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ಖುಗ್ರೇದದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ದೇವತೆಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡಿರುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದರೂ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇತರ ನಿಷಯಗಳ ವಿವರಣೆ ಮತ್ತು:ಪ್ರಸ್ತಾಸವೂ ಇದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ರಾಜರು ಮಾಡಿರುವ ದಾನಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆ, 
ದೇವತೆಗಳ ಸಾಹಸ ಸಕ್ಸೃತ್ಯಗಳು, ಇತಿಹಾಸಗಳು, ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳು, ಸಂಭಾಷಣೆಗಳು, ಸೃಷ್ಟಿ ನಿಷಯ, ತತ್ತ್ವವಿಮರ್ಶೆ 
ಎಂಬಿವು ಮುಖ್ಯವಾದವು, ಇತಿಹಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡುನಿಥೆ-- ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಸ ಟ್ರ ಇತಿಹಾಸ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿ ಇತಿಹಾಸ, ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇನೆರಡೂ ಮಿಶ್ರ ವಾಗಿರುವುದೂ pd ಸಂಭಾನಣೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಅನೇಕ ವಿಧನಿವೆ. ಅಗ್ನಿಗೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆ, ಅಸುರರಿಗೂ (ಪಣಿಗಳಿಗೂ) ಸರಮಾ ಎಂಬ 
ದೇವಶುನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆ, ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರನಿಗೂ ನದಿಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆ, ಯಮಯಮಿಯರಿಗೆ ನಡೆದ 
ರತಿಸಂಬಂಧವಾದ ಸಂಭಾಷಣೆ ಪುರೂರವ ಉರ್ವಶಿಯರಿಗೆ ರತಿವಿರಹೆದೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆ, ಅಗಸ್ತ್ಯ 
ಲೋಪಾಮುದ್ರೆ ಯರಿಗೆ ನಡೆದ ರತಿಸಂಭಾಷಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ, 


ಪ್ರಕೃತ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪಣಿಗಳೆಂಬ ಅಸುರರು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಸರ್ವತದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ 
ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ನಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಮಾಡಲಾಗಿಜೆ. ಈ ನಿಷಯವು ಬಹು ಪುರಾತನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡೆದಿರುವುಜಿಂದು 
ಹೇಳಲಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಇದನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಬಡಿಸಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತರುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ, ದೇವತೆಗಳು, ಬ ಬೃಹಸ್ಸ ಸೃತಿ, ಆಂಗಿರಸರು, ಅಗ್ರಿ ಸರಮಾ 
ಮೊದಲಾದವರ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವಿದೆ. ಪಣಿಗಳು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸ ಬ್ಚಿ ್ವಿಬಿನಕೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದ 
ಕ್ಟಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸರಮಾ ಎಂಬ ನಾಯಿಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆ ನಾಯಿಯು ಬಹುದೂರ ಸಂಚರಿಸಿ 
ಅನೇಕ ನದಿಗಳನ್ನೂ, ಗಿರಿದುರ್ಗಗಳನ್ನೂ ದಾಟ ಸಣಿಗಳ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸೇರಿ ಅವರೊಂದಿಗೆ ಸಂಭಾಷಣೆಮಾಡಿ 
ಗೋವುಗಳಿರುವ ಸ್ಥಳವನ್ನು ತಿಳಿದು ಬಂದನಂತರ ಇಂದ್ರಾದಿಡೇವತೆಗಳು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದರೆಂಬ ಮುಖ್ಯವಿಷಯವನ್ನು ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೊಡನೆ ನಾನಾಕಡೆ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರಿಯಾದ ವಿಕುಂಠಾ ಎಂಬ ಆಸುರ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನಗೆ ಸರಾಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಇಂದ ದ್ರನನ್ನು | 
ಸರಿಗಟ್ಟುವ ಪುತ್ರ ನಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಲು, ಇಂದ್ರನು ತನಗೆ ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿ ಇರಬಾರದೆಂದು ತಾನೇ 
ಆ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಜನಿಸಿದನು. ವಿಕುಂಠಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ್ದ ರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ವೈಕುಂಠನೆಂದು 
ಹೆಸರಾಯಿತು. ಇವನು ದೈ ತೃದಾನವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಜಯಿಸಿ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ, ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ ಆಳುತ್ತಾ ತನಗೆ ಸಮಾನರಿಲ್ಲ 
ವೆಂಬ ಅಹಂಕಾರದಿಂದ ಬೀಗಿ ಮೆರೆಯುತ್ತಾ ಇದ್ದನು. ಇವನಿಗೆ ಅಸುರಸಂಬಂಧೆನಿದ್ದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ವಿರೋಧಿ 
ಯಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಇವನ ಬಾಧೆಯನ್ನು ತಾಳಲಾರದೆ ದೇವತೆಗಳು ಈ ವೈಕುಂಠನ ಸ್ನೇಹಿತನಾದ 
ಸಪ್ತಗು ಎಂಬ ಖುಹಿಯ ಮರೆಹೊಕ್ಕರು. ಈ ಖಯಷಿಯು ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರವೈಕುಂಠನನ್ನು ಕೈಹಿಡಿದು 
ಹತ್ತಿರ ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸಿಕೊಂಡು ಅವನನ್ನು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವನು ಯಾರೆಂಬುದನ್ನೂ ನಿತಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರವೈಕುಂಠ 
ನೆಂಬ ಹೆಸರಿಸಿಂದ ಜನಿಸಿದನೆಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಪೂರ್ವಸ್ಮರಣೆಯುಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆಡರಿಂದ 
- ವಿಚ್ಚರಗೊಂಡು ವೈಕುಂತನು ತಾನು ಇಂದ್ರನೇ ಎಂದು ತಿಳಿದು ತಾನು ಹಿಂದೆ ಮಾಡಿದ ಸಾಹೆಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನೂ, 
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ಜೀನಕಿಗಳಿಗ್ಗೂ ಖುಹಿಗಳಿಗೂ ಮಾಡಿದೆ ಉಸಕಾರನನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಆತ್ಮಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿಕೊ೦ಡಿರುವನು, ಮಕ್ತು 
ದೇನತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ದಿ ಯನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದನು. 


ಹ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ದು 
ಎಂಬ ನಷಟ್ಯಾರಕ್ಕೆ ಶಶ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಶ್ಶಗಳಿರುವವು, ಇದೆನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಅನುಸರಿಸ ಚೀಕಾದ ಕ್ರಮದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜನಾನನಿಗೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುವ ಆಗ್ನಿಗೂ 
ಶೆಡಕುಂಟಾಗುವುದು. ಒಂಡು ಸೆಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ವಸಷಟ್ಫಾರಾಹುತಿಗಳ ಅಕ್ರಮನಶಠನದಿಂದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ಮಂದಿ ಜ್ಯೇಷ್ಮಸಹೋದರರಿಗೆ ಫೆಡಕುಂಬಾಗಿ ಅವರು ಮೃತರಾದರು. ತನ್ನ ಸಹೋದರರು 
ಮೃತರಾದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಅಗ್ನಿಯು ತನಗೂ ಅದೇ ಗತಿ ಬರುನುದೆಂದು ಹೆದೆರಿ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಹೇಳದೆ ಓಡಿಹೋಗಿ 
ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಗೂಢವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಅವಿತು ಕೊಂಡಿದ್ದನು, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ. 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವರಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ದೇನತೆಗಳು ಚಿಂತಾಕ್ರಾಂತರಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಹುಡುಕಿ 
ಫೊನೆಗೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಅವನೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ನಡೆಸಿದರು. ಅದರ 
ಫಲವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮರಣಭಯನಿಲ್ಲದಂತೆಯೂ, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅವನೇ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸುವಂಶೆಯೂ, 
ಪ್ರಯಾಜ್ಯಾ ಅನುಯಾಜಾ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯ ಆಹುತಿಗಳು ಅಗ್ನಿಗೇ ಸೇರಬೇಕೆಂತಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ಕೇಳಿದ 
ವರಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. ಅದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ನೀರಿನಿಂದ ಎದ್ದುಬಂದು ಹನಿರ್ವಹನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ವೃತ್ತ ನಾದನು ಎಂಬ ಉಪಾಖ್ಯಾನವು ೧೦ ನೇ ಮಂಡಲದ ೫೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಜುರ್ವೇದ 
ಲ್ಲಿಯೂ, ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೊಡನೆ ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನದ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮೂರುಮಂದಿ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಸಹೋದರರಿದ್ದರು,  ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅವರೇ 


ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವಾಗ ಪಠಿಸುವ ವೌಷಟ್‌ 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಕ್ರಿನಂಶದ ಗೋಪಾಯನ ಎಂಬ ಖುಹಿಯ ಪುತ್ರರಾದ ಬಂಧು, ಸುಬಂಧು, ಶ್ರುತಬಂಧು, 
ನಿಪ್ರಬುಂಧು ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ಸಹೋದರರು ಇಕ್ಸ್ಟಾಕುವಂಶದ. ಆಸಮಾತಿ ಎಂಬ ರಾಜನ ಬಳಿ ಪುರೋಹಿತ 
ರಾಗಿದ್ದರು, ಒಂದು ಸೆನುಯದಲ್ಲಿ ಈ ಪುರೋಹಿಶರಿಗೂ ರಾಜನಿಗೂ ಬಂದ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯದ ಫಲವಾಗಿ ರಾಜನು 
ಈ ನಾಲ್ಬು ಮಂದಿ ಪುರೋಹಿತರನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಅವರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸಿರಾತ್ಕ ಆಕುಲಿ ಎಂಬಿಬ್ಬರು ದ್ವಿೀಜರನ್ನು ನೇಮಿಸಿ 
ಕೊಂಡನು, ಇವರು ಮಾಯಾನುಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲರಾಗಿದ್ದರು. ರಾಜನಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 
ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಈ ಇಬ್ಬರು ದ್ವಿಜರು ತಮ್ಮ ಮಾಯಾನುಂತ್ರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಪಾರಿವಾಳದ ಹಕ್ಕಿಗಳ ರೂಪವನ್ನು 
'ಹೊಂದಿ ರಾಜನ ಹಿಂದಿನ ಪುರೋಹಿತರಾದ ಬಂಧು ನೊದಲಾದವರ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಅಪಘಾತವೆಸಗಿದರು. ಅವರಲ್ಲಿ 
ಎರಡನೆಯನನಾದ ಸುಬಂಧುವೆಂಬುನನು ಇವರ ಅಪಘಾತವನ್ನು ತಡೆಯಲಾರದೆ ಜ್ಞಾನಾಶೂನ್ಯನಾಗಿ ಮೂರ್ಚ್ಛೆತ 
ಫಾದನು. ಬಳಿಕ ಈ ಮಾಯಾವಿ ದ್ವಿಜರು ಸುಬಂಥುವಿನ ಅಸುವನ್ನು (ಪ್ರಾಣವನ್ನು) ಅಪಹರಿಸಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ ಅಗ್ದಿಯ ಅಂತ8ಸರಿಧಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟಿರು. ನಿಶ್ವೇಷ್ಟಿತನಾಗಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಸುಬಂಧುವನ್ನು ಬದುಸೆಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನ 
ಉಳಿದ ಮೂರುಮಂದಿ ಸಹೋದರರು ಆಫೇಕ'ಸ್ಪಶ್ತಿಮಂತ್ರಗಳ್ನು ಸರಿಸಿ ನಾನಾ ದೇನಶೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದರು. 
ಅದರಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟನಾದ ಅಗ್ಟಿಯು ಸುಬಂಧುನಿಗೆ ಪುನಃ ಚೇತನ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಬಳಿಕ ಬಂಧ್ವಾದಿಗಳು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅನಂತರ ಅಸಮಾತಿ ರಾಜನನ್ನು ಸ್ರೆಶಂಸೆಮಾಡಿ ಅವನಿಗೆ ತ್ರೇಯಸ್ಸುಂಬಾಗುವಂತೆ ದೇವತೆ 
| ಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು, ಅದರಿಂದ ಅಸಮಾತಿರಾಜನು ತಾನು ಮಾಡಿದ ಅನ್ಯಾಯಕ್ಸ್ಕಾಗಿ ಸಶ್ಚಾತ್ತಾ ನಸಟ್ಟು 
ಲಜ್ಞೆಯಿಂದ ಬಂಧ್ವಾದಿಗಳ ಮುಂಜಿ ತಲೆತಗ್ಗಿಸಿ ನಿಂತುಕೊಂಡನು ಮತ್ತು 'ಆನರನ್ನು ' ಪೂರ್ವದಂತೆ' ಪುರೋಹಿತ 


11 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿ ಪೂಜಾದಿಗೆಳಿಂದ ಸತ್ಕರಿಸಿ ಗೌರನಿಸಿದನು. ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನವು ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ೫೭-೬೦ನೇ 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ; | | 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮನುನಿಗೆ ಅನೇಕಮಂದಿ ಪುತ್ರ ರಿದ್ದರು. ಆ ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಮನೆಂಬುವನು ಕರಿಯವನು 
ಅವನು ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಾಶ್ರಮದಿಂದ ಗುರುಕುಲದಲ್ಲಿ ವೇದಾಧ್ಯಾಯನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು, ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅನನ 
ಸಹೋದರರು ತಮ್ಮ ತಂದೆಯಾದ ಮನುನಿನಿಂದ ಆಸ್ತಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪಡೆದು ತಮ್ಮ ಲ್ಲಿಯೇ ಹಂಚಿಕೊಂಡರು. 
ನಿದ್ಯಾಭ್ಯಾ ಸವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಬಂದಮೇಲೆ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಮನು ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಆಸಪ್ತಿಯೆನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನಗೆ ಭಾಗವನ್ನು 
ಕೊಡದೆ ತನ್ನ ಸಹೋದರರೇ ಹಂಚಿಕೊಂಡಿರುನದನ್ನು ತಿಳಿದು ಶಂದೆಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ತನ್ನ ಭಾಗದ ಅಸ್ತಿಯನ್ನು 
ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿದನು, ಮತ್ತು ಇದ್ದ ಆಸ್ತಿಯನ್ಲೇಲ್ಲಾ ಸಹೋದರರಿಗೇ ಕೊಟ್ಟು ತನಗೆ ನಿನೂ ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ 
ಅದೇಕೆ ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದೆಯೆಂದು ತಂದೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕ ಮನುವು-ನಿನಗೆ ನನ್ನ ಆಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಗ 
ಸಿಕ್ಕಿದ್ದರೆ ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲ. ಬೇರೆನಿಧನಾಗಿ ನಿನಗೆ ಆಸ್ತಿಯು ಕೊರೆಯುವಂಕೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಈಗ ಅಂಗಿರಸರೆಂಬ 
ಖುಹಿಗಳು ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಕ ಹೋಗಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಶಕ್ಷಯಿಂದ ಸತ್ತ್ರಯಾಗನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವರು, ಆ ಯಾಗದ ಆರನೆಯೆ 
ದಿನಸ ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿರುವ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದು ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಯದೆ. 
ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿರುವರು. ಆದ್ದದಿಂದೆ ನೀನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಇದನಿತ್ಸಾ ರೌದ್ರಂ ಎಂಬ ೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ. 
೬೧ ನೇ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ ಸಹಾಯಮಾಡು ಅದರಿಂದ ಅವರ ಯಾಗವು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಅವರು. 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ. ಹೋಗುವಾಗ ಯಜ್ಞಾರ್ಥನಾಗಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಉಳಿಯುವ ಸಾವಿರ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನಿನಗೆ 
ಕೊಡುವರು. ಅದೇ ನಿನಗೆ (ಆಸ್ತಿಯು ಎಂದು ಹೇಳಿದನ್ನು ಶಂದೆಯ ಮಾತಿನಂತೆ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಯನು. 
ಅಂಗಿರಸೆಕ ಯಜ್ಞ ಹೋಗಿ ಜನವರಿಗೆ ಆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಸಮಾಪ್ತಿ ಯಾದನಂಶರ ಉಳಿದಿದ್ದ ಸಹಸ್ರ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು . ಪಡೆದನು, ಚ ಗೋವುಗಳನ್ನು ತನ್ನ ನಶಕ್ತೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೊರಟು ಒರಬೇಕೆಂದಿರುವಲ್ಲಿ 
ಆ ಯಜ್ಞ ಭೂನಿಯಳ್ಳಿ ಓರ್ವ ಮಲಿನವಸ್ತ್ರಧಾರಿಯಾದ ಪುರುಷನು ಬಂದು ಈ ಗೋವುಗಳು ನನ್ನದು. ಅಂಗಿರಸರು. 
ಅವನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊಡಲು ಅವರಿಗೆ ಅಧಿಕಾರವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಸಂಶಯೆನಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನು 
ತಂದೆಯನ್ನೇ ಕೇಳಿಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದನು, ಅದರಂತೆ ನಾಜಭಾನೇದಿಸ್ಯನು ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ನಡೆದ. 
ಸಂಗತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಆ ಗೋವುಗಳು ಯಾರಿಗೆ ಸೇರಬೇಕು ಎಂದು ಕೇಳಲು, ತಂಡೆಯು ಪುತ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು-ಎಲ್ಬೆ 
ಪುತ್ರನೇ ಆ ಪುರುಷನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಆ ಗೋವುಗಳು ಅವನಿಗೇ ಸೇರಬೇಕು ಎಂದನು, ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಠನು ಪುನಃ 
ಯ ಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಹೋಗಿ ಈ ಗೋವುಗಳು ನಿನಗೇ ಸೇರಿವೆ, ಅನನ್ನು ನೀನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು ಎಂದು. 
ಹೇಳಿ ..ಹೊಂಡಲು ಸಿಶ್ಚನಾಗಲು ಆ ಮಲಿನನಸ್ರ್ರಥಾರಿಯಾದ ಪುರುಷನು-ಎಲೈ ಬಾಲಕನೇ ನಿನ್ನ ಸತ್ಯಕ್ಕೆ 
ಮೆಚ್ಚಿದೆನು. ನಿನಗೆ ಲಾಭವಾಗುವಂತಿಶ್ಚರೂ ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸತ್ಯವನ್ನೇ ನುಡಿದಿರುವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ನಾನು ನಿನಗೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ನಾನು ರುದ್ರನು. ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ವಶೇಷವಾಗಿ 
ಉಳಿಯುವ ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ನಾನೇ ಅಧಿಕಾರಿಯು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವು ನನಗೆ ಸೇರಿವೆ, ಆದರೆ ನಿನ್ನ ಸತ್ಯವಾದ 
ನಡವಳಿಕೆಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಈ ಸಹಸ್ರೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತೇನೆ. ತೆಗೆದುಕೊ ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಅದರಂತೆ 
ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಸ್ನನು ಗೋವುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ತಂಜಿಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ನಡೆದ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿದನು. 
ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನವು ೧೦ ನೇ ಮಂಡಲದ ೬೧ನೇ ೬೨ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಳ್ರಾ ಹ್ಮೆಣ, ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತಾ ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಡಿ, 
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ಈ ೧೦ ನೇ ಮಂಡಲದ ೭೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನಸ್ರಶಂಸೆ ಇರುವುದು. ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೆ ಜ್ಞಾನದ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿದಾನೆ. ವೇದಾರ್ಡವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದರ ಅವಶ್ಯಕತೆ, ಸನ್ನು ಚ 
ಎಂದರೆ ತಾನು ಮಾಡುವ ಸಂಧ್ಯಾವಂದನೆ, ಪೂಜೆ, ಯಜ್ಞ್ವಾಕುಷ್ಠಾನ ಮೊದಲಾದ ಸತ್ಯರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸುವ ಮಂತ್ರಗ ಳನ್ನು ಅರ್ಥವತ್ತಾಗಿ ತಿಳಿದು ಕರ್ಮಮಾಡಿದರೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಫಲವು ಲಭಿಸುವುಡೆಂದೂ ಮಂತ್ರಾರ್ಥ 
ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಕುರುಡು ಪಾಠದಿಂದ ಪೂಜಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಫಲವು ಲಭಿಸುನುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಅಥವಾ : 
ಲಭಿಸಿದೆಶೂ ಅತ್ಯಲ್ಪನೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದಲ್ಲನಸೈ ವೇದಮಂತ್ರಾರ್ಶವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುನ ಪುರುಷನ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನೂ ಅರ್ಥ 
ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದೆ ಸುನ್ಮುನೆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಬಾಯಿಸಾಶಮಾಡಿದ ಪುರುಷನ ನಿಂದೆಯನ್ನೂ, ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೋತ್ಸ ಮೊದ ಲಾದ ಖಯತ್ವಿಕ್ಟುಗಳು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ದೃಷ್ಟಾಂತ, ಉಪಮಾನ ಮೊದಲಾದ 
ವಿವರಣೆಗಳಿಂದ ಯಷಿಯು ವಿಶದವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


ಇಂತಹೆ ನೂರಾರು ಉಸಪಾಖ್ಯಾನಗಳೂ, ಇತಿಹಾಸಗಳೂ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಬಹೆಳವಾಗಿವೆ. ಇವುಗಳನ್ನು 
ಸ೦ಗ್ರಕರೂಪದಲ್ಲಿ ಶೌನಕಮಹರ್ಹಿಯು ಬ್ಬ ಹದ್ದೇನತಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಬುಗ್ಗೆ ದಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಅನೇಕ ಉಪಯುಕ್ತ ವಿಷಯಗಳು ಅಡಕವಾಗಿರುವವು. ಈ ಗ್ರಂಥನು ಸೇಕ, ಸನ್ನ ಅರ್ಥವತ್ತಾಗಿ 
ಮಾಡುವವರಿಗೂ ವಶ ವಿದ್ಯಾಲಯದ ಸಂಸ್ಕತಭಾಗದ : ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೂ ಅತ್ಯಂತ ಉಪಯೋಗವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಅತಿಪ್ರಾಚೇನವೂ, ಪ್ರಮಾಣಗ್ರಂಥವೂ ಆದೆ ಇದನ್ನು ಅರ್ಥಾನುವಾದಸಹಿತವಾಗಿ ಈ ಭಾಗದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ೫8೨03 
ಉಸಯೋಗವಾಗಲೆಂದು ಸೇರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನನೂ ಅತಿಗಹನವೂ, ಅತಿ ವಿಸ್ತಾರವೂ, ಸರ್ಷಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗ್ಯೂ ಮೂಲಭೂತವೂ ಆದ ಇಂತಹ 
ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯೆನ್ನು ಸರಳವಾದ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಾನುವಾದಸಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶನಡಿಸುವುದು ಸುಲಭ 
ಎದೆ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಂತಹ ಮಹತ್ತಾಯದಿಂದ ಸಂಡಿತಪಾಮರರಾದಿಯಾದ ಸಕಲಜನರೂ ಜ್ಞಾ ನಾಜಿ 
ವೃದ್ಧಿಯೆನ್ನ್ನು ಸಡೆಡು ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಬೇಕೆಂಬ ಘನವಾದ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಕರ್ನಾಟಿಕಸಿಂಹಾಸನಾ- 
ಫೀಶ್ತರರೂ,  ಮೇದನಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿಗಳೂ ಸ್ವಯಂಪಂಡಿತರೂ, ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳ್ಕೂ ದೈವಭಕ್ಕಿತಕ್ಸರರೂ ಆದ 
ತ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌ ಜಿ.ಸಿಬಿ,, ಜಿ.ಸಿಎಸ್‌.ಐ., ಮಹಾಪ್ರಭುನೆರ್ಯರೂ 
ಅವರ ಸರ್ಕಾರದವಸೊೂ ಬಹುದ್ರವ್ಯಸಾಥೈವಾದ ಈ ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಟನೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ 'ಉದಾರಾಶ್ರಯದಿಂದ 
ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಮಾಾಡುತ್ತಿರುವುದು ಕರ್ನಾಟಕ ಜನಕೋಟಿಯ ಸುಕೃತವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. . ಇಂತಹ ಉದಾರಮತಿ 
ಗಳಾದ ನಮ್ಮೆ ಪ್ರ ಭುವರ್ಯರಿಗೂ ಅವರ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೂ ರಾಜಕುಮಾರಿಯರಿಗೂ, ಶ್ರೀಕಂಠದತ್ತ ನರಸಿಂಹರಾಜ 
ಒಡೆಯರ್‌, ಎ೦ಬ ಶುಭನಾಮಾಂಕಿತರಾದ ರಾಜಕುಮಾರರಿಗ್ಠೂ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜಾಕೋಟಗೂ ಸಹೆ ನೇದಸುರುಷ 
ಹೌದೆ ಸಮೇಶ್ವ ರನು ಐಹಿಕಫೆಅಗಳಾದ '  ಆಯುರಾರೋಗ್ಯೈಶ್ವ ರ್ಯಾದಿಸಕಲಸಂಪತ ತೃನ್ನೂ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾದ 

3 ಸ್ಥಿನನನ್ನೂ Ka ನುನ ಹಿಸಲೆಂದು ಪಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತ ನೆ. ೨. 
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ಏಳನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


(ಮುಂದುನರೆದುದು) 
ಹೆತ್ತೆನೆಯೆ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು 
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ದಿವಸ್ಸರಿ ಎಂಬ ನಲವತ್ತೈದನೆಯ ಸ ಸೂಕ್ತ 

ಸ ವಿಥೆ ಅಗ್ನಿಗಳು 

ದ್ಯಲೋಕಸ್ಥನಾರ: ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿ 

ಅಂತರಿ ಕ್ರಸ್ಥನಾದ ವೈದ್ಯತಾಗ್ನಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆ 

ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ರಿಯ ಮಹಿಮೆ 

ಜಾತನೇದಾಃ, ವೈಶ್ವಾನರ ಪ್ರನಿಣೋದಾಃ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾವಿಧ ಅಗಿ ಗಳು 
ಆಗ್ನಿ ಯ ಮಹೆದ್ದುಣಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಅಗ್ನಿಯು ಮರಣರಹಿತನು ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಚಾರ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಏಳನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಶ್ರವು 


ನಿಂಟನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ನೊಡಲನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯೆವು 
ಪ್ರ ಹೋತಾ ಜಾತೆಕ ಎಂಬ ನಲನತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ನೀಶಿಕೆ- -ವತ್ಸಪ್ರಿಯಹಿಯಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಸೂಸ್ತಗಳ ಮಹಿಮೆ 
ಭೃಗು ಮೊದಲಾದ ಖುಹಿಗಳು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಕಂಡನಿಚಾರ 
ಮಾಶರಿಶ್ಚನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಂತರಿಕೆದಿಡ ಕರೆತಂದ ವಿಚಾರ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಂಡನಿಷಯ 
ಅಂಗಿರಾಯಷಿಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ 
ತ್ರಿತ ಆಪ್ರ್ಯನ ಸಂಬಂಥವಾದ ನಿಷಯನಿನುರ್ಶೆ 
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ಸೂಕ್ತದ ಹೀಕಿಕೆ- ಮಹಾನಿಂದ್ರ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ 
ಅಭೀ ೩ ಪಂ ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತ 
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“Reed 


9ರ 9000 


“೪ 


ಅಂತಿ 


803 


805 
807 
808 


809 


811 
813 
316 
816 
817 
819 
621 


898 
824 


827 


828 
830 


832 
684 


8855 


837 
688 
841 


xiii 
ನಾಲ್ವನೆಯೆ ಮಂಡಲವು 
ನಾಲ್ವನೆಯ ಮಂಡಲದ ೧-೧೫ ಸೂಕ್ತಗಳು 
ನಾಮದೇವ ಖುಷಿಯ ಜನನವೃತ್ತಾಂತ ಇತ್ಯಾದಿ 
ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳು 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ರವು 


ಐದನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯವು 
೪ ನೇ ಮಂಡಲದ ೩೩.೫೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು 
೫೩.೫೮ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಪ್ತವು 


ಐದನೆಯ ಮಂಡಲವು | 
೫ ನೇ ಮಂಡಲದ ೧-3೮ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು; ಶ್ರ್ಯರುಣ ಮತ್ತು ವೃಶಜಾನರ ವೃತ್ತಾಂತ 
೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೨ ಮತ್ತು ೯ ನೇ ಖುಕ್ಚುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಮಾಣವು 
ಮತ್ತು ೨೯-೪೦ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
೪೧ -೫೧ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ಖುಣಂಚಯ ರಾಜನು ಬಭ್ರುವಿಗೆ ಮಾಡಿದ ದಾನದ 
ಪ್ರಶಂಸೆಯು 
೪೩, ೪೪, ೪೫ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
೫೧-೬೦ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನ ವೃತ್ತಾಂತವು 
ಸಪ್ರವದ್ರಿ ಯ ವೃತ್ತಾಂತ 
೭೯-೮೭ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
ಭೃಗು, ಅಂಗಿರಸ್ಕ ಅತ್ರಿ ಎಂಬ ಖಹಿಗಳ ಜನ್ಮವೃತ್ತಾಂಶ 
ಭರದ್ಟಾಜಯಷಿಯ ಜನನವೃತ್ತಾಂತ 
ಐದನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಸ್ವವು 


ಆರನೆಯೆ ಮಂಡಲವು 
ಆರನೇ ಮಂಡಲದ ೧-೪೬ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
೩೭, ೪ಲ್ಲ ೪೫, ೪೭ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
೪೯೨೫೨ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
೬೩-೭೪ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವಶೆಗಳು ; ಸನ್ತನಿದಿಗಳು | 
೭೫ ನೇ ಸೂಕ್ತ ; ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿೀೀ ಮತ್ತು ಪ್ರಸ್ತೋಕ ಸಾಂರ್ಜಯ ಎಂಬುವರ ವೃತ್ತಾಂತ 
೭೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು 


ಆರನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಪ್ರವು 


ಬೀಳ ಕಥ ಪತ 


. 642 


843 


846 


848 
850 


852 


858 


£57 
860 
66% 
662 
870 
871 
874 
815 


876 
8717 
£80 
881 
882 
884 


೧೦೧ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪ ಸ್ರತ್ಕೇಕವಿವರಣೆ 


xiv 
ಏಳೆನೆಯೆ ಮಂಡಲವು 
ವಸಿಷ್ಮಯಸಿಯ ಮಹಿಮೆ ; ಕಶ್ಯಪನ ಪತ್ನಿಯರು | 
ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು ವಸಿಷ್ಠ ಕುಲದವರು ; ೭ ನೇ ಮಂಡಲದ ೧-೩೨ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
೩೩-೩೮ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
೩೯-೪೩ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
೪೪-೪೯ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
ಇಲ್ಲಿ ಗೆ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸ ಸಮಾಪ್ತವು 
ಆರನೆಯ ಆಧ್ಯಾಯಿವು 
೭ ನೇ ಮಂಡಲದ ೫೦-೬೬ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು. 
೬೭-೭೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
೭೫-೮೫ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು ' 
೮೬-೮೯ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು ವರುಣನ ನಾಯಿಯು. 
೯೦-೯೬ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು ಹ 
ನಾಹುಷ ಮತ್ತು ಸರಸ್ವತಿ ಇವರ ವೃತ್ತಾಂತವು 
೯೭-೧೦೪ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
೧೦೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ತುಗಳ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ವಿವರಣೆ 
ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಪ್ತವು 


: ಎಂಬನೆಯ ಮಂಡಲಪು 
ಕಣ್ವ ಮತ್ತು ಪ್ರಗಾಥ ಎಂಬುವರ ವೃತ್ತಾಂತ 


೮ ನೇ ಮಂಡಲದ ೧-೨೧ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 

೫-೧೮ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 

೧೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆ ಮತ್ತು ತ್ರಸದಸ್ಯರಾಜನ ದಾನಪ್ರಶಂಸೆ 

ಖಯಸಿಯು ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಬೇಡಿದ ವರಗಳು, ಸೋಭರಿ ಮತ್ತು ಚಿತ್ರ ಎಂಬುವರ ವೃ ತಾ ಹ್‌ 
೨೨.೨೫ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ವೃ ತ್ತಾಂತವು | 

೨೯-೩೦ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ಪ ಪ್ರಕ್ಯೇಕವಿವರಣೆ ; ೩೨-೩೪ ನೇ ಸೂಕ್ತ ಗಳು 

೪೭-೫೬ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 

೬೮-೭೫ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 

೬೬-೯೦ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 

ಅಪಾಲಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ವೃತ್ತಾಂತ 

ಸೋಮನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಓಡಿಹೋದ ವಿಚಾರ 

೧೦೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಫ ್ರತ್ನೀಕವಿವರಣೆ ; ವಿಷ್ಣುವು ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ಸಹಮತ ಸದು 


‘#1 


೪೪೪896 


ess 


ಎಂಟನೆಯ`ಮುಂಡಲವು-ಸಮಾಪ್ರವು ::' 


“ಷ್ಟ 
892 
893 


895 
896 


898 
899 
901 


901 
. 902 


903 
905 
906 


908 
909 
911 
912 
914 
915 
918 
921 


924 


926 
927 
929 
982 


೨1 8, 


Xv. 
ಒಂಭತ್ತೆನೆಯೆ ಮಂಡಲವು 
೧-೮೬ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು ಹ 
೮೭, ೯೬, ೧೧೨ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಖುಹಿಗಳು; ತಪಸ್ಸಾಮಥರ್ಯ 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಪ್ತವು. 


ಹತ್ತನೆಯೆ ಮಂಡಲವು 
ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ೧-೮ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು; ತ್ರಿಶಿಠಾಃ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ 
೯-೧೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ೧೫-೧೬ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು ; 
ಮೂರುವಿಥೆ ಅಗ್ನಿ ಗಳು 
ಸರಣ್ಯೂದೇನಿಯ ವೃತ್ತಾಂತ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವು. 


ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 

ಸರಣ್ಯೂದೇನಿಯ ವೃತ್ತಾಂತ (ಮುಂದುವರೆದುದು) 
೧೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಜೇವತೆಗಳು 
೧೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಂತ್ಯಸಂಸ್ಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳ ನಿವರಣೆ 
ಯಾವ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರೂ ಇಲ್ಲದ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳು 
೧೯-೨೭ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
೩೦-೩೩ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
ಪಗಡೆದಾಳಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆ; ೩೪-೪೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
೪೫-೪೬ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ವೃತ್ತಾಂತ 
ಇಂದ್ರವೈಕುಂಶನೆಂಬ ಖಯಸಿಯ ವೃತ್ತ್ಯಾಂತ 
ಸೌಚಿಕಾಗ್ದಿಯ ವಿಷಯ ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಓಡಿಹೋಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 

ಅವಿತುಕೊಂಡಿದ್ದ ವಿಚಾರ | 
ಪಂಚೆಜನರ ವಿವರಣೆ 
ಸುಬಂಧುನಿನ ವೃತ್ತಾಂತ ೫೭-೫೯ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು 
೬೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು 
೬೭.೭೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು 
೭೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಿನರಣೆ | 
೭3-೮೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು (ಖಿಲಮಂತ್ರಗಳು) 
ಸೂರ್ಯಾಸೂಕ್ತದ (೮೫) ವಿವರಣೆ 
೮೩-೯೩ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
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೫೪1 


ನಿಷೆಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಸಮಾಪ್ತವು 


ಪುರೂರನ ಮತ್ತು ಉರ್ನಕಿಯ ಕಥೆ; ೯೫ ಕೇಸೊಕ್ತ . | ..... 989 
೯೬-೯೭ ಫೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ಶೇವತೆಗಳು ; ನೀವಾನಿಯ ವೃತ್ತಾಂತ | | 991 
ಯಸ್ಟಿಷೇಣನ ಪುತ್ರನಾದ ಜೀವಾಪಿ ಮತ್ತು ಶಂತನು ಎಂಬುವರ ವೃತ್ತಾಂತ 991 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಶ್ತವು, 
ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯೆವು 
ದೇನಾಪಿಯ ವೃತ್ತಾಂತ (ಮುಂದುವರೆದುದು) 998 
೧೦೨-೧೦೩ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು ; ನಕುಲಖಹಿಯ ಖಿಲಮಂತ್ರಗಳು 999 
೧೦೪-೧೦೬ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು ; ಭೂತಾಂಶಕಾಶ್ಯಪ 997 
ಸಣಿ ಎಂಬ ಅಸುರರ ಮತ್ತು ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುಸಿಯ ಕಥೆ; ೧೦೮ ನೇ ಸೂಕ್ತ 999 
೧೦೯-೧೨೦ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇನಶೆಗಳು .- 1002 
೧೨೧-೧೨೯ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು; ಮೂರು ಖಿಲಸೂಕ್ತಗಳು ಎ... 1004 
ಭೂಮಿಃ ಎಂಬ ಖಿಲಸೂಕ್ತ ; ೧೩೮-೧೪೨ ನೇ ಸೊಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು ..... 1007 
೧೪೩-೧೫೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು; ಖಲಸೊಕ್ತೆ, ಮೇಧಾಸಾಕ್ತ 1008 
೧೫೫-೧೫೯ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು « 1009 
೧೬೧೬೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು; ಕಪೋತನೈರ್ಜುತನೆಂಬ ಯಸಿ 1010 
೧೬೫-೧೭೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇನತೆಗಳು 1012 
೧೭೫.೧೮೨ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳೆ ದೇವತೆಗಳು ise LOS 
೧೮೩-೧೮೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು | ೬... 1015 
ನೇಜಮೇನ ಎಂಬ ಖಿಲಸೂಕ್ರ (೩೪) ; ೧೮೫-೧೮೮ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 1016 
೧೮೯-೧೯೦ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು; ಸಂಜ್ಞ್ಞಾಸೆಂ ಎಂಬ ಖಿಲಸೊಕ್ತ 1017 
೧೯೧ ನೇ ಸೂಕ್ತ ; ಮಹಾನಾಖ್ದಾ ಖುಕ್ಟುಗಳು 1019 
ನಿವಿತ್ಸೂಕ್ತಗಳು, ನಿಗದಗಳು ಮತ್ತು ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ದೇವಕೆಗಳು 1022 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಜೀವತೆಗಳು ; ವೇದೆಗಳ್ಳ ನಷಟ್ಟಾರೆಗಳೆ, ಸ್ಟಾಹಾಕಾರಗಳ, ಸ್ವರಗಳ 
ದೇವತೆಗಳು 1023 
ಸ್ವಕಗಳ ದೇವತೆಗಳು 1025 
ವೈಕ್ಸ ದೇವಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾ ಸತ್ತೇನ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವ ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳು 1027 
ದೇನತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾದ ತಿಳುವಳಿಕೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು 3.6 ms 1029 
ಮಂತ್ರಗಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಅವಶ್ಯಕತೆ | x | 1030 
ಶೆ ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾ ಪ್ರವು. 
ಬೃ ಹೆದ್ದೇವತಾಗ್ರ ಂಥದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಉಪಾಖ್ಯಾನ ಮತ್ತು ಇತಿಹಾಸಗಳು ೬... ೩0051 
ಬೃಹೆದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಜುಗ್ಗ (ದಮಂತ್ರಗಳ ಅಕಾರಾದಿನರ್ಣಾನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆ ಸ್ಯ 


1085 





| ಶ್ರೀಃ || 
| ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಸತಯೇೇ ನಮಃ | 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮುನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಸಕ್ರಮೇ | 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಸೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತ ೦ ನಮಾನಿಂ ಗಜಾನನಂ | 

, ಯಸ್ಯ ನಿಃಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾಯೋ ನೇಡೇಭ್ಳ್ಯೋ ಲ ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನರ್ಮಮೆೇೇ ತನಂಹಂ ವಂದೇ ನಿಡ್ಕಾತೀರ್ಥಮಹೆಕಶ್ವರಂ 1 
ವೇದ]. 'ಶಿನಃ ಶಿವೋ ನೇದೋ ಪೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರ ಯತ್ನ (ನ ನೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಖೇತ್‌ | 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯಂ ನ] ಸಪ್ತಮಂ ಸಪ್ತಮಾಷ್ಟ್ರಶೇ |. 
ಆಧ್ಯಾಯಂ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯಃ ಅಷ್ಟಮಂ ಪವ್ಯಾಕರೋತೃಥ ॥ 


ಸಾಲು ಸಹಿತಾ 


` ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿ ತಾ 


(ಕರ್ನಾಭಕೆ ಭಾಷಾರ್ಥನುವಾದ ವಿವರಣೆ ಸಹಿಶೆನಾಗಿ) 





ಭಾಗ- ೨೮ 


| ಸಪ್ತ ಮಾಷ್ಟ ಕೇ ಅಷ್ಟಮೋಃಧ್ಯಾಯ; | 
ಏಳನೆಯ ಅಸ್ಟೈಸೆಡಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಪೀಠಿಕೆ 


ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿಕೆಯ ಇತ್ಟೆತ್ತೆ ೇಳನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ನಲವತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳು ಮುಗಿ 
ದಿನೆ. ಈ ೨೮ನೆಯ ಭಾಗವು ನಲವಕ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಏಳನೆಯ ಅಸ್ಟಸದ ಮೊದೆಲ 
ಏಳು ಆಧ್ಯಾ ಯಗ ಳ್ಳೂ ಎಂಟನೆಯ ಆಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ೨೦ ವರ್ಗಗಳೂ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಮುಗಿದಿವೆ. ಪ್ರಸಕ್ತ ಪ್ರಾರಂಭ 
ಸೂಕ್ತವಾದ -ಸೆಮಾನಮು ತ್ಯೆ ೦ ಎಂಬ ೪೧ನೆಯ. ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ತಿ ಸ್ತ್ರೀಯ ಪುತ್ರನಾದ ಸುಹಸ್ತ್ಯ್ಯನೆಂಬು 
ವನು ಖಹಿಯ್ಮು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ.ಖುಹಿಯ ಮಾತೆಯಾದ ಷ್ಟ ಹ ಸುಹಸ್ತ ಸ್ಸ ಖುಹಿಯ . 'ಪರಿ 
ಚಯವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ ನಾಗಿ. ನಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದ್ದೆ ed i ಹ ತೆ 


೧ | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೩ ಸೂ,೪೧ 





ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ 





ಅಶ್ವಿ ನೀಜೀವತೆಗಳು ಯಾವ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರ ಕಿಬಿಂಬಿಸುವರೆಂಬ ವಿಷಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಸಲು ನಿರುಕ್ತಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದೆ... ಈ ದೇವತೆಗಳ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ 
ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ನಿಶದಪಡಿಸಿದೆ. ಅನೇಕ ಖುಷಿಗಳು ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರಲ್ಲಿ 
ಘೋಸಾ ವಿಂಬ ಸ್ತ್ರೀಖುಹಿಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತನಾಗಿರುನ ೧೦ ನೇ ಮಂಡಲದ ೩೯ ಮತ್ತು ೪೦ ನೇ ಸೊಕ್ತವ್ಯೂ 
ಅವಳ ಪುತ್ರನಾದ ಸುಹಸ್ತ್ಯನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವ ೪೧ನೇ ಸೂಕ್ತವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಖಷಿ 
ಗಳು ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಮಹೆದ್ದುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಫೋಷಾ ಸಂಜ್ಞಕಳಾದ ಮಸಿಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಎರಡೇ ಆದರೂ ಸಹೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳು ಅವಳಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಮಹದುನಕಾರವನ್ನೂ, ಅವಳ ಮಹೆತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಗಳಿದೆ. 
ಉತ್ತಮಳಾದ ಭಕ್ತಳಾದುದರಿಂದ ಅವಳಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳು ಮಹೆದನುಗ್ರ ಹವನ್ನು ತೋರಿದ್ದಾರೆ ಅವಳ ವೈಯ 
ಕ್ರೈಕವಾದ ಪರಿಚಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತ. ಬೃಹೆದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಅವಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಆಸೀತ್ವಾಶ್ಲೇವತೀ ಘೋಣಾ ಸಾಸರೋಗೇಣ ಮರ್ಭಗಾ | 
ಉವಾಸ ಸಸ್ಟ್ರಂ ವರ್ಷಾಣಿ ನಿತುರೇನ ಗೃಹೇ ಪುರು | 
(ಬೃ. ದೇ. ೬, ೪೨) 
ಕಕ್ಟೀವಂಶನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ವಿಕಾರವೂ, ಭಯಂಕರವೂ ಆದ ರೋಗವು ಪ್ರಾ 
ನಾಯಿತು. ಅವಳ ರೂಪವೇ ನಾಶವಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವಳಿಗೆ ಸುನ ಅರವತ್ತು ಆಜಾ 
ತಂದೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ವಾಸಮಾಡಬೇಕಾ ಯಿತು. 


ಆಶಸ್ಥೇ ಮಹತೀಂ ಚಿಂಶಾಂ ನ ಪುತ್ರೋನೆ ಪತಿರ್ಮಮ | 
ಜರಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಮುಧಾ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಸ್ರೆಪದ್ಕೇನಹಂ ಶುಭೆಸ್ಪತೀ | 
| (ಬೃ. ದೇ, ೭. ೪೩) 

“ ವಿವಾಹವಿಲ್ಲದ್ದೆ ಪತಿರಹಿತಳಾಗಿಯೂ, ಪುತ್ರರಹಿತಳಾಗಿಯೂ ನಾನು ವೃದ್ಧಳಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ 
ಆಯುಸ್ಸು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುತ್ತಿದೆ” ಎಂಬುದಾಗಿ ಅವಳಿಗೆ ಸದಾ ಚಿಂತೆಯು ಆವರಿಸಿತು. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ಶುಭಸ್ಸೆತಿ 
ಗಳೆಂದು (ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಒಡೆಯರು) -ಫ ಸಿದ್ಧ ರಾದ ಅಕ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವರ ಅನು 
ಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆಯುವೆನು ಎಂದು ನಿಶ್ಚ ಬಿಸ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಮೊರೆಯಿಟ್ಟ ಳ್ಳು 


ಯಥ್‌ ಮಾಮಕಸ್ತಾಶ ಆರಾಧ್ಯಾವಾಪ ಯೌವನಂ | 
oii ಸರ್ಪಭೊಶಣನೇ ವಿಷಂ! : | 
| | | (ಬ್ರಿ ದೇ. ಪ. ಇ 
ಜಃ «ನ್ನ ತಂದೆಯು ಇದೇ ಅಶ್ಮೀೀರೇನತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಅವರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಯೌವನವನ್ನು 
ವೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನೂ ಸ) ಆರೋಗ್ಯವನ್ನೂ, ಶಕ್ತಿ ಕ್ರಿಯನ್ನೊ ಮತ್ತು ಸಕಲಭೂತಗಳನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲಲು : ಸಮರ್ಥವಾದ 
 ಫಿಷನನ್ನೂ ಪಡೆರನು, ಆದುದರಿಂದ: ನಾನೂ ಅವರನ್ನು ಪೊಜಿಸಿ ನನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಪಡೆಯುನೆನು yp 


ಅ. ೬. ಅ.೮. ವ. ೨೧]. ಖುಗ್ಗೇ(ದಸಂಹಿತಾ ರ್ರ 





ರೂಸೆವತ್ತಾಂ ಚೆ ಸೌಭಾಗ್ಯಮಹಂ ತಸ್ಯ ಸುತಾ ಯೆದಿ | 
ಮಮಾಪಿ ಮಂತ್ರಾಃ ಪ್ರಾಮುಃ ಸ್ಫುರೈ ಸ್ತೋಷ್ಯೇಶೇ ಮಯಾಶ್ಚಿನ್‌ | 
| (ಬ್ರ. ದೇ, ೭. ೪ ೫) 

“ ನನಗೂ ಸಹೆ ಅತ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪೊಜಿಸುವ ಕ್ರಮವು ತಿಳಿದರೆ ನಾನೂ 
ಅವರನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಅವರೆ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನೂ , ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನೂ ನಡೆಯುತ್ತೇನೆ. ನಮ್ಮ ತಂಜೆಯು 
ಅವರಿಂದ ನರವನ್ನು ಪಡೆದೆಂತೆ ನಾನೂ ನನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತೇನೆ ” ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುನೆ ಕ್ರಮವನ್ನು ಕುರಿತು ಆಲೋಚಿಸಿದಳು, 


ಚಿಂತಯಂತೀತಿ ಸೊಕ್ತೇ ಪ್ಟೇ ಯೋ ನಾಂ ಪರಿ ದದರ್ಶ ಸಾ! 
ಸ್ಲುತೌ ತಾವಶ್ಚಿನ್‌ ದೇವ್‌ ಪ್ರೀತ್‌ ತಸ್ಯಾ ಭಗಾಂತರಂ | 
| | (ಬ್ರ. ದೇ, ೭. ೪೬) 
ಹೀಗೆ ಧ್ಯಾ ನಾಸಕ್ತ ಳಾಗಿರುವಾಗ "ಯೋವಮಾಂ ಸೆರಿ”,  ರಥೆಂ ಯಾಂಶೆಂ? (೧೦-೩೯; ೧೦-೪೦) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಆರಂಭವಾಗುವ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳ ದರ್ಶನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಳು. ಇದರಿಂದ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ತೃಪ್ತರಾಗಿ ಅವಳ ಜೀಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು. 


ಪ್ರವಿಶ್ಯ ನಿಜರಾಕೋಗಾಂ ಸೆಭೆಗಾಂ ಚಿಕ್ರೆತುಶ್ನ ತೌ | 
ಭರ್ತಾರಂ ಹಡತುಸ್ತಸ್ಯೈ ಸುಹಸ್ತ್ಯಂ ಚೆ ಸುತಂ ಮುನಿಂ | 
| | (ಬ್ಬ. ದೇ. ೭. ೪೭) 
ಅನಂತರ, ಅವಳ ವಾರ್ಥಕ್ಕವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಅವಳನ್ನು ರೋಗದಿಂದ ಮುಕ್ತಳೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಸುಂದ 
ರವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಅವಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರು.. ಉತ್ತಮವಾದ ಹತಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ಸುಹೆಸ್ತ ನೆಂಬ ಉತ್ತಮನಾದ 
ಹುತ್ರನನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. ಸುಹಸ್ತ ಠೂ ಅವಳಂತೆಯೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಯಸಿಯು. 


ದೆದತುಸ್ತ ತ್ಹುಪರ್ಣಾಭ್ಯಾಂ ಯೆನ್ನಾಸೆಕ್ಕೇತಿ ಕೀರ್ತ್ಯೈತೇ | 
ಕಾಸ್ರೀನತ್ಸೈ ಚ ಹೋಷಾಯ್ಕೆ ನ ತೆಸ್ಕಾಮಾಜಬುಕೋನಯಾ [| 
(ಬೃ. ದೇ. ೭. ೪೮) 
ಅತ್ತಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಪರ್ಣ (ಪಕ್ತಗಳನ್ನುಹೊಂದದಿರ 1 
ಬಂದು ಘೋಷೆಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ ಕ್ರಮವನ್ನು 4 ಅಮಾಜುರಶ್ಚಿ ದೃವಥೆಃ 23... ಪತ್ರ ತಿ 
೧೦. ೪೦. ೧೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅತೀಂದ್ರಿಯದರ್ಶನದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕುಶಲತೆಯೂ 1? ಸಗಳ 


ಸೆಮೂಹಕ್ಟೆ ಸೇರಿದವಳೆಂದು ಘೋಷೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ, ಈ ಬ್ರಹ್ಮೆನಾನಿನಿಗಳನ್ನು ಮ ನಭಾ 
ಗಿಸಿದೆ. ಈ ಮೂರು ಪಂಗಡವೂ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ದೇವತಾದ ನ್ನು 


ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಈ ಗುಂಪುಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ಶ್ರೀ `ಯಹಿಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವಃ 


4 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧೦: ಅ. ೩. ಸೂ, ೪೧ 





ನವಕಃ ಪ್ರಥಮಸ್ಸ್ವಾಸಾಂ ವರ್ಗಸ್ತುಷ್ಟಾವ ದೇವತಾಃ | 
ಬುಹಿಭಿರ್ದೇವತಾಭಿಕ್ಚ ಸಮೂದೇ ಮಧ್ಯಮೋ ಗಣಃ ॥ | 
| (ಬೃ. ದೇ, ೨. ೮೫) 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರು ಒಂಭತ್ತು ಮಂದಿ, ಇವರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ 
ದವರು, ಆದರೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷತಃ ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಂಭಾಷಿಸಿದವರಲ್ಲ. ಎರಡನೆಯ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರು ಮಾತ್ರ 
ಖುಷಿಗಳೊಂದಿಗೂೂ, ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷತಃ ಮಾತನಾಡಿದವರು, 


ಆತ್ಮನೋ ಭಾವವೃತ್ತಾನಿ ಜಗೌ ನರ್ಗಸ್ತಥಹೋತ್ತೆಮಃ | 
ಉತ್ತಮಸ್ಕ ತು ವರ್ಗಸ್ಯ ಯೆ ಯಸಿಃ ಸೈವ ದೇವತಾ _ 
| ' | (ಬೃ. ದೇ. ೨. ೮೬) 
ಭಾವವೃತ್ತವನ್ನು ಎಂದರೆ ಆತ್ಮಸರಿಣಾಮಸ್ವರೂಪವಿಶೇಷಗಳನ್ನು. ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ 
ಖಷಿಗಳು ಉತ್ತಮ ವರ್ಗದವರು. ಈ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ಸೂಕ್ತನಿರ್ಮಾಸಕರಾದ ಖುಷಿಗಳೊ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಆಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆ ಬ್ರಹ್ಮವಾ ದಿನಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಬಗೆಯಾಗಿರುತ್ತವೆ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಘಹೋಷೆಯು ಮೊದಲನೆಯ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವಳೆಂದು. ತಿಳಿ ಸುತ್ತ 


ಘಹೋಷ್ಯಾ ಗೋಧಾ, ವಿಶ್ವವಾರಾ, ಅಸಾಲೋಪನಿಷನ್ನಿಷತ್‌ | 
ಬ್ರಹ್ಮಜಾಯಾ ಜುಹೂರ್ನಾಮ ಅಗೆಸ್ತ ಸಸ್ಯ ಸ್ಪಸಾದಿತಿಃ॥ 
| (ಬೃ. ದೇ, ೨, ೮೨) 

ಘೋಷಾ (೧೦-೩೯ ೪೦); ಗೋಧಾ (೧೦೧-೩೯-೬ ೭), ವಿಶ್ವವಾರಾ (೫. ೨೮); ಅಪಾಲಾ 
(೭. ೯೧); ಉಪೆನಿಷತ್‌ ಮತ್ತು ನಿಷತ್‌ (ಪ್ರ ಧಾರಯೆಂತೆ ಎಂಬ ಆರಂಭವುಳ್ಳ ಖಿಲ ಸೂಕ್ತದ ನಿರ್ಮಾಪಕರು) 
ಜುಹೂ ಬ್ರಹ್ಮಜಾಯಾ (೧೦. ೧೦೯); ಅಗಸ್ತ್ಯನ ಸೋದರಿ (೧೦. ೬೦. ೬) ಅದಿತಿ (೪. ೧೮ ರಲ್ಲಿ ಕೆಲವು 
ಮಂತ್ರಗಳು) ಎಂದು ಪ್ರಥಮ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಿಗಳಲ್ಲಿ ಘೋಷೆಯು ಒಬ್ಬಳೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಆದು 
ದರಿಂದ, ಘೋಷೆಯು ದಿವೃತ್ವ ನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತ್ಮರಿಸಬಲ್ಪ ಅತೀಂದ್ರಿಯ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ಮಾನವಸ್ರ್ರೀಯೆಂದು ವಿಶದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇವಳು ಮಾನವಸ್ತ್ರೀಯಾದರೂ ತನ್ನ ದಿವ್ಯಶಕ್ತೆಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು. ಪೂಜಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತ್ತು 
ರಿಸಿ ಅವರೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆದಳೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ 


ಇಂತಹ ದಿವ್ಯಶಕ್ತಿಯಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅವಳು ತನ್ನ ಭೌತಿಕವಾದ ನ್ಯೂನತೆಯಿದ್ದುದರಿಂದ ಸರಿಯಾದ ಪತಿ 
ಯನ್ನು ಪಡೆಯಲಾಗಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಮತ್ತು ಪತಿಪುತ್ರರಹಿತವಾದ ಜೀವನವು ಅವಳ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಖೇದವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ 
ತೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ. ಭೌತಿಕವಾದ ಆರೋಗ್ಯವೂ, ಸೌಂದರ್ಯವೂ ಜೀವನದ ಸ ಸೌಖ್ಯಕ್ಕೆ ಯಾವರೀತಿ ಸಾಧೆನವಾಗಿರು 
ತ್ರದೆಂಬುದು ಇಂತಹ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ, ಇವೆರಡೂ ಇಲ್ಲದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ವಯಸ್ಸುಳ್ಳ ಡೆ 
ವರಾದರೂ ಸಹ ಅನಿವಾಹಿತರಾಗಿಯೇ ತಮ್ಮ ಪಿತೃ ಗೃ ಹಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತಿದ್ದರು ಎಂದು ಇದರಿಂದಲೂ ಇಂತಹ ಇನ್ನೂ 
ಅನೇಕ ಸನಿ ge ಅ ಸ್ಪ ಸಾಮಾಜಿಕ ಜೀವನದ ಸ ಸ್ವರೂಪವು ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತ ಡೆ. 


| | ಜೀವನವು ದುಃಖಮಯವಾಗಿದ್ದ ರೊ ಸಹ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಜೀವನವನ್ನು ನಡೆಸಿ teGihenit 
| ಳಿಂದ ಈ ಚ. ನಿವಾಂಸಲ ಸಾಧ್ಯವೆಂಬುದು ಫೋನೆಯ ಜೀವನದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ ದೈ ಇವಳ ಉತ್ತಮವಾಔ. 





ಎ ಪ ಯಜ ಬ ಮರ! ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ` ರ 





ನ್‌ ಮಯಾ ಬೊ ಯಿ ಬದು ಮಾಯ 





ಸ್ತುತಿಗೂ ಪೂಜಾಕಾರ್ಯಕ್ಕೂ ಪ್ರೀತರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಇವಳಿಗೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸೌಖ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ 
ದರು ಎಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. (ಯ. ಸಂ, ೧. ೧೧೨. ೭ 
ಇತ್ಯಾದಿ) | | 

ಘೋಷೆಗೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸುಹೆಸ್ಟ್ಯನೆಂಬ ಪುತ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ವಿಷಯವೂ 
ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಈ ಸುಹಸ್ತ್ಯನೂ ಸಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿನಿರ್ವಾಪಕನು. ಖ. ಸಂ. ೧೦-೪೧ನೇ ಸೂಕ್ತದ 
ನಿರ್ಮಾಸಕನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತದ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಇವನ ಕೃತಿಕೌಶಲವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ, 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಘೋಷಾ ಮತ್ತು ಘೌಷೇಯ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ತಮ್ಮ ಶೃತಿ 


೪) 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ದಿನ್ಯಶಕ್ತಿಗನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ದಿವ್ಯಶಕ್ತೆಗಳನ್ನೂ, ಅಶ್ಕಿನೀದೇಪತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನೂ ಹಿಂದೆ"ತಿಳಿಸಿದೆ, ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಕಲವು ಅಂಶಗಳನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. | 


“ ವ್ಯುಷ್ಠಾ ಉಷಸೋ ಹವಾನುಹೇ ” (ಖು. ಸಂ. ೧೦. ೪೧. ೧) * ಪ್ರಾತರ್ಯುಜಂ ನಾಸತ್ಯಾಧಿತಿ- 
ಸ್ಕಥಧಃ” (೧೦, ೪೧. ೨) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಅಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳಿಗ್ಳೂ ಉಷಸ್ಸಿಗೂ ಇರುವ ಸ್ವಾಭಾನಿಕವಾದ 
ಸಂಬಂಧೆವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಅಹೋರಾತ್ರರೂಪರು ಎಂಬುದು ಒಂದು ಮತವೆಂಬ ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಹಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೧೨, ೧) ಈ ಮತವನ್ನು ಅನೇಕರು ಅನುಮೋದಿಸಿ 
ರುತ್ತಾರೆ, ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ಇವರಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವಿದೆ. ಘೋಷೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೇ 
ಈ ಅಂಶವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ಯುನಾಂ ಮೃಗೇವ ನಾರಣಾ ಮೃಗಣ್ಯವೋ ದೋಷಾ ವಸ್ತೋರ್ಹನಿಷಾ ನಿ ಹೃಯಾಮಹೇ। 
ಯುವಂ ಹೋತ್ರಾಮೃತುಥಾ ಜುಹ್ವತೇ ನರೇಷಂ ಜನಾಯ ವಹಥಃ ಶುಭಸ್ಪತೀ || 
(ಖಯ. ಸಂ, ೧೦, ೪೦. ೪) 
ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ಮಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅಹೋರಾತ್ರಗಳರಡರಲ್ಲೂ ಹವಿಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಈ ಎರಡು ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಅವರ ಆವಿರ್ಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


“ ಶಾನಿದ್ದೋಷಾ ತಾ ಉಷಸಿ ಶುಭಸ್ಪತೀ ಕಾ ಯಾಮನ್ರುದ್ರವರ್ತೆನೀ ” (ಯ. ಸಂ.೮. ೨೨, ೧೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಇತರ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ಆದರೈ ಇಲ್ಲಿ 
ಇನ್ನೊಂದು ಪರಿಷ್ಠಾರವೂ ಇರುತ್ತದೆ. . ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆಂದರೈ ಅಹಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭಾವಕಾಲದ ಸಂಧ್ಯಾ; ರಾತ್ರಿಯ 
ಅವಿರ್ಭಾನಕಾಲದ ಸಂಧ್ಯಾ ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತ. ಈ ಸಂಧೈಗಳು. ಪ್ರಕಾಶ ಮತ್ತು ಮಬ್ಬು 
ಈ ಎರಡು ಅಂಶಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುತ್ತದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಈ ಪರಿಷ್ಕಾರವು ಅಷ್ಟು ನಿಹಿತವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಮಕಾಲಿಕವಾದ ಸಾಹಚರ್ಯವಿರುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಇನ್ನೊಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಅಹೋರಾತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವನ್ನೂ , ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನೂ ಹೇಳುವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಈ ಆಕ್ಷೇಪಕ್ಕೆ 
ಸಮಾಧಾನವಿರುತ್ತದೆ. ಉಷಸ್ಸಿನ ಆನಿರ್ಭಾವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೂ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತರಾಗುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಉಷಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭಾವಕಾಲವು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. 
ರಾತ್ರಿಯ ಆರಂಭಕಾಲಕ್ಟೂ ಉಷಸ್ಸೆಂಬ ನಿರ್ದೇಶವಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ಗ್ರಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧೧. ಅ, ೩. ಸೂ. ೪೧ 





ಸುರುಕೆ ಮಹಿ ಸುಪೇಶಸಾಧಿಶ್ರಿ ಯಾ ನಿರಾಜತಃ | ಉಷಾಸಾನೇಹ ಸೀದೆತಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧. ೧೮೮. ೬) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉಷಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಉಷಾಸಾ ಎಂಬ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಪ ಸದಕ್ಕೆ ಅಹೋ 
`ರಾತ್ರಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ ಉಷಸಾ ಏತೆತ್‌ ರಾತ್ರೇರಸ್ರ್ಯಹಲಕ್ಷಣಂ ಉಸಃಶಬ್ದೋ ದಿವಸಸ್ಕೋ- 
ಪಲಕ್ಷಕಃ ರಾತ್ರಿರುಷಾಶ್ಚ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯವು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. « ನಾನಾ ಜಾತೌ'' (೫-೭೩-೪) ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಹೋರಾತ್ರ ಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ಉತ್ಪನ್ನರು ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ತಾತ್ಸರ್ನವಿರುತ್ತದೆ. 


ಉಷಸ್ಸಿಗೂ, ಅಶ್ವಿನೀದೇನಗಗಳಿಗೂ ಈ ರೀತಿ ನಿಕಟಿಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುವ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ, 
ಸೂರ್ಯಾದೇನಿಗ್ಯೂ ಅಶ್ತಿ ನೀದೇವಶೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ನಿಕಟಿವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಉಸಷಸ್ಸಿಗೂ 
ಸೊರ್ಯಾದೇನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದೇ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಮುಂದೆ (ಖು. ಸಂ. ೧೦, ೪೫) ಸೂರ್ಯಾ 
ನಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯೆಯು ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳ ತ್ರಿಚೆಕ್ರಾತ್ಮಕ 
ನಾದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿದಳು ಎಂಬಲ್ಲಿ ತ್ರಿಚೆಕ್ರೆದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ರಥೆಂ ತ್ರಿಚೆಕ್ರೆಂ ಸವನಾ ಗನಿಗ್ಮತಂ (೧೦. ೪೧. ೧) ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇತರೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(೧೦. ೮೫. ೧೫) ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ತ್ರಿಚೆಕ್ರವು ಆದಿತ್ಯನ ತ್ರಿಚಕ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ರಥನೆಂಡು ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳ 
ಬಹುದಾಗಿದೆ. 


ಈ ರಥವು ಏಕಚಕಾ ್ರಾತ್ಮಶವೆಂದು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ದ್ವಿಚಕ್ರಾ ತ್ಮಕವೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲನೆಡೆಯೂ, ತ್ರಿಚ 

ಒಕವೆಂದು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವೆಡೆಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಒಂದು ಚಕ್ರವೆಂದಿರುವಾಗಲೆಲ್ಲ ಆದಿತ್ಯರೂಪವಾದ ಚಕ್ರ 

snd ಎರಡು ಚಕ್ರನೆಂದಿರುವಾಗ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸುವ ಅದಿತ್ಯರಥದ ಎರಡು ಚಕ್ರಗಳೆಂದೂ ನರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಎರಡು ಚಕ್ರಗಳು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ರೆಡಕ್ಟೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನೇ ತಿಳಿಸುತ್ತ 


ನೃಂಘ್ಕ ಸ್ಯ ಮೂರ್ಥನಿ ಚೆಕ್ರೆಂ ರಥಸ್ಯ ಯೇಮಥುಃ | ಹೆರಿ ದ್ಯಾಮನ್ಯದೀಯತೇ | 
(ಖಯು.ಸಂ೧.೨೦.೧೯) 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ರಥಚಕ್ರಗಳೆರಡರಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ದೃಢವಾದ ಪರ್ವತದಮೇಲೆ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ 
ದ್ಹೀರಿ. ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೆ ಲ್ಲ ಸುತ್ತುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಈ ಎರಡು ಚಕ್ರಗಳೂ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕವು. ಮೂರನೆಯದು ಅಂತರ್ಹಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ.. 


ದ್ವೇ ತೇ ಚೆಕ್ರೇ ಸೂರ್ಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ ಯತುಥಾ ವಿದುಃ! 


ಅಥೈಕೆಂ ಚೆಕ್ರೆಂ ಯೆಮುಹಾ ಫನದ್ರಾತೆಯೆ ಇದ್ದಿದು8 1 _ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦. ೮೫. ೧೬) 


ಎಲ್ಛೆ ಸೂರೆ ಯೇ ನಿನ್ನ ರಥದ. ನತ ಚಕ್ರ ಗಳನ್ನೂ 'ಕರ್ಮಕುಶಲರಾ ದೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ನೋಡಬಲ್ಲರು 
ಆದರೆ ic ಚಕ್ರವು ಮಾತ್ರ ಅಂತರ್ಹಿತವಾ ಗಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದು ವಿವರಿಸುವಾಗ ದ್ವೇ ಏವ ಚಂದ್ರ 
ಸೊರ್ಯಾತ್ಮೆಕೇ ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯರೂಪದ ಎರಡು ಚಕ್ರ ಗಳೆಂದು ಸ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಆದರೆ ಮೂರನೆಯ ಚಕ್ರವ 
` ಅಂತರ್ಹಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದರೆ. ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂಬುದು. ಲೌಕಿಕವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಗೆ ಜು ಸಸ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ಕ್ರ 


ಅ.೭. ೫.೮.ವ. ೨೧] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | 7. 


ಜ್ಯೋತಿಷ್ಠಂತಂ ಕೇತುಮಂತಂ ಶ್ರಿಚೆಕ್ರಂ ಸುಖಂ ರಥಂ ಸುಷದಂ ಭೂರಿವಾರಂ | 
ಚಿತ್ರಾಮಘಾ ಯೆಸ್ಕ ಯೋಗೇಇಧಿಜಜ್ಜೇ ತಂ ನಾಂ ಹುನೇ ಅತಿ ರಿಕ್ತೆಂ ಪಿಬಧ್ಯೈ || 
(ಖಯ. ಸಂ. ೮. ೫೮. ೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಈ ರಥವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, ತ್ರಿಚೆಕ್ರಂ ಎಂಬುದು ಈ 
ರಥದ ವಿಶೇಷ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಭೂಲೋಕ, ಭುವರೊಕ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ಸಂಚರಿಸುವ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ದ್ವೆಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಹಿತವಾದ ಮೂರನೆಯ ಚಕ್ರವು ಸಕಲಲೋಕವ್ಯಾಪ್ತಿಯಾದರೂ ತನ್ನ ಗೂಢ 
ವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಮರೆಸಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೇ ಬೇರೆ ವಿಧದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತ 


ಇದಂ ತೆ ಏಕಂ ಸೆರ ಊತ ಏಕಂ ಶೈತೀಯೇನ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಸಂವಿಶಸ್ತ! 
ಖು. ಸಂ. ೧೦. ೫೬. ೧) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. ಒಟ್ಪಿ ನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು 
ಅಹೋರಾತ್ರರೂಪವಾದಕೆ ಇವರ ರಥದ ಎರಡುಬಾಹುಗಳೂ ಸಹ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರೂಪಾತ್ಮಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 
ಮೂರನೆಯದು ರಹೆಸ್ಯತರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ನಿಶ್ಚವ್ಯಾಪಕವಾದುದೂ ಜ್ಯೋತೀರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಚಕ್ರಗಳುಳ್ಳ ರಥ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಘೋಷಾ ಮತ್ತು ಘೌಷೇಯರು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ. ` 


SSO ಕಾಟ ಬಾಣ, 


ನಲವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ , 


ಸಮಾನಮಿತಿ ತೈಚೆಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಫೋಷಾಯಾಃ ಪುತ್ರಸೈ ಸುಹಸ್ತ್ಯಸ್ಕಾರ್ಸ್ಷಂ 
ಜಾಗತಮಾಶ್ಚಿನಂ | ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚೆ! ಸಮಾನಂ ಶೃಚೆಂ ಸುಹಸ್ತ್ಕ್ಯೋ ಘೌಷೇಯ ಇತಿ ॥ ಪ್ರಾತರನು- 
ನಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೆಯೋರುಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುನಾದೆವು-- ಸಮಾನಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹೆತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ .ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 
ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಹ್ರ್ರೀಯ ಪುತ್ರನಾದ 
ಸುಹೆಸ್ತ್ಯನೆಂಬುವನು ಖಹಿಯು. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು; ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಸಮಾನಂ ತೃಚೆಂ ಸುಹಸ್ತ್ಯೋ ಘೌಷೇಯಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಅಪ್ರಿನಶಸ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ--೭೨ 
ಮಂಡಲ--೧ 1! ಅನುವಾಕ--೩ || ಸೂಕ್ತ--೪೧॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೭ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ || ವರ್ಗ.೨೧ || 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ. ೩! 
ಖಯಸಿಃ-ಸುಹಸ್ತೊ ಹೀ ಘೌಸೇಯಃ 1 


ದೇವತಾ... ಅಶ್ವಿನೌ ॥ 
ಭಂದಃ.__ಜಗತೀ | 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ 
| 1. | 1 fF 
ಸಮಾನಮು ಶೈಂ ಪುರುಹೂತಮುಕ್ಸ್ಯ್ಯಂ ೧ ರಥಂ ತ್ರಿಚೆಕ್ರಂ ಸನನಾ ಗಥಿ- 
ಗ್ಮತಂ | | | 
| 
| | | ಭಿ 
ಸರಿಜ್ಮಾನಂ ನಿದಥ್ಯಂ ಸುವೃಕ್ತಿಭರ್ವಯಂ ವ್ರುಷ್ಭಾ ಉಷಸೋ ಹವಾ- 
ನುಹೇ ಗಂ॥ 
| | ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಸಮಾನಂ | ಊಂ ಇತಿ | ತ್ಯಂ | ಪುರುಸಹೂಶಂ | ಉಕ್ಸ್ಯಂ1 ರಥಂ! ಶ್ರಿಂಚಿಕ್ರೆಂ | ಸವನಾ | 
| | ತ | 
ಗನಿಗ್ಮತಂ | 
| | se 1 
ಪರ್ತೀಜ್ಮಾನಂ | ನಿಷಧ್ಯಂ | ಸುವೃಕ್ತಿೀಭಿಃ | ವಯೆಂ | ನೀಉಷ್ಟೌ 1 ಉಷಸಃ | ಹನಾಮಹೇ 1೧! 
| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಯೋಃ ಸಮಾನಮು ಸಾಧಾರಣಮೇವ ತ್ಯಂ ತೆಂ ಪುರುಹೂಶಂ ಬಹುಭಿ- 
ರಾಹೂತಮುಕ್ಸ್ಯ್ಯಂ ಪ್ರೆಶಸ್ಯಂ ಶ್ರಿಚೆಕ್ಟೆಂ ಸವನಾ ಸವನಾನಿ ಯಜ್ಞಾನ್ಸನಿಗ್ನತಂ ಪ್ರತಿಗಚ್ಛಂತೆಂ 
ಸರಿಜ್ಮಾನಂ ಸರಿತೋ ಗೆಂತಾರಂ ವಿದೆಥ್ಯಂ ಯೆಜ್ಞಹಿತಂ ರಥಮುಷಸೋ ವ್ರ್ಯುಷ್ಪೌ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ 
ಸುಸ್ಮು ದೋಷನರ್ಜಿತಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ವಯೆಂ ಹವಾಮಹೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ .. 


(ಎಲ್ಫೆ ಆಶ್ಚಿನೀದೇನತೆಗಳೆಲ್ರಿ, ಸಮಾನಮು-- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಾಧಾರೆಣವಾದುದೂ' | ತ್ಯೈಂ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ನಾದುದೂ | ಪುರುಹೊತೆಂ- ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವಾದುದೂ | ಉಕ್ಟ್ಯೈಂ--ಪ್ರಶಸ್ತ್ಯವಾದುದೂ | 
ತ್ರಿಚೆಕ್ರಂ-ಮೂರು ಚಕ್ರವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಸೆವನಾ ಗನಿಗ್ಮತಂ--ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಹೋಗತಕ್ಕದ್ದೂ | ಪೆರಿಜ್ಮಾನಂ-- 
ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ‘1 ವಿಡಥ್ಯಂ- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ: | ರಥಂ--ರಥವನ್ನು | 
ಉಷಸಃ ವ್ಯುಷ್ಟೌ--ಉಸಸ್ಸಿನ ಆನಿರ್ಭಾವಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಸುವೃಕ್ತಿಭಿ8---ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುಕಿಗಳಿಂದ | ವಯಂ... 
ನಾವು | ಹವಾಮಹೇ.-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 0. ೬.೫] 

ಕಾ 
 ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾಡುದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ, ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ 
ಪಾತ್ರವೂ, ಪ್ರಶಸ್ತ್ಯವೂ, ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ,' ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ ಹೋಗತಕ್ಕದ್ದೂ, ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ R 


ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಉಸಯುಕ್ತವೂ ಆದ ರಥವನ್ನು ಉಷಸ್ಸಿನ: ಅನಿರ್ಭಾವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಾನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ, Rp ಚ ತೌ ತ hk 


ಅ. ೭. ಅ.ಲ್ಪವ. ೨೧] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ ೧ 


English Translation. 


At break of dawn, (Aswins) we invoke with pious prayers your 
common chariot, praised of many, adorable, three-wheeled, frequenting 


religious rites, traversing all space, suitable at sacrifices. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥೆಃ 
| | | 
ಪ್ರಾತೆರ್ಯುಜಂ ನಾಸತ್ಯಾಧಿ ತಿಷ್ಕಥಃ ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಾಣಂ ಮಧುವಾಹನಂ 
ಜು ` cums [4 ಫಿ ಅನಾ ಆಮ ಹ 
ರಥಂ 1 


| | | | 
ನಿಶೋ ಯೇನ ಗಚ್ಛಥೋ ಯಜ್ವರೀರ್ನರಾ ಕೀರೇಪಿದ್ಧಜ್ಞಂ ಹೋಶೈನಂಂ- 


Nb 
ತೆಮಪ್ತಿನಾ {oll 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| | § | | | 
ಪ್ರಾತಃ೪ಯುಜಂ | ನಾಸತ್ಯಾ |! ಅಧಿ | ತಿಷ್ಕಥಃ | ಪ್ರಾತ85ಯಾವಾನಂ।! ಮಧು5ವಾಹನಂ | ರಥಂ | 
| I | | | 
ನಿಶಃ । ಯೇನ! ಗಚ್ಛಿಥಃ | ಯೆಜ್ಜರೀ8। ನರಾ! ಕೀರೇ8 | ಜಿತ್‌ | ಯೆಜ್ಞಂ1 ಹೋತ್ಸ5ಮಂತೆಂ! 
ಅಶ್ವಿನಾ || ೨1 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ ನಾಸೆತ್ಯಭೂತೌ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸ್ರೆಣೇತಾರ್‌ ವಾ ನರಾ ಸೇಶಾರಾವಪಶ್ವಿನಾ ಯುವಾಂ 
ಪ್ರಾತೆರ್ಯೇಜಂ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇಸಶ್ರೈರ್ಯುಜ್ಯಮಾನಂ ಪ್ರಾಶರ್ಯಾವಾಣಿಂ ಪ್ರಾತೆರ್ಗಂತಾರಂ ಮಧು- 
ವಾಹನಂ ಮಧುನೋತಮೃತಸ್ಯ ನಾಹಳೆಂ ತೆಂ ರಥೆಮಧಿ ತಿಷ್ಮಥಃ! ಆರೋಹತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆಜ್ವರೀ- 
ರ್ಯೆಜನಶೀಲಾ ನಿಶಃ ಪ್ರಜಾ ಯೇನ ರಥೇನ ಗೆಚ್ಛೆಥಃ | ಯೇನ ಚಿ ಕೀರೇಶ್ಲಿಕ್ಟೊ ೀತುರಪಿ ಹೋತ. 
ಮಂತಮೃಹಿಯುತ್ತಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಗಚ್ಛೆಥಃ | 

. ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ನರಾ--ನೇತೃಗಳಾದ ನೀವು | ಯೇನ. ಯಾವ ರಥದಿಂದ 
ಯೆಜ್ವರೀ8--ಯಜ್ಞಶಕರ್ತರಾದ ನಿಶ8--ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ 1 ಗಚ್ಛಥ8--ಹೋಗುನಿರೋ | ಯೇನ--ಯಾವುದ 
ರಿಂದ | ಕೀರೇಶ್ವ್ಚಿತ5--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಹೋತೃಮಂತಂ--ಹೋತೃಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಯೆಜ್ಜಂ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವಿರೋ ಅಂತಹುದೂ | ಪ್ರಾತರ್ಯುಜಂ--ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೂಡತಕ್ಳದ್ದೂ ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಾಣಂ-- 
" ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹೋಗತಕ್ಕದ್ದೂ 1 ಮಧುವಾಹನೆಂ--ಮಧುವನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ರಫೆಂ-- 
ರಥವನ್ನು | ಅಧಿ ಶಿಷ್ಮಥ॥--ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ... | 4 | 


೧ 4 
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ee 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನೇತೃಗಳಾದ ನೀವ್ರ ಯಾವ ರಥದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗು 
ನಿಕೋ, ಯಾವುದರಿಂದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಹೋತ್ಸಯುಕ್ತವಾದ ಯಜ್ಞ, ಕ್ರೈ ಹೋಗುವಿರೋ ಅಂತಹುದ್ಯೂ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಹೊಡತಕ್ಸದ್ದೂ , ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹೋಗತಕ್ಕದ್ದ್ಧೂ , ಮಧುವನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ರಥವನ್ನು 
ಹಕ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ, | 
English Translation 
Ascend, Nasatyas, your nectar-bearing chariot, which 1s harnessed at 
dawn; and set in motion at dawn; with which, leaders (of rites), you go to 
the people who are engaged in worship, to the priest-administered sacrifice, 
Aswins, of (your) adorer. | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಅಧ್ಯರ್ಯುಂ ವಾ ಮಧುಪಾಣಿಂ ಸುಹಸ್ತ್ಯಮಗ್ನಿಧಂ ವಾ ಧೃತದಶ್ರಂ 


| ಪ 
ದಮೂನಸಂ 1 
| | | 
ನಿಪ್ರಸ್ಯ ನಾ ಯೆತ್ಸನನಾನಿ ಗಚ್ಛಥೋ*ತ ಆ ಯಾತಂ ಮಧುಸೇಯಮುತ್ತಿನಾಗಿ 
ಪದಪಾಠಃ॥ 


| | | 
ಅಧ್ವರ್ಯೇಂ | ವಾ! ಮಧು5ಸಾಣಿಂ | ಸು5ಹಸ್ತ್ಯಂ | ಅಗ್ನಿಧಂ | ವಾ | ಧೃತೆಂಜತ್ತಂ। ದಮೂನಸಂ | 


| | ( | | | | 
ವಿಪ್ರಸ್ಯ | ವಾ! ಯಶ್‌ | ಸವನಾಸಿ | ಗಚ್ಛಥಃ | ಅತಃ | ಆ | ಯಾತೆಂ | ಮಧು5ಷೇಯಂ | ಅಶ್ವಿನಾ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ್ಕಂ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಾಂ ಮಧುಪಾಣಿಂ ಸೋಮಪಾಣಿಮಧ್ವರ್ಯೊಂ ವಾ ಸುಹಸ್ತ್ಯಂ ಸುಹಸ್ತ್ಯ- 
ನಾಮಾನಮೃಷಿಂ ಮಾಂ ಧೃತೆಡಕ್ಷಂ ಧೃತೆಬಲಂ ದಮೂನಸೆಂ ದಾನಮನಸಮಗ್ಗ್ನಿಧಂ ವರ್ತಿಗ್ವಿಶೇಷಂ 


ಸಮಾಯಾತಂ | ತಜೇವ ದರ್ಶಯತಿ | ಯೆದ್ಯದೈಪಿ ವಿಸ್ರೆಸ್ಕ್ಯಾನೈಸೈ ನೇಧಾನಿನಃ ಸವನಾನಿ ಯಜ್ಞಾ 


ನ್ನಚ್ಛಥಃ ತಥಾಸೃತಸ್ತೇಭ್ಯೋ ಯೆಜ್ಛೀಭ್ಯೋ ಮಧುಸೇಯೆಮಸ್ಮಾಕಂ ಸೋಮಾತ್ಮಕಂ ಸೇಯಮಾ 
ಯಾತಂ | ಅನ್ವಾಗಳ್ಳಿತಂ॥ | | 3. ೆ 


೬ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳೇ) ಮಧುಸಾಣೆಂ--ಕೈಯಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ | ಅಧ್ಲೆರ್ಯುಂ ವಾ 
ಅಧ್ವೆರ್ಯುರೂಪದಿಂದಾಗಲಿ | ಧೃತೆದಕ್ಷಂ--ಅಧಿಕಬಲವುಳ್ಳವನೂ | ಡೆಮೂನಸೆಂ—ದಾನಬಲವುಳ್ಳನನೂ ಆದ್ಯ 
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ಅಗ್ನಿಧಂ ಮಾ ಆಗ್ದೀಥ್ರರೂಸದಿಂದಾಗಲಿ | ಸುಹಸ್ತ್ಯಂ-ಸುಹಸ್ತ್ಯಸಂಜ್ಞಕನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ] ಆ ಯಾಶೆಂ 
ಬನ್ನಿರಿ | ಯೆತ್‌ ಒಂದುವೇಳೆ | ಫಿಪ್ರೆಸ್ಯೆ--ಮೇಧಾನಿಯ | ಸವನಾನಿ- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಗಚ್ಛಿಥೇ--ಹೋಗಿ 
ದ್ಹರೂ | ಅತ. ಅಲ್ಲಿಂದ! ಮಧುಸೇಯೆಂ--ಸೋಮರೂಪವಾದ ಪಾನವುಳ್ಳ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇನತೆಗಳೇ, ಕ್ಸೈಯಲ್ಲಿ ಸೊ ೋಮವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಅಧ್ವೈರ್ಯುರೂಪದಿಂದಾಗಲ್ಕಿ ಅಧಿಕಬಲ 
ವುಳ್ಳವನೂ, ದಾನಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಆಗಿ ಧ್ರ ರೂಪದಿಂದಾಗಲಿ. ಸುಹೆಸ ಸ್ಮೃಸಂಭ್ಲ ಕನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ 
ಒಂದುವೇಳೆ ಇತರ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ ರೂಸಹ ಅಲ್ಲಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 


ಬನ್ನಿರಿ. 
English Translation 


Come, Aswins, to Suhastya, whether as the ministrant priest bearing 
the Soma in his hand, or as the competent lowly-minded feeder of the 
sacred fire; although you go to the sacrifice of (some other) sage, (yet) come, 


Aswins, from them to the beverage of the Soma (which 1 006). 


ನಲವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಸ್ತೇವೇಶ್ಯೇಕಾನೆಶರ್ಚೆಂ  ತ್ರಯೋಡಶಂ ಸೊಕ್ತೆಮಾಂಗಿರಸಸೈ ಕೃಷ್ಣಾಖ್ಯಸ್ಯಾರ್ಹಂ 
ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರೆಂ | ಅನುಕ್ರಾಂಶೆಂ ಚಿ | ಅಸ್ತೇವೈಕಾದಶ ಕೃಷ್ಣ ಇತಿ | ಆಭಿಸ್ಲನಿಕೇಷೂಕ್ಕ್ಯೇಷು 
ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಾವಿಡಂ ಸೂಕ್ತಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೈಂಸಿನ ಆನಾಪಾರ್ಥಂ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ 1 ಯಜ್ಞೇ ದಿವ ಇತಿ 
ಹೂಳ್ತೇ ಅಸ್ತೇವ ಸು ಪ್ರೆಶೆರಂ | ಅ-೭-೯ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದಿವು-- ಅಸ್ತೇವ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ರಕ್ಸೆ ಅಂಗಿರಸ ಪುತ್ರನಾದ ಕ್ಸ ಸ್ಚನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; ಇಂದ್ರ ನು 
'ಜೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಸ್ತೇನೈಕಾದಶ ಕೃಷ್ಣಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಅಭಿಸ್ಸ ವಸಂಬಂಧವಾದ ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ | ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಆವಾಪಾರ್ಡ 
ವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಸೂಕ್ತಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಯಜ್ಞೇ 
`ದಿವ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಅಸ್ತೇವ ಸು ಪ್ರೆತರಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೯) ವಿವೃತನಾಗಿರುವುದು.. 
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ಸೂಕ್ತ--೪೨ 


ಮಂಡಲ--೧೦ 1 ಅನುವಾಕ-೩ | ಸೂಕ್ತ... ೪೨ 
ಅಷ್ಟ ಕ..೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ | ವರ್ಗ-.೨೨, ೨೩ || 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈ-೧೧ | 

ಯನಿೀ ಕೃಷ್ಣಃ | 
ದೇನತಾ. ಇಂದ್ರಃ I 
ಛಂದೂತ್ರಿಸ್ಟುಖ್‌ 1 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಅಸ್ತೇನ ಸು ಪ್ರತೆರಂ ಲಾಯಮುಸ್ಯನ್ಫೂಸನ್ನಿನ ಪ್ರ ಭರಾ ಸ್ತೋಮಮಸ್ಕೈ | 


ಎವಿ ಲ 
| | 
ವಾಚಾ ವಿಪ್ರಾಸ್ತರತೆ ನಾಚಮರ್ಯೋ ನಿ `ರಾಮಯ ಜಾ ಸೋಮ 


| 
 ಇಂದ್ರಂ ॥೧.॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


ಅಸ್ಟು 25ಇವ | ಸು | ಪ್ರ53ರಂ ಲಾಯಂ | ಅಸ್ಯ ನ್‌! ಭೊಷನ್‌5ಇವ! ಪ್ರ | ಭರ | ಸ್ತೊ (ಮಂ | ಅಸ 


ವಾಚಾ | ನಿಪ್ರಾಃ | ತರತ | ನಾಚಂ | ಅರ್ಯ॥8| ನಿ| ರಮಯ | ಜರಿತರಿತಿ | ಸೋಮೇ | ಇಂದ್ರಂ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪ್ರೆತರಂ ಪ್ರೆವೃ ದ್ಧ ತರಂ ಲಾಯಂ ಸೆಕ್ಸೆ (ಷಣಂ ಹೃದಯವೇಧಿನಂ ಶರಂ ಸು ಸುಷ್ಮೃಸ್ಯನ್‌ 
ಶ್ರಿಸನ್ನಸ್ತೇವ ಸ ಸಕಾ ಧಾನುಸ್ಕೋ ಭೂಷನ್ನಿನ ಯಥಾ ಚಾಲಂಕಾರಮಲಂಕುರ್ವನ್ನಲಂಕರ್ತಾ. 
ತದ್ದತ್ಸೊಪೋಮಮಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಪ್ರೆ ಭರ। ಪ್ರಾಸೆಯ | ಹೇ ಅಂತರಾತ್ಮನ" ತ್ವಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ಕಂಚಿ 
ಹೇ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿನಃ ಯೂಯಂ ವಾಚಾ ಸ್ತುತ್ತಾ ತ್ರ್ಯಾರ್ಯೋ5ರೇ॥ ಶತ್ರೋರ್ವಾಚೆಂ ತರತೆ | ನಿತರಾಂ 
ತರಶ।! ನಿರಾಕುರುತೇತ್ಯ ರ್ಥಃ| ಹೇ ಜರಿತಃ ಸ್ತೋತಃ ತ್ವಂ ಸೋನೇ ಸೋಮಯಾಗ ಇಂದ್ರಂ ನಿ 
ರಮಯ | ಕ್ರೀಡಯ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸ್ರತೆರಂ--ನೇಗಗಾಮಿಯೂ | ಲಾಯೆಂ-ಗುರಿಯನ್ನು ಮುಟ್ಟುವುದೂ ಆದ. ಜಾ | ಸು. ಅತಿ 
ಶೆಯವಾಗಿ | ಆಸ್ಕನ್‌--ಎಸೆಯತಕ್ಕ [| ಅಸ್ತೇವ--ಧನುರ್ಧಾರಿಯಂತೆಯೂ | ಭೂಷನ್ನ್ನಿವ- ಚಿತ್ರ ಗಳನ್ನು ಅಲಂ 

A ಕರಿಸುವ ಚಿತ್ರಕಾರನಂತೆಯೂ | ಸ್ತೋಮಂ--ಈ ಸೋತ್ರವನ್ನು | ಅಸ್ಮೈ--ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಪ್ರೆ ಭರ 
| ಅರ್ಪಿಸು | ' ವಿಪ್ರಾ ಶ್ರ ಬ-ಮೇಧಾನಿಗಳಾಡ- 'ಎಲ್ಫೈ ಸ ಸ್ತು ಏಿತಿಕರ್ತರೇ | ಪಾಟಾ--ಸಿನ್ನು ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | Ne 
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| ಶತ್ರುವಿನ | ವಾಚೆಂ--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಮನ್ನು |;: ತೆರತೆ--ತಿರೆಸ್ಕರಿಸಿರಿ | ಜರಿತಃ.ಎಲೈ ಸ್ತುಕಿಕರ್ತನೇ | ಸೋಮೋ 
ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ | ಇಂಪ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ನಿ ರಮಯ _ಕ್ರೀಡಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. 
ಭಾವಾರ್ಥ | 


ವೇಗಗಾಮಿಯ್ಕೂ ಗುರಿಯನ್ನು ಮುಟ್ಟುವುದೂ ಆದ ಶರವನ್ನು ಧನುರ್ಧಾರಿಯು ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಹೊಡೆಯು 
ವಂತೆಯ್ಕೂ ತನ್ನ ಚಿತ್ರಗಳಿಗೆ ತದೇಕಧ್ಯಾನವಾಗಿ ಚಿತ್ರಕಾರನು ವರ್ಣಗಳನ್ನರ್ನಿಸುವಂತೆಯೂ ಈ ಸ್ರೋತ್ರನನ್ನು 
ಇದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸು, ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಎಲ್ಛೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೇ ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಶತ್ರುವಿನ ಸ್ತುತಿವಾಕೃನ್ನ್ನು 
ತಿರಸ್ಕರಿಸಿರಿ. ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕ್ರೀಡಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. 
| English Translation 


Direct your laudation to him, (Indra), like an archer aiming a larger 
arrow (to its mark), like a decorator (applying his ornaments) : surpass by 
your praises, sages, the praises of your adversaries; delight Indra, 


worshipper, by the (offering of the) Soma. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ದೋಹೇನ ಗಾಮುಸ ಶಿಕ್ಸಾ ಸಖಾಯಂ ಪ್ರ ಜೋಧಯ ಜರಿತರ್ಜಾರ- 
ಮಿಂದ್ರಂ | 
ಕೋಶಂ ನ ಪೂರ್ಣಂ ವಸುನಾ ನೃಷ್ಟಮಾ ಚ್ಯಾವಯ ಮಘದೇಯಾಯ 
ಶೂರಂ ll ೨ | 
ಪಡೆಪಾಠೆಃ 
ನೋಡೇಕ | ಗಾಂ| ಉಪೆ | ಶಿಕ್ಷ। ಸೆಖಾಯೆಂ |ಪ್ರ| ಜೋಧಯೆ | ಜರಿತೆಃ 1 ಜಾರಂ | ಇಂದ್ರಂ | 
| ಕೋಶೆಂ |ನೆ| ಪೂರ್ಣಂ ವಸುನಾ ನಿಯುಸ್ಟಂ | ಆ | ಚೈವಯೆ | ಮಘ ದೇಯಾಯ | ತರ |! 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಜರಿತೆಃ ಶ್ರಂ ದೋಹೇನ ಕಾಮಾನಾಂ ದೋಹನಾರ್ಥಂ ಗಾಂ ಗೋರೂಪೆಂ ಸಖಾಯೆಂ 


ಪ್ರಿಯೆಮಿಂದ್ರಮುಪ ಶಿಕ್ಷ | ವಶಂ ನಯೆ | ಕಂಚಿ ಜಾರಂ ಭೂತಾನಾಂ ಜರಯಿತಾರನಿಂದ್ರಂ ಪ್ರೆ 


ಜೋಥಯೆ | ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪ್ರಬುದ್ಧಂ ಕುರು | ಕಿಂಚೆ ಪೂರ್ಣಮುದಕೇನ ಪೂರಿತಂ ಕೋಶಂ ನ ಪಾತ್ರ- 
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ಮಿವ ವಸುನಾ ಹಿರಣ್ಯಾದಿನಾ ಧನೇನ ನ್ಯೃಷ್ಟೆಂ ನೀಚೈರ್ಗತಂ ಶೂರಂ ನೀರನಿಂಪ್ರಂ ಮಧಶಜೇಯಾಯ 
ಧನನಾನಾಯೊ ಚೈನಯ | ಅಭಿಮುಖಂ ಸುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಜರಿತಃ--ಎಲೈ ಸ್ತುಕಿಕರ್ತನೇ | ದೋಹೇನ- ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವುದಕ್ಳಾಗಿ ಗಾಂ ಗೋವನ್ನು 
ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತೆ | ಸಖಾಯೌಂ-ಮಿತ್ರ ನಾದ | ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಉಷೆ ಶಿಕ್ಷ-- ನಿನ್ನಲ್ಲೇ ತಡೆದು 
ನಿಲ್ಲಿಸು | ಜಾರಂ- ಪ್ರಾ ಣಿಗಳಿಗೆ ಜರೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಪ್ರೆಜೋಧೆಯ--ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸು | 
ಪೂರ್ಜಿಂ-- ಉದಕದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ | ಕೋಶಂ ನ--ಪಾಶ್ರೆಯಂತೆ | ಜಾತಾ ಭಾರದಿಂದ . 
ನ್ಯೈಷ್ಟಂಬಗ್ಗಿದವನೂ | ಶೂರಂ--ನೀರನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಮಘಪೇಯಾಯೆಿ-- ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಹಂಚು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಅ ಚೈವಯೆ-- ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗುವಂಕೆ ಮಾಡು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫ ಸುಕಿಕರ್ತನೇ, ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಗೋವನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತೆ ಮಿತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ನಿನ್ನಲ್ಲೇ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸು. ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಜರೆಯನ್ನು ಟುಮಾಡುವ ಇಂದ ದ್ರನನ್ನು ಎಚ್ಚ ರಗೊಳಿಸು. ಉದಕ 
ದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಪಾಕ್ರೆಯಂಕೆ ಸಂಪತ್ತಿನ ಭಾರದಿಂದ ಬಗಿ ದವನ, ವೀರನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಸತ್ತನ್ನು 
ಹಂಚುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮಗೆ ಅಜಿಮುಖವಾಗುವಂಕೆ ಮಾಡು. 


English Translation 
Control, worshipper, your friend(Indra), like a cow 10% your milking: 
awake, Indra, the author of decay; bring down for the distribution of 
wealth the hero who is pressed down with wealth like a vessel full (of 
water). "| 
ಸಂಹಿತಾಸಾಠ। 
| | | ] 
ಕಿಮಂಗೆ ತ್ವಾ ಮಘವನ್ಸೋಜಮಾಹುಃ ತಿಶೀಹಿ ಮಾ ಪಿಶಯೆಂ ತ್ವಾ ಶೃ 
ಣೋಮಿ | 
| 
ಅಪ್ನಸ್ವತೀ ಮಮ ಧೀರ ಸ್ತು ಶಕ್ರ ನಸುವಿದಂ ಭಗಮಿಂದ್ರಾ ಧರಾ ನಃ al 


ಪದಸಾಠಃ 


ಕ೦| ಅಂಗ ತ್ವಾ! ಮಫವನ್‌ | ಭೋಜಂ। ಆಹುಃ | ಶಿಶೀಹಿ | ಮಾ! ಶಿಶಯೆಂ 1 ಶ್ವಾ! ಶೃಣೋಮಿ | 


ಬ! | | 1! | | 
ಅಸ್ಪಸೃತಿಃ | ಮಮ | ಧೀಃ | ಅಸ್ತು | ಶಕ್ರ | ವಸುಃನಿದಂ | ಭೆಗೆಂ | ಇಂದ್ರೆ | ಆ | ಭರ | ನಃ ಗ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಅಂಗೇತಿ ಸಾಮಾನ್ಯಾಹ್ವಾನೆಂ ! ಆಂಗ ಹೇ ಮಘುವನ್ಸನವಳ್ಕಾಕ್ರೇಂಪ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ೦ ಕಿಮರ್ಥಂ 
ಭೋಜಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಭೋಜಕಮಭೀಷ್ಟಮಾಹುಃ ಸರ್ವೇ ವಿದ್ವಾಂಸ | ಯದಿ ನ ದದಾಸೀತ್ಯಧ್ಯಾ- 
ಹಾರಃ | ತೆಸ್ಮಾದ್ದದಾಸ್ಕೇವ ಸ್ತೋತೈಜ್ಯೋ ಧನಾನೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಸತಿ ಮಾ ಸ್ತೋತಾರಂ ಶಿಶೀಣ | 
ಧನವಾನೇನ ತೀಕ್ಷ್ಮೀಕುರು ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಶಿಶಯಂ ಸ್ತೋತ್ಕೆಣಾಂ ಸೆಂಸ್ಕರ್ತಾರಂ ಶೃಣೋನಿಂ | ಕಂಚ 
ಮಮ ಧೀರ್ಬುವ್ಧಿರಸ್ಸಸ್ವತೀ ಕೆರ್ಮವತ್ಯಸ್ತು | ಭವತು | ಕಿಂಚ ನೊಟಸ್ಮಾಕೆಂ ವಸುವಿಡಂ ಫನಸೆ 
ಲಂಭಕಂ ಭಗಂ ಭಾಗ್ಯಮಾ ಭರ | ಆಹರ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಂಗ--ಪೂಜ್ಯನೂ ಮಘವನ್‌--ಧನವಂತನೂ ಆದ | ಶಕ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | 
*೦-_ಯಾವ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ | ಭೋಜಂ-ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಭೋಗಪ್ರದನೆಂದು | ಆಹು8--ಹೇಳಿದ್ದಾರೆಯೋ | 
ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಮಾ-- ನನ್ನನ್ನು | ಶಿಶೀಹಿ--ಧನದಾನದಿಂದ ಜೈತನ್ಯಗೊಳಿಸು | ತ್ವಾ--ಸಿನ್ನನ್ನು | ಶಿಶಯಂ 
ಸಂಸ್ಕಾರಪ್ರದನೆಂದು | ಶೃಣೋನಿು--ನಾನು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ | ಮಮ ನನ್ನ | ಥೀ8--ಬುದ್ದಿಯು | ಅಸ್ನೆ ಸ್ವತೀ 
ಕರ್ಮನಿರತವಾಗಿ | ಅಸ್ತು--ಆಗಿರಲಿ | ನ ನಮಗೆ | ವಸುನಿದಂಥೆನಪ್ರಾನಕವಾಡ | ಭೆಗೆಂ-- ಭಾಗ್ಯವನ್ನು 
ಆ ಭೆರ--ಒದಗಿಸು, '` 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪೂಜ್ಯನೂ, ಥೆನವಂತನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ; ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾವ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಭೋಗ 
ಪ್ರದನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆಯೋ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ನನ್ನನ್ನು ಧೆನದಾನದಿಂದ ಜೈತನ್ಯಗೊಳಿಸು. ನಿನ್ನನ್ನು ಆಂತಹ 
ಸಂಸ್ಕ್ರಾರಪ್ರದನೆಂದು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ ಬದ್ಧಿಯು ಕರ್ಮರಿತರತನಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು, ನಮಗೆ ಥನಪ್ರಾಪಕವಾದ 
ಭಾಗ್ಯವನ್ನು ಒದಗಿಸು, 


English Translation 


Why, Maghavat, do (the wise) call you the nourisher(of worshippers)? 
Quicken me, (Indra), with wealth, (for) I hear that you are the quickener 
(of the worshippers); may my understanding, Shakra, be productive of 
works ; grant us; Indra, a destiny that brings wealth. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠಃ 


| | 
ತ್ವಾಂ ಜನಾ ಮಮಸತ್ಯೇಸ್ಟಿಂದ್ರ ಸಂತಸ್ಥಾನಾ ವಿ ಹೈಯಂತಶೇ ಸೆನಿಂಕೇ ॥ 


I | | | | 
ಅತ್ರಾ ಯುಜಂ ಕೃಣತೇ ಯೋ ಹೆವಿಸ್ಮಾನ್ನಾಸುನ್ಹತಾ ಸಖ್ಯಂ ನಷ್ಟಿ ಶೂರಃ॥ 
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ಪದಪಾಕಃ 


I | | 
ಶ್ಸಾಂ | ಜನಾಃ | ಮಮಸಕ್ಕೇಷು | ಇಂದ್ರೆ | ಸಂಃತೆಸ್ಥಾನಾಃ | ವಿ1 ಪ್ವಯಂತ್ರೇ! ಸಂ5 ಕೇ | 


| | ಜಟ nd ಸ 
ಅತ್ರೆ | ಯುಜಂ1ಕೃಣುಕೇ | ಯೆ | ಹನಿಷ್ಮಾನ್‌ | ನ! ಅಸುನ್ವತಾ | ಸಖ್ಯಂ | ವಸ್ತಿ, | ಶೂರಃ || ೪ | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಶ್ವಾಂ ಜನಾ ಮಮಸತ್ಯೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷುನಿ ಹೃಯಂತಶೇ avs ಯಂತಿ 
ಸಾಹಾಯ್ಯಾರ್ಥೆಂ 1 ಏತೆಜೀನ ಪರ್ಶಯೆತಿ | ಸಮೀಕೇ ಯುದ್ಧೇ ಸಂಶಸ್ಥಾನಾಃ ಸಹ ತಿಸ್ಕಂಕೋ ಜನಾ 
ನಿ ಹ್ವಯೆಂತ ಇತಿ | ಅಶ್ರಾಸ್ಕಿನ್ನಾಹ್ವಾನೇ ಸೆ ಶೂರೋ ನೀರ ಇಂದ್ರಸ್ತೆಂ ಯುಜಂ ಸೆಖಾಯೆಂ ಜೈಣಂತೇ 
ಶುರುತೇ ಯೋ ಹೆನಿಸ್ಮಾನ್ಸನವತಿ | ಅಸುನ್ವತಾ ಸೋಮಾಭಿಷವಮಕುರ್ವಶಾ ಪುರುಷೇಣ ಸಹ ಸಖ್ಯಂ 
ಸಖಿಶೃಂ ನ ವಸ್ಟಿ!ನ ಕಾಮಯೆಶೇ || 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
| ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೆ€ ತ್ಯಾಂನಿನ್ನನ್ನು | ಜನಾ ಜನಗಳು | ಮಮಸೆತ್ಯೇಸು-ಯುದ್ಧಗ 
ಳಲ್ಲಿ | ನಿಷ್ಟಯಂಶೇ--ಬಹುನಿಧನಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ | ಸಮೀಕೇ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ] ಟಟ 
ಕೃಣುತೇ--ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ | ಅತ್ರೆ-_ಈ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | ಯೆ8-ಯಾನ ಯಜಮಾನನು | ಹನಿಷ್ಠಾ 
ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಕೋ ಅವನನ್ನು | ಶೂರೂ-ನೀರನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಯುಜಂ-ಮಿತ್ರನನ್ನಾ 
ಕ್ರೃಣುತೇ--ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ | ಅಸುನ್ವಕಾ-ಸೋನುನನ್ನು ಹಿಂಡದೇ ಇರೆವವನೊಂದಿಗೆ | ಹಸ್ತ 
ಮಿಶ್ರತ್ವನನ್ನು | ನ ವಸ್ತಿ-. ಇಚ್ಛಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಭಾನಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೈೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಜನಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುವಿಧವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ, ಈ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನೋ ಅವನನ್ನು 
ನೀರೆನಾದ ಇಂದ್ರನು ಮಿತ ತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರ ನ ಸೋಮವನ್ನು ಓಂಡದೇಇರುವವನೊಂದಿಗೆ 
ಮಿತ್ರತ ವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವುದಿಲ್ಲ. | 
English Translation 
The people earnestly call upon you in battles, Indra, (they call 
upon you) when standing together in the conflict : at this (call) Indra makes 
him his friend who offers oblations; the hero desires not friendship with 
him who presents no 110೩002. . 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | ye bo 
ಧನಂನೆಸೆ ಕೈಂಪ್ರಂ ಬಹುಲಂ ಯೋ ಅ ಅಸ್ಕ್ಮೈ ಶೀನ್ರಾನ್ಪ್ಸೋಮಾ ಆಸುನೋತಿ 


4 | 
ಯೆಸ್ಡಾನ್‌ | 


(CL 
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ತಸ್ಮೈ ಶತ್ರೂ ನ್ರು ತುಕಾನ್ಭ್ರಾ ಸೂ (ನಿಸ ಸ್ತ್ರ ನ್ಯುವತಿ ಹಂತಿ ನ ವೃತ್ರೆಂ E 

ಪದಪಾಕಃ 

ಥನಂ | ನ | ಸೃಂದ್ರೆಂ | ಬಹುಲಂ | ಯೆಃ| ಅಸ್ಮೈ! ತೀನ್ರಾನ್‌! ಸೋಮಾನ್‌ ] ಆ5ಸುನೋತಿ I 
ಪ್ರಯೆಸ್ಟಾನ್‌ | 


ತಸ್ಮೈ! ಶತ್ರೊನ್‌ ಸು; ಕೆಕಾನ್‌ | ಪ್ರಾತಃ ಅಹಃ ನಿ | ಸುರ ಅಷ್ಟಾ ನ್‌ | ಯುವಕಿ | ಹಂತಿ | 
ವೃತ್ರಂ ಜಗ! § 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಟ್ರಂ 

ಪ್ರೆಯೆಸ್ಟಾನ್‌ ಹನಿಷ್ಠ್ಕಾನ್ಯೋ ಯೆಜಮಾನಃ ಸೈಂದ್ರಂ ಸೈಂದನಶೀಲಂ ಗವಾಶ್ವಾದಿಕೆಂ 
 ಏಬಹುಲಂ ಪ್ರಭೂತಂ ಧನಂ ನ ಯಥಾ ಧನೆಂ ಪರಿದ್ರಾಯ ಪಾಶ್ರಭೂತಾಯ ದಾತುಂ ಸಂಸ್ಕರೋತಿ 
ತದ್ವದಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ತೀನ್ರಾಂಸ್ರ್ರೀವ್ರರಸಾನ್ಫೋಮಾನಾಸುನೋತಿ ಅಭಿಷುಣೋತಿ | ಅಭಿಷವಾಖ್ಯೇನ 
ಸಂಸ್ಕಾರೇಖ ಸಂಸ್ಕ್ರರೋಶೀಶ್ಯರ್ಥಃ। ತಸ್ಮೈ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಪ್ರಾತರಹ್ನೆಃ ಪೂರ್ವಾಹ್ಞೇ ಸುತುಕಾನ್ಸು- 
ಪ್ರೇರಣಾಳ್ಕೋಭನಪುತ್ರಸೆಹಿತಾನ್ಪಾ ಸ್ವಷ್ಟ ಗ್ಯೋಭನಾಯುಧಾಳ್ಯಶ್ರೂನ್ಸಿ ಯುವತಿ] ಸ ಇಂಪ್ರಃ 
ಪೃಥಕ್ಕರೋತಿ | ಕಿಂಚ ವೃತ್ರಂ ತದೀಯಮುಪಸ್ರೆವಂ ಹಂತಿ ಹಿನಸ್ತಿ! 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸ್ಯ ಂದ್ರೆ ೦---ಚರಾತ್ಮ ಕವೂ | ಬಹುಲಂ-- ಪ್ರಭೂತವೂ ಆದ | ಧನಂ ನ--ಥಧನಸಂಪತ್ತ ನ್ನು ದರಿದ್ರ 
ಜ್ಯಾ | ಪ್ರೆಯೆ ಸ್ವಾನ್‌-- ಹನಿರ್ಯುಕ್ತ ನಾದ! ಯೆ8-ಯಾನ ಯಜಮಾನನು | ಅಸ್ಮೈ--ಇಂದ್ರ ನನ್ನುದ್ದೆ 
ಕಿಸ | ತೀವ್ರಾ ನ್‌ -ಮದಕರಗಳಾದ | ಸೋಮಾನ್‌--ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು | ಆಸುನೋತಿ-“ಹಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸು 
ವನೋ | ತಸ್ಮೈ--ಆ ಯಇಮಾನನಿಗಾಗಿ | ಸ್ರಾತರಪ್ಪ8-- ಪೂರ್ವಾಹ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ | ಸುತುಕಾನ್‌- ಉತ್ತ ಮ 
ವಾಡ ಸಹಾಯವುಳ್ಳ ವರೂ | ಸ್ವಷ್ಟ ನ್‌- ಉತ್ತಮನಾದ ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳಿವರೂ ಆದ | ಶಶ್ರೂನ್‌-ಶತ್ರುಗಳನ್ನು| 
ನಿ ಯೆುವಕಿ-_ದೂರಕ್ಕೆ ಒಡಿಸುತ್ತಾನೆ | ವೃಶ್ರೆಂ--ಅವರ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು | ಹಂತಿ--ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಗವಾದಿರೂಪವಾದ ಚರಾತ್ರ | ಕವೂ, ಪ್ರಭೂತವೂ ಆದ ಥೆನಸ ೦ಪತ್ರ ನ್ನು ದರಿದ್ರನಿಗೆ ಕೊಡುವಂತೆ ಹವಿ 
ರ್ಯಕ್ಕನಾದ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಶ್ಲೇಶಿಸಿ ಮದಕರಗಳಾದ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು `ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸು 
ನನೋ ಆ ಯ ಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಪೂರ್ವಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಉತ್ತ ಮವಾದ ಸಹಾಯವುಳ್ಳ ವರ್ಕೂ ಉತ್ತಮವಾ ದ 
ಆಯುಧೆಗಳುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಶಶು ಗಳನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸುತ್ತಾನೆ, ಅವರ ಹಿಂಸೆ ಸೆಯೆನ್ನು ನಾಶ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ, | 

English Translation 
The bearer of the oblation who offers te Indra the sharp Soma- 


juices; like much moveable wealth (given to the poor)—for him in the fore 


8 


13 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ೩ಸೂ, ೪೨. 





part of the day Indra seatters his eager and well-armed (enemies), and 


defeats his foe. | 
ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 


| 
ಯೆಸಿ ನ್ಹಂಯಂ ದಧಿಮಾ ಶೆಂಸಮಿಂದ್ರೆ ( ಯು ಕಿಶ್ರಾಯ ಮಘವಾ ಕಾಮ- 


e 1 


ನ್‌್‌ 


ನ್ವ 
ಸೆ 
ಶಿ 


|W 


| | 
ಆರಾಚ್ಛಿತ್ಸೆನ್ಸೆಯೆತಾಮಸ್ಯ ಶತ್ರುರ್ನ್ಯಸ್ಕೆ J ದ್ಯುಮ್ನಾ ಜನ್ಯಾ ನಮಂತಾಂ॥ 

ಹದೆಪಾಠೆಃ | 

ಯುಸಿ ನ್‌ | ವಯಂ ದೆಡ್ದಿಮ ಪ | ಇಂದೆ ತ್ರ ಯೆ] ಶಿಶ್ರಾ 4 | ಮಘಾ | ಚ | ಅಸ್ಮೇ 

ಇತಿ | 

I | 

ಆರಾತ್‌| ಚಿತ್‌ | ಸನ್‌ | ಭ್ರಯೆತಾಂ | ಅಸೈ | ಶಶ್ರುಃ | ನಿ | ಅಸ್ಮೈ | ಮೈಮ್ನಾ | ಜನ್ಯಾ | ನಮಂತಾಂ || 

ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೆಸ್ಮಿಸ್ಸಿಂದ್ರೇ ನಯಂ ಘೌಷೇಯಾಃ ಸುಹಸ್ತಾ ತ್ರ್ಯಾ8 ಶಂಸಂ ಸ್ತುತಿಂ ದಧಿಮ ನಿದದ್ಮ ॥ | ಯಶ್ಚ 
ಮಧೆವಾ ಧನವಾಸಿಂಪ್ರೋಇಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಕಾಮಮಳಿಲಾಷಂ ಶಿಶ್ರಾಯ ಶ್ರಾಯಯತಿ | ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಶತ್ರುರಾರಾದ್ದೂರ ಏವ ಸಂಶ್ಚಿ ತ್‌ ಸನ್ನಸಿ ಜಯತಾಂ | ಬಿಜೇತು 1 ಕಂಜಾಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಜನ್ಯಾ 
ಜನ್ಯಾನಿ ಶತ್ರುಜನಸೆಜಭವಾನಿ ದ್ಯುಮ್ಹಾ ಮೃಮ್ನಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ನಿ ನಮಂತಾಂ | ಪ್ರಹ್ಹೀಭವಂತು | 
ಭೋಜನೀಯಾಕನಿ ಭವಂತ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ [| 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಇಂದ್ರೇ--ಯಾವ ಇಂಥ್ರನಲ್ಲಿ 1 ವಯೆಂ--ನಾವು | ಶಂಸಂ--ಸ್ತೈುತಿಯನ್ನು | ಪಧಿಮ-..- 
ಅರ್ಥಿಸುವೆವೋ | ಯೆ8-.ಯಾರು | ಮಫಘ್ಯವಾ-- ಧನವಂತಕೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ! 
ಕಾಮಂ-- ಇಸ್ಟಾರ್ಥನನ್ನು | ಶಿಶ್ರಾಯ-- ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಆಸ್ಯ-._ ಈ ಇಂದ್ರನ | ಶತು ಶಿಕ ಶತ್ರುವು | 
ಆರಾತ್‌ ಸನ್‌ ಬೆತ್‌--ದೂರದಿಂದ ಇರುವಾಗಲೇ | ಭಯೆ ತಾಂ ಬೆದರಿಕೊಳ್ಳ ಲಿ | ಅಸ್ಟು: ಇಂದ್ರನಿಗೆ | 
ಚನ್ಯಾಕತ್ರುಜನರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದೆ | ದ್ಯುಮ್ನಾ —ಸಕಲ ಅನ್ನಸಂಪತ್ತು ಗಳೂ | ನಿ ನಮಂಶಾಂ-- 
ನಶವಾಗಲಿ, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಾನ ಇಂದ್ರ ನಲ್ಲಿ ನಾನು ಸ್ತು ಸ್ತಿತಿಯನ್ನು ಅರ್ನಿಸಿಕುವೆವೋ, ಯಾರು ಧನನಂತನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು 
ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟು ಿರ್ಥಗಳನ್ನು ವೆರನೇ ರಿಸುತ್ತಾ ಸರೆ ಈ ಇಂದ್ರನ ಶತ್ರುವು ದೂರದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೇ ಬೆದಕುತ್ತಾ ನೆ. ಶತ್ರು ಜನರೆ 
ದೇಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ತ ತನ್ನ ನಾದ ಸಕಲ ಅನ್ನಸಂಪತ್ತುಗಳೂ ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಶವಾಗಲಿ." 


ಅ. ೭ ಅ.೮.ವ. ೨೩]. ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 19 





English Translation 


May the enemy of that Indra on whom we have laid our praise, the 
lord of affluence, who has granted us our desires, be in fear of him even 
when far off : may the food belonging to the country of the foe bow down 
before him (to enjoy) 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶ; 

ಆರಾಚ್ಛೆ ೈತ್ರುಮನ ಬಾಧಸ್ಯ ದೂರೆಮುಗ್ರೋ ಯಃ ಶಂಬಃ ಪ್ರರುಹೂತ 

| ತೀನ | 

ಅಸ್ಮೇ ದೇಹಿ ಯವನುಜ್ನೋಮುದಿಂದ್ರ ಕೃಧೀ ಧಿಯಂ ಜರಿತ್ರೇ ವಾಜರತ್ನಾಂ 
ಪದೆಪಾಠ। 


| | | ! 
ಆರಾತ್‌ | ಶತ್ರುಂ | ಆಸ | ಬಾಷಸ್ವ | ದೂರಂ | ಉಗ್ರೆ8 | ಯಃ | ಶಂಬಃ | ಪುರು5ಹೂತ | ತೇನ 


|] | | | | | 
ಅಸ್ನೇ ಇತಿ! ಧೇಶಿಂ | ಯವತ;ಮತ್‌ | ಗೋಳಮ ತ | ಇಂಪ್ರ | ಕೃಷಿ | ನಿಯಂ | ಜರಿಶ್ರೇ |! ವಾಜ 
ಷ್ಟ ನ | ೭ || | 
|  ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ' 


ಹೇ ಹ್‌ ಬಹುಭಿರಾಹೂತೇಂಡ್ರ ತವ ಯ ಉಗ್ರ ಉದ್ಲೂ ರ್ಣ8 ಶಂಬೋ ವಜ್ರ | 
ತಥಾ ಜಿ ಯಾಸ್ಟ್ರ8 | ಶಂಬ ಇತಿ ವಜ್ರನಾಮ ಶಮಯತೇರ್ವಾ ಶಾಶೆಯತಶೇರ್ವಾ | ನಿ ೫.೨೪ | ಇತಿ | 
ತೇನ ವಜ್ರೀಣ ಶತ್ರುಮಸ್ಮದರಿಮಾರಾಡಿಸ್ಥತ್ಸಮಾಪಾಪ್ಟೂರಮಪೆ ಬಾಧಸ್ಥ | ಶ್ಚಮಪಗಮಯು | *ಂ- 
ಚಾಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಯವಮದ್ಯವಯೆ೨ಕ್ಷಂ ಗೋಮಪ್ನೊಯುಕ್ತೆಂ ಚೆ ಧನಂ ಧೇಹಿ! ನಿಧೇಹಿ | ಿಂಚೆ 
ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ಫೋತ್ರೇ ಮಹ್ಯಂ ಷಾಜರತ್ನಾಂ ರಮಚೀಯಾನ್ನುಂ ಧಿಯಂ ಕರ್ಮ ಕೃಧಿ | ಕುರು | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪುರುಹೂತ- -ಆಫೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ | ಇಂಪ್ರ--ಎಕೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೇ--ಯಾವ | 
ಉಗ್ರ $--ಭಯಂಕರ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಶಂಬ8--ವಚ್ರಾಯುಥವಿಜೆಯೋ। SF a ಶತ್ರು €--ಶತ್ರು ವನ್ನು 
ಆರಾತ್‌ ದೊರಂ- ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರಕ್ಕೆ | ಅಪೆ ಜಾಫಸ್ಟೆ-_-ಹೊಡೆದೋಡಿಸು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿ। ಯೆವ- 
ಮಠ್‌--ಯವಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಗೋಮತ್‌--ಗೋಯುಕ್ತ ನಾದುದೊ ಆದ ಧನವನ್ನು |ಪೇಶಿ--ಸ್ಥಾ ನಸು | 
ಜರಿತ್ರ್ರೇ--ಸ್ತು ತಿಕರ್ತನಾದ ನನಗೆ | SES Lak ಕೃ ರ್ಥ 
ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಡ್ಡು.' oe 


920 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೩. ಸೂ, ೪೨ 


ಟ್‌ 








ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅನೇಕರೆ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ೫ ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಭಯಂಕರ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವಜ್ರಾ ಯುದವಿರು 
ವುನೋ ಅದರಿಂದ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು, ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಯವಧಾನ್ಯಯುಕ್ತವಾ ಇದುದೂ ಗೋಯುಕ್ತ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸು, ಸ್ಮುತಿಕರ್ತ್ಕನಾದ ನನಗೆ ರಮಣೀಯವಾದ ಅನ ವನ್ನೂ ೆ ಕರ್ಮವನ್ನೂ. 
ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಡು. 
| English Translation 


Invoked of many, (Indra), drive far away the enemy with that 
fierce thunderbolt of yours: grant to us; Indra, wealth of barley and cattle : 
render to the worshipper his sacrifice productive of pleasant food 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
॥ | 1 
ಪ್ರ ಯಮಂತರ್ನ್ವಷಸವಾಸೋ ಅಗ್ಮನ್ತೀವ್ರಾಃ ಸೋಮಾ ಬಹುಲಾಂತಾಸ 
| 
pe | 


ನಾಹ ದಾಮಾನಂ ಮಘವಾ ನಿ ಯಂಸಸ್ಷಿ ಸುನ್ನತೇ ಸೆ ತಿ ಭೂರಿ ವಾಮಂ 


ಪಶಪಾಕೆಃ 


ಸ್ರ! ಯೆಂ। ಅಂತಃ! ವೃಷ್ಷಸವಾಸಃ | ಅಗ್ಮೆನ್‌ | ಸೇನ್ರಾಃ! ಸೋಮಾಃ | ಬಹುಲ್ತ ಅಂಕಾಸಃ 1 
ಇಂಪ್ರಂ 
' | | 
ನ! ಅಹ | ದಾಮಾನಂ | ಮಘ$ನಾ | ನಿ ಯಂಸೆತ್‌ | ನಿ। ಸುನ್ಸತೇ! ವಹತಿ! ಭೂರಿ | ನಾಮಂ ॥ 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಆಂಶರ್ಜಶರೇ ಯೆಮಿಂದ್ರಂ ವೃಸಸನಾಸೋ ವೃಷಸವಾ ಅಗ್ನಾ ಸೋಮಸ್ಯ ವರ್ಷಿತೃಭಿರಧ್ವ- 
ರ್ಯುಭಿರಭಿಷುತಾಸ್ತೀವ್ರಾಸ್ತೀವ್ರರಸಾ ಬಹುಲಾಂಶಾಸೋ ಬಹುಲಮನ್ನಾದಿಕಮಂತೇ ಯೇಜ್ಛ್ಯಸ್ತೇ 
ಬಹುಲಾಂತಾ8 ಸೋಮಾ। ಪ್ರಾಗ್ಮನ್‌ ಪ್ರ ಗೆಚ್ಛ ತಿ ಸಮಘವಾಥನನಾನಿಂದ್ರೋ ದಾಮಾನಂ ದಾಶಾರಂ 


ಯೆಜಮಾನಂ ನಾಹೆ ಸೈನ ನಿ ಯೆಂಸತ್‌ | ನಿಯೆಜ್ಞ ತಿ] ಕಿಂತು ಸುನ್ವತೇ ಸೋಮಾಭಿಸವಂ ಕುರ್ವಶೇ 
ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಭೂರ್ಯೆಧಿಕಂ ನಾಮಂ ನನನೀಯಂ ಧನಂ ನಿ ವಹತಿ. ನಿತರಾಂ ಪ್ರಾಸಯತಿ || 


ಪ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ವೃಷೆಸವಾಸಃ-_ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳಿಂದ ಏಂಡಲ ಲ್ಸಟ್ಟವೂ | ತೀವ್ರಾ 1-_-ಮದೆಕರೆಗಳೂ | ಬಹುಲಾಂ- 
ತಾಸ. ಪ್ರಭೂತವಾದ ಆನ್ಲ್ಸರಸೆಗಳುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಸೋಮಾ. -ಸೋಮರಸೆಗಳು | ಯಂ ಇಂಪ್ರೆಂ--ಯಾವೆ 
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ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಂಶ॥-_ಜಠರದೊಳಗೆ | ಪ್ರ ಅಗ್ಮೆನ್‌-ನ್ರ ವೇಶಿಸಿರುವುಪೋ | ಮಘವಾ-_ ಭನವಂಶನಾದ ಅದೇ 
ಇಂದ್ರನು | ದಾಮಾನಂ--ಯಜಮಾನನನ್ನು | ನಾಹ ಸಿ ಯೆಂಸತ್‌-- ಳ್ಳ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ | ಸುನ್ನತೇ-ಯಜನಾ 
ನನಿಗೆ | ಭೊರಿ- -ಅಧಿಕವಾದುದೂ | ಮಾಮಂಆಕರ್ಷಕವೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ನಿ ವಹತಿ-ತಂದೊದಗಿಸುತ್ತಾ ನೆ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅಧ್ಲರ್ಯುಗಳಿಂದ ಸ ಲ್ಪಟ್ಟಿವೂ, ಮದಕರಗಳ್ಳೂ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನರಸಗಳುಳ್ಳವೂ ಆದ ಸೋಮ 


ರಸಗಳು ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಜಶಠರದೊಳಗೆ ಪ್ರನೇಶಿಸುವುವೋ ಧನನಂತನಾದ ಅದೇ. ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನನನ್ನು 
ಕೈಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ. ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಧಿಕವಾಮದ್ಯೂ ಆಕರ್ಷಕವೂ ಜತ ಧನವನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸುತ್ತಾನೆ 


English Translation 


The Indra into whom the sharp aboundant Soma-juices effused by 
(the priests), the showerers (of the Soma), have entered : he, Maghavat; 
deserts not the donor of the sacrifice, but bestows ample wealth upon him 
who presents libations: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| | 
ಉತ ಪ ಕ್ರ ಹಾಮತಿದೀವ್ಯಾ ಜಯಾತಿ ಕೃತಂ ಯಚ್ಛ ಎನ್ನ ನಿಚಿನೋತಿ ಕಾಲೇ ' 
ಯೋ ದೇವಕಾಮೋ ನ ದನಾ ರುಣದ್ಮಿ ಸಮಿತ್ತಂ ರಾಯಾ ಸೃಜತಿ ಸ್ವ ಧಾ- 


ವಾನ 18೯೫ 
ಪದಪಾಶಃ 


. 


: ¥ | | 
ಯಃ |! ದೇವ;ಕಾಮ। | ನ | ಧನಾ | ರುಣದ್ಧಿ | ಸೆಂ! ಇತ್‌ | ಶಂ | ರಾಯಾ | ಸೈಜಕಿ | ಸ್ಪಧ್ಧಾವಾಫ್‌!! 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಉತಾಸಿ ಚೇಂದ್ರೆಃ ಪ್ರ ಹಾಂ ಪ ಕ್ರಿ ಹೆಂತಾಕಮತಿದೀವ್ಯ J ಅತಿರಭಿಪೂಜಿಶಾರ್ಥೇ ವರ್ತತೇ | 
ದೀವ್ಯತಿರ್ಗೆತ್ಯರ್ಥೇ। ಅಭಿಪೂ ಜಿತೆಂ ಗಮಯಿತ್ತಾ ಜಯಾತಿ |! ಜಯತಿ! ಕಿಂಚ ಯದ್ಯಥಾ | ಅತ್ತೆ 
ಸ್ರ ಕಾರವಚಿನಪ್ರತ್ಕೆ ಯೆಸ್ಕೆ ಲೋಪೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಶೃಫ್ನೀ ಕಿತವಃ ಕೃತಂ ಕೃ aes ಪ್ರತಿಕಿತನಂ 
ಕಿತನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ನಿಜಿನೋತಿ ಸರೀತ್ರ,, ಗೈಹ್ಹಾತಿ ತಜ್ಜೆದಿಂಪ್ರಃ ಹಳ ಯುನ್ನ ಉಲೆಲ್ಪಬಲವಂತೊ 
ಶತ್ರು 0 ಸೆರೀಕ್ಷ್ಯ ನಧಾರ್ಥಂ ಗೃಶ್ನಾ _ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಂಚ 1 ಯೋ ಮನುಸ್ಟೋ ದೇವಕಾಮೋ: ದೇವಾ- 
ನ್ಯಷ್ಟುಂ ಸ್ತೋತುಂ ವಾಭಿಲಾಷವಾಸ್ಫವತಿ ತಸ್ಕಾರ್ಫಾಯೆ ಧನಾ ಧನಾನಿ ನ ರುಣದ್ದಿ | ನಾವೃಣೋತಿ | 


22 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧೦, ಅ.೩. ಸೂ. ೪೨. 





ನಾಚ್ಛಾಷಯೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂತು ಸ್ಪಧಾವಾನ್ಸಲನಾನಿಂಡ್ರಿಸ್ತಂ ದೇವಕಾಮಂ ರಾಯಾ ಧನೇನ ಸಂ 
ಸೈಜತಿ ಸಂಯೋಜಯತಶೈೇವ || ' 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಉತ--_ಮತ್ತು | (ಸೆ8--ಆ ಇಂದ್ರನು) ಪ್ರೆಹಾಂ--ಎದುರುಬೀಳುನ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಅತಿದೀವ್ಯ-- 
ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿ | ಜಯಾತಿ-- ಗೆಲ್ಲುತ್ತಾನೆ | ಯೆತ್‌-- ಯಾನ ರೀತಿ | ಶೃಫ್ನೀ-.ಜೂಜುಗಾರನು (ಬೇಟಿಗಾರನು) 
ಜೈ ತೆಂ--ಸಮಯನವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ | ವಿಚಿನೋಶಿ- ತನ್ನ ಪ್ರತಿಕಕ್ಷಿಯನ್ನು (ಮೃಗಾದಿಗಳನ್ನು) ಆರಿಸುವನೋ 
ಹಾಗೆ | (ಇಂದ್ರನೂ ಸಹೆ) ಕಾಲೇ-- ಯುದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವನ್ನು ಆರಿಸಿ ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ | ಯೆ. ಯಾವ ಯಜ 
ಮಾನನು | ದೇವಕಾಮಃ-- ದೇವಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಧನಾ--ಧನಗಳನ್ನು | ನ ರುಣದ್ಧಿ--ಮುಚ್ಚಿ 
ಡುವುದಿಲ್ಲವೋ | ತೆಂ-ಆ ದೇವಭಕ್ತನನ್ನು I ಸ್ಪಧಾವಾನ್‌- -ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ರಾಯಾ--_ಧನಜೊಂ 
ದಿಗೆ | ಸಂ ಸೃಜತಿ--ಸೇರಿಸಿಡುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಇಂದ್ರನು ಎಡುರುಬೀಳುವ ಶತ್ರುವನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿ ಗೆಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಯಾವರೀತಿ ಬೇಟಿಗಾರನು ಹೊಂಚು 
_ ಹಾಕಿ ಮೃಗಾದಿಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿ ಹೊಡೆಯುವನೋ ಜೂಜುಗಾರನು ಹೇಗೆ ಸಮಯವನ್ನು 'ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ತನ್ನ ಪ್ರತಿಕಕ್ಷಿ 
ಯನ್ನು ಆರಿಸುವನೋ ಹಾಗೆ ಇಂದ್ರನೂ ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವನ್ನು ಆರಿಸಿ ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ಯಜ 
ಮಾನನು ದೇವಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಧನಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಡುವುದಿಲ್ಲವೋ ಆ ದೇವಭಕ್ತನನ್ನು ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ 
ಇಂದ್ರನು ಥೆನಜೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 

Haviug driven away the assailant, he triumphs: at the time (of 
battle) he selects his antagonist as does a gambler. the man who, desirous 
of gratifying the gods, withholds not his riches, him the powerful Indra 
assoclates with wealth. 


ಸಂಹಿಕಾಪಾಕ 
I | | I 
ಗೋಭಿಷ್ಟರೇಮಾನಮುತಿಂ ದುರೇವಾಂ ಯವೇನ ಕುಧಂ ಪುರುಹೂತೆ ವಿಶ್ವಾಂ। 
| I 1 ] ] 
| ವಯಂ ರಾಜಭಿಃ ಪ್ರಥಮಾ ಧನಾನ್ಯಸ್ಮಾ ಕೇನ ವೃಜನೇನಾ ಜಯೇಮ ॥೧೦॥ 
| | | | | ಪದೆಪಾಠಃ 
-ಗೋಭಿಕ | ತೆರೇಮ | ಅಮತಿಂ | ರು85ಏನಾಂ | ಯನೇನ | ಹುಧಂ | ಪುರುುಹೂತ | ನಿಶ್ವಾಂ | 


ವಯಂ | ರಾಜಭಿಃ | ಪ್ರಥಮಾಃ | ಫನಾನಿ'| ಅಸ್ಮಾಕೇನ"! ವೃಜನೇನ |-ಜಯೇಮ ॥ ೧೦ | 


ಅ. ೭. ಅ.೮. ವ. ೨೩] | ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ :: ೧3. 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 


ಹೇ ಪುರುಹೂತ ಬಹುಭಿರಾಹೂಶೇಂದ್ರೆ ತವ ಪ್ರೆಸಾದಾದ್ದುರೇವಾಂ ದಮುಷ್ಟಾಗಮನಾಂ. 
ದಾರಿದ್ರಾ ಕ ದಾಗೆತಾಮಮತಿಂ ದುರ್ಬುದ್ದಿಂ ವಯಂ ಘೌಷೇಯಾ। ಸುಹಸ್ತ್ಯ್ಯಾ ಗೋಭಿಃ ಸೆಶುಭಿಸ್ತರೇಮ | 
ನಿಸ್ತರೇಮ | ಕೆಂಚ ಯನೇನ ನಿಶ್ವಾಂ ವ್ಯಾಸ್ತಾಂ ಕುಧಂ ತರೇಮ | ಕಂಚಿ ಪ್ರಥಮಾ ಮುಖ್ಯಾನಿ 
ಧನಾನಿ ರಾಜಭಿರ್ಧನಾನಾಮೀಶ್ವಕೈಃ | ಲಭೇಮಹೀತಿ ಶೇಷಃ | ಯದ್ವಾ | ಪ್ರಥಮಾ ವಯೆಯಿತಿ 
ಸಂಬಂಧಃ | ಕಿಂಚಾಸ್ಮಾಕೇನಾಸ್ಮದೀಯೇನ ವೃಜನೇನ ಬಲೇನ ಜಯೇಮ | ಶತ್ರೊನಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪುರುಹೊತ ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಹುರೇವಾಂ--ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದ | ಅಮತಿಂ--ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | ವಯಂ-- ನಾವು | ಗೋಭಿಃ--ನಮ್ಮ ಪಶುಸಂಪತ್ತಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ | 
ತರೇಮ--ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ | ಯೆವೇನ--ಯವಧಾನ್ಯದ ಸಹಾಯದಿಂದ | ವಿಶ್ವಾಂ--ನಮ್ಮನ್ನಾವರಿಸಿರುವ | 
ಕ್ಷತಧಂ--ಹಸಿವನ್ನು ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ | ಪ್ರೆಥಮಾಃ--ಅತಿ ಮುಖ್ಯವಾದ | ಧನಾನಿ--ಧನಗಳನ್ನು | ರಾಜಭಿಃ 
ಧನದ ಪ್ರಭುಗಳಿಂದ (ನಾವು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ) ಅಸ್ಮಾಕೇನ--ನಮ್ಮ | ವೃಜನೇನ-ಶಕ್ತೆಯಿಂದ | ಜಯೇಮ 
— ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪುರುಹೂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ದ್ರಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ನಾವು ನಮ್ಮ ಪಶು 
ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ. ಯವಧಾನ್ಯದ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನ ವರಿಸುವ ಹಸಿವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವಂತಾ 
ಗಲಿ. ಧನಿಕರಿಂದ ನಾವು ಮುಖ್ಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. ನಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸು 
ವಂತಾಗಲಿ. | 


English Translation 


Indra, invoked of many, may we escape all ignorance caused by 
poverty by means of our cattle : (may we escape) all hunger by means of 
our barley : (may we acquire) the chief riches through the princes (of 


wealth) : may we conquer by our valour. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


೪4  ಸಾಯೆಣಭಾಷಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂಗ೧ಂ. ಅಹ, ಸೂ. ೪೨ 


ಪದಪಾಠೆಃ 
| [ I 
ಬೃಹಸ್ಪಶಿಃ | ನಃ | ಪರಿ | ಪಾತು | ಪೆಶ್ನಾಶ್‌ | ಉತ | ಉತ್‌$ಕರಸ್ಕ್ಮಾತ್‌ | ಅಧರಾತ್‌ | ಅಘ; ಯೋತ। 
| | | | | | 
ಇಂದ್ರಃ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ 1 ಉತ | ಮಧ್ಯಶಃ ನಃ | ಸೆಖಾ | ಸೆಖಿಂಭ್ಯಃ | ವರಿವಃ | ಕೃಣೋತಶು | ೧೧ ॥ 


 ಹಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಸೆಶ್ಲಾತ್ಸಸ್ಸಿ ಮತೋ ಯೋಂಘಾಯಿರಾಶಚ್ಛತಿ ತಸ್ಮಾಜೆಘಾಯೋ॥ ಸಾಪೆಕಾಚೈತ್ರೋರ್ನೋ- 
ಇಸ್ಮಾನ್ಸಪಸ್ಸೆತಿ8 ಪೆರಿ ಸಾತು | ರಕ್ಷತು | ಉಕಾಸಿ ಚೋಕ್ತರಸ್ಮಾದುತ್ತರಶೋಇ*ಧರಾದದಸ್ತಾಚ್ಚೆ 
_ಯೋಂಪಾಯುರಾಗಚೈತಿ ತೆಸ್ಮಾವಫಾಯೋರ್ನೋ5ಸ್ಕ್ಮಾನ್ಸರಿ ಸಾತು | ಉತಾಸಿ ಚೇಂದ್ರಃ ಪುರಸ್ತಾ- 
ತ್ಪೊರ್ವತೋಮಶ್ಯತೆಕ್ಚ ಯೋಸಫಾಯುರಾಗೆಚೈತಿ ತಸ್ಮಾನಭಾಯೋರ್ನೋಸ್ಮಾನ್ಸರಿ ಸಾಶು | ಕಿಂಚೆ! 
ಸಖಾ ಸಖಿಭೂತೇಂದ್ರಃ ಸಖಿಭ್ಯಃ ಪ್ರಿಯೇಭ್ಯೋ*ಸ್ಮಭ್ಯಂ ವರಿವೋ ಧನಂ ಕೈಣೋತು | ಕರೋತು || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ಸೆಶ್ಚಾ ಶ್‌-__ನಮ್ಮ ಹಿಂಭಾಗದಿಂದ | ಅಭಘಾಯೋ--ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ 
ಶಶ್ರುನಿನಿಂದ | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ಸೆರಿ ಸಾತು-- ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಉತ- ಮತ್ತು | ಉತ್ತರಸ್ಮಾತ್‌--ನಮ್ಮ ಮೇಲ್ಬಾ 
ಗದಿಂದಲೂ | ಅದರಾಶ್‌--ಕೆಳೆಭಾಗದಿಂದಲೂ ನನ್ಮು ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ] ಉಕೆ-ಮತ್ತು 
ಇ೦ಪ್ರಃ---ಇಂದ್ರನು | ಪರಸ್ತಾತ್‌ ಸೊರ್ನ್ವದಿಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ | ಮಧ್ಯಶೆ8--ಮಧ್ಯ ಭಾಗದಿಂದಲೂ | ಕಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಸಖಾ--ಮಿಶ್ರೆನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಸಖಿಭೈಃ--ಅವನ ಮಿತ್ರರಾದ ನಮಗೆ | ವರಿವ&-ಧನ 
ವನ್ನು | ಕೃಣ್ಣೋತು--ಒದಗಿಸಲಿ. 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ನಮ್ಮ ಹಿಂಭಾಗದಿಂದ ಬಂದು ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯೆಸುವ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯು ತಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷ 
ಸಲಿ. ನನ್ಮು ಮೇಳ್ಭಾಗದಿಂದಲೂ, ಕೆಳಭಾಗದಿಂದಲೂ ನಮ್ಮ ಮೇರೆ ಬೀಳುವ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ ತಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 
ಇಂದ್ರನು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿ ನಿಂದಲ್ಕೂ ಮಧ್ಯೆ ಭಾಗದಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಮಿತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅವನ ಮಿತ್ರ 
ರಾದ ನಮಗೆ ಥನನನ್ನು ಒದೆಗಿಸಲಿ. 


English Translation 


May Brihaspati defend us from a malignant (foe) coming from be- 
hind, from above, or from below ; may Indra defend us from foes in front 


and in the middle; may he, our friend bestow wealth upon (us) his friends 


ಅ. ೭. ಅ.೮, ವ. ೨೪, ] : ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ಎರಿ 





ನಲನತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಚತುರ್ಥೇ5ನುವಾಕೇಷ್ಟಾಪಶ ಸೂಸ್ತಾನಿ | ಶತ್ರಾಚ್ಛಾ ಮ ಇಶ್ಯೇಸಾದಶರ್ಚಿಂ ಸ್ರಫನುಂ 
ಸೂಕ್ತಿಂ | ದಶಮ್ಯೇಶಾಡಶ್ಯೌ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ | ಶಿಷ್ಟಾ ಜಗತ್ಯಃ | ಪೂರ್ವವದೃಷಿಜೀನಶೇ | ಕಥಾ ಜಾನು- 
ಕ್ರಾಂಶೆಂ | ಅಚ್ಛಾ ನೇ ದ್ವಿತ್ರಿಷ್ಟುಬಂಶಮಿತಿ |! ಉಕ್ಸೇ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾಚ್ಛೆಂಸಿನಸ್ತೃತೀಯೆಸವನ ಏಕೆತ್‌ 
ಸೂಕ್ತೆಂ | ಸೂತ್ರಿತೆಂಚಿ | ಅಚ್ಛಾ ಮ ಇಂದ್ರಂ ಬೃಹಸ್ಸಶೇ ಯುವಮಿಂದ್ರಶ್ಚೆ ವಸ್ಥೆ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯೇ | 
ಆ-೬-_೧ | ಇತಿ || ಸಷ್ಮೇಹನ್ಯಸ್ಯಸ್ಕೈತತ್ಸೊಕ್ತೆಂ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚಿ | ಅಚ್ಛಾ ಮ ಇಂದ್ರಮಿತಿ ನಿತ್ಯಮೈ- 
ಘಾಹಿಳಂ | ಆ-೮.೩ | ಆತಿ 


ಅನುನಾಜಿವು-- ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶೆಯ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟು 
ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾ ಮೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖಕ್ಚು 
ಗಳಿರುವುವು.. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಷಿದೇವಕೆಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ, ಹೆತ್ತು ಮತ್ತು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಯಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಚುಗಳು ಜಗತಿ ಛಂದಸ್ಪವು. ಅನುಕ್ರ ನುಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾ 
ನೇ ದ್ಧಿಶ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಉಕ್ಸ್ಳಯಾಗದಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ 
ಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಯತ್ರಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುಡೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂಕ್ರದ ಅಚ್ಛಾ ಮ ಇಂದ್ರೆಂ ಬೃಹೆಸ್ಪತೇ ಯುವನಿಂದ್ರಶ್ನ ವಸ್ತ್ರ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೬-೧) ನಿವೈತವಾಗಿರುವುದು. ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆದು 
ಆಶ್ವಲಾಯೆನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದೆ ಅಚ್ಚಾ ಮ ಇಂವ್ರಮಿತಿ ನಿತೈಮೈ ಕಾಹಿಕೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೮-೩) ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೪೩, 


ಮಂಡಲ- ೧೦ || ಅನುವಾಕ- - ೪|| ಸೂಕ್ತ--೪೩ [| 
ಅಸ್ಪಕ-೭1| ಅಧ್ಯಾಯ-೮ | ವರ್ಗ.೨೪, ೨೫ | 
ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೧೧ | 
ಖಪಿಃ. ಕೃಷ್ಣಃ | 
ve . 
ದೇವತಾ. _ಇಂದ್ರೆ! | | 
ಛಂದ$. ೧೯. ಜಗತೀ | ೧೦,೧೧ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| | | 
ಅಚ್ಛಾ ಮ ಇಂದ್ರಂ ಮತೆಯಃ ಸ್ವರ್ನಿದಃ ಸಧ್ರ್ರೀಚೀರ್ನಿಶ್ಚಾ ಉಶತೀರ- 


ನೊಷತ | 
| | 
ಪರಿ ಸ್ವಜಂತೇ ಜನಯೋ ಯಥಾ ಸತಿಂ ಮರ್ಯಂ ನ ಶುಂಧ್ಯುಂ ಮಘೆ- 


ವಾನಮೂತೆಯೇ 1೦1 
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ಮಬ ಮೂಸಾ ಸಾಚಾ ಟಪಾ ತಾರಾ ಘಾತ್‌ 


ಸದಪಾಠಃ 


| | | | | | 
ಅಚ್ಛ | ಮೇ! ಇಂಪ್ರಂ ಮತೆಯಃ | ಸ್ನಃ5ನಿವಃ | ಸಥ್ರ್ರೀಚೀ8 ನಿಶ್ವಾಃ 1 ಉಶಶೀ॥ | ಅನೂಷತ | 


| | | | | 
ಸರಿ | ಸ್ವಜಂತೇ | ಜನಯಃ | ಯಥಾ | ಸತಿಂ।! ಮರ್ಯಂ! ನ ಶುಂಧ್ಯುಂ ಮಘ ನಾನೆಂ | ಊ- 


| 
ತಯ ॥|೧॥ 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


 ಆಂಗಿರೆಸೆಸೈ ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ಮೇ ಮನು ಸ್ವರ್ನಿಡಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಲಂಭೆಯಿತ್ರ್ಯಃ ಸಧ್ರ್ರೀಚೀ8 ಸಂಗತಾ 
ನಿಶ್ವಾ ವ್ಯಾಸ್ತಾ ಉಶತೀ8 ಕಾಮ ಯಮಾನಾ ಮತಯಃ ಸ್ಮುಶಯ ಇಂದ್ರಮಜ್ಛಾನೂಷತೆ | ಅಭಿಷ್ಟು- 
ವಂತಿ | ಕಿಂಚೆ ಜನಯೋ ಜಾಯಾ ಯಥಾ ಪತಿಂ ಭರ್ತಾರಂ ಮರ್ಯಂ ನ ಯಥಾ ಚ ಮನುಷ್ಯಂ 
ಶುಂಧ್ಯುಂ ಶುದ್ಧಂ ಜೋಸರಹಿತಂ ಮಘವಾನಂ ಧನನಂತೆಮೂತಯೇೇ ರಸ್ಷಣಾರ್ಧಂ ಹರಿ ಸ್ವಜಂತೇ 
ಆಲಿಂಗೆಂತಿ ತೆಡ್ಚಿದಿಂದ್ರಂ ಮೇ ಸ್ತುತೆಯೆಃ ಸರಿ ಸ್ವಜಂತೇ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನೇ--ನನ್ನ | ಸ್ಪೆರ್ನಿದ8--ಸಕಲವನ್ನು ಗಳಿಸುವುವೂ | ಸಧ್ರೀಚೀಃ- ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿರುವುವೊ | 
ನಿಶ್ಚಾಃ--ನಿಶ್ಚವ್ಯಾಸಕವೂ | ಉಶಕೀ8--ದೇನತೆಗಳಸ್ಸಿ ಚ್ಛೆಸುವುವೂ ಆದ | ಮಠೆಯಃ- ಸ್ತುತಿಗಳು | 
ಇಂದ್ರಂ ಅಚ್ಛೆ--ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಅನೂಷತ.-.ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ | ಜನಯ ನತ್ನಿಯರು | ಯಥಾ-.- 
ಯಾವ ರೀತಿ | ಮರ್ಯಂ--ಮಾನವನಾದ | ಸೆತಿಂ ನ--ನತಿಯನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವರೋ ಹಾಗೆ | 
ಶುಂಧ್ಯುಂ- ನರಿಶುದ್ಧನಾದ | ಮಘನಾನಂ-- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಊತಯೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪೆರಿ ಪ್ವಜಂತೇ 
--ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಕಲ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಗಳಿಸುವುವೂ, ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿರುವುಪೂ, ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕವೂ, ಬೇವತೆಗಳನ್ನಿಚ್ಛಸು 
ವುವೂ ಆದ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. ಪತ್ಲಿಯರು ಯಾನ ರೀತಿ ತಮ್ಮ ಮಾನವನಾಡೆ 
ಪತಿಯನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವರೋ ಹಾಗೆ ಪರಿಶುದ್ಧ ನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳು ರಕ್ಷಣಾರ್ಡವಾಗಿ ಆಲಿಂ 
ಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತನೆ, (ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ) 


English Translation 


My praises all-acquiring, concentrated and eager, glorify Indra: 
they embrace Magavat as wives (embrace) a husband : as (women embrace} 
a man free from defect for the sake of protection. | 


ಅ. ೭, ಅ, ೮. ವ. ೨೪] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | BH 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ನ ಘಾತ್ವದ್ರಿಗಸ ವೇತಿ ಮೇ ನುನಸ್ತೇ ಇತ್ಯಾಮಂ ಪುರುಹೊತೆ ತಿಶ್ರೆಯ | 


| | 
ರಾಜೇವ ದಸ್ಮ ಸಿ ಸದೋಧಿ ಬರ್ಹಿಷ್ಯಸಿ `ನ್ರ್ಸು ಸೋಮೇ£ನಪಾನಮಸ್ಸು 
ತೇ ॥೨ | 


` ಹದೆಪಾಠೆ। 


| 
ನ!ಘ। ತೈದ್ರಿಕ್‌ | ಅಸ! ನೇತಿ | ಮೇ! ಮನಃ | ಶ್ರೇ ಇತಿ | ಜತ್‌ | ಕಾಮಂ | ಪುರು; ಹೂತ | 


ರಾಜಾ೯ಇವ | ಪಸ್ಮೆ 12! ಸೆವಃ $i | ಬರ್ಹಿಷಿ | ಅಸಿ ನ್‌ ಸು | ಬ್‌ ಅವರಪಾನಂ 
ಆಸು, | ತೇ | | ೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ೦ 


ಹೇ ಪುರುಹೂಶೆ ಬಹುಭಿರಾಹೂಶೆ ದಸ್ಮೆ ಪರ್ಶನೀಯೇಂದ್ರ ತೈದ್ರಿಕ್‌ ಶೈದಭಿನುಖುಖಂ ಮೇ | 
ಮದೀಯಂ ಮನೋ ನಘನ ಖಲ್ವಪೆವೇತಿ! ತ್ವ್ರಶ್ರೊಟಪೆಗಚ್ಛತಿ | ಕಿಂಚ ಶ್ರೇ ಇತ್‌ ಶ್ವಯ್ಯೇವ 
ಸಾಮಮಭಿಲಾಷಂ ಶಿಕ್ರಯ | ಸ್ಥಾಸೆಯಾನಿ | ಕಿಂಚ ರಾಜೇವೇಶ್ವರ ಇವ ಬರ್ಹಿಷ್ಯಧಿ ನಿ ಷವಃ | 
ನಿಷೀದ! ಕಂಚ ತೇ ತವಾಸ್ಮಿನ್ಸೋಮೇ 5ವಪಾನಮತಸ್ತು | ಭವತು ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದೆಸ್ಮೆ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೊಪವುಳ್ಳ | NEE, ಅಂದ್ರನೇ | ತ್ರದ ದ್ರಿಕ್‌--ನಿನಗಭಿಮುಖನಾಗಿ 
ತಿರುಗಿಸಿ | ಮೇ ಮನ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು | ನ ಘ ಅಪ ನೇತಿ--ಖಂಡಿಶ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ | 
ತೇ ಇತ್‌ ನಿನ್ನಲ್ಲೇ | ಕಾಮಂ ಇಸಾ dh | ಶಿಶ ಶ್ರ್ರಯು--ಸ್ಥಾನಿಸುತ್ತೆ (ನೆ! ರಾಜೇವ-  ಈಶ್ವರನಂತೆ 
ಅಧಿನಿ ಸದಃ__ಕುಳಿತುಕೋ | ತೇ ನಿನಗ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋನೆ - - ಈ ಸೋಮದಲ್ಲಿ | ಅವಸಾನಂ ಅಸ್ತು-- 
ನಿನ್ನ ಪಾನಕರ್ಮವು ನೆರನೇರಲ್ಲಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ನನ, ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದೆ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ ತಿರುಗಿಸಿದ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಖಂಡಿತ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ನಾನು ನಿನ್ನಲ್ಲೇ ನನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು 
ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ಈಶ್ವರನಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊ. ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಿನಗೇ ಈ ನೋಮೆಪಾನಕರ್ಮನು ನೆರವೇರಲಿ. 


English Translation 
Indra, of godly aspect, the invoked of many, my mind intent on you 
wanders not from your presence: I fix my desire on you: take your seat like 


a prince upon this sacred grass; and may your drinking be of this Soma- 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | 
ವಿಷೂನೃದಿಂಪ್ರೋ ಅಮತೇರುತೆ ಶುಧೆಃ ಸ ಅದ್ರಾಯೋ ಮಹಘೆವಾ ವಸ್ತ 
ಈಶೆತೇ | | 
| | | | 
ತಸ್ಕೇದಿನೇ ಸ್ರವಣೇ ಸಪ್ತ ಸಿಂದವೋ ವಯೋ ವರ್ಧಂತಿ ವೃಷಭಸ್ಯ ಶು- 


| 
ನ ೧98 Qn 
ಹ್ಮ ಪ್ಲ 


ಷಪಡೆಪಾಶೆಃ 


| | 
ನಿರ್ಸುವೃತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಅನುತೇ8 | ಉತ! ಶ್ಲುಧ | ಸೇ ಇತ್‌ | ರಾಯಃ | ಮುಘವಾ | ವಸ್ಟಃ | 
ಈಶತೇ | 


| | 
ತಸ್ಯ | ಇತ್‌ | ಇನೇ | ಸ್ರೆವಣೇ | ಸಪ್ತ | ಸಿಂಧವಃ! ವಯೆಃ | ವರ್ಷಂತಿ | ವೃಷಭಸ್ಯ | ಶುಷ್ಮಿಣಃ || 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಇಂದ್ರೋ 5ಮತೇರಸ್ಮಾಸಂ ಮೆರ್ಬುದ್ದೇಃ ಪ್ರೆಜ್ಞಾಸೆಹಾರಿಣ್ಯಾಃ ಪಿಪಾಸಾಯಾ ವಾ ವಿಷೂವೃದ್ಧಿ- 
ಸ್ಟಗ್ಗರ್ಶಕೋ ಜವತು | ಉತಾಪಿ ಚಿ ಕುಥೋ ಬುಭುಸ್ಥಾಯಾ ನಿಷೂವೃದ್ಭವತು | ಇಂಚೆ ಸ ಇತ್‌ 
ಸ ಏವ ಮಹಘನಾ ಧನವಾನಿಂದ್ರೋ ವಸ್ತೋ ವಾಸಯಿತೂ ರಾಯೋ ಥನಸ್ಯೇಶತೇ | ಈಷ್ಟೇ। ಕಂಚೆ 
ವೃಸಭಸ್ಯ ವರ್ಷಿತುಸ್ತೆ ಸ್ಟೇದಿಂದ್ರಸ್ಕೈನೇನೇ ಸ್ರೆಸಿದ್ಧಾಃ ಸಪ್ತೆ ಸ್ರೆಪ್ತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸಿಂಥವೋ ನದ್ಯಃ 
ಪ್ರವಣೇ ದೇಶೇ ನಯೋಇನ್ಸಂ ಪರ್ಧಂತಿ | ನರ್ಧಯಂತಿ ॥॥ 


ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು | -- ಅಮಶೇ1--ನನ್ಮು ದುರ್ಬುದ್ಧಿಹೇತುವಾದ ದಾಹಕ್ಕೆ | ವಿಷೊವೃತ್‌--ಪರಿ 
ಹಾರಕನಾಗಲಿ | ಉತೆ-ಮತ್ತು | ಫ್ಷುಧೂ-- ಹೆಸಿನಿಗೂ ಪರಿಹಾರಕನಾಗಲಿ| ಸ ಇತ್‌ ವಾಘವನಾ-- ಧನವಂತ 
ನಾದ ಆ ಇಂದ್ರನೇ | ವಸ್ಟಃ8--ನಸತಿಕಾರಕವಾದ | `ರಾಯ--ಭನಕ್ಕೆ | ಈಶಶೇ--ಪ್ರಜುವಾಗಿದ್ದಾನೆ | 
ವೃಷಭ ಸ್ಯ--ವೃಷ್ಠಿ ಪ್ರವನಾದ | ತಸ್ಯ ಇತ್‌. ಅಡ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೇರಿದವೂ | ಸಪ್ತ--ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ | 
ಇಮೇ ಸಿಂಧವಃ-- ಈ ನದಿಗಳು | ಪ್ರೆವಣೇ--ತಪ್ಪಲುಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ] ವಯಃ-- ಅನ್ನವನ್ನು | ವರ್ಧಂತಿ 
ಬೆಳೆಯುತ್ತವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ನಮ್ಮ ದುರ್ಬುಡ್ಡಿಗೆ ಕಾರಣಗಳಾದ ದಾಹಕ್ಕೂ, ಹೆಸಿವಿಗೂ ಇಂದ್ರನು ಪರಿಹಾರಕನಾಗಲಿ, ಧನವಂತನಾದೆ 


ಆ ಇಂದ್ರನೇ ವಸತಿಕಾರಕವಾದ ಧನಕ್ಕೆ ಶ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೇರಿದವೂ, ಸಪ್ತ 
ಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ ಈ ನದಿಗಳು ತನ್ಪಲುಪ್ರದೇಶಗಳ ಲ್ಲಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಬೆಳೆಯುತ್ತವೆ. 
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English Translation 


May Indra be the remover of thirst and hunger, for ಓಲ, Maghavat, 
is lord over precious riches: these seven rivers of the powerful showerer, 
(Indra) flowing down a 66011307, augment food. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ | 
| | | 
ನಯೋ ನ ವೃತ್ತಂ ಸುಪಲಾಶನಾಸದನ್ಟೋಮಾಸೆ ಇಂದ್ರಂ ಮಂದಿನಶ್ವ- 
| i ಕ 
ಮೂಷದಃ 1 
| | | 
ಸ್ರೈಷಾಮನೀಕಂ ಶೆವಸಾ ದನಿಮ್ಯತದ್ವಿದತ್ಸ್ಟ ೧ ರ್ಮನವೇ ಜ್ಯೋತಿರಾ- 


| 
ರೋಂ le 
ಹದಪಾಠೆಃ 


| | | | 
ವಯಃ। | ನೆ| ವೃಕ್ಷಂ! ಸು;ಸಲಾಶಂ! ಆ! ಅಸದನ್‌ | ಸೋಮಾಸಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಮಂದಿನ8। ಚಮೂ- 


| 
5ಸೆದಃ | | 
| | | | | | | | 
ಪ್ರೆ! ಏಸಾಂ | ಅನೀಕೆಂ | ಶವಸಾ | ಪನಿಮೈತತ್‌ | ನಿದತ್‌! ಸ್ವಃ! ಮನನೇ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಆರ್ಯ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವಯೋ ನೆ ಯಥಾ ಪಕ್ಷಿಣಃ ಸುಪಲಾಶಂ ಶೋಭನಪರ್ಣಂ ವೃಕ್ಷಮಾಸೀದಂತಿ ತದ್ವನ್ಮಂದಿನೋ 
ಮದೆಕರಾಶ್ಚಮೂಷದಶ್ಚಮಸಪಾಶ್ರೇಷು ಸ್ಥಾತಾರ8 ಸೋಮಾಸೆಕ ಸೋಮಾ ಇಂದ್ರಮಾಸದನ್‌ | ಆಸೀ- 
ದೆಂತಿ | ಅಧಿತಿಷ್ಕಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಏಷಾನಿಂದ್ರಮಧಿತಿಷ್ಠತಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ಶವಸಾ ನೇಗೇನ ಯುಕ್ತ 
ಮಸೀಕೆಮಗ್ರೆಂ ಪ್ರೆ ಪನಿಮ್ಯುತತ್‌ 1 ಪ್ರಜ್ಯೋತತೇ | ಕಂಚಾಯನಿಂದ್ರಃ ಸ್ವಃ ಸ್ಟಾತ್ಮನಾರ್ಯಂ 
'ಪ್ರೇರ್ಯಂ ಜ್ಯೋತಿರಾನಿತ್ಯಾಖ್ಯಂ ತೇಜೋ ಮನನೇ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯೋ ವಿಷತ್‌ | ಪ್ರಯೆಚ್ಛತು ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಸುಸಲಾಶಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಎಲೆಗಳುಳ್ಳ | ವೃಕ್ಷಂ--ವೃಕ್ಷನನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ | ವಯಃ ಕ... ಪಕ್ಷಿಗಳು 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | ಮಂದಿನ. -ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ ವೂ | ಚೆಮೂಷದ$--ಚಮೂಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವುವೂ ಆದ | 
ಸೋಮಾಸೆ8--ಸೋಮಕಸಗಳು | ಇಂದ್ರೆಂ ಆ ಅಸದನ್‌--ಇಂದ್ರೆನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಸೇರುತ್ತನೆ | 
ನಿಷಾಂ-- ಈ ಸೋಮರಸಗಳ | ಶವಸಾ-- ವೇಗದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಅಶೀಕಂ--ಮುಖಭಾಗವು | ಪ್ರೆ ಪನಿದ್ಯು- 
ತತ್‌- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ | ಸ್ವಃ--ತನ್ನಿಂದ | ಅರ್ಯಂ--ಪ್ರೈರಿತವಾದ | ಜ್ಯೋತಿ&-ಕೇಜಸ್ಸೆನ್ನು | ಮನವೇ 
ಮಾನವರಿಗಾಗಿ | ಫಿದೆತ್‌- ಕೊಡಲಿ. 


೨0೦ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ' | ಮಂ.೧೦. ಅ. ೪. ಸೂ, ೪೩ 





ಭಾವಾರ್ಥೆ 


ನಕ್ತಿಗಳು ಉತ್ತಮವಾದ ಎಲೆಗಳುಳ್ಳೆ ವೃಕ್ಷವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಹೆರ್ಹಕಾರಕವ್ಯೂ 
ಚಮೂಪಾತ್ರೆಯ ಲ್ಲಿರುವುವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ. ವೇಗಯುಕ್ತ 


ವರಿಗೆ ಹಂಚಿಕೊಡಳಿ. 


English Translation 


As birds perch upon the leafy tree, so the exhilarating Soma juices 
filling the ladles (repair) to (Indra), the summit of them shines through 
their speed, may Indra spontaneously bestow excellent light upon man- 


ಸಂಹಿಶತಾಪಾರಕ 


| | 
ಸೃತೆಂ ನ ಶ್ವಫ್ಲೀ ನಿ ಚನೋತಿ ದೇನನೇ ಸಂನರ್ಗಂ ಯನ ಘವಾ ಸೂರ್ಯಂ 


| 
ಜಯತ್‌ | 
| ' | | | | 
ನ ತತ್ತೇ ಅನ್ಯೋ ಅನು ವೀರ್ಯಂ ಶಕನ್ನ ಪುರಾಣೋ ಮಘವನ್ನೋತೆ 


ನೂಶನಃ || 5 || 


ಪಡಪಾಠ॥ಃ 
| | | | 
ಕೈತೆಂ1 ನ! ಶ್ವಸಫ್ಲೀ1 ನಿ! ಜಿನೋತಿ! ದೇವನೇ | ಸೆಂ5ವರ್ಗಂ। ಯತ್‌ | ಮಘ$ನಾ!। ಸೂ- 


| | 
ರ್ಯಂ | ಜಯತ' | 


| | | 
'ನ| ತತ್‌! ತೇ | ಅನ್ಯಃ | ಅನು | ನೀರ್ಯಂ | ಶಸಕ್‌ | ನ! ಪುರಾಣಃ | ಮಹ ವನ್‌ | ನ! ಉತ | 


| | 
ನೂತನಃ (1೫ 1 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಶಫೀ ಸೆರಸ್ವಾನಾಂ ಹಂಶಾ ಕಿತವೋ ದೇವನೇ ಪ್ಯೂತೇ ಫೈತೆಂ ನ ಯಥಾ ಕೃತಂ ನಿ 
ಜನೋತಿ ತದ್ದದಿಂದ್ರಃ ಸೂರ್ಯಂ ಮೃಗಯತೇ | ಕೆದೇತೈತೆ ಆಹ | ಯೆಷ್ಯದಾ ಮಘವಾ ಧನವಾ- 
ನಿಂದ್ರಃ ಸೆಂವರ್ಗಂ ಸಮಗ್ಬೈಷ್ಟೇರ್ವರ್ಜಯಿತಾರಂ ಸೂರ್ಯೆಮಾದಿತ್ಯಂ ಜಯೆತ್‌ ತೆದೀಯರಸಾಪಹರ- 
ಐದ್ವಾರೇಣ ಜಯೆತಿ | ಅಥ ಪ್ರತೈಸ್ತಸ್ತುತಿಃ | ಹೇ ಮಘವನ್ನೆನವನ್ನಿಂದ್ರ ತೇ ತೆವ ತತ್ಪ್ಸೂರ್ಯಜಯ.- 
ಲಶ್ಷಃ0 ನೀರ್ಯಂ ಪೀರತ್ವಮನ್ಯಸ್ತೃತ್ತೋಂನ್ಯೋ ಭನಿಷ್ಯತ್ವಾಲೀನಃ ಪುಮಾನಸ್ಸನುಕರ್ತುಂ ನ 
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ಶಕತ | ನ ಶಕ್ರೋಶಿ | ಪುರಾಣಃ ಪೂರ್ಮೋ;ನಿ ತೃದ್ಧೀರ್ಯಮನುಕರ್ತುಂ ನ ಶಕತ! ನ ಶಕ್ಕ್ಟೋತಿ | 
ಉತಾಫಿ ಚೆ ನೂತನೋ ವರ್ತಮಾನಕಾಲೀನೋಇಪಿ ತ್ವದೀಯೆಂ ನೀರ್ಯೆಮನುಕರ್ತುಂನ ಶಕ್ತೋತಿ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶಫೀ - ಜೂಜುಗಾರನು ಪೇವನೇ--ದ್ಯೂತದಲ್ಲಿ | ಫೃ ತೆಂ ಸಮಯವನ್ನು ಕಾಡು | ನಿಚಿನೋತಿ 
ನ-ತನ್ನ ಪ್ರಕಿಕಕ್ಷಿಯನ್ನು ಆರಿಸಿ ಸೋಲಿಸುವಂತೆ | ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಮಘನಾ--ಇಂದ್ರನು | 
ಸಂವರ್ಗೆಂ--ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ | ಸೂರ್ಯ ೦--ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಆರಿಸುವಮೋ ಆಗ | ಜಯತೆ. ಅವನ ರಸ 
ವನ್ನು ಆಹಹರಿಸುವ ಮೂಲಕ ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ | ಮಫಘವನ್‌--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ ತತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದ | ನೀರ್ಯಂ- ಶೌರ್ಯವನ್ನು | ಅನ್ಯ8- ಬೇರೆ ಯಾರೂ | ಅನು ಅನುಕರಿಸಲು | ನೆ ಶಕೆತ್‌-ಶಕ್ಷನಾಗು 


ವುದಿಲ್ಲ | ಪುರಾಣ ನ--ಹಿಂದಿನವನೂ ಶಕ್ತನಲ್ಲ | ಉತೆ--ನುತ್ತು | ನೊತೆನೇ-- ಈಗಿನವನೂ ಶಕ್ತನಲ್ಲ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


' ಜೂಜುಗಾರನು ದ್ಯೂತದಲ್ಲಿ ಸಮಯವನ್ನು ಸಾದು ತನ್ನ ಪ್ರತಿಕಕ್ಷಿಯನ್ನು ಆರಿಸಿ ಸೋಲಿಸುವಂತೆ ಯಾವಾಗ 
ಇಂದ್ರನು ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಆರಿಸುವನೋ ಆಗ ಅವನ ರಸವನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವುದರೆ ಮೂಲಕ 
ಅವನನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತಾಕೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಶೌರ್ಯವನ್ನು ಹಿಂದಿನವರಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಈಗಿನ 
ವರಾಗಲಿ ಯಾರೂ ಅನುಕರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ, | 


English Translation 


Asa gambler at play selects his adversary, so does Maghavat when 
he overcomes the rain-bestowing sun : ೫೦ one, Maghavat, ancient or modern 


is able to imitate this your vigour. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಶೌರ್ಯ ಅಥವಾ ಚೌಕ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಶೃಘ್ನಿಯಂತೆ ಕ್ರೌರ್ಯವುಳ್ಳವನು ಅಥವಾ ಮೋಸ 
ಮಾಡುವನನು ಎಂಬ ಉಸಮಾನವು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಲ್ಪಟ್ಛಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಇದು ಶ್ವನ್‌ 4 ಫು ಎಂಬ ಎರಡು ಪಠಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದಾ 
ಗಜ. ಘೆ ಎಂಬುದು ಹನ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ ನ್ನ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಶ್ವಾನೆಂ ಹಂತಿ ನಾಯಿಯೆನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ 
ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಶುನಾ (ಸಹ) ಹಂತಿ ನಾಯಿ ಯೊಡಗೂಡಿ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ ಎಂದಾಗಲೀ ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನ 
ನನ್ನು ತೋರಿಸಬಹುದ್ದು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಮೂರುಸಲದೆ ಪ್ರ ಯೋಗಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಸಾಯಣರು ಈ 
ಸದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಧ ಅಥವಾ ಮೃಗಯು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಪುನಃಪುನರ್ಜಾಯೆಮಾನಾ ಪುರಾಣೀ ಸಮಾನಂ ವರ್ಣಮಬಭಿ ಶುಂಭಮಾನಾ | 
ಶ್ವಫ್ನೀನ ಕೃತ್ನುರ್ವಿಜ ಅಮಿನಾನಾ ಮರ್ತೆಸ್ಯ ದೇವೀ ಜರಯಂತ್ಯಾ ಯೆ೨ | 
(ಯೆ ಸಂ೧-೯೨-೧೦) 


82 ಸಾಯಣಜಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೪. ಸೂ. ೪೩, 








ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸಿನ ವರ್ಣನೆಯಿರುತ್ತಡೆ. ಯಾವ ರೀತಿ ಶೃಫಸ್ಸಿಯೆ ಹಂಸಕಳಾಗಿರುವಳೋ ಆ ರೀತಿ 
ಉಸಸ್ಸೂ ಸಹ ನಿರ್ಭೃಣಳಾಗಿ ಸಕಲ ಜಂಶುಗಳನ್ನೂ ಜರಾಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಹಿಂಸಿಸುವಳು ಎಂಬ ಶಾತ್ಟರೈ 
ವಿರುತ್ತಡೆ,  ಶುನಾ ಮೃಗಾನ್‌ ಹತವಾನ್‌ ಶೃಹಾ ತಸ್ಯ ಸೆಶ್ಲೀ ಶ್ವ್ರಫ್ಲೀ ಬೇಟೆನಾಯಿಯ ಮೂಲಕ ಮೃಗಗ 
ಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲತಕ್ಕು ಬೇಡನ ಸಕ್ರಿ ಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಶೃಫಿಸ್ತೀವ ಯೊ ಜೆನಿನಾನ್‌ 
(ಯ- ಸಂ. ೨-೧೨-೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತೆನ್ನೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಹಿಂಸಿಸುವ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ನರ್ಣಿಸು 
ವಾಗಲೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕ್ರೂರಿಯಾದ ಬೇಡನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 
ಆದರೆ ಉಳಿದ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ಪದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ- . 


ಏನಾರೇ ವೃಷಭಾ ಸುತೇತಸಿತ್ವನ್ಫೂರ್ಯಾನಯಂತ | ಶ್ವಫ್ಲೀವ ನಿವಶಾ ಚೆರನ್‌ /| 
| (ಬು. ಸೆಂ- ೮-೪೫-೩೮) 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯೊ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿರುತ್ತದೆ, ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಾಕ್ಯುವನ್ನುದಾ 
ಹೆರಿಸಿ “ ಶ್ವಫ್ನೀ ಕತೆವೋ ಭವತಿ ಸ್ವಂ ಹಂತಿ” (ನಿ. ೫-೨೨) ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಮೋಸಗಾರನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಪರರ ಸ್ವತ್ರನ್ನು ಅಸಹರಿಸುನವನೆಂದರ್ಥ. ಆಂಗ್ಲ ನೆಂಡಿತರಲ್ಲೂ ಅನೇಕರು ಈ ಎರೆಡನೆಯ ಅರ್ಥವೇ ಸಾಧು 
ನೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾ ರ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಜೂಜುಗಾರನೇ ತನ್ನ ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಇತ 
ಕೆಕೆ ಸ್ಪತ್ತನ್ನು ಅಸಹರಿಸುವವನಾದುದೆರಿಂದ ಶ್ವಫ್ಲೀ ಎಂಬ ಫದಕ್ಕೆ ಜೂಜುಗಾರನೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ 
ಶ್ಚನ್‌ (ನಾಯಿ) ಮತ್ತು ಹೆನ್‌ (ಕೊಲ್ಲು) ಎಂಬ ಪದಗಳ ಮೂಲಾರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಸಾಮಂಜಸ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ, 
ಜೇಡ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನಿ ಟ್ವರಿ ಮಾತ್ರ ಈ ಸಿರ್ವಚನವು ಸಾಧ್ಯ, ಆದರೆ ಚೀಡನೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿರುನೆಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಕಣೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ದ್ಯೂತೆಗಾರನಿಗೆ ಶ್ವಫ್ನು ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿರಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಎಂಬ 
ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ ಸೆಹೆಜನಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಸಾಯಣರು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶನಿರುತ್ತದೆ. ಅಸಸ್ಮಾರಾದಿ ರೋಗಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಲು “ ಶ್ವಗ್ರೈಹಪ್ರಾ ಯೆಶ್ಲಿ ತ್ವ > ಎಂಬ 
ಪ್ರಕರಣನಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಹೆಸರೇ ತಿಳಿಸುವಂತೆ ಎಳೆಯ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ದುಷ್ಪಗ್ರ ಹದ ಕಾಟದಿಂದ ಅಪಸ್ಮಾರಾದಿ ರೋಗಗಳು 
ಸಂಭವಿಸುತ್ತವೆ. (“ ಶ್ವ ಗ್ರಹ?) ಹಿರಣ್ಯಕೇಶಿ ಮತ್ತು ಪಾರಸ್ಕ್ರರೆಗೃಹ್ಯ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ದೋಷಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವು 
ಈ ರೀತಿ ನಿಧಿಸಟ್ಟಿಟ್ಟಿದೆ, 

ಈ ದೋಷಗ್ರಸ್ತನಾದ ಮಗುವಿನ ತಂದೆಯು ಯೆಥಾನಿಧಿಯಾಗಿ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಈ ಮಗುವನ್ನು 
ದ್ಯೊತಗಾರರ ಕೊಠಡಿಯ: ಹತ್ತಿರ ಕಕಿದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ನಿಯಮಿತವಾದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ನೆರ 
ನೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆನಂತರ ಮಗುವನ್ನು ಪಗಡೆಯ ದಾಳೆದೆ ಮೇಲೆ ಮಲಗಿಸಿ “ಚೇತ್‌ ಸುಸ್ಥಿರ) ಜೇತ್‌ ಶುನಕ” 
ಎಲೈ ನಾಯಿಯೇ, ದೂರ ತೊಲಗು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುತ್ತಾನೆ- ಈ ಸಾರ್ಯಸ್ಥೆ ದ್ಯೂತ 
ಗಾರನು ಸಹಾಯೆಕನಾಗಿರುತ್ತಾಫೆ. ದ್ಯೂಶಗಾರನು ಇದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವನು ಶ್ವಗ್ರಹವನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡಿದಂತಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಅನನೇ ಶ್ವಫ್ಲೆನೂ ಆಯಿತು. ಈ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಶ್ವಫಿನ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ದ್ಯೂತಗಾರನೆಂದು. ಸಾಯಣರು (:ಯಾಸ್ಕರ ವಾಕ್ಯದ ಆಧಾರನನ್ನೂ ತೋರಿಸಿ) ಅರ್ಪ ಮಾಡಿರುವಕೆಂದು ಹೇಳ 
ಅಹುದ್ದು | 


ಅ. ೩. ಅ.೮, ವ, ೨೫1] ಖುಗ್ರೇದೆಸೆಂ ಹಿತಾ ೨3 





ಉತ ಪ್ರಹಾನುತಿದೀನ್ಯಾ ಜಯಾತಿ ಕೃತಂ ಯಚ್ಛೆಫ್ಲ್ನೀ ನಿಜಿನೋತಿ ಕಾಲೇ | 
ಯೋ ದೇವಕಾಮೋ ನೆ ಧನಾ ರುಣದ್ಧಿ ಸಮಿತ್ತಂ ರಾಯಾ ಸೃಜತಿ ಸ್ಪಧಾವಾನ” || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೨-೯) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಸೆಹ ಇಂದ್ರೆನ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ದ್ಯೂತಕಾರನ ಅನ್ರೇಷಣಾದಿ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ 


ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉಸಮಾನೋಪಮೇಯಗಳು ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


ಸಂಕಿತಾಸಾಶೆಃ 
| | 
ನಿಶಂನಿಶಂ ಮಘುನಾ ಪರ್ಯಶಾಯತೆ ಜನಾನಾಂ ಥೇನಾ ಅವಚಾಕಶದ್ವೃಷಾ 


| | | ! | 
| ಯಸ್ಕಾಹ ಶಕ್ರಃ ಸವನೇಷಂ ರಣ್ಯತಿ ಸ ತೀವ್ರೈಃ ಸೋಮೈಃ ಸಹತೇ ಪೃತೆ- 
ನ್ಯತಃ | & || 


ಹಪದವಾರಕ 
I I | ತ್‌ | | | 
ನಿಶಂ$ನಿತಂ | ಮಘ ವಾ! ಹರಿ! ಅಶಾಯತೆ! ಜನಾನಾಂ | ಧೇನಾ81 ಅನ$ಚಾಕಕತ್‌ | ವೃಷಾ | 
ಆ | If Fl | ಕ 
ಯಸ್ಯ | ಅಹ | ಶಕ್ರ! ಸವನೇಷು | ರಃಣ್ಯತಿ | ಸಃ | ತೀನ್ರೈಃ | ಸೋನೈೈ8 | ಸಹತೇ! ಸ್ಪತನ್ಯ 8 || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦ 


| ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಮಹುನಾ ಧನವಾನಿಂಪ್ರೋ ವಿಶಂನಿಶಂ ಸರ್ವಾವ್ಮನುಷ್ಯಾ- 
ನ್ಸರ್ಯಶಾಯತ | ಪರಿಶೇತೇ | ಕಂಚೆ ಜನಾನಾಂ ಸ್ನೋತೈಜನಾನಾಂ ಧೇನಾಃ ಸ್ತುತೀರವಚಾಕಶತ್‌ | 
ಅಭಿಪಶ್ಯತಿ | *ಂಚೆ ಶಕ್ತ ಇಂದ್ರೋ ಯಸ್ಯಾ ಹೆ ಯಸವ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸವನೇಷು ರಜ್ಯಿತಿ ರಮತೇ 
ಸ ಯಜಮಾನಸ್ತ್ರೀವ್ರೈಸ್ತೀವ್ರತಕ್ಕೆ ಪ್ರೆದೀಯಮಾನೈ8 ಸೋಮಃ ಪೃಶನ್ಯ ತೆಃ ಸಂಗ್ರಾಮಮಿಚ್ಛತಃ 
ಶತ್ರೊನ್‌ ಸೆಹತೇ | ಅಭಿಭವತಿ| 


ಪ್ರಕಿಪದಾರ್ಥ 


ವೃ ಷಾ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದವನೂ | ಮಘವಾ..-ಧೆನವಂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ನಿಶಂವಿಶೆಂ--ಪ್ರತಿ 
ಯೊಬ್ಬ ಮಾನವನನ್ನೂ | ಸೆರೃಶಾಯೆತ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ | ಜನಾನಾಂ ಸ್ತುಕಿಕರ್ತರ| ಧೇನಾಃ--ಸ್ತುತಿಗ 
ಳನ್ನು | ಅವಚಾಳಶಶ್‌. ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸುತ್ತಾಕೆ | ಶಕ್ರೆಃ--ಇಂದ್ರನು | ಯೆಸ್ಕಾಹೆ--ಯಾವ ಯಜ 
ಮಾನನ | ಸೆವನೇಷು- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ರಖ್ಯಿತಿ--ಹರ್ಷಿಸುವನೊೋ | ಸಃ ಆ ಯಜಮಾನನು | ತೀವ್ರೈ8-- 
ತೀಕ್ಷ್ಮ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಸೋಮೈ ॥--ಸೋಮಗಳಿಂದ | ಪೃತನ್ಯತೂ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸಹತೇ- ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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24 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸೆಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೪, ಸೊ, ೪೩ 
ಬೋ ಬ RS 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ, ಧನವಂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಮಾನನನ ಹೃದಯವನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೆ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಸರಿಶೀಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು 
ಹರ್ಷಿಸುನಸೋ ಆ ಯಜಮಾನನು ಕೀಕ್ಷ್ಠಶತ್ತೆಯುಳ್ಳ ಸೋಮಗಳ ಪಾನದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Maghavat, the showerer (of benefits), encompasses all people : he 
contemplates the praises of mankind : the man in whose sacrifice Shakra 
delights, overcomes (foes) wishing to fight by means of his pungent Soma 
libations: 


ಸಂ ಹಿತಾಪಾದಃ 


ml | 
ಆಸೋ ನ ಸಿಂಧುಮಭಿ ಯತ್ನ್ಸೆಮಕ್ರರನ್ನೋಮಾಸ ಇಂದ್ರಂ ತುಲ್ಯಾ ಇನ 
ಹ್ರದಂ | 


| 
ವರ್ಧಂತಿ ನಿಪ್ರಾ ಮಹೋ ಅಸ್ಯ ಸಾದನೇ ಯವಂ ನ ವೃಷ್ಟಿರ್ದಿವ್ಯೇನ ದಾ- 


| 
ನುನಾ ॥ ೭॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| | | | | | | 
ಅಸ | ನ! ಸಿಂಧುಂ | ಅಭಿ | ಯತ್‌ | ಸೆಂಐ ಅಕ್ಷರನ್‌ | ಸೋಮಾಸಃ | ಇಂಪ್ರಂ | ಕುಲ್ಯಾ85ಇವ | 
ಹೃದಂ | 


| || | | | 
ವರ್ಧಂತಿ | ನಿಸ್ಟಾಃ | ಮಹಃ | ಅಸ್ಯ | ಸದನೇ | ಯೆವಂ ನೆ! ವೃಷ್ಟಿಃ | ದಿನ್ಯೇನ | ದಾನುನಾ || ೭॥ 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಯದ್ಯದಾ ಸೋಮಾಸ8 ಸೋಮಾ ಅಂದ್ರಮಭಿ ಸೆಮಕ್ಸರನ್‌ ಅಭಿಕ್ಷರಂತಿ | ಅಭಿಗೆಚ್ಛೆಂಶೀ- 
ತೈರ್ಥೆಃ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತೌ ಪರ್ಶಯತಿ। ಆಪೋ ನ ಯಥಾಸಃ ಸಿಂಧುಂ ಸಮುದಪ್ರಮಭಿಸಂಕ್ಷರಂತಿ | 
ಕುಲ್ಯಾ ಇವ ಯಥಾ ಚೆ ಕೆಲ್ಯಾ ಹ್ರದಮಧಭಿಸಂಕ್ಷರಂತಿ ತದ್ದದಿತೈರ್ಥಃ | ತೆದಾನೀನುಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯೆ 
ಮಹೋ ಮುಹೆತ್ಟಂ ಸೆದನೇ ಯೆಜ್ಞಸೃ ಹೇ ವಿಸ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನೋ ವರ್ಧಂತಿ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಮಾಹ | 
ಯವಂ ನ ಯೆಥಾ ಯೆನಂ ಯೆವಸಸೈಂ ವೃಷ್ಟಿಃ ॥ ಕರ್ತರಿ ಕೃತ್‌ | ವರ್ಷಿತಾ ಸರ್ಜನ್ಯೋ ದಿನ್ಯೇನ 
ದಿನಿ ಭವೇನ ದಾನುನಾ ದಾನೇನ ವರ್ಷಣೇನ ವರ್ಷಯತಿ ತಪ್ಪದಿತ್ಯರ್ಥಃ [| 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಆಪಃ __ಉದಕಗಳು | ಸಿಂಧುಂ ನ--ನದಿಯನ್ನು ಸೇರುವಂತೆಯೂ | ತುಲ್ಯಾ ನ ವಜಗಳು (ಕಾಲುವೆ 

ಗಳು) ಹ್ರದೆಂ ಇವ- ಸಾಗರಗಳನ್ನು ಸೇರುವಂತೆಯೂ | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ| ಸೋಮಾಸಿ8_-ಸೋಮುರಸಗಳು | 

ಇಂದ್ರೆಂ ಅಭಿ ಇಂದ್ರನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಸಮಸಕ್ಷರನ್‌-ಪ್ರನಹಿಸುವ್ರವೋ ಆಗ | ದಿನ್ಶೇನ--ದ್ಯುಲೋಕೋ 

ಶ್ಸನ್ನವಾದ | ದಾನುನಾ--ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದೆ | ಪೃಷ್ಟಿ8- ಮಳೆಯು | ಯೆನಂ ಸನ--ಯವದಧಾರ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವಂತೆ | 

ಫಿಪ್ರಾಃ--ಮೇಧಾವಿಗಳು | ಚತ ಇಂದ್ರನ | ಮಹೆಃ_ -ಮಹತಶ್ವ್ಚವನ್ನು | ಸದನೇ--ಯಜ್ಞ ಹೃಹದಲ್ಲಿ | 
ವರ್ಥ್ಭಂತಿ--ಬೆಳೆಸುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಉದಕಗಳು ನದಿಯನ್ನು ಸೇರುವಂತೆಯೂ, ಕಾಲುವೆಗಳು ಸಾಗರಗಳನ್ನು ಸೇರುವಂಶೆಯೂ ಯಾವಾಗ 
ಸೋನುರಸಗಳು ಇಂದ್ರ ನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವುವೋ ಆಗ ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನ ನಾದ ವೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಮಳೆಯನು 
ಯನಧಾನ್ಯವನ್ನು ಪುಸ್ಚಿಗೊಳಿಸುವಂತೆ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ರವ ನ್ನ್ನ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ 
ಬೆಳೆಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 
When the Soma juices flow towards Indra, as waters to the sea, as 


rivers to a lake, then the pious worshippers augment his greatness in the 
(sacrificial) abode, as the rain by its heavenly gift, (augments) the barley. 


ಸ೦ಹಿತಾಪಾಕಃ 


| | 
ವೃಷಾ ನ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಪತಯದ್ರಜಃಸ್ವಾ ಯೋ ಅರ್ಯಪತ್ನೀರಕೃಣೋದಿಮಾ 


ಅಪಃ 1 


1 | | | 
ಸ ಸುನ್ಮತೇ ಮಘವಾ ಜೀರದಾನವೇ*ವಿಂದಜ್ಜೊ ೇತಿರ್ನುನನೇ ಹವಿಸ್ಕೃತೇ॥ 
ಪದೆಪಾಶೆ। 


ವ ಷಾ | ನ! ಕ್ರುದ್ಧಃ | ಪತಯೆತ್‌ | ರಜಃ5ಸು | ಆ| ಯೆಃ! ಅರ್ಯಂಷತ್ತಿ 11 ಅಕ್ಕ ಕೋಶ್‌ | 


ಇಮಾಃ | ಅಪೆಃ | 


.. ಈ8ೌ 


| | | | 
ಘಃ! | ಸುಸ್ವತೇ | ಮಫ5ವಾ | ಜೀರಂದಾನವೇ | ಅನಿಂಪತ್‌ | ಜ್ಯೋಶಿಃ 1 ಮನವೇ | ಹವಿಷ್ಕತೇ ಅಗ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ರಜಃಸು ಲೋಕೇಷು ವೃಷಾ ನ ಯಥಾ ನೃಸಬಃಕ್ತು ದ್ಲೆ8 ಸನ್‌ ಪ್ರತಿವೃಷಭವಧಾಯ ಹ ಪತ- 
ಯೆದ್ದೆಚ್ಛತಿ ತಪ್ಪದ್ಯ ಇಂದ್ರಃ ಕ್ರುದ್ಧಕ ಸೆಕ್ಕೀಘವಧಾಯ ಸತೆಯೆತಿ ಹತ್ವಾ ಚ ಮೇಘಫಮರ್ಯಸೆತ್ನಿ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಸ್ವಾಮಿನ ಇಂದ್ರ ಸ್ಸ ಹ ಪಾಲಯಿತವ್ಯಾ ಇಮಾಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಅಸೋ ವೃಷ್ಟು ಭಿ 
ಸ್ಫಹೋತ್‌ ಆಕ ಹೋತಿ ಅಸ್ಮೆದಭಿಮುಖಂ ಕರೋಕಿ ಸೆ ಮಫನಾ ಧಶನಾಶಿಂತ್ರಃ ಸುತ್ತತೇ ಸೋಮಾ- 
ಭಿಸೆವಂ ಕುರ್ವಶೇ ಜೀರದಾನನೇ ಕಿಸ ದಾನಾಯೆ ಹನಿಸ ತೇ ಮನನೇ ಮನುಷ್ಯಾಯ 1 ಯಜಮಾ- 
ನಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೀಜೋತನಿಂದತ್‌ | ಪ್ರಾಯಚ್ಛೆತ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ರಜ8ಸು- ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ | ಶ್ರ ಪ8- ಕೋಪಗೊಂಡ | ವೈ ಷಾ--ಗೂಳಿಯು | ಪೆತೆಯಶ್‌ ನ. 
ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಎದುರುಟೀಳುನಂತೆ | ಯ--ಕ್ರುದ್ಧನಾದ ಇಂದ್ರನು ಮೇಘಗಳನ್ನೈದುರಿಸಿ ಮುನ್ನು ಗಿ ದಾಗ | ಅರ್ಯ- 
ಪತ್ಲೀ- ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪಾಲಕನಾದ ಇಂದ್ರನ ಪೋಷಕಗಳಾದ | ಇಮಾ ಅಹಪೆಃ.. ಈ ವೃಷ್ಠು ಸ ಕ್ರಿವಕಗಳು | 
ಆಕೃಣೋಶಕ್‌--ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬೀಳುತ್ತವೆ | ಸ ಮಘ್ಯವಾ--ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಸುತ್ತತೇ ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಹಿಂಡುವವಫೂ | ಜೀರದಾನವೇ--ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಹನಿರ್ದಾನಮಾಡುವವನೂ | ಹನಿಷ್ಮತೇ-- ಹನಿರ್ಯ 
ಕ್ರಫೂ ಆನ | ಮನನೇ-ಯಜನಾನನಿಗೆ | ಜ್ಯೋತಿ8- ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಅನಿಂಪತ್‌- ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 


_ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಬೋಕದಲ್ಲಿ ಕೋನಗೊಂಡ ಗೊಳಿಯು ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ  ಎದುರುಬೀಳುವಂತೆ ಕ್ರುದ್ಧ ನಾದ ಇಂದ್ರ ನು ನೇಫಗಳ 
ಕ್ಸ ದುರಿಸಿ ಮುನ್ನು ಗ್ಲಿದಾಗ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಶಾಲಕನಾದ ಇಂದ್ರ ನ ಪೋಸಕಗಳಾದ ಈ ವೃ ಪದಕಗಳು ನಮಗಭಿನುಖ 
ವಾಗಿ ಬೀಳುತ್ತನೆ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುನನನೂ, ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಕೂ ಆದೆ 


ಯಜಮಾನನಿಗೆ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


As in the world an angry bull rushes (upon another), 80 does Indra, 
who directs (towards us) the waters, the brides of the lord (of earth) : when 


{the Soma) is effused Maghavat bestows light upon the man, who gives 
promptly, who offers oblations. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆ। 


ಉಜಾ ನ ಯೆತಾಂ ಸರತುಜ್ಯೊ ೯ತಿಷಾ 


ಸಹ ಭೂಯಾ ಭತ ಸುದುಘಾ 
ಪುರಾಣನತ್‌ ಕ | ¥ N 
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po 





| | 
ನಿ ರೋಚಿತಾಮರುಸೋ ಭಾನುನಾ ಶುಚಿಃ ಸ್ವ೧ರ್ಣ ಶುಕ್ರಂ ಶುಶುಚೀತ 


| 
ಸತ್ರತಿಃ | 1 


ಪದಪಾಕಕ 


| | 1 
ಉತ್‌ | ಚಾಯೆತಾಂ | ಸರಶುಃ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ | ಸಹ | ಭೂಯಾ | ಯುತೆಸ್ಯ | ಸು:ದುಘಾ | ಪುರಾಣ- 
5ವನತ್‌ | 


| | | | 
೧ ಕೋಚಿತಾಂ |! ಅರುಸಃ | ಭಾನುನಾ | ಶುಚಿಃ | ಸ್ವಃ | ನ | ಶುಕ್ರೆಂ ಶುಶುಚೀತ | ಸರ್ಶ್‌೯ಹತಿಃ || 
ಸಾಯ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಪರಶುರಿಂದ್ರಸೈ ವಜ್ರೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ತೇಜಸಾ ಸಹೋಜ್ನಾಯತಾಂ | ಅಸ್ಮಚ್ಛತ್ರುವಧೇ 
ಮೇಘವಧೇ ಚೆ ವ್ಯಾಪ್ರಿಯೆ ಕಾಮಿತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಕಿಂಚರ್ತಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸುಮೆಘಾ ಮಾಧ್ಯಖಿಕಾ ವಾಕ್‌ 
ಪುರಾಣವತ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರಶ್ನೆವತ್ಕಾ ಲೇ ಭೂಯಾಃ । ಭೂಯಾ | ಪುರುಷವ್ಯಶೃ್ಯಯಃ॥ ಕಂಚೇಂಬ್ರೋತರುಷೆ 
ಆರೋಚಮಾನೋ Wr ದೀಪ್ರ್ಯಾಾ ಶುಚಿರ್ಜೃಲನ್‌ ನಿ ರೋಚತಾಂ | ಪ್ರೆಕಾಶತಾಂ | ಕಂಚ 
ಸ್ಸೆತಿಃ ಸೆತಾಂ ಪೆತಿರಿಂದ್ರೆಃ ಸ್ವರ್ನಾದಿತ್ಯ ಇವ ತುಳ್ರಂ ಜ್ವಲಇಗ್ಕಿಶುಜೀತ | ಅತ್ಯಂತಂ ಡೀಸೈತಾಂ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಪರಶು8--ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧೆವು ! ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಸಹ--ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ | ಉಜ್ಜ್ಞಾಯೆತಾಂ- 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಆನಿರ್ಭೂತವಾಗಲಿ ಬುತಸ್ಯ--ಸತ್ಯಸಂಬಂದಿಯಾದ | ಸುಮುಘಾ--ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್ಕು | ಪುರಾಣ- 
| ವತ್‌-- ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ | ಭೋಯಾ- ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಲಿ | ಅರುಷ8- ಅಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನು [ 
ಭಾನುನಾ--ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಶುಚಿಃ--ಶುಭ್ರನಾಗಿ | ವಿ ರೋಚಿತಾಂ--ಪ್ರಕಾತಿಸಲಿ | ಸತ್ಸೆ ತಿ8- -ಸಜ್ಜನರೆ 
ಪಾಲಕನಾದ ಇಂದ್ರೆನು | ಸ್ವರ್ನ-ಆದಿತ್ಯನಂತೆ | ಶುಕ್ರಂ-ಶುಭ್ರನಾಗಿ | ಶುಶುಚೀತ-ಅತಿಶಯರಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾ ಯೆಧೆನು ಶೇಜಸ್ಸಿನೊಡಗೂಡಿ ಆಸಿರ್ಭೂತವಾಗಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ 
ವಾಕ್ಕು ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಪ್ರಕಾತಿತವಾಗಲಿ. ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕೂಪವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿ ನಿಂದ ಶುಭ್ರನಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಿ. ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ಕುಭ್ಬನಾಗಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಿ. 


English Translation 


Let the axe (of Indra) be put forth together with light: may the 
easily milked cow of truth be (manifested) as of old; may the pure and 
radiant Indra shine with splendour; may the lord of the virtous shine 
brightly like the sun. 
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ಸಂಹಿತಾಸಾದೆ। 


| | | 
ಗೋಭಿಸ್ಟಕೇಮಾನುತಿಂ ದುರೇವಾಂ ಯವೇನ ಕ್ರುಧೆಂ ಪುರುಹೂಶೆ ವಿಶ್ವಾ 0 | 


(ಬಿ | | | 
ನಯೆಂ ರಾಜ ಪ್ರಥಮಾ ಧನಾನ್ಯ ಸ್ಮಾಕೇನೆ ನೃಜನೇನಾ ಜಯೇಮ ॥೧೦॥ 
ಹದಪಾಠಃ 
ಗೋಳ | ತೆರೇಮ | ತೆ ಶುಕ5ಏನಾಂ ಯೆನೇನ | ಜುಂ | ಪ್ಪ ಪುರು; ಹೊತೆ | ನಿಶ್ನಾ o | 


| 
ವಯೆಂ | ರಾಜಭಿಕ! ಪ್ರಥಮಾ! ಧನಾನಿ ಅಸ್ಮಾಕೇನ | ವೃಜನೇನ | ಜಯೇಮ 1೦ 
ಸಯಾಚಷ್ಟಂ 


ಹೇ ಪುರುಹೊತ ಬಹುಭಿರಾಹೂಶೇಂದ್ರ ತವ ಪ್ರೆಸಾದಾಡ್ದೆರೇವಾಂ ಡುಷ್ಕಾಗೆಮನಾಂ 
ದಾರಿದ್ರಾದಾಗತಾಮಮತಿಂ ಮುರ್ಬುದ್ಧಿಂ ವಯಂ ಘೌಷೇಯಾಃ ಸುಹೆಸ್ತ್ಯಾ ಗೋಭಿಃ ಪಶುಭಿಸ್ತರೇಮ | 
ನಿಸ್ತಕೀಮ | ಕಿಂಚೆ ಯೆವೇನ ನಿಶ್ಚಾಂ ನ್ಯಾಸ್ತಾಂ ಕ್ಷುಥಂ ತರೇಮ | ಕಂಚಿ ಪ್ರೆಫಮಾ ಮುಖ್ಯಾಶಿ 
ಧನಾನಿ ರಾಜಭಿರ್ಧ ನಾನಾಮೀಶ್ವಕ್ಸಿ8 | ಲಭೇಮಹೀತಿ ಶೇಷಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಪ್ರಥಮಾ ವಯನಿತಿ 
ಸಂಬಂಧಃ | ಕಿಂಚಾಸ್ಮಾಸೇನಾಸ್ಮದೀಯೇನ ವೃಜನೇನ ಬಲೇನ ಜಯೇಮ | ಶತ್ರೊನಿತಿ ಶೇಷಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪುರುಹೂತೆ-_ ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಹುಶೇವಾಂ--ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಡ 1 ಅಮ ಶಿಂ--ದುರ್ಬುದ್ದಿ ಯನ್ನು | ವಯಂ ನಾವು | ಗೋಭಿ8--ನಮ್ಮ ಸಶುಸಂಪತ್ತಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ | 
ತರೇಮ--ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ | ಯೆನೇನ-- ಯವಥಾನ್ಯದ ಸಹಾಯದಿಂದ | ವಿಶ್ವಾಂ--ನಮ್ಮನ್ನಾ ವರಿಸಿರುವ [> 
ಶ್ಚುಧಂ--ಹೆಸಿವನ್ನು ದಾಟುನಂತಾಗಲಿ | ಪ್ರಥಮಾ।--ಅಶಿ ಮುಖ್ಯವಾದ | ಧನಾನಿ- ಧನಗಳನ್ನು | ರಾಜಭಿಃ 
ಧನದ ಪ್ರಭುಗಳಿಂದ (ನಾವು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ) ಅಸ್ಮಾಸೇನ--ನಮ್ಮ | ವೃಜನೇನ--ಶಕ್ತಿ ಯಿಂದ | ಜಯೇಮ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರರುಹೊತನಾದ ಎಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಾರಿಪ್ರ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತನಾದ ದುರ್ಬುದಿ ಸಿಯನ್ನು ಹ ನಮ್ಮ. ಪಶು 
ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ದಾಟಿನಂತಾಗಲಿ. Ms ಸಹಾಯದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನಾ ವರಿಸುವ ಹಸಿವನ್ನು ಶಪಡಿಸುವಂಶಾ 


ಗಲಿ, ಧೆನಿಕರಿಂದ ನಾವು ಮುಖ್ಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. ನಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಎಸಕ ಜಯಿಸು 
ವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


Indra, invoked of many, may we escape all ignorance caused by 
; poverty by means of our cattle : (may we escape) all hunger by means of 


ಅ. ೭. ಅಲಲವ. ೨೫] ಖಗ್ಗೈೇದಸಂಹಿತಾ 99 


ಎ, 








our barley: (may we acquire) the chief riches through the princes (of 


wealth) : may we conquer by our valour. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶ 


| \ 
ಹಸ್ಪತಿರ್ನಃ ಹರಿ ಪಾತು ಸಶ್ಚ್ರಾದುತೋಕ್ತ ರಸ್ಕಾ ದಧರಾದಘಾಯೋಃ 


೭೫ 
CL 


| 
ಇಂದ್ರಃ ಪುಕಸ್ತಾದುತ ಮಧ ನಸ ಸಖಾ ಸಖಿಭ್ಯೋ ನರಿನಃ ಕೃಣೋತು 


| 
L 
| 
al 


ಪದೆಪಾಕಃ 
| | | I | 
ಬೃಹೆಸ್ಪೆಕಿ8 | ನೂ! ಸೆರಿ| ಸಾತು | ಪಶ್ಚಾತ್‌ | ಉಶೆ | ಉತ್‌5ಇತರಸ್ಮಾತ್‌ | ಅಧರಾತ್‌ | ಅಫ್ರಳಯೋ| 
Ji el | 
ಇಂದ್ರಃ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | ಉಕ! ಮಧ್ಯಶಃ | ನೊ! ಸಖಾ! ಸಖಳಭ್ಯ್ಯಃ | ವರಿವಃ | ಕೈಜೋತು || ೧೦ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪೆಶ್ಚಾಶ್ಚ' ಶಿ ಮತೋ ಯೋತಘಾಯೆುರಾಗಚ್ಚೆ 3 ತೆಸ್ಮಾಡಿಘಾಯೋಸ ಪಾಪೆ ಕಾಜಿ ಫತ್ರೋರ್ನೋ- 
€ಸ್ಮಾನ್ಸೃಹಸ್ಪತಿಃ ಸೆರಿ ಸಾತು | ರಕ್ಷತು | ಉತಾಹಿ ಚೋತ್ತರಸ್ಮಾದುತ್ತರತೋ *ಧರಾದಧಸ್ತಾಚ್ಚೆ 
ಯೋ ಘಾಯುರಾಗೆಚ್ಛತಿ ತಸ್ಮಾದಘಾಯೋರ್ನೊೋಸ್ಮಾಕ್ಸರಿ ಪಾತು | ಉತಾಸಿ ಚೇಂದ್ರೆಃ ಪುರಸ್ತಾ- 
ತ್ಪೊರ್ವಶೋಮಧ್ಯಶಶ್ಚ ಯೋ5ಘಾಯಿುರಾಗಚಚೈತಿ ತಸ್ಮಾಪಘಾಯೋರ್ನೋತಸ್ಮಾಸ್ಪರಿ ಸಾತು | ಕಿಂಚೆ | 
ಸೆಖಾ ಸಖಭೊಶೇಂದ್ರೆಃ ಸೆಖಿಭ್ಯೈಕ ಪ್ರಿಯೇಜ್ಯೋಇಸ್ಮಭ್ಯಂ ವರಿವೋ ಧನಂ ಕ್ಸೃಣೋತು | ಕರೋತು ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಬ್ಬ ಹೆಸ್ಪ ತಿ8- ಬ್ಬ ಹಸ್ಸಕಿಯು। ಫಶಾ ತ್‌ ನಮ್ಮ ಏಂಭಾಗದಿಂದ | ಅಘಾಯೋ॥--ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ 
ಶಶ್ರುವಿನಿಂದೆ | ಕೆ. ನಮ್ಮನ್ನು | ಪೆರಿ ಸಾತು ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಉತೆ-ಮತ್ತು | ಉತ್ತೆರಸ್ವಾತ್‌--ನಮ್ಮ ಮೇಲ್ಭಾ 
ಗದಿಂದಲೂ | ಅಧರಾತ್‌--ಕೆಳಭಾಗದಿಂದಲೂ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ] ಉತ--ಮತ್ತು | 
ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂಥ್ರನು | ಪುರಸ್ತಾತ್‌--ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿ ನಿಂದಲೂ | ಮಧ್ಯಶಃ8--ಮಧ್ಯೆಭಾಗದಿಂದಲೂ | ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಸಖಾ--ಮಿತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಸಖಭ್ಯ- ಅನನ ಮಿತ್ರರಾದ ನಮಗೆ | ವರಠಿವ--ಧನ 
ವನ್ನು | ಕೃಣೋತು-- ಒದೆಗಿಸಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಮ್ಮ ಹಿಂಭಾಗದಿಂದ ಬಂದು ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುನ ಶತ್ರುವಿನಿಂದೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಕಕ್ಷ 
ಸಲಿ. ನಮ್ಮ ಮೇಲ್ಭಾಗದಿಂದಲೂ ಕೆಳಭಾಗದಿಂದಲೂ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 


ಕ್ಷೆ) ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೪. ಸೂಕ್ತ ೪೪ 





ಇಂದ್ರನು ಪೂರ್ವದಿಫ್ಸಿ ನಿಂದಲೂ, ಮಧ್ಯೆ ಜಾಗದಿಂದೆಲೂ ನನ್ಮುನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಮಿತ್ರ ನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅವನ ಮಿತ್ರ 
ರಾದ ನಮಗೆ ಧೆನವನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ. 


English Translation 


May Brihaspati defend us from a malignant (foe) coming from be- 
hind, from above, or from below ; may Indra defend us from foes in front 


and in the middle; may he, our friend bestow wealth upon (us) his friends 


ನಲನತ್ತೆನಾಲ್ಕನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ 


ಆ ಯಾಶ್ವಿತ್ಕೇಕಾಪಶರ್ಚೆಂ ದ್ವಿಶೀಯೆಂ ಸೊಕ್ತಮಾಂಗಿರಸಸ್ಯ ಸೃಷ್ಣಸ್ಯಾರ್ಷೆಮೈಂದ್ರೆಂ | ಆವಿತೆ- 
ಸ್ಲಿಸ್ಪಸ್ತ್ರಿಸ್ಟುಭಃ! ತತಃ ಸಡ್ಡಗತ್ಯೈಃ | ಶೆತೋ ದ್ವೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ | ತೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ| ಆ ಯಾತು ತ್ರಿ- 
ಶ್ರಿಷ್ಟುಜಾದೀತಿ 1 ಅಭಿಸ್ಲನಿಕೇ ಸೊಕ್ಕೆ ಹ (ಷು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೈಂಸಿನಃ ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಾನಿದಮಾವಾಹಾರ್ಪಂ 
ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ! ಆ ಯೌಾತ್ಚಿಂಪ್ರಃ ಸ್ವಪೆತಿರಿಮಾಂ ಥಿಯೆಮಿತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂ ಸೀ! ಆ-೭-೯| ಇತಿ || 


ಅನುವಾದನು-ಆ ಯಾತು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ವನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದೆರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುನುವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕ ಆಂಗಿರನಸೆಃ ಕೃಷ್ಣಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು 
ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಚುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಯವು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಆರು 
ಖುಕ್ತುಗಳು (೪-೯) ಜಗತೀ ಛಂದಸೃವು. ಮುಂದಿನೆ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳು (೧೦-೧೧) ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸವು. ಅನು 
ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಯಾತು ತ್ರಿತ್ರಿಸ್ಟುಬಾದಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಭಿಸ್ಸವಸಂಬಂಧೆವಾದೆ ಉಕ್ಣ್ಯ್ಯಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಸ್ತೋಮವೃದ್ದಿಗಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಆವಾವಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ 
ಸೂಕ್ತದೆ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆ ಯಾಕ್ಚಿಂದ್ರಃ ಸ್ಪಸೆಶಿರಿಮಾಂ ಫಿಯಮಿತಿ 
ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂ ಸೀ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ ೪೪ 


ಮಂಡಲ--೧) | ಅನುವಾಕ--೪ || ಸೂಕ್ತ--೪೪ | 
ಅಸ್ಪಕ--೭ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ--೨೬, ೨೭॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈ_ ೧೧॥ 
ಖುಸಿಃ-ಕೃಷ್ಣತ | 
ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ | 
ಛಂದಃ ೧-4, ೧೦, ೧೧ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೪೯ ಜಗತೀ | 


ಅ. ೭೩. ಅ.೮. ವ, ೨೬ | ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 41 ್ಸ್ಶ 





ಸಂಹಿತೂಪಾದೆಃ 
ಆ ಯಾತ್ವಿಂದ್ರ ಸ್ವಸತಿರ್ಮದಾಯ ಯೋ ಧರ್ಮಣಾ ತೊತುಜಾನಸ್ತುನಿ- 
SAE | 
ಪ್ರತ್ವಕ್ಷಾಣೋ ಅತಿ ವಿಶ್ವಾ ಸಹಾಂಸ್ಕಪಾರೇಣ ಮಹತಾ ವೃಷ್ಟ್ಯೇನ ॥ ೧॥ 


ಹದಪಾಠೆ। 


| I | | | 
ಆ | ಯಾತು | ಇಂದ್ರಃ | ಸ್ವ5ಸೆತಿೀ! ಮದಾಯ | ಯಃ | ಧರ್ಮಣಾ | ತೊತು ಜಾನಃ | ತುನಿಷ್ಮಾನ್‌ | 


| | | | I 
ಪ್ರ5ಶ್ಚಶ್ಚಾ ೫81 ಅಶಿ! ನಿಶ್ಚಾ | ಸೆಹಾಂಸಿ | ಅಸಾರೇಣ | ಮಹತಾ! ವೃಷ್ಟ್ಯೇನೆ | ೧॥ 


ಸಾಯೆಣಜಾಸ್ಯಂ 
ಯೆ ಇಂದ್ರೆಸೂ ಓತು ಚಾನಸ್ಸೈರಮಾಣಸು, ನಿಷ್ಕಾನ್ಟೃದ್ಧಿಮಾನ್ದಿಶ್ಚಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸಹಾಂಸಿ ಶತ್ರು- 
ಬಲಾನೈಷಾರೇಣ ಮಹೆಶಾಧಿಕೇನೆ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯೇನ ಬಲೇನ ಸ್ರೆತ್ಠಕ್ರಾಣಃ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ತನೂಕುರ್ವಕ್ನತಿ | 
ಗಚ್ಛ ತೀತಿ ಶೇಷಃ 1 ಸ ಪತಿರ್ಥತಪೆತಿರಿಂ ನ್ರೋ ಮದಾಯ ಮದಾರ್ಥಂ ಧರ್ಮಣಾ ಪಾರಳೇಣಿ ರಥೇನಾ 
ಯಾತು | ಅಸ್ಮದೈಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛತು | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆ8- ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಶೂತುಜಾನ&--ವೇಗಗಾಮಿಯೂ | ತುವಿಷ್ಮಾನ್‌ಶಕ್ತಿವಂತನೂ | 
ಥಿಶ್ಚಾ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸೆಹಾಂಸಿ- ಶತ್ರು ಬಲಗಳನ್ನು 1 ಅಪಾರೇಣ---ಅಧಿಕವಾದುದೂ | ಮಹಶಾ-_ಮಹ 
ತ್ರಾದುದೊಆದ | ವೃ ಷ್ಠ ನೆ ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ಹೆ ಪ್ರೈ ಶ್ವ ಕ್ಷಾಣತ--ದುರ್ಬಲಗೊಳಿಸುವವನೂಳಆಗಿ | ಅತಿ-- ಅವರನ್ನು 
ಮೀರಿರುನನೋ Me re ಸ್ಫಪೆತಿೀ-ಧನಸಸಿಯಾದ | ಇಂಡ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ಮದಾಯ-- ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಧರ್ಮಣಾ--ಅವನನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ರಥದಿಂದ | ಆ ಯಾತು-- ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ. | 
| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ನೇಗಗಾಮಿಯೂ, ಸೆಕಲ ಶತ್ರುಬಲಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಮಹತ್ತಾದ ಬಲದಿಂದ ದುರ್ಬಲಗೊಳಿ 


ಸುವನನೂ ಆಗಿ ಅವರನ್ನು ಮೀರಿರುವನೋ ಅಂತಹ ಧೆನಪಶಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ ತನ್ನ ರಡದೊಡನೆ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ. 


English Iranslation 
May Indra, the lord of wealth, come hither ‘with his chariot for his 


exhilaration ; he who is rapid, strong, who, overcomin | all the forces (of 
the enemy) by his great insuperable might, (passes) through them. 


6 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಮಾ ರಥಃ ಸುಯಮಾ ಹರೀ ತೇ ಮಿಮ್ಮಕ್ತ ವಜ್ರೋ ನೃಸತೇ 


ಜ್‌ 


ಇತಿ ಖ 


೨ 


ಶೆ ಆ 


ed 

| 
ಸ್ತೌ | | | 

| ದನಿ ತಶೆಂ ಸತ್‌ 
ಶೀಭಂ ರಾಜನ್ರ್ಸುಸಥಾ ಯಾಹ್ಯರ್ವಾಜ್‌ ನರ್ಧಾಮ ಶೇ ಪಪುುಸೋ ವೃ- 
ಣನ 1೨॥ 
ಸಾ 48 | ೨ 
ಪದಪಾಠಃ 

| | | | | 

ಸು:ಸ್ಥಾಮಾ | ರಥಃ। ಸು;ಯಮಾ | ಹರೀ ಇತಿ | ತೇ | ನಿಮ್ಯಕ್ನ | ವಜ್ರಃ | ನೈಳಪತೇ | ಗಭಸ್ತ್‌ | 


I | | | 
ಶೀಭಂ ! ರಾಜನ್‌ | ಸುsಸಥಾ | ಆ! ಯಾಹಿ | ಅರ್ವಾಜ್‌ | ವರ್ಧಾಮ | ತೇ | ಸಪುಷಃ। ವೃಷ್ಟ್ವಾನಿ॥ 
ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ನೃಸೆಕೇ ನೃಣಾಂ ಸಾಲಕೇಂದ್ರ ತೇ ತೆನ ರಥೆಃ ಸುಷ್ಮಾಮಾ ಶೋಜನಾವಸ್ಮಾನೋ ಹರೀ 
ಅಶ್ವಾವಸಿ ಸುಯೆಮಾ ಸುಯೆಮೌ | ಸುಬದ್ಧಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಶವ ಗಭಸ್ತೌ ಬಾಹೌ ವಜ್ರೋ 
ಮಿಮ್ಯ ಸ್ತ | ಸಂಹತೋ ಭವತಿ | ತಥಾ ಸತಿ ಹೇ ರಾಜನ್‌ ಸರ್ವಸ್ಯೇಶ್ವರೇಂದ್ರ ಶೀಭಂ ಶೀಘ್ರಂ ಸುಪೆಥಾ 
ಶೋಭನೇನ ಮಾರ್ಗೇಣಾರ್ವಾಜಸ್ಮವಭಿಮುಖ ಆ ಯಾಹಿ | ಆಗೆಚ್ಛ | ಆಗತ್ಯೆ ಪೆಪುಷಃ ಸೋಮಂ 
ಸೀತವತಸ್ತೇ ತವ ವೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾನಿ ಬಲಾನಿ ವರ್ಧಾಮ | ವಯಂ ವರ್ಧಯಾಮಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥೆ 


ನೃಪತೇ--ಮಾನನರಿಗೆ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ರಫ॥--ರಥವು | ಸುಸ್ಠಾಮಾ-- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಥಿವಾಸೆಸ್ಥಾನವುಳ್ಳದ್ದು | ಹರೀ-ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು | ಸುಯುಮಾ-- ಒಳ್ಳೆಯ ಶಿಕ್ಷಣವುಳ್ಳವು | 
ಗಭಸ್ವಾ--ನಿನ್ನ ಬಾಹುವಿನಲ್ಲಿ | ವಜ್ರ&.-ನಜ್ರಾಯುಧವು | ಮಿಮ್ಯ ಕ್ಷ--ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ | ರಾಜನ್‌--ಪ್ರಭು 
ವಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೀಭಂ--ಶೀಘ್ರ ವಾಗಿ | ಸುಷೆಥಾ--ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ಅರ್ವಾರಜ--ನಮ 
ಗಭಿಮುಖನಾಗಿ | ಆ ಯಾಹಿ-ದಯಮಾಡು | ಪಪುಷಃ--ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ | ತೇ--ನಿನ್ನ | 
ವೃಷ್ಣಾ 4ನ ಬಲಗಳನ್ನು | ವರ್ಧಾಮ--ನಾವು ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತೇವೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮಾನವರಿಗೆ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನು ರಥವು ಉತ್ತಮವಾದ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವುಳ್ಳದ್ದು. ನಿನ್ನ 

ಅಶ್ವಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೂಡಲ್ಪಶ್ಚಿವೆ. ನಿನ್ನ ಬಾಹುವಿನಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಹಿಡಿಯಲ್ಪಪ್ಟಿಡೆ, ಪ್ರಭುವಾದ ಎಲ್ಫೆ 


ಇಂದ್ರನೇ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನೀನು ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ನಮಗಭಿಮುಘವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. ನೋನುವನ್ನು 
'ಪಾನಮಾಡುವ ನಿನ್ನ್ನ ಬಲಗಳನ್ನು ನಾವು ಪುಷ್ಟಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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English Translation 


King of men, your chariot is well stationed; your horses are well 


trained ; the thunderbolt is grasped in your hand : come quickly towards us, 
lord of all, by a good path, we will augment your energies when you drink 
the Soma. | 


ಸಂಹಿತಾಸಾಕಠೆಃ 


| | | | 
ಏಂದ್ರವಾಹೋ ನೃಪತಿಂ ವಜ್ರಬಾಹುಮುಗ್ರಮುಗ್ರಾ ಸಸ್ತವಿಸಾಸ ಏನಂ | 


| 
ಪ್ರತೈಶ್ರಸಂ ವೃಷಭಂ ಸತ್ತ, ಶುಷ್ಕ ಮೇಮಸ ಸ್ಮತ್ರಾ ಸಧಮಾದೋ ನಹಂತು ॥ 


ಹದಪಾದ। 


ಕ I 
ಆ | ಇಂದ್ರsವಾಹಃ! ವೃ;ಹೆಶಿಂ | ವಜ್ರಇಜಾಹುಂ | ಉಗ್ರಂ | ಉಗ್ರಾಸಃ | ತೆನಿಷಾಸಃ | ಏನೆಂ | 


| | | ನ | 
ಪ್ರೆೇತ್ವಕ್ಷಸಂ | ವೃಷಭಂ | ಸತ್ಯೈ5ಶುಷ್ಮಂ | ಆ। ಈಂ | ಅಸ್ಮ$ ತ್ರಾ | ಸಧಮಾಪ॥ | ವಹಂತು || 4 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ನೃಸೆಶಿಂ ನರಾಂ ನೇಶ್ವೇಣಾಂ ಸಾಲಕಿಂ ನಜ್ರಬಾಹುಂ ವಜ್ರಹಸ್ತೆಮುಗ್ರಮುದ್ನೂರ್ಣಂ ಪ್ರತ್ವ- 
ಪಸಂ ಶತ್ರು ಬಲಾನಾಂ ಪ್ರಕೆರ್ನೇಣ ತನೊಕರ್ತಾರಂ ವೃಷಭಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ ಸಶ್ಯತುಷ್ಮಮವಿ- 
ಸಂನಾದಿಬಲಮೇನನಿ೨ಂದ್ರಂ | ಆ ಈಮಿಶಿ ಪೂರಣೌ | ಉಗ್ರಾಸ ಉದ್ಧೂರ್ಣಾಸ್ತೆವಿಷಾಸಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಾಃ 
ಸಧಮಾದಃ ಸಹ ಮಾಡ್ಯಂತ ಇಂದ್ರನಾಹ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವೋಢಾರೋಸ್ಮೆತ್ರಾಸ್ಮಾಸ್ಟಾ ವಹಂತು ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನೃಸೆಶಿಂ--ಮಾಫವರಿಗೆ ಪಾಲಕನೂ | ವಜ್ರಜಾಹುಂ--ವಜಾ ೨)ಿಯುಥವನ್ನು ತೆಯಲ್ಲಿ ಹಡಿದಿರುವವನೂ | 
ಉಗ್ರಂ ಭಯಂಕರ ಶತ್ತೈಯುಳ್ಳ ವನೂ | - ಪ್ರಶ್ನೆ ಶ್ಷಸಂ--ತತ್ತು ಗಳನ್ನು ಕ್ಷಯಗೊಳಿಸುವವನೂ | ವೃಷಭೆಂ-- 
ಕಾಮವರ್ನಕನೂ | ಸೆಶೈತುಷ್ಮಂ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ ಅದ | ಏನಂ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಉಗ್ರಾಸಃ-- 
ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವೊ | ಶನಿಷಾಸ8-- ಪುಷ್ಟ ವಾದವೂ | ಸಧಮಾಡ!॥-- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಕೊಂದು 
ವೆವೂ | ಇಂದ್ರವಾಹಃ--ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ವಹಿಸುವುವೂ ಆದ ಆಶ್ವಗಳು | ಅಸ್ಮತ್ರಾ-- ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ಆ ವಹಂತು-- 
ಳಕಿತರಲ್ಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಾನವರಿಗೆ ಪಾಲನೂ ವಜ್ರಾಯುಧೆವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ, ಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನನೂ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕ್ಷಯೆಗೊಳಿಸುವನನೂ ಕಾನುವರ್ಷಕನೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಧಿಕ 
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ವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವೂ, ಪುಸ್ತ ವಾದವೂ, ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುವುವೂ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ವಹಿಸುವುವೂ ಆದ ಅಶ್ವ 
ಗಳು ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತರಲಿ. 


English Translation 


May the fierce, vigorous; exulting horses of Indra bring him hither 
to us; the king of men; armed with the thunderbolt, fierce, the reducer of 
foes, the showerer (of benefits), whose strength is real- ' 


ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ಗಡ | 
ನಿವಾ ಪತಿಂ ದ್ರೋಣಸಾಚಂ ಸಚೇತಸಮೂರ್ಜಃ ಸ್ಥಂಭಂ ಆ ವೃಷಾಯಸೇ! 
| | 1 
ಓಜಃ ಕೃಷ್ಣ ಸಂ ಗೃಭಾಯ ತ್ತೇ ಅಸ್ಯಸೋ ಯಥಾ ಕೇನಿಷಾನಾವಿಂನೋ 
ವೃಢೇ 1೪॥ 
ಸದಪಾಠೆಃ 


I | | 
ಏವ | ಸೆತಿಂ ! ದ್ರೋಣ5ಸಾಚ | ಸೆ5ಚೇತಸಂ | ಊರ್ಜಕ! ಸ್ವಂಭಂ! ಪರುಣೇ| ಆ |ವೃಷಃಯಸೀ! 
| | | | 
ಓಜ॥ | ಸೃಷ್ಟ | ಸಂ! ಗೃಭಾಯ ತ್ಸೇ ಇತಿ | ಅಪಿ! ಅಸ! ಯಥಾ! ಕೇಠನಿಸಾನಾಃ ಕ ಇನೆಃ | ವೃಧೇ!॥ 


ಸಾಯಣಜಾಸ್ಕೃಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೈಮೇನೈವಂ ಪತಿಂ ಸಾಲಳಂ ಪ್ರೋಣಸಾಚಂ ಬ್ರೋಜಣಕಲಶಸ್ಯ ಸೇವಿತಾರಂ 
ಸಚೇತಸಂ ಸೆಸ್ರೆಜ್ಜಮೂರ್ಜಃ ಸ್ವಂಭೆಂ ಬಲಸ್ಯೆ ಧಾರಕೆಂ ಸೋಮಂ ಧರುಣೇ ಧಾರಳೇ ಜಠರ ಆ ವೃಷಾ- 
ಯೆಸೇ।| ಅಸಿಂಚಿಸೇ | ಧಾರಯಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ | ಮಹ್ಯನೋಜೋ ಬಲಂ ಕೃಷ್ಣ | ಕುರುಷ್ಟ! 
ತ್ವೇ ತ್ವಯ್ಯೆಸ್ಮಾನಸಿ ಸಂಗೃಭಾಯ | ಸೆಂ ಗೃಹಾಣ ಚ| ಕಿಂಚ! ಕೇನಿಪಾನಾಂ ಮೇಧಾವಿನಾಮಸ್ಮಾಕಂ | 
ಸೇವಿಸ ಉಶಿಜ ಇತಿ ಮೇಧಾವಿನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ವಧೇ ವರ್ಧನಾಯ ಯಥಾ ಯಥಾವತ್ತವ೯ಫೇನಃ 
ಸ್ವಾಮ್ಯಸಃ | ಭವಸಿ ॥| | ] ` 





ಪ್ರತಿಸಪಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಏವ--ಇದೇ ರೀತಿ | ಪೆಶಿಂ-ಯಜ್ಞಪಾಲಕವೂ | ದ್ರೋಣಸಾಚಂ--ದ್ರೋಣಕಲಶೆ 
ವೆನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿರುವುದೂ | ಸಜೇತಸಂ-- ಸ್ರಜ್ಞಾ ಪೂರಿತವೂ | ಊರ್ಜಃ--ಶಕ್ತಿಗೆ | ಸೃಂಭಂ-- ಧಾರಕವೂ ಆದ 
ಸೋಮನನ್ನು | ಧರುಣೇ- ನಿನ್ನ ಜಠರದಲ್ಲಿ] ಆ ವೃಷಾಯೆಸೇತುಂಬಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ | ಓಇ ಶಕ್ತಿ 


ಯನ್ನು | ತೈಷ್ವ-ನನ್ನಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಸು 1 ಶೇಫಿಸಾನಾಂ--ಮೇಥಾಧಿಗಳಾದ ನಮ್ಮ | ವೃಧೇ--ಫುಷ್ಟಿಗಾಗಿ | 
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ety ಜಟ. 





ಯೆಥಾ-- ಯಾವ ರೀತಿ | ಇನ॥- ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿ | ಅಸಃ-ಆಗಿರುನೆಯೋ ಹಾಗೆ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) ಶ್ರೇ ನಿನ್ನ 
ಲ್ಲಿಯೇ | ಅಪಿ ಸಂ ಗೃಭಿಯ--ನಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊ (ನಿನ್ನನರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊ) 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಜ್ಞ. ಪಾಲಕವೂ, ದ್ರೋಣಕಲಶನನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿರುವುದೂ, ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪೂರಿತವೂ, ಶಕ್ತಿಗೆ 
ಧಾರಕವೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ನಿನ್ನ ಜಠರದಲ್ಲಿ ತುಂಬಸಿಕೊಳು ತ್ರೀ ಯೆ. ನನ್ನಲ್ಲೂ ವೀರ್ಯವನ್ನು ತುಂಬು. ಮೇಧಾನಿ 
ಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಪುಸ್ಚಿ ಗಾಗಿ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಿನ್ನವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊ, ನೀನು ನಮಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಪುಪ್ಪಿ ಗೊಳಿಸು. 


English Translation 


Verily, Indra, you pour into your capacious (stomach) the pro- 
tecting (Soma), serving the wooden trough, intelligent, holding strength : 
bestow (upon us) vigour : take us into yourself, for you are the lord of the 


exaltation of the wise. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಥೆಃ 
| | I 
ಗೆಮನ್ನಸ್ಕೇ ವಸೂನ್ಯಾ ಹಿ ಶಂಸಿಷಂ ಸ್ವಾತಿಷಂ ಭರಮಾ ಯಾಹಿ ಸೋಮಿನಃ | 


ಚ | 
ತ್ವಮಿತಿಷೇ ಸಾಸ್ಮಿನ್ನಾ ಸತ್ಸಿ ಬರ್ಹಿಷ್ಯನಾಧೃಷ್ಯಾ ತನ ಪಾತ್ರಾಣಿ ಧರ್ಮಣಾ॥ 


ಪದಪಾಠ। 
| ಯಗ | ಆ 13 ೫ | 
ಗಮನ್‌ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ವಸೂನಿ! ಆ| ಸಂಶಿಷಂ | ಸು5ಅಶಿಸಂ | ಭೆರಂ | ಆ ಯಾಹಿ | ಸೋವಿುನ॥। 
ಕ ಬು | |. | 
ತ್ವಂ | ಈಶಿಷೇ | ಸಃ 1 ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಆ | ಸಶ್ಸಿ| ಬರ್ಹಿಸಿ | ಅನಾಧೃಸ್ಕಾ | ತವ। ಸಾತ್ರಾಣಿ। ಧರ್ಮಣಾಗ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಸೂನಿ ತ್ವದ್ದೀಯಾನಿ ;ಢನಾನ್ಯಸ್ಮೇ ಮಯ್ಯಾ ಗಮನ್‌ | ಆಗಚ್ಛೆಂತು1 ಓ 
ಯೆಸ್ಮಾತ್ತಾಮಹಂ ಶಂಸಿಷಂ ಸ್ತೌಮಿ | 3ಂಚೆ ಸೋವಿನಃ ಸೋಮವಶೋ ಮಮ ಸ್ವಾಶಿಸಂ ಶೋಭೆನಾ 
ಆಶಿಸೋ ಯಸ್ಮಿಂಸ್ಥಂ ಭರಂ ಯೆಚ್ಞಮಾ ಯಾಹಿ! ಶ್ನಮಾಗಚ್ಛ | ಕಿಂಚಿ ತ್ವಮೀಶಿಷೇ | ಧನಸ್ಯೇಶ್ವ- 
ಕೋಸಿ! ಏವಂ ವಿಧಃ ಸ ತ್ರಮಸ್ಮಿನ್ನಸ್ಮವೀಯೇ ವೇಷ್ಯಾಸ್ಕೈತೇ ಬರ್ಹಿಷ್ಯಾ ಸಕ್ಸಿ| ಆಸೀದ | ಕಿಂಚ 
ತವ ಸೋಮಪಾತ್ರಾಣೆ ಧರ್ಮಣಾ ರಾಶ್ಷಸಾನಾಂ ಸರ್ಮಹಾನಾಫೃಷ್ಯಾಣಿ ಧರ್ಷಯಿತುಮಶಕ್ಕಾನಿ || 
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ಪ್ರ ತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ). ನೆಸೊನಿ-- ನೀನು ಒದಗಿಸುವ ಧೆನೆಗಳು | ಅಸ್ಮೇ--ನನುಗೆ | ಆ ಗಮನ್‌--ಶೀಘ್ರ: 
ವಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರಲಿ | ಹಿ ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ | ಶಂಸಿಷೆಂ--ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | ಸೋನೀನಃ-- ಸೋನು ` 
ಯುಕ್ತನಾದ ನನ್ನ! ಸ್ವಾಶಿ ಸೆಂ ಉತ್ತಮವಾದ ಆತೀರ್ವಚನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ! ಭರಂ--ಯಜ್ಞಕ್ಕಿ | ಆ ಯಾಹಿ 
ದಯಮಾಡು | ತ 3೦ ನೀನು | ಕಶಿಷೇ--ಥನಪತಿಯಾಗಿದ್ದಿ (ಯೆ | ಸ&-- ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ನೀನು | ಅಸ್ಮಿನ್‌ 
ಘಃ ಯಜ್ಞದ | ಬರ್ಹಿಸಿ--ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಆ ಸೆಶ್ಸಿ- ಕುಳಿತುಕೊ | ತವ ನಿನ್ನ | ಪಾಶ್ರಾ ಿ--ಸೋಮ 
ಪಾತ್ರೆ Mel ಧರ್ಮಣಾ-- ಅಸುರಾದಿಗಳ ಕರ್ಮದಿಂದ ಅನಾಥೃಷ್ಯಾ--ದೂಸಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ಒದಗಿಸುವ ಥನಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರಲಿ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು | 
ಸ್ಲುಕಿಸುತ್ತೇನೆ. ಸೋಮಯುಕ್ತನಾದ ನನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಆಶೀರ್ವಚನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜ್ಞ ಸಕ್ಕ ದಯಮಾಡು, 
ನೀನು ಧನಪತಿಯಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ನೀನು ಪ್ರ ಯೆಜ್ಞ ದೆ ದರ್ಭಾಸನದ ಭಲ ಕುಳಿತುಕೊ. ನಿನ್ನ ಸೋಮ 
ಪಾತ್ರಿಗಳು ಅಸುರಾದಿಗಳ ಸ ದೂಹಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. . 


English Tr anslation 


Let the wealth (to be given by you) come quickly to me, for verily 
I have glorified you: come to the blessed sacrifice of the offerer of the 
Soma ; for you are the lord : sit down upon this sacred grass: these your 
cups (of ನಿಂದು) ೩ are not to be insulted by the act (of evil spirits) 


ಸಭ 
| | | 
ಪೆ ಹಕ್‌ 2 ಪ್ರಾ ಯವ್ರ ಥಮಾ ಶ್ಷೇವಹೂತ್ತೆಯೋೃಣ್ವ ತ ಶ್ರವಸ್ಯಾನಿ De 


ಸ ಯೇ ತನುಂ ಯಾಂ ನಾನಮಾರುಹಮೀಮೈ ವ ತೇ ನ್ಯ ವಿಶಂತ್ರ 
ಕೇಸಯಃ Hall 


EN 
18 | 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತವ ಪ್ರಸಾವಾತ್ರೇ ಸೃಥಕ್‌ ಸ್ರಾಯೆನ್‌ ದೇನಲೋಕಾನ್ಸೈ ಥಗ್ಗೆ ಚಿಂತಿ ಯೇ 
ಪ್ರಥಮಾಃ ಪೂರ್ವೇ ಮುಖ್ಯಾ ನಾ ಪೇವಹೊತಯೋ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾರಃ || ಕರ್ತರಿ ಕೈತ್‌! ಕಿಂಚ 
ದುಷ್ಕರಾನ್ಯೈರ್ದುಸ್ತರಾಣಿ ಶ್ರವಸ್ಯಾನಿ ಶ್ರವಣೀಂಯಾನಿ ಯಶಾಂಸ್ಕೃಣ್ಣಕೆ ಅಕುರ್ವಶ | *ಂಚಿ ಯೇ 
ಶತ್ಸ್ರ್ರಸಾದರಹಿಂತಾ ಜನಾ ಯಜ್ಜಿಯಾಂ ಯೆಜ್ಞಸಂಖಂಧಿನೀಂ | ಯಜ್ಜ್ಞಮಯೀವಿಂತ್ಯರ್ಥಃ | ನಾವಮಾ- 
ರುಹಮಾಕೋಢುಂ ನ ಶೇಕುಃ ನ ಶಕ್ಕುವಂತಿ ತೇ ಕೇಸೆಯಃ ಸುತ್ಸಿತ ಪೊಯಕರ್ಮಾಣಃ ಪಾಪೆ. 
ಕರ್ಮಾಣೋ ಜನಾ ಈರ್ಮ್ಟೆವ ಬುಣೇನೈವ ಕೃವಿಶಂತೆ | ನೀಚ್ಛೈರವಿಶಂತ | ಅಥಧೋಗತಿಂ' ಪ್ರಾಸ್ತಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | ಪೃಥಕ್‌ ಸ್ರಾಯನ್‌ ಸೈಫಕ್‌ ಪ್ರಥತೇಃ ಪ್ರಥಮಾ ದೇವಹೂತೆಯೋ 
ಯೇ ದೇವಾನಾಹ್ಹಯೆಂಶಾಕುರ್ವಶ ಶ್ರವಣೀಯಾನಿ ಯೆಶಾಂಸಿ ಮುರಮುಕರಣಾನ್ಯೈರ್ಯೇ3ಶಸ್ನುವನೈ- 
ಜ್ಹಿಯಾಂ ನಾವಮಾರಕೋಳ್ಹುಮಥ ಯೇ ನಾಶಕ್ತುವನ್ಯ ಸ್ಹೈಯಾಂ ನಾವಮಾರೋಳ್ನುಮೀರ್ಮೈವ ತೇ 
ನ್ಯವಿಶಂತ ಯಣೇನೈವನ ತೇ ನೃನಿಶಂ ತಾಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಲೋಕ ಇತಿ ವಾ| ನಿ. ೫.೨೫ | ಇತಿ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೈೆ ಇದ್ರನೇ), ಪೃಥಕ್‌ ಎರಡು ನಿಧವಾದ. ಬೇರೆಬೇರೆ ಗತಿಗಳನ್ನು | ಪ್ರಾಯನ್‌-ಪುರುಷರಿ 
ಹೋದುತ್ತಾರೆ | ಪ್ರೆಥಮಾಃ--ಮುಖ್ಯರೂ | ಪೇವಹೂತಯೆ॥--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವನರೂ ಆದ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು | ದುಷ್ಟರಾ-- ಇತರರಿಂದ ಹತ್ತಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ | ಶ್ರವಸ್ಕಾನಿಕೇರ್ತಿಯುತವಾದ ದಿವ್ಯಸ್ಥಾನ 
ವನ್ನು | ಅಕುರ್ವತೆ-_ ತಾವೆ ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ | (ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ) ಯೇ-- ಯಾರು | ಯಜ್ಞ್ಜಿಯಾಂ-.- 
| ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ನಾವಂ--ದೋಣಿಯನ್ನು | ಆರುಹಂ--ಕತ್ತುವುದಕ್ಕೆ | ನೆ ಶೇಕು8-- ಶಕ್ತಕಲ್ಲವೋ। ತೇ-- 
ಅನರು | ಫೇಪೆಯೆ8 ಪಾಪಕರ್ಮವುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಈಮ್ಫೈ ವ ಖುಣದಿಂದಲೇ ಪೀಡಿತರಾಗಿ | ನ್ಯನಿಶಂತೆ 
ಅಥೋಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥೆ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪುರುಷರಿಗೆ ಬೇರೆಬೇಕೆಯಾದ ಎರಡು ನಿಧನಾದ ಗತಿಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠರೂ, ಜೇನತೆ | 
ಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕೈ ಕರೆಯುವವರೂ ಆದ ಯಜ್ಞಕರ್ತರು ಇತರರಿಂದ ಹತ್ತಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಕೇರ್ತಿಯುತವಾದ ದಿವ 
ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಯಾರಿಗೆ ಯಜ್ಞ ರೂಪವಾದ ದೋಣಿಯೆನ್ನು ಹತ್ತಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೋ ಅವರು ಪಾಸೆ 
ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವಾಗಿ ಯಣದಿಂದೆರೇ ಪೀಡಿತರಾಗಿ ಅಥೋಗತಶಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. . 


| English Translation 


They go separately (to the worlds of the gods), first those who ofler 
oblations:to the gods have attained reputation difficult to surpass : those 
who have not been able to ‘ascend the ship of sacrifice, have gone down 
(in the world), wretches (plunged) in debt. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| NK | | 
ಏನೈವಾಹಾಗಸರೇ ಸಂತು ದೂಢ್ಯೋ ಶ್ವಾ ಯೇಷಾಂ ದುರ್ಯುಜ ಆಯು- 


ಯುಜ್ರೇ | | 
| | | 
ಇತ್ನಾ ಯೇ ಸಪ್ರಾಗುಪರೇ ಸಂತಿ ದಾವೆನೇ ಪ್ರರೂಣಿ ಯೆತ್ರ ವಯುನಾನಿ 


I 
ಭೋಜನಾ ॥೭॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಅವ | ಕುವ | ಅಪಾಸ್‌ | ಅಸರೇ | ಸಂತು | ಮೆಃ:5ಥಧ್ಯಃ | ಅಶ್ವಾಃ | ಯೇಷಾಂ | ದುಂ&ಯುಜ। | ಆ- 
5ಯುಯುಳ್ರೇ | 


ನ | | | | | | 
ಇಕ್ಲಾ1 ಯೇ | ಪ್ರಾಕ್‌! ಉಪಕೇ ! ಸಂಕಿ| ಪಾವನೇ! ಪುರೂಜೆ! ಯೆತ್ರೆ | ವಯಂನಾನಿ! ಭೋಜನಾ॥ 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಟ್ರಂ 


ಏವೈನೈವಮೇವನ ನೊಢ್ಯೋ ಪುರ್ಬ್ಜುದ್ದೆಯೋ$ಪಕೇ$5ನ್ಕೇ 1 ಅಯೆಜ್ವಾನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸಾ- 
ಗಪಾಜೀನಾ ಅಧೋಗಂತಾರ8'ಸಂತು ಭವಂತು ಯೇಷಾಂ ಯೆಜ್ಜಮಕುರ್ವತಾಮಶ್ಚಾ ಡುರ್ಯಿ೯ಜೋ 
ದುಯೋಜಾಃ ಪ್ರಬಲಾ ಅಶ್ವಾ ಅಯುಯುಜ್ರೇ ರಥೇಸು ಯುಜ್ಯಂಶೇ | ಯೇ ಸಶ್ಯನಿ ಸಾಮರ್ಥ 
ನ ಯಜಂತಿ ಶೇ ನರಕಂ ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಭಾವಃ | ಕಿಂಚೇತ್ಮೇತ್ಮೆಂ ತೇ ಸ್ಪರ್ಗಗಾಮಿನೋ ಭವಂತಿ ಯ 
ಉಪರೇ ಯೆಜ್ವಾನೆಃ ಪ್ರಾಗ್ಮರಣಾಶ್ಸೂರ್ವನೇವ ದಾವನೇ ದೇವಾನಾಂ ಹವಿರ್ದಾನಾಯ ಸಂತಿ ಭವಂತಿ! 
ಯತ್ರ ಯೇಷು ಚೆ ಯಜ್ಞಕಾರಿಷು ವಯುನಾನಿ ಪ್ರೆಜ್ಞಾನಾನಿ ಕಾಂತಾನಿ ನಾ ಭೋಜನಾ ಭೋಗ್ಯಾನಿ 
ಧನಾಸಿ ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ದೇನೇಭ್ಯೋ ದಾನಾಯಂ ಸಂತಿ! 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಯೇಷಾಂ--ಯಾವ ಕರ್ಮಭ್ರಸ್ಟರ | ಡುರ್ಯು ಜಃ ಪ್ರಬಲವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಆಶ್ವಾಃ--ಅಶ್ವಗಳು | 
ಆಯುಯುಚ್ರೇ- ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಲ್ಪಡುವುವೋ | (ಅಂತಹ ಶಕ್ತಿಯಿದ್ದರೂ ಸಹ) ಅಪರೇ. ಅಂತಹ ಕರ್ಮ 
ಭ್ರಷ್ಟರು | ಪೂಢೈಃ--ದುನ್ಟಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಏವೈವ--ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದಂತೆಯೇ | ಅಪಾಳ್‌- ಅಧೋಗತಿ 
ಯುಳ್ಳನರಾಗಿ | ಸಂತು ಇರಲಿ | ಯೇ ಉಪರೇ--ಯಾವ ಯಜ್ಞಕರ್ತರು | ಸ್ರಾಕ್‌--ಮರಣಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ | 
ಬಾವನೇ--ಹನಿಸ್ಸೆನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು | ಸಂತಿ--ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವರೋ 1 ಯೆತ್ರ--ಯಾನ ಯಜ್ಞಕರ್ತರಲ್ಲಿ| 
` ಪಯೆುನಾನಿ- ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವೂ | ಭೋಜನಾ- ಭೋಗಸಾಧೆನವಾದ ದನಗಳೂ | ಪುರೂಣಿ--ಆತ್ಯಧಿಕ 
'ವಾಗಿರುವುವೋ ಅನರು | ಇತ್ಸಾ- ಮೇರೆ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಗತಿಯನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ರಥಕ್ಕೆ ಪ್ರಬಲನಾಶ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ಅಶ್ವ ಗಳನ್ನು ಯೋಜಿಸಿ ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯಿದ್ದರೂ ಸೆಹೆ 
ಯಾರು ದುಪ್ಟಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಕರ್ಮವನ್ನಾ poi ಅವರು ಆಥೋಗತಿಯನ್ನೆೇ ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 
ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಮರಣಕ್ರೆ ಮೊದಲೇ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ಸಿದ್ಧ ಸ್ಸರಾಗಿರುವರೋ, ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲಿ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿರುವ ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾ ನ್ಲಿನವೂ ಭೋಗಸಾಧನವಾದ ಸ ಸಾರ್ಥ್ಡಕವಾಗುವುದೋ be ಮೇಲೆ 


ನಿವರಿಸಿದಂತೆ ಉತ್ತಮವಾದ Fide 4 ನಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 


ರು 


English Translation. 


Thus may those others the ignorant go downwards; whose restive 
horses are yoked ; otherwise (is it with those) who before (death) are near 


uato liberality, amongst whom precious gifts (to the gods) are numerous. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠ॥ಃ 


ನ ತ್ರಾ 
ಗಿರೀತೆಜ್ಛ್ರಾಸ್ರೇಜಮಾನ್‌ ಅಧಾರ ಯದ್‌ 
ಯತ್‌ | | 
ಸಮೀಚೀನೇ ಧಿಷಣೇ ನಿ ಷೃಭಾಯತಿ ವೃಷ್ಣಃ ಪೀತ 

ಶಂಸತಿ ॥!೮॥ 


ಪದ ಪಾದೆ 


| | | ತ್ರಾ | 
ಗಿರೀನ್‌ | ಅಖ್ರಾನ್‌ | ಕೇಜಮಾನಾನ್‌ | ಅಧಾರಯೆತ್‌ | ದ್ಯೌಃ | ಕ್ರೆಂದತ್‌ | ಅಂತೆರಿಕ್ಷಾಣೆ | 


es ಂ ರ ಹಾಟನ ಉಹು 


ಹೋಹ ಯ ೫ | 
wl | | | 1 
ಸಮೀಚೀನೇ ಇತಿ ಸಂ%ಈಜೀಶವೇ | ಫಿಸಣೇ ಇತಿ! ನಿ! ಸ್ವಭಾಯತಿ | ವೃಷ್ಣಃ | ಪೀತ್ರಾ |! ಮದೇ। 


ಉಕ್ಕಾಫಿ | ಶಂಸತಿ [8 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಗಿರೀನ್ಮೇಘಾನೆಜ್ರಾನ್ನಮನಶೀ ಲಾನ್ರೇಜಮಾನಾಸ್ವಂಸೆಮಾ ನುನಧಾರಯ 3೫ ಇಂದ್ರೋ ಧಾರಿತೆ- 
ವಾನ್‌. | ನಿಶ್ಚಲಾನ್ವೃ ಚ ಭತ್ತ | ಇಂಚ ದ್ಯೌರ್ಕ್ಯುಲೋಕೆಸ್ತ ಸ್ಸಿವಾಸೀ ವಾ ಜನೋ *ಸುರರಾಕ್ಷ- 
ಸೇಭ್ಯೋ ಭೀತಃ ಸೆನ್‌ ಪ್ರಂಡಿಶ್‌ | ಕ ಕ್ರೆಂಬತಿ | ಇಂದ್ರ ಮಾಹ ್ವೈಯೆತ್ಯಾ ತ್ಮೆ ನಃ ಪರಿತ್ರಾಣಾರ್ಥಂ $೦ಂಚೇಂ- 
ಹ್ರೊಟತಂತರಿಕ್ಷೂಣಿ ಕೋಸಯತ್‌ | ಕೋಸಯತಿ | ಸೆಂಕೋಭಯ ಕೀ ತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂ ಚೇಂದ್ರೆ8 ಸಮಾ- 
ಟೀನೇ ಪರಸ್ಸೆರಂ ಸೆಂಗೆಶೇ ಧಿಷಣೇ ಹ್ಯಾವಾಸೃಧಿವ್ಯೌ ವಿ ಸ್ವಭಾಯೆತಿ! ಅಂತರಿಶ್ಲೇಣ ಸ್ವಭ್ಛಾತಿ। ಸ್ವಂಭ- 
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ಯತಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಂಚೇಂಜ್ರೋ ವೃಷ್ಣಃ ಸ್ಫೋದರಸ್ಯಾಸೇಕ್ರೆ ,ನ್ಸೋಮಾಸ್ರೀತ್ವಾ ಮವೇ ಸತ್ಯುತ್ಥಾಸಿ 
ಪ್ರತಸ್ಯಾನಿ ವಚನಾನಿ ಶಂಸತಿ | ಪ್ರೆಬ್ರನೀತಿ | ' 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಚ್ರಾನ್‌--ಸೆಂಚಾರಾತ್ಮಕವೂ | ಕೇಜಮಾ ನಾನ್‌ -ಕಂಥಿಸುವುವೂ ಆದ | ಗಿರೀನ್‌--ಮೇಘಗಳನ್ನು | 
ಅಧಾರಯೆತ್‌--ಇಂದ್ರನು ನಿಶ್ಚಲವಾಗುವಂಕೆ ಮಾಡಿದನು | ದೌಃ--ದ್ಯುಲೋಕವು | ಕ್ರಂದಶ್‌--ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೂಗುತ್ತನೆ 1 ಅಂತೆರಿಶ್ತಾಚೆ--ಅಂತರಿಕ್ಷೆಗಳು | ಕೋಸೆಯೆತ್‌-- ಕ್ಷೋಜಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ | ಸಮೀ- 
ಚೀನೇಟಂಡುಗೂಡಿರುವ | ಧಿಷೆಣೇ-ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು | ವಿಷ್ಕಭಾಯ ತಿ--ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಸ್ಥಾನಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ವೃಷ್ಣ 4 ತನ್ನ ಉದರವನ್ನು ತುಂಬುವ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು | ಹೀತಶ್ವಾ-ಪಾನನಾಡಿ! ಮದೇ--ಹರ್ಷವುಂಟಾ 
ದಾಗ | ಉಕಾ ನಿ. ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | ಶಂಸತಿ- ಸರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥೆ 
ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕವೂ, ಕಂನಿಸುವುವೂ ಆದ ಮೇಘೌಗಳನ್ನು - ಇಂದ್ರೆನು ನಿಶ್ಚಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
ದ್ಯುಲೋಕವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಕೂಗುತ್ತದೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳು ಕ್ಷೋಭಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ, ಇಂದ್ರನು ಒಂದುಗೂಡಿ 
ಕುವ ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿನಿಗಳನ್ನು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಸ್ಥಾನಿಸುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ಉದರವನ್ನು ತುಂಬುವ ಸೋಮರೆಸೆಗಳನ್ನು ಪಾನ 
ಮಾಡಿ ಹರ್ನವುಂಟಾದಾಗ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಸಕಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 
(Indra) has arrested the wandering tremulous clouds ; the heaven 
cries out (in alarm): he agitates the firmament; he fixes the combined 


heaven and earth : having drunk of the effused Soma, he repeats praises in 
his exhilaration: 


| | ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
ಅಮಂ ಬಿಭಿರ್ಮಿ ಸುಕೃತೆಂ ತೇ ಅಂಕುಶೆಂ ಯೇನಾರುಜಾಸಿ ಮಘವಳ್ಳು- 
ಫಾರುಜಃ | | 
ಅಸ್ಮಿನ್ಸ್ಸು ತೇ ಸವನೇ ಅಸ್ಟ್ರೋಕ್ಯಂ ಸುತ ಇಸ್ಟ್‌ ಮಘೆವನ್ಫೋಧ್ಯಾಭಗೆಃ 
ಪದೆಪಾಠೆ। ಗ 
ಇಮಂ | ಬಿಭರ್ಮಿ | ಸುಇಕ್ಳಿತಂ. | ತೇ | ಅಂಕುಶ | ಯೇನ | ಅಂರು ಜಾಗ | ಮರ್ಫವನ್‌ | 


ತ: ಫಸ ರುಜಃ ॥ 
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ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಸು | ತೇ! ಸವನೇ | ಅಸ್ತು | ಓಕ್ಯಂ | ಸುತೇ! ಇಷ್ಟ್‌ |! ಮಘ5ವನ್‌! ಬೋಧಿ | 


1 
ಅ೯ಭಗಃ ॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಮಘನನ್ನಸವನ್ಲಿಂದ್ರ ತೇ ತನ ಸುಕೃತಂ ಸೆಂಸ್ಕ್ರೈತಮಿಮಮಂಕುಶಂ ಐಭರ್ನಿ | ಫಾರ- 
ಯಾನಿ | ಅತ್ರಾಂಕುಶತಚ್ಬೇನ ಸ್ರೇರಕತ್ತಗುಣಯೋಗಾತ್ಸು ಒತಿರುಚ್ಕತೇ | ಸ್ತುತಿಂ ಧಾರಯಾನಿ (- 
ಶೈರ್ಥಃ ಯೇನ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷೆಣಾಂಕುಶೇನೆ ಸ್ತುತಃ ಸೆಂಸ್ಕ್ರೈಂ ಶಫಾರುಜ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸರಬಲಾನಾಂ 
ಹಂತ್ಕೆನೈ ರಾವತಾದೀನ್ಸಜಾನಾರುಜಾಸಿ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನೆ ರುಜಸಿ | ಪೀಡಯೆಸೀತೈರ್ಷ8 | ಕಿಂಚ ತೇ 
` ಶೆನಾಸ್ಮಿನ್ನಸ್ಮದೀಯೇ ಸವನ ಡಿಳ್ಳೆಮೋಕೋ ನಿವಾಸೋಂಸ್ತು | ಭನತು | ಸಂಜೆ ಹೇ ಮಘವನ್ನನ- 
ವನ್ನಿಂಪ್ರ ಆಭಗ ಆಭೆಜನೀಯಸ್ಸೃಂ ಸುಶೇ ಸುತಶಸೋನಮ ಇಸ್ಟ್‌ ಯಜ್ಞೇ ಜೋಧಿ | ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ 
ಸ್ತುತೀರ್ಬಾಧ್ಯಸ್ಥೆ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಫಘುನನ್‌--ಧನವಂತನಾದ ಎಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೇನ--ಯಾವ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾಡ ಅಂಕುಶದಿಂದ | 
ಶೆಫಾರುಜಿಃ--ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಸೆ ಬೀಳುವ ನಿನ್ನ ಐರಾನಶಾದಿ ಆನೆಗಳನ್ನು | ಆರು ಜಾಸಿ--ತಿನಿಯುನಿಯೋ 
ಅಂತಹೆ | ಕೇ--ನಿನ್ನ| ಸುಕೃ ತೆಂ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದ | ಇಮುಂ ಅಂಸುಶಂ- ಸ್ಲುತಿರೂಪವಾದ ಕ 
ಅಂಕುಶವನ್ನು | ಬಿಭರ್ಮಿ--ನಾನು ಹಿಡಿದಿದ್ದೇನೆ | ಶೇ--ನಿನಗೆ | ಓಕ್ಕೆಂ- ವಾಸಸ್ಥಾನವು | ಅಸ್ಮಿನ್‌ 
ಸೆನನೇ--ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ತು ಇರಲಿ | ಮಘವನ್‌-ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೆ | ಅಭೆಗಕ-- 
ಪೊಜ್ಯನಾದ ನೀನು | ಸುತೇ ಸೋಮರಸನವನ್ನು ಹಿಂಡಿರುವ | ಇಷ್ಟೌ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 1 ಬೋಡಿ--ನಮ್ಮ 
`ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟಗಳನ್ನು ತಿಳಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಫವವಂತನಾದ ಎಲ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಅಂಕುಶದಿಂದ ನೀನು ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳಮೇಕೆ ಬೀಳುವ ನಿನ್ನ್ನ 
ಐರಾವತಾದಿ ಆನೆಗಳನ್ನು ಶಿನಿಯುವೆಯೋ ಅಂತಹ ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತವೂ, ಸ್ತುತಿಟೂಪವೂ ಆದ ಈ 
 ಅಂಕುಶವನ್ನು ನಾನು ಹಿಡಿದಿದ್ದೇನೆ. ನಿನಗೆ ವಾಸಸ್ಥಾನವು ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿರಲಿ, ಧನನಂತನಾದ ಎಲ್ಲೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀ ನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿರುವ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿ. 


English Translation 


4 bear this your well-made goad, (excited) by which, Maghavat, 
you urge on the slayers of po werful foes: Let your abode beat this my 
sacrifice. Accept, Maghavat, who are to be adored, (my praise) atthe 

sacrifice at which (the Soma) is effused. py 


52 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ.೧೦. ಅ. ೪. ಸೂ, ೪೪ 








ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆ] 


ಜಟ | 
ಗೋಳಿಷ್ಟಕೀಮಾನುತಿಂ ದುರೇವಾಂ ಯವೇನ ಶ್ರುದಂ ಪುರುಹೂತ ವಿಶ್ವಾಂ। 


| | | 
ನೆಯಂ ರಾಜಭಿಃ ಪ್ರಥಮಾ ಧನಾನೈ ಸ್ಮಾಕೇನೆ ವೃಜನೇನಾ ಜಯೇಮ ಂಂ॥ 


ಹದೆಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಗೋಭಿ | ತರೇಮ | ಅಮತಿಂ | ಡು5ಏವಾಂ |! ಯೆಮೇನ | ಸ್ಲುಢಂ | ಪ್ರರುಂಹೂತ | ನಿಶ್ವಾಂ | 


| | | 
ವಯೆಂ | ರಾಜಭಿಃ | ಪ್ರಥಮಾ | ಧನಾನಿ | ಅಸ್ಮಾಕೇನ | ವೃಜನೇನ | ಜಯೇಮ 1 ೧೦1 
ನಾಯಣಭಾಸ್ಕ ರ” 


ಹೇ ಸಪುರುಹೊತ ಬಹುಭಿರಾಹೂತೇಂದ್ರ ತವ ಪ್ರಸಾದಾದ್ದುರೇನಾಂ ದುಷ್ಟಾಗಮನಾಂ 
ಡಾರಿದ್ರಾ , ದಾಗತಾಮಮತಿಂ ಡುರ್ಬುದ್ಧಿಂ ವಯಂ ಹೌಸೇಯಾಃ ಸುಹೆಸ್ತ್ಯಾ ಗೋಭಿಃ ಪಶುಭಿಸ್ತರೇಮ | 
ನಿಸ್ತರೇಮು | ಕಿಂಚೆ ಯವೇನ ನಿಶ್ಚಾಂ ನ್ಯಾಸ್ರಾಂ ಸ್ಷುಥಂ ತರೇಮ | *ಂಚಿ ಪ್ರಥಮಾ ಮುಖ್ಯಾಸಿ 
ಧನಾನಿ ರಾಜಭಿರ್ಧನಾನಾಮೀಶ್ವಕ್ಕಿ8 | ಲಭೇಮಹೀತಿ ಶೇಷಃ | ಯೆದ್ದಾ | ಪ್ರಥಮಾ ವಯನಿತಿ 
ಸಂಬಂಧಃ | ಕಿಂಚಾಸ್ಕಾಕೇನಾಸ್ಮದೀಯೇನ ವೃಜನೇನ ಬಲೇನ ಜಯೇಮ | ಶತ್ರೂನಿತಿ ಶೇಷಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸ್ರರುಹೂಕ.- ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ದುರೇವಾಂ-- ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ನಾಠ 1 ಅಮತಿಂ--ದುರ್ಬುದ್ದಿ ಯನ್ನು | ನೆಯಂ- ನಾವು | ಗೋಭಿಃ--ನಮ್ಮ ಪಶುಸಂಪತ್ತಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ | 
ತರೇ ಮ--ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ | ಯೆನೇನೆ-ಯವಧಾನ್ಯದ ಸಹಾಯದಿಂದ | ನಿಶ್ರಾಂ--ನನಮ್ಮನ್ನಾವರಿಸಿರುವ | 
ನ್ಹುಧಂ- ಹಸಿವನ್ನು ದಾಟುವಂಶಾಗಲಿ | ಪ್ರಥಮಾ ಅತಿ ಮುಖ್ಯವಾದ | ಧನಾನಿ--ಧನಗಳನ್ನು | ರಾಜಭಿಃ... 
ಧನದ ಸ್ರಭುಗಳಿಂದ (ನಾವು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ) ಅಸ್ವಾಕೇನ--ನಮ್ಮ | ವೃಜನೇನ---ಶಕ್ತಿ ಯಿಂದ | ಜಯೇಮ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲ್ಲಿ 

| ಭಾನಾರ್ಥ 

ಪುರುಹೂತನಾಠ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ನಾವು ನಮ್ಮ ಪಶು. 
ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ, ಯವಧಾನ್ಯದ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನಾ ವರಿಸುವ ಹಸಿವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವಂತಾ 
ಗಲಿ. ಧೆಸಿಕರಿಂದ ನಾವು ಮುಖ್ಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. ನಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸು 
ವೆಂತಾಗಲಿ, 


English Translation 


Indra, invoked of many, may we escape all ignorance caused by 
poverty by means of our cattle : (may we escape) all hunger by means of 
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our barley : (may we acquire) the chief riches through the princes (of 


wealth) : may we conquer by our valour. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆ$ 


ಹಸ್ಪತಿರ್ನಃ ಪರಿ ಸಾತು ಸಶ್ಚಾ ದುತೋತ್ತ ರಸಾ  ಡಧರಾದಘಾಸೊ | 


ಸ 
| 
೦ದ್ರ8 ಪುರಸ್ತಾದುತೆ ಮಧ್ಯತೆ € ನೂಸಖಾ ಸಖಿಭ್ಯೋ ವರಿವಃ ಕೃಣೋತು 
ಸದಪಾಠೆ। 


ಬೃಹಸ್ಸ | 1 ನೂ! ಪರಿ | ಸಾತು | ಪಶ್ಚಾತ್‌ | ಉತೆ | ಉತ್‌5ತೆರಸ್ಮಾತ್‌ | ಅಧರಾತ್‌ | ಅಫೀಯೋ॥। 


ಇಂದ್ರ | ಪ್ರರಸ್ತಾ ಕ್‌ | ಉಶ | ಮಧ್ಯತೆಃ | ಸಃ ಧ್ಯ | ಸಹ್ಯ ನರಿವಃ | ಕೃಹೋತು | ೧೧! 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ನೆಶ್ಲಾತಸಿ ಮತೋ ಯೋ ಘಾಯೆರಾಗಟ್ಟಿ ಕಿ ತೆಸ್ಮಾದಘಾ ಯೋ ಹಾಸೆಕಾಚಿ ತ್ರೋರ್ನೋ- 
5ಸ್ಮಾನ್ಸೈಹಸ್ಸೆತಿ8 ಪೆರಿ ಪಾತು | ರಕ್ಷತು | ಉತಾಸಿ ಚೋತ್ತೆರಸ್ಕ್ಮಾಮುತ್ತ ರರ್ತೋಧರಾದಧಸ್ತಾ ಚ್ಚ 
ಯಲ ಾಯಿುಹಕಷ್ಟತಿ ತಸ್ಮಾದಭಾಯೋರ್ನೊೋ 5ಸ್ಮಾನ್ಸರಿ ಸಾತು | ಉತಾಪಿ ಚೇಂದ್ರಃ ಚಾ 
ತ್ಸೂರ್ವತೋಮಧ್ಯತತ್ಚ ಯೋತಘಾಖಯೆಖರಾಗಚ್ಛತಿ ತೆಸ್ಮಾಡಫಾಯೋರ್ಕೋ;ಸ್ಕ್ಮಾನ್ಸರಿ ಪಾತು | *8ಿಂಚ | 


ಸಖಾ ಸಖಿಭೂತೇಂಪ್ರ8 ಸಖಿಭ್ಯಃ ಪ್ರಿಯೇಭ್ಯೋ£5ಸ್ಮಳ್ಳ್ಯಂ ವರಿನೋ ಧನಂ ಕ ನಿಹೋತು | ಕರೋತು || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಬ್ರ ಹಸ್ಪತಿ-ಬೃ ಹೆಸ್ಸೆತಿಯು! ನೆಶಾ ಸತ್‌ ನಮ್ಮ ಹಿಂಭಾಗದಿಂದ | ಅಘಾಯೋಃ--ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ 
ಕತ್ರುವಿನಿಂದ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಹೆರಿ ಹಾತು-ರಕ್ತಿಸಲಿ | ಉತೆ--ಮತ್ತು | ಉತ್ತೆರಸ್ಮಾತ್‌-ನಮ್ಮ ವೆ ಮೇಲ್ಸಾ 
ಗದಿಂದಲೂ | ಅಧರಾತ್‌--ಕೆಳಭಾಗದಿಂದಲೂ ನಮ್ಮ ಮೇರೆ ಬೀಳುನ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಉತ--ಮತ್ತು | 
ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು | ಪುರಸ್ಕಾಶ್‌-- ಫೊರ್ವದಿಕ್ಕಿ ನಿಂಪಲೂ | ಮಧ್ಯ ತೆ ಮಧ್ಯ ಭಾಗದಿಂದಲೂ | ನತ 
ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಸೆಖಾ-ನಿತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಸ ಖಿಭ್ಕ 8 ಅವನ ನುತ್ರ ರಾದ ನಮಗೆ | ವರಿವ8- ಧನ 
ವನ್ನು! ಕ್ಲ ) ನೋತು-ಒದಗಿಸ ಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಮ್ಮ ಹಿಂಭಾಗೆದಿಂದ ಬಂದು ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುನ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ಬ ಹೆಸ್ಸಕಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷ 
ಸಲಿ. ನಮ್ಮನೆ ಮೇಲ್ಭಾ ಗದಿಂದಲ್ಕೂ ಫೆಳೆಭಾಗೆದಿಂದಲೂ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ್ಸಿ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಲಿ 
ಅಂದ್ರೆ ನುಪ್ಪ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕೆ ನಿಂದಲೂ, ಮಧ್ಯಭಾಗದಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಮಿತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರೆನು ಅವನ ಮಿತ್ರ 
ರಾಷ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ. 
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English Translation . 


May Brihbaspati defend us from ೩ malignant (foe) coming from be- 
hind, from above, or from below ; may Indra defend us from foes in front 


and in the middle; may he, our friend bestow wealth upon (us) his Friends. 


ನ ನಾ ಸಾಜ 


ನಲನತ್ತೈ ದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ನಿವಸ್ಸೆರೀತಿ ದ್ರಾಜಿಶರ್ಜೆಂ ಶೈತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭಾಲಂಡೆನೆಸೈ ವಶ್ಚ್ಸಪ್ರೇರಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭೆ- 
ಮಾಗ್ಲೇಯೆಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶೆಂ | ದಿವಸ್ಪರಿ ದ್ವಾದಶ ವತ್ಸಪ್ರಿರಾಗ್ಟೇಯಂ ಶ್ವಿತಿ ॥ ಪ್ರಾತರನುವಾ- 
ಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರಿಡಮಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಸೊಕ್ತೇ ಅಸ್ಯ ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯಾಂಕ್ಯಾಂ ವರ್ಜಯಿತ್ಪಾ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚೆ- 
ದಿನಸ್ಪರೀಶಿ ಸೂಕ್ರಿಯೋ। ಪೂರ್ವಸ್ಕೋತ್ತಮಾಮುವೃಕೇತ್‌ | ಆ-೪-೧೩! ಇತಿ | ಸ್ಷಾಮವತ್ಯಾಮಸ್ರೆಂದ 
ದೆಗ್ನಿರಿತ್ಯೇ ಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೊಶ್ರಿತಂ ಚೆ | ಅಗ್ನೇ ತ್ವಮಸ್ಮಮ್ಮಯೋಧ್ಯಮೀವಾ ಅಳ್ರೆಂದದಗ್ನಿ8 
ಸ್ರನಯಸ್ಸಿವ ದ್ಯೌಃ | ಅ-೩-೧೩ | ಇತಿ || 


ಆನುನಾಜಿವು--ದಿವಸ್ಪರಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, ಇದ 
ರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖಕ್ಳುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವತ್ಸಪ್ರಿ ರ್ಭಾಲಂದನ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಆಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ದಿವಸ್ಪರಿ ಪ್ರಾದಶ ವತ್ಸಸ್ರಿರಾಗ್ಸೇಯಂ ಶೆ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾಶರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಕನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳ ಮತ್ತು ಇದರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ದಿವಸ್ಪರೀತಿ ಸೂಕ್ಷಯೋಃ ಪೊರ್ವಸ್ಕೋತ್ತಮಾಮುದ್ಧಕೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ-೪-೧೩) ವಿವೈತವಾಗಿರು 
ವುದು, ಕ್ಲಾಮವಾನ್‌ ಅಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಆಕ್ರಂದೆದಗ್ಗಿಃ ಎಂಬ ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯೆನಶ್ರೌತಸೂತ್ರವ ಅಗ್ನೇ 
-ತೈಮಸ್ಮೆಮ್ಯುಯೋಧ್ಯನಾವಾ ಅತ್ರೆಂದಪಗ್ಗಿಕ ಸೈನಯಸ್ಸಿವ ದ್ಯೌ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ-೩-೧೩) ನಿವೃತ 
ಬಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ--೪೫ 


ಮಂಠಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ -೪॥ ಸೂಕ್ತ--೪೫1 | 
ಅಷ್ಟಕ. ೭ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ | ವರ್ಗ- ೨೮, ೨೯ || 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಷಂಖೈ ೧೨ ॥ 
ಯಸಿಃ.. -ನತ್ಸ ಶ್ರ || 
| ದೇನೆತಾ -ಆಗ್ನಿಃ | 
ಛಂದೆಃ. _ಕ್ರಿಷ್ಟುನ್‌ 1 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | ಕ | 
ದಿವಸ್ಪರಿ ಪ್ರಥಮಂ ಜಜ್ಞೇ ಅಗ್ನಿರಸ್ಕದ್ದಿತೀಯಂ ಪರಿ ಜಾತವೇದಾಃ | 


| | | 
ತೃತೀಯನುಪ್ಪು ನೃಮಣಾ ಅಜಸ್ರ ನಿಂಂಧಾನ ಏನಂ ಜರಶೇ ಸ್ವಾಧೀಃ | ೧॥ 
ಪದೆಪಾಠಃ , 


| | | 
ದಿವಃ | ಹೆರಿ | ಪ್ರಥಮಂ | ಜಜ್ಞೇ | ಅಗ್ನಿ I ಅಸ್ಮೆತ್‌ | ದ್ವಿತೀಯಂ ಸರಿ |! ಜಾತಂವೇದಾಃ | 


| I | 
ತೃತೀಯಂ | ಅಸ್‌$ಸು | ನೃಂಮನಾಃ | ಅಜಸ್ರೆಂ | ಇಂಧಾನಃ | ಏನಂ | ಜರತೇ | ಸು;ಆಧೀ8 lo 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಗ್ನಿಃ ಪ್ರಥಮಂ ಪೂರ್ವಂ ಡಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕೆಸ್ಯ ಸೆರ್ಯುಪೆರ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ಮನಾ ಜಜ್ಞೇ 
ಜಾತಃ | ಜಾತನೇದಾ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞೋ ಜಾತಥನೋ ವಾಗ್ಗಿರ್ದ್ದಿತೀಯಮಸ್ಮಡೆಸ್ಮಾಳಂ ಸರ್ಯುಖೆರಿ 
ಸಾರ್ಥಿವಾತ್ಮನಾ ಜಜ್ಞೇ | ನೃಮಣಾ ನೃಷು ಮನುಷ್ಯೇಷ್ಟನುಗ್ರಾಹಕಕೆಯಾಸಕ್ತೆಜಿತ್ತೋಂಗ್ನಿಸ್ಸೈತೀ- 
ಯಮಪ್ಟೊಂತರಿಕ್ಷೇ ವೈದ್ಯುತಾತ್ಮನಾ ಜಜ್ಞೇ | ಏನಂನಿಧಮೇನಮಗ್ನಿಂ ಸ್ವಾಧೀಕ ಸುಪ್ರೆಜ್ಞಾತಾಜಸ್ರ- 
ಮನವರತಮಿಂಧಾನೋ ದೀಪಯಣ್ಣರಕೇ | ಸ್ತೌತಿ] ಯದ್ವಾ! ವಾಜಸನೇಯಕೋಕ್ಕೆಪ್ರಕಾರೇಣಾಸ್ಕ 
ಮಂತ್ರೆಸ್ಯಾರ್ಥೋ ದ್ರೆಷ್ಟೆವ್ಯ8। ತಪೈಥಾ | ದಿವಸ್ಪರಿ ಸ್ರೆಥಮಂ ಜಜ್ಞೇ ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಪ್ರಾಣೋ ನೈ ದ್ಯೌಃ 
ಪ್ರಾಣಾದ್ವಾ ಏಸ ಪ್ರಥಮಮಜಾಯತಾಸ್ಮದ್ದಿತೀಯಂ ಪರಿ ಜಾತವೇದಾ ಇತಿ ಯೆದೇನನುಜೋ : 
ದ್ವಿತೀಯಂ ಪುರು ಸನಿಧೋ5ಇನೆಯತ್ತ ತೀಯಮ ಸ್ಸ್ಟಿತಿ ಯದೇನಮನಸ್ತೃತೀಯಮಜದೋ$ ಜನಯೆ- 
ನ್ಸೃನುಣಾ ಅಜಸ್ರಮಿಶಿ ಪ್ರಜಾಪೆಕಿನೈ೯ ನೃಮಣಾ ಅಗ್ನಿರಜಸ್ರಮಿಂಧಾನ ಏನಂ ಜರತೇ ಸ್ವಾಧೀರಿತಿ 
ಯೋ ವಾ ಏನಭಿ೨ಂದೇ ಸೆ ಏನೆಂ ಜನೆಯಶೇ ಸ್ವಾಧೀಃ | ಶತ ೬-೩-೪-4 | ಇತಿ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನಿ1--ಅಗ್ಟಿಯು | ಪ್ರಥೆಮಂ- ಮೊದಲು | ದಿವಃ ಪರಿ-ದ್ಯುಲೋಕದ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಜಜ್ಞೇ 
ಉಶ್ಸನ್ನ ನಾದನು | ಜಾತೆನೇದಾಃ ಜಾತವೇದೋರೂನನಾಗಿ | ದ್ವಿತೀಯಂ ಎರಡನೆಯ ಸಲ | ಅಸ್ಕತ್‌ 
ಪಠಿ-_ನಮ್ಮ ಲೋಕವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು | ತೃತೀಯಂ ಮೂರನೆಯ ಸಲ | ನೃೈಮನಾಃ- 
ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಪ್ಪು ಅಂತರಿಕ್ಷನಲ್ಲ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು | ಏನೆಂ-- ಈ ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸ್ವಾಧೀಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳ ಯಸಹಿಯು | ಅಜ ಸ್ರೆಂ-- ಯಾವಾಗಲೂ | ಇಂಧಾನೆ॥-- 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತ | ಜರಶೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ . 

ಅಗ್ನಿಯು ಮೊದಲನೆಯ ಸಲ ದ್ವುಲೋಕದಮೇಲೆ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನ್ನು ಎರಡನೆಯ ಸಲ ಜಾತವೇಜದೋರೂಪ 

ನಾಗಿ ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. ಮಾನವರಿಗೆ ಓತಕಾರಿಯಾದ ಅದೇ ಆಗ್ನಿಯು ಮೂರನೆಯ ಸಲ 
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ನಿದ್ಯುದಾದಿ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದ 
ಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವ ಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತ 


ಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದನು. ಉತ್ತಮನಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳ ಹುಹಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಅನ್ನಿ 
ಸ್ತುಕಿಸ 


ತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


Agni was first born above the sky; as Jatavedas he was born the 
second time amongst us: the friend of man, he was born the third {time im 


the waters ; the sage kindling him eternally praises him. 


ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ನಿಶ್ಚವ್ಯಾಪಳವೂೂ ವಿಶ್ವ ಧಾರಕವೂ ಆದ ಅಗ್ದಿಯೆ ಮಹತ್ತ್ವದ ವರ್ಣನವು ೧೦-೪೫ನೇ ಸೂಕ್ರದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯ 
ವಾಡ ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ. ಜನ್ಮರಹಿತನೂ, ಅಮರನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳ ಆವಿರ್ಭಾವನಣ್ನಿ ₹ ಇಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯ ಜವ್ಮಪ್ರ ಬೇದೆಗಳೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ ಅನಾದಿಯ್ಯೂ ಆದ್ವಿತೀಯೆವೂ, ನಿಶ್ವವ್ಯಾನಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ 
ಪ್ರ ಭೇದಗಳೇ ಇತರ ಸಕಲ ಶೇವಕಶೆಗಳೆಂದು ಸಂಹಿತಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಸಾರಿವೆ. ವಿಶ್ವಸೈಲ್ಲ ಸಾರ್ವಭೌಮನಾಡ 
ಅಗ್ನಿಯು ಮೂರು ಶಠೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರು ನಿಥೆನಾಡ ರೂಪಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಾಶಿಸುತ್ತ ಮೂರು ನಾಮದೇಯಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಸಿಶ್ಠನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಯನ ನಾದ ಆದಿತ್ಯಮೂ, ಮಧ್ಯಲೋಕದ ಇಂದ್ರನೂ ಪ್ರ ಅಗ್ನಿ ಯ ರೂಪಾಂತರಗಳ 
ಅಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಗೆ ಸ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅವಾಂತರ ಪ್ರಭೇದಗಳೂ ಅನೇಕವಾಗಿರುತ್ತನೆ, ಹೀಗೆ ನಾನಾ 
ಕೂಪಗಳಿಂದೆ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿ ವಿಶ್ವನನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ i. 
ಸ್ರಶಂಸಿಸುವುದೇ ಪ್ರ ಕೃತ ಸೂಕ್ತದ ಉದ್ದಿಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


೧) ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರು ರೂಪಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಆನಿರ್ಭಾನ. 


೨) ಲೋಕಸ್ರತೃಕ್ಷಕ್ಕ ಗೋಚರವಾಗುವ ಮೂರು ರೂಪಗಳು ಮತ್ತು ಅಂಶರ್ಶ್ಹಿತವಾಗಿರುವ ದಿವ್ಯ 
ಸ್ಪರೂಪ, 

೩) ಅಗ್ನಿ ಯ ಯೆಜ್ನ ನೇತೃತ್ವ ಮತ್ತು ತನ್ಮೂಲಕವಾಗಿ ವಿಶ್ವಥಾರಕತ್ಸ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಷಯಗಳು ಪ್ರಕೃತ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿನೆ. bp ಯತ್ತುನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಹಿಂದೆ 4 ತ್ರಿ ಶ್ರೀಚೆ ಜಾನಾ » ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿ 
ಸಿದೆಯಾದರೊ, ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಇದರೆ ವಿವರವನ್ನು ನಿಸ್ತ ತವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ ಅಗ್ನಿ ಯ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಯೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಠಿತವಾಗಿ 
ರುವ ನಾನಾ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಆಯಾ PAE ನಿಶೇಷಾಂಶಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾ ಗುತ್ತದೆ. 

ಸ ಆಗ್ನಿ ಯು ಪ್ರಥಮಥಃ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉತ ಶ್ಸನ್ನನಾಡನು. ಅನಂತರ ಜಾತವೇದೋ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು. ಮಾನವರಿಗೆ ಮಿತ್ರನಾದ ಅವೇ ಅಗ್ನಿ ಯು ಮಾರನೆಯ ಸಲ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪ ನ 
ನಾದನು ” ಎಂಬುದೇ ಮೊದಲನೆಯ ಖಯತ್ಚಿನ ತಾತ್ತ ತೃರ್ಯವು. 


“ ಮ್ಯಲೋಕಸ್ಯ ಉಸರಿ ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮನಾ ಜಾತಃ; ದ್ವಿಶೀಯೆಂ ಸಾರ್ಥಿವಾತ್ಮನಾ ಜಜ್ಞೇ 
ತೃತೀಯೆಂ ಅಂತೆರಿಸ್ಷೇ ವೈದ್ಯುತಾತ್ಮನಾ ಜಜ್ಞೇ ” ರ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೈಷ್ಯುತಾ 
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ತ್ಮನೂ ಆಶ ಅಗ್ನಿಯೇ ನೃ ಥ್ಲಿಯೆಲ್ಲಿಯೂ ಪಾರ್ಥಿವಾ ಗ್ನಿರೊಪದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು ಎಂದು ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯದ ವಿವ 

ರಣೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಈ ವಿಧವಾದ ರೂಪಾಂತರಗಳನ್ನು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗು 

ತ್ರಜಿ. ಅವನ ಉತ್ಸತ್ತಿಯ ಪ್ರಶಾರಗಳೇನು? ಉತ್ಸತ್ತಿಯ ಮೂಲಗಳಾವುವು? ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಸ್ವೂರೂಪಗಳು ಹೇಗೆ 
' ಎಂಬ ಅಂಶಗಳು ಹೇಗೆ ನರ್ಜಿತವಾಗಿವೆಯೆಂದು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸರಿಶೀಲಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಅಗ್ನಿಯೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ವಾಸ್ವಗಳು ಅನೇಕವಾಗಿದ್ದು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ನೋಡುವವರಿಗೆ ಅವು 
ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ನಿರುದ್ಧವಾ ಗಿರುವಂಕಿರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಸೂಕ್ಷವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದಲ್ಲಿ ಆ ನಿರುದ್ಧಾಂಶವಾವ್ರದೂ “ಇರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿಯೆ ಪ್ರಥನುಜನ್ಮನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಂದಿದೆ. ಅದು ಹೇಗೆ? ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಕ್ರಮವು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದು 
ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


| ಆ pe | 
ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿ 


ಸೆ ಜಾಯಮಾನೂ ಸೆರಮೇ ಪ್ಯೊೋಮನ್ಯ್ಕಾನಿರಗ್ಗಿರಭೆವನ್ಮಾತರಿತ್ವನೇ | 
ಅಸ್ಯ ಕ್ರಶ್ಚಾ ಸಮಿಧಾನಸ್ಯೆ ಮಜ್ಮನಾ ಪ್ರ ಪ್ಯಾನಾ ಶೋಜಚಿಃ ಪೈಢಿನೀ ಅರೋಚಯ ತ್‌ || 
(ಖು, ಸರ ೧-೧೪೩-೨) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ ಶಾಫ್ಲಿಗ್ಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸುವಾಗ ಅಗ್ರ್ರಿಯು ಮಾಶರಿಶ್ಚನ ಎದುರಿಗೆ ಅನಿರ್ಭೂತನಾದ 
ನಿವರವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರುಲೋಕದ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಆನಿರ್ಭಾನವನ್ನ್ದೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ, 


ಪ್ರಥಮತಃ 2-. ಮಾಶರಿ ಅಂಕರಿಕ್ಲೀ ಶ್ವಸಿತಿ ಪ್ರಾಣಿತಿ ಸೂರ್ಯರೂಪೇಜಿ ಚೇಷ್ಟೃತೆ ಇತಿ ಸೂರ್ಯ 
ಕೂಪದಲ್ಲಿ ಅಂಶರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನು ಎಂದೂ; 


ಎರಡನೆಯೆದಾಗಿ:-- ವಾಯುರೂ ₹ಪ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದೂ ; 


ಮೂರೆನೆಯದಾ:-- ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹೆಕನಾದ ಯೆಜಮಾನನೆಂದೂ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ, 


ಈ ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾದ ಅಗ್ರ್ರಿಯು ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಬೆಳಗಿಸಿದದನು ಎಂದಿರುವಾಗ 


ಅಗ್ನಿಗೂ, ಮಾತರಿಶ್ಚನಿಗೂ ತಾಪಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 
ಉಡು ಸ್ಫುತಃ ಸಮಿಧಾ ಯಹ್ಲೋ ಅದ್ಯೌಪ್ಟರ್ಹ್ನಸ್ದಿವೋ ಅಧಿ ನಾಭಾ ಪೃಥಿನ್ಯಾ8 | 
ಖಿತ್ರೋ ಆಗ್ಲಿರೀಡ್ಕೋ ಮಾತರಿಶ್ತಾ ದೊತೋ ವಕ್ಷದ್ಯಜಫಾಯ ದೇವಾನ್‌ || 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೫-೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತೆರಿಶ್ಚನ” ಶಬ್ದವನ್ನು ನಿನರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಶೇಷೆಗುಣವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಪದವಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ, ಈ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂರುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲರೂಪ 
ವೇನು ಎಂದರ್ಕೆ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 
ಅಸೆಚ್ಚ ಸಚ್ಚೆ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್ಹಶ್ಸಸೈ ಜನ್ಮನ್ನದಿತೇರುಸಸ್ಥೇ | 
ಅಗ್ಲಿರ್ಹೆ ನಃ ಪ್ರೆಫಮಜಾ ಯತಸ್ಯ ಪೂರ್ವ ಆಯುನಿ ವೃಶಭತ್ವ ಫೇನುಃ || 
| (ಖು, ಸಂ. ೧೦-೫-೭) 


ನದಿ ; ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೪, ಸೂ. ೪೫೩: 
ಚೋ ೋ ೋ ೋ EN NES ತ್‌ 

ದಕ್ಷನ ಸ್ಕಾ ನನಾದ ಅತ್ಯುತ್ತ ಮವಾದ ದಿವ್ಯ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮತಃ ಅವ್ಯಾ ಕ್ಟ ತರೂಸನನಾಗಿಯೂ ನತ್ತು 
ವ್ಯಾಕ್ಟ ತರೂಪನಾಗಿ SE ಅಗ್ನಿಯು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಅಧ್ಯಕ್ಷನಾಗಿದ್ದ ನು. he ಲೋಕದ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆ 
ಗಳಿಗಿಂತಲೂ. ಮೊದಲು ತಾನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಅಲ್ಲೌಕಿಕ ಮತ್ತು ಲೌಕಿಕಸ್ವರೂಪಗಳು ವರ್ಜಿತ 


ವಾಗಿನೆ. ದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇವನ ಮೊದಲನೆಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ, ಇವನ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಪ್ರಕಾಶವು 
ಅಲ್ಲಿಯೇ, 


ಸೆ ಜಾಯೆಮಾನಃ ಹೆರಮೇ ನ್ಯೋಮನಿ ಪ್ರತಾನ್ಯಗ್ನಿರ್ವ್ರತಹಾ ಅರಕ್ಷತ | 
ವ್ಯಂತೆರಿಕ್ಷೆಮನಿಮೀಶ ಸುಕೃತುರ್ವೈಶ್ರಾನರೋ ಮಹಿನಾ ನಾಕಮಸ್ಸೃಶ ತ | 
(ಬ, ಸಂ. ೬.೮.೨) 
ವೈಶ್ವಾನರಸಂಭ್ಯಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸೂರೈರೂನದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ ಪ್ರತ 
ನನೆ ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೆ. ತನ್ನ ಮಹತ್ರ್ವದಿಂದ ದ್ವುಲೋಕ 


ನೆ 
ದಲ್ಲಿ ಸ್ಲಾನಿತಮಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇತ್ಯಾದಿ ನರ್ಣನೆಗಳು ಆದಿತ್ಯರೂನನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ತುತಿಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


uel 


ಶಂಚಿಂ ನ ಯೌಾವನ್ನಿಹಿರಂ ಸ್ಪರ್ಪ್ಯೈಶಂ ಕೇತುಂ ದಿನೋ ರೋಚಿನಸ್ನಾಮುಸರ್ಬಾಧಂ | 
ಅಗ್ನಿಂ ಮೂರ್ಧಾನಂ ದಿವೋ ಅಸ್ರಶಿಸ್ಟುತಂ ತಮೀನುಹೇ ನಮಸಾ ಪಾಜಿನಂ ಬೃಹತ್‌ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೨-೧೪) 
ಈ ಆಗ್ನಿಯು ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಸೆ ಪ್ರಧಾನನು. ದ್ಯುರೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸತಕ್ಕವನ್ನು ಮಹಾತ್ಮನು, ಮ್ಯುಲೋ 
ಕಕ್ಕ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಷಕನು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಶಂಸೆಗಳು ಆದಿತ್ಯ 
ರೂನನಾದ ಅಗ್ರಿ ಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುನಾಗಿವೆ. ಈ ಆದಿತ್ಯರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ತ್ವನೇಕೆಂದರೆ 


ಶೋ ವಿಶ್ವಾಭಿ ವಿಪಶ್ಯತಿ ಭುವನಾ ಸೆಂ ಚೆ ಪಶ್ಯತಿ | ಸ ನಃ ಪರ್ಷದತಿ ದ್ವಿಷಃ॥ 
(ಯ, ಸಂ. ೧೦-೧೮೭-೪) 
ಯೋ ಅಸ್ಯ ಸಾರೇ ರಜಸಃ ಶುಕ್ರೋ ಅಗ್ನಿರಜಾಯತಶ।! ಸ ನಃ ಪೆರ್ಷದತಿ ದ್ವಿಷಃ || 
(ಯು. ಸೆಂ. ೧೦-೧೮೭-೫) 
ಯಾವ ಸೆ ಸೊಕ್ಯರೊಸನಾಡ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿ ನಿಂದ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು 
ವೆನೋ4 ಯಾರು ಸಕಲರೋಕಗಳನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲರೋ, ಯಾರು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಮೀರಿದ ಉನ್ನತ 


ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನೋ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ನನ್ಮುನ್ನೆ ಲ್ಲ ರಕ್ಷಿಸಬಲ್ಲನು. ಈ ಆದಿತ್ಯರೂಪ 
ಹಾದ ಅಗ್ನಿ ಯುಂ ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸ ನಮ. 


ಅಸೌ ಪಾ ಆದಿತ್ಯ ಏಷ ರುಕ್ಮಸ್ತಿಸ್ಕತೀವ ವಾ ಅಸಾವಾದಿತ್ಯೋಂಫೋ . . - - ದುರ್ಮರಂ 
ವಾ ಏತೆಸ್ಯಾಯು। ಇಚ ಕುಷ ರೋಚತೆ ಆಗ್ನಿ ರಮ )ತೋತಭವಡ್ವ ಯೋಧಿರಿತಿ ಸರ್ವೈೈನಾ ಏಷ 
ಪಂರೋಭಿರಮೃತೋತಭವದ್ಯದೇನಂ ಜಾ ರಜನಯೆವಿತಿ ದ್ಯೌರ್ವಾ ಎತಮಜಕಯೆ ಕೇ ತಾ. ಇತಿ 
ಸುರೇತಾ ಏಷಾ ಯೆಸ್ಯಾ ಏಸ ಕೇಶ ॥ 


(ಶ. ಭ್ರೂ. ೬-೭-೨೨) 
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ಹೊಂಬಣ್ಣ ದ ಅದಿತ್ಯಮಂಡಲವು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಮರನಾದ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದೆ. ಸರ್ವ 
ಲೋಕವ್ಯಾಪ್ರಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾನನೇ ಇದು. ದ್ಯುಲೋಕವು ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿದೆ. ಈ 
ಅಗ್ರಿಯನ್ನು ದ್ಯು ಲೋಕವು ಕ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಥೆರಿಸಿದುವರಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಗರ್ಭವನ್ನೆ ಧರಿಸಿದಂ ತಾಯಿತು, ಇತ 
ದಿಯಾಗಿ ಡ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸ ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿರುತ್ತದೆ. 


ಅಂತರಿಕ್ಷೋತ್ಸನ್ನನಾದ ವೈದಮ್ಯುತಾಗ್ನಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆ 


ಅಂತರಿಕ್ಷೆಸ್ಟನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ವೈದಮ್ಯೆತಾಗ್ಲಿರೊನದಲ್ಲಿ ಪ್ರೆಕಾಶಿಸುತ್ತ ಅಸಾಂ ಷಹಪಾತ್‌; ಆಸಾಂ ಗರ್ಜ॥ 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. | 
ಪ್ರ ಸೇತುವಾ ಬೃಹೆಶಾ ಯಾತೈಗ್ಲಿರಾ ಕೋಡಿಸೀ ವೃಷಭೋ ರೋರಿವೀಕಿ | 
ದಿನಶ್ಲಿಡೆಂತಾ ಉಪಮಾ ಉಪಾಫಳಿಸಾಮುಹಸ್ಥೇ ಮಹಿಹೋ ವವರ್ಧ| ' 
| (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮-೧) 
ಅಂತರಿಕ್ಷನ್ಥ ವಾದ ಉದಕದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನ್ಕೂ ಉದಕಗಳ ತೊಡೆಯಖೇಲೆ ಮಲಗಿ ಆಡವಾಡುವವನೂ ಅದೆ 
ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯು ದ್ಯಾನಾನೃಥಿನಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ನ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾನೆ. ವೃಷಭದಂತೆ ಗುಟುರು ಹಾಕುತ್ತಾನೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ಅಂತರಿಕ್ಷೋತ್ಸನ್ನ ನಾದ ಆಗ್ಟಿಯ ಪ್ರಶಂನೆಯಿರುತ್ತರೆ. ಇದೇ ಆಗ್ನಿಯು ಆಪ್ರೈನೆಂದೂ ನರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ನೃಥ್ವೀಸ್ಥವಾದ ಉದಕದಿಂದಲೂ ಅಗ್ದಿಯೆ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದಾದರೂ ಸಹೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಆಪ್ತ ನೆಂಬ ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷನ್ನ ವಾದ ಉದಕದಿಂದ ಉತ್ಸ ನಗ್ನನಾದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ವಿಶೇಷಣನಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಷನೋರಧಿ ಪ್ರವತಃ 
(ಮ. ಸಂ. ೧-೧೪೪-೫) ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನವಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಂಶವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಸಶ್ಚಿತಾನಸ್ತನ್ಯತೊ ಕೋಚೆನಸ್ಥಾ ಅಜರೇಭಿರ್ನಾನದದ್ಫಿರ್ಯವಿಷ್ಯಃ | | 
ಯಃ ಪಾವಕಃ ಪುರುಶಮಃ ಪುರೂಣಿ ಪೃಥೊನ್ಯಗ್ನಿರನುಯಾತಿ ಭರ್ವನ್‌ || 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೬-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ನೈದ್ಯುತಾಗ್ದಿಯ ವರ್ಣನವು ವಿಶದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ನಿದ್ಯುದ್ರೂಷದ ಅಗ್ನಿಯು ಅತ್ಯ ' 
ದಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇವನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತ ಅಧಿಕವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನುತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ತ ಯರಹಿತವೂ ಶಬ್ದಕಾರಕವೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳೊಂದಿಗೆ ವ್ಞಾಸಿಸಿ ಹರಡುತ್ತಾನೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿರು 
ತ್ರದೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ಉೆದಕದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬ ವರ್ಣನವು ಬುಕ್ಸ ಂಹಿತೆಯೆಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಧಿಕ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. | 
ವನೇಷು ನ್ಯಂಕ್ರರಿಸ್ಷಂ ತೆಕಾನ ವಾಜಮರ್ವತ್ಸು ಹಯೆ ಉಸ್ರಿಯಾಸು | 
ಹೃತ್ಸು ಕ್ರಿತುಂ ವರುಣೋ ಅಪ್ಸ್ಸಂಗ್ನಿಂ ದಿನಿ ಸೂರ್ಯಮನೆಧಾಶ್ಸೋಮಮದ್ರೌ / 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೮೫-೨) 
ವರುಣದೇನನು ದ್ಯುಲೋಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾ ಓಸಿದಂತೆ ಉದಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ 
ದನು ಎಂದಿಕುವಾಗ ಅಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷೋದಕನೆಂದೂ, ಇದರಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾದ ಅಗ್ಟಿಯು ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯೆಂದೂ 
ಶಾಶ್ಚರ್ಯವು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 1? ತೃತೀಯಮಪ್ಪು ? ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದೂ ಈ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯೆ ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಯಾಗಿನೆ.. 


00 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦, ಅ. ೪. ಸೂ. ೪೫ 





ಸೃಢ್ಟಿಯೆಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿಯೆ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿ 


wal) 
ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೂ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಮುಖ್ಯ ವಿಷ 
ಯನಾದುದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಹೇಳದಿರುವ ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಅರೆಣಿಗಳಲ್ಲಿ 


ಮಧನಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನಾದವನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿರುತ್ತದೆ' 
ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವರ್ಣನವು ಉತ್ತಮವಾದ ಕಾವ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಉತೆ ಸ್ಮ ಯಂ ಶಿಶುಂ ಯೆಫಾ ನವಂ ಜನಿಷ್ಟಾರಣೇ | 


ಧರ್ತಾರಂ ಮಾನುಷೀಣಾಂ ನಿಶಾಮಗ್ನಿಂ ಸ್ಪೆಪ್ಟರಂ | | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೯-೩) 


ಮಾನನರಿಗೆಲ್ಲ ಧಾರಕನೂ, ಉಶ್ಸಮನಾದ ಯಜ್ಞವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾತೃರೂಪಗಳಾದೆ 
ಅರಣಿಗಳು ನೂತನವಾದ ಶಿಶುವನ್ನು ಹಜೆಯುನಂತೆ ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿವೆ ಎಂದು ಅರಣಿಗಳಿಗೂ, ಅಗ್ಗಿಗೂ ಮಾತೃ 
ಪುತ್ರ ಭಾವವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ಉದಕವು ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಮೂಲವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ಪಾರ್ಥಿವ 
ವಾಡ ಉದಕವೂ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಮೂಲವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಓಷದಿಗಳ್ಳೂ ವನಸ್ಪತಿಗಳೂ ಇನನನ್ನು ಗರ್ಭದಂತೆ 
ಧೆರಿಸಿನೆ. 
ಅಸಾಂ ಗರ್ಭಂ ವರ್ಶಕೆನೋಸಧೀನಾಂ ವನಾ ಜಜಾನ ಸುಭಗಾ ವಿರೂಪಂ | 
ದೇವಾಸಶ್ಸಿನ್ಮನಸಾ ಸೆಂಹಿ ಜಗ್ಮುಃ ಪನಿಷ್ಮಂ ಜಾತಂ ತೆವಸಂ ದುವಸೈೈನ್‌ || 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೧-೧೩) 
ಉದೆಕಗಳಿಗ್ರೂ ಓಷಧಿಗಳಿಗೂ ಗರ್ಭರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಕರ್ಷಕಗಳಾದ ಅರೆಣಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ 
ಮಾಡಿದವು. ದೇವತೆಗಳೂ ಈ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿದರು, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಯಜ್ಞಾಗ್ಸಿಯ 
ಉತ್ಪತ್ತಿ, ಕ್ರಮವು ತಿಳಿಸೆಬ್ಬಬ್ಬ ದೆ, ಈ ಅಂಶವು ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಅನೇಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುಡರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ನಿಶದಪಡಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 
| ಈ ರೀತಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಮೂರು ರೀತಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ವರ್ಣಿಶವಾಗಿರುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಇನ್ನೂ 
ಅನೇಕ ವಿಧೆವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಗಳೂ ತಿಳಿಸಲ್ಪಬ್ರಿನೆ. ಉದಾಹೆರಣಗೆ 
ನಿಶಾ ಉ ತ್ಯಾಃ ಸ್ರತ್ಯದ್ಧ ಶ್ರನ್ರುರಸ್ತಾ ಜ್ಹೋತಿರ್ಯ ಚೈಂತೀರುಷಸೋ ನಿಭಾಶೀಃ | 
ಅಜೀಜನನ್ನ್ವೂ ರ್ಯ೦ ಯಜ್ಞ ಮಸಫ್ಸಿಮಹಾಜೀನಂ ತಮೋ ಅಗಾಪಜುಸ್ಟಂ ॥! 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೭೮-೩) 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಉಸಸ್ಸುಗಳು ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸಿನ್ನೆ ಅಜೇ ಉಷೆಸ್ಸುಗಳು ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ , 
ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯೆನ್ನೂ ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿನೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಮೂರುಲೋಕಗಳಿಗೂ ಪುತ್ರನು. ಹೇಗೆಂದಕೆ. 
ಯೆಂ ತ್ವಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಯೆಂ ತ್ಪಾಪಸ್ತ್ಪಷ್ಟಾ ಯಂ ತ್ವಾ ಸುಜನಿಮಾ ಜಜಾನ | 
ಸಂಥಾಮನು ಪ್ರೆವಿವ್ವಾಶ್ರಿತೃಯಾಣಂ ಮೃಮಪಗ್ಸೇ ಸೆಮಿಧಾನೋ ವಿ ಭಾಹಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೨-೭) 
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ಎಲ್ಫೈ ಅಗಿ ಯೇ, ಯಾನ ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿ ಧಿವಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದರೋ, ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಅಂತರಿಕ್ಷೋಪಕಗಳು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದವೋ, ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು ತ್ವಷ್ಟೃ 
ವಾದ ಉತ್ಪನ್ನವುಳ್ಳ ನೀನು ನಿತ್ನ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅರಿತವನಾಗಿ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


ದೇವನು ಉತ್ಪ ನ್ಹಮಾಡಿದನೋ ಅಂತಹೆ ದಿವ್ಯ 


« ದೇ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯೆನ್ನು ಓಷಧಿಗಳು ತಮ್ಮ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಥೆರಿಸಿಷವು. ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದಕಗಳೂ 
ಮಾಡಿದುವು. ವನಸ್ಫ್ಸಕಿಗಳೂ ತಮ್ಮ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಥಕಿಸಿದವು.  ಗರ್ಭರೊನನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಓಷದ್ಯಾದಿಗಳು 


ಊಉ ವ 
ಮಾಡುತ್ತವೆ ? 


ತ 
ಕ್ಸನ್ನ 


ಉ ಕ 
“ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ತಿರಃಸ್ರಾಯನೂ, ನೃಡ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವನನೂ, ಸಾರ್ವಭೌಮನೂ, ಯಜ್ಣಗಳಿಗೆ 
ನಾಭಿರೊಸರೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಮಾರ್ಗರರ್ಶಕನೂ ಆದ WE ನ್ನು. ದೇವತೆಗಳು ಉತ್ಸನ್ನ ಮು 
ಅದರಂತೆಯೇ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದೆರು 2 ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ  ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿದ್ದರೊ (೬. ೭, ೧-೨) 
ಯಾರು ಯಾರಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವನೋ ಅಂತಹ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲನಿ ನಿತರೂಪನೂ 
ಪಾಲಕನೂ ಆಗಿದ್ದಾ ನೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪ ಬ್ರದ್ದಾ ಧಃ 
| ಖಯ. ಸಂ, ೧-೬೯-೧ 

ಇಂತಹೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಾನಾ ವಿಧವಾಡೆ ಉತ್ಪನ್ನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತ ಪ್ರಶ್ಸತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ * ದಿವಸ್ಸರಿ 
ಪ್ರಥಮಂ ಜಜ್ಞೇ ” ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸ್ತುಕಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಇದೇ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತ ಶತಪಥ 


ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣದಲ್ಲಿ pk ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ದಿವಸ್ಪರಿ ಪ್ರಥಮಂ ಜಚ್ಚೇ ಅಗ್ಲಿರಿತಿ| ಪ್ರಾಹೋ ನೈ ದ್ಯೌಃ ಪ್ರಾಣಾದ್ವಾ ಏಷ ಪ್ರಧಮಮ- 
ಹಾಯತಾಸ್ಮೃಷ್ಟಿತೀಯಂ ಪರಿ ಜಾತನೇದಾ ಆಟಾ ಕುಂಟ ದ್ವಿತೀಯಂ ಪುರುಷನಿ- 
ಭೋತಜನಯೆ ತ್ರೈ ತೀಯಮಸಪ್ಸಿತಿ ಯವೇನಮದಸ್ತೈತೀಯಮದ್ಮೋೋಜನಯನ್ನೃ- 
ಮಣಾ ಅಜಸ್ರಮಿಶಿ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೈ ನೃಮಣಾ ಅಗ್ನಿರಜಸ್ರಮಿಂಧಾನ ಏನಂ ಇರಶೇ 


ಸ್ಪಾಧೀರಿತಿ ಯೋ ವಾ ನಿನನಿಂಧೇ ಸ ಏನಂ ಜನಯಕತೇ ಸ್ಟ್ಪಾಧೀ8॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬೨೪.೩) 


ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಥಮತಃ ದ್ಯು ಲೋಸದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪ ನ್ನನಾದನು. ಪ್ರಾಣನೇ ದ್ಯುಲೋಕಸಂಜ್ಞಕವು. ಎಂದರೆ 
ಪ್ರಥಮತಃ ಅಗ್ನಿಯ ಆವಿರ್ಭಾವವು ಪ್ರಾಣದಿಂದ ಎಂದರ್ಡ-. ಜಾತವೆೇೇದೋರೂನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಎರಡನೆಯ 
ಸಲ ನಮ್ಮಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು. ಮೂರನೆಯ ಸಲ ಉದಕದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. ಇದೇ ಆಗ್ನಿಯು ಮಾನವರಿಗೆ 
ಹಿತಕಾರಿಯು. ಮರಣರಹಿತನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲ ಮೂಲಕಾರಣನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿರೂನನು. ಅಮತ್ಯ 
ನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಧ್ಯಾನರೂನೆದಲ್ಲಿ ಇವನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 
ಸಮುದ್ರ ಶ್ವಾ ನೈಮಣಾ ಅಸ್ಸೃಂತರಿತಿ 1 ಪ್ರೆಜಾಪಕಿರ್ವೈ ನೃಮಣಾ ಅಪ್ಪು ಶ್ವಾ ಪ್ರಜಾಪತಿ- 
ರಿಕ್ಕೇತನ್ಸೃಚಿಕ್ಷಾ ಈಧೇ ದಿವೋ ಆಗ್ಲೆ ಊಶಫನ್ಲಿತಿ ಪ್ರೆಜಾಪತಿರ್ನೈೆ ನೃಚಕ್ಷಾ ಆಪೋ ನಿವ 
ಊಧಸ್ಪೃತೀಯೇ ತ್ವಾ ರಜಸಿ ಶಸ್ತಿ ವಾಂಸಮಿತಿ ದ ಡ್ಯೌವೈ ತೃ ಕೀಯಂ ರಜೋ; ಪಾಮುಪ- 
ಸ್ನೇ ಮಹಿಷಾ ಅವರ್ಥಶ್ಚಿತಿ ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ಮಹಿಷಾ ವಿನಿತ್ವಾ ಪ್ರಾಣಾ ಅವರ್ಧನ್ನಿತ್ಯೇಶ॥ 
| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೭-೪-೫) 


6೦ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ | ಗಮಂ. ೧೦. ಅ, ೪. ಸೊ. ೪೫. 








ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದನು. ಪ್ರಜಾಹತಿಯೇ ಈ ಜರೋಹಪ 
ಕಾರಿಯ್ನು ಎಲ್ಫೆ ಅ ಅಗ್ತಿಯೇ, ಇದೇ ಜನೋನಕಾರಿಯಾದ ಸ್ರಜಾಸತಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದ ಊಧೇಪ್ರ ದೇಶ 
ದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪ ನ್ನ ಮಾಡಿದನು, ಮೂರನೆಯ ಲೋಕದ ಉನ್ನತ ಪ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಸ್ಥಿ ಸ್ಪಿತ ಶನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಮಹಿಷಗಳು ಪ್ರಜ್ವಲಿತ 


ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದವು. ಪ್ರಾಣಗಳೇ ಮಹಿಷಗಳು. ಈ ವ್ರಾ ಗಳೇ ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದ ಉನ್ನತ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಜ್ವರಿತನಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿದವು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


“ ಅಭಿ ವ್ವಿಜನ್ಮಾ ಕ್ರಿವೃಷನ್ನೆಮೃು ಜೃತೇ ” (ಖು. ಸಂ.೧-೧೪೦-೨) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿಯ 


ಜನ್ಮನು ಎರಡು ವಿಧನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇವು ಯಾವುವೆಂದರೆ ಪುನ8 “ ಅಭಿ ದ್ವಿಜನ್ನಾ ಶ್ರೀ ಬಾ ೫%. ಸೆಂ. 
೧-೧೪೯-೪) ಎಂಬ ಮಂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯೆವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತ 


ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಅರಣೀಭ್ಯಾಂ ಜಾಯೆಮಾನೆಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಮಧೆನೇನ ಅಧಾನಸೆಂಸ್ವಾರೇಣ 

ಚೆ ಉತ್ಸನ್ನತ್ಪಾತ್‌ ದ್ವಿಜನ್ಮಶ್ಚಂ ಅಥವಾ ದೈಯೋರ್ದ್ವ್ಯಾವಾಹೃಥಿವ್ಯೋರ್ಜಾಯಮಾನಃ 
ಅರಣ್ಯೋರ್ವಾ ಜಾಯವಮಾನೆ। | 

(ಸಾ. ಭಾ) 

ನಿರಡು ಕಟ್ಟಿಗೆಗಳಿಂದೆ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದರಿಂದಾಗಲೀ, ಅಥವಾ ಮಥೆನದಿಂದ ಒಂದುಸಲವೂ, ಆಧಾನ 

ಸ್ಪಾರದಿಂದೆ ಒಂದುಸಲವೂ ಹೀಗೆ ಎರಡುಸಲ ಉಶ್ಪೆನ್ನ ನಾಗುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನಿಗಳಿಂದೆ 

ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದರಿಂದಾಗಲೀ ದ್ವಿಜನ್ಮಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಸೆಣದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು 

ಶಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಎನ 


ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ಲಿಂದತಾನೇ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು ಎಂಬ ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ ಇರುವ ಸನ್ನಿ ವೇಶಗಳುಂಟು, ಶನೂನ- 


ಪಾಶ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ಇದೇ ಅರ್ಥವು ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪ ಪ್ರದೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಬ ಹೆಡ್ದೇವ ತೆಯಲ್ಲಿ ಇದೇ 
ಅಂಕವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತ 


ತನೂನಪಾದಯೆಂ ಶ್ಲೇವ ನಾಮ್ನಾ ಯೆಚ್ಛತೈಸೌ ತನುಂ | 
 ನಪಾದಿತಿ ಪ್ರೆಜಾಮಾಹುರಮುತೋತಸ್ಯ ಚೆ ಸಂಭವಾತ್‌ | 
| (ಬೃ. ದೇ. ೩-೧) 
ಈ ಅಗ್ನಿಯು ತನೂನೆಸಾತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ಪ್ಲ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ದಿವ್ಯಾಗ್ನಿಯು ತನ್ನ 
ಯಿಂದಲೇ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವು ವಿಸ್ತ ೪ ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ನಪಾತ್‌ ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಜೀಹೆದಿಂಡ 


ಉಶ್ಸನ್ನನಾದ ಪುತ್ರ ನೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ, ಪ್ರ ಚ ಉತ್ಪನ್ನವು ತನ್ನ ಶರೀರದಿಂದಲೇ ಆದುದರಿಂಡೆ. 


" ತೆನೊನಪಾತ್‌ ” ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ, “ ಅಸಾಂ ನಸಾತ್‌ ” ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು 
ಹಂಡೆ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಿದ್ದೆ 


ಸಂಪಿತಾಸಾಠೆಃ 


[ 
ನಿದ್ಮಾ ಕ ಅಗ್ನೇ ತ್ರ ಧಾ ತ್ರಯಾಣಿ ವಿದ್ಮಾ ತೇ ಧಾಮ ನಿಭೃತಾ ಪು ರುತ್ರಾ 
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ವಿದ್ಧ್ವಾ ತೇ ನಾನು ಸರನುಂ ಗುಹಾ ಯದ್ವಿದ್ಮಾ ತಮುಶ್ಸಂ ಯತ ಆಜಗಂಥ! 
ಸದಪಾಠಃ 
ಏಿಡ್ಮೆ | ತೇ! ಅಗ್ಗೇ | ಶ್ರೇಧಾ | ಶ್ರಿಯಾ | ನಿಷ್ಮ! ತೇ! ಧಾಮ | ನೀತಾ | ಎಸ | 
ವಿಜ್ಮೆ | ಶೇ! ಸಾಮ | ಸೆರಮಂ i | ಯತ್‌ | ನಿದ್ಮ | ತಂ | ಉತ್ಪಂ ಯಶಃ | ಆತಜಗೆಂಫೆ'॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಯಂ 


ಡೇ ಅಗ್ನೇ ಶೇ ಶನ ಶ್ರೇಧಾ ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ಸೃಧಿನ್ಯಾಂತೆರಿಕ್ಸಮ್ಯುಲೋಸೇಷು ಸ್ಥಿತಾನಿ 
ಸ್ಟಾರ ನಾಯ್ಡಾದಿತ್ಯಾಖ್ಯಾಶಿ ಶ್ರೀಃ ರೂಪಾಣಿ ನಿಷ್ಮಿ! ವಯಂ ಚಾಸೀಮಃ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಅಗ್ಟೇ 


ಸ ಸ್‌ 


ಶವ ಧಾವು ಸದ್ಮಾಫಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ವಿಭೈ ತಾ ನಿಚ್ಛ ತಾನಿ ಪುರುಶ್ರಾ ಬಹುಧಾ ಬಹೂನಿ ನಾ ಗಾರ್ಹಹತ್ಯಾ- 


ಸ 


PR SBE ಚೆನಾದೀಕಿ ನಿಷ್ಠ | ಕಂಚ ಶೇ ತವ ಗುಹಾ ಗೂಢಮನೇಜೆನಿದ್ದಿರನಿ್ಞಾಳೆಂ 
ಸರಮಮುಶ್ತ್ರೃಷ್ಟೃಂ ವೇಜೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಯೆನ್ನಾ ಮಾಸ್ತಿ ತದ್ವಿದ್ಮ | ನೇದನಿಜೋ ವಯೆಂ ನಿಜಾನೀಮಃ | 
ಕಂಚಿ ಶಂ ಯಶೋ ಯೆಸ್ಮಾಪಾಜಗೆಂಥೆ ಆಗತವಾನಸಿ | ಉತ್ಪನ್ನವಾಶಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಮುತಶ್ಸೆಮುತ್ಸ್ಯಂ- 
ದಯಿತಾರಮುತ್ಪಾದಯಿತಾರಂ ಕಾರಣಾತ್ಮಾನಂ ವಿದ್ಮ 1 ಜಾನೀಮಃ। || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಗೇಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ- ನಿನ್ನ | ತ್ರೇಥಧಾ-ಪೃಥಿವ 
ವಾಗಿರುವ | ಪ್ರಯಾಣಿ ಅಗ್ತಿ ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ ತ್ಯುಸಂಜ್ಯ ಫವಾದ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು | ನಿದ್ಮ ಅರಿತಿದ್ದೆ ಹ | 
ತೇ-ನಿನ್ನಿ | ಧಾಮ--ಸ್ಸಾ ನಗಳನ್ನೂ | ಕುಭ್ಯತಾ- ನಿನ್ನಿಂದ ಭೆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೂ | ಪುರುತ್ರಾ-ಆಹವನೀಯಾ 
ದ್ಯನೇಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ರೂಪಗಳನ್ನೂ | ನಿದ್ಮೆ. ಅರಿತಿದ್ದೇವೆ. ಕ್ಕ | ಯತ್‌ ನಾಮ. ಯಾವ 
ಹೆಸರು | ಪರಮಂ--ಉತ್ಕೃಸ್ಟವೂ | ಗುಹಾ--ರಹಸ್ಯವೂ ಆಗಿರುವುದೋ ಅದನ್ನೂ | ವಿದ್ಮ--ಅರಿಕಿಶ್ಟೇನೆ. | 


ಯಶೆಃ-_ಎಲ್ಲಿಂದ | ಆ ಜಗಂಪ--ನೀನು ಆವಿರ್ಭನಿಸಿ ಬಂದಿದ್ದೀಯೋ | ಶೆಂ ಉತ್ಸಂ--೮ ನಿನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನ 
ವನ್ನೂ | ನಿಡ್ಮ-- ಅರಿತಿದ್ದೇವೆ. | 


ವ್ಯಾದಿ ನಕ ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಸ್ಥಾನಿತ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಟೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಪೃಥಿವ್ಟಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿರುವ ಅಗ್ತಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಅದಿತ್ಯ 
ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಗಳುಳ್ಳ ಮೂರು ರೂಪಗಳನ್ನೂ ಅರಿತಿದ್ದೇನೆ, ನಿನ್ನ ಸ್ದಾ ನಗಳನ್ನೂ ಆಹವಸೀಯಾದಿ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನ್ಕೂ 
ಅರಿತಿದ್ದೇವೆ. ಯಾನ ನಿನ್ನ ನಾಮವು ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟ ವೂ ಇತರರಿಂದ ಅರಿಯಲ್ಪಡದೇ ರಹಸ್ಯವೊ ಆಗಿರುವದೋ 
ಅದನ್ನೂ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಉತ್ತ ತಿ ತ್ಲಿಸ್ಟಾ ನನನ್ನೂ ನಾವು ಅರಿತಿದ್ದೆ ವೆ. 
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English ‘Translation 


We recognize your threefold station, Agn1, and your three (forms): we 
recognize the many stations occupied by you: we know what your supreme 


secret appellation (18) : we knowthe source, whence you have proceeded- 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಒಂದಿನ ಬುಕ್ವಿನ ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಿಯ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಉತ ಕ್ವಿಯನ್ನು ನಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಮೂರು ರೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಮೂರು ಬೇರೆ ನಿಧನನಾದ ಉತ್ಸತ್ತಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಮೂರು ಬೇಕಿ 


ಬೇರೆ ರೂಪಗಳಿಂದೆ ಆವಿರ್ಭೂಶನಾಗುವ ನಿಷಯನನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ನಿದ್ಮಾ ಶೇ ಅಗ್ನೇ ಶ್ರೇಥಾ ಶ್ರೆಯಾಣಿ ಎಂಬ ನಾಕ್ಯಳ್ಳೆ ತವ ತ್ರಿಷು ಸ್ನಾನೇಷು ಪೃಥಿವ್ಯಂತೆ- 
ರಿಶ್ಷಜ್ಯುಲೋಶೇಸಷು ಸ್ಲಿತಾನಿ ಅಗ್ಗಿನಾಯ್ತಾ ದಿತ್ಯಾನಿ ಶ್ರೀಣಿ ರೂಪಾಣಿ ಪೃಥಿವೀ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು 
ದ್ಯುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ; ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ರೂಪ ದಲ್ಲಿಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಚದಲ್ಲಿ ವಾಯು (ಅಥವಾ ಇಂದ್ರ) ರೊಪ ಸದಲ್ಗಿಯ್ಕೂ 
ಮುತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಕೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಗೋಚರನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದಕ್ಕೆ 
ಅಗ್ರಿ, ನಾಯು (ಅಥನಾ ಇಂದ್ರ) ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಈ ಮೂರು ರೂಪಗಳೂ ಒಂದೇ ತೆತ್ತ್ಯದೆ ಮೂರು ರೂಪಗಳೆಂದು 
ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಇವಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಅವಾಂತರರೂಪಗಳೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಈ ಮೂರೂ ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳ ಧಾರಕನೂ, ಪಾಲಕವೂ ಆಗಿನೆ. ಇವಲ್ಲದೆ, ಅಗ್ನಿ ಪವಮಾನ, ಅಗ್ನಿ ನನಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಶುಚಿ 
ಎಂಬ ರೊಪಾಂತರಗಳೂ, ಜಾತಕನೇದನ್‌, ವೈಶ್ವಾನರ ಮತ್ತು ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ರೊನಪ್ರಭೇಡಗಳ್ಳೂ 
ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ಮಿ, ಗಾರ್ಹಶತ್ಥೆ ಮತ್ತು ಆಹವನೀಯ ಎಂಬ ಪಾ ರ್ಥಿನಾಗ್ನಿಯ ರೂ ಸಾಂಶರಗಳೂ, ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ 
ಅನೇಕ ಅನಾಂತರಪ್ರ ಳೇದಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನೈಶ್ವಾನರ, ದ್ರೆನಿಣೋದಾ8 ಅತ್ವಾದಿ ಪ್ರಭೇದಗಳ ನಿಷ 


ಯೆಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ (ಆಫೇ ಭಾಗ) ತಿಳಿಸಿಜಿ. ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಜಿ ಇರುವ ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳನ್ನು ಪ್ರಕ್ಕ ತದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸ 
ಬಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಭೇದಗಳು ತಾತ್ರ್ರ್ರಿಕನಾದ ನೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿಲ್ಲ. ಇನೆಲ್ಲಕ್ಟೂ ಮೂಲ ತತ್ತ್ವವು ಒಂದೇ ಆಗಿರು 
ತ್ತದೆ” ಚರಾಚರವಾದ ವಸ್ತು rs ಇದೇ ಮೂಲವು. ಇದೊಂದೇ ತತ ತ್ರ್ವಪು ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಮೂರು ರೊಸ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ- | 


ಭೆವದೂ ೃತೆಸ್ಯ ಭವ್ಯಸ್ಯ ಜಂಗಮಸ್ತಾವರಸ್ಯೈ ಚ] 
ಅಸ್ಯೈಕೇ ಸೂರ್ಯಮೇವೈ ಕೆಂ ಪ್ರಭವಂ ಸ್ರಲಯಂ ವಿದುಃ! 
(ಬೃ- ದೇ. ೧-೬೧) 
ಈಗ ಯಾವುದು ಪ್ರಚಲಿತವಾಗುತ್ತಿರುವುಜೋ, ಹಿಂಜಿ ಯಾವುದಿದ್ದಿ ಕೊಟ ಮುಂಡೆ ಯಾವುದಿರುವುದೋ, 
ಯಾವುದು ಚರಾತ್ಮಸವಾಗಿರುವುಜೋ ಯಾವುದು ಸ್ಥಿರವಾದ ಸಿ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೋ ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯ 
ನೊಬ್ಬ ನೇ ಮೂಲವಸ್ತುವು ಮತ್ತು ಇವುಗಳೆಲ್ಲದರ ಕ್ಷಯಕ್ಕೂ ನ ಕಾರಣನು. 


ಲ 
ಸಿ 
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ಅಸೆತಶ್ಚ ಸತೆಶ್ಲೈೈವ ಯೋಕಿರೇಷಾ ಪ್ರಜಾಪೆತಿಃ। 
ಯದಕ್ಷರಂ ಚೆ ನಾಚ್ಯೆಂ ಚ ಯೆಥೈತೆದ್ದೆ )ಹ್ಮ ಶಾಶ್ವತಂ || ಎ 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೨) 
ಯಾವುದು ಭಾನೆರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದೋ, ಯಾವುದು ಆಭಾವರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದೋ ಆವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಪ್ರಜಾಸತಿ 
ಸಂಜ ಕನಾದ ಈ ಸೂರ್ಯನೇ ಮೂಲವು, ಈ ಪ್ರಜಾಸತಿತತ್ತ ಎನು ನಾಶರಹಿತವಾದುದು ಮತ್ತು ವಾಕೃ್ರಶಂಸೆಗೆ ನೀರಿ 
ದ್ದರೂ ಸಹ ಸೂರ್ಯಾದಿರೂನದಲ್ಲಿ ಗೋಚರವಾಗುವ ಅವಾಂತರ ಪ್ರಭೇದಗಳು ವರ್ಣನೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿವೆ. 
ಫೈತ್ರೈಷ ಹಿ ತ್ರಿಧಾತ್ಮಾನೆಂ ಏಷ ಲೋಕೇಷು ತಿಷ್ಕತಿ | 
ದೇಮಾನ್ಯಢಾಯೆಥಂ ಸರ್ವಾನ್‌ ನಿವೇಶ್ಯ ಸ್ಟೇಷು ರಿಶ್ಮಿಷು ॥| 
(ಬೃ. ದೇ, ೧-೬೩) 
ನಿ ಮೂರು ವಿಧಗಳಿಂದ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಮೂರು 
ಶೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಮ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಉಳಿದ ಸಕಲ ದೇವಶೆಗಳನ್ನೂ ಅವರವರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ 
ಈ ಸೂರೈನ ರಶ್ಮಿಗಳೇ ಅದಿಕರಣಸ್ವಾ ನಗಳು, 


ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮೂಲವಸ್ತುವಾದ ಈ ಸೂರೈನು ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ 


ಏತದ್ಭೊತೇಷು ಲೋಕೇಷು ಅಗ್ನಿ ಭೂತಂ ನ್ದಿಶಂ ತ್ರಿಧಾ! 
ಖುಷಯೊ  ಗೀರ್ಭಿರರ್ಚಂತಿ ವ್ಯಂಜಿಶಂ ನಾಮಭಿಸ್ತ್ರಿಭಿಃ | | 
(ಬ್ರ. ದೇ. ೧-೬೪) 


ಸೃಷ್ಟಿಯಾದನಂತರ ಆನಿರ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಮೂರುಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಅಗ್ನಿರೂಪಸ್ಪವಾದ ಈ ಮೂಲ 


ನ್ಟ 
| 


ವಸ್ತುವು ಮೂರುರೂಪಗಳ ಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಮೂರು ಪ್ರಕಾರಗಳಿಗೂ ಮೂರುವಿ ಧವಾದ ಸಂಜೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಈ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಖುಹಿಗಳು ಮೂರು ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೆಶಿಸಿ ಪ್ರಶೆಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ತಿಷ್ಮತ್ಕೇವ ಹಿ ಭೂತಾನಾ೦ ಜಠೆರೇ ಜಠಕರೇ ಜ್ವಲನ” | 
ತ್ರಿಸ್ಥಾನಂ ಚೈನಮರ್ಚಿಂತಿ ಹೋತ್ರಾಯಾಂ ವೃಕ್ತಿಬರ್ಬಿಷ8 | 


ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ಉದರದಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದಾತೆ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ತಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳುಳ್ಳವಫೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರ ಭಾವಯುತನಾದ ಈ 
ಅಗ್ತಿಯೆ ಮೂರು ರೂಸಗಳಾಪ್ರನೆಂದರೆ 

ಇಹೈಸ ಪವಮಾನೋಪಗ್ನಿರ್ಮಧ್ಯಮೋ; ಗ್ಲಿರ್ವನಸ್ತೃತಿಃ | 


ಅಮುಸ್ಮಿನ್ನೇವ ನಿಪ್ರೈಸ್ತು ಲೋಕೇ$ಗ್ಗಿಃಶುಚಿರುಚ್ಛತೇ [| 
' (ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೬) 


ಈ ಸೃಢ್ವಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಸವಮಾನನೆಂದೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥೆವಾದ ಅಂಶವನ್ನು 
ಅಗ್ನಿ ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದೂ, ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥವಾದ ಅಂಶವನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಶುಜಿಯೆಂಡೊ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಪ್ರತಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಇನ ಅಲ್ಲದೆ 

ಇಹಾಗ್ನಿಭೂತಸ್ತೈೈಷಿಭರ್ಲೋಕೇ ಸ್ತುತಿನಿರೀಳಿತೆಃ | 


ಜಾಶವೇದಾಸ್ತುತೋ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ತುತೋ ವೈತ್ಪನರೋ ದಿನಿ॥ . 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೭) 
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ಸೃಢ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಆನಿರ್ಭೂತನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕೇವಲ ಅಗ್ಲಿಯೆಂದು ಸ್ಲುತಿಕರ್ತರು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಜಾತವೇದಸ್ಸೆಂದೂ, ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥನಾದ ಅಗ್ಟಿಯು ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಜು 
ಆದೆರೆ, ಈ ನಿಸಯದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯೆನಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಮತಭೇದಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ವೈಶ್ವನರಾಗ್ನಿ ಯೇ ಆದಿಶ್ಯರೂಪನೆಂದು ಹಿಂದಿನ ಖುಷಿಗಳು ಅಭಿಪ್ರಾಯಣಡುತ್ತಾರೆ, ಆದಕ್ಕೆ ಪಾರ್ಥಿವಾ 
ಗ್ನಿಯೇ ನ್ಸೈಶ್ರಾನರಾಗ್ತಿ ಸಂಜ ಸ್ಥ ಕನೆಂದು ಶಾಕಸೂಜಿಯೆವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆಂದು ವಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯಭೇದಗಳನ್ನು ತಿಳಿ ಹಾರೆ. (ನಿ ೭-೨೩) ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳೇನಿದ್ದರೂ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ರೂಪಗಳೇ 


ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಐ ನಾಮಸನೇದಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿವೆಯೆಂಬುದು ಸರ್ವಸಮ್ಮ ಶವಾಗಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿ ರಸ್ಕಿನ್ನಥೇಂದ್ರಸ್ತು ಮಧ್ಯತೋ ಎಾಯುರೇನ ಚಿ | 
ಸೂರ್ಯೋ ಡದಿವೀತಿ ನಿಜ್ಞೆ ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೆ ಏವೇಹ ದೇವತಾಃ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೯) 
ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುಗಳು ಮಧ್ರಮಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ, ಸೊರೈನು 

ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ, ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಬೇದಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಕ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಭೇವೆಗಳಿಗೂ, ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಮೂಲರೂಪನು. ಇದನ್ನೇ ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ ವಿವರಿಸುತ್ತ ಶಿಸ್ರೆ ಏವ ದೇವತಾ8 (ದೇವತೆಗಳ 
ಸಂಖ್ಯೆಯು ಕೇವಲ ಮೂರು, ಈ ಮೂರೂ ಸಹ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವದ ಮೂರು ಅಂಶಗಳು) ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದಕ್ಕೆ 
ಈ ಮೊರು ಪ್ರಭೇದಗಳ ನುಹಿಮೆಯೇನೆಂದರೆ 


ನಿತಾಸಾಮೇನ ಮಾಹಾತ್ಕ್ಯಾನ್ನಾಮಾನ್ಯತ್ವಂ ನಿಧಿಯತೇ | 
ತತ್ತೆತ್ಸ್ಥಾನವಿಭಾಗೇನ ಕತ್ರೆ ತಶ್ರೇಹ ವೈಶ್ಯತೇ /| 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೭೦) 
ಇವರುಗಳ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದಲೇ ಬೇರೆಬೇರೆ ನಾಮಧೇಯೆಗಳಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಈ ಬೇರಿಬೇಕಿ 
ಹೆಸರುಗಳೂ ಸಹೆ ಆಯಾ ಅಂಶಗಳಿಂದ ಬೇರೆಬೇರೆ ಲೋಕಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಆಯಾ ಸ್ಟಾ ಿನಗಳಿಗನುಸಾರ 
ಪಾಗಿ a ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭೇಡ ವಿಷಯಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿನೆ, 


ಇದಂ ನಿಷ್ಣುರ್ನಿ ಚಿಕ್ರನೇ ತ್ರೇಧಾನಿ ಧದೇ ಸೆದಂ” (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೨-೧೭) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದೆ 
ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸೈಥಿವ್ಯಾಮಂತರಿಸ್ಸೇ ದಿನೀತಿ ಶಾಕಸಪೂಣಿಕ | ಸಾರ್ಥಿನೋತಗ್ಗಿರ್ಭೊತ್ಸಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ 
ಯೆಶ್ವಿಂಜಿದಸ್ತಿ ತೆದ್ದಿಕ್ರಮುತೇ ತಪಧಿಶಿಸ್ಕತಿ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ವಿಡ್ಯುದಾತ್ಮನಾ ದಿನಿ ಸೂರ್ಯಾ- 
ತೈನಾ | ಯದುಕ್ತಂ | ತಮೂ ಅಕ್ಕಣ್ಣಿನ್‌ ಕ್ರೇಧಾ ಭುವೇ ಕೆಂ 
(ನಿ. ೧೨-೧೯) 
ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪಾಡಸ್ರಕ್ಷೇಸಣವೂ ವಿನೃತವಾಗಿದೆ. ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರು ಪಾದ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೃಡಿಯಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಇನ್ನೊಂದು FRR ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ನದಲ್ಲಿಯೂ 
ಮೂರನೆಯೆದು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯುವೂ ಆಧಾರವಾಗಿದೆ 
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ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಸನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು, ಆದಿತ್ಯ ಈ ರೂಪಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತನಾಗುತ್ತಾ 
ನೆಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತಾವಾಕ್ಯಗಳು ಯಾವ ಮೂಲಶತ್ವ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿ 
ನಿವರಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ವಿಷಯವೇ ಶಥಸಧಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪ ಬ್ರದೆ. 


ಸೋ ಸಕಾಮಯತ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | ಭೂಯ ಏವ ಸ್ಯಾತ್ರೆಜಾಯೇತೇತಿ ಸೊಟಗ್ಲಿನಾ 
ಪೃಥಿನೀಂ ನಿಥುನೆಗ್‌ಂ ಸಮಭವತ್ತೆತ ಅಂಡಗ್‌ಂ ಸಮವರ್ಶತ ಶಡೆಭೈಮೃಶತ್ಪುಷ್ಯಕಶ್ತಿತಿ 
ಪುಸ್ಕತು ಭೂಯೊೋಸ್ಟಿತ್ಕೇವ ತೆಪಬ್ರನೀತ್‌ ॥ 
| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೨-೧) 
ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮೂಲವಾದ ಈ ಸೂಕ್ಷ್ಮತತ್ತ್ವವು ಬೆಳೆಯಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಆಶಿಸಿದರು. ಅನಂತರವೇ 
ಅವನು ಅಗ್ನಿರೂಪದಿಂದ ಪೃಥ್ವಿ ಯೊಡನೆ ನೇರಿ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದಿದವು. ಆಗ ಒಂದು ಅಂಡವು ಉದ್ಭವಸಿಶು. 
ಪ್ರನಃ ಅದು ಬೆಳೆಯಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದನು. 


ಸ ಯೋ ಗರ್ಭೊೋಂತರಾಸೀತ್‌ | ಸ ನಾಯುರಸೃೈಜ್ಯಶಾಥ ಯಶತ್ರು ಸಂಕ್ಟರಿತೆಮಾ- 
ಸೀತ್ರಾನಿ ವಯಾಗ್‌ ಸೈಭನನ್ನಥ ಯ ಕಪಾಲೇ ರಸೋ ಲಿಪ್ತೆ ಆನೀತ್ತಾ ಮರೀಚಿಯೊ- 
ಭನನ್ನಥ ಯತ್ವಪಾಲಮಾಸೀತ್ರೆ ಡೆಂತೆರಿಕ್ಷಮಭವತ್‌ | 

(ಶ, ಬ್ರಾ. ೬೧-೨-೨) 
ಆಗ ಅಂತಃ ಸ್ಥವಾದ ಆ ಗರ್ಭವು ವಾಯುರೂಪದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಯಿತು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ 
ಅಶ್ರುಗಳೇ ಪಕ್ಷಿರೊಪದಲ್ಲಿ ನರಿವರ್ತಿತವಾದನು. ಕಪಾಲಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ತವಾಗಿದ್ದ ರಸಗಳು ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಾದವು. ಕಪಾಲವೇ 
ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಯಿತು. 


ಸೋತಕಾಮಯೆತ |! ಭೂಯ ಏವ ಸ್ಯಾತ್ರೆಜಾಯೇತೇತಿ ಸೆ ನಾಯೆಪನಾಂತೆರಿಕ್ತೆಂ 
ಮಿಥುನಗ್‌ಂ ಸಮಭವತ್ತ ತೆಕ್ಷೆಆಂಡಗ್‌ಂ ಸನುವ ತೆಹಭ್ಯಮೃಶವೈಶೋ ವಿಭೃಹೀತಿ 
ತತೋಸಾವಾದಿತ್ಯ 11 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೨-೩) 
ಪುನಃ ಇದೂ ಬೆಳೆಯಲಿ ಮತ್ತು ಸಂಶತರೂಪದಿಂಪ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿರನು, ಆಗ ವಾಯು 
ರಕೂಸದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದೊಂದಿಗೆ ಸ ಸಂಪ ಪರ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು, ಪುನಃ ಒಂದು ಅಂಡವು ಆವಿರ್ಭನಿಸಿತ್ತು “ ನೀಮ 


ಯಶೆಸ್ವಿಯಾಗು ಎಂದು ? ಆಶೀರ್ವದಿಸಿ ಅದನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿದೆನು. ಅದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನ ಆನಿರ್ಭಾನವಾಯಿತು- 


ಸೋಳಕಾಮಯಶ! ಭೂಯ ಏವ Yas ಸೆ ಆದಿಕ್ಕೇನ ದಿವಂ ನಿಸುನಗ್‌ಂ 


ಸವೂಭವತ್ತಿತೆ ಆಂಡಗ್‌ಂ ಸನುವರ್ತೆತೆ.... 
| | (ಹ-೧-೨-೪) 


'ಇಸೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದರು. ಆಗ ಆದಿತ್ಯನ ರೂಪದಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕದ ಸಂಪರ್ಕ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಗ ಅದರಿಂದಲೂ ಒಂದು ಅಂಡವು ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು, 


ಹೀಗೆ ಮೂರು ರೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮೆತ್ತು” 'ಅದಿತ್ವರೊಸದಿಂಡೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಪ ಪ್ರಕರಣವು 
ವರ್ಜಿತಮಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃ ತವಾದ “ ನಿದ್ಮಾ ತೇ5ಅಗ್ಗೇ ತ್ರೇಢಾ ತ್ರಯಾ ಚೇತಿ ಎಂಬ ಪುಕ್ಕನ್ನೇ ವಿವರಿಸುತ್ತ 
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ಅಗ್ನಿರ್ನಾಯುರಾದಿಶ್ಯ ಏತಾನಿ ಹಾಸ್ಯ ತಾನಿ ಶ್ರೇಧಾ ತ್ರಯಾಣಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿನೆ, (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬-೭-೪-೪) ಅನಂತರ ಸಮುದ್ರೇ ತ್ವಾ ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಸನ್ನು 
ವಿವರಿಸುತ್ತ 


ಸಮುಪ್ರೇ ತ್ವಾ ನೃಮಣಾ ಅಪ್ಪುಂತರಿತಿ ಸ್ರ ಜಾಪೆತಿರ್ವೈ ನೃಮಣಾ ಅಪ್ಪು ಶ್ವಾ ಪ್ರಜಾ- 
ಪತಿರಿತೆ ತನ್ನ ಚಕ್ರಾ ಕಥೇ ದಿವೋ ಅಗ್ಗ ಊಧನ್ನಿತಿ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೈ ನೃಚಸ್ಸೂ ಆಪೋ 
ದಿನ ಊಧಸ್ತೈತೀಯೇ ತ್ವಾ ರಜಸಿ ಜಸತ ದ್ಯೌರ್ನ್ವೇ ತೃತೀಯೆಗ್‌ಂ ರಜೋ5- 
ಷಾಮುಸೆಸ್ಥೇ ಮಹಿಷಾ ಅವರ್ಧನ್ನಿತಿ ಸ್ರಾಣಾ ನೈ ಮಹಿಷಾ ದಿನಿ ತ್ವಾ ಪ್ರಾಣಾ ಅವರ್ಧನ್ನಿ- 
ತ್ಯೇತತ್‌ | (ಶ. ಬ್ರಾ, FE 

ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದವನು ನಿನ್ನನ್ನು ಅನ್ಲಿನಲ್ಲಿ (ಉದಕದಲ್ಲಿ) ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದನು. ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ಅಂತಹ ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿಶಕರನು. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಮಾನವರ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೆಲ್ಲ 
ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ನೋಡಬಲ್ಲವನೇ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಪ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ಆ 
ರೀತಿಯಾದ ದಿವ್ಯದರ್ಶನವುಳ್ಳ ನನು. ಅನಂತರ ಅದೇ ಪ್ರಜಾನತಿಯ ನಿರ್ದೇಶದಿಂದ ಮೂರನೆಯದಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನಿನ್ನನ್ನು ಮಹಿಷಗಳು ಬೆಳೆಸಿದವು. ಪಾ ್ರಿಣಗಳೇ ಈ ರೀತಿ ಮಹಿನಸಂಜ್ಞ ಸ್ತ ಕವಾಗಿರುವುವು. ಎಂದರೆ 

ನನ್ನ ನ್ನುಸ್ರಾ ಣಗಳು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪುಷ್ನ ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದವು ಎಂದು ತ ತೃ ಶ್ಯನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಯಾವ ಆದಿತ್ಯನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ ಅವನು ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಜೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ ಎಂದು " ಅಸಾ 
ವಾ ಅದಿತ್ಯ ಏಷೊಟಗ್ಲಿಃ ಸ ಏಷ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಕಾನ್‌ ” (ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೪-೧-೧೧) ಎಂಬಿವೇ ಮುಂತಾದ ಶ್ರುತಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿನೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಇಂದ್ರನೆಂದು ವತಕ್ಕೆ ಕಕೆಯೆಲ್ಪಟ್ಟನು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರೆ, ಅದಕ್ಕೆ 
ಉತ್ತರವಾಗಿ 

ರಸಾನ್‌ ರಶ್ಮಿಭಿರಾಷಾಯೆ ವಾಯುನಾಯಂ ಗತಃ ಸೆಹ | 
 ವರ್ಷಕ್ಕೀವ ಚೆ ಯೆ_ಲ್ಲೋಕೇ ಶೇನೇಂದ್ರ ಇತಿ ಸಸ್ಕ್ರೃತಃ॥ 
| (ಬೃ. ದೇ, ೧-೬೮) 

ಇದೇ £ ಅಗ್ನಿ ಯು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಕಸವನ್ನು ಹೀರಿ ವಾಯುಸ ಹಿತನಾಗಿ ಪುನಃ ಸೃಥ್ಮಿಯೆಮೇರೆ ವೃಷ್ಟಿ 
ಯನ್ನು ಸುಕಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರ ನೆಂದು ಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದನು ಎಂದು ಬೃಹೆಜ್ಚೇವತೆಯ ವಾಕ್ಯಗಳು ಪಿಳಿ 
ಸುತ್ತನೆ, ಹೀಗೆ ಶು ್ರತ್ಯಂತರಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾದ ಆಗ್ನಿ ಯ ರೂಪ ಪ್ರಭೇದಗಳು. ಚ ್ಸಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಈ 
| ಜತ ವಿವೃ ತವಾಗಿವೆ, ಈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಆದ್ಯ ಂತರಹಿತವಾದ ಮೂಲತತ ತ್ರೃವು. 


ಅಗ್ನಿ ಕಿಸಿ ಮ ಜನ್ಮನಾ ಜಾತನೇದಾ ಫೈತಂಮೇ ಚಿಕ್ಷುಕಮೃ ತಂ ಮ ಆಸನ್‌ | 
ಆರ್ಕಸ್ತ್ರಿಧಾತೊ ರಜಸೋ ವಿಮಾನೋ5ಜಸ್ರೋ ಘರ್ನೋ ಹೆವಿರಸ್ಮಿ ನಾಮ ॥ 
| | (ಖು. ಸಂ. ೩-೨೬.) 
3೪: ಸವಿಕ್ರೈರಫುಸೋನೆ ರಂ ಹೃದಾ ಮತಿಂ ಹ್ಯೋತಿರನುಪ್ರೆಜಾನನ್‌ | 
 ವರ್ಕಸ್ಸಂ ರತ್ನ ಮಳ್ಳ ತ ಸ್ಮಢಾಭಿರಾಡಿದ್ದಾ ಕನಾ ಥಿನೀ ಸೆರ್ಯಪೆಶ್ಯತ್‌ ॥ 
ಗ | | © (ಬ. ಸಂ, ತರ) 
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ನನ್ನ ಸ್ವರೂಪಯೋಗ್ಯತೆಯಿಂದಲೇ ನಾನು ಸಕಲ ನಿಶ್ಚವ್ಯನಹಾರಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದವನಾಗಿದ್ದೇನೆ (ಜಾತವೇದ 
ನಾಗಿದ್ದೆ ೯ನೆ). ನನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು ಸ್ವಪ್ರಕಾಶಕವೂ, ಜಗತ್ತ ಕಾಶಕವೂ ಆಗಿದೆ, ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲ ಚೈತನ್ಯ ದಾಯಿಯಾದ ಪ್ರಾಣ 
ರೂಪನಾಗಿ ನನ್ನ ಪ್ರಕೃಕಿಯನ್ನು ಮೂರು ವಿಭಾಗಗಳಿಂದ ಪ್ರಸರಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಆದು ಹೇಗೆಂದರೆ 


೧) ಕಜಸಃ ವಿಮಾನೂ- ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಅಧಿಷ್ಕಾಶೃವಾದ ವಾಯು (ಅಥವಾ ಇಂದ್ರ) ರೂಸನು. 
೨) ಅಜಸ್ರೋ ಘರ್ಮು॥--ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದ ಪ್ರಕಾಶಾಶ್ಮನಾದ (ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ) ಆದಿತ್ಯರೂಪನು. 
೩) ಹೆವಿರಸ್ಥಿ ನಾಮ--ಸೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿರೂಷನು. 

ಹೀಗೆ ನಿವೃತವಾದ ಇದೇ ನಿಷಯನನ್ನೇೇ ಬೃಹೆದಾರ್ಯ ಕದಲ್ಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ 


“ ಸತ್ರೇಧಾತ್ಮಾನೆಂ ವ್ಯಭಜತೆ ಆದಿತ್ಯ ಂ ತೃತೀಯಂ ನಾಯಶಿಂ ತೃತೀಯೆಂ ” (ಬೃ. ಉ, ೧-೨-೩) 
ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ, ಹೀಗೆ ಉಪನಿಷಪಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ ನಿಶ್ವತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪರಬ್ರಹ್ಮ, ನರಂಜ್ಯೋತಿ 
ಎಂದು ವರ್ಜಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ಆದಿತತ್ರ್ಯವನ್ನು ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇ ಉದಾಹ್ಭ ತವಾಗಿರುವ (೨-೨೬-೮) ವಾಕ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ 


ಸರ್ವಾತ್ಮಕನಾದ ಅಗ್ವಿಯು ತನ್ನ ಅಂತಃಕರಣವೃ ಕ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಿಂದ ಪೂಜ್ಯವೂ, ಸ್ಪಪ್ರಕಾಶವೂ ಆದೆ ನರಬ್ರಹ್ಮ್ಮಾ 
ಖ್ಯವಾದ (ಸಾ, ಭಾ.) ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಅರಿತು ಜಗತ್ಸಾ ವಕಗಳಾದ ಆಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಸೊ್ಯರೊನಗಳಿಂದ 
ಹೊಡಿಯೂ ಮತ್ತು ಅವುಗಳಿಂದಲೂ ನೆ ವೈ ತಿಷ ವ್ಯ ಸವನ್ನು ಹೊಂದಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುಶ್ತಾನೆ. ಇದೇ ಅಗ್ನಿ ಸ ವಾಯು 
ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರೂಪಗಳಿಂದಲೂ ತನ್ನ ಆತ್ಮಪ್ರಸಾರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಈ ಸಾಧನಪ್ರಯತ್ನ ಬಿಂದ ಸಕಲ 


ಜಗತ್ತನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರುತ್ತದೆ, 
ಈ ಆದಿತತ್ತೃವೇ ಜಗತ್ತಿನ ಸೃ ಸ್ಥಿತಿ ಲಯಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಕಾರಣವು. ಈ ಮೂರು ಸ್ವರೂಸಗಳಾವುನೆಂದಕೆ 


ಅಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಕು ಈ ಹೋತುಸ್ತಸ್ಯ ಭ್ರಾತಾ ಮಧ್ಯವನೋ ಅಸ್ರೈಶ್ಚಃ |. 
ತೃತೀಯೋ ಭ್ರಾತಾ ಫೃತಸೃಷ್ಕೋ ಅಸ್ಕಾತ್ರಾಸೆಶ್ಯಂ ವಿಶ್ಚತಿಂ ಸಪ್ತಪುತ್ರಂ ||. 
| (ಯ, ಸಂ. ೧-೧೬೪-೧) 


ನಿಶ್ವಪಾಲಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಮಥ್ಯಮಲೋಕದ ವಾಯುವೂ, ಪೃಥಿನೀಸ್ಥೆ ನಾಡೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಭ್ರಾತೃ ಗಳು, 
ಇವನೇ ವಿಶ್ರಾತ್ಮನು. ವಿಶ್ವ ಪ್ರಭುವು, ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡರೂಪದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದನು. ತಾನು ಸ್ನ ಸ್ಭಿ ಸಿದ 
ಜಗತ್ತನ್ನು ತಾನೇ ಪಾಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪುನಃ ಸಂಹಾರಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ತನ್ನಲ್ಲೇ ಲೀನಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. hh, ಇಗ 
ತಿಗೆ ಸೂತ್ರ ಪ್ರಾಯನು. ಕ್ರಿಯಾಭೇದಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಸ್ಥಾನಭೇದಗಳಿಂದಲೂ ಇವನಿಗೆ ನಾನಾ ನಾಮಗಳು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾ 
ಗಿವೆ. ತನೂನಪಾತ್‌ ನರಾಶಂಸೆ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ವೈಶ್ವಾನರ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇನನ ರೂಪ ಪ್ರಭೇದಗಳು, 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾ ಪಿಸಿರುವುದರಿಂದೆ ಇ. ತ್ರಿತೆನೆಂದೂ, ವ್ಯವಹೈತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ತ್ರಿಸು ಸ್ಸಾ ನೇಷು 
ವರ್ತೆಮಾನಃ ಶ್ರಿತಃ ಎಂಡು ಈ ಸದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. (ತ್ರಿತಶಬ್ದ ಸೂಚಿತವಾದ ಖುಷಿಯ ವಿಷಯನ್ನು ಹಿಂದಿ: 
ಖಗ್ರೇೇದಸಂಹಿತಾ ೮ನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕಿಳಿಸಿಜೆ.) 


ಶ್ರಿತೆರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮೂರು ಬಂಧೆನೆಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಸಕಲ:ಜೇವಕೆಗಳೂ ಇವನ ಪ್ರ ಭೇದಗಳು... 
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ಅಸಿ ಯೆನೋ ಅಸ್ಯಾದಿತ್ಕ್ಯೋ ಅರ್ವನ್ನಸಿ ಕ್ರಿತೋ ಗುಹ್ಯೇನ ಪ್ರತೇನ | 
ಅಸಿ ಸೋನೇನ ಸಮಯಾ ವಿಪೃತ್ತೆ ಆಹೆಸ್ತೇ ತ್ರೀಣಿ ನಿನಿ ಬಂಧನಾನಿ || 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧-೧೬೩-೩) 
ನಾರುಣಾಶ್ವರೂಪನಾದ (ನಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದ) ಅಗ್ನಿಯೇ ವಾಯ್ದಾಶ್ಮಶನು. ಅವನೇ ಆದಿಶ್ಯರೂಪನು, ಇವನಿಗೆ 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಬಂಧೆನೆಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಈ ಬಂಧನದ ಪ್ರಕಾರೆಗಳೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ೧೧ನೆಯ 
ಭಾಗದೆ ೨೪೨- ೪೩ನೆಯ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ, ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಬಂಧನಗಳು ಎಂಬ 


ಪ್ರಕಂಸೆಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ದ್ಯಲೋಕದ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಬಂಧನವಿರುವಂತೆಯೇ, ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಅನ್ನ, ಸ್ಥಾನ 
ಮತ್ತು ಬೀಜನೆಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಬಂಧನವೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೃಸ್ಟ್ಯುತ್ಸತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ಮೇಫೆ, ಮಿಂಚ್ಕು 


ಗುಡುಗು ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಬಂಧನವೆಂದೂ ಭಾಸ್ಯವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಸಕಲವಾದ ವಿಶ್ವಕ್ಸೂ ಕಾರಣ 
ನಾದುದರಿಂದಲೇ ಆಗ್ರಿಯು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ನಾಭಿರೂಪನಾಗಿದ್ದಾನೆ, ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಮುಂದೆ ೧೦.೫೧-೫೨ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತಗಳ ನಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಅಗ್ತಿ ಶುಚೆ, ಅಗ್ನಿ ಸವಮಾನ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಪಾವಕ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಕೂಪನಿರ್ದೇಶಗಳಿಂದ ಆಚರಿಸುವ ಕ್ರಿಯೆ ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಮಹತ್ತ್ವದ ಸ್ವರೂಪ ಇವುಗಳ ನಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಯು 
ವುಡು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಉಚಿತನಾಗುತ್ತದೆ, ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಮೂರು ರೂಪಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಅಗ್ರಿ ಸವಮಾನ,್ಮ ಆಗ್ನಿ ಶುಚಿ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ವನಸ್ಸತಿಯೆಂದು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಅದನ್ನೇ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿ ಪವಮಾನ, ಅಗ್ಲಿಶುಚಿ ಮತ್ತು ಆಗ್ನಿ ಪಾವಕ ಎಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಈ ಮೂರು ರೂಪಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ, ಮೂರು 
ವಿಧೆವಾಗಿ ಆಹುತಿಗಳನ್ನ ರ್ಪಿಸಿದರೆ ಮಾತ್ರ ಪೂರ್ಣರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪೂರ್ಣವಾದ ತೃಪ್ತಿಯು ಎಂದು ಈ ಕ್ರಿಯೆಗಳ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಮತ್ತು ಆಧಿದೈವಿಕವಾದ ಮಹೆಶ್ತ್ವವನ್ನು ತೈ ಕ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಶಥಪಡ್ನಬ್ರಾ ಹ್ಮೈಣ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. | 


ಅಗ್ಗ ಯೇ ಸೆವಮಾನಾಯ ಪುಕೋಡಾಶಮಷ್ಟಾಸಸಾಲಂ ನಿರ್ವಸೇದಗ್ಗಯೇ ಸಪಾವಕಾ- 
ಯಾಗ್ಮೆಯೇ ಶುಚೆಯೇ ಜ್ಯೋಗಾಮಯಾನೀ ಯಶಗೃಯೇ ಪೆವಮಾನಾಯ . , . . [| 
| (ತೈ, ಸೆಂ. ೨-೨-೪-೨) 

ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ರೂಪದ ಅಗ್ಟಿಯನ್ನು ಉಜ್ಜೀಶಿಸಿ ಆರ್ನತನಾಗಬೇಕಾದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳ 
ಮತ್ತು ಈ ಯಾಗದ ಮಹತ್ವ ಇವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಸೆವಮಾನ, ಪಾವಕ ಮತ್ತು ಶುಚಿ ಎಂಬ ವಿಭಾಗಗಳು 
ಶಾರ್ಥಿನವಾದ ಯಜ್ಞ್ಞಾಗ್ಲಿಯ ನಿಭಾಗಗಳಾದೆಕೊ ಆಗಬಹುದು, ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, ಪ್ರ ಜಾಪತಿರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯ 
ಈ ಮೂರು ರೂಪಗಳ ನಿಜವಾದ ರಹಸ್ಯನೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಮತ್ತು ಕಥಸೆಥಬ್ರಾ ಹ್ಮೇಣವಾಕ್ಯಗಳು 

ಓಂದಿರಡು ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. | ಯ 


ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ನಾಚಸ್ಸತೈಮಪಶ್ಯರ | ಶೇನಾಗ್ನಿಮಾಥತ್ತೆ | ಕೇನ ನೈ ಸ ಆರ್ಥ್ಪೋತ್‌ | 
ಭೂರ್ಭುವಸ್ಸುವರಿತ್ಯಾಹ | ಏತದ್ವೈ ವಾಚೆಸ್ಸೆತ್ಯಂ! ಯೆ ಏತೇನಾಗ್ಸಿಮಾನತ್ತ್ರೇ| ಯಭ್ನೋ- 
ತೇವ | ಅಥೋ ಸಶ್ಯಸ್ರಾಶೂರೇವ ಭವತಿ | ಅಥೋ. ಯೆ ಏವಂ ವಿದ್ವಾನೆಭಿಚಿರತಿ | 
ಸೈತ ಅನೈನಂ | ಭೂರಿತ್ಛಾಹ |. ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಾ ಏವ ತೆದ್ಯ ಮಮಾನಸ್ಸೃಜತೇ | ಭುವ 
 ಇತ್ಯಾಹ! ಅಸ್ಮಿನ್ನೇವಲೋಕೇ ಪ್ರತಿ ತಿಷ್ಠತಿ | ಸುವರಿತ್ಯಾಹ | ಸುವರ್ಗ ಏವ ಲೋಕೇ 
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ಪ್ರತಿತಿಷ್ಕತಿ | ತ್ರಿಭಿರಕ್ಷರೈರ್ಗಾಹಸೆತ್ಯಮಾದಥಾತಿ | ತ್ರಯ ಇಮೇ ಲೋಕಾಃ | ಏಷ್ಟೇ- 
ನೈನಂ ಲೋಸೇಷು ಸ್ಪತಿಹ್ಕಿತಮಾಧಶ್ರ್ವೇ|.... | 
(ತ್ರೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೨೫-೧, ೨) 
ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ವಾಕೃಂಬಂಧಿಯಾದ ಸತ್ಯದ ದರ್ಶನನಾಯಿತು. ಅನಂತರ ಅಜಭಿಮತಸಾಧನವಾದ ಆ ಸತ್ಯರೂಪ 
ದಿಂದ ಅಗ್ಟ್ಯಾಧಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಭೂ ಭುವಃ, ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಸಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ತತ್ರ್ವಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. 
ಇದರಿಂದ ಸತ್ಯಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದನು. (ಅಥವಾ ಈ ಸತ್ಯದಿಂದಲೇ ತಾನೂ ಪುಸ್ಪನಾದನು) ವ್ರ ಸತ್ಯದ ಪ್ರಸಾರಕ್ಕೆ 
ಯಾರು ವಿಘ್ನುವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಓಂಸಿಸುವರೋ, ಖಂಡಿತ ಅನರೇ ಹಿಂಸಿತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಅವರಿಗೆ ಖಂಡಿತ 
ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿ ಬ್ಲ. 
ಗಾರ್ಹೆನೆತ್ಯಾದ್ಯಗ್ನಿಗಳ| ಈ ಭೂರಾದಿ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ತತ್ತ್ವಗಳು. ಇವೆಲ್ಲವೂ 
ವಾಗ್ರೂ ನನಾದ ಸತ್ಯವು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಜಾನತಿಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದವು ಮತ್ತು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಆಂಶಗಳೇ ಆಗಿರು 
ತ್ತವೆ. | 
ಪ್ರಜಾಪತಿ ಪ್ರಜಾ ಅಸ್ಪ್ರಜತ |, .. . ಸಾ ವಿರಾಡಭನತ್‌| ತಂ ದೇವಸುರಾ ವ್ಯಗೃಹ್ಹತ | 
ಸೋ$ಬ್ರನೀತ್ರಜಾಸೆತಿಃ (ಮುನು ಕಾರಕ! 
(ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೧೦-೧) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿನನು. ಆಗ ತನ್ನ ವೀರ್ಯನು ಕೊಂಚ ಕುಂದಲು ತನಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸಿದನು. 
ಆಗ ಆ ವೀರ್ಯವು ಅಗ್ನಿಯ ಕೂಪಗಳಾದವು. ಆಗ ದೇವಾಸುರರೆಲ್ಲರೂ ಅದನ್ನು ಸ್ಪರ್ಧೆಯಿಂದ ಹಿಡಿಯಲು ಆರಂಭಿ 


ಸಿದರು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಈ ನಿರಾಟ್‌ಸಂಜ್ಯ ಕವಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಅಗ್ಟಿಯ ಮೂಲರೂಪಗಳೂ ನನಗೆ ಸೇರಿದವು. 
ಈ ಮೂಲರೂಪದಿಂದ ನಿಕ್ಸೈತಿಹೊಂದಿದ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಗಳು ನಮಗೆ ಸೇರಿದವು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಆದುದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲನೂಪಗಳು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಅಂಕವೆಂದಾದನು. ಇವು ಮೂರು ಬಗೆ. ಇದರ ಸ್ವರೂನೆಗಳಾವುವೆಂದರೆ 
ಅಥವಾ ಮೂರು ರೂಸಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲು ಕಾರಣನೇಸನೆಂದರೆ ಅದನ್ನು ಇತಿಹಾಸರೂ ಪದಲ್ಲಿ ಈ ರೀಕಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಜೀವಾಸುರಾಸ್ಸಂಯುಕ್ತಾ ಆಸನ | ತೇ ವೇವಾ ನಿಜಯಮುಪಯಂತಃ! ಅಗ್ನಾ ನಾಮೆಂ 
ವಸು ಸಂನ್ಯಜಿಧತ | ಇಷೆನು ನೋ ಭನಿಷ್ಯತಿ! ಯದಿ ನೋ ಜೇಸ್ಯಂತೀತಿ | ತದಗ್ಗಿ- 
ರ್ನೋಥ್ಸಹಮಶಕ್ಟ್ಕೋತ್‌ | ತತ್ರ್ರೇಧಾ ವಿನ್ಯದಧಾತ್‌ | ಸೆಶುಸು ಶೃಶತೀಯೆಂ | ಅಪ್ರ 
ತೃತೀಯಂ | ಆದಿತ್ಯೇ ತೃತೀ ಯಂ | | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೬-೧) 
ಡೀನತೆಗಳ್ಳೂ ಅಸುರರೂ ಹೋರಾಡಕೊಡಗಿದರು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಿಜಯವಾಯಿತು. ಅವರು ಅಸು 
ರೆರಿಂದ ಜಯಿಸಿದ ಸಂಪತ್ತಮ್ಮ ಅಗ್ಫಿಯಲ್ಲಿ ನಿಕೇಪ ಮಾಡಿದರು. ಆಗ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಷ್ಟನ್ನೂ ಹೊರಲಾಗಲಿಲ್ಲ, ಆಗ 
ಅದನ್ನು ಮೂರು ಭಾಗ ಮಾಡಿ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರಿಸಿದೆನು. ನಕ್ವಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದುಭಾಗವನ್ನೂ, ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಗನನ್ನೂ | ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ಮೂರನೆಯ ಭಾಗವನ್ನೂ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು, 


ತಪ್ದೇವಾ ವಿಜಿತ್ಯ | ಪ್ರವರವಾರುರುಫ್ಸೈಂತೆ 1 ಕೇಂಗೈಯೇ ಸವಮಾನಾಯೆ ಪುಕೋಡಾ- 
ಶಮಷ್ಟಾಕಪಾಲಂ ನಿರವಸೆನ್‌ | ಸೆಶವೋ ವಾ ಅಗ್ಗಿಕ8 ಹನಮಾನೂ | ಯದೇವ ಪಶುಷ್ಠಾ- 


ಟ್ಟ ಚ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಗಿಮಂ೧೦. ಆ, ಸೂ. ೪೫ 





ನೀತ್‌ | ಶಕ್ತೀನಾವಾರುಂಪತೆ | ಶೇಂಗ ಯೇ ಸಾವಕಾಯ | ಆಪೋ ನಾ ಅಗ್ನಿಃ ಸಾನಕ॥| 
ಯಔೇನಾಸ್ಸಾಸೀಕ್‌ | ತೆಶ್ರೇನಾನಾರುಂಥಧತೆ | ತೇಂಗ್ಗಯೇ ಶುಚಯೇ | ಅಸೌ ವಾ 
ಆದಿತ್ಕೋ*ಗ್ನಿಶ್ಶುಚಿಃ | ಯೆದೇನಾದಿತ್ಯ ಆಸೀತ್‌ | ಶಕ್ರೇನಾವಾರುಂ ಥತೆ 
| (ತ್ರೈ. ಬ್ರಾ, ೧-೧-೬-೨, ೩) 
ಹೀಗೆ ನಿಭಕ್ತವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಜೀವತೆಗಳು ಪುನಃ ನಡೆಯಲು ಇಚ್ಛಿಸಿದರು, ಆಗ ಆಗ್ಲಿ ನವಮಾನವನ್ನು 
ದ್ಹೇತಿಸಿ ಅಷ್ಟಾ ಕಪಾಲಾತ್ಮಕನಾದ ಪ್ರರೋಡಾಶವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದರು. ಯಾವ ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಮೂರನೆಯ 
ಒಂದು ಭಾಗದೆ ಧನವನ್ನು ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದ್ದನೋ, ಅದೇ ನಶುಗಳೇ ಅಗ್ನಿ ಪವನಾತ್ಮಕಗಳಾಗಿದ್ದುವು. ಆದುದರಿಂದ ಆಗ್ಲಿ 
ನನಮಾನನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆದರು. ಹಾಗೆಯೇ ಆಗ್ನಿ ನಾವಕನಿಗೂ ಅರ್ಪಿಸಿದರು, ಬೋಷ 
ವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಉದಕವು ಪರಿಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಈ ಉಡೆಕವೇ ಅಗ್ಲಿ ಪಾವಸಸಂಭ್ಯ ಕವು, ಆದುದರಿಂದ 
ಅಗಿ ಸಾವಕನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ನಡೆದರು. ಹಾಗೆಯೇ ಅಗ್ನಿಶುಚಿಗೂ ಅರ್ಪಿಸಿದೆರು, ಆದಿತ್ಯುವೇ ಅಗ್ನಿ 
ಶುಚ್ಯಾತ್ಮಕನು. ಆದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ನಿಕ್ಷೆಪ್ರ ವಾಗಿದ್ದ ಮೂರನೆಯ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನೂ ನಡೆದರು, ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣವು ಮೂರು ನಿಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಪಣವೂ ಅಗ್ರ್ರಿಯ ಮೂರು 
ಮೂಲರೂಪಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಕೇಗೆಂದರೆ- 


ತ್ರೀಣಿ ಹನೀಗ್‌೦೩ಿ ನಿರ್ವಪಶಿ | ವಿರಾಜ ಏನ ನಿಕ್ರಾಂಶೆಂ ಯಿಜಮಾನೋಂನು ಐಳ್ಛ- 
ಮತೇ | ಅಗ್ಭಯೇ ಸೆವಮಾನಾಯ | ಅಗ್ಫಯೇ ಶುಜೆಯೇ ಯಡೆಗ್ಗಯೇ ಪವನಾನಾಯ 
ನಿರ್ನಸತಿ | ಪುನಾತ್ಕೇವೈನೆಂ | ಯೆದಗ್ಗಯೇ ಸಾನಕಾಯ 1 ಪೂತವನಿವಾಸ್ಮಿನ್ಸೈನ್ನಾದ್ಯೈಂ 
ಪಢಾತಿ | ಯಡಗ್ಗಯೇ ಶುಚಯೇ! ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸಮೇನಾಸ್ತಿನ್ನುಪೆರಿಷ್ಟಾದ್ದೆಥಾತಿ | 
(ತೈ, ಬ್ರಾ. ೧-೧-೫-೧೦) 


ಅಗ್ನಿ ಪನಮಾನ, ಅಗ್ನಿ ಪಾನಕ ಮತ್ತು ಅಗ್ರಿ ಶುಚಿ ಎಂಬ ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತನಾದ ವಿಕಾಶ್ರೂಪ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇೇಶಿಸಿ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನರ್ನಿಸಿದರೆ ಆಗ ಯಜನಾನನು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ನಿನನಮಾನನಿಗೆ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಹಿಸಿದುದರೆ ಫಲವಾಗಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಶುದ್ದಿಯ ಲಭಿ 
ಸುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಪಾವಕನಿಗೆ ಅರ್ನಿಸಿದುದರ ಫಲವಾಗಿ ಪೂಶನಾದ ಯಜಮಾನನು ಅನ್ನಾದನಸಾಮರ್ಡ್ಯವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ, ಅಗ್ನಿಶುಚಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಫಲವಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ೧) ಶುದ್ಧಿ, ೨) ಅನ್ನ, 
(ಪ್ರಜಾ ಮತ್ತು ಪಕ್ವಾದಿಗಳ ಸಂಪಾದನಸಾಮರ್ಥ್ಯ) ಮತ್ತು ಖ್ರ) ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಜಸ್‌ ಎಂಬ ಮೂಡು ವಿಧವಾದ 
ವಿಕ್ರಾಂತಿಗಳು ಯಜನಾನನಿಗೆ ಲಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ಲ 
ದಕ್ಕ ಇತರರನ್ನು ಶುದ್ದಿಗೊಳಿಸುನವನೆಂದೂ ಮತ್ತು ಶುಜಿಯೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೆಂದೂ ತಾಶ್ಸರ್ಯನನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ತೆ, ಬ್ರಾ. ೧-೧-೧೦ ರೆಲ್ಲು ಸಾಯಣರು ಸೆನಮಾನನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ವಯಂಶುದ್ಧನೆಂದೂ, ಪಾವಕನೆಂಬು 


ಈ ನೂರು ರೊಪಗಳುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನೂ, ಈ ಅರ್ಪಣವು 
ಆಯಾ ಮೂಲರೂಪಗಳ ಸ್ವರೂಪಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿರಬೇಕೆಂಬುದನ್ನೂ , ಆಯಾ ಅರ್ನೆಣದ ಫಲವನ್ನೂ ಶಥಪಥ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುತ್ತ ಜೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಹನಿರರ್ಪಣದ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಕ್ರಮದ ವಿವರಣವು ಅಶ್ರಸೃತ, 
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ಈ ನಿಧಿಯು ಅಗ್ನಿ ಯೆ ಮೂಲಭೂತವಾದ ರೂಪಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾನ ನಿನರಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದೇ ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದಿ ಶೃವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಸವಾ ಅಗ್ಗ ಯೇ ಹವಮಾನಾಯ ನಿರ್ವಹತಿ | ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ಹೆನಮಾನಃ ಸ್ರಾಣಮೇೋವಾ- 
ಸ್ಮಿನ್ಸೇಶೆದ್ದ ಭಾತಿ | ತಪ್ಪೆ «ಶಯ್ಯೆ ನಾಸ್ಕಿಂಸ್ತದ್ದಧಾತಿ ಅನ್ಸಗ್‌೦.ಹಿ ಪ್ರಾಹೋದನ್ನನಮೇಷಾ- 


ಹುತಿಃ ! | 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೨-೨-೧-೬) 
ನವಮಾನಾತ್ಮಕ ನಾ ದ ಅಗ್ಟಿಯು ಪ್ರಾ ರೂಪ ಸನಮಾನನಿಗೆ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನ ರ್ನಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾ.: 
ನನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಸ್ಥಾ ಓಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಅನ್ನವೇ. ಆ. ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣರೂಸವು. ಆದುದರಿಂದ ಈ 
ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಅಥಾಗ್ಗಯೇ ಹಪಾವಳಾಯು ನಿರ್ವಪತಿ | ಅನ್ನಂ ವೈ ಪಾನಕಮನ್ನೆಮೇವಾಸ್ಮಿನ್ಸೇಶದ್ದ ದಾತಿ 
ತೆದ್ಜೇತೆಯ್ಯೈನಾಸ್ಮಿಂ ಸ್ರಷ್ಟಧಾಶ್ಯೇಷಾ ಹ್ಯೇವ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಮನ್ನಮಾಹುತಿಃ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೧-೭) 
ಅನಂಶರ ಶುದಿ ಕಾರಕ ನಾದ ಅಗ್ಗಿಪಾವಕನನ್ನು್ಬ (ಶಿಸಿ ಹವಿನ್ನನ್ನ ರ್ಬಿಸುತ್ತಾನೆ. ೫ ಶು ದ್ಧಿ ಕಾರಕನು. 
ಈ ಹನಿಸ್ಸನ್ನ ರ್ಥಿಸುವುದರಿಂದ ಯ ಜಮಾನವಲ್ಲಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ಟಾಪಿಸಿದಂತಾ ಯಿತು. ಶುದ್ದಿಕ ಎರಕ ನಾದ ಈ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಪ ಹನಿರರ್ನಣದೆ ಮೂಲಕ ಸಾ ನಿಸುತ್ನಾನೆ. 


i 
ಅಥಾಗ್ಗ ಯೇ ಶುಚಯೆೇ ನಿರ್ವಪತಿ | ವೀರ್ಯಂ ನೈ ಶುಚಿ ಯದ್ವಾ ಆಸ್ಕೈ ತೆದುಜ್ಞಲತ್ಯೇ- 
ತೆವಸ್ಯೆ ವೀರ್ಯಗ್‌ಂ ಶುಚಿ ನೀರ್ಯಮೇವಮಾಸ್ಮಿನ್ನೇತದ್ದಭಾತಿ...... | 
ಶುಚ್ಯುಜ್ಜ್ವಲತಿ 1 | | 
| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೨೨-೧-೮) 


ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿಶುಚಿಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಗ್ರಿ ಶುಚಿಯೇ. ನೀರ್ಯರೂಪನಾದುದ 
ಬಿಂದ ಈ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಆ ಅರ್ಪಿಸುವುದರ ಫಲವಾಗಿ ಯ ಜಮಾನನಲ್ಲಿ ವೀರ ವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿ ಶಿಸಿದಂತೆ ಆಗುತ್ತದೆ. 


ಅತ್ಯಾದಿ ನಿಧಿಗಳು ಅಗ್ರಿಯ ಸವಮಾನತಶ್ಚ, ಪಾವಕತ್ವ ಮತ್ತು ಶುಟಿತ್ರ ಎಂಬ ಮೂರು ರೂಪಗಳನ್ನೂ, 
ಈ ರೂಪಗಳನ್ನು ಅರಾಧಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಲಭಿಸತಕ ಫಲಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ಅಗ್ಟಿರ್ಹ ಯತ್ರ ಜೇನೇಭ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯಾನಭ್ಯುಷಾವವರ್ಶ ತೆದ್ದೇಸ್ಟಇ ಇಂಚಿಸ್ಸೇ ಮೈವ 


ಸರ್ವೇ ಏನಾಶ್ಮೆನಾ ಮನುಷ್ಯಾನಭ್ಯುಷಾವೃಶಮಿತಿ | ಆ. ೫ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೧-೧೩) 


ಅಗ್ನಿಯು ದೇವಕಿಗಳ ಸಮೂಹದಿಂದ ಮಾನವರಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರುವಾಗ " ನಾನು ನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾದ 
ರೂಪದೊಂದಿಗೆ ಹೋಗಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ? ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿದನು. 
10 
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ಸೆ ಏತಾಸ್ತಿಸ್ರೆಸ್ತನೂರೇಷು. ಲೋಕೇಷು ವಿನ್ಯಥತ್ತ |! ಯವಸೈ ಸೆವಮಾನೆಗ್‌ಂ ರೂಪ- 
ಮಾಸೀತ್ತೆ ಸ್ಯಾಂ ಪೃಢಿವ್ಯಾಂ ನ್ಯಧತ್ತಾಥ ಯತ್ಸಾವಕಂ ತಪಂತೆರಿಶ್ಷೇೇಥೆ ಯಚ್ಛುಚಿ ತಡ್ಡಿನಿ 
ತದ್ವಾ ಯುಸಯೆಃ ಪ್ರೆತಿಬುಬುಧಿರೇ ಯೆ ಉ ತಹ್ಯೃಷಯೆ ಆಸುರಸೆರ್ನೇಣನೈ ನ ಆತ್ಮ 
ನಾಗ್ನಿ ರಭ್ಯುಸಾವೃತದಿತಿ ತಸ್ಮಾ ಏತಾನಿ ಹೆನೀಗ್‌೦೩ಿ ನಿರವಪೆನ್‌ 


(ಶ, ಬ್ರಾ. ೨..೨.೧-೧೪) 


ಆಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ತನ್ನ ಮೂರು ರೂಪಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾ ಿಸಿದನು. ಸೆವಮಾನರೂನ 
ನನ್ನು ಸೃಢ್ವಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದ ಪಾವಳೆರೂನನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಶುಚಿ 
ರೂಪವನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. ಅಗ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದ ಖುಸಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಈ ನಿಭಾಗವನ್ನರಿತ್ಯು 
" ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಪೂರ್ಣರೂಪದಿಂದ ಬಂದಿಲ್ಲ” ಎಂದು ತಿಳಿದು ಈ ಪೂರ್ಣಾಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವ ಅವಶ್ಯ 
ಕತೆಯೆನ್ನು ಅರಿತರು. 


ಸ ಯೆದಗ್ಗಯೇೇ ಪವನಾನಾಯ ರಿರ್ವಸೆತಿ | ಯದೇನಾಸ್ಯಾಸ್ಯಾಂ ಪೃಥಧಿವ್ಯಾಗ್‌ಂ ರೂಪಂ 
ತರೇನಾಸ್ಯೈತೇನಾಸ್ಫೋತ್ಕಥ ಯದೆಗ್ಗಯೇ ಸಾವಕಾಯ ನಿರ್ವಪತಶಿ ಯದೇವಾ ಸ್ಯಾಂತರಿಕ್ಸೇ 
ರೂಪಂ ತೆದೇನಾಸ್ಕೈತೇನಾಸ್ಪೋತೈಥೆ ಯೆದಗ್ಗಯೇ ಕುಚಿಯೇ ನಿರ್ವಪತಿ ಯೆಡೇವಾಸ್ಕೆ 
ದಿವಿ ರೂಸೆಂ ತಡೇವಾಸ್ಯೈಶೇನಾಪ್ಟೋಶೈೇವಮು ಸೃತ್ಸ್ಟಮೇವಾಗ್ನಿ ಮನಪೆನಿಓಿತಮಾದೆತ್ತ್ವೇ 
ತಸ್ಮಾದು ನಿರ್ವಸೇದೇವೋತ್ನರಾಣಿ ಹನೀಗ್‌ ಂ೩ಿ || 


(ಶ್ನ ಬ್ರಾ. ೨.೨-೧-೧೫) 


ಅಜೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿದಾಗ ಅದರ ಫಲವನ್ನು ಅರಿತರು. ಅಗ್ನಿ ಸವಮಾನನ್ನು ದ್ದ ಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸ 
ನ್ಹರ್ನಿಸಿದರೆ, ಸೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವ ಅಗ್ಟಿ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ನಿಪಾವಕನನ್ನುಜ್ದೆ (ಪಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸ 
ನ್ಹರ್ನಿಸಿದರೆ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಯಜಮಾನನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ದಿಶುಚಿಯನ್ನು 
ಜ್ಹೇಶಿಸಿ ಹೆವಿಸ್ಪನ್ನರ್ನಿಸಿದರೆ ದ್ಯುರೋಕಸ್ಥ ವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಈ ರೀತಿ ಅಕುಂಠಿತವಾದ 
ಸೂರ್ಣರೂಪದ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಪೂರ್ಣಾಹುತಿಯು ಅರ್ಥಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದು 
ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ರೊಪದ ಮಹತ್ತ್ವವು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 


ಹೀಗೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಈ ಲೋಕಾಧಿಪತಿಗಳು ಸೂರ್ಯ, ಇಂದ್ರ (ವಾಯು) ಮತ್ತು 
ಜಂ ಒಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೂ ಅಗ್ನಿಪವಮಾನ, ಅಗ್ನಿಪಾವಕ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಶುಚಿ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಸಂದ 
ರ್ಭದೆಲ್ಲೂ ವೈಶ್ವಾನಕ್ಕ ಜಾತವೇದಾಃ, ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ತಿ ಗಳೆಂದು ಬೇರೊಂದು ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲೂ ಸಹ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವದ 
ಮೂರು ಬೇರೆಬೇರೆ ರೂಪಗಳು ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. 


ಅಯಂ ಪ್ರಯೋಗೆಸ್ತೈೇಶೇಸಾಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಶ್ರಿಷು ವರ್ತತಾಂ | 
ಲೋಸೇಷು ಮಂತ್ರವಿದ್ವಿದ್ದಾನ್‌ ಪ್ರಯೋಗೇ ನಾವಸೀಡತಿ ॥ 


(ಬೃ. ದೇ. ೧-೯೦) 


ಅ. ೭. ಅ,೮, ವನ. ೨೮) ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ: 7ರ. 





ಎಡಿ ಇಷಾ 


ನೂರು ಜ್ಯೋತಿ! (ರೂಪಗಳೂ ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನಾ ಶ್ರ ಶೈಯಿಸಿರುವ ಕ ಕ್ರಷುಗಳನ್ನ ರಿತು ಆಯಾ ರೊಸಗಳಿಗನು 
ರೂಪವಾಗಿ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸಬೇಕು. ಪ್ರಾಜ್ಞನು ಇದನ್ನ ರಿತು ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಆಚರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ನಿಯಶೇ೯ಯೆಂ ನೃಭಿರ್ಯಸ್ಥಾನ್ನ ಯೆತ್ಯ ಸ್ಮಾದಸೌ ಚೆ ತೆಂ! 


ತೇನೇವೆ3 ಚೆಕ್ರೆ Le ಭಿರ್ಮ ಡಾ 2 ಚ ಥಕ್‌ ಪೈಫಸ್‌ | 
(ಬ್ಬ. ಬೇ. ೧-೯೧) 


ಪ್ರೊ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಮಾನವರಿಂದ ಪ್ರಚೋದಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ದ್ಯುಲೋಕಾಗ್ನಿಯು ಇವನನ್ನು ಪ್ಪ ನಿ 
ಯಿಂದ ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಒಂದೇ ಹೆಸೆರಿದ್ದರೂ ಸಹ ಇಬ್ಬರ ಕರ್ಮವೂ ಬೇರೆಬೇಕೆಯಾಗಿರೆತ್ತ ದೆ. 


ಯೆದ್ದಿದ್ಯತೇ ಹಿ ಜಾತಃ ಸೆಣ್ಣೂಕರ್ಯದ್ಧಾತ್ರ ವಿಷ್ಯ ತೇ | 
ತೇನೇನೆತೌ್‌ ತುಲ್ಯನಾಮಾನೌ ಉಭೌ ಲೋಕ್‌ ಸಮಾಸ್ಪೃತಃ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೧೯.೨) 


ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಾಗಲೇ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅರಿಯುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ಆರಿಯಲ್ಬಡುವು 
ದೆರಿಂದಲೂ ಸಹೆ, ಈ ಎರಡು ರೊನಗಳಿಗೂ ಒಂದೇ ನಾಮಧೇಯ ವಿದ್ದರೂ ಎರಡೂ ಎರಡು ಲೋಸಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಮಿಸಿರು 
ತ್ರನೆ, (ಜಾತನೇದೋರೂಪನಾದ ಅಗ್ತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಖು, ಸಂ. ಆನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ.) 


ನಿಸ್ಫಜನ್ನಯಮೇಶೆೇಷಾಂ ಭ್ರಾಜಚತೇ ವ್ಯೋನಿನ್ಸಿ ಮಧ್ಯಮಃ | 
ಸಿಸಾತಮಾಶ್ರೆ ಕಥ್ಯಂತೇ ತಥಾಗ್ಲೆೇೇಯಾನಿ ಸಾಫಿಚಿತ್‌ ॥ 
| (ಬ್ರ. ದೇ. ೧-೯೩) 


ಈ ಮೂರು ರೂನಗಳನ್ಲಿ ಮಧ್ಭಮಲೋಕವಾ ಇದ ಆಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ವ್ಹಾವಿಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ವೃ ಸಿಯನ್ನು 
ಸುರಿಸುತ್ತ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಸದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾತೆ. ಹೀಗೆ ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಆಯಾ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ಪರ್ಣಿಸುವ ನಾಮಪ್ರಭೇದಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಈ ನಾಮಭೇದಗಳು ಆನುಷಂಗಿಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ತ್ವ ಅಗ್ರ್ರಿಯ 

ಎಕವಾದ ಭಿನ್ನತೆಯನ್ನು ಕೋರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಅಸ್‌ ತು ರಕ್ಮಿಭಿ8 ಕೇಶೀ ಶೇನೈ ನಾನಾಹ ಜೇಶಿನ। | 
ಏಶೇಷಸಾಂತು ಸೈಫಕ್ಟೇನ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಸೇಶಿನಾಮಿಹ | 
| (ಬೃ. ದೇ. ೧-೯೪) 


ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಸ  ಜ್ರಾಲಾರೂಪವಾದ ಕೇಶಗಳನ್ನೂ , ಮಧ್ಯಮಲೋಕದ ಅಗ್ನಿಯು ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಹದ 
ನೀಶಗಳನ್ನೂ » ದ್ಯುಲೋಕಶ ಆದಿತ್ಯರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ರಶ್ಮಿರೂಪಡ ಕೇಶಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಖುಹಿಗಳ. 
ಇವರನ್ನು ತ್ರಯಃ ಕೇಶಿನಃ ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುತ್ತಾರೆ, 


ಏತೇಷಾಂ ತು ಸೈಫಕೆ ಕೇನ ಶ್ರೆಯಾಣಾಂ ಕೇಶಿನಾಮಿಹ | 
 ಸಂಲಸ್ಟ್ಯಂತೇ ಸ್ರಕ್ರಿಯಾಸು ತ್ರಯಃ ಸೇಶಿನ ಇತ್ಯೃಚಿ | 


76. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೪. ಸೂ. ೫1: 
ಈ ರೀತಿ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಕೇಶಗಳುಳ್ಳ ಈ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಭೇದಗಳ ಸ್ವರೂಪವು  ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ' 
ಅವರು ಆಯಾ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾಭೇದಗಳಿಂದ ಈ ತ್ರಯಃ ಥೇತಿನಃ * ಎಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


ನ ಚೈನೇಷಾಂ ಪ್ರಸೂತಿರ್ವಾ ನಿಭೂತಿಸ್ಥಾನ ಜನ್ಮ ವಾ! 
ನಿರ್ವಕ್ತುಂ ಶಕ್ಟ್ಯೈಮೇಶೈರ್ಕಿ ಕೃತ್ಣುಂ ಮ್ಯಾಪ್ತನಿವಂ ಜಗೆಶ್‌ || 
(ಬೃ, ದೇ. ೧-೯೬) 
ಆದಕ್ಕೆ ಅವರವರ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಜನ್ಮವು ಹೇಗೆ ? ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ನಿಭೂತಿನಿಶೇಸಗಳೇನು? ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ಸ್ಥಾನಗಳಾವುಪು ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಹೇಳಲು ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ, ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪ್ರ ಭೇದವೂ ಸಕಲ ಜಗತ್ತ ನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ. 
ನೈಶ್ಚಾನರಂ ಶ್ರಿತೋ ಹೈಫ್ಟಿರಗ್ನಿಂ ವೈಶ್ವಾನರಃ ಶ್ರಿತಃ | 
ಅನಯೋರ್ಜಾತೆವೇದಾಸ್ತು ತೆಥೈಕೇ ಜಾತಮವೇದಸೀ 
(ಬೃ, ಬೇ. ೧-೯೭) 


| ಅಗ್ನಿಯು ವೈಶ್ವಾನರನಲ್ಲಿ ಐಕ್ಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (ವೈಶ್ವಾನರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಖಯ. ಸಂ. ೮ನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ನಿನರಿಸಿನೆ) ವೈಶ್ವಾನರನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಜಾತವೇದಸ್ಸು ಈ ಎರಡು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಡ!ಿಪ್ದಾನೆ. 
ಆದುಪರಿಂದ ನೊಡಲಿನ ಎರಡು ಪ್ರಭೇದಗಳೂ ಜಾತವೇಡಸ್ಸಿನ ಎರಡು ರೂಪಗಳಾಗಿವೆ. ಕೇವಲ ಇವರೇ ಅಲ್ಲ. 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಈ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲೇ ಅಡಗಿ ಐಕ್ಯರಾಗಿದ್ದಾಕೆ. | 


ಜಾತೆನೇದಾಃ ಶ್ರಿತೋ ಹ್ಯಗ್ನಿಮಗ್ಸಿಂ ವೈಶ್ವಾನರ ಶ್ರಿತಃ | 
ದ್ರನಿಣೋದಾಸೆ ಫೇಧ್ಮಶ್ನ ಶ್ರಿತೆಶ್ಲಾಗ್ಲಿಂ ತೆನೂನಸಾತ್‌ || 
ನರಾಶಂಸೆಃ ಶ್ರಿತತ್ಥೈನಂ ಏನಮೇವಾಶ್ರಿತಸ್ಸ್ವಿಳೆಃ | 
ಬರ್ಜಿರ್ದ್ವಾರಶ್ಚ ದೇವ್ಯೋಳಗ್ನಿಮೇನಮೇವ ತು ಸಂಶ್ರಿತಾಃ | 
_ ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ಚಿ ದೇವ್ಯ್‌ ಚ ಹೋತಾರಾವೇಶದಾಶ್ರಯಾ | 
 ಜೇವ್ಯಸ್ತಿಸ್ರ್ರಃ ಶ್ರಿಕಾತ್ಸ್ಯೈನಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ಚೈನೈತದಾಶ್ರಯೆ। ॥ 
ಶ್ರಿತೋ ವನಸ್ಸಶಿಕ್ಚೈನಂ ಸ್ಟಾಹಾಕೃತಯೆ ಏವ ಚ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೧೧೦೬-೧೧೦) 


ಜಾತನೇದಸ್ಸು, ವೈಶ್ವಾನರ, ದ್ರನಿಣೋದಾ2, ಇದ್ದ, ತನೂನಪಾಶ್‌, ನರಾಶಂಸ್ತ ಇಳಾ (ಬರ್ಹ), ದ್ವಾರ 
ದೇನತೆಗಳು, ನಕ್ತ ಮತ್ತು ಉಸೋಜೀವತೆಗಳು, ಹೋತ್ಕಗಳ್ಳು ವನಸ್ಪತಿ ಇತಾದಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಈ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಐಕ್ಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ ಮಠತ್ರತ್ತ್ವವು. ಈ ಮಹಾಶ್ರತ್ರ್ವವೇ “ ಮೂರ್ಧಾ ಭುವೋ 
ಭವತಿ” ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೃಡ್ಲಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯಾಗರುತ್ತಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, (ಈ ನವರೆಣವನ್ನು 
ಹಿಂಜಿ ತಿ9ಸಿದೆ) ಗ್ಯ p 


Id Hd 


ಯೆಜೇದೇನಮದಧುರ್ಯ ಜ್ಹಿಯೌಸೋ ವಿನಿ ದೇವಾಃ ಸೂರ್ಯಮಾವಿತೇಯೆಂ | 
ಕ ಯದಾ ಚೆರಿಷ್ಹೂ. ಮಿಘುನಾನಭೂ ತಾಮಾದಿತ್ರಾಪಶ್ಯನ್ಸುವನಾಫಿ ನಿಶ್ಚಾ || 
¥ ; | (ಖು, ಸೆಂ. ೧೦-೮೮-೧೧) 


ಆ. ೭, ಅ. ಆ, ವ. ೨೮] ಖುಗ್ಬ್ರದಸಂಹಿತಾ | ಗಗ 


ಪೂಜ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಯಾನೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯೆನ್ನು ಸೂರೈರೊಪಡಲ್ಲಿ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸಿದರೋ, 
ಯಾವಾಗ ಈ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ವೈಶ್ವಾನರರು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಗೋಚರರಾದರೊ ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ಫ್ಯಂಶಿಗಳಾದ ಈ 
ಸೂರ್ಯಾದಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲ ವೀಕ್ಷಿಸಲು ಶಕ್ತರಾದರು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ 
ರುತ್ತದೆ. ಕ | 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ 


| | | | 
ಸಮುದ್ರೇ ತ್ಕಾ ನೃಮುಣಾ ಅಪ್ಸೃಂ೧ತೆರ್ನ೯ಚೆಕ್ಟಾ ಈಧೇ ದಿವೋ ಅಗ್ಗ 


ಜಾ 


ಊಧನ್‌ ೪4 
ತೃತೀಯ ತ್ತಾ ರಜನಿ ತಸ್ಮಿವಾಂಸಮಸಾಮುಪಸ್ಥೇ ಮಹಿಷಾ ಅನರ್ಧನ್‌ || 
ಪದಪಾಠೆಃ 
ಸಮುದ್ರೇ | ತ್ವಾ ಫೃಂಮನಾ। | ಅಪ್‌ ಸು 1 ಅಂತಃ! ನ್ಫ್‌ಚಿತ್ರಾಃ | ಈದ್ಧೇ | ದಿವಃ | ಅಗ್ನೇ | 


ಊಧನ್‌ [| 


ತ ತೀಯೇ | ತ್ವಾ | ರಚಸಿ | ತೆಸಿಂವಾಂಸಂ. | ಅಸಾಂ ಉಪಸ್ನೇ | ಮಹಿಷಾಃ | ಅವರ್ಧನ ನ್‌ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಟ್ರಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸೆಮುಪ್ರೇ ಮಹೋದೆಧೌ ಜಾಯಮಾಧಮಪ್ಸ್ಪಂತೆರಪಾಂ ಮಧ್ಯೇ ವಡನಾತ್ಮನಾ 
ಸ್ಥ ತೆಂ ತ್ತಾ ತ್ಹಾಂ ನೃಮಣಾ ನೃಷು ಮನುಸ್ಕೇಸ್ವನುಗ್ರಾಹಕೆಶೆಯಾಸಿಕ್ತಿ ಚಿತ್ತೋ ವರುಣ ದೇ | 
ಸಂದೀಪಿತ ನಾನ್‌ | ಕಂಚಿ ನೃಚಿಕ್ಷಾ ನೃಣಾಂ ಫ್ರೆತ್ಯಕ್ಷೇಣ ಪ್ರಷ್ಟಾದಿಕ್ಕೋ ದಿವೋ ಮ್ಯಲೋಕಸ್ಯ ಸಂಬಂ- 
ಧಿನ್ಯೂಥನ್ನೂ ; ಥಸ್ಯೊಧಕಸ್ನಾ ನೀಯೆ ಆನಿತೈಮಂಡಲೇ ಯುಜ್ನೆ ಸೇ ವೇಷೇ | ಸೆಂದೀಪಿತೆನಾನ್‌ | ಕಿಂಚೆ 
ತೃತೀಯೇ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಸೂರಳೆಲಹಾಂ ಪೈಷ್ಟ್ರ್ಯೂಡಿಕಾನಾಮುಸಸ್ಮೇ ಸಾ ನೇ ರಜಸ್ಯಂತರಿಕ್ಷಲೋಕೇ 
ತಸಿ ಮಾಂಸೆಂ ನಿಷ್ಯುದ್ಭೂ ಸೇಣಾವಸ್ಥಿ ತಂ ಶ್ರಾಂ ಮಹಿಷಾ ಮಹಾಂತೋ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ದೇವಗಣಾ ಮರು 
ಆ 120 ಸೊ ಬಟತಾರೂಟವರ್ಷನ್‌ | ಸ್ಥುತಿಭಿರವರ್ಧಯನ್‌ | ಎ | ವಾಜಸನೇಯ ಕೋಕ್ತ- 
ಪ್ರಕಾರೇಣಾರ್ಥೊ ಪ್ರಷ್ಟನ್ಯಃ | ತೆೈಥಾ | ಸೆಮುಪ್ರೇ ತ್ವಾ ನೈಮಣಾ ಅಸ್ಸೈಂತರಿತಿ ಪ್ರೆಜಾಪತಿರ್ನೈೆ 
ನೃಮಣಾ ಅಪ್ಪು ಶ್ವಾಸ್ಟೆ ಪ್ರಜಾಪತಿರಿತ್ಕೇತನ್ನಚಿಸ್ನಾ ಈಧೇ ದಿವೋ ಅಗ್ಗ ಊಢನ್ನಿತಿ ಪ್ರಜಾಸೆತಿರ್ಸೈೇ 
ನೃ ಚಾ ಆಪೋ ದಿವ ಊಧಸ್ತೆ ತೀಯ ತ್ತಾ ರೆಜಸಿ ಶಸ್ಥಿ ವಾಂಸಮಿತಿ ದ್ಯಾವ ರ್ರ ತ್ವ ತ್ನತೀಯೆಂ ರಜೋ 
ಪಾಮುಪಸ್ಥೇ ಮಹಿಷಾ ಅವರ್ಧನ್ನಿತಿ ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ಮಹಿ ಷಾ ದಿನಿ ತ್ತಾ ಪ್ರಾಣಾ ಆವರ್ಥಶ್ನಿಷ್ಟೇತತ್‌ 
ತ] 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಗೇಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ | ಸೆಮುಡ್ರೇ-ಸಮುಶ್ರಮುಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನೂ | ಅಸ್ಟೆ ಹಸಗ 
ನಡುವೆ ನಡವಾಗ್ನಿ ರೂನದಲ್ಲಿರುವವನೂ ಆದ | ಶ್ವಾ-- ನಿನ್ನನ್ನು | ನ್ವ ಭೋಃ ಓಶಕಾರಿಯಾದ 
ವರುಣನು | ಈದ. ಪ್ರ ಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ನೃ ಜಿ ಶ್ಲಾ8- ಮಾನವರನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲ Won ದಿವ 
ದ್ಯುಲೋಕದ | ಘಾನ ನವಾದ ಅದಿತ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ಅಷಾಂ 
ಉಸೆಸ್ಸೇ-ನೃ ಹ್ಟು್ಯದಕಗಳಿಗೆ ಸ್ಥಾ ನನಾದ | ತೃ ಶೀಯೇ 4. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ತಸ್ಥಿ 
ವಾಂಸೆಂ--ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪರಸ್ಲಿತಕ್ಕ |. ಶ್ವಾ--ನಿನ್ನ ನ | ಮಹಿಷಾ8--ಮಹತತ್ಮರಾದ ದೇವತೆಗಳು! ಅವರ್ಧನ್‌ 


ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸಿದರು. 
| ಭಾನಾರ್ಥ 
ಎಸ್ಸೆ ಅಗ್ವಿಯೆ, ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯ್ಯದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನೂ, ಉದಕಗಳೆ ನಡುವೆ ವಡವಾಗ್ನಿರೊಪದಲ್ಲಿರುವವನೂ 
ಆದ ತ ನ್ಪು ಮಾನನರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ವರುಣನು ಪ್ರಜ್ಞ ಇಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಮಾನವರನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲ 
ತ್ಯನು ದ್ಯುಲೆ ಬೋಕದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಆದಿತ್ಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ವೈಷ್ಟು 4ರಕಕ್ಕ 
೫ ನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿದ್ಯುಮ್ರೂ ಪದಲ್ಲಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಮಹಾತ್ಮರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಪುಷ್ಟಿಗೊಳಿಸಿದರು. 


English Translation 


He who is well disposed towards men illumes the Agni in the ocean 
(as submarine fire), in the midst of the waters: the beholder of men (illumes) 
you in the centre of the sky : the mighty (Maruts) magnify you abiding in 
the third region (the firmament), on the lap of the waters. 
ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಅಳು ೦ದದಗ್ಗಿಃ ಸ್ತನೆಯನ್ನಿವ ದ್ಯೌಃ ಕ್ಲಾಮಾ ಕೇರಿಹದ್ವಿ (ರುಧಃ ಸಮಂಜನ್‌ | 


ಸದ್ಯೋ ಜಜ್ಞಾ ನೋ ನಿ ಹೀಮಿದ್ದೋ ಅಖ್ಯದಾ ಕೋದಸೀ ಭಾನುನಾ 
ಭಾತೈಂತಃ | ೪ ॥ 


ಸದಪಾಠೆಃ 


, ತ | |: | | 
ಹ್ರಂದತ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ | ಸ್ರನಯೆ ನ್‌5'ಇವ | ದ್ಯೌಃ | ಕ್ಷಾಮ | ರೇರಿಹತ್‌ | ನೀರುಧಃ | ಸಂ5ಅಂಜನ್‌ ॥ 


ಹನ ಚನಾ ನ8 | ನಿ1ಹ|| ಈ೦ 1 ಇದೆ! ಅಖ್ಯಶ್‌ | ಆ 1 ರೋಪಸ್ಸೀ | ಇತ | ಭಾನುನಾ! ಠಾ | 


ಅತತ! 
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ದಾವರೂ ಪೋ ಗ್ನಿ8 ಸ್ತೂಯತೇ | ಅಗ್ನಿರ್ದಾವಾಗ್ನಿಃ ಸ್ತನಯನ್ನಿವ ವ್ಯೌರ್ಯಥಾ ದೀಪ್ರೋ 
ನಿದ್ಯುದ್ರೂಪಃ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ಮಹಾಂತಂ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ ಶೆಷ್ಛಡಕ್ರಂಪತ್‌ | ಮಹಾಂಶಂ ಶಬ್ದಂ 
ಕೆಕೋತಿ | ೫0 ಕುರ್ವಕ್ಸಿಶ್ಯತ್ರಾಹ | ಕ್ರಾಮ ಶ್ಲಾಮಾಂ ಪೃಥಿವೀಂ ರೇರಿಹದಾಸ್ವಾದಯಸ್ಚೀರುಫ ಓಸೆ- 
ಧೀಶ್ಚೆ ಸೆಮಂಜನ್‌ ಮ್ರ ಕ್ಷಯನ್‌ | ಸಂತಾಪೆಯನ್ನಿತ್ಯರ್ಥ8 | ಕಂಚ ಸಶ್ಯಸ್ಥತಕ್ಷಣೇ ಸಮಾನೇ ಕಾಲೇ 
ಜಜ್ಞಾನೋ ಚಾಯೆಮಾಥ ಇಷ್ಟೋ ದೀಪ್ಮ ಈಮಿದಂ ಸ್ವೇನ ಪಗ್ಧಂ ವಸ್ತುಜಾಶಂ ವ್ಯಖ್ಯತ್‌ | ವಿವಿಧಂ 
ಪಶ್ಯ ಶಿ | ಹೀತಿ ಸಾದಪುೂಣರಣ!| ಕಂಚಿ ರೋದಸೀ ವ್ಯಾವಾಸ್ಯಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಂತೆರಂತರೇಣ 
ಭಾನುನಾ ಸ್ವದೀಸ್ಟ್ಯಾ ಪಾತಿ | ಪ್ರಕಾಶತೇ | ಯದಾ ನಾಜಸನೇಯಕೋಶ್ತಾರ್ಥೊ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | 
ತೆದೈಥಾ | ಅಕ್ರಿಂದಡೆಗ್ನಿಃ ಸೈನಯನ್ನಿವ ದ್ಯೌರಿಶಿ ಕ್ರಂದಶೀವ ಹ ಸೆರ್ಜನ್ಯಃ ಸ್ಮನಯನ್ನ್ವ್ಯಾಮಾ ರೇರಿ- 
ಹದ್ದೀರುವ8 ಸಮಂಜನ್ನಿಕಿ ಶ್ಲಾಮಾಂ ವ್ವ ರೇರಿಹೈಮಾಣೋ ನೀರುಧಃ ಸಮನಕ್ತಿ ಸದ್ಯೋ ಜಜ್ಞಾ ನೋ 
ನಿ ಹೀನಿದ್ಮೋ ಅಖ್ಯದಿತಿ ಸದ್ಯೋ ವಾ ಏಷ ಜಜ್ಞಾನ ಇದಂ ಸರ್ವಂ ವಿಖ್ಯಾಪಯತ್ಕಾ ರೋದಸೀ 
ಭಾನುನಾ ಭಾತ್ಯಂತರಿತೀಮೇ ನೈ ದ್ಯಾವಾಸೈಧಿನೀ ಕೋಪಡಸೀ ಶೇ ಏಷ ಭಾನುನಾ ಭಾತ್ಯಂತೆಃ | 
ಶತೆ-೬-೩-೩-೨1 ಇತಿ | ವೈದ್ಯುತಸ್ಯ ಸ್ತುತಿಃ ಯದ್ವಾ | ಇಯೆಂ ದಾನಾಗ್ನೇಃ ಸ್ತುತಿರಿತಿ ॥ 


ಸಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ವೌ ಪರ್ಜನ್ಯನು | ಸೈನಯಸ್ಸಿವ--ಗರ್ಜೆಸುನಂತೆ | ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | ಆಸ್ರಂದಿತ್‌- ಶಬ್ದ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಕ್ಷಾಮ--ಸೃಢ್ವಿ ಯನ್ನು | ರೇರಿಹತ್‌ ನೆಕ್ಕುತ್ತ | ಫೀರುಧ8-ಓಸಧಿಗಳನ್ನು | ಸಮಂಜನ್‌.... 
ವಹಿಸುತ್ತಾ ಕೆ ಸದ್ಯಃ ಜಜ್ಞಾನ॥- -ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದೊಡನೆಯೇ | ಇದ್ದೆ8-- ಪ್ರದೀಪ್ರನಾಗಿ | ಈಂ- ತನ್ನ ದಾಹ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲ | ವ್ಯಖ್ಯತ್‌ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಾನೆ! ರೋದಸೀ ಅಂತೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ನಡುನೆ 
ಯೆಲ್ಲ | ಭಾನುನಾ--ಶನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ | ಆ ಭಾತಿ--ಪ್ರಕಾಕಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ ' 


ಸರ್ಜನ್ಯನು ದ್ಯುರೋಕದಲ್ಲಿ ಗರ್ಜಿಸುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ನೆಕ್ಕುತ್ತ 
ಓಷಧಿಗಳನ್ನು ದೆಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ತಾನು ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದೊಡನೆಯೇ ಪ್ರದೀಪ್ರನಾಗಿ ಶಾನು ಯಾವ ಯಾವ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು 
ದಹಿಸಬೇಕೋ ಆವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ನಡುವೆ ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ 


ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English ‘Translation 
Agni cries aloud like the thundering heaven : he licks the earth 
burning the plants : as soon as generated, he contemplates thi (conflagra- 


tion) : when kindled he blazes with his (own) radiance between heaven and 


earth: 
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ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು 


ಹಿಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಜನ್ಮ, ಈ ಜನ್ಮಗಳಿಗನುರೂ ಸವಾದೆ ಆಗ್ನಿ 
ಕೂಪಪ್ರಭೇದಗಳು ಮತ್ತು ಆಯಾ ರೂಪಾನುಗುಣವಾದ ಅನುಸಂಧಾನ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ೪ ಮತ್ತು ೫ ನೇ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಇತರೆ ಮುಹದ್ದುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇನುಗಳಲ್ಲಿ 
೧) ಅಗ್ನಿಗ್ಯೂ ಪರ್ಜನ್ಯನಿಗೂ ಇರುವ ಸಾದೃಶ್ಯ 
೨) ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳರಡರೆಲ್ಲೂ ನ್ಯಾಪಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯೆ ಪ್ರಬೆ 
೩) ಅಗ್ನಿಯು ಸೋನು ಗೋಪೆನೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಶನಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು 


೪) ಅಗ್ನಿಗೂ ಉಸಸ್ಸಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ ಇವು ಮುಖ್ಯವಾದುವು. 


ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಇದೇ ಖುಕ್ಕನ್ನು (೪) ವಿವರಿಸುತ್ತ ಶತನಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗ್ಳೂ ಪರ್ಜನ್ಯನಿಗೂ 
ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅಕ್ರೆಂಡಪಗ್ನಿ 8 ಸೈನಯನ್ನಿವ ದ್ಯಾರಿತಿ | ಕ್ರೆಂಜಿಶೀವ ಹಿ ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಸ್ಮನಯನ್‌ ಕಾಮಾ 
ರೇರಿಹೆದ್ದೀರುಧಃ ಸಮಂಜನ್ಸಿಶಿ ಶಾಮಾ ವೈ ರೇರಿಹ್ಯಮಾಣೋ ವೀರುಧಃ ಸಮನಕ್ಕ ಸದ್ಯೋ 
ಜಚ್ಣಾನೋ ನಿ ಹೀನಿಜದ್ಬೋ ಅಖ್ಯದಿತಿ ಸದ್ಯೋ ವಾ ಏಷ ಇಜ್ಞಾನ ಇದ೦ ಸರ್ವಂ 
ನಿಖ್ಯಾಸೆಯತ್ಯಾ ರೋದಸೀ ಭಾನುನಾ ಭಾತ್ಯಂತೆರಿತೀಮೇ ಪೈ ದ್ವಾನಾಪೃಥಿವೀ ರೋದಸೀ 

ತೇ ನಿಷ ಭಾನುನಾ ಭಾತ್ಯಂತೆಃ | 

(ಶ, ಬ್ರಾ. ೬.೭-೩-೨) 

ಗುಡುಗುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಗರ್ಜಿಸಿದನು. ಪರ್ಜನ್ಯನು ಗರ್ಜಿಸುವಂಶೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯೂ ಗರ್ಜನ 
ಶಬ್ಧ ನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಪರ್ಜನ್ಯನು ಸರೀ ನದೇ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸೆ ಸರ್ಶಿಸುತ್ತ ಓಷ ಧ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವ 
ನನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತ ಪ್ರಸರಿ ಸುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ ಪದೇ ಸದೇ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಆಘ್ರಾಣಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಲ್ಕೂ 
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ಓಸಧ್ಯಾದಿಗಳೆ್ಲಿ ಪ ಪ್ರವೇತಿ ಸುತ್ತಲೂ ಶ್ಫ ಫ್ರಸರಿಸುತ್ತಾನೆ, ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯೊಂದಿಗೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ನಡುವೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಕಾಶಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ ನುತ್ತು ಈ ಎರಡು ರೋಕಗಳನ ಸ್ನ ಶನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದಿರುವ ಶಶಪಥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ನಿನರಣವನ್ನು. ಸಾಯಣರು ಇತಿ “ ವೈ ತ್ಯುತೆಸ್ಯ ಸ್ತುತಿಃ” ಇದು ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆ 
ನಂದು ಕಿಳಿಸಿದ್ದಾಕೆ. ಇದು ದಾವಾಗ್ನಿಯ ಸ್ಫುತಿಯೆಂದು ಸಾಯಣರೆ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವಾಗಿದೆ, " ಆ ರೋದಸೀ 
ಭಾನುನಾ ಭಾತ್ಯಂತಃ ” ಎಂಬ ಏಿವರೆಣಏರುವುದರಿಂದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಉಚಿಶವಾಗುತ್ತದೆ. 
ನರ್ಜನ್ಯಸಿಗೂ, ಅಗ್ನಿಗೂ ಕೇವಲ ಸಾದೃಶ್ಯ ಮಾತ್ರನಲ್ಲ ಪರ್ಜನ್ಯನು ಅಗ್ನಿಯ ಕ್ರಿಯಾನಿಶೇಷವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವರ 
ನ ( ಕಗಿರುತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ ಸಹ ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. 


| ತಿಷ್ಯಿದಸ್ಯ ತನ್ನಾಮಾಳರೋಪಾದಿತ್ಯಸ್ತ ಪ್ರೂಪಮಭವದಾದಿತ್ಯೋ ವಾ ಈಶಾನ ಆದಿಕ್ಕೊ 
: ಹ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯೇಸ್ಟೇ ಸೋತಬ್ರವೀಡೇತಾನಾನ್ವಾ ಅಸ್ತಿ... 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೩-೧೫) 


ಅ. ೭. ಅ.೮. ವ. ೨೮] ಖಗ್ರೇದಸಂಜತಾ 81 
ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಭವಸಂಜ್ಞ ಕನು, ಪ್ರತಿಯೊಂದೂ ವೃಷ್ಟಿ ಪತನದಿಂದಲೇ ಸಂಭವಿಸುವುದರಿಂದ ಕ ಭವನೇ ನರ್ಜನ್ಯ 
ರೂಪನು ಎಂದು ನರ್ಜನ್ಯನು ಅಗ್ನಿಯ ನಿಭೂತಿವಿಕೇಸವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಶಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 


ಪರ್ಜನ್ಯ ಅಥೆವಾ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಸಿಯ ಕ್ರಿಯೆಯೇ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಶನ್ನುಗಲಾರದು. 


ದ್ರ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯನ್ನೇ ೫ನೆಯ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ “ ಸೋಮಗೋಪಾಃ ” ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಸೋಮು ಸ್ಯ 


ಪಾಲಕೆಕ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸೋಮ ವೆಂದರೆ ಕೇವಲ ನೋಮರಸವೆಂದು ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥವಲ್ಲ. 
ವೈಮ್ಯುತಾಗ್ತಿಗೆ ಯಾವ ಯಾವ ಲಕ್ಷಣಗಳಿವೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಸೋಮನ ಲಕ್ಷಣಗಳೂ ಆಗಿವೆ, ದಿವ್ಯತ್ತವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ರುವ ಸೋಮನು ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶವಾದ ಶೇಜೋರೂಪನು, “ ಸೆ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸರಿವ್ಯಶ ಸ (ಖು, ಸಂ. 
೪-೮೬-೩೨) ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳು ಸೋಮನ ತೇಜೋಯುತವಾದೆ ದಿವ್ಯಸ್ತರೂ ಸಪನ್ನು ತಿಳಿಸುಪ್ತವೆ. ಶೇಜೊಃ 


ಈ 
ದ 


ಸ್ಲಾನಗೆಳುಳ್ಳವನು. ಅವು ಯಾನವುನೆಂದರೆ- 
ಧತ್ತೇ ಸೋಮ ದಿನಿ ಜ್ಯೋತಿರ್ಯತ್ಸೈಧಿನ್ಯಾಂ ಯಡುರಾವಂತೆರಿಕ್ಷೇ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩೯-೪-೧೨) 


ಕೂಪನಾದ ಈ ಸೋಮನೂ ಅಗ್ನಿಯಂತೆಯೆಃ ಮೂರು ಸ 


ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮಜೇವನೇ, ದಿವೃ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾನ ನಿವ ತೇಜಸ್ಸು ಪ್ರಸರಿಸಿದೆಯೋ, ಆಂತರಿಕ್ಷ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ತೇಜಸ್ಸು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುದೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ಫಾರ್ಥಿವವಾದ ತೇ ಜಸ್ಸಿರುವುದೊ ಆವೆಲ್ಲನೆರೊಂದಿಗೂ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪುಸ್ಟಿದಾಯಕನಾಗು ಇಖ್ಯಾದಿಯಯಾಗಿ “ ಶ್ರಿಷಧಸ್ಸ ” ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವ)ು ಅಗ್ನಿಯ ಯಾವ 


ಸ್ತರೂನವನ್ನು ಕಿಳಿಸುವುದೋ ಅದನ್ನೇ ಈ ಸೋಮನ ವರ್ಣನವೂ ಕಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


“ತ್ರೀ ಷಧಸ್ಥಾ ಪ್ರನಾನ8 ಕೃಷುತೇ ಹರಿ ? (ಖಯ. ಸಂ. ೯-೧೦೩-೨) ಎಂಬಲ್ಲಿ ದ್ರೋಣಕಲಶಾದಿ 
ಮೂರು ಪಾತ್ರೆಗಳೆಂದು ಆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾದರೂ ಸಹ ಮೇಲೆ ಶತಸಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯದ 
ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರತಕ್ಳುವನು ಎಂಟ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ತಪ್ಪಾಗ 
ಲಾರದು, 

ನಾಭಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಫರುಣೋ ಮಹೋ ದಿವೋತಸಾಮೂರ್ಮ್ಮಾ ಸಿಂಥುಷ್ವಂತರುಸ್ಲಿತೆಃ | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವಜ್ರೋ ವೈಷಭಃ ನಿಭೂವಸುಃ ಸೋಮೋ ಹೃಷೇ ಸವತೇ ಚಾರು ಮತ್ಸೆರಃ [| 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೭೨.೨) 

ಈ ಸೋಮನು ಮ್ಯುಲೋಕದ ಧಾಕಕನು. ನಿಸ್ತ್ರೃತವಾದ ಸೃಢ್ಲಿಗೆ ನಾಭಿಸ್ಥಾನೀಯನು, ಅಂತರಿಕ್ಷದ 

ಮದ್ಯವರ್ತಿಯು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಜ್ರಾಯುಧರೂಪನ್ನು ಇಂತಹ ಸೋಮನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತೃಪ್ರಿಕಾರಕನು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. 


9 ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಪಿತಾ ಮಹಿಷಸ್ಯ ಸರ್ಜಿನಃ ” (ಯ. ಸಂ, ೯-೮೨-೩) ಈ ಸೋಮನಿಗೆ ಸರ್ಜನ್ಯನೇ ನಿಶ್ಚವು. 
ಇವನನ್ನೇ “ ಸರ್ಜನ್ಯವೃದ್ಧ ” ನೆಂದೂ ಕರೆದಿದೆ, (೯-೧೧೩-೩) 


ಯಾನ ತ್ಯೇನಪೆಕ್ಷಿಯು ಸೋಮವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ತಂದಿತು ಎಂಬ ಇತಿ ಹಾಸರೂಪವಾದ ವರ್ಣವವಿರು. 
ವುಜೋ ಅದೇ ಶ್ಯೇನವು ಅಗ್ನಿರೂಪವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. 
ನವಂ ನು ಸೋಮಮಗೈಯೇ ದಿವಃ ಶ್ರೇನಾಯೆ ಜೀಜನಂ | 
(ಖೆ. ಸಂ, ೭-೧೫-೪) 
11 | 


$9 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ನುಂ ೧೦. ಅ. ೪. ಸೂ. ೪೫ 





ದ್ಯುರೋಕಕ್ಕೆ ಶೈೇನರೊನನಾಡ ಅಗ್ನಿಯು ನಿಮ್ಮದ್ರೂಸದ ಅಗ್ನಿಯ ಪಾಲಕನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಪ್ರ ಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. | 


(ನಾರ್ಥಿವವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ ಹೇನತೆಗಳ ನಡುವೆ ಹೆಂಚುವ ಕೆಲಸೆನಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಈ ನಿಶೇಷಣವು ಎಂಬ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ.) 


ಅಗ್ನಿಯು ದಸ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಭಾಯುತನಾಗಿ ಬೆಳೆಗುವುದನ್ನೂ ಮತ್ತು ಆಗ್ನಿಗ್ಳೂ ಉಷ 
ಸ್ಸಿಗೂ ಇರುವ ಫಿಶ್ಯಸಂಬಂಧನನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


] 
ಸೋನುಗೋಸಪಾ | 
| | 
ವಸುಃ ಸೂನುಃ ಸಹಸೋ ಅಸ್ಪು ರಾಜಾ ನಿ ಭಾತ್ಯಗ್ರ ಉಷಸಾಮಿಧಾನಃ & 


ಪನೆಪಾಠೆ! 


[ | | 
ಶ್ರೀಣಾಂ | ಉರ್ಕ್‌ಆರಃ | ಧರುಖ।॥ | ರಯೀಣಾಂ | ಮನೀಷಾಣಾಂ | ಪ್ರಳ೪ಅರ್ಪಣಃ |! ಸೋಮ 


ಗೋಪಾಃ |! 


I | | | | 
ವಸುಃ | ಸೂನು8 | ಸಹಸಃ! ಅಪ್‌$ಸು1 ರಾಜಾ | ನಿ! ಭಾತಿ | ಅಗ್ರೇ! ಉಷಸಾಂ1 ಇಧಾನಃ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಶ್ರೀಣಾಂ ನಿಭೂತೀನಾಮುದಾರ ಉದ್ದೆಮುಯಿತಾ ದಾತಾ ರಯೀಣಾಂ ಧನಾನಾಂ ಧರುಣೋ 
ಧಾರಕೋ ಮನೀಷಾಣಾನೀಪ್ಸಿಶಾರ್ಥಾನಾಂ ಪ್ರಾರ್ಪಖಃ ಪ್ರಾಪೆಯಿತಾ ಸೋಮಗೋಸಪಾಃ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಗೋಪಾ ವಸುಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ವಾಸಃ ಸೆಹಸೋ ಬಲಸ್ಯ ಸೊನುರಸ್ಲ್ಸೊಪಸೇಷು ಸ್ಥಿತೋ ರಾಜಾ 
ಸರ್ವಸ್ಯೇಶ್ವರ ಉಷಸಾಮಗ್ರೇ ಪ್ರಭಾತೆಕಾಲ ಇಧಾನೋಳಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾರ್ಥಂ ಸಮಿಧ್ಯಮಾನೊಲಗ್ಲಿರ್ನಿ 
ಭಾತಿ | ಪ್ರೆ ಕಾಶತೇ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶ್ರೀಣಾಂ--ಸಂಪತ್ತುಗಳಿಗೆ 1! ಉದಾರೆಃ-ದಾತನೂ | ರಯೀಣಾಂ-ಧನಗಳಿಗೆ] ಧರುಣಃ--ಧಾಕೆ 
ಇನೂ | ಮನೀಷಾಣಾಂ--ಇಸ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ | ಸ್ಪ್ರಾರ್ಪಣ&._ಹೊಂದಿಸುವವನೂ | ಸೋಮಗೋಪಾ8-- 
“ಸೋಮರಕ್ಷಕನೂ | ವಸುಃ-ಸಕಲಲೋಕೆನನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವವನೂ | ಸಹಸೆಃ ಸೂನುಃ--ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ $ 
ಅಪ್ಪು ಉಡಕಗಳಲ್ಲಿ ಸಿತನೂ | ರಾಜಾ-_ಪ್ರಭುವೂ | ಉಷಸಾಂ ಅಗ್ರೇ-_ಉಪಃಕಾಲದ ಆನಿರ್ಭಾನ ಸಮಯ, 
ಲ್ಲಿ | ಇಥಾನ॥- ಪ್ರಜ್ಯಲಿತನಾಗುವವನೂ ಆದ ಆಗ್ತಿಯು | ಫಿ ಜಾತಿ- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಅ. ೭. ಅ, ೮, ವ ೨೮] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 62: 





ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸೆಂ ಸತ್ರದನ್ಕೂ ಧನಗಳಿಗೆ ಧಾರಕನೂ ಇಷಾರ್ಥಪ್ರದನ್ಕೂ ಸೋಮರಕ್ಷಕನೂ ಸಕಲ ಲೋಕನನ್ನೂ 
ವ್ಯಾನಿಸುವವನ್ಕೂ ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನೂ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನೂ, ಪ್ರಭುವೂ, ಉಷಃಕಾಲದ ಆನಿರ್ಭಾವಸನುಯೆದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತನೊ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. " 


English Translation 
Liberal, exciter of splendours, depositary of riches, granter of desires, 
preserver of the Soma, the inhabiter (of the world); the son of strength, 
(placed) in the waters, the king (Agni) blazes, kindled at the commence- 
ment of dawn: 


ಸಂಹಿತಾಪಾದೆಃ 


| | | 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಕೇತುರ್ಭುವನೆಸ್ಯ ಗರ್ಭ ಆ ರೋದಸೀ ಅಸೃಣಾ ಜ್ಮಾಯೆಮಾನಕ । 


| | | 
ನೀಳುಂ ಚಿದದ್ರಿಮಭುನತ್ಸರಾಯಣ್ಣಾನಾ ಯದಗ್ಲಿಮಯ ಜಂತ ಪಂಚ |೬| 
ಪದಪಾಠಃ 


| I | | I | 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಸೇತುಃ | ಭುವನಸ್ಯ | ಸರ್ಭಃ | ಆ| ರೋದಸೀ ಅತಿ! ಅಸೈ ಣಾತ್‌ | ಜಾಯೆಮಾನಃ ॥ 


| | | 
ಪೀಳುಂ | ಜಿತ್‌ | ಅದ್ರಿ೦ 1 ಅಭಿನತ್‌ | ನೆರಾಯನ್‌ 1 ಜನಾ8। ಯತ್‌ | ಅಗ್ಮಿಂ | ಅಯಜಂತೆ ! 


ಸಂಚಿ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ 
ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಫೇಕು ಪ್ರೆಜ್ಞಾಸಕೋ ಭುವನಸ್ಯೋದಕಸ್ಯ ಗರ್ಭೋ ಗರ್ಭಭೂಕೊಲಟಗ್ಲಿ- 
ರ್ಟಾಯೆಮಾನಃ ಸ್ರಾದುರ್ಜವನ್ನೇವ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಾಪೃಣಾಶ್‌ | ಅಸೂರಯತಿ | ಪರಾ- 
ಯನ್‌ ಪರಾಗಚ್ಛೆನ್‌ ನೀಳುಂ ಜಿದ್ದೃಢಮಸೈವ್ರಿಂ ಮೇಘಮಭಿನತ್‌ | ಭಿನತ್ತಿ ಚ| ಫಪೇತ್ಯತ್ರಾಹ ಸ 
ಯದ್ಯ ದಾ ಪಂಚೆ ಜನಾ ಮನುಷ್ಯಾ ಅಗ್ನಿಮಯಜಂಶ ಯಜಂಶೇ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥೆ 


: ಫಿಶ್ವಸ್ಯೆ--ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ | ಕೇತು8-ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕನೂ | ಭುವಸಸ್ಯ--ಉದಕಕ್ಕೆ | ಗರ್ಭ8- 
ಗರ್ಭಭೂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 1 ಜಾಯೆಮಾನಃ--ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವಾಗಲೇ |! ಶೋಪಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನಿ. 
ಗಳನ್ನು | ಆ ಪೃಣಾತ್‌-ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ | ಪರಾಯೆನ್‌--ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಆದ್ರಿಂ--ಮೇಘವನ್ನು | 
ನೀಳುಂ ಚಿತ್‌- _ದೃಢವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ! ಅಭಿನತ್‌--ಸೀಳುತ್ತಾನೆ| ಯತ. ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಸಪೆಂಚೆಜನಾ&- 
ಐದು ವಿಧವಾದ ನಿನಾದಾದಿ ಪಂಚ ಜನರೂ | ಅಗ್ವಿ€ಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಆಯೆ ಜಂತೆ ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ, ೪. ಸೊ. ೪೫ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಕನೂ ಉದಕಕ್ಕೆ ಗರ್ಭಭೂಕೆನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನೆವಾಗುವಾ 
ಿ 
 ಸಂಚಾರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೃಢವಾದ ಮೇಘವನ್ನೂ ಸೀಳುತ್ತಾನೆ. (ವೃಷ್ಟಿ 
ವಾದ ಜನರೂ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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English Translation 
The manifester of all, the germ of the world, Agni, as soon as born 
fills heaven and earth (with light) : he fractures as he advances the solid 
cloud, for which the five classes of men praise him- 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ಸೋರ್‌ 


| 1 I 
ಉತಿಕ್ಬಾನಕೋ ಅರೆಶಿಃ ಸುಮೇಧಾ ಮರ್ಶೆಷ್ಟಗ್ನಿರಮೃತೋ ನಿ ಫಾಯಿ । 
| 


| + | 
ಇಯರ್ಕಿ ಧೂಮಮರುಷಂ ಭರಿಭ್ರದುಚ್ಛುಕ್ರೇಣ ಶೋಚಿಸೂ ದ್ಯಾಮಿನ- 
ಕನ್‌ ॥1೭೩/ 


ಪದಪಾಶೆ। 
| I 
ಉಶಿಕ್‌ |! ಪಾವಕಃ! ಅರಕಿ8| ಸುಮೇಧಾಃ | ಮರ್ತೇಸು | ಅಗ್ನಿಃ | ಅಮೃ ತಃ | ನಿ।| ಧಾಯಿ ॥ 


| 1 | | 
ಇಯರ್ತಿ | ಧೂಮಂ | ಅರುಷಂ | ಭರಿಭ್ರತ್‌ | ಉತ್‌ | ಶುಕ್ರೇಣ | ಶೋಚಿಸಾ| ದ್ಯಾಂ! ಇನಕ್ಷನ್‌ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಉಶಿಫಘ್ಳುನೀಂಹಿ ಕಾನುಯೆಮಾನಃ .ಸಾವಕೆ! ಸರ್ವಸ್ಥ ಲೋಕಸ್ಯ ಶೋಧಕೋತರತಿರ್ಗಂತ 
ಭೂಕಾನಾಮಾರಯಿತಾ ನಾ ಸುಮೇಧಾ ಸುಪ್ರ ಜ್ಞೋಮೃ ತೋ ಮರಣಥಧರ್ಮರಹಿತೋ;ಗ್ಲಿರ್ಮ- 
ತೇಷು ಮನುಸ್ಯೇಷು ನಿ ಧಾಯಿ | ನಿಹಿತೇ1 ಸೋಳಯನುಗ್ನಿರ್ಧೂಮಮಿಯುರ್ತಿ | ಪ್ರೇರಯೆತಿ ! 
೨ಂಚಾರುಷಮಾರೋಚಿಮಾನಂ ರೂಹೆಂ ಭರಿಭ್ರಷ್ಠಾರಯಣ್ಟುಕ್ರೇಣ ಶುಕ್ಲೇನ ಶೋಚಿಷಾ ರೋಜಿಷಾ 
ದ್ಯಾಂ ದಿವನಿಸಶ್ಸನ್ವಾಪ್ನುವನ್‌ ಗಚ್ಛತೀಕಿ ಶೇಷಃ 1 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಉಶಿಕ್‌-_ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವವನೂ | ಹಾವಳ8--ಶು ದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ | ಅರಶಿ8-- ಶೀಘ್ರ 
ಗಾಮಿಯೂ | ಸುಮೇಧಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ | ಅಮೃತ ಮರಣರಹಿತನೂ ಆದ| ಅಗ್ನಿ 8-- 
ಅಗ್ನಿಯು | ಮರ್ತೇಷು- ಮಾನವರಲ್ಲಿ | ನಿಧಾಯಿ ಸ್ಥಾನಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಥೂಮಂ--ಹೊಗೆಯನ್ನು | ಉತ್‌ 
| ರಿಸ 
| IS | ಅರುಷಂ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವನ್ನು | ಭರಿಭ್ಬ್ರ ತ್‌-ಧರಿಸುತ್ತ | ಕುಕೀ 
ಮಾದ | ಶೋಟಬಿಸಾ-₹ ಸಂಪ. ೨ 
ಶುಭ್ರವಾ ಜಸಾ- ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ | ದ್ಯಾಂ--ದ್ವುಲೋಕವನ್ನು | ಇನಕ್ಷನ್‌ವ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಅ. ೭. ಆ. ೮. ನ. ೨೯] | ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ಡಿಗ್ರಿ 


ಜರ್‌ ಪಾಸಯ ಹಾ ಹಾ ಬ ಇತ ಯಾನ ಸುಹಾನ. 





ಭಾವಾರ್ಥ 

ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವನಥೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನ್ಕೂ ತೀವ್ರ ಗಾಮಿಯೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ, 
ಮರಣಧೆರ್ಮರಹಿತನೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಹೊಗೆಯನ್ನು ಕರಡುತ್ತಾನರೆ. ಅಕರ್ಪಕ 
ವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಶುಭ್ರವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಸೂಡಿ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತಾತೆ. 

English Translation 

Desiring (oblations), purifying; miovin g quickly, sagacious, immortal, 
Agni has been stationed among mortals : he sends forth the smoke; and 
goes wearing a radiant (form), and pervading the heaven with brilliant 


lustre. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | | 
ದೃಶಾನೋ ರುಕ್ಕ ಉರ್ನಿಯಾ ವೃದ್ಯೌದ್ದು ರ್ಮರ್ಷೆಮಾಯುಃ ಪ್ರಿಯೇ ರು- 
ಜಾನೇ | § 
| ಡಾ | | | 
ಅಗ್ನಿರಮೃತೋ ಅಭವನದ್ವ್ರಯೋಭಿರ್ಯದೇನಂ ದ್ಯೌರ್ಜನೆಯತ್ಸುರೇತಾಃ॥॥ 
ಪದಸಪಾಕಢ 


| I 
ದೃಶಾನಃ | ರುಕ್ಮಃ | ಉರ್ವಿಯಾ | ನಿ | ಅದ್ಕ್‌ತ್‌ | ಡು85;ಮರ್ಷಂ | ಆಯುಃ | ಶ್ರಿಯೇ! 


ರುಜಾನಃ॥ 


| | 
ಅಗ್ನಿಃ | ಅಮೃತಃ | ಅಭವತ್‌ | ವಯಃಂಭಿಃ | ಯಶ್‌ | ಏನಂ | ದ್ಕೌ8 | ಜನಯಶ್‌ | ಸುಂರೇತಾಃ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪೈಶಾನಃ ಪ್ರೆತ್ಯಕ್ಷೇಣ ದೈಶ್ಯಮಾನೋ ರುಕ್ಮೋ ಕರೋಚೆಮಾನೋ5ಗ್ಲಿರುರ್ನಿಯೋರ್ವತ್ಯಂತೆಂ 
ವ್ಯದ್ಯೌ ಕ್‌ | ನಿದ್ಯೋತತೇ | ಕಂಚಾಯೆರ್ಗಂತಾ ಸ ಸರ್ವತೋಃಯೆಮಗ್ಗಿಃ ಶ್ರಿಯೇ ನಿಭೂತ್ಯೈ 
ಡುರ್ಮರ್ಹ್ಷಂ ಹುರಚಿಳೆವಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ರುಚಾನೋ ರೋಚಿಮಾನೋ ಭವತಿ! ಸೋ 
ಯಮಸ್ಲಿರ್ವಯೋಭಿರನ್ನೈರ್ನನಸ್ಪತಿಭಿರಮ ತೋ ಮರಣರಹಿತಶೋsಬವಕ್‌ ಯಪೈಸ್ಮಾತ್ತಾರಣಾಹೇನ- 
ಮಗ್ಗಿಂ ಸುರೇಶಾಃ ಶೋಭನಕರೇತಸ್ತೊೋ ದ್ಯೌಃ ಪ್ರಾಣ ಆದಿತ್ಯೋ ವಾ ಜನಯತ್‌ ಜನಯತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಯು&-_ಸರ್ವಗಾಮಿಯೂ 1 ಶ್ರಿಯೇ.--ಸಂಸಶ್ತಿಗಾಗಿ | ಹುರ್ನುರ್ಷೆಂ--ಅಪ್ರತಿಹತನಾಗಿ | 
ರುಚಾನ8--ಶೋಭಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುವವನೂ | ದೃಶಾನಃ--ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಗೋಚರನೊ | ರುಕ್ಮಃ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಷ 


6 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಆ. ೪. ಸೂಕ್ತ ೪೨ 
ಚ ಕ ತಾ 
ವುಳ್ಳನೆನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಉರ್ಪಿಯಾ-- ಅತ್ಯಂತ ನಿಸ್ತೃತನಾಗಿ | ವ್ಯದ್ಯೌ ತ್‌ ಪ್ರಕಾತಿಸುತ್ತಾನೆ ! ಯಶ್‌- 
ಯಾನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಏನಂ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಜು ಬಾ We hd ವೀರ್ಯವುಳ್ಳ | ದೌ 8 ಆದಿತ್ಯನು 
ಜನಯೆಶ್‌-- ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದನೋ | ಆದುಡರಿಂದೆಲೇ ಅಗ್ಲಿಂ- ಅಗ್ನಿಯು | ವಯೋಭಿ8-ನನಸ್ಪೃತಿರೊಪಗಳಾಃ 
ಅನ್ನಗಳಿಂದ | ಅನ್ಕುತ8-ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾಗಿ | ಅಭವ ಠ್‌ ಆದನು- 

ಭಾವಾರ್ಥ 
| ಸರ್ವಗಾಮಿಯ್ಕೂ ಸಂಪತ್ತಿಗಾಗಿ ಅನ ಪ್ರತಿಹತನಾಗಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ, ಪ್ರತ್ಯ ಕಗೋಚರನೂ, ಆಕರ್ಷ! 
ಬಾದ ರೊನನುಳ್ಳ ವಮೂ ಆದ ಅಗ್ರಿಯು ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತ ಎತೆನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಕಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ₹ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ನೀರ್ಯವುಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯನು ಅತ್ತ ತ್ರಮಾತಿಂೂ। ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿ ಯು ನನಸ್ಸ: 
ರೊಸಗಳಾದ ಅನ್ರಗಳಿಂದ ಮರಣಧರ್ಮರಹಶನಾಗಿ ಆದನು. (ನಿತ್ಯ ನಾದನು) 


English ‘Translation 


Conspicuous, glorious, Agni shines with great splendour, movin 
everywhere, and blazing unsurpassin gly with glory : Agni became Immorta 
through the food (of sacrifice) when the prolific heaven engendered him. 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಗ್ನಿ 8 ಅನ್ಭು ಶಃ ಅಭವ -- ಅಗ್ನಿಯು ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು ಎಂಬುದು ಖುಕ್ಸಿಃ 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಯೆಶ್‌ ಸುರೇತಾ8 ದ್ಯಃ ಜನಯತ' 
ಯಾವ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಕೇಶಸ್ಸು ಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯನು ಆಗ್ನಿಯ ಜನ್ಮಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾಡನೊ;್ಯ ಆದದರಿಂದಲೆ 
ಅಗ್ನಿಯ ಮರಣರಾಶಿತ್ಯನೆಂದು ತಿಳಿಸಿ. ಈ ಬೆಳ್ಳನ್ನ ಶತಪಡಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ದೃಶಾನೋ ರುಕ್ಕ ಉರ್ವಾ ವ್ಯದ್ಯೌದಿತಿ। ದೃಶ್ಯಮಾನೋ ಹ್ಯೇಷ ರುಕ್ಮ್‌ ಉವ್ಯಾ! 
ನಿಡ್ಯೋತೆತೇ ಹೊನ ರುಚಾನ ಇತಿ ದುರ್ಮರಂ ವಾ ಏತಸ್ಯಾಯು 
ಶ್ರಿಯೋ ಏಷ ರೋಚತಶೇಂಗ್ನಿ ರಮ ತೋ ಂಜಿವದ್ದೆ ಯೋಜಿರಿತಿ ಸರ್ವೈರ್ನಾ ಏಷ ವಯೋಭಿ. 
ರಮ )ಿತೋತಭವದ್ಯಡೇನಂ ದೌ ,ರಜನಯದಿತಿ ದ್ಯೌರ್ವಾ Eki ರೇತಾ ಇ! 


ಸುಕೇತಾ ಹ್ಯೇಷಾ ಯ ಸ್ಯಾ ಸಜ, ಕೇತ || 
' (ಶೆ. ಬಾ , ೬-೭-೨೨) 


ಸುವರ್ಣನುಯನಾದ ಬಿಂಬದಂತೆ ಗೋಚರೆನಾಗಿರುನ ಈ ಅಗ್ನಿಯು (ಆದಿ ಇ) ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು 
ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ, ಲೋಕದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಈ ಬಿಂಬದೆ ಆಯುಸ್ಸು ಕಯಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ 
ಯಾವಾಗ ಅಂತರಿಕ್ಷವು (ಅದಿತ್ಯನು) ಇವನಿಗೆ ಜನ್ಮವನ್ನಿ ಕ್ಕಿತೋ ಆಗರೇ ಇವನು ಅಮರ್ಶ್ಯನಾದನು. ಆಧಿಕವಾಃ 
ಶಕ್ತಿಯುತನಾದನು. ಯಾವಾಗ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಅಗ್ನಿರೂಸವಾದ ಗರ್ಭ (ಕೇಶಸ್ಸು) ವನ್ನು ಥೆರಿಸಿತೋ ಆಗಲೇ ಅದ! 


ಗರ್ಭವು ಶೋಜನಾಕ್ಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ದ್ಹಾಯಿತ್ತು, ಇದು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಶಕ್ತಿಯಿಂಓಾಯಿತು 
ಹೇಗೆಂದಕ 
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ರುಕ್ಮೆಂ ಸ್ರೆಕಿಮುಚ್ಯ ಬಿಭರ್ತಿ | ತೆಸೈಗ್‌್‌ಂ ಹೈತೆದ್ಯದ್ರುಕ್ಕಃ ಸತ್ಯಂ ನಾ ಏತಂ ಯಂತು 
ಮರ್ಹತಿ ಸಶ್ಶೇಸೈತಂ ದೇನಾ ಅಬಿಭರುಃ ಸತ್ಕೇನೈನೈನ ಮೇ ತದ್ಬಿಭರ್ತಿ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ, ೬-೭-೧-೧) 
ಯಾನ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಸುವರ್ಣಮಯವಾಡ ಬಿಂಬವನ್ನು ಯಜಮಾನಾದಿಗಳು ಧರಿಸುನರೋ ಅದೇ ಸತ್ಯದ 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬವು. ಸತ್ಯವೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಭರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ. ಸತ್ಯದಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳು ಈ 
ಬಿಂಬನನ್ನು ಧರಿಸಬಲ್ಲವರಾಗಿದ್ದರು. ಈ ಸಶ್ಯದ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಇನನೂ ಈಗ ಇದನ್ನು ಭರಿಸಬಲ್ಲವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ತದ್ಯತ್ತೆತ್ಸತ್ಯಂ | ಅಸಾ ಸೆ ಆದಿತ್ಯಃ ಸ ಹಿರಣ್ಮಯೋ ಭವತಿ ಜ್ಯೋತಿರ್ವೈ ಹಿರಣ್ಯಂ 
ಜ್ಯೋತಿರೇಸೋನಮೃತಗ್‌ಂ ಏರಣ್ಯಮಮ್ಯತಮೇಷ ಪರಿಮಂಡಲೋ ಭವತಿ| 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೭-೧-೨) 

ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಆದಿತ್ಯನೇ ಸತ್ಯುವು. ಸ್ವರ್ಣವೂ ಶೇಜೋಮಯವಾಗಿದೆ. ಆದಿಶ್ಯನೂ ತೇಜೋ 
ರೂಸನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸ್ವರ್ಣವೂ ಮೃತಿರಹಿತವು. ಆದಿತ್ಯುನೂ ಮೃತಿರಹಿತನು, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಆದಿತ್ಯನ ಮಂಡಲವನ ನ್ನು 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಈ ಸುವರ್ಣಬಿಂಬವನ್ನು ಧರಿಸುವುದು ಎಂದು ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಆಥವಾ ಸುವರ್ಣ 
ರೂಪದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ ಶೇಜಸ ಸ್ಪುವ ಪರ್ಣಿತವಾಗಿದ. 

ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಖುಕೈೈನಲ್ಲಿ ವರ್ಣತವಾಗಿರುವುದೂ ಸಹ ಈ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯ ಆಕರ್ಷಕವಾದ 
ತೇಜಸೆ ಲ ಆಗಿರುತ್ತವೆ. ಆದಿತ್ಯ ರೂಪನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು 


ಲೋಕದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಇವನ ಪ್ರಜೆಯು ನಿತ್ಯವಾದುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾದ। 


| | | 
ಯುಸಿ ಅದ ಈ ಇವದ್ಬದ್ರ ಶೋಚಿಆಪೂಹಂ ದೇವ ಘೃಶವಂತೆನುಗ್ಗೇ | 


3 ಹಪ ಬ ನ 


Co 


| | 
ಪ್ರ ತೆಂನಯ ಪ್ರತರಂ ನಸ್ಕೋ ಅಚ್ಛಾ ಭಿ ಸಂಮ್ನ್ನಂ ದೇವಭಕ್ತೆಂ ಯವಿಷ್ಯ! 
ಪದಪಾಠ। 


ಯೆಃ | ಠೇ | ಅದ್ಯ | ಳೆ ತ | ಭಪ್ಪ ಸ್ರೀಶೋಚೇ | ಅಪೂಪಂ | ದೇವ | ಘಃ ಜೃತ್ರವಂತಂ | ಆ ಅಗ್ನೇ || 


್ರೆ | Ry ನೆಯ | ಪ್ರ:ತರಂ | ವಸ್ಯಃ | ಅಚ್ಚ | ಅಭಿ | ಸುಮ್ನಂ | ದೇವೂಭಕ್ತಂ | ಯಿವ್ದಿಷ್ಕ ॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಭಪ್ರಶೋಚಿ ಕಲ್ಯಾಣದೀಪ್ಲೇ ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋಶೆಮಾನ ಯವಿಷ್ಠೆ ಯವತಮಾಗ್ಬೇ | 
ತುಭ್ಯಂ ಯೋ ಯಜಖಮಾನೋಂದ್ಯಾ: ಸ್ಥಿನ್ನಹನಿ ಫೃ ಶೆನಂಶೆಂ ಫು ಗೈತೇನ ಯುಕ್ತಿಮೆಪೂಪೆಂ ಪು ಕೋಡಾಶಂ 
ಫೈ ವರ್‌ ಕರೋಶಿ ಪ್ರ ತೆರಂ ಸೆ ಪ್ರಕೃಷ್ಟ ತೆರಂ ಯೈೆಜಮಾನಂ ನಸ್ಕೂ ( ವಸೀಯೋ ಚ್ಚ ನಕ್ತಾ ಇಲಿ 
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ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಪ್ರಾಸಯ | ಶಥಾ ಜೀವಳಕ್ತೆಂ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹನಿರ್ಥಿಶ್ಚ ದೇವಾನಾಂ ಸೆಂಭಕ್ತಾರಂ ಸೇಪಖಿತಾರಂ 
ತಂ ಯಜಮಾನಂ ಸುಮ್ಮಂ ಸುಖಮಭಿ ಪ್ರತಿ ಪ್ರೆ ನಯ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಭಡ್ರಿಶೋಚೇ- ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮೆಕವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ ವನೂ | ದೇವ--ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನೂ | ಯನಿಷ್ಠ-- 
ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ ಆದ! ಅಗೆ --ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ ನ್ನುದ್ದೆ ನಶಿಸಿ | ಯಿತ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು] 
ಅಪ್ಯ--ಇಂದು | ಫೃಶೆನಂತೆಂ- ಆ ಜ್ಯದಿಂದೆ ಕೂಡಿದ | ಅಪೂಸಂ-- ಪ್ರಕೋಡಾಕವನ್ನು | ಕೈಣವರ್‌ ಅರ್ಬಿ 
ಸುನನೋ |ಹೆ ಪ್ರ ತರಂ ಅಂತಹೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ವಸ್ಯ॥ ಅಚ್ಛೆ ಉತ್ತ ke ಸಂಪಶ್ತಿಗಭಿಮು 
ಖವಾಗಿ | ಹೆ ಜಣ ಸೇರಿಸು | ಜೀವಭಕ್ತಂ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ | ಶಂ... ಅದೇ ಯಜಮಾ 
ನನನ್ನು | ಹು ಅಭಿ--ಸುಖಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ | (ಪ್ರೆ ಎ | Sk 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಭಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಅತ್ಯ ೦ತ ಯುವಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿ ಯೆ 
ಜಟ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಇಂದು ಚೂ ಕೂಡಿದ Sa ಅರ್ಪಿಸುವನೋ ಅಂತಹೆ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಸತ್ತನ್ನು ಒದಗಿಸು. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಯಇಮಾನರಿಗೆ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡು, 


English Translation 


Auspiciously radiant and divine Agni youngest (of the gods), grant 
ample wealth to the eminent (worshipper), who presents to you to-day 
cakes dressed with butter, and confer happiness upon one devoted to the 
gods. | 


ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ ' 


ಆ ತೆಂ ಬಜ ಸೌಶ್ರ ವಸೇಷ್ಟಗ್ದೆ ಕ ಉಳ್ಳ ಉಕ್ಕ ಆ ಭಜ ಶಸ್ತೆ ಮಾನೇ | 


| 
ಪ್ರಿಯೆ ಸೂರ್ಯೇ ಪಿ ಪ್ರಿಯೋ ಆಗ್ನ್ನಾ ಭವಾತ್ಮುಃ ಜ್ಞಾ ತೇನ ಭಿನದದುಜ್ಜನಿ ತ್ರೆ 


ಲೆ 
ಪದಪಾಠಃ 
| I I | 
ಆ|ತಂ! ಭಜ! ಸೌತ್ರವಸೇಷು | ಅಗ್ನೇ | ಉಳ್ಸೇ೯ಉಕ್ಸೇ 1 ಆ1 ಭಜ | ಶಸ್ಯೆಮಾನೇ ॥ 


ಬ ಸೂರ್ಯೇ | ಫಿ ಪ್ರಿಯಃ | ಅಗ್ನಾ ! ಭವಾತಿ | ಉತ್‌ | ಜಾತೇಪ | ಭಿನೆಡತ್‌ 1 ಉತ್‌ | 
ಜನಿ5ತ್ರೈಟ | 
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ನಾನ್‌ 





ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಆಗ್ಲೇ ತ್ವಂ ಸೆ ವಸೇಸು | ಕ ಶೋಭನಾಥಿ ಶ್ರವಾಂಸ್ಯನ್ನಾಶಿ ಹವೀಂಷಿ ಯೇಷು ಸೆರ್ವಸು 
ಬ 


ಸತ್ರ ಸ್ಟಾ 
[ey ಲ ರ ಬ ಕ ಹ ನ ಬ ೩ ಪ poo ತ poy 
ಶಾನಿ ಸೌಶ್ರವಸಾರಿ | ಶೇಷು ಕ್ರಿಯಮಾಣೇಖಿ ಶಂ ಯಣ ಮಾನಂ ಸ್ಲೋತಾರಂ ಐ ಭಜ | ಅಭೀಪ್ಪ 
poe ey) 
ಪ ಸೆ ಬಿ ಇಡಿ ಕ ಚಿ ತಾ ಬ್‌ J wm ey ಉಭಿ ಉನಿ ನಿ | ಗಿ mp 
ಫಲಸೆ ದಾನೇನ ಸೇನಸ್ಸೆ, | ಕಿಂ೭ ಸಾಕೆ ಇ ಶತ್ಯೇ ಶಸೆ.ಮಾನೇ ಕಠ ಮಾಸೇ ಸಶಿ ಶಮಾ ಭಣ | ಅಭಿಗ್ಸ್ಸ 
ಜಿ "You. 2) un ಈ) ಕ ಚ ) (| jy. pp 4 4 8೫. 3 ಈ 1 ೫% ಟಃ WS ಗ್ಗ ಸ್ಸ ಗ Wy (ಗಳಿ fy he ಡಿ i ಸ ( ] 
ಫಲಪ್ರೆದಾನೇನೈವ ಸೇವಸ್ವ | ನೋ ಯಂ ಯೇಜಮಾಜ ಸಗಬೋತಾ ನಾ ಸೊರ್ಯೆಂ ಪ್ರಿಯೋ ಬೆಜಸಿರಿ | 
KW ಕೀ ಲ 
| ಸಜ | SS ಹ ಯಾ ಜಗ 0 ಲೆ ೪ eT | Map ಸಸಿ pe ೧೭೦ ಇಗೊ ಜು ಸರ ಟ್‌ 
ಬವಿಕಿತಿ ಅಭಿಲಗೌಪ್ತಿಗನ್ಳಿ ೫೮೨ ಫ್ರಿ ಸ ನಾಟ ಆರ ಬು AOS Tad ಜು ಲೇನ ಬೀ ( ಶ್ರನ್ನೇ ರಿ ಕೈ ಟಗ 
ಆ ily ni 
ನೆ n) ಸ ಣಾ OM ಇಡಿ ಬ 4 ಣಿ wel ge mT ಆತೆ. 121] n) ಸ NE ಸಿ ಉಸೆ wy | 
ದ್ರಿ ಜಿಬಿ ಫಳ | ಶಭ ನಿ, ಬಿ ಗೆ ೧೨ ) | ಭಿ ಬ ಕ್‌; ರಿ ಣ್ಣ ದಃ Rr EN ECKL. ಬಿ ಬಜ್‌ || 
4) ಇಲ ರ Ks ಕ Qs ಲ) ಒಟ ಳ್ಳ) 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
Ke 


[sf ಕ್ಕ ಸದಿ ಗಃ ಓಂ ಲ pe he eu opt ಇ w 
€--ಎಲ್ಬ ಅಗ್ನಿ ಯೇ । ಸೌಶ್ಯವಸೇಖು- ಉಶ್ಪಮವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವಾಗ | ಶಂ. ಯಜ 


ಗೆ ಸ J pe ಸಿ 
ಮಾನನನ್ನು | ಆ ಭಜ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಕ್ಷ ದಾನಿಗಳಿಂದ ; ನೆಂಶೊ ಟೋ ಗೊಳಿಸ | ಉಳ ಉಳ್ಳಿ ಸೊ ಶ್ರವು (ಪುನಃ 


ಪುನಃ) | ಶಸ್ಕಮಾ ನೇ ಹಠಿತವಾಗುವ gis | ಭಂ ಆ ಸ್ತುಪಿಸರ್ತ ನನ್ನು | ಅ ಭೆಜ-- ಸಂತೋಸನಗೊ 


% 


ಳಿಸು| (ಸತ ಆ ಯಜಮಾನನು) ಸೊಕ್ಕಿ (--ಸೂರ್ಯನಿಗೆ 





ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರೀಕಿ ಪಾತ್ರನಾಗಿ |! ಭಾತಿ ಅಗಲಿ | 

ಅಗ್ಗಾಅಗ್ನಿಗೂ | ಓ್ರಯೆ 8 ಪ್ರೀತಿಪಾಪ್ರನಾಗಲಿ ಆ ನ್ನ ಪುಶ್ರಾದಿಗಳೊಡನಿ |! ಉತ್‌ಭಿಪೆಚೆಶ್‌ 

ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲಿ | ಜಫಿಶ್ವ್ಯೈಃ--ಮುಂದೆ ಹುಟ್ಟುನ ಪುತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆಯೂ | ಉಶ್‌ ಶಶ್ರುಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡಲಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೆ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಅನೇಕ ನಿಡೆನಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 


ನ್ಮ ಕ್ಕ ಮಾನ್ಸಾ j umd wn wud mud a ಕರಕ wn! AN wp ಣೆ ಗಿ 
ಪಠಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಹ ಯ ನಾತ ನಾಡೆ ಸ್ಲುಳಿಕರ್ತಪನ್ನು ಅನನ ಇಷ್ಟಾರ್ಕಿಪ್ರದಾನಾದಿಗಳಂದ ಸುಖಪಡಿಸು. 
wu) wd ಆಗೆ ಬ wm) 45 ಭಾರ ie IM, ೫. ಟೆ ತ್ಸ ಭಾಟೆ nem | ಇ id pe ©) wed ಕ 5 
ಬು ಯಜಮಾವಮ ಸೂಯ [ವಿಗೊ ಅಗ್ನಿ ಗೂ ಲಿ (ಠಿ ಪತನಾ ಗಲ್ಲಿ ಶುಗಿ ಜೆ ಕರುವ ಮು: ತ್ತು ವಮಖಂಬ ಹುಟ್ಟಿನ 
{3 
ಇ ಭಿ ರೆ ಅದ ಕಾರು ಹಿ ಹ ನ) ) 
ಠನ್ನ ಸಕಲ ಪ್ರತ್ರಾದಿಗಳೂ ನೊಡ ಸೆಯೂ ಕೂಡಿ ಶತ್ರು ಗಳ ನ್ನು ನಾಶಮಾದಲ್ಲಿ . 


English Translation 


Prosper the worshipper, Agni, when beautiful sacrificial viands (are 
being offered), when sacred praises are being recited (by him). May he be 
dear to Surya, dear 10 Agni; may he by a som born, or sons to be born, 
overcome (his foes). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆ। 


| | | ಹ 
ತ್ವಾಮಗ್ವೆ « ಯಜಮಾನಾ ಅನು ದ್ಯೂನ್ವಿ ತ್ವಾ ವಸು ದಧಿರೇವಾರ್ಯಾಣ । 
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| 4 
ತ್ರಯಾ ಸಹ ದ್ರನಿಣಮಿಚ್ಛಮಾನಾ ವ್ರಜಂ ಗೋಮಂತಮುಶಿಜೋ ನಿ 


ನವು! WH ೧೧ 1 


ಪಡಪಾಠಃ 


ತ್ವಾಂ ಆಗ್ಗೆ ಹೇ ಯೆಶಮಾನಾಃ | ಆನು | ಪ್ಯೊನ್‌ | ನಿಶ್ನಾ | ವರು | ದಥಿರೇ | ವಾಲ್ಯೂ ಜೆ 
| p i | ಸ 
ತ್ವಯಾ | ಸಹ | ಪ್ರನಿಣಂ | ಇಚ್ಛಮಾನಾಃ | ಪ್ರಜಂ | ಗೋಂಮಂಶೆಂ | ಉಶಿಜ | ವಿ| ಪಪ್ಪು! 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 





ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಂ ಪ್ರತಿ ಯ ಜಮಾನಾ ಅನು ಹ್ಯೊನ್‌ ಪ್ರಶ್ಯಹಂ ನಿಶ್ನಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ನಾರ್ಯಾಣಿ 
ವರಣೀಯಾನಿ ಪಸು ನಸೂನಿ ಧನಾನಿ ಥಥಿರೇ | ಧಾರಯಂತಿ | ಕಿಂಚ ತ್ವಯಾ ಸಹ ಡ್ರವಿಣಮಸುರ್ಕಿರಸೆ- 
ಹೃತೆ ಶೆಂ ಗೋರೂಸಂ ಧನಮಿಚ್ಛೆ ಮಾನಾಃ ಕಾಮಯನಾನಾ ಉಶಿಜೋ ಮೇಡಢಾನಿನೋ ಪೇವಾ 
ಜಟ ಪೆಶುನುಂತೆಂ ವ್ರಜಂ ವಿ ವವ್ರುಃ | ವಿವೃಶದ್ಧಾರಂ ಕೈತನಂತೆಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಸ್ಲೇ-ನಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶ್ಪಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ। ಯೆಜಮಾನಾ8- ಯಜಮಾನರು | ಅನು- 
ತವಾದ 


ದ್ಯೂನ್‌- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | Fp EA ನಾಡ | ವಿಶ್ವಾ ವಸು-ಸಕಲ ಧನಗಳನ್ನೂ | ದೆಧಿಕೇ- ಧರಿಸಿ 
ದ್ದಾಕೆ | ಶ್ರಯಾ ಸೆಹ--ನಿನ್ನೊ ಡನೆ | .ಪ್ರಿನಿಣಂ-ಫಸನನ್ನು | ಇಚ್ಛಮಾನಾ8- ಅನೇಶ್ಷಿಸಿದ | ಉಶಿಜ8- 


ನೀವ ಸತೆಗಳು | MNES ವಾದ | ವ್ರಜಂ-ಸೊಟ್ಟಿ ಸಿಯನ್ನು | ನಿವವ್ರೈ8- ತಿರಿದಿದ್ದಾಕೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ನಿನ್ನನ್ಸುನ್ನೆ ಪಿಸಿ ಯಜಮಾನರು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಅಸೇಶ್ಷಿತವಾದ ಸಕಲ ಧನಗಳನ್ನೂ (ಕವಿ 
ನ್ನೂ) ಥೆರಿಸಿದ್ದಾ ಕ್ಲೆ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಢೆನವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ಜೇವತೆಗಳು ಪಶುಯುಕ್ತವಾದ ಕೊಟ್ಟಿ ನಗೆಯನ್ನು ತೆರೆದಿದ್ದಾ ರೆ. 


English Translation 


‘To you, Agni, the worshippers offer daily all desirable treasures ; 
(abiding) with you, desirious of wealth, the sages have set open the pasturage 


frequented by cattle. 
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ಸಂಹಿತಾಹಾಶಠಃ 


| ॥ | 
ಅಸ್ತಾವ್ಯಗ್ಸಿರ್ಕರಾಂ ಸಂಶೇವೋ ವೈಶ್ವಾನರ ಯಷಿಭಿಃ ಸೋಮಗೋಪಾಃ | 


ಕ | | 
ಅದ್ವೇಷೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಹುಮೇಮ ದೇವಾ ಧತ್ತ ರೆಯಿಮಸ್ತೇ ಸುವೀರಂ॥ 


ಪದೆಸಾಶ। 


| gy | 
ಅಸ್ತಾನಿ | ಅಗ್ಲಿ8 | ನರಾಂ! ಸುುಕೇವಃ | ವೈಶ್ವಾನರ8 | ಮೆಹಿಂಭಿಃ | ಸೋಮ ಗೋಪಾ | 
| | } | ] | 
ಅಸನ್ಲೇಸೇ ಇತಿ | ದ್ಯಾಹಾಪೃಥಿವೀ ಇತಿ! ಹೆನೇಮ | ಜೀವನಾ | ಧತ್ತ | ರಯಿಂ | ಅಸ್ಟೇ ಇತಿ! 
ಸು;sನೀರೆಂ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦ 


ಅಡ್ಜೇಷೇ ದ್ಯಾನಾಸ್ಪೆಥಿವೀ ದ್ಯಾವಾಸೈಫಿಮ್ಕೌ ಹುನೇಮ | ಸಯಂ ಹೃಯೇಮ | ಕಂಚ ಜೇ 
ದೇವಾಃ ಯೂಯಂ ಸುನೀರಂ ಶೋಜಭನಪುಶ್ರಾಮ್ಯಸೇಶಂ ರಯಿಂ ಥನಮಸ್ಸೇ ಆಸ್ಮಾಸು ಪಶ್ನೆ | 
ಧಾರಯಿತ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನೆರಾಂ--ಮಾನೆನರಿಗೆ | ಸುಶೇವ8- ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖಪ್ರದನೂ ವೈಶ್ವಾನರ ನೈಶ್ರಾನರೆಸೆಂಜ್ಞ 
ಕನೂ | ಸೋಮಗೋಪಹಾ8--ಸೋಮವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಆದೆ | ಅಗ್ನಿ 8--ಅಗ್ನಿಯು | ಯೆಹಿಭಿಃ-- ಖುಷಿಗ 
ಳಿಂದ 1. ಅಸ್ತಾವಿ- ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ 1 ಅಪ್ಟೇಷೇ- ಜ್ರೇಷರಹಿತರಾದ | ದ್ಯ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನೀ-- ದ್ಯಾವಾ ಸೃಥಿನಿ 
ಗಳನ್ನು | ಹುಷೇಮ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | ಜೇವಾ8--ಎಲೈ ಜೀವತೆಗಳೇ | ಸುನೀರಂ- ಉತ್ತಮವಾದ 
ವೀರಪುತ್ರ ರಿಂದ ಕೂಡಿದ | ರೆಯಿಂ-- ಧನವನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಭತ್ತ. -ಸ್ಥಾಪಿಸಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥೆ 
ಮಾನವರಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖಪ್ರದನ್ಕೂ ವೈಶ್ವಾನರಸಂಜ್ಞ, ಕನೂ, ಸೋಮರಕ್ಷಕಷೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಯನಿಗಳಿಂದೆ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ದ್ವೇಸರಶಿತರಾದ ದ್ಯಾವಾನೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ನಾವು ಈಗ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ 
ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ನೀನಪುತ್ರರಿಂಡ ಕೂಡಿದ ಧನವನ 


ಲ್ಲೆ me 9 
oN ನಮ್ಮು ಲ್ಲ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ರಿ. 


English Translation 
Agni, you are very dear to men; Vaishwanarxa, the guardian of the 


Soma, has been glorified by the Rishis : we invoke the friendly heaven and 
- Earth : grant us, gods, riches and male offspring. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ | [ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೪ ಸೂ ೪೫ 
ಪೋತಾರ ಯಾ ಸಾ ಮಾಡಾ ಪು ಸಾಮಾಘಾಯೂ ಪಾ ಸಾಯು ಪಾಸಾ ಪಾಯಸ ಕಾಜೂರು ಹಾಟ ಚಕಾಯುಹೂಟಡುಪುುುಪಕಹಾಡೂಪಾಹಯ ತಿ ಪುಡಾಘಫಾಪುುಹೂಟಡಾಸಫಾ ಹಾಟ ಚಚಾರ ೂಟುಪುರುಟರೂುಭ 


ನೇಜಡಾರ್ಥಸ್ಯ ಸ್ರೆಕಾಶೇನ ತೆನೋ ಹಾರ್ಪಂ ನಿವಾರಯನ್‌ | 
ಪ್ರುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ದಿ ವ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ಚರಃ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮುಪ್ರಾ ಜಾಧಿರಾಜಸೆರಮೇ ಶ್ವರನೈದಿ ಕೆಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕನೀರಬುಕ್ಕ ಮಹೀಷಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ_ 
ಧುರಂಧರೇಣಿ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯೆ2 ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ಮೇದಾರ್ಪಸ್ಪೆಕಾಶೇ 
ಯೆ ಳ್ಸೆಂಹಿತಾಭಾಸ್ಯೆೇ ಸೆಪ್ತಮಾಹ್ಟಕೇ:ಸ್ಮನೋಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತೆಃ 
| ಶ್ರೀಃ ll 
॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ 1 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ಣಾಟಿಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತೆವೊ ಆದ 
 ಮೆಗ್ಯೇದಸಂಹಿತೆಯ ಏಳನೆಯ ಅನ್ವತದಲ್ಲಿ 


ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಸ್ತೈವಾದುದು, 
—oflkes— 


ಯದ ಕ್ಲರಪದೆಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯಶೃವೇಶ್‌ ॥ 
ಶಕ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷನ್ಯುತಾಂ ದೇನ ವಾಗೀಶ್ವರೆ ನನೋಸು, ತೇಗ 
| ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ | 


| ಮಂಗಳಂ 1 


ಅಕ್ರ 





ಶ್ರೀಃ | 
॥ ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ ॥ 


ಭಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸೆಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಹೇ | 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನನಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 
ಯಸ್ಯ 8ಶೃಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ನೇಡೇಭ್ಯೋನಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ಹಂದೇ ವಿದ್ಯಾಶೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವಂಂ | 

ವೇದ ಶಿನಃ ಶಿನೋ ಮೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಿಾ ಸಪಾಶಿನಕ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಶ್ರಯತ್ನೇನ ನೇದಮೇನ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 

ಸಪ್ತ ಮೇಳ್ಕಸ್ಟಮನುಧ್ಯಾಯಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯಾಚಾರ್ಯನಂಶಜಃ | 


ಅಷ್ಟ ಮೇ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯಃ ಅದಿಮಂ ನ್ಯಾಕರೋತ್ಯಥ | 


ಸಾಯ ಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ 


ಯಗೇದನಸ ಸಂಹಿತಾ 


(ಕರ್ಣಾಟ ಕ ನಿವರಣೆ ಸಹಿತವಾಗಿ) 
| ಅಷ್ಟಮಾಷ್ಟಕೇ ಪ್ರಥಧಮೋ;ಧ್ಯಾಯುಃ | 
ಜ್‌ ಅಷ್ಟಕೆದಲ್ಲಿ rs ನನನ್‌ 


ಹತ್ತನೆಯ ಮ ಮಂಡಲದ ್ಲಿ ನಲವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕೆ 


ವಶ್ಸೆಪ್ಪಿ ಶ್ರ ಮಹಿಂದ ನಿರ್ಮಿತೆವಾದೆ ಸೂಕ್ತಗಳ ಮಹಿಮೆ 


ಭಲಂದನ ಪುತ್ರನಾದ ವತ್ಸಪ್ರಿ ಖುಷಿಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ೧೦-೪೫ ಮತ್ತು ೪೬ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು ಆಕ್ಕಂತೆ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಸರ್ವರೋಕಧಾರಕನೂ ಮತ್ತು ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಕಾವ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿರುತ್ತ ದೆ, ಅದೇ ಅಲ್ಲಜ್ಯಿ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಇದರ ಮಹಿಮೆಯು ಅತ್ಯಧಿಕವಾ' 
ದುದು, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಅಧಕೈನಿಕವಾದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಈ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ಗಳ ಪ್ರಭಾವಗಳನ್ನು ಶಡಪಶಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿಕ. ೫ .ಎತ್ತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಮೇಲೆ-ನಿದ್ಮಾ ತೇ 
ಆಗ್ಲೇ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಠ ನಿಶೇಸನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಿದೆ. ವಾತ್ಸಪ್ರ ಕರ್ಮದ ಮಹೆತ್ಚ್ವೃವನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ, ಈ ಮಹಿಮೆಯು ಕತಪಡಬ್ರಾಹ್ಮೆದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಜಿ, 


ಅಥೆ ನಾಶ್ಸಸ್ರೇಹೋಸೆಶಿಸ್ಕತೇ | ಏತಪ್ಪೈ ಸ್ರಜಾಪೆಶಿರ್ನಿಷ್ಟು ಳ್ರಮ್ಟುಕ ಪ್ರಜ ಸೃಷ್ಟಾ 
ತಾಭ್ಯೊ ( ವಾಕ್ಸೆಪ್ರೇಣಾಯೊ ಸೈಮಕಕೋತ್ತಥೈನೈ ತಜಿ ಜಮಾನೋ ಬನ್ನು ಕ್ರಮೈ ಪ್ರಜಾ 


“ 


ರಿ ಪ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ [ಮಂ೧ಂ. ಅಳ, ಸೂ. ೪೬, 





ಸ್ಟಾ ತಾಭ್ಯೋ ನಾಶ್ಸೆಪ್ರೇಣಾಯಃು ಸ್ಯಂ ಕರೋತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ, ೬೭-೪-೧) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪಾದವನಿಕ್ಲೇನರೂನನಾದ ಸಾಧನದಿಂದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಸ್ಪಸ್ಟಿಸಿದವು, 


ಹತ್ತು ವಾತ್ಸ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಆ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾಡ ಬೈತನ್ಯವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದನು. ಆದರಂಶೆಯೇ 
ಯಜಮಾನನೂ ಸಹ ಸ್ಹುಕ್ರಮಗಳಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ವಾತ್ಸಪ್ರಕ್ರೆ ಯೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಆಯುಷ್ಯವನ್ನೂ 
ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತಾನೆ 


ಸೆ ಹೈಸ ದಾಶ್ರಾಯೆಣಹಸ್ತಃ 1 ಯೆಡ್ವಾಶ್ನೆಪ್ರೆಂ ಶಸ್ಮಾದ್ಯೆಂ ಜಾತೆಂ ಸಾಮುಯೇಶ ಸೆರ್ವ- 
ಮಾಯಂರಿಯೂದಿತಿ ವಾಶ್ಚಪ್ರೇಣೈ ನಮಭಿಮೃ ಶೇಶ್ತದಸ್ಮೆ ಒಡಿ ಜಾತಕಾಯಾಯುಸ್ಯಂ ಳೆರೋತಿ 
ಶಥೋಡಸ ಸರ್ವಮಾಯುರೇಶ್ಯ ಥಿ ಯೆಂಸಾನುಯೀಶೆ ವೀಕ್ಯವಾನ್ರ್ಯ್ಯ್ಯಾದಿತಿ ವಿಳ್ಳಿಶ್ಯೈನಂ 
ಪುರಸ್ತಾಜಿಭಿಮಂಶ್ರೆಯೇಶ ತೆಥೋ ಹಸ ನೀರ್ಯನಾನ್‌ ಭವತಿ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬-೭-೪-೨) 


ಈ ವಾತ್ಸಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಸುವರ್ಣರೂಪವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಯಾನ 
ಪ್ರಾಜಿಗೇ ಆಗಲಿ, ಸೂರ್ಣಾಯು ಸಸ್ಯವನ್ನು ಯಾರಾದರೂ ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿದರೆ ಆಗ ವಾಕ್ಸಸ್ರ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಸರಿಸಿದರೆ 


ದೀರ್ಭಾಯುಪ್ಯನ್ರು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ, ಯಾರು ವೀರ್ಯವಂತನ ನಾಗಜಬೇಣೆಂದು ಅಫೇಕ್ಷಿಸುವನೊಣ ಅವನನ್ನು ವಿಕತಿಸಂಜ್ನಠ 


ಹ ೪ "7 
ನಾದ ಮಂತ್ರಸಕನದಿಂದ ನಿರ್ಜೇಶಿಸಿದರೆ ಆಗ ಆತನು ನೀರ್ಯುವಂತನಾಗುತ್ತಾ ನೆಂದು ಹೇಳಿ ಅಗ್ಲಿ ಮಹಿಮೆ ಯನ್ನು 


ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


" ದಿವಸ್ಬರಿ ಪ್ರಥಮಂ ಜಜ್ಞೇ ಅಗ್ನಿರಿಕಿ., . .' 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೭-೪೩) 

“ ವಿದ್ಮಾ ಶೇ ಅಗ್ನೇ ಕ್ರೇಧಾ ಶ್ರಯಾಣೀತಿ| ಅಗ್ಫಿರ್ವಾಯುರಾದಿಶೈ ನ ಚ್ಚ 
(ಶ, ಬ್ರಾ, ೬೭-೪-೪) 


ಸಮುದ್ರೇ ಶ್ವಾ ನೃಮಣಾ ಅಪ್ಸೈಂತರಿತಿ ಪ್ರಜಾಪ್ರಶಿ ರ್ನೈ ನೈಮಣಾ | 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೬-೭-೪೫) 


ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ನೂರು ರೂಪಗಳನ್ನು ಮೂರು ಉೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಅವನ ನ್ಯಾಪಕತ್ವ ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ಪ್ರಕರಣ 
ಷನ್ನು ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತವಾಗಿ ನಿವೃ ತವಾಗಿರುವ ಈ ಮೂರು 1 
ಅಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ನರ್ಣಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ. 


ಶಾ ಏತಾ ಏಕನ್ಯಾಖ್ಯಾನಾಃ। ಏತಮೇನವಾಭಿ ಶಾ ಅಗ್ಟ್ರೇಯ್ಯಸ್ಟ್ರಿ ಷ್ಟುಭಸ್ಪಾ ಯೆದಾಗ್ಗೇ- 

ಯ್ಯುಸ್ತೇನಾಗ್ಲಿರಥ ಯತ್ರಿಷ್ಟುಭೋ ಯವೇಸಾದಶ ತೇನೇಂಪ್ರ ಐಂದ್ರಾಗ್ಕೋಂಗ್ನಿರ್ಯಾವಾ- 

ನಗ್ಗಿರ್ಯಾವತ್ಯಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾ ತಾವಕ್ಕೈನೈ ನಮೇತಡುಸತಿಷ್ಠತ ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ನೈ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ 

ಸರ್ವದೇವತ್ಯೋ5ಗ್ನಿರ್ಯಾವಾನಗ್ನಿರ್ಯಾವತ್ಯ ಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾ ತಾವತ್ಯೆನ್ಸೆ ಹ 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬.೭-೪-೬) 


ಅ. ೮. ಅಆ. ೧. ವ, ೨೮ ] ಖಗ್ರೆ ಸಂಹಿತಾ | 95 
`ಮಕ್ಸಂಹಿತೆಯಿಂದ ಉದಾಹೈತನಾಗಿರುವ ಈ ಮೇಲಿನ ಮೂರು ಪುಕ್ತುಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ಅಸಾಧಾರಣಗುಣ 
ಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ Kd . ಅಗ್ನಿಪ್ರಶಂಸಕವಾಗಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ. ಆದ್ರಿ 
ಎಷ್ಟುಮಟ್ಟಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಶಂಸಕವಾಗಿನೆಯೋ ಅಷ್ಟು ಮಟ್ಟ ಅಗ್ಲಿ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೇ ಹೊಂದಿವೆ. ಹನ್ನೊಂದು ಅಕ್ಷಂಗೆ 
ಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ತ್ರಿಷ ೦ದೆಸ್ಸಿರಿಂದ ನರ್ಮಿತವಾದುದರಿಂದ ಇವು ಇಂದ್ರ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತವೆ. ಅಗಿ - 
ಸ್ವರೂಪವು ಇದ್ರಾಗ್ನಿ ಹ್ಯೆ ಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅಸ್ತಿಶ್ಚವನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುತ್ತವೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಮಹಶ್ತ್ವವು ಎಷ್ಟು ಮು 


ಗಿದೆಯೋ ಅಸ್ಟೆ (ಮಟ್ಟ ಗೆ ಪೂಜ್ಯಭಾವವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ? 


ಗಳಲ್ಲಿ ಸ ಬಿ 9) pe ಐಕ್ಯ F 


ಗಿದ್ದಾರೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ ತ್ವ್ವದನ್ಟೇ ಅ ಗ್ನಿಯ ಪೊಜ್ಯಸ್ತವೂ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಯೆನ್ಟೇಪ ವಿಷ್ಣು ಕ್ರೆ ಫ್ರಮವಮಾತ್ಸಪ್ರೆೇ ಭವತಃ | ವಿಷ್ಣುಳ್ರಿಷೈರ್ಶೈ ಬ್ರ ಜಾಟಿನಿರಿಮುಂ ಲೋಗ! 
ಮಸ್ಟ್ರಜತ ನಾಶ್ಸೆಪ್ರೇಣಾಗ್ಟಿಂ ವಿಷ್ಣು ಳ್ರೆಮ್ಫೊರ್ಸೇ ಸ್ರೆಚಾಹತಿರಂಬದಿಬ್ಬಮುಸ್ಕೃ್ರಬತ ವಾಶ್ಚ ತ್ರ 2 
ನಾಯುಂ ವಿಷ್ಣು ಳ್ರಿಮೈರ್ಟೇ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವಿವಮುಸೃಜತ ವಾತ್ಸಪ್ರೇಸಾಡಿತ್ಯಂ ವಿಷ್ಣು. 
ಮೊರ ಪ್ರುಜಾಪತಿರ್ದಿಶೋಸ್ಯ ಜಠ ವಾಶ್ಚಪ್ರೇಣ ಚೆಂದ್ರಮಸಂ ವಿಷ್ಣು ಳ್ರಮ್ಬರ್ಮೈ id 
ಪಶಿರ್ಭೂತಮಸೃಜಶ ಹಾತ್ಸಪ್ರೇಣ ಭಚೆನಿಷ್ಯದ್ದಿಷ್ಟು ಕ್ರಮ್ರೌಪ್ಟೇ ಸಪ್ರಜಾಪಕಿರ್ನಿತ್ರೈಮಸ್ಯಃ..' 


ಉಣ ಲ ಇದ್ದಿ ಇ ಬಸ್ರಾ ಕ್ಸ ಉದಶ ಬ ಆ ಹ. ಣುುಖುತ್ತಿ ಓಕ ಇರ್ತ ಡಿ! ಇತ 4. 
ಜಿ ಇ (1 830 ವಿಷ್ಟು ನಿ KA) ಜಇಪತಿರಹರಸೈೈ ಟ್ಟ ಗಾಂ ನಧಿ ಫ್ರೊ ರಾಟ್ರಿ ಗಿ ಬಪ್ಪ ಷ್ಣ ಸ್‌ 


ಅಜಿತ ಗ ಚ ಜಳ ಸ ಲ್ಸ ಕ, min) po rv 4 4, pres tr pe wu) A 
ದ ೯೪ ಕಜ ಜತಿ ಸ್ಟೆ ಗಿರ್ಜೀಜ ಬತಾಸಸೃ ಜಶ ಶ ಪಾತಿ ಪ್ರೇಣಾಜ ಬಿಸ ನಃ NS ಡಿ ಸ್ರ SS ಪ್ರಜ po 
Pe, Fe Nt Mgt: sn, OEE ಬ) ಜನ ಹ al nn ಲ್ಲಿ ನಜ i 
ಹತಿರರ್ಧಮಾಸಾನ ಸೃಜತಿ ವಾಶ್ಚಖ್ರೇಣ ಮಾಸಾನ್‌ ನಿಷ್ಣು ಸ್ರಮೈರ್ವೈೇ ಬ್ರ ಬನತಿರ್ಬೇಶೊ (- 


ಧ್ಸ ೨1 
ಸೃಜತ ನಾತ್ಸಸ್ರೇಣ ಸಂನಶ್ಸೆರಂ ತ ೂದ್ದಿಷ್ಟು ಕ್ರೈಮನಾಶಿಪ್ರೇ ಭವಣೆ ಸತೆನೇನ ಫೆನನ 


ಸರ್ಮೆಗ್‌ಂ ಸಜಶೇ [| 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೬-೭-೪.) 
ಎಷ್ಟು ಕ್ರಮವೂ (ನಿಷ್ಣುನಿನ ಸಾದನಿಕ್ಷೇಪಕ್ರಿಯೆ) ಮತ್ತು ವಶ್ಸವ್ರಸ್ರ ನೆಯ ಇ ಒುಗಿ ಬಿಟಿವೇರಿಗ ಛಲ 
ಕಾದ ಆವಕ್ಕಕತೆಂ ಯೇಸು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತಗ್ಗ. ೫ ಇರರು ಸ್ಲಿಯೆಗಳೂ ೩ ಕಿಗೆ 
as [uN 
ಎಳ ಇತ್ರ 


ಪೆರೆನೇರಿಸಲ್ಕ ಡಬೇಕಾದ ಬವ ಶ್ಯಕತ: ಯು ಈ ಎರಡು ಕ್ರಿಯೆಗಳ had ಹ ಸಸುನ್ನವಲಂಗಗಿಸಿ ರುತ್ತನೆ. ವಿಷ್ಣು 
ಕ್ರಮದಿಂದ ಯಾವಯಾವ Wa ಸ್ಲುಗಳಮ್ನ ಪ್ರಜ ಇಂ ದುಫ್ಸಪ್ರ ದಿಂಜ ಆಯಾ ಆಪಾರ 
ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಯತವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ ಪೂರಕವೂ, ಸ ು) ಆದ ಶತ್ರ್ಯ್ಯಗಳನ್ನು ಅಬರೋದಿಗೆ 


ವಿರ್ಮಿಸಿದೆನು. ಹೇಗೆಂದರೆ 


uw 
[ak 
ಛಂ 
೨3 
೮ 
2, 
ಕ 
ಣಿ 
2೨ 
ತ 
ಇಓ 
Cy 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನೃಥ್ಞಿಯನ್ನೂ ತೆತ್ಟೂರೆಕನಾಡ  ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಸಕು 
>» ಅ ಂತರಿಕ್ಷನ ನ್ನೂ ಪ್ಯೂ ವಾ ಯುವನ್ನ್ನೂ 4 
ಸ ಮ್ಯಲೊೋ(ಕವನ್ನೂ ಎ ಅದಿತ್ಯನನ್ನೂ ಘಿ 
ಸ ದಿಗ್ದಿಗಂತಗಳನ್ನೂ ಹ ಚಂದ್ರನನ್ನೂ ಹ 
ಭೂತಕಾಲದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಬ ಭನಿಷ್ಯತ್ಕಾಲದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ,, 
೨) ಧೆನಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಭಿ ಅನಿಯುನ್ನೂ pe 


| ಅಹಸ್ಸನ್ನೂ 3 ರಾತ್ರಿಯನ್ನೂ ೨» 


906 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೪. ಸೂ. ೪೬ 








ಬ ನ | ಸಕ್ಷ 
wd 
ಗ ಅರ್ಥಮಾಸಗಳನ್ನೂ eins ಟೆ 
ಇ ಗಗ 
ಣೆ he) ಗೋಣ? ದ್ಸಿ ) ಟಟ ಹ ಇಲಿ 2 ಡೆ mm oe? ಉಣಿ ಇಂ 9 1 Ru ್‌ ಸ A ಮ ) ಬ ಜು 
ಆದುಬಿರಿ ಬಲೇ ಪ್ರ ಃ ವಿವಿದ ಸ್‌ ಯಗಳು ಗೂ ಆನಾ ಸಂಬಂಧನಿದ್ದು SC Ne) [A ಟಿ; ಗದ ಕ ಚಂಡ ತ Ud 0೧. ( 
Wea, (1 1 ಆ ಚ 
ಕ್ಯಾ ನಿ ಳಿ [el ಭಿ wa) ಕಾಳೆ ಜಾಲಿ ಇಂ ಹ ಶ್‌ ಹ ಪಿ wer) ಲಿ 
ರುತ್ತದೆ, ಸಾಕ್‌ಚಗ್ಗೆದಿಂದಲೇ ಸೈೆಹ್ಸಿಯ ಕಾರವೂ ಅನುಸ್ಕೂಶವಾಗಿ ಮುಂದುವರಿಯ ೧, 
ಕಾಮಿ fe) ಣ್ಯ [a 1 Ne 4 pe ಕ 
1207) Wn mw} ೫ W 2೫೫ } 4 ೩2 2 ೫ | ೫ mu ಗ [ 
ಯೆಜೆ ಕ ವಿಷ್ಣು ಭಾ ಸ [OTST | ವಿಜು ಯತರ Ch WoT 
3 ಕ? ಸ (5 
ಸಿ ಚಟ್‌ Re) ಗ Wn ಇ Mo wd ಹ ಕ ೫೫೧ pe ಸ R Ba a BR Gi, wp? po ಸ್ಯ ದ ನ ಹ 
ಲೋಣಿ ನುಲಿ I ೀಯಾಸೆ ಫಿ, ಳು ರಬಸ ಬಃ ಬಸ ಟ್ಟ ದ್ವೌ ಥಿ ಎ ವಿಳ by WE AE 


ಯುಕ್ತಿಂ ನ rE: ಶೇ ಪ್ರೌ ಠದ ಹೈಶೇ ಯೆಹೆ 
ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕೆನುಭಿಪ್ರಂ Res ವಾಫ್ಸಪ್ರೇಣಾವಸ್ಯೆ ಕಿ || 


(ಶ, ಬ್ರಾ. ೬-೭. ೪-೮) 


ಒಟ ಟ್‌ wile} ಕ್ಲ ತೆ We wd ಫು ಸೆ ನ ಇ . 
ಹನ ದ ಆನಕ್ಕಳಳಿಯೇನು ಎಂಬ ನನ ಯು ಪುನಃ ರೇಳಬ್ಬಟ್ಟಿರಿ 


ಗ 


ವಿಷ್ಣು ಕ್ರಮದಿಂದ ಸೃಜಾಪಶಿಯು ಸ್ಪರ್ಗವನ್ನು ಕಲುಪಿದನು. ಅಲ್ಲಿ ಬಂಧವಿನೋಚಕವಾದೆ ನಾಸ 
ನನ್ನು ನೋಡಿ ಬಂಧಸ್ಟೆ ಒಳಗಾಗಿದ್ದ ಅಂಶವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದನು. ಹುಗೆ ಬಂಧಕ ಒಳಗಾ ಗಿದ್ದ ಪಠ ನನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವ 
| ಇನ್ನಾ ವ ಜೇತನವನ್ನಾ ಗಲಿ ಬಿಡಿಸದಿದ್ದರೆ ಆದರ ದಾಶ್‌ವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಛೇದವಾಗಲೀ ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಆಗುಶ್ತದೆ. 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಇದನ್ನು ಶನ್ಸಿಸಿದನು. ಹೀಗೆಯೇ ಯಜಮಾನನೂ ಸಹ ವಿಷ್ಣು ಕ್ರಮದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ 


೧; 
ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ವಾಶ್ಸ ಪ್ರದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಬಂಧದಿಂದ ಬಿ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ, 
ಸ ವೈ ನಿಸ್ಟುಳ್ರೆಮಾನ್‌ ಕ್ರಾನ್ಹಾಾ! ಅಥ ಶಡಾನೀಮೇವ ಬಾಶ್ಸೆಪ್ಲೇಬೋಣಕಿಷ್ಠೆಶೇ 


ಯಥಾ ಪ್ರಿಯಾಯಾಥ ತಡಾನೀನಮೇವ ಸಷ ಶ್ತ ಬೃ ಬೈದ್ಬೇನಾನಸಂ ಪೈ ನಿಧಾ ಮನು 
ಮನುಷ್ಯಾಸ್ತಸ್ಮಾದು ಹೇಡಮುಶೆ ಮಾನುಹೋ ಗ್ರಾಮಃ ಪ್ರಯಾಯಾಥ ಶೆಡಾಥಶೀಮೇವಾ- 
ವಸ್ಯತಿ | 

(ಶ್ರ ಬ್ರಾ. ೬-೭-೪೯) 


ಗಗ 


ನಿಷ್ಣು ಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಅದನ್ನು ದಾಟಿಸನಂತರ ಯಜಮಾನನು ಅಗ್ನಿಯ ಸಮಿಾಾಪದಲ್ಲಿ ಫಿಂತ 


ತೆ 


ನಾತ್ಸ್ರತ್ರಿ ೆ:ರ: ೦ದ ಆಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸಂಚಾರದ ಅನಸಾನದಲ್ಲಿ ಒಂದಿದೆ ನಿಂತು ಶ್ರಮವನ್ನು ಹರಿ 


ಹರಿಸುವಂತೆ ಯಜಮಾನನೂ ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ರಾ ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ, ದೇವಶೆಗಳ ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮಾನವರೂ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾಕೆ. 
ತದ್ವಾ ಅಹೋರಾಶ್ರೇ ಏನ ನಿಷ್ಣುಕ್ರೆಮಾ ಭವಂತಿ! ಅಹೋರಾಕ್ರೇ ವಾತ್ಸಪ್ರೆಮಹೋ- 
ರಾಶ್ರೇ ಏನ ಕದ್ಯಾತ್ಯ ಹೋರಾತ್ರೇ ಸ್ಲೇನ್ಯೋ ಭವತಿ ಶಸ್ಮಾದು ಹೇಜಿಮುತ ಮಾನುಹೋ 
ಗ್ರಾಮೋ5 ಹೋರಾತ್ರೇ ಯಾಶ್ಚಾಹೋರಾಶ್ರೇ ಶ್ಲೇನ್ಯೋ ಭವತಿ | 


(ಶ, ಬ್ರಾ. ೬-೭-೪-೧೦) 
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ವಿಷ್ಣು ಕ್ರಮಗಳೇ ಅಹೋರಾತ್ರರೂಪಗಳಾಗಿವೆ. ವತ್ಸಪ್ರವೂ ಅಹೋರಾತ್ರರೂಪವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ವಿಷ್ಣು- 
ಕ್ರಮವು ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕವು, ಮತ್ತು ವತ್ಸಸ್ರವು ವಿಶ್ರಾಂತಿದಾಯಕವು. ಆದುದರಿಂದ ವಿಷ್ಣು ಕ್ರಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿದೆ 
ಯಜಮಾನನು ಒಂದು ಅಹೋರಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಿ ಇನ್ನೊಂದು ಅಹೋರಾತ್ರ ದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ರಾ ್ರಂತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯು 
ಶ್ತಾನೆ, ನ್ಯನಹಾರಪ್ರ ಸಂಚದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಒಂದುದಿನವೆ ವೆಲ್ಲ (ರಾತ್ರಿಯೂ ಸೇರಿ) ಸಂಚರಿಸಿದರೆ ಆ ಜನಸಮೂಹವು 
ಇನ್ನೊಂದು ದಿನ (ರಾತ್ರಿಯೂ ಸೇರಿ) ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತದೆ. 


ಸವಾ ಅರ್ಧನೇವ ಸಂವತ ಕೈರಸೈ ನಿಷ್ಣುಕ್ರೆಮಾನ್‌ ಕ್ರಮತೇ | ಅರ್ಥಂ ವಾಶ್ರ ಪ್ರೆ ಸ್ರೇಣೋ- 

ತಿಷ್ಕತೇ ಮಧ್ಯೇ ಹೆ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯ ಸ್ಪರ್ಗೊೋ ಲೋಕಃ ಸ ಯೆಶ್ಶನೀಯೋಇರ್ಥಾತ್ಮ್ರಮೇತೆ 

| ಹೈತಗ್‌ಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕೆಮಭಿಪ್ರಾಪ್ಸುಯಾದಥಢ ಯೆಡ್ಕೊಯೋತರ್ಧಾತ್ಸರಾಜ 

ಹೈತೆಗ್‌ಂ ಸೈರ್ಗಂ ಲೋಕಮತಿ ಪ್ರಣಶ್ಯೇಡಥ ಯೆದೆರ್ಧಂ ಕ್ರಮಕೇ$ರ್ಥಮುಸೆತಿಷ್ಟತೇ 
ತತ ಪ್ರತಿ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾಸ್ತಾ | ವಿಮುಂಚಿತೇ ॥ 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೭-೪-೧೧) 

ನಿಷ್ಣು ಕ್ರಮವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಆ ೯ಸಂವತ್ಸರಕಾಲ ಮಾತ್ರ ಸಂಚರಿಸಿ ಉಳಿದರ್ಧ ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ನಶ್ಚಪ್ರಕ್ರಿಯೆ 

ಯೊಂದಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಾ ಬ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವು ಸಂವತ್ಸ ರಾರ್ಧದಲ್ಲಿರುತ್ತ ಜಿ, ಆದುದರಿಂದ ಅರ್ಧ 

ಸಂವತ ಶ್ಸರಕ್ಕೆ ಂತಲೂ ಕಡಿಮೆ ಕಾಲ ಸಂಚರಿಸಿದರೆ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೇ ಮುಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲ. ಅರ್ಧಸಂವತ್ಸರಕ್ಕಿ ಂತಲೂ ಅಧಿಕಕಾಲ: 

ಸಂಚರಿಸಿದರೆ ಆಗ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಮಾರಿಹೋಗುವುದರಿಂದ ಸ್ವರ್ಗವು ಸೈಬಿಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಆರ್ಥ 

ಸಂವತ್ಸಕಾಲ ಮಾತ್ರ ಸಂಚರಿಸಿ ಇನ್ನರ್ಧಸಂವಶ್ಸಕಾಲ ವಾತ್ಸ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿದರೆ ಆಗಸೆ 

ಸ್ಪರ್ಗಿನನ್ನೂ ಸೇರಿ ಬಂಥನದಿಂದಲೂ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದು. 


ತ 


ತಾಭ್ಯಾಂ ನೈ ನಿಸೆರ್ಯಾಸಮೇತಿ | ಯಥಾ ಚಟ ಭಧ ವಿಮೋಕೆಗಳೌಂ ಸಮಶ್ಚು- 
ನೀತ ತಾಪೈಕ್ತಾತ್ಸ ನೈ ಪುರಸ್ತಾಜ್ಹೋಪರಿಷ್ಟಾಜ್ಜೋಭೇ ವಿಷ್ಣುಕ್ರಮವಾತ್ಸಪ್ರೇ ಸಮಸ್ಯ ತ್ಯ- 
ಹರ್ವೈೆ ನಿಷ್ಣುಕ್ರೆಮಾ ರಾಶ್ರಿರ್ವಾತ್ಸಪ್ರೆಮೇತದ್ದಾ ಇಡೆಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರೆಜನಯಿ- 
ಜೃಂತ್ನ ಪ್ತ ಜನಯಿತ್ವಾ ಚಾಹೋರಾತ್ರಾಭ್ಯಾಮುಭಯಿತಃ ಪರಿಗ ಹ್ಹಾತಿ॥ 


(ಶ, ಬ್ರಾ. ೬-೭-೪-೧೨) 


ಹೇಗೆ ದೂರದೇಶದ ಸಂಚಾರ ಮಾಡುವವನು ತನ್ನ ಪ್ರ ಪ್ರಯಣಣ ಮತ್ತು ನಿಶ್ರಾ ಂತಿಗಳನ್ನು ಸರ PP 
(ಒಂದಾದನಂತರ ಇನ್ನೊಂದು) ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳುವನೋ ಆದೇ ರೀತಿ ವಿಷ್ಣುಕ್ರಮ ಮತ್ತು ವಾ ಕ್ರಿಯೆಗಳು 
ಪರ್ಯಾಯರೂಪದಲ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ದು. ಆದರೆ ದೀಕ್ಷೆಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೂ, ದೀಕ್ಷಾಕಾಲವಾದನಂತ ಹ್‌ i ಎರಡನ್ನೂ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಬೇಕು. ವಿಷ್ಣುಕ್ರಮನೇ ಅಹಸ್ಸು ಮತ್ತು ವಾತ್ಸಪ್ರವೇ ರಾತ್ರಿಯು. ಆದಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಇನೆರಡೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರುತ್ತವೆ. ಮಧ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇವೆರಡೂ ಪರ್ಯಾಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಿರುತ್ತವೆ. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸೃಷ್ಟಿಕಾಲದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿಯೂ, ಸೃಷ್ಟಿಯಾದನಂತರವೂ ತನ್ನಿಂದ ಸೃಷ್ಟ 
 -ವಾದ ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ಫತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು, ಅದರಂತೆಯೇ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ ಸಹೆ 
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ಯಜ್ಞ ರೂಪವಾದ ನಿಶ್ಚನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಲಿಚ್ಛಿ ದಾಗ ತಷ್ಟ ಸ ಸ್ಟಿಗೆ ಆದಿಯ ಲ್ಲಿಯೂ, ಸೃಷ್ಠಿ ಸ್ವಿಯಾದ ನಂತರವೂ ಸಹ 
ಎರೆಡು ವಾರ್ಶ್ವಗಳನ CN ನಿನ್ಣು ಕ್ರಮ ನಾತ್ಸಪ್ಪ ಪ್ರರೂಪಗಳಾದ Fd ಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ಫ ಚ್‌ ಮಾಡಬೇಕ್ಕು 


ತೆದಾಹುಃ |! ಖೆದೆಹರ್ನಿಷ್ಟುಕ್ರೆಮಾ ರಾಶ್ರಿರ್ವಾತ್ಸಪ್ರೆಮಥೋಃ ನಿನಾಹನ್ಸ ನತೋ ನ 
ರಾಶ್ರ್ರ್ಯಾಂ ಕೆಥೆಮಸ್ಯಾಪಿ ಜಾ 0 ಭೇಭದತ ಇತ್ಯ್ಕೇತೆದ್ವಾ ೪ನೇ Ae ದೀಕ್ಷ- 
ಮಾಣಃ ಪುರಸ್ತಾದೆಸರಾಹ್ನ ಉಭೇ ಸಮಸ್ಯತಿ ರಾತ್ರಿ ರ್ಹೈತದ್ಯದಪೆಂರಾಹ್ಹೋ5ಪೈ ನೇ ಏತ- 
ಶ್ಸಂಸನಿವಸ್ಸ್ಯೈನ್ನುಪರಿಷ್ಟಾತ್ಪ್ಸೂರ್ನಾಹ್ಞ ಉಭೇ ಸಮಸ್ಯತ್ಯಹಜೆನ್ಯತೆಜ್ಯತ್ರೂರ್ನಾಹ್ನ ವನು 
ಹಾಸ್ಕೋಭೇ ಏನಾಹನ್‌ ಕೃತೇ ಭವತೆ ಉಭೇ ರಾತ್ರ್ಯಾಂ | 


(ಶ, ಬ್ರಾ- ೬೭-೪-೧೩) 


ಮೇಲಿನ ನಿಧಿವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಒಂದು ಆಕ್ಷೇಪವೂ ಸ ಸಂಭವಿಸಬಹುದು, ವಿಷ್ಣು ಕ್ರಮಗಳು ಅಹೆಸ್ಸನ್ನು 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಿ ವಾತ್ಸ ಶ್ರವು ರಾತ್ರಿ ಯನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಿದರೆ ಅವೆರಡನ್ನೂ ಪರ್ಯಾಯರೂನದಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಕಾಲಗ 


ಛಲ್ಲೇ ಆಚರಿಸಬೇಕು. ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಎರಡು * ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನೂ ಅಹ ಸಿನಥ್ಳೆ ( ಆಚರಿಸುವುದರ ಅರ್ಥನೇನು ಎಂಬ 
ಆಕ್ಲೇಸವು ಸಂಭವಿಸಿದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತಕರೂಪನಾದ ವಿಧಿಯು ಈ ರೀತಿ ಇರುತ್ತದೆ. ದೀಧ್ಲಿತನಾದವನು ಪ್ರಥಮತಃ 
ಆಪರಾಹ್ಞದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕ್ರಿ ಯೆಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ನೆರನೇಂಸುತ್ತಾನೆ: ಅಪರಾಶ್ಚವೂ ರಾಶ್ರಿರೂಪವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ 
ಹೀಗೆ ಎರಡನ್ನೂ ಯೋಜೆಿಸಿದರಂತರ ಎರಡನ ನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಪೂರ್ವಾಹ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವಾಹ್ನ ವು 
ಅಹೋರೂಸನಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ರೀತಿ ಎರಡು ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನೂ ಅಹಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಆಚೆರಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ಹಾಗೆಯೇ 
ರಾಶ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಚರಿಸಿದಂತಾಯಿತು. 


ಸ ಯೆಡೆಹಃ ಸೆಂನಿವಸ್ಸೈೈನ್ಸ್ಸ್ಯಾತ್‌ ತೆವೆಹಃ ಪ್ರಾತರುದಿತೆ ಆದಿತ್ಕೇ ಭಸ್ಮೈವ ಸ್ರೆಥಮ- 
ಮುದ್ಧಸತಿ ಭಸ್ಮೋದುಪೈ ವಾಚಂ ನಿಸ್ಫಜತೇ ವಾಚಿಂ ವಿಸೃಜ್ಯ ಸಮಿಧಮಾ ದಧಾತಿ ಸಮಿಧ 
ಮಾದಡಾಯ ಭೆಸ್ಮಾಪೋತಭ್ಯನಹರತಿ ಯಥೈವ pep ಶಥಾಸಾದಾಯಿ 
ಭಸ್ಮನಃ ಸ್ರ ತ್ಕೇತ್ಯೊಖಾಯಾನೋಪ್ಯೋಸತಿಷ್ಠತೇ5ಥ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತೀಕೆರೋತಿ | 


(ಶ್ನೆ ಬ್ರಾ. ೬-೭-೪-೧೪) 


ಯಾನ ದಿನ ಸೂರ್ಯೋದಯ ವಾದನಂತರ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಎರಡು ಕ್ರಿ ಯೆಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಲಿಚ್ಚಿ ಸು 

ವನೋ ಅಂದು ಪ್ರಥಮತಃ ಭಸ್ಮ; ನನ್ನು ಎರಚಬೇಕು. ಅನಂತರ ವಾಕ್ಕನ್ನುಚ್ಚರಿಸಿ ಸಮಿತ್ತನ್ನು ಕ್ಸಿಗೆ iid 

ಆ ಭಸ್ಮವನ್ನು ಉದಕಕ್ಕೆ ಎರಚೆತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ಅದರಂತೆಯೇ ಅದೇ ಭಸ ಓದ ಕೊಂಚ ಅವಶಿಷ್ಟ ಸೈವ ತೆಗೆದು 

ಕೋಡು ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ಆದನ್ನು ಉಖಾ ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮುಂಡೆ ಭಕ್ತಿ 
ಯುತನಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ ಕರ್ಮವು ನೆರವೇರುತ್ತದೆ. 


ಸ ಯದಿ ನಿಷ್ಣು ಕ್ರಮೀಯಮಹಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ವಿಷ್ಣು ಕ್ರೈಮಾನ್‌ ಕ್ರಾನ್ಪ್ಯಾ ವಾತ್ಸಪ್ರೇಹೋ- 
ಸತಿಸ್ಕೇತಾಥ ಯದಿ ನಾಶ್ಸೆಪ್ರೀಯೆಂ ವಾಶ್ಸಪ್ರೇಣೋಪಸ್ಥಾಯು ವಿಷ್ಣು ಕ್ರೈಮಾನ್‌ ಕ್ರಾನ್ಹ್ಯಾ 
ವಾಶ್ಸಪ್ರಮಕ್ತತಃ ಕುರ್ಯಾದ್ಯಥಾ ಸ್ರಯೌಯ ನ ವಿಮುಂಚೇತ್ತಾಪೃತ್ತಡಿಥ ಯೆದ್ದಾತ್ಸಪೆ- 





ಅ. ೮. ಅಆ. ಗ ವ. ೧] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೧೦ 





ಮಂತಶಃ ಸರೋತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ನೈ ವಾತ್ಸಪ್ರೆಂ ಯೆಥಾ ಪ್ರಶಿಷ್ಠಾಪಯೇದನಸಾಯಯೇಕತ್ತಾ- 
ದೃಕ್ತಿತ್ತಸ್ಮಾಡು ನಾಶ್ಸಪ್ರಮೇವನಾಂತತಃ ಕುರ್ಯಾಶ್‌ || 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೭-೪-೧೫) 


ಒಂದುವೇಳೆ ಕ್ರಿಯಾದಿನವು ವಿಷ್ಣುಕ್ರಮೀಯವಾಗಿದ್ದರೆ ಆಗ ವಿಷ್ಣುಕ್ರಮವನ್ನು ದಾಟಿ (ನೆರವೇರಿಸಿ) 
ವಾತ್ಸ ಪ್ರದಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಬೇಕು ಒಂದುವೇಳೆ ವಾತ್ಸಪ್ರ ಕ್ರಿಯೆಯ ದಿನವಾಗಿದ್ದರೆ ಮೊದಲು ವಾತ್ಸಪ್ರ 
ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಅನಂತರ ನಿಷ್ಣು ಕ್ರಮವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಪುನಃ ವಾತ್ಸಪ್ರವನ್ನಾ ಚರಿಸಬೇಕು. ವಿಷ್ಣು ಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೇ 
ಮುಗಿಸಬಾರದು. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಸುತ್ತಿ ನಿಶ್ರಾಂತಿಯಿಲ್ಲದೇ ಇರುವ ಸ್ಪಿತಿಯುಂಬಾಗುತ್ತದೆ. 
ನಾತ್ಸ ಪ್ರ ಶ್ರ ಯಾಚರಣೆಯಿಂದ ಸಮಾಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸಿದರೆ ಆಗ ಪೂರ್ಣವಾದೆ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ನಾತ್ಸಪ್ರದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಪುನಃ ಆಗ್ನಿಗೂ ವಾಶ್ಸಪ್ರಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ವನೀನಾಹೈ ತಾಗ್ನಿಂ ಬಿಭ್ರದಿತ್ಯಾಹು8 | ದೇವಾಶ್ಚಾಸು ರಾಶ್ಟ್ರೋಭಯೇ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯಾ ' 
ಅಸ್ಪರ್ಧಂತೆ ತೇ ಪೇವಾಶ್ಚಕ್ರೆಮಚೆರಇ್ಪಾಲಮಸುರಾ ಆಸೆಂಸ್ತೇ ದೇವಾಶ್ಚಕ್ರೇಣ ಚೆರಂತ 
ನಿತತ್ಯರ್ಮಾಪಶ್ಯಂಶ್ಚಸ್ರೇಣ ಹಿವೈ ದೇವಾಶ್ಚರಂತ ಏಶೆಶ್ಚರ್ಮಾಪೆಶ್ಯಂಸ್ತಸ್ಮಾದಾನೆಸ ಅವ 
ಸೌರೋಡಾಶೇಷು ಯಜೂಗ್‌ ಹೃನಸೊಲಗ್ಸ್‌ ॥ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬.೮-೧- ೧) 


“ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಭರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿ ಕಳುಹೆಲಿ ” ಎಂಬ ವಿಧಿಯಿುತ್ತದೆ. ಎತಕ್ಕೆಂ 
ದರೆ-_ ಅದರ ಕಾರಣವು ಹೀಗೆ ವಿವೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ, | 


ಪ್ರಜಾಸತಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಮತ್ತು ಅಸುರರೂ ಪರಸ್ಪರ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತಿದ್ದರು, ದೇವತೆಗಳು 
ಇಚಕ್ರಯುಕ್ತವಾದ ರಥದಮೆೇಲೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಅಸುರೆರು ಸ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತಿದ್ದರು, ದೇವತೆಗಳು ಚಕ್ರ 
ಯುಕ್ತವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದಲೇ ಈ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯ ದರ್ಶನವನ್ನು ಪಡೆದರು. ಅವರು 
ಚಕ್ರಯುಕ್ತವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಸೆಂಚರಿಸದೇ ಇದ್ದರೆ ಇದರೆ ದರ್ಶನವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಪೌರೋಡಾಶ ಕರ್ಮವು 
ರಥಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದಾಗಿ ರುತ್ತದೆ. | 


ಸಯೋ ನಸನೀವಾಹೃತೇ | ದೇವಾನ್‌ ಕರ್ಮಣೈತಿ ದ್ವವಗ್‌ಂ ಹಾಸ್ಯ ಕರ್ಮ ಕೃತೆಂ 
ಭವತ್ಯಥ ಯೋ ನ ವಠೀವಾಹ್ಯಶೇನಸುರಾನ್‌ ಸರ್ಮಶೈತಶ್ಯಸುರ್ಯಗ್‌ಂ ಹಾಸೈಕರ್ಮಕೃತೆಂ 
ಭವತಿ ॥| 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೬-೮-೧-೨) 


ಯಾನನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನೋೊ ಅವನುಮಾತ್ರ ಪೊಜ್ಯವಾದ ಕರ್ಮರೊಸ 
ವಾದ ಸಾಧೆನದಿಂದೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸವಿಸಾಹಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಹೀಗೆ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸದಿದ್ದರೆ ತನ್ಹ್ನ ಕರ್ಮಗಳೆ ಮೂಲಕ 
ಅಸುರರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸಮಿನಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಂತಹೆ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಹೋದಕನಲ್ಲದೆ ಕರ್ಮವು ಆಸುರೀಪ್ರವೃ ಶ್ರಿಯುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿ 
ಕುತ್ತದೆ. ` 


100 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦, ಅ. ೪. ಸೂ ೪೬ 





ತೆಪ್ಚಿ ಕೆ ಆಹುಃ | ಸ್ವಯಂ ವಾ ಏಷ ವಸೀನಾಹಿತೋ ವಿಷ್ಣುಕ್ರೆಮೈೆರ್ನಾ ಏಷ ಪ್ರಯಾತಿ 
ವಾಶ್ಚೆಪ್ರೇಣಾವಸ್ಯತೀತಿ ನ ತಥಾ ನಿದ್ಯಾ ಪ್ಲೈನಂ ನಾ ಅಸ್ಯ ತತ್ರ್ರಯಾಣಂ ಯೆದ್ವಿಷ್ಣು ಕ್ರೌಮಾ- 
ದೈವನುನಸಾನಂ ತದ್ವಾತ್ಸೆಪ್ರೆ ನುಫಾಸ್ಕೇಡೆಂ ಮಾನುಷಂ ಪ್ರಯಾಣಂ ಯದಿದಂ ಪ್ರಯಾತಿ 
ಮಾಕುಷಮವಸಾನಂ ಯಹಸೃ್ಯತಿ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೮-೧-೩) 


ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇನೊಂದು ಶಂಕೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ, ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಚೋದಕವಾಗಿ ಇತರ. ಯಾನ ಸಹಾ 
ಯೆವೂ ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ನಿಸ್ಟುಕ್ರಮದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅವನೇ ಚಲಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ವಾಶ್ಸಪ್ರದಿಂದ ಟಿ 
ಸಂಚಾರದ ಅವಸಾನನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆಎಂದು ಆಕ್ಷೇಸಿಸಿದರೆ ಈ ಆಕ್ಷೇಸವು ತಪ್ಪಾಗುತ್ತದೆ. ಏಶಕೈ ಂದರೆ.... 
ಪ್ರುರುಷಪ್ರ ಯತ್ನ ನಿಲ್ಲದೆ ಅಗ್ನಿಯ ಚಲನಸಂಚಾರಗಳಿದ್ದರೆ ಅದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಉಪಕಾರಕವಾಗುತ್ತಡೆ, ಅದ 
_ ರಿಂದ ಮಾನವರಿಗೆ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ, ಆದುದರಿಂದ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಯೋಜಿಸಿದಕೆ 
ಆಗ ಅದರ ಫಲವು ಪುರುಷನಿಗೆ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಇಲ್ಲ. 


ಪ್ರೆಜಾಸತಿರೇಸೋಇಗ್ನಿಃ | ಉಭಯೆಮೇಶತ್ಛ ಜಾಸೆತಿರ್ಯಚ್ಚೆ ದೇವಾ ಯಚ್ಛೆ ಮನುಷ್ಯಾ- 
ಸ್ರ ವೃದ್ಧಿ ಸ್ಹ ಕ್ರಮವಾಶ್ಚಪ್ರೇ ಭವತೋ ಯಜ್ಬೇನಾಸ್ಯ ದೈವಗ್‌ಂ ರೂಸೆಂ ತಡಸ್ಯ ತೇನ 
ಸಂಸ್ಥೆರೋತ್ಯಥ ಯಪ್ವನೀವಾಹ್ಯತೇ ತೆಡೇವಾಸ್ಯೆ ಮಾನುಷಗ್‌ಂ ರೂಪೆಂ ತದಸ್ಯ ಶೇನ ಸಂ ಸ್ಹ 
ಕೋತಿ ಸಹ ನಾ ಏತೆಗೆಂ ಸರ್ವಂ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಪ್ರಜಾಸತಿಗ್‌ಂ ಸಂಸ್ಕರೋತಿ ಯ ಏಪಂ ವಿದ್ವಾ: 
ನೃತೀವಾಹ್ಯತೇ ತಸ್ಮಾಡು ನನೀವಾಹ್ಯೇತೈವ॥ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೮೧-೪) 


ಪ್ರೆಜಾನಶಿಯೇ ಅಗ್ನಿಯು. ಅಗ್ನಿಯೇ ಪ್ರಜಾನತಿಯ್ನು ಅಗ್ವಿರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಸಕಲ ಜೀಮ 
ಮಾನವರೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ನಿಷ್ಣುಕ್ರಮ ಮತ್ತು ವಾತ್ಸಪ್ರಗಳ ಆಚರಣೆಯಿಂದ ದಿವ್ಯರೂನವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಅಗ್ರಿ ಪ್ರಜೋದಕವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಮಾನನರೂಪವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಎರಡೂ ಕ್ರಿಯೆಯ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಯಾರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವರೋ ಅವರು ಪೂರ್ಣವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿ ರೂಪವನ್ನೇ ವಿರ್ಮಿಸಿದೆಂತೆ, 
ಹೀಗೆಂದು ವಾತ್ಸಪ್ರ ಮಹಿಮೆಯು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 


ನಲವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮಂ 
ಅಚ್ಛಾಮ ಇತಿ ಚಿತುರ್ಥೇತನುವಾಕೇತಷ್ಟಾಪಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | 'ತತ್ರ ಪ್ರ ಹೋತೇತಿ ದಶರ್ಚಿಂ 
ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಸ್ತಂ1ಸ್ರೆ ಹೋತಾ ದಕೇತ್ಕನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅನುವರ್ತಮಾನಾದ್ಭಾಲಂಡನೆಸ್ಯ ನತ್ಸಪ್ರೇ- 


ಸಾರ್ಷಂ!| ಅನಾಷೇಶಪರಿಭಾಷಯಾ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಲ | ಆಸ್ಟೇಯೆಂ | ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತೇನ ಸೆಹೋಕ್ಟೋ 
ವಿನಿಯೋಗ ॥ 


ನ್‌ 


ಅ.೮.ಆ.೧.ವ. ೧] ಖುಗೈ (ದಸಂಹಿಶಾ | 101 





ಅನುವಾದವು ಪು ಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಹೆತ್ತನೆಯೆ ಮಂಡಲದ ಅಚ್ಛಾಮ ಎಂಬ ಖುಸ್ಕೆನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭ 
ಮಾಗುವ ನಾಲ್ವನೆಯ ಅನುವಾಕವೆಲ್ಲಿ ಹೆದಿನೆಂಟಿ ಸೂಕ್ತ ಗಳ್ಳಿವುವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಮೂರೆ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು 
ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಿವೆಂಸಲಾಗಿದೆ. ಈಗ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಬೇಕಾಗಿರುವ ಪ್ರೆಹೋತಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಈ ಅನು 
ನಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಳಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಹೋತಾ ದಶ 
ಎದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಶ್ಸಪ್ರಿ ರ್ಭಾಲಂದದನಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯ್ಯು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; 
ಕ್ರಿಸ್ಟು ಪ್‌ಛೆದಸ್ಸು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ನೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--9೬ . 


ಮಂಡಲ೧೦ | ಅನುವಾಶ-..೪ || ಸೊಕ್ತ--೪೬ || 
ಅಪ್ಪ ಕಲ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ ೧, 5|| 
, ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲಿರುನ ಖುಕ್ಸಂಖೈ. ೧೦ 1 
ಮುಹಿಃ.  ನತ್ಸನ್ರ॥ | 
ದೇವತಾ. ಆಗ್ನಿ | 
ಛಂದೆಃ.. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


ಸ೦ಹಿತಾಪಾಕಃ 
| | ಹ್‌ ಚ | 
ಸ್ರ ಹೋತಾ ಜಾತೋ ಮುಹಾನ್ನ ಭೋನಿನ್ಸ್ಭೃಷದ್ದಾ ಸೀದದಹಾಮುಸಸ್ಸೇ | 
| ! 
ದಧಿರ್ಯೋ ಥಾಯಿ ಸ ತೇ ನಯಾಂಸಿ ಯಂತಾ ವಸೂನಿ ವಿಧತೇ ತನೂಸಾಃ | 
ಪರಡಹಾಶೆಃ 
| I 
ಪ್ರ | ಹೋತಾ! ಜಾಶೆಃ। ಮಹಾನ್‌ | ಸಭೆಃ5ನಿತ್‌ | ವೃಂಸದ್ವಾ | ಸೀವ | ಅಸಾಂ | ಉಸ್ಕಸ್ನೇ! 
| | | ] 
ದವಿಃ।ಯಃ | ಧಾಯಿ | ಸೆಃ| ಶೇ | ವಯಾಂಸಿ | ಯೆಂತಾ | ವಸೂನಿ! ವಿಧತೇ! ತನ್ನೂಪಸಾ$॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಯೋ ನೃಷೆದ್ದಾಗ್ಗಿರಪಾಂ | ಅಂತೆರಿಕ್ಷನಾಮೈತತ್‌ | ಅಂತೆರಿಕ್ಷಸ್ಯೋಪೆಸ್ಥ ಉತ್ಸೆಂಗೇ ವೈದ್ಯುತೆ- 
ರೂಪೇಣಿ ನಿಷಣ್ಣೋಂಭೂತ್‌ | ಸ ಇದಾನೀಂ ಹೋತಾ ಯೆಜನಾನಾನಾಂ ಹೋಮಸನಿಷ್ಟಾಡೆಕೋ ಜಾತಃ 
ಪ್ರಾಮರ್ಭೊಶಕೋ ಮಹಾನ್‌ ಗುಣೈಃ ಪೂಜ್ಯೋ ನೆಭೋವಿವಂತರಿಶ್ಚಸೈ ವೇತ್ತಾ | ಯೆತಸ್ತತ್ರೋತ್ಸನ್ನೆಃ 
ಅಶೆಸ್ತೆಸ್ಯ ಜ್ಞಾತಾ॥ ನೃಸದ್ದಾ ನೃಷು ಸೀದನ್‌ | ಸೆದೇಃ ಕ್ವನಿಸ್‌ ಸೃಶ್ಸ್ಚರ8 | ಪ್ರೆ ಸೀನೆತ್‌ | ನೇದ್ಕಾಂ 
ಪ್ರಸೀದತಿ | ಅಸಾಮು ಸೆಸ್ಕೇ ನುಹಿಸಾ ಅಗೈಭ್ಲೈತೆ | ಯುಗ್ವೇ-ಲ-೪-೧ | ಇತಿ ಹಿ ನಿಗೆಮಃ। ಯೆದ್ವಾ 
ಅಸಾಂ ಅಸೆಸಾಮಿತ್ಯರ್ಥೆಃ ಕರ್ಮಣಾಮುಪಸ್ಥೆ ಉಪೆಸ್ಥಾನೇ ಸಮಾಸೇ ನೇವ್ಯಾಮುಕ್ತೆಲಕ್ಷಣ॥ ಸವ್‌ 
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ಸರಾ ಈ 


ಅಥವಾ | ಅಸಾಮಂದ ಸಾನಾಮುನೆಸ್ಟೇ ಮಧ್ಯೇ ಯೋತಗ್ಲ್ಸಿರ್ಹವಿರ್ವೋಢುಮಸಹಮಾನೋ ನಿಗೂಢ8 
ಗೆ ದೇವೈಃ ಪುನಃ ಸ್ರಾರ್ಥಿತ ಉಕ್ತಿವಿಧಃ ಸೆನ್‌ ನೇದ್ಯಾಂ ಪ್ರಸೀಜೆಶಿ! ಯೋಂಗ್ಮಿರ್ಪಧಿರ್ಧಾಕಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ಧಾರಕೆಃ ಸೆನ್‌ ಧಾಯಿ ನೇದ್ಯಾಂ ಸಿಹಿಶತೋಭೂಶ ಸೋಂಗ್ಸಿರ್ಹೇ ವತ್ಸೆಪ್ರೇ ನಿಧತೇ ಪರಿಚೆರತೇ ತೇ 
ತುಭ್ಯಂ ನಯಾಂಸ್ಕೃನ್ಹಾಥಿ ವಸೂಸಿ ಫನಾಸಿ ಚ ಯಂತಾ | ನಿಯಮಿತಾ ಭವತು | ಕಿಂಚ ತನೂಸಾಸ್ತೇ 
ತನ್ನಃ ಪಾತಾ ಚ ಭೆವಶ್ಚಿತಿ ಶೇಷಃ || 





ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಯ) ನೈಷದ್ವಾ- ಯಾನ ಆಗ್ನಿಯು | ಅಸಾಂ ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಉಪಸ್ಥೆೇ--ಉತ್ಸಂಗಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದಿಂದ ಇದ್ದನೋ | ಮಹಾನ್‌. -ಪೂಜ್ಯನೂ | ನಭೋನಿತ್‌--ಅಂತರಿತ್ರರೋಕನನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ 
ಆದ | ಸೂ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಹೋತಾ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವ 
ಹೋತ್ಸವಾಗಿ | ಚಾತಃ--ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ | ಸ್ರೆ ಸೀದೆಶ್‌-ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭೂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ! ಯಃ 
ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು | ದಧಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಧಾರಕನಾಗಿ | ಧಾಯಿ--ಯೆಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ತುಳಿತಿರುವನೊೋ | ಸಂ 
ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ನಿಧತೇ- ಶುಶ್ರೂಷೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ | ಶೇ--ನಿನಗೆ (ವಶ್ಸಪ್ರಿ ಎಂಬ ಖುಷಿಗೆ) |! ನಯಾಂಸಿ- 
ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನೂ | ವಸೊನಿ-ಥೆನಗಳೆನ್ನೂು | ಯೆಂತಾ-ಕೊಡುವವನಾಗಲಿ (ಮತ್ತು) | ತೆನೂಪಾ 
ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ರೆಕ್ಸಿಸುವವನೂ ಆಗಿರಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸೂಜ್ಯನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕವನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಯುದ್ರೂಪದಿಂದಿರುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ಟಿಯೇ 
ಈಗ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವ ಹೋತ್ಸವಾಗಿ ಆನಿರ್ಭನಿಸಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ. 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಧಾರಕನೂ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ರತಿಷ್ಠಿ ತನೂ ಆದ ಅಜೇ ಅಗ್ವಿಯ್ಯ ಎಲ್ಫೆ ವತ್ಸಸ್ರಿ ಜುಹಿಯೇ, ನಿನಗೆ 
ಅನ್ನಾದ್ಯಾ ಹಾರಗಳನ್ನೂ ಧೆನಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 


English Translation 


A mighty ministrant priest, one cognizant of heaven, though abiding 
with men, having been born, is seated on the lap of the waters: may he, 
the upholder (of sacrifice), who has been stationed (on the altar), be to you 
when offering worship, the giver of food and riches, the protector of your 
‘person. 


ವಿಶೇಷನಿಸಯಂಗಳು 


ನೈಷ ದ್ವಾ- ನೃಷು ಸೀದನ್‌ | ಮನುಷ್ಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಮನುಷ್ಯರು ಮಾಡುತ್ತಿರುವೆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತಿರುವವನು ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ ಮಧ್ಯದ ಲ್ಲಿರುವ ಯಜ್ಞ ನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತೆನಾಗಿರುವ 
ಅಗ್ನಿಯು. | 
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ದ್‌ 





ಉಪಸ್ಥೇ--ಉತ್ಸಂಗೇ | ತೊಡೆಯಮೇಲೆ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯ್ಯಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ 


ನಭೋನಿತ್‌--ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ನೇತ್ತಾ | ಯತಶಸ್ತೆತ್ರೋತ್ಸನ್ನಃ ಅತಸ್ತಸ್ಯ ಜ್ಞಾತಾ 1 ಅಂತರಿಕ್ಷರ 
ಲಿಯೇ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ್ದರಿಂದ ಅದರ ಸ್ತೂಪನನ್ನು ತಿಳಿದವನೆಂದರ್ಥವು. 


ಅಸಾಂ--ಅಂಶೆರಿಕ್ಷನಾಮೈತತ್‌ | ಆಸ$ ಸಮುಡ್ರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಸನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತ 
ವಾಗಿವೆ. (ನಿ) ಅಹೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮನೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. (ನಿ) ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮ ಣಾಮುಸಸ್ನ 
ಉಪಸ್ಥಾನೇ ಸೆಮಾಪೇ ನೇದ್ಯಾಂ | ಕರ್ಮ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮನನ್ನು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಎಂದೂ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಅಸಾಮುಪಸ್ಥೇ ಎ೦ಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯೋಣಇಗ್ನಿ ಹರ್ವಿವೋಡು- 
ಮಸಹಮಾನೋ ನಿಗೂಥಃ ಸ ಪೇಷೈಃ ಸ್ರನಃ ಸ್ರಾರ್ಥಿತಸ್ಸನ್‌ ವೇದ್ಯಂ ಪ್ರಸೀಜಿತಿ | ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು 
ವಿಧೆ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಪೂರ್ನದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿಸ್ಫನ್ನು ವಹಿಸುವ ಕಾರ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಜಿಗುಪ್ಸೆ ಗೊಂಡು ಯಾರಿಗೂ ಹೇಳದೆ ಓಡಿಹೋಗಿ ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನಿತುಕೊಂಡಿದ್ದನು. ಇದನ್ನು ದೇವತೆಗಳು 
ಬಹು ಶ್ರಮದಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ವರಾದಿಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿ ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿ ಪುನಃ ಹನಿರ್ವಹನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತನಾಗುವಂಕೆ ಮಾಡಿದನು. ಫೀರಿನಿಂದ ಪುನಃ 
ಎಮ್ಮ ಬಂದೆ ಆಗ್ನಿಯೇ ಈಗ ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತಿರುವನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಸೂಚಿಸಿರುವರು, ಈ ವಿಷಯೆದ ವಿವರಣೆಯು ಇದೇ ಮಂಡಲದ ೫೧ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇವನ್ನು 
ನಾವು ಆ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವರ್ಣನೆ ಮಾಡುವೆವು. 


'ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
| | 
ಇಮಂ ವಿಧಂತೋ ಅಪಾಂ ಸದಸ್ಥೇ ಪಶುಂ ನ ನಷ್ಟಂ ಪದೈರನು ಗ್ಮನ್‌ | 


| | | 
ಗುಹಾ ಚತಂತಮುತಿಜೋ ನಮೋಭರಿಚ್ಛಂತೋ ಧೀರಾ ಭೃಗವೋತವಿಂ 
ದನ್‌ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಇಮಂ | ನಿಧೆಂತಃ | ಅಷಾಂ | ಸೆಧಂಸ್ಥೇ | ಪಶುಂ | ನ! ನಷ್ಟಂ | ಪಚ್ಚಿ | ಅನು | ಗ್ಮನ | 


|] | | | | 
ಗುಹಾ | ಚೆತಂತಂ | ಉಶಿಜ$ | ನಮಃಭಿಃ | ಇಚ್ಛೆಂತ8 | ಧೀರಾ81 ಭೈಗನಃ | ಅನಿಂದನ್‌ || 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಇಮುಮಗ್ನಿ ಮಷಾಮುದೆಕಾನಾಂ ಸಧಸ್ಥೇ ಸಹಸ್ಥಾನೇ ಮವ್ಯೇ ನಿಗೂಥಂ ನಿಧಂತೆಃ ಪರಿಚಿರಂತಃ 
ಉಪಚಾರಿಂ ವಶಂಶೋ ಬಯಷಯಶ್ಚ ಸೆದೈಃ ಸೆಲಾಯನಮಾರ್ಗೆವ್ಯಂಜಳೈರ್ನಷ್ಟಂ ಚೋರಾದಿಭಿರಪೆಹೃತಂ 
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J ೋ ೋ ೊ ೊ ೊ ೊ ೆ ೆೊ ೆೊ ೆ ೆೊೊೆೊೊೊೆೆೊೋ್ತ್ಷ್ತೋ"ೋೊ್ಬು ಯ 
ಪಶುನಿನಾನುಗ್ಮನ್‌ | ಅನುಜಗ್ಮುಃ | ಗನೇರ್ಲುಜಿ ಮಂಶ್ರೇ ಘಸೇತಿ ll | ಶೇಷು ಮಧ್ಯೇ 
ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ಚಿತಿಂಶೆಂ | ಚಿತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ! ಅಪ್ರ ನಿಲೀನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಉಶಿಜ ಕಾಮಯ- 
ಮಾನಾ ನಮೋಳಿರ್ನಮಸ್ವಾಕ್ಕಿ8 ಸ್ತೋಶ್ರೈರ್ವೆೇಟ್ಛೆ ಚಂತ ತು ಇಚ್ಛಿಂತೋ ಧೀರಾ ಧೀಮಂತೋ 
ಭ್ರಗನೋತನಿಂಡನ್‌ | ಲಬ್ಧವಂಶಃ | ಆಗ್ಗೆ (ರ್ಹವಿರ್ವೋಢುಮಸಹಮಾನಸ್ಯ ಪಲಾಯ್ಯಾಪ್ಪು ಪ್ರವೇಶೋ 
ದೇನಾನಾಮನ್ಹೇಷಣಂ ಚಾಗ್ಗೇಸ್ರ್ರಯೋ ಜ್ಯಾಯಾಸ ಇತ್ಯತ್ರೆ ಸ್ಪಷ್ಟಮಾಮ್ಸಾ ತಂ। ಶೈ. ಸ. ೨.೬.೬ | 
ಅನ್ಲೇಷಣಂ ಕುರ್ವತಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಭೃಗೂಣಾಮಗ್ನಿಲಾಭ ಇಮಂ ನಿಧಂತೋ ಆಸಾಂ ಸಥಸ್ಯೇ ದ್ವಿತಾದ- 
ಧುರ್ಭ್ಯಗವ ಇತ್ಯತ್ರೋಕ್ತೆಂ | Ws | 


se ange ರುಪ ಲೋ ಫೊ ಪ ಫ ಫೊ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಗಾ 


ಇಮಂ--ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಪಾಂ--ಉದಕಗಳ | ಸಧಸ್ಥೆ €—ಸೆಂಗಮಸ್ಸಾನದಲ್ಲಿ |] ವಿಥಂತ 
ಶುಶ್ರೂಷೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಅಥವಾ ಸಮಾಧಾನ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಖುಹಿಗಳು | ನಷ್ಟ ೦... ಟೋರಾದಿಗಳಂದ ಆಹಶ್‌ರಿಸ 
ಬಟ್ಟಿ | ಸಶುಂ--ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಸೆದ್ಫೈಃ-_ಹೆಚ್ಜ್ಚೆಯ ಗುರುತುಗಳಿಂದ ಅನುಸರಿಸಿಹೋಗಿ ಹುಡುಕುವಂತೆ | ಅನು 
ಗೃನ್‌- ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗಿ ಹುಡುಕಿದರು | ಗುಹಾ-.-ಆ ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಚೆಶೆಂತಂ- ಹೋಗಿ ಆಡೆಗಿಕೊಂ 
ಡಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಉಶಿಜ&. ಪುನಃ ಕರೆತರಬೇಕೆಂದು ಆಪೇಶಿಸುತ್ತಾ | ನನೋಿ8--ನದುಸ್ಥಾಂಪ್ರಾರ್ವಕ 
ಸ್ತೋತ್ರ ಪಠನಾದಿಗಳಿಂದ | ಇಚ್ಛೆಂತೋ ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತಿರುವ | ಧೀರಾ 8. _ ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ | ಭೃಗವಭೃಗುವೇ 


ಭಿ 
ಮೊದಲಾದ ಖುಹಿಗಳು| ಅನಿಂಡನ್‌ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪಡೆದರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹುಡುಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಶುಶ್ರೂಸೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾ 
ಗಿದ್ದ ಖುಹಿಗಳು ಕಳ್ಳರಿಂದ ಅಪಹೃ ತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಆವುಗಳ ಪಾದಗಳ (ಹಚ್ಚೆ ಗುರುತು) ಗಳಿಂದ ಅನುಸರಿಸಿ 
ಪ ಹುಡುಕುವಂತೆ ಹುಡುಕಿದರು ನೀರಿನ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಗೂಢನಾಗಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ 


೧೧ 


(ಪಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತಾ (ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ) ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಭೃಗು ನೊದ 


ಲಾದ ಖುಷಿಗಳು ಕೊನೆಗೆ ಅಗ್ನಿ ಇರುವ ಸ್ಥಾನದ ಬಳಿ ಬಂದು ಸೇರಿದರು. 
English Translation 


The Rishis worshipping him, (when hiding) in the midst of the 
waters, followed him by his footprints (as men follow) an animal that is 
lost : the wise Bhrigus desiring his presence, and anxious (to find him), dis- 
covered him by their prayers lurking in the cave. 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


(ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುನ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಪ್ರಕಾರಾಂತವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ) 
ಭ್ರಗವಃ ಗುಹಾ ಚಿತೆಂತೆಂ ಇಮಂ (ಅಗ್ನಿಂ) ಅವಿಂಪನ್‌-ಉದಕರೂಪವಾದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ 
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ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಭೃ ಗುಗಳು ಪ್ರಥಮತಃ ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಅವನ ಅನುಗ್ರ ಹನನ್ನು ಸಡೆದರು ಎಂಬುದು ಪ್ರಕೃತವಾದ. 


ಬುಕ್ಕಿನ ತಾಶ್ಸರ್ಯ, ಅಗ್ನಿಯ ಭ್ರಾತೃ ಗಳಿಗೆ ತೊಂದರೆಯುಂಟಬಾದಾಗ ಆ ಗ್ನಿಯು ಬೆದರಿ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದು 

ು 
ಮತ್ತು ಅವನನ್ನು ಹುಡುಕಲು ದೇನಶೆಗಳು ಪ ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸಿದ್ದು ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳ ಭಲ್ಲಿ ತೈ ತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ದಾಹರಿಸಿ ಹಿಂದೆ ಸೂಕ ಕ್ಸ್ಮನಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆಹ್‌" ಶಬ ಳೆ ಕ್ರೈ ಉದಕವೆಂದೇ. ಅರ್ಥವಾಗದೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂಬ ಅರ್ಥವೂ 


ಗಿ 


ಇರುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಲಿಯ ಪರವಾಗಿಯೂ ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಹಾಗಾದರೆ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಆಡಗಿರುವ ಸ್ವರೂಪ, ಆದು ಉಳಿದ ಜೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಯಾರಿಗೂ 
ತಿಳಿಯದೆ ಭೃ ಗುಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಗೋಚರವಾದ ಬಗೆ, ಆದುದರಿಂದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಭಗ ನಿಗಳಿಗಿರುವ. 
ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ id, ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಪ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಎರಡುಭಾಗವಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿ ವಿವರಿಸಲಾಗು 
ತೃಥೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಭೃಗುಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಗುಹಾಂತರ್ಗತನಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 


ಭೃಗುಗಳು ಹೊಂದಿದರು ಎಂಬುದರ ತಾತ್ರ್ರರ್ಯ. 


ಭೃಗುವಿನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದ ಖುಷಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾಗಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಭೃಗುವೂ ಸಹ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳ ದ 


ಭಗೆವಃ ಅವಿಂದದ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಭ ಎಗುವೆಂಶೋತ್ಸನ್ನ ರಾದ ಯಸಿಗಳೆಂದರ್ಥ. ದಿವ್ಯಾಂಶಸಂಭೂತನಾದ. 


ದ್ರಷ್ಟೃವಾಗಿದ್ದಾನೆ ನೆ. ಪ್ರ ಸಿದ್ಧನಾದ ಈ ಭೃಗುವು ಮಾನವರ ಗುಂಪಿಗೆ. 
ಸೇರಿದ ಅತ್ಯುತ್ತಮರಾದ ಸಪ್ತರ್ಸಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು, (ಅತ್ರಿ, ಭೃಗು, ಕುಶ್ಸ ಇತ್ಯಾದಿ) ಎಂದು ಹೇಳುವ ವಾಡಿಕೆ, 
ಆದರೆ, ಅತ್ರ್ಯಾದಿ ಖುಹಿಗಳು ಮಾನವರಲ್ಲ. ಅವರು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ದಿವ್ಯತತ್ವ್ವ ಗಳು ಎಂದು. 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳೂ ಅವೆ ಆಥವಾ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ದಿವ್ಯಾಂಶಸಂಭೂತರಾದುದರಿಂದ ದೇವಶೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ. 
ಸೇರಿದವರೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಹೇಳುವ ಮತವೂ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಭೃಗುರ್ವೈ ವಾರುಣಿಃ | ವರುಣಂ ಪಿತರಮುಸಸಸಾರ॥ 
(ತೈ. ಉ. ೩-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಭೃ ಗುವನ್ನು ವರುಣನ ಪುತ್ರನೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ.  ವರುಣನಿಂದ ಭೃಗುವು. 

ಹೇಗೆ ಉತ್ಸನ್ನನಾಪನು Shedd ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಬೃಹೆದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಭೃಗುವಿನ ಉತ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು ಕಥಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಈ. 
ತ್ರಿಸಾಂವತ್ಸರಿಕೆಂ ಸತ್ರೆಂ ಸ್ರಜಾಕಾಮಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | 
ಅಹೆರತ್ಸಹಿತಃ ಸಾಧ್ಯೈರ್ನಿಶ್ಟೇದ್ಯೈವೈಃ ಸಹೇತಿ ಚ ॥ ೨1 

(ಬೃ. ದೇ. ೫-೯೭) 


ಪ್ರಜಾ ಜಾನಸತಿಯು ಸಂತಾನಕ್ಕಾಗಿ ಆಶಿಸಿದನು. ಆಗ ಸಾಧ್ಯರೊಂದಿಗೂ ನಿಶ್ವೇಜೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಹೂಡಿ. 


ಮೂರು ಸಂವತ್ಸರಗಳ ಕಾಲ ಅವಧಿಯುಳ್ಳ ಸಶ್ರವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದನು. 


ತತ್ರ ವಾಗ್ದೀಕ್ಷಣೀಯಾಯಾಂ ಆಜಗಾಮ ಶರೀರಿಣೇೀ | 


ತಾಂದೃಷ್ಟ್ವಾ ಯುಗಪತ್ತೆತ್ರ ಕೆಸ್ಕಾಥೆ ವರುಣಸ್ಯ ಚೆ || 
(ಬೃ. ದೇ, ೫೯೮) 
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ಆಗ ಆ ಸತ್ರಾಚರಣೆಯ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ವಾಗ್ದೇವಿಯು ಸುಂದರವಾದ ಶರೀರಧಾರಿಣಿಯಾಗಿ ಬಂದಳು. ಆಗೆ 
ಅವಳನ್ನು ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ ಪ್ರಜಾನತಿಯೂ ಮತ್ತು ವರುಣನೂ ಅವಳ ದಿನ್ಯಸ ಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕೆ ಪ ಪರವಶರಾಗಿ 


ಮೋಹಿತರಾದರು. 


ಶುಕ್ರಂ ಚೆಸ್ಟೆಂದ ತೆದ್ಹಾಯುರಗ್ಗೌ ಸ್ರಾಸ್ಯದೈದೈಚ್ಛೆಯಾ 

ಕರೋ ರ್ಷಿಭೋ ಭೃಗುರ್ಜಜ್ಞೇ Rha RE [| 

(ಬೃ. ಡೇ. ೫ ೯೯) 

ಆಗ ಅನರಿಬ್ಬರ ವೀರೈಕ್ಕೂ ಸೃಲನಖ್ರುಬಾಯಿತು. ವಾಯುನ್ರ ಆ ವೀರ್ಯವನ್ನು ತನ್ನ ಶಕ್ಕಿಗನುಗುಣವಾಗಿ 
ಆಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹರಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಆ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಭೃಗುವು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. ಆಂಗಾರಗಳಿಂದ 
ಅ೦ಗಿರಸ್ಸಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಯುಂಟಾಯಿತ ಎಂಬುದು ಭ ಭೃಗುವಿನ ಜನ್ಮದ ವೃತ್ತಾ ಂತ, ಇತಿಹಾಸರೂಪವಾದ ಈ ಸಂದರ್ಭಷ 
ವಿವರಣೆಯಿಂದ ಭೃಗುವಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಬತ್ತು ಫಹರಿ ದಿನ್ಯಾಂಶವೂ ಇರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದೇ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಕ್ಷಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಬೃಗುನಿನ ಭಾ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಮೇಲೆ 
ತಿಳಿಸಿರುವ ಏನರಣೆಗೂ, ಐತಕೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಿವರಣೆಗೂ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳ 


3; 

ಆ೭1 
Gl 

ಈ 
‘al 
[At 


ಪ್ರಜಾಸೆಶಿರ್ವೈ ಸ್ವಾಂ ದುಹಿತರಮಭೈಥ್ಯಾಯತ್‌ ದಿವಮಿತ್ಯನ್ಯ ಆಹುರುಷಸಮಿಿತ್ಯನ್ಯೇ 
SE ಇದೆಂ ಪ್ರಜಾಖೆಕೇ ರೇತಃ ಸಿಕ್ಷಮಧಾವತ್ತಶ್ಸರೋಇಭವತ್ತೇ ದೇವಾ 
ಅಬ್ರುವನ್ಮೇನಂ ಪ್ರೆಜಾಪತೇ ರೇತೋಇ*ಪುಷದಿಶಿ ಯದಬ್ರುನನ್‌ ಮೇದಂ ಪ್ರಜಾಪಶೇ 
ಕೇತೋಇದುಸದಿತಿ ತನ್ಮಾದುಸಮಭವತ್ತ ನ್ಮಾದುಷಸ್ಯ ಮಾದುಷತ್ಚಂ ಮಾದುಷಂ ಹನೆ 
ನಾಮೈತಿದೈನ್ಮಾನುಷಂ ಶನ್ಮಾನುಷಂ ಸನ್ಮಾನುಷಮಿತ್ಯಾಚಿಕ್ಷತೇ ಸರೋಗ್ಷೇಣ ಹರೋ- 


ಫ್ರಪ್ರಿಮಾ ಇವ ಹಿ ದೇವಾಃ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೨೨) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನೆ € ನೋಡಿ ಮೋಹಿಸಿದನು. ಅವಳು ದ್ಯುಲೊ(ಕಾಧಿದೇವತೆಯೆಂದು 
ಸೆಲವರೂ ಉಸಸ್ಸೆಂದು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, ಪ್ರೀಜಿಂಕೆಯ ರೂಸವನ್ನು ತಾಳಿದ್ದ ಅವಳನ್ನು ತಾನು 
ಫುಂಜಿಂಕೆಯ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದನು. ಜೇನತಿಗಳು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಈ ವರ್ತನವನ್ನು ನೋಡಿ 
ಸಹಿಸದೆ. ಅವನನನ್ನು ದಂಡಿಸಲು ಸಾಧನವನ್ನು ಹುಡುಕಿದರು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ದಂಡಿಸುವವನನ್ನು ತಮ್ಮ ಲ್ಲಿ 
ಯಾರನ್ನೂ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ... ಆಗ ಜಗತ್ತಿನ ಘೋರರೂಸಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ಲ್ಲ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಒಂದು ಭೂತನನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ 
ಮಾಡಿದರು. ಆಗ ಆ ಭೂತವು ಪ್ರಜಾನತಿಯನ್ನು ಚುಚ್ಚಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಚಿಮ್ಮಿದನು. ಹಾಗೆ 
ಚಿಮ್ಮಿದುದರಿಂದಲೇ ಅವನನ್ನು 4 ಮೃಗ » ವೆಂದು ಕಳೆದರು. ಸ್ತ್ರೀಜಿಂಕೆಯೇ “ರೋಹಿಣಿ” ಸಂಜ್ಞ ಕವಾಯಿತು, 
ತ್ರಿ ಕಾಂಡಾತ್ಮಕವಾದ ಇಷು (ಬಾಣ) ವು ಚುಚ್ಚೆ ಕ್ವಿದೊಡನೆಯೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ರೇತಃಸ್ಟ ಲನವಾಯಿತು. ಅದು ಸರೋ 
ರೂಪವಾಯಿತು, ಆಗ ಬೇೇವತೆಗಳು “ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ರೇತಸ್ಸು PR (ಮಾದುಷತ್‌ *” ಎಂದು 
ಯೋಚಿಸಿದರು. ಅದುದರಿಂದಲೇ “ ಮಾದುಷ  ನೆಂದಾಯಿತ್ನು ಆ ಮಾನುಷ ' ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯನ ಸಂಬಂಧಿ 


ಯಾಯಿತು, ದೇವತೆಗಳು ಪರೋಕ್ಷಪ್ರಿಯರಾದುದರಿಂದ * ಮಾನುಷ ? ವನ್ನು  ಮಾದುಸ ” ವೆಂದು ಕರೆದರು, 
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ತೆದಗ್ಗಿನಾ ಪರ್ಯಾಡೆಧುಸ್ತ, ನ್ಮರುತೊಃ ಧೂನ್ಯಂಸ್ಥೆ ಪಗ್ಗಿರ್ನ ಸಾ ಚ್ಯಾ ವಯತ್ತ ಪಗ್ನಿನಾ ವೈಶ್ಪಾ- 

ಹ ಪರ್ಯಾದಧುಸ್ತನ್ಮೆರುತೋ ಧೂನ್ಸಂಸ್ಥವಗ್ಗಿನೈೇಶ್ಚಾನರ8 ಪ್ರಾ ಚ್ಯಾನಯತ್ತಸ್ಯ 

ದ್ರೇತಸ& ಪ್ರಥಮಮುದದೀಸ್ಯತೆ ಸಕಕ ಚಕಾ es 

ದ್ಭ | ೦ ವರುಣೋ ನೃಗೃ ಹ್ಹಿ (ತೆ ತಸ್ಮಾ ಶ್ಪ ಭೃಗುರ್ವಾರುಣೆರಥ ಯತ್ತೆ ಎತೀಯ- 
೫೬% ತ ಆದಿತ್ಯಾ ಅಭವನೈ (5 ೦ಗಾರಾ 4 5೦ಗಿರಸೋ ಅಭವನಕ | 


(ಐ, ಬ್ರಾ. ೨.೨ ೪) 


ಪ್ರಜಾನತಿಯ ರೇಶಸ್ಸು ದೂಹಿಶವಾಗಕೂಡದು ಎಂಬ ಸದುದ್ದೆ (ಶದಿಂದೆ ಅದರ ಸುತ್ತಲೂ ಅಗ್ದಿಯು 
ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಆಗ ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳು ಊನಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು, ಅಗಿ ಗೆ 
ಅದನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಅಗ್ನಿ ವೈಶ್ವಾನರನಿಂದ ಸುಶ್ಮುವರೆಯಲ್ಲಹಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 
ಮತ್ತು ಆ ಅಗ್ನಿವೈ ಶ್ರಾನರನನ್ನು ಊದಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು, ಆಗ ೬ ವೃಶ್ವಾನರನಿಗೆ ಅದನ್ನು ಚಲಿಸು. 
ವಂತೆ ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. ಪ್ರಜ್ವಲಿಶವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಪ್ರಜಾನತಿಯ ರೇತಸ್ಸಿನ ಒಂದು ಭಾಗವು ಆದಿತ್ಯ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸರಿವರ್ತಿತನಾಯಿತು. ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಗವು ಭ ಎ್ರಗಿರೂಪದಲ್ಲ ಆನಿರ್ಭೂತವಾಯಿತುು. ಅದನ್ನ ವರುಣನು 
ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿದನು.  ಆದುದರಿಂದರೇ ಭೈಗುರ್ಮಾರುಜೆಃ ae ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು, 


ಯಾವ ಭ ಭೃಗುವನ್ನು ತೈತ್ರಿ ರೀಯ ಮತ್ತು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ರೇಶಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಾದು 
ರ್ಭೂಶನೂ ಮತ್ತು bs pe ಹೀತನೊ ಆಡವನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆಯೋ ಅವನನ್ನೆ ೇ ತೈಕ್ಕಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ಸ್ರ 
ಇಂದ್ರರೂಪನಾದ ಈಶ್ವ ರನ ಇ. ತಿಳಿಸಿದೆ, 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸುಷುವಾಣಸ್ವತ್ರೇಥೇಂದ್ರಿಯೆಂ ವೀರ್ಯಂ ಸರಾಪಶರ | ಭೃಗುಸ್ತೈ ತೀಯೆಮ- 
ಭವಶ್‌ | ಶ್ರಾಯಂತೀಯಂ ಶೃತೀಯಂ | ಸರಸ್ವತೀ ತೃತೀಯಂ! ಭಾರ್ಗವೋ ಹೋತಾ 


ಭನಶಿ | ಶ್ರಾ ಯಂತೀಯಂ ಬ್ರ ಹ್ಮಸಾಮಂ ಭವತಿ| ಆ ಟೀ ಸ್ಫೋಮಸಾ ಮಂ! 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧೮-೨-೫) 


ಯಜ್ಞ ಚ್ಛು ನ ವಾದ ಇಂದ್ರನ ವೀರ ವೃ ಮೂರು ಭಾಗನಾಗಿ ವಿಭಕ್ತವಾಗಿ ಸ ಸ್ಪಲಿತವಾಯಿತು. ಆದರ ಮೂರನೆ 
ಓಂದು ಭಾಗದಿಂದ ' ಭೃಗುವ್ಕೂ ಕ ದರಿಂದ ಶ್ರಾಯಂತೀಯ ಸಾಮವೂ pe ಮೂರನೆಯ ಭಾಗದಿಂದ 
ಸರಸ್ಪತಿಯೊೂ Se ಅದರಲ್ಲಿ ಭಾರ್ಗವನು ಹೋತೃವು, | 


ಭೃಗುನಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿದ್ದರೂ ಅವನು ದಿವ್ಯಾಂಶಸಂಭೂತ 
ಫೆಂಬುದರೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಮತಭೇದವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಪರೂ ಸಹೆ ಭೃಗುವು ತನ್ನ ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿ 
ಪುತ್ತಾನೆಂಬುಸು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ಭೈಗುರ್ಹೆ ವೈ ವಾರುಣಿ! ವರುಣಂ ಪಿತೆರಂ ವಿದ್ಯಯಾತಿನೇನೇ ತನ್ಬೆ ವರುಣೋ 
ನಿದಾಂ ಚೆಕಾರಾತಿ ವೈ ಮಾ ವಿದ್ಯಯಾ ಮನ್ಮತ ಇತಿ | ಸೆ ಹೋವಾಚೆ | ಸ್ರಾಜ್‌ ಪುತ್ರಕ 


ವ್ರಜಶಾತ್ರೆತ್ರ ಯೆತ್ಪತ್ಕೇಸ್ತಪ್ಲೈ ಷ್ಟ್ಯಾ ಪಶ್ಚಿಣಾ ವ್ರಜಕಾತ್ತಕ್ರೆ ಯತ್ಪಶ್ಶೇತ್ರಜ್ಚೃಷ್ಣ್ವಾ 
ನೇ ಆಚಸ್ಟೇಯಾ ಇತಿ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೬-೧-೧) 
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A ಸಯ ಸಾ ಜಾನಿ ಜಾ ಸಸ ವಸ ಬಿಟ ಸನ ಸಯ ಸಜನ್‌ 

ನರುಣಪುತ್ರ ನಾದ ಭೃಗುವು ತನ್ನ ಪಿತೃ ನಾದ ವರುಣನಿಗಿಂತಲೂ ತಾನೇ ಅಧಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನಿ ಯೆಂದು 
ತಿಳಿದನು, ವರುಣನಿಗೆ ಭೃ ಗುವಿನ ಈ ಪ್ರಾಜ್ಞ ತಮನ್ಯತ್ವವ ವು ತಿಳಿಯಿತು, ಇವನು ಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ನನಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕ 
ನೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಆಜ 10 


ಆಗ ಪುತ್ರ ನಾದ ಭೃಸುವನ್ನು ಕರೆದು" ಮಗುವೇ ನೀನು ಸರ್ವ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸಿ ಬಾ. 
ನೂಕಲು ಸೊರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ನಿನು ನೋಡುವೆಯೋ ಅದನ್ನು ತಿಳಿದುಬಂದು. ನನಗೆ ಹೇಳು. ಅನಂತರ 
ದಕ್ಷಿಣಕ್ಕೂ, ಆದಾದಮೇಶೆ ಪಶ್ಚಿಮ ಮತ್ತು ಉತ್ತರದಿಕ್ಳ ಗಳಿಗೂ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಈಶಾನ್ಯದಿಕ್ಕಿಗೂ ಹೋಗ ಅಲ್ಲಿ 


೩ ದ್‌್‌ 
ಗುನು ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸಿ ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ದ್ವೀಷಾೂಸೂಯ./ ಅಂದ ಕೂಡಿಗುವು 


ಲ್ಲಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ಪ ಹ $ ನೋಟ ಅನನ್ನು ನನಗೆ ತಿಳಿಸು ಎಂದು ಆಜ್ಞ ನಿಸಿಟನು, ಆಗ 


“ನ 


ಲ 
ದನೂ ನಿ, ಒಬ ನಿರನ್ನೊ ಬೃ ರು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನೂ , ಪರಸ್ಸರ ಹಂತಕರಾಗಿರುವುದನ್ನೂ ಕಂಡನು. ಅದರಿಂದ ಚಕಿತ 


ನಾಗಿ ಪುನಃ ಹಿಂತಿರುಗಿಬಂದು ಅದನ್ನೆಲ್ಲ ತಂದೆಗೆ ಜಾ ಸ ಆಗ ತಂದೆಯು ಅನೆಲ್ಲವೂ ಸಂಸಾರದ ಲಕ್ಷಣಗಳೆಂದೂ 
ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿ ಕರ್ಮಗಳ ಮೂಲಕ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದರೆ ಈ ಭೀಕರವಾದ ಸಂಸಾರದಿಂದ ನಿಸಿ ಸೊಳ್ಳ 
ಇಹುದೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ಭೃಗುನಿಗೆ ವರುಣನ ಉಪದೇಶವಿರುತ್ತದೆ. ತೃತ್ತಿರೀಯೋ ಪನ ಸತ್ರಿನ 
ವಿವೃತನಾದ ತಕ್ಕ್ಕೋಸದೇಶಕ್ಕೂ, ಇಲ್ಲಿರುವ ತತ್ತೋಸದೇಶಕ್ಕೂ ಆನೇಕ ವ್ಯೃತ್ಯಸಗಳಿರುತ್ತನೆ. ಇನ್ನು ಕೆಲವೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞತತ್ವ್ವವನ್ನರಿತ ಯಹಿಯೆಂದು ಭೃಗುವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


“.,.,.. ಆಪೋ ವಾ ಅಸ್ಪರ್ಧಂತ ವಯಂ ಪೂರ್ವಂ ಯಜ್ಞಂ ವಸ್ಕಾನೋ ವಯಖಮಿತಿ 
ಯಾತ್ಸೆ (ಮಾಃ ಪೂರ್ಸೇದ್ಯು ರ್ವಸತೀವಕ್ಕೋ ಗೃಹ್ಯಂತೇ ಯಾಶ್ಚ ಪ್ರಾತರೇಕಥನಾಸ್ತಾ ಭೃಗು- 
ಕಿನಿಕ್ಕದಾಪೋ ನೈ ಸ್ಪರ್ಧಂತ ಇತಿ ತಾ ನಿತಯರ್ಚಾಸಮಜ್ಞಸಯಶ್ಚಮನ್ಯಾ ಯಂತೀ MR 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೦) 


ಪಟಾತ ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವಸತೀವರೀಸಂಜ್ಞ ಕವಾದೆ ಉದಕಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಆ ದಿನ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ 


ಶೇಖರಿಸಲ್ಲ ಟ್ಟಿ ನಿಕಥನಾಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ಉದಕಗಳಿಗೂ ಒಂದುಸಲ ಯಜ್ಞ ನವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಧೆ 
ಜಾ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ವೈಮನಸ್ಯವುಂಟಾದಾಗ ಯಜ್ಞಕಾರ್ಯವು' ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ನಡೆಯಲು ತೊಂದರೆ 
ಯಾಯಿತು. ಆಗ ಭೃಗುವು ಈ ಉವಕಗಳ ವೈಮನಸ್ಕವನ್ನರಿತು “ ಆಪೋ ನ ಪೇಠಪೀರುಪ ಯಂತಿ” ಎಂಬ 


ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸರಿಸಿ (ಖು. ಸಂ, ೧-೮೨-೨) ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸಾನುರಸ್ಯವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡಿದನು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದೆ 


ಓಟ ತನಲ್ಲಿ ಭೃಗುವು ದಿವ್ಯಾಂಶಸೆಂಭೂತನೆಂದೂ, ದಿವ್ಯ ಜ್ಞ್ಞಾನಿಯೆಂದೂ ಅನೇಕ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಇನನ 
ಮಹತ ತ್ತೃವು ಪ್ರಶೇಸಿತವಾಗಿವೆ. ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೯೯.೫ ಮೆತ್ತು ೧೦-೧೯ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ಕರ್ತ್ಯೃವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿ 
ದ್ದಾನೆ. 
ಎ 


ಅಲ್ಲದೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಯೆಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಭೃಗುವೇ ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲ ಆದರ್ಶಪುರುಸನೆಂದು 
ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ಅ.೪೮. ಆ. ೧, ನ.೧] ಖುಗ್ರ (ದಸಂಹಿತಾ 109 





ಉತ ತ್ಕಾ ಭೃಗುವಚ್ಚುಚೇ ಮನುಷ್ಟವಪಗ್ಗ ಆಹುತ | ಆಂಗಿರಸ್ವದ್ದೆನಾಮಹೇ | 
(ಖು. ಸಂ, ೮-೪೩-೧೩) 


ನಲ್ಲೆ ಪರಿಶುದ್ದನಾಡ ಅಗ್ನಿಯ ಭೈಗುಮಹರ್ಹಿಯಂತೆಯೂ, PRA; ಗಳಂತೆಯೂ 


ತ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ತೃ ಪ್ರಿ ಪಡಿಸು ತೇಪೆ. ನಮ್ಮ ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ತ್ಯಾನಿಯಾಗಿ ಕರ್ಮಾ ಶರಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಭೃಗುನಿನ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿತ್ರವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 


ಕರ್ಮಶ್ರೇಷ ನೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞ ಜ.ನೂ ಆದ ಈ ಭ್ಲ್ನಗುವುಹಸಿಣಯ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದ ಖುಷಿಗಳೂ ಭೃಗುಃ 
ಗೆ ೩ ನ್‌ ಕ್ರ 


ಏಸು ವಿ 
ಳೆಂದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಖಕ್ಸಂಹಿಶೆಯ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳ ಪ್ರಪ್ಪ್ಸ ಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಃ। 
ದ್ದಾರೆ. ಅನರಾರೆಂದರೆವ- 
೧) ಇಓಟಭಾರ್ಗವಃ : ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೭೧ 
೨) ಕನಿರ್ಭಾರ್ಗವಃ ಫಿ ಲಿಲಾ ೯೭೫-೭೯ 
೩) ಕೃತ್ಸು Sl ಸ ೮-೭೯ 
೪) ಗೃಸ್ಸಮದೋ ಭಾರ್ಗವಃ ಸ್ತ ೨.೧-ಜು ಲಳ ೯.೮೬-ಬ-ಲವಿ ೪೫ 
ides ೨ 
೫)  ಜೈವನೋಭಾರ್ಗನಃ ೨ 6111 ೧೦-೧೯ 
೬) ಜಮದಗ್ನಿ ರ್ಭಾರ್ಗವ। : ಭ್ಯ ೩೬.೨.೧೬೧೬, ೧೮] ೮೨೧೦೧; ೯.೯೨೪ ೯-೯೫; 
೯.೬೨೭ ೧೬, ೧೭-೧೮]; ೧೦-೧೧೦; ೧೦. ೧೬೩೭-೬; 
೧೦-೧೬೭ 
೭) ನೇನಮೋ ಭಾರ್ಗವಃ ಟ್ರ ೮-೧೦೦-೧, ೨,೩; ೬.೧೨ 
೮) ಸ್ರಯೋಗೋ ಭಾರ್ಗವಃ iB ೮.೧೦.೨ 
೯) ವೇಷೋ ಭಾರ್ಗವಃ 5 ೯-೮೫; ೧೦-೧೨೩ 
೧೦) ಸೋಮಾಹುತಿರ್ಭಾರ್ಗವಃ 8 ೨೪.೫೬೭ 
೧೧) ಸ್ಕೂಮರಶತ್ಮಿಃ ಭಾರ್ಗವಃ ೨೨ ೧೦-೬೬; ೧೦-೭೮ 


ಭೃಗುನು ಯಾವರೀತಿ ಕರ್ವಕುಶಲನೋ ಹಾಗೆಯೇ ಭೃಗುವಂಶೋತ್ಪ ನ್ನ ರಾದ ಈ ಮಹರ್ಷಿಗಳೂ ಸಹೆ 
ಕರ್ಮಕುಶಲರೆಂದು ಪ್ರಸಿಶ್ಚರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಣನರ ಕರ್ಮಕುಶಲತೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತ ಸಾಯಣರು ಈ ರೀತಿ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಏಶಂ ಮಾಂ ಸ್ತೋಮಮಶ್ಚಿನಾನಕೆರ್ಮಾತಸ್ನೂಮ ಬೈಗಮೋ ನೆ ರಥಂ | 
ನ್ಯಮೃ ಸಾಮ ಯೋಷಣಾಂ ನ ಮಕ್ಳೇ ನಿತ್ಯಂ ನೆಸೂಗುಂ ತನಯಂ ಪಧಾನಾಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ, ೧೦-೩೯-೧೪) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭೃಗುಗಳ ಕರ್ಮಕುಶಲಶೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಭಜ ಗನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವ 


ಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತ ಸಾಯಣರು “ ಕಿರ್ಮಯೋಗಾದೃ ಭನೋ ಭೃಗವ ಉಚ್ಛೆಂತೇ ” ಎಂದು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಲಾಲ್‌ 
ಭುಭುಗಳ ಕರ್ಮಕುಶಲತೆಯನ್ನು ಹಂದೆ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಇಲ್ಲಿ ಭೈಗುಗಳ ವೈಶಿಸ್ಟ ನನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದೆ ಇದೇ ರೀತಿ... 
ಐವೇದಿಂದ್ರಾಯ ವೃಷಭಾಯ ವೃಷ್ಟೇ ಬ್ರಹ್ಮಾಕರ್ಮ ಭೈಗವೋ ನ ರಥಂ | 
ಸ ಚಿದ್ಯದಾ ನಃ ಸಖ್ಯಾ ನಿಯೋಷಡಸನ್ನ ಉಗ್ರೋನಿತಾ ಶೆನೊಷಾಃ | 
(ಯು, ಸಂ. ೪-೧೬-೨೦) 


ಎಂಬಲಿ ಭೃಗುಶಬ್ಧ ಕೈ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತಕ್ಷರು (ಮರೆಕೆಲಸೆದೆವರು) ಬಂದು ಅರ್ಡಮಾಂಡಿಡಿ. 
ಗಿ 


ು 
ಹೀಗೆ ಖುನುಗಳು ಯಾನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಹತ್‌ ರೋ ಅದರಂತೆಯೆ ಭೃಗುಗಳೂ ಅದೇ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ದರು, 


ಹ 


ಟಿ 
ಹುಭುಗಳಿಗಿರುವಂಶೆಯ್ಯೆ ಭೃಗುಗಳಿಗೂ ಸಹ ದೇವಶೆಗಳೊಡನೆ ಯಜ್ಞಭಾಗವಿರುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ್ಚೇರ್ದೇನೈ ಸ್ರಿಭಿರೇಕಾವೆಕ್ಸೆ ರಿಹಾದ್ಫಿ ರ್ಮರುದ್ದಿ ಿರ್ಭೃಗುಭಿಃ ಸ ಚಾಭುವಾ | 
ಸಜೋಷಸಾ.ಉಷಸಾ ಸುರ್ಯೇಣ ಚ pS ೫8 ಶ್ವಿನಾ || 
(ಯು. ಸೆಂ. ೮-೩೦ ೩) 


ಇ 


ಅಸ್ತಿಧಿ ನೆಂ ಸ ಮರುತ್ತು ಗಳೊಡನೆಯೊ, 


ಭೃ ಸೋಂ ಉಷಸ್ಸಿನೊಂದಿಗೂ ed ಸೋನುವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ ಎಂದಿರುವ ಸನ್ಲಿಸೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಭೃಗುಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಇರುವ ಯೆಚ್ಚಭಾಗನು ಸ್ಪಸ್ಟೆನ ಸಾಗಿರುತ್ತದೆ, 


ಎಕ್ಫೆ ೨ಕ್ಕಿ ನೀರೇವತೆಗಳೇ, ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನೀವು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೊಡ 
wal 
[A 


ಭೃಗುವೂ ಭ್ರಗುವಂಶೋತ್ಸನ್ನ ಇಡ ಖುಗಳೊ ಪ್ರಥಮತಃ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಾ ಸ್ಟ್ರಾನಿಸಿದವರೆಂದ » ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾ 
ಸಿದ್ದಾರೆ, ಯಜ್ಞ ತೈ ಮೂಲರೂನನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹವು ಭೃಗು ಮಹರ್ಷಿಗಳಿಗೆ ಲಬ್ಬನಃ ದ್ರು ಇನ್ನಾರಿಗೂ 


ಲಭಿಸಲಿಲ್ಲ. ಈ ಖಹಿಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವು ಎಸ್ಟು ನಿಕಟವೂ, ಪವಿತ್ರವೂ ಆದುದೆಂದು ಕೆಲವು 
`ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂಡ ನೋಡಬಹುದು, 


೧) ಮಾತರಿಶ್ಚನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಥೆನುತಃ ಭೃಗುಗಳಿಗೆ ತಂದುಕೊ 


೨) ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಿನ್ನನ್ನು ಮಾನವರ ನಡುವೆ ಪ್ರಥಮಶಃ ಸ್ಸ ಸಿ:ಿದವರು ಭ್ರೃಗುಗಳು, 


(ಬು. ಸಂ, ೧-೫೦-೬ ೬-೧೫-೨) 
೩) ಭೃಗುಗಳಿಗೆ ಇಷ್ಟೂ ಸರ್ಶಪ್ರ ದನಾದ ಅಗ್ನಿಯೆನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಹ ತ ಸೆಂ, ೩.೨.೪) 





೪) ಕರ್ಮನಿರತರಾದ ಯಭುಗಳು ಅಗ್ನಿಯ 
೫) ಭೃ ಗುಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ಪ ಕಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಂ ಭೀ SW Ms ಮಾಡಿದರೆ. 
(೧೦-೧೨೨-೫) 





ಇತ್ಯಾರ್ಯವೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಭೈಗುನಂ ಶೋಶ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಸಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಮಾನೆವರೆಲ್ಲಿ ಮಾನವರ 
ಕ್ರೀಯೆಸ್ಸಾಧನೆಗಾಗಿ ಯಜ್ಞನನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ ನಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ, ಸಾಯಣಸು ಇದೇ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 


ತಿಳಿಸುವಂತೆ ಭೃಗವತ ಎಂಬ ಪಡೆದೆ ನಿರ್ವಚತವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದಾರೆ. 
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ಅಲ.ಅ್ಪ೧ವ.೧] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ LLL 





ಭೃಗವಃ--ಭ್ರಷ್ಟಾರೋ ಹೆನಿಷಾಂ ಪಾಪಾನಾಂ ಭರ್ಜಕ್ಕಾ ನಾ| 


ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುನವರು ಎಂದಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಪಾಸನನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವರು ಎಂದಾಗಲೀ ಅರ್ಥ 


ವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಖಷಿಗಳಿಗೆ ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳು ಇದ್ದುದರಿಂದಲೂ ಇವರಿಗೆ ಈ ಹೆಸೆಕೆಂದು 
ಸಾಯಣಕರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರೂ, 


“ ಅರ್ಚಿಷಿ ಭೃಗುಃ ಸಂಬಭೂವ ಭೃಗುರ್ಭ್ಯಜ್ಯಮಾನೋ ನ ದೇಹೇ | ೫ 
(ಒರು ಕೃ-೩-೧೭) 
ಜಾ ರೋ ತ್ಸ ನ್ನನಾದ ಭ್ಯ )ಗುವು ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾ ಲೆಯಿಂದ ಉತ ತನ್ನ ನಾದನು- ಅಂದರೆ ಅಗ್ರಿಯ ಜ್ವಾಲೆ 


ಸ ಶ್‌ me ಹ ಗಿ ಕ ಸ) A ಲ್‌ ಎ ದ ಗ 
ಯೊ ಭೆ ಗ hp ಪಣ ಸಾಗಲಿಲ್ಲ ಅಮದರಿಂದ ಈ ಜಿ ಹೆನ 03 ಇಂದು ಓಿರ್ವಖ ಜನವ ವನ್ನು SE UAB ತಾತ್ರೃಯ। 


ವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅದ್ಭುತವಾದ ಶಕ್ತೆಯು ಮಹತ್ತಾದ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಕ್ಷು ಸಹಾಯಮಾಡುವಂತೆಯೇ ಪಾಗೆ 
ಸ 


ನಾಶಕ್ಟೂ ಸಹಾಯಮಾಜು “ ತೇಜೋ ಯಷ್ಛೈೈಗುರಂಗಿರಸಾಂ (ಶೃ ಬ್ರಾ. ೧೨-೧-೧೩) ಇತ್ಯಾದಿ 


ತ್ರದ. 
ವನು 


ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ ಮಹತ್ರ ಪ್ರಶಂಸಿತ ವಾಗಿದೆ. 


ಕ 


ಇಂತಹ ನುಹತ್ತ ೃವುಃ 


ಳ್ಳ ಭ್ನಗುಗಳು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿ ಯೆನ್ನು ಶಂಡುಹಿಡಿದೆರು ಎಂದು ಹಕ್ಕತೆ 
ವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ: ಅಡಗಿರಬೇಕಾದ ಕಾರಣವೇನು ಅಥವಾ ಅದರ ಅರ್ಥವೇನು 

ಪಲ 

ಎ 


ಲ್ಲ 


“ಗಿದ ಅಗ್ರಿಯನ್ನು 


ದಿಶೀಲಿನ ಲಾಗುತ್ತದೆ, 


ಮತ್ತು ರಹಸ್ಯಸ್ಥಾ ಸ ಭೃಗುಗಳು ಹೊಂದಿದರು ಎಂಬುದರ ತಾತ್ಸರ್ಯವೇನು? ಈ ಎರಡು 
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ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಇ ee 


ಅಗ್ನಿಯು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗಕನಾಗಿದ್ದ ನಿಷಯನನ್ನು ಬೇರೆಬೇರೆ ಕಡೆಗಳಲ್ಲ ಬೇರೆಬೇಕೆ ರೀತಿಯನ್ನಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಬ್ರಾತೃಗಳಿಗೆ ತೊಂದರೆಯು ಸಂಭವಿಸಿದಾಗ ಅಗ್ನಿ ಯು ಭೀತಿಯಿಂದ ರಹ ಹಸ್ರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 


ಆಡಗಿಕೊಂಡುದನ್ನೂ ಬೇನತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದುದನ್ನೂ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ದಾಕರಿಸಿ 
ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆ ಗುಹಾಂತರ್ಗಶನಾದುದನ್ನು ಶತನಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಚತುರ್ಧಾ ವಿಹಿತೋ ಹವಾ ಅಗ್ರೇನಗ್ನಿರಾಸ | ಸ ಯೆಮಸ್ರೆಟಆಗ್ಲಿಗ್‌ಂ ಹೋಕ್ರಾಯ 
್ರಿವೃಣತ ಸ ಪ್ರಾಧನ್ನದೈಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಪ್ರಾವೃಣತ ಸ ಪ್ರೈವಾಧನ್ವದ್ಯಂ ತೃತೀಯಂ 


ಚ 


ಸ 
ಪ್ರಾವೃಜತೆ ಸ ಪ್ರೈನಾಧನ್ವದೆಥ ಯೋ8ಯಮೇತಶರ್ಹ್ಯಗ್ನಿಃ ಸ ಭೀಷಾ ನಿಲಿಲ್ಫೇ ಸೋಹ 
ಪ್ರೆವಿನೇಶ ತಂ ದೇನಾ ಅನುವಿದ್ಯ ಸಹೆಸೈ ವಾಡ ಸ್ರ ಆಸಿನ್ಯ್ಯಃ ಸೋತಸೋತಭಿತಿಸೈೇಪಾವ- 


pl ತಾ ಸ್ಥ ಯಾ ಅಸ್ರಸೆಡೆನಗ್ಗ್‌ ಸ್ಥ ಮಾತೋ ವೋ ಮಾಮಶಕಾಮಂ ನಯೆಂತೀತಿ ತತ್ತ 
೨,8 ಸಂಬಭೂವುಸ್ಟಿ ತೋವಿ ದ್ವಿತ ಏಕತಃ॥ | 
(ಕ, ಬ್ರಾ. ೧-೨-೩-೧) 

ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ಬ್ರಾತೃಗಳ ವಿಷಯವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ರೂಪಾಂತರಗಳು 

ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಈ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಈ ರೀತಿ ಇದೆ | 
ಅಗ್ನಿಯು ನಾಲ್ಪುರೂನಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಆಗೆ ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಹೋತ್ಸ ಸ್ಥಾನವನ್ನ ಲಂಳಶಿ 
ಸಲು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. 4 ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾನ ಅಗ್ನಿಯು ಅದೃಶ್ಯನಾದನು. ಎಂಡ ಸಲ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾದಾ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾದಾಗಲೂ ಅದೃಶ್ಯನಾದನು.' ಆಗ ಅದನ್ನು ನೋಡಿ 


'ಗಲೂ ಅದ ಶ್ಯಾನಾನ ನು. ಇರನೆಯಸಲ 
ಹೆಸ್ಕುಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಅದಿತುಕೊಂಡಿತು, ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸ ಲಿಲದೊಳಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 


“ಅಗ್ನಿ ಯ ನಾಲ್ವನೆ ನೆಯ ರೂಪವೂ ರಹ 


MEY ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೪. ಸೂ. ೪೬ 

SN ITN ಸಸಯ EE LS SSE ಕಾ 
ನ ಆ ಣ್‌ 

ನುರೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿತು. ಆಗ ಜೀನತೆಗಳು ಸಲಿಲವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಡೆಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ 

ಕರೆತಂದರು. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ಕ್ರುದ ನಾಗಿ ತನಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡದೇಇದ್ದು ದರಿಂದ ಉದಕರಮೇಲೆ 

ಅಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದನು ಆ ಉಲಲಲ್ಲ ಅವನ ಬಾಯಿಂದ ಮೂರು ಸಣ್ಣ ಹನಿಗಳು ಉದುರಿದುವು. ಆ 

ಸಿ ತ್ರಿತ ಇವರು ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದರು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜಾಸತಿಯ 


ಗೋಚರಕ್ಕೂ 41 ಂಹೆಸೈರೊಪನನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಪ್ರಕರಣವೂ ಬೇರೆಡೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿ ತನಾಗಿರುತ್ತಬೆ. 


ಪ್ರಜಾಸೆತಿರಗ್ಲಿರೂಪಾಬ್ಯ ಭೈಢ್ಯಾ ಯೆತ್‌ | ಸಯೋತಯೆಂ ಸುಮಾರೋ ರೂಪಾಣ್ಯನ್ನ- 
ಪ್ರವಿಸ್ಟ್‌ ಅಸೀಶ್ರೆ ಮನ್ಸೈ ಚ್ಛತ್ಪೋರಗ್ಲಿರವೇಪನು ವೈಮಾ ಪಿತಾ ಪ್ರಜ ಜಾಪತಿರಿಚ್ಛಿತ ಹಂತ 
ಶದ್ರೂಸ ಮು ಸಾವಿ ಯನ್ಮ ಉಷ ವ ನೇದೇಕಿ [| 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬- ೨-೧-೧) 


ಪ್ರ ಜಾನತಿಯು ಅಗ್ನಿ ಯೆ ರೂಸಗಳನ್ನು ಆರಿಯಲು ಜು ನದಲ್ಲಿ ಚಿಂತಿಸಿ ಪನು. ಜೀಕೆ ಬೇರಿ ರೂಪ 


ಗಳನ್ನು ಹೊಂನಿದ್ದ ಶುಮಾರನನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯಲು ಪ್ರಯ ತ್ಲಿಸಿದನು. “ ನನ್ನ ಪಿತೃ ವಾಡ ದೆ ಪ್ರಜಾ ನತಿಯು ನನ್ನನ್ನು 


EE ಸ್ರಯತಿ ಗ ದ್ಹುನಿ ಅವನನ ಗೋಚರಕ್ಕ ಬೀಳದಿರುವಂತೆ ನಾನು ರೂಪಾಂತರಗಳನ್ನು ಹೊಂದು 


) ಲ 
ಶ್ರೇನೆ” ಎಂಬು ಯೋಚಿ 


ಸ ನಿಶಾನ್ಸಂಚೆ ಪಕೂಸಸೆಶ್ಯತ್‌ | ಪುರುಷಮಶ್ಚಂ ಗಾಮನಿಮಜಂ ಯೆದೆಪಶ್ಯತ್ತೆಸ್ಮಾ- 
ದೇಶೇ ಪಶವಃ || ಸೆ ಏತಾನ್‌ ಪಂಚೆ ಸೆಶೂನ್‌ ಪ್ರಾನಿಶತ್‌ | ಸೆ ಏತೇ ಸೆಂಚ ಸಶವೋ$- 
ಭವತ್ರಮು ವೈ-ಪ್ರಜಾಸತಿರನ್ವೇವೈಚ್ಛೈಕ್‌ |! 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬೨-೧-೨೩) 
ಪುರುಷ್ಕ ಅಶ್ವ ಗೋವು, ಟಗರು ಮತ್ತು ಆಜ ಈ ಐದು ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿದನು. ಈ ರೀತಿ ನೋಡಿ 
ದುಡರಿಂದರೇ (ಸಶ್‌). ಅವುಗಳಿಗೆ ಪೆಶು ಎಂದು ಹೆಸರಾದುವು. ಅಗ್ನಿಯು ಆವುಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವುಗಳ 
ರೂನನನ್ನೇ ಹೊಂದಿದನು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಮಾತ್ರ ಇನ್ನೂ ಹುಡುಕುತ್ತಲೇ ಇದ್ದ ನು, 


ಸೆಐಕ್ಷಕ್ಟ। ಇಮೇ ವಾ ಅಗ್ನಿರಿಮಾನೇವಾತ್ಮಾಕಮಭಿಸಂಸ್ಟರವೈ ಯಥಾ ನಾ ಅಗ್ನಿಃ 
ಸಮಿದ್ಭೋ ದೀಸ್ಕತೇ ಏನನೇಷೂಂ ಚಕ್ಷುರ್ದೀಪೈತೇ ಇಮೇ ವಾಂಗ್ಡಿರಿಮಾನೇ- 
ವಾತ್ಮಾನಮಭಿಸಂಸ್ಕರವಾ ಇತಿ ತಾನ್ಸಾನಾದೇನತಾಭ್ಯ ಆಲಸ್ಸೆತ ವೈಶ್ಚಕೆರ್ಮಣಂ ಪುರುಷೆಂ 
ವಾರುಣಮಶ್ಚಮೈಂಶಪ್ರಮೃಷಭಂ ತ್ಪಾಪ್ಟ್ರಮನಿಮಾಗ್ಬೇಯೆಮಜಂ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೨-೧-೫) 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ ಆ, ಪಶುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ “ ಅವೇ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳಿರೆಬೇಕು. ಅ ಅವನ್ನು ನನ್ನೊಡನೆ 
| ಬಕ್ಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ, ಪ್ರದೀಪ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಅವುಗಳ ಕಣ್ಣುಗಳು ಪ್ರಕಾಕಿಸುತ್ತವೆ. 
ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಧೂಮನ್ರೆ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವಂತೆ ಅವುಗಳ ಮುಖಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ವಾಸವು ಹೊರಡುತ್ತದೆ, ಹೀಗೆ ಅಗ್ನಿಯ 
ಲಕ್ಷಣಗಳೆಬ್ಲವೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿತುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಈ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿರಬಹುದು ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಅನ್ನ ಕೂಪಾಂತರೆಗಳೇ ಆದ ಬೇರೆಬೇರೆ ಬೇವತೆಗಳಿಸೆ ಆಹುತಿರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಲು ಇಚ್ಛೆ ಸಿದನು. ಪುರುಷನನ್ನು 


ಕ § ಸೆ ಮು 
ಅಳವ) ಯಗ್ನೇಡೆಸಂಯಿತಾ 118 





ವಾ ಪಾ ಬಡಾ ಭೂ ಬಾ ಮ 








ದ್‌್‌ 





ವಿಶ್ಲಕರ್ಮನಿಗೊ, ಅಶ್ಲೆವನ್ನು ವೆದಿಣನಿಗೂ. ವೃಷಭವನ್ನು ಇಂಗ್ರನಿಗೂ. ಟಗರನ್ನು ತ್ವಪ್ಪೃನಿಗೂ ಮುತ್ತು ಅಜವನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಗೂ ಅರ್ಪಿಸಲು ಸೆಂಕಲ್ಪಿಸಿದನ್ನು 
4... ... ಆತಾ ಸನ್ನೆ ಯಜ್ಪೋ ನೇನ್ಕೇಯಮಾತ್ಮಾ ವಿಳ್ಳೆಪ್ಟೋ €ಸೆದಿಶ್ಶೇಗೆ ವೆ 
ಪಶೂನೇಷ್ಟ್ವಾ ತೆಶ್ರಜಾಸತಿರಷೆಕ್ಯಡ್ಯೆ ಥೈತಸ್ಕಾ ಗ್ನೇರಂತೆಂ ನ.ಪೆರ್ಕೆೈ3॥' 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬೨-೧-೭1 
ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಯೋಚಿಸಿದ ಪ್ರಜ ಸಕಿಯು ತಾನು ಸಂಕ ಕಲ್ಲಿ ಸಿದಂತೆಯೆೇ ಯಜ್ಞ ವನ್ನಾಚರಿಸಿದನು. ಆಯಾ 


ಪಾ.ಣಿಗಳನುು ಯೆಹಾಕ್ರಮವಾಗಿ ಆಯಾ ಹೇಪತೆಗಳಿಗರ್ಪಿಸಿದಮು- ಅಷ್ಟಾದರೂ ಸ ಸಹ ಆಗ್ನಿ ಯ ಅಂಶವನ್ನು ಅರಿಯ 
ಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಮನಗಂಡನು 


ಸ ಬಳಿತೆ! ಯೆ[_ಮಿಮಮಾತ್ಮಾನನಮಶ್ಪು ಸ್ಪಾಪಿಸ್ಟೆವಂ ಶಮನ್ನಿಜ್ಛಾನೀತಿ ತಮನ ಚೈದ್ಯ- 


ದೇಸಾಮಸ್ಸೆ ಪ್ರೆವಿಜಾ ನಾಂ ಸೈಶ್ಯೆತಿಷೆತ್ತಾ ಆಸೇ ಸಮಭರದೆಥೆ ಕ ಬೆಸ್ಕಾ.೦ ೫೦ ಮ್ಕು ಬೆಂ 


ಬ 


ಯದುಭೆಯಗ್‌ಂ ಸಂಭೈತ್ತ ಮ್ಹಡಂ ಜಚಾಪೆಕ್ಸಿ (ಷ್ಠ ಕಾಮ ಕರೋತ್ತೆ ಸ್ವಾಜೀತೆದುಣಿಯೆ- 


ನುಿಹಷ್ಕಳಾ ಭವತಿ ಮೃ ಚ್ಹಾ ಪೆಶ್ಚ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ.೬-೨-೧-೮) 


ಹುಡುಕಿ ನಡೆಯಬೇಕು” ಎಂದು ಚಿಂತಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಯೊ 


4 ನಾನು ಉಡಕದಲ್ಲಿ ಹೆರಿಡಿದೆ ಅಗಿ ರೂಪನ ನ್ಸು : ನಡೆ | > 


ಹುಡುಕಿದನು. ಮತ್ತು ಉದೆಕರೂ ಸನನ್ಫು ತಾಳಿ ಹರಡಿದ್ದೆ ಅಗ್ಗ ೦ಶಗಳ್ಲೇ ವನೂ ಒಂದುಕಪೆ ಸೇರಿಸಿದನು. 
ಉದಕಾಂಶರ್ಗತಕನಾದ ಮೃಕ್ತಿನಲ್ಲಿ (ಮಣ್ಣು) ಅಡಗಿದ್ದ ಆಗ್ಗ ,ಂಶವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದನು. ಹೀಗೆ ಆಗ್ಗ ಂಶನನ್ನು 


ಹೊಂದಿದ್ದ ಸಲಿಲ ಮೆತ್ತು ಮೈತ್ತನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಇಟ್ಟಿಗೆ (ಇಷ್ಣೆಕ) ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಆದದರಿಂದ ಯಳ್ಯ ವೇದಿಕೆಗೆ 
ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಅಲ್ಲಿ ಗೆಗಳೂ ಅಗ್ಗ ತ€ಶಗಳನ್ನು 
ಯಜ್ಞ ರೂಪಕ್ಕೆ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ 


ಹೊಂದಿವೆ ಇತಾ ದಿಯಾಗಿ ರಹೆಸ್ಕರೂಸದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಆಗ್ನಿ ಯನ್ನು 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಉಪಶಾರಮಾಡಿದನು ಸಿ 


ಹೀಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ನಶುರೊಪ ರಗಳಲ್ಲಿ ಆಡಗಿರು ನನು ಎಂಬುದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ದೇನಶೆಗಳಿಗೂ ಶಿಳಿದ 
ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಈ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಇನ್ನೊಂದು ಉಪಕಾರವಾಯಿತು. ಗೋಚರಾತೀಶನಾದ ಅಗ್ರಿಯು 
ಎಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವನು ಎಂಬ ಅರಿವೂ ಉಂಟಾಯಿತು. ಹೇಗೆಂದಕೆ- 


ಏತೆಸ್ಕಾ ಮಾಹುತ್ಕಾ ಗ್‌೦ಂ ಹುತಾಯಾಂ | ಅಗ್ನಿರ್ದೇನೇಜ್ಯೆ ಉಪಕ್ರಾಮಶ್ರೇ ದೇವಾ 
ಅಬ್ರು ನನ್‌ ಪಶುರ್ವಾ ಅಗ್ನಿಃ ಪೆಶುಭಿರಿಮಮನ್ಚಿಜ್ಛಾಮ ಸೆ ಸ್ಫಾಯ ರೂಸಾಯಾವಿರ್ಭವತಿ 
ಗೌರ್ವಾ ಗನೇ ಆಶ್ಟೋನಾಶ್ವಯೆ ಪುರುಷೋ ವಾ ಪುರುಷಾಯ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ, ೬-೩-೧-೨೨) 


ದೇವತೆಗಳು ಒಂದುಸಲ ಸತ್ತೆ ತ್ರೈವನ್ನಾ ಜರಿಸಿ ನಶಿಸಿ ಆಹೆತಿಯನ್ನ ರ್ಪಿಸಿದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು. ಅವ 
ರಿಂದ ಅಂತರ್ಜಿತನಾದನು. ಆಗ ಅವರು “ ಅಗ್ನಿ ಯು ನಶುರೂಪದಲ್ಲಿ ಆಂಶರ್ಹಿಶನಾಗಿರುವುದದಿಂದೆ. ಪಶುಕೂಪ 
ದಿಂದಲೇ ಅವನನ್ನು ಹುಡುಕೋಣ ಎಂದು ಗವಾದಿರೂಸಗಳಿಂಪ ಹುಡುಕಲು ಆರಂಭಿಸಿದಾಗ ಪುರುಪಸಿಗೆ ಪುರುಷ 


ರೂಪದಲ್ಲಿಯೊ, ಅಶ್ವಕ್ಷೆ ಅಶ್ಚರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ಗೋನಿಗೆ ಗೋರೂಸದಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡನು 


ld 
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ರಾರಾ 


ಇಎ೦ಗಿದುತ್ತದೆ. ಇದೇರೀತಿ ರಹಸ್ಯವಲ್ಲಿ ಅಡೆಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯ ಅನ್ಲೇಸಣವು ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವಿವೃ ತವಾ 
ಗಿರಸತ್ಕಾ ಮ 


ಮಾವನವರ ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಅತೀತನಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೂಲಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯೂ ಸಹ 
ಜು. ರೀತಿ ಆನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಸ್ಯಾ 


ಸೆ ಜಾಯತೆ ಪ್ರಥೆಮಃ ಪಸ್ತ್ಯಾಸು ಮಹೋ ಬುಧ್ಥೇ ರಜಸೋ ಅಸ್ಕ ಯೋನ್‌ | 
ಆಪಾಡಶೀರ್ಷಾೂ ಗುಹಮಾನೋ ಅಂತಾಯೋಯುನಾನೋ ವೃಷಭಸ್ಯ ನೀಠೇ || 
(ಖು.ಸಂ, ೪-೧-೯೧) 


ಯಬ ಗೃ ಹದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸ ಶೃನ್ನ ನಾಗುವುದಕ್ರೆ ಮೊದಲು ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರ್ಹಿತನಾಗದ್ದ ಗೂಢನಾದೆ 


೩ಲ 
ಪ್ರರೋಲಖನ್ನು ಇಲ್ಲ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪಾದ೦ಹಿತನ ಶಿರೋರಹಿಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಗುಕ್ಯವಾದ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದನು ಎಂದಿರುವಾಗ ಯೋನ ಫೀಳೇ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿವೆ, ಯಾವ 


ಗೂ ವಾದ ಪ್ರಜೀಶವು ಲೌಕಿಕವಾದ ದೈ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಬೀಳದೆ ಫಿಗೂಢವಾಗಿರುವುದೋ ಅದನ್ನೇ ಯುತದ ಸ್ಥಾನವೆಂದೂ 
ಕರೆದಿದೆ. ಇಡು ಅತ್ಯಂತ ರಹಸ್ಯವಾದ ಪ್ರ | ೩೫ (ಖು. ಸಂ. ೪-೧-೧೨) 


ಈ ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮಾನವರ 


ಹ 
ು 

ಸ್‌ ಅನೇಕ ನಿಧನವಾಗಿ ಈ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ನೀವಶೆಗಳಲ್ಲಾ ಗಲೀ ಅಥವಾ ಮಾನವನ 

ರಲ್ಲಾ ಗಲೀ ಯಾರುಯಾರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಥಮತಃ ಸಾಕ್ಷಾತೃರಿಸಿ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲ ಆವಿರ್ಭೂತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ 


ಭ್ರ ರೇಳಲ್ಲಟ್ಟಿ ಜಿಯೋ ಅವರಿಲ್ಲರೊಂದಿಗೂ ಆಗ್ನಿ ಯ ಐಕ್ಯ್ಕವನ್ನೂ ಶಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೂ ಹೇಳದೆ ಈ ಸಂದ ದರ್ಭ 


ದೆಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ವ, ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಅಂಗಿರಸ್ಕ ಅಥರ್ವನ್‌, ಭೃಗು ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾಗಿದ್ದಾರೆ ರ್ರಿ, 

೧) ಮಾತರಿಶ್ವನು ಭ್ರಗುವಿಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಕರೆತಂದ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ, 
ಅಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಒಂದು ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ ಎಂಬ 
ತದದ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದ ಅದೇ ಮಾತರಿಶ್ವನೇ ಅಗ್ನಿರೂಪನು 
ಎಂಲ"ನುದೊ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಉಪಸ್ತಂಭೀತ್ಸಮಿಧಾ ನಾಕೆಮೃಷ್ಟೋಷಗ್ಲಿರ್ಭವನು ತ್ತನೋ ಕೋಚೆಮಾನಾಂ | 
ಯದೀ ಭೃಗುಭ್ಯಃ ಪರಿ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಕುಹಾ ಸಂತಂ ಹವ್ಯವಾಹಂ ಸಮೀಥಧೇ | 
(ಬ. ಸಂ. ೩-೫-೧೦) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ವನು ಭೃಗುಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸಿದ ಪ್ರಕರಣವು ವಿದಿತವಾಗಿದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಈ 
ಮಾತರಿಪಶ್ವನು ಯಾರೆಂದಕೆ.... 


“ ಮಾತರಿ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಶ್ಯಸಿತಿ ಪ್ರಾಣಿತಿ ಸೂರ್ಯರೂಸೇಣ ಹೇಷ್ಟತ ಇತಿ ಮಾತರಿಕ್ತಾ ಅಥವಾ ಮಾತರಿ 
ಅರ ಹ್ಯಾಂ ಶ್ವಸಿತಿ ನಿವಸತೀತಿ ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ » ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದಲಾಗಲೀ 
ಅಥವಾ ಮಾತೃರೂಸವಾದ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದಾಗಲೀ ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
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(ಯ. ಸಂ. ಭಾ. ೩.೫೯) ಈ ನಿವರಣವು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುವ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು (ನಿ, ೭-೨೬) 
ಸಮರ್ಥಿಸೆ: ಎ ದಾಗಿದೆ. 


ತಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರಥಮತಃ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಸ ರ ಥ್ಲಿಗೆ *ರೆಶಂದನೆಂದು 


ಹಸ 
po 
ಮ್‌ 


ಸೋಷಾಮವಿಂಡೆತ್ಸೆ ಸ್ವಂ8ಸೋ ಅಗ್ನಿಂ ಸೋ ಅರ್ಕೇೇಣ ನಿ ಬಬಾಭೇ ತಮಾಂಸಿ | 
ಬ್ಬ ಹಸ್ಪತಿರ್ಗೋ ವಸ್ರಹೋ ನಲಸ್ಯ ನಿರ್ಮಜ್ಜಾನ ನಂ ನ ಪರ್ನಣೋ ಜಭಾರ || 
(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೬೮-೯) 


` ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದಾಗ ಉಷ ಷಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಅದನು: 
A 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ ಹೊಂದಿ ಶನುಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾ ಹಸ್ಪೆತಿ ಪ್ರಯತ್ನ 
\ ರಿ ಬಿ ಇ ಮಿ ಸ ಸ ಇ ಸ್‌ ಗ 41 ಪ್ಯಾ ಉನ ಭನ gs 
ಮತ್ತು ಸಿದ್ದಿಯೆ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿರುತ್ತದೆ, ಆದೇ ಒ್ಬಹಸ್ಸತಿಗೂ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಮಾತರಿಶ್ಚ ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಠಾ ತತ್ಮ್ಮ್ಯ 


ವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ - 
ಅಚ್ಛಾ ವದಾ ಠನಾ ಗಿರಾ ಜರ: ಯ್ಯ ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಂ | ಅಗ್ನಿಂ ಮಿತ್ರಂ ನ ದರ್ಶಶಂ || 
(ಖು. ಸಂ- ೧-೩೮-೧೩) 


ತಮೃತ್ತಿಯಾ ಉಪೆ ವಾಚಿ ಸಚಂತೇ ಸರ್ಗೋ ನ ಯೋ ದೇವಯಿತಾಮಸರ್ಜಿ। 
ಬೃಹಸ್ಸಶಿ8 ಸ ಹ್ಯಂಜೋ ವರಾಂಸಿ ವಿಭ್ವಾಭವತ್ಸಮೃಶೇ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ॥ 


(ಬು. ಸಂ. ೧-೧೯೦-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವೆಡೆ ಆಗ್ಲಿ ಯೊಂದಿಗ್ಳೂ ಇನ್ನು ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತದಿಶ್ಚನೊಂದಿಗೂ, ತಾಪಾತ್ಕ್ಯ 
ವನ್ನು 4 ಸಿದೆ. ಬ್ರಹ್ಮಚಣಸ್ಪತಿಃ ಆಗ್ಗಿ8 ಎಂದಿರುವಾಗ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಪತಿಯೆಂದರ್ಥ. ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಮಾತರಿಶ್ವಾ 
ಬಂದಿರುವಾಗ ಫಲನಿರ್ಮಾತ್ಛವಾದೆ ಯೆಚ್ಚದಲ್ಲಿ ಸ್ವಿತನಾಗಿರುವವನು ಎಂದರ್ಥ, ಹೀಗೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ 


ಶಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯವು ತಿಳಿಯುತ್ತ ಕೆ. 
(©-೧-೩; ೩-೨೬-೨ ಇತ್ಯಾದಿ) 


೩) ಅಂಗಿರಸ್‌ ಅಂಗಿರೆಸ್ಸಿನ ವಿಷಯವನ್ನೂ; ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗ್ಳೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮನೆಂಡು ನಿರ್ದೆೇಶಿಸಿರುವುದನ್ನೂ ಹಿಂದಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ 


ತವ ಶ್ರಿಯೇ ವ್ಯ ಜಿಹೀತ ಹರ್ವಕೋ ಗವಾಂ ಗೋತ್ರೆಮಂದಸ ಜೋ ಯೆಡಂಗಿರಕ | 
ಇಂಪ್ರೇಣಿ Pas ತಮಸಾ ಸರೀನೃತೆಂ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ನಿರಸಾಮೌಜ್ಜೋ ಅರ್ಜವಂ ॥! 
(ಖು, ಸಂ. ೨-೨೩-೧೮) 
ಹಸ್ಸ ಶಿಯನ್ನೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂದೇ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ, ಎಂದಕ್ಕೆ ಬೃಹಸ್ಸ ತಿ ೨ಮಾತರಿಶ್ಚ, 
ಅಂಗಿರಸ್‌್‌ ಆಗ್ಲಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಗುಂಪಿನ ನಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ನದವು ಇನ್ನೊಂದಕ್ಕೆ ಚಟ್‌ ಸಂದರ್ಭಗಳೂ 


ಅನೇಕನಾಗಿವೆ, ಎಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿಯೆ ಅಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸತಕ್ಕವೆಂದು ನಿಷ್ಕ್ಯಪ್ಟವ ವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು, 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ಬ 
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೪) ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಅಥರ್ವಸಂಜ್ಯಕನಾದ ಖಹಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನೆಂದು ಹಿಂದೆ * ತ್ರಾಮಗ್ಗ್ಗೇ 
ಪುಸ್ಕರಾದಥರ್ನಾ ನಿರಮಂ ಥಳಿ” (ಯ ಇಂ. ೬-೬-೧೩) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಕಿಳಿಸಿನೆಯೋ, ಅದೇ 
ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಸ ಅಥರ್ನನಾಚ್ಯನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದಾನೆ, 

“ ಅಗ್ಲಿರ್ಜಾಶೋ ಅಥರ್ವಣ ನಿಪದ್ದಿಶ್ವಾನಿ ಕಾವ್ಯಾ ? (೧೦-೨೧-೫) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯುಗಳನ್ಲಿಯೂ 
ಅಭರ್ನನು ಉತ್ಪಾದಕನು ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯು ಅಸ ಫಂ ಜನ್ಯನು ಎಂಬುದು ಅಳಿಸಿದ. ಆದರೆ 

ಆ ನೂನನುಶ್ತಿನೋರ್ಸುಸಿಕ ಸ್ಲೋಮಂ ಜಿಕೇತ ವಾಮಯೂ | 


ಆ ಸೋನುಂ ಮಧುಮತ್ತಮಂ ಘರ್ಮಂಸಿಂಚಾದಭರ್ವಣಿ ॥| 
(ಯೆ. ಸಂ, ೮೯-೭) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಥರ್ವಣಿ ಎಂಬುಡು ಅಗ್ಲಿಬೋಥಃವಾದ ಹಟನಾಗಿಜೆ, ಅಹಿಂಸಕನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದರ್ಥ 


ಮಾಡಿದೆ. ಅಥವಾ ಆಭರ್ವಖಷಿಯಿಂದ ಸಿರ್ಮಿತನು ಎಂಬರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಅಥರ್ನ್ವನಿಗೂ 
ಆಗ್ನಿಗೂ ಶಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಶೋರಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳು ಇನ್ನೂ ಹಲವಾರಿವೆ. ಆವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದಯೇ 
ವಿನಃ ಅನ್ರಗಳ ನಿವರಣಸ್ರು ಇಲ್ಲಿ ಅಪ್ರಕೃತ. 


ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಭೈಗುಗಳು ಗ್ರಹಾಂತರ್ಗತನಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು ತಾವೂ ಪೂಜಿಸಿ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ 
ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದರು ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಒಂದೆ ೧೧ನೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಧಃ 


| | | 
ಅಮಂ ತ್ರಿತೋ: ಭೂರ್ಯನಿಂಬಟೃನ್ನ ಭಾನ! ಮೂರ್ಧನ್ಯ- 
| 


ಹ್ಹಾ, ಯಾಃ 
| 
ಸ ಶೇನೃಧೋ ಜಾತ ಆ ಹರ್ಮೇಷು ನಾಭ್ಲಿರ್ಯುವಾ ಭವತಿ ರೋಚನಸ್ಮ ಣಿ 


ಷದಪಾಶಠೆಃ 


| | 
ಇನುಂ | ತ್ರಿತೆಃ | ಭೂರಿ | ಅನಿಂದತ್‌ | ಇಚ್ಛನ್‌ | ವೈಜ್ಞುನಸಃ | ಮೂರ್ಧನಿ | ಆಫ್ಮ್ಟ್ಯಾಯೊ॥ | 


| | I 
ಸಃ | ಶೇಂವೃಫಃ | ಜಾತಃ | ಆ | ಹರ್ಮೇಷು | ನಾಭಿಃ | ಯುವಾ | ಭವತಿ | ಕೋ ಚೆನಸ್ಯ [lal 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಇವು ಭೂರಿ ಮಹಾಂ ತೆಮಗ್ಲಿಂ ವೈಭೂವಸೋ ನಿಭೂವಸಃ ಪುತ್ರಸ್ತಿತೆ ಬುಹಿರಿಚ್ಛ ೈಲ್ಲಬ್ದೂ- 
ಮಿಚ್ಛನ್ನಘ್ಛ್ಯಾಯಾಃ | ಅಫ್ನಾ 8 ಭೂನಿಃ | ತಸ್ಯಾ ಭೂವ್ಯಾ ಮೂರ್ಧನಿ | ಭೂಮ್ಯಾಮಿತ್ಯರ್ಥ॥ 1 
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ತತ್ರಾನಿಂದತ್‌ | ಲಬ್ಲನಾನ್‌ | ಸೊಲಟಗ್ಲಿಃ ಶೇವೃಫಃ ಸುಖಸ್ಯೆ ವರ್ಧಯಿತಾ ಸನ್‌ ಜಹರ್ಮ್ಮೇಷು 
ಯೆಣಮಾನಗೃ ಹೇಸ್ಟಾ ಸೆರ್ನಶೋ ಜಾಶಃ ಪ್ರಾಶುರ್ಭೂತಃ ಸನ್ರೋಚನಸ್ಯ ಕೋಸೆಮಾನಸ್ಸೆ 
| 1 ಜಡಿ ದೌ & 1 
ಸ್ವರ್ಗಾಖ್ಯಸ್ಯ ಫಲಸ್ಯೋಳ್ತಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯ ಸ್ಯ ನಾ ನಾಧಿರ್ಬಂಧಕೋ ಭವಶಿ! 


ಘಿ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


; od 

ಪುತ್ರನಾದ | ಶ್ರಿತೆಃ--ತ್ರಿತನೆಂಬ ಖುಹಿಯು | ಇಚ್ಛನ-- ಪದಯ ಬೇಕೆಂದು ಅಸಪೇಫ್ರಿಸಿ | ಅಘ್ಮ್ಮಾ ಯಾಃ 
ಮೂರ್ಧನಿ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ | ಅವಿಂಪತ್‌ ಪಡೆದನು | ೫೬. -ಆ ಆಗ್ನಿಯು | ಸವಥ ಸುಖಕಾರ£ 
ನಾಗಿ | ಹರ್ಮ್ಮೇಷು-- ಯಜಮಾನನ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಗೃಹಗಳಲ್ಲ। ಆ ಜಾ38-- ಪ್ರಾದುರ್ಭೂಶನಾ!। 
ರೋಚನಸ್ಯ 


ಇಮಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ಭೂರಿ-_ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪಪುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ವೈಜಭೂವಸ8-.ನಿಭೂವನ 





ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗದ | ನಾಭಿ. ಪ್ರಾಸಕನಾಗಿ | ಭನತಿ- ಆಗುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮುಹಾತ್ಮನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಿಭೂವಸಪುತ್ರನಾದ ತ್ರಿತನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆ ಸ 
ಅದರಂತೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಆ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದನು. ಸುಖವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಮಾಡುವ ಟ್ರ ಆಗ್ಗಿಯು ಯ ಜನಾನಃ 
ಯಜ್ಞ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಉಪ್ಪನ್ನ ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 

English ‘Translation 

Trita, the son of Vibhuvas, searching (for him), found mighty Agni 
on the surface of the earth : he the augmenter of happiness menifestec 
in the dwellings (of the pious), the youthful (connecting) bond of the 
resplendent (Sun). 


ಸಲಹಿತಾಪ್‌ಎಕೆಃ 


ನೇತಾರಮದಥ್ವರಾಣಾಂ | 
| | nl [ 
' ಔಶಾಮಕೃಣ್ಣನ್ನರತಿಂ ಪಾವಕಂ ಹನ್ಯನಾಹಂ ದಧತೋ ಮಾನುಷೇಷು ॥9॥ 
ಪದಡಪಾಠ8 
| | | | | 
ಮಂದ್ರಂ। ಹೋತಾರಂ। ಉಶಿಜಃ! ನಮಃಛಿಃ! ಪ್ರಾಂಚಂ। ಯಜ್ಞಂ! ತಾ ಅಧ್ಮರಾಜಾಂ | 


| ಟಕ್‌ | 
ನಿಶಾಂ | ಅಕೃಣ್ಣನ್‌ | ಅರತಿಂ | ಸಾವಕೆಂ 1 ಹವ್ಯ€ವಾಹಂ | ದೆಧಶೆಃ | ಮಾನುಷೇಷು 1 ೪॥ 


Le ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೪, ಸೂ. ೪೬ 





ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಉಶಿಜ$ ಕಾನುಯೆಮಾನಾ ಯತ್ತಿಜೋ ಮಂಡ್ರೆಂ ಮಾದನೀಯಂ ಹೋಕಾರಂ ಹೋಮ- 
ನಿಷ್ಪಾದಕೆಂ ಪ್ರಾಂಚಿಂ ಗಾರ್ಹಖಹೆತ್ಯಾಬಾಹವನೀಯಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಾಗೆಂಚೆಂಶಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಸುನ: 
ರಾಣಾಂ ಯಾಗಾನಾಂ ನೇತಾರಂ ಪ್ರಾಹೆಯಿಶಾರಮ ರತಿಂ ಗೆಂತಾರಂ ಸರ್ವವಾಂಯಾಗಗೃಹೇ ವರ್ಶಮಾನಂ 
ಪಾವಳಂ ಶೋಥಕಂ ಹನ್ಯನಾಹೆಂ ಹಣಿಣೋ ನೋಡಢಾರಂ ಮಾನುಷೇಷು ಮುನುನ್ಕೇ ಷು ಮಧ್ಯೇ 
ಡಥತೋ ದೆಧಾನಾ ಯತ್ಸಿ ಜೋ ವಿಶಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಮರ್ಥಾಯಿ! ಯಪ್ಪಾ! ನಿಶಾಂ ಪ್ರ ಜಾನಾಮರತಿ- 
ಮರ್ಯಂ | ಸ್ಥಾನಿನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನಮೋಭಿರ್ನಮಸ್ವಾರೈಃ | ಸ್ಲುತಿಭಿರಿಕೈರ್ಷಃ | ಅಕೈಣ್ಣನ್‌ | 
ಅಕುರ್ವನ್‌ | ಸುಪ್ರೀತಂ ಕೈತೆವಂತಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಉಶಿಜಃದೇವತೆಗಳೆನ್ಸಿಚ್ಛಿಸುವ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ಮಂದ್ರೆ ೦ ಸಂಕೋಪಸಪ್ರೆ ದನಾ | ಹೋತಾರಂ-- 


ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕನೂ ಪ್ರಾಂಜೆಂ-- ಗಾರ್ಹಪತ್ಯವೆಂಬ ಆಗ್ನಿ ಕುಂಡದಿಂದೆ ಆಹೆವನೀಯನಿಂ% ಆಗ್ನಿ ಕುಂಡದ ಬಳಿಗೆ 
ಒಯ್ಯೆಬ್ಬಡುವವನೂ 1 ಯಜ್ಞಂ -ಪೊಣಾರ್ಕ್‌ನೂ | ಅಧ್ವರಾಣಾಂ-- ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ | ನೇತಾರಂ- ನಾಯಕ 


ನಾದಡನಮೂ ಅಧವಾ ಬಜ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ದೇವಕೆಯಾದವನೂ | SS 0 ಯೆಜ್ಞ ಗೃ ಹೆದಲ್ಲಿ ಇರುವ 
ವನೂ | ಸಾವಕೆಂ-- ಶುದ್ದಿಗೊಳಿಸುನವನೂ | ಹವ್ಯವಾಹಂ--ಜೀನತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಶವಿಸ್ಸನ್ನು ಇಯು ಸಣ | 
ಮಾನುಸೇಷು-- ನುನುಷ್ಯರೆ ಮನ್ಯ್ಮ್ಯದಲ್ಲಿ | ಥಿಶಾಂ (ಅರಶಿಂ)--ಪ್ರ ಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನಾದ ಅ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ದಧತೆ8-- ಕರ್ಮಕರ್ಶೆರಾದ ಬುತ್ತಿ ಜರು! ನಮೋಭಿ॥-ನಮಸ್ಕಾ ರೆ; ಗಳಿಂದ ಅ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಆ ಅಸ್ಸ ಣ್ವನ್‌ 
ಸುಪ್ರೀತಸನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು | 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ದೇವತೆಗಳೆನ್ನು ಬಯಸುವನರ್ಕೂ ಮನುಷ್ಯರ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ ಆದ ಖುತ್ತಿಜರು, ಸುಖ 
ಕರನೂ, ರಾಘ ದಕನೂ ಪೊಜಾರ್ಹನೂ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳ ಫೇಶೃವಾದವನೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಯಜ್ಞಗೃ ಹ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವವನೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುವವನೂ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ ಅದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 


ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಸಂತೋಸನಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


(The priests) desirous (10 propitiate him), detaining him amongst men 
have by their adoration made him lord over all people, him the exhilarator; 
the presenter of burnt offerings, the migrator, the object of sacrifice, the 


leader of rites, the purifier, the bearer of oblations. 
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ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 
| | | 
ಪ್ರೆ ಭೂರ್ಜಯಂತಂ ಮಹಾಂ ನಿಪೋಥಾಂ ನೂರಾ ಅಮೂರಂ ಪುರಾಂ 
| 
'ದರ್ಮಾಣಂ | 


ಟ್‌ ಕ | | 
ನಯಂತೋ ಗರ್ಭಂ ವನಾಂ ಧಿಯಂ ಧುರ್ಹಿರಶ್ವ ್ರಂ ಸಾರ್ಮಾಣಂ ಛನ- 


ರ್ಚಂ॥ 8॥ 


ಪದೆಪಾದೆಃ 


| | 
ಪ್ರೆ! ಭೂಃ। ಜಯೆಂತೆಂ | ಮಹಾಂ | ನಿಸ8೯ಧಾಂ | ಮೂರಾ8 | ಅಮೂರಂ | ಪುರಾಂ | ದಮಾಳಭಿಂ ' 


| | | | |. 
ನಯಂತಃ | ಗರ್ಭಂ 1 ಪನಾಂ! ಧಿಯಂ 1 ಥು8! ಹಿದಿಂಶ್ಮಶ್ರುಂ | ನ| ಅರ್ನಾಣಂ | ಧನಃಅರ್ಜ್ಚೆಂ | 
ಸಾಯ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಸ್ತೋತೆಃ ಶಂ ಜಯಂತಂ ಜೇತಮ್ಯುಇ್ಸಿತ್ರೋಣ್ಸಾಯೆಂತೆಂ ಮಹಾಂ ಮಹಾಂತ. 
ನಿಪೋಧಾಂ ಮೇಧಾನಿನೋ ಧರ್ತಾರಮುಗ್ಗಿಂ ಪ್ರ ಭೂಃ | ಪ್ರಭವ ಸಮರ್ಥೋ ಭನ | ಸ್ತೋತುಮಿ 
ಶೇಷಃ ಉದ್ದೀಥಸ್ತು ಭೂರ್ಜಯಂತಮಿಶೈೇಕಪದಂ ಮತ್ಚಾ ಭೂರಾಡೀಲ್ಲೋಳಕಾಇಣ್ಚುಯಂತಮಿ 3 
ನ್ಯಾಚಕಾರ| ನ ಕೇವಲಂ ಶ್ಚಮೇಶ ಏವ ಆಪಿ ತು ಮೂರಾ ಮೂಢಾಃ ಸರ್ಮೇ$ನಸಿ ಪುರುಷಾ ಅಮೂರ. 
ಮಮೂಢೆಂ ಪುರಾಂ ಡರ್ನೂಣಂ ದಾರಕೆಂ!! ಔಣಾದಿಕೋ ಮನಿಃ! ಪ್ರತ್ವಯಸ್ಮರಃ॥ ಗರ್ಭಮರಣ್ಯೋೊ.- 
ರ್ಗರ್ಭೆಭೂತಂ ವನಾಂ ವನನೀಯಂ | ವನಾಛಂದೆಸಿ | ಪಾ-೬-೧-೧೦೬,೧೦೭ | ಇತಿ ವನಚನಾದಮಿ 
ಸೂರ್ವಾಭಾವಃ || ಹಿರಿಶ್ಮಶ್ರುಂ ವಾರ್ವಾಣಂ | ನೇತ್ಯು ಸಮಾರ್ಥೀಯಃ | ಶ್ಮಶ್ರುಶಬ್ದೋತ್ರ ರೋಮ- 
ಸಾಮಾನ್ಯ ವಚಃ | ಹರಿತರೋಮೋಸೇತಮರ್ವಾಣಮರಣಶೀಲಮಕಶ್ವನಿವ | ಉಕ್ತಿಲಶ್ಷಣಾಶ್ಚವದ್ಧರಿತ- 
ಕೇಶಸ್ಥಾನೀಯಜ್ವಾ ಲೋಸೇತೆಂ ಧನರ್ಚಂ ಪ್ರೀಣನಸ್ತುತಿಂ!| ಶಕೆಂಧ್ವಾದಿತ್ಸಾತ್ಸರರೂಪೆತ್ವಂ | ಈದೃ ಶ- 
ಮಗ್ನಿಂ ನೆಯಂಶೋ ಹನಿರ್ಬ್ಭಿಃ ಷಾಪ್ರೆಯಂತೋ ಧಿಯಂ ಕರ್ಮ ಸ್ಲೋತ್ರೆಂ ಮಾ ಧು! ಪ್ರಾ ಪಯಂತಿ | 
ಗಾತಿಸ್ಲೇತಿ ಸಿಜೋ ಲುಕ್‌ || 


ಪುಸಿಫದಾಥುೂ 


(ಎಲೆ ಸ್ತೋತೃವೇ, ನೀನು) ಜಯಂತಂ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುನನನೂ | ಮಹಂಂ--ಮಹಾತ್ಮನೂ | 
ನಿಪೋಧಾಂ--ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿ ಜರನ್ನು ಪೋಹಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಪ್ರಭೂಃ--ಸ್ತುತಿಸಲು 
ಸಮರ್ಥನಾಗು. | ಮೂರಾ8-_ ಮೂಡರಾದ ಪುರುಷರೂ ಸಹೆ | ಅಮೂರಂ-ನಿನೇಕಿಯಾದವನೂ | ಪುರಾಂ--- 
ಶತ್ರು ಪುರೆಗಳನ್ನು | ಪರ್ಮಾಣ ಂ- -ಸೀಳಿಹಾಕುವವನೂ | . ಗರ್ಭೆಂ--ಅರಣಿಗಳಲಿ ಗರ್ಭರೂಪದಿಂದ ಇರುವವನೂ | 
ವನಾಂ-- ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ | ಶಿರಿಶ್ಮಶ್ರುಂ---ಸುವರ್ಣದಂತೆ ಥಳಥಳಿಸುವ ಕೇಕವುಳ್ಳ | ಅರ್ನಾಣಂ ನ 





ಬ ನ ಣಃ ನ 
ಆಗದಂತೆ ಸುನರ್ಣಜಾ ಯೆಯುಳ್ಳ ಜ್ಞಾಲ ಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುನವನೂ | ಧನರ್ಚಂ--ಸ್ತುಶಿಪದ್ರಿಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ 





ಸ NO ಈ 
N wid. 2 ne) ಲ 
ಎನ ಜ್ಯ ಅಲಲನ | ಜೂ ಾಶೇ ಸಿನಿರಾದಿಗಳಿಂದ ನೇರಿಸ ವ ಹತ್ತಿ ಕ್ಸಿ ಗಳು | ಧಿಯೆಂ ಯಲ್ಲ ೧೮ಬಿ ಛ್‌ 
dae ಗಟ ಕ್‌ ದು ಉಟ ಒಟ ಅ ಐ ಧು ಒಟು ಬೂ ಜನಿ ಹೈ ಚ್‌ 
5 ರ ಅ ಇಗೆ ಭಜೆತಕುಶನ ಲೆ | 
wp ಜಾ ಅಲ್ಲ ಮೌ ಅ ಳೆ ಣೆ ದೆ ಟಪಾ ನಿ ತೆ po ವಿಜೆ ಲ್ಸ ಟೆರಿ it ಕೆ ಗ 
ನಿರ್ವಾಹಕ್ಕಾಗಿ ಕ ನಬಿ ಸೂತ್ರ ಗೇ ಸ ಫೇಳುವುದೆಕ್ರುಗಿ ದೆ ಚ ಯೆ ಸೂ ೨೫೨೪೨1] 
ಭಾನಾರ್ಥ 
ಸೆ ನುಹಾತ್ಮನಾದವನ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದೆ ಖುತ್ತಿಕ್ನು ಗಳನ್ನು ಪೋಸಿಸುವವನೊ 
ಎಲ್ಲೆ ಸ್ತೋತೃನೇ, ನೀನು ನುಹಾತ್ಮನಾದವನೂ ಮೀಥಾವಿಗಳ ge Ne 
ಬ ನಿ ಅ ಲ್ಲೆ ಅಲೆ ಇಲ ಸ ಗ್‌ 1d ಸ ಎಲಿ 
ಅದೆ ಆಗ್ನಿ ಯೆನ್ನು ಸ್ರುತಿಸ ಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿರು, ಮೂಢೆರಾದೆ ಪುರುಷರೂ ಸಹ ನಿನೇಕಿಯಾಪನನೂ, ಶತ್ರುಪುರಗಳನ್ನು 
ಬಸ್ಸಿ ಸ 
ಸೀಲಿಹಾಕುವವನ್ನೂ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಗರ್ಭರೂಪದಿಂದೆ ಇರುವವನೂ, ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪು ಪ್ರಶಂಸಿಕಫೂ, ಸುವರ್ಣಪಂತೆ ಥಳೆ 
we ar Nm ತ್ಯ ಗಟ ಸಜ? nf pr 
ಆ ಇ 
ಥಳ 


ಸುವ ಕೇಶರಾಶಿಯುಳ್ಳ ಅಶ್ವದಂತೆ ಸುವರ್ಣಮಯಜ್ಞಾ ಲೋಸೇಶನೂ, ಸ್ಥುಕಿಪ್ರಿಯೆನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿ 
ಕಿ 


ಲ ms) uF ಇ. ಸ್ಮ ಟೆ ವಂ 
ರಾಗಿಗಳೆನ್ಟು ಒಯು ಅರ್ಹಿಸುವ ಖುಕ್ತಿಜರು ಯಜ್ಞಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹನ್ಣಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞ 
ಹ ಲ Ca 0. ಗ ಲ ಜಿ 


hd 
Hn _ py 


Be competent, Me to glorify) the victorious miszhty Agni; the 
sustainer of the wise, (even) fools (adore) him; the exempt from folly, the 
demolsher of cities; conducting the embryo of touchwoud; (Agnk hea 
golden-haired, swift-moving (horse), loving praise and wealth, they bring 


him to “he sacrifice: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆ॥ 
ಆಗು ಚ್‌ ಫ್‌ | 4 ಜ್‌ 
ನಿ ಸಸ್ತ್ಯಾಸು ತ್ರಿತಃ ಸ್ತಭ್ಯೂಯಕ್ಪರಿನೀತೋ ಯೋಖಬೌ ಸೀವದಂಶಃ | 
LR ಟೆ 
ಅತಃ ಸಂಗೃಭ್ಯಾ ನಿತಾಂ ದನೂನಾ ವಿಧರ್ಮಣಾ ಯೆಂಶ್ರೆ ಶರೀಯ ತೇ ಜೈನ್‌! 
ಪದಪಾಕಃ 
| | 
ಫಿ/ಪೆ ಸ್ರ್ಯಾಸು ಫ್ರಿ ಶ್ರಿಶಃ | ಸ್ವಭ್ಭುಯೆನ್‌ | ಪರ೯ವೀಶಃ | ಯೋನ ಗ | ಸೀದ | ಅಂಶೆರಿತಿ | 
A | ‘1 | 
ಅ 1! ಸಂನಗೃ ಳ್ಯ!ನಿ ಶ್ರಾಂ | ನಮೂನಾಃ | ನಿಂದರ್ಮಣಾ | ಆಯೆ ಸುಂತೆ ಶ್ರೈಃ | ಈಯ ಯಶೇ | ನ್ವನ್‌ ಗ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಆಖ 
ಕ್ರಿಶಸ್ತ್ರಿ ಸು Kae ಗಾರ್ಹಪೆತ್ಯಾದಿಷು ಶಾಯೆಮಾತಃ ನೈಭೋಯಿನ್‌ 


ಸ್ವಂಭಯಿಶುನಿ ಚೈನ್‌ | ಇ 
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ನ್ಯಾಪ್ತ8 ಸೆನ್‌ ಪೆಸ್ತ್ಯಾಸು ಯಾಗಗೃಹೇಷು ಯೋನಾನಂಶೆಃ ಸ್ಟೀಯೇ ವೇದ್ಯಾತ್ಮೆಕೇ ಸ್ಥಾನೇ ಫಿ 
ಹೀದೆತ್‌ ! ನಿಷೀಷತಿ |! ಆತೋಇಸ್ಮಾತ್ಸ್ಟಾನಾದಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸೆಂಬಂಧೀನಿ ಹನೀಂಷಿ ಸಂಗೃಭ್ಯ 
ಸೆಂಗೈೆಹೇಂದ್ರಾದೀನುದ್ದಿ ಶ್ಯ ಪ್ರತ್ತಾನಿ ಚರುಪುಕೋಡಾಶಾದೀಕಿ ಸ್ಪೀಕೃತ್ಯ ದಮೂನಾ ಡೇಮೇಭಿ ಸ್ಕ್ಯೋ 
ದಾನೆಮೆನ ಯೆಜಮಾನಾಯ ನಾಭಿಮಠಪ್ರಬದಾನೆಮನಾ ನಿಧರ್ಮಣಾ ತಾಸಾಂ ವಿವಿಧೇನ ಕರ್ಮಣಾ 
ನಿಮಿತ್ಕೇನ ದಾನೆಮನಾ ದೇನೇಜ್ಯೋ ದಾನಸಸ್ತೇ ವಿವಿಢಗಮುನರೂಸೇಣ ಕರ್ಮಣಾಯಿಂಶ್ರೈಃ 


ಶತ್ರೊಹಾಂ ನಿಯೆಮನ್ಸೈೆ ಸಹ ನೃನ್ತೇವಾನೀಯಶೇ | ಗಚ್ಛೆತಿ 


ಪ್ರ ತಿಸದಾರ್ಥೆ 
ತ್ರಿತೆಃ--ಗಾರ್ಹಹತ್ಯ, ಆಹೆನನೀಯ, ಶಕ್ಷಿಣಾಗ್ಗಿ ಎಂಬ ಮೂರು ಆಗ್ಗಿ ಕುಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿತನಾದ ಅಗ್ಗಿ ಯು 
ಸ್ತ, ಭೂಯಿನ್‌ ಯಜಮಾನರ ಗ ಗೃಹೆಗಳನ್ನು ದೃಢವಾಗಿ ಸ್ಥಾ ನಿಸ ಸುತ್ತಾ | ಎ ಯಯ್ದ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ: 


ವ್ಯಾಪ್ತನಾನಿ | ಹಸ್ತಾ ನಿಷ ಹಗಳ(ಲ್ಲಿ) | ಯೋಸ್‌ೌ. -ಮಧ್ಯದಕರುವ ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ J ನಿ ಹೀ- 
ದತ್‌ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ, / ಅತಃ-_ಈ ಸ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳ ೪ತುಕೊಂಡೇ | ಬಿಶಾಂ ಪ್ರಜೆಗಳು ಜರ್ನಿಸುವ 
ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು | ಸಂಸೃಭ್ಯ--ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರಾದಿನೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅರಿ ಸಿದ ಚರುಪುರೋ 
ಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಶಲಪಿಸುವ ಉದಿ ) ಶ್ಯಾದಿಂದೆ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ | ಪವಮುೂನಾ ಆ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಡಲಿ ಕ್ಬಿಯುಳ್ಳೆವನಾಗಿ ಆಡವಾ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಷ್ಟಾ ಬರ್ಡ್ಸಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳೆ ವನಾಗಿ 
ಧರ್ಮಾ. ಚತ ಗ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ | ಯುಂತ್ರೈಃ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದನುನ 


ಮಾಡುತ್ತಾ | ಸ್ಹೈನ್‌- ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ | ಈಯತಶೇ.- ಹೋಗುತ್ತಾನೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ . 


ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ, ಆಹನನೀಯ. ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ರಿ ಎಂಬ ಮೂರು ಆಗ್ತಿ ಕುಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿರುವ ಅಗ್ಟಿಯು. 


ಯಜಮಾನರ ಗೃಹೆಗಳನ್ನು ದೃಢವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಸರಿಸಿರುವ ಜ್ಯಾ 
ಯಜ್ಞ ಗ್ಪ ಹದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯೆಲ್ಲಿ ಕು ಳಿತುಕೊಳ್ಳು ಶಾನೆ. ಈ ಯಜ್ಞ -ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವಾಗಲೇ 
ಇಂದ್ರಾದಿ ಬೀವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಸು ಅಗ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಿಸುವ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ತಿ ನ ಆವುಗಳನ್ನು ದೇವಶೆಗಳ 
ಬಳಿಗೆ ಒಯ್ಯಲು ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದಮನಮಾಡುವ ಆ ಅಗ್ತಿಯು ನಾನಾವಿಧ ಫರ್ಮಗಳೆ ಆಡವಾ ಮಾರ್ಗ 


ಗಳೆ ಮೂಲಕ ತ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ 


ಲೆಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಘ್ರ್ಯಃ ನಾಗಿ 


English Translation 


Occupying three (stations), consolidating (the dwelling of the worship- 
per), surrounded (by flames), hesits down upon the altar in the chambers (of 
sacrifice); from thence, having accepted (the oblations) of the people, with 
intent to give (them to the gods), in various ways, he (Agni) goes to the 
gods holding (his 1೦೮5) in check- 
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1929 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೪: ಸೂ ೪ 


ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು 


wd ~ ಲನ ಇ me, ಜೀ! 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ತ್ರಿತೆ ನೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿ:ರುತ್ತದೆ. ಶ್ರಿತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು 
ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ಗಾರ್ಹಸತ್ಕಾದಿಷು ತಾಯಮಾನಃ ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿ, ಗಾರ್ಹಸಪತ್ಯ್ಯ ಆಹವನೀಯ ಎಂಬ ಮೂರು 
ರು 
ರೂಪಗಳಿಂದ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲೂ ಇನ್ನು ಯಜ್ಞವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ತ್ರಿತೆಸೆಂಬ ಖಯಸಷಿಯ ನಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿಜಿ. ಚ ಒದ ಸಂಹಿತಾ vol 8 P 445-7) ಪ್ರಕೃತ 
ದಲ್ಲಿ ಜೇವತಾಸರವಾದ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಯಾವ ದೇವತೆಯ ನಿಷಯನನ್ನು ತಿಳಿಸ:ವುದಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸ 
ಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ದೇವತಾಪರವಾದ ತ್ರಿತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಿಷ ಸ್ಫೃಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭವಲ್ಲ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 

ವೈದಿಕ ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಪಂಡಿತರೂ ಹಾಗೆಯೇ ಅನೇಕ ಆಂಗ್ಲ ಷಂಡಿತಿರೂ 

ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು ಒಂದೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ." ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಮತ್ತು ಇತರ ಆಧಾರ 

ಗಳಿಂದ ತಿ ತ್ರಿತನ ಸ್ಪ ad ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟು ರಿ, ತಿಳಿಯಬಒಹುದಾದರಿ ಯಾಸ್ಟಾದಿ ನಟಕ ಬಲ್ಯ ಖ್ಯಾಕಾ ಇರರ 
Ker ಮೊದಲು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮೊಬಲನಂಗಗುಡಾಗಿ. ಖಷಿ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುವ ನಿನರಣೆಯಿದೆ, 


ತ್ರಿತಂ ಕೂಪೇಸವಹಿತಮೇಶತ್ಸೂ ಕ್ಷೆಂ ಪ್ರತಿಬಭ್‌! ತತ್ರ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿಹಾಸಮಿಶ್ರ ಮೃಜಸ್ತಿಕ್ರಂ 
ಗಾಥಾಮಿಶ್ರಂ ಭವತಿ [| 
(ಪಿ. ೪-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಖುಹಿವಿಷಯಕವಾದ ವಿವರಣವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಹೀಗೆಯೇ ೧.:೧೮೭-೧ ನೇ ಖಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ _ಸಾಯಣರು * ಸೆತ್ಯಾದಿಸ್ಮಾನೇಷು 
ತಾಯಮಾನಃ ಇಂದ್ರಃ” ಪೃಥಿವೀ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನಿಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ಇದೇ ಖುಕ್ಕನ್ನು ನಿರುಕ್ತರಾರರೂ ವಿವರಿಸುತ್ತ “ ತ್ರಿಸ್ಥಾ ನ ಇಂದ್ರ8” ಎಂದು ಹೇಳದ್ದಾರೆ. 

ಎ 

ತ್ರಿಸ್ಥಾನನೆಂದರೇನೆಂದು ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ ಪ್ರಾಯಃ ಸಾಯಣರು ಹೇಳುವಂತೆ ವೃಧಿವ್ಯಾನ ಲೋಕತ್ರ ಯನೇ ಆಗಿರಬೇಕು. 
ಅಲ್ಲದೆ ವಾಯು ಮತ್ತು ಸೋಮ ಇನರಿಗೂ ಈ ನಿಶೇಷಣನಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂತ ತ್ರಿತ ಶಬ್ಧ ತೈ ಆಯಾ 
ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ಅರ್ಥನೇ ಅಥವಾ ಕೇವಲ ಒಂದು ದೇವತೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ವಿಶೇಷಣವೇ ಎಂಬು 
ಪನ್ನು ಸ್ತ ಪ್ರಕೃತ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು, 


ತ್ರಿತ ನೆಂಬ ಹೆಸರು ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಲವತ್ತು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
೭ ನೇ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಹೆಸರಿಲ್ಲ) ತ್ರಿತನೆಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನೆ ಉದ್ದೆ ತಿಸಿ ಯಾವ ಸೂಕ್ತವೂ ಪ್ರತ್ಯೆ 
ಪ್ರ ದೇವತೆಯನ್ನೆ ಪ್ರ ಶಂಸಿಸುವ ಸಂದರ್ಧವಿಲ್ಲ ಅಥವಾ ಯಾಸ್ಟ್ರರಿಂದ ವಿಭಾಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ರಿರುವ sR ಚಃ 
ಈ ಹೆಸರಿಲ್ಲ, ವೈದಿಕ ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಯದಿದ್ದರೂ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ 





ಅ.೮. ಅ.೧ ವ. ೨] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ps 





ಡೆ 


ಪರಿಶ್ರಮವನ್ನು ಹೊಂದಿ ನಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡಿರುವ ಕೆಲವು ಆಂಗ್ಲ ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ. 
ಆ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಸರಿಯೇ ಅಲ್ಲವೇ ಎಂಬುದನ್ನು 'ನಿಮರ್ಶಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


`ಸ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ತ್ರಿಕ ಎರಡೂ ಒಂದೇ ಜೀವತೆಯನ ಕ ನಿರ್ದೆೇಶಿಸತಕ್ಕವು. ತ್ರಿತನೆಂಬುದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಮಾತ್ರ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವ ವಿಶೇಷಣ ? ವೆಂದು ಕುಹ್ನ್‌ ಎಂಬುವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ, “ ವಾಯುವಿನ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು 
ಳಿಸತಕ್ಕ ವಿಶೇಷಣ ? ವೆಂದು Roth ಎಂಬುವರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 


“ ದಪ್ಪ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ದೇವತೆ. ಸೋಮವೇ ಈ ದೇವತೆಗೆ ಶಕ್ತಿ 
ದಾಯಕವಾದ ರಸ. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯು ಎಂಬ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿಯೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ? 
ಎಂದು 76/16) ಎಂಬುವರು ಊಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿರುತ್ತವೆ. 

ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ತೋರಿಸಿ ಬನ ನಿರ್ವಚನವನ್ನ್ಯೂ ನಿವರಣವನ್ನೂ ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸುಮಾರು. 
ಅಸ್ಪಷ್ಟು ಸನ್ನಿ ವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ತ್ರಿ ತೆಸೆಂಬ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ಉಳಿದೆದೆಗಳಲ್ಳು 5 ತ್ರಿಷು. 


“d 


ನ ನೇಷು ತಾಯಮಾನಃ ? ಎಂಬ ನಿವರಣವನ್ನು ಹೇಳಿ ಆಯಾ ಸಂಜ 'ರ್ಧೆಕ್ಟನು ಸಾರವಾಗಿ ಇಂದ್ರ, ವಾಯು. 
| i ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಈ ಎಲ್ಲ ದೇನತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಈ ವಿಧವಾದ ತಾತ್ಸರ್ಯವೈವಿಧ್ಯ್ಯನಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಒಂದೇ ನಿಷ್ಟ ಎಸ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳ 
ಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಇರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳು. 
ಏನು ಎಂದು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಯಥಾಮತಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 

ಒಬ್ಬ ಗೆ ನಲವತ್ತು ಸಲ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವಾಗ 

೧) ಇ ೬ ೧೫೫4 ಹದಿನಾರು ಸಲ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. | 
೨) ಒಂದುಸಲ ಮಾತ್ರ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ವೃತ್ರಹಂತಕನೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 
೩) ಒಂದುಸಲ ವಾರುಣಾಶ್ವದೊಂದಿಗೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 

೪) ನಾಲ್ಕುಸಲ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿ ಳಿಸಿದ್ದೆ 

೫) ಏಳುಸಲ ಅಗ್ನಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತದೆ. 

೬) ವರುಣನೊಂದಿಗೆ Wd ತಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 

೭) ಸೋಮನ ಗುಣವರ್ಣನೆ ನಾಲು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ. 

೮) ಆರು ಸಲ ಗುಹೈಪ್ರ ಪ್ರಬೀಶೆದಲ್ಲ ವಾಸಮಾಡತಕ್ಕ ದೇವತೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


೧) ಖು. ಸಂ. ೮.೨.೨೪ರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ ತ್ರಿತನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ವೃ ತ್ರನನ್ನು ಎದುರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾ ರೆಂದು ವರ್ಣಿ 


ಸಿದೆ, ಆಗ ಮರುತ್ತುಗಳು ತ್ರಿತನಿಗೆ ಶಕ್ತಿಪ್ರದರೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಇ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಶ್ರಿತೆ ಆಪ್ತ ನೆಂಬ 
ರಾಜರ್ಹಿಯೆಂದು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, (ತ್ರಿತ ಆಪ್ತ ್ಯ ಎಂಬ ಪ್ರ ಯೋಗವನ್ನು ಮುಂದೆ ವಿವರಿಸ ಲಾಗುತ್ತದೆ. . 


೨) ೧-೫೨-೪, ೫ ಇಲ್ಲಿಯೂ ವಲನೆಂಬ ies ಯುದ್ಧವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 
ತ್ರಿತ ಇಬ್ಬರೂ ವಲನನ್ನು ಎದುರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ವೃಷ್ಟಿಸತನಕ್ಕೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾ ಕ್ಕೆ ನಿಕತ್ಯ ದ್ವಿತ್ಕ 
ಮತ್ತು ತ್ರಿತರೆಂಬ ಮೂವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೆಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. 


124 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೪. ಸೂ. ೪೬, 
ರಾರಾ ರಾರಾ ಮಾವಾ ರಾ ರಾ ಯ್‌ ಸ 

೩) ೫-೮೬-೧ ಇದು ಇದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ 'ಮ್ಹ ಒಬ್ಬಿಗೆ ಪ್ರ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಮಂತ್ರ, * ತ್ರಿ। ಯಿ ಅಥವಾ 
ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಸ; ವರ್ತಮಾನಃ ಅಗ್ನಿ” A ಅರ್ಥ ಅಥವಾ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ 
ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ಪರ್ಯಾಯಾತ್ಮಕನಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ, 


ಅ) ೫-೮-೭ ತ್ರಿತನು ವೃತ್ರ ನೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲು ಸಿ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಸನ್ನಿವೇಶ ಸಾಯಣರು 
ಖುಸಿಯೆಂದೂ, ಇನ್ನು ಕೆಲಬರು ವಾಯುವೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 


೫% ೫-೮.೮ ಮತ್ತು ೯ ಹ ಇಂದ ಪ್ರೇರಿತನ್ಕೂ ಇಂದ್ರನ ಹಾಯೆವಫ ನ್ನು ಪಡೆಯುವವನೂ ಆದೆ 


ಸ 
ತ್ರಿತನು ತ ತ್ತ ಷ್ಟ ವಿನ ನ ಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವರೂಪನನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಸೀಳುನ ಸೆನ್ಸ್ಟಿವೇಶ. ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕನೆಂದೂ ನ್‌ರ್ಣಿಕನಾ 
ಗಿದ್ದಾನೆ. 
೬) ೧೦೯೯೬ “ ಶ್ರಿತೋನ್ವೋಜಸಾ ವೃಧಾನೋ ವಿಪಾ ವರಾಹಮಯೋಲಅಗ್ರೆಯಾ ಹೆನ್‌? 
ಉಕ್ಕಿನ ವಚ್ರದಿಂದ ವರಾಹಾಸುಖನನ್ನಿ ನಾಶ ಖಾಡಿದಕು ಎಂದಿದೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಪ್ರಿತನಿಗೂ ಶಾದಾ ಕ್ಪ್ಯ್ಯನಿರುತ್ತದೆ. 


೭) ೧೦-೪೮-೨ * ಶ್ರಿತಾಯ ಗಾ ಅಜನಯನಮುಹೇರಥಿ” ತ್ರಿತನಿಗಾಗಿ ನಾನು ಆಓಯಿಂದ 
ಗೋನನ್ನು ಜ್ಯಾ ಮಾಡಿದೆನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನು ಕ್ರಿತನಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯವನ್ನು ತಾನೇ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
ಬಾವಿಗೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ತ್ರಿತ ಆಸ್ತಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯೆನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. 
| ೮) ೯) ೨-೧೧-೧೯, ೨೦) ತ್ರಿತನು ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿನ ಫಲವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು 
ಉತ್ತೇಜಿತನಾಗಿ ವಲನನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದನು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಶ್ರಿತನಿಗ್ಳೂ ಸೋನುನಿಗೂ 
ತಾವಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶ್ರಿತಸ್ಯೆ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಶ್ರಿತಾಯೆ ಎಂದರ್ಥನಾಡಿ ತ್ರಿತನಿ 
ಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಚಕ್ರ ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಿದನು. ಆದುದರಿಂದ ತ್ರಿತನೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರಿತನಂಭ್ಯ ಕಣಾದ ಜಹಿ ಯೆಂದರ್ಶ 
ವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯಸಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 


೧೦) ಆಲ.೧೨-೧೬, ೧೭ ಕ್ರಿತ ಆಸ್ತ್ಯ್ಯನು ರಾಜರ್ಹಿಯೆಂದು ಸಾಯಣರ ಮತ್ತ 


೧೧) ೮-೫೨-೧ ; jk 


೧೨-೧೬) ೯-೩೨-೨ ೯.೩೮೨೨; ೯-೩೪-೪; ೯-೮೬-೨೦; ೧-೧೬೩-೨ ಈ ಐದು .ಸಂದರ್ಭಗಳೊ 
ಒಂದೇ ಅರ್ಥನನ್ನು ಕೋರಿಸುವುವಾದರೂ ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷಾರ್ಡವಿರುತ್ತದೆ,. ಸಾಯಣರು ಮೊದಲಿನ 
ನಾಲ್ಕು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಖುಹಿಯೆಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿ ಕೊನೆಯ ಖು್ಚಿನಲ್ಲಿ ವಾಯೆು ನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. “ ಯೆಮೇನ ಡತ್ತೆಂ ತ್ರಿತೆ? “ ಎನ್ನುವ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ “ ಪೈಥಿ ನ್ಯಾದಿಷು ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಸು 
ನರ್ತೆಮಾನಃ ತೀರ್ಣತನೋ ನಾ ವಾಯುಃ ” ಎಂಬ ನಿನರಣೆಯಿದೆ. 


11, ವಾರುಣಾಶ್ಚದೊಡನೆ ಐಕ್ಯ 


೧೭) " ಅಸಿ ಯನೋಅಸ್ಯಾಡಿಕ್ಕೋಅರ್ವಕ್ಸಸಿ ತ್ರಿತಃ” (೧-೧೬೩-೨)ಇಲ್ಲಿ ಯೆಮ, ಆಡಿತ್ಸೆ, 
ಶ್ರಿತೆ ಎಂಬ ಮೂರು ದೇನಕೆಗಳ ಅಂಶವೂ ವಾರುಣಾಶ್ವದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆಂಬ ವಿನರಣನಿಜಿ, ತ್ರಿತೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಏನರ್ತವೆಂದು 


ಅ.೮, ಅ೧.ವ. ೨] 8 ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ .. 125: 








ಭ್‌ 





ಸಾಯಣರು ಕೌ ಸೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಯಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಗ್ನಿ ಯೆಂದರ್ಶ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಕ್ರಿತನೆಂದರೆ ಮೂರು ಪ್ರದೇಶ 


ಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ವಾಯುವಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಖುಹಿಯಾದರೂ ಆಗಬಹುದು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯೆಸಡುತ್ತಾರೆ. 
111, ವೃತ್ರಹಂತಕನಾದ ತ್ರಿತೆ 
೧೮) ೧-೧೮೭-೧ ಸಾಯಣರು ತ್ರಿತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಅರ್ಥವೆಂದು ಊಹಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬ 
ವಿಷಯೆನನ್ನು ಮೇಶೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. | 


IV. ತ್ರಿತೆಸಿಗೂ ಮರುಶ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸುಪಚರ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಸಂಜರ್ಭಗೆಳು 


೧೯) ೨-೩೪-೧೦ ರುವ್ರಪುತ್ರತಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ತ್ರಿತ ತನನ್ನು ಬಂಧನದಿಂದಿ ಬಿಹಿಷದುು ಐಂಬುಟೀ ಶೂ 


ಖ.ಕ್ಟಿನ ತಾಶ್ಮಿರ್ಯ, ಬಂಥನದ ಸ್ವರೂಸವೆಂಶಹುಚು; ತ್ರಿತಮು ಯಾರು ಎಂದು ನಿವರಿಸಲು ಅನೇಕರು ಪ್ರಯತ್ನ 
ಸಳ್ಳದ್ದಾರು ಯಾರಿಗೂ ಸರಯಾಗಿ ಅರ್ಕಿವಾಗಿಲ್ಲ ಈ ಸಂಭ Max ೩1301101 ಎಂಬ. ಪಂದಿತನು 
ಈ ನ ದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಟ ನ ಪ್ರಮಾದ ತಾಕ್ಸ ರ್ಯವನ್ನು ಕೇಳಬೇಕೆಂದು ಬಹಳ ಪ್ರಯಾಸಸಟ್ಟ ಕೊನೆಗೆ "ಸ್ಯ true 


meaning remains as unfathomable as ever” ಅವರ ಅರ್ಭವು ಕೂನೆಗೂ ಗಂಭೀರವಾಗಿಯೇ 
ವಿಪ ಮ ಇ Ne ಖಿ 
(ಅಸ್ಸಷ್ಟವಾಗಿಯೆ.೪) ಉಳಿಯಿತು ಎಂದಿದ್ದಾರೆ 


೨ 0-೨೧) ೨. ೪೨೧೪. 


; ೫-೫೪-೨, ಈ ಎನಡು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೂ ಮೇಲೆ ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವ ಖಕ್ತಿ 
ನಫ್ಲಿಸಿವುತೆಯೋ ಮರುತ್ತು ಗಳೊಡನಿರುನ ಸಂಹೆಚರ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಪ್ರಾಯಃ ಖಹಿಯೆಂಬ ತಾತ ಕೆ 
ನಿರಬಹುದು ಆದರೆ ೫. ೫೪. ೨. ನೇ ಖಕ್ರನ್ನು ನಿನರಿಸುವಾಗ ನಾಯೆಣರು ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ಕಾಯೆಮಾನೊ 
ನೇಘೋ ಮರುಡೆ ಜೋ ವಾ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ರಕ್ಷಕವಾಗಿರ.ವ ಮೇಘ ಅಥವಾ ಮರುದ್ದ 


ವಾಗಿಕಬಹುದು ನಂದಭಿಪ್ರಾಯಸಟ್ಟಿ ದ್ಹಾರೆ. 


೨೨) ೧೦-೧೧೫-೪. ಯಸದ್ಧಾತುರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮೇಫೆಗಳ ನಡುನೆ ತ್ರಿತ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದರು ಎಂದು ಖುಕ್ಳೆನ ತಾತ್ಸರ್ಕ, ಸಯಣರೂ ಇಲ್ಲಿ ಶ್ರಿತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥ 
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ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ು 
77. ತ್ರಿತೆನಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೊ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಅಥವಾ ಸಾಕಚತ್ಕ, 
೨೩) ೫-೯-೫, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹರೆಡಿದ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಯು ಪ್ರಸರಿಸಲು ಆಂತರಿಕ ನಾದ ತ್ರಿತನು 


ಉತ್ತ ಕ್ರೀಜನನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ವಿವರಣವುಳ್ಳ ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಕ್ರಿತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಯುವೆಂದು ಜು ಅಗ್ನಿ 
ಯೆಂದು ಕೆಲವರೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣತ ರೀತ್ಯಾ ಆಗ್ನಿ ಯೆಂದೇ ಅರ್ಥ, 


೨೪) ೫೪೧ ೪, ವಾಶ, ಅಗ್ನಿ, ಪೂಷ ಇವರೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ತ್ರಿತನು ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ 
ಬಂದಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬ ಕ್ರಿತನ ಸ್ತುತಿಯಿ:ದೆ. ತ್ರಿತನೂ ಅಗ್ನಿಯೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಕಲವರದು, ತ್ರಿತ 
ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಪರ್ಯಾಯಪಾಗಿದೆಯೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಕೆಲವರದು. ಸಾಯೆಣರು ಮಾತ್ರ ವಾತ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಇದು 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆಯೆಂಬ' ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಶಿಳಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 
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೨೫) ೫-೪೧೯, ೧೦. ಆಸ್ತ್ರ, ಅಸಾಂ ನಪಾತೆಂ ಎಂಬ ವಿಷೇಷಣಗಳು ತ್ರಿತ ರೊನನಾದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. ಸಾಯಣರೂ ಅಗ್ನಿಯೆಂಜೇ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾ e} 


೨೬) ೧೦-೪೬-೩ ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರಿತನ ತೇಜಸ್ಸು ನರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಕೆಲನರಮತ. ಸಾಯಣರು 
ಯಷಿಯೆಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದರೆ. | 


೨೭) ೧೦-೪೬-೬- ಇದೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಳು ಇದರ ವಿವರಣವನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಗೃಹಸತಿ 
ಯಾದ ಅಗ್ಲಿ ಯೆಂದರ್ಥ, 


೨೮) ೧೦-೬೪.೩ ಇನೆರಡೂ ನೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ದ್ಲೇಶಿಸಿದವಾಗಿವೆ. 
೨೯) 5-೩೧-೬ | js 
VI. ತ್ರಿತೆಸಿಗೊವರುಣಫಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ನಿರ್ದೇಶ 


೩೦) ಲ-೪೧-೬ ಮಿಶ್ರ ಬಹಿಣ ಮತ್ತು ಅಳ್ಯಮ ಇತ್ಯಾದಿ ಜೀನತೆಗಳಿಗೆ ನಾಭಿರೂನನಾದ ಆಗ್ನಿಯಾಗ 
ಬಹುದು. ಅಥವಾ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ವರುಣಜೀವತೆಯಾಗಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಹೇಳಲೂ 


 ಅದಿಕಾರನಾದ ಆವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ.. 
೪11  ತ್ರಿತೆನಿಗೊ ಸೋಮಸಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಅಥೆನಾ ಸಾಹೆಚೆರ್ಯ 


೩೧-೩೪) ೯-೩೭-೪; ೧೯೯೫೪ ೯-೧೦೨-೨ ೯-೧೦೨-೩ ಈ ನಾಲ್ದು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೂ ಸೋಮನಿಗೂ 
ಕ್ರಿಕನಿಗೂ ಇರುವ ನಿಕಟಿನಾಡ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನು ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 


ಅರ್ಪಿಸಿದ ನಿಷಯನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದೆ. ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನ ಕ್ರಿತರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


77111. ತ್ರಿತೆನು ಗುಹ್ಕವಾಡ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವುದು 
೩೫) ೧-೧೦೫-೯ ಶ್ರಿತ ಅಪ್ರ್ಯ್ಯನು ಆದಿತ್ಯನ (ಆಗ್ನಿಯ)ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುತ್ತಾನೆಂದು ವಿನರಿಸಿದೆ. 
ಹಂದೆ ಇದೇ ಖುಕ್ಟನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಶ್ರಿಶ ಆಸ್ರ್ಯನೆಂಟ ಯಹಿಯೆಂದು ತಿಳಿಓಹಿದ. ಮೇಘಾಂತರ್ಗತನಾದ 
ವೈದ್ಯುತಾಗ್ತಿ ಯೆಂಬುದಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ 


೩೬.೪೦) ೧-೧೦೫-೧೬, ೮-೪೭-೧೬ ೮೪೭.೧೪; ೮-೪೭.೧೫; ೮-೪೭-೧೬ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸಂದರ್ಭಗ 
ಛಲ್ಲೂ ಮೇಘಾಂತರ್ಗತನಾದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯೆಂದರ್ಥಮಾಡುವ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತಡೆ, 


ಮೇಲೆ ಉದ್ದ ತವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನ ಸ್ಪರೂನವು ಆನೇಕ ನಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇವನು. 
ಇಂದ್ರರೂಪನೇ, ವಾಯುರೂಪನೇ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿರೂಪನೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಮೇಲಿನ 
ಎಲ್ಲ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಆಗ ತ್ರಿತೆನ ಒಂದು ಅಂಶವು ಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲಾ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲೂ. 


ಸಮಾನವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


ತ್ರಿತನು ನೈಡ್ಯುತಾಗ್ನಿಯೆಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ ಎಂಬ ನಿಷ್ಠೃಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯನೆನ್ನುವುದಳ್ಕೆ ಮೇಲಿನ 
ಎಲ್ಲಾ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಆಧಾರವು ಸಿಕ್ಕುತ್ತದೆ. 


ಆ. ೮. ಅ. ೧. ವೆ. ೨] ಖಗೆ (ದಸಂಹಿತಾ 1927 





ವೃತ್ರಾದಿಗಳೂಡನೆ ಇಂದ್ರನ ಯುದ್ಧವು ಬಂಧಿತವಾಗಿದ್ದ ಮೇಘವನ್ನು ಸಡಿಲಿಸಿ ನೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ 
ಉದ್ದಿಶ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನ (ವೈ ಸದ್ಯುತಾಗ್ಗಿ ಯ) ಸಹಾಯವಿದ್ದೆ ( ತೀರಬೇಕು. ಈ 
'ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಪಾರುಣಾಶ್ವವೂ ತ್ರಿ ತಸೆಂಜ್ಞಕವಾಗಿ ರುತ್ತಜಿ. ಈ ನಾರುಣಾಶ್ವವು ಆದಿತ್ಯಾಂಶವಾದ ದಿವ್ಯಜ್ಯೋತಿ 
ಎಂದು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದ. ಈ Pe ಯು ಜಗ್ನ್ಯ್ಯಂಕವ( ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗ್ಳೂ ತ್ರಿತಠಿಗೂ ಇರುವೆ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯವು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಶ್ರಿ ಶ್ರಿಷಧನ್ನ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯೆೇೇ ಶ್ರಿತ ಸಂಜ್ಞ್ಯಕನಂದು ಹಿಂದೆ 


ನಿನರಿಸಿದೆ. (೧೪೫೧, ೨) ಹೀಗೆಯೇ ಸೋಮ ಮತ್ತು ವರೆಣಾದಿಗಳೂಡಬೆ ತಾದಃಕ್ಕಿ ವಷ್ಟು ಹೇಳುವಾಗಲೂ 


ಇದೇ ಅರ್ಥವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಆದುದರಿಂದ ಕ್ರಿತಥಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಆಗ್ನಿ ಒಂದ್ರಆಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ 
ವರ್ಣನೆಯೆಂದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು, ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಅನೇಕವೇಳೆ ಒಪ್ಪಿಗೆ ವರ್ಣಿತಿರಾಗಿದ್ದುರೆ ಮತ್ತು ಒಟ್ಟಿಗೆ 


ವತಾಸುರಹಂತಕರೆಂದೂ ಪ್ಪ ಶಂಸಿತರಾಗಿದ್ದಾರ. | 
ಹ, ಬು ಗಾ 


ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ತ್ರಿತ ಆಪ್ರ್ಯನೆಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದು, ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು 
nd 


ಭ್ರಾಶೃಗಳ ನಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತುವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಶ್ರಿತನ ಸ್ಥಾನವನ್ನೂ 
ಶ್ರಿತನೆಂಬುದಕ್ತೆ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಹಿಂದೆ (೧೦-೪೫-೨ ಫೇ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ) ಶೆಥಪಥ 


ಮತ್ತು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳನ್ನೂ ಉದಾಹರಿಸಿ ತಿ ಶ್ರಿತನ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಒಬ್ಬನಬಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ನ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ತ್ರಿ ತ್ಕಿತನೆಂದು ವ್ಯವಹೆರಿಸಲ್ಪ ಟ್ರದ್ದಾಫೆಂದು 


& . ನಿಗಿ 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಲಹಿತಾಪಾಕತ 
| | | | 
ಅಸ್ಕಾಜರಾಸೋ ದಮಾಮರಿತ್ರಾ ಅರ್ಚದ್ಧೂಮಾಸೋ ಅಗ್ಗಯಃ ಹಾನಕಾಃ 
| | 
ಶ್ವಿತ್ರೀಚೆಯಃ ಶ್ವಾತ್ರಾಸೋ ಭುರಣ್ಯನೋ ನನರ್ಷದೋ ವಾಯವೋ ನ 


| 
ಸೋಮಾಃ ॥ ೭ ॥ 


ಪದಪಾಶಃ 
| | ಹ | 
ಅಸ್ಯ | ಅಜರಾಸೆಃ | ಪಮಾಂ | ಅರಿತ್ರಾ8 | ಅರ್ಚಿತ್‌5*ಘೂವಣಸಃ | ಅಗ್ಗಯಃ | ಸಾವಕಾಃ | 


ಶ್ವಿತೀ 


ತೀಚಯ। | ಶ್ವಾತ್ರಾ ಸ। | ಭುರಣ್ಯವಃ | ವನಃಸೆದಃ ವಾಯೆವಃ | ನ! ನನಯ lal. 
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ಸಾಯೆಣಚಭಾ ಷ್ಯಂ 


ತ್ರ ಳ್ಳ 


ಅತ್ರ ಬಹುತ್ವೇನ ಸ್ತೂಯೆಶೇ | ಅಸೈ 'ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೋ$5ಜರಾಸೋ ಜರಾರಹಿತಾ 
ಡಮಾಂ ಜಿನುನೀಯಾನಾಂ ರಸ್ತಃಪ್ರಭೃ ತೀನಾಂ! ಜಮೆ ಕ್ವಿಪಿ ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಲ್ಲೀರುವಾತ್ಮೆ ಶೈಂ॥! 
ತೇಷಾಮರಿತ್ರಾಸ್ತಾರಕಾ ಅರ್ಜೆದ್ಳೂ ಗ 10 ರ್ಜಿನೀಯಾ ಧೂಮಾ ಭೂಗೋಕ 1ಲಕ್ಷ 
ಜ್ವಾಲಾ ನಾ ಏಷಾಂ ಶೇ Re ಸಾನಕಾಃ ಶೋಧಕಾಃ ಶ್ವಿತೀಚೆಯ? ಪ್ಲೆ ಆತಿಮಾನಮುಂ ಟಿ ಸಂಶ ॥ 
ಶ್ರಿತಿಃ ಶ್ವೇತಃ | ಔಣಾದಿಕೆ ೪! ಶ್ವಾತ್ರಾಸಃ! ಕ್ಲಿಪ್ರೆನಾಮೈತತ್‌ | ಸ್ಥಿಪ್ರಢರ್ಮಕಾ ಭುರಣ್ಯನೋ ಭರಣ- 
ಶೀಲಾ ವನರ್ಷದೋ ವನೇಷು ಸೀಡಂಶಃ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಛಾಂಡಸಂ ರುತ್ಕಂ!! ವಾಯವೋನೆ 
ಸೋಮಾ ಗಂತಾರಃ ಸೋಮಾ ಇವ | ಹವಿರ್ದಾತುರ್ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಶೀಘ್ರಾ ಭವಂತೀತಿ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥೆ 


ಅಸ್ಯ” ಈ ಯಜಮಾನನ | ಅಜರಲಾಸಂ - ೩ ರಾರಹಿತವಾದವೂ ಎಂದರೆ ನಾಶಿ Fal | ಬೆಮಾಂ - 
ರಾಸ್ತೆಸಾದಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಅರಿತ್ರಾ8--ತಡೆಗಟ್ಟುವವೂ | ಅಚ "ದೊ ಮಾಸಪೂಜಾರ್ತಣದೆ ಯೊ ಸ ನಾ 

ಜ್ವಾರೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದವೂ | ಹಾವಕಾ8-ಶುದ್ದಿಕಾರಕವೂ | RAN ಪ್ರಕಾಕಬಗನವ 
ದವೂ | ಶ್ಚಾತ್ರಾಸ8-- ಬೇಗನೆ ಸರ್ವತ್ರ ವಾ ಸಹಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವೂ ಭುರಣ್ಯ ನಕ ಭರಿಸಿ ಪೋಟಿಸುವ 
 ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವೂ | ವನರ್ಷದ॥--ವೃಕ್ತಾದಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿ ಆಡಗಿಯನವೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಗಳು 


ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ ಜ್ವಾಲೆಗಳು |! ವಾಯ ವೋ ನ--ನೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವ ಗಾಳಿಗಳಂತೆ! ಸೋಮಾ। -- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 


ಳಗ 
ಪ್ರವಹಿಸುವ ಸೋಮರಸಗಳಂತೆ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನ ನನಲ್ಲಿಗೆ ಬೇಗನೆ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯೆಜನಾನಸಂಬಂಧವಾದ ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನರ ಯಜ್ಞ ನೇದಿಯನ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದವೂ, ಬರಾರಹಿತ 


ವಾದವೂ ಎಂದರೆ ಬೇಗನೆ ಆರಿಹೋಗದಿರುವವೂ, ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳು ಯಜ್ಞವೇದಿಗೆ ಬರದಂತೆ ತಡೆಗ! ನವೊ. 


» 
ಬ ಸತ 


ಪೂಜಾರ್ಹವಾದ ಹೊಗೆ ಅಥವಾ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದವೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವೂ, ಪ್ರಕರ ಸೆಣಸಿದ ಪು, ಬಕಟಗತೆ 


ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವೂ, ಯೆಜ್ಞ ವನ್ನು ಭರಿಸುವವೂ, ವ್ಹಕ್ತೂದಿಗಳ ಜಾ ೬ದಗಿರುವವುೂ 
el 


ಲ್‌ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಗಳು ಅಥವಾ ಅಗ್ಲಿ ಜ್ಞಾಲೆಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವ ಗಾಳಿಗಳೆಂತೆಂಯೂ ನೀ ಮಾಗಿ ಸ್ರನಗಿಸುಣೆ 
4 ol 
ಸೋಮರಸಗಳೆಂಕೆಯೊೂ ವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಥಿಸುವ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರಲಿ, 


English Translation 


The undecaying fires of the worshipper, the rescuers from the 
humiliated (spirits of ill), having adorable smoke, purifying, becoming 
white, swift, bearing (the oblation), sitting in the wood, (are) like the 
fast- flowing j juices of the Soma. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| 
ಪ್ರ ಜಿಹ್ವಯಾ ಭರತ್ತೇ ನೇಪೋ ಅ ತ ಪ್ರ ವಯುನಾನಿ ಚೇತಸಾ ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ 
| ೪ 
ತಮ ಯವಃ ಶುಚಯಂತಂ ಪಾನಕಂ ಮಂದ್ರಂ ಹೋತಾರಂ ದಧಿರೇ 


| 
ಯಜಿಷ್ಠಂ !೮॥ 


ಪದನಾಠಃ 


ಪ್ರೆ! ಜಿಹ್ಹಯಾ | ಭರತೇ ವೇಷ | ಅಗ್ನಿಃ | ವಯುನಾಫಿ ಚೇತಸಾ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | 


ತೆಂ | ಆಯೆವಃ | ಜು ಇತ | ಪಾವಕೆಂ | ಮಂದ್ರಂ | LE | ದಧಿರೇ | ಯಜಿಷ್ಕಂ He ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 

ಯೋತಗ್ಲಿರ್ಜಿಹ್ವಯಾ ಜ್ವಾಲಯಾ ನೇಸಃ | ಕರ್ಮನಾಮೈೆತೆತ್‌ | ಕರ್ಮ ಪ್ರ ಭರತೇ ತಥಾ 
ಯೋಣಇಗ್ಸಿರ್ವಯುನಾನಿ ಪ್ರೆಜ್ಞಾನಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ಜೇತಸಾನುಗ್ರಹಯುಕ್ತೇನ 
ಮನಸಾ ಪ್ರ ಭರತೇ ತೆಮಗಿ ಮಾಯವೋ ಗಂತಾರೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಶುಚಯಂತೆಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಂ 
ಪಾವಕಂ ಶೋಧಕೆಂ ಮಂದ್ರಂ ಸ್ತು ತ್ಯ ೦ ಹೋಶಾರಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ಹೋಮನಿಷ್ಪಾದಕಂ ವಾ ಯಜಿಷ್ಕ- 
ಮತಿಕಯಲನ ಯಷ್ಟವ್ಯಂ ಯುಷ್ಟೃತೆಮಂ ವಾ ದಧಿರೇ | ಧಾರಯಂತಿ || 

ಪ್ರತಿ ರದಾರ್ಥ 

(ಯಃ) ಅಗ್ನಿ8...ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು | ಜಿಹ್ವಂಯಾ--ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ | ವೇಪ8--ಯಜ್ಞಕರ್ಮ 
ವನ್ನು! ಪ್ರೆ ಭೆರತೇ- ದರಿಸಿ ನಿರ್ವಹಿಸುವನೋ | (ಮತ್ತು) ವಯುನಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಹೈ ೈಥಿವ್ಯಾಃ--- 
ಭೂಮಿಯ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಚೇತಸಾ__ಅನುಗ ಗ್ರಹಾತ್ಮಸವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ | ಪೆ ಕ್ರೈ (ಭರತೇ)--ಸ್ವಿ €ಕರಿನಿ ದೇವತೆಗಳ 
ಬಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವನೋ | ತೆಂ- ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಆಯೆವಕ--ಮನುಸ್ಯುಕು | ಶುಚೆಯೆಂತೆಂ--ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಸುವವನೂ 1ಪಾ ವಕೆಂ--ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನೂ | ಮಂದ್ರಂ--ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನೂ 1 ಹೋತಾರಂ--ಹೋಮನಿಷ್ಸಾದ 
ಕನೂ ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವವನೂ | ಯೆಜಿಷ್ಕಂ--ಪೂಜಾರ್ಹನೂ ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
' ಪೂಜಿಸುವವನೂ ಆಗಿರುವನೆಂದು | ದಧಿಕೇ ಭಾವಿಸಿ ಥೆರಿಸುತ್ತಾರೆ, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಬಲ್ಲನೋ ಯಾವ ಅಗ್ರಿಯು 
ಭೂನಿಯ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಮನುಷ್ಯರ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ 
ಒಯ್ಯುವನೋ ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮನುಷ್ಯರು, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುವವನೂ, ಶುದ್ಧಿ )ಿ ಕಾರಕನೂ, 
ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಹ್ವಾ ನಮಾಡುವನನೂ ಪೂಜಾರ್ಹನೂ ಅಥವಾ ಎಟ ಮನುಷ್ಯರ 
ಪರವಾಗಿ ಪೂಜಿಸುವನನೂ ಆಗಿರುವನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಧರಿಸುತ್ತಾರೆ. | 


17 


180 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ನು.ಎಂ೧ಂ.ಅ.ಳ೪.ಸೊ ೪೬ 


RATAN NA NNN 





Euglish Translation. 
Agni who bears off (the oblation) with his tongue (of flames), who be- 
axs oft the hymns of praise with(favourable) mind (for the ‘preservation Of 
the earth ; him men have appointed as the shining, purifying, exulting hotr1 


the most entitled to worship: | 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಷ್ಟಾ ಭೃಗವೋ ಯಂ 


ಕ್ಲ 


| i 
ದ್ಯಾವಾ ಯಮುಗ್ಗಿಂ ಪೃಥಿವೀ ಇನಿಷ್ಟಾಮಾಪೆಸ್ತ 


ಫ' ಆ ವ 


ಸಹೋಭಿಃ 
ಈಳೇನೈಂ ಪ್ರಥಮಂ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ದೇವಾಸ್ತತಸ್ಷುರ್ಮನವೇ ಯಜತ್ರಂ uel 
ಸಹಪಾಕಃ 
ದ್ಯಾವಾ | ಯಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಜನಿಷ್ಟ್ರಾಂ | ಆಸೆಃ | ತ್ವಷ್ಟಾ | ಭೃಗವಃ | ಯಂ! ಸಹ ಭಿಃ 
ಈಳೇಸ್ಯಂ | ಸ್ರೆಶ್ಟಮಂ | ಮಾತೆರಿಶ್ಚಾ | ದೇನಾಃ | ತತಸ್ಷಂಃ | ಮನವೇ | ಯೆಚತ್ರೆಂ le 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಯನುಗ್ಲಿಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ವ್ಯಾನಾಸೈಥಿವ್ಸ್‌ ಜನಿಷ್ಟ್ರಾಂ ಅಜನೀಷಾತಾಂ |! ಜನೇರ್ಲುಜ್‌ 
ವೈತ್ಯ ಯೇನೆ ಪರಸ್ಮೈಸದಂ | ಆಪತ್ವ ಯೈಮುದಪಾಡಯೆನ್‌ವೈದ್ಯುತರೂಪೇಣಿ ತ್ವಷ್ಟಾ ಚೆ ಯೆಮಜನ- 
ಯಶ್‌ ಭೃಗೆನಶ್ನ ಯಂ ಸೆಹೋಭಿರ್ಬಲೈಃ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಸಾಥಕೈರ್ಲಬ್ಧವಂತಃ | ಭ್ರಗೆವೋಣಇವಿಂದನ್ನಿಶತಿ 
ಹ್ಳುಕ್ತಂ | ಯ. ೧೦-೪೬-೨ | ಈಳೇನ್ಯಂ ಸ ತ್ರಿತ್ಯಂ ಯೆಂ ಪ್ರೆಥಮಂ ಮಾತರಿಶ್ರಾ ವಾಯು ರುಡಪಾಪ- 
ಯಶ್‌ ಅನ್ಯೇ ಪೇವಾಶ್ಚ ಮನನೇ ರಾಜೆ ಕ್ಲೇ ಮನೋರರ್ಥಾಯ ಯೆಜತ್ರಂ ಯಸ್ವ್ರವೃಮಗ್ಸಿಂ ಶತಕ್ಷುಃ 
ನಿಷ್ಟಾ ದಿತನಂತೆಃ 
ಪ್ರತಿ ಸದಾರ್ಥೆ 
ಯೆಂ ಅಗ್ನಿಂ--ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು | ಜನಿಷ್ಟಾಂ- 
ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದವೋ | ಅಸೆಃ ಚೆ-ಉದಕಗಳೂ | ಯೆಂ-ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಸದಿಂಡ ಉತ್ಪನ್ನ 
ಮಾಡಿದವೋ | ಶ್ಚಷ್ಟಾ--ತ್ವಪ್ಪೃವೂ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದಕೋ | ಭೃಗೆವ8ಭೈಗುನಂಶದ ಖಯಸಿಗಳು | 
ಸಹೋಭಿಃ- ಬಾಹು ಬಲದಿಂದಲೂ ಸ್ತೋತ್ರಾಗಳಿಂದಲೂ ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿದರೋ | ಈಳೇನ್ಯಂ--ಸ್ತ್ರುತ್ಯ್ಯರ್ಹನಾದೆ 
ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಮಾತರಿಶ್ಚಾ--ಮಾತರಿಶ್ಚನು (ವಾಯುವು) | ಪ್ರೆಡಮಂ--ಎಲ್ಲರಿಗಿಂಶಲೂ ಮೊದಲು 
ಪಡೆದನು 1 ಡೇನಾಃ (ಚಿ)-ನೇನತೆಗಳೂ ಕೂಡ | ಮನವೇ--ಮನುವೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಗಾಗಿ | ಯಜತ್ರಂ-. 
ಯಜ್ನಾ ರ್ಹೆನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ತತ ಶ್ಚು8- ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿ ಪಡೆದರು. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ಯಾವಾಸ್ಸಥಿನಿಗಳು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದವೋ, ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯೆನ್ನು ಉದಕಗಳು 
ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಸದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದವೋ, ತ್ವಷ್ಟೃವೂ, ಭುಗುಖಸಿಗಳೂ ಸಹ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ, ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಸಠನ 
ದಿಂದಲೂ ಉಶ್ಸನ್ನಮಾಡಿ ಸಡೆದರೋ ಆಂಶಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾತರಿಶ್ವನೇ ಮೊದಲು ಕಂಡು ಪಡೆದನು, 
ಡೇನತೆಗಳೂ ಸಹ ಆ ಅಗ್ತಿಯನ್ನು ಮನುವೆಂಬ ರಾಜರ್ಸಿಗಾಗಿ ಉತ್ಸೆನ್ನಮಾಡಿ ಪಡೆದರು. 
| English Translation | 

Agni whom heaven and carth engendered, (whom) the waters and 
Twashtri, ane the Brighus by their powers (begot); the adorable one, 
whom Matarishwa first and the gods fabricated as the object of 


worship for Manu 
| ಸಂಹಿತಾಸಾಶೆಃ 


| | | | I | | | 
ಯಂ ತ್ವಾ ದೇವಾ ವಧಿರೇ ಹನ್ಯವಾಹಂ ಸ್ರರುಸ್ಪೃಹೋ ಮಾನುಸಾಸೋ 


ಯಜತ್ರಂ | 

ಸ ಯಾಮಸನ್ರೆ ಸ್ಟೇ ಸ್ತುವತೇ ನಯೋ ಧಾಪ್ರ ದೇವುಯನ್ಯಕಸಃ ಸಂ ಹಿ 
ಪೂರ್ನಿೀಃ॥ ೧೦॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 


| | I | 
ಯೆಂ! ತ್ತಾ! ಡೇನಾಃ! ದದ್ದಿರೇ। ಹವ್ಯ5ನಾಹಂ | ಪ್ರರುಸ್ಪೈಹಃ | ಮಾನುಷಾಸಃ | ಯೆಚತ್ರೆಂ | 


I | 
ಸಃ | ಯಾವುನ' | ಅಗ್ನೇ | ಸ್ತುವಕೇ! ವಯೆಃ | ಧಾ! ಪ್ರ! ದೇವಂಯನ್‌ 1 ಯೆಶಸಃ! ಸಂ! ಹಿ! 


ಸೂರ್ನೀಃ | ೦೦ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ಗೇ ಹನ್ಯವನಾಹಂ ಯಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ದೇನಾ ಪಧಿಕೇ ಧಾರಿತೆವಂತಃ ಮಾಕುಷಾಸೋ 
ಮನುಷ್ಯಾತ್ಚ ಪುರುಸ್ಪಹೋ ಬಹುಳಾಮಾನ್‌ ಸ್ಪೈಹಯೆಂತೋ ಯಜತ್ರೆಂ ಯೈಷ್ಟೆವ್ಯಂ ಪಧಿಕೀ 
 ಧಾರಿತೆವಂತೂ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ ತ್ವಂ ಯಾಮನ್‌ ಯಾಮಿ ಯೆಜ್ಜೇ ಸ್ತುವತೇ ಮಹ್ಯಂ ವಯೋಜನ್ನಂ 
ಧಾ | ಜೀಹಿ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವತ್ತೋ ಪೇವಯನ" ದೇವಕಾಮೋ ಯಜಮಾನ ಪೂರ್ವ್ಪೀರ್ಬಶ್ವೀರ್ಬ- 
ಹೂನಿ ಯೆಶಸೋ ಯಶಾಂಸಿ| ಸಂ ಹೀತ್ಯುಪೆಸೆರ್ಗಶ್ರುಶೇರ್ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಸಂಪ್ರಾಪ್ಲೋತಿ 
ಖಲು | 
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ಎ ಬಂದ ತ 








ALIEN 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೆ ೮ ಯೆಂ ತ್ಯಾ ಯಾನ ನಿನ್ನನ್ನು | ದೇನಾ8--ದೇನತೆಗಳು | ಹವ್ಯವಾಹಂ--ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಹವ್ಯವಾಹೆಕನನ್ನಾಗಿ | ದಧಿಕೇ-- ನಿಯನಿಸಿದರೋ! ಮಾನುಷಾಸಃ-ಮನುಸ್ಯರೂ ಸಹೆ | ಪುರಸ್ಪೃಹಃ 
ಬಹಳವಾದ ಆಭೀಸ್ಪಗಳನ್ನು ಬಯಸುವನರಾಗಿ | ಯೆಜತ್ರೆಂ--ಯಜ್ಞ್ಹಾರ್ಹನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ದಧಿಕೇ--ದರಿಸಿ 
ದರೋ | ಅಗ್ನ್ಟೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ8--ಅಂತಹ ನೀನು | ಯಾಮನ್‌- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸ್ಮುವತೇ-- 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನ ನನಗಾಗಿ | ವಯ... ಅನ್ನವನ್ನು | ಧಾಃ ಕೊಡು | ದೇವೆಯೆನ್‌ದೇವತೆಗಳನ್ನಿಚ್ಛಿಸುವ 
ಯಜಮಾನನೂ ಸಹ | ಪೂರ್ವಿೀ8-- ಬಹಳವಾದ | ಯೆಶಸಃ&-- ಕೀರ್ತಿಗಳನ್ನು | ಸೆಂ ಹಿ ನಿನ್ನ ಮೂಲಕವಾಗಿ 


ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ತಮಗೆ ಹವಿರ್ವಾಹಕನನ್ನಾಗಿ ರಯಮಿಸಿದರೋ 
ಮನುಷ್ಯರೂ ಸಹ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಕಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಹಳವಾದ ಅಭೀಪ್ವಪ್ರಾಪ್ಲಿಗಾಗಿ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದರೊಳ 
ಅಂಶಹ ಸೀನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನನಗಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡು, ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಪೂಜಿಸಲಿಚ್ಛೆ ಸುವ ಯಜಮಾನನೂ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಬಹಳವಾದ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 
| English Translation 


You, whom the gods appointed as the bearer of oblations, whom 
men; desiring manifold blessings regard as the object of worship 
Agni, bestow food upon him who praises you atthe sacrifice; for the devout 
worship per verily obtains great renown. 


ನಲನತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಚಗೃಭ್ಮಾ ತ ಇತ್ಯಸ್ಯರ್ಚಂ ಪೆಂಜೆಮಂ ಸೂಕ್ತಮಾಂಗಿರಸಸ್ಯ್ಯ ಸಪ್ತಗುನಾಮ್ಹು ಆರ್ಸಂ 
ಶ್ರೈಸ್ಟುಳಂ | ನಿಕುಂಕಾ ನಾಮಾಸುರಸ್ತ್ರೀ | ಸಾ ಜೇಂದ್ರೆಸಪೃಶಂ ಪುತ್ರಂ ಕಾಮಯೆವಾನಾ ಕೃಚ್ಛ- 
ಚಾಂದ್ರಾಯೆಣಾದಿಕಂ ತಪಸ್ತೇಸೇ | ಮತ್ಸಿದೃತೋತನ್ಯಃ ಕೆಶ್ಲಿನ್ಮಾ ಜನಿಷ್ಟೇತಿ ಬುದ್ಧ್ಬೇಂದ್ರ ಏವ 
ತೆಸ್ಕಾಃ ಪುತ್ರೋ€ಜಾಯತ | ತಾಪೃಶೋ ನೈಕುಂಠ ಇಂಪ್ರೋ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶಂ। 
ಜಗೃಜ್ಮಾಸ್ರೌ ಸಪ್ತ ಗುರ್ವೈಕುಂಠಮಿಂದ್ರಂ ತುಸ್ಪಾವೇಶ್ಯಾದಿ | ಗೆಕೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥| 

ಅನುನಾದವು--ಜಗೈಭ್ಮಾ ತೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕು ಗಳಿರುವುವ್ರ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಸೆ ಆಂಗೀರಸಗೋತ್ರದ ಸಪ್ತಗು ಎಂಬುವನು ಖಯಸಿಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಭಂದಸ್ಸು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಿಕುಂಠಾ ಎಂಬ ಹರ್ವ ಅಸುರ ಸ್ತ್ರೀಯಿದ್ದಳು. ಅನಳು ತನಗೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನನಾದ 
ಪುತ್ರನು ಜಫಿಸಬೇಣೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಕೃಚ್ಛ ವ ಚಾಂದ್ರಾಯಣಾದಿ ನಿಯಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತ ತಪಸ್ಸನ್ನು 
'ಮಾಡಿದಳ್ಳು ತನಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಬೇರೊಬ್ಬನು ಜನಿಸಬಾರ ದೆಂದು ಇಂದ್ರನು ಯೋಚಿಸಿ ತಾನೇ ಆ ಅಸುರ 
ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಜನಿಸಿದನು. ಈ ಪುತ್ರನೇ ವೈಕುಂಶಇಂದ್ರನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಡನು ಇನನೇ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಭವತಿ ಘು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಜಗೃಭ್ಮಾಷ್ಟ್‌ ಸಪ್ತಗುರ್ವೈಕುಂಠನಿಂದ್ರೆಂ ತುನ್ಟಾವ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು 
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apenas 





ಸೂಕ ೪೭ 
ಮಂಡಲ. ೧೦ || ಅನುವಾಕ--೪ || ಸೂಕ್ತ ೪೭ || 
ಅಷ್ಟಕ-೮ || ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ೩ ೪ | 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ_.೮ 


ಯಸಿಃ _ಸಪ್ತಗು$ 1 
ದೇನತಾ.-ಇ೧ದ್ರೋ ವೈಕುಂಠ ॥ | 
ಛಂದ!...ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಜಗೃಭ್ಧ್ಮಾ ತೇ ದಕ್ಷಿಣಮಿಂದ್ರ ಹಸ್ತಂ ವಸೂಯವೋ ವಸುಪತೇ ನಸೂನಾಂ | 


ಷ್ಠ | 
ವಿದ್ಮಾ ಹಿ ತ್ವಾ ಗೋಪಶಿಂ ಶೂರ ಗೋನಾಮಸ್ಮಭೈಂ ಚಿತ್ರಂ ವೃಷಣಂ 


ರಯಿಂದಾಃ 1೧1 


ಪದೆಸಾಠಃ 
| | [ 
ಇಗ್ಗೆಜ್ಮ | ಶೇ | ಪಕ್ಷಿ೫ಂ| ಇಂದ್ರೆ | ಹಸ್ತಂ ವಸು*ಯೆವ। | ವಸು5ಸತೇ | ವಸೂನಾಂ | 
| | | | 
ಪಿಷ್ಮೆ ಹಿತ್ವಾ! ಗೋತಪತಿಂ | ಶೂರ| ಗೋನಾಂ। ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಚಿತ್ರಂ ನೈಷಣಿಂ| ರಯಿಂ | ದಾಃ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಲ 


ವಸೊನಾಂ ವಸುಪಶೇ ಬಹೂನಾಂ ಥಧನಾನಾಂ ಸ್ವಾಮಿನ್ನಿಂದ್ರ ತೇ ತನ ದಕ್ಷಿಣಂ ಹಸ್ತಂ 
ವಸೂಯೆವೋ ವಸುಕಾಮಾ ವಯೆಂ ಜಗೃಭ್ಮ ಗೃಹ್ಟೀಮಃ8 | ಯಥಾ ಬಹುಸ್ರೆಪಸ್ಕ್ಯಾರ್ಥಿನೋ 
ಮಹ್ಯಮದೆಶ್ತ್ವಾ ನೆ ಗಂತನೈಮಿತಿ ಹಸ್ತಂ ಗೃಹ್ನಂತಿ ತದ್ವತ್‌। ಹೇ ಶೂರ ನಿಕ್ರಾಂಶೇಂದ್ರೆ ತ್ಸಾ ತ್ವಾಂ 
ಗೋನಾಂ ಗೋಸೆತಿಂ | ಅತ್ರ ವೃತ್ತ್ಯೆ ನೃತ್ತಿಭ್ಯಾಂ ಸ್ವಾಮಿತ್ವೆಂ ಬಹುತ್ವೆಂ ಚೆ ಸ್ರೆತಿಪಾಡ್ಯತೇ | ಬಕ್ಬೀನಾಂ 
ಗವಾಂ ಗೋಸೆತಿಂ ನಿದ್ಮ | ಜಾನೀಮಃ | ಅತೋ ಸ್ಮೆಜ್ಸೈಂ ಚಿತ್ರೆಂ ಚಾಯೆನೀಯಂ ವೃಷಣಂ ವರ್ಷೆಕಂ 
ರಯಿಂ ಧನಂ ದಾ | ದೇಹಿ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಸೊನಾಂ- ಬಹಳವಾದ ದನಗಳಿಗೆ | ವಸುಸೆತೇ-- ಒಡೆಯನಾದ ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | 
ದಕ್ತಿಣಿಂ ಹಸ್ತಂ--ಬಲಗೈಯನ್ನು | ವಸೂವಯಃ।--ಧನವನ್ನು ಬಯಸುವ ನಾವು | ಇಗೃಜ್ಜ-ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳು 
ತ್ರೈವೆ! ಶೂರ- ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫೈ ಎಂದ್ರನೇ | ಶ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಗೋನಾಂ-- ಅನೇಕ ಗೋವುಗಳಿಗೆ | 
ಗೊಪೆತಿಂ-.-ಒಡೆಯನೆಂಬುದಾಗಿ | ವಿದ್ಮ- ತಿಳಿದಿದ್ದೇವೆ | (ಆದ್ದರಿಂದ) ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ- ನಮಗೆ | ಚಿತ್ರಂ 
ನಾನಾ ನಿಧನಾದುದೂ | ವೃಷ ಿಂ- ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ-- ಧನವನ್ನು | ದಾ ಕೊಡು, 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಬಹಳವಾದ ಧನಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದ ಎಲ್ಪೆ. ಇಂದ್ರನೇ, ಧೆನವನ್ಮು ಬಯಸುವ ನಾವು (ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು 
ಕೊಡದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಹೋಗಕೂಡದೆಂದು) ನಿನ್ನ ಬಲಗೈಯನ್ನು ಹಡಿದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇನೆ. ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಛೆ 
ಇಂದ ನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಆನೇಕ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೆಂದು ನಾನು ತಿಳಿದಿದ್ದೇವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನನುಗೆ ನಾನಾವಿಧ 


ವಾಡುದೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಸ್ರದವಾಡುದೂ ಆನೆ ಥನವನ್ನು ನೊಡು, 


English ‘Translation 
Indra, lord of abundant wealth, we desiring wealth, seize hold of your 
right hand ; we know you- hero, lord of abundent cattle, give us various 
fertilizing riches: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
ಸ್ವಾಯುಧೆಂ ಸ್ವೆವೆಶಂ ಸಂನೀಫೆಂ ಚತ ಸಮುದ್ರಂ ಧರುಣಂ ರಯೀಣಾಂ | 
ಚರ್ಕ್ಯತ್ಯಂ ಶಂಸ್ಯೆಂ ಭೂರಿವಾರಮಸ್ತ ಭ್ಯಂ ಚಿತ್ರಂ ನೃಷಣಂ ರಯಿಂ' ಪ | 
ಪದೆಪಾಠಃ 
ಸು5sಅಯೆಂಧಂ | ಸು5ಅನಸಂ | ಸು5ನೀಥೆಂ | ಚಿತುಃ5ಸಮುದ್ರಂ | ಥರುಣಿಂ | ರಯೀಣಾಂ | 
ಚರ್ಸ್ಯಕ್ಕಂ | ಕೈಂಸೆಂ | ಭೊರಿವಾಕೆಂ | ಅಸ್ಮೈಭ್ಯಂ | ಚಿತ್ರಂ | ವೃಷಃಂಂ | ರೆಯಿಂ!ದಾಃ ೨॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 

KN ಸ್ವಾಯೆುಡಂ ಕೋಳನವಜ್ರಾದ್ಯಾಯುಧಂ ಸ್ವವಸೆಂ ಶೋಭನರಕ್ಷಣ೦ ಸುಗಮನಂ ನಾ ಸುನೀಡಂ 
"`'ಸುನಯನಂ ಚೆಶುಃಸಮುದ್ರೆಂ ಚೆತುರಃ ಸಮುದ್ರಾನ್ಯೋ ಯಶಸಾ ವ್ಯಾಪ್ಟೋತಿ ತಂ ಧರುಣಿಂ ಧಾರಕಂ 
 ಫೇಷಾಂ। ರಯೀಣಾಂ ಧನಾನಾಂ | ಚಿರ್ಕ್ಯಶೈಂ ಪುನಃಪುನಃ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಶಂಸ್ಕುಂ ಸ್ತುಶೈಂ ಭೂರಿವಾರ೦ಂ 
_ ಭೂರೀಣಾಂ ದುಕಖಾನಾಂ ವಾರಕಂ ಬಹುಭಿರ್ವರಣೇಯಂ ವಾ ತ್ವಾಂ ನಿದ್ಮೇತಿ ಕೇಷೆಃ | ತಾದೃಶೋನ- 
`ಸ್ಮಭ್ಯಮಿತ್ಯಾದಿ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಉಕ್ತಗುಣನಿಶಿಸ್ಟಂ ಪುತ್ರಾಖ್ಯಂ ರಯಿಂ ದಾಃ | 

ದೇಹಿ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನಾವು) ಸ್ವಾಯು ಧಂ-- ಉತ್ತಮವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವುಳ್ಳವನೂ | ಸ್ವವಸಂ--- ಉತ್ತಮ 
'ನಾದ ರಕ್ಷಣಪ್ರದನೆಂದೂ | ಸುನೀಥಂ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೆಂದೂ | ಚಿತುಃ ಸಮುದ್ರಂ ನಾಲ್ಕು 
'ಸಮುದ್ರನೆರ್ಯಂತ ಹೆರಡಿರುವ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ರಯಸಾಣಾಂ--ಧನಗಳ | ಧರುಣಂ-_ಧಾರೆಕನೆಂದೂ | 
| ಚೆರ್ಕ್ಯತ್ಯಂ--ಪುನಃಪುನ। ಮಾಡಲ್ಪಡುವ | ಶಂಸ್ಕೃಂ--ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹೆನೆಂದೂ | ಭೂರಿವಾರಂ--ದುಃಖಗಳನ್ನು 
ನರಿಹೆರಿಸುನವನೆಂಡೂ ಅಥವಾ ಅನೇಕರಿಂದ ಅಸೇಕ್ಷಿಸಲ್ಸ ಡುವವನೆಂದೂ | (ತ್ವಾಂ ವಿಷ್ಮ- ನಾವು ತಿಳಿದಿದ್ದೆ ವೆ | 
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ಔಸಿಪಾವಾಸಿಗಳುಬಾಲಳ್ಳಾ ಟ್‌ 





ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಅಸ್ಮೆಭೈಂ-ನಮಗೆ | ಚಿತ್ರಂ ಅನೇಕ ನಿಧವಾದುದೂ | ವೃಷೆಳಿಂ--ಪುತ್ರಾದಿ ಸಂತಾನಾತ್ಮಕ 
ವಾದುಜೂ ಆದ | ರೆಯಿಂ-- ಧನವನ್ನು | ದಾ1_ ಕೊಡು. 
ಭಾವಾರ್ಥೆ 
ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ಉತ್ತಮವಾದ ವಜ್ರಾ ಯುಧವುಳ್ಳ ವನೆಂದ್ಕೂ ಉತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡು ; 
ವವನೆಂದೂ ಉತ್ತಮ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೆಂದ್ಕೂ ನಾಲ್ದು ಸಮುದ್ರನರ್ಯಂತ ಹರಡಿದ ಸೀರ್ತಿಶಾಲಿಯೆಂದೂ ಧನಗಳ 
ಧಾರಕನೆಂದೂ ಪುನಃಪುನಃ ಸ್ತೈತಿಗೆ ಪಾತ್ರನೆಂದ್ಕೂ ದುಃಖಪರಿಹಾರಕನೆಂದೊ ಅಥವಾ ಬಹುಜನರ ಆದರಕ್ಕೆ. 
ಪಾತ್ರ ನೆಂದೂ ನಾವು ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಧೆನವನ್ನೂ ಪುತ್ರುದಿ 
ಸಂಶಕಿಯನ್ನೂ ಕೊಡು | 
English ‘Translation 


(We know you to be) well armed, a sure protector, a safe guide, 
(renowned throughout) the four oceans, the depositary of riches, deserving | 
of repeated worship: adorable, the preventer of many (ills): grant us 
various fertilizing riches. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಠಃ 


| | | | ; 
ಸುಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ದೇವವಂತಂ ಬೃಹಂತಮುರುಂ ಗಜ್ಛೀರಂ ಪೈಥುಬುದ್ಧ ಮಿಂದ್ರ 


€ 


1 | i | 
ಶೃತಯಷಿಮುಗ್ರಮಭಿಮಾತಿಷಾಹಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಚಿತ್ರೆಂ ವೃಷಣಂ ರಯಿಂ 

| 

ದಾಃ ॥೩॥ 


ಸದಪಾಠೆಃ 
| | | 
ಸು5 ಬ್ರಹ್ಮಾಃಿಂ | ದೇವಂವಂತಂ | ಬೃಹಂತಂ | ಉರುಂ | ಗೆಭೀರಂ | ಪೃಢು$ಬುಧ್ಗಂ | ಇ೦ದ್ರ | 
| | | | 
ಶ್ರುತೆ5ಯಸಿಂ | ಉಗ್ರಂ | ಅಭಿ ಮಾತ್ರಿ$ ಸಹಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಚಿತ್ರೆಂ | ವೃಷ | ರಯಿಂ| ದಾಃ॥೩॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಇಂಪ್ರ ತ್ವಂ ಸುಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ | ಬ್ರಹ್ಮ ಷೆರಿವೃಢಂ ಸ್ತುತಿಲಸ್ಷೆಣಿಂ ಕೆರ್ಮ | ಶೋಭನಸ್ತ್ರುತಿಕೆ- 
ಮಿತೈರ್ಥಃ | ದೇವವಂತಂ ಬೃಹೆಂತೆಂ ಮಹಾಂಶೆಮುರುಂ ವನಿಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ಗೆಂಭೀರನುಸುರಾದಿಭಿರಸಮ್ಮುಂ 
ಸೃಥುಬುಧ್ನ೦ ನಿಸ್ತೃತೆಮೂಲಂ ಶ್ರುತೆಯಸಿಂ ಶ್ರುತಾ ಯಷಯೋ ಯೇ ತಾದೈೆಶವ್ಯಿಸೀಣಾಂ ಖ್ಯಾಪ- 
ಯಿತಾರಂ ಸ್ರೆಧಿತಜ್ಞಾನಂ ವೋಗ್ರೆಮುದ್ಗೂರ್ಣಿಬಲಂ ಅತ ಏವಾಭಿಮಾಶಿಸಾಹಮಭಿಮಾಕೀನಾಂ ತತ್ರೊ- 


ಣಾಮಭಿಭವಿತಾರಂ ಹಂತಾರಿಮಸ್ಸೆಭ್ಯಂ ಚಿತ್ರಂ ಪೊಜ್ಯಂ ವೃಷಣಿಂ ವರ್ಷಕಂ ಪುತ್ರಂ ರಯಿಂ ಧನಂ 
ದಾ | ದೇಓ | ಅಥವಾ ನಿಶೇಷಣವಿಶೇಷೈಭಾವಃ | ಉಕ್ತೆಲಕ್ಷೆಣಿಂ ಪುತ್ರಾಖ್ಯಂ ರಯಿಂ ದಾಃ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರೆ-.-ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು | ಸುಬ್ರಹ್ಮಾಃಿಂ-- ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಸುತಿರೊಪವಾದೆ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯನೆಂಬ ಕರ್ಮ 
ದಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದವನೂ | ಜದೇನಯೊಂಶೆಂ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸೆಹತನಾದವನೂ | ಬೃಹಂತೆಂ- -ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪ 
| ವುಳ್ಳ ವನೂ | ಉರುಂ- ನಿಸ್ತೃತವಾಡ ಶರೀರವುಳ್ಳ ವನೂ | ಗೆಭೀರಂ--ಅಸುರಾದಿಗಳಿಂದ ಜಯಿಸಲಸಾಧ್ಯನೂ | 
ಸೈಥುಬುಧ್ನಂ--ನಿಸ್ತಾರವಾದ ಮೂಲವುಳ್ಳವನೂ | ಶ್ರಾತೆಯೆಹಿಂ- ಖುಷಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಷನೂ ಅಥವಾ ಉತ್ತಮ 
ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೂ | ಉಗ್ರ-- ಹೆಚ್ಚಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ | ಅಭಿಮಾತಿಷಾಹೆಂ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ 
`` ಅಡೆವೆನೆಂದು ನಾನ ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ, ಆದ್ದರಿಂದ | ಅಸ್ಮಭೈೆಂ--ನಮಗೆ | ಚಿತ್ರಂ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ | ವೃಷಣಂ 
ಅಸ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾದುದೂ ಆದೆ | ರಯಿಂಥೆನನನ್ನು | ಜಾಃ-- ಕೊಡ್ಲ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಬ್ರಹ್ಮಸ್ತುತಿರೂಸೆವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದವನೆಂದೂ, ದೇವತೆಗಳೊಡನಿರುವ 
ವನೆಂದೂ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೆಂದೂ, ನಿಶ್ಚೃತಶರೀರವುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ, ಅಸುರಾದಿಗಳಿಂದ ಅಜೇಯನೆಂದ್ಕೂ 
ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಮೂಲವುಳ್ಳಿನನೆಂಡೊ, ಖಹಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನೆಂದೂ ಅಥವಾ ಉತ್ತಮಜ್ಞಾನಿಯೆಂದ್ಯೂ ಹೆಚ್ಚಾದ 
ಬಲವುಳ್ಳ ನನೆಂದೂ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೆಂದೂ ನಾವು ತಿಳಿದಿದ್ದೇವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ನಮಗೆ ಸೊಜ್ಯನಾಶುದ್ಯೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದುದೂ ಅದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. 
English Translation 
Grant us Indra, various fertilizing riches, the Fit object of prayer 
honoured by the gods, large, vast, profound, wide-rooted, by means of 
which the Rishis are heared, fierce, the subduer of your foes: 
ಸೆಂಹಿತಾಖಾದೆಃ 


| | A | 
ಸನದ್ಯಾಜಂ ನಿಪ್ರನೀರಂ ತರುತ್ರಂ ಧನಸ್ಪೃತಂ ಶೂಶುವಾಂಸಂ ಸುದಸ್ರಂ | 
| | | | 
ದಸುಹೆನಂ ಪೂರ್ಭಿದಮಿಂದ್ರ ಸತ್ಯಮಸ್ಕೆ ಭ್ಯಂ ಚಿತ್ರಂ ವೃಷಣಂ ರಯಿಂ 
ದಾಃ ॥1೪॥ 
ಪದಪಾಠಃ। 
| | | | 
ಸೆನಶ್‌5ವಾಜಂ | ವಿಪ್ರ5ನೀರಂ | ತೆರುತ್ರೆಂ | ಧನ5ಸ್ಪೃತಂ | ಶೂಶುನವಾಂಸಂ | ಸು2ದೆಕ್ರಂ | 
ಎ | | | 
ದಸ್ಯುಸಹನಂ | ಪೂಃಭಿದಂ | ಇಂದ್ರ | ಸತ್ಯಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಚಿತ್ರಂ | ವೃಷಣಂ | ರಯಿಂ | ದಾಃ 191 
ಸಾಯ ಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸನದ್ಧಾಜಂ ಲಜ್ಭಾನ್ಸಂ ಖಿಪ್ರನೀರಂ ಮೇಧಾನಿನೆಂ ಪುತ್ರಂ ತೆರುತ್ರಂ ತಾರಳಂ ಧನಸ್ಸೃತೆಂ 
ಧನಾನಾಂ ಪೂರಕಂ ಸ್ಪ್ರಷ್ಟಾರಂ ವಾ | ಸ್ಪೃಖತೇಃ ಸ್ಪೃಶತೇರ್ನೋತ್ಸೆರಸಪೆಂ || ತೂಶುವಾಂಸಂ 
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ವರ್ಧಮಾನೆಂ ಸುದಕ್ಷೆಂ ಶೋಭನಬಲಂ ದಸ್ಕುಹೆನಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾರಂ ಪೂರ್ಭಿದೆಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಪುರಾಂ ಭೇತ್ತಾರಂ ಸೆತ್ಯಂ ಸೆತ್ಯಕರ್ಮಾಣಂ | ಶಿಸ್ಟ್ರಮುಕ್ತಂ [| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು | ಸನಡ್ವಾಜಂ-ಅನ್ನಾದ್ಯಾ ಹಾರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೆಂದೂ | 
ವಿಪ್ರನೀರೆಂ--ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಶ್ರತ್ರನುಳ್ಳವನೆಂದೂ | ತೆರುತ್ರಂ--ದು8ಖಾದಿಗಳಿಂದ ದಾಟಿಸುವನನೆಂದೂ | 
ಧನಸ್ಪ ತೆಂ ಥೆನಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವವನೆಂದೂ| ಶೂ ಶುವಾಸೆಂ -ವೈದ್ಧಿ ಯನ್ಸೆ ಎದುವವನೆ 0ದೂ| ಸುದಕ್ಷಂ 
--ಉತ್ತಮ ಬಲವುಳ್ಳ ನನೆಂಶೂ | ಹಸ್ಯುಹನೆಂ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವನೆಂದೂ। ಪೂರ್ಛಿಪಂ--ಶಶ್ರುಗಳಪಟ್ಟಣ 
ಗಳನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕುವವನೆಂದೂ | ಸತ್ಯಂ. ಸತ್ಯಸ್ತ್ರಭಾವದವನೆಂದೂ ತಿಳಿದಿದ್ದೇವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ-- 
ನಮಗೆ | ಚಿತ್ರಂ--ನಾನಾವಿಧವಾದುದೂ | ವೃಷಖಿಂ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ- ಧನವನ್ನು | 
ದಾ&--ಕೊಡು, | 
ಭಾವಾರ್ಥೆ 

ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅನ್ನಾದ್ಯಾ ಹಾರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೆಂದ್ಕೂ ನೇಥಾನಿಯಾದ ಪುತ್ರನುಳ್ಳವ 
ನೆಂದ್ಕೊ ದುಃಖಾದಿಗಳಿಂದೆ ಪಾರುಮಾಡುವವನೆಂದೂ, ಧೆನೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಒದೆಗಿಸಿಕೊಡುವವನೆಂದೂ, 
ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಳನೆಂದೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವನೆಂದೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವವನೆಂದ್ಕೂ ಸತ್ಯ 
ಸ್ವಭಾವದವನೆಂದೂ ನಾವು ತಿಳಿದಿದ್ದೇವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಎ ನಮಗೆ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವ ಧೆನವನ್ನು ಕೊಡು. 

English Translation 

| Grant us Indra, various fertilizing riches, dispensing food, comprising 
intelligent male offspring, the protector, filling men with wealth, the granter 
of increase, the very poweful, the slayer of the Dasyus, the destroyer of cities 


the observer of truth. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 


| | ] | 4 
ಅಶ್ವಾವಂತಂ ವ ವೀರವಂತಂ ಸಹಸ್ರಿಇಂ ಶತಿನಂ ನಾಜಮಿಂದ್ರ 1 


| I | ೯ 
ಭದ್ರವ್ರಾತಂ ನಿಪ್ರನೀರಂ ಸ್ವರ್ಣಾಮಸ್ಕಭ್ಯಂ ಚಿತ್ರೆಂ ವೃಷಣಂ ರಯಿಂ ದಾಃ 
| ಪದಸಾಠಃ 
ಕ | | | | 
ಅಶ್ಚ5ವಂತೆಂ | ರಥಿನಂ 1 ನೀರೂವಂತಂ | ಸಹಸ್ರಿಣಂ | ಶಶಿನಂ! ವಾಜಂ | ಇಂದ್ರ |. 
್ರಾತೆಂ | ನಿಷ್ಠ | ; | ದಾ। | 
ಭದ್ರ ವ್ರಾಶಂ | ನಿಪ್ರ5ನೀರಂ | ಸ್ವಃ5ಸಾಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಚಿತ್ರಂ | ಪೃಷಣಂ | ದ್ರಯಿಂ | ದಾ | 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ನ ' 
` “ಫಿ ಬಡುಭಿರಕ್ಕೈರುಪೇತ. ರಥಿಕಂ ರಥವಂತಂ ನೀರವಂತೆಂ ನೀಕ್ಳಿ 8 | ಪರುಷ ರುಪೇತೆಂ 
ಸಹಸ್ರಿಣಂ ಸಹಸ್ರವಂತೆಂ ಶತಿನೆಂ ಶತೆವಂತಂ | ಅಸಂಖ್ಯಾತೆಗವಾದಿಯುಕ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಭಡ್ರನ್ರಾತಂ 
ಭದ್ರಗಿಂ ಸೆಲ್ಯಾಹೈಃ ಸೇವಕ ಪರಿವೃ ಶಂ ನಿಪ್ರನೀರಂ ನಿಸ್ಛೈರ್ನಿರೈ ಸು ಯ ಸಾಂ ಸರ್ವಾಸ 
ಸಂಭಕ್ತಾರಂ ನಾಜಂ ಬಲವಂತೆಂ ಹೇ ಟ್‌ ಶಿಷ್ಟ ಮುಕ್ತಂ ॥. | 


ಪ ಶ್ರತಿನದಾರ್ಥ | 


ಇಂದೆ ಎಲೆ ಇಂದ್ರ ಸೈ ನೀನು | ಅಶ್ವಾ ವಂತಂ--ಅನೇಕ ಅಶ್ವ ಗಳುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ | ರಥಿನಂ-- 
ರಥಪುಳ್ಳವನೆ ೦ದೂ | ನೀರವಂತಂ_--ವೀರರಾದಪುರುಸದಿಂದ ಕೂಡಿರುವವನೆಂದೂ | ಸೆಹಸ್ತಿ ೪೦ ಕತಿನೆಂ-- ನೂರಾರು 
ಅಡವಾ ಸಾವಿರಾರು ಗೋಸಂಸತ್ತಿನಿಂದ ಯುಕ್ತ ನಾದವನೆಂದೂ | ಭದ್ರೆ ವ್ರಾ ತೆಂ ಉತ್ತ ಮವಾದ ಸೇವಕರಿಂದ ಸೇನಿಸ 
ಲೃಡುವವನೆಂದೂ | ನಿಪ್ರನೀರಂ--ಮೇಧಾವಿಗಳ್ಳೂ ಶೂರರೂ ಆದ ಪುರುಷರಿಂದ; ಕೂಡಿರುವನನೆಂದೊ | 
ಸ್ವರ್ನಾಂಸರ್ವಸುಪತ್ತನ್ನು ಸನ ಸುಟ್ಟು | ನಾಜಂ-- ಬಲಶಾಲಿಯೆಂದೂ ತಿಳಿದಿದ್ದೆ ವೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ-ನಮಗೆ | ಚಿತ್ರಂ-- ನಾನಾ ನಿಥನಾರುನೂ '| ವೈಷಳಿಂ- ಇಷ್ಟಾ ಫ್ರರ್ಥಪ್ರ ದವಾಡುದೂ ಆದೆ 
ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ವಾ&- ಕೊಡು ಎ ಡಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಕ್ಕಿ ಇಂದ ದ್ರ. ಶಿಕ್ನ ಬಳಿ ಅನೇಕ ಅಶ್ವ ಗಳ್ಳು ರಥ ವೀರರಾದ ಪುರುಷರು, ನೂರಾರು ಸು ಸಾವಿರಾರು 
ಗೋವುಗಳ್ಕು pi ಮರಾದ ಸೇವಕಜನರು, ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಶೂರರು, ಸರ್ಶಸೆಂಸತ್ತು, ಬಲ ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇರುವು 


ನೆಂದು Nh ತಿಳಿದಿದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಎಳ್ಳ ಇಂ್ರನೇ 8 ನೀನು ನನ ಸಿಗೆ ಇಷಾ ರ್ಥಪ್ರ ಕ ಆದ ಧನವನ್ನು 
ಕೊಡ್ತು ೫ 


En gli sh Translation 


Brea us i various Fertilizing wealth, consisting of horses, of 
chariots’ of valiant followers, of thousands, of hundreds (of cattle), surrou- 


ded by ಈಟಿ attendants, KN with sages and heroes, the enjoyer of 
all (benefits). 


| | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕಃ 
ಹ 7 CN 
ಪ್ರ ಸಸ್ತಗುಮೃತಧೀತಿಂ ಸುಮೇಧಾಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಮತಿರೆಚ್ಛಾ ಜಿಗಾತಿ ॥ 
4 9 «| | 
ಯ ಆಂಗಿರಸೋ ನಮಸೋಪಸದ್ಕೊ ಆಸ್ಥೆ ಭ್ಯಂ ಚಿತ್ರಂ ವೃಷಣಂ ರಯಿಂ 


ದಾ ॥ ೬ J CE 
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 ಪಥೆಪಾಠೆಃ 

ಪ್ರೆ | ಸಪ್ತ ಸ | ಯತ್ತಧೀತಿಂ | ಸು5ಮೇಧಾಂ [ಬ )ಹಸ್ತತಿಂ | ಮತಿಃ | ಅಚ್ಚಿ | ಜಿಗಾತಿ (| 

ಯಃ | ಅಂಗಿರಸೆ | ನಮಸಾ | ಉಪ್ರಸೆದೈಃ ಕ | ಚಿಕ್ರಿಂ | ವೃಷಣಂ ರಯಿಂ | ದಾಃ 1೬ | 


ಇಓ 


ಸಪ್ತೆಗುಂ ಮಾಂ ಮತಿಃ ಸ್ಮುತಿರ್ದೇವವಿಷಯಾಚ್ಛಾ ಜಿಗಾತಿ | ಕೀದೃಸೆಂ ಸಪ್ತೆಗುಂ | 
ಯತಧೀತಿಂ ಸತ್ಯಕರ್ಮಾ೫ಂ ಸುಮೇಧಾಂ ಶೋಭನಸ್ರಜ್ಞಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಬೃಹತೋ ಮಂತ್ರಸೈ 
ಸ್ವಾಮಿನೆಂ। ಯಃ ಸಪ್ತಗೆರಾಂಗಿರಸೋತಂಗಿಕೋಗೋತ್ರೋತ್ಪ್ಸನ್ನೋ ಹೆಂ ನಮಸಾ ನಮಸ್ಕಾಕೇಣ 
ದೇವಾನುಸೆಸೆದ್ಯಃ | ಉಪಗತಃ | ಯೆದ್ದಾ | ನಮಸಾನ್ನೇನೋಸಸದ್ಯ ಉಪಸಡನೀಯೆಃ | ಪೇವೈರನು 
ಗ್ರಾ ಹ್ಯ ಕ ಸ | ತಾವೆ ಟ್‌ ನ ಚಿತ್ರಂ ವೃಷಣಂ ರಯಿಂ ದಾಃ 1 


"ಪ ಪ್ರತಿಷದಾಥ ೯ 


ಜುತಧೀತಿಂ--ಸತ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನೇ ಮಾಡುವವನೂ | ಸುಮೇಧಾಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು 
. *ಹೊಂದಿಕುವವನೂ | ಬ್ಬ ಹಸ್ಪ ತಿಂ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾನಿಯೂ ಎಂದರೆ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳ ಬ 286% 
ಆದೆ | ಸೆಹೈೆಗುಂ--ಸಪ ಸಪ್ತಗು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ನನ್ನನ್ನು | ಮತಿಃ ಜೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಬೇಸೆಂಬ ಬುದ್ಧಿಯು | 
ಅಚ್ಛೆ ಜಿಗಾತಿ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತದೆ. ಅಂಗಿರಸೆ8--ಅಂಗಿರಸಗೋತ್ರೋದೃನನಾದ | ಯೆ8--ಯಾವ ಸಪ್ತಗ 
ನೆಂಬ ನಾನು | ನಮಸಾ---ನನುಸ್ಥಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಥವಾ ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ | ಉಸೆಸೆದೈ ೩___ದೇವಕೆ 
ಗಳನ್ನು ಸಮಾಸಿಸಿದ್ದೇನೆ | (ಆದ್ದ ರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಅಸ್ಪಭ್ಯ್ಯಂ--ನಮುಗೆ | ಚಿತ್ರಂ--ನಾನಾ ವಿಢವಾದುದೂ | 
ವೃ ಹೆಚಿಂ- ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಪ್ರಡೆನಾದುದೊ ಆದ | ರಯಿಂ--ದನವನ್ನು | ನ ಸೂಡಿ 

ಭಾವುರ್ಥ | | 
| ಸತ್ಯ ಕರ್ಮನಿರತನೊ, ಉತ್ತಮಜ್ಞಾ ನಿಯೂ, ಅನೇಕ ಮಂತ್ರ 7011 ಕತೃ ೯ವೂ ಆದ ಸಪ್ತಗು ಎಂಬ 
ಹಸಿಯಾದ ನನಗೆ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಸು, ತಿಸಬೇಕೆಂಬ ಬುದ್ಧಿಯು ಹುಟ್ಟುತ್ತೆ. ಅದ್ದರಿಂದ ಸೆಪ್ರಗು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ 


ನಾನು ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹನಿರಾದಿಗಳೊಡನೆ ನೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುಕ್ತೇನೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನ ಆಕರ್ಣೆ 
ವಾದುದ್ಯೂ ಇಷ್ಟ್ರಾರ್ಥಸ್ರ ದವಾದುರೂ ಆದ ಧೆನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡು, | | 


EnSlish Translation 


The praise (adressed to the gods)-comes to the presence of Saptagu, 
the observer of the truth, the intelligent, the lord of much (praise), who 
being of the family of Angiras, has approached (the 8೦05) with oblations: 


(Indra) 87ant me various fertilizing riches. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| | 
ವನೀವಾಥೋ ಮನು ದೂತಾಸ ಇಂದ್ರಂ ಸ್ತೋಮಾಶ್ಚರಂತಿ ಸುಮತೀರಿಯಾ 
ನಾಃ | | | 
\ | 1 | | 
ಹೃದಿಸ್ಟೃಶೋ ಮನಸಾ ವಚ್ಯಮಾನಾ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ' ಚಿತ್ರಂ ನೃಷಣಂ ರಯಿಂ 


| 
ದಾಃ॥ ೩॥ 
ಪದಡಪಾಠಃ 
I | | I ಹ 
ವಫೀವಾನಃ | ಮಮ | ಪೂತಾಸಃ | ಇಂದ್ರೆ೦ | ಸ್ತೋಮಾಃ | ಚೆರಂತಿ1 ಸುಇಮತೀಃ | ಇಯಾನಾಃ | 
| ; | ಸ | ಭಂ 
ಹೃನೀಸ್ಟ್ರೈಶಃ | ಮನಸಾ! ವಚೈಮಾನಾಃ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಚಿತ್ರಂ | ವೃಷಣಂ |ರಯಿಂ | ದಾ || ೭ || 
| | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 
ವಶೀವಾನೋ ವನನವಂತಃ || ಛಂದಸೀವನಿಪಾವಿತಿ ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋವನಿಷ್‌ |! ಮಮ ಸಪ್ತ. 
ಗೋರ್ದೂತಾಸೋ ಮೂತೆಸದೃಶಾ8 ಪೂತಾ ಯಥಾ ಭರ್ತುರಭಿಮತಾರ್ಥಂ ಪ್ರಾಸೆಣೇಯಂ ಪ್ರಾಪಯೆಂತಿ 
ತಪ್ಪುತ್ಸುತ್ಯಾನ್ನುಜಾನ್ಸಾಸಯಂತಃ ಸ್ತೋಮಾಃ ಸೆವಾ ಸುಮತೀಸ್ತಸೈೇಂದ್ರಸ್ಯಾಸ್ಮದ್ಧಿ ಷಯಾ 
ಅನುಕೂಲಾ ಬುದ್ಧೀರಿಯಾನಾ ಯಾಚಿಮಾನಾ ಇದ್ರೆಂ ಚೆರಂತಿ | ಪ್ರಾಪ್ಪುವಂತಿ | ಪುನತ್ಚ ತ ಏವ 
ವಿಶೇಷ್ಟಂಶೇ | ಹೈನಿಸ್ಟ್ರಶೋ ಹೃದಯೇ ಸ್ಪೃತಂತಃ | ಸ್ತುತ್ಕಸೈ ಸ್ರಿಯಭೂತಾ ಇಶೈರ್ಥಃ | ' 
ಹೃಷ್ಟು ಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನಾತ್‌ ಜೌರಲುಳ್‌ ॥ ಮನಸಾ ಸತ್ತ್ಯೋೋವ್ರಿಕ್ಷೇನ ವಚ್ಯಮಾನಾ 
ಉಚ್ಛಮಾನಾಃ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಿತ್ಯಾದಿ ಗತಂ ॥| 
ಪ್ರ ತಿಸದಾರ್ಥ 


| ವನೀಪಾನ8- ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಬಯಸುವವೂ | ಮಮ--ನನ್ನ | ಪೂಶಾಸೆಃ--ದೂತರಂತೆ 
ನನ್ನ ಮುಖದಿಂದ ಹೊರಹೊರಟು ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಬರುನವೂ | ಹೃದಿಸ್ಟ $ಶ8--ಹೈಡಯವನ್ನು ಮುಟ್ಟುವವೂ | 
ಮ ನಸಾ--ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಎಂದರೆ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ವಚ್ಯಮಾನಾ8- ಉಚ್ಚರಿಸಲ್ಪಡುವವೂ | 
ಸ್ತೋಮಾಃ- ಸ್ತೋತ್ರಾತ್ಮಕವೂ ಆದ | ಸುಮತೀಃ -- ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳು | 
ಇಯಾನಾ॥---(ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಯಾಚಸುತ್ತಾ) | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಚೆರಂಶಿ .ಸಮಾನಿಸುತ್ತನೆ. 
ಭಾನಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿ ಯೆನ್ನು ಬಯಸುವವೂ, ದೂತರಂತೆ ನನ್ನ್ನ ಮುಖದಿಂದ ಹೊರಟು ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೆ 
ಹೋಗುನವೂ, ಇಂದ್ರನ ಹೃದಯವನ್ನು ಮುಟ್ಟು ವವ್ಯೂ ಮನ8ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಉಚ್ಛ ರಿಸಲ್ಪಡುವವೂ, ಸ್ತೋತ್ರಾಶ್ನ್‌ಕವಾ 
ಆದೆ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟಗಳು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತಾ ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವುವು 
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| English Translatiou 
My praises, (my) messengers soliciting (audience) come to Indra, 
praying (his) favourable (thoughts), heart-touching, spoken from the soul; 
(therefore, 106೩) grant me various fertilizing riches. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| ಚ ಚ್‌ | ; 
ಯತ್ತ್ವಾ ಯಾಮಿ ದದ್ದಿ ತನ್ನ ಇಂದ್ರ ಬೃಹೆಂತಂ ಶ್ಷಯಮಸೆಮಂ ಜನಾನಾ | 
ಹತ ಕ ಣಿ ಬ ಚ, ೫ | | | 
ಅಭಿ ತೆದ್ಹ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಗ್ರ ತಾಮಸ್ಕೆಭ್ಯಂ ಚಿತ್ರಂ ವೃಷಣಂ ರಯಿಂ ದಾಃ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಹ | po ಸೆ A ಚ ತೆ ‘1 £. » 
ಯತ್‌ | ತ್ವಾ |! ಯಾಮಿ | ವದ್ಮಿ! ತತ್‌ | ನಃ! ಇಂದ್ರೆ | ಬೃಹೆಂತೆಂ | ಕ್ಷೆಯಂ। ಅಸಮಂ | ಜನಾನಾಂ! 
| - 1 | ಜ್‌. 9 
ಅಭಿ | ತೆತ್‌ | ದ್ಯಾವಾಪೈ ಥಿನೀ ಇತಿ | ಗೃಣೇತಾಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಚಿತ್ರೆಂ | ವೃಷೆಣಿಂ | ರೆಯಿಂ | ದಾತ ॥ 
| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ 9 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಯೆದ್ವ ಕ್ಷಮಾ ಅಂ ಯಾಮಿ ಯಾಚಾಮಿ [| ವರ್ಣಲೋಪಶ್ಚಾಂಡಸೆಃ ॥ 
ಯಾಚ್ಯಮಾನಂ ತೆದ್ದದ್ದಿ | ದೇಹಿ | ಡೆದಾಶೇರ್ಲೋಟಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಸರಸ್ಕೈಸೆನಂ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ ॥ ತದಿಕಿ ಸಾಮಾನ್ಯೇನ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಂ ವಿಶೇಷಯೆತಿ | ಬೃಹಂತಂ ಮಹಾಂತೆಂ 
ಕ್ಷಯಂ ನಿವಾಸಂ ಜನಾನಾಮನ್ಯೇಷಾಮಸನುಮ ಸಾಧಾರಣಂ ದೇಹಿ | ತ್ವಯಾ ದಾತವ್ಯಂ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿನೀ ಅಭಿ ಗೃಣೀತಾಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಿತ್ಯಾವಿ ಗತಂ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾಂ-ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಯಶ್‌. ಯಾವುದಕ್ಕಾಗಿ (ಯಾವುದನ್ನು ) 
ಯಾಮಿ ಯಾಚಿಸುವೆನೋ | ತತ5- -ಅದನ್ನು | ನೆಃ- ನಮಸೆ | ದದ್ದಿ--ಕೊಡು | ಬೃಹಂತೆಂ--ದೊಡ್ಡದಾಗಿರು 
ವುಮೂ | ಜನಾನಾಂ---ಜತರೆ ಜನರ (ಗೃಹೆದಂತೆ) | ಅಸಮಂ- ಸಾಮಾನ್ಯೈವಲ್ಲದ್ದಾದುದೂ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರೆ ಗೃಹಗಳಿ 
ಗಿಂತ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಸ್ಠವಾದುದೂ ಆದ | ಸ್ಲಯೆಂ ವಾಸಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಗೃಹವನ್ನು ಕೊಡು | ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿವೀ- 
ದ್ಯಾವಾಪ್ಸಥಿನಿಗಳು | (ನೀನು ಕೊಡುವ ಗೃಹವನ್ನು ) ಅಭಿ ಗೃಣೇತಾ0--ಅನುಮೋದಿಸಲಿ. ಎಲ್ವೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ಚಿತ್ರಂ--ಆಕರ್ಷವಾದುರೂ | ವೃಷಣಿಂ- ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದವಾದುದೂ ಆದ | ರಯ 
ಧನವನ್ನು | ದಾ8- ಕೊಡು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವುದನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾಚಿಸುನೆಪೋ ಅದನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡು 
ಎಂದರೆ ದೊಡದಾಗಿಯೂ, ಇತರರ ಗೃಹದಂತೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿರದೆ ಅತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುಮೂ ಆದ ವಾಸಗೃಹವನ್ನು 
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ನನಗೆ ಕೊಡು. ಚ ಕೊಡುನೆ. ಈ ದಾನವನ್ನು ದ್ಯಾಪಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಅನುಮೋದಿಸಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ನೀನು ನಮಗೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. 


English Translation 
Bestow, Indra: that which I solicit of you; ೩ large mansion; not held 
in common with other men; and may heaven and earth approve of it 


grant us (Indra); various fertilizing riches | 


ನಲನತ್ತೆ ೦ಬನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪೀಠಿಕೆ 


| ಪ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ, ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರ ನು ತಾನು ಮಾಡಿದ ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕ ಕೈತ್ಯಗಳನ್ನು 
ಶನೇ ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ವೃತ್ರಾಸುರ ನೆಜಿರ್ಯೆ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಸಾಹಸ ಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿರುವುದ )ಂದ ಇಂದ್ರ ಶನಿಗೆ ಸು ಎಂಬ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯು ಬಂದಿರುವುದನ್ನು ಐಶರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
GSAS 0. ೨ 443 ಬ. ! 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಹಾನಿಂದ್ರ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರೆಲು ಕಾರಣ 


ಮಹಾನ್‌ ಇಂಪ್ರ8--ಮಹಾನ್‌ ಇಂದ್ರ8| ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಹಾನ್‌ (ಜೊಡ್ಡ ವನು) ಎಂಬ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯು 
. ಹೇಗೆ ಬಂತೆಂಬ ನಿನಯದಲ್ಲಿ ಐತಕೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸನಿಡೆ. 


ಇಂದ್ರೋ ವೈ ವೃತ್ರೆಂ ಹಶ್ಪಾ ಸರ್ವಾ ವಿಜಿಶೀರ್ವಿಜಿತ್ಯಾಬ್ರವೀತ್ರ್ರಜಾಹತಿಮ ಹಮೇತೆದ 
ಸಾನಿ ಯತ್ತೈಮಹಂ೦ ಮಹಾಸನಾನೀತಿ ಸ ಪ್ರೆಜಾಪತಿರಬ್ರನೀದಥ ಕೋ5ಹಮಿತಿ ಯದೈನೈ- 
ತಡವೋಚಿ ಇತ್ಯಬ್ರನೀತ್ರಕೋ ವೈ ಕೋ ನಾಮ ಪ್ರೆಜಾಪತಿರಭನಕ್ಕೋ ವೈ ನಾಮ ಪ್ರಜಾ- 
ಪತಿರ್ಯನ್ಮಹಾನಿಂದ್ರೋ ಭೆನತ್ರನ್ಮಣೇಂದ್ರಸೈ ಮಹೇಂದ್ರೆತ್ವಂ 1 
| | § (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೨೧) 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರ : ಮಾಡಿದನಂತೆ! ಭೂಮಂಡಲದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ 
ಜಯಿಸಿ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು- -ಎಲೈೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ, ಈಗ ನಿನು ಮಹತ್ತಾ ಫ್ಲಿನವನ್ನು ಗಳಿಸಿ ಪ್ರೆ ಪೊಜ್ಯನಾರುವೆ 
ಯೆಷ್ಟೆ. ಇನ್ನುಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ರದವಿಯು ನನಗೆ ಬೇಕು ಎಂದನು ಅದಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನನ್ನ 
ಸದನಿಯನ್ನು ನೀನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ನಾನು ಯಾರ (ಕಃ) ನನ್ನ ಸ್ಥಾ ನಮಾನವೇನು ಎಂದು ಕೇಳೆಲು ಅದಕ್ಕೆ 
ಇಂದ್ರನು ಎಲೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ, ಈಗ ನೀನೇ ಹೇಳಿದಂತೆ ಫಿನ್ನ ಹೆಸರು ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಕಃ (ಯಾರು) ಎಂದಾಗು 
ವುದ, ಎಂದರೆ ಕಶಬ್ದವಾಚ್ಯೆನಾಗುವೆ, ಎಂದನು. ಆದುದರಿಂದ ಆ ಕಾಲ ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
ಕಃಶಬ್ದು ನಾಚ್ಯನಾದನು. ಈ ವಿಷೆಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. ಆಮುದಗಿಂದಲೇ ಯಾವುದಾದರೂ ದಾನವನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸುವಾಗೆ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ' ಶ್ರತಿಗ್ರಹಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವು ಉಕ ಕ್ರವಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ೫ ಇದೆಂ 





ಅ. ೮. ಆ: ೧.:ವ.೨.] _ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ - 143 





ಹಸ್ತಾ ಅದಾದಿಶ್ಯಾಹ. | ಸ್ರೆಜಾಪಕಿರ್ವೈೇ ಕಃ! ಪ್ರಜಾಪತಯೆ ಏವ ತದ್ದದಾಶಿ ಎಂದು ಇತರ ವೇದಗಳ 
ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣವಾಕ್ಯನಿರುವುದು, .. ಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ. ಸುಖನೆಂಬ -ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಸಕಿಸಂಬಂಧವಾದೆ ಪ್ರಾಪ ಗ್‌ 
ಲಿಯೂ, ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸುಖಸ್ತರೂಪನು ಎಂದೇ ಹೇಳೆಲ್ಬಡುವನು. ಕ ರೀತಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ 
ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದುದರಿಂದ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ.ಮಹಾನ" ಎಂಬ ಅಭಿಧಾನನು ಬಂದಿತ್ತು ಎಂದರೆ... 
ಇಂದ್ರನು ಮಹಾನಿಂದ್ರನಾದನುು ಈ ವಿಷಯವು. ಇತರೆ ಮೇಬಗಳಲ್ಲಿ-ಇಂಪ್ರೋ ವೃತ್ರೆಮಹಶ್ತಂ ಬೇನಾ 
ಅಬ್ರುವನ್ಮಹಾನ್ವಾ ಅಯಮಜಭೂಮ್ಯೋ ವೃತ್ರಮವಧೀದಿತಿ ತನ್ಮಹೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಹೇಂದ್ರತ್ವಂ | ಇಂದ್ರನು 
ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ ಈ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರ 
ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಮಹೇಂದ್ರನಾದನು. (ಮಹತಶ್ಸದವಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿದನು) ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವಕೆಗಳಿಗಿಂಶಲೂ 
ಕ್ರೇಷ್ಠ ನಾದನು. ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ಮಹೇಂದ್ರ ನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಇದೇ ಕಾರಣವು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, 


ಸ ಮಹಾನ್ಳೂತ್ತಾ ದೇವತಾ ಅಬ್ರನೀಷುದ್ದಾರಂ ಮ ಉದ್ದರತೇತಿ ಯಘಾತಸೈ(ತರ್ಟಿೀ- 
ಚೈತಿಯೋ ಷೈ ಭವತಿ ಯಃ ಕ್ರೀಸ್ಠ ತಾಮತ್ತುತೇ ಸೆ ಮಹಾಶೃವತಿ ತೆಂ ದೇನಾ ಅಬ್ರುವನ್‌ 
'ಸಯಮೇನ ಬ್ರೂಸ್ಟ ಯತ್ತೇ ಭನಿಷ್ಯಶೀಕಿ `ಸ ಏತಂ ಮಾಹೇಂದ್ರಂ ಗ್ರಹಮಬ್ರೂತ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸೆನನಾನೂಂ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಮುಕ್ತ್ಯಾ ನಾಂ ಶ್ರಿಷ್ಟುಭಂ ಛಂದೆಸಾಂ ಪೃಷ್ಮಂ 

. ಸಾಮ್ಮ್ಮಾಂ ತಮಸ್ಮಾ ಉದ್ದಾರಮದಹರನ್‌ ಉವಸ್ಮಾ ಉದ್ದಾರಂ ಹರಂತಿ ಯ ಏವಂ ನೇಡ ॥ 


ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿಪಂತೆ ಮಹತ್ಸ ದನಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದು ಇಂತೆಂದನು. 
| ಎಲ್ಛೈ ದೇವತೆಗಳ ನಾನು ಮ ಹೆತ್ಸದನಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇದರ 'ಫಿಮಿಶ್ರವಾಗಿ ಎಂದರೆ ನನ್ನನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸು 
ವುದಕ್ಪಾಗಿ ಗೌರವಸೂಚ ಕವಾದ ಸತಾರವೊಂದನ್ನು ಬರ್ಪಡಿಸಿ' ಎಂದನು, ಲೋಕವ್ಯವಪಹಾರದ ಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಒಬ್ಬ 
ಪುರುಷನಿಗೆ ಅತು ಕೈಶ್ವರ್ಯ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗಲಿ, ವಿದ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ: ಪ್ರಶಸ್ತಿಯಾಗಲಿಿ ರಾಜಸನ್ಮಾನವಾಗಲಿ 'ಲಭಿಸಿದಲ್ಲಿ 
'ಅಂತಹ ಪುರುಷನು ಜನರ. ಮಧ್ಯೆ ಗಣ್ಯನಾದವನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಜನರು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಂತಹ 
' ಪುರುಷನನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸಲು: ಸತ್ಕಾರಕೂಬವನ್ನು ವಿರ್ಪಡಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಷ್ಟೆ : ಅದರಂತೆ ಇಂದ್ರಮ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಈ ನಿಷಯವಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿದನು, ದೇವಕೆಗಳೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನ ಮಾತನ್ನುಹೊಃದಸಿ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ 
 ಸತ್ವಾರಸಮಾರೆಂಭನನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ಮಾಡಬೇಕು ? ಹೇಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ನಿನಗೆ ಸಂತೋಷವಾಗುವುಡು ? ಅದನ್ನು 
ನೀನೇ ಹೇಳಿ ಬೇಕು. ನಾವು ಅದರಂತೆ ನಡೆಸುವೆವು. ಎನಲು ಅದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ಗ್ರಹಗಳ (ಗ್ರ ಜನೆಂದರೆ ಸೋಮ 


ವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ ಪಾತ್ರನಿಶೇಷ) ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾಹೇಂದ್ರಗ್ರಹವು (ಮಹೇಂದ್ರನಾದ ನನಗೆ ಅರ್ನಿಸುವ ಸೋಮ 
ಪಾನ ಪಾತ್ರೆಯು) ಎಲ್ಲಾ ಗ್ರಹಗಳಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಸ್ಠೆವಾದುದಾಗಿರಬೇಕು. ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಾತಃಸವನ್ನ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸನೆನ, ತೃತೀಯಸನನಗಳಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಥ್ಯಂದಿನಸವನನೂ, ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ, ನುರುತ್ತತೀಯ ಮೊದಲಾದ 
ಶಸ್ತ್ರ (ಮಂತ್ರ) ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ (ವಲ್ಯಶಕ್ರ್ರವೂೂ ಗಾಯತ್ರ್ರ ದಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 'ಛಂದಸ್ಸೂ ಸಾಮಗಾನಗೆಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪೃಷ್ಠಸ್ತೋತ್ರ ನಿಷ್ಸುದಕವಾದ ಬೃಹೆದ್ರಥಂತರ ಸಾಮವೂ ಶ್ರೀಹ್ಮೆ ವಾಗಿರುವುಡೆಂದು ನೀವು ಅನುಮೋದಿಸೆ 
ಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಅವುಗಳೆಲ್ಲಾ ನನಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವುವು. ಇದೇ ನೀವು ನನಗೆ ಮಾಡುವ ಸತ್ಯಾರವು ಎಂದನು. 
ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೆಯೆ ಆಗಲೆಂದೊಸ್ಟಿ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಾ ಹೇಂದ್ರಗ್ರ ಹಾದಿಗಳಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನು ಅನುನೋನಿಸಿ 


ದರು. ಈ ವಿಷಯವು ಇತರೆ ನೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಫೆ ಏತಂ ಮಾಹೇಂದ್ರೆಮುದೆಹರತ ವೃತ್ರಂ ಹತ್ತಾನ್ಯಾಸು 
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ಜೇನತಾಸ್ಟಧೀತಿ ಯೆನ್ಮಾಹೇಂದ್ರೋ ಗೃಹ್ಯತ ಉದ್ಭಾರಮೇವ ತೆಂ ಯೆಜಮಾನ ಉದ್ದೆಕತೇ ನ ಪ್ರೆಜಾಸ್ತಧಿ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ನಿಷಯನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ತಿಳಿಯುವನೋ ಅವನು 
ಜನರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯೆನ್ನೂ, ಗಣ್ಯಸ್ಥಾನನನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನು, 
ಪೀಠಿಕೆ ಸಮಾಶ್ತನು 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ 

ಅಹಂಭುವಮಿತೈ(ಕಾಡಶರ್ಚೆಂ ಸಸ್ಕಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಪೊರ್ವಸೊಸ್ತೇನ ಸಪ್ತಗುನಾ ಸ್ತುತೋ 
ಹೃಷ್ಟಃ ಸನ್ನಿದಮಾವಿಸೊಕ್ತೆತ್ರಯೇಣ ಸ್ವಯಮಾತ್ಯಾನಮಸ್ತ್‌ಶ್‌ | ತಸ್ಮಾದ್ವೈಕುಂಕಸ್ಕೇಂದ್ರಸೈ ವಾಕ್ಯ. 
ಶ್ರಾದ್ಯಸೈ ವಾಕ್ಯಂ ಸ ಯಸಿರಿತಿ ಪರಿಭಾಷಾಯೇಂದ್ರ ಯೆಷಿಃ ವೈಕಂಶಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಚೆ ಸ್ಥೊಯಮಾನ- 
ತ್ರಾದ್ಯಾ ಶೇನೋಚ್ಯೆಶೇ ಸಾ ದೇವತೇತಿ ಸೆರಿಭಾಷಾಯೇಂದ್ರೆ ನವ ದೇವತಾ! ದಶಮ್ಕೇಕಾದಶೀಸೆಪ್ಲಮ್ಯ 
ಸ್ರಿ ಸ್ರುಭಃ | ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತೆಸೆರಿಭಾಸಯಾ ಜಗೆತೈಃ | ತೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶಂ | ಸೆ ಸಪ್ತೆಗುಸ್ತುತಿಸೆಂ- 
ಹೃಸ್ಟ ಆತ್ಮಾನಮುತ್ತೆರೈಸ್ತ್ರಿಭಿಸ್ತು ಸ್ಟಾನಾಹಂ ಭುವೆಮೇಕಾದಶಾಂತ್ಯೇ ಶ್ರಿಷ್ಟುಭೌ ಸಪ್ತಮೀ ಚೇತಿ 
ಅತಿರಾಶ್ರೇ ದ್ವಿತೀಯೆಸೆರ್ಯಾಯೀ ಹೋತುಃ ಶಸ್ತ್ರ ಏತತ್ಸೊಕ್ತೆಂ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ 1 ಅಹಂ ಭುವಮ- 
ಸಾಯ್ಕೆಸ್ಕಾಂಧಸೋ ಮದಾಯೇಶಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ. ೬-೪ | ಇತಿ! ಸಮೂಳಸೈ ದಶರಾಶ್ರಸ್ಯ ತೃಶೀ- 
ಯೇ ಛಂದೋನಮೇಃ ನಿಸ್ಟೇವಲ್ಕೇ ಸ್ಕೇತತ್ಪೂ ಕ್ಷೆ € | ಅಹಂ ಭುವಂ ತೆತ್ತ ಇಂದ್ರಿಯೆಮಿಿ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯಂ 
ಆ. ೮-೭1 ಇಕಿ ಸೂತ್ರಿತೆಂ || 





ಅನುವಾದವು. ಅಹಂ ಭುವಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೊಂದು ಖುಳ್ಳುಗಳಿರುವುವು, ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೆಪ್ರಗು ಖುಹಿಯಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಸಟ್ಟಿ ಇಂದ್ರನು ಆ 
ಖುಷಿಯ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಸಂತುಸ್ಟನಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯ್ಕೊ ಇದರೆ ಮುಂದಿನೆ ಎರೆಡು ಸೊಕ್ತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಾನೇ 
ತನ್ನ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯವು ವೈಕುಂಠನಾಮಕನಾದ ಇಂದ್ರನ 
ವಾಕ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ.. 4 ಯೆಸ್ಕೆ ವಾಕೈಂ ಸ ಯೆಸಿ8- ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೆ ವಾಕ್ಯವಿರುವುಜೋ ಅವನೇ 
ಆ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ -ಯಸಿಯು” ಎಂಬ ನ್ಯಾಯಾನುಸಾರ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೇ ಖುಷಿಯ; ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನೇ ಸ್ತುತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ * ಯೌ ತೇನೋಚ್ಯತೇ ಸಾ ಪೇವತಾ--ಮಂತ್ರದೆಲ್ಲಿ ಯಾನ ವಿಷಯವ 
ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವುಜೋ ಅದೇ ಆ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಶೇವತೆಯು ? ಎಂಬ ನ್ಯಾಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಇಂದ್ರನೇ ದೇವತೆಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹತ್ತು, ಹೆನ್ನೊಂದು ಮತ್ತು ಏಳನೆಯ ಹುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥೆವು, 
ಉಳಿದ ಚಕ್ಚುಗಳು ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸವು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸೆ ಸಪ್ತಗುಸ್ತುತಿಸಂಹೃಷ್ಟ ಆತ್ಮಾನಮುತ್ತೆ- 
ೈಸ್ತ್ರಿಭಿಸ್ತು ಸ್ಟಾವಾಹಂ ಭುವಮೇಶಾದಶಾಂಶ್ಶೇ ಶ್ರಿಷ್ಟುಭೌ ಸಪ್ತೆಮಾ ಚೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅತಿರಾತ್ರ 
ನೆಂಬ ಯಾಗದ ದ್ರಿತೀಯಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವೆಂಬ ಖೆತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯೆನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಹಂ ಭುವಮಪಾಯ್ಯ ಸ್ಕಾಂಥಧಸೋ ಮದಾಯೇತಿ 
ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೬-೪) ವಿವೃತವಾಗರೆವುದು, ಸಮೂಳ್ತನೆಂಬ ಡಶರಾತ್ರಯಾಗಡ ಮೂರನೆಯ 
ಛೆಂದೋಮದಲ್ಲಿ ನಿನ್ಶೇವಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರೆಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂಶ್ರದ 
ಅಹಂ ಭುವಂ ತತ್ವ ಇಂದ್ರಿಯಮಿತಿ ನಿಸ್ಪೇವಲ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ: ೮-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಸೂಕ್ತ ೪೮ ೩ 


ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುನಾಕ೪ | ಸೂಕ್ತ--೪೮ || 
ಅಷ್ಟ ಕಫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ೫, ೬ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಳ್ಸಂಖೈ_ ೧೧ 
ಖುಸಿ: -ಇಂದ್ರೊ ವೈಕುಂತಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಇಂದ್ರೋ ವೈಕೆಂಂಕಃ | 
ಛೆಂದ8. ೧-೬, ೮.೯. ಜಗತೀ | ೭, ೧೧, ೧೧. ತ್ರಿಷ್ಟುನ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಸಪಾಠ। 
| | | 
ಅಹಂ ಭುನಂ ವಸುನಃ ಪೂರ್ವ್ಯಸ್ಪತಿರಹಂ ಧನಾನಿ ಸಂ ಜಯಾಮಿ ಶಶ್ವತಃ। 


| |! 
ಮಾಂ ಹವಂತೇ ಪಿತರಂ ನ ಜಂತಪೋ;ಹಂ ದಾಶುಷೇ ವಿ ಭಜಾಮಿ ಭೋಜ 
ನಂ॥೧॥ 


ಪದೆನಾಠ। 


| I 4 
ಅಹಂ | ಭುವಂ! ವಸುನ8। ಶೂರ್ವ್ಯೈಃ | ಪತಿಃ | ಅಹಂ | ಧನಾನಿ | ಸಂ | ಜಯಾನಿು | ಶಶ್ರತಃ | 
| | 
ಮಾಂ | ಹವಂತೇ | ಹಿತೆರಂ1 ನ | ಜಂತೆವಃ1 ಅಹೆಂ | ದಾಶುಷೇ | ನಿ! ಭಜಾಮಿ | ಭೋಜನಂ |೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸೃ೦ 


ಅಹನಿಂದ್ರೋ ವಸೆನೋ ಧನಸ್ಯ ಪೂರ್ವೋ ಮುಖ್ಯೋತಸಾಧಾರಣಕ ಹತಿಃ ಸ್ವಾಮೀ 
ಭುವಂ | ಅಭವಂ || ಭವತೇರ೯ಜ: ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ಶಸೋ ಲುಕ್‌! ಅಜಿ ಶ್ನಧಾತುಭ್ರುವಾ 
ನುತ್ಯುವಜಾದೇಶಃ | ಅಜಣಭಾವಶ್ಚಾಂಡಿಸಃ | ತಥಾಹಂ ಶಶ್ಚತಃ | ಬಹುನಾಮೈತತ್‌ | ಬಹೋಃ 
ಶತ್ರೋ8 ಸಂಬಂಧೀನಿ ಧನಾನಿ| ಸಮಿಗೈ (ಶೀರ್ಭಾಗೇ | ಷಹೆಜಯಾಮಿ | *3ಂಚೆ ಮಾಮೇವ ಜಂತವಃ 
ಸ್ರಾಣಿನೋ ಯೆಜಮಾನಾ ಹವಂಶೇ! « ಹ್ನ ರುಂತಿ 1 ನಿಶೆರಂ ನ ಪಿಶರಮಿಎವ ಪುತ್ರಾಃ | ಅಹಂ ದಾಶುಷೇ 
ದಾತ್ರೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ ಭೋಜನಮಗ್ಗೆಂ ನಿ ಭವಿ | ವದಾಮಿ || 


ಪ್ರಕಿ..ದಾರ್ಥ 
ಅಹಂ ನಾನು (ಇಂದ್ರನು) | ವಸುನ॥--ಧನಕ್ಕೆ | ಪಫೊರ್ವ್ಯ॥--ಮುಖ್ಯವಾದ (ಅಸಾಧಾರಣವಾದ) | 
ಪತಿ8-- ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿ | ಭುವಂ ಆಗಿದ್ದೇನೆ | ಅಹಂ--ನಾನು | ಶಶ್ಚತಃ--ಆನೇಕ ಶತ್ರುಗಳ | ಧನಾಸಿ-- 


ಧೆನಗಳನ್ನು | ಸಂ ಜಂಯಾಮಿ--ಗೆದ್ದು ತರುತ್ತೇನೆ] ಜಂತೆವೂ-- ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಯೆಜಮಾನರೇ ಮೊದಲಾದವರೂ | 
ಮಾಂ--ನನ್ನನ್ನು | ಪಿತರ೦ ನ--ಪತ್ರರು ತಮ್ಮ ತಂದೆಯನ್ನು ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ ಕರೆಯುವಂಕೆ | ಹವಂತೇ--ಕರೆ 


19 


146 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ನುಂ. ೧೦. ಅ, ೪. ಸೂ. ೪೮ 


# 


RN 
ಯುತ್ತಾರೆ | ಅಹೆಂ--ನಾನು | ದಾಶುಸೇ--ನನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನ ರಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಭೋಜನಂ--ಅನ್ನ 
ವನ್ನು | ನಿ ಭಜಾಮಿ-- ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತೆ (ನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರನಾದ ನಾನು ಧನಕ್ಸೆಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯ ನಾದ ಎಂದರೆ ಏಿಕಮಾತ್ರ ಅಧಿನತಿಯಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಶತ್ರುಗಳ 
ಧನಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದೆ ತರುಕ್ತೀನೆ. ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರೂ ಪುತ್ರರು ತಮ್ಮ 
ತಂಡಿಯನ್ನು ಪ್ರಿ (ತ್ಯಾದರಗಳಿಂಡ ಕರೆಯನಂತೆ ನನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ನನಗೆ ಹೆನಿಸ್ಸೆನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯೆಜಮಾನನಿಗೆ 
ಭೋಗಯೋಗ್ಯವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಏದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತೇನೆ. 

English Translation 

I am the principal lord of wealth : 1 conquer the treasure of many 

(adversaries) : living beings call upon me as (sons call upon) a father; I 


bestow food on the donor of oblations. 


ಸಂ ಹಿತಾಪಾಠ॥ 

ಅಹನಿಂದ್ರೋ ಕೋಧೋ ವಕ್ಷೋ ಅಥರ್ವಣಸ್ರ್ರಿತಾಯ ಗಾ ಅಜನಯಮ 
ಹೇಕಧಿ | 

ಅಹಂ ದಸುಭ್ಯ। ಪರಿ ನೃಮ್ನಮಾ ಪದೇ ಗೋತ್ರಾ ಶಿಶ್ರನ್‌ ದಧೀಚೇ ಮಾತ 


| 
ರಿಶ್ವನೇ HSI 


ಸದಪಾಠಃ 
| 1 | | | | | | 
ಅಹಂ | ಇಂದ್ರ81 ರೋಧಃ | ವಕ್ಷಃ। ಅಥರ್ವಣಃ | ಶ್ರಿತಾಯ | ಗಾ | ಅಜನಯಂ | ಅಹೇಃ! ಅಧಿ | 
1 | I 
ಅಹಂ | ದಸ್ಯುಳ್ಯಃ | ಪರಿ | ನೈಷ್ಣಂ |e | ದದೇ | ಗೋತ್ರಾ | ಶಿಕ್ಷನ್‌ | ಪಧೀಚೇ | ಮಾತರಿಶ್ವನೇ॥೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಆಫ್ಯಪಾದಸ್ಯೇತಿಹಾಸಮಾಹುಃ | ಆಥರ್ವಣಂ ದಧ್ಯಂಚಂ ಮಧುವಿದ್ಯಾವಂತನಿಂಂದ್ರ ಆಗತ್ಯ 
ಮಧುನಿದ್ಯಾಂ ಕಸ್ಯ ಜಿನ್ನ ಬ್ರೂಯಾ ಇತಿ ನಿಯೆಮಿತವಾನ್‌ | ಯದಿ ಬ್ರೂಯೆಸ್ತೇ ಶಿಕೋ ಹರಾಮೀ- 
ಶ್ಯುಕ್ತವಾನ್‌ ಸ ಜಾಥರ್ವಣೋಶ್ಚಿಭ್ಯಾಮುವಾಚೆ | ಇದಂ ವೈ ತೆನ್ನಧು ದೆಧ್ಯಜ್ಹಾ ಥರ್ವಹೋಂಶ್ಚಿಫ್ಯಾ- 
ಮುವಾಚೆ 1 ಶತ-೧೪-೫-೫.೧೬ | ಅಶ್ಚಸ್ಯ ಶೀರ್ಷ್ಣಾ ಪ್ರ ಯಡೀಮುವಾಚೆ 1 ಯ-೧-೧೧೬-೧೨1 ಇತಿ ಹಿ 
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ಶ್ರುತಿಃ | ಸ ಚೇಂದ್ರ ಆಗತ್ಯ ದಧೀಚಿಃ ಶಿರೋ *ಹರದಿತಿ ಕತ್ರೋಚ್ಯತೇ। ಇಂಪ್ರೋತಹಮಥರ್ವಣೋತ- 
ಧರ್ವಣಃ ಪುತ್ರಸ್ಯ ದಧೀಚೋ ವಶ್ಚಃ | ಶಡುಸಲಕ್ಷ್ಮಿತಂ ಶಿರ ಇತ್ಯರ್ಥ8 | ತಸೈ ರೋಧೋ ಕೋಧಕೋ 
ಹರ್ಶಾಸ್ಮಿ | ತೆಥಾ ತ್ರಿ ತಾಯೈೆತನ್ನಾಮ ಕಾಯಾಪ್ತ್ವ್ಯಾ ಯೆ ಕೂಪಹಪತಿತಾಯೋದ್ಧ ರಣಾರ್ಥಮಹೇರ್ಮೇಘ- 
ಸ್ಯಾಧ್ಯ್ಯುಸೆರಿ ಗಾ ಉದಕಾನ್ಯಜನಯಂ | ಉಜಿಸಾದಯಂ | ಶ್ರಿತಸ್ಯ ಕೂಪೆಹತಿಸ್ಯೇಂದ್ರಂ ಪ್ರೆತ್ಯುದ್ದರಣ- 
ಪ್ರಾರ್ಥನಂ ಸೆಂ ಮಾ ತಪೆಂತ್ಯಭಿತಃ | ಯ. ೧೦-೩೩-೨ | ಇತ್ಯತ್ರ ಪ್ರತಿಪಾದಿತೆಂ | ತಥಾಹಂ ದಸ್ಯುಭ್ಯ 
ಉಪಕ್ಷಸಯಿತೃಭ್ಛಃ ಶತೃಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾನ್ಪೃಮ್ಹಂ ಧನಮಾದಪೇ | ಆಡತ್ತನಾನನ್ಮಿ | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | 
ಗೋತ್ರಾ ಗನಾಮುಷಕಾನಾಂ ರಸ್ಷಸಾನ್ಮೇಘಾಇಕ್ಕಿ ಕ್ಷನ್‌ ನಿನಯನ್‌ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಮಾತರಿಶ್ಚನೇ 
ಮಾತರಿಶ್ಚನಃ ಪುತ್ರಾಯ ದಧೀಚ ನಿಶನ್ನಾಮಳಾಯರ್ಷಯೇ ನರ್ಷಕಾಮಾಯ ಪ್ರೆವರ್ಷಯಿತು.. 
ಮಿಚ್ಛೆನ್‌ | | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ8-ಇಂದ್ರನಾದ | ಅಹೆಂ-ನಾನು | ಅಥರ್ವಣ ಅಥರ್ನಖುಸಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ದಧೀಚ 
ಖುಷಿಯ | ವಶ್ಚ8--ಶಿರಸ್ಸನ್ನು | ರೋಧ ಕತ್ತ್ಮರಿಸಿದ್ದೇನೆ | ತ್ರಿತಾಯೆ-ಬಾನಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಶ್ರಿತನೆಂಬ 
ಖುಷಿಯನ್ನು ಉದ್ದರಿಸುವುದ ಕ್ಕಾಗಿ | ಅಹೇ8-_ ನೇಘದ | ಅಧಿ-_ ಮೇಲೆ (ಪ್ರಹರಿಸಿ) ಗಾ8--ಉದಸಗಳನ್ನು | 


ಅಜನಯಂ---ಉತ್ಸತ್ತಿ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ | ಅಹೆಂ--ನಾನು | ದೆಸ್ಕ್ಯುಭ್ಯ್ಯಃ--ಶತ್ರುಗಳಾದ ದಸ್ಯು ಜನರಿಂದ | 
ನೈಮ್ಹಂ--ಧನನನ್ನು | ಆ ಪೆದೇ-ಕಸಿದುಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದೇನೆ | ಮಾತರಿಶ್ಚನೇ--ಮಾತರಿಶ್ವನ ಪುತ್ರನಾದ | 


ಡಿಧೀಜಚೇ--ದಧೀಚ ಖುಹಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಗೋಶ್ಪಾ--ಮೇಫಗಳನ್ನು | 


ಶಿಕ್ಲನ್‌--ಶಿಕ್ಷಿಸಿದ್ದೇನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಂದ್ರನಾದ ನಾನು ಅಥರ್ವಖುಸಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ದಧೀಚ ಖುಹಿಯ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಶ್ರಿತನೆಂಬ 
ಖುಷಿಯು ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಬಳಲುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅವನಿಗಾಗಿ ಮೇಘವನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿ ಉದಕನೃಷ್ಟಿ 
ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಶತ್ರುಗಳಾದ ದಸ್ಯುಜನರಿಂದ ಧನವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ತಂದಿದ್ದೇನೆ. ಮಾತರಿಶ್ರನ 
ಪುತ್ರನಾದ ದಧೀಚ ಖುಹಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಪ್ರಹೆರಿಸಿದ್ದೇನೆ. . 
| English Translation 
LI, Indra, am the striker off of the head cf the son of Atharvan: 1 
generated the waters from above the cloud for the sake of Trita. I caxried 
eff their wealth from the Dasyus; taming the clouds for Dadhyanch, the 


son of Matarishwan: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | | 
ಮಹ್ಯಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ವಜ್ರಮತಪ್ರೆದಾಯಸಂ ಮಯಿ ದೇವಾಸೂಆವೃಜನ್ನೆಪಿ 


| 
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ಮಮಾನೀಕಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಕೇವ ದುಷ್ಟರಂ ಮಾಮಾರ್ಯಂತಿ ಕೃತೇನ್ಷ 


ಕರ್ತನ ಇೆ॥೩॥ 


ಪದಪಾಠೆ। 


[54 
ಮಹ್ಯಂ | ತ್ಸ ಸ್ಟ್ರಾ ವಜ್ರ 0 | ಅತಸ್ತತ್‌ | ಆಯಸಂ॥ ಮಯ! ವೇವಾಸಃ | ಅವೃ ಜನ್‌! ಅಸಿ | ಕ್ರತುಂ [| 
ಮಹ _ ಅನೀಕ ತ | ದುಸ್ತರಂ | ಮಾಂ | ಆರ್ಯಂತಿ I ಕೈತೇನ | ಕರ್ತನ | ಚಿ || 


ಸಾಯಣಿಭಾಸ್ಯ 0 


ಮಹ್ಯಂ ಮದರ್ಥಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ದೇವ ಆಯಸಮಯೋಮಯಂ ವಚ್ರಮಾಯುಧಮತೆಸ್ಟತ್‌ | 
ಸಂಪಾದಿತವಾನ್‌ | ಜೇನಾ ಮಯಿ ವಿಷಯೇ ಕ್ರತುಂ ಸ್ವನಿರೋಧಿಹನನರೂಪಂ ಕರ್ಮಾಪ್ಯವಜನ್‌ | 
ಸಮಪಾಡಯನ್‌ | ಮಮಾನೀಶಂ ಸೇನಾಸಮೂಹಂ ಸೂರ್ಯಾನೀಕಮಿವ ದುಷ್ಕರಂ | ಅನೇನ 
ತರೀತುನುಶಕ್ಯಂ | ಮಾಮೇವ ಕೃತೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಕರ್ತ್ತೇನೇಶಃ ಪೆರಂ ಕರ್ತನ್ಯೇನ ವೃತ್ರವಧಾದಿ- 
ಆಟೋ ಗಚ್ಛಂತಿ! ಆರ್ಯತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಯದ್ವಾ | ಆರ್ಯೆಮೀಶ್ವರಂ ಶುರ್ವತೇ ॥॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶ್ವಸ್ಪಾ-ತಷ್ಟ ಜವನ ನು | ಮಹ್ಯಂ-- --ನನಗೋಸ್ಕರ | ಆಯಸಂ-ಉಳ್ಳಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | 
ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುದವನ್ನು | ಅತಪ್ಪತ್‌. ಮಾಡಿಕೊಟ್ಳಿದ್ದಾನೆ | (ದೇನಾ&--ದೇವತೆಗಳು) | ಮಯಿ 
ಕನ್ನಲ್ಲಿ | ಪ್ರತುಂಶತ್ರುಹನನರೂಸನಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಅಪಿ ಅವೃಜನ್‌ಕೇಂದ್ರಿ (ಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ | ಮಮ-- 
ನನ್ನ 1 ಅನೀಕಂ- ಸೇನೆಯು | ಸೊರ್ಯಸ್ಕೇವ- ಸೂರ್ಯನ ತೀಕ್ಷ್ಣ ವಾಡ ಕೆರಣಗಳಂತೆ | ಹುಸ್ತರಂ-- 
ಸಹಿಸಲಶಕ್ಯವು | ಮಾಂ--ನನ್ನನ್ನು | ಳೈತೇನ- ಈಗ ಮಾಡಿರುವ | ಕರ್ತ್ಪೇನ--ಮುಂದೆ ಮಾಡುವ ವೃತ್ರವಧಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳ ನಿಮಿತ್ತ | ಆರ್ಯಂತಿ- ಸ್ವಾಮಿ ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ ಸಮಾನಿಸುತ್ತಾರೆ. 
` | ಭಾವಾರ್ಥ 

ಶ್ವಷ್ಟ ಜೀವನು ನನಗಾಗಿ ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ ವಜ್ರಾ ಯುಧವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಟ್ಟಿ ನು. ದೇವತೆಗಳು 
ನನ್ನಲ್ಲಿ ಶತ್ರು ಹನನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೇಂದ್ರೀಕಂಪಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನನ್ನ ಸೇನೆಯು ಸೂರ್ಯನ 
ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಕೆರಣಗಳಂತೆ ಸಹಿಸಲಶಕ್ಕವಾಗಿದೆ. ನಾನು ಈಗ ಮಾಡಿರುವ ಮತ್ತು ಮುಂದೆ ಮಾಡುವ ಸಾಹಸಕರ್ಮ 
ಗಳಿಗಾಗಿ ಜನರು ನನ್ನ ನ್ನು ತಮ್ಮ ಸ್ಟಾ ಸ್ನಾಮಿಯೆಂದು ಭಾನಿ ಸಮಾ ತುತ್ತಾ, 


English Translation 


For me Twashtri fabricated the iron thunderbolt: in me the gods 
have concentered pious acts : my lustre is insupportable, like that of the 
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Sun : men acknowledge me as lord ia consequence of what 1 have done, 
and of what I shall do. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥। 


| | | | 
ಅಹಮೇತಂ ಗನ್ಫ್ಯಯಮಶ್ಶ್ಯ್ಯಂ ಸಶುಂ ಪುರೀಷಿಣಂ ಸಾಯಕೇನಾ ಹಿರಣ್ಯ- 
| 
ಯಂ 
| | 
ಪುರೂ ಸೆಹಸ್ರಾ ನಿ ಶಿಶಾಮಿ ದಾಶುಷೇ ಯನ್ಮಾ ಸೋಮಾಸ ಉಕ್ಕಿನೋ 


| 
ಅಮಂದಿಷುಃ ॥ ೪ ॥| 


ಪದಪಾ ಠಃ 
| | [ | | 
ಅಹಂ | ಏತಂ | ಗವ್ಯಯಂ | ಅಶ್ವ್ಯ೦ | ಪಶುಂ |! ಪುರೀಷಿಣಂ | ಸಾಯಕೇನ | ಏರಣ್ಯಯಂ ॥ 
| | |. I 
ಪುರು | ಸಹಸ್ರಾ1ಸಿ | ಶಿಶಾಮಿ ದಾಶುಷೇ! ಯತ್‌ | ಮಾ | ಸೋಮಾಸಃ। ಉಳ್ಲಿನಃ | ಅಮಂದಿಷು॥ 
ಸಾಯೆಣಭಾ ನ್ಭ್ರಂ 


ಅಹಮೇತಂ ಗೆನ್ಯಯಂ ಗೋಮಯ ಮ ಶ್ವ್ಯಮಶ್ವನನಯಂ ಸಿಂರಣ್ಯಯಂ ಹಿರಣ್ಯ ಲಂಕಾಕೋ 
ಹೇತೆಂ ಪ್ರರೀಷಿ ಣಂ! ಸ್ರರೀಷಮುದಕಂ ಸ್ಲೀರರೂಪಂ। ತಡ್ಡಿಂತೆಂ ಪೆಶುಂ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿನಂ | ಜಾಶ್ಯೇಕ- 
ವಚೆನಂ | ಸೆಶುಸೆಂಘಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಶಂ | ಸಾಯತಕೇನಾಯುಫೇನಾಜಯಂ | ತಫಾ ಪುಗು ಪುರೂಣಿ 
ಸಹಸ್ತಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ನಿ ಶಿಶಾಖಿ ಸೆಂಸ್ಥರೋಪಿ ದಾಶುಶೇ ಹರ್ನಿರ್ದಕ್ರೈವತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ। 
ವೈರಿನಾಶಾಯೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ಕದೇತಿ ಉಚ್ಕಶೇ | ಯದ್ಯದಾ ಮಾ ಮಾಂ ಸೋಮಾಸಃ8 ಸೋಮಾ ಉಕ್ಲಿನ್ನ 
ಶಸ್ತ್ರೋಸೇತಾಃ ಸಂತಃ ಅಥೆನಾ ಸೋಮೇನ ಶಸ್ತ್ರೈ ಶ್ಹೋಸೇತಾ 


ಯಜಮಾನಾ ಅಮಂದಿಷು8 
ತರ್ಸೆಯಂತಿ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯತ್‌- ಯಾವಾಗ | ಮಾ-- ನನ್ನನ್ನು | ಸೋಮಾಸ&--ಸೋಮರಸಗಳು | ಉ8 ನ8-ಯಜಮಾನ 
ರಿಂದ ಮೆಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ನಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ಅಮಂದಿಷು8- ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸುವನೋ ಆಗ | ಅಹಂ-. ನಾನು | 


ಗವ್ಯ ರುಂ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಸಹತವಾದುದೂ | ಅಶ್ಚ್ಯಂ--ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದುದೂ | ಹಿರಜ್ಯಿಯೆಂ 
ಸುವರರಭರಣಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತ್ಕವಾದುದೂ | ಪುರೀಷಿಃಂ- ಕ್ರೀರಸಹಿತವಾದುದೂ ಆದ | ಸಶುಂ-ಶತ್ರು ವಿನಲ್ಲಿರುವ 
ಗೋಸಮೂಹೆವನ್ನು | ಸಾಯಸೇನ--ಆಯುಪಡಿಂದ ಗೆಲ್ಲುವೆನು (ಮತ್ತು ಶಶ್ರುವಧಾರ್ಥವಾಗಿ) | ಪುರು- ದೊಡ 

ಆ 


ವಾದ | ಸಹಸ್ರಾ-- ಸಾನಿರಾರು ಆಯುಧೆಗಳನ್ನು | ದಾಶುಷೇ.- ನನಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿದ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | 
ನಿ ಶಿಶಾನಿ-- ಹೆರಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವೆನು, 
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೫ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನನಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ನಾನು. 
ಯಾವಾಗ ತೃಪ್ರನಾಗುವೆನೋ ಆಗ ನನಗೆ ಹನಿಸ್ಸೆನ್ನರ್ಪಿಸಿದ ಯೆಜಮಾನರಿಗಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಗೋವುಗಳು, 
ಅಶ್ವಗಳು, ಸುವರ್ಣಾಭಂಣಗಳು, ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವ ಗೋವುಗಳು ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಗೆದ್ದು 
ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನನ್ನ ಆಯುಧನನ್ನು ಹರಿತ ಮಾಡುವೆನು ಮತ್ತು ದೊಡ್ಡ ದಾದೆ ಆ ಸಾನಿರಾರು ಆಯುಧೆಗಳಿಂದ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೆಲ್ಲುನೆನು, 

English Translation. 

(1 conquered) by my shaft this (wealth) comprehending cows, horses, 
herds, water; and gold; I give many thousands to the donor(of the oblation) 
when libations and praises have afforded me delight. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆ। 
| | | | 
ಅಹಮಿಂದ್ರೋ ನ ಪರಾ ಜಿಗ್ಯ ಇದ್ದನಂ ನ ನೃುತೈನೇವ ತೆಸ್ನೇ ಕದಾ ಚೆನ । 
| ] | ಈ 
ಸೋಮಮಿನ್ಮಾ ಸುನ್ತಂತೋ ಯಾಚತಾ ನಸು ನ ಮೇ ಪೂರವಃ ಸಖ್ಯೇ 


| 
ರಿಸಾಥನ ॥ ೫॥ 


ಪದಶಾಶೆಃ 
| | | I | 
ಅಹಂ | ಇಂದ್ರ81 ನ1 ಪರಾ! ಜಿಗ್ರೇ| ಇತ್‌ | ಧನಂ | ನ | ಮೃತೈವೇ। ಅವ 1 ತಸ್ಲೇ। ಕದಾ! ಚನ/ 
| | | | I 
ಸೋಮಂ। ಇತ್‌ | ಮಾ! ಸುನ್ವಂತೆಃ | ಯಾಚಿತಃ | ವಸು | ಕ| ಮೇ ಪೂರವಃ8। ಸಖ್ಯೇ1ರಿಷಾಥನ! 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಇಂದ್ರೋ ಧನಸೈ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ವಾಮ್ಯಹಂ ಧನಮಾತ್ಮೀಯೆಂ ನ ಪರಾ ಜಿಗೈ ಇತ್‌ ನೈವ 
ಪೆರಾಭಾವಯಾನಿ | ಮದೀಯೆಂ ಧನಂ ನ ಪರಾಭೂಯೆಶ ಇತ್ಯರ್ಥ8 | ಕಿಂಚಾಹಂ ಮೃತ್ಯನೇ 
ಸರ್ನೇಷಾಂ ಮಾರಕಾಯ ಕೆದಾ ಚನ ಸೆದಾನಿ ನಾವ ಶಸ್ಥೇ | ನಾವ ಸ್ಥಿತೋ ಭವಾನಿ | ಇಂದ್ರಭಕ್ತಾ ನೆ 
ಮೃತ್ಯುಭಾಜೋ ಭವಂತಿ ಕಿಲ ಕಿಮು ವಕ್ತವ್ಯಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಮೃತ್ಯುನಿರಹೇ | ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಕೂ- 
ಶ್ಸೋಮಂ ಸುನ್ವಂತೋ ಹೇ ಯಜಮಾನಾಃ ವಸು ಯುಷ್ಕ್ಮದಭಿಮಶೆಂ ಧನಂ ಮೇನ್ಮಾಮೇನ 
ಯಾಚಿತ| ಹೇ ಪೂರವೋ ಮನುಸ್ಕಾಃ ಮೇ ಸಖ್ಯೇ ನ ರಿಷಾಥನ | ಮಾರಿಷ್ಟ್ರಾ ಭವಥಢ | ಮತ್ಸಖ್ಯಂ 
ಮಾ ನಿನಾಶಯುತ ॥ | | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರೆ8--ಸಮಸ್ತ ಥನಳ್ಟೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ | ಅಹಂ ನಾನು | ಧನಂ ನನ್ನ ಧನವನ್ನು | ಫರಾ-- 
ಇತರರು ಯಾರೂ | ನ ಜಿಗ್ಯೆ ಇತ್‌. ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಅವಕಾಶ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ | (ಅಹಂ--ನಾನು) | 
ಮೃತ್ಯವೇ--ಸರ್ವರನ್ನೂ ಸೆಂಹರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಕದಾ ಚನ--ಯಾನಾಗಲೂ | ನ ಅವ ಶಸ್ಥೆ €--ಪ್ರಯತ್ನ ಪಡು 
ವುದಿಲ್ಲ (ಆದ್ದರಿಂದ) | ಸೋಮಂ ಸೋನುರಸವನ್ನು | ಸುಪ್ವಂತೆ$-ನನಗಾಗಿ ಹಿಂಡುವ ಎಲ್ಯ ಯಜಮಾರರೇ | 
ವಸು--ನಿಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಧನವನ್ನು ನಡೆಯಲು | ಮಾ ಇ3--ನನ್ನನ್ನೇ। ಯಾಚೆತ-_ ಯಾಚಿಸಿರಿ| ಪೂರವಃ- 
ಎಲೈ ಮನುಷ್ಯರೇ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಸಖ್ಯ (ಸ್ನೇಹವನ್ನು | ನ ರಿಷಾಥನೆ-ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳಿ ಬೇಡಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಮಸ್ತ ಧನಕ್ಕೂ ಸ್ಥಾ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನಾನು ನನ್ನ ಧನವನ್ನು ಇತರರು ಯಾರೂ ಗೆದ್ದು ಕೊಳ್ಳ ಲು ಅವಕಾಶವೀ 
ಯುನುದಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಭಕ್ತರಾದ ಜನರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಲು ನಾನು ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರಯತ್ನಸ da ಆದ್ದರಿಂದ 
ನನಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಎಲ್ಪೆ ಯೆಜಮಾನರೇ ನಿಮಗೆ ಬೇಕಾಗುವ ಧನಕ್ಕಾಗಿ ನನ್ನನ್ನೇ ಯಾಚಿಸಿರಿ. 
ಎಲ್ಫೆ ಮನುಷ್ಯರೇ, ನೀವು ನನ್ನ ಸ್ನೇಹನನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಡಿ, 
English Translation 
I, Indra, am not surpassed in affluence; I never yield to death: pour- 
ing forth the Soma libation, ೩೩ಓ of me wealth; ಲಿ men, forfeit not my 
friendsbip- 
| ಸಂಹಿತಾಖಪಾಠೆಃ 
ಅಹಮೇತಾಳ್ಭಾ ತ ಸತೋ ದ್ಯಾ ದ್ರೆ €೦ದ್ರ 0 ಸ್ಟ ನಜ ಜ್ರಂ ಯುಧಯಿಲಕ್ರ 
೧9 ತ | | | 
ಅಹ್ಹಯಮಾನಾ ಅವ ತೋಟ ದೃಳ್ಣಾ ವದನ್ನ ನಮ ಸ್ಬುರ್ನಮಸಿ ನಃ (| 


ಹದಸಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಅಹಂ | ಏತಾನ್‌ | ಶಾಶ್ವಸತಃ | ದ್ವಾಃವ್ವಾ | ಇಂದ್ರಂ | ಯೇ | ವಜ್ರಂ | ಯುಧಯೇ | ಅಕ್ಕಣ್ಣತ | 


ಅಂಹ್ಟ ಯೆಮಾನಾನ್‌ | ಅವ | ಡಸ್ಮನಾ | ಅಹನಂ | ದೃಳ್ಣಾ | ವದನ್‌ ಅನೆಮಸ್ಯೂಃ | ನಮಸ್ಸಿ ನಃ 


ಅಹನಿಂಂದ್ರೆ ಏಶಾಸ್ರೃಶ್ತ್ಯಮಾಹಾಳ್ಳಾ ಶ್ವಸಕೋ ಭೃಶಂ ಪ್ರಾಣಶಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಬಲಾಇ್ಯತ್ರೂನೀ 
ದ್ವಾದ್ದಾ WE ದ್ವೌ! ಯುಗ್ಮಭೂತಾಶಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಕಾನಹೆನಮಿಕಿ ಸಂ ಏತಾನಿಶ್ಯುಕ್ತಂ ಸಾನಿತ್ಯಾ ಹೆ 
ಯೇ ತತ್ರವ Wey ಶತ್ರೂಣಾಂ ಕ | ಇಂದ್ರ ; ಶಶ್ರೂಣಾಂ ದಾರಯಿತೇತಿ ನಿರುಕ್ತೌಂ | WE 
ಈದೃ ಶಂ “ವಜ್ರ 0 ಬಲಿಂ ಯದ್ವಾ ಪ್ರಜವಂತಂ Rh ಯುದ್ಧಾ ಯಾಕ ಕ್ಕಿ ತ ಅಕುವ೯ಶ ತಾನೇ 
ಶಾಶಿಕ್ಕೈ ರ್ಥಃ | ಪುನ8 ಕೀದೃ | ಆರ್ಟ ಯೆಮಾನಾನ್‌ ಏಹಿ ಯೊಧ್ಯಸ್ಟೇತ್ಯಾ ಹೆಯೆತಃ ಶತ್ರೂನ್‌ 
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ಇರು ಬದ 


ನಮಸ್ವಿನೋ ನಮನವನತೋ ಬಲಾನ್ಸಮಯಿತ್ತಾನಮಸ್ಕು ರಸ್ರೆಐತಿಶೀಲಃ ಸೆನ್‌ ದೈಲ್ಲಾ ದೃ ಢಾನಿ ಭಯಜನ- 
ಕಾನಿ ಸ್ಲಿರಾಣಿ ವಚನಾಫಿ ವದನ್ನಹನಂ ಹತನಾನೆಸ್ಮಿ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಹಂ--ಇಂದ್ರನಾದ ನಾನು | ಯೇ--ಯಾವ ಶತ್ರುಗಳು ಇಂದ್ರೆ೦--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸೀಳಿ 
ಹಾಕುವನನೂ | ವಜ್ರಂ-- ನಜ್ರಾಯುದಧಾರಿಯೂ ಆದ ನನ್ನನ್ನು | ಯೊ ಧಯೇೇ- ಯುದ್ದಕ್ಕಾಗಿ | ಅಕ್ಫೈಖಣ್ವತ 
ಕರೆಯುವರೋ | ಏಕಾನ್‌-ಅಂತಹೆ | ಶಾಶ್ವಸೆತೆ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ದ್ವಾದ್ವಾ- 
ಒಂದೊಂದು ಸಲಕ್ಕೆ ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರನ್ನಾಗಿ ಕೊಲ್ಲುವೆನು ಮತ್ತು | ಆಹ್ಹಯಮಾನಾನ್‌--ನನ್ನನ್ನು ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಫರೆ 
ಯುತ್ತಿರುವ ಆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಮಸ್ಥಿ ನ ನನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಯಿಂದೆ ಬಗ್ಗಿಸುತ್ತಲೂ ಅನಮಸ್ಕು8- ಆದರೆ ನಾಕು 
ಮಾತ್ರ ಅವರಿಗೆ ಬಗ್ಗದೆ | ದೈಳ್ಹಾ —ದೃಢೆನಾದುದ, ಭಯಜನಕವಾದುದೂ ಆದ ವೀರವಚನಗಳನ್ನು | ವನ್‌ -- 
ನುಡಿಯುತ್ತಾ | ಅಹನ೦--ಕೊಳ್ಲುತ್ತೇನೆ. 

| ಭಾನ ರ್ಥ 

ಶತು,1.ಳನ್ನು ಯುದ್ಧ ದೆಲ್ಲಿ ಸೀಳಿಹಾಕುವವನೂ ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ ಆದ ನನ್ನನ್ನು ಯಾವ ಶತ್ರುಗಳು 
ಯುದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಸರೆಯುವರೋ ಶಕ್ತಿಯಿಂಡೆ ಮದಿಸಿದ ಅಂತಹ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನಾದ ನಾನು ಒಂದು ಸಲಕ್ಕೆ 
ಇಟಿ ಬ್ಪರೆಂಶಿ ಕೊಲ್ಲುವೆನು. ಯಾರಿಗೂ ಬಗ್ಗದಿರುವ ನಾನು ಯುದ್ಧ ಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನನ್ನ ಶತ್ತೆಯಿಂದ 
ಬ? ಸುವೆಮು ಮತ್ತು ಭಯಜನಕವಾದ ನೀರಾಲಾಷಗಳನ್ನು ನುಡಿಯುತ್ತಾ ಅವರನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವೆನು. 


English Translation 


I destroy those powerful (enemies) two by two who defy the (wielder 
of the) thunderbolt, Indra, to battle- 3 slew them challenging (me to fight) 
with (great) slaughter, the unbending (slaying) the bending, uttering stern 


(menaces). 
ಸ೦ಹಿತಾಪಾಕಃ 


| | | 
ಅಭೀ೩ದಮೇಕಮೇಕೋ ಅಸ್ಲಿ ನಿಷ್ಸಾಳಭೀ ದ್ಯಾ ಕಿಮು ತ್ರಯಃ ಕರೆಂತಿ | 


We WO iy 


'ಖರೇ ನ ಪರ್ಷಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ಹನ್ನಿ ಭೂರಿ ಕಿಂ ಮಾ ನಿಂದಂತಿ ಶತ್ರೆಸ 


ನಿಂದ್ರಾಃ Hal 





ಪದಪಾರಠಃ 


| | | ಗೆ 
ಅಭಿ | ಇದಂ | ಏಕೆಂ! ಏಕಃ | ಅಸ್ತಿ | ನಿಷ್ಟಾಟ್‌ | ಅಭಿ | ದ್ವಾ| 80 | ಊಂ೦ಇತಿ | ತ್ರಯಃ ಕರಂತಿ | 


| | | | 
ಖಲೇ | ನ| ಪೆರ್ಷಾನ" | ಪ್ರೆತಿ| ಹಕ್ಕಿ | ಭೂರಿ! ೦ | ಮಾ | ನಿಂದಂತಿ | ಶತ್ರವಃ | ಅನಿಂದ್ರಾಃ | ೩ | 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಂ 

ಅಹಮಿದಮಿದಾನೀನೇಕಂ ಶತ್ರುನೇಕೋ5ಸೆಹಾಯ ಏವ ಸನ್ನಭ್ಯಸ್ಮಿ! ಅಭಿಭವಾಮಿ | 
ಕಿಂಚ ನಿಷ್ಟಾಟ್‌ ಸಸೆಶ್ಟಾನ್ಸಿ/ಷೆಹಮಾಣೋನಹಂ ದ್ವಾ ದ್ವಾವಪ್ಯಸಹ್ಯೌ ಶತ್ರೂ ಅಭ್ಯಸ್ಮಿ| ಕಿಮು ಕಿಂ 
ನಾ ತ್ರಯಃ ಶತ್ರವಃ *ರಂತಿ! ಕುರ್ವಂತಿ! ಶಾನಪ್ಯ ಭಿಭವಾಖಾತೃರ್ಧ | ಕಿಂ ಬಹುನಾ! ಖಲೇ ನ 
ಖಲನಿಸ್ಟಾದನೇ ಯೆಥಾ ಜೀರ್ಣಿವ್ರೀಹ್ಯಾದಿ ಸ್ತಂಬಾನನಾಯಾಸೇನ ಪ್ರತಿಹಂತಿ ಸರ್ಷಕಃ ಶೆದ್ಧತ್ರರ್ಷಾ- 
ನ್ನಿಸ್ಕುರಾನ್ಭೂರಿ ಬಹೂಕೃತ್ರೂನ್ಸ ಶಿ ಹನ್ಮಿ। ಮಾ ಮಾಮನಿಂದ್ರಾ ಇಂಪ್ರರಹಿತಾ ಇಂಪ್ರ ಮಜಾನಂತ 
ಇಂದ್ರ ಜಾ 6 ಶತ್ರವೋ ಮಾಮಿಂದ್ರಂ ಕಿಂ ಶಿಂಪಂತಿ I ನಿಂದಿತುಮಶ ಕ್ರಾ ಇತ್ಯರ್ಥ8 | ಅತ್ರಾಭಿ- 
ಭವಾಮಾ ತ್ಯಾದಿ ನಿರು ಕಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ || ನಿ. ೩-೧೦ | | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಅಹಂ ನಾನು) | ಇದಂ--ಈಗ | ಏಕಂ ಒಬ್ಬ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಏಕ ಒಬ್ಬನೇ ಎಂದರೆ ಯಾರೆ 
ಸಹಾಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ | ಅಭಿ ಅಸ್ಮಿ--ಸೋಲಿಸುವೆನು | ನಿಷ್ಪಾಟ್‌--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ 
ನಾನು | ದ್ವಾ--ಬಲಾಲಿಗಳಾದ ಇಬ್ಬರು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು (ಒಟ್ಟಿಗೆ) ಅಭು- -ಸನೋಲಿಸುವೆನು (ಆಷ್ಟೆ ಅಲ್ಲ) | 
ತ್ರಯ 8--ಮೂರುಮಂದಿ ಶತ್ರುಗಳಾದರೂ (ನನ್ನನ್ನು) | ಕಮ ಕರಂತಿ--ನನುತಾನೇ ಮಾಡಬಲ್ಲರು? | 
ಖಲೇ ನ ರೈತನು ತೆನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಕಾಳುಗಳನ್ನು ಯಾನರೀತಿ ಸುಲಭವಾಗಿ ಬಡಿದು ಬೇರ್ನಡಿಸುವಮೋ ಅದರಂತೆ | 
ಸರ್ಷಾನ್‌--ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಮದಿಸಿದವರೂ | ಭೂರಿ ಅನೇಕರೂ ಆದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಪ್ರತಿ ಹನ್ಮಿ-- ಕೊಲ್ಲುತ್ತೇನೆ! 
ಅನಿ೦ದ್ರಾ8--ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯದಿರುವ ಶತ್ರ ವ ಶತ್ರುಗಳು | ಮಾ ನನ್ನನ್ನು | $೦ ನಿಂದಂತಿ-- 
ನಂದಿಸಲು ಶಕ್ಕರಾದಾರೇನು? 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ ನಾದ ನಾನು ಈಗ ಇನ್ನೊ ಬರೆ ಸಹಾಯೆನವಿಲ್ಲದೆ ನಾಕೊಬ್ಬ ನೇ ಒಬ್ಬ ಶತ್ರುನನ ನ್ನು ಸರಾಭವಗೊಳಿಸು 
ವೆನು. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪರಾಭನಗೊಳಿಸುವ ನಾನು ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಇಬ್ಬರು ಕತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಹ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನೋಲಿಸಬಲ್ಲೆನು. ಆಷ್ಟೆ ಏಕೆ? ಮೂರುಮಂದಿ ಶತ್ರುಗಳು ಇದ್ದರೂ ನನ್ನನ್ನು ಏನು ಮಾಡಬಲ್ಲರು? ರೈತನು 
ಧಾನ್ಯದ ತೆನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಕಾಳುಗಳನ್ನು ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಬಡಿದು ಉದರಿಸುನವಂತೆ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಮತ್ತರಾದ ಅನೇಕ 
ಮಂದಿ ಶತ್ಭುಗಳನ್ನು ನಾನು ಕೊಲ್ಲುವೆನು. ನನ್ನ ಕತ್ತಿಸಾಮರ್ಶ್ವಗಳನ್ನು ಅರಿಯದ ವಿರೋಧಿಗಳು ನನ್ನನ್ನು ನಿಂದಿಸಲು 
ಸಮರ್ಶರೇ? | 

English ‘Translation 

Single, I overcome my single (adversary) : (over-powering them) 3 
overcome two foes; what can three effect (against me)? I smite numerous 
(adversaries) like sheaves (of grain) on the threshing-floor ; can my enemies 
who know not Indra revile me? 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಖಲಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಜುಹು ಹಾಸ್ಟ ಈ ಯಖ್ಚಿಗೆ ಕವ 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. | | 
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ಅಭಿಭವಾಖಾಧಿಮೇತಮೇಕೋತಸ್ಕಿ ನಿಷ್ನಹಮಾಣಃ ಸಪೆತ್ಲಾನಭಿಭನಾನಿ | ದ್ವೌ 

ಕಿಂ ಮಾ ತ್ರಯಃ ಕುರ್ವಂತಿ 1 ಏಕೆ ಇತಾಸಂಖ್ಯಾ | ದೌ ಡ್ರುತತರಾ ಸಂಖ್ಯಾ | ತ್ರಯಸ್ತೀ- 

೧೯ತೆಮಾ ಸಂಖ್ಯಾ | ಚತ್ಪಾರತ್ಹಲಿತತಮಾ ಸಂಖ್ಯಾ | ಅಸ್ಟಾವಶ್ಟೋಶೇ॥ | ನವ ನ 

ವನಠಶೀಯಾ ನಾವಾಸ್ತಾ ವಾ | ದಕ ದಸ್ತಾ ದೈಷ್ಟಾರ್ಥಾ ವಾ ನಿಶಂತಿರ್ದ್ದಿರ್ದಶತಃ | ಶತಂ 

ದಶಡೆಕತೆಃ! ಸೆಹಸ್ರಂ ಸೆಹಸ್ಕತ್‌ | ಅಯುತೆಂ ನಿಯುತಂ ಸ್ರೆಯುತಂ ತತ್ತದಭ್ಯಸ್ತಂ | 

ಅರ್ಬುದೋ ಮೇಹೋ ಭವತಿ | ಅರಣಮಂ೦ಬು ತಪ್ಪೋಇಮ್ಪುದಃ 1 ಅಂಬುಮದ್ಪಾತೀಶಿ 

ವಾ | ಅಂಬುಮಪ್ಪವತೀಶಿ ವಾ! ಸ ಯಥಾ ಮಹಾನ್‌ ಬಹುರ್ಭವತಿ ವರ್ಷಂಸ್ತದಿವಾ 

ರ್ಬದಂ | ಖಲೇ ನ ಕರ್ಷಾನ್‌ ಸ ರ್ರತಿಹನ್ಮಿ ಭೂರಿ | ಖಲ ಇನ ಸೆರ್ಷಾನ್‌ ಪ್ರತಿಹನ್ಮಿ 

ಭೂರಿ | ಖಲ ಇತಿ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮ | ಖಲಶೇರ್ನಾ ಸ್ಪಲತೇರ್ನಾ | ಅಯಮಫೀತರಃ 

ಖಲ ಏತಸ್ಮಾದೇವ ಸಮಾಸ್ಕನ್ನೋ ಭವತಿ | ಕಿಂ ಮಾ ಫಿಂದಂತಿ ಶತೆ ಶ್ರವೋನಿಂದ್ರಾಃ | ಯ 

ಇಂಡ್ರಂ ನ ವಿನಿಮೆರಿಂಪ್ರೋ ಹ್ಯಹಮಸ್ಕ ನಿಂದ್ರಾ ಇತರ ಇತಿ ನಾ! ; 

| (ನಿ. ೩-೧೦) 

 ಫನ್ನ ಎದುರಿಗಿರುವ ಈ ಒಬ್ಬ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾನೊಬ್ಬನೇ (ಇತರರ ಸಹಾಯವವಿಲ್ಲರೆ) ಸೋಲಿಸಬಲ್ಲೆ ನು. 

ಹಾಗೆಯೇ ಅನೇಕ ಶತ್ರುಗಳ ಪ್ರಹಾರಗಳನ್ನು ತಡೆದು (ತಪ್ಪಿ ಕಂಡಾ) ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೋಲಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು 

ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯವು, ಇಲ್ಲಿ ಏಕ ಎಂಬ ಕಬ ವು ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕವು. ಇಣ್‌ ಗತ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಏಕ ಎಂಬ 

ಶಬ್ಧವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿನೆ. ಒಂದು ಎಂದು ಎಣಿಸುವಾಗ ಒಂದು ಎಂಬ Me ಕಳೆದೆಹೋಗುವುದು ಎಂದರೆ 

ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ. ದಮ್ವೌಡ್ರು ತೆತೆರಾ ಸಂಖ್ಯಾ ದ್‌ ಎಂದರೆ 

ಎರಡು. ಈ ಶಬ್ದವು ಓಡು ಎಂಬರ್ಥನಿರುವ ದ್ರು ಎಂಬ ಸನಿ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿದೆ, hE 
ಎರಡು ಎಂದು ಬೇಗಕೆ ಎಣಿಸುವುದರಿಂದ ದ್ವೌ ಎಂಬ ಶಬ ಕ್ಕೆ ಎರಡು ಎಂಬರ್ಥ ಬಂದಿದೆ. . 


ತ್ರಯೆಸ್ಮೀರ್ಣತಮಾ ಸಂಖ್ಯಾ- ತ್ರಯ8-ಮೂರು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ತೈ-ದಾಟು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
`ಫಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ, ಎರಡು ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯು ದಾಟಹೋದಮೇಲೆ ತ್ರಂಕ8 ಮೂರು ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯ ನಿರ್ದೇಶ 
ವಿರುವುದು. ಚೆತ್ಹಾರಶ್ಚಲಿತತಮಾ ಸ೦ಖ್ಯಾ- ಚತ್ಪಾರ8-ನಾಲ್ವು ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಚಲಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ 
ಚಲತಿಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿ ಮೂರಾದ ಕೂಡಲೇ ನಾಲ್ಕು, ನಾಲ್ಭಾದ ಕೂಡಲೇ ಐದು ಎಂದು ಚಲನಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು, ಅಷ್ಟಾವಶ್ನೊ ೀತೇಃ | ಅಷ್ಟ್‌- ಎಂಟು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಶ್‌-ವ್ಯಾಪಿಸು ಎಂಬರ್ಥ 
ಪುಳ್ಳ ಅತ್ನೊ ತಿಧಾಶುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದವು (ಅಥನಾ ಸಂಖ್ಯೆಯು) ಒಂದರಿಂದ ಏಳರವರೆಗೆ ಇರುವ 
ಸಂಖ್ಯೆಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಷ ಎಂದರೆ ಎಂಟು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ನವ ನ 
ವನನೀಯಾ ನಾವಾಸ್ತಾ ವಾ| ನವ-_ಒಂಭತ್ತು ಎಂಬ ಶಬ್ದನು ಪನ್‌- ಗೆಲ್ಲು. ಅಥನಾ. ನ--ಅ-- ಅಸ್ಲ್ಸ್‌- 
ಹೊಂದದಿರು ಎಂಬ ಫಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಠ ಸ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ ಎಂದರೆ ಈ ಸಂಖ್ಯಾಕನಾದೆ ನವಮಿನಾತಿಥಿಯು ಯಾವ ಒಳ್ಳೆಯ 
ಕಾರ್ಯಕ್ಕೂ. ಪ್ರಶಸ್ತ ೈವಾ!ುವುದಿಬ್ಲವಾಕ್ಮ ರಸದ ಇದಕ್ಕೆ ನನ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ದೆಶ ದಸ್ತಾ ದೈಷ್ಟಾರ್ಥಾ 
ವಾ | ದೆಶ-ಹತ್ತು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಜಿಸಸ-ಮುಗಿದುಹೋಗ್ಕ ನಷ್ಟನಾಗು ಎಂಬರ್ಡವುಳ್ಳ ಜಸ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ 
ವೈಶಿರ್‌-ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ನೋಡು ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂಪಾಗಲಿ ಫಿಷ್ಟೆನ್ನನಾಗಬಹುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಹತ್ತುಸಂಖ್ಯೆಯು ಕಳೆದ 
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ನಂತರ ಮುಂದೆ ಬರುವ ೧೧, ೧೨, ೧೩ ಮುಂತಾಡ ಸಂಖ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಬಂದ ೧, ೨ ೩ ಮೊದಲಾದ ಸಂಖ್ಯೆಗಳೇ 
ಮಕ್ತೆಮಕ್ತಿ ಬರುವುದನ್ನು ನಾವು ನೋಡುತ್ತೇವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಪುನಪುನಃ ನೋಡುವುದರಿಂದ ಈ ಸಂಖ್ಯೆಗೆ ದಶ 
ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ವಿಂಶಕತಿರ್ದಿರ್ದಶತೆ8-ನಿಂಶತಿ ಇಸ್ಸತ್ತು ಎಂದರೆ ಎರಡು ಹೆತ್ತುಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಶತಂ ದೆಶದಶತೆಕ ಶತೆಂ-ನೂರು ಎಂದರೆ ಹತ್ತುಸಲ ಹತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಗಳು, ಸಹೆಸ್ರೆ೦ ಸಹಸ್ಪೆ ತ್‌_-_ಸೆಹಃ ಎಂದರೆ 
ಬಲವು ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿಯು. ಸೆಹಸ್ರಂ-ಸಾನಿನ ಎಂದರೆ ಸಾನಿನ (ಅನೇಕ)ಕಂಖೈಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವುದೆರಿಂದ ಬಹಳ 
ಬಲನ್ರುಳ್ಳದ್ದು. ಬಲವುಳ್ಳದ್ದರಿಂದಶೇ ಸೆಹಸ್ರಂ ಎಂದು ಹೆಸರು; ಅಯಿುತಂ ಎಂದರೆ ಹತ್ತುಸಾವಿರ ಅದರಂತೆ 
BANS ನಿಂಯೆ೨ತಂ, ಸ್‌ ಸ್ರಯೆತೆಂ, ತೆಶ್ತಡಳ್ಳಸ್ತ್ವಂ |! ಅಯುತೆಂ ನಿಯುತಂ ಪ್ರೆಯುತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು 
ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಮತ್ತೊಂದೆ ಹತ್ತುಷಾಲಿನಸ್ಟು. ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಕುತ್ತತೆ. ಜು ಎಂದರೆ ಹತ್ತುಸಾವಿರ, 
ನಿಯೆಃತೆಂ ಎಂದರೆ ಒಂದು ಲಕ್ಷ; ಪ್ರೆಯುತೆಂ ಎಂದರೆ ಹೆತ್ತುಲಕ್ಷ ಇತ್ಯಾದಿ. ಅರ್ಜುದಶಬ್ಧ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘಿವೆಂದರ್ಥವು, 
ಅರಣ ಅಥವಾ ಅಂಬು ಎಂದೆಕೆ ಉನಕನು. ಉದಕನನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಎಂದರೆ ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ ಅರ್ಬುದವೆಂದರೆ 
ಮೇಫೆವು- ಮೇಘವು ಯಾನರೀತಿ ಬಹುದೊಡ್ಡದಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ' ಪ್ರಸರಿಸುವುದೋ ಅದೆರಂತೆ 
ಮೇಫವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅರ್ಬುದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೋಟಿ ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕ ಅರ್ಥವಿರುವುದು ಅಥವಾ 
ಅರ್ಬುದಶಬ್ದಕ್ಕೆ-- ಅ೦ಬುಮದ್ಭಾ ತೀತೀ ವಾ ನೀರಿನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುಪರಿಂದ ಮೇಫೆನೆಂಬ ಹೆಸರು ಅಥವಾ 
ಅಂಬುವುದೈವ ಶೀತೀ ನಾ ನೀರಿನಂತೆಯೇ ಇರುವುದೆರಿಂದ ಮೇಹವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅರ್ಬುದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು 
ನಿಧೆನಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಬುದ ಎಂದರೆ ಮೇಘವು ಯಾವರೀತಿ ಬಹಳವಾದ 
ನೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವದೋ ಅಡೆರಂತೆ ಅರ್ಬುದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ 
ಸಂಖ್ಯೆ ಎಂದರೆ ಕೋಟಿ ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. ಖಲೇ ನ ಪೆರ್ಷಾನ್‌ ಪ್ರಕಿಹನ್ಮಿ ಭೂರಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಖಲ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಗ್ರಾನು ಅಥವಾ ಯುದ್ಧ ವೆಂದರ್ಥ, ಶ್ರ ಖಲಶಬ್ದವು ಬೀಳು ಎಂಬರ್ಡ್ಥವುಳ್ಳೆ Re 
ಕೊಲ್ಲು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಸ ರತಧಾತುವಿನಿ ದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಟ ನ್ನ ವಾಗಬಹುದು, ಕಣದಲ್ಲಿ ಧಾನ್ಯಗಳ ಹೊಟ್ಟಿನ ತೂರು 
ವಂತೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕತ್ರುಗಳನ್ನು ಚದುರಿಸಿ ಕೊಲ್ಲುಕ್ತೀನೆ ಎಂದು ಇದು ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರ Pe 
ಭೂನಿಯೆಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಭಟರು ಸತ್ತು ಬೀಳುವುದರಿಂದ ಬೀಳು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಖಲತಿಧಾತುನಿನಿಂದ ಖಲಶಟ್ಟವು ನಿಷ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿದೆ ಅಥವಾ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಕೊಲ್ಲುವುದರಿಂದ ಕೊಲ್ಲು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಸ್ಪಲತಿಧಾತುನಿನಿಂದ ಖಲ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪೆನ್ನನಾಗಬಹುಹು, ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಖಲಶಬ್ದಳ್ಳೆ ಸಂಗ್ರಾಮ ಆಥವಾ ಯುದ್ಧ ವೆಂಜರ್ಥವಿರುವುದು. 
ಇದಲ್ಲದೆ ಧಾನ ಗಳನ್ನು ಬಡಿಯುವುದು ಎಂಬರ್ಡದಲ್ಲಿಯೊ ಈ ಶಬ್ಧ ನ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 30 ಮಾ ಥಿ೦ದಂತಿ 
ಶತ ಸಾಹಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನಿಂದ್ರಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ಧ ಕ್ಕ ಇಂದ ದ್ರನೊಡಫಿಲ್ಲದಿರುನವರು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಭಜಿಸದಿರುವವರು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂದ್ರನು ತಮ್ಮಕಡೆ ಇಲ್ಲದ ಬ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹವಿಲ್ಲದ ಶತ್ರು ಎ 
ಇಂದ್ರನಾದ 'ನಷ್ನನ್ನು ಹೇಗೆ ನಿಂದಿಸಬಲ್ಲರು? ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹವಿಲ್ಲದಿರುವವರು ನಾನೇ ಇಂಡ್ರನೆಂದು 
ಹೇಗೆತಾನೇ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲರು ? ಇಂತಹೆ ಜನರು ನನ್ನನ್ನು ಹೇಗೆತಾನೇ ನಿಂದಿಸಬಲ್ಲರು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ 
ಮುಖ್ಯಾಭಪ್ರಾಯವು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾದೆಃ 


ಅಹಂ ಗುಂಗುಳ್ಯೋ ಅತಿಥಿಗೆ ಮಿಷ್ಕ ರಮಿಷಂ : ಜೆ ವೃತ್ರ ತುರಂ ವಿಶ್ಷು 


ದಾ ರಯೆಂ | 


156 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮುಂ. ೧೦. ಅ. ೪, ಸೂ. ೪೮ 


1 


| | | 
ಯತ್ಛೈರ್ಣಯಫ್ಲು ಉತೆ ವಾ ಕರಂಜಹೇ ಪ್ರಾಹೆಂ ಮಹೇ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ 


| 
ಅಶುಶ್ರನಿ [NSN 
ಪದಸಪಾಕಕ 


| | | 
ಅಹಂ | ಗುಂಗುಂಭ್ಯಃ | ಅತಿಪಿ5ಗ್ವಂ | ಇಸ್ತರಂ | ಇಷಂ | ನ! ವೃಶ್ರ5ತುರಂ | ವಿಕ್ಷು! ಧಾರಯಂ | 
ಯೆತ್‌ | ಸರ್ಣಯಜಸನ್ನೇ 1 ಉತ ವಾ | ಕೆರಂಜಹೇ | ಪ್ರ | ಅಹಂ | ಮಹೇ | ವ ತ್ರೆ ನಹತ್ಯೇ | 


ಅಶುಶ್ರವಿ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ೦ 


ಅಹಮಿಂದ್ರೋ ಗುಂಗುಭ್ಯ್ಯ ಏತಶನ್ನಾಮಳೇಭ್ಯೋ ಜನಪದೇಭ್ಯೋ ರಕ್ಷಣಾಯಾತಿಥಿಗ್ವ- 
ಮತಿಥಿಗೋಃ ಪುತ್ರಂ ದಿವೋದಾಸೆಮೃಷಿಮಿಷ್ಯರಂ ನಿಷ್ಕರ್ತಾರಂ ವೃತ್ರತುರಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕೆಂ 
ವಿಕ್ಷು ಪ್ರಜಾಸು ಮಧ್ಯ ಇಸ೦ ನಾನ್ನಮಿವ ಶಾಸಾಮನ್ನಂ ಯಥಾ ಭೋಗಾಯ ಭವತಿ ತದ್ದದನ್ನ- 
ಸ್ಥಾನೀಯಂ ಧಾರಯಂ | ಧಾರಿತವಾನಸ್ಮಿ | ಕಜೀತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಯದೈವಾ ಪರ್ಹಯಫ್ಲೇ ಸರ್ಣಯ- 
ನಾಮಕಸ್ಯಾಸುರಸ್ಕೆ ಹನನವತಿ ಉತಾಪಿ ಚ ಕರಂಜಹ ಏತನ್ನಾಮಕಸ್ಯ ಹೆನನೋಪೇತೇ ಮಹೇ 
ಮಹತಿ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ; ಶುತ್ರನಿ ಶ್ರುಶೋಭನಂ | 


ಪ್ರಶಿಸದಾರ್ಥ ' 


ಯಶ್‌. ಯಾನಾಗ| ಪರ್ಣಯೆಫ್ಟೇ- ನರ್ಣಯ ಎಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸಿದ |! ಉತ ವಾ 
ಮತ್ತು | ಕೆರಂಜಹೇ-- ಕರಂಜನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ಮಹೇ ವ ವೃತ್ರಹಕ್ಕೆ --ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕವಾದ ಮಹಾ 
ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಕೊಂದು | ಅಶುಶ್ರನಿ-ನಾನು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಇೆದನೋ ಆಗ . ಅಹಂ--ನಾನು | ಗುಂಗುಭ್ಯಃ- 
- ಗುಂಗು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಜನರನ್ನು ಕಾಪಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಅಶಿಥಿಗೃಂ- ಅತಿಥಿಗು ಎಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ ದಿವೋ 
ದಾಸನೆಂಬ ಖುಹಿಯನ್ನು | ಇಷ್ಟರಂ- ನಿನುಮಾಡದಿದ್ದರೂ | ವೃತ್ರತುರಂ-- ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸಕನಾಗುವಂತೆಯೂ | 
ವಿಶ್ಲು-- ಪ್ರಜೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಇಷಂ ನೆ. ಅನಶ್ಯಕವಾದ ಅಥವಾ ಭೋಗಸಾಧನವಾದ ಅನ್ನದಂತೆಯೂ | 
ಧಾರಯಂ-- ಧಂಸಿದ್ದೇನೆ (ನವಾಡಿಡ್ದೀನೆ). 

ಜಾನಾರ್ಥ 


ಪರ್ಣಯ ಮತ್ತು ಕರಂಜ ಎಂಬ ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಲು ನಡೆದ ಮಹಾಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ನಾನು ಆ ಆಸುರ 
ರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಪಡದು ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಡಾಗ ಗುಂಗು ಎಂಬ ರಾಷ್ಟ್ರದ ಜನರನ್ನು ಕಾಪಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
| ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಚ ಬ್‌ ಅಕಿಥಿಗು ಎಂಬುವನ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ಖಷಿ 
ಯನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕತ್ತುಸೆಂಹಾರಕನನ್ನಾ ಗಿ ಯೂ ಪ್ರಜೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಭೋಗಸಾಧನವಾದ ಅನ್ನೆದಂತೆ ಸಕಲರಿಗೂ 
ಪ್ರಿಯನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿಜಿನು, 
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| English ‘Translation | 

7 prepared Attithigva for (the protection of) the Gungus,) I upheld 
hi m, the dostroyer of enemies, as sustenance amongst the people; when I 
gained renown in the great Viitra-battle, in which Parnaya and Karanja 
were slain, | | | | 

ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆ। 
| | | | | 
ಪ್ರ ಮೇ ನಮೀ ಸಾಸ್ಯ ಆಸೇ ಭುಜೇ ಭೂದ್ಗವಾಮೇಷೇ ಸಖ್ಯಾ ಕೃಣುತೆ 
ದ್ವಿತಾ | 


| 1 | | | 
ದಿದ್ಯುಂ ಯದಸ್ಕೆ ಸಮಿಜಭೇಷು ಮಂಹಯಮಾದಿದೇನಂ ಶಂಸ ಮುಕ್ಕ್ಯಂ 
ಫರೆಂ ॥ ೯॥ 


ಸದಪಾಠ। 


I 
ಪ್ರ1ಮೇ! ನಮಾ! ಸಾಪ್ಯಃ | ಇಸೇ | ಭಜೇ | ಭೊತ್‌ | ಗವಾಂ | ಎನೇ ಸಖ್ಯಾ। ಸ್ಮ ಸ್ಸ ಣುತ।ದ್ವಿ ದ್ರಿ ತಾ! 
ದಿಮ್ಯಂ | ಯಶ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಸಂಸಇಥೇಷು | ಮಂಹೆಯಂ | ಆತ" | ಇತ್‌ | ಏನಂ ಶಂಸ್ಕಂ | 


| | ` 
ಉಕ ್ಕಂ1| ಕರಂ | € Il 
ನ ಛು we ಂ ಟಟಯ 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಮೇ ಮಮ ಮತ್ಸಂಬಂಧೀ ನಮೀ! ನಾಮಕತ್ಪಾನ್ಸಮಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ | ಶಡೆಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ನಮೀ 
ಸ್ತೋತಾ ಸಾಪ್ಯಃ ಸರ್ನ್ವೈರಾಶ್ರಯಣೇಯ ಇಸೇನನ್ನಾಯೆ ಜುಜೇ ಭೋಗಾಯ ಪ್ರ ಭೂತ್‌ | ಪ್ರಭವತಿ | 
ತೆಂ ಮತ್ಸೊೀತಾರಂ ಮನುಷ್ಯಾ ಗನಾಮೇಸೇತ ನ್ನೇಷಕಾಯೆ ಸಖ್ಯಾ ಸಖ್ಯಾಯ ಚೆ ದ್ವಿತಾ ದ್ವಿನಿಧಂ 
ದ್ವಿಪ್ರೆಕಾರಾಯ ಸೃ ತ | ೈಣ್ವಂತಿ | ಗೆನಾಂ ದಾತಾರಂ ಸೆಖಾಯಿಂ ಚೆ ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ! ಯವದ್ಮಾ! 
ಗನಾನೇಷೆ ಏಸಣೇ ದ್ವಿತಾ ದ್ರೈಧಾಯ ಸಖ್ಯಾಯ ಶಾರೀರಾಯ ಸೆ ನಿಕಾಯ ಚ ಸಖ್ಯಾಯಕೃ ಜ್ವಿಂತಿ। 
ಳಿದೇತಿ ಉಚ್ಛತೇ। ಯದೈದಾಸ್ಯ ಮತ್ಸಂಬಂಧಿನಃ ಸ್ತೊ ಈರ ಸಸ! ಸನಿಫೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು 
ದಿಮ್ಮಮಾಯುಧಂ ಮಂಹಯಂ | ಸ್ಪೀಕುರ್ಯಾಮಿತೃರ್ಥಃ | ಆದಿದೆನಂತರನೇಸೈನಂ ಸ್ತೋಶಾರಂ 
ಶೆಂಸೈಂ ಸ್ತ ತ್ಯ ಮುಕ್ಸೆ ; ಮುಂಸ್ನಾ ಹ್ಹಂ ರಂ | ಅಕರಂ | ಕರೋನವಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯತ್‌--ಯಾನಾಗ | ಅಸ್ಕ--ಈ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | ಸನಿಥೇ ಸು- ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ದಿದ್ಯುತ್‌- 
ಆಯುಶವನ್ನು | ಮಂಡಯ ಂ- ಕೊಟ್ಟೆ ಕೋ | ಆದಿತ್‌--ಅನಂತರ|। ಏನಂ ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು | 
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ಕಂಸ್ಯಂ-ಸ್ಪುತ್ರೈರ್ಹನನ್ನಾಗಿಯೂ |  ಉತ್ಸ್ಯಂ-ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹೆನನ್ನಾಗಿಯೂ | ಕರಂ ಮಾಡಿಡಿನೋ ಆಗ | 
ನೇ-ನನ್ನ | ಫಖಾ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತ್ಕನು | ಇಸೇ-ಅನ್ನಲಾಭದಲ್ಲಿಯೂ |  ಭುಜೇ--ಬೋಗಸ್ರಾಸ್ರಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ | ಪ್ರ ಭೂತ್‌ಸಮರ್ಥನಾಗುತ್ತಾನೆ | ತೆಂ--ಅಂತಹ ಪುರುಷನನ್ನು ಮನುಷ್ಯರು! ಗವಾಂ 
ನಿಷೇ--ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವುಪಕ್ಕಾಗಿಯೊ ಅಢವಾ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನೆಡೆಯುವುದಕ್ಟಾಗಿಯೂ | ಸೆಖ್ಯಾ-- 


ಅವನ ಸ್ನೇಹಸಂಹಾದನೆಗಾಗಿಯೂ | ದ್ವಿೀತಾ--ಈ ಎರಡು ವಿಧ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ | ಸೃ ಣುತ- -ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾರೆ. 
' ಭಾನಾರ್ಥ 

ನನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಮಾಡುವ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವಧಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಅವನಿಗೆ ಆಯುಧನನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅವನನ್ನು ಪ್ರಶೆಂಸಾರ್ಹೆನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಾಗ ಆ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಅನ್ನವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಲು ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ಭೋಗಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಮನುಷ್ಯರು ಅಂತಹೆ ಪುರುಷನನ್ನೇ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವುದರ ಕ್ಯಾಗಿಯೂ ಅವನ ಸ್ನೇಹಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿಯೂ ಈ ಎರಡು ವಿಧ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗಾಗಿಯೂ 
ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾರೆ. 

English ‘Translation 

My praiser, the refuge (of all), was food to enjoy ; men) use in 

two ways, to search for their cattle, and to be their friend» when 3 bestow 


upon him a weapon in his battles, and make him worthy of celebrity and 
praise. 


ಸಂಹಿತುಪಾರಃ 
ಪ್ರ ನೇಮುಸ್ಸಿ ನ್ನ ದೃಶೇ ಸೋಮೋ ಅಂತೆರ್ಗೋಪಾ ನೇಮಮಾವಿರಸ್ಥಾ 
ತ 
ಸ ತಿಗ್ಗೆ ಶೈಂಗಂ ವೃಷಭಂ ಯುಯುತ್ಸನ್‌ ದ್ರುಹಸ್ತಸ್ಟೌ ಬಹುಲೇ ಬಧ್ದೋ 
ಅಂತಃ ॥೧೦॥ NR 


ಫಬಸಪಾ ಠಃ 


| | | } 
ಪ್ರ| ನೇಮಸ್ಮಿನ್‌ 1 ದದೃಶೇ | ಸೋಮಃ | ಅಂತಃ | ಗೋಪಾ | ನೇಮಂ | ಆನಿಃ! ಆಸ್ಥಾ | ಕೃೈಣೋತಿ॥ 


| | | 
78 | ಕಿಗ್ಮಶೃಂಗಂ | ವೃಷಭಂ | ಯುಯುತ್ಸನ್‌ | ಡ್ರುಹಃ | ತೆಸೌ | ಬಹುಲೇ 1 ಬದ್ಮಃ! ಅಂತೆರಿತಿ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ನೇಮಸ್ಮಿನ್‌ | ನೇಮಶಜನ್ನೊೋ;ರ್ಥನೆರ್ಯಾಯ 1 ಯಷ್ಟಾಯೆಷ್ಟಾ ಚೆ ದೌ ಪುರುಷ್‌ 
ಯೆುಢ್ಯಂಕೌ | ತಯೋಕೀಳಸ ನ್ಯಸ್ಟ ರೀತ್ಯ ರ್ಥ! ಕಸ್ತಿನ್ನಂತೆಃ ಸೋನೋ ಪದೆ ಶೇ | ಡ ಶ್ಯತೇ ಶಂ 


\ 
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' ನೇಮಮರ್ಧಮೇಕೆಂ ಗೋಪಾ ಗೋಸಾಯಿಶೇಂದ್ರೊ ಆಸ್ಥಾ ತಳ ವಜ್ರೇಣಾನಿಷ್ಟೃ 
ಹೋತಿ | ಪ್ರಕಟಯತಿ | ತತ್ರುಭಿರನಭಿಭೂತೆಂ ಕೆರೋತೀತ್ಯ ತ | ಸೆ ಯತ್ರ ಸೋನೋ ನ ದೃಶ್ಯತೇ 
ಸ ತಿಗ್ನಶೃಂಗಂ ಶೀಠಘ್ರಾಯುಧಂ ವೃಷಭಂ ಜಾಣಾನ್ಫರ್ಷಯಂತಮಿಂದ್ರೇಣಾನುಗೃಹೀತಂ ಸ್ರೆತಿ ಯುಯು- 
ತ್ಸನ್‌ ಯೋಡ್ಕುಮಿಚ್ಛನ' ದ್ರು ! ಹ್ರೋಗ್ದಾ ಬಡ್ಡಃ ಸನ್‌ ಎಹುಲೇಂ5ಭಕಾಕೇಲಂತ್ತ ಮಧ್ಯೇ 
ತಸ್ಥೌ 1 ತಿಸ್ಕತಿ। ಯದ್ವಾ! ಏನಂ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯಂ | ನೇಮಸ್ಮಿನ್ನಿಂಪ್ರಭಕ್ತೇ5ನ್ನಃ8 ಸೋಮೋ ದವೃಶೇ | 
ನೇಮಮನ್ಯಂ ಗೋಪಾಃ ಸ್ವಭಕ್ತರಸ್ಷಕ ಇಂದ್ರೋತಸ್ಥಾ ವಚ್ರೇಣಾನಿಷ್ಟೈಣೋತಿ | ಅವಿಷ್ಟರೋಕಿ। 
ವಜ್ರೇಣ ನೀಡಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ ನೇನೋ ಮ್ರುಹಸ್ತಿಗ್ಮತ್ಛಂಗೆಂ ಸು! ಯುಯುತ್ಸನ್‌॥ 
ಶಿಷ್ಟಂ ಸಮಾನಂ || | | 


ಹ ತಿಸದಾರ್ಥ 
NS 

ನೇಮಸಿ ಒನ್‌ ಯಜ್ಞ, ಮಾಡುವವನೂ, ಮಾಡದಿರುವವನೂ ಎಂಬಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಪುರುಷರಲ್ಲಿ | 
ಅಂತೆಃ- ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ |, ಸೋಮ ॥--ಸೋನುರಸವು | ಧೆಪ್ಟತೇ--ಕಾಣಲ್ಬಡುವುದೋ | ತಂ ನೇಮಂ೦-- 
ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಆ ಪುರುಷನನ್ನು | ಗೋಪಾ&--ಸಂರಕ್ಷನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಅಸ್ಥಾ-- ಹನನ ಸಾಧನವಾದ 
ವಜ್ರಾಯುದದಿಂದ | ಆನಿಃ ಕೃಣೋಶಿ-- ಪ್ರಕಶಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಡದಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ! 
ಸೆ&---ಯಜ್ಞ ಮಾಡದಿರುವ ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಡೆಯದಿರುವ ಇನೊ ಬ್ಬ ಪುರುಷನು | ತಿಗ್ಮಶೃ ಲಗಂ 
ಹರಿತವಾದ ಆಯುದವುಳ್ಳ | ವೃಷಭಂ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಬಾಣವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ತನ್ನ ಪ್ರತಿಕಶ್ಟೆಯಾದ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತರೊಡನೆ | ಯು ಯುತ್ಸ ನ್‌ ಯುದ ಮಾಡಬೇಸೆಂದು ಬಯಸುವಾಗ | ದು ಆ ಬ 
ಅವನು | ಬದ್ಧ $___ಪಾಶಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಿಲ್ಲ ಟ್ಟವನಾಗಿ | ಬಹು ಟೆ ಅಂತಃ ಅಂಭೆಕಾರದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ । ತಸ್ಥೌ. 


ಇರುತ್ತಾನೆ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಾನ ಪುರುಷನಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವು ಇಾಣಲ್ಪಡುವುದೋ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತೃ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಮಾಡ 


ದವನು ಎಂಬಿಬ್ಬರ ಮದ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಪುರುಷನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ನಾ ಯುದದಿಂದ ಸ ಕ್ತ 
ಅನನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಕಜ ಜತ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡದಿರುವ ಪುರುಸನು ಹರಿತವಾದ 
ಅಯುಧವುಳ್ಳಿ ವನೂ, ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಬಾಣನೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವನನೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡು ವಾಗ 
ತನಗೆ ಯಾನ ಸಹಾಯವೂ ಅಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಶತ್ರುಗಳ ಪಾಶಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟು ಅಂಧಕಾರಾವೃತವಾದ ಕಾರಾಗೃಹದಲ್ಲಿ 
ಇರುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಆಸಹಾಯನಾಗಿ ಹ ವನಶವಾಗುವನ್ನು 

English Translation 


The Soma is seen in one of the two (combatants); the cowherd 
(Indra)manifests the other with his thunder-bolt: the latter warring against 
the sharp-horned bull, remains in great (darkness) 4 by the victor. 


ಇಷ್ಟ 
I | | 
'ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ ವಸೂನಾಂ ರುದಿ ್ರಿಯಾಣಾಂ ದೇವೋ ದೇವಾನಾಂ ನೆ ಮಿನಾಮಿ 


ಧಾಮ | 
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| | | | 
ತೇ ಮಾ ಭದ್ರಾಯ ಶೆನಸೇ ತತಸ್ಷುರಪರಾಜಿತಮಸ್ತೃತಮುಷಾಳ್ತಂ !೧೧॥ 
ಹುದವಾರಃ 
| | | | | | 
ಅವಿತ್ಯಾನಾಂ | ವಸೂನಾಂ | ರುದ್ರಿಯಾಣಾಂ | ದೇವಃ! ದೇವಾನಾಂ | ನ | ಮಿನಾಮಿ | ಧಾಮ ॥ 


| | | | 
ಶೇ! ಮಾ| ಭದ್ರಾಯ | ಕವಸೇ | ತತಸ್ಸುಃ | ಅಪರಾ$ಜಿತಂ | ಅಸ್ಪೃತಂ | ಅಷಾಳ್ವೆಂ | ೧೧ || 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಆದಿಶ್ಯಾನಾಂ ವಸೂನಾಂ ರುದ್ರಿಯಾಣಾಂ ರುದ್ರಾಣಾಂ ಯದ್ವಾ ರುದ್ರಪುತ್ರಾಣಾಂ ಮರುತಾಂ 
ಚೆ ದೇವಾನಾಂ ಧಾಮ ಸ್ಥಾನಂ ದೇವ ಇಂದ್ರೋ ನ ಮಿನಾತಿ | ನ ಹಿನಸ್ತಿ! ತ ಆದಿಶ್ಯಾದಯೋ ಮಾ 
ಮಾಂ ಭದ್ರಾಯೆ ಶವಸೇ ತತನ್ಷುಃ | ಅನುಗೃಹ್ಹಂತು | ಅಸೆರಾಜಿತೆಮಸ್ತ್ಯೃ ತಮಹಿಂಸಿತಮಷಾಳ್ವೆ 
ಮನಭಿಜೂತಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇವಃ -ದೇನಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಆದಡಿತ್ಯಾನಾಂ-- ಆದಿತ್ಯರೆ ಅಥವಾ ಅದಿಶಿಪುತ್ರ ರಾದ ದೇವತೆಗಳ | 
ವಸೂನಾಂ- ವಸುಗಳ | ರುದ್ರಿಯಾಣಾಂ--ರುದ್ರರ ಅಥವಾ ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳ | ದೇವಾನಾಂ 
ಇತರ ಠೇವತೆಗಳ | ಧಾಮ... ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ನ ಮಿನಾತಿ--ತ್ಯಜಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ಶೇ--ಆದಿಶ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳು | 
ಮಾ-- ನನ್ನನ್ನು | ಭೆದ್ರಾಯ--ಮಂಗಳಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಶವಸೇ--ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಗಾಗಿಯೂ | ತತಕ್ಷುಃ-- 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ | ಆಸರಾಜಿತಂ-_ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಡದಂತೆಯೂ | ಅಸ್ತೃತ0- -ಅವರಿಂದ ಓಏಂಸಿಸಲ್ಪಡ 
ದಂತೆಯೂ | ಅಷಾಳ್ಜ 0-_ಸೋಲಾಗದಂತೆಯೂ ನನ್ನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 


ಜ್ಞಾವಾರ್ಥೆ 


ಆದಿತ್ಯರು, ವಸುಗಳು, ರುದ್ರರು ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ದೇವಶಾತ್ಮ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನು ತ್ಯಜಿಸ 
ದಿರಲಿ, ಆ ಆದಿತ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳು ನನಗೆ ಮಂಗಳವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ 
ಪರಾಜಿತನಾಗದಂತೆಯೂ ಅವರಿಂದ ಹಿಂಸಿತನಾಗದಂಶೆಯೂ ಯಾರಿಂದಲೂ ಸೋಲಾಗದಂಶೆಯೂ ನನ್ನನ್ನು 
ಅನುಗ್ರ ಹಿಸೆಲಿ. 
| English ‘Translation 


The divine (Indra) abandons not the abode of the deities, the Adityas, 
the Vasus; and the Rudriyas; may they fashion me for auspicious vigour, 
undefeated, unharmed, unconquered: 


ಅ, ೮. ಅ.೧, ನ, ೨.]. ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | 161 





ನಲವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ 


ಪೀಠಿಕೆ 


ಈಸೂ ಕ್ರರಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರ ಮ ತನ್ನ ಸಾಹೆಸಕ್ಕ ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವನ್ನು 'ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ NS 


ವೃ ಶ್ರಾಸುರವಧವರ್ಣನೆ 
| ವೃ ತ್ರಾಸುರನು ದುಷ್ಟ ಸ್ವಭಾವದವನು. ಇವನ ಸ ಸ್ವ ಭಾವವು ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದು. ಇವನಿಗೆ ಯಾವ 
ಉತ್ತಮ ಸಪರಿಟ್ಟಾ ನನವ ಅಲ್ಲ... ಯಾವಾಗಲೂ ಉದಕಗಳನ್ನು ಅಡ್ಡಗಟ್ಟಿ ಮಲಗಿಕುವುದೇ ಇವನ ಸ್ವಭಾವ. ಇಂತಹ 
ನೀಚಸ್ತ್ರ ಭಾವವುಳ್ಳ ವೃತ್ರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸೌರ್ಣಮಾಸಿಯ ದಿವಸ ವಜ್ರಾಯುಧೆದಿಂದ ಸಂಹರಿಸಿದನೆಂದು ವರ್ಣನೆ 
ಇದೆ, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 


ನಿ ತಿಲ ಸಂ ತಟ ದಾಹರಿಸಿ ಆದರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯ ದಿನದಲ್ಲಿ 
ಸೆಂಹಾರಮಾಡಿರುವ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತ ವಾಗಿಕೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದಾಕೆ,. ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ 
ನಿಷಯನನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಖಷಿಗಳೂ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆ ವೃತ್ರಹನನದ ನಿಸ್ತಾರವಾದ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಇಲಿ 
ಹೇಳುವುದು ಅವಶ್ಯಕವು, ಆದುವರಿಂದ ಆ ನಿವರವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಯಜುರ್ವೇದದ ಮಂತ್ರ ಭಾಗವಣ್ನೂ ಅದರ 
ಅರ್ಥಾನುಷಾದವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ನನರಿಸಿದೇವೆ-- 


ತೈಸ್ಟಾ ಹತಪ್ರತ್ರೋ ವೀಂಪ್ರಗ್‌ಂ ಸೋಮನಾಹರತ್ತಸ್ಮಿನ್ಲಿಂದ್ರ ಉಷೆಹವಮೈ ಚೈತ ತೆಂ 
ನೋಷಾಹ್ವಯುಕ ಪುತ್ರಂ ಮೇ5ವಢೀರಿತಿ ಸ ಯೆಜ್ಞನೇಶಸೆಂ ಸೃಶ್ವಾ ಪ್ರಾಸಹಾ dk. 
ಏತ್ತಿಸ್ಯ ಯೆಡಿತ್ಯಶಿಷ್ಯತೆ ತತ್ತೈಷ್ಟಾ ಚವನೀಯಮುನೆ ಪಾ ತ್ರಾ ವರ್ತೆಯಶತ್ಸ್ಯಾಹೇಂಪು ಪ್ರಶಶ್ರುರ್ವರ್ಥ- 
ಸ್ತೇತಿ ಯದನರ್ತಯೆತ್ತದ್ದ ದ್ವೃತ್ರೆಸ್ಯ ವೃ ತ್ರತ್ತಂ  ಯದಬ್ರನೀಕ್ಸ್ಯ್ಯಾಹೇಂದ್ರಶತ್ತು ತ್ರಿರ್ವಧಸ್ವೇಶಿ 
ತಸ್ಮಾಜಿಸ್ಕೇಂಪ್ರ8 ಶತ್ರು ರಭವತ್ಸೆ ಸಂಘವನ್ನಗ್ಡೀಸೋಮಾವಳಿ. ಸಮಭವತ್ಸ ಇಷುಮಾತ್ರ- 
ಮಿಷುಮಾತ್ರಂ ವಿಷ್ಟಜ್ಞ ವರ್ಧತ ಸ ಇಮಾನ್‌ ಲೋಕಾನನೃಹೋದೈವನಿಮಾನ್‌ ಲೋಕಾನ- 
ವೃಣೋತ್ತ ಚೂ ವೃತ್ರತ್ವಂ ics ಭಿಭೇತ್‌ ॥ 
ಕೆ (ತೈ, ಸಂ. ೨-೫-೨-೧) 
ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ ವಿವರವು ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ, ಈ ಕಥಾಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಹಿನ್ಸೆಲೆಯಾಗಿ 
ಇನ್ನೊಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾ pe ಅದನ್ನು ನಾವು ಒಂದೆ ನಿವರಿಸಿರುವೆನಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಮುಂದಿನ ಏವರಣೆಗೆ 
ನೀಠಿಕಾರೂಪವಾಗಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೀಕಿಯಿಂದ ನಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ತ್ವಸ್ಪೃಪ್ರಜಾಸಕಿಗೆ ನಿಶ್ವರೊನ 
ನೆಂಬ ಪುತ್ರ ನಿದ್ದನು. ಅವನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುಕೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಆದರೂ ಇವನು ಅಸುರಓ ಪ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ 
ವನಾದ್ಧರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಅಸುರರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಭಿಮಾನವಿತ್ತು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಈ ನಿಶ್ಚರೂಪನು ನಮಗೆ 
ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದರೂ ಅಸುಕಪಸ್ತಪಾತಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಸಮಯ ಸಾಧಿಸಿ ಅಸುರರಿಗೆ ಸಹಾಯೆಮಾಡುತ್ತಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ರಾಜ್ಯವೇ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಒಳಸಂಚು ಚಕಕ ಉತ ಇಂದ್ರನು ಹೆದರಿದನು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಇವನನ್ನು 
'ಉಪಾಯಾಂತರದಿಂದ ಸೆಂಹಾರಮಾಡಿದನು. ಈ ನಿಷಯವನ್ನೆ( ಇಲ್ಲಿ ತ ಕಷ್ಟಾ ಹತಪುಕ್ರೋ ನೀಂದ್ರ ಗ್‌ 
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ಸೋಮಮಾಹೆರಶ" ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ತನ್ನ ಮಗನನ್ನು pg ಕೋಪದಿಂದ ತ್ವಷ್ಟೃನು 
ತಾನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವಾಗ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಆಹ್ಹಾ ್ರಿನಮಾಡಡೆ ಅವನನ್ನು ಟ್ರೇ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದನು. 
ಅವನಿಗೆ ಪ ಹ್‌ ಸೋಮವನ್ನೂ ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. ಅದರಿಂದ ಕೋಪಗೊಂಡ ಹಳ ೫8 ಹ ನಕ್ಕೆ ಬಂದು 
ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ ನಿಫ್ನೆ ವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿದ್ದ ಲ್ರಡೆ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಸಿಪ್ಪಪ ; ರಡಿಸಿಟ್ಟಿದ್ದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ ಪಾನ 
ಮಾಡಿದನು. ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ತ್ವಷ್ಟ್ಯೃನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಕ್ಕ ಪ್ರತೀಕಾರಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಇಂದ್ರನು 
ಕುಡಿದು ಮಿಕ್ಕ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಆಹವಫೀಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸುರಿದು ಸ್ವಾ ಹೇಂದ್ರೆಶತ್ರುರ್ವರ್ಥಸ್ಪ-- ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಜಯಿಸುವ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಸಿಗೇ ಶತ್ರುವಾದ ಪುತ್ರನುಂಟಾಗಲೀ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ಸೋನುಶೇಷ 
ವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿಡೆನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೋಮಮಾಡುನಾಗ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ಪರವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದುದರಿಂದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಪುತ್ರಸಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಇಂದ್ರ ದ್ರನಿಂಯ ಜಯಿಸಲ್ಪಡುವ ಪುತ್ರನಾದನ್ನು ಈ ಪುತ್ರನೇ ವೃತ್ರನು. 
ಇದೇ ಇನನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಕ್ರಮವು, ಯಜ್ಞಾ ಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರ ಸಠನಮಾಡುವಾಗ ಸ ಸ್ವರವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದರೆ ಯಜನಾನಪಿಗೆ 
ಹಾಫಿಯು:ಟಾಗುವುರೆಂಕು. 


ಡುಸ್ಟಃ ಶಬ್ದಃ ಸ್ಪರತೋ ವರ್ಷಕೋವಾ ಮಿಥ್ಯಾಪ್ರಯುಕ್ತೊ (ನ ತಮರ್ಥಮಾಹೆ! 
ಸೆ ವಾಗ್ವಜ್ರೊ ( ರು ಹಿನಸ್ತಿ ಯಥೇಂಪ್ರಶಶ್ರುಃ ಸ್ವರತೋಹರಾಧಾತ್‌ 1 
(ಪಾಣಿನೀಯತಿಕ್ಷಾ) 
ಪಾಣಿನಿಮಹರ್ಹಿಯು ಈ ಮಂತ ತ್ರವನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನಾ ಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೇಳಿರುವರು. ಹೀಗೆ ಮಂತ್ರದ 
ಸ್ಪೆರವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ ತೃ ಸ್ಟೃನಿಗೆ ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಚಂದ್ರನಿಂದ ಸಂಹೈತ | 
'ನಾಗುನ ಪುತ್ರನು ಜನಿಸಿದನು. ಆದರೂ ಆ ವೃತ್ರ ನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇನತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಹಾಡಿದ ಹವಿಸಿ ಿ ನಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನೆೈಡುತ್ತಾ ಸ ಅವನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಒಂದು ಬಿಲ್ಲಿನ ಪ್ರಮಾಣದಂತೆ 
ಬೆಳೆಯುತ್ತಾ ದೊಡ್ಡ ಆಕಾರವುಳ್ಳ ನನಾಗಿ ಈ ಲೋಕಗಳನ್ನೈಲ್ಲಾ ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾನಿಸಿದನು. ' ಹೀಗೆ ಸರ್ವಸ ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾನಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನಾದ್ದ ರಿಂದ ವೈತ್ರನಿಗೆ ವೃತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. . ಅಚ್ಛಾದಿಸು ಮುಚ್ಚು, 
ವ್ಯಾಪಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಸೈಇು್‌-ವರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವೃತ್ರ, ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಇವನು ಸರ್ವವನ್ನೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸುವವನು ಎಂಬ ಆಸ್ವ್ರರ್ಥನಾಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ವೃತ್ರನ ಈ ವಿಧವಾದ ಬೆಳವಣಿಗೆಯನ್ನು ಕಂಡು 
ಇಂದ್ರನು ಹೆದರಿದನು. 
ಸ ಪ್ರಜಾಸೆಶಿಮುಪಾಧಾವಳ್ಳುಶ್ರುರ್ಮೆಜನೀಶಿ ತಸ್ಮೈ ವಜ್ರಗ್‌ಂ ಸಿಕ್ತ್ವಾಸ್ರಾಯಚ್ಛೆ- 
ವೇತೇನ ಜಹೀತಿ ತೇನಾಭ್ಯಾಯತೆ || | 


ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರ ಜಾಪತಿಯ pipe. ಹೋಗಿ ಎಲೆ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ನರಗೆ ಒಬ್ಬ ಶತ್ರುವು ಜನಿಸಿರುವನು. ಅವನನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಹೆದರಬೇಡನೆಂದು ಸಂತ್ರೈಸಿ. ಅನನ 
ವಜಾ. ೨ ಯುಧವನ್ನು ಹರಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟು ಈ ಆಯುಧದಿಂದ ನಿನ್ನ ಶತು ವನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸೆಂದು ಹೇಳಲು 


ಇಂದ್ರ ನು ಅದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ವ್ಯ ವೃತ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದನು. 


ತಾನಬ್ರೂ ತಾಮಗಿ ಸೋಮ್‌ ಮಾ ಪ್ರ ಹಾರಾನಮಂತೆ ಸ್ಟ ಇತಿ ಮೆಮು ವ್ಯ ಯುನಗ್ಸ್‌ ಸ್ಸ 
| ಇತೆಬ್ರವೀನ್ನಾಮಥ್ಯೇಕಮಿತ ತ್‌ ಭಾಗಧೇಯೆಮೈ ಚ್ಛೇತಾಂ BA, 
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ನಾಯೆನೇಕಾದೆಶಕಸಾಲಂ ಪೂರ್ಣಿಸೂಾಸೇ ಪ್ರಾಯಚ್ಛಶ್ತಾನಬ್ರೂತಾಮೆಭಿ ಸಂದಷಳೃ ವೈ 
ಸ್ವೋ ನಶಕ್ತುವ ಐತುಮಿಶಿ ಸ ಇಂದ್ರ ಆತ್ಮನಃ ಶೀತೆರೂರಾನಜನಯತ್ತಚ್ಛೇತರೂರಯೋ- 
ಜ೯ನ್ಮ ಯ ಏನಗ್‌ಂ ಶೀತರೂರಯೋರ್ಜನ್ನ ನೇದ ನೈನಗ್‌ಂ ಶೀತರೂರ್‌ ಹತಸ್ತಾಭ್ಯಾಮೇ ನೆ- 
ಮಭ್ಯನೆ-ಯತ್ತಸ್ಮಾಜ್ಜ ಂಜಭ್ಯಮಾನಾದಗ್ಲೀಸೋಮ್‌ೌ್‌ ಫಿರಕ್ರಾಮತಾಂ | 


ಅನಂತರ ಇಂದ್ರೆನು ತನ್ನ ಆಯುಧೆದಿಂದೆ ವೃತ್ರ ನನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಲು ಉದ್ಯುಕ್ತನಾದಾಗ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮರು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೊಡೆಯಬೇಡನೆಂದು ತಡೆದು ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಈಗ ವೃತ್ರನನ್ನು ಹೊಡೆಯಬೇಡ್ಮ ಅಗ್ನಿಸೋಮ 
ದೇವತೆಗಳಾದ ನಾವು ಈ ವೃತ್ರನ ಮುಖದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುನೆವು ಎನ್ನಲು, ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಸೋಮರೇ, ನೀವು 
ನನ್ಮುವರುತಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀವ ವೃತ್ರನ ಶೆಕೀರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಸ್ಸ್ಟಿ ಅನಂತರ ನಾನು ವೃತ್ರನನ್ನು 
ಸೆಂಹರಿಸುವೆನು ಎಂದನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಅಗ್ನಿಸೋಮದೇವತೆಗಳು--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಹೇಳುವಂತೆ: ನಾವು 
ಮಾಡುವುದಾದೆರೆ ನಮಗೆ ವಿನು ಉಪಳಕಾರಮಾಡುತ್ತೀಯೆ ? ನಮಗೂ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡುವುದಾದರೆ 
ನೀನು ಹೇಳುವಂತೆ ಕೇಳುವೆವು ಎನ್ನಲು ಅದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗದಲ್ಲಿ ಏಕಾದಶ 
ಕವಾಲನೆಂಬ ಪೋರಾಡಶ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಆಹುತಿಭಾಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿ ಸಿಕೊಟ್ಟಿ ನು. ಬಳಿಕ ಆಗ್ನಿಸೋಮದೇವತೆಗಳು ಈರೀತಿ 
ತಮಗೆ ಬೇಕಾದ ವರವನ್ನು ನಡೆದರೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೊ ಈಗ ನಾನು ವೃತ್ರನ ಮುಖ 
ಡಿಂದ ಹೊರಳಟುಬರೆಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ, ನಾವು ವೃಶ್ರನ ಹಲ್ಲುಗಳ ಮಥ್ಯೆ ಸಿಕ್ಟಿ ಬಲವಾಗಿ ಹಿಡಿಯಲ್ಲಟ್ಟಿ ದ್ದೇನೆ. ಆವನು 
ಜಾಯನ್ನು ತೆರೆದಲ್ಲಜೆ ನಾನು ಈಚೆಗೆ ಬರಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರು, ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಇದಕ್ಕೊಂದುಪಾಯವನ್ನು 
ಯೋಜಸಿಸಿದನು. ತನ್ನೆ ಶರೀಪದಿಂದೆ ಶೀತಜ್ವತ ನುತ್ತು ಅದರಿಂಭೆ ಉಂಟಾಗುವ ಮಹಾಶಾಪವನ್ನು ಸೃ ಸ್ಟಿಮಾಡಿದನು. 
ಛಭಿಜ್ವರವು ಪ್ರ ಸಂಚದಲ್ಲಿ ಜನರನ್ನು ಬಾಧಿಸುವುಜೆಪ್ಟಿ ಇದೇ ಮೊದಲು, ಈ ಛಳಿಜ್ವರದ್ದ ಈರೀತಿಯಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಶ್ರಮವನ್ನು ಯಾವ ಪ್ರರುಷನು ಕಿಳಿಯುವನೋ ಅವನಿಗೆ ಈ ಶೀತಜ್ವರದಿಂದ ಬಾಧೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು 
ಸೃಷ್ಠಿಸಿದ ಛಳಿಜ್ವರಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ವೃತ್ರಾಸುರನ ಶರೀರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿಹನು. ಆಗ 
ನೃತ್ಪಾಸುರನು ಛಳಿಯಿಂದ ನಡಗುತ್ತಾ ಜ್ವರದ ಶಾಸದಿಂದ ಬಳಲಿ ಆಯಾಸೆದಿಂದ ನಿಟ್ಟು ಸುರನ್ನು ಬಿಡುವುಡಕ್ಕಾಗಿ 
ಬಾಯನ್ನು ಅಗಲವಾಗಿ ತೆರೆದನು. ತಕ್ಷಣ ಅನನ ಬಾಯಿಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಸೋಮದೇವತೆಗಳು ಹೊರಹೊರಟು ಈಚೆಗೆ 
ಬಂದರು 
ಪ್ರಾಣಾಪಾನೌ ವಾ ಏನಂ ಶದಜಹಿತಾಂ ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ದ್ಲೋಪಾನಃ ಕ್ರಶುಸ್ತೆಸ್ಮಾಜ್ಜಂಜಭ್ಯ್ಯ- 
ಮಾನೋ ಬ್ರೂಯಾನ್ಮಯಿ ದೆಕ್ಷಕ್ರತೂ ಇತಿ ಪ್ರಾಣಾಸಾನಾನೇವಾತ್ಮನ್ನತ್ರೇ ಸರ್ವಮಾಯುರೇತಿ! 


'ಅನಂಶರ ಪ್ರಾಣ, ಅನಾನ ಎಂಬ ವಾಯುಗಳು ಆ ವೃತ್ರನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದವು. ಎಂದರೆ ಅವನ ಶರೀರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಹೋದವು. ಪ್ರಾಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಕ್ಷನೆಂದ್ಕೂ ಅಸಾನಶೆಬ್ದಳ್ತೆ ಕ್ರಶುವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿರುವುದು, ದಕ್ಷವೆಂದರೆ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯ 
.ಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲಶೆಯ್ಕು ಪ್ರಜ್ಞೆಯು.  ಕ್ರತುವೆಂದರೆ ಕೆಲಸಮಾಡುನ ದೇಹಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ, ಇವೆರಡೂ ಬಾಯನ್ನು 
ತೆರೆದಿದ್ದೆ ಆ ನೃತ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋದುವು, ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ದೇಹಚೇಷ್ಟೆ 
ಮಾಡಿದರೂ ಆಕಳಿಸಿ. ಬಾಯನ್ನು ತೆರೆದರೂ ಆಗ ಮಯಿ ದ್ರಶ್ಷಕ್ರಣೂ ಎಂಬ ಮಂತ್ರನನ್ನುಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಹಾಗೆ 
ಮಾಡಿದರೆ. ಪ್ರಾಹಾಪಾಕಗಳು ಯೆಜಮಾನನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಡೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಬುವವು... ಠೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸೂ 
ಉಂಟಾಗುವುದು, | 4 | 
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ಸ ದೇನಶಾ ವೃತ್ರಾನ್ಸಿರ್ಹೊಯ ವಾರ್ತ್ರಫ್ನುಗ್‌ಂ-ಹವಿಃ ಪೂರ್ಣಿಮಾಸೇ ನಿರವಸೆದ್‌ ಫ್ಲುಂಶಿ 
ನಾ ಏನಂ ಪೂರ್ಣಮಾಸ ಆಮಾವಾಸ್ಯಾಯಾಂ ಸ್ಯಾಯೆಯೆಂತಿ ತೆಸ್ಮಾದ್ಬಾರ್ತ್ರಫ್ಲೀ ಪೂರ್ಣ- 
ಮಾಸೇ$ ಸೂಚ್ಯೇತೇ ನೃಷನ್ವತೀ ಅಮಾವಾಸ್ಯಾಯಾಂ | 


ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು ನೃತ್ರಾಸುರನ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಅಗ್ನೀ ಸೋಮಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಲ್ಲಿಂದ ಈಚೆಗೆ ಕರೆದು 
ವೃತ್ರನ ಸ್ಫಹಾರಕ್ಟೆ ಸಾಧನಭೂತವಾದ ಹೆನಿರಾಜ್ಯಭಾಗದ್ರವ್ವರೂ ನವಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯ ದಿವಸ 
ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದನು. ಲೋಕವ್ಯಸಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಅಂಧೆಕಾರವೆಂಬ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಆವರಿಸಿರುವ ಕತ್ತಲೆಯೆಂಬ ಶತ್ರುವು 
ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಬಳದಿಂಗಳಿನಿಂದ ನಾಶವಾಗುವ ವಿಷಯವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದೇ ಇಡೆ. ಆದರೆ 
ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ದಿವಸ ಬೆಳದಿಂಗಳಿನ ಪ್ರಕಾಶವು ಇರುವುದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಆಗ ಕತ್ರಲೆಯೆಂಬ ಶತ್ರುವು 
(ವೃತ್ರ) ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಆವರಿಸಿ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ವೃತ್ರಹನನಕ್ಕಾಗಿ ಪೂರ್ಣಮಾಸೆಯ ದಿವಸ 
ಅಗ್ಲಿಷೋನಾಯ ಆಜ್ಯಭಾಗಗಳೆಂಬ ಆಹುತಿಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿ, 


ಅಗ್ನಿರ್ಶತ್ರಾಣಿ ಜಂಘನೆಪ್ನೆ ನಿಣಸ್ಕುರ್ವಿಪೆನೈಯಾ | ಸೆಮಿದ್ಛಃ ಶುಕ್ರ ಆಹುತಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೧೬-೩೪) 

ತಂ ಸೋಮಾಸಿ ಸತ್ಸತಿಸ್ತ್ವಂ ರಾಜೋತ ನೃತ್ರಹಾ। ತ್ವಂ ಭದ್ರೋ ಅಸಿ ಕ್ರತುಃ || 
(ಯ ಸಂ, ೧-೯೧-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪುರೋನುವಾಸ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ಎರಡು ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೃತ್ರ ಹನನ 
ಪನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ವಾರ್ತ್ರಫೀ ಖಯಕ್ಕುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಏಕೆಂಡಕಿ-ಸೌರ್ಣಮಾಸಿಯ ದಿನಸನೇ ವ್ರತ್ರನ ಸಂಹಾರವಾಯಿತು, ಆದುದರಿಂದ ಆ ದಿವಸ ವ್ರತ್ರಹನನ ಸಂಬಂಥ 
ವಾದ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ದಿವಸ ಅಂಧಕಾರವು ವೃದ್ಧಿ 
ಯಾಗಿರುವುದು. ಎಂದಕ್ಕೆ ತಮಸ್ಸಿಸಿಂದ ಸರ್ವವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವ ವೃತ್ರನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನ ವದುವನು. ಆದುದರಿಂದ 

ಲ ದಿವಸ'ವೃಥಧೆ-ವೃಹ್ನ್‌ ಎಂಬ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ 


ಅಗ್ನಿಃ ಸ್ರತ್ನೇನ ಮನ್ಮೆನಾ ಶುಂಭಮಾನಸ್ತನ್ವೆಂ ೧ ಸ್ವಾಂ | ಕವಿರ್ವಿಪ್ರೇಣ ವಾನ್ಫಫೇ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೪೪-೧೨ 
ಸೋಮ ಗೀರ್ಥಿಷ್ಟ್ವಾ ವಯಂ ನರ್ಧಯಾನೋ ನಚೋನಿದೆ: ! ಸುವುಳೀಳೋ ನ ಆ ನಿಶ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೧-೧೧. 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಈ ಜುಶ್ಚುಗಳಿಗೆ ವೃಧನ್ವ ತಿ! 
ಯಕ್ಕುಗಳಂದು ಹೆನರು. ಇವುಗಳನ್ನು ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗಿರುವ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ದಿವಸ ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ತತ್ನೆಗ್ಸ್‌ ಸ್ಥಾಪ್ಯ ನಾರ್ಕ್ರಿಫ್ನುಗ್‌ಂ ಹವಿರ್ವಜ್ರಮಾದಾಯೆ ಪುನರಭ್ಯಾಯತ ತೇ ಅಬ್ರೂತಾಃ 
ಮ್ಯಾವಾಸೃಫಿನೀ ಮಾ ಸ್ರಹಾರಕಾನಯೋರ್ವೈ ಶ್ರಿತ ಇತಿ ತೇ ಅಬ್ರೂತಾಂ ವರಂ ವೃಣಾವಕೆ 
ನಸ್ತತ್ರನಿಹಿತಾಹಮಸಾನೀತ್ಯಸಾವಬ್ರನೀಜ್ನಿ ತ್ರನಿಹಿತಾಹನಿತಶೀಯೆಂ ತಸ್ಮಾನ್ಸ ಕ್ಲತ್ರನಿಹಿತಾಸೆ 
ಚಿತ್ರವಿಹಿತೇಯಂ ಯ ಏವಂ ವ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯೋರ್ವಕಂ ಛೇದೈನೆಂ ವಕೋ ಗಚ್ಛತಿ ಸೆ ಆಭ್ಯಾ 
ಮೇವ ಪ್ರೆಸೂಶ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಮಹನ್‌ ॥ 


ಆ. ೮. ಅ. ೧ ವ. ೫]. _ ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | 168. 





ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಹೆನನಹೇಕುಭೂತವಾದ ಆಜ್ಯ ಭಾಗ ಮತ್ತು ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿ 
ವಜ್ರಾ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ವೃತ್ರ ನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುವ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ ಅನನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ನುಗ್ಗಿಹೋದನು, ಆಗ ದ್ಯ್ಯಾವಾನೃಥಿವಿಗಳು (ಭೂಮ್ಯುಂತೆರಿ ಕ್ಷಗೆಳು) ಇಂದ್ರನನ್ನು ತಡೆದು--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು 
ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಡ. ಇವನು ಭೂಮಿಯಿಂದ ಸ್ಪರ್ಗಸರ್ಯಂಶರ ಇರುವ ಪ್ರದೀಶವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಸಿಸಿ ಇರುವನು. 
ನಮ್ಮನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿ ಇರುವ ಇವನನ್ನು ನಾವು ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡಲಾರೆವು ಎಂದವು. ಅದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ಒಪ್ಸದಿರಲು ಮತ್ತೆ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಢಿನಿಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿಕು....ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಒಂದುವೇಳೆ ನಾನು ವೃತ್ರ ಸಂಹಾರಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದಾದರೆ ನಾವು ಕೇಳುವ ವರವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಲು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದನು, ಇಗ ಅಂತರಿಕ್ಷ; J 
(ದೌ) ತಾನು ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾಗಿರಬೇಕೌಂದು ವರವನ್ನು ಬೇಡಿತು. ಭೂಮಿಯು ನಾನಾವಿಧವಾದ 
ಮನುಷ್ಯಪಶುವೃಕ್ಷಸರ್ವತನದೀಸಮುದ್ರಾದಿ ಬಜೆತ್ರವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರಬೇಕೆಂದು ನರವನ್ನು ಕೇಳಿತು. ಇಂದ್ರನು 
ಅದರಂತೆ ವರನನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ದ್ಯಾವಾವೃಥಿವಿಗಳ ಈ ನಿಧವಾದ ವರಪ್ರಾಶ್ರಿಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಪುರುಷನು 
ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವೆನು. ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು ದ್ದಾವಾಪೃಢಿನಿಗಳ ಅನುಮತಿಯನ್ನು 
ನಡೆದು ವೃತ್ರನನ್ನು ವಜ್ರಾಯುದದಿಂದ ಹೊಡೆದು ಸಂಹರಿಸಿದನು. 


ಸೇ ದೇವಾ ವೃತ್ರೆಗ್‌ಂ ಹತ್ತಾಗ್ನೀಸೋಮಾವಬ್ರುವನ್‌ ಹವ್ಯಂ ನೋ ವಹತೆಮಿತಿ ತಾವ- 
ಬ್ರೂತಾಮಹ ತೇಜಸೌ ವೈ ತ್ಯಾ ವೃತ್ರೇ ನೈ ತ್ಯಯೋಸ್ತ್ವೇಜ ಇತಿ ತೇ5ಬ್ರುವನ್‌ ಕ ಆದಮಚ್ಛೈ- 
ಕೀತಿ ಗೌರಿತ್ಯಬ್ರುವನ್ಸೌರ್ವಾವ ಸರ್ವಸ್ಯ ಮಿತ್ರಮಿಶಿ ಸಾಬ್ರನೀನೈೈರಂ ವೃಣೈ ಮಯ್ಯೇವ ಸತೋ- 
ಭಯೇನೆ ಭುನಜಾದ್ದಾ ಇತಿ ತೆದ್ದೌರಾಹರತ್ತಸ್ಮಾಪ್ಲನಿ ಸಕೋಭಯೇನ ಭುಂಜತೆ ಏತದ್ದಾ 
ಅಗ್ಗೇಸ್ತೇಜೋ ಯಪ್ಪೃತನೇತಕ್ಸೋನುಸ್ಯ ಯತ್ಸೆಯೋ ಯ ಏನಮಗ್ತೀನೋಮಯೊ 
ಸ್ತೀಜೋ ವೇದ ತೇಜಸ್ಟ್ಯೇವ ಭವತಿ ॥ 


ವೃತ್ರಹನನಾಂತರ ಇಂದ್ರನ ಸನಿಖಾನದಲ್ಲಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿನೋಮರಿನ್ನು ಕುರಿತು... ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ರಿಸೋಮ 
ದೇವತೆಗಳಿಓ ನೀವು ಈಗ ವೃತ್ರನ ಮುಖದಿಂದ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬಂದಿರುವಿರಷ್ಟೆ. ಇನ್ನುಮುಂಸೆ ನಮಗಾಗಿ ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿತಂದು ನಮಗೆ ಅರ್ಥಿಸಿರಿ ಎಂದರು ಅದಕ್ಕ ಆ ಅಗ್ನೀಸೋಮರು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಾವು ಬಹಳ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ವೃತ್ರನ ಶರೀರದಲ್ಲಿದ್ದು ಅವನ ದಂತೆ 
ದಶನಾದಿಗಳಿಂದೆ ನಿಸ್ಕೇಜಸ್ತುರಾಗಿದೇವೆ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯು ಕುಗ್ಗಿಹೋಗಿದೆ. ನಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ ಅಥವಾ ತೇಜಸ್ಸೆಲ್ಲವೂ 
ವೃತ್ರನಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತುಹೋಗಿದೆ ಎಂದರು. ಆಗ ದೇನಶೆಗಳು ವೃತ್ರನ ಶರೀರದಲ್ಲಿದ್ದು ಅಗ್ನಿಸೋಮರು ಬಿಟ್ಟುಬಂದ 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಒಂದಕ್ಕೆ ತರುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆಂದು ತಮ್ಮತನಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ಆರೋಚಿಸಿ, ಗೋವು ಯಾರಿಗೂ ಕೆಡಕುಮಾಡಡಿ 
ಎಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ ನ್ನೇಹಭಾನವದಿಂದ ವರ್ಶಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಆದನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ ವೃತ್ರ ನಲ್ಲಿದ್ದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ತರಿಸಬೇಕೆಂದು 
ನಿರ್ಧರಿಸಿದರು, ಬಳಿಕ ಆವರು ಹಸುವನ್ನು ಕರೆದು ವೃತ್ರ ನಲ್ಲಿರುವ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ತರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಲು ಅಡು 
ಹಾಗೆಯೆ ಆಗಲಿ ಆದರೆ ನಾನು ತರುವ ಶೇಜಸ್ಸು- ಹಾಲ್ಕು ಶುಪ್ಪ ಇವುಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸದಾ ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲಸಿರ 
ಬೇಕು: ಅವುಗಳನ್ನು ಜನರು ನನ್ನಿಂದ ನಡೆದು ಭೋಜನಾದಿಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು. ಈರೀತಿ ನರವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದಾದರೆ ತರುತ್ತೇನೆಂದಿತು. ಜೀನಕೆಗಳು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಅದರಂತೆ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. 


ವರವನ್ನು ಪಡೆದು ಗೋವು ಆ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ತಿಂದಿತು ಈ ವಿಧವಾದ ವರಪ್ರ ಕಾನದ ಫಲವಾಗಿ. ಈಗಲೂ ಲೋಕ 
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ದಲ್ಲಿರುವ ಜನರು ಗೋನುಗಳಿಂದಲೇ ಹಾಲು, ತುಪ್ಪ ಮೊದಲಾದ ಪುಸ್ಪಿಪ್ರಡವಾದ ಆಹಾರವನ್ನು ಆಗಾಗೈ 
ಸಡೆಯುತ್ತಾ ಭೋಜನಮಾಡುತ್ತಿರುವರು. ಅಲ್ಲಿ ತುಪ್ಪ ಅಧವಾ ಫೃತವು ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸೆಂದು ಹೇಳಲ್ಲ ಡುವುದು, 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಜನರು ಫೃತ ಅಥಸಾ ತುಪ್ಪದಿಂದ ಅಗ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುನಂತೆ ಮಾಡುವರು. ಹಾಲು ಸೋಮದ ಕೇಜಸ್ಸೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಸೋಮವು 
ಹಾಲಿನಂತೆ ದ್ರವರೂಪದಲ್ಲಿರುವುಡು ಮತ್ತು ಸೋಮರಸದ ರುಚಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದರ ಜತೆಗೆ ಹಾಲನ್ನು 
ಮಿಶ್ರಮಾಡುನರು, ಇದಕ್ಕೆ ಗದಾಶಿರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈರೀತಿ ಹಾಲನ್ನು ಮಿಶ್ರೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸೋಮದ 
ತೇಜಸ್ಸು ಅಥವಾ ಸತ್ತನು (ರುಚಿಯು) ಹೆಚ್ಚುವುದು, ಈ ರೀತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಮತ್ತು ಸೋಮದ ಶೇಜಸ್ಸುಗಳ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ವುರುಸನು ತೇಜಸ್ವಿಯಾಗಿರುವನು, 


ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನೋ ವಡೆಂತಿ ಕಂದೇವತ್ಯಂ ಸೌರ್ಣಮಾಸೆನಿತಿ ಪ್ರಾಜಾಪ ತೈಮಿತಿ ಬ್ರೂಯಾ- 
ಕ್ರೀನೇಂತ್ರಿಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಪುತ್ರೆಂ ನಿರನಾಸಾಯಿಯೆದಿತಿ ತೆಸ್ಮಾಚ್ಞೆ (ಹ್ಮೆಂ ಪುತ್ರೆಂ ಧನೇನ 


ನಿರನಾಸಯಂತಿ || 
(ತೈ. ಸಂ, ೨-೫೨೨-೧ ರಿಂದ ೭) 


ಈ ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯಡೀಷತೆಯಾರು ಎಂದು ಬ್ರಹ್ಮೆವಾದಿಗಳು ಕೇಳುವರು. ಆದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾ 
ಪಶಿಯೇ ಯಜ್ಞಾ ದಿಷ್ಕಾತೃ ನಾದ ಜೀವಶೆಯು ಎಂದಿ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತತನನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು.  ಆದಕೆ ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರ ಜಾಪತಿಗೆ ಯಾವ ಹನಿರ್ಭಾಗವೂ ಜರುವುದಿಲ್ಲವಲ್ಲ? ಆದ್ದ ರಿಂದ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಹೇಗೆ ದೇವತೆಯು? 
ಎಂದರೆ ಪೂರ್ನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾನಕಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದನು. ಈ ನಿಷಯವು-- 


ಪ್ರಜಾಪಶಿರ್ಯಜ್ಞಾನಸೃಜತಾಗ್ನಿ ಹೋತ್ರೆಂ ಚಾಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಂ ಚ  ಪೌರ್ಣಮಾಸೀಂ 
ಚೋಕ್ಪಂ ಚಾಮಾವಾಸ್ಯಾಂ ಚಾತಿರಾತ್ರೆಂ ಚೆ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೨೯-೧) 

ಎ೦ಬ ಶ್ರುಕಿವಾಕ್ಯನೆಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, ಎಂದರೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ, ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ, ಪೌರ್ಜಾಮಾಸಿ 
(ವೌರ್ಣಮಾಸಿಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವೆ ಯಾಗ), ಉಕ, ಅಮಾನಾಸ್ಯಾ (ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ 
ಯಾಗ) ಅತಿರಾತ್ರ್ರ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೃಸ್ಟಿಮಾಡಿಡನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸೃಷ್ಟಿ 
ನಾಡಿರುವ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಾ ಅವನ ಸ್ವಕೀಯೆವಾದ ಆಸ್ತಿಯಾಯಿತು, ಆದುದರಿಂದ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ರೂಢಿ 
ಯಾಗಿರುವಂತೆ ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಆಸ್ತಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಜ್ಯೇಷ್ಠಪುತ್ರನಿಗೆ ಕೊಡುವಂತೆ ಪ್ರಜಾನತಿಯು ತನ್ನ ಳ್ಯೇಷ್ಕ 
` ಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಈ ಯಜ್ಞಗಳ ಮುಖ್ಯದೇವತ್ವವನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಟ್ಟಿ ನು. ಈ ನಿಷಯನು-ತೇನೇಂದ್ರಂ 
ನಿರನಾಸಾಯಯತ್ವೇೇನೇಂದ್ರಃ ಸೆರಮಾಂ ಕಾಷ್ಸಾಮಗಚ್ಛೈತ್‌ ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾವಾಶ್ಯವಲ್ಲಿಯೇ 
ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಶವಿಸ್ಸುಗಳೆಲ್ಲವೂ ತಂದೆ 
ಯಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಅರ್ನಿತವಾದಂಶೆಯೇ ಎಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಈ ಪೌ 
ಯಾಗವು ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯ ಎಂದರೆ ಪ್ರಜಾನಕಿ ಸಂಬಂಧನಾದುದು ಎಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. ಈ ಕ್ರ 
ಈಗಲೂ ರೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ತಂಡಿಯು ತನ್ನ ಧನಾದಿಯಾದ ಸಮಸ್ತ ಆಸ್ತಿಯನ್ನೂ ಜ 
ಕೊಡುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ 
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ಸ್ರಾಸಹಾದೇವಿಯ *ಥೆ 


ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸತ್ಯರಿಸಿ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ 
ಬೇಕಾದ ಸಾರೆವಸ್ತುಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಿಸಿರುವೆವು, ಸಾರವಾದ ಏಲ್ಲಾ ನಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ನೀನೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿರುವೆ. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ನಮಗೂ ಕೊಡು ಎಂದರು. ಇಂದ್ರನು ಅದಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಸಾರವಸ್ತುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾನೇ 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದೆನು. ಅವೆಲ್ಲಾ ನನಗೆ ಲಭಿಸಿತು. ನಿಮಗೆ ಕೊಡಲು ಕಾರಣನೇನು ! ಎಂದತು. ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತೆ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಈರೀಕಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಬೇಡ. ನಮಗೂ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಜಂದ್ರಷು ಅವರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ನೋಡಿದನು. ಪುತ್ತೇಷನ್ನೂ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. 


ಶೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುನನ್ಲಿಯೆಂ ನಾ ಇಂಪ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಾ ಜಾಯಾ ನಾವಾಶಾ ಪ್ರಾಸಹಾ ನಾಮಾ- 
ಸ್ಯಾಮೇವೇಚ್ಛಾಮಹಾ ಇತಿ ಶಶೇತಿ ಶಸ್ಯಾಮೈ ಚ್ಛೆಂತ ಸೈತಾನಬ್ರವೀತ್ಸಾತರ್ವಃ ಪ್ರತಿವತ್ತಾ- 
ಸ್ಮೀತಿ ತಸ್ಮಾತ್ಟ್ರೀಯೆಃ ಸೆತ್ಯಾವಿಚ್ಛಂತೇ ತಸ್ಮಾಮು ಸ್ರ್ರನುರಾತ್ರಂ ಪತ್ಯಾನಿಚ್ಛತೇ ತಾಂ ಪ್ರಾತ- 
ರುಸಾಯೆನ್ನೈತಣೀವ ಪ್ರತೈಪಹೈತ || | 

| ಚ (ಐ, ಬ್ರಾ. ೧೨.೨.೨) 

ಇಂದ್ರನು ಯಾವ ಮಾತನ್ನೂ ಆಡದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ, ಅದ್ದರಿಂದ ಅನರು 
ಸೆರಸ್ಪರ ಈರೀತಿ ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡರು ಈಗ ನಮ್ಮೆದುರಿಗೆ ಇರುವ ಈ ಸ್ರ್ರೀಯು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 'ಫ್ರೀಕಿಪಾತ್ರಳಾದ 
ನಶ್ಚಿಯು. ಇವಳು ಮಧ್ಯ ನುಜಾತಿಯವಳು. ಇವಳ ಹೆಸರು ವಾವಾತಾ ಎಂದು. ರಾಜರಿಗೆ ಮೂರುವಿಥವಾದ 
ನತ್ಲಿಯರಿರುವರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಜಾತಿಯ ಸಪ್ಲಿಗೆ ಮಹಿಷೀ ಎಂದ್ಕೂ ಮನ್ಯಮಜಾಕಿಯ ಸತ್ಲಿಗೆ ವಾವಾತಾ 
ನಂದೂ, ಅಧಥೆಮೆಜಾತಿಯ ಸಪಪ್ಲಿಗೆ ಪರಿವೃತ್ತಿ ಎ೦ದೂ ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇದೆ, ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅಶ್ವಮೇಥಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಸ್ತ್ರೀಯರು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಿಹಿಯನ್ನೂ ಭೂಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ ವಾವಾತಾ ಎಂಬ 
ನಶ್ಚಿಯನ್ನು ಭುವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ ಪರಿವೃತ್ತಿ ಎಂಬ ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಸುವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ ನಿರ್ದಶಿಸುವರು 
ಈ ಮೂವರಲ್ಲಿ ವಾನಾತಾ ಎಂಬ ಮಧ್ಯೆಮಜಾತಿಗೆಸೇರಿದ ಪತ್ನಿಗೆ ಪ್ರಾಸಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರಿದೆ ವಿಕೆಂದರೆ ಈ ಪತ್ನಿಯು 
ಸಕಿಯಇಷ್ಟವನ್ನು ತಿಳಿದು ಆದರಂತೆ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾ ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಸಮಸ್ತಕೆಲಸವನ್ನೂ ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥ ಳಾದ್ದರಿಂದ 
ಅವಳು ರಾಜನಿಗೆ ಬಹಳ ಪ್ರೀತಿವಾತ್ರಳಾಗಿರುವಳು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವಳ ಮೂಲಕ ರಾಜನಾದ ಇಂದ್ರನ ಅಜಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನು 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಯುಕ್ತವೆಂದರಿತು ಇವಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮನಿಚಾರವನ್ನು ಅರಿಕೆಮಾಡಿಕೊಂಡರು ಅದನ್ನು ಕೇಳ ನಾವಾತೆಯು 
ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ ನಿಮ್ಮ ವಿಚಾರವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆತಿಳಿನಿ ಅವನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ಈಗ ಸರಿಯಾದ 
ಕಾಲವಲ್ಲ. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ತಮ್ಮ ಪತಿಗೆ ತಿಳಿಸಬೇಕಾದ ಯಾವ ಮುಖ್ಯ ವಿಷಯವನ್ನ ಗಲೀ ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಏಕಾಂತದ ನ್ಲಿರುವಾಗ ತಿಳಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಖ್ಟೆ. ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿರುನಾಗ ಯಾವವಿದಗಾದ ಅಡ್ಡಿಆತಂಕಗಳಿ ಬ್ಲದೆ ಇರು 
ಪ್ರದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು ಪುರುಷನು ಸಹಾನುಭೂತಿಯಿಂದ ಕೇಳಿ ಯೋಗ್ಯ ಮಾದ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುವನು, 
ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನು ಈರಾತ್ರಿ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾನಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ವೆನು. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ನಾಳೆ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಬಂದರಿ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ತಿಳಿಸು 
ವೆನು ಎಂದಳು. ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಮಾರನೆಯದಿವಸ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಬಂದು ಕೇಳಲ್ಳು ೪ 
ವಾವಾತೆಯು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ಮಂತ್ರರೂಸನಾದ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದಳು 
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ಯೆದ್ಧಾನಾನ ಪುಗುತೆಮಂ ಪುರಾಷಾಳಾ ವೃತ್ರಹೇಂದ್ರೋ ನಾಮಾನ್ಯಪ್ರಾಃ | 

ಅಚೇಕಿ ಪ್ರಾಸಹೆಸ್ಪತಿಸ್ತುನಿಸ್ಠಾನ್‌ ಯೆದೀಮುಶ್ಮಸಿ ಕರ್ತೆಸೇ ಕರತ್ತಕ್‌ ॥ 

| | (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೪-೬) 
ಪುರಾಶನ ಪುರುಷರ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿ ಇತರ ಅನೇಕ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಯಶಾಲಿ 
ಯಾಗಿ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿರುವನು, ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಾಸಹೆಸ್ತತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರು. 
ಪ್ರೆ ಎಂದರೆ ಅತಿಕಯೆವಾದ, ಸಹಃ ಬಲಕ್ಕೆ, ಪತಿಃ ಪ್ರಭುವು, ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯು ಎಂಬ ಹೆಸರು ಅನ್ವರ್ಥನಾಮ 
ವಾಗಿರುವುದು, ಇಂತಹ ಹೆಸರನ್ನು ವೃತ್ರಸಂಹಾರರೂಪವಾದ ಮಹಾಕಾರ್ಯದಿಂತ ಗಳಿಸ್ತಿ ಮಾಹೇಂದ್ರಗ್ರಹೆ, 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನ ನೊದಲಾದೆ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ನಾಮಗಳು ತನಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಹ್ರಿಯವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ 
ಹೆರಡಿರುನನು.ು ಈ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳ ಅಭೀಷ್ಟ ವೇನೆಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿದೇ ಇರುನನು ಮತ್ತು ಅವನು ಬಹಳ 
ಬಲಶಾಲಿಯು. ಎಂದು ಈ ಯಕ್ತಿನೆ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವು. ಇದನ್ನೇ ವಾವಾಶೆಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ತಿಳಿಸಿದಳು, 

ಇಂದ್ರೋ ನೈ ಪ್ರಾಸಪಸ್ಪತಿಸ್ತುವಿಷ್ಮಾನ್‌ 1 ಯೆದೀಮುಶ್ಮಸಿ ಕರ್ತೆನೇ ಕರತ್ತದಿತಿ ಯದೇನೈ- 
ತದನೋಚಾಮಾಕರತ್ತದಿತ್ಯೇವೈನಾಂಸ್ತಪಬ್ರವೀತ್‌ || 

ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಮಂತ್ರದ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಂದ ವಾವಾಶೆಯು ಹೇಳಿದ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೇಳಿ ದೇವತೆಗಳು... 
ಯದೀಮುತ್ವಸಿ ಕರ್ಶೆವೇ ಕರತ್ತತ್‌ | 


ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಿಂದ ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡರು. ದೇವತೆಗಳಾದ ನಮಗೂ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗ 
ವಿರುವುವಾದರೆ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಆ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು ಕಛ್ರಿಸಿಕೊಡುವುದಾದರೆ, ನಮ್ಮ ಅಪೇಕ್ಷೆಯನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ನೆರವೇರಿಸೆದಂತಾಗುವುದು ನಿಂದು, ಅಥವಾ ಈ ನಾಲ್ವನೆಯ ಪಾದದ ವಾಕ್ಯ ನ್ಟ ವಾನಾತೆಯ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರ 
ವೆಂದೇ ಸರಿಗಚಿಸುನುದಾದಕಿ ಆಗ--ಎಲೈೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಆಲೋಜಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ಕೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ನೆರವೇರಿಸುವನು ಎಂದು ಚತುರ್ಥನಾದದ ಅರ್ಥವು, ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಹೇಳಿರುವುದು. 


ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ಯಪ್ಯಸ್ಯಾ ಇಹಾಸ್ತು ಯಾನೋ ಸ್ಮಿನ್ಸ ವೈಕೆಮನವಿವದಿತಿ ಶಥೇತಿ ತಸ್ಯಾ 
ಅಪ್ಯತ್ರಾಕುರ್ವನ್‌ | 


ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದ ನಾಮಾತೆಯ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಕೇಳಿ ಈ ವಾವಾತೆಯು ದೇವತೆಗಳಾದ ನಮಗೆ ಬಹಳ 
ಉನಕಾರಮಾಡಿದ್ದಾಳೆ. ಆದ್ದರಿಂದೆ ಇವಳಿಗೆ ನಾವು ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರನನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ನಿಷ್ಕ ವಲ್ಯ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ವಾವಾತೆಗೆ ಯಾವುದಾದರೂ ಸಂಬಂಧನಿಜೆಯೋ ಅಲ್ಲವೋ ತಿಳಿಯದು. ಹೇಗಾದರೂ ಆಗಲಿ 
'ಈ ವಾವಾತೆಗೆ ಸಿನ್ಕೇವಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ "ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸಂಬಂಧೆವನ್ನು ಕಲಿಸೋಣ ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಆದರಂತೆ 
'ಮಾಡಿದೆರು, | | : 
ತೆಸ್ಮಾದೇಷಾತ್ರಾಖಿ ಶಸ್ಯತೇ ಯದ್ವಾನಾನ ಪುರುತಮಂ ಪುರಾಷಾಳಿತಿ | 

"ಈರೀತಿ ನಿಷ್ಕ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಾನಾತೆಗೆ ಈ ಖಯಕ್ಸಿನ (ಯಡ್ವಾ ವಾನ ಯ. ಸಂ. ೧೦-೨೪,೬) ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳು ಕಲ್ಪಿ ಸಿದ್ದರಿಂದ ಈ ಖಕ್ಳು ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯುಕ ಸ್ತ್ರಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಥಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 


ಅಲನ) ಖುಗ್ರೇದಸೆಂಹಿಕಾ | 169 





ಸೇನಾ ನಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಾ ಜಾಯಾ ಹಾವಾತಾ ಪ್ರಾಸೆಹಾ ನಾಮ ಕೋ ನಾಮ ಪ್ರಜಾಸೆತಿಃ 
ಶ್ವಶುರಸ್ತೆದ್ಯಾಸ್ಕೆ ಕಾನೇ ಸೇನಾ ಜಯೇತ್ರೆಸ್ಯಾ ಅರ್ಥಾತ್ರಿಸ್ಠಂಸ್ತೃಣಮುಭಯುತಃ ಹೆರಿ- 
ಚ್ಚೆದ್ಯೇತರಾಂ ಸೇನಾಮಭ್ಯೈ ಸ್ಕೇತ್ಪು ಪ ಸಹೇ ಕಸ್ಪ್ವಾ ಪೆಕ್ಯತೀತಿ ತದ ,ಫೈವಾಡಃ ಸ್ತುಷಾ ಶ್ವಶು- 
ರಾಲ್ಪ್ಲಜ್ಜಮಾನಾ ನಿಲೀಯೆಮಾನ್ಸೆತ್ಲೇವಮೇವ ಸಾ ಸೇನಾ ಭಜ್ಯ ನತಾನಾ ನಿರೀಯೆಮಾನ್ಸೆ ತಿ 
ಯತ್ರೈವಂ ವಿದ್ಧಾಂಸ್ಕೃಕಿಮುಭಯತೆಃ ಪೆರಿಚ್ಛಿ ದ್ಯೇತರಾಂ ಸೇನಾಮಭ್ಯ ಸೃತಿ ಪ್ರಾಸಹೇ ಕಸ್ತ್ಯಾ 
ಶೆಕ್ಕತೀತಿ ॥॥ | 4 | 
ಪ್ರ ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರನನ್ನು ಹೇಳಿದ ಅಂದ್ರಪತ್ನಿ ಯಾದ ಮಾನಾತೆಯೆ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ವಿವರವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಹಿಂಡೆ ನಾವಾತೆಯೆಂಬುಷಳು ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಿಯಸತ್ಲಿಯೆಂದೂ ಇವಳ ಹೆಸರು ಪ್ರಾಸೆಹಾ ನಿಂಧೂ ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಟೆ. 
ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಈ ವಾನಾತಾ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಸಹಾ ಎಂಬುವಳು ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವ ಸೇನಾರೂಪ 
ದಿಂದ ಇರುವಳೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಏಕೆಂದರೆ ಇಂದ್ರ ಸಕ್ಚಿಯು ಸೇನಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯು- ನೇಡದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಇಂದ್ರಾಣೇ ವೈ ಸೇನಾಯ ದೇನತಾ | ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಮತ್ತು ಕೊ ನಾಮ ee ಯಾರು ಎಂದು 
ಹೇಳಿದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಕಶಬ್ದವಾಚ್ಯನೆಂದೂ ಹಿಂಜಿ ನಿವಡಿಸಲಾಗಿದೆಯಷ್ಟೆ.- ಆ ಇಸತಿಯೇ ಇಂದ್ರ 
ಪತ್ನಿಯ ಶ್ಚ ತುರ ಅಥವಾ ಮಾವನು, ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಜಾನತಿಯ ಸುತ್ರನೆಂಬನಿಷಯೆದಲ್ಲಿ-ಸ್ರೆ RR ಮಸ್ಯ ಜಿ. 
ತಾನುಜಾವರಂ ದೇವಾನಾಂ ಎಂದು ವೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ನಿಷಯವು ಹೀಗಿರುವಾಗ ಲೌಕಿಕವ್ಯನಹಾಕೆ 
ದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಾ ಭಿಲಾಸಿಯಾದ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಸೇನೆಯು ಜಯವನ್ನು ನಡೆಯಬೇಕೆಂದು ತನಗಿಷ್ಟನಿದ್ದರೆ ಆಗ 
ಅವನೊಂದು ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಯುದ್ಧಸಸುಯದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸೇವೆಗಳೂ ಪರಸ್ಸ ರಾಭಿಮುಖಸಾಗಿ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡಲು ನಿಂತಿರುವಾಗ ಆ ಪುರುಷಸು ತನ್ನ ಸೇನೆಯನ್ನತಿಕ್ರನಿಸಿ ಎಂದರೆ ಸೇನೆಯ ಮಧ್ಯಭಾಗದಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು ಒಂಡು ಹು ಲ್ಲುಸಡ್ಡಿ ಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದರ ಬೇರನ್ನೂ ತುದಿ 
ಯನ್ನೂ ಕತ್ತರಿಸಿ ಉಳಿದ ಮಧ್ಯಭಾಗವನ್ನು ಶತ್ರುಸೇನೆಯ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ (ಎಡುರಿಗೆ) ಬಾಣವನ್ನು ಎಸೆಯುವಂತೆ 
ಎಸೆಯಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಎಸೆಯುವಾಗ--ಸ್ರಾಸಡೇ ಕೆಸ್ತ್ಯಾ ಪಶ್ಯತಿ | ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರಾಸಹಾ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಇಂಡ್ರ 
ಪತ್ನಿ ಯೇ ಶಬ್ದ ನಾಚ್ಯಷೂ, ನಿನ್ನ ಮಾನನೂ ಆದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ತನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಮೋಡುತ್ತಿರುವನು 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಆ ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿ ಯನ್ನು ಎಸೆಯಬೇಕು, ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿಯನ್ನು ಈರೀತಿ ಎಸೆದಕಿ 
ಶತ್ರುಸೇನೆಗೆ ನರಾಜಯವುಂಟಾಗುವುದು. ಇದನ್ನು ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತ ಮೂಲಕ ಸ್ಪಷ್ಟ ಸಢಿಸುವರು. ರೋಕವ್ಯವಹಾರ 
ದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡಮಸುಷ್ಯರೂೂ ಪೂರ್ನಾ ಚಾರಸಂಸ್ರ ದಾಯನಿಸ್ಕೆ ಕೂ ಆದ ಗೃಹಸ್ಥ ರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ತರುಣಿಯಾದ ಸೊಸೆಯು 
ತನ್ನ ಮಾವನನ್ನು ಕಂಡರೆ ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ಸೀರೆಯ ಸೆರಗನ್ನು ಸರಿಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಹಸ್ತಾದ್ವವಯವಗಳನ್ನು 
ಮುದುರಿಕೊಂಡು ಮನೆಯ ಒಳಭಾಗಕ್ಕೆ ಮೆಲ್ಲನೆ ಹೊಳಟುಹೋಗುವಳು, ಅದರಂಕೆ ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾದ ತೃಣ 
ವಿಕ್ಷೇನದಿಂದ ಶತ್ರುಸೇನೆಗೆ ನರಾಭಷ (ಸೋಲು) ವುಂಟಾಣ ಅದು ಪರ್ವತಾರಣ್ಯನದಿಗಳನ್ನು ದಾಟ ಹಿಂದಕ್ಕೆ 
ಸರಿಯುತ್ತಾ ತನ್ನ ದೇಶಕ್ಕೆ ನರಾಯನ ಮಾಡುವುದು. ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಮುಂದೆ 
ಪ್ರಕ ಸ ತಸಂದರ್ಭವನ್ನು ವಿಸ್ತ ರಿಸುವರು 
ತಾನಿಂದ್ರ ಉವಾಚಾಪಿ ಫೊಟತ್ಕಾಸ್ಟಿತಿ 4 ದೇವಾ « ಬು ಟ್‌ ನಿಷ್ಟೇ- 


ವಲ್ಯಸ್ಯ ಭಿ ತ್ರ ಯಸ್ರ್ರಿಂಶಜೆಕ್ಷರಾ ತ್ರ ಯಸ್ತ್ರಿ ಂಶಜೆ ಕ್ಟ ದೇವಾ ಅಷ್ಟೌ ನಸವ ಏಕಾಧಶ ರುದ್ರಾ 
ದಸ್ವಡೆಶಾದಿತ್ಯಾಃ ಪ್ರಭಾಸತಿತ್ಸ ನಸಸ್ಯಾರತ್ಕ ದೇವತಾ ಆಂಭಾಜ। ಕರೋತ್ಯ ಕ್ಷರಮ ಕ್ಷೆರ- 


ಮೇವತದ್ದೇವತಾ ಅನುಸ್ರೆ ನಿಬಿಂತಿ ಪೇವಪಾತ್ರೇಣೈವ ತಥ ವಶಾಸ್ತ್ರ ಎಸ್ಟಂತಿ॥ 
22 


170 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೪, ಸೂ. ೪೯ 
ಹ ತತ ಎ ಭಜ ಸಟ ಅ ಪಾ ಖಾರಾ ಜೂ 
ವಾವಾತೆಯ ವಚನವನ್ನು (ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು) ಕೇಳಿ ದೇವತೆಗಳು ಇಂದನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು, ಇಂದ್ರನು 
ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು ಇಕ್ಕಿ ದೇನತೆಗಳ್ಳೆ ನೀವು ಅಸೇಕ್ತಿಸುವಂತೆ ಯಜ್ಞದ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ ಯಜ್ಞ 
ಭಾಗವು ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು ಎಂದನು, ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ದೇವಃ ಗಳು. ನಾವು (ದೇವತೆಗಳು) ಮೂವತ್ತುಮೂರುಮಂದಿ 
i ಹೇಗೆಂದರೆ ಎಂಟುಮಂದಿ ವಸುಗಳು, ಹನ್ನೊ ಂದುಮಂದಿ ರುದ್ರರು, ಹನ್ನೆರಡುಮಂದಿ ಆದಿತ್ಯರು ಇವರ 
ಜತೆಗೆ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಒಬ್ಬ ನು, ವಸಬಾ ಸ್ವರವು ಒಂದು ಒಟ್ಟು ಮೂವತ್ತುಮೂರು ಜೇವತೆಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಮೂವತ್ತು 
ತ pH 0 ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಈ ಬಟ್‌ ದಿಂದ ಎಂದರೆ... 


ಹಬಾ ಸೋಮನಿ೨ಂದ್ರ ಮಂದತು ತ್ವಾ ಯಂ ತೇ ಸುಷಾನ ಹರ್ಯಶ್ವಾ ದ್ರಿಃ | 


ಸೋತುರ್ಜಾಹುಖಭ್ಯಾಂ ಸುಯಶೋ ನಾರ್ವಾ | 
(ಖು. ಸಂ್ಕ ೭-೨೨-೧) 


ಎಂಬ ಯ್‌ ಜ್ಯಾಮುಂತ್ರದಿಂದ ಸೋಮಪಾನನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದದ, ಈ ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳಿರಬೇಕು, ಆದರೆ ಹಾಗಲ್ಲದೆ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳು ಮಾತ್ರ ಇರುವವು 
ಆದರೂ ಅಕ್ಷರಸಂಯೋಜನಾಕ್ರಮದಿಂದ ಅಕ್ಷರಗಳು ಕಮ್ಮಿಯಿದ್ದರೂ ಒಟ್ಟು ಮೂವತ್ತುಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳದುವುವೆಂದೇ 
ಪರಿಗಣಿಸಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ 'ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ದಲ್ಲಿರುವ ಮೂವತ್ತುಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಒಂದೊಂದು ಅಕ್ಷರ 
ಒಂದೊಂದು ದೇವತೆಯಂತ್ಕೆ ಮೂನ ತ್ತುಮೂರು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ತ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವುವು. ಈ ಕ್ರಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇಕೆ 
ಛಂಬಸ್ಸಿ ನ ಮಂತ್ರದಿಂದ .ಯಾಜ್ಯಾಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದರೆ ಅದರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಹಾನಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. 


ಯಂ ಕಾಮಯೇತಾನಾಯತವಾನ್‌ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯನಿರಾಜಾಸ್ಯ ಯಜೇದ್ದಾಯತ್ರ್ಯಾ ವಾ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಭಾ ವಾನ್ಯೇನ ನಾ ಛಂದಸಾ ವಷಬ RELA ತತ್ವರೋತಿ 
ಯಂ ಸಾಮಯೇಕಾಯತನವಾನ” ಸ್ಯಾದಿತಿ : ಚಕಾರ, ಯಜೇತ್ಛಿಬಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ 
ಮಂಡಕು ಕ್ವೀತ್ಯೇತಂಯಾಯತನವಂತಮೇವೈನಂ ತ ತತ್ವರೋತಿ | 











(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೨೨) 





ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಗೃಹಾದಿಸಂಸತ್ತುಗಳು ನಾಶವಾಗಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯು ಹೋತೃವಿಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಆಗ 
ಅವನು ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು £ರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಜ.ಕೈನಿಂದ ಪಠಿಸದೆ 
ಗಾಯತ್ರೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಅಥವಾ ಬೇಪೆ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ ತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು ಆರೀತಿ 
ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹಾದಿರಿವಾಸಸ್ಥಾ ನಗಳು ನಾಶವಾಗುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಗೃತ ತ್ತು 
ಶಾಶ್ಚತವಾಗಿರಲಿ ಎಂಬ ಅನೇಕ್ಷೆಯಿದ್ದಲ್ಲಿ ಜ್‌ ೈವು ಯಾಜ್ಯಾಹೋಮನನ್ನು ಬರಾ ಊೋೀತ ME 
ನಿಬಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ (ಯ. ಸಂ: ೭-೨೨-೧) ಬಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೇ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ 
ಯಜಮಾನನಗೆ ಗ | ಹಾದಿನಿ ವಾಸನಾ ್ಸಿವಗಳ ಸಮೃ ದಿ ್ಲಿಯುಂಟಾಗುವುದು. 











ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮರುತ್ವಾನ್‌ ಎ೦ಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ 


ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸಾಹಚರ್ಯುವ್ಯೂ ಅವರವರಿಗೆ ಇರುವ ರಾಜಾಪ್ರಜಾ 
ಸಂಬಂಧವೂ Fe ಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ" ಮುಖ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ರಿ ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಯೂ 
ಮತ್ತು ವೃತ್ರಾಸುರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧೆ ನನ್ನು ನಡೆಸಿದಾಗ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸಹಾಯ ಮಾಡಿರುವುದೂ 
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ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ' 
ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರತೆ ಕವಾಗಿ ಇದ್ದು ದನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಪೂರ್ವಕಥೆಯೊಂದನ್ನು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, 


ಅತಿಥ್ಯೇನ ನೆ ದೇವಾ ಇಷ್ಟಾ | ತಾನೆ ೈಮವೆನಿಂದಕ್ತೇ ಚಿತುರ್ಧಾವ್ಯ್ಡ ್ರವನ್ನ ನ್ಯೋನ್ಯಸ್ಯೆ 
ಶ್ರಿಯಾ PRE ಅಗ್ಲಿರ್ವಸುಭಿಃ ಸೋಮೋ ರುದ್ರೈರ್ವರುಣ ಆದಿತ್ಯೈರಿಂದ್ರೋ 


ಮರುಡ್ಳಿರ್ಬೃಹೆಸ್ಪತಿರ್ನಿಶ್ಚೈರ್ದೆೇವೈಃ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೩-೪-೨.೧) 


ಹಂದೆ ದೇವತೆಗಳು ಆತಿಥ್ಯಕ್ತೆ ಯೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದಾಗ ಅವರವರಲ್ಲೇ ವೈಮ ಸ್ಯವುಂಬಾಗಿ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು 
ಸೇರಲಿಷ್ಟ ಪಡದೆ ನಾಲ್ಕು ಗುಂಪು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಜೇರೆಬೇರೆಯಾದರು.' ಅಗ್ನಿಯು ವಸುಗಳೊಂದಿಗ್ಳೂ ಸೋಮನು 
ರುದ್ರರೊಂದಿಗೂ, ನರುಣನು ಆದಿತ್ಯರೊಂದಿಗೂ, ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೂ ಮತ್ತು ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ವಿಶ್ವೇ 
ದೀವತೆಗಳೊಂದಿಗೂ Wik ಫ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಗುಂಪು ಮಾಡಿಕೊಂಡರು ಎಂಬ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು 
ಮರುತ್ತು ಗಳೊಡನೆ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು ಬೆಸ ಅವರೊಡನೆ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ಅದೂ ಅಲ್ಲಡೆ, ಇಂದ್ರನೇ ದೊರೆಯೆಂದ್ಳೂ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಪ್ರಜೆಗಳೆಂದೂ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಅದೇ ಶತನಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 


ಶಕ್ರ ೦ ಮಾ ಇಂದ್ರೊ e ನಿಶೋ ಮರುತೋ ವಿಶಾ ವೈ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ಬಲವಾನ" ಭವತಿ | 
| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೩-೩-೬) 
ಇಂದ್ರನು ಕ್ಲಾತ್ರತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಅವನ ಪ್ರಜೆಗಳು ಪ್ರಜೆಗಳ ಸಹಕಾರದಿಂದಲೇ ರಾಜನು 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆಂದೂ, ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮವು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸಡೆಯಿ 
ತೆಂದೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿಯಾದ ನಿಕಟಿಸಂಬಂಧವೂ, ಸಾಹಚರ್ಯವೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಮರುತ್ತು 
ಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಕ್ರಮವು ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 
ಸನೋ ಮರುದ್ಳಿವೃಷಭೆ ಶ್ರವೋ ಧಾ ಉಗ್ರ ಉಗ್ರೇಭಿಃ ಸ್ಮನಿರಃ ಸಹೋದಾಃ॥ಃ || 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೧೭೧-೫) 
ಎಂಬಿವೇ ಮುಂತಾದ ಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರ ನಿಗೂ ಮರುತ್ತು ಗಳಿಗೂ ಒಟ್ಟ ಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಆಹ್ವಾನವೂ ಹೆವಿಸ್ಸಿನ 
ಅರ್ಸಣೆಯೂ ಇದೆ. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಸ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಬೃ ಹದ್ದೆ ತೆಯಲ್ಲಿ... 


ಮರುದ್ಛಿಃ ಸಹ ಯೆಶ್ರೇಂಡ್ರೋ ಮರುತ್ವಾಂಸ್ಕೃತ್ರ ಸೋಂಭವನತ್‌ | 
| (ಬೃ, ದೇ. ೪-೫೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧಸೂಚಕವಾದ ನಿಶೇಷಣವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಒಂದು ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ವಾಗ್ದಾದದ ಫಲನಾಗಿ ಅವರವರ ವೈಸಮ್ಯವೂ, ಇಂದ್ರನ ಕ್ರೋಧವೂ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ, ಈ ಕ್ರೋಧಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ ಅವರವರ ವಾಗ್ದಾದವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಕೃಣಸ್ಯಾವೋ ಮರುತಃ ಸ್ನ ಸಧಾಸೀದ್ಯನ್ಮಾಮೇಸಂ. ಸಮಾಧತ್ತಾ ಹಿಹತ್ಯೇ | 


ಅಹಂಹ್ಯುಣಗ್ಗೆ ಗ್ರಸ್ತ ನಿಷಸ್ತು ಸಿನಿಸ್ಕಾಸ್ಮಿ್ತ ಸ್ಯ ಶತ್ರೊ ಶ್ರೀರನಮಂ ವಧಸೆ ಸ I. 
(ಹು. ಸಂ. ೧-೧೬೫-೬) - 


172. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ [ಮಂ೧೦. ಆಲ, ಸೂ, ೪೯. 





ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೇ ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾನು ಅಹಿ (ವೃತ್ರ) ಹನನವನ್ನು ಮಾಡಿದೆನು. ಎಂದು ಹೇಳುವುದು 
ಸುಳ್ಳು, ಥಿಮಗೆ ಆ ಕಕ್ತಿಯು ತಾನೇ ಎಲ್ಲಿದ್ದಿತು? ನನ್ನ ಶಕ್ತಿಯೇ ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದರಿಂದ ಇತರ ಶಕ್ತಿಯ 
ಸಹಾಯವನ್ನು ಅನಸೇಕ್ಷಿಸದೆ ವೃತ್ತ ಹನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದು ನನಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿತು. ಸೇನಲ ನಾನು ಮಾತ್ರೆ 
ಭಯಂಕರನೂ, ಅದ್ಭುತ ನಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನನೂ, ನುಹತ್ಚ್ಪದಿಂದೆ ಫೂಡಿದವಮೂ ಆಗಿದ್ದೇನೆ ನಂದು ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು 
ತಿರಸ್ಕ ತವಾದ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಕಂಡು ತನ್ನ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆ ಕ್ರೋಧವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ, 
ವೃತ್ರಾಸುರನ ನಧೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪಡೆದನೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆದರೂ ಸಹ 
ಮರುತ್ತುಗಳು ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಆ ಸಹಾಯದ ಜ್ಞಾಪಕಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೇರಬೇಕಾದ ಹನಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ತಮಥೂ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂಡು ಸೇಳಿದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಯಾವ ಸಹಾಯವೂ ಆಗಿಯೇ ಇಲ್ಲ 
ವೆಂದೂ ಶಾನು ತನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದೆರೇ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಕೊಂಜೆನೆಂದೂ ಹೇಳಿಸೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಇಡೆಃ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾ ಚಾ | 


ಅಗಸ್ತ್ಯ ಇಂದ್ರಾಯ ಹನಿರ್ಗಿರುಪ್ಯ ಮರುಡ್ದೈಃ ಸಂಪ್ರೆಡಿತ್ಸಾಂಚೆಕಾರ| ಸ ಇಂದ್ರ ಏತ್ಯ 


ಸೆರಿದೇವಯಾಂಚಕ್ರೇ ! 
| (ನಿ. ೧-೫) 


ಅಗಸ್ಟ ಮುನಿಯು ಇದ್ರನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದಾಗ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನ ರ್ಪಿಸಲು 
ಅನೇಕ್ಷಿಸಿದೊಡನೆಯೆ ಇಂದ್ರನು ಆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಕ್ಷೇನಿದನು ಎಂಬ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ 
ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ, 


ನ ನೂನಮಸ್ತಿ ನೋ ಶ್ವಃ ಕಸ್ತಸ್ಟೇದ ಯದದ್ಭುತಂ | 
ಆನ್ಯಸ್ಯ ಚಿತ್ತಮಭಿ ಸಂಚೆರೇಜ್ಯಮುತಾಥಿತಂ ವಿನಶ್ಯತಿ 
(ಬು. ಸಂ. ೧-೧೭೦-೧) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನುದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಅ ಕ್ರೋಥದೆ ವೇಗವು ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ತನಗೆ ಅದೆರಿಂದ ಬಾಧೆಕವಾಗದಿರಲೆಂದೂ 
ಮತ್ತು ಮೆರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ಹೆನಿರ್ಭಾಗವು ಅವರಿಗೆ ಸೇರಲೇಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದಲೂ 
ಇಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ್ಹೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ಸಾಂತ್ರವಚನನಾಡನಂತರ ಇಂದ್ರನ ಮೈತ್ರಿಯು 
ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಬೆಳೆದು ತನ್ನ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ಭಾಗವನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ತಾನೇ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಖುಷಿಯು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ವೃತ್ರಸ್ಯ ಶ್ವಾ ಶ್ವಸಥಾದೀಷಮಾಣಾ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಅಜಹುರೈೇ ಸಖಾಯಃ | 
_ ಮರುದ್ಳಿರಿಂದ್ರ ಸಖ್ಯಂ ತೇ ಅಸ್ತ ಥೇಮಾ ವಿಶ್ವಾಃ ಸೃತನಾ ಜಯಾಸಿ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೯೬-೭) 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮುರುತ್ತುಗಳೊಡನಿರುವ ನಿನ್ನ ಸಖ್ಯತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದು. ಅವರಿಗೂ ನಿನ್ನ ಹವಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಾಗ 
ನನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅನರ ಸೆಹಾಯೆದಿಂದ ಶೆತ್ರುಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಜಯಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
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ಇಂದ್ರನು ನಮುಚಿಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ ನಿಷಯ 
ಈ ನಮುಚಿಯ ಸ ಸೂಕ್ಷ್ಮಸಂಚಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು ಅವನನ್ನು ಹೇಗೆ ವಧಿಸಿದನೆಂಬ 
ವಿಷಯವನ್ನು ನಿವರಿಸುವೆಪು. i 
ನಮುಚಿಯ ಹೆಸರು ಬುಗ್ಗೇದಹಲ್ಲಿ ಓಂಭತ್ತುಸಲನಲ್ಲ ಬದೈ, ವಾಜಸ ಸನೇಯಸಂಕಹಿತೆ, ಕತಿ ತ್ರಿರೀಯಬಾ ಿಹ್ಮಣ 
(ತೈ. . ೧-೭-೧-೬, ೭) ಶತಪಡಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೭-೧-೧೦) ಮೊದಲಾದ ಸ ಸ್ಥ ಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಹೆಸರು 
cA ಇವನು ಆಸುರಸ್ವ ಭಾವದವನು ಎಂದೂ, ಖಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ದಾಸ ಎಂದೂ ಚ ಸಂ. ೫-೩೦-೭, ಆ) 
ವ್ಯವಹೈತನಾಗಿದಾನೆ. ಒಂದುಕಡೆ (ಯ. ಸೆಂ. ೧-೫೭-೭) ನರಾಯಿ ಎಂದು ವರ್ಣಿತನಾ?ದಾನೆ. ಇಂದ್ರನು 
ನಮುಚಿಯನ್ನು ನೋಲಿಸುವಾಗ ನನಿರಾ ಮತ್ತು ಸಾಯ್ಯ ಎಂಬುನರ ಸ್ನೇಹ ಅಥವಾ ಬೆಂಬಲವಿದ್ದಿಕೆಂದು ಖುಗ್ದೇದೆ 
ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. (ಯ. ಸಂ. ೧-೫೩-೭; ೬-೨೦-೬) ಇತರ ಅಸುರರಂತೆ ನಮುಚಿಯೂ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಹತನಾಗಿದಾನೆ 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೪-೫; ೭- ೧೯-೫) ಅಥದಾ ಹೊಜೆದು ಕೆಡವಲ್ಪ ಟ್ರಿದ್ದಾನೆ. (೧-೫೩-೭) ಇಂದ್ರ ನು ವೃತ್ತ ತ್ರನಮುಚಿ 
ಎಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ವಧಿಸಿ ಅಸುರರ ಕೂರು: ಕೋಟೆಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು. (ಯ, ಸಂ, ೭-೧೯-೫) ನ ತ್ರಾ ಸುರನ 
ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಭೇದಿಸಿದಂತೆ ನಮುಚಿಯ ಶಿರಸ ಸನ್ನು ಛೇದಿಸ ವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಮಹನಮಾಡಿ (ಕಲ) iit ಎಡೆ 
(ಬು. ಸಂ, ೫-೩೦-೮ , ೬-೨೦-೬) ಅಥವಾ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ತಿರುಚಿ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. (ಖು. ಸಂ. ೫-೩೦- -೩) ಅಥವಾ 
ನೀರಿನ (ಸಮುದ್ರದ) ನೊರೆಯಿಂದ ಅವನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ತಿರುಚಿ ಷಾ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. (ಯಸ ಸಂ. ಆ೨೧೪- ೨) 
ಕೆಲವುಕಡೆ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನು ಎಂದೂ ಇದೆ. (ತ್ರೈ. “ಗಿಯೂ ೬, ೬) ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ (ಯ ಸೂ 
೧೦-೧೩೧-೪, ೫) ಇಂದ್ರ ನು ನಮುಚಿಯ ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಜ್ಞಾನ ಸಾನಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಸರಸ್ವತಿಯು 
ಅಸ್ತಿ ನೀಪೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಗುಣನಡಿಸಿದಳು ಎಂದಿದೆ. ಇವೆಲ್ಲಾ ಜುಗ್ಗೆ€ದಹಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿವರಣೆಗಳು, 
| ಈಗ ಯಜುರ್ವೇದದ ತೆ ಶ್ರಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ನಮುಚಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನೆಂಬ 
ವಿಷಯವಿರುವುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. ನೆಮುಚಿಃ | ಇಂಬ್ರೆ ಆಕಿ ಸಹ ಯೆಂಡ್ಣೆಂ ನ ಮುಂಚತೀತಿ ಕಮುಚಿಃ 1 
ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವುದನ್ನು ಬಿಡುಪವನಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದ ಇನನಿಗೆ ನಮಃ ಜಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಕೆಲವು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಮುಚಿಶಬ್ದದ ರೂಪಸಿಷ್ಸತ್ತಿಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಅಸುರನು ಮಹಾ ಬಲವುಳ್ಳ ನನಾಜಎಂದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ನು 
ಇವನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಜಯಿಸುವುದು ಬಹಳ ಕಷ್ಟವಾಯಿತು. ಆಡ್ಡ ರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಉಪಾಯದಿಂದ ಇವನ ನನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸಬೇಕಾಯಿತ್ತು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೈಕ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉನಾಖ್ಯಾನವಿರುವುಡು, 
ಇಂದ್ರೋ ವೃ ತ್ರಗ್‌ಂ ಹತ್ಸಾ | ಆಸುರಾನ್‌ ಪರಾಭಾವ್ಯ | ನಮವಚಿಮಾಸುರಂ ನಾಲಭ್ಯತ | ತೆಗ್‌ಂ 
ಶಚ್ಯಾಗೃ ಹ್ಣಾತ್‌ | ತೌ ಸಮಲಭೇತಾಂ | ಸೋಇಸ್ಮಾದಭಿಕುತತಕೋಳಭವತ" | ಸೋ 
ಬ್ರವೀತ್‌! ಡಚ್‌ ಸಂದಧಾವಹೈ | ಅಥೆ ತ್ನಾವಸ್ರಕ್ಷಾನಿ! ನ ಮಾ ಶುಸ್ತೇಣ ನಾದೆನ್ರೀಣಿ 
ಹನಃ | ನೆ ದಿನಾ ನ ನಕ್ತಮಿತಿ | ಸ ಏತಮಪಾಂ ಫೇನಮನಸಿಂಚತ್‌ | ನ ನಾ ಏಷ 
ಶುಸ್ಕೋ ನಾರ್ದ್ರೋ ವ್ಯುಷ್ಟಾಸೀತ್‌1 ಅನುದಿಶಃ ಸೂರ್ಯ॥| ನ ವಾ ಏಶದ್ದಿನಾನ ನಕ್ತಂ | 
ತಸ್ಕೈತಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇ | ಅಸಾಂ ಫೇನೇನ ಶಿರ ಉವವರ್ಕಯತ್‌ | ತಪೇನ ಮನ್ವವರ್ತತ | 
ಖುತ್ರಪ್ರುಗಿತಿ] ಸೆ ಏತಾನಸಾಮಾರ್ಗಾನಜನಯತ್‌ | ಶಾನಜುಹೋತ' | ಶೈವ ಸೆ 
ರಶ್ಷಾಗ” ಸೈಫಾಹತ | ಯದಸೆಮಾರ್ಗ ಹೋಮೋ ಭವತಿ | ರಕ್ಷಸಾಮಪಕತ್ಯ್ಯೈ ॥| 
ತೈ, ಬ್ರಾ, ೧-೭-೧-೬, 2) 
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ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದಮೇಲೆ ಇನ್ನೂ ಇತರ ಅಸುರರೆನ್ನೂ ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು. ಆದರೆ 
ನಮುಚಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಜಯಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಇವನು ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿದ್ದನು. ಯಾವವಿಧವಾದ 
ಅಯುಧಗಳಿಗೂ ಇವನು ಜಗ್ಗಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅವನನ್ನು ತನ್ನ ಶರೀರಬಲದಿಂದಲೇ ಗೆಲ್ಲಬೇಕೆಂದು 
ಬಯಸಿ ಅವನೊಡನೆ ಮಲ್ಲಯುದ್ಧವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದನು, ಆದರೂ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದಂತೆಲ್ಲಾ ನಮುಚಿಯ ಬಲವೇ 
ವೃದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಇಂದ್ರನು ಅವನ ಹಿಡಿತದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಬಿಡಬೇಕೆಂದು 
ನಮುಚಿಯನ್ನು ಕೇಳಲು ಆಗ ಆ ಅಸುರನು ಶಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡಬೇಕಾದರೆ 
ನಾನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೇಳಬೇಕು. ಈಗ ನಾವು ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಸಂಧಿಯನ್ನು (ಒಪ್ಪಂದವನ್ನು) ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೋ ಣ. 
ನೀನು ಮತ್ತೆ ನನ್ನೊ ಡನೆ ಯಾವುದಾದರೂ ತಂತ್ರದಿಂದ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಚೆ ಸಬಹುದು. 
ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಆಯುಧವು ಹಸಿಯಾಗಿರ ಕೂಡದು 
ಒಣಗಿರಲೂ ಕೂಡದು, ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಕೂಡದು, ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಕೊಲ್ಲಕೂಡದು. ಈ ನಿಯಮ 
ಗಳಿಗೆ ನೀನು ಒಪ್ಪು ನಿಯಾದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಇಂದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೊಸ್ಟಿ 
ಅನನ ಹಿಡಿತದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಇವನನ್ನು ಹೇಗೆ ಜಯಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಲೋಚಿಸತೊಡಗಿದನು. ಕೆಲವುಕಾಲದೆ 
ಮೇಲೆ ಇಂದ್ರನು ಒಂದು ಉಪಾಯವನ್ನು ಯೋಚಿಸಿದನು. ಸಮುದ್ರತೀರದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಸಮುದ್ರದ 
ನೊರೆಯು ಅವನ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಬಿತ್ತು, ಈ ನೊರೆಯು ಹೆಸಿಯೂ ಅಲ್ಲ, ಒಣಗಿದುದೂ ಅಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇದನ್ನೇ 
 ಅಆಯುಧವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ನಮುಚಿಯನ್ನು ಸಂಕರಿಸುವೆನ್ನು ರಾತ್ರಿಯು ಕಳೆದು ಉಷಃಕಾಲವು ಪ್ರಾರಂಭ 
ವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಕಿರುವುದು. ಆ ಕಾಲವು ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಯೂ 
ಅಲ್ಲ, ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿಲ್ಲನಾದ್ದರಿಂದ ಹೆಗಲೂ ಅಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮುಚಜಿಯೊಸನೆ ಯುದ್ದ ಮಾಡಿ 
ನೀರಿನ ನೊರೆಯಿಂದ ನಿರ್ನಿತನಾದ ಆಯುಧೆದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಕೊಂದರೆ ನಾನು ಆಡಿದ ಮಾತಿಗೆ ತಸಿರಂತಾಗು 


ರ್ಕಿ) 
ವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಅದರಂತೆ ನಮುಚಿಯೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಆ ನೊರೆಯಿಂದ ಆವನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿ 
ಸಿದನು. ಆದರೂ ಆ ಅಸುರನು ಮೃತನಾಗದೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಜಟ್ಟಿ ಸಿಕೊಂಡುಬಂದನು. 


ಎಲ್ಛೆ ಮಿತ್ರದ್ರೋಹಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿಲ್ಲು ನಿಲ್ಲು. ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹಿಂದೆ ಮಾತುಕೊಟ್ಟು 
ಈಗ ಇಂತಹ ಮಿತ್ರದ್ರೋಹಕರವಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತೀಯೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ಈಗಲೂ ಕೊಲ್ಲದೆ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂದನು, ಅಗ ಇಂದ್ರನು ಹೆದರಿ ಅಶಾಮಾರ್ಗವೆಂಬ ವೃಕ್ಷನಿಶೇಷವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅದರ ಸಮಿತ್ತುಗಳೆಂದ ನೀರ 
ವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದನು, ಅದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಬಲಪು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಆ ನೆಮುಚಿಯನ್ನು ಸಂಹಾರ 
ಮಾಡಿನನು, ಆದುದರಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರ ಬಾಜಿಯಿಂದ ಪಾರಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವವರು ಅಪಾಮಾರ್ಗ ಸಮಿತ್ತು 
ಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ನೀರ್ಯವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಹೋಮದಿಂದ ಆವರ ಬಲವು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗಿ 
ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಶಕ್ಯ ವಾಗುವುದು ಎಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿದೆ. ಈ ನಮುಜಿಯ ಹೆಸರು ಜುಗ್ಳೇದದಲ್ಲಿ-. 


ನಮ್ಯಾ ಯೆದಿಂದ್ರ ಸೆಖ್ಯಾ ಪೆರಾವತಿ ನಿಬರ್ಹಯೋ ನಮುಚಿಂ ನಾಮ ಮಾಯಿನಂ || 
| (ಖು. ಸೆಂ. ೧-೫೩. ೭) 
ಯಃ ಪಿಪ್ಪುಂ ನಮುಚಿಂ ಯೋ ರುಧಿಕ್ರಾಂ ತೆಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯಾಂಧಸೋ ಜುಹೋತ ॥ 

; | (ಖು. ಸಂ, ೨-೧೪-೫) 
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ನಿವೇಶನೇ ಶತತಮಾವಿನೇಹೀರಹಣ್ಣು ವೃತ್ರಂ ನಮುಚಿಮುತಾಹನ್‌ ॥ 
(ಖು. ಸೆಂ. ೭-೧೯-೫) 
ತ್ವಂ ಜಘಂಥೆ ನಮುಚಿಂ ಮಖಸ್ಯುಂ ದಾಸಂ ಸೃಣ್ಣಾನ ಯಷಯೆೇ ನಿಮಾಯಂ [| 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೩-೭) 
ಅತ್ರಾ ದಾಸಸ್ಯ ನಮುಚೇಃ ಶಿರೋ ಯಡವರ್ತಯೋ ಮಗವೇ ಗಾತುಮಿಚ್ಛನ್‌ | 


| (ಖು. ಸಂ. ೫-೩೦-೭) 

ಯುಜಂ ಹಿ ಮಾಮಕೃಥಾ ಆದಿದಿಂದ್ರ ಶಿರೋ ದಾಸಸ್ಯ ನಮುಚೇರ್ಮುಥಾಯನ್‌ || 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೩೦-೮) 

ಪ್ರೆಶ್ಯೇನೋನ ಮದಿರಮಂತುಮಸ್ಕೈ ಶಿರೋ ದಾಸಸ್ಯ ನಮುಚೇರ್ಮುಥಾಯನ್‌ /| 
(ಖು. ಸಂ, ೬-90-೬) | 
ಅಪಾಂ ಹ ನಮುಚೇಃ ಶಿರ ಇಂದ್ರೋದವರ್ತಯಃ || | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೧೪-೧೩) 

ಯುವಂ ಸುರಾಮಮಶ್ಚಿನಾ ನಮುಚಾವಾಸುರೇ ಸಚಾ 
| (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೩೧-೪) 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿರುವುದು. ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. : | 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಯಜಿಷೀ ಎಂಬ ಹೆಗೆರು ಬರಲು ಕಾರಣ 
ಖುಜಿಸೀ;-- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ... 


ಯಜೀಷೀ ಸೋಮೋ ಯತ್ಸೋಮಸ್ಯ ಪೂಯಮಾನಸ್ಕಾತಿರಿಚೈತೆ ತೇ ತದೈ ಜೀಸಮಸಾರ್ಜಿತಂ 
ಭವತಿ ತೇನರ್ಜೀಷೀ ಸೋಮಃ | ಅಥಾಸ್ಕೈಂದ್ರೋ ನಿಗನೋ ಭವತಿ ಯಜೀಷೀ ವಜ್ರೀ 
ಇತಿ | ` (ನಿ. ೫- ಕ 


ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಸೋಮರಸನನ್ನು ತೆಗೆದಮೇಲೆ ಸಸಯ ಸಿಪ್ಪೆ ಯಂತಿರುವ ರಸರಹಿತವಾದ 
ಸದಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಖುಜೇಷವೆಂದು ಹೆಸರು, ಈ ಖ.ಜೀಷವನ್ನು ಬೇಡವೆಂದು ಎಸೆದುಬಿಡುವರು, ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಅಂತಹ ಖುಜೀಷವನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆಸಿ ಇನ್ನೂ ಸ್ತಲ್ಪ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವರು. ಅಂತಹ  ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ 

ಬುಜೀಷಃ ಸೋಮಃ ಎಂದು ಹೆಸನುು ತ ಸೈ ತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಯಜೀಷಸೋಮಕ್ಕೆ ಒಟ್ಟು 
ಮೊದಲಾ ದ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರ ಮಾಡಿ ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವರು. ಈ ಖಯಜೀಷಸೋಮವನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜೀಷೀ ಎಂಬ ಶಬ್ಧ ನಿದಿಂದಲೇೇ ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಇಂದ್ರ ನ ಹರೀ ಎಂಬ ಕುದುರೆಗಳು ಈ ಖುಜೀಷವೆಂಬ ಸೋಮಲತೆಗಳ ಸಿಪೆ ನೈಯನ್ನು ತಿನ್ನು ಪ್ಲಿವುವು ಎಂದು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾ 
ಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಬದ್ಧಾ ಸಂತೇ ಹರೀಧಾನಾ ಉಪ ಯಜೀಷಂ ಜಿಫ್ರತಾಂ | 
ಎಂಬ ಶು ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ, ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಉರ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ತಿಂದು ಈ ಮು. 
ಮೂಸಿನೋಡಲಿ ಎಂದು ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯದ ಆ 
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ಯಜೇನನೆಂಡರೇನು ? ಇದೆಕ್ಟಿ `ಈ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನು ? ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಇದರೆ ಉಪಯೋಗ 
ವೇನು? ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಶೀಲಿಸುವವು 


ಸೋಮೋ ವೈ ರಾಜಾಮುಸ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕ ಆಸೀತ್ರಂ೦ ದೇವಾಶ್ಚ ಚುಸೆಯಶ್ಚಾಭ್ಯದ್ಯಾಯನ್‌ 
ಸಥಮ ಯಮಸ್ಮಾಕ್ಸೋನೋ ರಾಜಾಗಚ್ಛೇದಿತಿ ಶೇಂಬ್ರುವಂಶೃಂದಾಂಸಿ ಯೂಯಂ ನ 
' ಇಮಂ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಾಹರತೇತಿ ತಥೇತಿ ಶೇ ಸುಪರ್ಣಾ ಭೂತ್ಪೋಪದಪೆತನ್‌ || 
| (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೫) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೋನುರಾಜನು (ಸೋಮಲತೆಯು ; ಗೌರವಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಸೋಮರಾಜನೆಂದಾ 
ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇದೆ) ಎಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಯು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದಿತು, ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಜೇವತೆಗಳೂ, ಖುಷಿಗಳೂ ಈ ನೋಮವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ತರುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ ಎಂದು ಆಕೋಜಿಸಿದರು. ಬಳಿಕ ಈ 
ವಿಚಾರವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡಿ ಸೋಮವನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ತರುವ ಶಕ್ತಿಯು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಇರುವು 
ದೆಂದು ತಿಳಿದು ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲ್ಫೈೆ ಛಭಂದೆಸ್ಬುಗಳೊ ನಮಗೋಸ್ಕರ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಆವರ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಂಗೀಕರಿಸಿ ಛಂದೆಸ್ಸು ಗಳು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಕೆಲವು ಪಕ್ಷಿಗಳ ರೂಸಹನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋದನು. ಮೊದಲು ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸು ಪಕ್ಚಿಕೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಕಡೆಗೆ ಕಾರಿತು. 
ಆದರೆ ಸ್ಪಲ್ಪದೂರ ಹೋಗುನುದರೊಳೆಗಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಆಯಾಸವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗದವರೆಗೂ ಹೋಗಲಾರದೆ ಹಿಂಕಿರುಗಿತು. 
ಬಳಿಕ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಸು ತಾನು ಸೋಮವನ್ನು ತರುಕ್ತೀನೆಂದು ಹೇಳಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೆಗೆಯಿತು. ಆದರೆ ಅರ್ಥ 
ದಾರಿಗಿಂತ ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ಹೋಗುವುದೆಕೊಳಗಾಗಿ ಆಯಾಸದಿಂದ ಬಳಲಿ ಹಿಂತಿರುಗಿತು. ಈರೀತಿ ಜಗತೀ ಮತ್ತು 
ಶಿ ಬ ಯು ಟ್ರೂ ಸೋನುವನ್ನು ತರಲು ಸಾಮರ್ಶ್ಯ್ಯವಿಲ್ಲದೇ ಹಿಂತಿರುಗಿಬಂದದ್ದನ್ನು ದೀವತೆಗಳು ಮೋಡಿ 
ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸಿನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಎಲ್ಪೆ ಗಾಯಶ್ರಿಯೇ, ನಮಗಾಗಿ ನೀನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸೋನುವನ್ನು 
ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಗಾಯತ್ರಿಯು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೊಳ್ಬಿ ಶೈೇನಪಕ್ಷಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಹಾರಿಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಸೋಹುವನ್ನು ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದ ಸ್ವಾನ ಭ್ರಾಜ ಮೊದಲಾದ ಸೋಮಪಾಲಕರನ್ನು ಹೆದರಿಸಿ ನೋವು 
ನನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡುಬಂದು ಭೂಮಿಗೆ ತಂದಿತು. ಸೋನುಲತೆಯನ 


ತಂದಿದ್ದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಬ ಣು 
ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ಸ್ಥಾನವು ಲಭಿಸಿತು. 


ಜ್ರ 


ಸಾ ಯದ್ದೆಕ್ಷಿಣೇನ ಸದಾ ಸಮಗೃಖ್ಹಾತ್ತೆತ್ಸಾಾತ8ಸವನಮಭವಕ್ತೆಪ್ಲಾಯತ್ರೀ ಸ್ಪೆಮಾಯತನ- 
ಮಕುರುತ ತಸ್ಕಾತ್ತ ತ್ಸಮೃದ್ಧ ಶಮಂ ಮನ್ಯಂತೇ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಸವನಾವಾಮಗ್ರಿಯೋ 
ಮು ಖ್ಯೋ ಭೆವತಿ ಶ್ರೇಸ್ಠೆತಾಮಶ್ನುತೇ ಯ ಏನಂ ನೇದ:ಥ ಯತ್ಸನ್ಯೇನ ಸೆದಾ ಸಮಗೃ- 
ಭ್ಹಾತ್ತ ನ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಮಜನವತ್ತ ಪ್ಟಿಸ್ರ೦ಸತ ಶದ್ದಿಸ್ರೆಸ್ತಂ ನಾನ್ಸಾಪ್ಕೋತ್ಸೂರ್ವಂ ಸವನಂ 
ತೇ ದೇವಾಃ ಸ್ರಾಜಿಜ್ಞಾಸಂತ ತಸ್ಮಿ೦ಸ್ತ್ರಿಸ್ಟುಭಂ ಛಂಪಸಾಮಪಧುರಿಂದ್ರಂ ವೇವತಾನಾಂ 
ತೇನ ತತ್ಸಮಾವದ್ಧೀರ್ಯೆಮಭವತ್ಪೊರ್ನ್ಪೇಣ ಸವನೇನೋಭಾಭ್ಯಾಂ 'ಸವನಾಭ್ಯಾಂ ಸೆಮಾವ- 
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 ದ್ವೀರ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಸಮಾವಜ್ಞಾಖಾಭ್ಯಾಂ ರಾಥ್ನೋತಿ ಯೆ ಏನಂ ವೇದಾಥ ಯನ್ಮುಖೇನ 

ಸಮಗೈಬ್ಞಾತ್ತತ್ತೃತೀ ಯಸನನಮಭವ ತ್‌ || | 

| | (ಐ- ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೬) 

ಸೋಮಂಕೆಗಳನ್ನು ತರುವಾಗ ಸ್ಯೀನೆನಕ್ಷಿಯು ತನ್ನ ಎರೆಡು ಕಾಲುಗಳಿಂದಲೂ ಕೊಹ್ಟಿನಿಂದಲೂ' ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ತರು 
ಕ್ರಿದ್ದಿತುು ಪಕ್ಷಿಯು ತನ್ನ ಬಲಗಾಲಿನಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ತಂದ ಸೋಮವು (ಅಥವಾ ಸೋಮಲತೆಯು) ಪ್ರಾತಃ 
ಸವನವಾಯಿತು. ಗಾಯತ್ರಿಯೊು ಆದನ್ನು ಅಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಸವನವನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ವಕೀಯಸ್ಥಾನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡಿತು, ಆದ್ದರಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಸವನಗಳಲ್ಲಿ ಯೊ ಪ್ರಾತಃಸವನನೇ ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂದು ಯಾಜ್ಞಿಕರ ಅಭಿಮತವು- : 
ಆ ಪ್ರಾತಃಸವನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಾದಿಗಳ ಪ್ರಯೋಗವೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಸಮಾನರಾದೆನರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಮುಖ್ಯನೂ ಆಗುವನೆಂದು 
ಪರಿಗಣಿಸಲೃಡುವನು. ಗಾಯತ್ರಿಯು ಎಡಗಾಲಿನಿಂದ ಸೋಮವನನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ತರುವಾಗ ಒಲಗಾಲಿ 
ಗಿರುವಷ್ಟು ಶಕ್ತಿಯು ಎಡಗಾಲಿ! ಲ್ಲದಿ ರುವುದರಿಂದ ಆ ಅತಾದಿಗಳು ಕಾಲಿನಿಂದ ಆಗಾಗ ಸ್ವಲ್ಪಸ್ತಲ್ಸ ಜಾರುತ್ತಿದ್ದಿತು. 
ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವು ಪ್ರಾಶಃಸವನದಂತೆ ಶಕ್ರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಸಮನಾಗಲಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು 
ಕ೦ಡು ದೇವತೆಗಳು ವಿಚಾರೆನಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸೆನನಕರ್ನೆದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಛಂಪಸ್ಸುಗಳಿಗಾಗಿ 
ತ್ರಿಸ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದರು. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರನ 
ಮತ್ತು ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ತ್ರಿಸ್ಸು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸಾಹಚರ್ಯದಿಂದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನನು ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯೂ, ಕ್ರೇಷ್ಠತೆಯಲ್ಲಿ ಯೂ ಪ್ರಾತಃಸನನಕ್ಕೆ ಸರಿಸಮನಾಡೆ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಡೆಯಿತು. ಪ್ರಾತಃಸವನ ಮತ್ತು 
ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನಸನನಗಳ ಈ ವಿಧವಾದ ಸರಸಮಾನಕೆಯನ್ನೂ, ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಶ್ರೀಷ್ಕತೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ 
ಪುರುಷನು ಥನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನೂ, ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನೂ ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು, ಬಳಿಕ ಶೈೇನರೂಪದಿಂದಿದ್ದ 


ಆ ಗಾಯಕ್ರಿಯು ತನ್ನ ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ ಕಚ್ಚಿ ತಂದ ಸೋಮದ ಭಾಗವು ತೃತೀಯಸನನನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. 


ತೆಸ್ಕೆ ಸೆಶಂತೀ ರಸಮಧಯತ್ತದ್ಧೀಶರಸಂ ನಾನ್ವಾಪ್ಟೋತ್ಟೊಕ್ಸೆ € ಸವನೇ ತೇ ನೇವಾಃ 
ಪ್ರಾಜಿಜ್ಞಾಸೆಂತ ತತ್ಪಶುಸ್ಟಪತ್ಯಂಸ್ತದ್ಯೆ ದಾಶಿರಮವನಯಂತ್ಯಾಜ್ಯೇನ ಪಶುನಾ ಜೆರಂಕತಿ 
ತೇನ ತಶ್ಸಮಾವದ್ಧೀರ್ಯಮಭೆವಶ್ಪೂರ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಸವನಾಭ್ಯಾಂ ಸನೆಣ್ಧಣೂ ಸವನೈಃ ಸಮಾವ- 
ವ್ಹೀರ್ಯೈ8 ಸೆಮಾವಜ್ಜಾಮಿಭೀ ರಾಡ್ನೋತಿ ಯ ಏವಂ ನೇಡ [| 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೭) 


ಗಾಯತ್ರಿಯು (ತ್ಯೇನವು) ತನ್ನ ಕೊಕ್ಕೆ ನಿಂದ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಬರೆತ್ತಿರುವಾಗ ಆ ಲಶೆಯ ಲ್ಲಿದ್ದ ರೆಸ 
ವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ಹೀರಿ ಕುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಎಂದರೆ ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ ತಂದ ಸೋಮಲತೆಗಳಲ್ಲಿ, ರಸವು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಲ್ಲದೆ ಸಮ್ಮಿಯಾಗಿದ್ದುದರಿಂದೆ ಈ ತೃತೀಯಸವನವು ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಶ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಸವನ ಮಾಢ್ಯಂದಿನ 
ಸವನಗಳಿಗೆ ಸರಿಸಮನಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಕಂಡ ದೇವತೆಗಳು ವಿಚಾರಮಾಡಿ ಇದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ 
ಸಾಭೆನೋ ಪಾ ಯನು ಪಶುಗಳಲ್ಲಿಗುವುದೆಂದು ಕಂಡುಕೊಂಡರು. ಸಶುಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಲು, ಮೊಸರು, ಆದರಿಂದ ಲಬ್ಧ 
ವಾಗುವ ಆಜ್ಞಾ (ತುಪ್ಪ) ಮೊದಲಾದ ಹನಿರ್ದ್ರವ್ಯಗಳು ದೊರಕುವುವು. ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಅಥವಾ ಹಾಲನ್ನು ಲಶೆಗಳಲ್ಲಿ 
'.ಕನ್ಬಿಯಾಗಿರಾನ ಸೊ (ಮರಸಕ್ಕೆ ಬೆಕಸಿಡರೆ ಆ ಕಸವು ಶಕ್ತಿಯುತವಾಗುವುದು.  ಆಜ್ಯದಿಂದಲೂ ಪಶುಗಳ ಅವಯವ 


೧ರ 
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ಗಳಿಂದಲೂ ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಸವನಕರ್ಮನು ಸಾಂಗವಾಗುವುಡು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ತಿಳಿದವರು ತೃ ತೀಯಸನನದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಖುಜೀಷದ ರಸಕ್ಕೆ (ಪ್ರಾತಃಸವನ ಮಾಶ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಲ್ಲಿ ರಸ 
ವನ್ನು ತೆಗೆದಬಳಿಕ ಉಳಿದಿರುವ ಸೋಮಲತೆಯ ಸಿಫ್ರೆಗ ಳಿಗೆ ಖುಜೀಷನೆಂದು ಹೇಳುವರು) ಹಾಲು ಮೊದಲಾದ 
ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದಲ್ಲೂ ಪಶುಗಳಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ್ಯ ಅಜ್ಯದಿಂದ ಮುತ್ತು ನಶುಗಳ ಹೃದಯಾದ್ಯಂ 
ಗಗಳಿಂದ ಹೋನುಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ತೃತೀೀಯಸವನಕರ್ಮವೂ ಪ್ರಾತಃಸವನಮಾಧ್ಯ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತಿ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಸಮಾನವಾಗುವುದು ಎಂದು ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ ಆಚರಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯವು ಶಾಖಾಂತರ 
ದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರು ವದು, 


ಬ್ರಹ್ಮೆವಾದಿನೋ ವಡಂತಿ ಕೆಸ್ಮಾತ್ಸತ್ಯಾದ್ಧಾಯ ಶ್ರೀ ಕನಿಷ್ಠಾ ಛಂಡಸಾಗ್‌೦ ಸತೀ ಯಜ್ಞಮುಖಂ 
ಸೆರೀಯಾಯೇತಿ ಯೆದೇವಾಡೂ ಸೋನುಮಾಹರತ್ತ ಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞನುಖಂ ಪೆರ್ಯ್ಯೆತ್ತಸ್ಮಾ- 
ಶ್ರೀಜಸ್ಥಿಫೀತಮಾ ಪೆದ್ಭಾ 4೦ ದ್ವೇ ಸವನೇ ಸಮಗೃಹ್ಹಾನ್ಮುಖೇನೈ ಕಂ ಯನ್ಮುಖೇನ ಸಮ- 
ಗೈಹ್ಟಾಶ್ತಿಷಥಯೆತ್ತೆಸ್ಮಾಪ್ಟೇ ಸೆನನೇ ಶುಕ್ರೆವತೀ ಪ್ರಾತಃಸನನಂ ಚ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಚೆ 
ತಸ್ಮಾತ್ತ ತೀಯಸವನ ಯಚೀಸಮಭಿಷುಣ್ವಂಕಿ ಧೀತಮಿವ ಹಿಮ ನ್ಯಂತೇ ಆಶಿರಮವನಯಕತಿ 
ಸಶುಕ್ರಶ್ಚಾಯ ॥ 
(ತೈ. ಸಂ೬-೧-೬-೪) 
ಎಂದು ತೈತ್ರಿ ರೀಯಸೆಂಹಿತ್ತೆಯೆಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಸವನ್ಯ 
ಮಾಥ್ಯಂದಿನಸನನ ತೃತೀಯಸವನಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳೂ, ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆ 
ಯೆಲ್ಲಿಯೂ ಸರಿಸಮಾನವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುಪು ಎಂಬ ವಿಷಯನನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷನು ತಿಳಿಯುನನೋ 
ಅನನು ಸರ್ವಸಮೃದ್ಧಿಯುಕ್ತನಾಗಿ ಸುಖಿಸುವನ್ನು 


ಇಂಪ್ರವಾಯಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಥಮ ಸೋನಮುಪಾನ ಹೇಗೆ ಲಭಿಸಿತು ಎಂಬ ವಿಚಾರ 


ಅಗ್ರ ಂ ಫಿಬಾ ಮಧೂನಾಂ (ಯ, ಸಂ. ೪.೪೬.೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಫಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ವಾಯುನೇ ಮೊದಲು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಲು ಅರ್ಹನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದರ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ 


ಆನಾ ಯೋ ಭೂಷ ಶುಚಿಸಾ ಉಪ ನಃ ಸಹಸ್ರಂ ತೇ ನಿಯುಶೋ ನಿಶ್ಚವಾರ | 
ಉಸೋ ತೇ ಅಂಥೋ ಮದ್ಯಮಯಾನಿ ಯಸ್ಯ ದೇವ ದಧಿಷೇ ಪೂರ್ವಸೇಯಂ ॥ 

(ಯ. ಸಂ, ೭-೯೨-೧) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ದಾಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ವಾಯುವೇ ಮೊದಲು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಬೇಕಂದು ಖುಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರು 
ವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ನಾಯುವಿಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಸೋಮಪಾನನಿಸಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನವು ಹೇಗೆ ಲಭಿಸಿತೆಂಬ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಒಂಡು ಪೂರ್ವೇಕಿ ಹಾಸವಿದೆ. ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವಂಸಿಜೇವೆ- 


ದೇವಾ ನೈ ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ಸ್ರಪೇಯೇ ನ ಸಮಸಾಡಯನ್ನಹಂ ಸ್ರಫಮಃ ಪಿಬೀಯ- 
ಮಹಂ ಪ್ರಥಮಃ ನಿಲೇಯೆಮಿತೈೇವಾಕಾಮಯೆಂತ ತೇ ಸಂಸಾಜೆಯಂಕೋಇಬ್ರುವನ್‌ 


ಅ.೮. ಅ.೧ ವ. ೬ಟಛ್ಳ .: | ಖುಗ್ವೈ (ದಸಂಹಿತಾ 179 





ಹಂತಾಜಿಮಯಾಮ ಸೆ ಯೋ ನ ಉಜ್ಲ್ಜೇಷ್ಯಶಿ ಸೆ ಪ್ರಥಮಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾಸ್ಕತೀಕಿ 
ತಥೇತಿ ತೆ ಆಜಿಮಯುಸ್ತೇಷಾಮಾಜಿಂ ಯೆಶಾಮಭಿಸ್ಟ ಷ್ಟಾನಾಂ ವಾಯುರ್ಮುಖಂ: 
ಪ್ರಥನುಃ ಪ್ರತೈ ಸದ್ಯ ತಾಫೇಂದ್ರೋಳಇಥ ಮಿಶ್ರಾವರುಣಾನಥಾಶ್ಚಿನೌ ॥ 


ಕೆ 


(ಐ. ಬ್ರಾ, ೯-೨೫) 


ಪೂರ್ವದೆಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರು ನೊದಲು ಸೋಮ 
ಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಿನಾಡವುಂಬಾಗಲು ಆಗ ಅನೆರಲ್ಲಿ ನಾನು ಮೊದಲು ತಾನು ಪೊದಲು ಪಾನಮಾಡಢ 
ಬೇಕೆಂದು ಚರ್ಜೆಗಾರಂಭವಾಯಿ:ುಶು, ಈ ನಿನಯನ್ರ ಯಾವರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇತ್ಯರ್ಥವಾಗದಿದ್ದರಿಂದ ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
ನೇರಿ ಸಮಾಲೋಚನೆಮಾಡಿ ಒಂದು ಒಪ್ಪಂದಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ಏನೆಂದಕ್ಕೆ ತಾವೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಒಂದು ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು 
ಏರ್ಪಡಿಸೋಣ, ಅದರಲ್ಲಿ ಗೆಠ್ದ್ಚನರು ನೊದಲು ಸೋಮ ಪಾನಮಾಡಲು ಅರ್ಹರಾಗುವರು ಎಂದು. ಆದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲರೂ 
ಒಪ್ಸಲ್ಕು ಆಗ ಒಂದು ಸ್ಥಳದಿಂದ ದೂರದ ಲ್ಲಿರುವ ನುತ್ತೊಂದು ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಶಿಡಿಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಕಲ್ಲುಬಂಪೆ 
ಯನ್ನಾ ಗಲಿ ವೃಕ್ಷನನ್ನಾಗಲೀ ಮೊದಲು ಸನಿತಾಪಿಸಿದವರು. ಗೆದ್ದವರೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕೆಂದು ಸ್ಪರ್ಧೆಯ ನಿಶ್ಚಯ 
ವಾಯಿತು. ಈರೀತಿ ಗೆದ್ದವರು ನಮ್ಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗಿ ಮೊದಲು ಸೋಮ ಪಾನವನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಕು ಎಂಬ ಇಒಸ್ಸಂದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲರೂ ಸಮ್ಮತಿಸಲು, ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಓಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದೆರು. ಓಡು 
ತ್ರಿರುನ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯುವು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಸ್ಥಳವನ್ನು ಸೇರಿದನು. ಇಂದ್ರನು 
ವಾಯುವಿನ ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಯೇ ಬಂದು ಎರಡನೆಯನವನಾದನು. ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನ ಹಿಂದೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ್ಯೂ 
ಅವರ ಹಿಂದೆ ಅಶ್ರಿನೀದೀನತೆಗಳೂ ಓಡಿಬಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟಸ್ಸಳವನ್ನು ಸೇರಿದರು, ಆದುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ವಾಯುವೇ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿ ಓಡಿ ಜಯೆಶಾಲಿಯಾದನು, 


ಸೋಳ9ವೇಡಿಂದ್ರೊ! ನಾಯುಮುದ್ಧೈ ಜಯೆತೀತಿ ಕಮುನುಪರಾಪತತ್ಸಹ ನಾವಥೋಜ್ಜ ಯಾ- 
ವೇತಿ ಸೆ ನೇತ್ಯಬ್ರವೀಡಹನೇವೋಜ್ಚೀೇಷ್ಯಾಮಿಸಾತಿ ತೃತೀಯೆಂ ಮೆೇಆಘೋಜ್ಚಯಾನೇತಿ 
ಸೇತಿ ಹೈವಾಬ್ರನೀಡೆಹಮೇವೋಜ್ಡ್ಜೇಷ್ಯಾಮಾತಿ ತುರೀಯಂ ಮೇತಪೋಬಜ್ಯಯಾನೇತಿ 
ತಥೇತಿ ತಂ ಶುರೀಯೇ ಕ್ಯಾರ್ಜತ ಕೆಕ್ತುರೀಯಭಾಗಿಂದ್ರೋಇ ಭೆವತ್ರಿಭಾಗ್ತಾಯೆಂ$ ॥ 


ವಾಯುವೂ ಅವನ ಒಂಜಿ ಇಂದ್ರನೂ ಶಿಡುತ್ತಿರುನಾಗ ಅವರಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಪರಸ್ಪರ ಸಂವಾದವುಂಟಾಯಿತು, ನಾಯುನ್ರು 
ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುತ್ತಿ, ರುವುದನ್ನು ಅವನ ಹಿಂದಿದ್ದ ಇಂದ್ರನು ಕಂಡು ಈ ನಾಯುನೇ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ 
ಪಿಡಿ ಜಯೆಶಾಲಿಯಾಗುವನು. ಏನಾದರೂ ಮಾಡಿ ನಾನು ಇನನ ಜತೆಗೇ ಓಡಿ ಗೆಲ್ಲಬೇಕು ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ, ತನ್ನ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಉನಯೋಗಿಸಿ ವಾಯುವಿನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿಯೇ ಓಡಿದನು, ಆದರೂ ವಾಯುವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹಾಕಿ 
ತಾನು ಮುಂದುವರಿಯುವ ಸೂಚನೆಯು ಕಾಣದಿರಲ್ಕು ಆಗ ಇಂದ್ರನು ವಾಯುವನ್ನು ಕುರಿಶು-._ಎಲೈ ವಾಯುವ್ಯ 
ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿರುನೆನು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನಿಬ್ಬರೂ ಗೆದ್ದಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಪ್ರಥಮ ಸೋಮಪಾನ 
ವನ್ನು ಇಬ್ಬರೂ ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳೊ (ಣ, ನನಗರ್ಥ, ನಿನಗರ್ಧ. ಈರೀತಿ ಇಬ್ಬರೂ ಸಹಕರಿಸಿ ಜಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸೋಣ ' 
ಎಂಶನು. ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ವಾಯುವು-ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಿಂತಲೂ ನಾನು ಸ್ವಲ್ಪ ವಾದರೂ ಮುಂದಾಗಿಯೇ 
ಇರುವೆನು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನೊಬ್ಬನೇ ಇಜಯಶಾದಿಯಾಗುವೆನು. ಪ್ರಥಮ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ನನಗೇ ಸೇರ 
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'ಜೀಕು, ನಿನಗೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದನು, ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಒಳ್ಳೇದು, ಹಾಗಾದರೆ ನನಗೆ | 
ಅರ್ಧ ಬೇಡ. ಮೂರು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನ್ನು ನೀನು ತೆಗೆದುಕೋ, ನನಗೆ ಒಂದು. ಭಾಗವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಡು 
ಎನ್ನಲು ವಾಯುವು ಅದಕ್ಕೆ ಒಸ್ಸದೆ ಹೇಗಾದರೂ ನಾನೇ ಗೆಲ್ಲುವೆನು, ಎಲ್ಲಾ ಭಾಗವೂ ನನಗೇ ಸೇರುವುದು 
ನಿನಗೆ ಮೂರರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನೂ ಕೊಡಲು ನನಗಿಸ್ಟವಿಲ್ಲ ಎಂದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಮಕ್ತೆ ವಾಯುವನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ, ನನಗೆ ಮೂರರಲ್ಲೊಂದು ಭಾಗವೂ ಬೇಡ, ಇನ್ನೂ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ಎಂದರೆ ನಾಲ್ವರಲ್ಲೊ ಂದುಭಾಗವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟರೆ ಸಾಕು, ಅದಕ್ಕಾದರೂ ಒಪ್ಪು ಎಂದು ಕೇಳಲು, ವಾಯುವು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಅದಕ್ಟೊಪ್ಪಿದನು, 
ಆದ್ದ ರಿಂದ ಐಂದ್ರವಾಯೆವಗ್ರಹೆದಲ್ಲಿ (ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯು ಇಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವಾಗ) 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಒಂದು ಭಾಗವೂ, ವಾಯುವಿಗೆ ಮೂರುಭಾಗವೂ ಇರಬೇಕೆಂದು ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯಾಯಿತು. 


ತೌ ಸೆಹೈ ನೇಂಪ್ರನಾಯೂ ಉದಜಯೆತಾಂ ಸಹ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ ಸಹಾಶ್ಸಿನ್‌ೌ ತೆ ಏಷಾಮೇಶೇ 
ಯೆಘೋಷ್ಡಿತಂ ಭಕ್ತಾ ಇಂಪ್ರವಾಯ್ದೋಃ ಪ್ರಥಮೋ ಶೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣಿಯೋರಫಾಶ್ತಿನೋಫ 
ಸ ನಿಷ ಇಂದ್ರತುರಿಯೋ ಗ್ರಹೋ ಗೃಹ್ಯತೇ ಯದೈಂದ್ರನಾಯವಃ | 


ಈರೀತಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುವು ಸಹಕರಿಸಿ ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು ಗೆದ್ದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಮೊದಲು ತಲುಪಿದರು 
ಅವರ ಹಿಂದಿ ಮಿತ್ರಾ ನರುಣರು ಬಂದು ಸೇರಿದರು. ಅವರ ಹಿಂದೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಬಂದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪೂ 
ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವರು ಸ್ಫರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವಯಾವ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸಡೆದರೋ ಆ ಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅವರು ಸೋಮ 
ಪಾಠಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರಾದರು ಎಂದರೆ ಮೊದಲು ಇಂದ್ರ ವಾಯುಗಳು, ಅನಂತರ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೂ, ಅವರ ನಂತರ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡಲು ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯುಂಟಾಯಿತುು. ಹೀಗೆ ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು ಸೇರಿ ಸೋಮಪಾನ 
ಮಾಡುವ ಕ್ರಮವು ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಐಂದ್ರ ವಾಯವಗ್ರ ಹದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಾಲ್ವರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗ 
ಮಾತ್ರ ಸೋನು ಪಾನದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಇರುವುದು. 


ತವೇತವಪೃಸಿಃ ಪೆಶ್ಯನ್ನಭ್ಯ ನೂನಾಚ ನಿಯುತ್ತಾ ಇಂದ್ರಸಾರಥಿರಿತಿ | 


ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಾಲ್ಕರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವಿರುವುದನ್ನು ಖುಹಿಯು ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತಿಳಿದು 
ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ- ಶತೇನಾ ನೋ ಅಭಿಸ್ಟಿಭಿರ್ನಿಯುತ್ತಾಸ್‌ ಇಂದ್ರಸಾರಥಿಃ | (ಯ. ಸಂ. ೪-೪೬-೨) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿಯು ಶ್ವಾನ್‌ ಇಂದ್ರಸಾರಥಿಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವ್ಯಕ್ಕಪಡಿಸಿರುವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಸಿಯುತೋ ವಾಯೋಃ ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತವಚನದಂತೆ (ಸಿ. ೨-೨೮) ನಿಯುತ ಎಂಬ ಅಶ್ವಗಳು ವಾಯುದೇವನ ವಾಹನ 
ವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಯುತ್ವಚ್ಛಬ್ದವು ನಾಯುಶಬ್ದವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು, ಮೇಲಿನ ಪುಸ್ವೆನಲ್ಲಿ 
ಫಿಯುತ್ಸಾನ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ವಾಯುವಿನಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಅಧಾ ವಾಯುಂ 
ಸಿಯುತಃ ಸೆಶ್ಚತಸ್ಟಾಃ (ಕೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೧-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುವು: 
ಇಂದ್ರಸಾರಥಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಯುವಿಗೆ ಸಾರಥಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಂದ್ರನು ವಾಯುವಿಗೆ. 
ಸಾರಥಿಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಥಮ ಸೋನುಪಾನದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥಾಂಶ ಮಾತ್ರವಿರುವುದೆಂದು ಇದರಿಂದೆ 
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ತಸ್ಮಾದ್ದಾಪ್ಯೇಶೆರಿ ಭೆರಶಾಕಿ ಸತ್ಸನಾಂ ನಿತ್ತಿಂ ಪ್ರಯಂತಿ ತುರಿಯೇ ಹೈವ ಸಂಗ್ರಹೀಶಾರೋ 
೫೮95 ಎಸ್ಟ ನೂ ಕಾತೀತ ಯಡಡ ಇಂದ್ರಃ ಹಡ ಆ ಟಾಟ | 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ರೋ ಕವ್ಯವಹಾರದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಉದಾಹರಣೆ ಮೂಲಕವಾಗಿ ವಿಶದನಡಿಸುವರು, 
ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಯೋಧರಾದವರು ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ತಮ್ಮ ಸಾರಥಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯತಶೀಲರಾಗಿ 
ಶತ್ರು ಗಳ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಆಕ್ರನಿ)ಸುವರು. ಆರೀತಿ ಆಕ್ರಮಿಸಿದಾಗ ಆ ಥನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಎಂದರೆ 
ನಾಲ್ವರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ತಮಗೆ ಸಹಾಯಕರಾದ ಸಾರಥಿಗಳಿಗೆ ಕೊಡುವರು. ಈ ಪದ್ದತಿಯು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರ 
ದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಅದರಂತೆ ದೇನತೆಗಳು ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದ ಈ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವಾಯುವಿಗೆ ಸಾರಥಿಯಾಗಿ 
ವಾಯುವು ಜಯಶಿ£ಲನಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಸ್ಫ್ಪರ್ಧೆಯೆಲ್ಲಿ ದೊರೆತ ಪ್ರಥಮ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥಾಂಶವು ಇಂದ್ರನ 
ಭಾಗವಾಯಿತು. ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಚಥುರ್ಶಾಂಶವನ್ನು ವಾಯುನಿಗೆ ಸಾರಥಿಯಾಗಿ ಗಳಿಸಿದನು. ಎಂದು 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಇಂದ್ರನು ವರಾಹಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿದೆ ವಿಷಯ 


ವರಾಹನೆಂಬ ಅಸುರವೊಬ್ಬನಿದ್ದನೆಂಡ್ಕೂ ಅವನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಂಹರಿಸಿದನೆಂದೂ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನ 
ವಿಜಿ, ಅದರಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣುವಿನ ಪಾತ್ರವೂ ಇದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಚರಕಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಿ ಸಿದ್ದೇನೆ. 


ವಿಷ್ಣುರ್ಯಜ್ಞ81 ಸ ದೇನೇಭೈ ಆತ್ಮಾನಮಂತರಧಾತ್‌ | ತಮನ್ಯ ದೇವತಾ ನಾನವಿಂದೆನ್ನಿಂದ್ರ- 
ಸ್ಪೃಮವೇತ್‌ | ಸ ಇಂದ್ರಮಬ್ರನೀತ್ತೋ ಭವಾನಿತಿ | ತಮಿಂದ್ರಃ ಪ್ರತ್ಯಬ್ರನೀಡಹಂ ದುರ್ಗಾ- 
ಣಾಮಸುರಾಣಾಂ ಚೆ ಹಂತಾ ಭವಾಂಸ್ತು ಕ ಇತಿ | ಸೋ 5 ಬ್ರವೀದಹಂ ದುರ್ಗಾಪಾಹರ್ಕಾ 
ತ್ರಂ ತು ಯದಿ ಮುರ್ಗಾಣಾಮಸುರಾಣಾಂ ಹಂತಾ ತತೋ ಯಂ ವರಾಹೋ ನಾಮುಮಂಷ 
ಏಕವಿಂಶ್ಯಾಃ ಪುರಾಂ ಪಾ ಪಾರೆ(5ಶ್ಮಮಯಾ ನಾಂ ವಸತಿ ತಸ್ಮಿನ್ನಸುರಾಣಾಂ ವಸು ವಾಮಮಸ್ತಿ 
ಶನಿನುಂ ಜಹೀಶಿ ॥ ತಸ್ಯೇಂಪ್ರಸ್ತಾ8 ಪುರೋ ಭಿತ್ತ್ವಾ ಹೃದಯನುವಿಥೃತ್‌ ಭಿ ಅಧಿ ಶಕ್ರೆ 
ಯದಾಸೀತ್ರ ರ್ವಿಷ್ಟುರಾಹರದಿಶಿ । ಸೋ 5ಯಮಿಶಿಹಾಸಃ || 


ಇದರ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನೇನೆಂದಕೆ--ವಿಷ್ಣುವೇ ಯಜ್ಞವು. ಆ ಯಜ್ಞರೂಹಿಯಾದ ವಿಷ್ಣು ತ್ರ ಒಂದಾನೊಂದು 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋಗಿ ಒಂದು ರಹೆಸ್ಯಶ್ಸಳದಲ್ಲಿದ್ದನು. ಇದು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯಿತ್ತು ಆಗ ಇಂದ್ರನು ವಿಷ್ಣು ನಿದ್ದ ಸ್ಥಳಕ್ಟು ಹೋದಾಗ ವಿಷ್ಣುವು ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಹುರಿಕು ನೀನು ಯಾರೆಂದು ಕೇಳಿದನು. ವಿಷ್ಣು ವಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತ ರವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ನಾನು ದುರ್ಗಗಳನ್ನೂ , ಅಸುರ 
ರನ್ನೂ ಧ್ವಂಸ ಮಾಡುವವನು, ದರೆ ನೀನು ಯಾರು ? ಎಂದನು. ವಿಷ್ಣುವು ನಾನು ದುರ್ಗಾದಿಗಳಿಂದ ಆಸುರರಿಗೆ 
ಸೇರಿದ ಥನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ತರುವವನು- ನೀನು ಯಾರು? ನೀನುಮಾಡುನ ಕೆಲಸವೇನು? ಎಂದು ಪುನಃ ಕೇಳಲು 
ಅದಕ್ಕಿ ನಿಷ್ಣುವು ಇಂತೆಂದನು-- ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆ ದುರ್ಗಗಳ ಮತ್ತು ಅಸುರರ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವವನಾ 
ಗಿದ್ದ © ಧೆನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ಟಿ ಕೊಂಡಿರುವ  ವರಾಹನೆಂಬ ಅಸುರನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಇಪ್ಪ ತ್ಲೊಂದು 
ಪ್ರರಗಳ (ಕೋಟಿಗಳ) ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಭದ್ರ ವಾಗಿ ಕಟ್ಟಿಲ್ಲ ಬ್ಬ ಟ್ಟರುವ ಕೋಟಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವನು. 


182 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ [ಮಂ.೧೦. ಅ.೪. ಸೂ,೪೯ 
Were ನನಾ ಸ ಸ ಕ್‌ "ಷ್ಟ ` ಹ 
ಅವನಲ್ಲಿ ಅಸುರರ ಬಹಳೆನಾದ ಧೆನೆನಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಆಸುರರನ್ನು ಸೆಂಹೆರಿಸು ಎಂದನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರ ಆ ಸಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸ ಮಾಡಿ ವರಾಹೆ ಎಂಬ ಅಸುರನ ಹೃದಯವನ್ನು ಇರಿದು ಕೊಂದನು. 
ಆಗ ವಿಷ್ಣುವು ಅಸುರನಲ್ಲಿದ್ದ ಥನವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಲ್ಲಿಂದ ತಂದನು, ಇದೇ ಈ ಇತಿಹಾಸದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ 
ಏಷಯನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಖಸ್ವಿನಲ್ಲಿಯೂ, 


ಅಸ್ಕೇದು ಮಾತುಃ ಸೆವನೇಷು ಸನ್ಯೋ ಮಹಃ ಪಿತುಂ ಪಸಿನಾಇಾರ್ವನ್ನಾ | 
ಮುಷಾಯೆದ್ವಿಷ್ಟುಃ ಪಚಿಶಂ ಸಹೀಯಾನ್ಸಿಧ್ಯದ್ದ ರಾಹಂ ಶಿರೋ ಅದ್ರಿಮಸ್ತಾ || 
p | (ಖು. ಸಂ, ೧೬-೧೭) 


ಎಂಬ ಖೆಳ್ಚಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಡೆಯೆಂದು ಭಾಸ್ಯಕಾರೆಕು ಹೇಳಿ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುನ ಮುತ್ತು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
ಕೊಬ್ಬಿರುವ ನಾಕ್ಯಗಳಿಗೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಇತಿಹಾಸಕ್ಕೂ ಹೊಂದಿಸಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ಅಸ್ಕೇದು ಮಾತುಃ ಇತ್ಯತ್ರ ನಿಷ್ಣುನಾ ಹೇ ಇಂಪ್ರ ತಂ ದುರ್ಗಾಣಾಂ ಹಂತೇತ್ಯಾತ್ಮಾನಂ 
ಫೆಫಯೆಸಿ ತರ್ಹಿ ವಾಮಮುಷಂ ವರಾಹಮಸುರಂ ಜಹೀತ್ಯುಕ್ತಾ -ಾರ್ಥೋ ವಿಧ್ಯಪ್ಪರಾಹಂ 
ಇತಿ ಪಾದೇನ ಪ್ರೆತಿಸಾದಿತಃ ॥ 


ಮೇಲಿನ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ...“ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ದುರ್ಗಗಳ ಮತ್ತು ಅಸುರರ ಸಂಹಾರಕನೆಂದು 
ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವೆಯಖ್ಟೆ. ಹಾಗಾದರೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚ ಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ವರಾಹೆನನ್ನು ಸೆಂಹರಿಸು» 
ಎಂದು ನಿಷ್ಣುನಿನ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಸ್ಕೇದು ಮಾತುಃ ಎಂಬ ಉದಾಹರಣೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಧ್ಯದ್ವ- 
ರಾಹಂ ತಿರೋ ಆದ್ರಿ ನಾಸ್ತಾ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು, 


ಇಂಪೈೇಣ ಚೆ ನಿಷ್ಣೋ ತ್ವಂ ಮರ್ಗಾದಾಹರ್ತೇತಿ ಬ್ರೂಸೇ ಮಯಾ ಪುರಾಣಿ ಜಿತಾನ್ಯಸುರಶ್ನ 
ಘಾತಿತೆಸ್ತ ಸ್ಕನಾ pe ನಸ್ಬಾನಯೇತ್ಯುಕ್ತೊ « ವಿಷ್ಣುಮೂರ್ತಿಸ್ತಸ್ಯ ವರಾಹಾಸುರಸ್ಯ ಪಂ 
ಮುನೋಷ | ಸೋತರ್ಥಃ ಮುಷಾಯೆದ್ವಿಸ್ಟುಃ "ಸಚಿತಂ ಸಹೀಯಾನ್‌ ಆತಿ ಪಾಪೇನ 
. ಸೂಚಿತ। ॥ | 


ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಲೆ ವಿಷ್ಣು ಪೇ ನೀನು ಅಸುರರ ದುರ್ಗಗಳಿಂದ ಅವರ ಧೆನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಅಪಹರಿಸಿ ತರುವವನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಿ"ಯಷ್ಟೆ. ಈಗ ನಾನು ಅನೇಕ ಶತ್ರುನಟ್ಟಿ ಣಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಅಸುರ 
ನನ್ನು ಹೊಂದಿರುನೆನು ಆ ಅಸುರನಲ್ಲಿ ಕುವ ಧನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬಾ ಎಂದು ಹೇಳಲು ವಿಷ್ಣುವು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿ 
ಆ ವರಾಹಾಸುರನಲ್ಲಿದ್ದ ಧನವನ್ನು ಅಪಹೆರಿಸಿ ತಂದನು... ಮುಷಾಯುದ್ಧಿ ಸ್ಲ್ಗು8 | ಫಚೆಶೆಂ ಸಹೀಯಾನ್‌ ॥ 
ಎಂಬ ಉದಾಹೃತ ಖಕ್ವಿನ ಪಾದದಿಂದ ನ್ಯಕ್ತ ಪಡುವುದು. ' 


ಸ ಕೆಂ ಪ್ರುನರ್ಮುಸಿತವಾನಿಶಿ ತಡತ್ರೋಚೈಶೇ 1 ನಿಶ್ಚೇತಾ, ಇತಿ! ಹೇ ಇಂಪ್ರ ಕ್ರೇಸಿತಸ್ತ್ವಯಾ 
ಪ್ರೇರಿಕೋ ನಿಷ್ಣುರ್ಯಜ್ಹರೂಪೀ ಶ್ಲೇಷಿಕಸ್ಸ್ವೈಂ ಮರ್ಗಾದಾಹರ್ತಾ ಸಲ ಶರ್ಹಿ ಶ್ವಂ 
ತಸ್ಯ ಧನಾನ್ಯಾಹರೇಶಿ ಶ್ವ ಯಾ ಪೆ ಕ್ರೀರಿತಃ ಸನ್ನು ರುಳ್ರ ನೋ ಭೂತ್ವಾ ಪಿತ್ತೇಕ್ನಾ ಯಾನಿ ಚ 

.. ತತ್ರೆ ಸ್ಥಿಕಾನಿ ತಾನಿ ಸರ್ವಹ್ಯಾಭರತ್‌ | ಅಭರತ್‌ | ಕಾಫಿ ಶಾನೀತಿ | ಶತಂ ಮಹಿ ಸಾನೆಸರಿ- 
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ಮಿಶಾನ್‌ ಪ್ರಶಸ್ತಾನ್‌ ಸೆದಾರ್ಥಾನ್‌ ಕೇಷಾಂ ಸಾಹನರೂಪಾರ್‌ ಮಹಿಷಾನ್ಟಾ ಕೇರೆಪಾಕೆ- 
ನೋಪಷನೆಂ ಚೆ ಪೆಕ್ಟಮಾತ್ರಮೇನೌದನಂ ಚಾಭರತ್‌ || 


ಮತ್ತು ಅ ವಿಸ್ಸುನು ಪುನಃ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಅಸಹರಿಸಿ ತಂದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಅದರ 
ವಿವರವನ್ನು ನಿಶ್ಟೇಶ್ತಾ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತ ಜಕ್ಬಿನಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞ, 
ರೂಪಿಯಾದ ನಿಷ್ಣುವನ್ನು ಕುರಿಶು-._-ಎಲ್ಫೆ ನಿಷ್ಠುವೇ, ನೀನು ಆಸುರರ ದುರ್ಗಗಳಿಂದ ಥನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ 
ಶರುವವನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವೆಯಸ್ಟೆ. ಹಾಗಾದರೆ ಈ ವರಾಹಾಸುರನಲ್ಲಿ ರವ ಥೆನಾದಿಗಳನ್ನು ಶೆಗೆದುಕೊಂಡುಬಾ 
ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿನ್ನಿಂದ (ಇಂದ್ರನಿಂದ) ಪ್ರೇರಿತನಾದಕೂಡಲೇ ವಿಷ್ಣುವು ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದೊನ್ಸಿ ಬೇಗಬೇಗನೆ ಅಸುರನ 
ಪಟ್ಟ ಕ್ಕು ಹೋಗಿ, ಅಸುರನಲ್ಲಿದ್ದ ಷಲ ಯಾವಯಾವ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದನೋ ಅ ಧನಾದಿ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಪಹರಿಸಿ ತಂದನು. ವಿಷ್ಣುವು ತಂದ ಆ ವಸ್ತುಗಳಾವುವು ಎಂದರೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದವೂ ಅಸಂಖ್ಯಾತ 
ವಾಮುವೂ ಆದ ಧನಾದಿ ತೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಸ್ತು ಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳನ್ನೂ ಹೊತ್ತು ತರುನ ಮಹಿಷಾದಿ ಪಶುಗಳನ್ನೂ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಪಕ್ಟಮಾಡಿದೆ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನೂ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಅನಹರಿಸಿ ತಂದನು ಎಂಬ ವಿವರನ್ರು ಪ್ರಕೃತ 
ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. | 


ನಿಧ್ಯಷ್ಟರಾಹಮಿತ್ಯ ಶ್ರೋಕ್ತೋತರ್ಥಶ್ನ ಚರಮಸಾದೇನೋಚ್ಯಶೇ | ಇಂದ್ರಸ್ತು ವರಾಹಾರಂ 
ಸ್ವೀ ತಾಸುರಸರ್ನ್ವಸ್ವಂ ವರಾಹರೂಪಿಣಂ ನೈಮುಷಮೇಮಂಷನಾಮಾನಮಥ ವೈಮುಷಂ 
ಧನಾನಾಮಾಕೋಷಕಂ ವರಾಹಮಸುಗಂ ಹೃದಯಿ ಹ ಶೇಷಃ ॥ 


ಇನ್ನು ವಿಧ್ಯದ್ವರಾಹಮಿಂದ್ರ ವಿಮುಷಂ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತ ಯಕ ನ ನ ಕೊನೆಯ : ನಾದದ ಅರ್ಥವ ನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಈ 
ವರಾಹನೆಂಬ ಅಸುರನು ವರಾಹ (ಹಂದಿ) ರೂಸಿಯಾಗಿದ್ದು ಬಹಳ ದನನನ್ನು ಅನೇಕರಿಂದ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇವನನ್ನು ಏಮುಷ೦ ಎಂದರೆ ಧನಾನಾಮಾನೋಷಕಂ ಧನವನ್ನು ಅಸಹರಿಸ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯುವುದು. ರೂಢಿಯ್ನು ಇಂತಹೆ ವರಾಹರೂಪಿಯಾದ ಏಮುಷನೆಂಬ ಆಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ 
ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದೆ ಅವನ ಎದೆಯನ್ನು ತಿನಿದು ಕೊಂದನು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಪ್ರಕೃತ ಕೊನೆಯ ಪಾದ 
ದಲ್ಲಿ ವಿವೃತೆನಾಗಿದೆ. 

ಣು ಖು 


ಅನಿ ನಹರಿ ಸಿಟ್ಟಿದ್ದನ ಆವ 
ಸಲ ಎಂಬಿ 


ಕೃಷ್ಣ ಯಜ ಜುರ್ವೇದದ ತೈೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ನಿಷಯದ ನಿವಂಣೆಯ ಇದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಯಜೊ ರ್ಣ ದೇನೇಭ್ಯೋ ನಿಲಾಯುತ ನಿಷ್ಣೂರೂಪಂ ಕೃತ್ವಾ ಸ ಸೈಥಿನೀಂ ಸ್ರಾ ವಿತತ್ತಂ ದೇನಾ 
ಹಸ್ತಾಫ್ರ್ಸಗ್‌ಃ ರಜ್ಯೈಚ್ಛದಪ್ರಮಿಂಪ್ರ ಉಪರ್ಯುಪರ್ಯಕಶ್ಯಶ್ರಾಮತ್ಸೊ (5ಜ್ರನೀಕ್ಕೋ- 
ಮಾಯೆನಖುಪರ್ಯೂಸರ್ಯತ್ಯಕ್ರಮಾದಿತ್ಯಹಂ ಹೆರ್ಗೇ ಹಂತೇಶ್ಯಭ ಕಸ್ತ್ತಮಿತ್ಯಹಂ 
ಡುರ್ಗಾದಾಹರ್ಶೇಶಿ ಸೋತ ಬ್ರವೀದ್ದುರ್ಗೇ ನೈ ಹಂತಾನೋಚಥಾವರಾಥೊಟ ಯಂ ವಾಮ- 
ನೋಸಃ ಸೆಸ್ತಾನಾಂ ಗಿರೀಣಾ೦ ಪರಸ್ತಾದ್ವಿತ್ತಂ ನೇದ್ಯಮಸುರಾಣಾಂ ಬಿಭರ್ತಿ ತ೦ ಜಹಿ 
ಯದಿ ದುರ್ಗೆ ಹಂತಾಸೀತಿ ಸ ದರ್ಭಪುಂಜೀಲಮುದ್ಸೃಹ್ಯ ಸಪ್ತಗಿರೀನ್‌ ಭಿತ್ತಾ ತಮಹ- 
ನ್ಹೋತ ಬ್ರವಿಪ್ದಾರ್ಗಾ ಪ್ರಾ ಅಹರ್ತಾ ವೋಚಥಾ ಏತಮಾಶಕೇತಿ ತನೇಭ್ಯೋ ಯಜ್ಞ 
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ಏನ ಯಜ್ಞ ; ಮಾಹರದ್ಯ ತ್ತ: ನಕ್ತಂ ನೇಹ್ಯನುಸುರಾನಾನುನಿಂನೆಂತೆ ತದೇಕೆಂ ವೇಜ್ಮೈ 


ನೇದಿತ್ತಂ | | 
(ತ್ರೆ. ಸಂ. ೬-೨-೪೨ ೩) 


ಯಜ್ಞ ನೇಡಿಗೆ ನೇದಿ ಎಂದು ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತೆಂಬ ನಿಷಯನನ್ನು ವಿವರಿಸುಪುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜುರ್ವೇದ 
ದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸನ್ರ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಯಜ್ಞ ವು ವಿಷ್ಣು ರೂಪವನ್ನು ದರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟು 
ಹೋಯಿತು. ಅನಂತರ ಯಜ್ಞ ರೂಪನಾನ ಆ ವಿಷ್ಣುವು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಅಡಗಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದನು. ಜೀವತೆಗಳು ಅವನನ್ನು ಕಾಣದೆ ಒಬ್ಬರೆ ಕೈಯನ್ನೊ ಬ್ಬರು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಹುಡುಕು 
ಕ್ರಿದ್ದರು. ' ಆದರೂ ಅವರಿಗೆ ವಿಷ್ಣುನಿರುವ ಸ್ಥಳವು ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನು ವಿಷ್ಣುವು ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಪ್ರದೇಶದ 
ಮೇರೆ ಹಾದುಹೋಗುವಾಗ್ಯ ಕೆಳಗಿದ್ದ ವಿಷ್ಣುವು ಯಾರದು? ನಾನಿರುವ ಈ ಸ್ಥಳದ ಮೇಲೆ ಹಾದುಹೋಗುವವರಾರು? 
ಎನಲ್ಕು ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಇಂದ್ರನು--ನಾನ್ಕು ಅಸುರರ ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ಧೈಂಸಮಾಡತಕ್ಕ ಶೂರನೇ ನಾನು. ಆದರೆ 
ನೀನು ಯಾರು? ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಣುವು ಅಸುರರ ದುರ್ಗಾದಿಗಳು ಥ್ವೆಂಸವಾದಮೇಲೆ ಅಲ್ಲಿರತಕ್ಕ 
ಥನಾದಿ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಶರುವವನೇ ನಾನು ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಿತ್ತನು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೆ ತಿಸಿ. ಎಲೈ ಪುರುಷನೇ 
ನೀನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಶತ್ರು ಸಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಧ್ವ ಂಸಮಾಡುವವನು ನೀನೇ ಆಗಿದ್ದರೆ ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಏಳು 
ನರ್ವತಗಳ ಅಜಿ ನರಾಹನೆಂಬ ಅಸುರನಿರುನನು ಅವನು ಅಸುರರ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಸಹೆರಿಸಿ ತನ್ನ ಬಲವಾದ 
ಕೋಟಿಯೊಳಗೆ ಅಟ್ಟಿ ಕೊಂಡಿರುವನು, ನೀನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಅಸುರರ ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುಷ ಶಕ್ತಿ 
ನಿನಗಿದ್ದರೆ ಆ ವರಾಹನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿ ಧ್ವಂಸಮಾಡು. ಆಗಮಾತ್ರ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು ಗೊತ್ತಾಗುವುದು 
ಎಂದನು. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಇಂದ್ರನು ಸಮಾಪದಲ್ಲಿದ್ದ ದರ್ಭೆಯ ಗೊಂಚಲೊಂದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದನ್ನೇ 
ತನ್ನ ಆಯೆಥನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅಭೇದ್ಯವಾದ ಏಳು ಪರ್ವತಗಳನ್ನೂ ಛೇದಿಸಿ ಆ ವರಹಾಸುರನನ್ನು ಹೊಡೆದು 
ಕೊಂದನು. ಬಳಿಕ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಎಲ್ಫೆ ಪುರುಷನೇ, ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಸಪ್ತಸರ್ವತಗಳನ್ನೂ ಸೀಳಿಹಾಕೆ 
ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಅಸುರರನ್ನು ಕೊಂಡಿರುವೆನು. ಇದರಿಂದ ನನ್ನ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಶಗಳು ಸ್ಸ ಸ್ಟವಾಯಿತಸ್ಟೆ. ನೀನು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿ 
ದಂತೆ ಧ್ವ ಸವಾದ ಅಸುರರ ದುರ್ಗಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲ್ಲಿರುವ ಥೆನಾದಿನಸ್ತು ಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬಾ, ಆಗ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು 
ನ್ಯಕ್ತ ವಾಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಲು ವಿಷ್ಣುವು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಯಜ್ಞ ರೂಪದಿಂದಲೇ ಆ ಅಸುರನಲ್ಲಿದ್ದ 
ಧೆನಾದಿವಸ ಸ್ತುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ತಂದನು. ಈ ರೀತಿ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಅಸುರರ 
ಧನಗಳನ್ನು ಪಡೆದದ್ದ ರಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ನೇದಿ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿತು ಎಂದು ಈ ಇತಿಹಾಸದ 
ಮುಖ್ಯಾಬಿಪ್ರಾ ಯವ್ರ. ; 

ಇಂದ್ರನು ನಿಶ್ವರೂಪನೆಂಬುವನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ನಿಷಯ 
 ವಿಶ್ವರೂಸನೆಂಬುವನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ತೈ ತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ಎರಡನೇ ಕಾಂಡ 

ದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಪ್ರಪಾಠಕದ ಪ್ರಾರೆಂಭಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಹುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ನಿಷಯವಾಗಿ-- 

ನಟ ಉದಿನಕ್ಷಂತನೋಜೋತವಾಭಿನತ್ನ od 


ad ಜಿದ್ದಿ ಶ್ವರೆ ಹ ತೊಪನ್ಯ bk ಸ್ತ್ರೀಣಿ ಶೀರ್ಷಾ ಪರಾ ನರ್ಕ್‌ | 
ಸಂ. ೧೦-೮೯) 
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ಎಂಬ ಯಸ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ನು-.ತ್ವ ಸ್ಚ್ಯಶತ್ರ ನಾದ ವಿಶ ಶರೂಪನೆಂಬುವನ ಮೂರು ತಲೆಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಹಾಕಿದನು. 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಈ ಕಾರ್ಯನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಕ್ರಿಶನಿಗಾಗಿ' ಮಾಡಿದನೆಂದ್ಕೂ ತ್ರಿತೆನು ಆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಸಹಾಯಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಅನೀ ಸೂಕ್ತದ ೭ನೇ ಬೆಸ್ತ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಅಸ ತ್ರಿತಃ ಕ್ರತುನಾ ನನ್ರೇ ಅಂತರಿಚ್ಛೆ ನ ಧೀತಿಂ ನತುರೇವೈಃ ಪರಸ್ಯ | 

ಸಚಿಸೈಮಾನಃ ಪಿತ್ರೋರುಸೆಸ್ಲೇ ಜಾಮಿ ಬ್ರುವಾಣ ಆಯುಧಾನಿ ವೇತಿ | 

ಸ ಸಿಶ್ರಾಣ್ಯಾಯುಧಾನಿ ವಿದ್ವಾನಿಂದ್ರೆ ಹಿತ ಆಸ್ಟ್ರೋ ಅಭ್ಯಯುಧ್ಯತ್‌ 
ತ್ರಿಶೀರ್ಷಾಣಂ ಸಪ್ರೆ ರಶ್ಮಿಂ ಜಘನ್ಸಾನ್‌ ತ್ವಾಸ್ಟ್ರಸ್ಯಚಿಸ್ಸಿ8 ಸಸೃ್ರಜೇ ಶ್ರಿತೋ ಗಾಃ ॥ 


(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೮-೭, ೮) 


ದ್ರ ಖುಕ್ಳುಗಳ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾ ಇಂದ್ರನು ಮೂರು ಶಿರಸ್ಸು 
ಗಳುಳ್ಳ ತ್ವಷ್ಟ ಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವರೊಪನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ತ್ರಿತನ ಸಹಾಯನನ್ನು ಕೋರಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ತ್ರಿತನು ತನ್ನ 
ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸಿಕೊಳ್ಳ ಲು ತನಗೆ ಯೆಜ ಗಳಲ್ಲಿ ಹನಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ವರವನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ಇಂದ್ರನು 
ಅದಕ್ಕೊ ಪ್ಪಿ ಹಸ್ತಸಪ್ರಕ್ಷಾಳನೆಕ್ಟ್ರಾಗಿ ನೀರನ್ನೂ , ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿ ನು. ಬಳಿಕ ಶ್ರಿತನು ತನ್ನ ತಂದೆಯ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಆಯುಧೆಗಳಿಂದ he ಇಂದ್ರಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಶ್ರಷ್ಠ ಷ್ಟ ಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವರೂಪನೆಂಬುವನ ಕೂಡ. 
ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ತನ್ನ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಬಲವಾಗಿ ಹೊಡೆದು ಮೂರ್ಛೆಗೊಳಿಸಿದನುು ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು. 
ಆ ವಿಶ್ವರೂಪನ ಮೂರು ತಲೆಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಹಾಕಿದನು ಎಂದು ಮೇಲಿನ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ ನಿಷಯ. 
ವನ್ನೇ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. (ತೈ. ಸಂ. ೨.೫-೧-೧) ಅದನ್ನೂ ಅರ್ಥಸಹಿತವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ. 
ವಿವರಿಸಿದೆ 


ನಿಶ್ಚರೂಪೋ ನೈ ತ್ವಾಸ್ಟ್ರಃ ಪುರೋಹಿಕೋ ದೇನಾನಾಮಾಸೀತ್‌ ಸೃಸ್ರಿಯೋ ಸುರಾಣಾಂ 
ತಸೈ ತ್ರೀಣಿ ಶೀರ್ಷಾಣ್ಯಾಸನ್ರೋೋಮಸಾನಗ”ಂ ಸುರಾಪಾನಮನ್ನಾ ದನಗ್‌ಂ ಸ ಸ್ರತ್ಯಸ್ತಂ 
ಜೀನೇಭ್ಯೋ ಭಾಗಮವದತ್‌ ನೆರೋಕ್ತಮಸುಕೇಭ್ಯಃ | 


ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟೃ ಪುತ್ರನಾದ ನಿಶ್ವರೂಪನೆಂಬುವನು ಜೀವಕಿಗಳಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು.. ಇವನು ಅಸುರರೆ 
ತಂಗಿಯ ಮಗನಾದ್ದರಿಂದ ಅಸುರರಲ್ಲಿಯೂ ಅಭಿಮಾನವಿತ್ತು. ಈ ನಿಶ್ಚರೂಪನಿಗೆ ಮೂರು ಶಿರಸ್ಸು (ತಲೆಗಳು) 
ಇದ್ದ ವ್ರ. ಆ ಮೂರು ತಜೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದರಿಂದ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು, ಮತ್ತೊಂದರಿಂದ ಸುರಾ (ಮದ್ಯ) 
ಪಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು, ಮೂರನೆಯ ಶಿರಸಿ ನಿಂದ ಅನ್ನಾ  ಪ್ಯಾಹಾರಗಳಷ್ಟು ತಿನ್ನು ತ್ಲಿದ್ದನು, ಹೀಗಿರುವಾಗ ಈ 
ನಿಶ್ವರೂನನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ದೊರತೆಸಿಕೊಡುವುದಾಗಿ ಎಲ್ಲರೆದುರಿಗೂ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಅದಕೆ ಒಳಗೊಳಗೇ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಅಸುರರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. 


ಸರ್ವಸ್ಕೈ ವೆ ೈ ಪ್ರಶ್ಯೆಕ್ತ್ವಂ ಭಾಗಂ ವದಂತಿ ಯೆಸ್ಮಾ ಏವ ಸರೋಕ್ರಂ ವದಂತಿ ತಸ್ಯ ಭಾಗ 
ಉದಿಶಸ್ತಸ್ಮಾದಿಂದ್ರೋ*ಬಿಜೇದೀದೃ ಸ್ಪ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ವಿಪರ್ಯಾವರ್ಕೆಯೆತೀಕ ತಸ್ಯ ವಜ್ರ- 
ಮಾನಾಯ ಶೀರ್ಷಾಣ್ಯಚ್ಛಿ ನತ [| 
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ಜನರೂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೆ ನೆಂದು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಎಲ್ಲರೆದುರಿಗೂ ಮಾತುಕೊಡುವರು. ಆದರೆ « 
ಕೊಟ್ಟಿ ಮಾತನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವರು ಅತಿ ವಿರಳ, ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆಂದು (ಸರೋಕ್ಷವಾಗಿ) ರಹಸ್ಯವಾ 
(ಏಕಾಂಶವಾಗಿ) ನಂಬಿಕೆಯಾಗುವಂತೆ ಮಾತುಕೊಟ್ಟಲ್ಲಿ ಆ ವಚನವನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಪಾಲಿಸುತ್ತಾರೆ, ಆದು! 
ರಿಂದ ನಿಶ್ಚರೂಸನ ರಹಸ್ಯಸಂಧಾನವನ್ನು ಕಂಡು ಇಂದ್ರನು ಹೆದರಿದನು. ಇವನು ತನಗೆ ದ್ರೋಹವೆಸಗಿ ರಾಷ್ಟ್ರ 
ವನ್ನು ಬೇರೆಯವರ (ಅಸುರರ) ವಶಮಾಡುವನೆಂದು ಹೆದರಿ ತನ್ನು ವಜ್ರಾ ಯುಧವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಆ ವಿಶ್ವರೂಪ; 
ಮೂರು ಶಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಕತ್ತರಿಸಿದನು. 


ಯಶ್ನೋಮಪಾನಮಾಸೀಶ್ಸ ಕಪಿಂಜಲೋ ಇ ಭನದ್ಯತ್ಸು ರಾಷಪಾನಗ”ಂ ಸೆ ಕಲವಿಂಕೋ ಯಜ 
ನ್ಪಾದನಗ್‌೦ ಸ ತಿತ್ತಿರಿಸ್ತಸ್ಕಾಂಜಲಿನಾ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಮುಹಾಗೃಹ್ಹಾತ್ತಾಗ”ಂ ಸಂವತ್ಸರ 
ಮಬಿಭಸ್ತೆಂ ಭೂತಾನ್ಯಭ್ಯ ಕ್ರೋಶನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಹನ್ನಿತಿ | 


ಆಗೆ ಇಂದ್ರ ನು ಕತ್ರ ರಿಸಿದ ಮೂರು ತಿರಸ್ಸು ಗಳ ಛಲ್ಲಿ ಸೋಮ ಸಾನ ಮಾಡುತಿ ಶ್ರಿದ್ದ ಶಿರಸ್ಸು ಫಳಪಿಂಜಲನೆಂಬ (hazecock 


ಸಕ್ಷಿಯಾಯಿತು. ಸುರಾನಾನವನ ನನ್ನಿ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಎರಡನೇಯ ಶಿರಸ್ಸು ಕಲವಿಂಕ ಎಂದರೆ ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿ (Sparrow 


ಅಯಿತು; ಅನ್ನವನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಿದ್ದ ಮೂರನೆಯ ಶಿರಸ್ಸು ತಿತ್ತಿರಿಯೆಂಬ (Partridge) ಪಕ್ಷಿಯಾಯಿತು. ಆ 
ತ 


ಇಂದ್ರನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದ ವಿಶ್ವರೂಪವನ್ನು ಕೊಂದದೆ ದ್ದೆ ರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದೋಷವು ಪ್ಳಾಪ್ತವಾಗಲು ಅದನ್ನು 
ಕ್ಪಿಯ್ಯಿಂದಲೇ ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕಾಯಿತು. ಅದರಂತೆ ಅವನು ಬ್ರಹ್ಮಹೆತ್ಯಾಜೋ ವನ್ನು ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದವರೆಗ. 


PR 


ಜ್ಮ 
NS) 
ಥೆರಿಸಿದ್ದನು. ಪ್ರಾಜಿಗಳಲ್ಲಾ ಅವನನ್ನು (ಇಂದ್ರನನ್ನು) ನೋಡಿ “ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯುಯನ; 
ಮಾಡಿದವನು ” ಎಂದು ಕಾಗುತ್ತಿದ್ದುವು.. 


ಸ ಸೈಢಿನೀ ಮುಸಾಸೀದವಸ್ಯೈ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಯ್ಕೆ ತೃತೀಯಂ ಪ್ರತಿಗೃಹಾಣೇತಿ ಸಾಬ್ರವೀಡ್ವರ 
ವಶ್ಯ ಖಾಶಾತ್ಪರಾಭವಿಷ್ಯಂಶೀ ಮನ್ಯೇ ತತೋ ಮಾ ಸರಾಭೂವನಿತಿ ಪುರಾ ತೇ ಸಂವತ್ಸ 
ರಾಜಿಸಿರೋ ಹಾದಿತ್ಯಬ್ರನೀತ್ತಸ್ಮಾತ್ಸು ರಾ ಸಂವತ್ಸರಾತ್ವ ಶೈಢಿವ್ಯೈ ಖಾತಮನಿರೋಪತಿ ಮಾರೇ 
ವೃತಗ್ಗ್‌ಹೃಸ್ಕೈ ತೃತೀಯೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಯ್ಕೆ ಸ್ರತ್ಯಗೃಹ್ನಾತ್ತತ್ಚೃಕೃತೆನಿರಿಣಮುಭನ 
ತ್ತಸ್ಮಾದಾಹಿತಾಗ್ನಿಃ ಶ್ರದ್ದಾದೇವಃ ಸ್ಪಕೃತ ಇರಿಣೇ ನಾವಸ್ಯೇಪ್ಟ್ರುಹ್ಮಹತ್ಯಾಯ್ಕೆ ಹ್ಯೇ: 
ವರಃ | 


ಇದನ್ನು ಕಂಡ ಇಂದ್ರನು (ಲಜ್ಜೆಗೊಂಡು) ಬ್ರಹ ಒಹತ್ಯಾಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪೃ ಪೃಥಿವಿಯ (ಭೂಮಿಯ) ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಎ 
ಭೂಮಿಯ ನನಗೆ ಪ್ರಾಪ್ರವಾಗಿರುವ ಈ ಬ್ರಹ್ಮೆಹತ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೇ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ನೀನು ತೆಗೆದುಕೋ ಎಂದ 
ಇಈೇಳಲ್ಕು ಅದಕ್ಕೆ ಭೂಮಿಯು ಹಾಗಾದರೆ ನಾನು ಒಂದು ವರವನ್ನು ಕೇಳುವೆನು. ಜನರು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಗೆದ 
ಹಳ್ಳ ಮಾಡುವರು, ಅದರಿಂದ ನನಗೆ ಅನಮಾನವಾಗಿರುವುದು, ಆ ರೀತಿ ಆಗದಂತೆ ವರವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು ಎಂ 
ಕೇಳಿತು. ಇಂದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ, ಆ ರೀತಿ ಅಗೆದ ಹಳ್ಳವು ಯಾನ ಪ್ರಯತ್ನವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಒಂದು ವಸ 
ದೊಳಗಾಗಿ ತಾನಾಗಿಯೇ ಮುಚ್ಚಿಹೋಗಿ ಭೂಮಿಯು ಮುಂಚಿನಂತೆ ಸಮನಾಗಲಿ ಎಂದು ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ನ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅಗೆದ ಹೆಳ್ಳೆ ಮುಂತಾದವು ಒಂದು ವರ್ಷ ಕಳೆಯುವುದರೊಳಗಾಗಿ ತಾನಾಗಿಯೇ ಮುಃ 
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ಹೋಗುವುದು. ಅದನ್ನೆ ಭೂವಿಂಯು ಕೇಳಿಕೊಂಡ ವರನು. ಈರೀಯಾದ ವರವನ್ನು ಪಡೆದು ಭೂಮಿಯು 
ಇಂದ್ರನ ಬ್ರಹ್ಮಹೆತ್ಯಾಡೋಷದ ಮೂರೆನೇ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿತು. ಆ ಲಾಗಾಯಿತು ಭೂಮಿಗೆ 
ಅದು ಸ್ವಾಭಾನಿಕವಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಅಥನಾ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದೆ ಮತ್ತು ಬೀವತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧಾಭಕ್ತಿಗಳನ್ನಟ್ಟಿರುವ ಪುರುಷನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅಗೆದು ಹಳ್ಳ ವಾಗಿರುವ ಭಾಗವನ್ನು | ಯಜ್ಞಮಾಡಲು ' 
ಯಜ್ಞವೇದಿಯನ್ನಾಗಿ ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಾರದು. ಏಕೆಂದರೆ ಆಂತಹ ಅಗೆದಿರುವ ಹಳ್ಳ ಪ್ರದೇಶನು ಭೂಮಿಯು ತಾನು 
ವಜಸನಿಕೊಂಡ ಬ್ರಹ್ಮಹೆತ್ಯದ ಸೆಂಶೇತಶ (ವರ್ಣ) ನಾಗಿರುವುದು. 


ಸ ವನಸ್ಪ್ರಕೀನುಪಾಸೀಡಪಸ್ಯೈ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಯ್ಕೆ ತೃತೀಯೆಂ ಹತಿಗೃಹ್ಹಿತೇತಿ ತೇಳಬ್ರುವನ್‌- 
ವರಂ ವೃಣಾಮಜೈ ವೃಕ್ಣಾಶ್ರರಾ ಭನಿಷ್ಯಂಶೋ ಮನ್ಯಾಮಹೇ ಶತೋ ಮಾ ಹೆರಾಭೂನೋ- 
ಶ್ಯಾವ್ರಶ್ಚನಾದ್ಟೋ ಭೂಯಾಗ್‌ಂಸೆ ಉತ್ತಿಷ್ಠಾನಿತ್ಯಬ್ರನೀತ್ತಸ್ಮಾವಾವ್ರಶ್ಚ ನಾದ್ಮೃ ಸ್ಲಾಂ 
ಭೂಯಾಗ್‌ಂಸ ಉಕ್ತಿಷ್ಠಂತಿ ನಾಕೇವೃತಗಲಿ ಹ್ಯೇಷಾಂ ತೃತೀಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಹಕ್ಕಾಯ್ಕೆ 
ಪ್ರತ್ಯಗೃಹ್ಣನ್ತ್ನ ನಿರ್ಯಾಸೋಂ ಭನತ್ತ ಸ್ಮಾನ್ಸಿರ್ಯಾಸಸ್ಯ ನಾಶ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾ ಯೆ ಹ್ಯೇಷೆ- 

_ವರ್ಣೋ೯ಥೋ ಖಲು ಯೆ ಏವ ಲೋಹಿಕೋ ಯೋ ವಾಪ್ರಶ್ಚನಾಸ್ಸಿರ್ಯೇಷತಿ ಶಸ್ಯ- 
ನಾಶ್ಯಂ ಕಾಮನುನ್ಯಸ್ಯ | 


ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು ವೃಕ್ಷಗಳ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋ!ಿ--ಎಲ್ಫೆ ವೃಕ್ಷಗಳೇ, ನನ್ನ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದೋಷದಲ್ಲಿ ಮೂರನೇ ಒಂದು. 
ಭಾಗವನ್ನು ನೀವು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿ ಎನ್ನಲು, ಅದಕ್ಕೆ ವೃಕ್ಷಗಳು. -ಹಾಗಾದರೆ ನಾವು ಒಂದು ವರನನ್ನು ಅಸೇಶ್ಷಿಸುವೆವು. 
ಜನರು ವೃಕ್ಷದ ಕೊಂಬೆ ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವರು. ಆದರಿಂದ ನಮಗೆ ಅಭಿಭವವಾಗುವುದು. ಅಂತಾಗದಂಕೆ: 
ವರವನ್ನು ಕೊಡಬೇಣೆನ್ನಲು, ಇಂದ್ರನು, ಒಳ್ಳೇದು ಹಾಗೆ ಕತ್ತರಿಸಿದಾಗ ಭಾಗದ ಸುತ್ತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಕೊನೆಗಳು 
ಚಿಗುರುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಆದ್ದರಿಂದ ವೃತ್ತಗಳು ಹೇಳಿಕೊಂಡ ವರದಂತೆ ಕೊನೆಗಳನ್ನು ಥತ್ತರಿ 
ಸಿದಾಗ ಆ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಕೊನೆಗಳು ಚಿಗುರುವುವು. ಬಳಿಕ ವೃಕ್ಷಗಳು ತಮ್ಮ ಮಾತಿನಂತೆ ಇಂದ್ರನ ಬ್ರ ಹ್ಮಹತ್ಯೆ 
ಯೆಲ್ಲಿ ಮೂರನೇ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದವು. ಮರವನ್ನು ಕಡಿದಾಗ ಹೊರೆಡುವ ರಸವೇ ಈ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಯ: 
ಚಿಹ್ನೆಯು, ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಮರ ಕಡಿಯುವುದರಿಂದ ಹೊರಹೊರಡುನ ರಸವನ್ನು (ಮದ್ಯ)ಯಾರೂ ಕುಡಿಯಬಾರದು. 
ಏಕೆಂದರೆ ಅದು ಬ್ರಹ್ಮೆಹತ್ಸೆಯ ವರ್ಣವು ಅಥವಾ ವೃಕ್ಷದ ಕತ್ತರಿಸುವಿಕೆಯಿಂದ ಹೊರಡುವ ರಸವು ಕೆಂಪಾಗಿ ಇದ್ದಲ್ಲಿ 
ಅದನ್ನು ಕುಡಿಯಬಾರದು, ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಇಷ್ಟ ಪಟ್ಟರೆ ಕುಡಿಯಬಹುದು. 


ಸ ಸ್ತ್ರೀಷಗ್‌೦ಸಾದಮುಸಾಸೀಪಪಸ್ಕೈ ಬ್ರಹ್ಮತ್ಯಾಯ್ಕೆ ತೃತೀಯಂ ಪ್ರತಿಗೃಪ್ಲೀತೇತಿ ತಾ 
ಅಬ್ರು ವನ್ಹರ೦ ಮೃಣಾಮಹಾ ಯೆಕ್ಕಿಯಾಕ್‌ ಪ್ರಜಾಂ ವಿಂದಾಮಹೈ ಕಾಮಮಾನಿಜನಿತೋ॥ 
ಸಂಭವಾಮೇತಿ ತಸ್ಮಾದೃತ್ವಿಯಾ ತ್‌ ಸ್ತ್ರಿಯ8 ಪ್ರಜಾಂ ನಿಂಡಂಕೇ ಕಾಮಮಾ ವಿಜಶಿಶೋ॥ 
ಸಂಭವಂತಿ ನಾರೇವೃತಗ್ಗ್‌ಂ ಹ್ಯಾಸಾಂ ತೃತೀಯಂ ಬ್ರಹ್ಮೆಹಕ್ಕಾಯ್ಕೆ ಸ್ರತ್ಯಗೃಹ್ಣನ್ತ್ಯ್ವಾ 
ಮಲವದ್ವಾಸಾ ಅಭವತ್‌ [| 

ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು ಶ್ರೀಯರ ಗುಂಪಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವರನ್ನು ಕುರಿಶು--ಎಲೌ "ಯಕ, ನನ್ನ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದೋಷ 


ದಲ್ಲಿ ಉಳಿಡಿರುವ ಮೂರನೇ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ನೀವು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿ ಎನಲು ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀಯರು, ಹಾಗಾದಕೆ ನಾವು 
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ಒಂದು ವರವನ್ನ ಸೇತ್ರಿಸುನೆವು- ನಾವು ಮುಟ್ಟಾದನಂತರ (ಖುತುಸ್ನಾ ನಾನಂತರ) ನಮಗೆ ಮಕ್ಕಳಾಗಬೇಕು ಮತ್ತು 
ಪ್ರಸವವಾಗುವವರೆಗೂ (ಹೆರಿಗೆಯಾಗುವವರೆಗೂ) ನಾವು ಇಷ್ಟಸಟ್ಟಿಲ್ಲಿ ಸಂಭೋಗದಿಂದ ಕಾನುತೃಪ್ರಿಯನ್ನು ಹೊಂದು 
ವಂತಾಗಬೇಕು ಎನ್ನಲು, ಇಂದ್ರನು ಹಾಗೇಯೇ ಆಗಲೆಂದನು. ಆದುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಮುಟ್ಟಾದವನಂತರ ಸಂತಾನ 
ವನ್ನು ಪಡೆಯುವರು ನುತ್ತು ಹೆರಿಗೆಯಾಗುವವರೆಗೂ ತಮ್ಮಿಷ್ಟ ಬಂದಾಗ ಸಂಭೋಗಿಸುವರು. ಏಕೆಂದರೆ ಇದನ್ನೇ ಅನರು 
ೇಳಿಕೊಂಡಿರುವ ವರವು. ಅನಂತರ ಆ ಶ್ರ್ರೀಯರು ಇಂದ್ರನ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದೋಸದ ಮೂರನೇ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು 
ವಹಿಸಿಕೊಂಡರು. ಸ್ತ್ರೀಯರು ಮುಬ್ಬಾ ದಾಗ ದ್ರವಿಸುವ ರಜಸ್ಸೇ ಈ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯದ ಚಿಹ್ಮೆಯಾಗಿರುವುದು, ರಜಸ್ಸು 
ದ್ರನಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಮುಟ್ಟಾದಾಗ) ಸ್ತ್ರೀಯರು ಅಸನಿತ್ರರು (ಅಶುದ್ಧರು). 


ತೆನ್ಮಾನ್ಮಲವದ್ವಾಸಸಾ ನ ಸಂವಡೇತ ನ ಸಹಾಸೀತ ನಾಸ್ಕಾ ಅನ್ನೆಮದ್ಯಾದ್ಧ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಯ್ಕೆ 
ಹ್ಯೇಷಾ ವರ್ಣಂ ಪ್ರತಿಮುಚ್ಯಾಸ್ತೇಕsಥೋ ಖಲ್ಕಾಹುರಭ್ಯಂಚನಂ ಮಾವ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಅನ್ನ- 
ಮಭ್ಯಂಜನಮೇವ ನ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯಂ ಕಾಮಮನ್ಯದಿತಿ | 


ಆಡುದರಿಂದ ಮುಟ್ಟಾದಾಗ ಸ್ತ್ರೀಯರೊಡನೆ ಮಾತನಾಡಬಾರದು, ಅವಳು ಕೊಟ್ಟಿ ಅಥವಾ ಮುಚ್ಚಿದ ಆಹಾರವನ್ನು 
"ತಿನ್ನಬಾರದು. ವಿಕೆಂದರೆ ಬಹ್ಮಹತ್ಯಾ ರೋಷದ ಚಿಹ್ನೆಯಾದ ಆಶುದ್ಧವಾದ ರಜೋದ್ರವವನ್ನು ಸ್ರವಿಸು ಕ್ಲಿರುವಳು. 
ಮುಟ್ಟಾ ಗಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತೈಲಾಭ 3೦ ಜನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು ಅಥವಾ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವಳಿಂದ (ಅವಳು 
ಮುಟ್ಟಿದ) ಆನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಬಾರದು. 


ಯಾಂ ಮಲನವವದ್ದಾಸಸೆಗ್‌೦ ಸಂಭವಂತಿ ಯಸ್ತತೋ ಜಾಯತೇ ಸೋಂಭಿಶಸ್ತೋ ಯಾಮ- 
ರಣ್ಯೇ ತಸ್ಕೈ ಸ್ತೇನೋ ಯಾಂ ಪೆರಾಜೀಂ ತಸ್ಯೈ ಹ್ರೀತಮುಖ್ಯಪಗಲ್ಫೋ ಯಾ ಸ್ನಾತಿ 
ತಸ್ಯಾ ಅಪ್ಪು ಮಾರುಕೋ ಯಾಭ್ಯಂಜ್ರೇ ತಸ್ಕೈ ಮಶ್ಚರ್ಮಾ ಯಾ ಪ್ರಲಿಖತೇ ಶೆಸೈ 
ಖಲತಿರಪಮಾರೀ ಯಾಂಕ್ಷೇ ತಸ್ಯೈ ಕಾಣೋ ಯಾ ದತೋ ಧಾವತೇ ತಸ್ಯೈ ಶ್ಯಾವದನ್‌ 
ಯಾ ನಖಾಫಿ ನಿಕೃಂತತೇ ತಸ್ಯೈ ಕುನಖೀಯಾ ಕೃತಾತ್ತಿ ತಸ್ಯೈ ಕ್ಲೀಯೋ ಯಾ ರಜ್ಜು- 
ಗ್‌ಂಸೃಜತಿ ತಸ್ಯಾ ಉದ್ಭಂದುಕೋ ಯಾ ಪರ್ಣೀನ ಪಿಬತಿ ತಸ್ಯಾ ಉನ್ಮಾದುಕೋ ಯಾ 
ಖರ್ವೇಣ ಪಿಬತಿ ತಸ್ಕೈ ಖರ್ವಸ್ತಿಸ್ರೋ ರಾಶ್ರೀರ್ವ್ರತಂ ಚರೇಡಂಜಲಿನಾ ವಾ ಪಿಸೇಡೆ- 
ಖರ್ನೇಇ ವಾ ಪಾತ್ರೇ ಪ್ರಜಾಯ್ಕೆ ಗೋಸೀಥಾಯ ॥ 

(ತ್ರೈ. ಸಂ. ೨-೫-೧-೧ ರಿಂದ ೭) 
ರೆಜಸ್ತಲೆಯಾಗಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಮುಟ್ಟಾಗಿರುವಾಗ) ಸಂಭೋಗ ಮಾಡಿದರೆ ಅದರಿಂದ ಹುಟ್ಟುವ ಪುತ್ರನು 
ಶಾಪಗೃಸ್ತನಾಗುವನು; ರಜಸ್ಪಲೆಯಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಭೋಗಿಸಿದರೆ ಅವಳಿಗೆ ಹುಟ್ಟುವ ಪುತ್ರನು ಕಳ್ಳನಾ 
ಗುವನು; ಮುಖವನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು ಆಥವಾ ಬೇಕೆ ಕಡೆಗೆ ಕಿರುಗಿಸಿಕೊಂಡು ಸಂಭೋಗ ಮಾಡಿದರೆ ಹುಟ್ಟುವ 
ಮಗನು ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ಯಾರೊಡನೆಯೂ ಸರಿಯಾಗಿ ಮಾತನಾಡಲಾರದ ಮಖೇಡಿಯಾಗುವನು; ಮುಟ್ಟಾದ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನ ಮಾಡುವ ಶ್ರೀಗೆ ಹುಟ್ಟುವ ಮಗನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ಸಾಯುವನು; ಅಭ್ಯಂಜನ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಸ್ತ್ರೀಯ ಪುತ್ರನು ಚರ್ಮರೋಗದಿಂದ (ಕುಸ್ಕೆ, ತೊನ್ನು) ಪೀಡಿತನಾಗುವನು; ತಲೆಯನ್ನು ಬಾಚಿಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ರೀಗೆ 
ಹುಟ್ಟುವ ಮಗನು ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಕೂದಲಿಲ್ಲದ ಬೋಳನಾಗುವನು ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಹೀನನಾಗುನ ಕು; ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಪ್ಪು 
ಹಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುವ ಶ್ರೀಗೆ ಹುಟ್ಟುವ ಪುತ್ರಫಿಗೆ ಕುರುಡಾಗುವುದು; ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಬ್ಲನ್ನುಜ್ಜಿ ಕೊಳ್ಳುವ ಶ್ರ್ರೀಗೆ ಹುಟ್ಟುವ 
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ಪ್ರತ್ರನಿಗೆ ಕೊಳಕಾರ ಹಲ್ಲುಗಳಿರುವುವು; ಉಗುರನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ರೀಗೆ ಹುಟ್ಟುವ ಮಗನಿಗೆ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ 
ನಿಕಾರವಾದ ಕೆಟ್ಟ ಉಗುರುಗಳಿರುವುವು; ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಚಾಪ ಮೊದಲಾದುವನ್ನು) ಹಣೆಯುನೆ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಹುಟ್ಟುವ 
ಪುತ್ರನು ನಪುಂಸಕನಾಗುವನು; ಹೆಗ್ಗವನ್ನು ಹೊಸೆಯುವ ಸ್ತಿ ಹ್ರ್ರೀಗೆ ಹುಟ್ಟುವ ಪುತ್ರನು ಆತ್ಮಹತ್ಯೆಯಿಂದ ಮೃತನಾಗು 
ವನು; (ಹದ್ಮಪುತ್ರಾದಿ) ಎಲೆಗಳಿಂದ ನೀರು ಕುಡಿಯುವ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಓಟ್‌ ಅಥವಾ ಅಂಗವಿಕಾರವುಳ್ಳ 
ಪ್ರಶ್ರನಾಗುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ನುಟ್ಟಾ ಗಿರುವಾಗ ಮೂರು ರಾತ್ರೆ ಗಳು ಕಳೆಯುವವಕಿಗೆ ಬಹಳ ಸ 
ನಿಬ್ಬಾ ಗಿ (ವ್ರ ಶನನು ಲ) ಪಾಲಿಸಬೇಕು, ಒಳ್ಳೆ ಯ ಸಂಶತಿಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಆಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀರು ಕುಡಿಯುವಾಗ 
ಬೊಗಸೆಯಿಂದಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಮುರಿಯದಿರುವ ಚೆನ್ನಾಗಿರುವ ಪಾತ್ರೆ ಯಿಂದಲೇ ನೀರು ಕುಡಿಯಬೇಕು. | 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ನಿಶ್ಚರೂಪನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ ವಿಷಯವೂ ಅನನ ಸಂಹಾರೆದಿಂದ 

ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಾಪ್ಲಿಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದೋಷವೂೂ ಆ ನೋಷಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಆಚರಿಸಿದ ಕೃತ್ಯುಗಳೂ 

ಆದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ರಜಸ್ವಲೆಯಾಗಿರುವಾಗ ನಿಯಮನಾಗಿರಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 

ಪ್ರಕೃತಸಂಪರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವರೂನನ ವಿವರ ಮಾತ್ರ ಗ್ರಾಹ್ಯವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಮತ್ತು ಅದೇ ಅನುವಾಕ 

ದಲ್ಲಿರುವ ಇತರ ವಿಷಯಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾಪನನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವೃತ್ರ 

ನಧೆಯಿಂಡೆ ಬ್ರಹ್ಮೆಹತ್ಯಾದೋಷ ಪ್ರಾಪ್ತ ಕೃವಾಯಿತೆಂದೂ, ಅದರ ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ 

ಪ್ರಯತ್ನಪಟ್ಟಿ ನೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ವೇದ ಮತ್ತು ಪುರಾಣಾದಿಗಳ ವಿವರಗಳಿಗೆ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು 

ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯ ಕವಾಯಿತು. 

ಇಂದ್ರನೈಕುಂಠನ ನಿಷಯ 

ಭ್ಯ್ಕಾ ತೇ ಎಂಬ ೪೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ ಸಸ್ಮಗು ಎಂಬ ಖುಷಿಯೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆರ 

ಮುಂದಿನ ಗಳಾದ ಅಹಂ ಭುವಂ (೪೮) ಅಹೆಂ ದಾಂ (೪೯) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಗಳ ಖುಹಿಯಾದ ಡಿ ಇಂದ್ರನ 
ವಿಷಯವಾಗಿಯೂ ಬೃ ಹೆದ್ದೆ (ಪತಾ ನಿಂಬ ಗ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. - 


ಸ್ರಾಜಾಹತ್ಯಾಸುರೀ ತ್ವಾಸೀದ್ದಿ ಕೆಂಕಾ ನಾಮ ನಾಮತಃ! 
ಸೇಚೈೆಂತೀಂದ್ರಸಮಂ ಪುತ್ರಂ ತೇಸೇಇಥ ಸುಮಹತ್ತನೆಃ | 


ಸಾ ಪ್ರೆಜಾಪತಿತಃ ಕಾಮಾಂಲ್ಲೇಭೇ ಫೆ ವಿನಿಧಾನ್ರರಾನ | 
ತಸ್ಯಾಂ ಜೇಂದ್ರೆ8 ಸ್ವೈೆಯಂ ಜಜ್ಞೇ ಜಿಘಾಂಸುದೆನ್ಯತ್ಯದಾನವಾನ್‌ || 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪ್ರತ್ರಿ ಯಾದ ಓರ್ವ ಅಸುರಶ್ರ್ರೀ ಇದ್ದಳು. ಅವಳ ಹೆಸರು ವಿಕುಂಠಾ ಎಂದು, ಒಂದಾನೊಂದು 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶೌರ್ಯಪರಾಕ್ರವಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮನಾದ ಪುತ್ರನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಜನಿಸಬೇಕೆಂಬ ಬಯಕೆಯು ಅವಳಿ 
ಗುಂಟಾಯಿತು, ಆದ್ದರಿಂದ ಅವಳು ಬಹಳ ಘೋರವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ವರ 
ಗಳನ್ನು ಹಡೆದಳು. ಇಂದ್ರನು ದೈತ್ಯದಾನವರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಲೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆಸಿ ಆ ನಿಕುಂಠಾ ಎಂಬಕ್ರ್ರೀಯಲ್ಲೇ 
ಅವಳ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಜನಿಸಿದನು. 


ಏಕದಾ ದಾನವೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ಸೆಮೆಕೇ ಸಮಸಜ್ಯತ 
ಜಘಾನ ತೇಷಾಂ ನವತೀರ್ನವ ಸೆಪ್ತೆ ಚೆ ಸಪ್ರೆಕಾನ್‌ || 
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ಭಿತ್ವಾ ಸ್ಹಬಾಹುನೀರ್ಯೇಖ ಪೈಮರೌಷ್ಯಾಯಸೀಃ ಪುರೀಃ | 


ಹತ್ಚಾ ಸರ್ವಾನ್ಯ ಥಾಸ್ಥಾನಂ ಸೃಥಿವ್ಯಾದಿವ್ಯ ವಸ್ತಿ ತಾನ್‌ [| 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಕಾಲಕೇಯಾಂಶ್ಚ ಹೌಲೋಮಾಂಶ್ಲೈವ ಧಸ್ವಿನಃ | 
ತಾ೦ಶ್ಚ ವ್ರ್ಯುತ್ಸಾದಯಾಮಾಸೆ ಪ್ರಹ್ಲಾಡತನೆಯಾನ್ಲಿವಿ | 


ಇಂದ್ರನು ಒಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದಾನವರೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವರ ೯೯ ಮತ್ತು ೭೭ ನಾಯಕರನ್ನು 
ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು, ಅವರು ಭೂನಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಸ್ಪರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನ ದಿಂದಲ್ಕೂ ಬೆಳ್ಳಿ ಯಿ೦ದಲ್ಕೂ ಕಬ್ಬಿ ಇದಿಂದಲೂ 
ಭದ್ರ ನಾದ ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟ ಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸ್ಪ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದಲೇ 
ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಶಮಾಡಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿದ್ದ ಕಾಲಕನೇಯರು, ಪುಲೋಮವಂಶದವರು ಪ್ರಹ್ಲಾದನ ವಂಶದ 
ಅಸುರರು ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ನಾಶಮಾ ಡಿದನು. 


ರಾಜ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸೆ ದೈಶ್ಯೇಷು ಸ್ವೇನ ನೀರ್ಯೇಣ ಡರ್ನಿತಃ | 
ದೇವಾನ್ಬಾಧಿತುಮಾಕೇಭೇ ನೋಹಿಕೋ ಸುರಮಾಯಯಾ [| 


ಬಾಧ್ಯಮಾನಾಸ್ತು ತೇನಾಪಿ ಅಸುರೇಣಾವಿಂಿತೌಜಸಾ | 
ಉಪಾಧಾವನ್ನ ಸಿಶ್ರೇಷ್ಮ ೦ ತತ್ತ ಬೋಧಾಯೆ ಸಸ್ತಗುಂ | 


ಯಸಿಸ್ತು ಸೆಪ್ಟೆಗುರ್ನಾಮ ತಸ್ಯಾಸೀತ್ಸೆಪ್ರಿಯೆಃ ಸಖಾ | 
ಸ ಬೈನನುಭಿತು ಸ್ಟಾನ ಜಗೃಭ್ಛೇತಿ ಕರೇ ಸ್ಪೃಶನ || 


ಈ ರೀತಿ ರೈತ್ಯರನ್ನು ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿದ ಏಿಕುಂಕಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರಸ್ರ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಕಾರಣ ಮೋಹ 
ಸರನಶನಾಗಿ ತನ್ನ ಶಕ್ತ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಗಳಿಸಿ ಮೈಮರೆತು ಅಹಂಕಾರದಿಂದ ಕೂಡಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸುವುದಕ್ಕ ಪ್ರಾರಂಭ ಮಾಡಿದನು. ದೃತ್ಯರೂಪನಾದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಅಪಾರವಾದ ನರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಬೀಗಿ 
ಮೆರೆಯುತ್ತಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ ಇರುವಾಗ ಅವನ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ ದೇವತೆಗಳು ಸೆಪ್ರಗು 
ಎಂಬ ಖುಹಿಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಅವನ ಮರೆಹೊಕ್ಕರು, ಆ ಖುಷಿಯು ಇಂದ್ರನ ಪರಮಪ್ರಿಯ ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿದ್ದನು, 
ಆಗ ಸನ್ತಗು ಖುಹಿಯು ಇಂದ್ರನ ಕೈಯನ್ನು ಶನ್ತ ಕೈಯಿಂದ ಒಡಿನುಕೊಂಡು ಜಗೃಭ್ಮಾ ಕೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ 
(೪೭ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. 


ತತಃ ಸ ಬುದ್ಧ್ವಾ ಚಾತ್ಮಾನಂ ಸಸ್ತೆ ಗುಸ್ತುತಿಹರ್ನಿತಃ | 
ಆತ್ಮಾನಮೇಷ ತುಷ್ಟಾವ ಅಹಂ ಭುವನಿುತಿ ತ್ರಿಭಿಃ! 
ಕೀರ್ತಯೆನ್‌ ಸ್ಕಾನಿ ಸರ್ಮಾಣಿ ಯಾನಿ ಸ್ಮ ಸೃಶವಾನ್ಪುರಾ | 
ಯೆಥಾಕೆರೋಚ್ಚಿ ನೈಪೇಹಂ ವ್ಯಂಸಂ ಸೋಮಪತಿಂ ನೃಪಂ || 
ವಸಿಷ್ಕಶಾಸಾನಭವದ್ದೈ ದೋಹೋ ಸ್ಪಪತಿಃ ಪುರಾ | 
ಇಂದ್ರೆಸ್ರಸಾದಾದೇಜೇ ಚ ಸಸ್ರೈಃ ಸಾರಸ್ಪ್ಸಶಾದಿಭಿಃ | 
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: ಪ್ರಭೊತಾಂ ಶಕ್ತಿಮತ್ತಾಂ ಚೆ ಶತ್ರೊಣಾಮಷ್ಯಸಾಕ್ರಿಯಾಂ | 
ನೃಷು ಸರ್ವೇಷು ಚೈಶ್ವರ್ಯಂ ಪ್ರಭುತ್ವಂ ಭುನನೇಷು ಚೆ॥ 


ಸಪ್ರಗು ಖಸಿಯಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ಇಂದ್ರವೈಕುಂಠನಿಗೆ ತನ್ನ ಪೂರ್ವಸ್ಮರಣೆಯುಂಟಾಗಿ ತಾನು ಯಾರು ಎಂಬ 
ಅರಿವುಂಬಾಯಿತು. ಅನಂತರ ಆ ವೈಕುಂಠ ಇಂದ್ರನು ತಾನು ಹಿಂದೆ ಮಾಡಿದ ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
(೪೮-೫೦) ಅಹಂ ಭುವಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಂಸೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಹಿಂದೆ ವಿದೇಹ 
ದೇಶದ ರಾಜನಾದ ವ್ಯಂಸನನ್ನು ವಸಿಷ್ಠರು ಶಾಪದಿಂದ ವಿಮುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದುದನ್ನು ಆ ರಾಜನು ಇಂದ್ರನ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸರಸ್ತ್ರತೀನದೀ ತೀರದಲ್ಲಿ ಸಶ್ರೃಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ವವನ್ನು 
ಸ್ಥಾನಿಸಿದ ವಿಷಯವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯ೦ 

ಅಹಂ 'ದಾನಿಕ್ಯೇಕಾದೆಶರ್ಚೆಂ ಸೆಸ್ತಮಂ ಸೊಕ್ತೆಂ | ವೈಕುಂಠ ಏವರ್ನಿರ್ದೇನಶಾ ಚೆ | 
ದ್ವಿತೀಯ ಕಾದಶ್ಯೌ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ | ಶಿಷ್ಟಾ ಜಗತ್ಯಃ | ಅತುಕ್ರಾಂತೆಂ ಚ! ಅಹಂ ದಾಮಂತ್ಯೋಪಾದ್ಯೇ 
ಚೇತಿ | ಪ್ರಿತೀಯ್ಛೇ ರಾಶ್ರಿಸರ್ಯಾಯೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಕ್ಯೇದಂ ಸೂಕೆಂ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಅಹಂ ದಾಂ 
ಹಾತಾ ಸುತಮಿಂದ್ರೋ ಅಸ್ತು ಸೋಮಂ | ಆ-೬.೪ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು-- ಆಹಂ ದಾ೦ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ವನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಿಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವೈಕುಂಠ ಇಂದ್ರನೇ ಹುಹಿಯು; ದೇವತೆಯೂ ಅವನೇ, 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡು ಮತ್ತು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಯಕ್ಕು ಗಳು ತ್ರಿ ಷ್ಟು ನ್‌ಛಂದಸ್ಕವು ; ಉಳಿದ ಬಕ್ಳುಗಳು ಜಗತೀ 
ಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಹಂ ದಾಮಂತ್ಯೋಸಾದ್ಯೇ ಚಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಎರಡನೇ ರಾತ್ರಿ 
ಷರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೈ ತ್ರಾನರುಣನೆಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವು 
ದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅಹಂ ದಾಂ ಹಾತಾ ಸುತಮಿಂದ್ರೋ ಅಸ್ತು ಸೋನುಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ವಿವೃತವಾಗಿ ರುವುದು, | 


ಸೂಕ್ಷ ೪ಲೆ 


ಮಂಡಲ- ೧೦ | ಅನುವಾಕ ೪ | ಸೂಕ್ತ ೪೯ | 
ಅಷ್ಟೆ ಕ ಆ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ [| ನರ್ಗ೩ ೮॥ 
ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೧ | 
ಬಸಿ. ಇಂದ್ರೊ ವೈಕುಂಠ 1 
ದೇವತಾ... ಇಂದ್ರೋ ವೈಕುಂಠಃ ॥ 
ಛಂದಃ. ೧, ೩-೧೦. ಜಗತೀ | ೨, ೧೧, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕ॥ 


| | 
ಅಹಂ ದಾಂ ಗೃಣತೇ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ವಸ್ತ್ರಹಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಕೃಣವಂ ಮಹ್ಯಂ ನರ್ಧೆನಂ! 
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| | 
ಅಹಂ ಭುವಂ ಯಜಮಾನಸ್ಕ ಚೋದಿತಾಯಜ್ಜನಃ ಸಾಸ್ತಿ ವಿಶ್ಮಸ್ಮಿನ್ಸರೇ | 


ಪದಪಾಠಃ 
| 4 | | | . | | 
ಅಹಂ | ದಾಂ | ಗೃತೇ | ಪೂರ್ವಂ | ವಸು | ಅಹಂ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಕೃಣವಂ | ಮಹ್ಯಂ | ವರ್ಧನಂ | 
: | | 1 | 
ಆಹಂ | ಭುವಂ | ಯೆಜಮಾನಸ್ಯೆ | ಚೋದಿಶಾ | ಅಯಜ್ವನಃ | ಸಾಕಿ | ನಿಶ್ವಸ್ಮಿನ್‌ | ಭರೇ || ೧॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಅಹನಿಂದ್ರೋ ಗೃಣ೫ತೇ ಸ್ತುವಶೇ ಪೊರ್ವ್ಯಂ ಮುಖ್ಯಂ ವಸು ಧನಂ ದಾಂ | ಅದಾಂ | 
ಅಹಮೇನ ಬ್ರಹ್ಮ ಸರಿವೃಢಂ ಕರ್ಮ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಂ ಮಹ್ಯಂ ವರ್ಧನಂ ಸೃಣವಂ | ಕರೋಮಿ | 
ಸ್ತೋಶುಃ ಸೆಂಬಂಧಿಸ್ತೊ ಹಣೆ 0 ತಸ್ಮೈ ಧನಂ ಸೆ ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆ ನ್‌ lk ವರ್ಧನಂ ಕರೋನೀಶ್ಯ ರ್ಭಃ! 
ತಥಾಹೆಂ ಯಾಜಮಾನಸ್ಯ ಮಾಮುಂದ್ಧಿ ಶೃ ಯಸ್ಪೂರ್ಥನಸ್ಯ ಚೋದಿಕಾ ಸ್ರೇರಕೋ ಭುವಂ | ಭವಾನಿ | 
ಅಯಜ್ಛನೋತಯೆಷ್ಟುಃ 1 ಅಯಷ್ಟಾರಮಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ತೆಂ ನಿಶ್ಚಸ್ಥಿನ್ಸಕೇ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್ನೆಸಿ ಸೆಂಗ್ರಾಮೇ 
ಸಾಕ್ಷಿ | ಅಭಿಭವಾಮಿ ॥॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಹಂ-- ಇಂದ್ರನಾದ ನಾನು ಗೃಣತೇ--ನನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಪುರುಷನಿಗೆ [ ಪೂವನ್ಯಂ 
ಬಹಳನಾದ 1 ವಸು ಧನವನ್ನು | ದಾಂ--ಕೊಡುತ್ತೆ ನೆ 1. ಅಹಂ--ನಾನು | ಬ್ರಹ್ಮ ನನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಯಜ್ಞಾ ನ್ವದಿಸರ್ಮವನ್ನು | ಮಹ್ಯಂ ವರ್ಧಗ8--ನನಗೆ ಅಭಿವೃ ದ್ದ ಯನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುವಂತೆ | ಕ್ರ ವಂ 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆ |] ಈಹಂ--ನಾನು | ಯಜಮಾನಸ್ಯ-- ನನ ನ್ನುದ್ದೆ ಕ್ಯ ಗಡೆ ಜು ಧನಕ್ಕೆ 


ಚೋದಿಶಾ--ಪ್ರೇರಕನಾಗಿ 1 ಭುವಂ--ಆಗಿದೇನೆ 1 ಆಯೆಜ್ವನ8-- ನನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸದಿರುವವನಿಗೆ | 
ನಿಶ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಭರೇ-- ಸಮಸ್ತೆವಾದ ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಸಾ $- ಸೋಲನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ » 


ಇಂದ್ರನಾದ ನಾನು ನನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಬಹುಮುಖ್ಯ ನಾದ ಆಥವಾ ಬಹೆಳವಾದ ಧನ 
ವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ; ನನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಯಜ್ಞಾ ಸ್ಲಾದಿಕರ್ಮವು ನನಗೆ ಅಭಿನೃದ್ಧಿಯನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುವಂತೆ ಎಂದರೆ 
ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ ; ನನ್ನ ನ್ಪು ದೇತಿಸಿ ಯಾಗವ ಇಡುವ ಬ ಧನವನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 


ಯಾಗುವಂತೆ ಸ್ರೇರಿಸುಕ್ತೇನೆ. ನನ್ನ ನ್ನು ಆರಾಧಿಸದಿರುವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಸಮಸ್ತ ಯುದ್ಧಗಳ ಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಲಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


| English ಗ 
I give excellent treasure to him who praise me, I render sacred 


prayer (a source) of greatness to myself, I am the instigator of the 
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worshipper : I am the discomfiter in every battle of him who does not 
worship 
ಸಂ ಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಮಾಂ ಧುರಿಂದ್ರಂ ನಾಮ ದೇನತಾ ದಿನಶ್ಚ ಗೆ ಶ್ಯಾಹಾಂ ಚ ಜಂತವಃ | 


ಅಹಂ ಹರೀ ವೃಷಣಾ ವಿವ್ರತಾ ರಘೂ ಅಹಂ ವಜ್ರ ಂಶವಸೇ ಧೃಷ್ಟಾ , ದದೇ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಮಾಂ! ದ್ದು8! ಇಂದ್ರಂ | ನಾಮಪೇವಕಾ | ದಿವಃ | ಚ ಗೈಃ| ಚ! ಅಪಾಂ | ಚೆ! ಜಂತೆವಃ॥ 


| | I i 
ಅಹಂ ಹೆರೀ ಇತಿ | ವೃಷಣಾ | ನಿಂವ್ರತಾ |! ರಘೂ ಇತಿ | ಅಹೆಂ | ವಜ್ರಂ | ಶನಸೇ | ಧೃಷ್ಣು | ul 
ದದೇೇ Hol 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಇಂದ್ರಂ ನಾಮಂದ್ರನಾಮಾನಂ ಮಾ ದೇವತಾ ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ದಿವೋ ಮ್ಯಲೋಕ ಸ್ಯ! 
ಗ್ಮಾ ಪೈಥಿವ್ಯಾಪೋ$ಂತೆರಿಸ್ನಂ | ಏತೇಷು ಕೋಕೇಷು ಜಂಶವೋ ಜಾತಾ ಮಾ ಮಾಮೇವ ದುಃ! 
ದಧುಃ | ಧಾರಯಂತಿ | ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸ್ತು ತಿಭಿಶ್ಚ | ಅಹಂ ಯೆಜ್ಞಗಮನಾಯ ಸಂಗ್ರಾ ಮಗೆಮನಾಯ ವಾ 
ಹರೀ ಹರಿಶೆವರ್ಣಾ ವೃಷಣಾ ಪುಂಸ್ತೋೋಷೇತ್‌ ನಿವ್ರತಾ ನಿವಿಧಕರ್ಮಾಣಾ ರಘೂ ಲಘೂ ಶೀಘ್ರಗತೀ 
ಅಶ್‌ Slices ರಥೇ | ತೆಥಾಹಂ ಧೃಷ್ಣು ಧರ್ಷಕಂ ವಜ್ರಮಾಯೆಶಧಂ ಶವಸೇ ಬಲಾಯಾ 
ದದೇ |! ಸ್ತೀಕರೋಮಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂಪ್ರಂ ನಾಮ- ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸಂನ! ಮಾಂ ನನ್ನನ್ನು! ದೇವತಾ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾರು! 
ದಿವಃ ಚೆ--ಸ್ತರ್ಗಲೋಕನಾಸಿಗಳಾಗಿಯೂ | ಗೈ ಚೆ--ಭೂಲೋಕದ ಲ್ಲಿರುವವರಾಗಿಯೂ |, ಅಹಾಂ-- 


ಆಂತೆರಿ ಕ್ಷೆಸೆಂ ಚಾರಿಗಳಾದವರಾಗಿಯೂ | ಇಂಶೆವ॥- ಉತ್ಪನ್ನರಾಗಿರುವರೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ | ಮಾಂ ನನ್ನನ್ನೇ | 
ಧು ಹನಿರಾದಿಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಸ್ತೋತ್ರ ಗಳಿಂದಲೂ ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅಹೆಂ-- ನಾನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅಥವಾ 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ | ಹೆರೀ ಹರಿಕವರ್ಣವೂ | ವೃಷೆಣಾ--ಯೌನನೋಪೇತವೂ | ವಿವ್ರಶಾ- 
ವಿವಿಧಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೊ | ರಘೊ--ಶೀಘ್ರುಗಮನವುಳ್ಳವೂ ಆದ ನನ್ನ ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ 
ಹೂಡುತ್ತೇನೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಅಹಂ-- ನಾನು | ಧೃಷ್ಟು-- ಧರ್ಷಕವಾದ |, ವಜ್ರಂ- ನಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು | 
ಶವಸೆ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಬಲಪ್ರಯೋಗಕ್ಕಾಗಿ | ಆ ದಜೇ- ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಭಾನಾರ್ಡ 

ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾರು ಉತ್ಪನ್ನರಾಗಿರುವರೋ ಹಾಗೆಯೇ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯ್ಕೂ 

ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಯಾನ ಶೇವತೆಗಳಿರುವರೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನನ್ನನ್ನು ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ, ಸ್ರೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ 
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ಆರಾಧಿಸಿ ನನ್ನನ್ನು ಪೋಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹೆರಿತನರ್ಣದವ್ರೂ ಯೌವನೋಷೇತವೂ, ವಿವಿಧೆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಪ್ರ ಸಿದ್ದಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವೂ, ಶೀಘ್ರಗತಕಿಯುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ನನ್ನ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ನನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡುತ್ತೇನೆ 
ಮತ್ತು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಬಲಪ್ರ ಯೋಗದಿಂದ ಜಯಿಸಲು ನಾನು ನನ್ನ ವಜಾ ೨್ರಾಯುಧವನ್ನು ಸ್ಪೀಶರಿಸುತ್ತೆ ನೆ, 


English Translation 


Those born in heaven; in earth, aad in the firmament, support me 

“=, ಈ [2 € | 
whose name is Indra amongst the deities (by their offerings): 8 (harness to 
my car) two bay steeds vigorous, many functioned; rapid: ] wield for my 


strength the fearful thunder-bolt- 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠ। 


ಕ | | 
ಅಹಮುತ್ಯಂ ಕನಯೇ ಶಿಶ್ಚಥಂ ಹಥೈರಹಂ ಕುತ್ಸೆ ಮಾನಮಾಭಿರೂತಿಭಿ$ । 
I | 
ಅಹಂ ಶುಷ್ಣಸ್ಯ ಶ [ಥಿತಾ ವಧರ್ಯಮಂ ನೆ ಯೋ ರರ ಆರ್ಯಂ ನಾಮ 


ದಸ್ಕವೇ॥ ೩॥ 


ಪಡಪಹಾಠಃ 


ಅಹಂ | ಆತ್ವೆಂ | ಸವಯೇ |ಶಿಶ್ನಥಂ | ಹಫ್ಸೈಃ | ಅಹಂ | ಕುತ್ಸೆಂ | ಆವಂ | ಆಳ॥ | ಊತಿ5ಭಿಃ ॥ 


1 | | | | | | 
ಅಹಂ | ಶುಸ್ಥಸ್ಕ | ಶ್ಲಥಿತಾ | ವಧಃ | ಯನುಂ ನ! ಯಃ! ರರೇ | ಆರ್ಯಂ | ನಾಮ | ದಸ್ಯವೇ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಅಹನಿಂಶ್ರೋತತ್ವಮಾಚ್ಛಾಪಕೆಂ ಶತ್ರುಪುತ್ರೆಂ ಕೆನಯ ಉಶನಸ ಯುಷಯೇ ತಸ್ಯ ಸುಖಾರ್ಥೆಂ 


| ಹಶ್ಚೆರ್ಬಹುಸ್ರಕಾಕ್ಕಃ ಪ್ರೆಹಾರೈಸ ik ಯುಫೈರ್ಮಾ ಶಿಶ್ನಷುಂ | ತಾಡಿತವಾನಸ್ಮಿ | ಶೃಥತಿರ್ವಧ- 


ಕರ್ಮಾ | ಕಂಜಾಹಂ ಕುತ್ಸಿನೇತೆನ್ನಾಮಕಮೃಹಿಮಾಭಿಕೂತಿಭಿರ್ವಧಾದಿರೂಪೈಃ | ಕುತ್ಸಾಯ ಶುಷ್ಜ- 
ಮಶುಸೆಂ ನಿ ಬರ್ಥ್ಹೀ8 | ಯು. ೪-೧೬-೧೨ | ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಾಂತರಂ | ರಕ್ಷಣ್ಕೆರಾನಂ | ಆರಸ್ಷೌಂ | 
ಪೂರ್ವಮೇನ ಳೆ ನಿತಾನ್ಯಪಿ ರಶ್ಷಣಾನೀದಾನೀನಿವ ಕೃತಾನೀತ್ಯ ನುವದತಿ | ಕುಶ್ಸಾರ್ಥಂ ಶುಷ್ಜಸ ಚ್ಮ 


 ನ್ನಾಮಕಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಶೃಢಿತಾ ಹಿಂಸಿತಾ| ತಸ್ಯ ಹಕನಾಯೇತೃರ್ಥಃ। ವಧರ್ವಜ್ರಂ ಮ! 
ಪ್ರಹರಣಾಯ ನಿಯೆಮಿತೆವಾನಸ್ಮಿ | ಅಪಿ ಚಾಹಮಾರ್ಯಮಾರ್ಯಸಂಬಂಧಿ! ಆರ್ಯಾಹಾಂ ದೇಯ- 


ಮಿತ್ಯರ್ಥಿಃ | ತಾದೃಶಂ ನಾಮ | ಉಪಕನಾಮೈೈ ತೆಕ್‌ | ನಾಮಸಕಮುದಕಂ ದಸೈವೇ ಶತ್ರವ ಉಪೆಕ್ಷ- 
ಫಯಿತ್ರೇ ನ ರರೇ | ನ ದತ್ತವಾನಸ್ಸಿ | Ne, | ಆರ್ಯಂ ಪೂಜ್ಯಮಿತ್ಯಸಾಧಾರಣಂ ನಾಮ ದಸ್ಯನೇ 
ಫ ದತ್ತ ನಾಸಸ್ಮಿ | ಅಕ್ರೀಂಪ್ರಸ್ಥಾಕ್ಮಸ್ತುತ್‌ ಕುತ್ಸರಕ್ಷಣಶುಷ್ಣವಧಾದಿಕಂ ಆವ ಕುತ್ಸಮಿಂದ್ರ 
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ಗ 





ಯೆಸ್ಮಿಇ್ಣಾಳನ್‌ 1 ಯ-೧-೩೩೧೪ | ಶುಷ್ಣೆಂ ಫಿಪ್ರುಂ ಕುಯೆನಂ ವೃತ್ರೆಮಿಂದ್ರ | ಯ-೧-೧೦೩-೮ | 


ಇತ್ಯಾದಿಸು ಬಹುಧಾ ಪ್ರಪೆಂಚಿತೆಂ1 ಅಶೋಂಕ್ರ ಗ್ರಂಥನಿಸ್ತರಭಯಾನ್ಮ ಲಿಖ್ಯಶೇ !! 


G4 


ತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಈ 


ಅಹೆಂ--ನಾನು (ಇಂದ್ರನು) | ಅತ್ವಂ-- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮುತ್ತಿರುವ ಶತ್ರುಪುತ್ರ ನಾದ ಅಶೃ ನೆಂಬುವನನ್ನು | 
ಜವಯೇ--ಉಶನಾಃ ಎಂಬ ಖಹಿಯ ವಾಸಗೃ ಹವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಹೆಥೈ 8. -ಹನನಸಾಧನವಾದ ನಾನಾ 
ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಪ್ರಹಾರಗಳಿಂದ |  ಶಿಶ್ಚೆಥಂ-ಹೊಡೆದಿದ್ದೇನೆ ಅಥವಾ ಸೆಂಹೆರಿಸಿದ್ದೇನೆ |! ಅಹಂ-- 
ನಾನು] ಆಫಿಃ ಊತಿಭಿಃ- -ಶತ್ರುಸಂ ಹಾರರೂಪವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಕುತ್ಸಂ--ಕುತ್ಸನೆಂಬ ಯಷಿಯನ್ನು | 
_ಆವಂ--ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದೇನೆ 1 ಅಹಂ--ನಾನು | ಶುಷ್ನಸೈ-ಶುಷ್ಣನೆಂಬ ಅಸುಕನ | ಶ್ಲಥಿಶಾ- ಸಂಹಾರಕ 
ನಾಗಿಕ್ಲೀನೆ 1 ಅಹಂ--ನಾನು| ವಧಃ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ಯೆಮಂ-ಥರಿಸಿದ್ದೇನೆ | (ಅಹಂ-- 
ನಾಕು) 1 ಆರ್ಯೆಂ--ಆರ್ಯರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ | ನಾಮ--ನೃಷ್ಟು 4ದಕವನ್ನು | ದಸ್ಯವೇ--ಶತ್ರುಜನರಿಗೆ | 
ನ ರಕೇ- ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. 

ಭಾವಾರ್ಥೆ 

ಇಂದ್ರನಾದ ನಾನು ಉಶನಾಃ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುಡಕ್ಕಾಗಿ ಅದನ್ನು ಮುತ್ತಿದ್ದ 
ಅತ್ವನೆಂಬ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾನಾವಿದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸಿ ಕೊಂದಿದೇನೈೆ, ನನ್ನ ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ: 
ಶುಶ್ಸನೆಂಬ ಮಷಿಯನ್ನು ರೆಕ್ತಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಶುಸ್ಥನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ್ದೇರೆ. ಕೈಯಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವಧಾರ್ಥವಾಗಿ 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದೇನೆ. ಅರ್ಯರಿಗೆ ನಾನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡುವ ವೃಷ್ಟು $ರಕವನ್ನು ಶತ್ರುಗಳಾದ 
ದಸ್ಯುಜನರಿಗೆ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation 


I 5೧101೮ Atka with many weapons for the defence of the sage: with 
those protections I preserved Kutsas I am the player of Shushna : 1 grasped 
the thunderbolt, I who have not given the water of the Aryas to the 
Dasyu: | 

ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಫವಯೇ- ಇಲ್ಲಿ ಕವಿಶಬ್ದದ ಪ್ರ ಯೋಗನಿದ್ದೆರೂ ಇವನ ಪುತ್ರನಾದ ಉಶನಾಃ ಎಂಬ ಬಭಷಿಯ ವಿಷಯ 
ವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾನಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಖುಸಿಯ ಹೆಸರು ಖುಗ್ಗೇನದಲ್ಲಿ ೧-೫೦-೧೦ ; ೧-೮೩-೫; ೧-೧೨೧-೧೨ ; 
೪-೧೬-೨; ೪-೨೬-೧3 ೬-೨೦.೧೧ ೮..೨೩- ೧೭; ೯-೮೭-೩; ೯-೯೭-೭; ೧೦-೪೦-೭; ೧-೧೩೦-೯; ೫-೩೧-೮, 
೫-೩೪-೨; ೮-೭-೨೬; ೧೦-೨೨-೬ ಎಂಬ ಖಕ್ಕು ಗಳಿಗೆ ಸಠಿತನಾಗಿಜೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ತೈ ತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 


ಅಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಂ ದೂತ ಆಸೀಮೆಶನಾ ಕಾವ್ಯ್ರೋಂಸುರಾಣಾ೦ ತೌ ಪ್ರ ಜಾಪೆಶಿಂ ಪ್ರೆಶ್ಚಮೈ.-. 
ತಾಗ್‌ಂ ಸೆ ಪ್ರೆಜಾಪತಿರಗ್ನಿಂ ಹೊತೆಂ ವೃಚೇಮಹ ಇತ್ಯಭಿಸರ್ಯಾವರ್ತತ ತತೋ ದೇವಾ 
ಅಭೆವನ್ಪರಾಸುರಾಃ || 
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ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳೆಲ್ಲ ಅರ್ಫಿಸುವ ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಉದ್ದಿಷ್ಟದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಒಯ್ಯಲು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ದೂತನಾಗಿದ್ದನು. ಇದೇ ರೀತಿ ಆಸುರರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕನಿಪುತ್ರನಾದ ಉಶನಾಃ 
ಎಂಬುವನು ದೂತನಾಗಿದ್ದನು, ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಉಶನಾಃ ಎಂಬಿಬ್ಬರೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಯಾರು ರೂತಕಾರ್ಯನನ್ನು ವಹಿಸಲು ಸಮರ್ಥರು ಎಂದು ಕೇಳಲಾಗಿ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಗ್ನಿಂ 
ಶೂಶೆಂ ವೃಚೇಮಹೇ ನಾನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ದೂತನನ್ನಾಗಿ ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರೀನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯ ಹನಿರ್ವಹನದಿಂದ ತುಪ್ಪ ರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಯಶಾಲಿಗಳಾದರು, ಅಸುರರು 
ಫಸರಾಜಿತರಾದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಈ ಯಸಿಯ ವಿಷಯನ್ರು ಆಡರ್ವವೇದ ೪-೨೯-೬; ಸಂಚೆನಿಂಶಬ್ರಾಹ್ಮೆಣ ೭-೫-೨೦, ೧೪-೧೨-೫; 
ಜೈಮಿನೀಯ ಉಸನಿಷದ್ದಾ )ಹ್ಮಣ ೨-೭೨-೬ ಸಾಂಖ್ಯಾಯೆನಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ೧೪-೨೭-೧ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥ ಳಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತ 
ವಾಗಿದೆ. 


ಅತ್ವೆಂಈ ಕಬ್ಬವು ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ೧೦-೪೯-೩ ಮತ್ತು ೧೦-೯೯-೯ ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಫಶಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಈ ಹೆಸರಿನ ಶತ್ರುಪುತ್ರನಾದ ಅತ್ಛ ನೆಂಬ ಹೆಸರಿನನನು ಎಂದರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಮಾಡಿದಾಕೆ. ಇದನ್ನು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಂಡಿತರಾದ Roth, Grassmann, Ludwig; ಎಂಬ ಪಂಡಿತರು ಸಮರ್ಥನೆ 
ಮಾಣದಾಕಿ, ಆದರೆ Zimmer ಬಂಬ ಪಂಡಿತನು ಅತ್ರವೆಂದರೆ ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯೋಜಧ್ಷರು ಉನಯೋಗಿಸುವ 
ಲೋಹದ ಕವಚವೆಂದೂ ೫1 hel ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಕೊಡಲಿಯೆಂದೂ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದಾರೆ. 


ಈಂತ್ಸಂ--ಕುತ್ಸನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಖು. ಸಂ. ೪-೧೬-೧೦ ನೇ ಖುಕ್ಕೆನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾಕಿ 


ರುರುನಾಷುಕ8 ಕಶ್ಚಿದ್ರಾಜರ್ಹಿ1 | ತೆಸ್ಕ ಪುತ್ರಃ ಕುತ್ಸಾಖ್ಯೋ ರಾಜರ್ನಿರಾನೀತ್‌ | ಸ ಚೆ 
ಕದಾಚಿತ್‌ ಶತ್ರುಭಿಃ ಸಹ ಯುಯುತ್ನುಃ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಸ್ಪಯಮಶಕ್ತ8 ಸನ್‌ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಹನನಾರ್ಥಮಿಂಪ್ರಸ್ಯ ಆಹ್ವಾನಂ ಚಸಾರ | ಸೆ ಚೇಂದ್ರಃ ಕುತ್ಸಸ್ಕ್ಯ ಗೈಹಮಾಗತ್ಯ ತಸ್ಯ 
ಶತ್ರೂನ್‌ ಜಘಾನ | ಕವೆನಂತರಮಕತಿಪ್ರೀತ್ಯಾ ಶಯೋ8 ಸಖ್ಯನುಭವತ್‌ | ಸಂಖ್ಯಾ ನೆಂತರ- 
ಮಿಂಪ್ರ ನಿನಮಸನಿ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ಗೃಹಂ ಪ್ರಾಸೆಯಾಮಾಸ | ತಸ್ಯ ಶಚೀ ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ಮಾಗಶಾ ಸತೀ ತೌ ಸಮಾನರೂಸ್‌ ಪೃಷ್ಟಾ ಆಯೆಮಿಂದ್ರೋsಯಂ ಕುತ್ಸ ಇತಿ ನಿವೇಕಾ- 
ಭಾವನೇನ ಸಂಶಯಂ ಚಕಾರ | ಅನಯಾಖ್ಯಾಯಿಕಯಾ ಪ್ರತೀಯಮಾನೋ5ರ್ಥೊಂತ್ರ 
ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ [| 

(ಸಾ. ಭಾ. ೪-೧೬-೧೦) 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ರುರು ಎಂಬ ಒಬ್ಬ ರಾಜರ್ಷಿ ಇದ್ದನು, ಅವರಿಗೆ ಕುತ್ಸನೆಂಬ ಪುತ್ರನಿದ್ದನು. ಅವನು ಒಂದಾನೊಂದು 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಶ್ರುಗಳೊಡಕೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಿತು. ಶತ್ರುಗಳು ಬಹೆಳ ಬಲಿಷ್ಮರಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ತಾನೊಬ್ಬನೇ 
ಅವರನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಗೆಲ್ಫಲಾರಣಿ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯನನ್ಶಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಆಹ್ವಾ ನಿಸಿದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಸನ 
ಮನೆಗೆ ಬಂದು ಅವನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದನು. ಅದರಿಂದ ಕುತ್ಸರಿಗೂ ಇಂದ್ರ ನಿಗೂ ಪರಸ್ಸ ಕಸ್ಟ ಹೆವುಂಟಾಯಿತು. 
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ಅನಂತರೆ ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಸನನ್ನು ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಕಕೆದುಕೊಂಡು ಹೋದನು, ಮನೆಯ ಬಾಲಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಪತ್ಲಿಯಾದ 
ಶಟೀದೇವಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸುವುದಳ್ತಾಗಿ ಬಂದು ನೋಡುನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಂತೆಯೇ ಸೆಮಾನರೂಪವುಳ್ಳೆ 
ಈರ್ವರು ಪುರುಷರಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಅವರಲ್ಲಿ ಅಂದ್ರನು ಯಾರ್ಕು ಕುಶ್ಸನು ಯಾರು ಎಂದು ಗುರುತಿಸಲು ತಿಳಿಯೆದೆ 
ಸಂಶಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ನಡಿಸಿದಳು. ಈ ನಿಷಯನನ್ನೇ ಈ ಖುಸ್ವಿನಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸಶಬ್ದಸ್ಳೆ ಎರಡು ನಿಥವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ಸಾಯಣರ ನಿವರಣೆಯು ತಿಳಿಸು 
ತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಕುತ್ಸಂ ಕರ್ತನೆಸಾಧಗಂ ಕತ್ತರಿಸುವ ಸಾಧನವಾದ ವಜ್ರಾಯುಥಕ್ಳೆ ವಿಶೇಷಣವಾ 
ಗಿಯೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಫುತ್ಸಂ ಕುತ್ಸನಾಮಾನಮೃಷಿಂ ಕುತ್ಸನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುಷಿಯೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, 
ಖುಹಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ, ಕುಷ್ಟ ನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದು ಕುತ್ಸರಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದನೆಂದು ಇಂದ್ರನ 
ಪ್ರಶಂಸೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಫಿ ನಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇದೆ. 


ಕುಶ್ಸನಿಗೂ ಇಂದ್ರಸಿಗೂ ಇರತಕ್ಕು ಸ್ಟೇಹಸಂಬಂಧವು ಅತ್ಯಂತ ನಿಕಟಿವಾದುದೆಂದು ಬುಸ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ 
ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಕುತ್ಸನಿಗೆ ಆರ್ಜುನೇಯ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ- 
ಅರ್ಜುನೇಯ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಅಆರ್ಜುನೀ ಎಂಬ ಪ್ರೀಯ ಪುತ್ರನೆಂದಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಅರ್ಜುನ ಇತೀಂದ್ರಸ್ಕ 
ನಾಮ ತಸ್ಯೆ ಪುತ್ರಃ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಜುನನೆಂದು ಹೆಸರು, ಕುಶ್ಸನು ಇವನ ಪುತ್ರ ನಾದುದರಿಂದ ಆರ್ಜುನೆೇಯನೆಂಬ 
ನಿತೇಷಣವು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ನಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಆರ್ಜುಕ 
ಎಂಬ ಹೆಸರುಂಟು ಎಂದು ಸಮರ್ಥಿಸಲು ಸಾಯಣರು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ | 


ಏತೆದ್ವಾ ಇಂಪ್ರಸ್ಯ ಗುಹ್ಯಂ ನಾನು ಯೆದರ್ಜುನಃ | 
ಎಂಬ ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತಾಮಂತ್ರನನ್ನುದಾಹರಿಸಿದ್ದಾಕೆ ಆದರೆ, 


ಅಹಂ ಕುಶತ್ಸಮಾರ್ಜುನೇಯಂ ಸಕ್ಕೃಂಜೇ€ಹಂ ಕನಿರುಶನಾ ಸೆಶ್ಯ ತಾ ಮಾ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೪-೨೬-೧) 
ದಾಸಂ ಯಚ್ಛುಸ್ನೆಂ ಕುಯವಂ ನೃಸ್ಮಾ ಅರಂಫಯ ಆರ್ಜುನೇಯಾಯೆ ಶಿಕ್ಷಣ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ, ೭-೧೯-೨) 


ಪಪತ್ತುತ್ಸೆಮಾರ್ಜುನೇಯಂ ಶತಕ್ರತುಃ ಶ್ಚರದ್ಲಂಧರ್ವಮಸ್ಸೃಶಂ | 


(ಬ. ಸಂ. ೮-೧-೧೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಇರೆತಕ್ಕ ಆರ್ಜುನೇಯ ನದಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಅರ್ಜುನ್ಯಾಃ ಪುತ್ರೆಂ ಕುತ್ಸಂ | 
ಅರ್ಜುನೀ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ಪುತ್ರನಾದ ಕುತ್ಸನೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಜನ, ಅರ್ಜುಥನೀ ಎಂಬ ಪದಗಳು 
ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧೆನಾಜಿವು ಎಂದು ಶ್ರುತ್ಯಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಲಿನ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವಿವರಣೆಗಳೂ 
ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುಪುವು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಫೆಲ್ಲುಶೀಷ್ಟಗ್ನೀ ಆಪಧೀತೆ | ಏತಾ ವಾ ಇಂಪ್ರನಶ್ಚತ್ರಂ ಯತ್ಸಲ್ಲುನ್ಕ್ಯೋ ಪೈಸ್ಯ ಪ್ರತಿನಾ- 


ಮ್ಕ್ಯೋ5ಪ್ಯರ್ಜುನೋ ಹನೈ ನಾನೇಂದ್ರೋ ಯದಸ್ಯ ಗುಹ್ಯ೦ ನಾಮಾರ್ಜನ್ಯೋ ವೈ 
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ನಾನ್ಫತಾಸ್ತಾ ಏಶಶ್ಸ ರೋಶ್ಸಮಾಚಕ್ಸತೇ ಫಲ್ಲುನ್ಯ ಇತಿ ಕೋ ಹೈೇತಸ್ಯಾರ್ಹತಿ ಗುಹ್ಯಂ 
ನಾಮ ॥ 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೨-೧೨-೧೧) 
ಇಂದ್ರೋ ಭವತಿ ಯಚ್ಚಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ಯೆಡು ಜೆ ಯಜಮಾನಸ್ತಸ್ಮಾದಾಹಾರಿಸ್ಟೋರ್ಜುನ 
ಇತಿ! 
ಹ (ಶ, ಬ್ರಾ, ೫೪-೩-೭) 
ಫಲ್ಲು ನಿಗಳು ಐಂದ್ರನಕ್ಷತ್ರಗಳು. ಹೆಸೆರಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೊಂದಿಕೆ ಇದೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಅರ್ಜುನನೆಂಬ ಹೆಸರು. ಫಲ್ಲುನಿ 
ಗಳಿಗೂ ಅರ್ಜುನಿಗಳೆಂಬ ಹೆಸರು ಎಂಬುದಾಗಿ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಯೊ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಕುತ್ಸನನ್ನು ಇಂದ್ರ ಪುತ್ರ, ಅರ್ಜುನೀಪುಶ್ರ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಕರೆಯಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸನು ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಕನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆಂದು 
ಇಂದ್ರಕುತ್ಸರ ಸಂಬಂಧೆನನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 


ತ್ವಂ ಶುಷ್ಲಂ ವೃಜನೇ ಪಕ್ಷೆ ಆಣೌ ಯೊನೇ ಕುತ್ಸಾಯೆ ದ್ಯುಮತೇ ಸೆಚಾಹನ್‌ | 


(ಖು. ಸಂ, ೧-೬೩-೩) 


ಕುತ್ಸಾಯ ಯತ್ರ ಪುರುಹೂತ ವನ್ವಇಗ್ಬಾಸ್ಠಮನಂತ್ಯೈೆಃ ಪೆರಿಯಾಸಿ ವಧಃ! 


(ಯ. ಸೆಂ. ೧-೧೨೧-೯) 


1 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಸನಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಲು 
ಶುಷ್ಣ ನನ್ನು ಕೊಂದನು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ, ಮತ್ತು 


ಅಹಂ ಸಿಶೇವ ನೇತಸೂರಭಿಷ್ಟಯೇ ತುಗ್ರಂ ಕುಶ್ಸಾಯೆ ಸ್ಮೆದಿಭಂ ಚೆ ರಂಥಯಂ॥ 
(ಖು, ಸಂ, ೧೦-೪೯-೪) 
ಕುತ್ಸನಿಗಾಗಿ ನಾನು ನೇತಸು, ತುಗ್ರ ಸ್ಮದಿಭ ಇತ್ಯಾದಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೋಲಿಸಿ ತನ್ನ ಮಿತ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಿದೆನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನೇ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಆದೆಕ್ಕೆ 
ತಸ್ಮೈ ಕುತ್ಸಮಶಿಥಿಗೈಮಾಯುಂ ಮಹೇ ರಾಜ್ಞೇ ಯೂನೇ ಅರಂಧನಾಯಃ। | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧-೫೩-೧೦) 
ಯ ಆಯುಂ ಕುತ್ಸಮತಿಥಿಗ್ಗಮರ್ಜೆಯೋ ವಾವೃಧಾನೋ ದಿವೇದಿವೇ | 
(ಯು, ಸಂ. ೮-೫೩-೧೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಸಾದಿಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದುದಾಗಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಕೆಲವು ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಪನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶುಸ್ಹ ನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದನು ಮತ್ತು ಅವನ ಸೈನಿಕರಾದ 


ಪಣಿಗಳೆಂಬ ಅಸುರರನ್ನು ; ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಚದುರಿಸಿ ಓಡಿಸಿದ ವಿಷಯವು ಭು. ಸಂ. ೧-೧೭೪.೫, ೧-೧೭೫-೪ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. 
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ಶುಸ್ಮಂ-ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಇವನ ಹೆಸರು ಸುಮಾರು ೪೦ ಸಲ ಪಕಿತವಾಗಿದೆ. ಅವನು ಕುಶ್ಸನ ಮುಖ್ಯ 
ಶ್ರ ಪ್ರ ಕುತ್ಸನಿಗೋಸ್ಟರ ಅಥವಾ ಕುತ್ಸನ | ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಶುಷ್ಚನನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡುತ್ತಾನೆ 
(ಯೆ. ಸಂ, ೪-೧೬-೧೨, ೫-೨೯-೯ ಇತ್ಯಾದಿ). ಅವನಿಗೆ ಕೊಂಬುಗಳಿವೆ (೧-೩೩-೧೨) ಅವನಿಗೆ ಮೊಟ್ಟಿಗಳಿವೆ 
(೬-೧೦-೧೦, ೧೧) ಎಂದರೆ ಮೊಟ್ಟೆ ಗಳಿಂದಾದ ಮರಿಗಳು ಇನೆ (೧೦-೧೨-೧೧) ಇದರಿಂದ ಶುಷ್ಣನೂ ಒಂದು ಸರ್ಪ 
ವೆನ್ನ ಬಹುದು. ಆರುಸಲ ಇಸನಿಗೆ ಅಶುಷ (ನುಂಗುವ) ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಇವನಿಗೆ ಬಲವಾದ ಕೋಟಿಗಳಿವೆ 
(೧-೫೧-೧೧, ೪.೨.೦-೧೩) ಇನು ಚಲಿಸುವ ಕೋಟಿಗಳು (೮-೧-೨೮) ಇಂದ್ರನು ಶುಷ್ಚನ ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ 
ನೀರುಗಳನ್ನು ಐಡುಗಡೆಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೧-೫೧-೧೧) ಇಂದ್ರನು ಶುಷ್ಚನ ವಂಶವನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿ ಸ್ವರ್ಗೀಯೋ 
ದಕವನ್ನು ಗಳಿಸುತ್ತಾನೆ (೮-೪೦-೧೦) ನಾಲ್ಕು ಸಲ ುಷ್ಟ ನಿಗೆ ಕುಯುವ (ಕಟ್ಟ ಧಾನ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು) 
ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣನಿಜ, ಇಂದ್ರಶುಣ್ಣೆರ ಯುದ್ಧದ ಪರಿ.ಕಾಮವು ಜಲನಿಮೋಜನೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಗೋವುಗಳ ಅಥವಾ 
ಸೂರ್ಯನ ಶ್ರಾಶ್ರಿಗೂ ಆಗಬಹುದು (೮-೮೫-೧೭) ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ ಶುಷ್ಣನು ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ 
ಓಡಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಇ ಯ ಶುಷ್ಣನು ಅನಾವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನೆನ್ನಬಹುದು. ಶುಷ್ಣ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಬುಸುಗುಟ್ಟು ಅಥವಾ ಒಣಗಿಸು ಎಂಬರ್ಡವಿರುವ ಶುಷ್‌ ಥಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದೂ 
ಅನಾವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕನೆಂಬುದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. 


ದಸ್ಕುಂ--ಉಪ ಸ್ಹಸೆಯಿತಾರಂ | ಯಾಸ್ಟರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಸ್ಯುರ್ಡಸ್ಯತೇಃ ಹಫ್ಹಯಾರ್ಡಾದುಸೆವಸ್ಯಂ- 
ತೈಸ್ಮಿನ್‌ ರಸಾ8 ಉಪದಾಸೆಯತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | (ನಿ. ೭-೨೩).  ಹಿಂಸೆಮಾಡು ಅಥವಾ ನಾಶಗೊಳಿಸು ಎಂಬರ್ಥ 
ವುಳ್ಳ ದಸು ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ದಸ್ಯುಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಉದಕಗಳು ಶೋಷಿತವಾಗುನವು, ಕರ್ಮಗಳು 
ನಾಶವಾಗುವವು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದಂದು ವಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ನಾಶಮಾಡು 
ನನನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ದಸ್ಯುಪದವು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅವ್ರತೆಂ ಎಂಬ ಪದದೊಡನೆ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅವ್ರತೆಂ ಎಂಬ 
ನದಕ್ಸೆ ಅಸರ್ಮಾಣಂ, ಅನನು ಷ್ಮಾಯಿನಂ ಯಾಗರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸದೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡು 
ವನನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನಾಶಮಾಡಲಿ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಯಾಗವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಯೋಗ್ಯಿತೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದರೂ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡದೆ ಉದಡಾಸೀನಭಾವವಿಂದ ಇರುವವನನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ನಾಶಮಾಡಲಿ ಎಂಬ 
ನರ್ಜನೆಯೂ ದೆ, 


ದೀವಶಬ್ದದಿಂದ ವಿಕಾಸಾತ್ಮಕವಾದುದ್ಕೂ ದ್ಯೋತನಾತ್ಮಕ ವಾದುದೂ, ದಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ (ಫಿ. ೭೩-೧೫) 
ಆದ ಯಾನ ಅರ್ಥವು `ತೊಉವುದೋ ಅದಕಲ್ಲ ವಿರುದ್ಧ ವಾದ ಕ್ಷಯಾತ್ಮಕವಾದುದ್ಕೂ ಅಂಧಕಾರನುಯವಾದುದೊ 
ಮತ್ತು ಏಂ ಸಾತ್ಮಕೆವಾದುದೂ ಆದ ಅರ್ಥವನ್ನು ದಸ್ಟುಶಬ್ದವು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ, ವೃತ್ರ, ಶಂಬರ ಮೊದಲಾದ ಅಸುರ 
ಕೆಲರೂ ಈ ದಸ್ಯುಜನರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರು ನೀರನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸದೆಂತೆ ಅಥವಾ ಬೀಳದಂತೆ ತಡೆಯುವುದ್ಕೂ 
ಬೆಳಕನ್ನು ಮುಚ್ಚುವುದೂ ಇವರ ಕೃತ್ಯಗಳಾಮೆದರಿಂದ ಇವರ ನಾಶನನ್ನು ಮಾಡಿ ನೀರನ್ನು ಹೆರಿಯುವಂತೆಯೂ 
ಬೆಳಕನ್ನು ಹರಡುನಂಕೆಯೂ ಮಾಡುವಂತೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅವನನ್ನು ದಸ್ಯುಹಾ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣದಿಂದ 


900 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಗಮಂ. ೧೦, ಅ. ೪. ಸೂ. ೪೯.. 





ದಸ್ಯುಶಿಬ್ದವು ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಕರ್ಮ ಹೀನ 
ರಾದ ಮಾನವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ-- 


ಶ್ಚಂ ಹನು ತ್ಯದಿದಮಾಯೋ ದಸ್ಯೂ ರೇಕಃ ಕೃಷ್ಟೀರವನೋರಾರ್ಯಾಯಿ | 
(ಖು. ಸಂ, ೬-೧೮-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬಳ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಪಸ್ಕೂನ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕರ್ನುಹೀವಾನ್‌ ಜನಾನ್‌ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯೇ ಪಸ್ಯುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ನುಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸದ ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿಗಳು ಎಂದು ಹೇಳುವ 
ರೂಢಿ ಇದೆ, 


ಕುನಿಶ್ಸಸ್ಯ ಪ್ರೆ ಹಿ ವ್ರಜಂ ಗೋಮಂತೆಂ ಡಸ್ಕುಹಾ ಗೆಮತ್‌ || 


(ಖು. ಸಂ, ೬. ೪೫-೨೪) 
ಇತ್ಯಾಶ್ಯನೇಕ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ದಸ್ಕುಹನನಮಾಡಿ ಲೋಕರಕ್ಷಣೆಮಾಡುವ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಆರ್ಯ, ದಸ್ಯು ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಎರಡು ಬೇರೆಬೇರೆ ಗುಂದಿನ ಜನರನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಸಂಕೇಶಸದ 
ಗಳೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತವಾಗಿದೆ. ಆರ್ಯರೆಂದಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ಕೃೃತರಾದ ನುತ್ತು ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ, 
ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವ ಜನರೆಂದೂ, ದಸ್ಕುಗಳು ಎಂದಕೆ ಅಸಂಸ್ಕೃತರೂ, ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ ಅವುಗಳಿಗೆ 
ನಿಫ್ಲೆವನ್ನುಂಟುಮಾಡುನವರೂ, ದೈವಭಕ್ತಿ ಇಲ್ಲದವರೂ ಆರ್ಯೆಜನರ ದ್ರೇಷಿಗಳೂ ಆದ ಈ ದೇಶದೆ ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿ 
ಗಳಾದ ಕಪ್ಪು ಜನರೆಂದೂ ಈ ಎರಡು ಗುಂಪಿನ ಇನರ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಇತಿಕಾಸಕಾರೆರು ವಿಮರ್ಶಿಸಿದ್ದಾರೆ, 


ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 
| ಟಿ | | 
ಅಹಂ ಪಿತೇವ ವೇತಸೂರಭಿಷ್ಟಯೇ ತುಗ್ರಂ ಸುತ್ಸಾಯೆ ಸ್ಮದಿಭಂ ಚ 
ರಂಧಯಂ | 
| | 
ಅಹಂ ಭುವಂ ಯಜಮಾನಸೈ ರಾಜನಿ ಸ್ರ ಯದ್ಭರೇ ತುಜಯೇ ನ ಪ್ರಿಯಾ- 
| ತ 
'ದಧೃಷೇ॥ ೪॥ 


ಪದೆಹಾಠೆಃ 


| I | 
ಅಹಂ | ನಿತಾಂಇವ | ವೇತಸೂನ್‌ | ಅಭಿಸ್ಟ್ರಯೇ | ಶುಗ್ರಂ | ಕತ್ಸಾಯೆ | ಸ್ಮತ್‌5ಣಭಂ | ಚ! 
ಕಂಡಯ | 


| | | I 
ಅಹಂ! ಭುವಂ | ಯಜಮಾನಸ್ಯೆ | ರಾಜನಿ। ಪ್ರ! ಯೆತ್‌ | ಭೆಕೀ! ತುಜಯೇ!| ನ| ಪ್ರಿಯಾ | 


|= 
ಆ5ಧೃಷೇ | ೪ | 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಹಮಿಂದ್ರ8 ಪಿಶೇವ ಪಿತಾ ಪುತ್ರಾಯೇವ ಸ ಯೆಥಾ ತಸ್ಮೈ ನಿರ್ನಾಹಾರ್ಥೆನುಳಿಮತೆಂ 
ಪ್ರಡೇಶಂ ಪ್ರಸಾಢಯತಿ ತೆಜ್ಜಿಪ್ವೇಕೆಸೊನೇತೆನ್ನಾಮಸಾಇ್ಗು ನಸೆದಾನಭಿಷ್ಟ್ರಯೇಂಭೀಚ್ಛತೇ ಕುತ್ಸಾಯೆ 
ಮಹರ್ಷಯೇೆ  ತುಗ್ರೆಂ ಸ್ಮೆದಿಭೆಂ ಚೆ ರಂಥಯಂ। ವಶಮನಯಂ | ಅಹಂ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ರಾಜನಿ ರಾಜ- 
ನಾರ್ಥಂ ಭುವಂ। ಅಭನಂ | ಸಮರ್ಥ ಇತಿ ಶೇಷಃ। ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ತುಜಯೇ ನ ಪುತ್ರಾಯೇವ ಪಿತಾ 
ತಸ್ಮೈ ಯೆಜನಾನಾಯಾಧ್ಯ ಸೇ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧರ್ಷಣಾಯು ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಪ್ರೆ ಭರೇ ಪ್ರಭರಾಮಿ 
ತಸ್ಮಾದ್ಯಜಮಾನಸ್ಯ ರಾಜನಿ ಭುವಮಿತಿ ಸೆಂಬಂಧಃ |! 


ಪ್ರತಿದದಾರ್ಥ 


ಅಹಂ ನಾನು | ಪಿತೇನ- ತಂದೆಯು ಮಗನ ಹಿತವನ್ನು ಬಯಸುಂತೆ | ಐಏಬೇತಸೂನ್‌- ವೇತಸು 
ಎಂಬ ರಾಷ್ಟ್ರದ ಜನರನ್ನು | ಅಭಿಷ್ಟ್ರಯೇ.- ಇಚ್ಛಿಸುವ | ಸುತ್ಪಾಯೆ--ಕುತ್ಸ ಖಷಿಗೆ | ತುಗ್ರಂ--ತುಗ್ರ 
ನೆಂಬುವನನ್ನೂ | ಸ್ಮದಿಭಂ ಚಿ ಸ್ಮದಿಭನೆಂಬುವನನ್ನೂ | ರಂಧಯಂ--ನಶಮಾಡಿದೆನು ! ಅಹೆಂ-ನಾನು | 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ- ಯಜ್ಞ, ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ | ಕಾಜಫಿ--ಹಿತವನ್ನು ಬಯಸುವ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿ | ಭುವಂ- 
ಆಗಿದ್ದೇನೆ | ಯಶ್‌ ಏತಕ್ವೈಂದಕರೆ |, ತುಜಯೇ ನ--ತಂದೆಯು ಮಗನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸುವಂತೆ | 
ಆ ಧೃಷೇ- ಶತ್ರು ಜನರ ನಿಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ | ಫ್ರಿಯಾ-._ಪ್ರಿಯಕರವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆ ಭರೇ--ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡುತ್ತೇನೆ, 

ಭಾನಾರ್ಥ 

ತಂಪೆಯು ತನ್ನ ಪುಶ್ರನ ಹಿತನನ್ನು ಬಯಸುವಂತೆ ನಾನು ಕುಶ್ಸಖುಹಿಯ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು. 
ವುರಕ್ಕಾಗಿ ವೇಶಸು ಎಂಬ ಜನಕೆಯನ್ನೂ, ತುಗ್ರ ಕೆಂಬುವನನ್ನೂ, ಸ್ಮದಿಭನೆಂಬುವನನ್ನೂ ಕುಶ್ಸನ ನಶಮಾಡಿದೆನು. 
ನಾನು ಯಾವಾಗಲೂ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅವನ ಹಿತಕಾಂಕ್ಸಿಯೊ, ಒಡೆಯನೂ ಆಗಿದ್ದೆ €ನೆ, ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ 
ತಂದೆಯ ಮಗನ ವಿಷಯೆದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳು ನಂತೆ ಶತ್ರು ಜನರ ನಿಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಿಯಕರವಾದ. 
ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತೇನೆ. 

| English Translation 


Like a father (for a son), I brought under subjection to Kutsa, at his 
desire, the Vetasus and Tugra and Smadibha : I have been in place of a 
sovereign to the worshipper when 3 bring (to him) as to a son acceptable 
(gifts) for assailing (his enemies) 

ಪಿಶೇಶವಿ ಸಯಗಳು 
ನೇತೆಸೊನ್‌- -ನೇತಸು ಶಬ್ದವು ಸೆಲವುಕಡೆ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಸ ನೇತೆಸುಂ ದಶಮಾಯಂ ದೆಕೋಣಿಂ ತೊತು ಜಿಮಿಂದ್ರಃ ಸ್ವೆಭಿಪ್ಟಿಸುನ್ನುಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೨೦-೮) 
26 
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ಎಂಬ ಮತ್ತಿ ನಲ್ಲಿರುವ ನೇತಸ ುಂ ಎಂಬ ಶಬ ಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ವೇತೆಸುಂ ಮೇತೆಸುನಾಮಾನಮಸುರಂ ನೇತಸು 
ಎಂಬ ಹೆಸೆಂನ ಅಸುರನನ್ನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತ ಖುಗ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನೇತಸೂನ್‌ ಎಂದರೆ ವೇಶಸು ಎಂಬ 
ಅಸುರನ ಅನುಯಾಯಿಗಳನ ನ್ನು ಅಥವಾ ಆ ಹೆಸರಿನ ಜನಾಂಗದವರನ್ನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. ಪ್ರ ವೇತಸುವನ್ನು 
"ಇಂದ್ರನು ಸೋಲಿಸಿದ ನಿಷಯವು, | | 


ಫೃತಸ್ಯ ಧಾರಾ ಅಭಿ ಚಾಕಶೀಮಿ ಹಿರಜ್ಯಿಯೋ ವೇತಸೋ ಮಧ್ಯ ಆಸಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೮೫-೫) 


ತ್ವಂ ತುಗ್ರಂ ನೇತಸನೇ ಸಚಾಹನ್‌ ತ್ವಂ ತುಜಿಂ ಗೈಣಂತಮಿಂದ್ರೆ ತೊತೋಃ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೬-೨೬-೪) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತನಾಗಿದೆ. ತುಗ್ರ ಎಂಬುದು ಆ ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬ ಅಸುರನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆ. ಇತರೆ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತುಗ್ರ ಎಂಬುದು ಒಬ್ಬ ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ರಾಜನೆಂದೂ, ಇವನ PP ಭುಜ್ಯುವು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗು 
ತ್ರಿರುವಾಗ ಅಶ್ರಿನೀದೇದ ತೆಗಳು "ಅವನನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ರಾಜನಾದ ತುಗ್ರ ಎಂಬುವನೇ 
ಬೇರ್ಕೆ ಆಸುರನಾದ ತುಗ್ರ ಎಂಬುವನೇ ಬೇರೆ. ಇಬ್ಬರೂ ಬೇರೆಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯ 
| ಸ್ಮಧಿಭಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇವನ ಹೆಸರು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಅಸುರರ ಗುಂಫಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇವನು ಅಸುರನೇ ಆಗಿರಬೇಕು. ಇವನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸೋಲಿಸಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಇವನ ವಿಷಯ 


ದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಗತಿಗಳು ತಿಳಿಯಲವಕಾಶನಿಲ್ಲ. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। 


ಅಹಂ ರಂಧಯಂ. ಮೃ ಗಯಂ ಶ್ರು ತರ್ನಣೇ ಯನ್ನ್ಮಾ ಜಿಹೀತ ವಯುನಾ 
ಚನಾನುಷಕ್‌ | 


ಅಹಂ ವೇಶಂ ನಮ್ರ ಮಾಯರ್ವೇಕರಮಹಂ ಸವ್ಯಾಯ ಪಡ 
ಧಂರುಂ ॥ ೫ ॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 
| 
ಅಹಂ | ರಂಥಯೆಂ | ಮೃಗಯೆಂ | ಶ್ರುತರ್ವಣೇ। ಯತ್‌ | ಮಾ! ಅಜಿಹೀಶೆ | ವಯುನಾ। ಚನ | 
ಅನುಷಕ್‌ | 
: 
ಅಹಂ | ನೇಶಂ | ನಮ್ರುಂ | ಆಯನೇ | ಅಕೆರಂ | ಆಹಂ | ಸವ್ಯಾಯ | ಸೆಟ್‌$ಗೃಭಿಂ | ಅರಂಥಯಂ ॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ 
ಅಹನಿಂಪ್ರೋ ಮ್ನ ಗಯಮೇತನ್ನಾಮಕಮಸುರಂ ತ್ರುತರ್ನಣ ಏತನ್ನಾಮಕಾಯ ಮಹ. 
ರ್ಷಯೇ ರಂಧಯೆಂ | ರಧ್ಯತಿರ್ವಶಗಮನೇ | ವಶಮನಯೆಂ | ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾಚ್ಛು ವ್ತತರ್ವಾ ಮಾ ಮಾಮ. 
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ಜಿಹೀತ | ಓಹಾಜ್‌ ಗತಾ ಆಗಚ್ಛೆತ್‌ [ತೆದೇವೋಚೈತೇ! ವಯುನಾ ಪ್ರೆಜ್ಞಾನೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣಾನುಷಗ_ 
ನುಷಕ್ಕೋ5ಭೂತ್‌ | ಚೆನೇತಿ ಪೂರಣಿ8। ಅಹಂ ವೇಶನೇಶನ್ನಾ ಮಾನಂ ನಮ್ರಂ ಪ್ರಹ್ವಂ ಕರಂ | 
ಅಕಾರ್ಹಂ || ಕರೋತೇರ್ಲುಜಕ ಕೃಮೃದೃರುಹಿಭ್ಯಶೃಂಪಸೀತಿ ಚ್ಲೇರಜ್‌ | ಅಡಭಾವಶ್ಭಾಂಡಸಃ || 


ನುಡಿ 
ಅಹಂ ಸವ್ಯಾಯೈತನ್ನಾಮಕಾಯ ಸಡ್ಲೃಭಿಮೇತನ್ನಾಮಕಮರಂಧಯಂ [| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಹಂ--ಇಂದ್ರನಾದ ನಾನು! ಮೃಗಯೆಂ--ಮೃಗಯನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ಶ್ರುತರ್ವಣೇ- 
ಶ್ರುತರ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಖುಹಿಗೆ 1 ರಂಧಯೆಂ--ನಶಮಾಡಿಜೆನು 1 ಯೆತ್‌--ಎಕೆಂದರೆೆ, ಆ ಶ್ರುಶರ್ವನು | 
ಮಾ ನನ್ನನ್ನು | ಅಜಿಹೀತೆ. _ಸಮಿಪಿಸಿದನು ಮತ್ತು | ವಯೊನಾ-ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ | ಆನುಷಕ್‌ 


ಚನ--ಸ್ತುತಿಸಿ ನನ್ನ ಆರಾಧನೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾದನು |. ಅಹಂ--ನಾನು |. ವೇಶಂ--ವೇಶನೆಂಬುವನನ್ನು | 
ನಮ್ರಂ -ನಿನೀತನನ್ನಾಗಿ 1 ಕರಂ--ಮಾಡಿದೆನು | ಅಹಂ-- ನಾನು | ಷಡ್ಲೃಭಿಂ--ಸಡ್ಸೃಭಿ ಎಂಬುವ 
ನನ್ನು | ಸವ್ಯಾಯೆ--ಸವ್ಯ ಎಂಬುವನ | ಅರಂಭೆಯಂ--ವಶಮಾಡಿದೆನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮೃಗಯನೆಂಬುವನನ್ನೂ, ನನ್ನನ್ನು ಸಮಾನಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸಿದ ಶ್ರುತರ್ವಾ ಎಂಬ 
ಖುಹಿಯ ವಶಮಾಡಿದೆನು ; ಹಾಗೆಯೇ ನೇಶನೆಂಬುವನನ್ನು ನಮ್ರ (ವಿನೀತ) ನಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆನು ಮತ್ತು 
ಸಡ್ಸೃಭಿ ಎಂಬುವನನ್ನು ಸವ್ಯನ ವಶಮಾಡಿದೆನು. 
English Translation, 


I have brought Mrigaya under subjection to Shrutarvan ; when he 
came 10 me, (he was) earnestly engaged in supplication: I humiliated 
Vesha for Ayu; 3 subjugated Padgribhi for Savya. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಶ್ರುತೆರ್ವಾ ಮತ್ತು ಸವ್ಯ ಎಂಬಿಬ್ಬರೂ ಖಷಿಗಳ್ಳು ಮೃಗಯ, ನೇಶ, ಸಡ್ಸೃಭಿ ಎಂಬುವರು ಅಸುರರು 
ಇವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಗತಿಗಳು ತಿಳಿದುಬಂದಿಲ್ಲ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | ಜಟ ಟ್‌ 
ಅಹಂಸಯೋ ನವನಾಸ್ತೃಂ ಬೃಹದ್ರಥಂ ಸಂ ವೃತ್ರೇವ ದಾಸಂ ವೃತ್ರಹಾ 
| 
ರುಜಂ | | 
) | 1 
ಯದ್ವರ್ಧಯಂತಂ ಪ್ರಥಯಂತೆಮಾನುಷಗ್ದೊರೇ ಪಾಠೇ ರಜಸೋ ರೋಚೆ 


| 
ನಾಕರಂ | ೬॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಅಹಂ | ಸೆಃ | ಯೆ8 | ನವನನಾಸ್ಟೈಂ | ಬೃಹತ್‌5ರಥೆಂ| ಸಂ ವೃತ್ರಾಂಇನ | ದಾಸಂ | ವೃತ್ರ5ಹಾ | 


| ಹ 

ಅರುಜಂ | | 

| 
ಯತ” | ವರ್ಧಯಂತಂ | ಪ್ರೆಥಯಂತೆಂ | ಆನುಷಕ್‌ | ದೂರೇ | ಪಾರೇ | ರಜಸಃ | ರೋಚೆನಾ || 
| 
ಅಕರಂ || ೬॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಅಹನಿಂದ್ರೆ8 ಸೋ5ಸ್ಮಿ ಯೋ5ಹಂ ನೆವವಾಸ್ತಂ ಬೃಹಪುಥಂಂ ಚೆ ವೃತ್ರೇನನೃತ್ರೆ ಮಿವ ದಾಸೆ- 

ಮುಹಪಕ್ಷಸೆಯಿತಾರಮಿವ ನವನಾಸ್ತ್ಯಂ ಬೃಹದ್ರಫೆಂ ಚಾರುಜಂ | ಅಹಂ ಭಗ್ಗಮತೆರವಂ | ರುಜೋ 
ಭಂಗೇ!! ಯದ್ಯದಾ ವರ್ಧಯೆಂತೆಂ ವರ್ಧಮಾನಂ ಪ್ರಥಯೆಂತಂ ಪ್ರಥಮಾನಂ ಜೋಭ್‌ ಶತ್ರೂ 
ಅನುಷಗಾನುಸಕ್ತಃ ಸನ್ರೋಚನಾ ರೋಚನಸ್ಯ ರಜಸೋ ಲೋಕಸ್ಯ ದೂರೇ ಸಪಾರೇ$ಕರಂ ಕೃತ 
ವಾನಸ್ಮಿ !| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ವರ್ಧಯೆಂತಂ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿರುವನನೂ | ಪ್ರೆಥಯಂತಂ-.. 
ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹರಡುತ್ತಿರುವವನೂ ಆದ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಆನುಷಕ್‌--ಶತ್ರುನಿಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಅನುರುಕ್ತ ನಾಗಿ 
ನಾನು || ರೋಚೆನಾ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ |!  ರಜಸೂ- ಲೋಕದ 1 ದೂರೇ ಪಾರೇ--ದೂರಪ್ರಜೀಶದ 
ಕೊನೆಗೆ | ಅಕರಂ--ಓಡಿಸಿದೆನೋ ಆಗ | ಯ. ಯಾವ ನಾನು | ನವನಾಸ್ತ್ಟಂ--ನನವಾಸ್ತ್ವನೆಂಬುವ 
ನನ್ನೂ | ಬೃಹದ್ರೆಥಂ-ಬೃಹದ್ರಥನೆಂಬುವನನ್ನೂ | ವೃತ್ರೇವ--ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವಂತೆಯೂ | ದಾಸಂ--- 
ನಾಶಕನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವಂತೆಯೂ | ಅರುಜಂ--ದಧ್ವಂಸಮಾಡಿದೆನೋ | ಅಹಂ ಸಃ... ಆ ಇಂದ್ರನೇ 


ನಾನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ ಎಲ್ಲೆ ಲೂ ಹರಡುತ್ತಿರುವ ಶತ್ರುವಿನ ನಿಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾದ ನಾನು ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ ಲೋಕದ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಕೊನೆಯಭಾಗಕ್ಕೆ ಆ ಶತ್ರುವನ್ನು ಓಡಿಸಿವೆನು ಮತ್ತು ನನವಾಸ್ಟೃನನ್ನೂ, 
ಬೃಹದ್ರಥನೆಂಬುವನನ್ನೂ ನಾಶಕರವಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವಂತೆ ಧ್ಹಂಸಮಾಡಿದ ಇಂದ್ರನೇ ನಾನು, 


English Translation 


I, the slayer of Vritra, am he who crushed Navavastwa and 
Brihadratha, (who crushed) Dasa like a Vritra, when I drove to the 
distant shore of the shining world, (both) my augmenting and outstretched 
(foes) one after the other. 
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ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಾ 
ನವವಾಸ್ತ್ಹಂ, ಬೃಹದ್ರಥಂ-- ಈ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳು ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಖು. ಸಂ. ೧-೩೬-೧೮ 
ರಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ನವವಾಸ್ತೃಶಬ್ದವು ಮಾತ್ರ ಖಯ. ಸಂ, ೬-೨೦-೧೧ ರಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿಡೆ, ನವವಾಸ್ತ ಎನು 
೧-೩೬-೧೮ ರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಿತ್ರನೆಂದ್ಕೂ ೬-೨೦-೧೧ ರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಬೇಕಾದವನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರ ಕೃತ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿರೋದಿಯೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಬೃಹದ್ರಥನು ಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಯೇ ಅಥವಾ ಈ ಶಬ್ದವು ನವವಾಸ್ತನಿಗೆ 
ವಿಶೇಷಣಪದನೇ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಅಹಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸರಿ ಯಾಮ್ಯಾ ಶುಭಿಃ ಪೆ ್ರೈತಕೇಭಿರ್ನಹಮಾನ ಓಜಸಾ | 
| 
ಯನ್ಮಾ ಸಾವೋ ಮನುಷ ಆಹ ನಿರ್ಣಿಜ ಯಧಕೃೃಷೇ ದಾಸಂ ಕೃತ್ರ್ವ ೦ 
| 
ಹಥೈಃ ! ೭ ॥ 


ಪಡಪಾಠೆಃ 
| 
ಅಹಂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಸೆರಿ | ಯಾಮಿ | ಆ ಶುಕ ಪ್ರ! ಏತೆಶೇಭಿಃ | ಬಿ | ಓಜಸಾ | 
| ] 
ಯತ್‌ | ಮಾ | ಸಾವಃ | ಮನುಷಃ | ಆಹ | ನ6ನಿಜೇ ಯು ಸ್ಪ ಕೈಸೇ | ಸ | ಸ್ಸ ತ ೦ | 


ಹಳ್ಳ | all | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಅಹಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯಾಶುಭಿಃ ಶೀಘ್ರುಗಾನಿಭಿರೇ ತಶೇಭಿಕೇತಶವಣ್ಯೆ ೯ರಶೆ ಕೈರ್ವಹಮಾನ 
ಉಹ್ಯಮಾನ ಓಜಸಾತ್ಮೀಯೇನ ಬಲೇನ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಪೆರಿ ಯಾಮಿ | ಪರಿಗಚ್ಛಾಮಿ ಸೂರ್ಯಾಕ್ಮನಾ | 
ಕಂಚಿ ಯೆಡ್ಕದಾ ಮಾ ಮಾಂ ಮನುಷೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಸಾವಃ ಸೋಮಾಭಿಸಷವ ಆಹ ಬ್ರೂತೇ | 
ಆಹ್ಹಯತೀತ್ಯರ್ಥ8। ಕಿಮರ್ಥಮಾಹ | ನಿರ್ಣಿಜೇ | ನಿರ್ಣಿಗಿತಿ ರೂಸನಾಮ | ಯಜ್ಞ ಸ್ವರೂಸಾಯೇ- 
ತೈರ್ಥಃ | ತದಾನೀಂ ಕೃತ್ಯಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ | ಹಂತವ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ದಾಸಮುಸೆಕ್ಷಸಯಿತಾರಂ ಶತ್ರುಂ. 
ಹಥೈರ್ಹನನಸಾಧನೈರ್ಬುಧಕ್ಳ ಸೇ! ಸ್ನ ಥಕ್ಕರೋಮಿ | ಹಥ ವ್ಯಯಂ ಪೃೈಢಗರ್ಥೇ ॥ 


ಪ್ರತಿದ ನಾರ್ಥೆ 
ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು | ಮನುಷ ಮನುಷ್ಯರಾದ ಯಜಮಾನರು ಆಚರಿಸುವ। 


ಸಾವ8--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕರ್ಮವು | ನಿರ್ಜೆಜೇ-ಯಜ್ಞ ಸ್ಥ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕಾಗಿ | ಅಹ--ನನ್ನನ್ನು 
ಕರಿಯುವುದೋ ಆಗ | ಅಹಂ--ನಾನು | ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ--ಸೂರ್ಯದೇವನ | ಆಶುಭಿ8-ಶೀಘ್ರಗಾಮಿ' | 
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ಗಳಾದ | ಏತೆಶೇಭಿ8-- ನಿತತವರ್ಣಯುಕ್ತವಾದ ಅಶ್ಚಗಳಿಂದ |. ವಹಮಾನಃ--ಒಯ್ಯಲ್ಸಡುವವನಾಗಿ | 
ಓಜಸಾ--ನನ್ನ ಸ್ವಂತ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ | ಹರಿ ಯಾಮಿ- ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ (ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ) ಹೋಗು 
ತ್ರೀನೆ (ಅಗ) |. ಕೈತ್ವ್ಯಂ-ನನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವಾದ | ದಾಸೆಂ--ಶತ್ರುವಧಕರ್ಮವನ್ನು ||. ಹಥೈಃ--ಹನನ 
ಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ | ಯದಕ್‌ ಕೃಷೇ- ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ (ಮುಖ್ಯವಾಗಿ) ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮನುಷ್ಯರು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕರ್ಮವು ಯಾವಾಗ ನನ್ನನ್ನು ಕರೆಯು 
ವ್ರದೋ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ,ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ 
ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುವರೋ ಆಗ ಅವರ ಯಜ್ಞ ಥಿರ್ವಹಣಕಣ್ಳುಗಿ ನಾನು ಸೂರ್ಯನ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳಾದ 
ನಿತಶವರ್ಣದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಒಯ್ಯ ಲ್ವಟ್ಟು ಅವರ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ನನ್ನ ಸ್ವಂತ ಶಿ ಕ್ರಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸೂರ್ಯ 


ರೂಪನಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ ಮತ್ತು ಆಗ ನನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯ ರ್‌ ಶತ್ರು ಹನಕಕಾರ್ಯವ ನ್ನು ಹನನಸಾಧನವಾದ 
ವಜ್ರಾ ದ್ಯಾಯುಧಗಳಿಂದ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ Pd 


English Translation 


Conveyed by the swift white horses of Surya, I hasten forth by my 
power; when the effusedlibation of ೩ man inyokes me to the brillient 


form of the sacrifice, I drive off with my weapons the destroyer who is to 
be slain. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಅಹೆಂ ಸಪ್ತಹಾ ನಹುಷೋ ನಹುಸ್ಪರಃ ಸ ತ್ರಶ್ರಾವಯಂ ಶವಸಾ ತುರ್ವಶಂ 
ಯದುಂ | 
ಅಹೆಂ ನೈ೧ನೈಂ ಸಹಸಾ ಸಹೆಸ್ಫರಂ ನವ ವ್ರಾಧತೋ ನವತಿಂ ಚೆ ವಶ್ರಯಂ। 
ಪದಪಾಠಃ 
ಅಹಂ | ಸಪ್ತೆ:ಹಾ | ನಹುಷಃ | ನಹು85ತರಃ | ಪ್ರೆ | ಅಶ್ರ ಶ್ರಿವಯೆಂ | ಶವಸಾ ತುರ್ವಶಂ | ಯೆದುಂ | 


| | 
ಅಹಂ |ನಿ| ಅನ್ಯಂ | ಸಹಸಾ | ಸಹಃ | ಕರಂ | ನವ | ನ್ರಾಧತಃ |.ನವತಿಂ | ಚೆ! ವಕ್ಷಯೆಂ॥ಆ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಹಂ ಸೆ ಕೈಸಂಖ್ಯಾಕಾನಾಂ ಪುರಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವಾ ಹಂತಾ। ಸಪ್ತೆ ಯೆತ್ಪುರಃ ಶರ್ಮ 
ಶಾರದೀಃ | ಯ-೧-೧೭೪-೨ | ಇತ್ಯುಕ್ತಂ | ಯದ್ವಾ! ಸಸ್ತೆ ನಮುಚ್ಯಾದೀನ್‌ ಹತವಾನ್‌ | ಕಂಚಿ 
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ನಹುಷೋ ಬಂಧಕಸ್ಯಾಪಿ ನಹುಷ್ಟರೋ ಬಂಧಕೆತರೋ$ಹಂ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ತುರ್ವಶಂ ಯೆಡುಂ ಚಿ 
ಸ್ರಾಶ್ರಾವಯಂ | ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿಗವಾದಿಪ್ರದಾನೇನ ಶ್ರಾನಿತವಾನಸ್ಮಿ! ತೌ ಯೆಥಾ ಲೋಕೇ ಶ್ರುತೌ 
ಭವತಃ ತಥಾಕಾರ್ಹಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚಾಹಮನ್ಯಂ ಚಾಸ್ಮತ್ಪೋತಾರಂ ಸಹಸಾ ಬಲೇನ ಸಹೋ 
ಬಲಿನಂ ಕರಂ | ಅಕಾರ್ಹಂ || ಕಕೋತೇರ್ಲುಜಕಿ ಕೃಮೃದೃರುಹೀಶಿ ಚ್ಲೇರಜ್‌ | ಅಡಭಾವ ಅರ್ಷಃಗ 
ಕಂಚಿ ನವ ನವಸಂಖ್ಯಾಕಾ ನವತಿಂ ಚೆ ನವತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾಶ್ನ | ನವೋತ್ತರನವತಿಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಥಂ- 
ಭೂತಾ | ವ್ರಾಥಢಶೋ ವರ್ಧಮಾನಾಃ | ವಶ್ಚಯೆಂ | ಅವಹಂ | ವ್ಯನಾಶಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಹಂ--ನಾನು | ಸಪ್ತಹಾ--ಏಳು ಶತ್ರುನಗರಗಳ ಧ್ವಂಸಕನು ಅಥವಾ ನಮುಚಿಯೇ ಮೊದಲಾದ 
ಏಳುಜನ ಅಸುರರ ಹೆಂತಕನು | (ಅಹಂ--ನಾನು) | ನಹುಷಃ--ಬಂಧನಕ್ಕೆ | ನಹುಷ್ಟರ8-_-ಬಂಧಕನು 


ಶವಸಾ--ನನ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಗಳಿಂದ | ತುರ್ವಶಂ--ಶುರ್ನಶನೆಂಬುವನನ್ನೂ |! ಯುಡುಂ ಚೆ--ಯೆದುಖಂಬು 


೫೨ 


p 


ವನನ್ನೂ | ಪ್ರಾಶ್ರಾನಯೆಂ (ಶತ್ರುಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು) ಪ್ರಸಿದ್ಧರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದೇವೆ | ಆಹಂ- 


ಧ 
ನಾನು |. ಅನ್ಯಂ--ನನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಇನ್ನೊಬ್ಬನನ್ನು |. ಸಹಸಾ--ನನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ! ಸಹಃ 
ಶಕ್ತಿವಂತನನ್ನಾಗಿ | ಗಂ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ (ಮತ್ತು) | ನವ ನವತಿಂ ಚೆ--ಶೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು | ವ್ರಾಥತ&- 


ಬಲಯುತರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ವಕ್ಷಯಂ--ನಾರಮಾ॥ಃ ಡಿದ್ದೇನೆ, 


ಭಾನಾರ್ಥ 
ಸಾನು ಏಳು ಶತ್ರುನಗರೆಗಳ ಅಥವಾ ನಮ ಕ್ಷಯೇ ಮೊದಲಾದ ಏಳುಮಂದಿ ಅಸುರರ ಕಂತಕನು. ಬಂಧೆ 
ನಕ್ಕೂ ನಾನು ಬಂಧಕನು. ನನ್ನ್ನ ಶಕ್ತಿಸಾನ ಆ ೦ದ ತುರ್ವಶ ಮತ್ತು ಯದು ಎಂಬಿಬ್ಬರ ನ್ಪು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರನ್ನಾ ಗಿ 
ಮಾಡಿದ್ದೆ ನೆ, ನನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವಡನ್ನು ನನ್ನ ಸಾಮ; ರ್ಥ್ಯದಿಂದ | ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗುವಂಶೆ ಮಾ ಡಿದ್ದೇ ನೆ. ಅತ್ಯಂತ 
ಬಲಯುತರಾದ ನ ತೊಂಭತೊಂಬಭತ್ತುಮಂದಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. & 


English Translation 


1 am the slayer of seven (Asuras) : I am the especial bond of bonds ; 
] have made Turvasha and Yadu famous through prowess: I have 
strengthened another: (worshipper) with strength: 1 have demolished 
ninety-and-nine powerful (foes). 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ತುರ್ವಶಂ ಯೆದುಂ- ಯೆದು ಮತ್ತು ತುರ್ವಶ ಎಂಬ ಎರಡು ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಹೆಸರು ಬರುವಕಡೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ 
ಅವರಿಬ್ಬರೂ ರಾಜರ್ಹಿಗಳೆಂದೂ, ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರ ರಾದವರೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಗ್ನಿನಾ ತುರ್ವಶಂ ಯೆದುಂ ಹೆರಾವತ ಉಗ್ರಾದೇವಂ ಹವಾಮಹೇ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೬-೧೮) 
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ಶ್ಚಮಾನಿಫ ನರ್ಯೆಂ ತುರ್ವಶಂ ಯೆದುಂ ತ್ವಂ ತುರ್ನೀತಿಂ ವಯ್ಯೆಂ ಶತಕ್ರ ತೋ | 
| | (ಖು, ಸಂ. ೧-೫೪-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು ರಾಜರ್ಷಿಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಸಡೆದುದಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಬಟ್ಟದಿ. 
ತುರ್ವಶನ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯವೆಂದರೆ, ಸುದಾಸನೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದುದು, 


ಪುರೋಳಾ ಇತ್ತುರ್ವಶೋ ಯಕ್ಷುರಾಸೀದ್ರಾಯೇ ಮತ್ಸ್ಯಾಸೋ ನಿಶಿತಾ ಅಪೀವ | 
ಶ್ರುಸ್ಟಿಂ ಚೆಳ್ರುಚ್ಛಗವೋ ದ್ರುಹ್ಯವಶ್ಚ ಸಖಾ ಸಖಾಯಮತರದ್ವಿ ಷೂಚೋಃ || 
(ಖು, ಸಂ. ೭-೧೮-೬) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ತುರ್ವಶನ ಯುದ್ದದ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಅದರೆ ಶುರ್ವಶನು ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಹಾಯವನ್ನು 
ಹಡೆದನೇ ಅಥವಾ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟನೇ ಎಂಬುದು ನಿಶದವಾಗಿಲ್ಲ ಸಾಯಣರು ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ತುರ್ವಶನುಇಂದ್ರನ ಸಖನಾದ ಸುದಾಸನೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋದಾಗ ಇಂದ್ರನು 
ಶುರ್ವಶನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದನು ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ತುರ್ವಶನಿಗೂ ಅವನ ವಿರೋಧಿ 
ಗಳಿಗೂ ಯುದ್ಧವು ಸಂಭವಿಸಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸಖನಾದ ತುರ್ನಶನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಕೇಳಿದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರ ಖುಕ್ಳಿನ ತಾತ್ರರ್ಯನು ನಿಶದವಾಗಿಲ್ಲ. ಇದೇರೀತಿ ಯದು ಮತ್ತು ಶುರ್ವಶ ಇಬ್ಬರೂ ಸಹ ಇಂದ್ರ ನಿಂದ 
ಪರಾಜಯವನ್ನು ಪಡೆದುದಾಗಿ 


ಪುರಃ ಸದ್ಯ ಇತ್ಮಾಧಿಯೇ ದಿವೋದಾಸಾಯ ಶಂಬರಂ | ಅಥ ತೈಂ ತುರ್ವಶಂ ಯೆಡುಂ 
(ಖು, ಸಂ. ೯-೬೧-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸಖನಾದ ದಿಮೋದಾಸನಿಗಾಗಿ ಯದುವನ್ನೂ ತುರ್ವಶನನ್ನೂ 
ನಿಗ್ರಹಿಸಿದುದಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 
ಪ್ರಯತ್ಸಮುದ್ರಮತಿ ಶೂರ ಪರ್ಷಿ ಸಾರಯಾ ಶುರ್ವಶಂ ಯೆದುಂ ಸ್ವಸ್ತಿ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೭೪-೯) 


ಉತ ತ್ವಾ ಶುರ್ವಶಾಯೆದೂ ಅಸ್ಸಾತಾರಾ ಶಚೀಪತಿಃ | ಇಂದ್ರೋ ವಿದ್ವಾ ಅವಾರಯತ್‌ || 
(ಖು. ಸಂ, ೪-೩೦-೧೭) 


ತ್ರಮಪೋ ಯದವೇ ತುರ್ವಶಾಯಾರಮಯೆಃ ಸುದುಘಾಃ ಪಾರ ಇಂದ್ರೆ | 


(ಖು. ಸಂ. ೫-೩೧-೮) 


ಮಹತ್ತೇ ವೃಷ್ಣೋ ಅಭಿಚೆಕ್ಷ್ಯಂ ಕೃತಂ ಪಶ್ಕೇಮ ತುರ್ವಶಂ ಯಡುಂ। 


(ಯ. ಸಂ. ೮-೪-೭) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಯದು ಮತ್ತು ತುರ್ವಿಶರಿಬ್ಬರೂ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆದ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಸಾಥಃ 





ತಟ ಭಿ ಲನ Woon ಳಿಯ 


| 
ಮಿಷ್ಟಯೇ nel 


ಪದಪಾಠಕಃ 


ಅಹಂ | ಸಪ್ತ | ಸ್ಟ ವಶ | ಥಾರಯೆಂ | ವೃ be ಪ್ರ ವಿತ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಸೀರಾಃ | ಅಧಿ | 


Witty 


| J | | 
ಅಹಂ | ಅರ್ಣಾಂಸಿ | ವಿ! ತಿರಾಮಿ | ಸು5ಕ್ರೆತ ತುಃ | ಯೊದಾ | ವಿದೆಂ! ಮನವೇ | ಗಾಶುಂ | ಇಸ್ಟಯೇ! 


WR ಅಭಯ Cid? [oe ele ಸಸ a. whine dud 
whe ಾ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವೃಷಾ ವರ್ಷಕೋತ ಹಂ ಸಪ್ತ ಸ್ಪವತೆಃ ಸ್ರವಂತೀರ್ನದೀರ್ಧಾರಯೆಂ |! ಅಭಧಾರಯಂ | 
ಕೀದೃಶ್ಯಸ್ತಾ8 | ದ್ರನಿಶ್ಟೋ ದ್ರೆವಂತೀ81| ವಾ ಛಂದಸೀಶಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥಾಭಾವಃ || ಸೀರಂ 
ಜಾವ [ಈ ಶ್ರ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಸುಪ್ರಶುಃ ಶಹೋಭನಕೆರ್ಮಾಹಮುರ್ಣಾಂಸ್ಕುವಕಾನಿ ವಿ ಶಿರಾಮಿ | 


ಠಂ ಮನನೇ ಮನುಷ್ಯಾ, ;ಯೇಸ್ವೆ ಯೇ ಅಸ ಗಮನಾಯ ಗಾಶುಂ ಮಾರ್ಗಂ ಊದಾ 











ಸಂಪ್ರೆಹಾ ಟಾ | ನಿರೋಧಪರಿಹಾರೇಣೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ವಿಡಂ | ಆಲಭಂ | ಪ್ರಾಯಬ್ಛಮಿಶ್ಯಭ 3 | 


ನಿದೇರ್ಲಾಭಾರ್ಥಸ್ಯ ಪುಷಾದಿತ್ಪಾತ್‌ | ಪಾ | ೩-೧-೫೫ | ಬೆೇರಜ್‌ | 


ಓಗಿ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವೃಷಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ | ಜ್ವರ ಸ ನು) | ಸೈಥಿವ್ಯಾಂ-ಭೂನಿಯ ಮೇಲೆ | 

Sid ಹಟ ಪ್ರವಹಿಸುವವೂ | ಸೀರಾ8ಚಲಿಸುವವೂ/! ಸ್ರವತೂ- ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ನದಿಗಳ | 

ಧಾರಯೆಂ--ಧಾನಕನಾಗಿದ್ದೇನೆ ಸುತ್‌ ಕ್ರೈತುಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಟ ವಾದ ಸಾಹಸಕರ್ಮಗಳನ್ನೆ ಸಗುವ | ಅಹಂ-- ನಾನು| 
wes 





ಸ್‌ ಸ ಜೆ ಜೃ ಕಗ್ಗ ಉದ 1 
ನರಿಗೆ) ಆನುಗ್ರಶಿ ಒಸಿಕೊಡುಕ್ತೆ ಬೆ ಮನಸೇ... 


ಚಟಗಳ 


ಗಿ ಭು ip ಟ್ರಿ ಗೆ ತ್ಕ Fos ad i w nd ಕ IN y p 
EO ಹ ತ್ರ ಘ್ರು A ದಶಕಗಳ ಗು ಸೆ | ಧು ಶಿರಾ ( ಬ 


ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ | ಇಷ್ಟ Re id | ಗಾತುಂ- ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಯೊಧಾ-ವಿಫ್ಣೆನರಿಹಾರ 
ದಿಂದ | ವಿಷಂ ಸುಗಮನ ನಾ ಗಿ ಮಾ ರಾಡುತ್ತೆ ನೆ. 
ಭಾನಾರ್ಥ 


ಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ನಾನು (ಇಂದ್ರನು) ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾ ಮುಂದೆ ಸರಿಯು 
ತ್ತಿರುವ ನದಿಗಳ ಧಾರಕನೂ ಪೋಸಕನೂ ಆಗಿದ್ದೇನೆ. ಅನೇಕ ಶ್ರೇಷ್ಠಪರ ಕ್ರಮಕರ್ಮಗಳನ್ನೆಸಗುನ ನಾನು 
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ವೃಷ್ಟಿದ್ದಾರಾ ಉದಕಗಳನ್ನು ಜನರಿಗೆ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ಮನುಷ್ಯರು ಸಂಚಾಕಮಾಡಲು ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ವಿಘ್ನಾದಿಗಳಿಂದ ರಹಿತವಾಗಿಯೂ, ಸುಗಮವಾಗಿಯೂ ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


The showerer (of rain), 1 supported the sevan rivers flowing and 
meandering over the earth : doer of good deeds, I spread out the waters : 
I found by war a path for man 10 goin. 


ಸಂ ಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಅಹಂ ತೆದಾಸು ಧಾರಯಂ ಯದಾಸು ನ ದೇವಶ್ಚನ ತೃಷ್ಟಾಧಾರಯದ್ರುಶತ್‌। 
ಸ್ವಾರ್ಹಂ ಗವಾಮೂಧಃಸು ವಕ್ತಣಾಸ್ವಾ ಮುಭೋರ್ಮುಡಧು ಶ್ವಾತ್ರ್ಯಂ 


| | 
ಸೋಮಮಾತಿರಂ 1೧೦ /| 


ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಅಹಂ | ತತ್‌ | ಆಸು | ಧಾರಯೆಂ | ಯತ" | ಆಸು | ನ | ದೇವಃ | ಚೆನ! ತ್ವಷ್ಟಾ! ಅಥಾರಯತ್‌ | 
| 
ರುಶತ್‌ | 
| [ ಟೆ | | | | 
ಸ್ಪಾರ್ಹಂ | ಇನಾಂ! ಊಧಃಸು | ವಶ್ಚಹಾಸು | ಅ! ಮಧೋಃ | ಮಧು |ಶ್ವಾತ್ರ ಚಂ | ಸೋಮಂ | 


| 
ಆ$ಶಿರಂ 1೧೦ ll 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಅಹಂ ತತ್ರಸಿದ್ಧೆಂ ಹಯ ಆಸು ಗೋಷು ಧಾರಯಂ | ಧೃತವಾನಸ್ಮಿ | ಧೈಇ್ಸ್‌ ಧಾರಣೇ | 
ಜ್ಯಂತಸ್ಯ ಲಜ್‌ ರೂಪಂ || ಯತಶ್ಸಯ ಆಸು ಗೋಷು ದೇವಶ್ಚನ ಶ್ಚಷ್ಟ್ರಾ ದೇವತಿಲ್ಲೀ ಸೂರ್ಯೋ ಮಾ 
ದೇವೋ ನ ಚೆನಾಧಾರಯೆತ್‌ ಥರ್ತುಂ ನಾಶಕ್ನೋತ್‌ | ಕೀಡೃಕ್‌ ಸೆಯೋಧಾರಯಮಿತಿ ಚೇತ 
ಉಚ್ಕ್ಛತೇ ! ರುಶದ್ದೀಸ್ತೆಂ ಸ್ಪಾರ್ಹಂ ಸ್ಪೃಹಣೀಯಂ | ಕೇಷು ಪ್ರದೇಶೇಷ್ಟಿತಿ ಉಚ್ಛತೇ | ಗವಾ- 
ಮೂಧಃಸು ಉದ್ಭತತರೇಷು ಗವಾಂ ಪೆಯೋಧಾರಣಸಪ್ರದೇಶೇಷು। ಕಂಚಿ ಮಧೂದಕಂ ವಕ್ಷಣಾಸು 
ನದೀನಾಮೈತತ್‌ | ವಹನಶೀಲಾಸು ನದೀಷು ಧಾರಯಾಮೀತೃ್ಯನುಷಜ್ಯಶೇ | ನದ್ಯುದಕಧಾರಣಸ್ಯಾವದಿ- 
ರುಚೈತೇ |! ಆಮಧೋರೋದಕೋಶ್ಪತ್ತೇ8। ಆಗಾಮಿವರ್ಷಸಮಯಪಸರ್ಯಂತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಕೀದೃಶಂ 
ಮಧ್ಸಿತಿ ತಡುಚ್ಯತೇ | ಶ್ವಾಶ್ರೆ $೦ | ಶ್ವಾತ್ರನಿಂತಿ ಕ್ಲಿಪ್ರನಾಮ | ಕ್ಷಿಪ್ಪೆಗಮನಾರ್ಹಂ | ಯದ್ವಾ! ಶ್ಯಾತ್ರ್ಯ್ಯ- 
ಮಿತ್ಯುತ್ತರತ್ರ ಸಂಬಧ್ಯತೇ | ಶ್ವಾತ್ರ್ಯಂ ಸುಖಾವಹಂ ಸೋಮಂ ಪ್ರತ್ಯಾಶಿರಂ ಧಾರಯಂ ॥! 


ಈ ಸ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆತ್‌- ಯಾವ ಹಾಲನ್ನು | ಆಸು--ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ | ದೇವಶ್ಚನ--ಇತರ ಯಾವ ದೇವನಾಗಲಿ | 
ತ್ವಷ್ಟ್ರಾ--ದೇವಶಿಲ್ಲಿಯಾದ ತ್ವಷ್ಟೃವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನಾಗಲಿ | ನೆ ಚೆನ ಅಧಾರಯೆತ್‌ತುಂಬಲು 
ಸಮರ್ಥನಾಗಲಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ | ರುಶತ್‌. _ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ (ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ) | ಸ್ಪಾರ್ಹಂ-- 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾಗಿರುವುದೂ ಅದ |  ಶರ್ತ ಆ ಹಾಲನ್ನು || ಆಸು--ಆ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ | ಗೆವಾಂ 
ಊಧಸ್ಸು- ಅವುಗಳ ಸ್ತನಗಳಲ್ಲಿ || ಅಹಂ--ನಾನು | ಧಾರಯೆಂ--ತುಂಬಿದ್ದೇಡೆ | ವಸ್ತಣಾಸು-.- 
ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳಲ್ಲಿ 1 ಆ ಮಧೋಃಃ.-- ಅವು ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವ ಪ್ರದೇಶದಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟಿಯಾಗುವ 
ವರೆಗೂ ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ | ಶ್ವಾತ್ರ $೦ ನೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವ | ಮಧಶಿ--ಉದಕವನ್ನೂ ಅಥವಾ |(ಶ್ವಾತ್ರ್ಯ್ಯಂ-- 
ಸುಖಪ್ರದವಾದ ||. ಸೋಮಂಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ) | ಆಶಿರಂ--ತುಂಬಿದ್ದೇನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ದೇವಶಿಲ್ಸಿಯಾದ ತ್ವಷ್ಟೃವಾಗಲಿ ಸೂರ್ಯೆನಾಗಲಿ, ಇತರರ ಯಾವ ಜೀವತೆಯಾಗಲಿ ಗೋವುಗಳ ಕೆಚ್ಚಲು 
ಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಲಾಗದ ಶುಭ್ರವಾದುದ್ಕೂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದುದೂ ಆದ ಹಾಲನ್ನು ಇಂದ್ರನಾದ ನಾನು ಆ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ 
ತುಂಬಿದ್ಜೇನೆ ಮತ್ತು ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಸಿಗೆಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಿಹಿಯಾದ ನೀರನ್ನು ಮತ್ತು ಸೋಮಲಕೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಜನರಿಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸೋಮರಸವನ್ನೂ ತುಂಬಿದ್ದೇನೆ. 


Eaglish Translation 


1 have kept up in them that which no deity, not even Twashtri, has 
maintained, bright, desirable, (contained) in the udders of the 
cows : in the rivers (1 uphold) the water up to the (source of the) water, the 
delightful Soma and the milk and curds. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಘಿ | | | | 

ಏವಾ ದೇವಾ ಇಂದ್ರೋ ವಿವ್ರೇನ್ಸನ್‌ ಪ್ರ ಚ್ಯೌತ್ಸೇನ ಮಘವಾ ಸತ್ಯರಾಧಾಃ। 

| | | 

ವಿಶ್ವೇತ್ತಾ ತೇ ಹರಿವಃ ಶಚೀವೋ,ಭಿ ತುರಾಸಃ ಸ್ವಯಶೋ ಗೃಣಂತಿ |೧೧| 
ಪದಪಾಠಃ 

KO | 
ಏವ | ದೇವಾನ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ವಿನ್ಛೇ | ನೈನ್‌ | ಪ್ರ | ಜ್ಯಾತ್ಸೇನ | ಮಘ$ವಾ | ಸತ್ಯ5ರಾಧಾಃ | 


I | 
ವಿಶ್ವಾ | ಇತ್‌ | ತಾ | ತೇ! ಹರಿ€ವ8 । ಶಜೀಂವಃ | ಅಭಿ। ತುರಾಸಃ | ಸ್ಪಂಯಶಃ | ಗೃಣಂತಿ || ೧೧. 


'೧]೦. |  ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೪, ಸ್ಮೂ ೪೯: 





ಏನ್ಟೈವಮುಕ್ತೆ ಪ್ರಕಾರೇಣ 


ಶಸ್ಮಾಶೆ ರಾಜೀ ಪ್ರಜಾಃ 





ನೀಯೆಂತೇ ಬ್ರತೀಜೇರ್ಜಾಯಂಶೇ | ತೈ, ಸಂ. ೬-೩-೧-೪ | ಇತಿ ಪ್ರಾಹ್ಮೇಣಂ | ಕಮನ್ಯಸಹಾಯೇನ 
ಸತ್ತೆ ಮ ಹನ ಸೀದೃತ ಇಂಪ್ರೆ8] ಮಧವಾ ಧನನಾನ್‌' ಸಶ್ಯರಾದಾಃ। 
| ಹೇ ಹರಿನೋ Wi 1 ತರ್ಮವನ್‌ ಬೇ ಸ್ವಯಶಃ 
ಸಾ ತಾನಿ ವಿಶ್ವ ಸರ್ವಾಣಿ ಕೆ ಕೇ ತೆವಸ ಎ 
ತ್ತಿಜೋಂಭಿಗೆ ಓಣಂತಿ ಅಭಿಷ್ಟು ಪಂತಿ || 
ಜ.4 









ಸ್ಪಾಯೆತ್ತ ಕೀರ್ಕೇತೆ ನನ್ನೆ ೦ಜಿ 





ಇರ್ಮಸು ತುರಾಸೆಸ್ತ್ಮರಮಾಣಾ 





ಮಥ ವಾ---ಧನನಂತನೂ | ಸೆಶ್ಯರಾಧಾ8-ನಿಜವಾದ ಸಂನಕ್ಸು ಸಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರೆ8-. 
ಇಂದ್ರನು ತಿ ಏಸಿ ಈ ಪ್ರಕಾರ ರವಾಗಿ | ಜೇ ಖಾರ್‌... ಬೀವತೆಗಳನ ನ್ನೂ | ವನ್‌ 





೯". ಶ್ನೆ (ನೆ ತನ್ನ ಸ್ಕಿ ಶಕ್ತಿ ನಲ ಮರ್ಡ್ರ್ಯ ಗಳಿಂದ | ಪ್ರ ನಿವೇ ಉತ್ತ ವಮರೀಶಿಯಿಂದ 





ಚೂ ಹಂ ಎಂಬ ೬ ಆನ್ಟೋನೇತನೂ | ಶಬಿವ8--ನಾ ಹಕ್ಕ ಬು ತ್ಯಗಳನ್ನೆಸಗುವವನೂ |. ಸ 
ಯುತನೂ ಅಥವಾ ಅನ್ನವ ಸ೦ತನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರ ನೀ | ತಾ ನಿಶ್ಚಾ--ಈ ಸಮಸ್ತ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಣ್ಲಾ| ಶುರಾಸ8- 


| ೩ 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ | ಚಿತ್ತ ಬುತ್ತಿ ಕಳು | ಅಭಿಗೆ ಣಿಂತಿ- ನ ಹ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ: ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ 
ನಿಜವಾದ ಸ ಸಂಸ ಳ್ಳ ವೂ, ಫನವಂತನೂ ಆ ಆದ ' ಇಂದ್ರನು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ. ತನ್ನ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 


ನೀವತೆಗಳನ್ನೂ pre, ' ಅಧಿಕವಾಗಿ ಅನುಗ್ರ ಏಸುತ್ತಾನೆ. | ಸಾಹೆಸರರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ ಹರೀ 
ಎಂಬ ಅತ್ವಗಳಿಂದ ಯುಕ ಕ್ವನಾರವನ್ಕೂ ಕೇರ್ತಿ ಆಥವಾ ಅನ್ನ (ಯುತನೂ ಆದ ಬಲ್ವೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಬು ಆ ಖಯತ್ತಿಗ್ದನರು ಪ್ರೆ ಸಿದ್ದವಾದ ನಿನ್ನ ಸಾಹಸರರ್ಮಗಳನ್ನು ಬ ಹಳವಾಗ ಬರಸಸಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


En glish ‘Translation 





awner does Indra, the possessor of 


1೫. ತೆ ಕ್ಸ 





opulence, the affluent in ರಡು by his energy stimulate both ೦ರ and men : 


Jord ಗ horses; doer, of Great | dds 





renowned: (Indra) 
i a ಗ 1" hg ನ 
8 [3 3 








Waa ಸ 4 ನ 
A NS i Re 
4 pe ಬ್ಯ 

ಬ 


ಅ; ಕ..ಅ.೧೨ ನ.೮7. 1. ಖುಗ್ಬೇನಸೆಯಿತಾ ' 218 














ps otk ಜಾಗೆತೌ pli i | ಅನು. ೯-೪ | ಅತಿ! ತತಸ್ರ್ರಿಷ್ಟುಜೀಳಾ | ತೆಕೋ ದ್ವೇ 
ಭಿಗಿ. ಸಾರಿಕಾ ಐತಿ |, 


a 
ಫ್‌ ಈ ಬ?! | ಲ ಲ wis 


ತಥಾ ಚಾನುತ್ರಾ ಚ ವೋ ಮಹೇ ಸಪ್ತ ಟ್ವಿಜಗತ್ಕಾ ಡೈಂತಂ ಕೇ 


ಶೇ ನಿಪ್ಟೇವಲ್ಯ ಪತಗ ಕ್ಹ೦ಸಿಗಿದ್ಛುಸಂ 1 ಸೊಪ್ರಿತಂ ಚ।ಗ್ರ ನೋ 


ಜಬ 


ಹ್‌ 





ned ಟ್‌ ೫೨೬ ಇಕ್ಕಾ ಫೂ 1 ss ಹಟ ್ಪ3 wd ಸ | 
AS ಮಾಯೆ ಪ 5 ಪಿ ( ಇದೂ € ೬. ಸ, ಆ.೫೫. ಟ್ಮ- ೧ | ಲ ಥೆ |] 


» ) ೧ FT A ಕ id ತ dl ಗ ಸಗ ಇ vs ಖಂ ಗ್ಗ” ಬಟ ಬ ಬ 
ರೋ ಸಾ ಗೆ) ೩ ಶಟ್‌ ಟೂ, “ಸಕ್‌ ವೀ ೬ ಸಯ ಗ ಜ್‌ 
ad ಉಪ ied ಪ ಅಲಾ ಗ್ರ 4 ಲ್ಪ ಸ ತಿ Wad ದಿಟ ಗ ಸಟ ಯಗ (ಯಯ ಎ ಗಭ ಗಟ ಛಿ 2 f mesy ಸ IRI Ue ಗ ರಿ) Pd dd ಟೆ ಕ ನಿ 

ಸ “ee } ಇ KY ಟೂ ಕರಗ ೧ಡಿ " 1 eran lu 
; 

ಸ 1 ; ನ i ಸ ad ried ಇಚ ಕ ಸ SE ಶ್ರ a wt 
ಫಿ Un ,, ಬ py mie w ಎ ಯ na hs ge vd si nes ಸ ma, me LE ey pe, ಗೆ 
ಛ|ಟ್ಟ ಎ ಸಃ Ne) ಇ MD uy | | ಜ್‌ ಆ © "ತೆ ಆ ಚ್‌ 11 A ಸ ಬಟ ded Ad ಎನ ಟ್ಛ 1 ಕರು dE Ans iF le” rah 3 ಖೆ 1 ಕ (ul hd 

ಲ್‌ಿ ಚ man ಇ | } ಬ ತ ಬ 
ಕಿ 


me mx Bg ೈ ್ಕ್ಕ p ಜ್‌ ಗ ik ಹ "4 p ಗೆ A PR ಕ್ಮ 
ಜಗು ಬ ಬಳು ಟೆ ಬಿಂದು 2೫0೧) (ಹ ಈದ yi i ಇ ಲು [A Ae ;€ 1೨೦13 ಥಲ ದವು, ಓದು 
ಸ್ಯ ‘ವ 


ಚೆ PT ಕಾ pe wind ೫. ೬ pe ಕ ನ yond dl 
ಖನಿಲ್ಲ ಬೌಬ್ದು ಪದ 'ಇದ್ದು ಮೂಬಿಲನಿ ವಿಸೀ ಕಂ ಚಾನಗಳಲ್ಲಿ 1 


ವೆ y 


tL 


mB J He ಹ ಲ ೋ ೋ್‌್ಪ್‌_ ಇಗೆ Me ಸ್ಮ 
ಸ್ಮ ಅಜೆಗಳ್ಳು ಮುಂದಿನ ಎಕಡು ಪಡ 


೮ 


ವ 
ಗಳಲ್ಲ ಹನ್ನಿಡು ಹೆನ್ನಿರಡು ಅಕ್ಷರ ಗಳೂ: ಇರ ಅದು ಅಭಿಸಾರ! ಹ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸರಿಸುವುದು (ಅನು. ೯.೪). ಅವರೆ 


ಮುಂದಿನ ಒಂದು ಖ್ಯ (5 ಎ೬ ಖಲ್ಬು) ತ್ರಿನ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು... ಆದರ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖ ಖುಕ್ತುಗಳು (೬-೭ ನೇ 


ಇಲೆ 


& we ly pe ಪಾಟ ed ತ್‌: (i ಸ) wd 
ಖು; Wo) 1 ರಿಗ (ಛಂದಸು ಫು. ಈ ಸೂಕ್ತದ | ಹಖಷಿದೀವತೆಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂ ಇದಂಶಿಯೆ ಈ ಸುಕ್ರ ಮ್ಮ ಮದ್ರರಿಯಲ್ಲಿ 


1 
ಲ? ಡೆ ಟಕೆ 1ಕ್ನ ಗಂ ಅಲ್ಲೆ ಜೋಲ ಜೆ ಟೂ ಭಯ್ಯ ಬೈ ೊ್ಬ ಹ ಪ ಫ್‌, ಲಬ ್ಟ,ೈ, ma af 
ಸ್ರ ನಔ ww ಹೇ ಸೆ: NS ಸ್ಯ 0೬೨ ಈೇ ಜಲ ಚಿಸಾರಿಣ | ಇ ವಿ೬ ಡೀಛ ಟಳ್ಳೃಮ. ಮು ಶಂಬ್ರಿ ಳೆ ತ ಯು ಲ್ಲ 
ಛಃ ತ 
AS ಟೋ ಟಾ ಬ ಿ ಬಟ ಯ ಟು ಶಾಟ 4. (ಮೈ ಜಾ ಬು ಚಾ ಬ ಐ ಎ ಗ ದ ದಜ ಬಿ | ಬ uy yy ಸ್ಸ್‌ 
Ps ಜಯ ಯೂ ಗಟ್ಟ ದಾತ (ಸ ಭ್ಯ ಓಘ) mr ಯುಟಿ ad ಸಂ“ ಯಲ್‌ ಟ್ರ (ಎ ಗಟ ಹಸ Ca ble ಇ ಜಗಲಿ | "| Ms, 19 ಗ ಬು FR ಗ ಏತ pe ಕ ಗ ಚ ( 1೪ Ld bi ಕರಗ 
ಹ ಜಿ ಛು ಹ (ಡು ಹ ಸಿ ್ಗ ಗಾ ಕ್ಸ್‌ ಷಿ 04 


1 ಚ ಸ ಸಿ ೆ “ಗ ಸ 1 4s ಗ ಗ, isi wl ಇಗ ಸ 111 ರಾಣೆ ween, ಭ್ಯ, ಸ ನ ಹ್ಮ್ಮ್‌ 
ಆ) ಫ್ರಿ ಬಯ ಬಿ ೦: ಚಾನು) ಬೂಾಂ ಚು (ಓರ ಟಿ.ಜಿ ವ NO IN ww ಕ ol ೫% ಕ್‌ pd PNUD) 
ud 


ಸೂಕ್ತ — ೫೦ 


ಫೂ | Si ಸೂಕ್ರ--೫೦ || 


ಅಸ್ಟ್ರಸ ಫಂ || ಸ್ಕಿ ಎ: ೧1 ನ] ೯--೯| 


ಸೂಕ್ಷೆರ ದಿರುವ ಯಕ್ಸ ಖ್ಯ. | 


ಖೆ ಕ 11 ಬ್ರ ತೈಕುಂಕೆಃ | 


ಆ... ಮ್ರ ವೈ ಹುಂಕಃ ॥ 


ಛಂದಃ. ೧, ೨, ಹ, ೭. ಜಗತೀ! ೩-೪. ಅಭಿಸಾರಿಜೇ | ೫, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1 


ಸಂ ಹಿತಾಪಾ ಕ& 


ಪ್ರ ನೋ ನುಹೇ ಮಂ ದೆನಾನ್ಸಾಂತ3 ಯಾಂದ್ರ! ಸೊ ರ್ಚಾ § 


ಜ್ಯ 





ವಿಶ್ವಾ ಭುಷೇ 





| 
೦ದ್ರಸ್ಯ ಯಸ್ಯ ಸುಮಖಂ ಸರು. 


| 183 
ಸಸರ್ಯತಃ॥೧ 


ದಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೪. ಸೂ ೫೦] 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಪ್ರೆ! ನಃ। ಮಹೇ | ಮಂಡಮಾನಾಯ | ಅಂಧಸಃ! ಅರ್ಚೆ | ನಿಶ್ಚಾನರಾಯ | ವಿಶ್ವಳಇಭುವೇ | 
[1 | | | | | | | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ! ಯೆಸ್ಕ | ಸು;ಮಖಂ! ಸಹಃ । ಮಜ! ಶ್ರವಃ| ನೃಮ್ಣಂ | ಚ! ಕೋದಸೀ ಇತಿ | ಸಸೆರ್ಯತಃ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಸ್ತೋತೆ8 ವಸ್ತುಂ! ಪೂಜಾರ್ಥೇ ಬಹುವಚೆನಂ | ಮಹೇ ಮುಹತೇತಂಧಸೆ8 |! ಅಂಧ- 
ಸೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೋಮೇನ ಮಂದಮಾನಾಯೆ ಮೋದಮಾನಾಸೆ ವಿಶ್ವಾನರಾಯೆ ಸರ್ವಸ್ಯ ನೇತ್ರೇ |. 
ನರೇ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಮಿತಿ ದೀರ್ಥಃ| ನಿಶ್ವಾಭುವೇ ಸರ್ವಸ್ಯ ಭಾವಯಿಕ್ರೇ ಮಹ್ಯಮಿಂದ್ರಾಯ ಪ್ರಾರ್ಜೆ 
ಅರ್ಚೆತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ | ಸ್ರೋಚ್ಚಾರಯೆಿ | ಯಸ್ಯ ಮಮೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸುಮಖಂ ಸುಷ್ಮು ಮಂಹನೀಯಂ 
ಸಹೋ ಬಲಂ ಮಹಿ ಮಹಚ್ಛ್ರವೋಣನ್ನಂ ನೃಷ್ಣು೦ ಸುಖಂ ಚ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ 
ಸಪರ್ಯೆತಃ | ಪೂಜಯತ। | ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯಾರ್ಜೆೇತಿ ಸಮನ್ವಯ || 


ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃವೇ) ವ8--ನೀನು | ಮಹೇ--ಬಹಳವಾದ | ಅಂಧಸಃ--ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನ 
ದಿಂದ 1  ಮಂದಮಾನಾಯ--ಹರ್ಷಗೊಂಡವನೂ | ವಫಿಶ್ವಾನರಾಯ-- ಸರ್ವರಿಗೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ | 
ನಿಶ್ವಾಭುನೇ...- ಸಮಸ್ತ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೂ ಕಾರಣಭೂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಪ್ರ ಅರ್ಚ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಪಠಿಸು | ಯಸ್ಯ ಇಂದ್ರಸೈ-- ಯಾವ ನನ್ನ (ಇಂದ್ರನ) | ಸುಮಖಂ--ಪೂಜಾರ್ಹವಾದ | ಸಹಃ ಬಲವನ್ನೂ | 
ಮಹಿ--ಮಹತ್ತಾದ | ಶ್ರವಃ--ಅನ್ನವನ್ನೂ 1 ನೃಮ್ಣಂ ಚೆ-_ಸುಖನನ್ನೂ ಕೂಡ |  ಕೋಡಸೀ- 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು |  ಸಪೆರ್ಯತಃ- ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ (ಗೌರವಿಸಿ) ಪೂಜಿಸುತ್ತವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರನಾದ ನನ್ನ ಪೂಜಾರ್ಹವಾದ ಎಂದರೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವನ್ನೂ ನನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಬಹಳವಾದ ಅನ್ನಾ 
ದ್ಯಾಹಾರವನ್ನೂ ನನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವವರಿಗೆ ನಾನು ಕೊಡುವ ಸುಖವನ್ನೂ ಸಹ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಬಹಳವಾಗಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತೃವೇ, ಬಹಳವಾದ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನನೂ 


ಸರ್ವರಿಗೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಕಾರಣಭೂತನೂ ಆದ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
ಪಠಿಸು. | 


English Translation 


Worship him who 18 exhilarated by the sacrificial food, the mighty 
Indra, the leader of all men, the creator of all, whose venerable strength 


and abundant food and wealth, heaven and earth adore. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಸೋ ಚಿನ್ನು ಸಖ್ಯಾ ನರ್ಯ ಇನಃ ಸ್ತುತೆಶ್ರರ್ಕೃತ್ಯ ಇಂದ್ರೋ ಮಾವತೇ ನರೇ | 


| | | 
ನಿಶ್ಚಾಸು ಧೂರ್ಷು ವಾಜಕ ತೇಷು ಸತ್ರತೇ ವೃತ್ರೇ ವಾ ವಾಪ್ಸ ೧ಬಿ ಶೂರ 


ಯೆ 
ಮಂದಸೇ | ೨॥ 


ಪದಸಾಠಃ 
I | | | | 
ಸಃ | ಚಿತ್‌ | ನು | ಸಖ್ಯಾ | ನರ್ಯಃ | ಇನೂ | ಸ್ಮುತಃ | ಚರ್ಕ್ಯತ್ಯಃ | ಇಂದ್ರ8 |! ಮಾ5ವಶೇ | ನರೇ | 


ಕತೆ 
ವಿಶ್ವಾಸು! ಧೂ85ಸು | ನಾಾಜಕೃತ್ಯೇಷು | ಸತ್‌$ಪತೇ! ವೃತ್ರೇ| ನಾ! ಅಸ್‌5ಸು! ಅಭಿ! ಶೂರ | 
ಮಂದಸೇ | ೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಯಂ 


ಸೋ ಜಿನ್ನು ಸ ಖಲ್ವಿಂದ್ರ8 ಸಖ್ಯಾ ಸಖಿಭೂತೇನ ನಿನಿತ್ತೇನ ನರ್ಯೋ ನೃಭ್ಯೋ ಹಿತ ಇನಃ 
ಸರ್ವಸ್ಯೇಶ್ವರಃ ಸ್ತುತಃ ಸರ್ವೈರಭಿಸ್ಟುತಃ | ಸಖ್ಯಾ ಸ್ತುತೆ ಇತಿ ನಾನ್ವಯೆಃ | ಮಾನಶೇ ಮತ್ಸದೈಶಾಯ 
ನರೇ ನರಾಯ ಚರ್ಕೃತ್ಯ8। ಪುನಃಪುನಃ ಕರ್ತವ್ಯಃ | ಸರಿಚರಣೀಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥ ಪ್ರತ್ಯ ಕ್ಷವಾದೆಃ! 
ಹೇ ಸತ್ರತೇ ಸತಾಂ ಸಾಲಕೇಂದ್ರ ಸ ತಂ ವಿಶ್ವಾಸಿ ಸರ್ವಾಸು ಧೂರ್ಸು ವೋಢನ್ಯೇಷು ಹಾರ್ಯ- 
ಭಾರೇಷು ವಾಜಸೃಶ್ಯೇಷು ಚ ಬಲಕೃಶ್ಯೇಷು ಚ ವೃತ್ರೇ ವಾಪಸ್ಸು ಮೇಘೇ ನರ್ತಮಾನೇಷೂಡಕೇಷು ಚೆ 
ನಿಮಿಕ್ಲೇಷು ಹೇ ಶೂರ ಶ್ಚಮಭಿ ಮಂಡಸೇ | ಅಭಿಷ್ಟೂಯೆಸೇ [| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸಃ ಜಿನ್ನು ಇಂದ್ರ8--ಆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಖ್ಯಾ--ಸ್ಟೇಹನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ |! ನರ್ಯ॥---ಮಾನವರಿಗೆ 
ಹಿತಕಾರಿಯಾಗಿಯೂ | ಇನಕ-ಸರ್ನರಿಗೂ ಒಡೆಯ.ನಾಗಿಯೂ | ಸ್ತತ. ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಸ್ಮುಶಿಸಲ್ಪಡುವವ 


ನಾಗಿಯೂ ಆಗಿ | ಮಾವತೇ ನರೇ-- ನನ್ನಂತಹ ಮನುಷ್ಯನಿಂದ | ಚಕ್ಕೃತ್ಯಃ.- ಪದೇನಬೀ ಸೇನಿಸಲ್ಪಡಲು 
ಅರ್ಹನಾಗಿದ್ದಾನೆ 1 ಶೂರ — ಎಲೈ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ | ಸತ್ರ ಶೇ ಸಜ್ಜ ಪರಿಗೆ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಸೈ 


2 ಗ್ರ 


ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು | ವಿಶ್ವಾಸು--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಧೂರ್ಷು--ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವ | ವಾಜಕೆ ಸತ್ಯೇ ಹು 
ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ವೃತ್ರೇ--ಅವರಕವಾದ | ವಾಸ್ಪು--ವೆ ು | ಅಬಿ 
ಮಂಜಿಸೇ--ಸಂಶೋಷದಿಂದ ನಲಿದಾಡುತ್ತೀಯೆ. 


ಬನೀಘದ ಉದಕಗಳ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಆ ಇಂದ್ರನೇ ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ, ಸರ್ವರಿಗೂ ಒಡೆಯನೂ, ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಳ್ಳಡುವಬನೂ 
ಆಗಿರುನ್ರದಲ್ಲದೆ ಸ್ನೇಹಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನನ್ನಂತಹ ಪುರುಷರಿಂದ ಪದೇನಜೀ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಪರಾಕ್ರಮ 


[ae] 
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ಯ Ve ಲದ ಯಯ SN ಕ್‌ ಯು ಗಟಾರ ಯಸ ಯಾ ಯಾ ಯಂಕ ಸಾಕೂಸಟಫು ಯಯ ಕ್‌ ಗ್‌ 





ಶಾಲಿಯೂ, ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವುದೂ, ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವುದೂ, ವೃತ್ರಾಸುರನ ಸಂಬಂಧೆವಾದುದೂ ಆದ ಮೇಘೋದಕಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಸರಾಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿ 
ಸುತ್ತಾ ಸಂಶೋಷಪಡುತ್ತೀಯೆ, 


English Translalion 
That Indra, kind to man, the lord of all, who is praised by his fricnd, 
is to be repeatedly honoured by men like me; you, hero, protector of the 


good, are glorified in the all-sustaining food-producing cloud-imprisoned 





waters. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| ಹ ಕ ಎ | 
ಯೇ ಶತ ಇಷೇ ಯೇ ತೇ ಸುಮ್ನುಂ ಸಧನ್ಯ ೧ ಮಿಯ ಸಕಾ ನ್‌! 


d. 
ರ್ನಾಯ ಹಿನ್ವಿರೇ ಕೇ ಅಪ್ಪು ಸ್ವಾಸ. ಸೂರ್ವಂಸು 


ಜಾರೆ ಲಾಗಾ? ೧ 
ರಾಯಲ 


ke 


R | | 
ಟೆ ಸ ಟೆ ಬ 4 ನ ಗ್ಗ ಳ್ಳ ಉಲ! ಳ್ಳ ಗ WE 1 yd ಅಸಲೆ ಸ್‌ ಹ ಚ ನ ಜಟ ಚ ಚು 
ಜ್ರ ಛಿ Se | ಪ ಗ್ರೆ § | ಲ್‌ ಛಿ ಟಟ | 0 ಯೆ ಗ್ಗ ಡಿ CN | ಇಷೆ ಹ | ಯು ಥಿ | y ಛಿ | ಣೌ ೧೬ L Ww | ಇಗೆ 4 ಸ್ಸ್‌, ಗಿ (ಜಟ್ಟಿ ಸಿ | ರೆ | 
wie 0೧ ಸಿಯಾ ಹು ಯಾ ಛ್‌ at ಗತೆ ಯ್ಯ 


| | 
ಹೇ! ಶೇ। ವಾಜಾಯೆ | ಆಸುರ್ಯಾಯಿ |, ಹಿನ್ನಿರೇ! ಕೇ! ಅಪ್‌5ಸು| ಸ್ಥಾಸು! ಉರ್ವರಾಸು| 


| 
ಸೌಂಸ್ಯೇ 1೩! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೇ ಕೇ ನರಃ ಕೇ ಮನುಷ್ಯಾ ಇತಿ ಪ್ರಶ್ನಃ | ತೇಮಹಾಂಶೋವ 
ಇತ್ಯೆಭಿಪ್ರಾಯಿಃ | ಪ್ರೆಸ್ಟೆನ್ಯಾನಾಜಿ | ಯೇ ನರಾ ಕ್ತ ( ಶನೇಹೇನ್ನಾಯೆ ಪ್ರೆಂ 
ಚಿ ತೇ ಸುನ್ನುಂ ಸುಖಂ ಶೈದೀಯೆಂ ಸಢನ್ಯಂ ಧನೆಯುಸ,ಮಿಯಸ್ಪ:ನ್‌ 





ಕರ್ಮಾ! ತ್ವದೀಯಮನ್ನಂ ಸುಖಂ ಧನಂ ಚೆ ಯೇ ಲಭಂತೇ ತೇ ಕೇ ಮಹಾತ್ಮಾನ ಇತಿ! ಇಂಜ ತೇ 
ಶೇ ತನಾಸುರ್ಯಾಯಾಸುರಸಂಬಂಧಿನೇ ತೇಷಾಂ ವಧನಿಮಿತ್ತಾಯ ವಾಜಾಂದ ಬಲಾಯೊ ಹಿನ್ಸಿರೇ | 
ಪ್ರೇರಯಂತಿ ಸೋಮಾದಿ ಹನಿ: | ಕೇ ವಾಪ್ಟು ಸ್ವಾಸು ಸ್ವಾಸೇಶಿಶತೇಷಾದಕೇಸೂರ್ವರಾಸು ಸರ್ವ- 
ಸಸ್ಯಾಢ್ಯಾಸು ಭೂಮಿಷು ಸೌಂಸ್ಯೇ ಪುಂಸ್ತ್ಯೇ ಜೇತಿ ತೇಷು ನಿಮಿತ್ತ ಭೂಶೇಷು ಹನಿಃ ಪ್ರೇರಯಂತೀ 
ತೃನುವರ್ತತೇ | ಉಕ್ತನಿಧಾ ಮಹಾ೦ತೋ ದುರ್ಲಭಾ ಇತಿ ಭಾವಃ || 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರದೇ | ಯೇ--ಯಾವ ಮನುಷ್ಯರು | ತೇ ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ]  ಇಷೇ- ಅನ್ನ 
ವನ್ನು ನಡೆಯಲು ಸಮರ್ಥರೋ | ಶೇ ಕೇಅನರು ಯಾರು | ಯೇ ಚೆ--ಯಾನ pas | ತೇ 


ನಿನ್ನಿಂದ ಲಬ್ಬವಾಗುವ | ಸೆಧನ್ಯಂ--ಧೆನಯುಕ್ತವಾದ | ಸುಮ್ಮಂ--ಸುಖವನ್ನು |  ಇಯೆಸ್ಷಾನ್‌- 
ಪಡೆಯುವರೋ ಆ ಪುರುಷರು ಯಾರು | ಶೇ--ನಿನ್ನ |. ಅಸುರ್ಯಾಯೆ--ಅಸುರವಧನಿಮಿತ್ತಾರ್ಥವಾದ | 
ವಾಜಾಯ-- ಬಲನನ್ನು (ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು) 1 ಹಿನ್ವಿರೇ ಶೇ-_ಪ್ರೇರಿಸುವ ಪುರುಷರು |. ಶೇ.-ಯಾರು | 


ಸ್ವಾಸು- ತಾವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಅಷ್ಪ್ಳು--ಉದಕಗಳನ್ನೂ | ಉರ್ವರಾಸು--ಸರ್ವಸಸ್ಯಸಮೃದ್ಧಿಯಾದ ಭೂಮಿ 
ಯನ್ನೂ | ಪೌಂಸ್ಕೇ ಅಧಿಕವಾದ ಪೌರುಷವನ್ನು ಅಥವಾ ಬಲವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವರೋ | 
ಕೇ ತೇ ಅಂತಹ ಮನುಷ್ಯರು ಯಾರು? 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ನಾ Es ಧನವನ್ನೂ , ಸೌಖ್ಯವನ್ನೂ ಪಡೆಯುವ ಪುರುಷರು 
ಯಾರು? ೫.4 ವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿ” ನಿನ್ನ ಬಲವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವ ಪುರುಷರು ಯಾರು ? 
ಮತ್ತು ತಮಗೆ ಬೇಕಾದ ವೃ ಷು ನ ದಕಗಳನ್ನೂ ಸರ್ವಸಸ್ಯ ಪರಿಪೂರ್ಣನಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ, ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವನ್ನೂ 
ಕೊಡುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಬಲ್ಲ ಮನುಷ್ಯರು ಯಾರಿರುವರು? 


English Translation 


What men, Indra, are they who (are eminent) in offering food to 
you, who are desirous of obtaining from you happiness and opulence, who 
send you (oblations) for the sake of strength (to fight) the Asura, who (send 
oblations) for the sake of obtaining spontaneously-flowing waters and culti- 
vable lands, and manly vigour ? | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
'ಭುವಸ್ತ ಸಮಿಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಹಾನ್ಭುವೋ ವಿಶ್ವೇಷು ಸವನೇಷು 
ಯಜಿ ಯಃ | 
ಜಾ ಚಟ್ಟ 
| a 
ಭುವೋ ನ್ಹಂಶ್ಟೌತ್ಸೋ ನಿಶ್ಚಸ್ಮಿ ನ್ಸರೇ ಜೇ ಷಷ್ಠಶ್ಚ ಮ ಕ್ರೋ ನಿಶ್ವಚರ್ಷಣೇ। 


| | | | 
ನ | ತ್ವಂ | ಇಂದ್ರ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ಮಹಾನ್‌ | ಭುವಃವಿಶ್ರೇಷು | ಸವನೇಷು | ಯಜ್ಞೆಯಃ | 
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| | | | 
ಭುವಃ | ನೈನ್‌ | ಚ್ಯೌತ್ತೈಃ | ನಿಶ್ವಸ್ಮಿನ್‌ | ಭರೇ | ಜ್ಯೇಷ್ಠಃ | ಚೆ| ಮಂತ್ರಃ | ನಿಶ್ವ5ಚರ್ಷಣೇ ೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಭುವಸ್ತಮಿಂದ್ರೇತಿ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯೋರ್ಮಾಹೇಂಪ್ರಸ್ಯ ಹವಿಸೋ ಯಾಜ್ಯಾ 
ಸೂಶ್ರಿಶಂ ಚೆ | ಮಹಾಂ ಇಂದ್ರೋ ಯ ಓಜಸಾ ಭುವಸ್ಸ್ಪವಿಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಹಾನ್‌ | ಆ-೧-೬1 
ಇತಿ | ದೇವಸುವಾಂ ಹೆನೀಹ್ಟಿಂದ್ರಸ್ಯ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಸ್ಕೈಷ್ಟೆವ ಯಾಜ್ಯಾ | ಭುವಸ್ತೃಮಿಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಹಾ- 
ನನಮೀವಾಸ ಇಳೆಯಾ | ಆ.೪-೧೧ | ಇತಿ ಹಿ ಸೂಶ್ರಿಶಂ || ಏಸೈವ ಭೂನಾಮ್ಭ್ಮ್ಯೇ ಕಾಹೇ ನಿಷ್ಕ್ರೇವಲ್ಯೇ 
ಸೂಕ್ತಮುಖೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ | ಶಸ್ಯಮುಕ್ತಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಸನೇನ ತ್ವಂ ಭುವಃ ಪ್ರತಿಮಾಗಂ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಭುವಸ್ಸ್ಪಮಿಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಹಾನ್‌ | ಆ-೯.೫ | ಇತಿ | | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾಸ್ಮತ್ವೈತೇನ ಪರಿವೃಢೇನ ಸ್ತೋಶ್ರೇಣ ಮಹಾನ್ಸುವಃ | ಅಭವಃ || 
'ಭವಕೇರ್ಲೇಟಿ ಭೊಸುವೋಸ್ತಿಜಕೇತಿ ಗುಣಪ್ರೆತಿಷೇಧ ಉವಜಾದೇಶಃ || ತಥಾ ವಿಶ್ವೇಷು ಸರ್ವೇಷು 
ಸನನೇಷು ಯಜ್ಞಿಯೋ ಯಷ್ಯವ್ಯೋ ಭುವಃ | ಅಭವ | ತಥಾ ವಿಶ್ವಸ್ಮಿನ್ಸರೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ನ್ಯನ್‌ 
ನೇತ್ಕಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಚ್ಯೌತ್ನಶ್ಹಾಾವಯಿತಾಭವಃ | ಹೇ ನಿಶ್ಚಚರ್ಷಣೇ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟರಿಂದ್ರ 
ಮಂತ್ರೋ ಮಂತ್ರಯಿತವ್ಯಸ್ತಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಶ್ಹಾಭವಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ರಂ- ನೀನು |  ಬ್ರಹ್ಮಣಾ--ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ | 
ಮಹಾನ್‌--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನಾಗಿ |. ಭುವ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ (ಮತ್ತು) | ವಿಶ್ವೇಷು- ಸಮಸ್ತವಾದ | 


ಸವನೇಷು--ಪ್ರಾತಃಸವನ, ಮಾಧ್ಯ್ಯಂದಿನಸವನ ಮತ್ತು ಜೃತೀಯಸವನಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | 
'ಯಜ್ಜಿಯಃ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹನಾಗಿಯೂ | ಭುವಃ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ವಿಶ್ವಸ್ಮಿನ್‌--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭರೇ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ನ್ಯ ನ್‌ ಶತ್ರುಜನರನ್ನು | ಚ್ಯೌತ್ಸಃ ನಾಶಮಾಡುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ನಿಶ್ರಚರ್ಷಣೇ 
ಸರ್ವವನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ರೀನು | ಮನ್ತ್ರಃ-- ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ಜ್ಯೇಷ್ಠಃ ಚ್ಛಿ- 
ಸರ್ವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಮುಖ್ಯನಾದವನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ಕ್ತುಶಿಗಳಿಂದ ನೀನು ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನನಾಗಿ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿರುವೆ. ಸಮಸ್ತ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವೆ. ಸಮಸ್ತ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶತ್ರು 
ಜನರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವೆ. ಸರ್ವವನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಧ್ಯಾನಿ 
ಸಲ್ಸಡುವವನೂ, ಸರ್ವದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನಾದವನೂ ಆಗಿರುವೆ. 
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English Translation 


Indra, you have become mighty through our praise: you have 
become adorable at all sacrifices, in every combat you are the caster down 
of the leaders (of hosts) : beholder of all, you are the best and most 
excellent. 

' ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ದಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಹೇಂದ್ರ ದೇನತೆಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಹೋಮದಲ್ಲಿ 
ಭುವಸ್ತನಿಂದ್ರ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ಯ ಓಜಸಾ ಭುನಸ್ಕೃಮಿಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಹಾನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೧-೬) 
ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ದೇವಸುವ ಎಂಬ ಎಂಟುಮಂದಿ Wak ್ಸಿದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಹೋಮದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾ ಯಕ್ಕನ್ನು ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಇಂದ್ರ ನನ್ನುದ್ದೆ ಸ ೇಶಿಸಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾ ಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ತ ಲಾಯನಶೌ ತ್ರತಸೂತ್ರದ- 
ಭುವಸ್ತ್ಪಮಿಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಹಾನನಮಿಾವಾಸ ಇಳೆಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೪-೧-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರು 
ವುದು ಮತ್ತು ಭೂನಾಮವೆಂಬ ಒಂದು ದಿನದಮಟ್ಟಿಗೆ ಮಾಡುವ ಇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೀವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ 
ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಶಸ್ಯಮುಕ್ತ೦ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಸವೇನ ತ್ವಂ ಭುವಃ 

ಪ್ರತಿಮಾನಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಭುವಸ್ತ್ಪಮಿಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಹಾನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯-೫) ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 


ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ದೇವಸೂಃ ಎಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಪರವಾದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದಷ್ಟೆ. ಮೊದಲು ದೇವಸೊ ಯಾಗವೆಂದರೇನು ಎಂಬುದನ್ನುತಿಳಿದು ಅನಂತರ ಮಂತ್ರದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 
ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ದೇವಸುವಃ ಎಂಬುದು ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಜೈತನ್ಯದಾಯಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹವು, ಈ ಹೆಸರಿನಿಂದೆ 
ಕರೆಯಲ್ಪ ಬ್ಬ ದ. ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಎಂಟು, ರಾಜಸೂಯಾಂಗವಾದ ಅಭಿಷೇಚನಕ್ರಿಯೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಈ ಎಂಟು "ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದೆ ರೇಶಿಸಿ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಹವಿಸ್ಸ ನ್ಟ ರ್ಪಿಸಬೇಕು. ಅದರ ಕ್ರಮವು ಈರೀತಿ ಇದೆ 


(1) ಸವಿಕ್ರೇ ಸತ್ಯಪ್ರಸವಾಯ | ದ್ವಾಡಶಕೆಪಾಲಂ ವಾಷ್ಟ್ರಾಕೆಸಾಲಂ ವಾ ಪುರೋಡಾಶಂ ನಿರ್ವಹೆಶಿ 
ಶುಕ್ಲಾನಾಂ ನ್ರೀಹೀಣಾಂ ಸನಿತಾ ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಸವಿತಾ ಸವಿತೃಪ್ರಸೂತಃ ಸೂಯಾ 
ಇತ್ಯಥ ಯೆತ್ಸಾಶುಕಾನಾಂ ನ್ರೀಹೀಣಾಂ ಶೌಿಸ್ರೇ ಮಾ ಪ್ರೆಸುವಾನಿತಿ | 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೩-೩-.೨) 


ಪ್ಲಾಶುಕಾಖ್ಯವಾದ (ಬೆಳ್ಳ ಗಿರುವ) ಧಾನ್ಯವು ಚೇತನದಾಯಿಯಾದುದು. ಬಃ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದು. 
ಇದರಿಂದ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲ ಅಥವಾ ಅಷ್ಟಾಕಪಾಲಾತ್ಮಕವಾದ ಹೆವಿಸ ಸನ್ನು ಪಡಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಸನಿತ ವೂ 
ಸಕ್ಯಪ್ರಸವನೂ ಆದ ಸವಿಶೃದೇವನನ್ನು ಬ್ಹೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಹೀಗೆ Sh ಅಭಿಷೇಕಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧ 
ನಾಗಿರುವ ರಾಜನು ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯದಲ್ಲಿ ಜೈತನ್ಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವ ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
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(8) ಅಥಾಗೃಯೇ ಗೃಹಸತಯೇ | ಅಷ್ಟಾಕಸಾಲಂ ಪುರೋಡಾಶಂ ನಿರ್ವಸೆತ್ಯಾಶೂನಾಂ 
ಶ್ರೀವೆನ್ಯ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ ಂ ಯಾವತೋ ಯಾವತ ಈಷ್ಟ್ರೇ ಶದೇನಮಗ್ನಿರೇವ ಗೃಹಸೆತಿ- 
ರ್ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ ಮಭಿಸೆರಿಸಾಯಿತ್ಯ ಥ ಯದಾಶೂನಾಂ ಶಿಸ್ರೇಮಾ ಅಜಾ | 


ಅಶ್ವಾಖ್ಯ ವಾದ ಧಾನ್ಯವು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಫಲಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಈ ಧಾನ್ಯದಿಂದ ಅಷ್ಟಾ ೨ ಕಪಾಲಾತ್ಮಕವಾದ ಪುಕೋಡಾಶವನ್ನು | 
ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ಗೃಹಪತಿಯಾದ ಅಗ್ಮಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಥಿಸಶಕೃದ್ದು. ಗ್ಯ ಹಸತಿಯ ಸಾ ನನು ಸಂನದ್ಯುಕ್ತ ವಾದುದು. 
ಇಂತಹ ಅಗ್ದಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದ ರಾಜನು ಸಂಪ ನದ್ಯುಕ್ತ ನಾಗುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಆಶುಧಾನ್ಯ 
ದಿಂದ ಕಲ್ಪಿತವಾದ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಅದರಂತೆಯೇ ತಾನೂ ಶೀಘ್ರ ವಾದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು 
ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 


(8) ಅಥ ಸೋಮಾಯ ವನಸ್ಪತಯೇ | ಶ್ಯಾಮಾಕಂ.ಚೆರುಂ ನಿರ್ವಪೆತಿ ತದೇನಗ್‌ಂ ಸೋಮ 
ಏವ ವನಸ್ಪತಿರೋಷಧೀಭ್ಯಃ ಸುವತ್ಯಥ ಯೆಚ್ಛಾ ಹ ಮಾಕೋ ಭವತ್ಕೇತೇ ನೈ ಸೋಮ- 
ಸ್ಕೌಷಧೀನಾಂ ಪ್ರೆತ್ಯಕ್ಷತಮಾಂ ಯಚ್ಛಾ $ಮಾಕಾಸ್ತಸ್ಮಾಚ್ಛ್ಯಾಮಾಕೋ ಭವತಿ | 


ಸೋಮರಾಜನು ಓಷಧಿಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯು. ಓಿಷಧಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಶ್ಯಾಮಾಕವೇ ಸೊಮದೇವತೆಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯಕರ 
ವಾದುದು. ಶಾಂತಿಗೂ ಪುಸ್ತಿಗೂ ಕಾರಣನಾದ ಸೋಮನನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಶ್ಯಾಮಾಕದಿಂದ "ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ 
ಅರ್ಪಿಸಿದರೆ ಅಭಿಹಿಕ್ತನಾದ ರಾಜನಿಗೆ ಶಾಂತಿಯೂ ಪುಷ್ಟಿಯೂ ದೊರೆಯತ್ತದೆ. 


(4) ಅಥ ಬೃಹಸ್ಪತಯೇ ವಾಚೇ | ನೈವಾರಂ ಚರುಂ ನಿರ್ವಪತಿ ತದೇನಂ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಕೇವ ವಾಚೇ 
ಸುನತ್ಯಥ ಯನ್ನೈವಾರೋ ಭವತಿ ಬ್ರಹ್ಮ ನೈ ಬೃಹಸ್ಪತಿರೇಶೇ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಪಚ್ಯೆಂತೇ 
ಯನ್ನ್ನೀವಾರಾಸ್ತಸ್ಮಾನ್ಸೈವಾರೋ ಭವತಿ || 

ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಬ್ರ ಹ್ಮಪ್ರಿಯವಾದ ವಾಕ್ಕಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯು, ನೀವಾರಧಾನ್ಯವು ಬ್ರಹ್ಮೆಸೋಷಿತವಾದುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಈ ಸೀವಾರಧಾನ್ಯದಿಂದ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಫಿಸಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ರಾಜನು ವಾಗಧಿಸತಿಯಾದ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ನಡೆದು ತನ್ನ ವಾಶ್ಫಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 


(5) ಅಥೇಂದ್ರಾ ಯೆ ಜೈ (ಷಾಯ | ಹಾಯನಾನಾ೦ ಚರುಂ ನಿರ್ವಸತಿ ತದೇನನಿಂದ್ರ ಏವ 
ಜ್ಯೇಷ್ಮೋ ಜೈ Ay $ಮುಭಿಪರಿಣಯತ್ಯಥ ಯದ್ಭಾಯನಾನಾಂ ಭವತ್ಯತಿಷ್ಮಾ ವಾ ಏತಾ 
4 ಯೆದ್ದಾ ಯನಾ ಅತಿಸ್ಕೋ ವಾ ಇಂದ್ರಸ್ತ ಸ್ಮಾದ್ದಾಯನಾನಾಂ ಭವತಿ | 


ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನೇ ಜ್ಯೇಷ್ಠನು ಮತ್ತು ಪ್ರಭುವು, ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಹಾಯನನೇ ಜ್ಯೇಷ್ಠವು. ಆದುದರಿಂದ 
ಹಾಯನಥಾನ್ಯದಿಂದ ಚರುವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಥಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಈ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ರಾಜಸು ಪ್ರಮುಖ 
ವಾದ ಸಾ ನನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಜ ಅರ್ಹನಾಗುತ್ತಾನೆ 


(6) ಅಥ ರುದ್ರಾಯ ಸಶುಸತೆಯೇ ರೆ ರೌದ್ರಂ ಗಾವೀಥುಕಂ ಚಿರುಂ ನಿರ್ವಪತಿ ತದೇನಗ್‌ಂ 
ರುದ್ರ ಏವ ಪಠುಪತಿಃ ಪೆಶುಭ್ಯಃ ಸುವತ್ಯಥ ಯದ್ದಾನೀಧುಕೋ ಭವತಿ ವಾಸ್ತವ್ಯೋ 
ನಾ ಏಷ ದೇವೋ ವಾಸ್ತವ್ಯಾ ಗಾನೀಧುಕಾಸ್ತಸ್ಮಾದ್ದಾನೀಧುಕೋ ಭವತಿ | 
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ರುದ್ರನು ಪಶುಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯು. ಗಾನೀಧುಕವು ರುದ್ರಸಂಬಂಧವಾದುದು, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ರುದ್ರನಿಗೆ ವಾಸ್ತವ್ಯ 
ಭಾಗವು ಸೇರತಕ್ಟದ್ದು, ಗಾವೀಧುಕವೂ ಈ ವಾಸ್ತವ್ಯದ ಗುಂಪಿಗೇ ಸೇರತಕ್ಸದ್ದು. ಆದುದರಿಂದ ಗಾವೀಧುಕಧಾನ್ಯದ 
ಚರುವನ್ನು ಪಶುಪತಿಯಾದ ರುದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ರಾಜನು ಪಶುಸಂಪತ್ರನ್ನು ಪಡೆಯುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯನಿಲ್ಲ. 


(7) ಅಥ ಮಿತ್ರಾಯ ಸತ್ಯಾಯ | ನಾಂಬಾನಾಂ ಚೆರುಂ ನಿರ್ವಸೆತಿ ತದೇನಂ ಮಿತ್ರ ಏವ ಸತ್ಯೋ 
ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಸುವತೈಢ ಯನ್ನಾಂಬಾನಾಂ ಭವತಿ ವಾರುಣ್ಯಾ ವಾ ಏತಾ ಓಷಧಯೋ 
ಯಾಃ ಕೃಷ್ಣೇ ಜಾಯೆಂತೇ$ಫೈಕೇ ಮೈತ್ರಾ ಯನ್ನಾಂಜಾಸ್ತೆಸ್ಮಾನ್ಸಾಂಜಾನಾಂ ಭೆವತಿ || 


ನಾಂಬಬೀಜವು ವರುಣಸಂಬಂಧವಾದುದಾದದೂ ಸಹ ನಾಂಬಸಸಿಯು ಮಿತ್ರಸಂಬಂಧಿಯಾದುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ನಾಂಬಬೀಜದಿಂದ ಚರುವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನೂ, ಸತ್ಯ ಪ್ರಸವನೂ ಆದ ಮಿತ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದರೆ ರಾಜನು ಮಿತ್ರನ 
ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಬ್ರಹ್ಮತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. | 


(8) ಅಥ ವರುಣಾಯೆ ಧರ್ಮಪತಯೇ | ವಾರು೫ಂ ಯೆವಮಯಂ ಚೆರುಂ ನಿರ್ವಪತಿ ತದೇನೆಂ 
ವರುಣ ಏವ ಧರ್ಮಪತಿರ್ಥರ್ಮಸ್ಯ ಪತಿಂ ಕರೋತಿ ಪರಮತಾ ನೈ ಸಾ ಯೋ 
ಧರ್ಮಸ್ಯ ಪತಿರಸದ್ಯೋ ಹಿ ಪರಮತಾಂ ಗೆಚ್ಛೆತಿ ತಗ್‌ಂ ಹಿ ಧರ್ಮ ಉಪಯಂತಿ 
ತೆಸ್ಮಾದ್ವರುಣಾಯೆ ಧರ್ಮಪತಯೇ ॥ 

(ಶ. ಬ್ರಾ, ೫-೩೩-೯) 


ಧರ್ಮಸತಿಯ್ಕೂ ಧರ್ಮಾಧ್ಯಕ್ಷನೂ ವರುಣನೇ ಆಗಿರುವನು. ಇದೇ ರಾಜನ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಪದವಿಯು. ಅವನಿಗೆ 
ಈ ಪದವಿಯು ಲಭಿಸಬೇಕಾದರೆ ವಿಶ್ವಧರ್ಮಕ್ಕೈಲ್ಲಾ ಪಾಲಕನಾದ ವರುಣನ ಅನುಗ್ರಹವು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಯವಧಾನ್ಯದಿಇದ ಚರುವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ವರುಣನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು. ವರುಣನ 


ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ರಾಜನು ಅತಿಶ್ಲಾ ಫೈವಾದ ಧರ್ಮಾಧ್ಯೆ ಕ್ಷಸದನಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ, 


ಈರೀತಿ ಎಂಟುಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ದೇವಸೂ ಎಂಬ ರಾಜಸೂಯಾಂಗವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ 
ಸ್ಥಾನಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. ಅವರಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಇಂದ್ರನೂ ಒಬ್ಬನು. ಅವನ ತೃಪ್ರ್ಯರ್ಥವಾಗಿ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರವು ಪಠಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೇ ದೇವಸೂಯಾಗವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ ಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸ್ವಲ್ಪ 
ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ನು:ಖ್ಯಾಂಶಗಳ ನಿವ:ಣೆಯಲ್ಲಿ ಏನೂ ಹ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. 


ಅಗ್ಭಯೇ ಗೃಹಪತಯೇ ಪುರೋಡಾಶಮಷ್ಟಾ ಕಷಾಲಂ ನಿರ್ವಹತಿ ಕೃಷ್ಣಾನಾಂ ನ್ರೀಹೀಣಾಗ್‌ಂ 
ಸೋಮಾಯ ವನಸ್ಪತಯೇ ಶ್ಯಾಮಾಕಂ ಚರುಗ್‌0 ಸವಿಶ್ರೇ ಸತ್ಯಪ್ರಸವಾಯ ಪುರೋಡಾಶಂ 
ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಮಾಶೂನಾಂ ಪ್ರೀಹೀಣಾಗ್‌ಂ ರುದ್ರಾಯ ಪಶುಪಶಯೇ ಗಾನೀಧುಕೆಂ ಚರುಂ 
ಬೃಹಸ್ಪೆತಯೇ ವಾಚಸ್ಪತಯೇ ನೈವಾರಂ ಚರುಮಿಂದ್ರಾಯ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾಯ ಪುರೋಡಾಶ- 

' ಮೇಕಾಪಶಕೆಪಾಲಂ ಮಹಾನ್ರಿಹೀಣಾಂ ಮಿತ್ರಾಯೆ ಸತ್ಯಾಯಾಂಬಾನಾಂ ಚರುಂ ವರುಣಾಯ 
ಧರ್ಮಸತಯೇ ಯವಮಯಂ ಚರುಗ್‌೦ ಸನಿತಾ ತ್ವಾ ಪ್ರಸವಾನಾಗ್‌ಂ ಸುವತಾಂ || 


(ತೈ. ೧-೮೧೦-೧) 
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ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೇವಸೂ ಎಂಬ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಫಿಸಬೇಕಾದ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳ ನಿವರಣೆ ಇದ್ಕೆ 
ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೂ, ಹೆಸರುಗಳೂ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ಇಡೆ, ಆದರೆ ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಧಾನ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಸತ್ಯಪ್ರಸವನಾದ ಸವಿತೃವಿಗೆ ಶತಪಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ಲಾಶುಕಾಖ್ಯನಾದ ಧಾನ್ಯನತ್ನೂ, ಗೃಹೆಪತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಆಶುಧಾನ್ಯನನ್ನೂ, ಜ್ಯೇಷ್ಠ ನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹಾಯನ 
ಧಾನ್ಯವನ್ನೂ ವಿಧಿಸಿದೆ, ತ್ರೈ ತ್ರಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸವಿತೃನಿಗೆ ಆಶುಧಾನ್ಯವನ್ನೂ ಅಗ್ಟಿಗೆ ಕೃಷ್ಣ ನ್ರೀಹಿಯನ್ನೂ, 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಹಾನವ್ರಿೀಹಿಯನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಒಂದೇ ಆದರೂ ಈ ಎಂಟು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ` 
ಶತಪಥದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೂ ತೈ ತ್ರಿ ರೀಯಸೆಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಹೀಗೆ ದೇವಸೂಯಾಗದಲ್ಲಿ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ನೆಂದು ವರ್ಣಿಶನಾದ ಇಂದ್ರನು ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ 
ದೇವನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಪುರುಷನು ಜಯಶೀಲನೂ, ಅನ್ನಯುಕ್ತನೂ, ಪಾಪಮುಕ್ತನೂ 
ಆಗುತ್ತಾ ನೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಮಂತ್ರವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಕವಾಗಿದೆ. 


ದೇವಸುವಾನೇಶಾನಿ ಹನೀಗ್‌ಂಹಿ ಭವಂತಿ | ಏತಾವಂಶೋ ವೈ ದೇವಾನಾಗ್‌ಂ ಸವಾಃ | ತ 
ಏವಾಸ್ಕೈ ಸರ್ವಾನ್ಸ್ರಯಚ್ಛೆಂತಿ। ತ ಏನಗ್‌ಂ ಸುವಂತೇ | ಅಗ್ನಿರೇವೈನಂ ಗೃಹಸತೀ- 
ನಾಗ್‌ಂ ಸುವಶೇ | ಸೋಮೋ ವನಸ್ಪತೀನಾಂ | ರುದ್ರಃ ಪಶೂನಾಂ | ಬೃಹಸ್ರತಿರ್ವಾಚಾಂ 
ಇಂದ್ರೋ ಜ್ಯೇಣ್ಕಾನಾಂ | ಮಿತ್ರಸ್ಸತ್ಕಾನಾಂ | ವರುಣೋ ಧರ್ಮಪತೀನಾಂ | ....... | 
ಸವಿತಾ ತ್ವಾ ಪ್ರೆಸವಾನಾಗ”ಂ ಸುವತಾಂ | 

(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೪-೧) 
ಇದರ ಅರ್ಥವೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ನಿವರಣೆಯಂತೆಯೇ ಇದೆ, ಸಾಯಣರೂ, ಭಟ್ಟ ಭಾಸ್ಕರರೂ ತತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ವಿವರಣೆಯೆನ್ನೆೇ ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| | 
ಅನಾ ನು ಕಂ ಜ್ಯಾಯಾನ್‌ ಯಜ್ಞವನಸೋ ಮಹೀಂ ತ ಓಮಾತ್ರಾಂ 
| 
ಕೃಷ್ಣಯೋ ನಿದುಃ । 
| | | | | 
ಅಸೋ ನು ಕಮಜರೋ ನರ್ಧಾಶ್ವ ನಿಶ್ವೇದೇತಾ ಸನನಾ ತೂತುಮಾ ಕೃಷೇ॥| 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| | 
೪ನ।ನು! ಕಂ! ಜ್ಯಾಯಾನ್‌ | ಯಜ್ಞ$ವನಸಃ | ಮಹೀಂ! ತೇ | ಓಮಾತ್ರಾಂ! ಕೃಷ್ಣಯಃ। ನಿದುಃ॥ 


lie | 
ಅಸಃ |ನು/ಕೆಂ| ಅಜರಃ। ವರ್ಧಾಃ।ಚ। ವಿಶ್ವಾ | ಇತ್‌ | ಏತಾ | ಸವನಾ | ತೂತುಮಾ | ಕೈಷೇ॥ ೫ ॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರತ್ವ ಜ್ಯಾಯಾನ್‌ ಪ್ರಶಸ್ಯತರಸ್ತ್ವಂ ಯೆಜ್ಞಬನಸೆ8 ಸಂಭಕ್ತೆಯೆಜ್ಞಾನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಸನ್‌ 
ನು ಕೆಂ ಕ್ರಿಪ್ರಮವ | ರಕ್ಷ ಅಧ್ಯೇಶಾರೋ ನು ಕಮಿತಿ ಪಡದ್ವೆಯಂ ಕುರ್ವಂತಿ ತಥಾಪಿ ಹಿಕಂ ನುಶ- 
ಮಿಶ್ಯಾದೀನಿ ನವೋತ್ತರಾಣಿ ಸದಾನೀತ್ಯು ಕ್ಲ ವಾನ್ಯಾಸ್ತಾಚಾರ್ಯೆಃ! ನೈ.೩-೧೨! ಅತೆ ಕೇವಲಾನಾಂ ಹಿಳಂ 
ಮಿಶ್ರೇವಮಾದೀನಾಂ ಯಾವಾನರ್ಥಃ ಸ ಏವ ನಿಶಿಷ್ಟಾ ನಾಮಹಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಅಸೈೇಕಮೇವ ಸದಂ 
ಕುರ್ವಂತಿ! ಅವೇಶ್ಯುಕ್ತಂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯಾವನಪ್ರಸಿದ್ಧಿಂ ದರ್ಶಯತಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ಶವೌಮಾತ್ರಾಂ 
ರಕ್ಷಣಂ ಮಹೀಂ ಮಹದ್ದಿದು8 ಕೃಷ್ಣಯೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಬುಷ್ಬಯಃ॥ ಓಮಾತ್ರಾಂ | ಅಮ ಗತ್ಯಾದಿಷು। 
ಔಣಾದಿಕ ಆತ್ರನ್ಸ)ತ್ಯಯಃ | ಛಾಂಡಸ ಉಮಾದೇಶ8 | ಕಿಂಚ ತ್ವಮಜರೋ ಜರಾರಹಿತೋ*5ಸ8$ | 
ಭವ | ನು ಶಂ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ವರ್ಧಾಶ್ಚ | ವರ್ಧಸ್ವ ಚ ಹವಿರಾಜ್ಯಾದಿನಾ | ಕಿಂಚ ನಿಶ್ವೇತ್‌ ಸರ್ನಾಣ್ಯಷ್ಯೇಶಾನಿ 
ಸವನಾ ಸವನಾನಿ ತೂತುಮಾ ತೂರ್ಣಾನಿ ಕೃಷೇ | ಕರೋಷಿ || ಸೃಷೇ | ಛಾಂದಸೇ ಅಟ ಛಂದಸಿ ವೇತಿ 

ದ್ವಿರ್ವಚನಾಭಾವಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ಸೀನು) ಜ್ಯಾಯಾನ್‌ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ್ಮನಾದವನು 1 ಯಜ್ಞನನಸಃ&-- 
ಯಜ್ಞ್ವಾನುಷ್ಠಾನದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದವರನ್ನು | ನು ಕಂ--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 1 ಅವ-- ರಕ್ಷಿಸು (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | 
ತೇ--ನಿನ್ನ |. ಓಮಾತ್ರಾಂ--ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು | ಮಹೀಂ--ಉತ್ತ್ರಮನೆಂಬುದನ್ನಾಗಿ | ಕೃಷ್ಣಯಃ 
ಮನುಷ್ಯರು | ವಿಷು8- ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ | (ತ್ರಂ- ನೀನು) |. ಅಜರ8-- ಜರಾರಹಿತನಾಗಿ (ಮುಖ್ರಿಲ್ಲ 
ದವನಾಗಿ) | ಅಸ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ! ನುಕೆಂ--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ವರ್ಧಾಃ ಚ--ಹವಿರಾಜ್ಯಾದಿಹೋಮಗಳಿಂದ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು | ವಿಶ್ವಾ ಇತ್‌ ಸಮಸ್ತವಾದ | ಏತಾ ಸವನಾನಿ- ಈ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು | ತೂತುಮಾ- 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ] ಕೈಷೇ--ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಬ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ದೊಡ್ಡವನು ಎಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠನು, ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಮಾನದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯು ಬಹಳ ಉತ್ತಮತರದ್ದೆಂದು ಮನುಪ್ಯರೆಲ್ಲಲೂ ತಿಳಿದಿದ್ದಾರೆ ನೀನು 
ಜರಾರಹಿತನು ಎಂದರೆ ನಿನಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಮುಫ್ಬ್ಫಿಲ್ಲ. ಹನಿರಾಜ್ಯಾದಿಹೋಮಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಈ] 
ಸಮಸ್ತ ಯಜ್ಞಗಳೂ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


Indra, you are the best of all, quickly protect those who are deligent 
in worship: men know that your protection is great: be undecaying; rapidly 


increase : you make all these sacrifices swift. 
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ನಿಶೇಶವಿಷಯಗಳು 

ನುಕೆಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಒಂಭತ್ತು ಶಬ್ದಗಳು ಸರ್ವಸದಸಮಾಮ್ಮಾ ಯದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನಾಲ್ದು ವಿಧವಾದ 
ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಒಂದುಗೂಡಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ ನಿ. ೩-೧೪), ಆ ನದಗಳು 
ಯಾವುವೆಂದರೆ. ಹಿಕೆಂ. ನುಕೆಂ, ಸುಕೆ೦, ಆಹಿಕೆಂ, ಆಕೀಂ, ನಕ; ಮಾಕಃ, ನೀಂ, ಆಕ್ಸತೆಂ ಎಂದು. 
ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ನು, ಕೆಂ ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಶಬ್ದಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿದೆ. ಕೆಲವರು ಇವೆರಡಕ್ಷರಗಳೂ ಒಂದೇ ಪಡ 
ವೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತಾರೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ (ಯಜುರ್ವೇದದ) ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವನಿಸ್ಲೊ €ರ್ನುಕೆಂ ನೀರ್ಯಾಣಿ 
| ಪ್ರೆವೋಚಂ (ತೈ. ಸಂ. ೧-೨-೧೩-೩) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನುಳಂ ಎಂಬ ಎರಡಕ್ಷರಗಳೂ ಒಂದೇ ಹದವೆಂದು ಪರಿಗಣಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
| i | SR 
ಏತಾ ವಿಶ್ವಾ ಸವನಾ ತೂತುಮಾ ಕೃಷೇ ಸ್ವಯಂ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ 
| Fil 
ಯಾನಿ ದಧಿಸೇ | 
| ‘1 | | | 
ವರಾಯ ತೇ ಪಾತ್ರಂ ಧರ್ಮುಣೇ ತನಾ ಯಜ್ಞೋ ಮಂತ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮೋ- 
೫... 4. 
ದೃತಂ ವಚಃ ॥೬॥ 
' ಪದಸಪಾಠ।ಃ ಎ 
ಟ್‌ 
ಏತಾ | ವಿಶ್ವಾ | NR | ತೊತುಮಾ | ಕೃಸೇ | ಸ್ವಯಂ। ಸೂನೋ ಇತಿ | ಸಹಸಃ | ಯಾನಿ | ದಧಿಷೇ! 
I | | I 
ವರುಯೆ | ಶೇ | ಪಾತ್ರಂ! ಫಷ ತನಾ | ಯಜ್ಞಃ | ಮಂತ್ರಃ | ಬ್ರಹ್ಮ| ಉತ್‌sಯತೆಂ| ವಚಃ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಏತೈತಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ಸವನಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಸವನಾನಿ ತೂತುಮಾ ತೊರ್ಣಾನಿ ಕೃಷೇ | 


ಕರೋಷಿ | ಏಿಶಾನೀತ್ಯುಕ್ತಂ ಕಾನೀತಿ ತತ್ರಾಹ | ಹೇ ಸಹಸೋ ಬಲಸ್ಯೆ ಸೂನೋ ಪುತ್ರ | ಬಲವನ್ನಿ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ಪಯೆಂ ಯಾನಿ ದಧಿಸೇ ಧಾರಯೆಸಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ನೆರಾಯ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವಾರಕಾಯೆ 
ತೇ ತವ ಸ್ಪಭೂತಂ ಪಾತ್ರಂ ರಸ್ತಣಂ ಭವತ್ವೆಸ್ಮಾಕಂ | ಕಿಂಚ ಧರ್ಮಣೇ ಧಾರಣಾಯ ತನಾ ಧನಂ 
 ಭವಶ್ವಿತಿ ಶೇಷಃ | ಕಿಂಚೆ ತುಭ್ಯಂ ಯಜ್ಞೋ ಮಂತ್ರಃ | ಇಜ್ಯತೇ$ನೇನೇತಿ ಯಜ್ಞ ಕರಣಸಾಧನ- 
'ಭೂತೋ ಮಂತ್ರಃ! ಯೆಜುರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಬ್ರಹ್ಮ ಪರಿವೃಢಂ | ಶಸ್ರ್ರಮಿತ್ಯರ್ಥ | ತದುಭಯಾತ್ಮಕೆಂ ವಚ 


ಉಡೈತಂ ಭನಶೀತಿ ಶೇಷಃ | 





ಅ, ೮. ಆ. ೧.ರ್ವ೯] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೧25 
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ಪ್ರತಿದದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಏತಾ ವಿಶ್ವಾ ಈ ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸೆನನಾ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು! ತೂತುಮಾ- 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ | ಕೃಷ್ಟೇ-ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ 1 ಸೆಹಸಃ ಪುತ್ರ8--ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ಎಂದರೆ ಶಕ್ತಿ 
ಯುತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸ್ವಯಂ--ನೀನೇ 1 ಯಾನಿ ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ದಧಿಸೇ- 
ಧರಿಸಿ ಪೋಹಿಸುತ್ತೀಯೋ | ತೆ ಅಂತಹ ನಿನ್ನ] ವರಾಯೆ--ಶತ್ರುನಿವಾರಕವಾದ | ಪಾತ್ರಂ--ರಕ್ಷಣೆಯು 
ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿರಲಿ 1 ಧರ್ಮಣೇ-- ನಮ್ಮ ಧಾರಣೆಪೋಷಣೆಗಳಿಗಾಗಿ | : ಶನಾ--ಧನವೂ ಲಭಿಸಲಿ 
(ತುಭ್ಯಂ ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಗಾಗಿ) | ಯಜ್ಞಃ--ಯಜ್ಞಸಾಧನಭೂತವಾದ | ಮಂತ್ರಃ. -ಯಜುರ್ವೇದದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳೂ | ಬ್ರಹ್ಮ-ಸ್ತೋತ್ರರೂಸವಾದ | ವಚಃ ಖುಗ್ರೇದಮಂತ್ರಗಳೂ ಸಹ | ಉದ್ಯತಂ--ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿ 
ಸಠಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಸಮಸ್ತ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೀನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯ 
ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತೀಯೋ ಅಂತಹ 
ನಿನ್ನ ಶತ್ರುನಿವಾರಕವಾದ ಯಜ್ಞ ರಕ್ಷಣೆಯು ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿರಲಿ. ನಮ್ಮ ಪೋಷಣೆಗಾಗಿ ಧನವೂ ನಮಗೆ ಲಭಿಸಲಿ, 
ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಗಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ ಯಜುರ್ವೇದಾತ್ಮಕವಾದ ಮಂತ್ರವೂ, ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಖುಗ್ರೇದನುಂತ್ರವೂ 
ಪಠಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


English Translation 


You make swift all those sacrifices which, son of strength, you 
yourself support; may your protection be granted for the repulse (of 
enemies, may) wealth (be granted) for our support : the sacrifice, the hym n 
the sacred text, the voice (is) raised (to you). 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಾ 


ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಯೆಜ್ಞೋ ಮಂತ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯತಂ ವಚ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ಯಜ್ಞೋ 
ಮಂತ್ರಃ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಾಧನವಾದ ಯಜುರ್ವೇದ ಮಂತ್ರವೆಂದೂ ಬ್ರಹ್ಮೆ ಉದ್ಯತಂ ವಚಃ 
ಎಂಬ. ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸ್ತೋತ್ರಾಕ್ಕ್ಮವಾದ ಖಗ್ರೇದಮಂತ್ರವೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಆದರೆ ' 
ಬ. ಹ್ಮೋವ್ಯವೆಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮೆನಿಷಯನಾವ ತತ್ರ್ವನಿಮರ್ಶೆಯು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಅಶ್ವಮೇಥಧಯಜ್ಞದ ಮಧ್ಯದ 
ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯವು ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮನಿಷಯವಾದ ತತ್ರ್ವನಿಮರ್ಶೆಯು ಹೋತಶ್ಸವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಗ್ದನರಲ್ಲಿ 
ನಡೆಯುವುದು ರೂಢಿಯು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ -ಆಶ್ಚಮೇಧಿಕೇ ಮಧ್ಯಮೇ ಹನಿ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯೇ ಹೋತ್ರಾ- 
ದಯಃ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ರೇತ್ಯನಯಾ ಯಜಮಾನಂ ಸೃಚ್ಛೇಯುಃ ಎಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಮಹರ್ಷಿಯು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಅಶ್ವಮೇಧೆಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯ್ಯೂ ಇತರ ಮುಖ್ಯ ಯಜ್ಞಗಳಕ್ಲಿಯೂ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಹೋತ್ಸ, ಬ್ರಹ್ಮ 
ಮೊದಲಾದನರು ಗಹನವಾದ ತತ್ತ ಎನಿಚಾರನನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವುದು ಪದ್ಧತಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ಶತ್ತ್ರ್ವವಿಮರ್ಶೆಯು 
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ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ನಿಷಯವಾಗಿಯೂ ಆಥವಾ ಯಜ್ಞದ ನಿಷಯವಾ!,ಯೂ ಅಥವಾ ಸೃಷ್ಟಿ, ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಸಿತಿ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯವಾಗಿಯೂ ಇರಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಶ್ವಮೇಧಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿ 
ಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ರಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಆದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ವೇದಿಮಾಹುಃ ಎಂದು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಡಗಿರುವ ತತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 


ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾ ಸರಮಂತಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ಯತ್ರ ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಂ | 
ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾ ವೃಷ್ಟೋ ಅಶ್ವಸ್ಯ ರೇತಃ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ವಾಚಃ ಪರಮಂ ವ್ಯೋಮ | 


(ಬು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೩೪) 


ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನನೇ, ಪೃಧಿನಿಯ ತುತ್ತತುದಿ ಯಾವುದು? ವಿಶ್ವದ ಎಲ್ಲಾ ಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸತಕ್ಕ 
ಬಂಧಕವು ಎಲ್ಲಿದೆ? ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ಆದಿತ್ಯನ (ಬ್ರಹ್ಮನ) ವೀರ್ಯ (ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು) ಯಾವುದು? ಮತ್ತು 
ಸಕಲ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಕಾರಣವಾದ ವಾಕೈಿನ (ಅಥವಾ ಮಂತ್ರದ) ಉಗಮಸ್ಥಾ ನವು ಯಾವುದು? ಇವುಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ನನಗೆ ತಿಳಿಸು ಎಂದು ಖುತ್ವಿ ಜನು ಯಜಮಾನನನ್ನು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡುವನು, ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ಯಜಮಾನನು 
ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಿಂದ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುವನು. 


ಇಯಂ ವೇದಿಃ ಸರೋ ಅಂತಃ ಪೈಥಿಷ್ಯಾ ಅಯೆಂ ಯೆಜ್ಞೋ ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಃ | 
ಅಯಂ ಸೋಮೋ ವೃಷ್ಣೋ ಅಶ್ಚಸ್ಯ ರೇತೋ ಬ್ರಹ್ಮಾಯಂ ವಾಚಃ ಪರಮಂ ವ್ಯೋಮ | 


(ಖು. ಸ. ೧-೧೬೪-೩೫) 


ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಜನೇ, ನೀನು ಕೇಳಿದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುನೆನು, ಕೇಳು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯೇ ಪೃಥ್ವಿಯ 
ಅತ್ಯಂತ ಕೊನೆಯ ಹರ್ಯವಸಾನವು ಎಂದರೆ ತುದಿಯು, ಯಜ್ಞವೇ ವಿಶ್ವದ ನಾಭಿರೂಪವಾಗಿದೆ. ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದನ್ಕೂ 
ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಸಕನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ (ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ) ಸೋಮರಸವೇ ರೇತಸ್ಸಾಗಿದೆ (ವೀರ್ಯವಾಗಿದೆ), ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ಯೆನಿಸಿದ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ವಾಕ್ಕಿಗೆ (ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ) ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನವಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಯಜಮಾನನು 
ಹೇಳುವನು, 


ಈ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಡಗಿರುವ ತತ್ವವು ಸಾಧಾರಣನೆಂದು ತೋರಬಹುದಾದರೂ ಇವುಗಳಿಗೆ 
. ಮಹತ್ತ್ವ ಪೂರಿತವಾದ ಗೂಢಾರ್ಥವಿದ್ದೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ವಿಮರ್ಕೆಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


ಆಶ್ಚಮೇಧಿಕೇ ಮಧ್ಯಮೇತಹನಿ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯೇ ಹೋತ್ರಾದಯಃ-ಪೈಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾ ಇತ್ಯನಯಾ 
ಏಕೈಕಶೋ ಯಜಮಾನಂ ಪೈಚ್ಛೇಯುಃ | ಇದು ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸತಕ್ಕ ಮಂತ್ರವು, ಹೋತ್ರಾದಿ 
ಯುತ್ತಿಗ್ದನರು ಯಜಮಾನನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮನಿಷಯಕವಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡುವರು. ಈ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯವು ಅಶ್ವಮೇಧೆಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ನಿಯತವಾಗಿ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ವಿಧಿಯು. ಇತರ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಆಚರಿಸಬಹುದು. ಇದು 
ಕರ್ಮಾಂಗವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಇದರಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವವ ನಿಷಯಕವಾದ ಜ್ಞಾನಾನ್ವೇಷಣವಿರುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ವತತ್ವ್ವಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ರಹಸ್ಯವಾದ ಅಂಶಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂಬ ಕುತೂಹಲವೂ ಆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಖಸಿಗಳಿಗೆ 
ತಿಳಿದಿರುವ ಉತ್ತರವೂ ಬ್ರ ಹ್ಮಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕುರಿತ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರಗಳಾಗಿವೆ. ತ್ಲೆತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆ, ಐತರೇಯ 
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ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ, ಬೃಹದಾರಣ್ಳ್ಣಕೋ ಪನಿಷತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯವು [ಬ್ರಹ್ಮ 
ಜಿಜ್ಞಾಸೆಯು) ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿಲ್ಲ, ಬ್ರಹ್ಮಾನ್ರೇಷಣವು ಇದರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಭೇದಗಳಿರುತ್ತನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮೆಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ಹೋತ್ರಾದಿಗಳು ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಹಾಕತಕ್ಕ ಪ್ರಶ್ನೆಯೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶೈೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದರೂ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವು ಈ ಪ್ರಶ್ನೆ 


ಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಹಾಕಿ ಉತ್ತರವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


*ಗ್‌ಸ್ಟಿದಾಸೀತ್‌ ಪೂರ್ವಚಿತ್ತ್ಮಿಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ ಪ್ರಶ್ತ್ನೋತ್ತರವು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಿ-ಅಥ ಹೋತುಃ ಸ್ರಶ್ನಾಃ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪ್ರತಿವಚನಾನಿ | ಹೋತೃನಿಗೂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ 
ನಡೆಯತಕ್ಕ ಪ್ರತ್ನೋತ್ತರರೂಪವಾದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ ತೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತಾದಿ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯದ ಕ್ರಮವು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಜೆಯೆಂದು ಮುಂದಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ, 


ಪ್ರಕೃತ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯವೆಂದು ಐವರಿಸುವ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಬು ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರವೂ ಮುಂದಿನ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿದೆ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಲಾಗುವುದು. 


(1) ಮೊದಲನೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆಯು--ಪೈಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾ ಸೆರಮಂತೆಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಪೃಥಿನಿಯ ತುತ್ತತುದಿ 
ಯಾವುದು ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಶ್ನೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಂ ನೇದಿಃ ಪರೋ ಅಂತೆಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ! ಈ ಯಚ್ಞವೇದಿಯೇ 
ಪೃಥಿನಿಯ ತುತ್ತತುದಿಯೆಂದು ಉತ್ತರರೂಸವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾಧಾರವಾದ ವೇದಿಯೆಂದಾಯಿತು. 
ಯಜ್ಞವೇ ಪರಬ್ರ ಹೈಸ್ಟ್ರರೂಸವಾದುದರಿಂದಲೂ, [ಪೃಢಿವ್ಯಾದಿಲೋಕಗಳೆಲ್ಲಿವೂ ಬ್ರಹ್ಮನ ಆಧಾರದಿಂದಲೇ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಪರೂಪನಾಗಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞಾ ಧಾರವಾದ ವೇದಿಗೂ ನೃಥಿವಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 
ನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಪೃಥಿನಿಯೆಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಂತಕ್ತನೆಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸೃಥಿನಿಯೆಂದರೆ ಸೇವಲ 
ಭೂಮಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಬಾರದು. ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡ ಸಕಲನಿಶ್ಚನೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. 


ಸವೈ ತ್ರಿ ಪೂರ್ವಂ ಪರಿಗ್ರೆಹಂ ಪರಿಗೃಣ್ಣಾತಿ | ತ್ರಿರುತ್ತರಂ ತರ್‌ಷಟ್ಮೃತ್ಚಃ ಷಡ್ವಾ ಯುತವಃ 
| ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯ ಸಂವತ್ಸೆಕೋ ಯೆಜ್ಞಃ ಪ್ರಜಾಸೆತಿಃ ಸ ಯಾವಾನೇನ ಯೆಜ್ಞೋ ಯಾವತ್ಯಸ್ಯ 
ಮಾತ್ರಾ ತಾವಂತಮೇವೈತತ್ಪರಿಗೃಹ್ಹಾತಿ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೨-೫-೧೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾನತಿಗೂ, ಕಾಲಾತ್ಮಕವಾದ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ, ನತ್ಸರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ, ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆ ದೇಶಕಾಲಸ್ವರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಆಧಾರವು ಎಷ್ಟು ವಿಸ್ತೃತವೋ ಯಜ್ಞಾ 
ಧಾರವೂ ಅಷ್ಟೇ ವಿಸ್ತೃತಿಯುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದು ಯಾನತ್ಯಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾ ತಾವಂತಮೇನೈತತ್ಪರಿಗೃಹ್ಲಾಶಿ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಾ ಧಾರವಾದ ವೇದಿಯ ಶಬ್ದನಿಷ್ಟತ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ-- 


ತೆಂ ಛಂಜೋಭಿರಭಿತಃ ಪರಿಗೃಹ್ಯ | ಅಗ್ನಿಂ ಪುರಸ್ತಾಶ್ಸಮಾಧಾಯ ಶೇನಾರ್ಜೆಂತಃ ಶ್ರಾಮ್ಯಂತ- 
ಶ್ಲೇರುಸ್ತೇನೇಮಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವಾಂ ಪೈಥಿನೀಂ ಸಮವಿಂದಶ ತದ್ಯದೇನೇನೇಮಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವಾಗ್‌ಂ 
ಸಮನಿಂದಂತೆ ತಸ್ಮಾದ್ವೇದಿರ್ನಾಮ ತೆಸ್ಮಾದಾಹುರ್ಯಾವತೀ ವೇದಿಸ್ತಾವತೀ ಪೃಥಿವೀತ್ಯೇ- 
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ತ್ಯಯಾ ಹೀಮಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವಾಗ್‌ಂ ಸಮವಿಂದಂತೈನಗ್‌ಂ ಹ ವಾ ಇಮಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವಾಗ್‌ಂ 
ಸಪೆತ್ನಾನಾಂ ಸಂವೃಂಕ್ಷೇ ನಿರ್ಭಜತ್ಯಸ್ಕೈ ಸಸತ್ನಾನ್ಯ ಏನಮೇತದ್ದೇದ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೨-೫-೭) 
ಛಂದಸ್ಸು ಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞವೇದಿಯನ್ನು ನರಿಗ್ರಹಿಸಿದನಂತರ ಅದರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಅನುಸ್ಯೂತವಾದ ಮತ್ತು 
ತೆಪೋರೂನವಾದ ನಿಯಮಗಳಿಂದಲೂ ವ್ರತಗಳಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸತೊಡಗಿದರು. ಇದರ ಫಲವಾಗಿ ಅವರು ಪೂರ್ಣವಾದ 
ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ನಡೆದರು. ಅವರು ಈ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಡೆದುದರಿಂದಲೇ (ಸಂವಿದ್‌) ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ನೇದಿ: 
ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸೃಥ್ವಿಯು ಎಷ್ಟು ನಿಸೃತವಾಗಿದೆಯೋ ಯಜ್ಞನೇದಿಯೂ ಅಸ್ಟೇ 


ಊ 
ಐ 
ನಿಸ್ತೃತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ತಾನೇ ಈ ಸಮಸ್ತವಾದ ಪೃಥ್ವಿಗೂ 


ಒಡೆಯನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ನಿಷಯವನ್ನು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾ. 
ತಂ ನೇದ್ಯಾಮನೃವಿಂಡನ್ಯದ್ರೇದ್ಯಾಮನ್ರವಿಂದಂಸ್ತ ದ್ವೇದೇರ್ನೇದಿತ್ವಂ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೯) 
ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ವೇದಿಕೆಯ ಮೇಲೆ ಕಂಡು ಅದನ್ನು ಪಡೆದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ವೇದಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿತು ಎಂದು ಈ 
ಪದದ ನಿರ್ವಚನರೂಸವಾದ ಮಹತ್ವ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ಇದೇ ವೇದಿಯು ಪೃಥಿನಿಯ ಪರವಾದ ಅಂತವು ಎಂದು 
ತಿಳಿಸಿರುವಾಗ ಪೃಥಿವಿಯೆಂದರೆ ಕೇವಲ ಭೂಮಯೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಬಾರದೆಂದು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸೃಥಿನೀಶಬ್ದವು 
ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೧೦) [ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದೆ ಪ್ರಥನಾತ್ಸೃಥಿನೀತ್ಯಾಹುಃ(ನಿ. ೧-೧೪). ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ 
ನಿರ್ನಚನದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಅತ್ಯುಂತವಾಗಿ ವಿಸ್ತೃಕಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪೃಧಿನೀಶಬ್ದ್ಬವಾಚ್ಯ 
ಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ಈ ವೇದಿಯು ಭೂಮ್ಯಂತರಿಸ್ಷಗಳಿಗೂ ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವಕ್ಕೂ 
ಹರವಾದ ಅಂತವು ಎಂದರ್ಥನಾಡಬಹುದು. ಇದಕ್ಸೆ ಈ ಮಹತ್ತ್ವವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ 
ಯಜ್ಞವೇದಿಯನ್ನು ಈರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ, 
ಅಯಂ ವಾವ ಲೋಕ ಏಷೋಗ್ನಿಶ್ಚಿತಃ ತಸ್ಯಾಸ ಏನ ಪೆರಿಶ್ರಿತೋ ನುನುಷ್ಯಾ ಯಜುಷ್ಮತ 
ಇಷ್ಟ ಕಾಃ ಸೂದದೋಹಾ ಓಷಧಯಶ್ಚ ವನಸ್ಪತೆಯಶ್ಚ ಪುರೀಷಮಾಹುಶಯಕ....... 
ಸಯೋ ಹೈತದೇವಂ ಮೇವ ಲೋಕಂಪೃಣಾಮೇನಂ ಭೂತಮೇಶತ್ಸರ್ವಮಭಿ ಸಂಪದ್ಯತೇ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೪-೧) 
[ ಇಷ್ಟಕೆಗಳಿಂದ (ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳಿಂದ) ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಈ ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ಈ ಪಾರ್ಥಿವಲೋಕವು. ಇದನ್ನು ಸುತ್ತುವಕೆ 
ದಿರುವ ಇಷ್ಟಕೆಗಳೇ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆದಿರುವ ಸಮುದ್ರಗಳು ಯಜುಷ್ಮತಿಗಳೇ ಮಾನವರು, ಸೂದದೋಹ 
ಗಳೇ ಪಶುಗಳು, ಇಷ್ಟಕೆಗಳ ಮಧ್ಯವರ್ಕಿಯಾದ ಮೃತ್ರಿಕೆಗಳೇ ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿಗಳು, ಲೋಕಂಪೃಣವೇ ಅಗ್ನಿಯು, 
ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಲೋಕಾಧಿಷ್ಕಾತೃತ್ವವನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲದೆ... 
ಅಂತರಿಕ್ಷಗ್‌ಂ ಹ ತ್ವೇನೈಸೋಇಗ್ನಿಶ್ಚಿತಃ ತಸ್ಯ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರೇವ ಸಂಧಿಃ | ಪರಿಶ್ರಿಶಃ 
ಪರೇಣ ಹಾಂತರಿಕ್ಷಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಸಂಧತ್ತಸ್ತಾಃ ಪರಿಶ್ರಿತೋ ವಯಾಗ್‌ಂಸಿ ಯಜು: 
ಸ್ಮತ್ಯ ಇಸಷ್ಟಕಾ ನರ್ಷಗ್‌ಂ ಸೂದದೋಹಾ ಮರೀಚಯಃ ಪುರೀಷಮಾಹುತಯಃ। 
ಸನಿಧೋ ಲೋಕಂಪೈಣಾ ಶದ್ವಾ ಏತಶ್ಸರ್ವಂ/| 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫೪-೨) 
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ಕನೌಜ್‌ 





ಫೂ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷವು. ದಾವಾಪ್ಸಥಿನಿಗಳ ಸಂಧಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಟೂ ಮಾರಿದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಾಗು 
ವುದರಿಂದ ಈ ವೇದಿಕೆಯ ಪರಿಶ್ರಿತಗಳೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಸಂಧಿಯು, ಯಜುಷ್ಮತಿಯೆಂಬ ಇಷ್ಟಕಗಳೇ ಪಕ್ಷಿಗಳು, 
'ಸೂದಜೋಹಗಳೇ ವೃಷ್ಟಿಯು, ಇಷ್ಟಕೆಗಳ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾದ ಮೃತ್ತಿಕೆಗಳೇ ರಶ್ಮಿಗಳು, ಆಹುತಿಗಳೇ ಸಮಿತ್ತುಗಳು. 
ಲೋಕಂಪೃಣವೇ ವಾಯುವು. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಅಗ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


ದ್ಯೌರ್ಹ ಶ್ವೇವೈಸೋಂತಗ್ಡಿತ್ಲಿತಃ | ತಸ್ಯಾಪ ಏವ ಪರಿಶ್ರಿತೋ ಯಥಾ ಹ ವಾ ಇದಂ ಕೋಶಃ 
ಸಮುಜ್ಜಿತ ಏವನಿಮೇ ಲೋಕಾ ಅಸ್ಸ್ಪಂತಸ್ತದ್ಯಾ ಇಮಾನ್‌ ಲೋಕಾನ್‌ ಹರೇಣಾಪಸ್ತಾ8 
ಪರಿಶ್ರಿಕೋ ದೇವಾ ಯೆಜುಷ್ಮತ್ಯ ಇಷ್ಟೃಕಾ ಯದೇನೈತಸ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕೇ3ನ್ನಂ ತತ್ಪೂಡ- 
ದೋಹಾ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ಪುರೀಷಮಾಹುತಯಃ ಸಮಿಧ ಅದಿಕ್ಕೋ ಲೋಕಂಪೃಣಾ ತದ್ವಾ 
ಏತತ್ಸರ್ವಮಾದಿತ್ಯನೇತಾಭಿಸಂಪದ್ಯತೇ ತತ್ಸರ್ವೋಣಇಗ್ನಿಃ 


(ಶ, ಬ್ರಾ. 


೧೦-೫-೪-೩) 
ಪ್ರಾ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯೇ ದ್ಯುಲೋಕವು. ಸುತ್ತುವರೆದಿರುವ ಇಸ್ಟಕೆಗಳೇ ಈ ಲೋಕವನ್ನಾವರಿಸುವ ಉದಧಿಗಳು. 
ಯಜುಸ್ಮತಿಯೆಂಬ ಇಷ್ಟಕೆಗಳೇ ದೀನತೆಗಳು.  ಸೂದದೋಹೆಗಳೇ ಈ ಲೋಕದ ಅನ್ನವು. ಇಷ್ಟಕೆಗಳ ಮಧ್ಯವರ್ತಿ 


ಯಾದ ಮೃತ್ತಿಕೆಗಳೇ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು. ಲೋಕಂಸೃಣವೇ ಅದಿತ್ಯನು. 


ಆದಿತ್ಯೋ ಹ ಶ್ವೇನೈಷೋಂಗ್ನಿಶ್ಚಿತಃ | ತಸ್ಯ ದಿಶ ಏನ ಪರಿಶ್ರಿತಸ್ತಾಃ ಸಷ್ಟಿತ್ಚ ಶ್ರೀಣಿ ಚಿ 
ಶತಾನಿ ಭವಂತಿ ಸಷ್ಟಿಶ್ಚಹ ವೈ ತ್ರೀಣಿ ಚಿ ಶತಾನ್ಮಾ ದಿತ್ಯಂ ದಿಶಃ ಸಮಂತಂ ಪರಿಯಂತಿ 
ರಶ್ಶಯೋ ಯಜುಷ್ಮಶ್ಯ ಇಷ್ಟಕಾಸ್ತಾಃ ಸಷಸ್ಕಿಕ್ಸೈವ ತ್ರೀಣಿ ಚ ಶತಾನಿ ಭವಂತಿ ಷಷ್ಟಿಕ್ಚ ಹ 
ವೈ ತ್ರೀಣಿ ಚ ಶತಾನ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಯಸ್ತೆದ್ಯಶ್ಸರಿಶ್ರಿತ್ಸು ಯಜುಸ್ಮತೀಃ ಪ್ರತೈರ್ಸಯತಿ 
ರಶ್ಮೀಂಸ್ತದ್ದಿ ಸು ಪ್ರತ್ಯರ್ಪಯತ್ಯಥ ಯದೆಂತರಾ ದಿಶಶ್ಚ ರಶ್ಮೀಂಶ್ಚ ತತ್ಸೂದದೋಹಾ ಅಥ 
ಯದ್ದಿಶ್ಚು ಚ ರಶ್ಮಿಸು ಚಾನ್ನಂ ತತ್ಪುರೀಸಂ ತಾ ಆಹುತಯಸ್ತಾ8 ಸಮಿಥಃ 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦ ೫-೪-೪) 


ಪ್ರ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯೇ ಆದಿತ್ಯನು. ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಮುನ್ನೂ ರಅರವತ್ತು ದಿಕ್ಟುಗಳೂ ಅವಾಂತರದಿಕ್ಬುಗಳೂ ಸತ್ತು 

ವರೆದಿವೆ. ಮುನ್ನೂರಅರವತ್ತು ಸಂಖ್ಯಾಕಗಳಾದ ಯಜುಷ್ಮತಿಗಳೇ ಅದಿತ್ಯನ ಮುನ್ನೂರ ಅರವತ್ತು ರಶ್ಮಿಗಳಾಗಿವೆ. 

ಸೂದದೋಹಗಳೇ ಆದಿತ್ಯಶಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ತತ್ತ್ವನಿಶೇಷಗಳು. ಇಷ್ಟಕೆಗಳೆ ಮಧ್ಯವರ್ತಿ 
ಗಳಾದ ಮೃತ್ತಿಕೆಗಳೇ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ನಡುವೆ ಇಂವ ಅನ್ನವು, 

ನಕ್ಷಕ್ರಾಣಿಹ ತ್ವೇವೈಸೋಂಗ್ನಿಶ್ಚಿತಃ | ತಾನಿ ವಾ ಏತಾನಿ ಸಪ್ತನಿಗ್‌ಂಶತಿನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ! ಛಂದಾ- 

ಗಂಸಿಹ ಶ್ವೇನೈಷೋಗ್ನಿತ್ಚಿತಃ | ತಾನಿ ವಾ ಏತಾನಿ ಸಸ್ತ್ರಭಂದಾಗ”ಂಸಿ... .| ಸರ್ವಾಣಿ 

ಹತ್ತೇವ ಭೂತಾನಿ! ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ನಿಷೋಇಗ್ನಿಶ್ಚಿತ ಆಪೋ ನೈ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ 

ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ತಾ ಹೈತಾ ಆಸ ಏನೈಷೋಗಗ್ದಿಶ್ಚಿತಸ್ತಸ್ಯ ನಾವ್ಯಾ ಏವ ಪರಿಶ್ರಿತಸ್ತಾ॥ 

ಷಸ್ಟಿಶ್ಚ ತ್ರೀಣಿ ಚ ಶತಾನಿ ಭವಂತಿ ಷಸ್ಟಿಶ್ನ ಹನೈ ಶ್ರೀಣಿ ಚೆ ಶತಾನ್ಯಾದಿತ್ಯಂ ನಾವ್ಯಾಃ 


ಸಮಂತಂ ಪರಿಯಂತಿ.... ಆತ್ಮಾಯಮೇವ ಸ ಯೋತಯಂ ಹಿರಜ್ಮಯಃ ಪುರುಷಃ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೪-೬ ರಿಂದ ೧೪) 


080 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೪. ಸೂ. ೫೦ 





ಈ ಯಜ್ಞ, ವೇದಿಯೇ ಸಮಸ್ತ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು, ಸಪ್ತ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು. ಇದೇ ಸಂವತ್ಸರವು. ಇದೇ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ 
ಆಗಿದೆ. "ಆದಿತ್ಯನ ಸುತ್ತಲೂ ಮುನ್ನೂರ ಅರವತ್ತು ರಶ್ಮಿರೂಪಗಳಾದ ನಾವೆಗಳು ಸುತ್ತವರೆದಿರುವಂತೆ ಈ ವೇದಿಯ 
ಸುತ್ತಲೂ ಯಜುಷ್ಮತೀರೂಪದ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳು ಸುತ್ತುವರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವೇದಿಕೆಯ ಜೇಹವೇ ಈ 
ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾದ ಹರಣ್ಮಯಪುರುಷನ್ನು ಈ ಹರಣ್ಮಯ ಪುರುಷನ ಸ್ವರೂಪವು ಎಷ್ಟು ಆಕರ್ಷಕವಾದದ್ದು ಮತ್ತು 
ಎಷ್ಟು ಮಹತ್ವ ವುಳ್ಳ ದ್ದು ಎಂದರೆ 


ತಸ್ಕೈತೇ ಪ್ರತಿಷ್ಕೇ | ರುಕ್ಮಿಶ್ನ ಪುಸ್ಕರಸರ್ಜಂ ಚಾಸೆಶ್ಚಾದಿತ್ಯಮಂಡಲಂ ಚೆ ಸ್ರುಚೌ ಬಾಹೂ 
ತಾನಿಂದ್ರಾಗ್ಗೀ ಜ್ವೇ ಸ್ವಯೆಮಾತೈ ನ್ನೇ ಇಯಂ ಜಾಂತೆರಿಕ್ಸಂ ಚೆ ತಿಸ್ರೋ ವಿಶ್ವಜ್ಯೋತಿಷ 
ಏತಾ ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿರ್ವಾಯುರಾದಿಶ್ಯ ವಿಶಾ ಹ್ಯೇವ ದೇವತಾ ವಿಶ್ವಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ದ್ವಾದಶ- 
ರ್ತವ್ಯಾಃ ಸಂವತ್ಸರಃ ಸೆ ಆತ್ಮಾ ಪಂಚೆ ನಾಕಸದಃ ಪಂಚ ಪೆಂಚೆಚೊಡಾಃ ಸಯೆಜ್ಞಸ್ತೇ ಜೀವಾ 
ಅಥ ಸಕ! ಚೆಸ್ಟ ಯೆಮಾಕ್ಸೆ ಣ್ಣಾ ಚಾಶ್ಶಾ......ಆತ್ಮಾ ಸ ಏಷ se 
ಮಧ್ಯೇ ಸ ಏಷ ಸರ್ವಃ ಕಾಮೈಃ ಸಂಖೆನ್ಸ ಆಪೋ ಮೈ ಸರ್ವೇ ಕಾಮಾಃ ಸ ಏಷೋತ- 


ಕಾಮಃ ಸರ್ವಕಾಮೋ ನ ಹ್ಯೇತೆಂ ಕಸ್ಕ ಚನ ಕಾಮಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ- ೧೦-೫-೪-೧೫) 


ಸ್ಪರ್ಣಪಾತ್ರವೂ, ಪುಷ್ಕರಪರ್ಣವೂ ಈ ಅದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾದ ಹಿರಣ್ಮಯಪುರುಷನ ಎರಡು ಪಾದಗಳ್ಳು ಯಜ್ಞ 
ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಎರಡು ಸ್ತುಚಪಾತೆಗಳೂ ಇವನ ಬಾಹುಗಳು, ಇನರೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು, ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಆತೃಣ್ಣ 
ವಾಗಿರುವ ಈ ಎರಡು ಇಷ್ಟಕೆಗಳೇ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳು, ನಿಶ್ವಜ್ಯೋತೀರೊಪವಾದ ಇಷ್ಟಕೆಗಳೇ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ್ಳು 
ಇವುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂರು. ಈ ಮೂರೂ ಸಣೆ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ. ಈ 
ವೇದಿಯ ದೇಹವೇ ಸಕಲಕ್ಕೂ ಅಂಶವಾಗಿದೆ, ಈ ವೇದೀರೂಪವಾದ ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾದ ಹಿರಣ್ಮಯಪುರುಷನು 
ಸರ್ನಕಾಮಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದಿರುವುದರಿಂದ ಕಾಮರಹಿತನಾಗಿಯ್ಯೂ, ಪೂರ್ಣತೃ ಪ್ರನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ವೇದಿಯ ಮಹತ್ರ ವನ್ನೂ, ವಿಸ್ತ ಂತಿಯೆನ್ನೂ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಸ್ಮುತಿಸಿದೆ. ಕೇನಲ ಅಧಿಡೆ ವತಪಕ್ತದಳ್ಲಿಯೇ ಅಲ್ಲದೆ 


ಯ್‌ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಸಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ se ಸ್ಲುತವಾಗಿದೆ, ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರಕೃ ತಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ -ಇಯೆಂ ನೇದಿಃ 
ಪೃಥಿನ್ಯಾ ಆಂತಃ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಥಿವಿಯ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ಥಾನವೆಂದು ತಾಶ್ಸರ್ಯ., ಸಾಯಣರು 


ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸತಕ್ಕ ಏಶಾವತೀ ವೈ pe ಯಾನವತೀ 1 (ತ್ರೈ. ಸಂ. ೨.೬೪. ೧). ಎಂಬ 
ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ನ ಹಿ ನೇದ್ಯತಿರಿಕ್ತಾ ಭೂಮಿರಸ್ತಿ | ಈ ಯಜ್ಞವೇದಿಗಿಂತಲೂ 
ಮಾರಿದ ಅಥವಾ ಬೇರೆಯಾದ ಪ ಥಿವಿಯೆ; € ಇಲ್ಲ ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 

(2) ಇನ್ನು ಎರಡನೆಯ ಪ್ರ ಶ್ನೈಯಾದ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ಯತ್ರ ಭುನನಸ್ಯ ನಾಭಿ8 ಎಂಬ ವಾಕೃಸ್ವೆ 
ಅಯಂ ಯಜ್ಞೋ ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿ | ಎಂಬ ಉತ್ತ ಶರವು ಅಲ್ಲೇ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ನಾಭಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂನಾಹಃ 
ಎಂದರೆ ಟಿ ತಗಳಿಗೂ ಒಂದು ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕು ಬಂಧಥಕರೂಪವಾದ ತಂತುವು ಯಾವುದು ಎಂದು 
ಪ್ರಶ್ನಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರರೊಪವಾಗಿ--ಅಯೆಂ ಯೆಜ್ಞೊ ¢ ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಃ 1 ಆಯೆಂ ಯಜ್ಞಃ 
ಭೂತಜಾತಸ್ಯ ಸಂನಹನಂ | ಶತ್ರೈವ ನ ಷ್ಟ್ಯಾದಿಸರ್ವಥಲೋತ್ಪ ತ್ತೇಃ ಸರ್ವಸ್ರಾಣಿನಾಂ ಬಂಧಳಶ್ವಾತ್‌ | 
ಈ ಯಜ ಸ್ತ ದಿಂದಲೇ ವ ಷ್ಟಿ HE ಆ ವೃಷ್ಟಿಯ ಮೂಲಕ ಸ ರ್ನಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಇದು ಬಂಧಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಇದು ನಾಭಿರೊಪದಲ್ಲಿ ೫೫% ನರ್ಣಿತವಾಗಿ oo | 
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ನಾಭಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ- ವಾಸಸ್ಥಾನ, ನ್ಯ ಸಂನಾಹೆಕ ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಕ, ಬಂಧಕ, ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದಿ ತಿಳಿಸಿದೆ ಕೃತವಾದ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ನೇ ನಾಜಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ 
ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದದ ಜೋ ನ್ನು ತೋರಿಸಬಹುದು, ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ಯತ್ರ ಭುವನಸ್ಯ 
ನಾಭಿಃ ಎಂದು ಕೇಳಿರುವ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಅಯೆಂ ಯಜ್ಞಃ ಎಂಬುದೇ ಉತ್ತರರೂಪವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ ವೇ ಸಕಲ ವಿಶ್ವಗಳ 
ಉತ್ಸತ್ತಿಗೂ ಸ್ಥಿತಿಗೂ ಕಾರಣವಾಗಿ ದೇವವೂಾನವಾದಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಸರಸ 4 ರಸಂಬಂಥವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವ ಬಂಧೆಕ 
ಸಾಧೆನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದು (ಯಜ್ಞವು) ನಾಭಿರೂಪದಲ್ಲಿದೆಯೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ದೇವಾನ್‌ ಭಾವಯತಾನೇನ ಶೇ ದೇವಾ ಭಾವಯಂತು ವಃ | 
ಪರಸ್ಪರಂ ಭಾವಯಂತಃ ಶ್ರೇಯಃ ಪರಮವಾಪ್ಸ(ಥ 1 
| (ಭ, ಗೀ. ೩-೧೧) 


ದೇವಾನ್‌ ಇಂದ್ರಾದೀನ್‌ ಭಾವಯತ ವರ್ಧಯೆತ ಅನೇನ ಯಜ್ಞೇನ! ಶೇ ದೇನಾ ಭಾನಯೆಂತು' 
ವೃಷ್ಣಾ ದಿನಾ ಆಸ್ಕಾಯಯಂತು ವಃ ಯುಷ್ಮಾನ" | ಏವಂ ಪರಸ್ಪರಂ Reads ಭಾವ- 
ಯೆಂತೆಃ ಶ್ರೇಯಃ ಪೆರಂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಜ್ಞಾನಸ್ತ್ರಾಪ್ತಿಂ ಕ್ರಮೇಣ ಅವಾಪ್ಸ್ಯಥ | ಸ್ವರ್ಗಂ ವಾ 
ಷೆರಂ ಶ್ರೇಯಃ ಅಸಾಪ್ಸ್ಯಥ |! 

(ಶಂ, ಭಾ.) 
ಯಜ್ಞವೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ನರೂಪವೆಂದೂ, ಈ ಅನ್ನವನ್ನು ಮಾನವರು ಯಜ್ಞರೂಪದಿಂದ ಅರ್ಥಿಸಬೇಕೆಂದ್ಕೂ 
ಇದರಿಂದ ತೃಪ್ತರಾದ ದೇನತೆಗಳು ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಮಾನವರ ಸ್ಥಿತಿಗೂ ವೃದ್ಧಿಗೂ ಕಾರಣರಾಗಬೇಕೆಂದೂ 
ಭಗವದ್ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ ಉಸದೇಶವಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಸಮಸ್ತವಾದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗೂ ಯಜ್ಞವೇ ಸಾಧನವೆಂದಾಯಿ:ತು. ಈ 
ಯಜ್ಞವು ಲೋಕಕ್ಟಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಾಧನವು ಎಂಬ ತತ್ತ್ವವನ್ನ ರಿತು ಇದನ್ನು ಸೇನಾದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಆಚರಿಸಿದರೆ ಇದು 
ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾ ನಕ್ಟೂ ಸಾಧನವಾಗುವುದೆಂದು ಶಂಕರಾದಿಗಳು ವಿವರಿಸಿದಾಕೆ. 


ಪ ಯಜ್ಞ 8 ವು ವಿಶ್ವದ ಐಸಕ್ಯನನ್ನೂ, ಈ ಐಕ್ಯದ ನೆಲೆಯ Pit ಸತ್ತ್ರವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವು 
ದಾಗಿದೆ. ಜೂ 6 ಯಾವ ಮೂಲತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪರ: ಹ್ಮೆವೆಂದ: ಕರೆದಿನಯೋ ಅದನ್ನು ಸಂಹಿತಾ 
ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆಂದು ಕರೆದಿದೆ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಜ್ಞಕಸ್ಸಿ ಪ್ರಜಾನತಿಗೂ ೬ ದಾತ್ಮ್ಯೃನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿ ಸ್ನಿಯು ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಯಜ್ಞ ದ ಮತ್ತು ತಷಸ್ಸಿನ ಫಲವು ಜಗತ್ತಾ ನೂ, ಒಗತ್ಸೈಷ್ಟಿ: ಪೂರ್ವಭಾವಿ 


ರ 
ಯಾಗಿ ಅದ್ದಿ ಕೀಯನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಾಧನವಾವ ಯಜ್ಞ ನ್ನು ಭರ್ಜಹಿಸಬೇಕಾದರೆ ೫ ನಕ್ಸೈ 
ತನ್ನನ್ನೇ ೀ ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಅರ್ನಿಸಬೇಕಾಯಿ:ತು. | 


ಯ ಆತ್ಮದಾ ಬಲದಾ ಯಸ್ಯ ವಿಶ್ವ ಉಪಾಸತೇ ಪ್ರಶಿಸಂ ಯಸ್ಯ ದೇರ್‌: | 
ಯಸ್ಯ ಛಾಯಾನೃತಂ ಯಸ್ಯ ಮೃತ್ಯುಃ ಕಸ್ಮ್ಮೈ ದೇವಾಯ ಕ್‌ವಿಷಾ ಓಬ್ಬ (ಮು || 


(ಯು. ಸಿ. ೧೦-೧೨೧-೨) 


ವ ಪ ಸ ವಿ ದ ೬ ಸ್ರಿ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ತನ್ನ ನಿಶ್ಚಯಜ್ಞ ಸ್ಹದಲ್ಲಿ ತ ತನ್ನನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸಿ : ಗ್ರಜಾಸತಿಯು ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದನು. ಅವನ ಆಜ್ಲೆಯನ್ನೇ ಹೋ ) ಪಾಲಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮೃತ್ಯುವು ಅಮ್ಪುಕತ್ತ್ಯವೂ ಅವನ 


ಛಾಯೆಗಳು, ಇಂತಹ ನಿಶ್ವಹೇತುವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ನಾವೂ ಸಹ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸಿ ಯಜ್ಞಾ 1.7 ರನ್ನುಗಳಿಂದ 
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ಆರಾಧಿನೋಣ ಎಂದು ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞವು ಸೃಷ್ಟಿಯ ಮೂಲವು, ಸಿಕಿಗೆ ಹೇತುವು 


ಮತ್ತು ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗೆ ಸಾಧಕವು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ... 


ಆಥ ದೇವಾಃ || ಅನ್ಯೋನ್ಯಮಸ್ಮಿನ್ಸೇನ ಜುಹ್ವತಕ್ಟೇರುಸ್ತೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಜಾಸೆತಿರಾತ್ಮಾನೆಂ ಪ್ರದದೌ 
ಯಜ್ಞೋ ಹೈಷಾಮಾಸ ಯಜ್ಞೋ ಹಿ ದೇವಾನಾಮನ್ನಂ || 


(ಶ. ಬ್ರಾ, ೧೧-೧-೮-.೨) 


ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞವನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಸರಸ್ಪರಾನುಕೂಲವಾದ ಆಹುತಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸಿದರು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅವರಗೆ 
ತನ್ನನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸಿದನು. ಆಗ ಯಜ್ಞವೇ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವತ್ತಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞವನ್ನು ದೇವತೆಗಳ 
ಅನ್ನವೆಂದು (ಅನ್ನ ಸಾಧನವೆಂದು) ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇದಲ್ಲದೆ, KN 


ಸ ಏತೇನ ಯಜ್ಞ (ನ ದೇವೇಭ್ಯ ಅಶ್ಶಾನಂ ನಿರಕ್ರಿ ೀಣೀತ ಯದ್ಪ್ರತಮುಸೈ ಶಿ ಯಥೈವ 
ತತ್ರ ಜಾಸೆತಿರ್ದೇವೇಭ ಆತ್ಮಾನಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛೆದೇನಮೇವೈಷ ನಿತೆದ್ನೇನೇಳ ಆತ್ಮಾನಂ 
ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ತೆಸ್ಮಾದು ಸಂಯತ ಏವೈತಾಗ್‌ಂ ರಾತ್ರಿಂ ಚಿಚಿರಿಸೇದ್ಯಥಾ ಹನಿಷಾ ಚೆರೇದೇ- 
ವಗ್‌ಂ ಹವಿರ್ಹೇಷ ದೇವಾನಾಂ ಭವತಿ || 

(ಶ. ಬ್ರಾ, ೧೧-೧-೮-೩) 


ದೇನತೆಗಳ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ತೃಪ್ತ ನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅವರಿಗೆ ತನ್ನನ್ನ ಅರ್ಥಿಸಿದನಂತರ ಪುನಃ ಯಜ್ಞ ಪ್ರತಿನಿಧಿ 
ಯಾದ ತನ್ನ ಪ್ರತಿರೂಪವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಈ ರೀತಿ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥನಾಗಿ ತನ್ನ ಪ್ರತಿರೂಪವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಯಜ್ಞ 
ನನ್ನು ಪ ಸ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಿದುದರಿಂದ ತಿಳಿದವರು ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನೆ ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ಪರ್ಯಾಯನಾಮದಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
ಅಥ ಯಶ್ಯಜ್ಜಂ ತನುಶೇ |! ಯಜ್ಞ್ವೇನೈವೈತಪ್ಲೇನೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಂ ನಿಷ್ಟ್ರೀಣೀತೇ ಯಥೈವ 
ಶತ್ರ್ರಜಾಪತಿರ್ನಿರಕ್ರೀಣೀತೈವಂ ಅಥ ಯಜದ್ಭವಿರ್ನಿರ್ವಪತಿ ಹನಿಷ್ಠೆನೈತವ್ಯಜ್ಜಂ ಸಿಷ್ಕ್ರ್ರೀಣಾತಿ 
PR ಬ ಚೂರ 0। BUS, ಯಾಜ್ಯಾಂ ವಸಬ್ವಾಕೇಣ 


ವಸಬ್ರಾ ರಂ | 
| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧-೮-೪) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಯಾವನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಮತ್ತು ತನ್ನ ಖಣ 
ವನ್ನು ತೀರಿಸಿ ಆ ದೇವಖುಣದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನೆರವಾಗು 
ಶ್ರಾನೆ ಎಂದು ಶತಪಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶವನ್ನೇ ಭಗವದ್ಗೀತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 


ಇಷ್ಟಾನ್ಫೋಗಾನ್‌ ಹಿ ವೋ ದೇವಾ ದಾಸ್ಯಂತೇ Fl 1 | 
ತೈರ್ದತ್ತಾನಸ್ರದಾಯ್ಕೆ ಭ್ಯೋ ಯೋ ಭುಂಕ್ಷೇ ಸೇನ ಏವ ಸಃ | 
ಯಜ್ಞಶಿಷ್ಟಾಶಿನಃ ಸಂತೋ ಮುಚೈಂತೇ ಸರ್ವಕಿಲ್ಪಿಷೈೆಃ | 
ತೇ ಶ್ರೆಘಂ ಭುಂಜತೇ ಪಾಪಾ ಯೇ ಪಚಂತ್ಯಾತ್ಮಕಾರಣಾತ್‌ | 

(ಭೆ. ಗೀ. ೩-೧೨, ೧೩) 





ಅ.೮. ಅ.೧, ವ. ೯] | ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೧558 





ಯಜ್ಞ, ದಿಂದ ತೃಪ ಸ್ಪರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಮಾನವರಿಗೆ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಅನರರವರ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆಡುತ್ತಾರೆ. 
ವತೆಗಳಿಂದ ಅನ್ನಾದಿಸಂಸತ್ತು ಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಪುನಃ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಕರವಾದ ಜರ 
ಹುತಿಯನ್ನ ರ್ಪಿಸಿದಿದ್ದರೆ ಅವನು ಜೋರನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಯಜ ಸ್ಸ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಸತ್ತು ರುಷರು ಪಾಸ ಸರಿತ 
| ರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಅದಿಲ್ಲದವರು ಪಾನಿಗಳಾಗಿ ಧಾಪಫಲವನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಕೆಂದರೆ ಈ ಯಜ್ಞವು ವಿಶ್ವಕ್ಸೈ ಲ್ಲಾ 
ಕಸಂಬುಧೆವನ್ನು ತೋರಿಸೆತಕ್ಕ ತಂತುವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ನಿಶ್ವಚಕ್ರವೆಂದೂ ಕರೆದಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ಅನ್ನಾದ್ಬವಂತಿ ಭೂತಾನಿ ಪರ್ಜನ್ಯಾದೆಸ್ಟಸಂಭವ। | 
ಯಜ್ಹಾದ್ಭನತಿ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ಯಜ್ಞಃ ಕರ್ಮಸಮುದ್ಭವಃ॥ [| 


ಕರ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಭನಂ ನಿದ್ದಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಕ್ಷರಸೆಮುದ್ಭವಂ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಗತಂ ಬ್ರಹ್ಮ ನಿತ್ಯಂ ಯಜ್ಞೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಶೆಂ | 


ಏವಂ ಪ್ರೆವರ್ತಿತಂ ಚಿಕ್ರಂ ನಾನುವರ್ತಯೆತೀಹ ಯಃ | 
ಅಘಾಯುರಿಂದ್ರಿಯಾರಾನೋ ಮೋಘಂ ಪಾರ್ಥ ಸ ಜೀವತಿ 


(ಭೆ. ಗೀ. ೩-೧೩ ರಿಂದ ೧೬) 


ಕರ್ಮರೂಹವಾದ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪರ್ಜನ್ಯವೂ (ವೃಷ್ಟಿ ಯೂ) ಪರ್ಜನ್ಯದಿಂದ ಅನ್ನವೂ ಅನ್ನದಿಂದ ಭೂತ (ಪ್ರಾಣಿ)ಗಿಳೂ 
ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವವು. ಈ ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವು ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು, | ಆದುದರಿಂದ ವಿಶ್ವದ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಸಕಲನಿಧವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಪುನರಾವೃತ್ತಿ ತ್ರಿರೂಪವಾದ ವಿಶ್ವಚಕ್ರಕ್ಕೂ ಸಹ ಮೂಲವಾದ 
ಸರಬ, ಹ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರ ಪ್ರತಿಷ್ಕಿ ತನಾಗಿದ್ದಾ ನ. ಯಾನ ವ್ಯಕ್ತಿ ಯು ಯಜ್ಞ ರೂಪವಾದ ಈ ವಿಶ್ವ ತತ್ತ 
ವನ್ನರಿಯದ್ಕೆ ಸ ಈ ವಿಶ್ವಚಕ್ರದ ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸದೆ ಸ್ವೇಚ್ಛೆ ಯಾಗಿರುವನೋ ಅವನು ಪಾಪಿಸ್ಕ ಕ್ಯ 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಗೀತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಶು ಶ್ರತಿವಾಕ್ಯಪ್ರ ತಿಪಾದಿಶವಾದ ಯಜ ತತ್ತ ಎನು ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಹಪ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಃ ಎಂಬ ಈ ಯಜ್ಞ ತತ್ತ ವನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಬೇ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ 


ಯಜ್ಞೇನ ಯೆಜ್ಞನಮುಯೆಜಂತೆ ದೇವಾಸ್ತಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಸ್ಪಥೆಮಾನ್ಯಾಸನ್‌ | 
ತೇ ಹ ನಾಕಂ ಮಹಿಮಾನಃ ಸಚೆಂತ ಯತ್ರ ಪೂರ್ವೇ ಸಾಧ್ಯಾಃ ಸ೦ತಿ ದೇವಾಃ | 


(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೫೦; ೧೦-೯೦-೧೬) 


ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಸಂಕಲ್ಸರೂಪವಾದುದೂ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಸ್ವರೂಪಿಯಾದ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿದರು, ಪ್ರಾಪಂಚಿಕವಾದ ಧರ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಈ ವಿಧವಾದ ಯಜ್ಞವೇ ಮೂಲವಾಯಿತು. ಈ 
ಧರ್ಮಗಳೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ರಾದ ದೇವಶೆಗಳನ್ನು ಅವರವರ ಸ್ಥಾ ನಗಳಲ್ಲಿರಿಸುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞ 
ದಿಂದಲೇ ಪ್ರ ಜಾಪಕಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟನ ವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ತಮ್ಮ ಸ್ಟಿ ಸ ತಿಹೇತುವಾದ ಅನ್ನ ವನ ನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆ 


ಯುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ... 
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ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾ ಅಸ್ಫಜತೆ ಶಾಃ ಸೃಷ್ಟಾ ಕ್ಷುಧಂ ನ್ಯಾಯೆನಪ್ಸೃ ಏತಂ ನನರಾತ್ರಮಸೆಶ್ಯ- 

ತ್ರಮಾಹರತ್ತೇನಾಯಜತ ತತೋ ವೈ ಸ್ರಜಾಭ್ಯೋ*5ಕಲ್ಪತ ಯರ್ಜಿ ಪ್ರೆಜಾಃ ಶುಧಂ 

ನಿಗಚ್ಛೇಯುಸ್ತರ್ಹಿ ನವರಾಶ್ರೇಣ ಯಜೇತೇಮೇ ಹಿ ವಾ ಏತಾಸಾಂ ಲೋಕಾ ಅಕ್ಲೃಷ್ತಾ!| 
(ತೈ. ಸಂ. ೭-೨-೪-೧) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನಂತರ ಅವು ಹಸಿವಿನಿಂದ ಬಾಧೆಪಡಲಾರಂಭಿಸಿದವು. ಅವುಗಳ ಹಸಿವನ್ನು 
ಪರಿಹಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನವರಾತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಕಂಡು ಅದರಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದರು. 
ಅದರಿಂದ ಆ ಪ್ರಜೆಗಳ ಕುತ್ತಿನ ಶಮನವಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಶುತ್ತಿನ ಶಮನಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸ 
ಬೇಕಾದುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಈ ಯಜ್ಞವೇ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಒಂದು ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ನಿಯಮನದಲ್ಲಿಯೂ 
ಇಡುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ... 


ಕೆಲ್ಬಂತೇ$ಸ್ಮಾ ಇಮೇ ಲೋಕಾ ಊರ್ಜಂ ಪ್ರಜಾಸು ದಧಾತಿ ತ್ರಿರಾಶ್ರೇಣೈವೇಮಂ ಲೋಕೆಂ 

ಕಲ್ಪಯೆತಿ ತ್ರಿರಾತ್ರೇಣಾಂತರಿಕ್ಷಂ ತ್ರಿರಾತ್ರೇಣಾಮುಂ ಲೋಕ೦ ಯಥಾ ಗುಣೇ ಗುಣ- 
ಮನ್ವಸ್ಯತ್ಯೇವಮೇವ ತಲ್ಲೋಕೇ ಲೋಕಮನ್ವಸ್ಯತಿ ಧೃತ್ಯಾ ಅಶಿಥಿಲಂ ಭಾವಾಯ | 

(ತೈ. ಸಂ. ೭-೨-೪-.೨) 

ನವರಾತ್ರರೂಸವಾದ, ಈ ಯಜ್ಞದಿಂದ ರೋಕತ್ರಯಕ್ಕೂ ಚೈತನ್ಯವು ದೊರೆಯಿತು, ತ್ರಿರಾತ್ರದಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಗ್ಮೂ 

ತ್ರಿರಾತ್ರದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ, ಉಳಿದ ತ್ರಿರಾತ್ರದಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸ್ಥಿತಿಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞದ 

ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕಲ್ಪಿಸಿದರು, ಓತಪ್ರೋತರೂಪದಿಂದ ತಂತುವಿನೊಡನೆ ತಂತುವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಬಟ್ಟಿ ಯನ್ನು ಇರ್ಮಿಸುವಂತೆ 

ಶೈಥಿಲ್ಯವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಒಂದೇ (ಏಕಮಾತ್ರ) ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಉತ್ಸಾದನೆಮಾಡಿ 

ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಅವುಗಳ ನಿಯತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯಿಲ್ಲರುವುದಕ್ಕೂ ಈ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಲೋಕತ್ರಯಕ್ಕೂ ಓತಪ್ರೋತ 

ರೂಪವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದರು. ಈ ಯಜ್ಞವು ವಿಶ್ವಜೀನದ ನಾಡಿಯಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನು, 


ಸರ್ವೇಷಾಂ ವಾ ಏಷ ಭೂಶಾನಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇಷಾನಾಮಾತ್ಮಾ ಯದ್ಯಜ್ಞಸ್ತಸ್ಯ ಸಮೃದ್ಧಿ- 
ಮನು ಯಜಮಾನ ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿರ್ಬುಧ್ಯತೇ (| 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೩-೨-೧) 


ಎಂದು ಶತಪಥದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ಯಜ್ಞವು ಸಕಲ ಮಾನವರ ಮತ್ತು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಆತ್ಮವೇ ಆಗಿದೆ. ಯಾವ 
ಪುರುಷನು ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ಸತ್ಸಂತಾನನನ್ನೂ ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ಮತ್ತು 
ಸ ಯೆದೆಗ್ನ್‌ ಜುಹೋತಿ! ತದ್ದೇವೇಷು ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಮಾದ್ದೇವಾಃ ಸಂತ್ಯಥ ಯತ್ಪದಪಿ 


ಭಕ್ಷಯಂತಿ ತನ್ಮನುಷ್ಕೇಷು ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಮಾನ್ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸಂತ್ಯಥ ಯದ್ಭನಿರ್ಧಾನಯೋ. 
ರ್ನಾರಾಶಗ್‌ಂಸಾಃ ಸೀದಂತಿ ತತ್ಪಿತೃಷು ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಮಾತ್ರಿಶರಃ ಸಂತಿ || 
(ಶೈ ಬ್ರಾ. ೨-೬-೨-೨೫) 
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ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹುತವಾದುದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಸದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹಂಚೆಲ್ಬಟ್ಟ (ಸೋಮ) ರಸದಿಂದ ಮಾನವರ ಸ್ಥಿತಿಯಿದೆ, ನಾರಾಶಂಸಪಾತ್ರೆ ಯಿಂದ 
ಅರ್ಪಿತವಾದ ಅಆಹುತಿಯು ನಿತೃಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮಾನವನು ತನ್ನ ದೇವಖಣನನ್ನೂ 
ಪಿತೃಯಣವನ್ನೂ ಸಹೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಿಂದಲೇ ತೀರಿಸಬೇಕು; ಇದಿಲ್ಲದೆ ಇವನಿಗೆ ನಿಮೋಚನೆಯಿಲ್ಲ. ತೃತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆ 
ಯಿಂದ ಹಿಂದೆ ಉದಾಹರಿಸಿದ] 


ತಲ್ಲೋಕೇ ಲೋಕಮನ್ಸಸ್ಕತಿ ಧೃತ್ಯಾ ಅಶಿಥಿಲಂಭಾವಾಯೆ | 
(ತೈ, ಸಂ. ೭.೨-೪-೨) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವದ ಅಸ್ತಿತ್ವವು ಶಿಥಿಲವಾಗದೆ ಭದ್ರ ವಾಗಿರುವುದಕ್ಕ್ಯಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಸಂಬಂಧವೂ 
ಓತಸಪ್ರೋತಗಳಂತೆ ಹೆಣೆದುಕೊಂಡಿರುವುದಕ್ಟಾಗಿಯೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದೆ. ಬಣ 
ತ್ರಯದ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗಲೂ ಸಹ ಈ ಪರಸ ಸಕಾ ಬಂಧನವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಬುಣಗ್‌ಂ ಹ ನೈ ಜಾಯೆತೇ ಯೋಂಸ್ಕಿ ಸಜಾಯಪಾನ ಎವ ದೇವೇಭ್ಯ ಯಸಿಭ್ಯಃ ಪಿತೃ ಭ್ಯೋ 
ಮನುಷ್ಯೇಬ್ಯ ಃ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೨-೧) 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಸ್ಥಿತಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೊ ಸಹ ಅವನ ಜನ್ಮದಿಂದಲೇ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಜೇವಖುಣವ್ರೂ, 
ಖಸಿಯಣವೂ, ಪಿತೃ ಖುಣವೂ ಅವನ ಮೇಲಿನ ಹೊರೆಯಾಗಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. | 


ಸ ಯದೇನ ಯಜೇತ! ತೇನ ದೇನೇಭ್ಯ ಯಂ ಚಾಯಕೇ ತದ್ಗ್ಯೇಭ್ಯ ಏತತ್ವಕೋತಿ 
ಯೆಜೇಭ್ಯೋ ಜುಹೋತಿ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೨-೨) 
ಈ ಖುಣದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗಿ ವಿಶ್ವದ ಸ್ಥ ತಿಯಲ್ಲಿ ಶಾನೂ ಸಹ ಭಾಗವಹಿಸುವಂತೆ ತನ್ನ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕಾದರೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯೂ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿ ದೇವಖುಣವನ್ನು ತೀರಿಸಿ ಆ ಖುಣದಿಂದ ಮುಕ AN 
ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತೈ ತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ye ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಜಾಯೆಮಾನೋ ವೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ತ್ರಿಭಿರ್ಯಣವಾ ಜಾಯತೇ ಬ್ರಹ್ಮಚೆರ್ಯೇಣರ್ಹಿಭ್ಯೋ 

ಯಜ್ಞೇನ ನೀನೇ! ಪ್ರಜಯಾ ಪಿತೃಭ್ಯ ಏಷ ನಾ ಅನೃಣೋ ಯಃ ಪುತ್ರೀ ಯಜ್ಞಾ 
ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿವಾಸಿ || 

(ತೈ. ಸಂ, ೬೩-೧೧-೫) 

ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಾದವನು ಹುಟ್ಟುವಾಗಲೇ ಖುಸಿಖಣ, ದೇವಖಣ ಪಿತೃಖಣಗಳೆಂಬ ಮೂರು ವಿಧೆವಾದ ಖಯಣಗಳನ್ನು 

ಹೊತ್ತುಕೊಂಡೇ ಹುಟ್ಟುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಖಷಿಯಣವೆಂದರೆ ಬ್ರಾ lid ಯಸಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಡೆಸಬೇಕಾದ 

ಕರ್ತವ್ಯವೆಂದರ್ಥವು- ಇದರಂತೆ ದೇವಚುಣ, ಸಿತೃಯಣಗಳಿಗೂ ಅರ್ಥವು. ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವಪ್ರತದಿಂದ ಗುರುಕುಲದಲ್ಲಿ 

ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ ನಿಯೆಮವಾಗಿ ಗುರುವಿನಿಂದ ಉಪದೇಶಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವೇದಾಧ್ಯಯನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಖುಷಿ 


286 ಜಾ ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೪, ಸೂ. ೫೦ 
. ಖುಣವು ತೀರುವುದು. ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವುದರಿಂದ ದೇವಖುಣವು ತೀರುವುದು. 
ವಿವಾಹವಾದ ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಪ್ರ ಜೋತ್ಸಾದನೆಮಾಡು ವುದರಿಂದ ನತ್ಯ ಬಣವು ತೀರುವುದು- ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ನಾದವನು ಗೃಹಸ್ಥನಾಗಿ ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಪಾಲಿಸಲೇಬೇಕು ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ನಿಶ್ವತತ್ತೃದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿವ್ಯಕ್ತಿಯಾ ಸಹ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾನಪೂರಿತವಾದ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಕಾಪಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ ಯಜ್ಞವು ಈ ಸಾಮಾನ್ಯ ವಿಶೇಷಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವ ಸೂತ್ರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸೂತ್ರರೂಸ 
ವಾದ ಈ ಯಜ್ಞವೂ ಸಹ ವಿಶ್ವದ ವಿಕಾಸ ಮತ್ತು ಸಂಕೋಚಗಳೊಡನೆ ತಾನೂ ಸಹ ಒಂದುಸಲ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ 
ಇನ್ನೊಂದುಸಲ ಸಂಕುಚಿತವಾ: ತ್ತದೆ, ವಿಶ್ವಗತಿಯೊಡನೆ ತನ್ನ ಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು 
ವಿನರಿಸುತ್ತಾ ಶತಸಡಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅಥ ಯೆಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞೋ ನಾಮ | ಫ್ರುಂತಿ ವಾ ನಿನನೇತದ್ಯೈದಭಿಷುಣ್ವಂತಿ ತದೈದೇನಂ ತನ್ನತೇ 
ತದೇನಂ ಜನಯಂತಿ ಸ ತಾಯಮಾನೋ ಜಾಯತಶೇ ಸ ಯನ್‌ ಜಾಯತೇ ತೆಸ್ಮಾದ ಜ್ದ್ಲೋ 
ಯಣಕ್ಟೋ ಹ ವೈ ನಾಮೈತದ್ರ್ಯಜ್ಞ ಇತಿ || 
| (ಶ, ಬ್ರಾ, ೩೯-೪-೨೩) 
ಅಭಿಷವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹನನಮಾಡುತ್ತಾರೆ (ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜುತ್ತಾರೆ, ಇದೇ ಹನನವು). ಪುನಃ 
ಉತ್ಪನ್ನುವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ). ಪ್ರಸಾರರೂಪವಾದ ಗತಿಯೊಂದಿಗೆ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ 
ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು ಎಂದು ಅವಶ್ಯಕತೆಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಸಂಕೋಚವಿಕಾಸಗಳೂ ಇವೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ ಮತ್ತು 
ವಿಶ್ವದ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಕ್ಸ ಉಸಕಾರವಾಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ - 


ಭುಜ್ಯುಃ ಸುಪರ್ಣ ಇತಿ1 ಯಜ್ಞೋ ವೈ ಭುಜ್ಯುಃ ಯೆಜ್ಞೋ ಹ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುನಕ್ತಿ ಯಜ್ಞೋ 
ಗಂಧರ್ವಃ | 
(ಶ, ಬ್ರಾ, ೯-೪-೧-೧೧) 
ಯಜ್ಞವು ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಆಹುತಿಗಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. ಪುನಃ ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತದೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವಕ್ಕೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ತಾದಾಶ್ಮ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ವ್ಯಾವ 
ಹಾರಿಕವಾದ ಸಮಸ್ತ ನಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಸಹ ಯಜ್ಞವು ಕಾರಣವು, ಅದೇ ರಕ್ಷಕವು ಮತ್ತು ಅದೇ ಸೂತ್ರರೂಪ 
ವಾದ ಸಂಬಂಧೆವು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ನಾನಾ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ 
ಯಜ್ಞೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ನಾಭಿಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ವಿಶ್ವನಾಭಿಯಾದ ಈ ಯಜ್ಞಾ 
ವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕಾದರೆ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳೆಲ್ಲರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಶ್ರದ್ಧೆಯು ಅತ್ಯವಶ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಯೋ ಕಿ ಶ್ರದ್ಧಾಮನಾರಭ್ಯ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜತೇ ನಾಸ್ಕೇಷ್ಟಾಯೆ ಶ್ರದ್ದಧತೇತsಪಃ ಪ್ರಣಯತಿ 
ಶ್ರದ್ಧಾ ವಾ ಆಪಃ ಶ್ರದ್ಧಾನೇವಾರಭ್ಯ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜತ ಉಭಯೇ$ಸ್ಯ ದೇವಮನುಷ್ಯಾ 
ಇಷ್ಟಾಯೆ ಶ್ರದ್ದಧತೇ ॥ 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೬-೮-೧) 





ಅ. ೮.ಅ,೧.ವ್ಠ೯] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ | ೧87 
ಶ್ರದಾ ಿರಹಿತನಾಗಿ ಯಜ ಸ್ತ ಮಾಡಿದವನ ಯಜ ಸ್ಥಿವು ಸಿದಿ ಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಫೆಲಕಾರಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಶ್ರದ್ಧಾರೂಪವಾದ 
ಉದಕವನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟು ಚ್‌ ಯಜ ವನ್ನು ನೆರಬೇರಿಸಬೇಕು. ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲರೂ ಸಹ್ನ ಶ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದಲೇ 
ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿ ಎಂದು ಶ ಕಿ ಯ ಭವಸ್ಯ ಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಅದಲ್ಲದೆ, 


ಶ್ರದ್ಧಯಾಗ್ನಿಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ ಶ್ರದ್ಧಯಾ ಹೂಯೆತೇ ಹನಿಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೧-೧) 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಶ ಭ್‌ ಅಗಿ ್ಸಿಮಥವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಆ ಅಗ್ನಿ 
ಯಲ್ಲಿ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಆಹುತಿಗಳನ್ಹರ್ನಿಸುವುದನ್ನೂ ಸಹ ಶ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದಲೇ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಬಗ್ದೆ €ದೆ 


ದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಯಜ್ಞ ತತ್ರ ತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಡಬೇಕಾದ ಈಶ ಶ್ರದ್ಧೆಯು ಕೇವಲ ಅಂಧಶ್ರದ್ಧೆಯಲ್ಲ. ಈ ಶ್ರದ್ಧೆಯು ಆಧ್ಯಾಕ್ಮಿಕವಾದ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಆ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರಬೇಕು.. ಇದು ಭುವನನಾಭಿಯಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ರ್ವಳ್ಳೂ 
ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಜ್ಞಾನದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ನಿಂತಿಬವ ಈ ಶ್ರದ್ಧೆಯುಳ್ಳ 
ಯಜಮಾನನು ತನಗೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯೃವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ಯಜ್ಞ ಕ್ಯೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ 
ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯವನ್ನರಿಯುತ್ತಾನೆ, ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಪಿಯಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲವೂ ಈ ಯಜ್ಞ 
ಶತ್ರದಲ್ಲಡಗಿರುತ್ತದೆಂದರಿಯುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಆ ವಿಶ್ವಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ತಾನೂ ಸಹ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ 


ಇನ್ನು ಮೂರನೆಯ ಪ್ರಶ್ಲೆಯಾದ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾ ವೃಷ್ಣೊೋ ಅಶ್ವಸ್ಯ ರೇತಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅಯಂ 
ವೃಷ್ಟೋ ಅಶ್ವಸ್ಯ ರೇತಃ ಎಂದು ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸರಿಸುವವನ್ಕೂ 


ಜಗದ್ವಾಸಕನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನ (ಬ್ರಹ್ಮನ) ರೇತಸ್ಸು ಎಂದರೆ ಜಗದುತ್ಸತ್ತಿಕಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿ ಸಾನುರ್ಥ್ಯವು 
ಯಾವುದು ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಶ್ನೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಸೋಮವೇ ಆ ರೇತಸ್ಸು ಎಂದು ಉತ್ತರವ ಸನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲ ಅಶ್ವವೆಂಬ 
ಸರ್ಯಾಯಪದವು ಆದಿತ್ಯನ ಯಾನ ಗುಣವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಅನಂತರ ಸೋಮವ್ರ ಅನನ 
ರೇತಸ್ಸು ಎಂಬುದರ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು.  ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲ ಅಃ 


ಲ್ಲ ಅಶ್ವನಿಬ್ನದ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರಜಾಸತೇರಸ್ಷ್ಯಶ್ವಯೆಶತ್‌ ಶತ್ಪರಾಸತತ್ತೆತೋನಶ್ಚಃ ಸಮಭವದ್ಯದಶ್ಚಯತ್ತದಕಶ್ಚಸ್ಯಾಶ್ಚಶ್ಚಂ || 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೧೩-೩- ೧-೧) 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಅಕ್ಷಿಯು (ಕಣ್ಣು) ಉಬ್ಬಿ ಕೊಂಡು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದುಹೋಯಿತು. ಅದರಿಂದ ಅಶ್ವವು ಉತ್ಪನ್ನ ನ. ಯಿತು. 


ಅದು ವೃದ್ಧ ವಾದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ -ಅಶ್ವ ವೆಂದು ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಈ ಅಆರ್ಪಕ್ಕೂ 
ಆದಿತ್ಯುನಿಗೂ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಮ್ಯವು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ, 


ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ನಾ ಇದಮಣ್ರ ಆಸೀತ್‌... , ನಿರನಿಮಾತೆ ಮನಸಃ ಪುರುಷಂ ಚೆಕ್ಷುಸೋ5ಶ್ವಂ। 
(ಶ. ಬ್ರಾ, ೭-೫-.೨-೬) 


೧838 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೪. ಸೂ. ೫೦ 





ಈ 4 ಅಶ್ವವು ಪ್ರ ಜಾನತಿಯ ಚಕ್ಷುಸಿ ನಿಂದ ಸೃಷ್ಟ ವಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ವರುಣನಿಗೂ ಈ ಅಶ ಕ್ಳ್ರೂ 
ಇರತಕ್ಕ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವಾರುಣೋ ವಾ ಅಶ್ವಃ | ತೆಂ ದೇವತೆಯಾ ವ್ಯರ್ಧಯತಿ | ಯೆತ್ಛ್ರಾಜಾಪತ್ಯಂ ಭರೋತಿ | 
ನಮೋ ರಾಜ್ಞೇ ನಮೋವರುಣಾಯೇತ್ಯಾಹ | ವಾರುಣೋ ವಾ ಅತ್ಟೆಃ | 


(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೯-೧೬-೧) 


ಎಂದು ನರುಣನಿಗೂ ಅಶ್ವಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣರು ಅಶ್ಚಸ್ಯಾಜ್ಯೋನಸಿಶ್ಚಾದ್ವರುಣಸ್ಯೆ 
ಚಾಪಾಂ ಹತಿಶ್ವಾದಯಮಶ್ಟೋ ವಾರುಣಃ | ಅಶ್ವವು ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ ನೀರಿನಿಂದ ಜನಿಸಿದುದರಿಂದಲ್ಕೂ 
ವರುಣನು ನೀರಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದುದರಿಂದಲೂ ಯಜ್ಹಾ ಶ್ವವು ವರುಣದೇವತೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು ಎಂದು ವಿವರಣೆ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರ ವಾರುಣಾಶ್ವದ ರಹೆಸ್ಯಾರ್ಥವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸುತ್ತಾ Eggelling ow 
ಪಂಡಿತನು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದ ಪರಿವರ್ತನದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾದ 
ವರುಣನ ಈ ಅಶ್ವವು ಯಾವುದೆಂದರೆ ತನ್ನ ದೈನಂದಿನ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ ಸ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಜೆ 
ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ವರುಣನಿಗೂ ಈ ಅಶ್ವದೊಡನೆ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧೆವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರಜಾಪೆಕಿರ್ವರುಣಾಯಾಶ್ವಮನಯತ್ಸೆ ಸ್ವಾಂ ದೇವತಾಮಾರ್ಚ್ಛಶ್ಸ ಸರ್ಯೆದೀರ್ಯೆತ ಸ ಏತಂ 
ವಾರುಣಂ ಚತುಷ್ವಸಾಲಮುಪಶ್ಯತ್ತಂ ನಿರನಸತ್ತಶೋ ವೈ ಸೆ ವರುಣಸಾಶಾದಮುಚೈತೆ 
ವರುಣೋ ವಾ ಏತೆಂಗೆ ಗೃಹ್ಲಾತಿ ಯೋತಶ್ವಂ ಪ್ರತಿಗೃ ಹ್ಹಾತಿ ॥ 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೩-೧೨-೧) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಈ ಅಶ್ರವನ್ನು ವರುಣನಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋದನು, ಆದರೆ ಆ ಅಶ್ವವು ತನ್ನ ಸ್ಪಂತದೇವತೆಯಾದ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಬಳಿಗೇ ಹೋಯಿತು. ಆಗ ವರುಣನಿಗೆ ಖೇದವುಂಟಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ವರುಣನನ್ನು ಜ್ಹೇಸಿಸಿ 
ಚತುಷ್ಳ ಪಾಲನನ್ನ ರ್ಪಿಸಿದನು. ಆಗ ಪ ಸ್ರ ಜಾಸತಿಯು ವರುಣನ ಪಾಶದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾದನು ಎಂಬುದಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ, 
ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಸ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳು ಸಹಾಯಕಗಳಾಗಿರುವವು. ಇವು ಅಶ್ವಪದವು 
ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ--ಖು. ಸಂ. ೧-೫೦-೧; ತ್ರೆ. ಸಂ. ೨.೨-೧೨-೧, 
ಯ. ಸಂ, ೧-೧೧೫-೧, ತ್ರೆ. ಸಂ, ೨-೫-೧೨-೧ ಇತ್ಯಾದಿ. ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ (ಅಶ್ವಸ್ಯ) ಈ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಸೋಮವು 
ರೇತೋರೂಪವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಸ ಸರಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಸೋಮವೇ ರೇತಸಾ ಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಸೋಮುವೇ ಉತ್ಸಾದಕವಾದ ಬೀಜವೆಂಬುದನ್ನು ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯ 
ಕೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ 1 


ಅಥ ಯತ್ತಿಂಚೇದಮಾರ್ದ್ರಂ ತೆದ್ಬೆ (ತೆಸೋತಸ್ಯೆ ಜತೆ ತೆದು ಸೋಮ ಖಾ ಜನಂ ಸರ್ವ- 
ಮನ್ನ” ಚೈನಾನ್ಹಾದಶ್ನ ಸೋಮ ಏವಾನ್ನ ಮಗ್ಗಿ ರನ್ನಾದಃ | 


(ಬೃ, ಉ. ೧-೪-೬) 


ಆ. ೮. ಅ.೧ ವ. ೯ ] | ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ | ೧89 





ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು ತನ್ನ ರೇತಸ್ಸಿನಿಂದ ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಆರ್ರವಾಗಿರುವ ಸಕಲವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಆ 
ರೇತಸ್ಸೇ ಸೋಮವು. ಈ ಸೋಮನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿ ಎರಡೂ ಪರಸ್ಪರ ಭಕ್ಷ್ಯಭಕ್ಷಕಗಳಾಗುತ್ತವೆ. 
ಇದನ್ನೆ ಮೈತ್ರು )ಸನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ 


ರನಿಮಥ್ಯೇ ಸ್ಥಿತಃ ಸೋಮಃ ಸೋಮಮರ್ಯೇ ಹುತಾಶನಃ || 
(ಮೈ. ಉ. ೬.೩೮) 


ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಎಂದರೆ ಸೋಮನು ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದ ಮಥ್ಯವರ್ತಿಯಾಗಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯು ಸೋಮದ 
ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸೋಮನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ 
ವನ್ನು ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ನರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಮಹತ್ತತ್ಸೋಮೋ ಮಹಿಷಶ್ಚಕಾರಾಷಾಂ ಯದ್ಗರ್ಭೋಇವೃಣೇಶ ದೇವಾನ್‌ | 
ಅನಥಧಾದಿಂದ್ರೆ « ಪವಮಾನ ಹಓಿಜೋತಜನಯೆತ್ಪೂರ್ಯೇ ಜ್ಯೋತಿರಿಂಡುಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೪ ೯೭-೪೧) 
ಆದಿತ್ಯಸ್ಥ ನಾದ ಉದಕಗಳ ಗರ್ಭಭೂತವಾದ ಸೋಮವು ಬೇವತೆಗಳಿಗೂ ತೃಪ್ತಿಯ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿತು. ವೀರ್ಯ 


ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ನಿಶ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಹಿಸಿತು ಎಂದಿದೆ. ಮತ್ತು... 


ಶಂ ಸಮುಡ್ರೋ ಅಸಿ ವಿಶ್ವವಿತ್ಯನೇ ತನೇಮಾಃ ಪಂಚ ಪ್ರದಿಶೋ ವಿಧರ್ಮಣಿ | 
ತ್ವಂ ದ್ಯಾಂ ಚ ಪೃಥಿನೀಂ ಚಾತಿ ಜಭ್ರಿಷೇ ತವ ಜ್ಯೋತೀಂಸಿ ಪವಮಾನ ಸೂರ್ಯಃ॥ 


(ಖಯ. ಸಂ. ೯-೮೬. ೨೯) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೋಮವೇ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ನಾದ ಸಮುದ್ರವೆಂದೂ ಸಕಲ ಜ್ಯೋತಿಗೂ ಆಧಾರವೆಂದ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯನೇ 
ಸೋಮನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತ ರುವನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮವು ಯಾನ ತತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಅಗ್ನೌ ಹುತಃ ಸೋಮರಸಃ ಆದಿಶ್ಯಂ 
ಪ್ರಾಪ್ಯ ವೃಷ್ಯಾ ದಿಹಲಂ ಜನಯತಿ | ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಸೋಮವು ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸೇರಿ ನೃಷ್ಟ್ಯಾದಿಫಲವನ್ನು 
ಉತ ಶ್ರನ್ನ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನ ರೇತಸ್ಸೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಅಧಿದ್ದ ಸವತಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ ಅರ್ಥ ಮಾಡದೆ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥ ಮಾಡಬೇಕು. ಅಧ್ಯಾತ್ಮ 
ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ರೇತಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮನಿಗಿರುವ ನಿಶ್ಚೋತ್ಸಾದನ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸೋಮನಿಗೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


(4) ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆಯಾದ--ಪೈಚ್ಛಾಮಿ ವಾಚಃ ಪರಮಂ ವ್ಯೋಮ | ಸಕಲ RN 
ಕಾರಣವಾದ ವಾಕ್ಚಿನ ಪರಮಸ್ಕಾ ನವಾವುದು Nias ್ರಿಹ್ಮಾಯಂ ವಾಚಃ ಪರಮಂ ವ್ಯೋಮ | 
ಮಂತ್ರಾದಿರೂಪಾಯಾಕಃ ಸ ಪ್ರಜಾಸತಿರೇವ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಂ ರಕ್ಷಕಂ ಸ್ಥಾ ಘಃ | ತತ್ರೈವ ಉತ್ಪತ್ತೇ- 
ಸ್ತತ್ರೈನ ಪರ್ಯವಸಾನಾಚ್ಚ || ಮಂತ್ರಾದಿರೂಪವಾದ ನಾಕ್ಕಿಗೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ (ಟ್ರ ನೇ) ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವೂ, 
ಅವನೇ ಪರ್ಯವಸಾನವೂ (ಅಂತ್ಯವೂ) ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವನೇ ವ್ಯೋಮವು ಕ್ಟ ಎಂದು 1 ಇಲ್ಲಿ 
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ಇರ್‌ 


ವ್ಯೋಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಂ ೦ ರಕ್ಷಕಂ ಸ್ಥಾನಂ | ಅತಿಶಯವಾದುದೂ ರಕ್ಷಕವೂ, ಆದ ಆಧಾರ (ಆಶ್ರಯ) ಸ್ಥಾ ನ 
ನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ನ್ಯೋಮಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೦) ಪಠಿತವಾಗದೆ. ವ್ಯಾಪಿಸ್ಕು ಅಜ್ಜಾ ದಿಸು 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ವೈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವ್ಯೋಮಶಬ್ದ ವು ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿದೆ, ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದರ್ಥ್‌. 
ಇದಲ್ಲದೆ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾದ ಅವ ಧಾತುವಿಗೆ ವಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ವ್ಯೋನುಪದವು ನಿ 
ನಾನಾನಿಧ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸ್ಥಾನವೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ, ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 


ಸ್ಸನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. 


ಬುತೇನ ಮತಂ ಧರುಣಂ ಧಾರಯೆಂತ ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ಶಾಕೇ ಸರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ | 
ದಿವೋ ಧರ್ಮನ್ಸರುಣೇ ಸೇಡುಹೋ ನ್ಹಣ್ಣಾಶೈರಜಚಾತಾ ಅಭಿ ಯೇ ನೆನಶ್ರುಃ | 
(ಖು ಸಂ. ೫-೧೫-೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಉತ್ತರನೇದಿಗೆ ಈ ಪದವು ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಜಿ. 


ವ್ಯೋಮಸದಿತ್ಯೇಷ ವೈ ವ್ಯೋಷುಸದ್ದ್ಯೋಮ ವಾ ಏತತ್ಸದ್ಮಾನಾಂ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನೇಷ ಆಸನ್ನ- 
ಸೃಪೆತಿ || | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪.೨೦) 
ಎಂಬ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ರಕ್ಷಣಾಸ್ಥಾನ ಅಥವಾ ಆಧಾರಸ್ಥಾನ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು(ಬ್ರಹ್ಮನು)ವಾಕ್ತಿಗೆ ಆಧಾರ ಅಥವಾ ರಕ್ಷಣಾಸ್ಥಾ ಿನವಾಗಿರುವುದು ಹೇಗೆಂದರೆ, ಅವನೇ ಅದರ 
ಉತ್ಸತ್ತಿಗ್ಳ್ಯೂ ಅದರ ಪರ್ಯವಬಸ ಸಾನಕ್ಕೂ (ಅಂತ್ಯ ಅಥವಾ ನಾಶ) ತಿ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅಧ್ಯಾತ್ಮರೂಪವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಪರಬ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ವಾಕ್ಕಿಗೂ ತಾದಾಶ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿ ಲೋಕದ ಸಕಲ ವ್ಯವಹಾರಗಳೂ 
ವಾಸ್ಕಿನ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೇ ನಡೆಯುತ್ತವೆ ಮತ್ತು ಈ ವಾಸ್ಕಿಗೆ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೇ ಆಧಾರನು. ಅವನ ತತ್ವವನ್ನೇ 
ಇದು ಬಾಹ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಜನಕೋ ಹ ವೈದೇಹ ಆಸಾಂಚಿಕ್ರೇ5ಫ ಹ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ಆವವ್ರಾಜ ತಂ ಹೋವಾಚೆ 
ಯಾಜ್ಞವಲ್ವ್ಯ *ಮರ್ಥಮಚಾರೀಃ ಸಶೂನಿಚೈನ್ಮಣ್ವಂತಾನೀಕಿ | ಉಭಯೆಮೇವ 


ಸಮ್ರಾಡಿತಿ ಹೋವಾಚ | 
(ಬೃ. ಉ. ೪-೧) 


ಜನಕವೈದೇಹನ ು ತನ್ನ ಆಸಾ ನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವಾಗ ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ಯಾಜ ವಲ್ಯ ಕ್ರನೆಂಬ ಬಯುಹಿಯು ಬಂದನು. ಆಗ 
ಜನಕನು ಅವವನ್ನು ಜಡಿ ಬಂದ ಉಡೆ ನ (ಶವೇನು ? ಪಶುವನ್ನು (ಪಶುರೂಸವಾದ ಸಂಪತ್ತು ಎಂದರೆ 

ದ್ರವ್ಯ) ನಡೆಯಲು ಬಂದೆಯಾ? ಅಥವಾಶಾತ್ತ್ರಿ ಕವಾದ ಚರ್ಚೆಯನ್ನು ನಡೆಸ ಲು ಬಂದೆಯಾ? ಎಂದು ಕೇಳಲು, 
ಯಾಜ ಸ್ವವಲ್ಯ್ಯನು ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರಭುವೆ ನಾನು ಎರಡನ್ನೂ. ಉದ ತಿಸಿ ಬಂದಿರುವೆನು ಎಂದು. ಹೇಳಿದನು, | | | 
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ಯತ್ತೇ ಕೆತ್ಲಿಡಬ್ರನೀತ್ತಚ್ಛೈ ಣನಾಮೇತೈಬ್ರನೀನ್ಮೇ ಜಿಹ್ವಾ ಶೈಲಿನಿರ್ವಾಗ್ರೈ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ಯಭಾ 
ಮಾತೈಮಾನ್‌ ಪಿಶೃಮಾನಾಚಾರ್ಯಮಾನ್‌ ಬ್ರೂಯಾತ್ತಥಾ ತಚ್ಛೈಲನಿರಬ್ರನೀದ್ದಾಗ್ರೈ 
ಬ್ರಹ್ಮೇತೈವಡತೋ ಹಿ 30 ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಬ್ರನೀತ್ರು ತೇ ತಸ್ಮಾಯತೆನಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ನಮೇ- 
ಬ್ರನೀದಿತ್ಯೇಕೆಪಾದ್ದಾ ವಿತಶ್ಸಮ್ರಾಡಿತಿ ಸನೈನೋ ಬ್ರೂಹಿ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ 


(ಬೃ. ಉ. ೪-೧) 


ಪ್ರ ತತ್ತ್ವದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ತಿಳಿದುದನ್ನು ಅಥವಾ ನೀನು ಇತರರಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವುದನ್ನು ವಿವರಿಸು ಎಂದು 
ಜನಕನನ್ನು ಯಾಜ್ಞವಲ್ಪ ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಜನಕನು--ವಾಕ್ಯೇ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಶೈಲಿನಿಯು 
ಹೇಳಿದನು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದನು. ಯಾಜ್ಞವಲ್ಪ ನು ಅದನ್ನು ಒಪ್ಪಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಸತ್ಯದ ಒಂದಂಶವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿ 
ದಂತಾಯಿತು, ಆದರೆ ಆ ವಾಗ್ರೂಪವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಆಯತನವಾದುದು ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಸ್ಠೆ (ಆಧಾರಸ್ಥಾನ) ಯಾವುದು 
ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಿದನೇ ಎಂದು ಕೇಳಲ್ಕು ಅವನು ಅದನ್ನು ಹೇಳಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಜನಕನು ತಿಳಿಸಿದನು. ಆಗ ಯಾಜ್ಞ 
ನಲ್ಪ ನು ಈ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಏಿಕಪಾದಮಾತ್ರವಿರುತ್ತದೆ ಎಂದನು. ಅದು ಹೇಗೆಂದು ವಿವರಿಸಬೇಕೆಂದು ಜನಕನು ಕೇಳಿದಾಗ 
ಯಾಜ್ಞವಲ್ಪ ಸಿನು ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ... 


ವಾಗೇನಾಯತಶನಮಾಕಾಶಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಪ್ರೆಜ್ಜೇಶ್ಯೇತಮುಸಾಸೀಶ | 


ವಾಗ್ರೂ ನಿಯಾದ ಈ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಜಿಹ್ವೈಯೇ ಆಯತನವು, ಆಕಾಶವೇ ಪ್ರತಿಷ್ಮಾಸ್ಥಾನವು. ಇದನ್ನೇ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದು. 
ತಿಳಿದು ಉಪಾಸನೆಮಾಡಬೇಕು ಎಂದಾಗ 
ಕಾ ಪ್ರೆಜ್ಞತಾ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ | ವಾಗೇವ ಸಮ್ರಾಡಿತಿ ಹೋವಾಚೆ! ವಾಚಾವೈ ಸಮ್ರಾಡ್ಸಂಧುಃ 
ಪ್ರಜ್ಞಾಯತ ಖುಗ್ಗೇದೋ ಯಜುರ್ವೇದ ಸಾಮವೇದೋ ಥರ್ವಾಂಗಿರಸೆ ಇತಿಹಾಸ 
ಪುರಾಣಂ ವಿದ್ಯಾ ಉಪನಿಷದಃ ಶ್ಲೋಕಾಃ ಸೊತ್ರಾಣ್ಯನುವ್ಯಾಖ್ಯಾನಾನಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಾನೀಷ್ಟಂ 
ಹುಶಮಾಶಿಶಂ ಪಾಯಿಕನುಯೆಂ ಚ ಲೋಕಃ ಪೆರಶ್ಚ ಲೋಕೆ ಸರ್ವಾಣಿ ಚ ಭೂತಾನಿ 
ವಾಚೈವ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಪ್ರಜ್ಞಾಯಂತೇ ವಾಗ್ದೈ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಪರಮಂ ಬ್ರಹ್ಮ ನೈನಂ ವಾಗ್ದಹಾತಿ 
ಸರ್ನಾಣ್ಯೇನಂ ಭಾತಾನ್ಯಭಿ ರಕ್ಷಂತಿ ದೇವೋ ಭೂತ್ವಾ ದೇವಾನಸ್ಯೇಶಿ ಯ ಏನಂ ವಿದ್ವಾ- 
ನೇತಡುಪಾಸ್ತೇ || 
" (ಬೃ. ಉ. ೪-೧) 
ಜನಕನು ಆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂದು ಕೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ನು ಈರೀತಿ ಉತ್ತರವಿತ್ತನು 
ವಾಕ್ಕೇ ಈ ಜ್ಞಾನವು, ಇದೇ ಬಂಧುವು, ಇದೇ ಖುಗ್ಗೇದ, ಯಜುರ್ವೇದ, ಸಾಮನೇದ, ಅಥರ್ವವೇದ, ಇತಿಹಾಸ 
ಪುರಾಣಾದಿಗಳು, ಅವುಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನುವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳು, ಯಜ್ವ್ಞಾಹುತಿಗಳ್ಳು ಈ ಲೋಕತಶ್ತ್ವ, ಪರಲೋಕತಶತ್ವ್ವ 
ಮುಂತಾದ ಸಮಸ್ತವೂ ಸಹ ಈ ವಾಕ್ಕಿನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯಲ್ಕಡುತ್ತನೆ. ವಾಕ್ಸಿಫಿಂದಲೇ ಬ್ರಹ್ಮವೂ ತಿಳಿಯ 
'ಬ್ರಡುತ್ತದೆ. ವಾಕ್ಮೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮವು, ಈ ತಾತ್ರ್ವಿಕಜ್ಜಾನದಿಂದ ಯಾರು ವಾಗ್ರೂಪಿಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ಆರಾಧಿಸು 
ತ್ತಾರೆಯೋ ಅವರನ್ನು ವಾಕ್ಯು ತ್ಯಜಿಸುವುದಿಲ್ಲ.. ಅವನೂ ಸಹ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಯಂ ವಾಚಃ ಸೆರಮಂ ವ್ಯೋಮ | ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ 
ವಾಕ್ಮಿಗೂ ಪರಬ್ರಹ್ಮಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ ನನ್ನೇ ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. ಇದನ್ನೇ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಯೂ ಸಹ್ಮ 


31 


242 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೪, ಸೂ. ೫೦ 








ವಾಚೆಸ್ಪತಿರ್ವಾಚೆಂ ನಃ ಸ್ವದತು ಸ್ವಾಹೇತಿ ಪ್ರೆಜಾಪತಿರ್ವೈ ವಾಚಿಸ್ಪತಿಃ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೧-೧-೧೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ಸೃಷ್ಟಿಯ ಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಪರಬ್ರಹ್ಮವು ವಾಗ್ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದನು ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವಾಕ್ಟಿಗೂ ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಟೂ ಇರುವ ಆಧಾರಾಧೇಯ 
ಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಯ ಬಹುದು. 


ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾ ಅಸೃಜತೆ | ತಾಃ ಸೃಷ್ಟಾ ಸಮಶ್ಲಿಷ್ಯನ್‌ | ತಾ ರೂಸೇಣಾನುಪ್ರಾನಿಶತ್‌ | 
ತಸ್ಮಾದಾಹುಃ | ರೂಪಂ ವೈ ಪ್ರಜಾಸೆತಿರಿತಿ | ತಾ ನಾಮ್ನಾನುಸ್ರಾನಿಶತ್‌ | ತಸ್ಮಾದಾಹುಃ | 
ನಾಮ ವೈ ಪ್ರೆಜಾಪತಿರಿತಿ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೭-೧) 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸಿಟ್ಟ ಸಿಥನಂಫರ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಪರಸ್ಪರವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸದೆ ಸಂಸ್ಲಿಷ್ಟವಾ 
ದವು. ಆಗ ಅವುಗಳ ನಿಶೇಷ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಕಲೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾಮ (ಹೆಸರು) ಮತ್ತು ರೂಪ (ಆಕಾರ) 
ಇವೆರಡನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನು, ರೂಪವು ಮಾನಸಿಕವಾದ ನಿಭಜನೆಗೂ ನಾಮವು. ವಾಗ್ರೂಪವಾದ ವಿಭಜನೆಗೂ 
ಸಹಾಯನಾಯಿತೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ, | 


ಮರ್ತ್ಯಾ ಹೆ ವಾದೇವಾ ಅಸು8| ಸ ಯದೈವ ತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಾಸುರಥಾಮೃತಾ ಆಸುಃ ಸೆ ಯಂ 
ಮನಸ ಆಘಾರಯತಿ ಮನೋ ವೈ ರೂಪಂ ಮನಸಾ ಹಿ ವೇದೇದೆಗ್‌ಂ ರೂಪಮಿತಿ ತೇನ 
ರೂಸಮಾಸ್ನೋತ್ಕಫ ಯಂ ವಾಚ ಆಘಾರಯತಿ ವಾಗ. ನಾಮ ವಾಚಾ ಹಿ ನಾಮ 
ಗೃಹ್ಣಾತಿ ತೇನ ನಾಮಾಪ್ಟೋತ್ಕೇತಾವದ್ವಾ ಇಪಷಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಯಾವದ್ರೂಸೆಂ ಚೈವ ನಾಮ 
ಚ ತತ್ಸರ್ವಮಾಪ್ನೋತಿ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೨-೩೬) 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಮರ್ತ್ಯರಾಗಿದ್ದರು. ಎಂದರೆ ಅವರೂ ಮರಣಕ್ಕೀಡಾಗುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಅವರು ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತೃರಿಸಿ ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು (ಮರಣವಿಲ್ಲದಿರುವುದನ್ನು) ಪಡೆದರು. ಆ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ನಾಮ 
ಮತ್ತು ರೂಪಗಳೆಂಬ ಎರಡು ರೂಪಗಳು. ರೂಪವು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಗೋಚರವಾಗುವ ತಶ್ಚವುು ಆದುದರಿಂದ 
ಮಾನಸಿಕವಾದ ಆಫಸಾರದಿಂದ ವಾಗಾತ್ಮಕವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನರಿಯುತ್ತಾಕೆ. ಮನೋರೂಪವಾದುದ್ಕೂ ವಾಗ್ರೂಪವಾ 
ದುದೂ ಆದ ಈ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನರಿಯುವುದರಿಂದ ಮಾನವನೂ ಸಹ ಬ್ರಹ್ಮತ್ವವನ್ನು ಎಂದರೆ ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು 
ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವಾಕ್ಕಿಗೂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಪರಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಯಾವ ತತ್ತ್ವನನ್ನಾದರೂ ಯಜ್ಞಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಿಜ್ಞಾಸೆ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯವೆಂದು ಹೆಸರು. ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಲ್ಪಡ 
ಬೇಕಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳೂ ಉತ್ತರಗಳೂ ಇನೆ. § 

ಪ್ರಶ್ನೆ ಕಿಗ್ಗ ಸ್ಪಿದಾಸೀತ್ಪೂರ್ವಚಿತ್ತಿರಿತ್ಯಾಹ 
ಉತ್ತರ ದ್ಯೌರ್ವೈ ವೃಷ್ಟ್ರಿಃ ಪೂರ್ವಚಿತ್ತಿಃ 
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ಪ್ರಶ್ನೆ--ಕಿಗ್ಗ ಸ್ತಿದಾಸೀದ್ಬೃಹದ್ದಯ ಇತ್ಯಾಹ 
ಉತ್ತರ ಅಶ್ವೋ ವೈ ಬೃಹಪ್ವಯಃ 
ಪ್ರಶ್ನೆ--ಕಿಗ್ಸ್‌ಸ್ವಿದಾಸೀತ್ಸಿಶಿಂಗಿಲೇತ್ಕಾಹ 
ಉತ್ತರ--ರಾತ್ರಿರ್ವ್ಮೈ ಪಿಶಿಂಗಿಲಾ 
ಪ್ರ ಕಿಗ್‌ ಸ್ಟಿದಾಸೀತ್ಬಿಲಿಪ್ಪಿಲೇತ್ಯಾಹ 
ಉ-ಶ್ರೀರ್ವೈ ಪಿಲಿಪ್ಪಿಲಾ 
ಪ್ರ ಕೆಃಸ್ಟಿದೇಕಾಕೀ ಚರತೀತ್ಯಾಹ 
ಉ-- ಅಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಯ ಏಕಾಕೀ ಚರತಿ 
ಪ್ರ--ಕ.ಉ ಸ್ಟಿಜ್ಹಾಯಕೇ ಪುನರಿತ್ಯಾಹ 
ಉ-- ಚಂದ್ರಮಾ ವೈ ಜಾಯತೇ ಪುನಃ 
ಪ್ರ--ಕ್ವಿಗ್‌ಸ್ಟಿದ್ಧಿಮಸ್ಯ ಭೇಷಜನಿತ್ಯಾಹ 
ಉ-- ಅಗ್ಲಿರ್ವೈ ಹಿಮಸ್ಯ ಭೇಷಜಂ 
ಪ್ರ ಕಿಗ್‌ಸ್ವಿದಾವಸನಂ ಮಹದಿತ್ಯಾಹ . 
ಉ-- ಅಯಂ ವೈ ಲೋಕ ಅವಸನಂ ಮಹತ್‌ 
ಪ್ರ--ಪೈಚ್ಛಾನಿ ತ್ವಾ ಪರಮಂತಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇತ್ಯಾಹ 
ಉ--ವೇದಿರ್ನೈೆ ಸರೋ5ಪ್ರಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ 
ಪ್ರ--ಪೈಚ್ಛಾನಿ ತ್ವಾ ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಮಿತ್ಯಾಹ 
ಉ--ಯಜ್ಞೋ ವೈ ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿ K 
ಪ್ರ-ಪೈಚ್ಛಾನಿ ತ್ವಾ ವೃಷ್ಟೋ ಅಶ್ವಸ್ಯ ರೇತ ಇತ್ಯಾಹ 
ಉ--ಸೋನೋ ವೈ ವೃಷ್ಣೋ ಅಶ್ವಸ್ಯೆ ರೇತಃ 
ಪ್ರ ಸೃಚ್ಛಾನಿ ನಾಚಿಃ ಪರಮಂ ವ್ಯೋಮೇಶ್ಯಾಹ 
ಉ--ಬ್ರಹ್ಮೈವ ವಾಚಃ ಪರಮಂ ವ್ಯೋಮ 

(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೯-೫-.೨ ರಿಂದ ೬) 


ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮವಿಷಯಕವಾದ ಯಾವ ಚರ್ಚೆ ಬೇಕಾದರೂ ನಡೆಯಬಹುದು. ಮೇಲೆ ಹನ್ನೆರಡು 
ಪ್ರಶ್ನೆಗಳೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರಗಳೂ ಉಕ್ತವಾಗಿನೆ. ಕೊನೆಯ ನಾಲ್ಕು ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಉತ್ತರವನ್ನೂ 
ನಾವು ಇದುವರೆಗೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಇದೇ ರೀತಿ ಇತರ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೂ ಉತ್ತರವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆ 
ಮಾಡಬಹುದು ಮತ್ತು ಇಂತಹ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳು ವಿಮರ್ಶಾರ್ಹವಾಗಿರುವುವು. ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ 
ವಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಅಪ್ರಕೃತ. ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿಯೇ, 


ತೇಜಸಾ ವಾ ಏಸ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಿಸೇನ ವ್ಯುರ್ಥಶೇ | ಯೋತಶ್ವಮೇಢೇನ ಯಜತೇ ! ಹೋತಾ 
ಚೆ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಚಿ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯಂ ವದಶ॥ | | 
| " (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೯-೫-೧) 
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ಹೇಳಿದೆ ಎಂದರೆ ಈ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯವಿಷಯವಾದ ಚರ್ಚೆಯಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವೆಂಬ ಖಯತ್ತಿಜನೂ ಬ್ರ )ಹ್ನೆನೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನೂ ಭಾಗ 
ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದಿದೆ. ವಿಕೆಂದರೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅವರಿಬ್ಬರೇ ಹೆಚ್ಚು ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳವರೆಂದೂ ಇಂತಹೆ 
ಉತ್ತಮವರ್ಗದ ಚರ್ಚೆಯನ್ನು ನಡೆಸಲು ಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆ ಶಕ್ಯವಲ್ಲವೆಂವೂ ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೂ ಇತರ ಖುತ್ಚಿಶ್ಟ್ರು 
ಗಳಿಗಿಂತ ಅವರಿಗೆ ಗೌರವಪ್ರಶಸ್ತಿಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವವೆಂದೂ ತಿಳಿಯಹಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಹೋತಾ ಚೆ 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಚ ಎಂದು ಹೋತೃ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮನ ಹೆಸರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಇತರ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಯಜಮಾನ 
ಮುಂತಾದವರು ಇಂತಹ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಲು ಸನುರ್ಥರಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅವರೂ ಸಹ ಇದರಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಲು ಯಾವ 
ನಿರ್ಬಂಧವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


; | 
ಯೇ ತೇ ವಿಪ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಪತಃ ಸುತೇ ಸಚಾ ವಸೂನಾಂ ಚ ವಸುನಶ್ಚ ದಾವನೇ। 


| 
ಪ್ರತೇ ಸುಮ್ನ ಸ್ಯ ಮನಸಾ ಪಥಾ ಭುವನ ದೇ ಸುತಸ್ಯ ಸೋಮ ಸ್ಯಾನ್ದಸಃ | 


as 


ಪದಖಪಾರಠಃ 


[ey 


| ಟ್‌ 
ಯೇ | ತೇ।ವಿ ನಿಪ್ರ | ಬ್ರಹ್ಮಕೃಶಃ | ಸುತೇ | ಸಜಾ | ವಸೂನಾಂ | ಚ | ನಸುನಃ | ಚ| ದಾವನೇ ॥ 
| | | | | | 
ಪ್ರೆ! ತೇ | ಸುಮ್ನ ಸ್ಥೆ | ಮನಸಾ | ಪೆಥಾ | ಭುವನ್‌ | ಮದೇ | ಸುತಸ್ಯ ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ | ಅಂಥಸಃ ೩! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ನಿಪ್ರೆ ಮೇಧಾವಿನ್ನಿಂದ್ರ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಕೃತಃ ಸ್ಕ್ತೋತ್ರಕೃತೋ ಹನಿ 
ಸ್ಮರ್ತಾರೋ ವಾಸ್ಕೋತಾರಃ ಸಚಾ ಸಂಘೀಭೂತಾಃ ಸುತೇ ಸೋಮೇ ಾಭಿಷುತೇ ವಸೂನಾಂ ಬಹೂನಾಂ 
ಧನಾನಾಂ ವಸುನಶ್ಚೈಶಕಸ್ಯ ನಿವಾಸಯೋಗ್ಯಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಚ ದಾವನೇ ದಾನಾಯ ಸೆರಿಚರಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | 
ಅತ್ರ ವಸೂನಾವಿಂತಿ ಬಹುವಚನೇನೈಹಿಕಭೋಗಸಾಧನಾನಿ ಧನಾನ್ಯಭಿಪ್ರೇತಾನಿ। ಏಕನಚನಾಂಶೇನ ಚ 
ನಿವಾಸಯೋಗ್ಯಂ ಸ್ಪರ್ಗಾಖ್ಯಂ ಧನಮಭಿಪ್ರೇತಮಿತ್ಯವಗಂತವ್ಯಂ | ತೇಂನುಷ್ಕಾತಾರಃ ಸುಮ್ನ ಸ್ಯ 
ಸುಖಸ್ಯ ಲಾಭಾಯೆ ಮನಸಾ ಪೆಥಾ ಮನೋಮಾರ್ಗೆಣ | ಸ್ತೋತ್ರವತ್ಮ ೯ನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪ್ರ ಭುವನ್‌ | 
ಪ್ರೆಭವಂತು | ಉಕ್ತ ವಸುದಾನಾಯ ಯೋಗ್ಯಾ ಭವಂತ್ವಿತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಕದೇತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಸುತಸ್ಯ. 
ಸುತಸ್ಯ ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ ಸೋಮಸಂಬಂಧಿನೋತಂಧಸೋತನ ಸ್ಕೈ ಮದೇ ಸತಿ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಿಪ್ರೆ--ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ೨ನಿನಗಾಗಿ | ಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಕೃ ತಃ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಅಥವಾ ಹೆಣೀಮಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಾವ ಖುತ್ತಿಗ್ಯುಜಮಾನರಾದಿ ಪುರುಷರಿರುವರೋ | ಸಚಾ- 
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ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ | ಸುತೇ--ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಮೇಲೆ | ವಸೊನಾಂ-- ಬಹಳವಾದ ಐಹಿಕವಸ್ತುಗಳ 
 ನ್ನೊಳೆಗೊಂಡ ಮತ್ತು | ವಸುನೆಶ್ಚ--ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಬೇಕಾಗುವ ಸ್ವರ್ಗಾಖ್ಯವಾದ ಧನದ | 
ದಾವನೇ-- ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾರೆ | ತೇ--ಆ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಕರ್ತರು | ಸುಮ್ಮ ಸೃ 
ಸುಖಪ್ರಾಸ್ತಿಗಾಗಿ 1 ಮನಸಾ ಪೆಥಾ-ಮನಗ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಧ್ಯಾನಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ | 
ಸುತಸ್ಯ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ--ಸೋಮರಸಸಂಬಂಧವಾದ | ಅಂಧಸ8-- ಅನ್ನದಿಂದ | ಮದೇ-- 
ಇಂದ್ರನು ಹರ್ಷಗೊಂಡಾಗ | ಪ್ರೆ ಭುವನ್‌. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಥನಾದಿಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಸಮರ್ಥರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಪೆ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಕಾನ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಖುತ್ತಿಗೃಜಮಾನರಾದಿ ಪುರುಷರೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಮೇಲೆ ಐಹಿಕಥೆನಗಳ ಮಸ್ತು 
ಸ್ವರ್ಗಾಖ್ಯಸುಖದ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮರಸದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಹರ್ಷ 
ಗೊಂಡಾಗ ಆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾ ತಾವು ಅಸೇಕ್ಷಿಕುವ ಧನಾದಿಗಳನ್ನೂ ಸುಖವನ್ನೂ 
ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪಡೆಯಲು ಸಮರ್ಥರಾಗುತ್ತಾರೆ, 


English Translation 


ಆ Sage Indra, the reciters of pious hymns to you who assembled 
together when (the Soma) is effused, (worship you) for the donation of riches 
and treasures: may they be competent (to acquire) your felicity by the path- 
way of the mind; when you are exhilarated with the ೮1೧೩೮೮ Soma food. 


ಐವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ನೀಠಿಕೆ | 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ (೫೧,೫೨, ೫೩ ನೇ ಸೂಕ್ತಗನು) ಸೌಟೀಕೋಲ್ರಗ್ಗಿ ಃ 
ಎಂಬ ಅಗ್ದಿಯು ಖಹಿಯ್ಮು ೫೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ. ದೇನತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಓಡಿಹೋಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದನೆಂದೂ ದೇವತೆಗಳು ಅವನನ್ನು ಕಂಡು ಪುನಃ ನೀರಿನಿಂದ 
ಬಂದು ತಮಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ಸಂಭಾಷಣೆ ಇದೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಬಂಧ 
ವಾದ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭನುಸಾರ ಸಾಮಾನ ನಿವಂಣೆಯನ್ನು 
ಬರದು ಅನಂತರ ಸೌಚೀಕೋಳಗ್ಸಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. 

ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಧಾನದೇವತೆ. ಇಂದ್ರನ 
ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ವರ್ಣಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳೇ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿರು 
ತ್ತವೆ. ೮೯ನೆಯ ಮಂಡಲಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಮಂಡಲಗಳೂ ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಕವಾದೆ ಸೂಕ್ತದಿಂದಲೇ 


೧46 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೪, ಸೂ. ೫೧ 





ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ವಿ ದೇವತೆಯ ನಿಷಯವಾಗಿ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದ ಕೆಲವು 


ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಅಗ್ನಿಯ ಕರ್ಮಗಳು 


ಮಾನವನ ವ್ಯ ವಹಾರಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಾಕ್ಟಾತ್ಸ ೦ಬಂಧವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಧಾನವಾದುದೂ, ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ಥಾನವಿರುತ್ತದೆ. ಆಗ್ಗಿಯ 
ಪ್ರಧಾನಗುಣವು ಅವನ ಅಮರ್ತ್ಯತ್ಚ (೧-೪೪-೬; ೧-೫೮-೧; ೨-೧೦-೧, ೨; ೩-೨-೧ ೩-೩-೧; ೩-೧೧-೨; 
೩-೨೭-೫ ೩-೨೭-೨ ೬-೯-೪; ೭-೪-೪; ೮-೬೦-೧೧; ೧೦-೭೯-೧) 


ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಮರಣಧರ್ನುರಹಿತನಾದರೂ ಸಹ್ಯ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಆನುಕೂಲವಾಗಲೆಂದು 
ಮರ್ತ್ಯರಾದ ಮಾನವರ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ ಅವರ ಅತಿಥಿಯಾಗಿ ಅವರೊಂದಿಗೆ ಸೃಥ್ವೀಸ್ಛನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. (೧-೪೪-೪; 
೧-೫೮-೬; ೨-೪೧; ೩-೨-೨ ೪೨೧-೨೦; ೫-೧-೮ ೫-೮-೨; ೫-೧೮-೧; ಹಿ೨೨.೭; ೬೧೫೨೧; ೬೭೦೧೫೪; 
೮-೮-೪; ೮-೭೩-೧; ೧೦-೧-೫; ೧೦-೯೧-೨, ೧೦-೯೨-೧) 


ಅಮರ್ತ್ಯನೂ ಮಾನವರಿಗೆ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕನೂ ಆದ ಅಗ್ಲಿಯು ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ 
ಶಾಶ್ವತನಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕಾಗುತ್ತಾನೆ. ಪುರೋಹಿತ, ಯುತ್ವಿಕ್‌. ಹೋತ್ಸೈ, ಬ್ರಹ್ಮ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ 
ನರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಉಪೋದೇವಿಯೊಡನೆ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಸ್ಸನಾಗುವವನೆಂದು ನೆಲವು ವಾಕ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಷಸ್ಸಿಗಿಂತಲೂ 
ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೆೇ ಆವಿರ್ಜೂತನಾಗುವನೆಂದು ತೆ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ vA ಸ್ತುತಿಸಿದ... ೧-೧-೧ 
೧-೧೨-೧; ೧-೧೩-೧, ೪; ೧-೨೬-೭; ೧-೩೬-೩, ೫; ೧-೪೪-೭; ೧-೪೪-೧೨ ೧-೪೫-೩-೭; ೧-೫೮-೧,೬; ೧-೬೦-೪; 
೧-೬೮-೪, ೬; ೧-೭೬-೨, ೪; ೧-೧೨೭-೧; ೧-೧೪೧-೧೨ ೧-೧೪೯-೪೫; ೨-೫-೧; ೨೬೬ ೨೯-೧ ೩-೭೯; 
೩-೧೦-೨, ಪ ೩-೧೧-೧; ೩-೧೪-೧ ೩-೧೯-೧; ೪-೧-೮; ೫-೧೧-೨; ೫-೨೬-೭; ೬-೧೫-೧, ೪೧೬; ೬-೧೬-೧; 
೬-೭-೫; ೭-೧೦-೫; ೭-೧೧-೧; ೭-೧೬-೫, ೧೨; ೮-೪೪೬; ೮-೪೯-೧; ೯-೬೬-೨೦; ೧೦-೧-೬; ೧೦-೯೨-೨) 


ದೇವಮಾನನಾದಿಗಳಿಂಜೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನೂ, ನಿಯಮಿತನೂ ಆಗಿ ಸಕಲ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲೇ 
ಲೀನಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ತಾನೇ ನಿಜವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾಗಿ, ಯಜಮಾನರು ಅಧ್ವರ್ಯು, ಹೋತ್ಸ, ಪೋತ್ಯ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬೀರೆಬೇರೆ ಮುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ನಿಯಮಿಸತಕ್ಕ ಸಕಲವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ತಾನೊಬ್ಬನೇ ನಿರ್ವಹಿಸಲು 
ಸಮರ್ಥನಾಗುತ್ತಾಕೆ. 


(೧-೯೪-೬: ೨-೧-೨; ೨.೫.೨; ೪-೯-೩ ೪; ೧೦-೨-೧) ಈ ನಿರ್ವಹೆಣಶಕ್ಷಿಯಿರುವುದರಿಂದಲೇ, ಯಜ 
ಮಾನರಿಂದ ಈರೀತಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ನೀನು ಹೋತ್ಸಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ 
ಹೋತ್ಸವಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ನೀನು ನಿತ್ಯತರುಣನು. ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಇತರ ಖುತ್ತಿ ಿಕ್ಟುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ ಖತುಕಾಲಾನು 
ಗುಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತ ಯಜ್ಞ ಕಾಮರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ ಬಪಡಿಸು. ಇದೇ ವಿಧವಾಗಿ 


ಅಗ್ನಿಯ ಮಹದ್ದುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಜಿಸುವ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


"ಅಗ್ನಿಯು ನೇಧಾನಿಯಾದ ಕನಿಯ್ಯು- ಕನಿಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಏಿನೃರೂಪನು (ಅಸುರೋ ವಿಪಶ್ಚಿತಾಂ)” 


(೩-೩-೪) 
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« ಇಂತಹೆ ವಿಪಶ್ಚಿತ್ತಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಪೊಜಾಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಅರಿತಿದ್ದಾರೆ, ಉತ್ತಮ 
ನಾದ ನೇತೃವು. ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ತರತಕ್ಕವನು. ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ರಕ್ಷಕನು, ಭಕ್ತರಿಗೆ ಸುಲಭ 
ವಲ್ಲದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಯೆಮಾಡಿ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಾಂಗಗೊಳಿಸತಕ್ಕವನು.? 

“ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೀನು ಸುತ್ತುವರಿದು ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೋ ಅದು 
ಖಂಡಿತ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತದೆ.” 

(೧-೧-೪) 

“ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮನು, (ಮುಖ್ಯನು) ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಕಲ್ಯಾಣ 
ಕಾರಕನಾದ ಸಖನು.” 

(೧-೩೧-೧) 

“ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನೇ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮನಿರ್ವಹಣಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸಾಧನವು.” 


(೩-೩-೩) 


“ಎಲೈ ಅತ್ಯುತ್ತಮನಾದ ಖುಹಿಯೇ, ನೀನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಯಜ್ಞವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು.” 


(೩-೨೧-೩) 


“ಯಜ್ಞ ಸಾಧೆನವಾದವನ್ಕೂ ಖುಹಿರೂಪನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಮುಂಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ನೇತ್ರರೂಪನಾಗಿದ್ದಾನೆ.” 
(೩-೨೭-೨, ೭) 
«(ಪ್ರಾ ಜ್ಞರಲ್ಲದವರ ನಡುವೆ ಇರುವ ಅವನೊಬ್ಬನೇ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಕನಿಯು- ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನ 
ವುಳ್ಳ ವನು.” 
(೭-೪-೪) 
««ಎಲ್ಫೈ ಡೇವತೆಗಳೇ, ವಿಧಿವಿಹಿತವಾನ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಾವು ಯಾನ ಲೋಪದೋಷಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 
ದರೂ ಸಹ್ಕ ಖುತುಕಾಲನಿಯಮಗಳನ್ನರಿತವನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಾವ ರೀತಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಟುಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 
ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದೆ ಅಗ್ಟಿಯು ನಮ್ಮ ಲೋಪದೋಷಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಿದ್ದಿಸರಿಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ.” 


(೧೦-೨-೪) 


«ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕೆ ಉಸಯುಕ್ತವಾದ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳು ಮಂದಮತಿಗಳಾದ ನಮ್ಮ ತಿಳುವಳಿಕೆಗೆ 
ಬಂದಿರುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಆದರೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವಜ್ಞನಾದುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಖುತ್ತಿ ಕ್ಯಾದುದರಿಂದಲ್ಕೂ 
ಈ ಮರ್ಮಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅರಿತು, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸಿ ಅವರವರಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಹವಿರಾದಿಗಳ 
ನ್ಹರ್ಸಿಸಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

(೧೦-೨-೫) 
ಯಜಮಾನರಾದ ಮಾನವರ ದೃಷ್ಟಿಗಳು ಸೂರ್ಯನಕಡೆ ಯಾವ ರೀತಿ ತಿರುಗುತ್ತನೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ 


ಅಗ್ನ್ಯಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ ತಿರುಗುತ್ತವೆ” 
(೧೦-೯೧-೩) 
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“ಅಗ್ಲಿಯೇಟ ಸಕಲ ಯಜಮಾನರಿಗೂ ಪಿತ್ನ ೈವು, ಅವನೇ ಸ್ರಭುವು. ಈಶ್ವರನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಾಹ್ಯಾ 
ನಿರ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಧ್ವಜರೂಪನ್ಮು ಸಕಲ ಪೈದಿಕಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಅಧ್ಯಕ್ಷನು.” (ಕೇತುಂ ಯಾಜ್ಞಾನಾಂ, 
ನಿತಾ ಯಾಜ್ಞಾ ನಾಂ, ಸಮ್ರಾ ಜಂ), ೩-೩-೩೪, ೩-೧೦೪, ೩-೧೧-೨, ೪-೩-೧; ೬-೨-೩ ೮-೪೩-೨೪, ೧೦-೧-೫ 
೧೦-೬-೩. | 

“ಶೀಘುಸಂಚಾರಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು (ರಘುಪೆತ್ತ8) ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ, ಪೃಥಿನಿಯಿಂದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ನೃಧಿವಿಗೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ, ದೇವದೂತನೂ, ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನ ದೊತನೂ 
ಆಗಿ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳ ನಿತ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸುತ್ತಾನೆ. ಮಾನವರಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ದಿವ್ಯವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ವರ್ಗ 


ದಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಯ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಾನೆ.” 
(೧೦-೧೦೦-೧೧; ೧೦-೧೫೦-೪) 


ಅಗ್ನಿಯ ದೇವದಮೂತತ್ವವೂ, ಮಾನವದೂತತ್ವವೂ ತ್ತಿ ರೀಯಸೆಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ... 


“ಅಗ್ಲಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಜೊತ ಅಸೀಡುಶನಾ ಕಾವ್ಯೋತಸುರಾಣಾಂ” 
(ತೈ, ಸಂ. ೩-೫-೮-೫) 


ಅಗ್ನಿಯು ದೇನದೂೊಶನಾಗಿಯೂ, ಕಾವ್ಯ ಉಶನಸ್ಸು ಅಸುರದೂತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದ ರು, ಇದೇ ದೂತತ್ತ ದಿಂದ 
ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳ ಸಂಬಂಧವು ಯಾವರೀತಿ ಬೆಳೆಯಲು ಅವಕಾಶವಾಯಿತೆಂದು ತತ್ತಿ ರೀಯಬಾ ಶ್ರಿ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ 
ವ್ರ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಈರೀತಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ, 


ಆ ತಂತುಮಗ್ಗಿರ್ದ್ಯೈೈನ್ಯಂ ತತಾನ | ಶ್ಚಂ ನಸ್ತಂತುರುತ ಸೇತುರಗ್ಲೇ | ತ್ವಂ ಪೆಂಥಾ ಭವಸಿ 
ದೇವಮಾನೈಃ | ತ್ವಯಾ Ne ಸೃಷ್ಠ ಶು ವಯೆಮಾರು ಹೇಮ | ಅಥ ದೇವೈಃ ಸಧಮಾಡಂ 
ಮದೇಮ ॥ 

(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೧-೬) 
ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ ದೇನಮಾನವಾದಿಗಳಿಗಿರುವ ಸಂಬಂಧೆರೊಸನಾಡ ತಂತುವನ್ನು ನೀನು ವಿಸ್ತರಿಸುವೆ. ನೀನೇ 
ನಮಗೆ ತಂತುಪ್ರಾಯನು. ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಮುಖ್ಯ ಸೇತುವೆಯು, ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಮುಖ್ಯ 
ಮಾರ್ಗವು ನೀನೇ. ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ನಿನ್ನ ಪಫೂಜಕರಾದ ನಾವೂ ಸಹ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿ ಅಲ್ಲಿರುವ 
ದೇನಕೆಗಳು ಯಾವ ಸುಖವನ್ನ ನುಭವಿಸುವರೋ ಆದೇ ಸುಖವನ್ನು ಅವರೊಡನೆ ನಾವೂ ಅನುಭನಿಸುವಂಶಾಗಲಿ, 


ಇದೇ ವಿಧವಾಗಿ ದೇವದೂಶತ್ತವ್ಕೂ ಈ ದೌತ್ಯದಿಂದ ರೇವಮಾನವಾ ದಿಗಳ . ಸಂಬಂಧಾಭಿವೃ ದ್ಧಿ ಗೆ 
ಸಾಧೆಕತ್ತವೂ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿರುವ ಸೆನ್ನಿನೇಶಗಳೂ ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಹೇರಳವಾಗಿವೆ... 4 ಅಗ್ನಿ೦ ದೂತಂ 
ವೃಣೇ ಮಹೇ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುವಾಗಿವೆ. (೧-೧೨-೧; ; ೨-೪-೮; 
೧-೩೬-೩, ೪, ೫, ೧-೪೪, ೨೩ ೫ ಕೃ ೧೨; ೨-೧೦೬; ಹಿ.೧೧-೨; ೪-೨-೩; ೫-೨೧-೩; ೭-೧೭- ೬; 
೮.೩೯-೧, ೯% ೧೦-೯೧-೧೧ ೧-೨೭-೪ ; ೧-೧೮೮-೧ ; ೩-೫-೨; ೩-೧೭-೪; ೪೨೭.೮ ; ೬-೧೫ -ಆ ರಿಂದ ೧೦ | 


೮೨೧೯.೨೧, ೮-೪೪-೩; ೧೦ ೧೨೨-೭5 ೧-೫೮೨೧ ೨೨೬.೬, ೭; ೩-೬-೫; ೩-೨೧-೧, ೫: ೪-೮೨೨, ೪; 
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೭-೧೧-೪; ೮-೨೩-೧೮, ೧೯; ೧೦-೪-೨, ೧-೭೪-೪, ಪ್ತಿ ೨.೯.೨; 5-೯೨೮; ೪.೧-೮; ೫-೮-೬; ೭-೧೬-೪ 
೧೦-೪೬.೧೦ ಇತ್ಯಾದಿ.) 


ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯುಲೋಕದ ಅಂಶಸ್ತತ್ವವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಕವನಾಗಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ಅವರವರ ಯೋಗ್ಯತಾನುಸಾರವಾದ ಯಜ್ಞಭಾಗವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಕರೆತರಲು ಯೋಗ್ಯನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. 
| (೪-೮-೨) 


ಯಾವ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಬರುವರೋ, ಅಗ್ಟಿಯೂ ಅದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಬರುತ್ತಾನೆ. 


(೩.೪.೧೧; ೭-೧೧-೧) 


ಅಥವಾ ಸಮಯವನ್ನ ರಿತು ಅವರಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ಬರುತ್ತಾನೆ. 
(೧೦-೭೦-೨೫) 


ಉಳಿದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಯಾವ ಪೂಜೆಯುಂಟೋ ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವುಂಟೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ 
ಅಗ್ನಿಗೂ ಸೇರತಕ್ಕನಾಗಿವೆ ಮತ್ತು ಅರ್ಥಿತವಾಗುತ್ತನೆ. 
| (೧-೩೬-೪, ೨-೧೨-೧) 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ವರುಣನನ್ನು ಕರೆತರುತ್ತಾನೆ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ, ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಅಂತ 


ರಿಕ್ಷದಿಂದಲೂ ಕರೆತರುತ್ತಾನೆ. | 
(೧೦-೭೦-೧೧) 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸುಗಂಧೆಯುಕ್ತ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. (ಹವ್ಯಾನೀ 
ಸುರಭೀಣಿ ಸೃತ್ವೀ) | | | 
(೧೦-೧೫-೧೨ ; ವಾ. ಸಂ, ೧೯-೬೬) 


| 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ತೃಪ್ತಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


(೭-೧೧-೧) 
ಆದುದರಿಂದ ಆ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಆಗ್ನಿಯೆೇ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. 


(೭-೧೧-೩; ೮-೯೧-೧೬; ೧೦- ೭-೬) 


| ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕವೇ ದೇವತೆಗಳು ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದರಿಂದ ಅನೇಕವೇಳೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವ 
ಮಾನವಾದಿಗಳಿಂದ ನಿರ್ವಹಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನಪಾತ್ರವಹಿಸಿ ದೇವತೆಗಳ ಮುಖವೆಂದ್ಕೂ ಅವರು 
ಸೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ ಜಿಹ್ಟೆಯೇ ಇವನೆಂದೂ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (ಆಸ್ಕಂ ತ್ವಾಂ ಜಿಹ್ವಾಂ) 
(೨-೧-೧೩, ೨-೧-೧೪) ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವನೇ ಸಕಲ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಭಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾ 
ಗಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಮಾಗಿ ಆಹೂತ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ, | | | 
| (೩-೨೧-೧; ೩-೨೮-೧ ರಿಂದ ೬; ೧-೧೪-೧೦; ೭-೧೯-೯) 
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| ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅನಿತುಕೊಂಡಿದ್ದ ನಿಚಾರ 


ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಹೆವ್ಯವಾಹಕತ್ವವು ಪ್ರ ಶಂಸಿತವಾಗಿನ್ಕೆ ಕ 'ಜಗದ್ಪ್ಯವಹಾರ 
ಕ್ಕ ಲ್ಲಾ ಆಧಾರಭೂತವಾದ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣವು ಜಗತ್ತಿನ ಸಿ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. ಈ ಯಜ್ಞವು 
ಪರಿಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸಲ್ಕಡಬೇ ಕಾದರೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಈ ಕಾರ್ಯಸಾಧಕನಾಗಿರಬೇಕು, ಆದುದರಿಂದ ಅವನೇ ಮುಖ್ಯ 
ಹೋತ್ಸವೂ ಹವಿರ್ವಾಹಕನೂ ಆಗಿರಬೇಕು. “ಮನ್ಯೇ ತ್ವಾ ಜಾತವೇದಸಂ ಸ ಹನವ್ಯಾವಶ್ಚ್ಯಾನುಷಕ್‌” 
ಜಾತವೇದೋರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ನಿರಂತರವಾದ ಹನ್ಯವಾಹಕನೆಂದು ನನ್ಮು ದೃಢನಿಶ್ಚಾ ಸವಿದೆಯೆಂದು ಖಷಿಯು 
ತನ್ನ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯನ್ನು ಪ್ರಥಮತಃ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ (೫-೯-೧). 


ಹವಿಸ್ಸನ್ನೇ ಆಹಾರವನ್ನಾಗಿ ನಂಬಿಕೊಂಡಿರುವ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ಹವಿಸ ನನ್ನು ಹಂಚುವ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವಲ್ಪ 
ಕಣ್ಮರೆಯಾದರೂ ಪ್ರಕ್ಷುಬ್ಬರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಅಂತಹ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ dir ವಿನಯದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಹನಿಕ್ಯಹನ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವಗತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಂತಹ ಕೆಲವು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಉದಾವರಣೆಗೆ, ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 
ಉದುಹೃ ತವಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಹನಿರ್ವಹನಕರ್ಮುಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಗ್ನಿಯು 
ತನ್ನ ಪ್ರಿಯವಾದ ಒಂದು ನಿಯಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ದೇವತೆಗಳು ಆ ನಿಯನುನನ್ನು ಪಾಲಿಸುವುದಾದರೆ ತಾನು 


ಹವಿರ್ವಹನಕರ್ನುವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವುದಾಗಿ ಭರವಸೆಯನ್ನು ನೀಡುತ್ತಾನೆ. 


ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಏತಕ್ಕೆ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ ನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಟಟ ಖುಗ್ರೇದದ 
ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಯಜುರ್ಮೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದು, 


ಅಗ್ಗೇಃ ಪೂರ್ವೇ ಭ್ರಾತರೋ ಅರ್ಥಮೇತೆಂ ರಥೀವಾಧ್ವಾನಮನ್ಹಾವರೀವುಃ | 
ಕದ್ದ ದಿಯಾ ವರುಣ ವೂರಮಾಯಂ ಗೌರೋ ನ ಕ್ಲೇಪ್ಟೋರವಿಜೇ ಜ್ಯಾಯಾಃ| 
Fb ಆಯುರಜರಂ ಯೆದಗ್ಗೆ € ಯಥಾ ಯುಕ್ತೋ ಜಾತವೇದೋ ನ ರಿಷ್ಯಾಃ | 
ಅಥಾ ವಹಾನಿ ಸುಮನಸ್ಕಮಾನೋ ಭಾಗಂ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹನಿಷಃ ಸುಜಾಶ: 
ಪ್ರಯಾಜಾನ್ಮೇ ಅನುಯಾಜಾಂಶ್ಚ ಕೇವಲಾನೂರ್ಜಸ್ವಂತಂ ಹವಿಷೋ ಪತ್ರೆ ಭಾಗಂ | 
ಫೃತಂ ಚಾಸಾಂ ಪುರುಷಂ ಚೌಷಧೀನಾಮಗೆ ಸೇಶ್ಚ ದೀರ್ಥಮಾಯುರಸ್ತು ದೇವಾಃ |! 
ತವ ಪ್ರಯಾಜಾ ಅನುಯಾಜಾಶ್ಚ ಕೇವಲ ರಕತ ಹವಿಷಃ ಸಂತು ಭಾಗಾಃ | 
i ಯಜ್ಞೋ ೩ ಯಮಸ್ತು ಸರ್ವಸ್ತುಭ್ಯಂ ನಮಂತಾಂ ಪ್ರದಿಶಶ್ಚತಸ್ರಃ | 
೫ | ಹ | | (ಖು 70. ೧೦-೫೧-೬ ಸಂಕ) 


ಈ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಜೀನತೆಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿ ಗೂ ನಡೆದ ಸಟಟ ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ... ಮುಖ್ಯವಿಚಾರವೇನೆಂದರೆ- ಅಗ್ನಿ ಗೆ 
ಭೂಪತಿ ಭುವನಪತಿಃ ಭೂತಾನಾಂಪತಿಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಮೂರು ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಸಹೋದರರಿದ್ದ ರು, ಅವರೂ ಅಗ್ನಿ 
ಯಂತೆಯೇ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹನಿಸ ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ವಹಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ರು. | ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಣೋನಮಾಡ: ವಾಗ ವಜ್ರ ಸದ್ಯ ಶವಾದ- ನಷಟ್ಯಾರಶಬ್ದಪ್ಪ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಹೋಮನುಗಳಿಂದ ಗ ಮೂವರು 
ಸಹೋದರರೂ ಮೃತರಾದರು. ಅದನ್ನು ಕಂಡು ಯುತ ದ ಅಗ್ನಿ ಯು ತನಗೂ ಆ ದೆಶೆ ಸಂಟ 
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ಭೀತನಾಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಅವಿತುಕೊಂಡಿದ್ದನು. ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣದೆ ಹುಡುಕುತ್ತಿರುವಾಗ 
ನೀರಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಮಿಾಾನುಗಳು ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿರುವನೆಂದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದವು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಬಳಿಗೆ 
ಬಂದು ಅವನೊಡನೆ ಈರೀತಿ ಸಂಭಾಷಹಿಸಿದರು. ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ದೇವಶಕೆಗಳು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ ಎದ್ದು ಬರಬೇಕೆಂದೂ ಹಿಂದಿನಂತೆ ತಮಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು 
ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸಹೋದರರು ಮೃತರಾದುದರಿಂದ ತನಗೂ ಅದೇ ಗತಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದೆಂದೂ ಆದ್ದರಿಂದ ತಾನು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಹೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು ಮರಣಕ್ಚಾಗಿ ಹೆದರಬೇಡವೆಂದೂ ನಿನಗೆ ಮರಣಭಯವುಂಟಾಗ 
ದಂತೆ ಮಾಡುವೆವೆಂದೂ ಹೇಳಲು ಅಗ್ನಿಯು ಪುನಃ ಇಂತೆಂದನು- ಒಳ್ಳೆ ಯದು, ಮರಣಭಯವನ್ನು ನನಗೆ ತಪ್ಸಿಸುವು 
ದಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಜಾ, ಅನುಯಾಜಾ: ಉರ್ಜಸ್ವತ್‌, ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತ್‌, ಆಜ್ಯಭಾಗ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷ 
ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಚಬೇಕು ಎಂದನು. ಡೇವತೆಗಳು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೊಫ್ಟಿ ಅವನು ಕೇಳಿದ ಹನಿರ್ಭಾಗ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸುವಂತೆಯೊ, ಸರ್ವರಂದಲೂ ನಮಸ್ಸ ಎತೆನಾಗುವಂತೆಯ್ಯೂ 
ದೀರ್ಫಾಯುವಾಗುವಂತೆಯೂ ವರವನ್ನಿತ್ತು ಪೂರ್ವದಂತೆ ಹೆವಿರ್ವಹೆನ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ನಿಯಮಿಸಿದರು ಎಂದು 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು- ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಈರೀತಿ 
ಇರುವುದು. 


ಅಗ್ನೇಸ್ತ್ರಯೋ ಜ್ಯಾಯಾಗ್‌ಂಸೋ ಭ್ರಾತರ ಅಸನ್ರೇ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯಂ ವಹಂತಃ॥ 
ಪ್ರಾನಾಯೆಂತೆ ಸೋ ಗ್ನಿರಬಿಭೇದಿತ್ಸಂ ವಾವ ಸ್ಯ ಅರ್ಶಿಮಾರಿಷ್ಯತೀಶಿ ಸ ನಿಲಾಯೆತ 
ಸೋ5ಪಃ ಪ್ರಾವಿಶತ್ತೆಂ ದೇವತಾಃ ಪ್ರೈಷಮೈಚ್ಛನ್ತಂ ಮತ್ಸ್ಯ್ಯಃ ಪ್ರಾಬ್ರನೀತ್ತ್ರಮುಸೆಶಸದ್ದಿ- 
ಯಾಧಿಯಾ ತ್ವಾ ವಧ್ಯಾಸುರ್ಯೋ ಮಾ ಪ್ರಾವೋಚ ಇತಿ ತಸ್ಮಾನ್ಮತ್ಸ್ಯಂ ಧಿಯಾಧಿಯಾ 
ಘ್ನಂತಿ ಶಸ್ರೋ ಹ ತೆಮನ್ಸನಿಂಡನ್ತಮಬ್ರುವನ್ನುಪೆ ನ ಆ ವರ್ಶಸ್ಟ ಹವ್ಯಂ ನೋ ವಹೇತಿ 
ಸೋಂಬ್ರನೀದ್ವೆರಂ ವೃಣೈೆ ಯದೇವ ಗೃಹೀತಸ್ಯಾಹುತಸೈ ಬಹಿ8 ಪರಿಧಿಸ್ಥಂದಾತ್ಮನ್ಮೇ 
ಭಾತೃಣಾಂ ಭಾಗಧೇಯಮಸದಿತಿ ತಸ್ಮಾದ್ಯದ್ಲೈ ಹೀತಸ್ಯಾಹುತಸ್ಯ ಬಹಿಃ ಪರಿಧಿ ಸ್ವಂದತಿ 
ತೇಷಾಂ ತದ್ಸಾಗಥೇಯೆಂ ತಾನೇವ ತೇನ ಪ್ರೀಣಾತಿ ಪರಿಧೀನ್ಪರಿ ಪಧಾತಿ ರಕ್ಷಸಾಮಪಹತ್ಯ್ಯೈ!| 
(ತೈ. ಸಂ, ೨-೬-೬-೧, ೨) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮೂರುಮಂದಿ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಸಹೋದರರಿದ್ದರು. ಅವರು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಜಮಾನನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರು ಮೃತರಾಗಲು ಅಗ್ನಿಯು ತನಗೂ ಆ ಗತಿ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಗಬಹುದೆಂದು ಹೆದರಿ ಓಡಿಹೋಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣದಂತೆ ಅನಿತುಕೊಂಡಿದ್ದನು. ದೇವತೆಗಳು 
ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಿ ಹೋದನೆಂದು ಹುಡುಕುತ್ತಿರುವಾಗ ನೀರಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ಮಾನು ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಆವಿತುಕೊಂಡಿ 
ರುವುದನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೇಳಿತು. ಮಾನಿನ ಈ ಚಾಡಿಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಕೋಸಬಂದು ಇನ್ನುಮೇಲೆ ನೀರಿ 
ನಲ್ಲಿರುವ ಮಾನುಗಳನ್ನು ಜನರು ಬಲೆ ಮೊದಲಾದ ಸಾಧನಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದು ಕೊಲ್ಲುವಂತೆ ಶಪಿಸಿದನು. ಅದರಂತೆ 
ಈಗಲೂ ಜನರು ಮಾನುಗಳನ್ನು ಬಲೆ ಮೊದಲಾದ ಸಾಧನಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದು ಕೊಂದು ತಿನ್ನು ತ್ತಿರುವರು. ಬಳಿಕ ದೇವಶೆ 
ಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ತಿಯೇ ನೀನು ಹಿಂತಿರುಗಿಬಂದು ನಮಗೆ ಹನಿರ್ವಹನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ 


ಹಾ 


ನಾಗಿರು ಎನ್ನಲು ಅದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಪರಿಧಿಯು (ರಾಕ್ಷಸರು ಬಂದು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
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ವಿಘ್ನ ಮಾಡದಂತೆ ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡದ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಟುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಡುವ ದರ್ಭೆ ವಿಶೇಷಗಳಿಗೆ ಪರಿಧಿ ಎಂದು ಹೆಸರು). 
ಹೊರಗಡೆ ಎಂದರೆ ಈಜಿ ಬೀಳುವ ಆಜ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ ಆಹುತಿಗಳ ಭಾಗವು ನನ್ನ ಸಹೋದರರಿಗೆ ಹೆವಿರ್ಭಾಗುವಂತೆ 
ವರನನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ ತಾನು ನೀರಿನಿಂದ ಎದ್ದುಬಂದು ಪೂರ್ವದಂತೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯು ನೆನೆಂದು ಹೇಳಿದನು, ಅದಕ್ಟೆ 
ದೇವತೆಗಳು ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಆ ರೀತಿ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು ಇತ್ಯಾದಿ ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿದೆ. 


| ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾದಾಗ 
ಅಗ್ನಿಗೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ಒಂದು ಸಂಭಾಷಣೆಯು ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವನ್ನೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ಕೃ ತ ಸೂಕ್ತದ ಸಾರಾಂಶವಾದ ಆ ಸಂಭಾಷಣೆಯು. ಈರೀತಿಯಿರುತ್ತ ಡೆ. 
(೧೦-೫೧) 


ದೇವತೆಗಳು---ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ; ನೀನು ಮರೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ಯಾವ ಆವರಣದೊಂದಿಗೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿದ್ದೀಯೋ, ಆ ಆನರಣವು ಬಹಳ ಸ್ಥೂಲವಾದುದ್ಕೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮುಚ್ಚತಕ್ಕದ್ದಾಗಿಯೂ ಇದೆ, 
ಆದಕ್ಕೆ ಎಲೈ ಜಾತನೇದಸ್ಸೆ ಒಬ್ಬ ದೇವನು ಮಾತ್ರ (ಪ್ರಜಾಪತಿ) ನಿನ್ನ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಸ್ವರೂನಗಳನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. | 


ಅಗ್ನಿ ನಿಮ್ಮ ವಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಸ್ವ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ಅರಿತಿರುವವನಾರು ? ನನ್ನ ಗತ್ತು ಕುರ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಅರಿತಿರುವ ದೇವನಾರು? ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸಲು ಸಾಧನವಾದವೂ, ದೀಪ್ತಿ 
ಯುತನಾದುವೂ ಆದ ನನ್ನ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ತಿಳಿದಿರುವನೊಬ್ಬನು ಅವೆಲ್ಲವೂ ಎಲ್ಲಿ ಅಡಗಿ 
ಕೊಂಡಿವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುವಿರಾ? | 


ದೇವತೆಗಳು ಎಲ್ವೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಾನಾ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೂ ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಂತರ್ಗತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪಡೆಯಲು ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಹುಡುಕಿದೆವು. ಆಗ ಯಮನು ಮಾತ್ರ ಫೃಥಿ ವ್ಯಾದಿ ಹೆತ್ತು 
ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲೂ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುವ ನಿನ್ನ ಮಹಾಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡನು, 


ಅಗ್ನಿ--ಎಲೈೆ ನರುಣನೇ, ದೇವತೆಗಳು ನನಗೆ ಎಲ್ಲಿ ಹನಿರ್ವಹನಕರ್ಮವನ್ನು ಪುನಃ ಎಲ್ಲಿ ವಹಿಸುವರೋ 
ಎಂಬ ಭಯದಿಂದ ನಾನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಮರೆಯಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಾನು ಬೇರೆಬೇರೆ ರೂಪಗಳಿಂದ 
ಉದಕಾಂತರ್ಗತನಾಗಿ ಮರೆಯಾಗಿದ್ದೆ ನೆ. ಪುನಃ ಆ ಕಾರ್ಯದ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಲು ನನಗಿಷ್ಟವಿಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಹೇಳಬಲ್ಲೆ. | i 


ದೇವತೆಗಳು ಎಲೆ ಅಗಿ ಯೊ ಭ ಕ್ಷನಾದ ಮನುವು ನಿನಗೆ ಪೂಜೆಯನ್ನ ರ್ಸಿಸಿ ಯಜ ವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಕಾದಿದಾ ನೆ, ನೀನು ನಿನ್ನ ನ್ದ ಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡು ಉದಕಾಂತರ್ಗತನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. ನೀವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ 
ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತಗಳನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡು ಮತ್ತು ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಚತ ಭು 
ಹೋಗು. 


ಅಗ್ನಿ--ಎಲೈ ವರುಣನೇ, ಇದೇ ಹವಿರ್ಪಹನಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನನ್ನ ಹಿರಿಯ ಸಹೋದರರು. ನೆರವೇರಿಸಲು 
ಒನ್ಬಿ ಕೊಂಡರು. ಅದಕ್ಕೆ ಆ ಕರ್ತವ್ಯಥಿರ್ವಹಣ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವರು ಮೃತಿಗೊಂಡರು. ಆ ಸಾರಣದಿಂದಲೆ ಲೇ ನಾನು 
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ಬೆದರಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಓಡಿಬಂದೆನು, . ಧನ್ತ್ರಿಯ ಬಿಲ್ಲುಬಾಣಗಳನ್ನು ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ ಗೌರಮೃಗವು ಬೆದರಿ ಓಡುವಂತೆ 
ನಾನೂ ನಡುಗುತ್ತಾ ಓಡಿಬಂದೆನು. (ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಹಿಂಜಿ ತಿಳಿಸಿದೆ). 


ದೇವಶೆಗಳು--ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಸಿಯ ನೀನು ಆ ಭೀತಿಯನ್ನಿಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ನಿನಗೆ ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದ 
ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ನಾವು ಕೊಡುತ್ತೆ (ವೆ. ಅದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ನೀನು ಮ ಿತ್ಯುವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಹದು., ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಉತ್ಸನ್ನ ವುಳ್ಳ ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಫಾ ನ ಟು ಹವಿಸ್ಸನ 
ಅವರಿಗೆ ಅದನ್ನು ತಾ ಭಾರವನ್ನು ಪ್ರನಃ ವಹಿಸು. 


ನ್ನು ಒಯ್ದು 
| ಅಗ್ನಿ--ಎಲ್ವೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀರ್ಯವತ್ತಾದ, ಪ್ರಯಾಜ ಮತ್ತು ಅನುಯಾಜರೂಪಗಳಾದ ಹವನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ನನಗಾಗಿಯೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಇಟ್ಟು ಬಿಡಿ, ಉದಕಗಳ ಸಾರವನ್ನೂ (ಫೈ ತ) ಓಷಧಿಗಳ ಸಾರವನ್ನೂ ನನಗೆ 
ಅರ್ಥಿಸಿರಿ. ಅಗ್ನಿರೂಪನಾದ ನನ್ನ ಆಯುಸ್ಸು ದೀರ್ಥಕಾ ಲನಿರುವಂತಾಗಲಿ, | 


ದೇವತೆಗಳು ಎಲ್ಪಿ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರ ಸ್ರಯಾಜಃ ನುಯಾಜರೂನವಾ ದ. ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ನಿನ್ನ 
ನ್ನು ದ್ದೆ ೇತಿಸಿಯೇ ಇಡುತ್ತೇವೆ, ಹವಿಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ವೀರ್ಯವತ್ತಾದ ಭಾಗಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನ ದಾಗಿಯೇ ಇರಲ್ಲಿ, ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ್ಯೊ 
ಪ್ರ ಯಜ್ಞವೂ ನನಗೇ ಅರ್ಪಿತವಾಗಲಿ, ನಾಲ್ಕುದಿಕ್ಚುಗಳೂ ನಮ್ರತೆಯಿಂದ ಥಿನ್ನಮುಂದೆ ತಲೆಬಾಗಿ ನನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ 


ಮಾಡಲಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ೧೦-೫೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ಏನಂಣೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದಾದನಂತರವೇ Wek: 


ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ತಾನೇ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಜುನೆಂದು ಪ್ರಕಟಿಎಕೊಳ್ಳು ತ್ತನೆ. ಅಲ್ಲಬಿಲ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ತನ್ನ 
ಸಹಕಾರವನ್ನು ನೀಡುವುದಾಗಿಯೂ ತಕ್ಕ ಭ ಭರವಸೆ ನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ತಾನು ಯಾವರೀಕಿ ಅವರಿಗೆ ಸಹಾಯ 


ಮಾಡಬಹುದಿಂದೂ ತಿಳಿಸಬೇಕಾಗಿ ಜಃ ತ್ತಾನೆ, 


ಸೌಚೀಕೋಗ್ಬಿ ಯ ವಿಷಯವಿರುವ ೫೧, ೫೨, ೫ ಸು ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶೌನಕಮಹರ್ಸಿಯು 
ತಮ್ಮ ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದ ವಿಳನೆಯ ಹತ್‌ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ... 


ವೈಶ್ವಾನರೇ ಗೃಹಪತ್‌ ಯನಿಷ್ಟೇತಗ್ಗ್ನೌ ಚ ಸಾನೇ | 
ವಷಟ್ವಾರೇಣ ವೃಕ್ಷೇಷು ಭಾತೃಷ್ವಗ್ಗ್‌ ಸಹಃಸುತೇ ೬೦ ॥ 


ಸೆಚಕ್ರಾಮ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸೌಜೀಕೋಂಗ್ಲಿರಿಶಿ ಶ್ರುತಿಃ |. 


ವೈಶ್ವಾನರ, ಗೃ ಗೃಹಸತಿ ಪಾವಕ ಮೊದಲಾದ ಹೆಸಬಿಗಳಿಂದ ಸ ಗ ಸಿನ್ಸಿ ನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮೂರುಮಂದಿ ಸಹೋದರರ ರು. 
“ಭೂಪತಿ ಹ ಪತ್ತಿ ಭೂತಾನಾ೨ ಪತಿ ಎಂದು ಅವರ ಹೆಸರು. ಈ ಸಹೋದರರಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿ ಯೇ *ಕರಿಯವನ್ನು 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರುಮಂದಿ ಹಿರಿಯ ಸಹೋದರರು ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ವಷ ಭೀ ಟಾ 
'ಜೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಒಯ್ದು ಅವರಿಗ ತಲಪಿ ತ್ತಿದ್ದರು. ವಜ್ರೋ ವೈ ವಷಶ್ಯಾೂರಃ | ವಜ್ರ. 
ಮೇವ ಭಾತ ವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಹರತಿ | ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಕದಂತ ವಷಟ್ಯಾರಾಹುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆಯಾದರೂ 
ಅದು ವಜ್ರಾಯುಧದಂತೆ ವ: ಂತ್ರವನ್ನು ಉಚ್ಚ ರಿಸುವವರನ್ನೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುವವರನ್ನೂ ಪ್ರ ಪ್ರಹರಿಸುವುದು. ಆದ 
ರಿಂದ ವಷ ಷಟ್ಟಾರಾಹುತಿಗಳನ್ನು ದೇವತೆಶಳ ಬಳಿಗೆ Ne ಅಗ್ನಿಯ ಹಿರಿಯ ಸಹೋದರರು ವಷ ಷಟ್ಯಾರಪ್ರ ಹಾರ 
ದಿಂದ ಮೃತಿಯನ್ನೆ ಎದಿದರು, ಇದನ್ನು ಕಂಡ ಕಿರಿಯನನಾದ ಸೌ ಟಾಟ ತನಗೂ ಅದೇ ಗತಿಯೊದಗುವುದೆಂದು 
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ಹೆದರಿ ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಯಿಂದ ದೊರ ಓಡಿಹೋದನು. ಈ ವಿಷಯವು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿರುವುದು, 
ಸ ಸ್ರಾವಿಶಪಪೆಕ್ರಿಮ್ಯ ಖಯುತೂನಸೊೋ ವನಸ್ಪತೀನ್‌ || ೬೨ || 


ಶತೋಷಸುರಾಃ ಪ್ರಾದುರಾಸನ್ಸಷ್ಟೇಗ್ನ್‌ ಹವ್ಯನಾಹನೇ | 
ತೆಆಗ್ತಿಮೇವಾನ್ಸವೈಕ್ಷಂತ ಜೇನಾ ಹತ್ತಾಸುರಾನ್ಯುಧಿ || ೬೩ | 


ತಂತು ದೂರಾದ್ಯಮತ್ಚೈನ ವರುಣಿಶ್ಚಾನ್ರಪಶ್ಯತಾಂ | 
ಉಭಾನೇನೆಂ ಸಮಾದಾಯ ಪೇವಾನೇವಾಜಜಗ್ಮತುಃ || ೬೪ || 


ಅಗ್ನಿಯು ದೇನಕೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಓಡಿಹೋಗಿ ಯತುಗಳು, ವೈಕ್ಷಗಳು ಮತ್ತು ವೀರು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಯಾರಿಗೂ 
ಕಾಣದಂತೆ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದನು. ಅಗ್ನಿಯು ಹೊರಟುಹೋದಬಳಿಕ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಸುರರಿಗೂ ಯುದ್ದವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ನಾಗಿ ದೇನತೆಗಳು ಅಸುರರನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕೊಂದು ಜಯೆಶಾಲಿಗಳಾದರು. ಅನಂತರ ತಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಹವ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು 
ಒಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಕಾಣದೆ ಎಲ್ಲೂ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಹುಡುಕುತ್ತಿದ್ದರು ಆಗ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿದ್ದ ಯಮ 
ಮತ್ತು ವರುಣರು ಅಗ್ಲಿ ಯಿರುವ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಕಂಡು ಅವನನನ್ನು ತಮ್ಮ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಕರೆದುಕೊಂಡು ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ 
ಹೋದರು, 

ದೃಷ್ಟ್ವಾ ದೇವಾಸ್ತೇನನುೂಚುರಗ್ಗೇೇ ಹವ್ಯಾನಿ ನೋ ವಹ! 

ವರಾನ" ಗೃಹಾಣ ಚಾಸ್ಮತ್ತಶ್ಚಿ ತ್ರಭಾನೋ ಭಜಸ್ವ ನಃ | 

ದೇವಯಾನಾನ್‌ ಸುಗಾನ್‌ ಪಥಃ ಶುರುಷ್ಕ ಸುಮನಾಃ ಸ್ಟಯೆಂ [1೬೫ 


ಸ್ರೆತ್ಯುನಾಚೆ ತಾನಗ್ನಿರ್ನಿಶ್ಟೇ ದೇವಾ ಯೆದೂಚ ಮಾಂ | 
ಶತ್ವರಿಸ್ಕೇ ಜುಷಂಶಾಂ ತು ಹೋತ್ರಂ ಹಂಚಿ ಜನಾ ಮಮ (||೬೬॥ 


ಅಗ್ನಿಯು ತಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬಂದುದನ್ನು ದೀವತೆಗಳು ಕಂಡು--ಎಲ್ವೆ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಚಿತ್ರವಿಚಿತ್ರವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ಬೆಳಗುವವನು. ಇನ್ನುಮೇಲೆ ನೀನು ನಮಗೆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನಶು ಆರ್ನಿಸುವ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ತಂದೊಯ್ಯ 
ಬೇಕು. ನಿನಗೆ ಬೇಕಾದ ವರಗಳನ್ನು ಕೇಳಿಕೋ, ಕೊಡುವೆವು ಎನಲ್ಕು ಅಗ್ನಿ ಯು-.-ಎಲ್ಫೆ ದೇನಕೆಗಳೇ, ನೀನು 
ಹೇಳುವಂತೆಯೇ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಆದರೆ ಹಂಚಜನರು ನನ್ನ ಹೊ ತೃತ್ವವನ್ನು ಎಂದರೆ (ಪುಕೋಹಿತತ್ವನನ್ನು) 
ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ನನಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಬೇಕು ಎಂದನು. 


ಶಾಲಾಮುಖ್ಯಃ ಪ್ರಣೇತಕ್ಚ ಪ್ರತ್ರೋ ಗೃಹಪತೇಶ್ವ್ಚ ಯೆಃ | ಲ 
ಉತ್ತರ ಶಠಕ್ಷಿಣಶ್ಚಾಗ್ಗಿರೇತೇ ಪಂಚೆ ಜನಾಃ ಸ್ಮೃತಾಃ. 1೬೭॥ 


ಇಲ್ಲಿ ಸಂಚಜನರು ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯ ಕವಾಡ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಈ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಜಿಪ್ರಾಯ ಭೇದಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಲಾಗುವುದು. ಸ್ಥಾನಭೇದಗಳಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಐದು ನಿಥವೆಂದು ಪ್ರತೀತಿ ಇರುವುದು. (೧) ಯಾಗಶಾಲೆಯ ದ್ವಾರಸನಿಸಾಪದಲ್ಲಿ : ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿರುವ 
ಅಗ್ನಿ; (೨) ಅಗ್ನಿ ಮಡನಸ್ಥಾ ನದಿಂದ 'ಉತ್ತರನೇದಿಯ ಬಳಿಗೆ ವಿದ್ಯುಕ್ತವಾಗಿಯ್ಯೂ ಮಂತ್ರಪೊರ್ವಳವಾಗಿಯೂ : 
ಕರೆತರಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಪಿತ ನಾಗುವ ಅಗ್ನಿ, (೩) ಯಜಮಾನರ ಗೃಹೆ' ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಾಗೃಹೆ 
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ದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವ ಗೃಹೆಪತಿ (ಗೃಹಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನು) ಎಂಬ ಅಗ್ವಿ; (೪) ಉತ್ತವೇದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಆಹವನೀ 
ಯಾಗ್ನಿ ; (೫) ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿ ಎಂಬ ಅಗ್ತಿ. ಈ ಐದು ವಿಧವಾದ ಆಗ್ತಿಗಳನ್ನೇ ಸಂಚಜನರೆಂದು ಕೆಲವರು 
ಹೇಳುವರು. | 


ಮನುಷ್ಯಾಃ ಹಿತಕೋ ದೇವಾ ಗೆಂಧರ್ವೊರಣೆರಾಕ್ಷಸಾಃ | 
ಗೆಂಧೆರ್ನಾಃ ಸಿತಕೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ಯಕ್ಷರಾಶ್ರಸಾ& || ೬೮ || 


ಯಾಸ್ಕ್‌ ಪೆಮನ್ಯ ಜಳಕ ಪಂಚ ವೆ ವೈ ಜನಾನ್‌. | 


ಮನುಷ್ಯರ್ಗೆ ಪಿತೃಗಳು, ದೇವತೆಗಳು ಗಂಧರ್ವರು, ಸರ್ಪಗಳು, ರಾಕ್ಷಸರು ಅಥವಾ ಗಂಧರ್ವರು, ಪಿತೃಗಳ್ಳು 


ದೇವತೆಗಳು, ಅಸುರರು ಯಕ್ಷರಾಸ್ಷಸರು ಎಂಬ ಐದು ವಿಧ ಸಂಗಡಗಳೇ ಪಂಚಜನರು ಎಂದು ಯಾಸ್ವ ಮತ್ತು 
ಔನಮನ್ಯವ ಎ೦ಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವು. 


ನಿಷಾದಸೆಂಚಮಾನ್‌ ವರ್ಣಾನ್ಮನ್ಯಂತೇ ಶಾಕಟಾಯನಃ | ೬೯॥ 


ಬುಶ್ವಿಜೋ ಯಜಮಾನಂ ಚ ಶಾಕೆಪೂಣಿಸ್ತು ಮನ್ಯತೇ! | 
ಹೋಶಾಧೃರ್ಯುಸ್ತಥೋದ್ಧಾತಾ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಚೇತಿ ವದೆಂತಿ ತಾನ್‌. | ೩೦ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯ ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯ, ಶೂದ್ರ, ನಿಷಾದ (ಬೇಡರು) ಎಂಬ ಐಮು ಜಾತಿಯ ಜನರಿಗೆ ಸಂಚಜನರೆಂದು ಹೆಸರು 
ಎಂದು ಶಾಕಟಾಯನ ಎಂಬ ಜೀ ಮತವು. ಹೋತ್ಕ, ಅಧ್ವರ್ಯು, ಉದ್ದಾಶ ತ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಾ, ಯಜಮಾನ 
ಎಂಬ ಯಜಮಾನಸಹಿತರಾದ ನಾಲ್ವುಮಂದಿ ಖ.ತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ ನಂಚಜನರೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬುನರ ಮತವು, 
ಚಿಸ್ತುಃ ಶ್ರೋತ್ರಂ ಮನೋ ವಾಕ್‌ ಚ ಪ್ರಾಣಶ್ಲೇತ್ಯಾತ್ಮವಾನಿನಃ | 


ಗಂಧರ್ವಾಸ್ಸರಸೋ ದೇವಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಹಿತರಸ್ತೆಥಾ | ೭0 ॥ 


ಸರ್ಪಾಕ್ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಚೈವ ಶ್ರೂಯ:ಶ್ನ ಹ್ಶೃತಕೇಯನಕೇ | 
ಯೇ ಚಾನ್ಯೇ ಸೈಢಿಸೀಜಾತಾ ದೇನ. ಶ್ಹಾಸ್ಯೇ5ಥ ಯೆಜ್ಞಿಯಾಃ। | ೩೨ | 


ಚಕ್ಷುಃ (ಕಣ್ಣು) ಶ್ರೋತ್ರಂ (ಕನಿ) ಮನಸ್ಸು, ವಾಕ್‌ (ಮಾತು) ಪ್ರಾಣ ಎಂಬ ಈ ಐದೂ ಸಂಚಜನರೆಂದು ಆತ್ಮವಾದಿ 
ಗಳು ಎಂದರೆ ನೇದಾಂತಿಗಳು ಹೇಳುವರು ; ಗಂಧೆರ್ನರು ಮತ್ತು ಅಸ್ಸರಸ್ಸುಗಳು, ದೇವತೆಗಳು, ಮನುಷ್ಯರು, ಹಿತೃಗಳ್ಳು 
ಸರ್ಪಗಳು ಎಂಬ ಈ ಐದು ಜಾತಿಗಳೂ ಪಂಚಜನರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು ಎಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು 
ಇದಲ್ಲದೆ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಉತ್ಸನ್ನರಾಗಿರುವ ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ ಯಾವ ಐದು ಸಂಗಡದ ಜನರಾಗಲೀ ಅಥವಾ 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸಟ್ಟಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಇತರ ದೇನಶೆಗಳಾಗಲಿ ಪಂಚಜನಕೆಂದು ಸರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡಬ ಹುದು. 


ಆಯುರಸ್ತು ಚೆ ಮೇ ದೀರ್ಪಂ ಹವೀಂಷಿ ವಿವಿಧಾನಿ ಚ | 
 ಅರಿಸ್ಠಿಃ ಪೂರ್ವಚಾನಾಂ ಚ ಭ್ರಾತ್ಮ್ಮಣಾಮದಧ್ವರೇಃ ಧೃರೇ | ೩೩ ॥| 


ಪ್ರಯಾಜಾಶ್ನಾ ನುಯಾಜಾಶ್ಚ ಫೃತಂ ಸೋನೇ ಚ ಯಃ ಪೆಶುಃ। 
ಮದೆ ಶ್ಸೈವತ್ಯಾನಿ ವೈ ಮೆ, ಸಂಶೆ ಯೆಜೊ ಗೀ ಮುಜೆ ್ಲೀನತೋಸ್ತು ಚ | ೩೪ | 


956 ,, ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೪, ಸೂ: ೫೧ 






ಅಗ್ನಿಯು ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ವರಗಳನ್ನು: ಕೇಳುತ್ತಾ ಈ ರೀತಿ ಮುಂದುವರೆದು ಹೇಳಿದನು- ನಾನು ಬಹಳಕಾಲ 
ಜೀವಿಸುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದರೆ ದೀರ್ಥಾಯುಸ್ಸೆ ಲಭಿಸಲಿ ಮತ್ತು ನನಗೆ ನಾನಾ ವಿಧ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು ಅರ್ನಿಸಲ್ಪಡ 
ಬೇಕು. ನನ್ನ ಳ್ಯೇಷ್ಮ ಸಹೋದರರಿಗೆ ಅಪಾಯ ಸಂಭವಿಸದಂತೆ ಎಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಕ್ಷಣೆಯು ಜೊರಕ 
ಬೇಕು, ಆಹುತಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುನಾಗ ನನಗೆ ಮೊದಲು ಅರ್ಥಿತವಾಗುವ ಪ್ರ ಯಾಜಾಹುತಿಗಳ್ಕೂ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತ 
ವಾಗುವ ಅನೂಯಾಜಾಹುತಿಗಳೂ, ಫೃತಮೂ (ಆಜ್ಯ ಅಥವಾ ತುನ ಪೃ) ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿತವಾಗುವ ಸಶುವೂ 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ನನಗೇ ಸೇರಬೇಕು ಮತ್ತು ಇವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನಾನೇ ದೇನತೆಯಾಗಿರಬೇಕು- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ನಾನೇ ದೇವತೆಯಾಗಿ ನನ್ನ ಪ್ರಭಾವವೇ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿರಬೇಕು ಎಂದು ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ವರಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದನು. 


ತೆವಾಗ್ಗೇ ಯೆಜ್ಜ ಇತ್ಯೇತತ್ರ ಶ್ಯಾರ್ಥಿ ಸ್ಥಿಷ್ಟ ಕಚ್ಚ ಸ॥ | | 
ಯೆಸ್ಯ ತ್ರೀಣಿ diss ಣೆ ನವ ತ್ರೀಣಿ ಕತಾಫಿ 4 esl 


ಕ್ರಿಂಶಕ್ಸ ವ ತು ದೇವಾನಾಂ ಸರ್ವಾನೇವ ವರಾನ್ಹ ದುಃ! 


ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ದೇವತೆಗಳು ಒಪ್ಪಿದರು, ಎಲ್ಫೈ । ಅಗಿ ಯೇ ಪ. ಯಜ್ಞ ವು ನನಗೆ. ಸೇರಲಿ ಎಂದರೆ ನೀನೇ 
ಆದರಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಧಾನಪಾತ್ರ ವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಅದನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ. ನೆರವೇರಿಸು. ಎಂದೆ . ಮೂರುಸಾನಿರದ ಮುನ್ನೂರ 
ಮೂನತ್ತೊಂಭತ್ತು ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಅಗ್ನಿ ಗೆ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರು. | 


ತೆಕೋಲಗ್ಲಿಃ ಸುಮನಾಃ ನ್ರೀಕೋ ನಿಶ್ಚೈರ್ಜೇನೈಃ ಪ್ರರಸ್ಕೃ ತಃ. i aul 
ನಿಧೂಯೊಂಗಾನಿ ಯೆಚ್ಲೇಸಷು ಚೆಕ್ರೇ ಹೋತ್ರಮತೆಂದ್ರಿತ | ' 
ಭ್ರಾತೃಭಿಃ ಸಹಿತಃ ಪ್ರೀತೋ ನಿವ್ಯಾತ್ಮಾ ಹವೈವಾಹನಃ 1೭೭! 
ಅನಂತರ ಸಮಸ್ತ ಥೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ ಗೌರವಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸಂತುಷ್ಣೆ 
ನಾದನು. ಯಾವ ಆತಂಕಗಳೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸಿ RE ಹವ್ಯನನ ಸ್ಲಿ: ವಹಿಸತಕ್ಯ ವನಾ ಗಿಯೂ ಇರುವ ೮ 


ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸಹೋದರರೊಡನೆ ಸಂತೋಷದಿಂದಿಕುತ್ತಾ ಯಜ್ಞ ಗಳ ೫ ಕರ್ಮಾಂಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೋತೃತ್ತ 
ನನ್ನು ಎಂದಕೆ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣೆಯನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನು. 


'ತೆಸ್ಯಾಸ್ಸಿ ದೇವದಾರ್ವಾಸೀನ್ಮೇಡೋ ಮಾಂಸೆಂ ಚ. ಗುಗ್ಗು ಲು8 | | 
ಸುಗಂಧಿಶೇಜನಂ ಸ್ನಾಯು ಶುಕ್ರಂ ರಜತಕಾಂಚನೇ . ೬ (|೩೮॥ 
ರೋಮಾಣಿ *ಾಶಾಃ ಕೇಶಾಸ್ತು ಕುಶಾಃ ಕೂರ್ಮಾ ನಖಾನಿ ಚ ತ ನಯ 

ಅಂಶ್ರಾಣಿ ಚೈನಾಸ್ಯವಕಾ ಮಜ್ಜಾ ಸಿಕತೆಕರ್ಕೆರಾಃ (ಮ || 
ಆಸ್ಕಕ್‌ ಪಿತ್ತೆಂ ಚೆ ನಿನಿಧಾ ಭಾತವೋ ಸೈರಿಕಾಡಯೆಃ |. 
ಏವಮಗ್ಗ್ನಿಶ್ಚ ದೇವಾಶ್ಚ ಸೂತ್ತ್ಯೈರ್ಮಹದಿತಿತ್ರಿಳೂಿ ೦ 1೮0 i 


ಯಜ್ಞ ಸ ಕರ್ಮನಿವಾ ೯ಹಕನಾದ ಅಗ್ಲಿ ಯ ಅನ್ನಿ ಯು. (ಮೂಳೆಯು). ವೇನದಾರು ವೃ ಸವಾಯಿ ತು. . ಅವನ ಕೊಬ್ಬು 
(ನೋವನ್ನು) ಮತ್ತು. ಮಾಂಸವು ಗುಗ್ಗು ಲುವಾಗಿ ಸಸುಗಂತನ್ರ ವ್ಯವಾಗಿ) ಹ ಸಂವರ್ತಿತವಾಯಿತು. ಅನನ ಸ್ನಾಯುಗಳು 
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(ನರಗಳು) ಸುಗಂಥೆಯುಕ್ತ ವಾವ ಶೇಜನವೆಂಬ ದರ್ಚೆಗಳಾದವು. ಅವನ ರೇತಸ್ಸು ಬೆಳ್ಳಿ ಮತ್ತು ಚಿನ್ನ ನಾಯಿತ್ಕು 
ರೋಮಗಳು (ಕೂದಲುಗಳು) ಕಾಶವೆಂಬ ಹುಲ್ಲಾ ಯಿತು, ಶಿರಸ್ಸಿನ ಕೇಶಗಳು ಕುಶವೆಂಬ ದರ್ಭೆಯಾಯಿತು; ಉಗುರು 
ಗಳು ಆಮೆಗಳಾದವು, ಕರಳುಗಳು (entrails) ಆವಕ ನಿಂಬ ಬಳ್ಳಿ ಗಳಾದವು. ಕೊಬ್ಬು, ಮರಳು ನುತ್ತು ಮಣ್ಣಾ 
ಯಿತು, ರಕ್ತ ಮತ್ತು ನಿತ್ತವು ನಾನಾವಿಧ ಗೈರಿಕಾದಿಧಾತುಗಳೂ ರೋಹಗಳೂ ಆದವು. *ಈರೀತಿಯಾಗಿ ದೇವತೆಗಳೂ 
ಅಗ್ನಿಯೂ ಸೇರಿ ನಡೆಸಿದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ಮಹೆತ್ತರ್ತ್‌ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೫೧-೫೩ ನೇ 
ಸೂತ್ತಗಳಲ್ಲಿ)ಸಿನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 4 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಮಹತ್ರ ದಿಶಿ ನವರ್ಚಂ ನನಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ವಜ್ರ ಭೂತೇನ ವಸಪ್ತಾರೇಣ ದೇವಾನಾಂ ಹನಿ- 
ರ್ವಹೆನೇನ ಚೆ ಹತೇಸು ಭ್ರಾತೃಷು ಕನಿಷ್ಠಃ ಸೌಜೀಕೋ.: ನಾಮಾಗ್ದಿರ್ವಷ ಬ್ಯಾರಹನಿರ್ವಹನಾಜ್ಯಾಂ 
ಭೀತೋ ದೇನೇಭ್ಯೋ ನಿರ್ಗತ್ಯಾಸೆಃ ಪ್ರಾವಿಕತ್‌ | ಸ ಚೆ ಮತ್ಸ್ಯ್ಯೈಃ ಪ್ರೆದರ್ಶಿತಃ ಸೆನ್ನನ್ವೇಸ್ಟುಮಾಗತ್ಯೆ- 
ರ್ಪೇವೈಃ ಸಹೇದಮಾದಿಸೂಕ್ತತ್ರಯೇಣ ಸಂವಾದಂ ಫೃತೆವಾನ್‌ | ಅಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯೆ ಡ್ವಿತೀಯಾದಿ- 
ಯುಜತ್ಥತೆಸ್ರೋ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ ಶಾಸ್ತ್ರನೇತಿ ಷಡೃಚೆಮುತ್ತರಸೊಕ್ತೆಂ ಚೇತಿ ದೆಶರ್ಚೊಇಗ್ನಿವಾಕ್ಯಂ | 
ಅಯುಜಃ ಪ್ರಥಮಾಪ್ಯಾಃ ಪಂಚೆರ್ಜ್ಚೋ ಯಮೈಚ್ಛಾಮ ಮನಸೇಶೈೇಕಾದಶರ್ಚಿಮುತ್ತರಸೂಕ್ತಿಂ ಚೆ 
ದೇವಾನಾಂ ವಾಕ್ಯಂ | ತತ್ರ ತಪದ್ಯ ನಾಚಿಃ ಪ್ರಥನುಂ ಮಸೀಯೇತಿ ದ್ರೈಚೆಸ್ತಗ್ನೇರ್ವಾಕ್ಯಂ | 
ಅತೋಸಗ್ಲಿವಾಕ್ಕೇಸು ದೇನಾ ದೇನತಾಗ್ನಿ ರ್ಜ್ಯುಹಿಃ | ದೇವೋಕ್ತಿಸ್ಟಗ್ನಿದೇವತಾದೇವನಾ ಯುಷಯಃ | 
ಅನಾದೇಶಪೆರಿಭಾಷೆಯೇದಮುತ್ತೆರಂ ಚೆ ದ್ವೇ ತ್ರೈಸ್ಟುಭೇ ನಿಕೇಷಾನಭಿಧಾನಾತ್‌ | ಶಪಾ ಚಾನು- 
ಕ್ರಾಂತಂ। ವಷ ಬ್ರಾರೇಣ ವೃ ತ ಸು ಬ್ರಾ ತೈಷು ಸೌಚೀ ಕೋಃಫ್ನಿರಹಃ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ದೇವೈಃ ಸಮವದಡುತ್ತರೈ. 
ಸ್ಟಿಭಿರ್ಮಹತ್ತನ್ನವ ತತ್ರ ಯುಜೋಪಗ್ಲಿವಾಕೈಂ ನಿಶ್ಚ ಇತ್ಯುತ್ತರಂ ಸಟ್ಕಮಯುಜೋ ದೇನಾನಾಂ 
ಯಮೈ ಚ್ಛಾಮೇತ್ಯುೃತ್ತರಂ ಚೈಕಾದೆಶಕೆಂ | ತಪಡ್ಯೇತಿ ತು ದ್ವೃಚೊೋಗ್ಸೇರಿಶಿ | ಗತೋ 
ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ ಸೊಕ್ತತ್ರೆಯೋಕ್ಪಾರ್ಥೇ ತೈತ್ತಿರೀಯಖಜ್ಛಾಹ್ಮಣಂ 1 ಅಗ್ಟೇಸ್ಟ್ರೆಯೋ ಜ್ಯಾಯಾಂಸೋ 
ಭ್ರಾತರ ಆಸೆನ್‌ ತೇ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಕ್ಷಹವ್ಯಂ ನಹಂತಃ ಪ್ರಾಮೀಯಂತ ಸೋರಗ್ಲಿರಬಿಭೇದಿತ್ಸೆಂ 
ವಾವ ಸ್ಕೈ ಅರ್ತಿಮಾರಿಷ್ಯತೀತಿ ಸ ನಿಲಾಯತ ಸೋತಸೆಃ ಪ್ರಾನಿಶಶ್ತಂ ದೇನಾಃಪ್ರೈಸಮೈಚ್ಛಿನ್ನಿತ್ಯಾದಿ | 
ತೈ. ಸೆಂ. ೨೬-೬1 ತೆತ್ರಾದ್ಯಯಾ ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಮಾಹುಃ | 


 ಅನುನಾದವು-ಮಹತ್ತೆತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು- ವಜ್ರಾಯುಧ 
ಸದ್ಯಶ ನಾದ ವಸಟ್ಟಾರಾಹುತಿಗಳಂದ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರುಮಂದಿ ಜ್ಯೇಷ್ಟ 
ಸಹೋದರರು ಮೃತರಾಗಲು ಕಿರಿಯೆವನಾದ ಸೌಚೀಕಾಗ್ನಿಯು, ಇದನ್ನು ಕಂಡು ಹೆದರಿ ವಷಟ್ಯಾರಪೊರ್ವಕವಾದ 
ಆಹುತಿಯನ್ನು ದೀವಕಿಗಳ ಬಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವುದು ಬಹಳ ಅಪಾಯಕರವಾದ ಕೆಲಸವೆಂದು ತಿಳಿದು ಹೇಳದೇ ಕೇಳದೆ 
ಜೀವತೆಗಳ ಬಳಿಯಿಂದ ಓಡಿಹೋಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರ ನೇಶಿಸಿ ಆನಿತುಕೊಂಡಿದ್ದನು. | ಅಗ್ರಿ ಯು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಡೆನೆಂಡು 
ಜೀವತೆಗಳು ಹುಡುಕುತ್ತಿರುವಾಗ ವೀರಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ಮಾನು ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂ ಡಿಕುವನೆಂದು ದೇವಕಿ 
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ಗಳಿಗೆ ಹೇಳಿತು. ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ನೀರಿನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಂಡು ನಡೆಸಿದ ಸಂಭಾಷಣೆಯೇ. ಈ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೨, ಇ, ೬, ೮ ಎಂಬ ಸಮ 
ಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ನಿಶ್ರೇದೇವಾಃ ಶಾಸ್ತನ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಆರು ಯಕ್ಕುಗಳೂ ಒಟ್ಟು 
೧೦ ಖುಕ್ತುಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ವಾಕ್ಯವು, ೧;೩ ೫ ೭, ೯ ಎಂಬ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ೫ ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಯಮೈಚ್ಛಾಮ 
ಎಂಬ ೫೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೪-೫ ನೇ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ೯ ಬುಳ್ಳುಗಳು, ಒಟ್ಟು ೧೪ ಖುಕ್ಳುಗಳು ದೇವತೆ 
ಗಳ ವಾಕೃವು. ೫೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೪-೫ ನೇ ಯಕ್ಕುಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ವಾಕ್ಯವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿವಾಕ್ಯಗಳಿರುವ 
ಖಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಖುಷಿಯು, ದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; ದೇವತೆಗಳ ವಾಕ್ಯವಿರುವ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳು 
ಯಸಿಯು, ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು, ಈ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ಳುಗಳು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು, 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯ್ದಲ್ಲಿ-ನಷಟ್ಟಾರೇಣ ವೃಕ್ಷೇಷು ಭ್ರಾತೈಷು ಸೌಜೇಕೋಂಗ್ಟ್ಸಿರಪಃ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ದೇವೈಃ 
ಸಮವಡಡುತ್ತಕರೈಸ್ರ್ರಿಭಿರ್ಮಹತ್ತನ್ನವ ತತ್ರ ಯುಜೋಗ್ನಿವಾಕ್ಯಂ ವಿಶ್ವ ಇತ್ಯುತ್ತರಂ ಸಟ್ಯಮಯುಜೋ 
ದೇವಾನಾಂ ಯೆಮೈ ಚ್ಛಾಮೇತ್ಯುತ್ತರಂ ಜೈಕಾದಶಕೆಂ ತದದ್ಯೇತಿ ತು ದ್ವೃಚಜೋಇಗ್ಸೇಃ | ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಈ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವು ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯ ಅಗ್ನೇಸ್ತ್ರಯೋ ಜ್ಯಾಯಾಗ್‌೦ಸೋ ಭ್ರಾತೆರ ಆಸನ್ತೇ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯಂ ವಹನ್ತಃ 
ಪ್ರಾಮಿಯಂತ ಸೋ$ಗ್ನಿರಬಿಭೇದಿತ್ತಂ ವಾವ ಸ್ಯ ಆರ್ತಿಮಾರಿಸ್ಯತೀತಿ ಸ ನಿಲಾಯತ ಸೋಕ 
ಪ್ರಾನಿಶತ್ತೆಂ ದೇವತಾಃ ಪ್ರೈಷಮೈಚ್ಛನ್‌ | ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ (ತೈ, ಸಂ. ೨-೬-೬) ತಿಳಿಸಲಾ 
ಗಿದ್ದೆಮಹತ್ತತ್‌ ಎಂಬೂಪ್ರ ಕೃತಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವರು. 


ಸೂಕ್ತ--೫೧ 


ಮಂಡಲ-೧೦ | ಅನುವಾಕ- ೪ || ಸೂಕ್ತ--೫೧ 0 
ಅಷ್ಟ ಕ--೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ || ವರ್ಗ ೧೦, ೧೧॥ 

ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖೈ__೯ ॥ 
ಯಸಿಃ ೧, ೩, ೫, ೭, ೯. ದೇವಾಃ | ೨, ೪, ೬, ೮. ಅಗ್ನಿಃ ಸಾಚೀಕಃ | 
ದೇವತಾ. ೧, ೩, ಜ್ಯ. ಅಗ್ನಿಃ ಸೌಚೀಕಃ | ೨, ೪ ೬ ೮ ದೇವಾಃ ॥ 
ಛಂದ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 


| | | _ | 
ಮಹತ್ತದುಲ್ಬಂ ಸ್ಮನಿರಂ ತೆದಾಸೀದ್ಯೇನಾವಿಷ್ಟಿ ತಃ ಪ್ರನಿವೇತಿಥಾಪಃ | 

| | | | | 
ವಿಶ್ವಾ ಅಪೆಶ್ಯದ್ಧಹುಧಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಜಾತವೇದಸ್ತನ್ನೋ ದೇನ ಏಕಃ ॥೧॥ 

, | ಪದಪಾಠೆಃ 

| | | | NN 
ಮಹತ್‌ | ತತ್‌ | ಉಲ್ಬಂ | ಸ್ನಬಿರಂ | ತತ | ಆಸೀತ್‌ | ಯೇನ। ಆನಿಸ್ಟಿತ್ತಃ | ಪ್ರವಿವೇಶಿಥಃ 
ಅಪಃ ॥ | 1148 


ಅ.೮.ಅ೧.ವ.೧೦] 'ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 259 





ದ | | 
ವಿಶ್ವಾ $ | ಅಸೆಕ್ಯತ್‌ | ಬಹುಧಾ | ತೇ | ಆಗ್ಗೆ ಗ್ಲೇ | ಜಾತವೇದ | ತನ್ನಃ | ದೇವಃ | ಏಕಃ! 


 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ತುದುಲ್ಬಂ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಂ ಪ್ರಾವರಣಂ ಮಹತ್‌ ಸ್ಥನಿರಮತ್ಯಂತೆಂ ಸ್ಕೊಲಂ ಚೆ ತೆದಾಸೀತ್‌ 
ಯೇನೋಲ್ಬೇನಾವಿಸ್ಟಿತ ಅನೇಸ್ಟಿತಃ ಸನ್‌ ಹೇ ಅಗ್ಗೇ ಪ್ರನಿನೇಶಿಥಾಸಃ ಉಡಕಾನಿ ಪ್ರೆವಿಷ್ಟವಾನಸಿ | 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಚಾತನೇದೋ ಜಾತಿಪ್ರಜ್ಞಾನ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಸ್ತನ್ನಸ್ತನೂಃ ಸರ್ವಾಣಜ್ಯಂಗಾನಿ ಬಹುಧಾ 
ಬಹುಪ್ರೆಕಾರಮೇಕೋ ದೇವೋ. ಪೆಶ್ಯತ್‌ | ದೃಷ್ಟವಾನ" ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯ | ಯೇನ. .ಯಾವ ಹೊದ್ದಿಕೆಯಿಂದ | ಆವಿಷ್ಟ್ರಿತ8-- ನೀನು ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವ 
ನಾಗಿ | ಅಸ8--ಉದಕಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆನಿನೇಶಿಥ--ಪ್ರವೇಸಿಶಿಜಿಯೋ | ತೆಕ್‌ ಉಲ್ಬಂ--ಆ ಹೊದ್ದಿಕೆಯು | 
ಮಹತ. ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ! ಸ್ಮನಿರಂ ಆಸೀತ್‌--ಸ್ಫೂಲ (ದಪ್ಪ) ವಾದದ್ದೂ ಆಗಿದೆ | ಜಾತವೇದೆ॥- - 
ಜಾತವೇದೋರೂಪನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ವಿಶ್ವಾ? ತನ್ಹ8-_ಸಕಲಸ್ಟ ಸರೂ ಏಪಗಳನ್ನೂ | ಬಹುಧಾ-- 


ಅನೇಕ ಪ್ರ ಕಾರವಾಗಿ | ಏಕಃ ದೇವಃ ಒಬ್ಬ ದೇವನು ಮಾತ್ರ | ವ ಸಹ 
ಭಾನಾರ್ಥ 


ಜೀವತೆಗಳು--ಎಳ್ಳೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಯಾವ ಉಲ್ಬರೂಪವಾದ ಹೊದ್ದಿ ಕೆಯಿಂದ ನೀನು ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನಾಗಿ 
ಉದಕಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿಜಿಯೋ ಆ ಹೊದ್ದಿಕೆಯು ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ. | ಸ್ಥೂಲವಾದದ್ದೂ ಆಗಿದೆ. 
ಜಾತವೇಜೋರೂಸನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಿನ್ನ ಸಕಲಸ್ನ ರೂಪಗಳನ್ನೂ ಅನೇಕ ಪ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಒಬ್ಬ ದೇವನು ಮಾತ, 
ನೋಡಿದ್ದಾನೆ. 

English Translation 

(The gods speak :) Great and very dense is the covering enveloped 
by which, Agni, you have entered into the waters. Agni Jatavedas, one 
deity has beheld all your 71೩1೧010 forms, 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಉಲ್ಬಂ--ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಲ್ಬಮೂರ್ಣೋತೇರ್ವ್ವಣೋಶೇರ್ವಾ | ಮಹತ್ತಮಲ್ಪಂ 
ಸ್ಥನಿರಂ ತದಾಸೀದಿತ್ಯ ಫಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ (ನಿ. ೬-೩೫) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮುಚ್ಚು, 
ಯ ಎಂಬರ್ಥನುಳ್ಳ ಊರು ಧಾತುವಿಫಿಂದಾಗಲಿ, ವೃ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಉಲ್ಬಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ 
ಆವರಣ, ಹೊದ್ದಿಕೆ ಎಂದರ್ಥ. ಉಲ್ಬಂ ಗರ್ಭೊೋ ಜರಾಯು ಎಂಬ ಶ್ರುತಿನ ಇಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಉಲ್ಬ, 
ಗರ್ಭ, ಜರಾಯು ಎಂಬ ಪದಗಳು Co ಚಜು ಮಗಳು. ಶಿಶುವನ್ನು ಆವರಿಸಿರುವ (ಮುಚ್ಚಿರುವ) ಚರ್ಮದ 
ಪದರಕ್ಕೆ ಗರ್ಭವೆಂದು ಹೆಸರು, ಉಳಿದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವು. | 


mn 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 
ಕೋ ಮಾ ದದರ್ಶ ಕತಮಃ ಸ್ತ ದೇವೋ ಯೋ ಮೇ ತನ್ನೋ ಬಹುಧಾ 
ಪರ್ಯಪಶೈತ್‌ 
ಕ್ವಾಹ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಕ್ಷಿಯಂತ್ಯಗ್ನೇರ್ನಿಶ್ಚಾಃ ಸಮಿಥೋ ದೇವಯಾನೀ॥ | 
ಪದಪಾಠಃ 
ಕಃ | ಮಾ| ದರರ್ಶ | ಕತಮಃ | ಸಃ | ದೇವಃ! ಯೆಃ | ಮೇ | ತನ್ನಃ | ಬಹುಧಾ | ಸೆರ5 ಅಪಶ್ಯತ್‌ | 
ಕ | ತ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಸಿಯೆಂತಿ | ಅಗ್ಲೇಕ | ನಿಶ್ವಾಃ | ಸಂ5ಇಥ॥ | ಜೀವಯಾನೀ॥ | ೨ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಇದಮಗ್ಸೇರ್ವಾಕ್ಯಂ | ಏಕೋ ದೇವೋತಸಶ್ಯದಿತ್ಯುಕ್ತೇ ಸೈಚ್ಛೆತಿ |! ಕೋ ಮಾ ಮಾಂ ದದರ್ಶ 
ದೃಷ್ಟವಾನ್‌ | ಸ ದೇವಃ ಕತಮುಃ1 ಯೋ ಮೇ ಮಮ ತೆನ್ನಸ್ತನೂರ್ಬಹುಧಾ ಬಹುಪ್ರಕಾರಂ ಸ್ಥಿತಾಃ 
ಸರ್ಯಸಶ್ಯತ್‌ ಸರಿದೃಷ್ಟವಾನ್‌ | ಹೇ ಮಿಶ್ರಾವರುಣಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಅಗ್ನೇರ್ಮಮ ನಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಃ 
ಸಮಿಧೋ ನೀಪ್ತಾ ದೇವಯಾನೀರ್ದೀವಯಾನಸಾಧನಭೂಶಾಸ್ತನ್ಫೋ ದೃಷ್ಟಾ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ಯದಿ 
ದೃಷ್ಟಾಶ್ಚೇತ್ರರ್ಹಿ ಕ್ಟ ಫ್ಲಿಯೆಂತಿ ಕೃ ನಿವಸಂಶೀತ್ಯೇವಂ" ದೇವಾನಾಂ ಪುರತೋ ವರ್ಶಮಾನ್‌ ಮಿತ್ರಾ- 
ವರುಣಾವಾಹಾಗ್ನಿಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಕ--ಯಾರು | ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು | ದದರ್ಶ--ನೋಡಿದ್ದಾನೆ.? | ಯೆ8--ಯಾರು | ಮೇ--ನನ್ನ | 
ತೆನ್ನಃ--ಶರೀರಗಳೆನ್ನು | ಬಹುಧಾ ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿರುವುದನ್ನು | ಪರ್ಯಪಶ್ಯತ್‌ನೋಡಿರುವನೋ | 
ಸಃ__ಅಂತಹ | ದೇವಃ ದೇವನು | ಕತಮಃ--ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಯಾರು? | ಮಿಶ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲ್ಫೈ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ,| ಅಗ್ಚೈ8--ಅ/[ ರೂಪನಾದ ನನ್ನ! ಸವಿಧ8--ಪ್ರಭಾವಯುತವಾದ! ವಿಶ್ವಾಃ ದೇವಯಾನೀ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ಸಕಲ ಸಾಧನಗಳೂ | ಫ್ಪೈ-ಎಲ್ಲಿ | ಕ್ರಿಯೆಂತಿ- -ವಾಸಿಸುತ್ತವೆ ?, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನಿ ನನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಅರಿತಿರುವವರು ಯಾರು ? ನನ್ನ ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಶರೀರ 
ಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಯಾರು ಅರಿತಿದ್ದಾರೆ? ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಅಗ್ನಿರೂಪನಾದ ನನ್ನ ಪ್ರಭಾವ 
ಯುತವಾದ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ಸಕಲ ಸಾಧನಗಳೂ ಎಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತವೆ? 
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English Translation 


- (Agni speaks :) Who has beheld me? Whichis it of the deities who 
has fully seen my manifold forms ? Where, Mitra and Varvna, do Agni’ 
luminous vehicles of the gods abide ? 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | | 
ಐಚ್ಛಾಮ ತ್ವಾ ಬಹುಧಾ ಜಾತವೇದಃ ಪ್ರವಿಷ್ಟಮಗ್ಗೆೇ ಅಸ್ಫೋೋಷಧೀಷು | 


| | | I 
ತಂ ತ್ವಾ ಯಮೋ ಅಚಿಕೇಚ್ಚಿತ್ರಭಾನೋ ದಶಾಂತರುಷ್ಯಾದತಿರೋಚ- 


ಮಾನಂ | ೩॥ 


ಪದಖಾಠಃ 
| 
ಐಚ್ಛಾಮ | ತ್ವಾ! ಬಹುಧಾ | ಜಾತಿ5ವೇದ॥ | ಪ್ರನನಿಷ್ಟಂ | ಆಗ್ಲೇ! ಅಪ್‌$ಸು | ಓಷಧೀಷು || 


| 
ತಂ! ತ್ವ! ಯಮಃ | ಅಚಿಕೇತ್‌ | ಚಿತ್ರಭಾನೋ ಇತಿ ಚಿತ್ರ೪ಭಾನೋ | ದೆಶ5 ಅಂತರುಷ್ಯಾತ್‌ | 


| 
ಅತ್ತಿರೋಚಮಾನಂ ೩ 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಏವಮಗ್ಗಿನಾ ಪೈಷ್ಟಾ ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಬ್ರುವಂತಿ! ಹೇ ಜಾತನೇದೋ ಜಾತಪ್ರಚ್ಚಾಗ್ಸೇ ಶ್ವಾ 
ಶ್ವಾಮನ್ಸೈಚ್ಛಾಮ | ಕೀದೃಶಂ ಶಾಂ| ಅಸ್ಸೂದಕೇಷ್ಟೋಷಧೀಷು ಚ ಬಹುಧಾ ಪ್ರನಿಷ್ಟಂ | ಅಸ್ಪಿಷ್ಯ 
ಚಿ ತಂ ತಾದೃಶಂ ಪ್ರನಿಷ್ಟಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಯಮೋ ದೇನೋತಚಿಕೇತ್‌ ಜ್ಞಾತವಾನ್‌ ಹೇ ಚಿತ್ರಭಾನೋ 
ಚಾಯೆನೀಯರಶ್ಮೇ | ಕುತ್ರ ಸ್ಥಿತಂ ಜ್ಞಾತವಾನಿತಿ ತದುಚೈತೇ | ವಶಾಂತರುಷ್ಯಾತ್‌ | ಅಂತರುಷ್ಯಂ 
ಗೂಢಮಾವಾಸಸ್ಥಾನಂ ತಚ್ಚ ಸ್ಥಾನಂ ದಶಸಂಖ್ಯೋಸಷೇತೆಂ! ತಾದೃಶಂ ಸ್ಥಾನಮತಿರೋಚಮಾನಮತೀತ್ಯ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನಂ | ಅಗ್ಲೇರ್ಜಿ ಗೂಢಾನಿ ದಶ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಭವಂತಿ ಪೈಥಿನ್ಯಾಡಯಸ್ತ್ರ ಯೋ ಲೋಕಾ ಅಗ್ಗಿ- 
ವಾಯ್ತಾದಿತ್ಯಾಸ್ತ್ರಯೋ ದೇವಾ ಆಸೆ ಓಷಧಯೋ ವನಸ್ತತೆಯೆಃ ಪ್ರಾಣಿಶರೀರಮಿತಶಿ ದಶ ಸ್ಥಾನಾನಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಜಾತನೇದೆ8-- ಜಾತನೇಶೋರೂಸನಾದ ಅಗ್ಲೇ-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಪ್ಪು ಜಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ | 
ಓಸಧೀಷು--ಲತಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಬಹುಧಾ ಅನೇಕ ಕ್ರಮವಾಗಿ | ಪ್ರನಿಷ್ಟಂ- ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ | ಶ್ವಾ. 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಐಚ್ಛಾಮ--ಅರಿಯಲು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಹುಡುಕಿಬಿವು | ಚಿತ್ರಭಾನೋ--ಪೂಜ್ಯವಾದ (ಆಕರ್ಷಕವಾದ) 
ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ। ದೆಶಾಂತರುಷ್ಯಾತ್‌--ನಿನ್ನ ರಹಸ್ಯವಾದ ಹೆತ್ತು ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳಿಂದಲೂ | 


೪62 | ಸಾಯಯಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ' [ನುಂ. ೧೦. ಅ.೪. ಸೂ. ೫೧ 





ಅತಿಕೋ ಚೆಮಾನಂ--ಹೊರಹೊರಟು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ| ತೆಂ ತ್ವಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ||. ಯೆಮಃ- 
ಯಮನು | ಅಚಿಕೇತ್‌--ಅರಿತಿದ್ದಾನೆ. | 
| ಭಾವಾರ್ಥ 

ದೇವತೆಗಳು- ಜಾತನೇದೋರೂಪನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯ್ಯೇ ಜಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಲತಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕಪ್ರಕಾ 
ರವಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ನಿನ್ನನ್ನು ಅರಿಯಲು ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಇಚ್ಛಿಸಿ ಹುಡುಕಿದೆವು. ಅಕರ್ಷಕವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಬೆ 
ಅಗ್ತಿಯ್ಯೇ ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗ, ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು, ಆದಿತ್ಯ, ಆಪಃ, ಓಷಧಿ, ವನಸ್ಪತಿ ಪ್ರಾಣಿಶರೀರನೆಂಬ 
ನಿನ್ನ ರಹಸ್ಯವಾದ ಹತ್ತು ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳಿಂದಲೂ ಹೊರಹೊರಟು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಮನು 
ಅರಿತಿದ್ದಾನೆ. : | ಇ 
English Translalion 


(The gods :) We sought for you, Agni Jatavedas, who had entered 
in many ways into the waters, into the plants: Yama recognized you 
who have adorable rays, blazing from your ten hiding-places: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಟ್‌ | | y | 
ಹೋತ್ರಾದಹಂ ವರುಣ ಬಿಭ್ಯದಾಯಂ ನೇದೇನ ಮಾ ಯುನಜನ್ನತ್ರ 
ದೇವಾ! 
| | | | 
ತಸ್ಯ ಮೇ ತನ್ನೋ ಬಹುಧಾ ನಿನಿಷ್ಟಾ ಏತೆಮರ್ಥಂನ ಚಿಕೇತಾಹಮಗ್ಗಿಃ ॥೪॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| ; | 
ಹೋತ್ರಾತ್‌ |! ಅಹಂ | ವರುಣ | ಬಿಭ್ಯತ್‌ 1 ಆಯೆಂ |ನೆ| ಇತ್‌ | ಏನ| ಮಾ | ಯುನೆಜನ್‌ | ಅತ್ರ! 
ದೇವಾಃ | | 
| | | | 
'ತಸೃ | ಮೇ ತನ್ನಃ | ಬಹುಧಾ | ನಿಂನಿಷ್ಟಾಃ | ಏತಂ | ಅರ್ಥಂ | ನ | ಚಿಕೇತ | ಅಹಂ | ಅಗ್ನಿ [೪1 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅನಯಾ ದೇವಗಣಾ ಮಾಂ ಜ್ಞಾತವಂತೆ ಇತಿ ನಿಶ್ಚಿತ್ಯ ಗೂಹನಸ್ಯ ಪ್ರಯೋಜನಮಾಹ | ಹೇ 
ವರುಣ ದೇವ ಅಹಂ ಹೋತ್ರಾಜ್ಫೋತನ್ಯಾತ್‌ | ಹನಿರ್ವಹನಾದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ವಾದ್ಟಿಭ್ಯವಾಯಂ | 
ಆಗತನಾನಸ್ಮ್ಥಿ! ಅತೋ ಮಾ ಮಾಮೇವೈವಂ ಪೂರ್ವಪ್ರೆಕಾರೇಣಾತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಸವಿರ್ವಹನಪ್ರಯೋಜನೇ 
ನೇಷ್ಯುನಜನ್‌ ಮೈನ ಯೋಜಯಂತ ದೇವಾಃ | ತಸ್ಯ ತಾಪೃಶಸ್ಯೈ ಬಿಭ್ಛತೋ ಮೇ ತೆನ್ನೋ ಬಹುಧಾ 
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ನಿವಿಷ್ಟಾ ಅಪ್ಪು | ಏತಮರ್ಥಮೇತೆಡ್ಸನಿರ್ವಹನಕಾರ್ಯೆಮಗ್ನಿರಹಂ ನ ಜಿಕೇತೆ | ನ ಬುಧ್ಯೇ। 
ನಾಂಗೀಕರೋಮಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವರುಣ--ಎಲೈ ವರುಣನೇ |  ಅಹೆಂ--ನಾನು | ಹೋತ್ರಾತ್‌- - ಹನಿರ್ವಹನಕರ್ಮದಿಂದ | 
ಬಿಭ್ಯತ್‌. -ಬೆದರಿದವನಾಗಿ |, ಆಯಿಂ--ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ | ಮಾ-_ ನನ್ನನ್ನು | ಏವ ಹಿಂದಿನಂತೆ | 


ಅತ್ರ-_ಹವಿರ್ನಹನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ। ದೇವಾ&--ಜೀವತೆಗಳು | ನ ಯುನಜನ್‌ ಇತ್‌ ಖಂಡಿತ 'ಯೋಜಿಸ 
ಲಾರರು | ತಸ್ಯ ಅದೇ ರೀತಿ ಬೆದರಿದ! ಮೇ ತನ್ಹಃ--ನನ್ನ ಶರೀರಗಳು | ಬಹುಧಾ ಅನೇಕಪ್ರಕಾರ 
ವಾಗಿ ನಿನಿಷ್ಟಾ8--(ಜಲಾದಿಗಳಲ್ಲಿ) ಅಡಗಿವೆ | ಏತಮರ್ಥಂಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಪಾಗಿ | ಅಗ್ನಿ 8. ಅಗ್ನಿ ಯಾದ| 
ಅಹಂ--ನಾನು| ನೆ ಚಿಕೇತ- ಖಂಡಿತ ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನಿ-ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ, ನಾನು ಹನಿರ್ವಹನಕರ್ಮದಿಂದ ಜೆದರಿದನನಾಗಿ ಇಲ್ಲ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ ನ್ನು ಹಿಂದಿ 
ನಂತೆ ಹವಿರ್ವಹೆನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ದೇವಶೆಗಳು ಖಂಡಿತ ಸೇರಿಸಲಾನರು. ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಬೆದರಿದ ನನ್ನ ಶರೀರಗಳು 
ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಜಲಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿವೆ. ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ರೆ ನಾನು ಖಂಡಿತ ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. | 


English Translation 


(Agni:) Divine Varuna, I have come hither, being afraid of 
Hotra, lest the gods should again associate me with him : my forms have 
therefore entered (into the waters)in various places. 3 Agni, do not consent 
(to undertake) that office. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ 


| | 
ಏಹಿ ಮುನುರ್ದೇವಯುರ್ಯಜ್ಞ ಕಾಮೊರರಂಕೃತ್ಯಾ ತಮಸಿ ಸ್ಷೇಷ್ಯಗ್ನೇ | 
| | | 
ಸುಗಾನ್ಪಥಃ ಕೃಣುಹಿ ದೇವಯಾನಾನ್ವಹ ಹವ್ಯಾನಿ ಸುಮನಸ್ಕಮಾನಃ ॥ಜ! 
| ಪದಸಪಾಠಃ 


| | | K 
ಆ | ಇಹಿ| ಮನುಃ | ದೇವ5ಯುಃ | ಯಜ್ಞ ಕಾಮಃ | ಅರಂ5ಕೃತ್ಯ | ಶಮಸಿ | ಕ್ಲೇಷ | ಅಗ್ಗೇ ॥ 


I | | 
ಸು5ಗಾನ್‌ ಸಥಃ | ಕೃಜುಹಿ ದೇವಯಾನಾನ್‌ | ವಹ | ಹವ್ಯಾನಿ | ಸು5ಮನಸ್ಯಮಾನಃ | ೫ || 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಆಗ್ನಿ ನೈವಮುಕ್ತಾ ದೇವಾಃ ಪುನರಗ್ಗಿಮಾಹೃಯಂತಿ| ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಏಹಿ! ಆಗಚ್ಛೆ | ಮನು- 
ರ್ಮನುಷ್ಕೋ ಯಷ್ಟಾ ಮನನೀಯೋ ಮನೊ ರಾಜಾ ವಾ ದೇವಯುರ್ದಿೇನಾನ್ಯ ಷ್ಟುಮಿಚ್ಛನ್‌ ಯಜ್ಞ- 
ಕಾಮಶ್ಚ ಭವತಿ | ಅತ ಏಹಿ | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಯಜ್ಞಕಾನೋ ಭವತೀತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಯತೇ | ಅರಂ- 
ಕೃತ್ಯ ಕೇವಲಂ ತೇಜಃಪುಂಜಮೇವಾಲಂಕುರ್ವನ್‌ | ಯದ್ಡೇಜಮುತ್ತರತ್ರ ಸಂಬಧ್ಯತೇ | ಶ್ಚಮಲಂ- 
ಸೈತ್ಯಾತ್ಮಾನೆಮಲಂಕುರ್ವನ್‌ ತಮಸ್ಯನ್ಯೈರ್ಚ್ಹಾತುಮಶಕ್ಕೇನ೦ಂಧಕಾರೇ ಹ್ನೇಷಿ | ನಿವಸಸಿ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ 
ಆಗತ್ಯ ಚೆ ದೇವಯಾನಾನ್‌ ದೇವಾನ್ಪ್ರತಿ ಯೈರ್ಮನುಷ್ಯಾ ಗಚ್ಛಂತಿ ತಾನ್ಸಥೋ ಮಾರ್ಗಾನ್‌ ಸುಗಾ- 
ಸ್ಪೃಣುಹಿ | ಕುರು || ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಿಯೋಕ್ಸ | ಧಿನ್ನಿಕೃಷ್ಟ್ಯೋರಚ್ಹೇತ್ಯುಪ್ರೆತ್ಯಯಃ || ಸಂಮತ್ಯಾ 
ನೋ ಯೆಜ್ಜನಿಷ್ಟತ್ತೇರ್ದೇನಯಾನಾಃ ಸುಪಥಾ ಭವಂತಿ | ವಹ ಹವ್ಯಾನ್ಯಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಸುಮನಸ್ಯ- 
ಮಾನಃ ಸೌಮನಸ್ಯಮಾಚೆರಂಸ್ತೃಂ 


ಹ ಕ್ರಿಸ್‌ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಬೈೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಏಹಿ.-ದಯಮಾಡು | ಮನುಃ--ದೊರೆಯಾದ ಮನುವು (ಅಥವಾ ಅವನ 
ಸಂತತಿಯವನಾದ ಮಾನವನು) | ದೇವಯು॥-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವನೂ | ಯಜ್ಞ ಕಾಮಶ್ಚ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲಿಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ | ಅರಂಕೃತ್ಯ--ನಿನ್ನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡು | 
ತಮಸಿ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದ ರಹಸ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಕ್ಲೇಹಿ--ವಾಸಿಸುತ್ತೀಯೆ | (ನೀನು ಬಂದು) 
_ದೇವಯಾನಾನ್‌--ಜೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ | ಹೆಥ8-- ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ಸುಗಾನ್‌--ಸಂಚರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯ 
ವಾದವನ್ನಾಗಿ | ಕೃಣುಹಿ--ಮಾಡು | ಸುಮನಸ ಮಾನೆ8- ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ | 
ಹನ್ಯಾನಿ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ವಹ-ವಹಿಸುು | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಡೇವತೆಗಳು-- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ್ಯೇ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳನ್ನಂಗೀಕರಿಸಿ ದಯಮಾಡು. ದೊರೆಯಾದ ಮನುವು 
ಯಜ್ಞವನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿಚ್ಛೆ ಸುತ್ತಾನೆ. ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡು ಯಾರಿಗೂ 
ತಿಳಿಯದ ರಹಸ್ಯಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಸಂಚರಿಸಲು 
ಯೋಗ್ಯವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವಹಿಸು, 

English Translation 

(The gods:} Come, Agni, the devout Manu (is) desirous of offering 
sacrifice adorning yourself, you abide in darkness: make straight the paths 
traversed by the gods, and with a benevolent mind convey our oblations, 


ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ 


ಹಚ | 1. | 
ಅಗ್ನೇ ಪೂರ್ವೇ ಭ್ರಾತರೋ ಅರ್ಥಮೇತಂ ರಥೀನಾಧ್ಮಾನಮನ್ವಾನರೀವುಃ | 


ಟ್ರ ೮ ಈ. ೧. ವ. ೧ಗಿ. ! | ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೧65. 





1 | |. | ಜಂ 
ತಸ್ಮಾದ್ಧಿಯಾ ವರುಣ ದೂರಮಾಯಂ ಗೌರೋ ನ ಸ್ತೇಪ್ಲೋರನಿಜೇ 
ಜ್ಯಾಯಾಃ | ೬॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 
| | | 1 | | 
ಅಗ್ನೇ 1 ಪೂರ್ವೇ | ಭ್ರಾತರಃ | ಅರ್ಥಂ | ಏತಂ! ರಥೀತಃಇವ | ಆಧ್ದಾನಂ | ಅನು | ಆ | 
| 
ಅವರೀವುರಿತಿ | 


ತೆಸ್ಮಾತ್‌ | ಭಿಯಾ | ವರುಣಿ | ಮೊರಂ | ಆಯೆಂ | ಗೌರಃ | ನ | ಶ್ಷೇಪ್ನೋಃ | ಅನಿಜೇ | ಜ್ಯಾಯಾಃ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅನಯಾಗ್ನಿಃ ಸ್ಥ ಕೈಪೆಲಾಯೆನನಿಮಿತ್ತೆ ಮಾಹ | ಹೇ ದೇವಾ ಅಗ್ನೇ ರ್ನುಮ ಪೂರ್ವೇ ಪೂರ್ವ- 
ಮುತ್ಸನ್ನಾ ಭ್ರಾತರೋ ಭೂಸೆತಿರ್ಭುವನಸತಿರ್ಭೂತಾನಾಂ ಪೆತಿರಿತಿ ತ್ರಯೋ5ಗ್ರಜಚಾ ನಿತಮರ್ಥಂ 
ಹನಿರ್ವಹನಾಖ್ಯಮರ್ಥಮನ್ವಾವರೀವುಃ | ಅನುಕ್ರಮೇಣಿ ವೃತನಂತಃ॥ ತತ್ರ ನೃಣೋತೇರ್ಯೆಖ್‌- 
ಲುಗಂತಾಲ್ಲುಜ್‌ ರೀಶ್ಛಾಂದೆಸೋ ಲುಕ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯುಕ್ತೆಂ |! ಆವರಣೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ರಥೀವಾಧ್ರಾನಂ |! ಅಧ್ವಾನಂ ಯೆಥಾ ರಥೀ ವೃಣುಶೇ ತಡ್ವತ್‌ | ಶೇ ಭ್ರಾತರಸ್ತಥಾ ಕುರ್ವಂಶೋ 
ಹತಾಃ | ತೆಸ್ಮಾನ್ಮರಣಾದ್ದಿಯಾ ಭೀತ್ಯಾ ಹೇ ವರುಣ ದೂರಂ ದೇಶಮಾಯೆಂ | ಕಿಂ ಚೆ: ಕ್ಷೇಸ್ನೋರಿಷು- 
ಕ್ಷೇಪ್ರುರ್ಧನುಷಸೋ ಜ್ಯಾಯಾಃ ಸಕಾಶಾದ್ಗೌರೋ ನ ಮೃಗ ಇವ ಸ ಯಥಾ ಬಿಭೇತಿ ಚಲತಿ ವಾ ತೆದ್ವ- 
ದನಿಜೇ | ಅಶಕಂಪೇ | ಓವಿಜೀ ಭೆಯೆ ಚಲನಯೋ॥ಃ | Se ತಂತ ಈತ್ತು ತಸ್ಯ ಲಜ್ಯುತ್ತಮೇ- 
ರೂಪಂ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಛೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ರಥೀ--ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುವವನು | ಅಧ್ವಾನಂ ಇವ ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಸುತ್ತಿ 
ಸಂಚರಿ? ಕೃಶೆನಾಗುವಂತೆ | ಅಗ್ನೇ8--ನನ್ನ | ಪೂರ್ವೇ ಭ್ರಾತರಃ--ಹಿರಿಯ ಸಹೋದರರು | ಏತಂ 
ಅರ್ಥಂ ಇದೇ ಹೆನಿರ್ವಹನಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿ | ಅನ್ವಾವರೀವುಃ--ಒಬ್ಬರಾದಮೇಲೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬರು ಹತ 
ರಾದರೆ | ವರುಣ--ಎಲೈ ವೆರುಣನೇ | ಗೌರ ಗೌರಸಂಜ್ಞ ಕವಾ ದ ಮೃಗವು ಕ್ಲೇಪ್ಟೋ-ಬಾಣನನ್ನು 
ಬಿಡುವ ಥನುರ್ಧಾರಿಯ ! ಜ್ಯಾಯಾಃ ನ ಎನಜೇ-ಜಿಜಿಯಂದ' ಬೆಸರಿ ಓಡುವಂತೆ | ತೆಸ್ಮಾದ್ಬಿ ದಿಯಾ 
ಆದೇ ಭಯದಿಂದ | ದೂರಂ ಆಯಂ--ನಾನು ದೂರದೇಶಕ್ಕೆ ಬಂದಿದೆ ಕೇಕೆ, 
ಭಾವರ್ಥ 
ಅಗ್ನಿ --ಎಲೈ ವರುಣನೇ, ಸಾರಥಿಯು ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಸುತ್ತಿ ಸಂಚರಿಸಿ ಕೃಶನಾಗುವಂತೆ, ನನ್ನ ಹಿರಿಯ 
ಸಹೋದರರು ಇದೇ ಹವಿರ್ವಹೆನಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿ ಒಬ್ಬರಾದೆಮೇರೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬರು: ಹತರಾದರು. ಎಲೈವರುಣನೇ, 
ಸೌರಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಮೃಗನು ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಡುವ ಧನುರ್ಧಾರಿಯ ಹೆಡೆಯಿಂಡ ಬೆದರಿ ನಡಗುತ್ತ ಓಡುವಂತ್ಕೆ ನಾನೂ 
ಅದೇ ಭಯದಿಂದೆ ನಡಗುತ್ತ ಈ ದೂರದೇಶಕ್ಕೆ ಓಡಿಬಂದಿದ್ದೇ ನೆ, 
| 
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English Translation 


(Agni :) The elder brothers of Agni performed that duty, as the 
driver of a chariot covers the road. (They were slain), and therefore, 
Varuna, 1 fled afar through fear. I trembled ೩5 ೩ wild ox (trembles) at 
the bowstring of the archer- 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಕುರ್ಮಸ್ತ ಆಯುರಜರಂ ಯದಗ್ಗೇ ಯಥಾ ಯುಕ್ತೋ ಜಾತವೇದೋ ನ 
ರಿಷ್ಕಾಃ | 


| 
ಅಥಾ ವಹಾಸಿ ಸುಮನಸ್ಯಮಾನೋ ಭಾಗಂ ದೇವೇಜ್ಯೋ ಹನಿಷಃ ಸುಜಾತೆ॥ 


ಪದಪಾಕಃ' 
ME K | | 
ಕುರ್ಮಕ1 ತೇ! ಆಯುಃ| ಅಜರಂ | ಯಶ್‌ | ಆಗ್ನೇ | ಯಥಾ! ಯುಕ್ತೆ8। ಜಾತಂವೇದ8 | ನ! 


I 
Wd | | | 
ಅಥ | ವಹಾಸಿ | ಸುsಮನಸ್ಯಮಾನಃ | ಭಾಗಂ | ದೇವೇಭ್ಯಃ | ಹವಿಷಃ | ಸು ಜಾತೆ | ell 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಇದೆಂ ದೇವಾನಾಂ ವಾಕ್ಯಂ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯದಾಯುರಾಯುಷ್ಯಮಜರಂ ಜರಾರಹಿತಮಸ್ತಿ 
ತತ್ತೇ ಕುರ್ಮಃ | ತಥಾ ಶೇನಾಯುಷಾ ಯುಕ್ಷಸ್ತ್ಯಂ ಹೇ ಜಾತವೇದೋ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞ ಯಥಾ ನ 
ರಿಷ್ಕಾ ನ ಮ್ರಿಯಸೇ ತಥಾ ಕುರ್ಮಃ | ಅಥ ವಹಾಸಿ ವಹ ಸುಮನಸ್ಯಮಾನಃ ಸೌಮನಸ್ಯಂ ಕುರ್ವನ್‌। 
ವೋಢವ್ಯಂ ವಹನ್‌ | ಶದೇವ ದರ್ಶಯೆತಿ| ಹವಿಸೋ ಯಜಮಾನಸ್ರೆತ್ತಸ್ಯ ಭಾಗಂ | ಕೇಭ್ಯಃ | 


ದೇನೇಭ್ಯಃ | ಹೇ ಸುಜಾತ ಶೋಭನಜನ್ಮನ್ನಸ್ನೇ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ಲೇ-ಎಲ್ಬೆ ಅಗ್ನಿಯೇ। ಯತ್‌ ಆಯುಃ ಯಾನ ಆಯುಸ್ಸು | ಅಜರಂ--ಕ್ಷಯಿಸುವು 
ದಿಲ್ಲವೋ ಅದನ್ನು | ತೇ--ನಿನಗೆ| ಕುರ್ಮಃ--ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತೇನೆ 1 ಜಾತವೇದ. - ಜಾಶತವೇದೋರೂನ 
ನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯುಕ್ತೈ8-_ಆ ಆಯುಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ನೀನು! ಯೆಥಾ ನ ರಿಷ್ಯಾಃ--ನಾಶವಾಗ 
ದಂತೆ ನಾವು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ | ಅಥ ಅದುದರಿಂದ | ಸುಜಾತೆ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
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ಸುಮನಸ್ಯಮಾನಃ-ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಹವಿಷಃ--ಹನಿಸ್ಸಿನ ಭಾಗಗಳನ್ನು | 
ದೇವೇಭ್ಯ8--ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ವಹಾಸಿ--ವಹಿಸು | | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ರೇವತೆಗಳು--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿ ಯೆಟ್ರ ಯಾವ ಆಯುಸ್ಸು ಕ್ಷಯಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ' ಆ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ನಿನಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿ 
ಸುತ್ತೇವೆ. ಜಾತವೇದೋರೂ ನನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ತಿಯೇ, ಆ ಆಯುಸಿ ನಿಂದ ಕೂಡಿದ ನೀನು ನಾಶವಾಗದಂತೆ ನಾವು 
ನೋಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಉತ್ತನುವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ ಒಳ್ಳೆ ಯದನ್ನು ಮಾಡಲಿಜ್ಛೆ 
ಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಭಾಗಗಳನ್ನು ವಹಿಸು, 
English Translation 
(The gods :) We grant you life, Agni, which (1s) exempt from decay, 
so that thus endowed, Jatavedas, your will not die; 80, becoming concili- 


ated, well-born Agni, bear their portion of the oblation to the gods. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ 


ಸ್ರಯಾ ಾಜಾನ್ಸೆ ೯ ಅನುಯಾಜಾಂಶ್ಚ ಕೇವಲಾನೂರ್ಜಸ್ವ ತಂ ಹವಿಷೋ ದತ್ತ 
ಭಾಗಂ! 


| | | | 
ಫೃತಂ ಚಾಪಾಂ ಪುರುಷಂ ಚೌಷಧೀನಾಮಗ್ಗೇಶ್ಚ ದೀರ್ಪುಮಾಯುರಸ್ತು 


ದೇವಾಃ ॥8 ೮ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಪ್ರೆ:ಯಾಜಾನ್‌ | ಮೇ | ಅನು*ಯಾಜಾನ" | ಚ | ಕೇವಲಾನ್‌ | ಊರ್ಜಸ್ವಂತಂ | ಹವಿಷಃ | ದತ್ತ | 


le 


ಭಾಗಂ [| 


ಫೃ ತೆಂ | ಚಿ | ಅಸಾಂ ಪುರುಷಂ ಚೆ | ಓಷಧೀನಾಂ | ಅಗ್ನೆ 8 ಚ | ದೀರ್ಫಂ | Se | ಅಸ್ತು 
ದೇವಾಃ lle | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅನೇನಾಗ್ನಿ ರ್ಹನಿರ್ವಹನೇ ದಾಶಾವ್ಯಾನುಶ್ತ್ವಾ ಪತ್ತೇತಿ ಪ್ರತಿಜಾನಾತಿ। ಹೇ ದೇವಾಃ ಮೇ 
ಮಹ್ಯಂ ಪ್ರೆಯಾಜಾನ್‌ ಪ್ರೆ ಕ್ರೈಧಾನಸ್ಯ ಪ್ರಮುಖೇ ಯೆಷ ಸೈ ವ್ಯಾನೇತನ್ನಾಮಕಾನ್‌ ಹನಿರ್ಭಾಗಾನ್‌ ಶಥಾನು- 
ಯಾಜಾನನುಸಪ ಕ್ರೈಧಾನಾತ್ಸ ಶ್ಲಾದ್ಯ ಸ್ಟವ್ಯಾನೇತನ್ನಾಮಕಾನ್‌ ಸೇವಲಾನಸಾಧಾರಣಾನ್ನತ್ತ | ಪ್ರಯಚ್ಛ ೈತೆ। 
ತಥೋರ್ಜಸ್ವ ತಂಪ ಪ್ರತ್ಯಭಿಘತಾರಣಾತ್ಸಾರವಂತಂ ಹನಿಷಃ ಸರ್ವಸ್ಯಾಹಿ ಜಾ ಜ್‌ 
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ಸ್ವಿಸ್ಟಕೃೈದಾಖ್ಯಂ ಭಾಗಂ ದತ್ತ | ಆಥವೋರ್ಜಸ್ಪೆಂತಂ ಹನಿಷೋ ಭಾಗಂ ಪ್ರಯಾಜಾನುಂಯಾಜಾಖ್ಯಂ 
ದತ್ತೇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | ಕಿಂಚಾಸಾಂ ಸಾರಭೂತಂ ತಾಭ್ಯ ಉತ್ಸನ್ನಂ ನಾ ಫ್ರುತಮಾಜ್ಯಭಾಗಾದಿಸಾಥನ- 
ಮೋಷಧೀನಾಮೋಷಧೀಭ್ಯ ಉತ್ಪನ್ನಂ ಪುರುಷಂ ಚ ಭಾಗಂ ದತ್ತ! ಕಿಂಚಾಗ್ರೇರ್ಮಮ ದೀರ್ಥಮಾ- 
ಯುಶ್ಚಾಸ್ತು! ವಸಷಟ್ಟಾರಕೃತವಧಭಯಂ ಮಾ ಭೂದಿತ್ಯರ್ಥಃ| ಅಮುಮಿತಿಹಾಸಂ ಪ್ರೆಸ್ತುತ್ಯ ಜೌಹ್ನೀತಕಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ತಸ್ಮಾದಾಹುರಾಗ್ಸೇಯಾಃ ಪ್ರೆಯಾಜಾ ಆಗ್ಟೇಯಾ ಅನುಯಾಜಾ ಆಗ್ಫೇಯಮಾಜ್ಯ- 
ಮಾಗ್ಗೇಯಃ ಪುರೋಡಾಶ ಇತಿ | ಶರೀರದಾಯಾ ಹ ವಾ ಅಗ್ಗೆಯೋ ಭವಂತೀತಿ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 
ಪುರುಷಾಹುತಿರ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಿಯತಮೇಶಿ ಚೆ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇವಾಃ--ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ |. ಮೇ--ನನಗೆ | ಪ್ರಯಾಜಾನ್‌-(ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ) 
ಪ್ರಯಾಜಸಂಜ್ಯೃಕಗಳಾದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು |. ಅನುಯಾಜಾನ್‌ ಅನಂತರ ಅರ್ಪಿಸುವ ಅನುಯಾಜಸಂಜ್ಯ್ಯಕ 
ಗಳಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 1 ಕೇವಲಾನ್‌--ಕೇವಲ ನನಗೆ ಮಾತ್ರ ಸೇರುವಂತೆ | ದತ್ತ _ಒದಗಿಸಿರಿ। ಹನಿಷ&... 
ಹವಿಸ್ಸಿನ | | ಊರ್ಜಸ್ಟಂತಂ- ಸಾರವತ್ತಾದ | ಭಾಗಂ ಭಾಗವನ್ನು | (ಡತ್ತೆ- ಕೊಡಿರಿ) | ಅಪಾಂ-- 
ಉದಕಗಳಿಗೆ ಸಾರಭೂತವಾದ | ಫತಂ--ಅಜ್ಯನನ್ನು | ಓಷಧೀನಾಂ--ಓಸಧಿಗಳಿಗೆ ಸಾರಭೂತವಾದ | 
ಪುರುಷಂ--ಪುರುಷಭಾಗವನ್ನು (ಅನ್ನವನ್ನು) ಕೊಡಿರಿ ಅಗ್ನೇ ಃ-ನನಗೆ | ದೀರ್ಫ್ಥಂ ಆಯು॥8-- ಬಹುಕಾಲ 
ಬದಕುವ ಶಕ್ತಿಯು | ಅಸ್ತು--ಉಂಟಾಗಲಿ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಜಗ್ಗಿ -ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳ್ಳೊ ಪ್ರಯಾಜಸಂಜ್ಞ ಕಗಳಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಅನುಯಾಜಸಂಜ್ಞಕಗಳಾದ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಕೇವಲ ನನಗೆ ಮಾತ್ರ ಸೇರುವಂತೆ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ ನನಗೆ ಹನಿಸ್ಸಿನ ಸಾರವತ್ತಾದ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. 
ಉದಕಗಳಿಗೆ ಸಾರಭೂತವಾದ ಆಜ್ಯವನ್ನೂ, ಓಷಧಿಗಳಿಗೆ ಸಾರಭೂತವಾದ ಪುರುಷಭಾಗನನ್ನೂ (ಅನ್ನವನ್ನೂ) 
ಕೊಡಿರಿ, ನನಗೆ ಬಹುಕಾಲ ಬದಕುವ ಶಕ್ತಿಯುಂಟಬಾಗಲಿ. 


English Translation 


(Agni :) Only grant to me, deities, the concentrated portion of 
the oblation, the Prayajas and the Anuyajas exclusively : (give me) the 
butter (the essence) of the waters and man (the essence) of the plants; 
and let the life of Agni be long- 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯಾಜಾಃ ಮತ್ತು ಅನುಯಾಜಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದಾಕೆ.... 
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ಅಥ ಕಿಂ ದೇವತಾಃ ಸ್ಪ ಟ್‌ | ಅಗ್ಫೇಯಾ ಇತ್ಯೇತೇ | ಪ್ರೆಯಾಜಾನ್ಮೇ ಅನು- 
ಯಾಜಾಂಶ್ಚ ಆ ಚಟಕ! ಹನಿಸೋ ದೆತ್ತಭಾಗಂ | ಫೃತೆಂ ಚಾಪಾಂ ಪುರುಷಂ 
ಚೌಷಧೀನಾಮಗ್ಗೆ (ಶ್ಲ ದೀರ್ಥಮಾಯುರಸ್ತು ದೇವಾಃ | ತನ ಪ್ರಯಾಜಾ ಅನುಯಾಜಾಶ್ಚ 
ಕೇವಲ ಊರ್ಜಸ್ತಂತೋ ಹನಿಸಃ ಸಂತು ಭಾಗಾಃ | ತೆವಾಗ್ಗೇ ಯೆಜ್ಞೋ ೩ ಯಮಸ್ತು 
ಸರ್ವಸ್ತುಭ್ಯಂ ನಮಂತಾಂ ಪ್ರದಿಶಶ್ಚತಸಃ | ಆಗ್ನೇಯಾ ವೈ ಪ್ರಯಾಜಾ ಆಗ್ನೇಯಾ 
ಅನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | 
(ನಿ. ೮-೨೨) 
ಪ್ರೆಯಾಜಾನುಯಾಜಾಃ ಎಂದರೆ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿ ಅದಕ್ಕೆ-ಆಗ್ಲೇಯಾ ಇತ್ಯೇಕೇ 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಆ ಮಂತ್ರಗಳ ದೇವತೆಯು ಎಂದು ಕೆಲವರ ಮತವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿವರಣೆಯು 
ಅವಶ್ಯಕವು. ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರೋಕ್ಷವಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಜೈ ಸ ೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವುದು ಸರಿಯಪ್ಪ. ಉದ್ದಿಷ್ಟ ಸೈ ರಾದ ಮತ್ತು ಆಹೂತರಾದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ] ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ 
ಆಹುತಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರ ಧಾನಾಹುತಿ (ಮುಖ್ಯಾಹುತಿ) ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಪ್ರಧಾನಾಹುತಿಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿಯೂ 
ಅನೆಂತರವೂ ಕೆಲವು ಉಸಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಅಷ ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಧಾನಾಹುತಿಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿ 
ಯಾಗಿ ಮಾಡುವ ಉಪಹೋ ಮಗಳಿಗೆ ಪ್ರಯಾಜಾಃ ಎಂದೂ ಪ್ರಧಾನಾಹುತಿಯ ಅನಂತರ ಮಾಡುವ ಉಸ 
ಹೋಮಕ್ಕೆ ಅನುಯಾಜಾ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಎರಡು ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರಯಾಜಾನು 
ಯಾಜಗಳೆಂಬ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ತನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ ಅರ್ನಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಆ ಆಅಹುತಿಗಳಿಗೆ ತಾನೇ ದೇನಶೆಯಾಗ 
ಬೇಕೆಂದೂ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ವರವನ್ನು ಪಡೆದ ಪ್ರಕಾರ ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ವರವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟರು. ಆದಕಾರಣ ಈ ಪ್ರಯಾಜಾನುಯಾಜಾಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಆಹುತಿಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ದೇವತೆಯೆಂದು 
ಕೆಲವರ ಮತವೆಂದು ಯಾಸ್ವರು ಇಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಿದಾರೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಗೆ ಯಾ ವೈ ಪ್ರ ಪೈಯಾಣಾ ಆಗ್ಲೇಯಾ 
ಅನುಯಾಜಾ ಎಂಬ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಉದಾಹರಿಸಿದಾರೆ. ಇನೇ ರೀತಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ಮತದವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಗಳನ್ನೂ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದಾರೆ. 


ಛಂದೋದೇವತಾ ಇತ್ಯಪರಂ | ಛಂದಾಂಸಿ ವೈ ಪ್ರೆಯಾಜಾಶೃಂದಾಂಸ್ಕ ನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚೆ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ॥ 


ಯತುದೇವತಾ ಇತ್ಯಸರಂ | ಹ್‌ ತ್‌ ಕ ಪ್ರೆಯಾಜಾ ಯತವೋತನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ || 
ಸೆಶುದೇವತಾ ಇತೃಸರಂ | ಪಶವೋ ವೈ ಪ್ರೆಯಾಜಾ ಪಶವೋ $ನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 


ಸ್ರಾಣದೇವತಾ ಇತ್ಯಪರಂ | ಪ್ರಾಣಾ ನೈ ಪ್ರೆಯಾಜಾಃ ಪ್ರಾಣಾ ವಾ ಆನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚೆ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ || 


ಆತ ದೇವತಾ ಇತ್ಯ ಪರಂ] ಅತ್ಮ್ಮಾ ವೈ ಪ್ರ ಯಾಜಾ ಆತ್ಮಾ ಮಾ ಅನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ! 


ಕೆಲವರು ಪ್ರ ಯಾಜಾನುಯಾಜಮಂತ್ರ ಗಳಿಗೆ ಛಂದಸ್ಸೆ € ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಪಃ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಛಂದಾಂಸಿ 
ವೈ ಪ್ರಯಾಜಾಶೃಂದಾಂಸ್ಕೃ ನುಯಾಜಾ ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯನಿರುವುದು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ 
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ಖಯತುಗಳೇ (ವಸಂತಾದಿ ಖುತುಗಳು) ದೇವತೆಗಳೆಂದು. ಹೇಳುವರು, ಇದನ್ನು--ಯತವೋ ವೈ ಪ್ರಯಾಜಾ 
ಯತವೋ 9ನುಯಾಜಾ ಎಂಬ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಇವುಗಳಿಗೆ ಗೋವುಗಳೇ 
ಮೊದಲಾದ ಪಶುಗಳೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಇದಕ್ಕೆ ಪಶವೋ ನೈ ಪ್ರೆಯಾಜಾ ಪೆಶನೋsನುಯಾಜಾ 
ಎಂಬ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವೇ ಆಧಾರವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಣವೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಿ 
ಪ್ರಾಣಾ ನಾ ಪ್ರಯಾಜಾಃ ಪ್ರಾಣಾ ನಾ ಅನುಯಾಜಾ ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿ ತೋರಿಸುವರು. 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಆತ್ಮವೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆತ್ಮಾ 
ವೈ ಪ್ರಯಾಜಾ ಆತ್ಮಾ ನಾ ಅನುಯಾಜಾ ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನೇ ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಪ್ರತಿಪಾ 
ದಿಸುನರು. 


ಆಗ್ಫೇಯಾ ಇತಿ ತು ಸ್ಥಿತಿಃ | ಭಕ್ತಿಮಾತ್ರಮಿತರತ್‌। ಕಿಮರ್ಥಂ ಪುನರಿದಮುಚ್ಯತೇ | ಯಸ್ಯ 
 ಹೇವತಾಯ್ಕೆ ಹನಿಗನ್ಸಹೀತೆಂ ಸ್ಯಾತ್ತಾ ಮನಸಾ ಧ್ಯಾಯೇದ್ವಷಟ್‌ಕರಿಸ್ಯನ್ನಿತಿ ಹ 
ವಿಜ್ಞಾಯೆತೇ [| 
(ನಿ. ೮-೨೨) 

ಇಸ್ಟೆಲ್ಲಾ ಮತಭೇದಗಳೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳೂ ಇದ್ದರೂ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಯೆಂಬ ಮತವೇ 
ಪ್ರಮಾಣಾರ್ಹವಾದುದು ಎಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ನಾನಾ ಮತಬೇಧೆಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು 
ಯಾಕೆ ? ಇದರಿಂದ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ ಎಂದರೆ ಪ್ರಯಾಜಾನುಯಾಜಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ವಷಟ್ಟಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಗ್ನಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸುವಾಗ ಅಯಾ ಮಂತ್ರಗಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಸಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಯೂ ಸಂಪ್ರದಾಯವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಬೇಕಾಯಿತು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ತನ ಪ್ರಯಾಜಾ ಅನುಯಾಜಾಶ್ಚ ಕೇನಲ ಊರ್ಜಸ್ವಂತೋ ಹನಿಷಃ 


ಸಂತು ಭಾಗಾ। | 


| 
ತವಾಗ್ಗೇ ಯೆಜೆ 


ನ ಯನು. ಸರ್ವಸ್ತುಭ್ಯಂ ನಮಂತಾಂ ಪ್ರದಿಶಶ್ಚ- 


ತಸ್ರಃ |೯| 


ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ತನ | ಪ್ರಯಾಜಾಃ | ಅನು5;ಯಾಜಾಃ | ಚೆ! ಕೇವಲೇ | ಊರ್ಜಸ್ವಂತಃ। ಹವಿಷಃ। ಸಂತು! ಭಾಗಾಃ 


| | 
ತನ | ಅಗ್ನೇ | ಯಜ್ಞಃ | ಆಯೆಂ | ಅಸ್ತು | ಸರ್ವಃ | ತುಭ್ಯಂ | ನಮಂತಾಂ | ಪ್ರೆದಿಶಃ | ಚಿತಸ್ರಃ ॥ 


ಅ, ೮. ಅ, ೧. ವ, ೧೧]  ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 271 





ಸಾಯೆಣಭಾ'ಕ್ಯಂ 


ಏವಮಗ್ನಿನಾ ಯಾಚ್ಯಮಾನಾ ದೇವಾಃ ಪ್ರೆತಿ ಬ್ರುವತೇ |ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶವ ಪ್ರಯಾಜಾ ಅನು- 
ಯಾಜಾಶ್ಚ ಕೇವಲೇ$ಸಾಧಾರಣಾ ಊರ್ಜಸ್ಟೆಂತೋ ಬಲವಂಕೋ ಹವಿಷೋ ಭಾಗಾಃ ಸಂತು | ಹೇ 
ಅಗ್ನೇ ಅಯೆಂ ಸರ್ವೋ ಯಜ್ಜ್ಞಕ್ಚ ತೆವಾಸ್ತು ತಥಾ ಪ್ರದಿಶಃ ಪ್ರೆಕೃಷ್ಟಾ ಮುಖ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರೋ ದಿಶಸ್ತುಭ್ಯಂ 
ನನುಂ8೫೨೦ಂ | ಅತ ಏಹಿ ಹವಿರ್ವಹೇತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


ಪ್ರತಿದಾರ್ಥೆ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ | ಪ್ರಯಾಜಾಃ-ಪ್ರಯಾಜರೂಪವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳೂ| ಅನುಯಾಶಾಶ್ಚ-- 
ಅನುಯಾಜಸಂಜ್ಞ ಕಗಳಾದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳೂ | ಕೇವಲೇ ಶವ ಕೇವಲ ನಿನಗಾಗಿಯೆ | ಸಂತು--ಉದ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರು 
ತ್ತವೆ | ಹನಿಷಃ--ಹನಿಸ್ಸುಗಳ | ಊರ್ಜಸ್ವಂತಃ-- ಸಾರವತ್ತಾದ | ಭಾಗಾಃ---ಭಾಗಗಳು | ನಿನಗಾಗಿಯೇ 
ಇರುತ್ತವೆ. | ಅಯಂ ಸರ್ಷಃ ಯೆಜ್ಞಃ ಈ ಸಕಲ ಯಜ್ಞವೂ | ತವ-- ನಿನ್ನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಅಸ್ತು 
ಅರ್ಪಿತನಾಗಲಿ | ಚಿತಸ್ರಃ ಪ್ರದಿಶಃ-- ನಾಲು ಮುಖ್ಯವಾದ ದಿಕ್ಬುಗಳೂ | ತುಭ್ಯೆಂ--ನಿನಗೆ | ನಮಂತಾಂ-- 
ನಮಸ್ವರಿಸಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


| ದೇವತೆಗಳು ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಯಾಜರೂಸವಾದ ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳೂ, ಅನುಯಾಜಸಂಜ್ಞಕಗಳಾದ ಹನಿ 
ಸ್ಸುಗಳೂ ಕೇವಲ ನಿನಗಾಗಿಯೇ ಉದ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಹನಿಸ್ಸುಗಳ ಸಾರವತ್ತಾದ ಭಾಗಗಳು ನಿನಗಾಗಿಯೇ ಇರು 
ತ್ರವೆ,ಸಕಲ ಯಜ್ಞವೂ ನಿನ್ನನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗಲಿ, ನಾಲ್ಕು ಮುಖ್ಯವಾದ ದಿಕ್ಳುಗಳೂ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ವುರಿಸಲಿ. 


English Translation 


(The gods :) yours, Agui, He the Prayajas and Anuyajas exclusively ; 
yours be the concentrated portions of the oblations : let this sacrifice) ಡಿಐ 


be all yours and let the four quarters of space bow down before you. 


ಐವತ್ತೆಡರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ನೀಠಿಕೆ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರೇಶೇವತೆಗಳು ಪ್ರತಿಷಾದಿತರಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಜೀವತೆಗಳ ವಿಷಯನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ, ಅಶ್ವಿನೌ ಮೊದಲಾದ ದೇವತಾವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಮೂವತ್ತೊಂದು 
ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಇವರು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ನಿಶೇಷ ದೇವತೆಗಳೆಂದು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳುವರು. ಕಲವರು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಆದರೆ ನಿಶ್ಚೇದೇವಶೆಗಳೆಂದು. ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ವಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಖುಹಿಗಳು ಆರಾಧಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು ಇತರ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯಗಳಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಓಮಾಸಃ ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿಗೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಬರೆದಿರುವರು. 
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ಆನಿತಾರೋ ವಾವನೀಯಾ ವಾ ಮನುಷ್ಯಧೃತೆಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಇಹಾ ಗಚ್ಛ ತ ಹತ್ತವಂತೋ 
ದತ್ತೆನತೆಃ ಸುತಮಿತಿ, ತದಜೀತೆದೇಕಮೇವ -ನೈಶ್ಚದೇವಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ ತೃಚಂ ತಾ ಜಾ ನಿದ್ಯಶೇ 
ಯತ್ತು ಕಿಂಜಿದ್ದೆಹುದೈವತಂ ತದ್ಬೈಶ್ಚದೇನಾನಾ೦ ಸ್ಥಾ ನೇ ಯುಜ್ಯತೇ ಯದೇವ ವಿಶ್ವಲಿಂಗಮಿತಿ 
ಶಾಕಪೂಣಿಃ (ನಿ. ೧೨- -೪೦) ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಾವು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ, ಯಾಸ್ಕರ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ 
ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯದಂತೆ ವಿಶ್ವೇದೇವಾ8 ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದ್ಯೂ 
ಮತ್ತು ನಿಶ್ವೆ ದೇವರೆಂದರೆ ಆ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪ ಡುವ ವಿಶೇಷ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬುವರ ಮತವೆಂದೂ 
ಯಾಸ್ಟರೇ ಹೇಳಿರುವರು. : ಆದುದರಿಂದ ಅವರ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾ ಭಿಪ್ರಾಯವಿತ್ತೆಂದು 
ದೃಢವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು, ಈಗ ಗೃಹ್ಯಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಿರುವಂತೆ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಈ ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳು 
dd ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದನರಲ್ಲವೆಂದೂ, ಇವರದೇ ಹದಿಮೂರು ಜನರ ವಿಶೇಷ ಗುಂಖೆಂದೂ ತಿಳಿದು 
ಬರುವುದು, ಅದು ಹೇಗಾದರೂ ಇರಲಿ. ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ನಿಶ್ಚೇಜೀವತೆಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಗಳ 
ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರೆಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಯುಕ್ತವಾಗಿ ತೋರುವುದು. 4 


ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಿರುವ ೬೩ ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಖು ಸಂ, 
೧-೧೬೪ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ೪೧ ಬುಕ್ಕುಗಳು ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿವೆ, ಇವುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ... 
ಖು, ಸಂ. ೧೦.೧೫೫ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆನೇಕ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ 
ಇತರೆ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ ವೃಕ್ಷಗಳು, ನದಿಗಳು, 
ಪರ್ವತಗಳು, ಗೋವುಗಳು, ಅಶ್ಚಗಳು ಮೊದಲಾದುವುಗಳೂ ಪ್ರತಿಷಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ಇತರ ದೇನತಾಕ 
ವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಒಟ್ಟು ೧೭ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ನಿಶ್ವೇದೇವತಾಕವಾಗಿವೆ. ಈ ಸ್ಪ್ಟಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ನಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳೇ ಈ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಮತ್ತು ಹು, ಸಂ. ೧೦-೧೨೫-೧ ನೆಯ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ. ವಿಶ ಕೀದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ವಸುಕುದ್ರಾದಿತ್ಯರೂ ಸೇರಿದ್ದಾರೆ, 


ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯ (ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದ) ೨-೨೨ ನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು, ಆದಿತ್ಯರು, ವಸು 
ಗಳು, ಮರುತ್ತು ಕಿ ವಿಶ್ವೇಜೀವತೆಗಳೊಡಕೆ ಸೇರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪ ಬ್ಬ ರುವರು. ಅದೇ ಜಟ ೩೩-೪೫ ರಿಂದ 
೪೭ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ವಿತ್ತೇಜೇನಕೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದ್ದಾರೆ. 


ಅಥರ್ವಣವೇದದ ೨೦-೬೨-೬ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿಕವಚನದಲಿ 
ಮತ್ತು ವಿಶ್ರೇದೇನತೆಗಳ ಪರವಾದ ಅನೇಕ ಸೂತ್ರಗಳು ಅಥರ್ವಣವೇದದಲ್ಲಿವೆ. 


ಸಣಬಿಸಲಾಗಿಡೆ 


36; 


| | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಕೌಷೀತಕೀ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ 
| ೪-೧೪, ಗೋಸಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ೧-೨೦ ನೇ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನೂ  ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ 
ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಲಾಗಿದೆ, ಶತಪಥಬ್ರಾಸ್ಮಣದ ೩-೯-೨.೬ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳೆಂದೂ 
ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೨-೨-೩೭ ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಾದಿವಾಯುಗಳಂದೂ, ಶೆ. ಬ್ರೌ. ೭-೧-೧-೪೨ ರಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳೆಂದೂ, 
`ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೪೧೩ ರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೆಂದೂ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದಾರೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ (ತೈ.ಆ. ೫-೧-೬) 
ವಿಶ್ವೇಜೀವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದ್ಹಾರೆ, 


ಅ. ೮. ಅ, ೧, ವ. ೧೦] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೧178 





ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವುಕಡೆ ಈ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೧೨-೩೯) ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಎಂದಿದೆ. ನಿರುಕ್ತದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯ 
ರೆಂಬುವರು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ, ನಿರುಕ್ತಕಾರರಾದ ಯಾಸ್ವರು ವಿಶ್ವೇ 
ದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ದೀವತೆಗಳು ಎಂದು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬುವರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿರುವರು. ಶೌನಕರು ತಮ್ಮ ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ (ಬ್ಬ. ದೇ. ೨-೧೪೮ ರಿಂದ 
೧೩೪ ಶ್ಲೋಕಗಳು) ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳುವಾಗ, ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ದೇನತೆಗಳು ಎಂದು 
ಯಾಸ್ಟರು ಮತ್ತು ಶಾಂಡಿಲ್ಯರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ, ಶೌನಕರ ಮತವೂ ಅದೇರೀತಿ ಇದೆ. 


ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ ನಿಶ್ವೇದೇವರೆಂದರೆ | ಅಶ್ರಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ ಮೊದ 
ಲಾದ ಮೂವತ್ತೊಂದುಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಸೇರಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವರೆಂಬುದಾಗಿ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ Langlois, Kaegi, Hopkins ಎಂಬುವರು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ ಸಮಸ್ತ 
ದೇವತೆಗಳು ಎಂದೂ, Wilson; Griffith, Macdonell ಎಂಬುವರು ನಿಶ್ವೇಜೀವತೆಗಳೆಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆ 
ಗಳು ಅಥವಾ ನಿಶ್ವೇಜೀವತೆಗಳೆಂಬ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹ ಎಂಬ ಎಂಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ಅನುನಮೋದಿಸುವರುು 


ಮುಖ್ಯಾಭಿವ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ-- ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಬಹುಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿತ್ರೇದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ 
ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಕಾಲಕ್ರಮೇಣ ನಿಶ್ವೇದೇವರೆಂದರೆ, ಆ ಹೆಸರಿನ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ದೇವತೆ 
ಗಳ ಸಮೂಹವೆಂದು ಭಾವಿಸುವುದು ಬಳಕೆಗೆ ಬಂತೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಆನೇಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಯೂ, ಪುರಾಣ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿಶ್ರೇದೇನತೆಗಳೇ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪೆಂದೂ ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. ಆದರೆ ಯಾಸ್ಟರ 


ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯೂ ಸಹೆ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯನಿತ್ಮೆಂದು ಯಾಸ್ವರೆ ನಿರುಕ್ತದಿಂದಲೇ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 


ಖಗ್ತೇದದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವೇದೇವಶೆಗಳ ಪರವಾದ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬರುವುದಲ್ಲದೆ ವಿಶ್ವೀದೇವತಾಕವಾವ ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ಸೂಕ್ತಗಳೇ ೫೮ ಇರುವವು, ಖು. ಸಂ. ಪ್ರಥಮದುಂಡಲದಲ್ಲಿ ೧೪, ೮೯, ೯೦, ೧೦೫, ೧೦೬, ೧೦೭, ೧೨೧, ೧೨೨ ನೇ 
ಸೂಕ್ತಗಳು; ಎರಡನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೨೯.೩೧ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮೂರನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೫೪ ನೇ ಸೂಕ್ತವು; ನಾಲ್ಕನೇ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೫೫ ನೇ ಸೂಕ್ತವು; ಐದನೇ ಮಂಡಲಸೆಲ್ಲಿ ೪೧, ೪೨, ೪೩, ೪೪, ೪೫, ೪೭, ೪೮, ೪೯, ೫೦, 
೫೧; ಆರನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೪೯ ೫೦, ೫೧, ೫೨; ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೩೫, ೩೬, ೩೭, ೩೯, ೪೦, ೪೨, ೪೩ 
ಎಂಟನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೨೭, ೨೮, ೨೯, ೩೦, ೫೮, ೮೩; ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೩೧,೩೨,೩೫,೩೬,೫೧, ಓಳ, ೬೫, 
೬೬, ೯೨, ೯೩, ೧೦೦, ೧೦೧, ೧೦೯, ೧೧೪, ೧೨೬, ೧೨೮, ೧೩೭, ೧೪೧ ೧೫೭, ೧೮೧ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಗಳು ವಿಶ್ವೇ 
ದೇವತಾಕವು. ಕ 
ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳಾರು ? ಅವಶ ಸ್ವರೂಪವೇನು ? ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕ 
ವಾಗಿದೆ. 

ಕೋ ನು ವಾಂ ಪೈಶ್ವದೇವಾನಿ ಏಕಾದಶ ಪರಾಣ್ಯತಃ | 

(ಬೃ, ದೇ. ೫-೩೬) 
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ಹೋ ನು ವಾಂಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಆರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಒಟ್ಟು 
ಹನ್ನೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳು ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸೂಕ್ಕಗಳಾಗಿವೆ ಎಂಬ ಬೃಹದ್ದೇವತಾ 
ವಾಕ್ಯವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ ೪೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ೫೧ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳವರೆಗಿನ ಹನ್ನೊಂದು 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿರುವ ನಿವರಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಇವನ್ನೇ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ವೈಶ್ಚದೇವಂ ಫೈ ತತ್‌ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. | 


(Maedonell’s Brihad Dewata, English Translation P. 175) 
ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳೆಂದರೇನು? ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕ್ಯೃಷ್ಟವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭ 
ವಲ್ಲ. ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹವೆಂದರ್ಥವೇ ಅಥವಾ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ದೇವತೆಗಳ 
ಪ್ರಶ್ಯೇಕವಾದ ಒಂದು ಗಣವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮತಭೇದಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ವಿಶ್ವೆ ದೇವಗಣಗಳೆಂದು ಖಕ್ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ಥ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ. ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಪ್ರಕರಣವೂ ಇರುತ್ತದೆ. 8 1 


ಅಮಾ ಯೇ ದೇವಾ ಸ್ಥನ ತ್ರಿಷ್ಟಾ ರೋಚೆನೇ ದಿವಃ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೧೦೫-೫) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಲೋಕತ್ರಯದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿದ್ದಾ ನರೋ, ಅದೇ 2516 ನಿಷಯ 
ವನ್ನು ಬೃಹದ್ದೆ ೇನತೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 


ಬೃಹಸ್ಸತಿಪ್ರ ಜೋದಿತಾ ನಿಶ್ಚೇದೇವಗಣಾಸ್ರಂರುಃ | 
ಜಗ್ಮುಸ್ತ್ರಿತಸ್ಯ ತಂ ಯಜ್ಞಂ ಭಾಗಾಂಶ್ಚ ಜಗೃಹುಃ ಸಹ ॥ | 
| (ಬೃ. ದೇ. ೧-೧೩೬) 


ಪೃಥಿ ವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಮೂರು ಗುಂಪುಗಳಾಗಿ ವಿಭಕ್ತರಾಗಿರುವ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಬೃಹಕ್ಪತಿ 
ಯಿಂದ ಪ ಪ್ರಚೊೋದಿತರಾಗಿ ತ್ರಿತನ ಯಜ ಕ್ಯ ಬಂದು ಅದರಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದರು ಎಂದು ನಿಶ್ವದೇವಶಬ್ದಕ್ಕ ಸಕಲ 


ದೇವತೆಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ ಒಣದಲ್ಲೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 


ನೈಶ್ವದೇವಶ್ಚತುರ್ಥಮಹರ್ಭವರತಿ | ವಿಶ್ವೇ ನೈ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಮಾಷ್ಕೈ) 
ವೈಶ್ಚದೇವಾ ಗ್ರಹಾ ಭವಂತಿ ವೈಶ್ವದೇವ್ಯಃ ಸರೋರುಚ8 ಸರ್ವಂ ವೈಶ್ಚದೇವಮಸದಿತಿ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೭-೧-೬) 
ಚತುರ್ಥವಾದ ಅಹಸು ಸಿ ವೈಶ್ವ ದೇವವಾದುದು. ವಿಶ್ವೇಡೇವತೆಗಳೆಂದರೆ ಸಕಲ ಜೀವತೆಗಳೆಂದರ್ಥ. ಚತುರ್ಥದಿನದಲ್ಲಿ 
ಅವರ ಪೂರ್ಣ ನಾದ ಅನುಗ್ರಹವು ಲಭ್ಯವಾಗಬೇಕಾದುದೇ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯ. ಸೋಮಗ್ರಹಗಳು ವೈಶ್ಚದೇವಗ್ರಹಗಳಾಗಿವೆ. 
ಪರೋರುಕ್‌ಸಂಜ್ಞೆ ಕಗಳಾದ ಕಲಾಸಗಳೂ ಸಹ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹನನ್ನೇ ಸಂಪಾದಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಆದುದ 


ರಿಂದ ಈ ಗ್ರಹಗಳು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸಬೆ ಬೇಕು ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ, ಇದರಂತೆಯೇ 


ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹ ಸತ್ಯಕಾನೋ ಜಾಬಾಲೋ ನಿಶ್ಚೇ ವೈ ಸ್ವನ ದೇವಾಸ್ತ ಜೀನಾನ್ಯಳಾ ದೇವತಂ 


ಪ್ರೀಣಾಶೀತಿ॥ 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೫-೨-೧) 
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ವಿಶ್ವೇದೇನಕೆಗಳೆಂದರೆ ಸಕಲ ದೇವಶೆಗಳೆಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ವಿಶ್ವೇದೇವತಾಕವಾದ ಈ ಕರ್ಮದಿಂದ ಸಕಲ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ತೃಪ್ತಿಯು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸತ್ಯಕಾಮಜಾಬಾಲನು ಘೋಷಿಸಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು 
ಶತಪಥದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ... ಹೀಗೆ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅನ್ನ್ರಯಿಸುವುದೆಂಬ ಮತವು ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೇೇ 
ಕೆಲೆವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ ಇನ್ನೂ ಕೆಲೆನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನೈಕಲ್ಪಿಕ ವಾದ ತಾತ್ಸರ್ಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ಸ ನೈವ ವ್ಯಭವತ್ಸ ನಿಶಮಸೃಜತ ಯಾನ್ಯೇಶಾನಿ ದೇವಜಾತಾನಿ ಗಣಶ ಅಖ್ಯಾಯಂತೇ ವಸವೋ 
ರುದ್ರಾ ಆದಿತ್ಯಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾ ಮರುತ ಇತಿ || 
(ಬೃ, ಉ. ೧-೪-೧೨) 


ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಇನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಪೌಷ್ಟಲ್ಯವನ್ನು ಹೊಗದಿರಲಿಲ್ಲ. ಆಗ 
ಅವನು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಗಣರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ರಾಗುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಅವರೇ ವಸುಗಳ್ಳು ರುದ್ರರು, 
ಆದಿತ್ಯರು ಮತ್ತು ವಿಶ್ವೇಜೀವತೆಗಳು. ಅಲ್ಲದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು ಎಂದಿರುವಾಗ್ಯ ಈ ಗಣಗಳಲ್ಲಿ ವಸುಗಳು ಅಷ್ಟಸಂಖ್ಯಾ 
ಕವಾದ ಗಣವನ್ನೂ, ರುದ್ರರು ಏಕಾದಶ (೧೧) ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಗಣವನ್ನೂ, ಅದಿತ್ಯರು ದ್ವಾದಶಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ (೧೨) 
ಗಣವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳು ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಗಣವನ್ನು ತೋರುವುವು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ವಿಶ್ವೇದೇವಪದಕ್ಕೆ 


ಈರೀತಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ನಿಶ್ಚೇದೇವಾಸ್ತ್ರೈೆಯೋದಕ ನಿಶ್ರಾಯಾ ಅಪತ್ಯಾನಿ | ಸರ್ವೇ ವಾ ದೇವಾಃ | 
(ಬೃ. ಉ, ಶಂ. ಭಾ. ೧-೪-೧೨) 


ನಿಶ್ಚಾ ಎಂಬುವಳ ಪುತ್ರರಾದ ಹದಿಮೂರು ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪೆಂದು ಒಂದರ್ಥ ಅಥವಾ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೆಂದು 
ಇನ್ನೊಂದರ್ಥ ಎಂದು ವೈಕಲ್ಸಿಕವಾದ ಅರ್ಥವುಂಬೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಿಶ್ವೆ ಎಂಬುವಳು ಯಾರು, ಇವಳ ಪುತ್ರತ್ವವು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೇಗೆ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಯಿಶು ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭವಲ್ಲ. ಸಂಹಿತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇವಳು ಅಷ್ಟು 
ಪ್ರ ಖ್ಯಾತಳಾದ ವ್ಯಕ್ತಿಯೂ ಅಲ್ಲ, ಬೃಹದ್ದೇವಶೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಒಂದುಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಇವಳ ಹೆಸರು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


ಅದಿತಿರ್ದಿತಿರ್ದನುಃ ಕಾಲಾ ದನಾಯುಃ ಸಿಂಹಿಕಾ ಮುನಿಃ | 
ಕ್ರೋಧಾ ನಿಶ್ಚಾ ನರಿಷ್ಠಾ ಚ ಸುರಭಿರ್ನಿನತಾ ತಥಾ | 
ಕದ್ರೂ್ಲೈನೇತಿ ದುಹಿತ್ವಃ ಫೆಶ್ಯ ಪಾಯ ದದೌಸ ಚಿ 
(ಬೃ, ದೇ. ೫-೧೪೪) 
ಮರೀಚಿಪುತ್ರನಾದ ಕಶ್ಯಸನಿಗೆ ಹದಿಮೂರು ದೇವಪತ್ಚಿಯರಿದ್ದರು. ಅವರಾರೆಂದರೆ-- ಅದಿತಿ, ದಿತಿ, ದನು, ಕಾಲಾ, 
ದನಾಯ್ಕು ಸಿಂಹಿಕ್ಕಾ ಮುನಿ, ಕ್ರೋಧ್ಯಾ ವಿಶ್ವಾ, ವರಿಷ್ಕಾ ಸುರಭಿ ನಿನತಾ, ಕದ್ರು ಇವರು ದಕ್ಷನ ಪುತ್ರಿಯರು, ಈ 
ಹೆದಿಮೂರು ಕನ್ಶೆಯರನ್ನೂ ದಕ್ಷನು ಕಶ್ಯಪನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ನಿವಾಹಮಾಡಿದನು. 


ತಾಸು ದೇವಾಸುರಾಶ್ಚೈವ ಗಂಧರ್ವೋರಗರಾಶ್ಚಸಾ&| 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೪೫) 


ಈ ದಕ್ಷಪುತ್ರಿಯರಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೂ, ಅಸುರರ್ರೂ ಗಂಧರ್ವರ, ಪನ್ನಗಗಳೂ, ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳಣೆ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದರು, 
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ಅದಿತಿಗೆ ಹನ್ನೆರಡು ಪುತ್ರರುತ್ಸನ್ನರಾದರು ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ವಿವರವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಮತ್ತು ವಸಿಷ್ಠರ ಜನನ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದೆ. ಅದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, 


ಸರ್ವತ್ರೆ ಪುಷ್ಕರಂ ತತ್ರ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅಧಾರಯೆನ್‌ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೫೫) 


ಪುಷ್ಕರ (ಕಮಲಪುಷ್ಪ) ದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದ ನಸಿಸ್ಕನನ್ನು ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳು ಧರಿಸಿದರು ಎಂದಿದೆ. ನಿಶ್ವಾ ಎಂಬುವಳು 
ಕಶ್ಯ ಸನ ಪತ್ನಿ ಯೆಂದಿದ್ದರೂ ಸಹ ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳು ಅವಳ ಪುತ್ರರೆಂದು ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ, ಅದರೆ ಪುಸ್ತುರಸ್ಥನಾಗಿದ್ದ ವಸಿಷ್ಠ 
ನನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದು ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಉತಾಸಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣೋ ವಸಿಷ್ಕೋರ್ವಶ್ಯಾ ಬ್ರಹ್ಮನ್ಮನಸೋಂಧಿ ಜಾತೆಃ | 
ಡ್ರಸ್ಸಂ ಸ್ವನ್ನಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ದೈವೈನ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಪುಷ್ಕರೇ ತ್ವಾದದಂತ [| 
(ಖು, ಸಂ. ೭-೩೩-೧೧) 
ಎಲ್ಛೆ ವಸಿಷ್ಠನೇ, ನೀನು ಮಿತ್ರಾವರುಣದಿಂದ ಊರ್ವಶಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ಇದವನು. ಪುಷ್ಪರಸ್ಥನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ವಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳು ಧರಿಸಿದರು ಎಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ ಎಂದರೆ ಯಾರು ಎಂಬುದನ್ನು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇದೇ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ತಾಶ್ಸರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ, 


ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ತ್ಹಾಧಾರಯಂತ | 


(ನಿ. ೫-೧೪) 
ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, 


ಮತ್ಸ್ಪಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಒಂದುಕಡೆ ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ನಿಶ್ವಾ ಎಂಬುವಳ ಪುತ್ರರೆಂದ್ಕೂ ಅವರಾರೆಂದರೆ 
ಕ್ರತು, ದಕ್ಷ, ನಸು, ಸತ್ಯ, ಕಾಲಕಾಮ, ಮುನಿ, ಕುರಜ, ಮನುಜ, ನೀಜ, ರೋಚಮಾನ ಎಂಬ ಹತ್ತು 
ಮಂದಿಗಳೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇವರು ಹೆವ್ಯಕವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜನೀಯರೆಂದೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ (ಮತ್ಸ್ಯ ೨೦೩). ಇವರು 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ನಿಂದ ಶಾಪನನ್ನು ಹೊಂದಿದರೆಂದು ಮಾರ್ಕಂಡೇಯಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ (ಮಾರ್ಕಂಡೇಯ ೭). ಆದರೆ 
ಸದ್ಯಃ ಪುರಾಣದ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ನಾವು ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿಷ್ಕರ್ಹಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ, ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಮೂರುಬಗೆಯುಳ್ಳ ವಾಗಿವೆ, ಅದನ್ನೇ ಬೃಹದ್ದೇವತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ- 


ವೈಶ್ಚದೇವಾನಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ತ್ರಿನಿಧಾನಿ ಭವಂತಿ ತು | 
ಸೂರ್ಯಸಂಸ್ತವಸಂಯುಕ್ತಂ ವಿಶ್ವಲಿಂಗಂ ಪೃಥಕ್‌ಸ್ತುತಿ ॥ 
(ಬ್ರ. ದೇ. ೩-೪೨) 
ವಿಶ್ವದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸತಕ್ಕ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮೂರುವಿಧವಾಗಿವೆ, ಸೂರ್ಯಪ್ರಶಂಸೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ 
ಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮೊದಲನೆಯ ಪಂಗಡಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವು. ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಸಾಮಾನ್ಯ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಎರಡನೆಯ ಪಂಗಡದವು. ಅದಲ್ಲದೆ, ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ದೇನತೆಯನ್ನೇ 
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ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಆಯಾ ದೇವತೆಯ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದು (ನೃಥಕ್‌ಸ್ತುತಿ) ಮಾರನೆಯ ಪಂಗಡಕ್ಟೆ 
ಸೇರಿದವು, 

ಪೃಥಕ್‌ಸ್ತುತೀತಿ ಯತ್ಪ್ರ್ಪೋಕ್ತಂ ತದ್ದಿ ದ್ಯಾನ್ಬಹು ದೈವತಂ | 

ನಿಶ್ಚಲಿಂಗಂ ತು ತೆದ್ಯತ್ರ ನಿಶ್ಚೈಃಸ್ಟೈ8 ಕರ್ಮಜೈರ್ಗುಣೈೈಃ || 

(ಬೃ. ದೇ, ೩-೪೩) 

ಮೇಲಿನ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ (೧) ಸೂರ್ಯ ಸೆಂಸ್ತ್ರವಸಂಯುಕ್ತ್ಮ, (೨) ವಿಶ್ವಲಿಂಗ, (೩) ಪೃಥಕ್‌ಸ್ತುತಿ ಎಂಬ 
ಈ ಮೂರುಬಗೆಯಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಥಕ್‌ಸ್ತುತಿಯು ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳ ವೈಯಕ್ತಿ ಕಪ್ರಶಂಸೆಯಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ದೇವತೆಗಳ ಸಾಮಾನ್ಯ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದೇ ವಿಶ್ವಲಿಂಗವು. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಬೇರೊಂದುಕಡೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 
ನಿಶ್ಚಲಿಂಗವೆಂದರೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. | 


ಯಷಿರ್ದೇವತಾಃ ಸರ್ವಾ ನಿಶ್ವಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸ್ತುತಾಃ | 
ಸಂಜ್ಞಾ ತು ವಿಶ್ವಮಿಶ್ಶೇಷಾ ಸರ್ನಾನಾಸ್ತ್‌ ನಿಪಾತಿತಾ || 
| (ಬೃ. ದೇ. ೨-೧೩೪) 

ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಸಂಯುಕ್ತವಾದ ಮತ್ತು ನಿಶ್ಚಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸ್ತುತಿಗಳ ಮೂಲಕ ಖುಷಿಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಸಿಶ್ಚ ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಯು ಸರ್ವಾವಾಸ್ತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಸರ್ವಾ 
ವಾಪ್ತಿ ಎಂದರೆ ಸಕಲವನ್ನೂ ಅಡಕಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥ, ವಿಶ್ವೇದೇವಾ8 ಎಂದರೆ, ಈ ಸಂಜ್ಞೆಯ 
ಪ್ರಕಾರ ಸಕಲ ದೇನತೆಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುನು ಐಂದರ್ಥ್‌. ಇನನ್ನೇ ಮೇಲೆ, ನಿಶ್ವಲಿಂಗ ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆ 
ಯಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿಶ್ವಲಿಂಗೆನೆಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ವಿಶ್ವನೆಂಬ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತ 
ವಾಗಿರತಕ್ಕ ದೇವತಾಪ್ರಶಂಸಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮಾತ್ರ ವೈಶ್ವದೇವ ಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ಶಾಃಕಸೂಣಿಯವರ 
ಮತನನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ. ೧೨-೪೦). 


ನಿಶ್ಚೈಃ ಸ್ಟೈ8 ಕರ್ಮಜೈರ್ಗುಣೈಃ (೩-೪೩) ವನಿಶ್ವಸಾಧಾರಣಗಳೂದ ಗುಣಗಳು ಆಯಾ ದೇವಕೆಗಳ 
ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಕರ್ಮಜನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಲಿಂಗ ಮತ್ತು ಪೃಥಕ್‌ಸ್ತುತಿ ಈ ಎರಡು ಗುಂಪಿನ 
ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಅಧಿಕವಾದ ಮ್ಯತ್ಯಾಸನಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಸ್ವಕರ್ಮಜನೆಂದರೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 


. ಸ್ವಕರ್ಮಜವಾದ ವಿಶ್ವಗುಣಗಳೇನೆಂಬುದನ್ನು ಈರೀತಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ, 


ಸ್ತೂಯೆಂತೇ ದೇವತಾ ಹ್ಯಾಸು ಕರ್ಮಭಿಃ ಸ್ಟೈಃ ಸೃಥಢಕ್‌ಸೈಥಕ್‌ | 
ಸ್ತುತಾಃ ಕರ್ಮಗುಣೈಃ ಸ್ಟೈಃ ಸ್ಪೈರ್ದೇವತಾ ಯತ್ರ ತತ್ರ ತು॥ 


ಸೈಥಕ್ಕರ್ಮಸ್ತುತಿರ್ನಾಮ ವೈಶ್ಯದೇವಂ ತದೇವ ತು | 
(ಬೃ, ದೇ. ೬-೬೯, ೭೦) 


ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಆಯಾ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಗುಣಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿಂದಲೂ ಆಯಾ ದೇವತೆಯ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ 
 ವೃವಹಾರಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತರಾಗಿದ್ದಾರೆಯೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸೃಥಕ್ಕರ್ಮಸ್ತುತಿ (ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳ ಸ್ತುತಿ) | 


ಇ 
ಗಳಿಗೆ ಅನಕಾಶವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಸ್ತುಕಿಯು ವೈಶ್ಚದೇವಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


೧78 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧೦. ಅಳ್ಥ ಸೂ, ೫೧. 
ಮೂರನೆಯದಾ!,, ಸೂರ್ಯಸಂಸ್ಕವಸೆಂಯುಕ್ಕೆ೦ಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ವೈಶ್ವದೇವ 
ಸ್ತುತಿಯ ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಅದರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ನಿಶ್ಚಾನುದ್ದಿಶ್ಯ ಯೆದ್ದೇನಾನ್‌ ಸ್ತೌತಿ ಸೂರ್ಯಮನೇಶಧಾ | 
ದೇವಾನೇವಾಭಿಸಂಸ್ಟ್‌ತಿ ತೆಂ ಪ್ರಾಹುಃ ಸೂರ್ಯಸಂಸ್ತವಂ || 
(ಬೃ. ದೇ- ೩-೪೪) 


ಯಾವ ಮಂತ್ರವು ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಜ್ಹೇಶಿಸಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದೋ ಅಲ್ಲದೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ದೇವತಾಪ್ರಶಂಸಕವೇ ಆಗಿರುವುದೋ ಅದು ಸೂರ್ಯಸಂಸ್ಕವ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಈ 
ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಒಂದೆರಡುಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಾಪ್ತಿಯೊ ಇರುತ್ತದೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ನತು ಭಾಗಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಾದೌ ಸೂಕ್ತೇಷ್ಟೇವೌಷಸೇಸು ವಾ! 
ನ ಸಾನಿತ್ರೇ ಪ್ರಯಾಮಿತಿ ನ ಸೊರ್ಯಾಯಾಂ ಕ್ರೆತೌ ಮಖೇ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೪೫) 

ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಭಗೋದ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಏಕಮಾತ್ರಸೂಕ್ತನಾದ ೭-೪೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳು 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಅದು ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತವಾಗಲಾರದು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸವಿತೃ 
ನಿನೊಡನೆ ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಅದೂ ವೈಶ್ವದೇವವಲ್ಲ. 
ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೫ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಇದೇ ನಿಯಮವು ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ, ಅದು ಕೇವಲ ಸೂರ್ಯಾಸೂಕ್ತನೆಸಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ರದ್ಧೆ. ಅನೇಕ ದೇವತಾಕವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಈ ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗುವ ವೈಶ್ವ 
ದೇವವೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದಿಲ್ಲ. " ಇದರಂತೆಯೇ 


ಹ್ರಯಾಮ್ಯಗ್ನಿಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸ್ಪಸ್ತಯೇ ಹ್ರಯಾಮಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ವಿಹಾವಸೇ | 
ಹ್ವೇಯಾನಿ ರಾತ್ರೀಂ ಜಗತೋ ನಿನೇಶನೀಂ ಹೃಯಾನಿ ದೇವಂ ಸನಿತಾರಮೂಶಯೇ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೫-೧) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರಸೆಂಸ್ತವಸಂಯುಕ್ತೆನಾದ ವೈಶ್ಚದೇವ ಎಂಬ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿಸಬಹುದಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿದ್ದು, 
ಸವಿತೃನಿನೊಡನೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. ಆದರೆ ಇದೂ ಸಹ ವೈಶ್ವದೇವವಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಮೂರೆನೆಯ 
ಸಂಗಡಕ್ಕೆ ಸೇರಬಹುದೆಂದು ತೋರುವ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳು ಈ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಒಳಪಡುವುದಿಲ್ಲ. | 

ಈರೀತಿ ವಿಧಿಪ್ರತಿಷೇಧೆಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಆನುಷಂಗಿಕವಾಗಿ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳಾರು ಎಂಬುದನ್ನೂ ಅರಿಯಬೇಕು, 

ದೇವತಾನಿಡೆನೇಶ್ಲೇತ ಪ್ರೆಯೋಗೇ ಸರ್ವಕರ್ಮಣಾಂ | 
ಸಕಲ ಕರ್ನುಗಳೂ ಪ್ರಯೋಗಕ್‌ೌಶಲ್ಯವನ್ನು ಸಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವೂ, ಸಾಂಭಕವೂ ಆದ ಈ ದೇವತಾ 
ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗಿದೆ. ಅ ದೇವತೆಗಳಾರಿಂದಕ್ಕೆ 
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ಸಸ್ತೆರ್ಸಯೋ ವಸವಶ್ಚಾ ಸಿ ದೇನಾ ಅಥರ್ವಾಣೋ ಭೃಗವಃ ಸೋಮಸೂರ್ಯಾಃ | 
ಸಥ್ಯಾಸ್ಪಸ್ತೀ ರೋದಸೀ ಜೋಕ್ತಮಂತ್ರೇ ಕುಹೂರ್ಗುಜೂ ಎಸ ಪತತ. 4 I! 

(ಬೃ. ದೇ. ೮-೧೨೫) 
ಸಪ್ತರ್ಷಿಗಳು, ವಸುಗಳು ದೇವತೆಗಳು, ಅಥರ್ವರು ಜ್‌ ಸೋಮ ಸೂರ್ಯ, ಸೃಥ್ಯಾಸ್ಪಸ್ತಿ 6 ಉಪಮಂತ್ರ ರಾದ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ್ಳು ಕುಹು, ಗುಂಗೂ, ಧೇನು ಮತ್ತು ಅಘ್ನಾ 


ಅಸುನಿತೀರಿಳಾ ಚಾಸ್ತ್ಯಾ ನಿಧಾತಾನುಮತಿರ್ಹ ಯಾ | 
ಅಂಗಿರೋಭಿಃ ಸಹೈತಾಃ ಸ್ಫುರುಕ್ತೆಮಂತ್ರಾಶ್ಚ ದೇವತಾಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೮-೧೨೬) 


ಅಸುನೀತಿ, ಇಳಾ, ಆಸ್ಲ್ರರು, ನಿಧಾತೃ, ಅಂಗಿರಸಹಿತವಾದ ಅನುಮತ್ತಿ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಉಕ್ತಮಂತ್ರರಾದ ಜೀವತೆ 
ಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. (ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಅಸರೂಪವಾಗಿ ಸಶಂಸಿತರಾಗಿರುವರು, ಇವರೆಲ್ಲರೂ 


ರು 
ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ). 


ವೈಶ್ವಾನರೋ ಹಿ ಸುಪರ್ಣೋ ವಿವಸ್ವಾನ್‌ ಪ್ರಜಾಪತಿ ದೌಣ್ಯಃ ಸುಧನ್ವಾ ನಗೋಹ್ಯಃ | 
ಅಪಾ೦ನಪಾದರ್ಯಮಾ ವಾತಜೂತಿರಿಳೆಸ್ಸತಿಶ್ಚಾಪಿ ರಥಸ್ಪ ತಿಶ್ಚ [| 

(ಬೃ. ದೇ. ೮-೧೨೭) 
| ವೈಶ್ವಾ ನರ, ಸುಪರ್ಣಾ, ವಿವಸ್ವಾನ”, ಪ್ರಜಾಸತಿ, ದೌ: ಸುಧನ್ಹಾ ನಗೋಹ್ಯ್ಯ ಆಪಾಂನನಾತ್‌, ಅರ್ಯಮನ್‌, 
ವಾತಜೂತಿ, ಇಳಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ರಥಸ್ಸತಿ 


ಯಜಭವಃ ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಪರ್ವತಾ ಗ್ಲಾಶ್ನ ದಳೋ ಭಗೋ ದೇವಪಶ್ಚೀರ್ದಿಶಶ್ಚ | 
ಆದಿತ್ಯಾ ರುದ್ರಾ8 ಪಿಠಕರೋತಥ ಸಾಧ್ಯಾ ನಿಸಾತಿನೋ ವೈಶ್ಚದೇವೇಷು ಸರ್ವೇ | 
(ಬೃ. ದೇ, ೮-೧೨೮) 


ಯಭುಗಳು, ಪರ್ಜನ್ಯ, ಪರ್ವತಗಳು, ಶ್ರೀದೇವಶತೆಗಳು, ದಕ್ಷ, ಭಗ, ಜೀವಪತ್ಲಿಯರು, ದಿಗ್ಲೇವತೆಗಳು, ಆದಿತ್ಯರು, 
 ಶುದ್ರರು, ಪಿತೃಗಳು ಸಾಧ್ಯರು ಇವರೆಲ್ಲರೂ ವೃಶ್ವ ದೇವಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆನುಷಂಗಿಕವಾಗಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರೂ, ಪ್ರಾರ್ಥಿತರೂ 


ಆದ ದೇವತೆಗಳು. 


ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವ ದೇನಸೂಕ್ತಗಳೆಂದರೇನು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಅವುಗಳ ಸ ರಾನ್ಯಲಕ್ಷಣವ ನ್ನು 


ತೋರಿಸುವ ಕೆಳಗಿನ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದೆ. 
ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಷಡ್ಜೈಶ್ವದೇವಂ ಶೈತೀಯ ವೈಶ್ಚದೇವಂ ಸ್ಯಾದ್ಬಹುದೇವತೇಷು | 
(ಬ್ಬ. ದೇ. ೪-೭) 


ಅಸ್ಕವಾಮಸ್ಯ ಪಲಿತಸ್ಯ (೧-೧೬೪) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ತೋರಿರುವಂತೆ ಬಹುದೇವತಾಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಯಿರುನೆಡೆ 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವೈಶ್ವ ದೇವಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಎಂಬುದು ಸಾಮಾನ್ಯ ನಿಯಮ, (ಆದರೆ ನಿಯಮಸಕ್ಳಿರುವ 
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ಅತಿವ್ಯಾಪ್ತಿ ಮತ್ತು ಅವ್ಯಾಪ್ತಿಗಳನ್ನು ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ)... ಈ ವಿಧವಾದ ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತಗಳು 
ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ, ಕೆಲವು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಾಗಿಯೂ, ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಇತರ 
ದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳಾವುನೆಂದರೆ--- 


೧-೩-೭ ರಿಂದ ೯; ೧-೧೪; ೧೨೩-೧೦ ರಿಂದ ೧೨, ೧-೮೯; ೧.೯೦, ೧-೧೦೫ ರಿಂದ ೧೦೭; ೧-೧೨೨; 
೧-೧೩೯-೧, ೧೧; ೧-೧೬೪-೧ ರಿಂದ ೪೧; ೧-೧೮೬ ೨-೨೯; ೨-೩೧; ೨-೪೧-೧೩ ರಿಂದ ೧೫, ೩-೨೦-೧ ರಿಂದ ೫ 
೩-೫೪ ರಿಂದ ೫೭; ೪-೫೫ ೫-೨೬-೯ ೪.೪೧; ೫.೪೨-೧ ರಿಂದ ೧೦, ೧೨ ರಿಂದ ೧೮, ೫-೪೩ ರಿಂದ ೪೫; ೫-೪೬-೧ 
ರಿಂದ ೬, ೫-೪೭ ರಿಂದ ೫೧; ೬-೨೧-೯, ೧೧: ೬-೪೯ ರಿಂದ ೫೨; ೭-೩೪-೧ ರಿಂದ ೧೫, ೧೮ ರಿಂದ ೨೫; ೭-೩೫ ರಿಂದ 
೩೬; ೭-೫೩೯; ೩೨೪೦; ಪಿ.೪೨; ೭-೪೫೩; ೭-೫೦-೩; ೮೨.೨೫.೧೦ ರಿಂದ ೧೨; ೮.೨೭ ರಿಂದ ೩೦; ೮-೫೪-೩, ೪]; 
೮-೫೮-೨, ೩್ಯ ೮೨೬೯-೧೧; ೮-೮೩; ೧೦-೩೧; ೧೦-೩೨; ೧೦-೩೩-೧; ೧೦.೩೫; ೧೦-೩೬; ೧೦-೫೬; ೧೦-೫೭, 
೧೦-೬೧; ೧೦-೬.೨.೭; ೧೦-೬೩-೧ ರಿಂದ ೧೪, ೧೭; ೧೦-೬೪-೬೬; ೧೦-೯೨; ೧೦-೯ಜ್ಕು.೧೦-೧೦೦,] ೧೦-೧೦೯ 
೧೦-೧೧೪; ೧೦-೧೨೬; ೧೦-೧೨೮; ೧೦-೧೩೭; ೧೦-೧೪೧; ೧೦-೧೫೫-೫; ೧೦-೧೫೭; ೧೦-೧೬೫; ೧೦-೧೮೧. 

ವಿಶ್ರೇದೇವಾಃ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ ೯-೬೭-೨೭; 

ವಿಶ್ವೇದೇವಾ8 ಅಥವಾ ಅಂಗಿರಸಃ ೧೦-೬೨-೧ ರಿಂದ ೬; 

ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ ಅಥವಾ ಇಂದ್ರ&--೧-೧೨೧; 

ನಿಶ್ವೇದೇವಾಃ ಅಥವಾ ಖುತ್ತಿ ಜ8--೮-೫೮-೧; ೧೦-೧೦೧; 

ನಿಶ್ರೇದೇವಾಃ ಅಥವಾ ಯೂಪಾ&-.೩-೮-೮, 

ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ದರ್ಶನವನ್ನು ಪಡೆದು ವಿಶ್ವೇನೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವ ಖಹಿಗಳ ನಾಮವನ್ನು ಕೆಳಗಿನ ' 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 

ಮೇಧಾತಿಥಿರಗಸ್ತ ಸು ಬೃಹದುಕ್ಳೋ ಮನುರ್ಗಯಃ | 

ಯಜಿಶ್ಚಾ ವಸುಕರ್ಣಶ್ಚ ಶಾರ್ಯಾತೋ ಗೋತೆಮೋ ಲುಶಃ ॥ 

ಸ್ಪಸ್ತ್ವ್ಯಾ ಶ್ರೇಯಃ ಪರುಚ್ಛೇಪಃ ಕಶ್ಷ್ಸೀವಾನ್‌ ಗಾಥಿನೌರ್ವಶ್‌ | 
ನಾಭಾಕಶ್ಚೈವ ನಿರ್ದಿಷ್ಟೋ ದುವಸ್ಯುರ್ಮಮತಾಸುತಃ ॥ 

ನಿಹವ್ಯಃ ಕಶ್ಯಸ ಬುಷಿರವತ್ಸಾರಶ್ಹ್ಚ ನಾಮ ಯಃ 1 

ವಾಮದೇವೋ ಮಧು ಚ್ಛಂದಾಃ ಪಾರ್ಥೋ ದಶಕ್ಷಸುತಾದಿತಿಃ|| 

ಜುಹೂರ್ಗ್ಯತ್ಸಮದಶ್ಚರ್ಷಿರ್ದೇವಾಃ ಸಪ್ತರ್ಷಯತ್ಚ ಯೇ । 

ಯಮೋಗಗ್ನಿಸ್ತಾಪಸಃ ಕುತ್ಸಃ ಕುಸೀಡೀ ಚಿತ್ರ ಏನ ಚ॥ 

| ಬಂಧುಪ್ರಭೃತಯಶ್ನೈನ ಚತ್ತಾರೋ ಭ್ರಾತರಃ ಪೃಥಕ್‌ | 
ವಿಷ್ಣುತ್ಚ ನೇಜಮೇಸಶ್ಚ ನಾಮ್ನಾ ಸಂವನನಶ್ಚ ಯಃ | 

ಏತೇ ತು ಸರ್ವ ಏವಾಸ್ಯ ವಿಶ್ಚೈಃ ಸ್ವೈ8 ಕರ್ಮಜೈರ್ಗುಣೈಃ | 


ಸಮಸ್ತೈರಥ ಚವ ಸ್ತೈಃ ಪೃಥಕ್ಸೂಕ್ತೇಷು ತುಷ್ಬುವುಃ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೫೫ ರಿಂದ ೬೦) 
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ಮೇಧಾತಿಥಧ್ಯಿ ಅಗಸ ಬೃಹೆದುಕ್ಳ » ಮನು, ಗಯ, ಖಜಿಶ್ಚಾ, ವಸುಕರ್ಣ, ಶಾರ್ಯಾತ್ಯ ಗೋತಮ್ಮ ಲುಶ್ಕ 
ಸ್ವಸ್ತ್ಯಾತ್ರೇಯ, ಸರುಜ್ಛೆ (ಪ್ಯ ಕಕ್ಸೀವಾನ್‌, ಗಾಧಿಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, ಊರ್ವಶೀಪುತ್ರನಾದ ವಸಿಷ್ಠ, ನಾಭಾಕ್ಕ 
ದುವಸ್ಯ, ಮಮತಾಪುತ್ರ ನಾದ ದೀರ್ಫತಮಸ್ಸು, ನಿಹವ್ಯ, ಕಶ್ಯಪ, ಅವತ್ಸಾರ, ವಾಮದೇವ, ಮಧುಚ್ಛ ದಸ್‌, ಪಾರ್ಥ, 
ದಕ್ಷಪುತ್ರಿಯಾದ ಅದಿತಿ, ಜುಹೂ ಗೃತ್ಸಮದ, ಸಪ್ತರ್ಹಿಗಳ್ಕು ಯಮ, ಅಗ್ನಿ, ತಾಪಸ, ಕುತ್ಸ, ಕುಸೀದಿ, ತ್ರಿತ್ಯ 
ಬಂಧು ಮತ್ತು ತತ್ತಹೋದರರು, ವಿಷ್ಣು ನೇಜನೇಷ ಮತ್ತು ಸಂವನನ. 


ದಾ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಈ ಖುಹಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಏತೇ ತು ಸರ್ವ ಏವಾಸ್ಯ ನಿಶ್ಚೈಃ ಸ್ಪೈ ಕರ್ಮಜೈರ್ಗುಣೈಃ| 


ಸಮಸ್ತ್ರೈರಥ ಚ ವ್ಯಸ್ತೈಃ ಪೈಥಕ್ಸೂಕ್ತೇಷು ತುಷ್ಟುವುಃ!| 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೬೦) 


ಅಗ್ನಿ ದೇವನ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಕರ್ಮೋತ್ಪನ್ನವಾದ ವಿಶ್ವಗುಣಗಳ ವರ್ಣನವೆ € ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳ ವರ್ಣನವು. ಎಂದರೆ 
ಬೇರೆಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿಯ ರೂನಾಂತರಗಳೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿಯು ಅಗ್ನಿಯ: 
ಅನೇಕ ಗುಣಗಳ ಪ್ರಶಂಸನವು, ಮೇಲೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾದ ಸಕಲ ಖುಹಿಗಳೂ ಸಹ ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಕೃತಿಗಳಾದ ವೈಯಕ್ತಿ 
ಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇನರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿ ದೇವನ ನಿಶ್ವಗುಣಗಳನ್ನೇ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬುದೇ 
ತಾತ್ಪರ್ಯವು. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ... ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ಆಗ್ಫೇಯಂ ಸೂಕ್ತಮೈಭಿರ್ಯದೈೈಶ್ವದೇವಮಿಹೋಚ್ಛತೇ | 
ತದ್ದಿಕ ಶೈ ಲಿಂಗೆಂ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ವೆ  ಶ್ರದೇವೇಷು ಶಸ್ಯತೇ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೩೩) 
ಬಭಿರಗ್ಗೇ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೪) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ಬೇಶಿಸಿದ್ದ ರೂ ಸಹ ವಿಶ್ರೆ ದೇವತಾಕವಾಗಿಜೆ. 
ಗಾಯತ್ರಿ (ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿರ್ನ್ಮಿತವಾಗಿರುವುಸರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳು ನಿಶ್ವಲಿಂಗಾತ್ಮಕವಾಗಿವೆ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವ 
ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಪ್ರ ಶಂಸಿಸುವುವಾಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, 
ಯದೈಭಿರಿತಿ ಚೈತಸ್ಮಿನ್‌ ನೈಶ್ವದೇನೇತಗ್ಲಿಮುರ್ಚತಿ! 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೫೧) 
ಎಂದು ಇದೇ ಭಾವವನ್ನು ಪದೇಸದೇ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಅಲ್ಲದೇ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಕ್ಟೂ, ನಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧಿ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 
ಯೋ ವಾ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರೆಂ ನೈಶ್ವದೇವಂ ಸೋಳೆಶಕೆಲಂ ಪಶುಷು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ವೇದ ವೈಶ್ವ- 
ದೇನೇನಾಗ್ನಿ ಹೋತ್ರೇಣ ಹೋಳಶಕಲೇನ ಸೆಶುಸು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತೇನ ರಾಧ್ಭೋತಿ ॥ 

(ಐ. ಬ್ರಾ, ೫-೨೬) 
ಹದಿನಾರು ತಲೆಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ, ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಕಿತವಾದುದೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಹೋಶೃವು ವೈಶ್ವದೇವವೆಂದು ಯಾವನು. 
ಅರಿಯುವನೋ ವಿಶ್ವ ಜಾ ಇ ಈ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರನ ನನ್ನಾ ಡಂಸುನನೋ ಅವನು ” ಪಜ್ವಾದಿಸಂಪದ್ಯುಕ್ತ ನಾಗಿ. 
ಆಗುತ್ತಾ ನೆ ಎಂದು ಪ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, 
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ಯೆಸ್ಕಾಗ್ಗಿ ಹೋತ ತ್ರಿಮಡರ್ಶಮುಸೌರ್ಣಮಾಸಮ ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯಮನಾಗ್ರ ಯೆಣಿಮತಿಧಿವರ್ಜಿತಂಚ | 
iG ಶ್ಚದೇವಮವಿಧಿನಾ ಹುತಮಾಸಫ್ರೆಮಾಂಸ್ತಸೈ ಲೋಕಾನ್‌ ಹಿನಸ್ತಿ ॥ | 
(ಮಂಡಕ ೧-೨-೩) 


ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರವು, ವೌರ್ಣಮಾಸ್ಕ ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯ, ಆಗ್ರಯಣ್ಯ ವೈಶ್ವದೇವ ಇತ್ಯಾದಿ ಕರ್ಮರಹಿತವಾಗಿದ್ದರೆೆ, ಸ 
ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಪುರುಷನ ಭವಿಷ್ಯಕ್ಕೆ ಕುಂದನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತ ದೆ ಎಂದು ವೆ ವೈ ಶೈದೇವಕ್ರಿಯೆಯ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ ನನ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೇ ನಿಶ್ವದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಅಥವಾ ಇತರ ಸಕಲ ವೇವತೆಗಳ ಸ ಸ್ವರೂಪ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಕ್ಕೂ, ವೈಶ್ವದೇವಕರ್ಮಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 
ಸಂಬಂಧವು ಎಂಬ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವೈಶ್ವದೇವನಿನಿನ್ಮಂತ್ರದಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು, ಇದರಂತೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


[೫ 


ರ್ಯ 


ತ್ವಮಗ್ನೇ ವರುಣೋ ಜಾಯಸೇ ಯತ್ತ್ವಂ ಮಿತ್ರೋ ಭವಸಿ ಯೆತ್ಸಮಿದ್ದಃ | 
ತ್ರೇ ವಿಶ್ವೇ ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರ ವೇವಾಸ್ತ್ಸ ನಿಂಪ್ರೋ ದಾಶುಷೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯ ॥ 
(ಖು. ಸಂ, ೫-೩-೧) 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನೇ ವರುಣನು, ನೀನೇ ಮಿತ್ರನು ಮತ್ತು ನಿನ್ನಲ್ಲೇ ಸಕಲ ವಿಶ್ವದೇವತೆಗಳೂ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿ 
ದ್ದಾರೆ. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಜೀವಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಿನಗರ್ಪಿತವಾಗುವ ಹವಿಸ್ಸೇ ಅವರಿಗೂ 
' ಸೇರಕ್ಕದ್ದು ಮತ್ತು ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಅರ್ನಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸೇರತಕ್ಕದ್ದು ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. 
ಆದರೆ ಅನರಾರು ? ಎಷ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರು ಎಂಬುದನ್ನು ವೈಶ್ವದೇವನಿನಿನ್ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ತ್ರೀಣಿ ಶತಾ ತ್ರೀ ಸಹಸ್ರಾಣ್ಯಗ್ನಿಂ ತ್ರಿಂಶಚ್ಚ ದೇವಾ ನವ ಚಾಸಪರ್ಯನ್‌ | 
ಔಕ್ಷನ್‌ ಫೃತೈರಸ್ತೃಣನ್ಪರ್ಹಿರಸ್ಮಾ ಆದಿಷಮ್ಟೋತಾರಂ ನ್ಯಸಾದಯೆಂತ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೯-4೯) 


ಎಂಬುದು ವೈಶ್ವದೇವನಿವಿನ್ಮಂತ್ರವೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿದೆ, ಇದರಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯಾನಿರ್ದೇಶವಿಡೆ. ಇದೇ 
ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಎಂದು ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಇದರೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆಗ್ಫಿಂತರ್ಗತವಾದ ಈ 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 


ಅಥ ಹೈನಂ ವಿದಗೃಃ ಶಾಕಲ್ಯಃ ಪಸ್ರೆಚ್ಛ ಕತಿ ದೇವಾ ಯಾಜ್ಞವಲೈ್ಯೇತಿ ಸಹೈ ತಯೈ ವ ನಿವಿದಾ 
ಪ್ರತಿಸೇದೇ ವ ವೆ ೈಶ್ಚದೇವಸ್ಯ ನಿವಿದುಚ್ಯೆಂಶೇತ್ರ ಯಶ್ಚ ತ್ರೀ ಚಃ ಶತಾ ತ ಶ್ರಯಶ್ನ 
ಶ್ರೀ ಚ ಸಹಸ್ರೇತ್ಯೋಮಿತಿ | 
(ಬೃ. ೩ ೩-೯-೧) 
ಎಂದು ತೆಳಿಸಿದೆ. ಮೇಲೆ ಉದ್ಭ್ಭತವಾಗಿರುವ ಖು. ಸಂ. ೩-೯-೯ ನೇ ಮಂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಈ 
ಉಪನಿಷದ್ದಾಕ್ಯವನ್ನು ಬ ನಿವಂಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಿದಗ ಶಾಕಲ್ಯನಿಗೂ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಪ ನಿಗೂ ದೇವತಾಸಂಖ್ಯೆ 
ಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯಿರುತ್ತ ಬೆ. 


ಅ, ೮. ಅ. ೧.ವ, ೧೦] | ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | ೧08 





ನಿಡಗ್ಗ ಶಾಕಲ್ಯ--ಯಾಜ್ಞನಲ್ಯ್ಯನೇ ಡೇವತೆಗಳ ಒಟ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆಯೆಷ್ಟು? ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ --ನಿಶ್ವದೇವ 
ನಿನಿನ್ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ರಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯೇನಿದೆಯೋ ಅಜೀ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಎಂದರೆ ಮುನ್ನೂರಮೂರು 
ಮತ್ತು ಮೂರುಸಾವಿರದ ಮೂರು. ಒಟ್ಟು ಮೂರುಸಾವಿರದ ಮುನ್ನೂರ ಆರು, ಆದರೆ ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಬೇರೆಡೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಸಂಖ್ಯೆಗಿಂತ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿದೆ, ಅದರಪ್ರಕಾರ ೧೧ % ೩ನ ೩೩ ನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು, 
ಎಂದರೆ ಒಟ್ಟು ಮೂರುಸಾವಿರದ ಮುನ್ನೂರ ಮೂನತ್ತೊಂಭತ್ತು, ಇದೇ ಅಗ್ರ್ಯಂತರ್ಗತವಾದ ನವಿಶ್ವೇದೇವಶತೆಗಳ 
ಸಂಖ್ಯೆ, ಈ ನಿಶ್ಚೇದೇವಕೆಗಳ ಪೂಜೆಯೇ ಅಗ್ನಿ ಪೂಜೆ ಮತ್ತು ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಪೂಜೆಯೇ ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳ ಪೂಜೆ. 


ಈರೀತಿಯಾದ ವರ್ಣನಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ಲೇದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ಫ್ಯ್ಯಂಶರ್ಗತರಾಗಿರುವರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಒಂದು 
ಕ್ರಮವಾದರೆ, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಪಂಚಜನಾತ್ಮಕರು ಎಂದು ಹೇಳಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಪ್ರಕರಣಗಳೂ ಕೆಲನಿವೆ. 
ಪಂಚಜನರೆಂದರೆ, ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ, ದೇವತೆಗಳು, ಮಾನವರು, ಯಕ್ಷರು, ಗಂಧರ್ವರು ಮತ್ತು ಪಿತೃಗಳು 
ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಪ್ರ ಕರಣದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಪಾಂಚಜನ್ಯಂ ವಾ ಏತೆದುಕ್ಲೆಂ ಯದ್ದೈಶ್ವದೇವಂ ಸರ್ಮೇಷಾಂ ವಾ ಏತತ್ಪಂಚೆಜನಾನಾಮುಕ್ಸೆಂ 
ದೇವಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸರಸಾಂ ಸರ್ಪಾಣಾಂ ಚ ನಿತ್ಯಣಾಂ ಚೈತೇಷಾಂ ವಾ 
ಏತತ್ಸಂಚೆಜನಾನಾಮುಕ್ಗೆಂ ಸರ್ವ ಏನಂ ಹಂಚಿಜನಾ ವಿದುಃ ॥ 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩೩೧) 


ವೈಶ್ವದೇವಕರ್ಮವು ಪಾಂಚಜನ್ಯವಾದುದು ಎಂದರೆ ಐದುಗಂಪಿನ ಜನರಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು ಎಂದರೆ, ದೇವ, 
ಮನುಷ್ಯ, ಗಂಧರ್ವ, ಅಪ್ಸರಸ್‌ ಮತ್ತು ಏತ್ಛಗಳು, ಈ ತತ್ರ ಆವನ್ನರಿತವನು ಈ ಕರ್ಮಕುಶಲನು ಎಂದು ವೈಶ್ವದೇವ 
ಕರ್ಮಪ್ರಶಂಸೆಯೂ ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳ ವರ್ಣನವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ಕರ್ಮದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಇಕರ 
ಸನ್ನಿ ವೇಶಗಳನ್ನೂ ಮುಂದೆ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹೀಗೆ ಸರ್ವಜೀವತಾನುಯನಾದ ಅಗ್ಲಿಯಲ್ಲಿಯೇ ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಅಡಕರಾಗಿರುವರು ಎಂಬುದು ಒಂದು 
ಸನ್ನಿವೇಶ; ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳಲ್ಲಿಯೇ ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಅಡಕವಾಗಿರುವುವು. ಎಂಬುದು 
ಇನ್ನೊಂದು ಸನ್ನಿವೇಶ. ಇವೇ ಆಲ್ಲದೇ, ಮೂರನೇ ಬಗೆಯಾದ ವರ್ಣಿನವೂ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. 
ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಸೃಷ್ಟಿನಿಯೆಮದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಪ್ರಜೇದವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಒಂದು ಶಕ್ತಿ ಸಂಜ್ಞೆ ಎಂಬುದೇ ಈ ಮೂರ 
ನೆಯದು. ಈ ವರ್ಣನದ ಪ್ರಕಾರ ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ, ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳ್ಳು ಈ ಮೂವರೂ ಮೂರು ವರ್ಣನಗಳನ್ನು 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸತಕ್ಕು ದೇನತಾನಿಶೇಷಗಳು. ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತವಿಭಾಗಕ್ರಮವೂ ಸಹ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸು 
ವುದಾಗಿದೆ. ಎಂಟನೆಯ ಮತ್ತು ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಆದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಕವೂ, ಅನಂತರ ಇಂದ್ರಪ್ರಶಂಸಕವೂ ಆದ ಸೂಕ್ತಗಳಿರುತ್ತವೆ. ತದನಂತರ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ನಿಶ್ವೇದೇವಪ್ರಶಂಸಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತವೆ. ಮುಂಡೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ 
ಮತ್ತು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಕ್ಷತ್ರ ಮತ್ತು ವೈಶ್ಯ ಎಂಬ ಮೂರು ವರ್ಣಗಳಿಗೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸುತ್ತವೆ. 


264 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೪, ಸೂ, 





ಪ್ರಜಾಸೆತಿರ್ವಾವ ಜ್ಯೇಷ್ಕಸ್ಸ ಹ್ಯೇಶೇನಾಗ್ರೇನಯಜತ ಪ್ರೆಜಾಪೆತಿರಕಾಮಯತ ಪ್ರೆ ಜಾಯೆ. 
ಯೇತಿ ಸ ಮುಖತಸ್ರಿನೃತೆಂ ನಿರಮಿಮೀತ ತಮಗ್ಗಿರ್ದೇವತಾನ್ಸಸೃಜತೆ ಗಾಯತ್ತಿ 
ಚ್ಛಂದೋ ರಥತರಗ”ಂಸಾಮ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಜಃ ಪಶೂನಾಂ | 


( ತೈ, ಸಂ, ೭೧-೧-೪) 


ಎಲ್ಲಕ್ಕೆ ಂತಲೂ ಪ್ರಥಮತಃ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದುದರಿಂದ ಜಾಸತಿಯೇ ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠನು, ಆಗ “ನ 
ಸಂತತಿಯನ್ನು ಸಡೆಯಬೇಕು ” ಎಂದು ಆಶಿಸಿದನು. ಆಗ ವೃತವನ್ನು ಮುಖದಿಂದ ಪ್ರಕಟಸಿದವು, 
ರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ದೇವನೂ ಗಾಯತ್ರಿೀಚ್ಛಂದಸ್ಸೂ, ರಥಂತರಸಾಮವೂ, ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ, ಪಶುಗ 
ಅಜವೂ, ಉತ್ಸನ್ನವಾದ4್ಪಿ. ಮುಖದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದರಿಂದ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಶ್ರೇಷ ತೆಯನ್ನು ಪಡೆದವು. 


ಪ್ರ 
ವ್ರ 


© ಯ 


ಉರಸೋ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಪೆಂಚೆದಶಂ ನಿರಮಿಮೀತ ತೆನಿಂಡ್ರೋ ದೇನತಾನೃಸೃಜ್ಯತ ತ್ರಿಷ್ಟುಃ 
ಛಂದೋ ಬೃಹತ್‌ಸಾಮ ರಾಜನ್ಕೋ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮವಿಃ ಪಶೂನಾಂ ತೆಸ್ಕಾ 
ನೀರ್ಯಾನಂತೋ ನೀರ್ಯಾದ್ಯ್ಯಸೃಜ್ಯಂತ || 


(ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೧-೪,೫) 


ಉರಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, ಬಾಹುಗಳಿಂದಲೂ ಪಂಚದಶವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದನು. ಅದರಿಂದ ಇಂದ್ರದೇವನೂ ತ್ರಿಷ್ಟು 
ಛಂದಸ್ಸೂ, ಬೃಹತ್ಸಾಮವೂೂ ಮಾನವರ ನಡುವೆ ಕ್ಹತ್ರಿಯರೂ, ಪಶುಗಳ ನಡುವೆ ಮೇಸಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ 
'ಬಾಹುವಿನ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಜನಿಸಿದುದರಿಂದ ಅವೆಲ್ಲವೂ ವೀರ್ಯಸೂಚಕವಾದವು. 


ಮಧ್ಯತೆಸ್ಪಪ್ತ ಡಶಂ ನಿರಮಿಮೀತ ತಂ ನಿಶ್ವೇದೇವಾ ದೇವತಾ ಅನ್ನಸೃಜ್ಯಂತ ಜಗತೀ ಛಂದೆ 
ವೈರೂಪಗ್‌೦ಸಾಮ ವೈಶ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಗಾವಃ ಪಶೂನಾಂ ತಸ್ಮಾತ್ತ ಆದ್ಯಾ ಅ: 
ಧಾನಾಷ್ಠಸೃಜ್ಯಂತ ತೆಸ್ಮಾಡ್ಸೂಯಾಗ್‌ಂಸೋತನ್ಕೇಭ್ಯೋ ಭೂಯಿಷ್ಕಾ ಹಿ ದೇವ 
ಅನ್ನಸೃಜ್ಯಂತ [| ಕೀ 
(ತೈ, ಸಂ, ೭-೧-೧-೫) 
ಅನಂತರ ತನ್ನ ಮಧ್ಯಭಾಗದಿಂದ ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಿದನು. ಅದರಿಂದ ವಿಶ್ವೇದೇವಶೆಗಳು ಉತ್ಕ 
ರಾದರು. ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಜಗತಿಯೂ,  ಸಾಮಗಳಲ್ಲಿ ವೈರೂಪವೂ, ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ವೈಶ್ಯರೂ  ಸಶುಗ 
ಗೋವುಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವುು, ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅನ್ನ ಕೋಶದಿಂದ ಉಶ್ಸನ್ನವಾದುದರಿಂದ ಅನ್ನಸಂಪದ್ಯುಕ್ತ 
ಭೋಗಾರ್ಹೆವೂ ಆದವು. ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದುದರಿಂದ ಇವುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೂ ಸಹ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಂ 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿ | ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಸತ್ತಿ ಕ್ರಮವನ್ನೂ » ಶಕ್ತಿ ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿ; 
ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಶತಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸೆಳಗೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ವಿವರಿಸಿದ, 


ಕ್ಷತ್ರಂ ವಾ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ | ವಿಶೋ ವಿಶ್ವೇದೇವಾ ಯತ್ರ ವೈ ಕ್ಲತ್ರಮುಜ್ಜಯತ್ಯನ್ಸಾಭಕ್ತಾ 
ತತ್ರ ನಿಡ್ಡದ್ದಿಶ್ಪಾನ್ಪೇವಾನನ್ವಾಭಜತಾಂ ತಸ್ಮಾದೇಷ ವೈಶೃದೇವಶ್ಚರುರ್ಭವಶಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೩-೬) 


ಅ.೮, ಅ, ೧:ವ, ೧೦] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | 285. 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳು ಕ್ಲಾತ್ರಸ್ವಭಾವದವರು, ನಿಶ್ವಜೀವ? ಗಳು ವೈಶ್ಯಸ್ವ ಭಾವದವರು. ಕ್ಷತ್ರಿಯರು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು 
ಸಡೆಯುನರೋ, ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವೈಶ್ಯರೂ ಭಾಗವನ್ನು ಹೊಂದುವರು, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಜಯದಲ್ಲಿ 
ವಿಶ್ವದೇವತೆಗಳೂ ಭಾಗವಹಿಸುವರು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ವರ್ಣವಿಭಾಗವು ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ 
ಇದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು, ಹೇಗೆಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ಲಿರೂಸದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡುತ್ತಲೂ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಲೂ ಮತ್ತು ದೇವಮಾನನರಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸುತ್ತಲೂ ಅಗ್ನಿಯು 
ಪುರೋಹಿತರೂಸದಲ್ಲಿರುತ್ತಾನೆ. ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ತೇಜಸ್ಸೂ ಮತ್ತು ನರ್ಚಸ್ಸೂ ಸಹ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಲಕ್ಷಣಗಳು. 
ಅಸುರಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಸರ್ವದಾ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಜಯಲಾಭನನ್ನು ಪಡೆಯುನ ಇಂದ್ರನು ಸಹಜವಾದ ಕ್ಪಾತ್ರಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತಾನೆ. ಇವನ್ನು ಳಿದರೆ ಉಳಿದ ಪ್ರಜೆಗಳು ವೈಶ್ಯರೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡ:ನಂತೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನುಳಿದ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ವೈಶ್ಯಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರು ಎಂದಿರುವ ಈ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ಭಿನ್ನರೆಂದು ಇಂದ್ರಾಗ್ಡಿಗಳ ತೇಜಸ್ಸಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವೀರ್ಯವಾಗಲೀ ಅವರಿಗಿರುವಸ್ಟಿ ಲ್ಲವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುಗ್ಯದೆ. 


ಈ ನಿಭಾಗಾನುಸಾರವಾಗಿಯೇ ಮೂರು ಸನನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ಭಾಗಗಳು ಕ್ಸೃಪ್ತವಾಗಿವೆ. ಈ ನಿಭಾಗ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ಸಂಹಿತಾ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು, | 


ಪ್ರಜಾಸತಿವೆನ್ಯ ಯಜ್ಞಂ ಛಂದಾಸಿ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಭಾಗಧೇಯಾನಿ ವ್ಯಭಜತ್ಸ ಗಾಯತ್ರೀಮೇ- 
ವಾಗ್ಮಯೇ ವಸುಭ್ಯಃ ಸ್ರಾತಃಸವನೇಇಭಜತ್ರಿಷ್ಟುಭಮಿಂದ್ರಾಯ ರುದ್ರೇಭ್ಯೋ ಮಧ್ಯಂ- 
ದಿನೇ ಜಗತೀಂ ನಿಶ್ಚೇಭ್ಯೋ ದೇನೇಭ್ಯ ಆದಿತ್ಕೇಭ್ಯಸ್ತೈ ತೀಯೆಸವನೇ [| 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೩) 


ಪ್ರಜಾನತಿಯು ಯಜ್ಞಭಾಗಗಳನ್ನೂ, ಭಂಡಸ್ಪುಗಳನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಂಚಿದನು ಪ್ರಾಶಃಸವನದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿ 


ಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೂ ಮತ್ತು ವಸುಗಳಿಗೂ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಕವನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಸನ್ನು ಇಂದ್ರಥಿಗೂ ಮತ್ತು ರುದ್ರರಿಗ್ಯೂ, 
ರಿಗೂ 


ಗಿ 


ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಜಗತಿಯನ್ನು ವಿಶ್ರೇದೇನಶೆಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರಿ 
ಶತನಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿದೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಹಂಚಿದನು ಎಂದಿರುವ ಇದೇ ಪ್ರಕರಣವು 


ಅಥ ಪ್ರಾತಃ । ಆಗ್ನೇಯಃ ಪುರೋಡಾಶೋ ಭನಕ್ಕೈೈಂದ್ರಗ್‌ಂ ಸಾಂನಾಯ್ಯಂ ಪ್ರಾತಃಸವನ- 
ಮೇವಾಸ್ಯಾಗ್ನೇಯ& ಪ್ರರೋಡಾಶ ಆಗ್ನೇಯಗ”ಂ ಹ ಪ್ರಾತೇಸವನಮಥೈಂದ್ರಗ್‌ಂ 
ಸಾಂನಾಯ್ಯಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಮೇವಾಸ್ಯ ತತ್ಸವನಮೈಂದ್ರಗ”ಂ ಹಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಗ್‌ಂ 
ಸವನಂ /| 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೪೧೨) 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯವಾದ ಪುರೋಡಾಶವೂ ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾದ ಸಾಂನಾಯ್ಯವೂ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವುದು. ಪ್ರಾತಃ 
ಸವನವೇ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರೀತಿಕರವಾದುದು. ಅದರಂತೆಯೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವು ಇಂದ್ರಪ್ರೀತಿಕರವಾದುದು. 


ಅಥ ಯತ್ಪೂರ್ನೆೇದ್ಯುಃ | ಐಂದ್ರಾಗ್ನೇನ .ಯೆಜಶತೇ*ಮಾವಾಸ್ಯಾಯಾಂ ತೃತೀಯೆಸವನಮೇ-. 
ನಾಸ್ಯ ತದ್ವೈಶ್ವದೇವಂ ವೈ ತೃತೀಯಸವನಮಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ವೈ ವಿಶ್ಲೇಷೇವಾಃ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨೪-೪-೧೩) 


266 - | ಸಾಯಯಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೪. ಸೂ. ೫೧ 





ಆಮಾವಾಸ್ಯೆಯದಿನ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಐಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಸಂಬಂಥವಾದ ಪುರೋಡಾಶವೇ ವೈಶ್ವ ದೇವೋದ್ವಿಷ್ಟ ಷ್ನನಾದ ತೃತೀಯ 
ಸವನವು. ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ ನಿಶ್ರೇಜೀವತೆಗಳು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗಿ ಗಳಿಗ್ಳೂ, 
ನ ವಸೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ, 


ಇದಲ್ಲದೇ ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವುಂಟು ಎಂದು ತಿಳಿಸುವ ಒಂದು ಐತಿಹಾಸಿಕ 
ಸಂದರ್ಭವೂ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ದೇವಾ ವೈ le ತಾಂಸ್ಕನ್ಹಾನಾನಸುರಾ ಅಭ್ಯಾಯನ್‌ ಯಜ್ಞನೇಶಸಮೇಷಾಂ 
ಕೆರಿಷ್ಯಾಮ ಇತಿ....................ತೇ ಮೈ ಪುರಸ್ತಾದಪಹತಾ ಅಸುರಾಃ ಪಶ್ಚಾತ್ರರೀತ್ಯ ಪ್ರಾನಿ- 
ಶಂಸ್ತೇ ದೇವಾಃ ಪ್ರತಿಬುಷ್ನೆ ನಿಶ್ರಾನ್ನೇವಾನಾತ್ಮಾನಂ ಜಿಕ್ಲಾತ್ತ್ರೈ ತೀಯಸವನೇ ಪೆತ್ಯಾ- 
ಹೆಂಸ್ತೇ ವಿಶ್ಚೈರೇವ ದೇವೈರಾತ್ಮಭಿಃ ಪೆಶ್ಚಾತ್ರೃತೀಯಸವನೇತಸುರರಸ್ಷಾೂಂಸ್ಕಪಾಫ್ಮುತ 
ತಥೈವೈತದ್ಯಜಮಾನಾ ವಿಶ್ವೈರೇನ ದೇವೈರಾತ್ಮಭಿಃ ಪಶ್ಚಾತ್ತೃತೀಯೆಸವನೇಸುರರಶಾಂ- 
ಸ್ಕಸಾಫ್ನುತೇ ತಸ್ಮಾದ್ವೈಶ್ಚದೇವಂ ತೃತೀಯೆಸವನಂ || 
(ಐ. ಬ್ರಾ, ೬-೪) 
ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಸೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದಾಗ ಅಸುರರು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ನಾವು ಇದಕ್ಕೆ ವಿಘ್ನೆನ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡುನೆವು” ಎಂದು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರು. ಆಗ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಸಹಾಯದಿಂದ ದಕ್ಷಿಣ 
ದಿಕ್ಕಿನಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಅಸುರರನ್ನು ಓಡಿಸಿದರು. ಇಂದ್ರನು ಮಧ್ಯಭಾಗಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಕನಾದನು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಾಗ್ಟಿಗಳು 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಉತ್ತರದಿಕ್ಸಾಲಕರಾದರು, ಅಗ್ನಿಯು ಮುಂಭಾಗಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಕನಾದನು. ಮುಂಭಾಗದ ಪ್ರವೇಶಕ್ಕೆ 
ಅನಕಾಶವಿಲ್ಲದ ಅಸುರರು ಹಿಂಭಾಗದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸತೊಡಗಿದರು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ತೃ ತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಪಾಲಕರನ್ನಾ ಗಿ ನಿಯಮಿಸಿದರು. ಅವರ ಸಹಾಯದಿಂದ ನ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಅಸುರರನ್ನು 
ಓಡಿಸಿದರು, ಆದುದರಿಂದಲೇ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚೇದೇನತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯನಿರುತ್ತದೆ. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತವನು 
ಅಸುರರನ್ನು ಓಡಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುತ್ತಾನೆ. | 


ಹೀಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಎಂಬ ಕ್ರಮನಿದ್ದರೆ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವಸು, 
ರುದ್ರ, ಆದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಎಂಬ ಕ್ರಮನಿರುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ | 


ಹ್ಮನಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಯೆದ್ವಸೂನಾಂ ಪ್ರಾತಃಸವನಂ ರುದ್ರಾಣಾಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನ- 


ನಾನಾ ಚೆ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ಚೆ ದೇವಾನಾಂ ತೃತೀಯಸವನಂ || 
(ಛಾ. ಉ ೨-೨೪-೧) 


ವಸುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾತಃಸನನವೂ, ರುದ್ರರಿಗೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವೂ, ಆದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃತೀಯ 
ಸನನವೂ ವಿಹಿತವಾಗಿವೆಯೆಂದು ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಿಗಳು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಥೆ'ಜು ಹೋತಿ ನಮ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯಶ್ಥ ನಿಶ್ಚೇಭ್ಯಶ್ಚ ದೇವೇಭ್ಯೋ ವವಶ್ಷಿದೊ ಸ ಲೋಕ. 


ಷಿದ್ಧೊ ಲೋಕಂ ನೇ ಯಜಮಾನಾಯ ೪ | 
(ಛಾ. ಉ. ೨-೨೪-೧೫) 
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ತಸ್ಮಾ ಆದಿತ್ಯಾಶ್ನ ನಿಶ್ಚೇ ಚೆ. ದೇವಾಸ್ತೈ ಶೀಯಸವನಂ ಸಂಸ್ರೆಯೆಚ್ಛಂತ್ಯೇಷ ಹ ನೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ಮಾತ್ರಾಂ ನೇದ ಯ ಏವಂ ವೇದ ಯ ಏವಂ ವೇದ ॥ | 
| (ಛಾ. ಉ. ೨-೨೪-೧೬) 
ಅನಂತರ, ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. ವಿಶ್ವೇಡೀವತೆಗಳಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥರೂ, ಪೃಥ್ವೀಸ್ಥರೂ ಆದ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ ವಾಸಕ್ಕೆ ಒಂದು ಲೋಕನನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ದಾಗ ಆದಿತ್ಯರೂ, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೂ ಅವನನ್ನು ತೃತೀಯಸವನದಿಂದ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ನೃಷ್ಠ್ಯ ಷಡಹರೂಪವಾದ ಯಾಗಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಇದೇ ರೀತಿಯಾದ ಕ್ರಮದಿಂದ ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ 
ಮತ್ತು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಥಮಾಹ್‌, ದ್ವಿತೀಯಾಹ ಮತ್ತು ತೃತೀಯಾಹಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣವು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. | 


(೧) ಅಗ್ನಿರ್ನೈೈ ದೇವತಾ ಪ್ರಥಮಮಹರ್ವಹತಿ ತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ತೋಮೋ ರಥಂತರಂ ಸಾಮ 
ಗಾಯತ್ರೀಚ್ಛೆಂದಃ 8 
(ಐ, ಬ್ರಾ. ೪-೨೯) 
(೨) ಇಂದ್ರೋ ನೈ ದೇವತಾ ದ್ವಿತೀಯಮಹರ್ವಹತಿ ಸಂಚದಶಸ್ತೋಮೋ ಬೃಹತ್ಸಾಮ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಃ ||, 

(ಐ, ಬ್ರಾ. ೪-೩೦) | 

(೩) ನಿಶ್ಶೇ ನೈ ದೇವಾ ದೇವತಾಸ್ತೈತೀಯಮಹರ್ವಹಂತಿ ಸಸ್ತೆದಶಃ ಸ್ಲೋಮೋ ವೈರೂಪಂ 
ಸಾಮ ಜಗತೀಛಂದಃ॥ 

(ಐ, ಬ್ರಾ. ೫-೧) 
ಸೃಷ್ಯ್ಯಸಡಹಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮದಿನ ಅಗ್ನಿ ದೇವತೆಯು ತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ತೋಮನನ್ನೂ, ರಥಂತರ ಸಾಮವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಗಾಯತ್ರಿ 
ಛಂದಸ್ಸನ್ನೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾನೆ. ಎರಡನೆಯದಿನ ಇಂದ್ರದೇನಶೆಯು ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮವನ್ನ್ಯೂ ಬೃಹತ್ಸಾಮವನ್ನೂ | 
ಮತ್ತು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸನ್ನೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾನೆ. ಮೂರನೆಯದಿನ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಸಪ್ತದಶಸ್ತ್ರೋಮ, 
ವೈರೂಪಸಾಮ ಮತ್ತು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಕೂಡಿಕೊಂಡಿದುತ್ತಾರೆ. ಎಂದು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮೂರನೆಯ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ... ಈ ರೀತಿ ವಿಶ್ಚೇದೇನತೆಗಳ ಸ್ಥುನಮಾನಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ತಸ್ತವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಇದೇ ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳು ನಾನಾ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಅನೇಕ 


ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ 
ಬಹುದು. ` | 


ಇಮೇ ವೈ ಪ್ರಾಣಾಃ | ಮುನೋಜ್ಞಾತಾ್‌ ಮನೋಯುಜೋ ದಶ್ಷಕ್ರೆತವೋ ವಾಗೇವಾಗ್ಗಿಃ 
ಸ್ರಾಣೋದಾನ್‌ೌ ಮಿಶ್ರಾವರುಣೌ ಚಸ್ಸುರಾದಿತ್ಯಃ ಶ್ರೋತ್ರಂ ವಿಶ್ಲೇದೇವಾಃ || 
(ಶ, ಬ್ರಾ, ೩-೨-.-೧೩) 


ಚೈತವ್ಯುಯುಕ್ತಗಳಾದ ಈ ಪ್ರಾಣಗಳು ಮನೋಜನ್ಯವಾದವು. ಅಗ್ನಿಯೇ ವಾಕ್ಕು. ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ ಉಚ್ಛ್ವಾಸ 
ನಿಶ್ಚಾಸಗಳು. ಆದಿತ್ಯನೇ ಚಕ್ಷುಸ್ತತ್ತ್ವವು. ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ ಶ್ರೋತ್ರೇಂದ್ರಿಯಶತ್ತ್ವವು. 


೩56 | | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧೦, ಅ. ೪. ಸೂ, ೫೧ 





ವೈಶ್ವದೇನಂ ವಾ ಅಂತೆರಿಸ್ಷಂ ತೆದ್ಯದೇನೇನೇಮಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಾಣತ್ಯಶ್ಚೋದಾನತೃಶ್ಚ್ಹಾಂಶರಿಶ್ಲ 
ಮನುಚರಂತಿ ತೇನ ವೈಶ್ವದೇವಂ ವಷಟ್ಟೃತೇ ಜುಹೋತಿ || 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೩-೮-೨-೩.೨) 
ಶ್ರವಣೇಂದ್ರಿಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಶಬ್ದದ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಉಚ್ಛಾ ಆಸನಿಶ್ವಾಸಗಳ ಮೂಲಕ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ವ್ಯವಹರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಇವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಧಿಜೀವತೆಗಳಾದ ವಿಶ್ಲೇದೇವತೆಗಳೇ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಶತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


ಏತಸ್ಮೈ ವೈ ಗೃಹ್ಣಾತಿ ಯೆ ಏಷ ತಪತಿ ನಿಶ್ಚೇಭ್ಯೋ ಹ್ಯೇನಾ ದೇನೇಭ್ಯೋ ಗೃಹ್ಣಾತಿ 
ರಶ್ಶಯೋ ಹ್ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಸ್ತೆ ಸ್ಮಾದಾಹ ಹನಿಷ್ಕಾ ಅಸ್ತು ಸೂರ್ಯ ಇತಿ | 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೩೯-೨-೧೨) 


ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಹೆನಿಸು ನ್ಸಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಿತವಾದಂತೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಸಕಲ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿ, 
ಗಳೂ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಶತ್ತ್ವಸ್ವರೂಪಗಳೇ ಆಗಿವೆ, ಆದುದರಿಂದ ಸಂಚಾರವಿಷಯಗಳಾದ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳೂ ಮತ್ತು 
ಸಂಚಾರಸಾಧನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ವಿಶ್ವೆ "ದೇವತೆಗಳ ಸ್ರ ಪ್ರತೀಕಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಇವರನ್ನು ದಿಕ್ಕು 
ಗಳಿಗೆ ನಿರ್ಮಾಸಕರೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದೆ 


ನಿಶ್ಚೇದೇನಾಃ ನೈಶ್ವಾನರಾ ದಿಶಃ ಕೃತ್ವಾ ತಾಸ್ಪೇತಾಮಾಶಿಷಮಾಶಾಸತ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೫-.೨-೬) 


ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದಿಕ್ಬುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಆಶೀರ್ವದಿಸಿದರು. ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ತದ್ಯ್ವ್ಯಾಪಕವಾದ ಅಂತ 


ರಿಕ್ಷಕ್ಟೂ ಇವರೇ ಅಧಿದೇವತೆಗಳಾದುದರಿಂದ ಇವರೇ ಖಯತ್ವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನಿಯಾಮಕರು ಮತ್ತು ತದನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ವೃಷ್ಟು ತಿತ್ಸಾದಕರು ಎಂದೂ ನರ್ಣಿತರಾಗಿದಾರೆ, 
" ಕ 


ಯತಶತವೋ ವೈ ವಿಶ್ವೇದೇವಾಸ್ತದೇನಾಂ ನಿಶ್ವೈರ್ದೇವೈರ್ಜುತುಭಿಃ ಸಂವಿದಾನ: | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೧-೧-೪೩) 
ನಿಶ್ಚೇಚ ವೈ ದೇವಾ ಮರುಶಶ್ಚ ವರ್ಷಸ್ಯೇಶತೆ ಊರ್ಜಸ್ವತೀ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೨-೨-೧೦) | 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಬ 6 ಇವರ ಸ ಸಂ ವೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರ ವ ನ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿವೆ. ಇಂತಹ 
ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಭಾವವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಇದರ ಪ್ರಶಂಸಕವಾಗಿ, | 
ವಿಶ್ವೇ ನೈ ದೇವಾ ದೇವಾನಾಂ ಯಶಸ್ವಿತಮಾ' ಯಶ ಏವಾಸ್ಮಿನ್ಸಧಾತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೧-೨-೮) 
ಸಕಲ ದೇವಶೆಗಳ ನಡುವೆಯೂ ನಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳೇ ಅತ್ವಂತ ಯಶಸ್ವಿಗಳು ಮುಂತಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳರುತ್ತವೆ. 
ಹೀಗೆ ಕೆಲೆನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ಟಿ ಗಳೊಡನೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿಯೂ ಶಲೆವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿಯೂ ಇವರನ್ನು ಅನೇಕನಿಧವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುತ್ತದ್ದ ಈ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆಗಳನ್ನು 
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ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ವೇನತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳ 
ಬಹುದು ಅಥವಾ ಸಕಲ ಶತ್ತ್ವಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪವೇ ನಿಶ್ವ್ಚೇದೇವತಾಕವೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 
ಹೇಗೆಂದರೆ 


ತದ್ವೈ ಶತ್ಸಶ್ಶನ್ನೈಷಿರಭ್ಯನೂವಾದ | ಭೂತಂ ಭವಿಷ್ಯತ್ಪ್ರಸ್ತಾಮಿ ಮಹದ್ಪ )ಹ್ಮೈಕಮಸ್ಷರಂ 
ಬಹು ಬ್ರಹ್ಮೈಕಮಕ್ಷರಮಿತ್ಯೇತದೈವಾಕ್ಷರಗ್‌ಂ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾ- 
ನ್ಯಭಿಸಂಪದ್ಯಂತೇ ತದೇತದ್ಪ್ರಹ್ಮ ಚೆ ಕ್ಷತ್ರಂ ಚಾಗ್ನಿರೇನ ಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರ ಶ್ಲತ್ರಮಿಂದ್ರಾಗ್ಟೀ 
ನೈ ನಿಶ್ಚೇದೇವಾ ನಿಡು ನಿಶ್ವೇದೇನಾಸ್ತ ದೇತಪ್ಪ್ರಹ್ಮ ಕ್ಷತ್ರಂ ವಿಜಿ ॥| 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೪-೧-೯) 


ಮಹೆತತ್ತ ದ ದರ್ಶನವನ್ನು ಪಡೆದ ಖಷಿವಾಕ್ಯನಿದು. ಭೂತಕಾಲಗಳಲ್ಲಿದ್ದುದೂ, ಭವಿಷ್ಯತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವುದೂ, 
ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ, ನಾಶರಹಿತವಾದುದೂ, ನಾನಾರೂಪಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ರ್ವದನ್ನು ನಾನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಈ ತಶ್ವ್ವದಲ್ಲೇ ಅಂತರ್ಧಾನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಇದೇ ಬ್ರಹ್ಮರೂಪವು, 
ಇದೇ ಕ್ಷತ್ರರೂಪವು, ಅಗ್ನಿಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಶಕ್ತಿಪ್ರತಿನಾದಕನು ಇಂದ್ರನೇ ಕ್ಲಾತ್ರಶಕ್ತಿ ಪ್ರತಿ ನಾದಕನು, ನಿಶ್ಚೇದೇವಶತೆಗಳೇ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು. ಆದರೆ ವಿಶ್ವೇದೇನಶೆಗಳು ನೈಶ್ಯಶಕ್ತಿಗೂ ಪ್ರತಿಪಾದಕರು, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸಕಲನನ್ನೂ ಅಡಕ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುನ ಈ ತತ್ತ್ವವು ಬ್ರಹ್ಮ, ಕ್ಷತ್ರ ಮತ್ತು ವಿಟ್‌ ಎಂಬ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಶಕ್ತಿಗಳಿಗೂ ಮೂಲವಾಗಿದೆ. 


ವೈಶ್ವದೇವ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನೈಮಿತ್ತಿ ಕವಾಗಿ ಪ್ರಶ೦ಸಿತರಾಗತಕ್ಕ ದೇವತೆಗಳು 
ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ ೪೧-೪೬ ಸೂಕ್ತಗಳು 

ನಿಶ್ಚೇದೇವಶೆಗಳಾರು ? ಇದು ಒಂದು ಗುಂಪೇ ಅಥವಾ ಸಕಲ ದೇವಶೆಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಪೂರ್ಣದೇವತಾ 
ಸಮೂಹವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖು. ಸಂ. ೫-೪೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪೂರ್ವಸೀಡಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನಿಮರ್ಶಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಒಂದುವೇಳೆ ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಘವೇ ಬೇರೆ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಒಪ್ಪಿದರೂ 
ಸಹ ಆಗಲೂ ಆ ಗುಂಪಿನ ದೇವತೆಗಳೇ ಅಲ್ಲದೇ, ಆನುಷಂಗಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗಿರತಕ್ಕ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಆ 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ, ಈ ವಿಧವಾಗಿ ನೈಮಿತ್ತಿ ಕವಾದ ದೇವತೆಗಳು ಯಾರುಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯ. 
ದಲ್ಲಿ ಬೃಹಡ್ಡೇವಕೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪ್ರಕರಣವೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ಮುಂದೆ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು. 
ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಆ ನ್ವಮಿತ್ತಿಕವಾಗಿ ಸ್ಪುತರಾಗತಕ್ಕ ದೇವತೆಗಳಾರು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸಸ್ತರ್ಷಯೋ ವಸವಶ್ಚಾಸನಿ ದೇವಾಃ (ಬೃ. ದೇ. ೮-೧೨೫) ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ, ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ನೈಮಿತ್ತಿಕ 
ವಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ನಿಷಾಶಿನೋ ನೈಶ್ಚದೇವೇಷು ಸರ್ವೇ (೮-೧೨೮) ಎಂದು ಮುಕ್ತಾಯಮಾಡಿದೆ. 
ಅನರಾರೆಂದರ್ಕೆ | 


J 


ಸಸ್ತರ್ಷಿಗಳುು ವಸುಗಳು ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಅಥರ್ವರು, ಭೃಗುಗಳು, ಸೋಮ, ಸೂರ್ಯ, ಪಥ್ಯಾಸ್ವಸ್ತಿ, 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳು, ಕುಹ್ಕೂ. ಗುಂಗ್ಳೂ ಅದಿತಿ, ಧೇನು ಅಘ್ನ್ಯ್ಯೂ, ಅಸುನೀತ್ಕಿ, ಇಳ್ಳಾ ಆಪ್ತರು, ವಿಧಾತ್ಮ್ಯ 
ಅನುನುತಿ, ಸಂಗತರಾದ ಅಂಗಿಎಸ್ಸುಗಳ್ಳು ನೈಶ್ವಾನರ, ಸುಪರ್ಣ, ನಿವಸ್ವತ್‌, ಪ್ರಜಾಪತಿ, ದ್ಯೌಃ ಸುಢನ್ವನ್‌, 


ನಗೋಹ್ಯ, ಆಪಾಂನಪಾತ್ಕ್‌ ಅರ್ಯಮನ್‌, ವಾತಜೂತಿ, ಇಳಸ್ಸತಿ, ರಥಸ್ಪತ್ತಿ ಖಯಭುಗಳು, ಪರ್ಜನ್ಯ, ಸರ್ವತಗಳ್ಳು 
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ಗ್ಲಾ, ದಕ್ಷ ಭಗ ದೇವಶತ್ನಿಗಳ್ಕು ದಿಗ್ದೇವತೆಗಳು, ಆದಿತ್ಯರು, ರುದ್ರರು, 


ದ್ರರು, ಪಿತೃಗಳು ಮತ್ತು ಸಾಧ್ಯರು, 


(ಬೃ. ದೇ. ೮-೧೨೫ ರಿಂದ ೧೨೮) 


ಈ ಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ನೈಮಿತ್ರಿ ಕದೇವತೆಗಳೇ ಆದರೆ ನಿತ್ಯ ದೇವತೆಗಳಾರು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಇತ್ಯುರ್ಥಮಾಡುವುದೂ ಶ್ರಮವಾಗುತ್ತದೆ, ಅಗ್ನಿ, ಸೋನು, ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತ 
ಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ನಿಯತವಾಗಿಯೇ ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗಿರತಕ್ಕವರಾಗಿದ್ದಾರೆ, ಪ್ರ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಎಂದರೆ (೫-೪೧ ರಿಂದ ೪೬)ನೇ 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿರುವ ಜೀವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳ 
ನಿರ್ದೇಶವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾಡಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ, ಅಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ರಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನೈಮಿತ್ತಿಕ 
ದೇವಶೆಗಳೆಂದು ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದೇ ಎಂಬುದು ಒಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ 
ಯಾನ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಯಾಸ್ಕಾದಿಗಳು ಮತವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ. | 


ಪ್ರ ಸುಷ್ಟುತಿಃ ಸ್ತನಯಂತೆಂ ರುವಂತಮಿಳಸ್ವಂತೆಂ ಜರಿತರ್ನೂನಮಶ್ಯಾಃ | 


ಯೋ ಅಬ್ಬಿಮಾ ಉಡನಿಮಾ ಇಯೆರ್ತಿ ಪ್ರೆ ನಿದ್ಯುತಾ ರೋದಸೀ ಉಕ್ಷಮಾಣ। || 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೨-೧೪) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಳೆಸ್ಪತಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. ಈ ಇಳಸ್ಸತಿಯು ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟ ಷ್ಟ ವಾದ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಳೆ ಅನ್ನಸ್ಯ ಉದಕಸ್ಯ ಮಾ ಸತಿಂ ಸ್ರಾಮಿನೆಂ (ಸರ್ಜನ್ಯಂ) ಅನ್ನ ಅಥವಾ 
ಉದಕಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾದ ಸರ್ಜನ್ಯನನ್ನು ಬಿಂದು ಸಾಯೆಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಒಂದು ಮತ. ಯಾಸ್ಟ್ರಾದಿಗಳ 
ಮತವನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ... 


ತಮುಷ್ಟುಹೀತಿ ರೌದ್ರೀ ತುಪ್ಪ ಸುಸ್ಟುತಿರಿತಿ ತ್ವೃಚಿ। 
ಶೌನಕಾದಿಭಿರಾಚಾರೈೈರ್ಜೇವತಾ ಬಹುಧೇರಿತಾ | 
ಇಳಸ್ಪತಿಂ ಶಾಕಪೂಣೆಃ ಸೆರ್ಜನ್ಯಾಗ್ನೀ ತು ಗಾಲವಃ | 
| ಯಾಸ್ಕಸ್ತು ಪೂಷಣಂ ಮೇನೇ ಸ್ತುತಮಿಂದ್ರಂ ತು ಶೌನಕಃ | 
ವೈಶ್ಟಾನರಂ ಭಾಗುರಿಸ್ತು ಮಾರುಶೈೇಷ ಸಮಾಶ್ಚಿನೌ ॥॥ 
(ಬ್ಬ. ದೇ. ೫-೩೮ ರಿಂದ ೪೦) 


ಮೇಲೆ ಉನ್ಭೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ದೇವತೆಯಾರೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶೌನಕಾದಿಗಳು ಮತವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶಾಕಪೂಣಿಯವರು ಇಳೆಸ್ಪತಿಯೆಂದೇ ಕರೆದರು. ಗಾಲವರು ಪರ್ಜನ್ಯಾಗ್ನಿಯೆಂದರು, ಯಾಸ್ಟ್ರರು 
ಪೂಷದೇವನೆಂದರು. ಶೌನಕರು ಇಂದ್ರನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟದ್ದಾರೆ. ಭಾಗುರಿಯು ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದರು, ಇವೇ ರೀತಿ 
ಮತವೈನಿಧ್ಯವಿರುತ್ತಜಿ, ಹೀಗೆಯೇ | | 


ತೆಂ ಪ್ರೆತ್ತಥಾ ಪೂರ್ವಥಾ ನಿಶ್ವಥೇಮಥಾ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ತಾತಿಂ ಬರ್ಹಿಷದಂ ಸ್ಪರ್ವಿದಂ | 
ಪ್ರತೀಚೀನಂ ವೃಜನಂ ಮೋಹಸೇ ಗಿರಾಶುಂ ಜಯಂತಮನು ಯಾಸು ವರ್ಧಸೇ [| 
(ಬೃ. ಸಂ. ೫-೪೪-೧) 


ಅ.೮ ಅ.೧, ವ. ೧೨.1] ' ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 291 





ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ತಂ ಇಂದ್ರಂ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಇಂದ್ರಸ್ತುತಕಿಯಿದೆಯೆಂದು ' ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ರ. ಅದರೆ 
ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿರುವ ದೇವತೆ ಯಾರು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ವಾಗಿ ತಿಳಿಸದೆ 
ಅನೇಕ ವಿಕಲ್ಪೆಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ತಂ ಪ್ರತ್ನೆಫೇತಿ ಸೌಮೀ ವಾ ದೈವ್ಯೈಂದ್ರೀ ವಾ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ! 
ಪರೋಕ್ಸನೈಶ್ಚದೇವಂ ತದಾಹ ಕೌಹೀತಕಿಃ ಸ್ವಯಂ || 
(ಬೃ, ಜೀ. ೫-೪೪) 


ತಂಸೆ ತ್ತ ಥಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉದ್ದಿ ಸ್ಪವಾದ ದೇವತೆಯು ಸೋಮನಾಗಬಹುದು bk ಇನ್ನಾವುದಾದರೂ 
ಎ. ೬.೬. ಅಥವಾ hE ಅದೊ ಅಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಪ್ರ ಇಸತಿಯೆ ಉದ್ದಿಷ್ಟ ಷ್ಟ ನಾಗ 
ಬಹುದು ಎಂದು ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ವೈಕಲ್ಸಿ ಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹ ಕೌಹೀತಕೀಬ್ರಾಹ್ಮಣದ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, “ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳೇ ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿದ್ದಾರೆ?' ಎಂದು 
ಕೌಷೀತಕಿಯು ಹೇಳಿರುವ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಾಹರಿಸಿದೆ (ಕೌ. ಬ್ರಾ. ೨೪-೯). 


ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ರಾಗಿರುವ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲೇ ನಿಷ್ಠೃಷ್ಟವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯೆ 
ವಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ, ವೈಶ್ವದೇವಗಣದಲ್ಲಿ ಸೇರತಕ್ಕ ನಿತ್ಯ ದೇವತೆಗಳಾರು ಮತ್ತು ನೈಮಿತ್ತಿ ಕದೇವತೆಗಳಾರು ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು 


ಪ್ರಕ ತವಾದ ಪ್ರ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ (೫-೪೧-೪೬) ನಿರ್ಧರಿಸುವುದು ಶ್ರಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 

ವಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ ಶಾಸ್ತೆನೇತಿ ಷಡೃ ಚೆಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸೌಚೀಕಸ್ಯಾಗ್ಗೆ (ರಾರ್ಷಂ ವೈಶ್ವ ಜೀವಂ! 
ಗತಃ ಸೂಕ್ತ ವಿನಿಯೋಗಃ |! ಸುಗ್ರಾದಾಪನಾತ್ಪೂರ್ವಭಾವಿನಿ ಜಪೇ ವಿನಿಯುಸ್ತಾ | ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚೆ। ನಿಶ್ಚೇ 
ದೇವಾಃ ಶಾಸ್ತನ ಮಾ ಯೆಥೇಹಾರಾಧಿ ಹೋತಾ ನಿಷದಾ ಯಜೀಯಾನ" | ಆ. ೧-೪ | ಇತಿ || 

ಅನುವಾದವು ವಿಶ್ವ «ದೇವಾಃ ಶಾಸ್ಮನ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ವನೆ ನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ 
' ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ಬುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೌಚೀಕಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಖುಹಿಯು ; 
ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ ದೇವತೆಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಆಜ್ಯಹೋಮ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸುಕ್‌ ಎಂಬ ಮರದ ಸೌಟನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಜಪ 
ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ ವಿಶ್ಚೇದೇವಾಃ ಶಾಸ್ತನ ಮಾ 
ಯಥೇಹಾರಾಧಿ ಹೋತಾ ನಿಷದಾ ಯೆಜೀಯಾನ್‌ ಎಂಬ ಜಸು (ಆ ೧-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಸೂಕ್ತ--೫೨ 


ಸನ್ನು | ಅನುವಾಕ೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೫೨ || 
ಅಷ್ಟ ಕ--೮ || ಅಧ್ಯಾಯ-೧ || ವರ್ಗ--೧೨|| 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ಂಬೈ ೬1 
ಯಷಿಃ ಅಗ್ನಿಃ ಸಾಚೀಕಃ ॥ 
ದೇವತಾ. ದೇವಾಃ ॥ 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ। 
| | 1 | 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಶಾಸ್ತನ ಮಾ ಯಥೇಹ ಹೋತಾ ವೃತೋ ಮನನೈ ಯನ್ನಿ- 
| 
ಷದ್ಯ | 
| | 
ಪ್ರ ಮೇ ಬ್ರೂತ ಭಾಗಭಧೇಯಂ ಯಥಾ ವೋ ಯೇನ ಪಥಾ ಹವ್ಯಮಾ 


ಮೋ ವೆಹಾಸಿ | a ( 


“Nae 


ಪದಖಪಾಠೆಃ 


| | 1 | | | 
ವಿಶ್ವೇ! ದೇವಾಃ | ಶಾಸ್ತನ | ಮಾ! ಯಥಾ | ಇಹ | ಹೋತಾ! ವೃತಃ | ಮನನೈ! ಯತ್‌! ನಿಂಸದ್ಯ॥ 
| | | 
ಪ್ರೆ!ನೇ। ಬ್ರೂತ ಭಾಗಂಫೇಯಂ| ಯಥಾ! ವ81ೃ ಯೇನ! ಪೆಥಾ| ಹನ್ಯಂ| ಆ| ವಃ 


ವಹಾನಿ || oll | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಏತತ್ಸೂಕ್ತೆಂ ಕೃತ್ಸ್ವಮಾಗ್ನೇಯೆಂ! ಹೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಯೂಯಂ ಮಾ ಮಾಂ ಶಾಸ್ತನ! 
ಅನುಜ್ಞಾಂ ದತ್ತ | ಯಥೇಹ ಯಜ್ಞೇ ಹೋತಾ ದೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಸನ್‌ ವೃತೋ ಹೋತೈೃಶ್ಚೇನ 
ವೃತೋ$5ಹಂ ಮನವೈ ಸ್ತೌಮಿ ಭವತಃ | ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾನ್ನಿಸದೈ ಸ್ಟೌಮಿ ತಸ್ಮಾಚ್ಛಾಸ್ತನ! ಮೇ ಮಮ 
ಭಾಗಥೇಯಂ ಪ್ರ ಬ್ರೂತ। ಯೆಥಾ ವೋ ಯೂಯಂ ಭಾಗಂ ಕಲ್ಪಿತವಂಶಃ ತಥಾ ಶಂ ಭಾಗಂ ಪ್ರ ಬ್ರೂತ 
ಯೇನ ಚೆ ಸಥಾವೋ ಹನ್ಯಮಾ ವಹಾನಿ |! ನಹನಂ ಕರೋಮಿ | 
ಪ್ರತಿದಾರ್ಥ 
| ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ಯೆತ್‌-- ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಹೋತಾ--ಹೋತೃವಾಗಿ 
ವೃತ8-_-ನಾನು ಆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವೆಕೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಇಹ ಇಲ್ಲಿ | ನಿಷಡ್ಯಕುಳಿತು | ಯೆಥಾ--ಯಾವ 
ರೀತಿ | ಮನ ವೈ--ಸ್ತುತಿಸಲಿ ಎಂಬುದನ್ನು | ಮಾ. ನನಗೆ | ಶಾಸ್ತ್ರನ--ಉಪದೇಶಿಸಿರಿ 1 ಯಥಾ--ಯಾವ 
ರೀತಿ | ವಃ--ನೀವು | ಮೇ--ನನಗೆ | ಭಾಗಭೇಯಂ- ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿರುವಿರೋ! (ಮತ್ತು) ಯೇನ 
ಪಥಾ--ಯಾವ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ | ವಃ--ನಿಮ್ಮು | ಹವ್ಯಂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಆ ವಹಾವಿ-ನಿಮಗೆ ವಹಿಸಲಿ 
ಎಂಬುದನ್ನೂ | ಪ್ರೆ ಬ್ರೂತ-- ಹೇಳಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಾನು ಹೋತೃಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಯಾವ ರೀತಿ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಿ ಎಂಬುದನ್ನು ನನಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಿರಿ. ಯಾವ ರೀತಿ ನನಗೆ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿರುವಿರೋ 
ಮತ್ತು ಯಾವ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನಿಮಗೆ ವಹಿಸಲಿ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಹೇಳಿರಿ. 


ಚಲ. ಆ. ೧. ವ. ೧೨] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ : ೧08 


English Translation 


Instruct me; Vishwedevas, since 1 am appointed Hotri, how 
sitting here 1 ought to praise you : declare to me your portion, how you 
have acquired it, and by what path I may convey the oblation to you: 


 ಸಂಹಿಕಾಪಾಠಂ 


ಅಹಂ ಹೋತಾ ಸೈಸೀದಂ ಯಜೀಯಾನ್‌ ನಿಶ್ರೇ ದೇವಾ ಮರುತೋ ಮಾ 
ಜುನಂತಿ 
ಅಹರಹರತ್ವಿನಾಥ್ಹರ್ಯವಂ ವಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸಮಿದ್ಭವತಿ ಸಾಹುತಿರ್ವಾಂ | 
ಪದಖಪಾಠಃ 
ಅಹಂ | ಹೋತಾ! ನಿ! ಆಸೀದಂ | ತ ವಿಶ್ವೇ | ದೇವಾಃ | ಮರುತಃ | ಮಾ! ಜುನಂತಿ/| 


ಬಹಿ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಆಧ್ಯರ್ಯವಂ | ವಾಂ! ಬ್ರಹ್ಮಾ| ಸಂ5ಇತ್‌ | ಬವತಿ | ಸಾ! ಸ್ರ | 
ವಾಂ || ೨ || 
| ಸಾಯಣಭಾ'ಕ್ಯಂ 

ಯೆಜೀಯಾನ್‌ ಯೆಸ್ಪೃತನೋತಹಂ ಹೋತಾ ಸನ್ಸ್ಯಸೀದಂ | ನಿಷಣ್ಣೊ (5ಸ್ಮಿ | ನಿಷದನೇ 
ತೆಂ ನಿಷಣ್ಣಂ ವಿಶ್ವೇ ವ್ಯಾಸ್ತಾ ಮರುತೋ ದೇವಾ ಜುನಂತಿ | ಪ್ರೇರಯಂತಿ ಹನಿರ್ನಹನಾಯ | ಹೇ 
ಅಶ್ಚಿನಾ ನಾಂ ಯುನಯೋರಾಧ್ವರ್ಯವಮಹರಹಃ ಪ್ರತಿದಿನೆಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ಆಧ್ವರ್ಯವಂ 
ಭವದ್ಭಾ $ಮನುಜ್ಞಾತವ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಬ್ರಹ್ಮಾ ಭವತಿ ಭವತು | ಈ ಸಮಿದೃಶ್ಚಂದ್ರಮಾಃ। 
ಚೆಂದ್ರೆಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಭವತು | ಕಿಂಚ ಸಾ |! ಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಸ ಚ ಸಮಿತ್‌ ಸಮಿ- 
ದೃಶ್ಚಂದ್ರ ಮಾ ನಾಂ ಯುನಯೋ ಹೋಮಾರ್ಥಂ ವಾಂ ಯೆಖವಾಭ್ಯಾಂ ಕಿ ನಿಯ ಮಾಣಾಯಾಧ್ವರ್ಯವ- 
BR ಆಹುತಿರ್ಭವತ್ಚಿತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಸೋಮಾತ್ಮ ಹೋ ಹಿ ಚಂದ್ರಮಾ ಹೂಯೆತೇ ಏಷ ನ ವೈ ಸೋಮೋ 
ರಾಜೇಶ್ಯುಪಕ್ರ ಮ್ಯ ಬಾಟಾ ಭವತೀತಿ ಹ ಚ ಂದೋಗಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಿಂ | ಅಥನೈ ವಂ ಯೋಜನಾ! 
RNS SIN ತವದಾ ತ್ರ ಹೋತವ್ಯಾ ಸಾ ವಾಂ ಮಾಯಯಾ ವನಾಭ್ಯಾ ೦ ಭವತಿ| 
ಭವತು! ಆಧ್ಲರ್ಯವಂ ವಾಮಿತ ಸ್ಕ್ಯೈವ ವಿವರಣಮೇಶ || 


ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆಜೀಯಾನ್‌--ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹನಾದ |! ಅಹಂ--ನಾನು | ಹೋತಾ--ರೋತೃ ವಾಗಿ: | ನೈಸೀಣಿಂ-- 
ಕುಳಿತಿದೆ ೇನೆ | ವಿಶ್ವೇ ಮರುತಃ ದೇವಾ8--ಸಕಲ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೂ ಜೀವತೆಗಳೂ ಕಕ್ಷವಃ ದೇವಾತ್ಮರಾದ ಸಕಲ 
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ಮರುತ್ತುಗಳೂ | ಜುನಂತಿ- ಹನಿರ್ವಹನಕ್ಕಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾಕಿ | ಅಶ್ವಿ ನಾ---ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಂದ | ಆಹರಹಃ... ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಆಧ್ವ ರ್ಯವಂ-- ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನ ಕರ್ಮವು (ನಿರ್ವಹಿಸ 
ಲೃಡಬೇಕು) | ಸೆಮಿತ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ (ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ) ಚಂದ್ರನು (ಸೋಮನು) | ಬ್ರಹ್ಮಾ ಭವತಿ-- 
ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರಲಿ | ಸಾ--ಅದೇ ಸೋಮನು | ವಾಂ--ನಿಮಗೆ | ಅಹುತಿ8-_ಆಹುತಿಯಾಗಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹನಾದ ನಾನು ಹೋತೃವಾಗಿ ಕುಳಿತಿದ್ದೇನೆ. ಸಕಲ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ದೇವತೆಗಳೂ ಅಥವಾ 
ದೇವಾತ್ಮರಾದ ಸಕಲ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಹೆನಿರ್ವಹನಕ್ಕಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಫಿ ಬ ಜು 
ನಿನಿಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನ ಕರ್ಮವು ನಿರ್ವಹಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು. ಸೋಮನು ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರಲಿ, 
ಅದೇ ಸೋಮನು ನಿಮಗೆ ಆಹಂತಿಯಾಗಲಿ, 


English Translation 


Best entitled to the sacrifice, I have sat down as the Hotri: all the 
divine Maruts urge me (to bear the oblation) : the office of the Adhwaryu 


is to be discharged daily, Ashwins, by you :let the moon be the Brahman, 
and let it be also your oblation. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಆಯಂ ಯೋ ಹೋತಾ *ರು ಸ ಯಮಸ್ಯ ಕಮಪ್ಯೂಹೇ ಯತ್ಸಮಂಜಂತಿ 
ದೇವಾಃ § 
ಅಹೆರಹರ್ಜಾಯತೇ ಮಾಸಿಮಾಸ್ಯಥಾ ದೇವಾ ದಧಿರೇ ಹವ್ಯವಾಹಂ | 4 ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಈ | ಯೆಃ | ಹೋತಾ! 88! ಊಂ ಇತಿ | ಸಃ] ಯಮಸ್ಯ | ಘಂ | ಅಸಿ | ಊಹಣೇ |! ಯೆತ್‌ | 


| 
ಸಂ5ಅಂಜಂತಿ | ದೇವಾಃ ॥ 


| | | | 
ಅಹಃ5 ಅಹಃ | ಜಾಯತೇ | ಮಾಸಿ€ಮಾಸಿ | ಅಥ | ದೇವಾಃ | ದಧಿರೇ | ಹವ್ಯ$ವಾಹಂ 1೩1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ 
ಯೋಕ5ಯಂ ಹೋತಾ ಸ 88 | ಕೋ ಭವತಿ| ಕೀದೈಶೋ ಭವತಿ| ತಸ್ಯ ಕೋ ವ್ಯಾಪಾರ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆಸ್ಕೋತ್ತೆರಮುಚ್ಛಿತೇ | ಯಮಸ್ಕ ಮೃತ್ಯೋರ್ಥಿತಃ ಸನ್ನಿತಿ ಶೇಷಃ | ಕಮಸಿ ಹುತೆ- 


೪.೮.ಅ.೧ ವ. ೧೨]  ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 295 





ಮೂಹೇ | ವಹತಿ | ಯದ್ವಾ | ಸರ್ನ್ವಮೃತ್ವಿಗ್ಗಾತಂ ನಿಯಮಯತೀತಿ ಯೆನೋ ಯಜಮಾನಃ | ಶಸ್ಕೆ 
ಕಮಪಿ ಹುತಮೂಹೇ! ವಹತಿ ದೇವಾನ್ಪ್ಸ್ರತಿ | ಯೆತ್ಸಮಂಜಂತಿ ಯಶ್ಭವಿಃ ಪ್ರಾಸ್ತೃ್ಯವಂತಿ ದೇವಾಃ | 
ಕಿಂಚಾಗ್ಟಿರಹರಹಃ ಪ್ರತಿದಿನಮಗ್ಗಿ ಹೋತ್ರಾರ್ಥಂ ಜಾಯತೇ | ಸ್ರಾಡುರ್ಭವತಿ | ಶಥಾ ಮಾಸಿಮಾಸಿ 
ಪ್ರತಿಮಾಸಂ ಜಾಯೆತೇ ಸಿತೃಯಜ್ಜಾರ್ಥಂ | ಎತತ್ಯಾಲವ್ವಯಮುಸಲಕ್ಷಣಂ ಪಕ್ಷಚೆತುರ್ಮಾಸಷಣ್ಮಾಸ- 
ಸಂವತ್ಸರಾದೀನಾಂ | ಅಪರೇ ಪ್ರನರೇವಮಾಹುಃ |' ಅಹರಹಃ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ ಜಾಯತೇ ಮಾಸಿ ಮಾಸಿ 
ಚೆಂದ್ರಾತ್ಮನೇತಿ | ಅಥ ತಮಿಮಮುಗ್ನಿಂ ದೇವಾ ಡಧಿರೇ ಹವ್ಯವಾಹಂ | ಹವಿಷಾಂ ವೋಢಾರಂ | ಏವ- 
ಮಗ್ಗಿರಾತ್ಮಾನಂ ಸ್ಪಯಮೇವನೋಕ್ತವಾನ್‌ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಃ ಅಯಂ ಹೋತಾ--ಯಾರು ಈ ಹೋತೃವಾಗಿರುವನೋ | ಸ8--ಅನನು | 88-ಯಾರು 
ಎಂದರೆ ಅವನ ಸ್ವರೂಪವೇನು? | ಯಮಸ್ಕ--ಖುತ್ತಿಕ್ಕು ಗಳನ್ನು ನಿಯಮದಲ್ಲಿ ಡುವ ಯಜಮಾನನ | ಯತ್‌ 
ಯಾವ ಹೆನಿಸ್ಸಹ್ಟು | ದೇವಾ8--_ದೇವತೆಗಳು | ಸಮಂಜಂತಿ-ಸ್ತೀಕರಿಸುವರೋ ಅಂತಹ ಕೆಮಪಿ--ಎಲ್ಲ 
ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ | ಊಹೇ--ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ | (ಅಗ್ನಿ 8--ಅಗ್ನಿಯು) ಅಹರಹಃ... ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಜಾಯತೇ. 


ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಮಾಸಿಮಾಸಿ-_ ಪ್ರತಿ ಮಾಸವೂ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುತ್ತಾನೆ |. ಅಥ-- ಆದುದರಿಂದಲೇ | 
ದೇವಾ8--ದೇವತೆಗಳು | ಹವ್ಯವಾಹಂ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ದೂತನನ್ನು | ಡದಿರೇ--ಧರಿಸಿ (ಗೌರವಿಸಿ) 
ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ, 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಹೋತ್ಸವಾಗಿರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಯಜಮಾನನ ಯಾವ ಹನವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳು 
ಸ್ವೀಕರಿಸುನರೋ ಅಂತಹೆ ಎಲ್ಲ ಹವಿಕ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯು ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರತಿದಿನವೂ 


ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳು ಹವಿರ್ನಾಹನಾದ ದೂತನನ್ನು ಧರಿಸಿ (ಗೌರವಿಸಿ) ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 
| English Translation 

Who is this, whois the Hotri? (Afraid) of Yama, what offering 
does he bear that the gods accept? Agnilis born day by day; and month 


by month, and so the gods have made for themselves a bearer of oblations. 
ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಅಹರಹಃ- ಪ್ರತಿದಿನವೂ; ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ನೆಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 
ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಪೂಜಿಸುವುದರಿಂದ ಅಗ್ಟ್ರಿಯು ಪ್ರತಿದಿನವೂ 
ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗುವನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿನೆ. ಅದರಂತೆ ಮಾಸಿಮಾಸಿ- - ಪ್ರತಿ ಮಾಸದಲ್ಲಿಯೂ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾಡಿ 
ಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆದು ಉತ್ಪನ್ನ 
ಮಾಡುವುದು ವಿಧಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರತಿ ಮಾಸದಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗುವನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


[ae] 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಮಾಂ ದೇವಾ ದಧಿರೇ ಹವ್ಯವಾಹನುಪಮ್ಮುಕ್ತಂ ಬಹು ಕೃಚ್ಛಾ ಚೆರಂತೆಂ। 


| | 
ಅಗ್ನಿರ್ನಿದ ತನೃಜ್ಞಂ ನಃ ಕಲ್ಪಯಾತಿ ಪಂಜೆಯಾಮಂ ತ್ರಿವೃತಂ ಸಪ್ರ- 


ತೊಕುಂ | ೪ || 


ಪದಸಾಠಃ 


ಮಾಂ | ದೇವಾಃ | ದಧಿರೇ | ಹನ್ಯವಾಹಂ | ಅಪ್ತಮ್ತು ಕ್ರೈಂ | ಬಹು | ಕೃ ಚ್ಛಾ)! ಚರಂತಂ | 
ಅಗ್ನಿ! ನ ನಿದ್ರಾನ್‌ | ಯೆಜ್ಞ 0 | ನಕ | ದ ಯಾತಿ | ಸಂಚಯಾಮಂ | ತ ತ್ರಿ5ವೃ ತಂ ಸಪ್ರೆ pa | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 


ಮಾಮಗ್ನಿಂ ದೇವಾ ಹವ್ಯವಾಹಂ ಹನಿರ್ವೋಢಾರಂ ದಧಿರೇ | ಕೃತವಂತಃ | ಕೀವೈಶಂ ಮಾಂ। 
ಅಸಮ್ಣು ಕ್ರಮಪಕ್ರಿಮ್ಯಾಗತಂ | ಬಹು ಕೃಚ್ಛ್ರಾ ಬಹೂನಿ ಕೃಚ್ಛ್ರಾಣಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಚೆರಂತಂ ಗಚ್ಛೆಂತಂ | 
ಕೆಯಾ ಮನೀಷಯಾ ದಧಿರ ಇತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಅಯಮಗ್ಗಿರ್ವಿದ್ದಾನ್‌ ಸರ್ವಂ ಜಾನನ್ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ 
ಯಜ್ಞಂ ಕೆಲ್ಬಯಾತಿ। ಕೀದೃಶಂ ಯಜ್ಞಂ | ಸೆಂಚಯಾಮಂ | ಪಂಚೆವಿಧಗಮನಂ | ಪಾಂಕ್ರೋ ಹಿ 
ಯಜ್ಞ 1. 1 ತ್ರಿವೃ ತಂ | ಸವನತ್ರ ಯೆಳೇಜೇನೆ ಶ್ರಿ ಪ್ರೆಕಾರಂ ಸಪ್ತೆಶಂತುಂ ಸಪ್ತಭಿಶೃ್ಚಂದೋಮಯ್ಯಃ 
ಸ್ತುತಿಭಿರ್ನಿಸ್ತೃತೆಂ | 7 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಪಮ್ಸು ಪ್ರೌಂ- ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟುಹೋಗಿ ಪುನಃ ಬಂದವನೂ | ಬಹು ಫೈ ಚ್ಛಾ ಅನೇಕ ಕಷ್ಟ 
ಗಳನ್ನೂ ಚಿರಂತೆಂಸಹಿಸಿದನನೂ ಆದ | ಮಾಂ-- ನನ್ನನ್ನು | ದೇವಾ8-- ದೇವತೆಗಳು y Mla 
'ಹನಿರ್ವಾಹೆಕನನ್ನಾಗಿ | ದಧಿರೇ-- ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ | ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸಕಲವನ್ನೂ ಅರಿತ | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | 
ನಃ--ನಮಗಾಗಿ | ಪಂಚೆಯಾಮಂ- ಐದು ವಿಧವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳದ್ದೂ | ತಿವೃ ತಂ--ಮೂರು ಸವನಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ! 
ಸಸ್ತೆಶಂತುಂ--ಏಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳುಳ್ಳ ದ್ದೂ ಆದ | ಯಜ್ಞ ೦-ಯಜ್ಞನನ್ನು | ಕೆಲ್ರಯಾತಿ- ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


| ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೊಂಟುಹೋಗಿ ಪುನಃ ಬಂದನನೂ ಅನೇಕ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ಸಹಿಸಿದವನೂ ಆದ ನನ್ನನ್ನು 
ಜೇವತೆಗಳು ಹನಿರ್ವಾಹಕನನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. ಸಕಲವನ್ನೂ ಅರಿತ ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗಾಗಿ ಐದು ವಿಧವಾದ 


ಗಮನವುಳ್ಳದ್ದೂ , ಮೂರು/ಸವನಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ » ಏಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 
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English Translation 


The gods have made me the bearer of oblations returning after 
departure, aud passing many difhcult places: (saying) this Agni is 
wise ; he will accomplish the sacrifice for us, whether it be that of the 


five ways, the three kinds, or the seven threads. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| 3. | 
ಆ ವೋ ಯಕ್ಶಮೃತೆತ್ವಂ ಸುನೀರಂ ಯಥಾ ವೋ ದೇನಾ ನರಿನಃ ಕರಾಣಿ! 
| | 


| 
ಆ ಬಾಹ್ಟೋರ್ವಜ್ರಮಿಂದ್ರ ಸ್ಯ ಧೇಯಾಮಥೇಮಾ ನಿಶ್ವಾಃ ಪೃತನಾ 


ಜಯಾತಿ ॥ ೫ ॥ 


ಸದಪಾಠ। 
ಅ|ವ। ಯೆಕ್ಷಿ| ಅಮುತತ್ವಂ | ಸುಃನೀರಂ |! ಯಥಾ! ವ | ದೇವಾಃ | ವರಿವಃ | ಕೆರಾಣಿ | 
| | | | | | 
ಆ | ಬಾಹ್ಟೋಃ | ವಜ್ರಂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಭೇಯಾಂ | ಅಥ | ಇಮಾಃ | ನಿಶ್ವಾಃ | ಪೈತನಾ8 | ಜಯಾತಿ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇದೇನಾವೋ ಯುಷ್ಮಾನಾಯಕ್ಷಿ! ಆಯಾಚೇ! ಕಿಂ | ಅಮೃ ತೆತ್ಚಮನಿನಾಶಿತ್ವೆಂ ಸುವೀರಂ 
ಸುಪುತ್ರಂ ಚಿ! ಹೇದೇವಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಕ್ಮಾಶಕಂ ವರಿವಃ ಸರಿಚೆರ್ಯಾಂ ಹನೀರೂಪೆಂ ಧನಂ ನಾ ಯಥಾ 
ರಾಣಿ ಕರವಾಣಿ ಶೆದರ್ಥಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಂಚೇಂದ್ರಸ್ಥ ಬಾಹ್ಯೋರ್ವಜ್ರಮಾ ಥೇಯಾಂ | ಗ್ರಾಹಯಾ- 
ನೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಗ್ಲೇಹೋತೃತ್ಯಾಭಾನ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮಾದ್ಯಭಾನಾದ್ದುರ್ಬಲಶ್ವೇನ ವಜ್ರಧಾರಣಂ 
ನೋಪಹಪದ್ಯಶೇ | ಅಶಸ್ತತ್ವೈತ್ವಾ ವಜ್ರಂ ಗ್ರಾಹೆಯಾನೋಶೈರ್ಥೆಃ | ಅಥೈನಂ ಸತೀಮಾ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಃ 
ಪೃತನಾಃ ಶಶ್ರುಸೇನಾಃ ಜಯಾತಿ | ಜಯೆತಿ | ಜಯತು ಮಾ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇವಾಃ ಎಳ್ಳೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ವ8-- ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ 1 ವರಿವ&.. ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪೂಜೆ 
ಯನ್ನು | ಯಥಾ- ಯಾವರೀತಿ | ಕರಾಣಿ-ಅರ್ಷಿಸುವೆನೋ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅಮೃ ಶತ್ತೈ೦---ಮರಣರಹಿಶತ್ವ 
ವನ್ನೂ |! ಸುವೀರಂ--ಉತ್ತಮನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು | ವ8--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಆ ಯಕ್ಷಿ 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ | ಇಂಪ್ರೆಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ! ಜಾಹ್ಟೋಃ--ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ | ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | 
ಆ ಧೇಯಾಂ-- ಹಿಡಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ 1 ಅಥೆ--ಅನಂತರ | ಇಮಾಃ ವಿಶ್ವಾಃ ಸೈತನಾ8--ಈ ಸಕಲ 
ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳನ್ನೂ | ಜಯಾತಿ- ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ, | | 


88 


೨98 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೪. ಸೂ, ೫೨ 





ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ದೇವತೆಗಳೇ ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ದೇ ಶಿಸಿ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪೂಜೆಯನ್ನು ನಿರಂತರ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ನನಗೆ ಮರಣರಹಿತತ್ವವನ್ನ್ಯೂ ಉತ್ತಮನಾದ ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. ಇಂದ್ರನ 
ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿಯುವೂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಅನಂತರ ಅವನು ಸಕಲ ಶತ್ರುಸ್ಸೆನ್ಯಗಳನ್ನೂ ನಾಶ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Gods, I solicit of you immortality and excellent male offspring, 
that I may offer you adoration-: I cause Indra to take the thunderbolt in 


his hands, wherewith he may overcome all these hostile hosts: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 
| ಫ 
ತ್ರೀಣಿ ಶತಾ ತ್ರೀ ಸಹಸ್ಪಾಣ್ಯಗ್ನಿಂ ತ್ರಿಂಶಚ್ಚ ದೇವಾ ನನ ಚಾಸಪರ್ಯನ | 
| | | | 
ಶ್ರನ್ನತೈರಸ್ತೈ ಣನ್ಫರ್ಹಿರಸ್ನಾ ಆದಿದ್ದೋತಾರಂ ನೃಸಾದಯಂತೆ ॥ ೬ | 
ಪದಸಾಠೆಃ 


| | ಸ 
ತ್ರೀಣಿ! ಶಕಾ। ಶ್ರೀ | ಸಹಸ್ಪಾಣಿ। ಅಗ್ನಿಂ | ತ್ರಿಂಶತ್‌ | ಚೆ! ದೇನಾ8 | ನನ! ಚೆ! ಅಸರ್ಪಯನ್‌ | 


| | 
ಔಕ್ಷನ್‌ | ಫೃಶೈ8 | ಅಸ್ತೃಣನ್‌ | ಬರ್ಬಿ8| ಅಸ್ಮೈ | ಆಶ್‌ | ಇತ್‌ | ಹೋತಾರಂ |ನಿ | ಅಸಾಡ- 
ಯಂತ || ೬॥ | 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ತ್ರೀಣಿ ಶತಾ ಶತಾನಿತ್ರೀಚಿ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ತ್ರಿಂಶಚ್ಚೆ ನನ ಚ ಏತೆತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾ ದೇವಾ ಅಗ್ಗಿಯ್ಗಮಾಮ 
 ಹೆರ್ಯನ್‌ | ಪರ್ಯಚೆರನ್‌ | ಪೆರಿಚರ್ಯಾಪ್ರಕಾರ ಉಚ್ಯತೇ | ಘೃತ್ಯೈಃ ಸ್ಹರದ್ದಿರಾಜ್ಯೈರೌಸ್ಟನ್‌ | 
ಸಿಕ್ತ ವಂತೆ | ಅಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಯೇ ಮಹ್ಯಂ ಚೆ ಬರ್ಜಿರಸ್ಕೃಣನ್‌ | ಆಸ್ತೃತವಂತಃ | ಆದಿದಾಸ್ತರಣಾ- 
ನೆಂತೆರಂ ಹೋತಾರಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ನೃಸಾಡಯೆಂತ | ನಿಯೆಮೇನಾಸಾದಿತವಂತತ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶ್ರೀಣಿ ಶತಾ--ಮುನ್ನೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ನರೂ | ಶ್ರೀ ಸೆಹೆಸ್ರಾಣಿ- ಮೂರು ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ 
ನವರೂ | ತ್ರಿಂಶಚ್ಞೆ ನವ ಚೆ--ಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ಜೇವಾ8--ದೇವತೆಗಳು | ಅಗ್ನಿಂ 


ಅಗ್ನಿಯಾದನನ್ನನ್ನು ಅಸಪೆರ್ಯನ್‌... ಪೂಜಿಸಿದರು ಅಸ್ಮೈ--ನನಗೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ 1 ಬರಿ 
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ದರ್ಭಾಸ ನವನ್ನು | ಅಸ್ತ ಜನ್‌ ಹರಡಿದರು | ಫೃತೈ ॥--ಸ್ರೆವಿಸುವ ಆಜ್ಯಗಳಿಂದ | ಔ ಕ್ಷನ್‌ -ಚುಮುಕಿಸಿಡರು | 
ಅದಿತ್‌ ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಹೋತಾರಂ--ಹೋಕಶ್ಚಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ | ನೃಸಾದಯಂತೆಕುಳ್ಳಿ ರಿಸಿದರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮೂರುಸಾವಿರದ ಮುನ್ನೂರ ಮೂನತ್ತೊಂಭತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು. ನನಗೆ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಲು ದರ್ಭಾಸ ನವನ್ನು ಹರಡಿದರು. ಸೃವಿಸುವ ಆಜ್ಯಗಳಿಂದ ಚುಮುಕಿಸಿದರು. ಆ ಒಡನೆಯೇ ಹೋತ್ಕೃ 
ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸಿದರು. 


English Translalion 


Three thousand three hundred and thirty-and-nine deities worshipped 
Agni, they sprinkled (me) with butter, they strewed thc sacred grass, and 
then made the invoker of the gods sit down: 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶ್ರಿ (ಜಿ ಶತಾ ತ್ರೀ ಸಹಸ್ರಾ ಣೆ ಕ್ರಿಂಶಚ್ಚ ದೇವಾ8 1 ಮೂರುಸಾವಿರದ ಮುನ್ನೂರ 
ಮೂನತ್ತಮೂರುಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ದೇವತೆಗಳ ಸಂ ಖೈಯನ ನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳು ಯಾರು? 


ಇವರ ಸಂಖ್ಯಾಪರಿನಿತಿಯೆಷ್ಟು ಎಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷವ ವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು, 


ಗಿ 


ವ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯಾಪರಿಮಿತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ದ. ಯೇ ದೇವಾಸೋ ದಿವ್ವೇಕಾದಶಸ್ತ 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೃಥಿ ಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಸ್ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತುಮೂರು ದೇವಶೆಗಳಿರುವರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ. ದಿವಿ ಏಕಾದಶ, 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಮ ಅಫ್ಪು ಕ್ರಿತ ೪ುಕಾದಶ ಎಂದು ಒಟ್ಟು ದೇವತೆಗಳ ಸೆಂ ಖ್ಯಯು ಮೂವತ್ತಮೂರೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಯದೈಸಿ ತಿಸ್ತ್ರ ಏವ ದೇವತಾಃ (ನಿ. ೭-೫) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತವಚನವನ್ನು ದಾಹೆರಿಸಿ 
ಸಿತ್ಯಾಡ್ಯಭಿಮಾನಿನ್ಕೊೋ ದೇವಶಾಸ್ತ್ರಿಸ್ರೆ ಏನ ಶಥಾಸಿ ಸ್ಪಸ್ಟವಿಭೂಶ್ಯಾ ತ್ರಯೆಸ್ತ್ರಿಂಶತ್ಸಂಖ್ಯಾತಾ ಭವಂತಿ | 
ಶತ್ತತ್ಸ್ಥಾನಾ ಅನ್ಯಾಸ್ತದ್ಧಿಭೂತಯ ಇತ್ಯುಸ್ತ ತ್ರಾಶ್‌ | ಪೃಥಿನೀ ಜಿ ಮತ್ತು ಬಾ| 


ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂರೇ ಆದರೂ ಸಹ ಅವರು ಅನರವರ ಮಹಿಃ ಕೆ ೩೩. ಸಂಖ್ಯಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಾರೆ. ಅಯಾ. 
ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಇವರ ವಿಭೂತಿಗಳು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ 


ಶಿಸ್ತ ಏನ ದೇವತಾ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾ8 | ಅಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿನೀಸ್ಫಾನಃ | ವಾಯುರ್ವಾ ಇಂದ್ರೋ ವಾ 
ಅ೦ಶರಿಕ್ಷಸ್ಥಾನಃ | ಸೂರ್ಯೋ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಃ | ತಾಸಾಂ ಮಹಾಭಾಗ್ಯಾತ್‌ ಏಕೈಕಸ್ಯಾ ಅಪಿ 
` ಬಹೂನಿ ನಾ ಮಧಭೇಯಾನಿ ಭವಂತಿ | ಅಪಿ ವಾ ಕರ್ಮಪೃಥಕ್ತ್ವಾರ ॥ 
(ನಿ. ೭-೫) 


ds 


ನ್ಫೈರುಕ್ತಕಾರರ ಮತ ತದಂತೆ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಎಂಬ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಸ 
ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗ ಎಂಬ ಮೂರು ರೋಕಗಳ ಅಧಿದೇನತೆಗಳು ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅವರವರ ಮಹತ್ತ್ವ 
ಕೃನುಗುಣವಾಗಿ ಅಥವಾ ಕ್ರಿಯಾವೈವಿಧ್ಯಗಳ ದೆಸೆ ಸೆಯಿಂದ ಅನೇಕವಿದವಾದ ನಾಮಧೇಯಗಳಿರುತ್ತನೆ, ಆ ಘಾ 
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ಗಳೇ ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅಥಾತೋ*ಶುಕ್ರಮಿಷ್ಯಾಮಃ ಅಗ್ನಿಃ ಸೃಥಿನೀಸ್ಥಾನಃ ತೆಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ ಎಂದು ನಿ. ೭೨೧೪ ರಿಂದ ೯-೪೩ ರ ವರೆಗಿನ ಖಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಸೃಥಿವೀಸ್ಥ ರಾಸ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ನನ್ನೂ ಅಥಾಶೋ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾ ದೇನಾ | ತಾಸಾಂ ವಾಯುಃ ಪ್ರೆಥಮಾಗಾಮಿಾ ಭವತಿ ಎಂದು 
ನಿ. ೧೦-೧ ರಿಂದ ೧೧-೫೦ ವರೆಗಿನ ಖಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯೆ ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, 
ಅಥಾಶತೋ ದುಸ್ಥಾನಾ ದೇವಾಃ ಎಂದು ನಿ. ೧೨-೧ ರಿಂದ ಅಧ್ಯಾಯದ ಕೊನೆಯಷರೆಗೆ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಟ ರಾದ 
ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂನಸನನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆ ವಿಭಾಗಿಸಿರುವ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೆಷ್ಟು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮತ 
ಭೇಡಗಳಿದ್ದ ರೂ ಖು ಸೃಂಹಿತೆಯ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇವಿಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ, 


ಆ ನಾಸೆತ್ಯಾ ಶ್ರಿಭಿರೇಕಾದಶೈರಿಹ ದೇನೇಭಿರ್ಯಾತಂ ಮಧುಪೇಯೆಮಶ್ಚಿನಾ। 
ಸ್ರಾಯಸ್ತಾರಿಸ್ಟಂ ನೀ ರಸಾಂಸಿ ಮೃಕ್ಷತಂ ಸೇಧತೆಂ ದ್ವೇಸೋ ಭವತೆಂ ಸಜಾಭುನಾ || 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೩೪-೧೧) 

ನಿಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತಮೂರು ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಸೋಮಪಾನವಾಡಿರಿ ಎಂದು 
ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. | 

ಶ್ರುಷ್ಟೀನಾನೋ ಹಿ ದಾಶುಸೇ ದೇವಾ ಅಗ್ನೇ ವಿಚೇಶತೆಸಃ | 

ತಾನ್ರೋಹಿದೆಶ್ವ ಗಿರ್ವಣಸ್ತ್ರಯಸ್ರ್ರಿಂಶತಮಾ ವಹ ॥ 

(ಖು, ಸಂ, ೧-೪೫-೨) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತಮೂರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಐಭಿರಗ್ನೇ ಸರಥಂ ಯಾಹ್ಯರ್ವಾಜ್‌ ನಾನಾರಥಂ ವಾ ವಿಭವೋ ಹೃಶ್ವಾಃ | 
ಪತ್ಲೀನತಸ್ರ್ರಿಂಶತಂ ಶ್ರೀಂಶ್ಲ ದೇವಾನನುಷ್ಟಧಮಾ ವಹ ಮಾದಯೆಸ್ವೆ 1 


(ಖು. ಸಂ. ೩-೬-೯) 


ಇತಿ ಸ್ತುತಾಸೋ ಅಸಥಾ ರಿಶಾದಸೋ ಯೇಸ್ವೆ ತ್ರೆಯಶ್ನ ತ್ರಿಂಶಚ್ಚ | 
ಮನೋರ್ದೇವಾ ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ || 
(ಖು. ಸೂ ೮-೩೦-೨) 


ನಿಶ್ಚೈರ್ದೆೇವೈ ಸ್ತ್ರಿಭಿರೇಕಾಪಶೈರಿಹಾದ್ಭಿರ್ಮರುದ್ಧಿ ರ್ಭಗುಭಿಃ ಸಚಾಭುವಾ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೮-೩೫-೨೩) 
ತವ ತ್ಯೇ ಸೋಮ ಪವಮಾನ ನಿಣ್ಯೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ್ತ್ರಯ ಏಕಾದಶಾಸಃ | 
ದಶ ಸ್ವಧಾಭಿರಧಿ ಸಾನೋ ಅವ್ಕೇ ಮೃಜಂತಿ ತ್ವಾ ನದ್ಯಃ ಸಪ್ತ ಯಶ್ಚೀಃ || 
` (ಖಯ. ಸಂ. ೯-೯೨-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂವತ್ತಮೂರೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ, ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
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ಅಷ್ಟೌ ವಸವಃ | ಏಕಾದಶ ರುದ್ರಾಃ | ದ್ವಾದೆಶಾದಿತ್ಯಾ ಇಮೇ ಏನ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ತ್ರಯೆ- 
ಸ್ತ್ರಿಂಶದ್ದೈ ದೇವಾಃ ಸ್ರೆಜಾಪತಿಶ್ಚತುಸ್ತ್ರಿಂಶಃ || 
(ಶು, ಬ್ರಾ. ೪-೫-೭-೨) 


ಎಂಟುಮಂದಿ ವಸುಗಳ, ಹೆನ್ನೊಂದುಮಂದಿ ರುದ್ರರೂ, ಹನ್ನೆರಡುಮಂದಿ ಆದಿತ್ಯರೂ ಮತ್ತು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೂ 
ಸೇರಿ ಮೂವತ್ತಮೂರು ದೇವತೆಗಿಳು. ಇವರಲ್ಲದೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಮೂವನತ್ತನಾಲ್ಪನೆಯನನು ಎಂದು ಒಂದುಕಡೆ 
ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಇನ್ನೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಮೂವತ್ತಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ದ್ಯಾವಾನ್ಸಥಿನಿಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದೆ. 


ತೇ ತ್ರಯೆಸ್ತ್ರಿಂಶದಿತ್ಯಷ್ಟೌ ವಸವ ಏಕಾದಶ ರುದ್ರಾ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಾಸ್ತ ಏಕತ್ರಿಂಶದಿಂದ್ರಶ್ನೈವ 
ಪ್ರಜಾಪೆತಿಶ್ವ ತ್ರಯಸ್ರ್ರಿಂಶಾವಿತಿ [| 
` (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೬-೩-೫) 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ | 
ತ್ರಯೆಸ್ತಿಂಶದ್ಟೈ ದೇವಾಃ ಸೋಮುಪಾಸ್ರ್ರಯಸ್ರಿಂಶದಸೋಮಹಷಾ ಅಷ್ಟ್‌ ವಸವ ಏಕಾದೆಶ 
ರುದ್ರಾ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಾಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಶ್ಚ ವಷಟ್ವಾರಶ್ಲೈತೇ ದೇವಾಃ ಸೋಮುಪಾಃ | 


, (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೧೮) 


ಸೋಮಶಪಾನವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವರು ಮೂವತ್ತಮೂರುಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳು, ಅವರು ಅಪ್ಟವಸುಗಳು, ಎಕಾದಶರುದ್ರರು, 
ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರು, ಪ್ರಜಾಪತಿ ಮತ್ತು ನಷಟ್ಟಾಕ,. ಹೀಗೆ ಸಂಹಿಶೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯನಿದೆ, ಆದರೆ 


೨) 


ಶ್ರೀಣಿ ಶತಾ ಶ್ರೀ ಸಹಸ್ರಾಣ್ಯಗ್ನಿಂ ತ್ರಿಂಶಚ್ಚ ದೇವಾ ನವ ಚಾಸಪರ್ಯನ" | 
ಔಶ್ಷನ” ಫೃತೈರಸ್ತೈಣನ್ಪರ್ಹಿರಸ್ಮಾ ಆದಿದ್ಬೋತಾರಂ ನ್ಯಸಾಡಯಂತ ! 


(ಖು. ಸಂ. ೩-೯-೯) 


ನ 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನೆ € ಪ್ರಕೃತ ಖಯಕ್ಸೆನಲ್ಲಿಯೂ ಪುನಃ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ, ಇಲ್ಲಿ ಮೂರುಸಾವಿರದ 
ಮುನ್ನೂರಮೂನತ್ತೊಂಭತ್ತುಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳು ಅ್ಲಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ವಾಜಸನೇಯಸಂಜಹಿತೆ 


ಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ರೀತಿ (೩೩-೭) ಇನೆ, 


ನಮೋ ಮಹದ್ಭ್ಯೋ ನಮೋ ಅರ್ಭಕೇಚ್ಯೊೋ ನನೋ ಯುವಭ್ಯೋ ನಮ ಆಶಿನೇಭ್ಯಃ | 
ಯಜಾಮ ದೇವಾನ್ಯದಿ ಶಕ್ಕವಾಮ ಮಾ ಜ್ಯಾಯಸಃ ಶಂಸಮಾ ವೃತ್ತಿ ದೇವಾಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೭-೧೩) 


ದೊಡ್ಡವರೂ, ಸಣ್ಣ ವರೂ, ತರುಣರ್ಯೂ ವೃದ್ಧರೂ ಆದ ಸಕಲವಿಧವಾದ ದೇನತೆಗಳಗೂ ಫಮಸ್ವಾರನೆಂಗು ಹೇಳುವಾಗ 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರೂಸವೈವಿಧ್ಯವಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ಕದೆ- ಪ್ರ ಜುಕ್ಕನ್ನೇ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಕ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೭.೧೬) ಶುನಶ್ಶೇಪೋಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವಪ್ರಾರ್ಥನಾಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದ, ಆದರೆ 


\ 


809 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ, ೧೦೮, ೪. ಸೂ. ೫೩ 
Se SE CA Sn Lo SRS SS 
ನಹಿನೋ ಅಸ್ತ್ಯರ್ಭಕೋ ದೇವಾಸೋ ನ ಕುಮಾರಕಃ | 
ವಿಶ್ವೇ ಸಶೋಮಹಾಂತ ಇತ್‌ ॥ | 
(ಖು, ಸಂ. ೮-೩೦-೧) 
ವಿಂಬಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡವರು ಚಿಕ್ಕವರು ಎಂಬ ಭೇದವೇ ಇಲ್ಲ. ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಮಹಾತ್ಮರೇ 


ಆಗಿದಾರೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ. 
ಬ Ne 


ಐವತ್ಮ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯಮೈ ಚ್ಛಾಮೇತ್ಯೇಕಾದೆಶರ್ಚಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ದೇವಾನಾಂ ವಾಕೈತ್ವಾದ್ದೇಮಾ 
ಯಸಯೆಃ | ತೆಡದ್ಯೇತಿ ಶೃಚೆಸ್ಯ ಸೌಜೀಕೋಂಗ್ಸಿರ್ಯಹಿಃ | ತಂತುಂ ತನ್ನನ್ನಿತ್ಯಾದ್ಯಾ ಅಷ್ಟಸಿಾ- 
ವರ್ಜಿತಾ ಜಗಕ್ಕೆ: | ಅಸ್ಪನಿ ಶಿಸ್ಟಾಶ್ಚ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ತೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ತಂತುಮಾದ್ಯಾ 
ಜಗತ್ಯೋಇಸ್ಟಮೀವರ್ಜಮಿತಿ | ಶಿಸೃಮುಕ್ತಂ | ಗತಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು ಯನೃ್ಳುಚ್ಛಾಮ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಳದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಬಕ್ಕುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ವಾಕ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ದೇವತೆಗಳೇ ಖುಷಿಯ; ತದದ್ಯ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಖು್ತುಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ (೪-೫ ಖಕ್ಟುಗಳಗೆ) 
ಸೌಚಿಕೋಗ್ಲಿಯು ಯಷಿಯ್ಲೆ ಉಳಿದ ಹಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳು ಬುಹಿಯು; ಅಗ್ವಿಯು ದೇವಶೆಯು. ಶಂತುಂ 
ಶನ್ವನ್‌ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನವರೆಗಿರುವ ಮೊದಲಿದ ೫ ಖಕ್ಳುಗಳನ್ನೂ, ೮ನೇ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಖಳ್ಬುಗಳು 
ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸೆವ್ರು ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಶತಂತುಮಾಜ್ಯಾ ಜಗ. 
ಶ್ಯೋಇಷ್ಟಮಿಾವರ್ಜಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ-- ೫೩೩ 


ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ. ೪ || ಸೂಕ್ತ-೫೩ || 
| ಅಷ್ಟಕ || ಅಧ್ಯಾಯ-೧ || ವರ್ಗ--೧೩, ೧೪ | 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ. ೧೧ ॥ 
ಖಷಿ. ೧.೩, ೬.೧೧, ದೇವಾಃ | ೪.೫, ಅಗ್ನಿಃ ಸೌಚೀಕ | 
ದೇವತಾ ೧-೩44 ೬೨೧೧. ಅಗ್ನಿ $ ಸೌಟೀಕಃ | ೪.೫. ಬೇವ ॥ 


ಛಂದ. ೧-೫, ೮, ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ | ೬, ೭, ೯-೧೧. ಜಗತೀ ॥ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| ಹಹ ಮ ರಡ ಯ್ಮ*್ಪ,್ಣಫೌು. | ಜೆ 
ಯಮೈಚ್ಛಾ ಮ ಮನಸಾ ಸೋತ್ಲಿಯಮಾಗಾದ್ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ವಿದ್ವಾನ್ಸರುಸತ್ತಿ &- 


9ರ ೪ 
ವು 
ತನಿ | 


ಈಗ 
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ನಾನ್‌ ಗಸ್‌, 





ಗ್‌ 





ಗ 


| | | 
ಸನೋ ಯುಕ್ತ ಕ್ರದ್ದೇವತಾತಾ ಯಜೀಯಾನ್ನಿ ಹಿ ಸತ್ಸೈದಂತರಃ ಪೂರ್ವೋ 


ಅಸ್ಮತ್‌ || all 


ಪನಖಾರಠೆಃ 


| i 
ಯಂ | ಐಚ್ಛಾ ಮ | ಮನಸಾ | ಸ8। ಆಯಂ | ಆ | ಅಗಾತ್‌1| ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ನಿದ್ಧಾನ್‌| ಪರುಷಃ | 


ಚಿಕಿತ್ಸಾನ್‌ | 


| | | | | 
ಸಃ | ನ8| ಯಕಶ್ಚತ್‌ | ದೇವೂತಾತಾ | ಯೆಜೀಯಾನ್‌ | ಫಿ1 ಹಿ | ಸತ್ಸತ್‌ | ಅಂತರಃ | ಪೂರ್ವಕ | 
ಅಸ್ಮತ್‌ | ೧॥| 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಯೆಮಗಿ ಮಚ್ಚಾ ಮ ಅನಿಷ್ಟ ನಂಶೋ ವಯಂ ಮನಸಾ ಹನಿಷ್ಟ್ರಾ ಪಣಬಂದಾ ಸಕ್ರಿ | ಮಹ್ಯಂ 
ಹವಿಃ ಪ್ರಾಸೆಯೆತ್ತಿತಿ ಬುದ್ಧೆ ನೀತೈೆಥೆ 81 ಸೊಯೆನುಗ್ಗಿರಾಗಾತ್‌ | ಆಜಗಾಮ | ಕಡೆ ಕೋಗ್ಗಿತ | 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯಜ್ಞಂ ನಿದ್ವಾನ್‌ ತಥಾ ಪರುಷಃ ಪೆರೂಂಸಿ ಸೆಂಧಾಶವ್ಯಾನ್ಯಂಗಾಸಿ ಚಿಕಿತ್ಸಾನಭಿಗಚ್ಛೆನ್‌ | 
ಸೋತಗ್ನಿರ್ಯ ಜೀಯಾನ್ಯಷ್ಟೃತ ನೋ ನೋತಸ್ಮಾನ್ನೇವತಾತಾ ದೇವತಾಶೌ ಯಜ್ಗೆ ಸ್ತೇ ಜತ | 
ಯಜತು | ನಿ ಹಿ ಸತ್ನತ್‌ | ನ್ಯೃಸೀಡತ್ಸಲು ನೇಡ್ಯಾಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ಕೇದೃಶಕ ಸನ್‌ | ಅಂತರ ಬುತ್ತಿಜಾಂ 
ಯಷ್ಟವ್ಯಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಚ ಮಧ್ಯೇ ಸಂಚರನ್‌ ಅಸ್ಮ ಶ್ಪೂರ್ವೋ$ಸ್ಮತ್ತೋ ದೇನೇಭ್ಯ8 


ಪೂರ್ವಭಾವೀ.ಸನ್‌ | ಅಗ್ನಿಂ ಸಮಿಧ್ಯ ಪೆಶ್ಚಾದ್ದಿ ದೇನಾ ಅಹ್ವಯಂತೇ | 


A A ಮನಸಿನಿಂದ | ಯಂ ಯಾನ ಅಗಿ ಹಂ Rk ಐಜ್ಛಾಮ--ನಾವು 


ಬ ವನ್ನರಿತ 
ಬೇಕಿಜಬೇರೆಯಾದ ಯಜ ಜ್ಞ್ಞಾನಯನಗಳ ನ್ನು ಒಂದುಗೂಡಿಸ ಸಲು! ಜಿಕಿತ್ಸಾನ್‌-. ತಿಳಿದವನೂ ಆ ಣಿ ಅಯೆಂ ಅಗ್ನಿಯು! 
ಆಗಾತ್‌-- ಬಂದಿದ್ದಾನೆ | Wa. ಸೂಜ್ಯನಾದನನೂ | ನಿಷತ್ಸದ್ಧಿ-ಯ ಚ ಸ ನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಶುಳಿ 


ತನನೂ | ಅಸ್ಮೆಕ್‌ ಪೂರ್ವ ನನುಗಿಂತಲೂ ಸೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿಯೇ | lop Sh A ಗಳ ನಡುನೆ 


| 


ಸೇರಿರುವವನೂ ಆಖ | ಸೇ--ಆದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಸಕಕ ನಮ್ಮನ್ನು | ಡೇವತಾತಾ-ಯ್ಞ ಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಯಕ್ಷರ 


ಪೂಜಿಸಲಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಉಹು! ಉಗ ಲ ಸ ಸ ಗ್ಯ € wd) weed 
ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಜು ಯಾವ ಅಗಿ ಯನ್ನು ನಾನು ಹುಡುಕುತಿ ತ್ತಿದ್ದ ಪೋ ಅಂತಹ ಯಜ್ಞದ 
ತೆ ಕದ್ದ ಗಳ! ಊರ ke ರವಿ ಜು ಷ್ಠ ನ್ನ ಕಸ್ಯ “ id 511 ಸ್‌ ಸ ಸ್ರ 
ಚಾ ನನ್ನಿ ಬೇರೆಬೇರೆಯ VBP ದ ಯಜ; ಂಗೆಗಳನ್ನು ಒಂದಗ ಹಿನ ತಿಳಿದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ Bios 
Oe ಹ 
ಸ [oa ಸ್ಟ *, Ch me rn we [i ಕ್ಯ ಹಾ ರ್‌ ಕ ಬೆ ಬ ದಜ, Pad ( 
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English Translation 
(The gods :) He whom we sought with (anxious) minds has arrived; 
he who understands the sacrifice and is acquainted with its different parts ; 
may he who is most skilled in worship, sacrifice for us at the worship of 
the gods, being seated (at the altar), taking place among (the priests), 
and preceding us: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | I ] 
ಅರಾಧಿ ಹೋತಾ ನಿಷದಾ ಯಜೀಯಾನಭಿ ಪ್ರಯಾಂಸಿ ಸುಧಿತಾನಿ ಹಿ 
ಖ್ಯತ್‌ 
ಯಜಾಮಹೈ ಯಜ್ಞಿ ಯಾನ್ಜ ಂತೆ ದೇವಾ ಈಳಾಮಹಾ ಈಡ್ಯಾ ಆಜ್ಯ "ವ! 


ಪದಖಾಠಃ 
| | | y | | 
ಅರಾಧಿ | ಹೋತಾ! ನೀಸದಾ |! ಯೆಜೀಯಾನ್‌ | ಅಭಿ | ಪ್ರೆಯಾಂಸಿ | ಸು5ದಿತಾನಿ | ಹಿ! ಖ್ಯತ್‌ | 
೫ | | | 
ಯೆಜಾಮಹೈ | ಯೆಜ್ಞಿಯಾನ್‌ | ಹಂತ | ದೇವಾನ್‌ | ಈಳಾಮಹೈ | ಈಡ್ಯಾನ್‌ | ಆಜ್ಯೇನ | ೨ / 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ದರ್ಶಸೂರ್ಣಮಾಸಯೋಃ ಪುರಾರಾಧೀಕ್ಕೇಷಾ ಜಷ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಮುದಾಹೃ ತೆಂ 


ಅಯಮಗ್ನಿರ್ಹೋಶಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕೋ ಯಜೀಯಾನ್‌ ಯೆಷ್ಟ್ಯೃಕಮಳ್ಸ ಸನ್ನಿಷದಾ 
ನೇದ್ಯಾಂ ನಿಸದನೇನಾರಾಧಿ | ಸಿದ್ದೋ5 ಭೂತ್‌ | ಆಹುತಿಯೋಗ್ಯೋತ ಭೂದಿತ್ಯೆರ್ಫೆ: | ಕಥಾ. 
ಭೂಕೋತಯೆಂ ಸುಧಿತಾನಿ ಸುಷ್ಮು ನಿಹಿತಾನಿ ಪ್ರೆಯಾಂಸಿ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದ್ಯ ಸ್ಲ್ಯಭಿ ಹಿ ಖೃತ್‌ | 
ಅಭಿಚಪ್ಪೇ | ಸರ್ವತಃ ಪಶ್ಯತಿ ! ಹೀತಿ ಪಾಡೆಪೂರಣಃ | ಕಯಾ ಬುದ್ಭ್ಯೇತಿ | ಯಜ್ಞಿಯಾನ್ಯಪ್ಟವ್ಯಾ- 
ನಾಹುತಿಭಾಜೋ ಚಾ ಹಂತ ಶೀ ಘ್ರಮಾಜ್ಯೆ ನ ಯಜಾ ಮಗ್‌ ತಥೇಡ್ಯಾನ್‌ ಸ್ತುತಿಭಾಜೋ 
ದೇವಾನ್‌ ಸ್ಲುಶ್ಯೇಳಾಮಹಾ ಇತಿ ಬುದ್ಧೆ ತಿ ಶೇಷ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಹೋತಾ--ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ | ಯಜೀಯಾನ್‌--ಪೂಜ್ಯನೂ ಅದ ಆಗ್ನಿಯು | ನಿಷದಾ- 
ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವುದರಿಂದ | ಅರಾಧಿ-. ಪೂಜೆಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಸುಧಿತಾನಿ- ಉತ್ತಮವಾಗಿ 
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ಅರ್ಪಿಸಿದ | ಪ್ರಯಾಂಸಿ- -ಚರುಪುಕೋಡಾಶಗಳನ್ನು |. ಅಭಿ ಹಿ ಖ್ಯತ್‌- ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡುತ್ತಾನೆ | 
ಯಜ್ಞಿಯಾನ್‌--ಯಜ್ಞಾರ್ಹೆರಾದ | ಡೇವಾನ್‌-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಹಂತ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | : ಆಜ್ಯೇನ- 
ಆಜ್ಯದ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ | ಯುಜಾಮಹೈ-- ಪೂಜಿಸೋಣ | ಈಡ್ಯಾನ್‌--ಸ್ಮುತಿಗೆ ಯೋಗ್ಯರಾದ ಜೀವಕೆ 
ಗಳನ್ನು | ಈಳಾಮ ಹೈ--ಸ್ತುತಿಸೋಣ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವುದರಿಂವ ಪೂಜೆಗೆ ಯೋಗ್ಯ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಉತ್ತಮನಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಜ್ಯದ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪೂಜಿಸೋಣ. ಸ್ತುತಿಗೆ ಯೋಗ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸೋಣ. 

English Translation 

The hotri, most skilled in worship, has been sanctified by his ಸ 
(at the altar); he contemplated the sacred offerings reverenily placed 
(before him) : let us speedily worship with ghithe gods to whom worship 


is due ; let us praise those who are entitled to praise: 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗೆಗಳ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅರಾಧಿ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಜಪಿಸೆಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವ 
ಸೂತ್ರವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಉದಾಹರಿಸಲಾಗಿದೆ, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 
| I | | 
ಸಾಧ್ರೀಮಕರ್ದೇವನೀತಿಂ ನೋ ಅದ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಜಿಹ್ವಾಮನಿದಾಮ 


ಗುಹ್ಯಾಂ | 


| | | 
ಸ' ಆಯುರಾಗಾತ್ಸುರಭಿರ್ನಸಾನೋ ಭದ್ರಾಮಕರ್ದೇವಹೂತಿಂ ನೋ 
ಅದ್ಯ ॥ ೩ 1 | 


ಪದಪಾಠಃ 
| | RN 31 
ಸಾಧ್ಟೀಂ। ಅಕಃ | ದೇವ೨ನೀತಿಂ | ನಃ | ಅದ್ಯ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಜಿಹ್ವಾಂ! ಅವಿದಾಮ | ಗುಹ್ಯಾಂ | 
[ 
ಸೂ! ಆಯುಃ | ಆ | ಅಗಾತ್‌ | ಸುರಭಿಃ | ವಸಾನ8 | ಭದ್ರಾಂ | ಅಕಃ | ದೇವ5ಹೂತಿಂ। ನಃ | ಅದ್ಯ ॥ 
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ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಯಸ್ಮಿನ್ಯ ಜಮಾನೇ ಜೀವತಿ ಮೃತಶಜ್ದೋ ಜಾಯೆತೇ ತಸ್ಯ ಸುರಭಿಮತೀಸ್ಟಿಃ ಕರ್ತವ್ಯ | 
ಸಾಧೀಮಕರಿತ್ಯೇಷಾ ತತ್ರ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂಚಿ | ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ನ್ಯಸೀದದ್ಯಜೀಯಾನ್‌ 
ಸಾಧ್ದೀಮುಕರ್ದೇವನೀತಿಂ ನೋ ಅದ್ಯ | ಆ-೩-೧೩ | ಇತಿ | 


ಅಯೆಮಗ್ನಿರವ್ಯ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ದೇವವೀತಿಂ ದೇವಾನಾಮಾಗಮನನಂತಂ ದೇವಾನಾಂ 
ಹವಿರ್ಭಕ್ಷಣೋಪೇತಂ ವಾ ಯಜ್ಞಂ ಸಾಧ್ವೀಮಕ8 | ಸಾಧುಮಕರೋತ್‌ | ವಯಂ ಚೆ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ಜಿಹ್ವಾಂ ಗುಹ್ಯಾಂ ಗೂಢತರಾಂ ಜಿಹ್ವಾಮನಿದಾಮ | ಲಬ್ಧವಂತಃ ಸ್ಮ | ಅಗ್ನಿರ್ಹಿ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಜಿಹ್ವಾ 
ತೇನ ದೇವಾನಾಂ ಪಾನಾಜ್ಜಿಹ್ವಾತ್ರೇನೋಪಚಾರಃ | ಸ ತಾದೈಶೋಇಗ್ನಿ8 ಸುರುಭಿಃ ಸುಗಂಧ ಆಯೆು- 
ರ್ದೇನೈರ್ದಿತ್ತಮಾಯುಷ್ಯಂ ವಸಾನ ಆಚ್ಛಾದಯನ್ನಾಗಾತ್‌ ಆಗಚ್ಛತಿ | ಆಗತ್ಯ ಚ ನೋತಸ್ಮೆದರ್ಥಂ 
ದೇವಹೂತಿಂ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾನವಂತಂ ಯಜ್ಞಂ ಭದ್ರಾಮಕಃ | ಕಲ್ಯಾಣಂ ಕೃತವಾನ್‌। ಆದ್ಯೇ- 
ದಾನೀಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಡ್ಕ ಇಂದು | ಅಗ್ಲಿ8- ಅಗ್ನಿಯು | ನಕ ನಮ್ಮಿಂದ! ದೇವನೀತಿಂ--ಡೇನತೆಗಳಿಗಾಗಿ 
ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಸಾಧ್ವೀಂ-—-ಭಕ್ತಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದನ್ನಾ ಗಿ ಅಕ8- ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ | (ವಯೆಂ- 
ನಾವು) | ಯಜ್ಞ ಸೈ ಯಜ್ಞದ | ಗುಹ್ಯಾಂ--ರಹಸ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಜಿಹ್ವಾಂ ಜಿಹ್ಟೆಯನ್ನು | ಅನಿದಾಮ- 
ಹೊಂದಿದ್ದೇವೆ | ಸಃ ಅಗ್ನಿಯು | ಸುರಭಿ ಸುಗಂಥೆಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ |  ಆಯೆ--ದೇವತೆಗಳಿಂದ 
ಅನುಗೃಹೀತವಾದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ವಸಾನ8-- ಹೊಂದಿದವನಾಗಿಯೂ | ಆಗಾತ್‌- ಬರುತ್ತಾನೆ | ಅದ್ಯ 
ಇಂದು |! ನೂ ನಮಗಾಗಿ | | ದೇವಹೂಶಿಂ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುವ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಭದ್ರಾಂ-- 
ಮಂಗಳಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ | ಅಕೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಮ್ಮಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹೆಬಿಸ್ಪನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಭಕ್ಷಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 
ನಾವು ಯಜ್ಞದ ರಹಸ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಜಿಹ್ವೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೇವೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಸುಗಂಧಯುಕ್ತನಾಗಿಯ್ಕೂ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತವಾದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿಯೂ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಇಂದು ನಮಗಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಆಕರ್ಷಿಸುವ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಂಗಳಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


He has to-day made our banquet to the gods efficacious : we have 
obtained the mysterious tongue of sacriffices : he has come, fragrant, clothed 
with life : he makes our oblation to the gods to-day auspicious: 
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ಏಶೇಸವಿಷಯಗಳು 


ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಜೀವಿಸಿರುವಾಗ ಅವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮೃತನಾದನೆಂಬ ಶಬ್ದವು ಕಾರಣಾಂ 
ತರದಿಂದ ಕೇಳಿಬಂದರೆ ಅದರ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತಾರ್ಥವಾಗಿ ಸುರಭಿಮತಿ ಎಂಬ ಇಸ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಆ ಇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ 
ಸಾಧ್ವೀಮಕೆ8 ಎಂಬ ಈ ಖುಕೃನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ-.. 
ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ನೃಸೀದದ್ಯ ಜೀಯಾನ್‌ ಸಾಧ್ವೀಮಕರ್ಜೇವನೀತಿಂ ನೋ ಅಷ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೩-೧೩) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ] 


| | ಆ ಟಚ್‌ 
ತದದ್ಯ ವಾಚಃ ಪ್ರಥಮಂ ಮಸೀಯ ಯೇನಾಸುರಾ ಅಭಿ ದೇವಾ ಅಸಾಮಃ 
| | | 
ಊರ್ಜಾದ ಉತ ಯಜ್ಜಿಯಾಸಃ ಪಂಚೆ ಜನಾ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ 


ಜುಷಧ್ವಂ HW 9 || 


| ಪದಪಾಠೆಃ 


ಬಾಟಾ 


| | | | | 
ತತ್‌ | ಅದ್ಯ | ವಾಚಃ | ಪ್ರಥಮಂ | ಮಸೀಯೆ | ಯೇನೆ | ಅಸುರಾನ್‌ | ಅಭಿ! ದೇವಾಃ | ಅಸಾಮ ॥ 


| | | 
ಊರ್ಜ$ ಅಪಃ | ಉತ | ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ | ಪಂಚೆ | ಜನಾಃ | ಮಮ | ಹೋತ್ರಂ | ಜುಷಧ್ವಂ || 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯೋಃ ಸಾಮಿಧೇನ್ಯರ್ಥಂ ಪ್ರೇಹಿಶೇನ ಹೋತ್ರಾ ತದದ್ಯ ವಾಚ ಇತ್ಯೇಷಾ 
ಜಸ್ಯಾ | ಸ್ರುಗಾದಾಪನಾಶ್ಪೂರ್ವಮನಿ ಜಸ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ! ತಡದ್ಯ ವಾಚಃ ಪ್ರಥಮಂ ಮಸೀಯೇತಿ 
ಸಮಾಸ್ಯ | ಅ. ೧-೨ | ಇತಿ! 


ಇದಮುತ್ತರಂ ಜಾಗ್ಟೇರ್ವಾಕ್ಯಮಿತ್ಯುಕ್ತಂ। ಅದ್ಯೇದಾನೀಂ ಪ್ರಥಮಂ | ಮುಖ್ಯನಾಮೈತತ್‌ | 
ವಾಚಾಂ ಮುಖ್ಯಂ ತದ್ವಾಚೋ ವಜೋ ವಚನಂ ಮುಸೀಯ | ಮಂಸೀಯ | ಉಚ್ಚಾರಯಾಮಿ | 
ಯೇನ ವಚಿಸಾಹಂ ದೇವಾಶ್ಚ ವಯಮಸುರಾನಭ್ಯಸಾಮ | ಅಭಿಭನೇಮ | ಕಂ ತತ್ರಥಮಂ ನಚೆನ- _ 
ನಿತಿ ಉಚ್ಯತೇ 1 ಊರ್ಜಾದೋ ಹೇ ಅನ್ನಾದ ಉತಾಪಿ ಚ ಯೆಚ್ಚಿಯಾಸೋ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಾ ಹೇ 
ಪಂಚೆ ಜನಾ ದೇವಮನುಷ್ಯಾದಯಃ ಯೂಯಂ ಮಮ ಹೋತ್ರೆಂ ಜುಷಥ್ವಂ | ಸೇವಧ್ವಮಿತಿ | ಏನಂ 


ಇನ, ಅನ 





ಬಹೂಚೈ್ಯ ಮಾನೇ;ಗ್ಲಿಮನೂಡ್ಯಂತಿ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಇತ್ಯೆಭಿಪ್ರಾಯೆಃ | ಅತ್ರ ತಡದ್ಯ ನಾಚ ಇತ್ಯಾದಿ 
ನಿರುಕ್ತೆಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ1 ನಿ-೩-೮॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೇನ--ಯಾವ ವಾಗ್ರೂಪವನಾದ ಉಪದೇಶದಿಂದ | ದೇವಾ8--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಅಸುರಾನ್‌- 
ಅಸುರರನ್ನು | ಅಭ್ಯ ಸಾಮ--ಸೋಲಿಸಬಲ್ಲರೋ ಅಂತಹ | ಪ್ರಥಮಂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ | ತೆದ್ವ ಚಿ ಅದೇ 
ವಾಗುಸಡೇಕವನ್ನು | ಅದ್ಯ ಇಂದು! ಮಸೀಯ--ಉಚ್ಛರಿಸುತ್ತೇನೆ | ಊರ್ಜಾದ॥--ಹವಿಸ್ಸ ನ್ನು ಛಕ್ಷಿ 
ಸುವನರೂ |. ಉತ-_ಮತ್ತು | ಯೆಜ್ಞಿ ಯಾಸೆ8-ಯಜ್ಞಾಾ ರ್ಹರೂ | ಪೆಂಚ ಜನಾ ದೇವಮಾನವಾದಿ 
ಐದು ವಿಭಾಗವಾಗಿರುವನರೂ ಆದ ಎಲೈ ಸಂಚಜನರೇ | BR ಹೋತ್ರಂ--ಹೋತೃನಿನ ಕರ್ಮ 

ಬ | ಹಹ 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ವಾಗ್ರೂ ಪವಾದ ಉಪದೇಶದಿಂದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಅಸುರರನ್ನು ಸೋಲಿಸಬಲ್ಲರೋ ಅಂತಹ 
್ರ ಸ್ಕ ವಾದ ಅದೇ ವಾಗುಪ ದೇತವನ್ನು ನಾನು ಇಂದು ಉಚ್ಚ ರಿಸುಕ್ತೀನೆ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿ ಸುವನರೂ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರೂ 
ದೇವಮಾನವಾದಿ ಐದು ವಿಭಾಗವಾಗಿ ಇರುವವರೂ ಆದ ಎ ಎಲ್ಫೆ ಪಂಚಜನರ್ದ ನನ್ನ ಹೋತೃವಿನ ಕರ್ಮವನ್ನು SES 


English ‘Translation 


(Agni speaks :) I communicate to-day the best advice by which we 
gods may overcome the Asuras : do you who are the eaters of sacrificial 
food, who are entitled to worship: and you five orders of men, be pleased 
by my (discharge of ) the office of hotri- ' 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಿಥೇನೀ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವಠಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪ್ರೈ ಷಾರ್ಥವಾಗಿ 


ಹೋತೃವು ತೆದದ್ಯ ವಾಚಃ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಜಪಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ತ್ರದ--ತದದೈ ವಾಚಃ 
ಪ್ರಥಮಂ ಮಸೀಯೇತಿ ಸಮಾಪ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೧-೨) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಪಂಚೆ ಜನಾ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಪಂಚೆ ಜನಾಃ ಮತ್ತು ಪಂಚೆ ಕ್ಷಿತೇಯಿ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಪಂಚೆ ಜನಾಃ ಅಥವಾ ಪಂಚೆ ಕ್ರಿತಯಃ ಎಂದರೆ ಇವರು ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಎರಡುವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 


೧. ದೇವಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸಿತರಃ ಪಶವಃ ಪೆಕ್ಷಿಣಿಶ್ಚೇತಿ ಪಂಚೆ ಜನಾಃ! ದೇವತೆಗಳು, ಮನುಷ್ಯರು, 
ಏಿತ್ಸಗಳು, ಪಶುಗಳು ಮತ್ತು ಪಕ್ಷಿಗಳು ಎಂಬ ಐದುವಿಧವೆಂದ್ಕೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, | 


ಅ. ೮. ಅಆ. ೧. ವ. ೧೩ | 'ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ` ೨309. 





. ' ಚತ್ಕಾರೋ ವರ್ಣಾಃ ನಿಷಾದಪಂಚಿಮಾಃ ಪಂಚೆ ಜನಾ ಇತ್ಯನ್ಯೇ | 'ನಿಷಾದರೊಡಗೂಡಿದ. 
ನಾಲ್ಕುವರ್ಣದ ಜನರೆಂದು ಇನ್ನೊ ಂದುನಿಧವಾಗಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ... ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ 
ಆಧಾರಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಬಹುದು. ಮೊದಲು ತಿ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಅನಂತರ ಹಂಚು 
ದಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಪ್ರಕೃ ಕೃತದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ವ ಅನಂತರ ನಿಮರ್ಶಿಸಬಹುದು. 


ಶಿತೀನಾಂ--ಕ್ರಿಯಂತಿ ನಿವಸಂತಿ ಗಚ್ಛೆ ಕಿ ವ್ಯಾಕ್ಸಿ ತಿಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ವಾಸಿಸುತ್ತಾ ಕೆ ಅಥವಾ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆಪ್ತ ರಿಂದ ಮಾನನರಿಗೆ ಈ ಬಜ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ' 
ಕ್ರಿತ ಶಬ್ದವನ್ನು ನರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೫ ಮನುಷ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ. ೩-೭). 


ಅಗ್ನಿರ್ನೇತಾ ಭಗ ಇವ ಸೈೆತೀನಾಂ ದೈನೀನಾಂ ದೇವ ಖುತುಷಾ ಯಾವಾ | 
ಸ ವೃತ್ರಹಾ ಬು | ವಿಶ್ವವೇದಾಃ ಪರ್ಷದ್ವಿಶ್ವಾತಿ ದುರಿತಾ ಗೃಣಂಶೆಂ || 


(ಯು ಸ ನರಿ. ಹಿ-೨೦- -೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾನವರಿಗೂ. ದೇನಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ Dk ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗ 
ಸ್ರೈತಿಶಬ್ದದಿಂದ ನ್ನ ಸ ಧ್ವೀಯ ಪ್ರ ಪ್ರಜೆಗಳಾದ ಮಾನವರೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ 


ಹಗಳಲ್ರೆ ಲ್ಲಾ 


ಮಾನವರೇ ಎಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. alk ಇಂದ್ರನ | ಒಡಪು ಸೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷ ಪ 


ವ್ಯಾಪಿಸಿರುತ್ತದೆ. 


ನ ಯಸ್ಯ ದೇವಾ ದೇವತಾ ನ ಮರ್ತಾ ಅಪಶ್ಚನ ಶವಸೋ ಅಂತಮಾಪುಃ | 
ಸಪುರಿಕ್ತಾ ತ್ವಕ್ಷಸಾ ಕ್ಲೊ ಸ ದಿವಶ್ಚ ಮರುತ್ವಾನ್ಸೋ ಭವಶ್ಚಿಂದ್ರ ಊತೀ || 


(ಖು. ಸಂ, ೧-೧೦೦-೧೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ದಾನಾನಿಗುಣಗಳಿಂದ ದೇವತಾತ್ಮಕನಾದ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯು ಲೋಕದ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಶಕ್ತಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಮಾರಿದುದೆಂದ್ಕೂ ಅದ ಅಂಶವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಾಗಲೀ, ಮಾನನವರಾಗಲ್ಲೀ ಸಡೆಯಲಾಗಲಿಲ್ಲವೆಂಜೂ 
ಮತ್ತು ಇಂವ್ರನು ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದುದೂ, ಸಪ್ರಭಾನಯುತವಾದುನೂ ಆನ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೃಥಿವೀ ಮತ್ತು ಸ್ಪರ್ಗ 
ಗಳೆರಡನ್ನೂ ಒಟ್ಟ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಪ್ರಕೃಶವಾದ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ 

ಸಹ ಇಂದ್ರನ ಐಶ್ವರ್ಯವು ಸರ್ವವ್ಯಾವಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಪೆಂಚಿಸ್ತಿತೀನಾಂ ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ 
ಕೇವಲ ನಿಷಾದಸಂಚಮರಿಂದ ಕೂಡಿದ ವರ್ಗಚತುಸ್ವ ಯವೆ ದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು 
ತನ್ಮು ಮತನೇನೆಂದು ಹೇಳದೆ ಇತರರ ಅಭಿಪ್ರೂ ಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಿರುವರು. 


ಸೆಂಚೆಜನಾ “ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷದ್ವಂ' ಗ೦ಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ರಶ್ರಾಂಸೀ- 
ತ್ಯೇಕೇ | ಚಿತ್ರಾರೋ ವರ್ಣಾ ನಿಷಾದಃ ಸೆಂಚಮ ಇತ್ಯಾಸಮನ್ಯವಃ 
| (ನಿ. ೩-೮) 
ಗಂಧರ್ವರು, ಪಿತೃಗಳು ದೇವತೆಗಳು, ಅಸುರರು, ರಾಕ್ಷಸರು ಎಂದು ಐದುನಿಧವಾದ ಗುಂಪುಗಳೆಂದು ಕೆಲವರೂ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿ ನಾಲ್ಕುವರ್ಣದವರೊಂದಿಗೆ ನಿಷಾದರೆಂಬ ಐದನೆಯ ಗುಂಪೂ ಸೇರಿ ಪಂಚಿಜನರೆಂದು ಉಪಮನ್ಯುವೇ 
ಮುಂತಾದನರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರೆಂದು ಇತರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುವರು. 





310 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ, ೪. ಸ್ಕೂ ೫೩ 


ಹಂದೆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ತಮಗಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಂಚಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು 


ತವದ್ಯ ವಾಚಃ ಸ್ರೆಥಮಂ ಮಸೀಯ ಯೇನಾಸುರಾ ಅಭಿ ದೇವಾ ಅಸಾಮ | 
ಊರ್ಜಾದ ಉತ ಯಜ್ಜಿಯಾಸಃ ಪೆಂಚೆ ಜನಾ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಧ್ದಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೩-೪) 

ಪೆಂಚೆಜನರೂ ಸೇರಿ ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭೋಗಿಸಲಿ ಎಂದು ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವತಾ 
ಕಾರರು ಉದಹೆರಿಸಿ ಪಂಚ ಜನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಪ್ರತ್ಯುವಾಚಾಥೆ ಶಾನಗ್ಗಿರ್ವಿಶ್ರೇದೇವಾ ಯದೊಚ ಮಾಂ! 

ತತ್ವರಿಷ್ಕೇ ಜುಷಂತಾಂ ತು ಹೋತ್ರಂ ಪೆಂಚಜನಾ ಮಯಾ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೬) 

ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ಉತ್ತರವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಪಂಚೆಜನಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿ 
| ಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಶಾಲಾಮುಖ್ಯಃ ಪ್ರಜಚೇತಶ್ನ ಪುತ್ರೋ ಗೃಹಸತೇಶ್ನ ಯಃ | 

ಉತ್ತರೋ ದಕ್ಷಿಣಶ್ಚಾಗ್ನಿರೇತೇ ಪಂಚಜನಾಃ ಸ್ಮೃತಾಃ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೭) 

ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯ ಪ್ರವೇಶಭಾಗದಲ್ಲಿರುದ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಪ್ರಣೀತವಾದ ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿ ಯೂ, ಯಜಮಾನನ 
ಪುತ್ರಭೂತನಾದ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ನಿಯೂ, ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರಾಗ್ನಿಗಳೂ ಸೇರಿ ಈ ಐದುವಿಧವಾದ ಅಗ್ನಿಗಳೂ ಐದುಬಗೆಯ 
ಪಂಚಜನರೆಂದು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಕವಾದ ವ್ಯನಹಾರವಾಗಿದ್ದೆ ಈ ಮತವಲ್ಲದೇ, 

ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಗಂಧರೋರಗರಾಸ್ಷಸಾಃ | 

ಗಂಧರ್ವಾ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ಯೆಕ್ಷರಾಕ್ಷಸಾಃ || 

(ಬೃ. ದೇ ೭-೬೮) 

ಮೊದಲನೆಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳ ಜತೆಗೆ ಉರಗರಾಕ್ಷಸರು ಸೇರಿ ಒಂದು ಗುಂಪು, ಎರಡನೆಯ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಯಕ್ಷರಾಕ್ಷಸರು ಸೇರಿ ಒಂದು ಗುಂಪು. 

ಯಾಸ್ಕೌಪೆಮನ್ಯ ವನಾವೇತಾನಾಹತುಃ ಪಂಚಿ ವೈ ಜನಾನ" | 

ನಿಷಾದಸಂಚಮಾನ್ವರ್ಣಾ ಮನ್ಯತೇ ಶಾಕಟಾಯನಃ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೯) 


ಯಾಸ್ಟರ ಮತವು ಮೊದಲನೆಯದೆಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಆದರೆ ಫಿರುಕ್ತದಲಿ 
ಇತರರ ಮತಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೇ ಹೊರತು ಯಾಸ್ಟರು ತಮ್ಮ ಮತವನ್ನು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. 
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ಬುತ್ವಿಜೋ ಯಜಮಾನಂ ಚೆ ಶಾಕಪೂಣಿಸ್ತು ಮನ್ಯತೇ! 
: (ಬೃ. ದೇ. ೭-೭೦) 


ಹೋತ್ರಾದಿ ನಾಲ್ಫು ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ ಯಜಮಾನನೂ ಸೇರಿ ಐದು ಗುಂಪೆಂದು ಶಾಕಪೊಣಿಯವರ ಮತನಾಗಿದೆ. 


ಚೆಕ್ಷುಃಕ್ರೋತ್ರಂ ಮನೋ ವಾಕ್‌ ಚ ಪ್ರಾಣಶ್ಹೇತ್ಯಾತ್ಮವಾದಿನಃ 
ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸೆರಸೋ ದೇವಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸಿತರಸ್ತಥಾ | 
ಸರ್ಪಾಶ್ಚ ಜ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಚೈವ ಶ್ರೂಯಂತೇ ಹೈೈತರೇಯಕೇ [| 


(ಬೃ. ದೇ. ೭-೭೧, ೭೨) 


ಚಕ್ತಸ್ಸು, ಶ್ರೋತ್ರ, ಮನಸ್ಸು, ವಾಕ್ಕು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣ ಈ ಐದೂ ಪಂಚೆಜನರೆಂದು ಆಧ್ಯಾಶ್ಮಿಕವಾದಿಗಳ ಮತ. 
ಗಂಧರ್ವಾದಿಗಳೆಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಿದೆ. (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೧-೫) ಇಂತಹ ಸಂಚಜನರೂ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭೋಗಿಸಲಿ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರನನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯ 
ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. | 


ಪಂಚಜನರು ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಸೈರು ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ... 


ತಪದ್ಯ ವಾಚಃ ಪ್ರಥಮಂ ಮಸೀಯ ಯೇನಾಸುರಾ ಅಭಿ ದೇವಾ ಅಸಾಮ। ಊರ್ಜಾದೆ ಉತ 
ಯೆಚ್ಲಿಯಾಸಃ ಪಂಚಜನಾ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಧ್ವಂ | ತದಡ್ಯ ವಾಚಃ ಪರಮಂ 
ಮಂಸೀಯ ಯೇನಾಸುರಾನಭಿಭನೇಮ ದೇವಾಃ | ಅಸುರಾ ಅಸುರಶಾಃ ಸ್ಥಾನೇಷ್ಟಸ್ತಾ 
ಸ್ಥಾನೇಭ್ಯ ಇತಿ ವಾ| ಅಸಿ ನಾಸುರಿತಿ ಪ್ರಾಣನಾಮಾಸ್ತಃ ಶರೀರೇ ಭವತಿ ತೇನ ತದ್ವಂತಃ | 
ಸೋರ್ದೆೇವಾನಸೃಜಶ ತಶ್ಸುರಾಣಾಂ ಸುರಶ್ಚಂ, ಅಸೋರಸುರಾನಸೃಜತ ತದಸುರಾಣಾಮ- 
ಸುರತ್ತಮಿತಿ ನಿಜ್ಞಾಯತೇ | ಊರ್ಜಾದ ಉತ ಯಜ್ಞಿಯಾಸೆಃ | ಅನ್ನಾ ದಾಶ್ನ ಯಹಜ್ಞಿ- 
ಯಾಶ್ಚ | ಊರ್ಗಿತೈನ್ನನಾನೋರ್ಜಯತೀತಿ ಸತಃ | ಪಕ್ಕಂ ಸುಪ್ರವೃಕ್ಥೆ ನಿತಿ ವಾ| ಪಂಚೆ- 

6 
ಜನಾ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಧ್ಯಂ | ಗೆಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ರಕ್ಷಾಂಸೀ- 
ತ್ಕೇಕೇ! ಚತ್ತಾರೋ ವರ್ಣಾ ನಿಷಾದ ಪಂಚಮ ಇತ್ಯೌಪೆಮನ್ಯವಃ | ನಿಷಾದಃ ಕಸ್ಮಾ- 
ನ್ಲಿಷದನೋ ಭವತಿ ನಿಷಣ್ಣಮಸ್ಮಿನ್‌ ಪಾಪಕಮಿತಿ ನೈರುಕ್ತಾ8।! ಯೆತ್‌ ಪಾಂಚಜನ್ಯಯಾ 
ನಿಶಾ | ಪೆಂಚಜನೀನಯಾ ವಿಶಾ | ಸೆಂಚಿಪೈಕ್ತಾ ಸಂಖ್ಯಾ ಸ್ತ್ರೀಪುಂನಪುಂಸಳೇಷ್ವವಿಶಿಷ್ಟಾ ॥ 

(ನಿ. ೩-೮) 
ಯಾವ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ವಾಕೈೆನಿಂದ ಅಸುರರನ್ನು ನಾವು ಸೋಲಿಸಲು ಶಕ್ತರಾಗುವೆವೋ ಅಂತಹ ಅತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ವಾಕ್ಠನ್ನು ನಾನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸಿ ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ನಾರ್ಥದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು, 
ಅಸುರಾಃ ಎಂದರೆ ಕೆಟ್ಟಿಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಲು ಸಂತೋಷ ಸಡುವವರು ಅಢನಾ ಅ--ಸು--ರತಾ॥ | ನ ಸುಷ್ಕು 
ಸ್ಥಾನೇಷು ರತಾಃ ಚಪಲಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಒಳ್ಳೆ ಯ ಸ್ಥಾನಗಳಫ್ಲಿರಲು ಇಷ್ಟ ಪಡದಿರುವವರು ಅಥವಾ ಸ್ಥಾನೇಸು 
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ಅಸ್ತಾ8 ತಮ್ಮ ಸ್ವಸ್ಥಾನಗಳಿಂದ (ದೇವಾದಿಗಳಿಂದ ಸೋಲಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು) ಓಡಿಸಲ್ಪಡುವವರು, ಅಥವಾ ಆಸು ಎಂದಕೆ 
ve pen gd nd 


ಪಾ ಪಿಣಕ್ಸ ಹೆಸರು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣವಾಯುವು. ಅಂತಹ ಪ್ರಾ ಣವಾಯುವು ಇರುವ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ ಪ್ರಾ 


ಇಲ ಸಂ 


ಗಳು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಸು ಎಂದರೆ ಫ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಹರ ಹ ಎಂಬ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದಂತೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಎಂದರ ಉತ್ತಮಾಂಗದಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 


wel ಳಳ 


ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸುರಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಆದರಂತೆ Med ಸಂದರ ನಿಕ್ಕ್‌ ವಾದ 


ತನ್ನ ಅವಯನದಿಂದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಅಸುರರನ್ನು ಸ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ದನು. ಆದೃರಿಂದಲ್ಲ ಆವೇಗ 
« 1 sed ಈ pe 

ಗೋರ್‌ ೯ ಎಂದರೆ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಹೆಸರು. ಊಜರ್ಜಯತೀತಿ ಶಕ ಬಿಂದರೆ ಅನ್ನದಿಂದ ಓವ 

ವಾಗುವುದು ಅಥವಾ ಪೆಕ್ಟೆಂ ಸುಪ್ರ ವೃ ಕ್ಸ ನಿಶಿ ವಾ ಅನ್ನವನ್ನು ಬೇಯಿಸಿದಾಗ ಅದನ್ನು ಸ.ಓಭವಾಗಿ 


8 | ಕ 


ಅಥವಾ ವಿಂಗಡಿಸಿ ತಿನ್ನಬಹುದು. ಸಂಚಜನರೆಂದರೆ... ಗಂಧರ್ವರು ಓಿ್ಚಗಣಗಳು, ಸ: ಅಸುಂರು 
ಎಂದು ಐದುವಿಧವಾದ ವರ್ಗದವರು ಅಥವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯ ಕ್ಲತ್ರಿಯೆ, ನೃಶ್ಯ, ಕೂದ ಬನಿಹಿನಾ ಲ್ಲ 


i 4 si 





ತ 


po 


ಜಗ್‌ ಕ » ಇ se 8 sn ೫ ೪ Mh 


ve, oro! ಹ 111 mul ಬ we ಈ ಜೆ ಸ ಚ 
ನಿಷಾದ ಎಂಬಿ ಬೇಡರೆ ಜಾತಿಯ ಜನರೂ ಸೇರಿದರೆ ಆಗುವ ಬಿಸಿ) ಗು೨%ನೆ ಕ್ವೀನಿರಿಗೆ. ೫ weed bl ಜು 
ಪಮನ್ಯವ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವು. ರಿಷಾದ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬೇಡರಿಗೆ ಹೇಗೆ ಒಂಡು ಬದನೆ ಬೇಡನು ಪ ಗಿ 


ಚ 


ತ್‌್‌ ಕ ಕಾ ಗ್ದ ಟೆ ಸ ಹ WN | pl ಭಾ ತ್ಲ ಹ 1 wa’ | ಫಿ 4. ಕ i Bey ಮ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಂದು ಜೀವಿಸುವನು ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ನ್ನು ಶೊಬ್ಬುನುಹೇ ನನಿಬಲೀದ ಸಿಸೆರೋ ಘೀ ಟಾಗುನ 


ಪಾಪವು ಇವನಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರುವುದರಿಂದ ಇನನಿಗೆ ನಿಷಾದನೆಂದು ಹೆಸರು ಒಂದಿಗೆ ಯಂದ, ಗಿನ ಕಾರರೆ ಮನ್ನ, 


ಸಾಂಚೆಜನ್ಯಯಾ ವಿಶಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಐದುನಿಧವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಸಮೂದಾಯದ ಎಂದ್‌ು ಹೇಳುವಾಗ ಈ ಸನದಾಯ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ಲ ಸ್ರ್ರೀಯರು, ಪುರುಷರು, ನಪುಂಸಕರು ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಲಾ ದಧ ಜನರಗ 'ಚರುಬಿರ ಬಬೂ ಬ ಧ್ಯ, 


pl 


ಸಂಹಿಳಾಬಾಕೆ! 









೫ದೆಬಾಕೆ! 





| | | | 
ಹಂಚ! ಜನಾಃ! ಮಮ | ಹೋತ್ರಂ | ಜುಷಂತಾಂ ' ಗೋ ಜನ 


ರು ಪಟ. Whiter 


ಎ | | 
ಪೃಥಿನೀ | ನಃ | ಪಾರ್ಥಿವಾತ್‌ | ಪಾತು | ಅಂಹಸಃ | ಆಂತರಿಕ 


ಸ 
a 
ed 





ಪಂಚೆ ಜನಾ ಜೀನಾದಯೋ ಮಮ ಹೋಳ 
ಅಸಿ ಚಿ ಗೋಜಾತಾ ಭೂಮ್ಯಾ ಮುತ್ತ, ನ್ನ 
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ಹನಿರರ್ಥಂ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶೇ ಯೇ ಸೆಂತಿ! ಉತಾಪಿ ಚ ಯೇ ಯಜ್ಜಿಯಾಸೋ 
ಯಜ್ಞಾರ್ಹಾಃ ಸಂತಿ ತೇ ಮಮ ಹೋತ್ರೆಂ ಜುಷಂತಾಂ | ಕಿಂಚ ಪೃಥಿನೀ ಪೃಥಿನೀದೇವತಾ ಪಾರ್ಥಿವಾ- 
ತ್ಸೃಥಿನೀಸಂಬಂಧಾನ್ನೋ5ಸ್ಮಾನಂಹಸಃ ಪಾಸಾತ್ಪಾತು | ರಕ್ಷತು | ತಥಾಂತರಿಕ್ಷಮಂತರಿಕ್ಷದೇವತಾ 
ದಿವ್ಯಾದಾಂಶರಿಶ್ಸಾದಂಹಸೆಃ ಪಾಪಸಕಾಶಾದಸ್ಮಾನ್ಸಾತು ||. 
ಪ್ರತಿದಾರ್ಥೆ 
ಸೆಂಚೆಜನಾಃ-_ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಂಚಜನರೂ | ಗೋಜಾತಾಃ--ಆಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು ಉತ್ಪನ್ನ 
ರಾಗಿರುವವರೂ 1  ಉತ--ಮತ್ತು! ಯೇ--ಯಾರು | ಯಜ್ಞಿಯಾಸೆ8--ಯಜ್ಞಾರ್ಹರೋ ಅವರೂ 1 
ಮುಮ--ನನ್ನ | ಹೋತ್ರಂ--ಹೋತೃಕರ್ಮನತ್ನು | ಜುಷಂತಾಂ--ಸೇನಿಸಲಿ। ಪೃಥಿನೀ- ನೃಥ್ವಿಯು! 
ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು |. ಪಾರ್ಥಿವಾತ್‌-ಸ್ಫ ಥ್ವೀಸಂಬಂಧದ | ಅಂಹಸ8- ಪಾಪದಿಂದ | ಪಾಶು-- ರಕ್ಷಿಸಲಿ | 
ಅಂತರಿಕ್ಷಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷವು | ಅಸ್ಮಾನ್‌-- ನಮ್ಮನ್ನು | ದಿವ್ಯಾ ತ್‌ ಅಂತರಿಕ್ಷಸಂಬಂಧೆವಾದ ಸಾಪದಿಂದ | 
ಪಾತು-ರಕ್ರಿಸಲಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹನೂ, ಆಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು ಉತ್ಸನ್ನ ರಾಗಿರುವವರೂ ಆದ ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಂಚಜನರೊ 
ನನ್ನ ಹೋತೃಕರ್ಮವನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ, ೃಢ್ಟ್ವಿ ಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಪೃ ಥ್ರೀಸಂಬಂಧವಾದ ಪಾಪದಿಂದಲ್ಕೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವು 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸಂಬಂಧವಾದ ಪಾಪದಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 


English Translation 


May the five orders of men, may those who were born for the sake 
of ghi may those who are entitled to worship be pleased by my (discharge 
of ) the office of hotri : may earth preserve us from all earrhly sin : may the 
firmament preserve us from beavenly- 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


] 
ತಂತುಂ ತನ್ನ ನ್ರ ಟೋ ಭಾನುಮನ್ವಿ ಹಿ ಜ್ಳೊ (ಆತಿಷ್ಕ ತಂ ಪಥೋ ರಕ್ತ ಧಿಯಾ 


ಕೃತಾನ್‌ । 
| | ಗ 
ಅನುಲ್ಬಣಂ ನಯತ ಜೋಗುವಾಮಪೋ ಮನುರ್ಭನ ಜನಯಾದೈವ್ಯಂ 


| 
ಜನಂ॥ ೬॥ 
ಪದಖಾಶಃ 
. | | 
ಶಂತುಂ | ತನನ್‌ | ರಜಸಃ | ಭಾನುಂ | ಅನು | ಇಹಿ | ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮತಃ | ಸಥ | ರಕ್ಷ! ಧಿಯಾ | 
ಕ್ರತಾನ್‌ | | 
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| | 
| | ಜಟ | | 
ಅನುಲ್ಪಣಂ | ವಯೆತ | ಜೋಗುವಾಂ | ಅಸಃ | ಮನುಃ | ಭವ | ಜನಯ | ದೈವ್ಯಂ | ಜನಂ | ೬ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಗಾರ್ಹಸೆಶ್ಯಾದಾರಭ್ಯಾಹವನೀಯಾದ್ದೇದಿಂ ನೇದತೃಣೈರಾಸ್ತೈ ಣಾತಿ ತಂತುಮಿತ್ಯನಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಅನಿಧೂನ್ವನ್‌ ಸಂತತಂ ಸ್ತ್ರೃಣನ್‌ ಸವ್ಯೇನ ಗಾರ್ಹಪೆತ್ಯಾದಾಹವನೀಯಮೇತಿ ತಂತುಂ 
ತನ್ಹನ್ರಜಸೋ ಭಾನುಮನ್ಚಿಹಿ | ಅ.೧೧-೧ | ಇತಿ || ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಹೋಮೇಇಪ್ಯ ನಯೋದಕಧಾರಾ 
ಸ್ರಾವಣೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾದನಿಚ್ಛಿನ್ನಾಮುದಕಧಾರಾಂ ಹೆರೇತ್ತಂತುಂ ತನ್ವನ್ರಜಸೋ 
ಭಾನುಮನ್ವಿಹಿ | ಆ-೨-೨ | ಇತಿ || ಅಗ್ಟ್ರ್ಯಂತರಾಲೇ ಶ್ವಾತಿಕ್ರಮಣೇನಯಾ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಹವನೀಯ- 
ಯೋರ್ಮಥ್ಯ ಉದಕೇನ ಭಸ್ಮನಾ ಚಾಪೂರಯೇತ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಹವನೀಯ- 
ಯೋರಂತರಂ ಭಸ್ಮರಾಜ್ಯೋದಕರಾಜ್ಯಾ ಚ ಸಂತನುಯಾತ್‌ | ಆ.೩-೧೦ | ಇತಿ || ಆಗ್ನಿಮಾರುಶೇ$ 
ಸ್ಯೇಷಾ ಧಾಯ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ | ತಂತುಂ ತನ್ವನ್ರಜಸೋ ಭಾನುಮನ್ನಿಹ್ಯೇವಾನ ಇಂದ್ರೋ ಮಘವಾ 
ನಿರಸ್ಕ್ರೀ | ಆ.೫-೨೦ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೆಂತುಂ ಯಜ್ಞಂ ತನ್ವಸ್ತಿಸ್ತಾರಯೆನ್ರಜಸೋ ರಂಜನಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ 
ಭಾನುಂ ಭಾಸಕಮಾದಿತ್ಯಮಸ್ಸಿಹಿ | ಅನುಗಚ್ಛೆ | ರಶ್ಮಿದ್ದಾರಾ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲಂ ಪ್ರವಿಶೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಕಿಂಚೆ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಮತಃ | ಪ್ರಕಾಶವತೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಥೋ ಗಮನಮಾರ್ಗಾನ್‌ ಅಥವಾ ಜ್ಯೋತಶಿಷ್ಮತೋ 
ದೀಪ್ತಿಮತಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಸಥೋ ಮಾರ್ಗಾನ್ಹೇವಯಾನಾನ" ರಕ್ಷ | ಪಾಲಯ | ಕೀದೃಶಾನ್ನಾರ್ಗಾನ್‌ | 
ಧಿಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ಕೈತಾನ್‌ ಸಂಪಾದಿತಾನ್‌ | ಕಿಂಚ ಸೋಂಗ್ಸಿರ್ಜೋಗುವಾಂ ಸ್ಫೋತ್ಕ್ಸಣಾಮಪಃ | 
ಕರ್ಮನಾಮೈೈತತ್‌ | ಕ್ರಿಯೆಯಾ ವ್ಯಾಹ್ಯಂ ಕರ್ಮಾನುಲ್ಬಣಮನತಿರಿಕ್ತಂ ವಯತ | *ರೋತು | 
ಯದೇವ ಯೆಜ್ಞ ಉಲ್ಬಣಂ ಕ್ರಿಯೆತೇ ತಸ್ಕೈನೈಷಾ ಶಾಂತಿಃ! ತೈ. ಸಂ. ೩-೪-೩-೭॥ ಇತಿ ಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ। 
ಸತ್ಸಂ ಮನುರ್ಭವ |[ಮಂತವ್ಯೋ ಭವ | ಸ್ತುಶ್ಯೋ ಭವೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಂಚ ದೈವ್ಯಂ ಜನಂ ದೇವಸಂಘಂ 
ಜನಯ | ಉತ್ಪಾ-ದಯ | ಯಜ್ಞಾಭಿಗಮನವಂತಂ ಕುರ್ಪಿತ್ಯರ್ಥಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ತಂತುಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು |: ಶನ್ತನ್‌--ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತ | ರಜಸಃ--ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ | 
ಭಾನುಂ-- ಪ್ರಕಾಶಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು |  ಅನ್ನಿಹಿ- ಅನುಸರಿಸು | ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮತಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ | ಧಿಯಾ- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ | ಕೃ ತಾನ್‌ --ಸಂಪಾದಿತವಾದುದೂ ಆದ | 
ಪೆಥಃ- ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ರಕ್ಷ- ರಕ್ಷಿಸು | (ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯ) | ಜೋಗುವಾಂ--ಸ್ರೋತೃಗಳ | 
ಅಸೆ8-- ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಅನುಲ್ಬಣಿಂ--ನ್ಯೂನಾತಿರೇಕಗಳಿಲ್ಲದವಾಗಿ | ವಯತ-- ಮಾಡಲಿ | ಮನುಃ 
(ಎಲೈ ಅಗ್ಟಿಯೇ ನೀನು ಪೂಜ್ಯನಾದ) ಉತ್ಪ್ಸಾದಕನಾಗಿ | ಭವ--ಆಗು | ದೈವ್ಯಂ ಜನಂ ದೇವಜನವನ್ನು | 
ಜನಯ--ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡು. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಜ್ಞವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತ, ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ಪ್ರಕಾಶಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಅನುಸರಿಸು. 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಸಂಪಾದಿತವಾದುದೂ ಆದ ಮಾರ್ಗ 
ಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತೋತೃಗಳ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನ್ಯೂನಾತಿರೇಕಗಳಿಲ್ಲದವಾಗಿ ಮಾಡಲಿ, ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, 
ನೀನು ಪೂಜ್ಯನಾದ ಉತ್ಪಾದಕನಾಗು. ದೇವಜನವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡು. 
English Translation 
(The gods :) Spreading out the sacrifice, follow the illuminator of 
the world (the sun) ; protect the luminous paths (of the gods) constructed 
by sacred acts : may Agni render the pious works of the worshipper free 
from defect : become Manu, generate the people of heaven. 
ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ನಿ ಕುಂಡದಿಂದ ಆಹವನೀಯಾಗ್ತಿ ಕುಂಡದವರೆಗೆ ಯಜ್ಞ ಸ್ಞವೇದಿಯಮೇಲೆ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹರಡು 
ವಾಗ ತಂತುಂ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶೌತ ಚತ ತ್ರದ -ಧೂನ್ಸನ್‌ ಸಂತತಂ ಸ್ತೃಣನ್‌ 
ಸವ್ಯೇನ ಗಾರ್ಹಪೆತ್ಯಾದಾಹವನೀಯೆಮೇತಿ ತೆಂತುಂ ತೆನ್ನ್ವನ್ರಜಸೋ ಭಾನುಮಸ್ಚಿಹಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ, ೧ ೧೧) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರ ಹೋಮದಲ್ಲಿಯೂ ಪ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಉದಕಧಾರೆಯಿಂದೆ 
ಸಿಂಪಡಿಸಜೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ- ಗಾರ್ಹಪ ತ್ಯಾ ಡವಿಚ್ಛಿನ್ನಾಮುದೆಕಧಾರಾಂ ಹರೇತ್ತಂತು ತನ್ನ- 
ಪ್ರಜಸೋ ಭಾನುಮಸ್ವಿಹಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೨-೨) ನಿನೃತವಾಗಿರುವುದು, ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ ಮತ್ತು ಆಹವನೀ 


ಯಾಗ್ವಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾಯಿಯು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರೆ ಆಗ ಆ ಆಗ್ತಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದಕದಿಂದಲೂ ಭಸ್ಮ (ಬೂದಿ) 
ಯಿಂದಲೂ ಆ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಸಲಿ ಸುವಾಗ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶೌತಸೂತ್ರದ-.- 


ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾಹವನೀಯೆಯೋ ಕಂತರಂ ಭೆಸ್ಮರಾಜ್ಯೋಡಕರಾಜಾ ; ಚೆ ಸಂತನುಯಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೩-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಬನ್ನು ಧಾಯ ಸ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ತಂತುಂ ತ್ಷಪ್ರಜಸೋ ಭಾನುಮನ್ಸಿಹೆ (ನಾ ನ ಇಂದ್ರೋ ಮಹಥವಾ 
ನಿರಪ್ಕ್ರೀ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೨೦) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಅಕಾ ಇನಹೋ ನಹ್ಮ ತನೋತ ಸೋಮ್ಯಾ ಇಷ ಡುಂ ರಶನಾ ಓತ ಪಿಂಶತ। 


| | 
ಸಾವಂಧುರಂ ವಹತಾಭಿತೋ ರಥಂ ಯೇನ ದೇವಾಸೋ ಅನಯನ್ನಭಿ- 


ಉಲ 


ಪ್ರಿಯಂ ie 


ಪದೆಪಾಠಃ 


J 1 | 
ಅಶ್ಚ5ನಹಃ | ನಹ್ಯೃತನ್ಪ.| ಉತ ! ಸೋಮ್ಯಾಃ | ಇಷ್ಟೃಣುಧ್ವಂ | ರಶನಾಃ। ಆ | ಉತ | ಪಿಂಶತ | 
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| | 1 | 
ಅಷ್ಟಾsನಂಧುರಂ | ವಹತಿ! ಅಭಿತಃ | ರಥಂ | ಯೇನ | ದೇವಾಸಃ | ಅನಯೆನ್‌ | ಅಭಿ | ಪ್ರಿಯಂ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 

ಅತ್ರ ಯೆಜ್ಞಜಿಗನಿಷವೋ ದೇವಾಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಬ್ರುವತೇ ! ಹೇ ಸೋಮ್ಯಾಃ8 ಸೋಮಾರ್ಹಾ 
ಜೇನಾಃ ಯೂಯೆಮಕ್ಷಾನಹೋ5ಕ್ಷೇಷು ನಹ್ಯಾನ್‌ ಬಂಧನೀಯಾನಶ್ಚಾನ್ನಹ್ಯತನ | ನಹ್ಯತ। ಬಧ್ಗೀತೆ 
ರಥೇ |! ಉಠಾಸಿ ಚೆ ರಶನಾ ಅಶ್ವಬಂಧನಸ್ರೆಗ್ರಹಾನಿಷ್ಟೃಣಂದ್ವಂ | ನಿಷ್ಠುರುತ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸಂಸ್ಕುರುತ | 
ನಕಾರಲೋಪಶ್ಸಾಂದಸಃ | ಉತಾಸಿ ಚಾಸಿಂಶತೆ || ಪಿಶ ಅವಯನೇ | ಅಶ್ವಾನಲಂಕುರುಶೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅಷ್ಟಾವಂಧುರಂ | ವಂಧುರಂ ಸಾರಥಿನಿನಾಸಸ್ಥಾನಂ ಅಷ್ಟ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಂಥುರೋಪೇಶಂ ರಥಂ ಸೂರ್ಯ- 
ಸಂಬಂಧಿನಮಭಿತಃ ಸರ್ವತೋ ವಹತ | ಸೂರ್ಯರಥೇನ ಸಾಕಂ ಯುಷ್ಮದೀಯಾನ್ರಥಾನ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ 
ಗಮಯತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೇನ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾಃ ಪ್ರಿಯಮಸ್ಮಾನನಯನ" ಅಭಿಗಮಯಂತಿ ತಂ 
ರಥಮಭಿತೋ ವಹತೇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಯದ್ವಾ |ತಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ವಹತೇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸೋಮ್ಯಾ8-_ಸೋಮಭಕ್ಷಕರಾದ ಎಲ್ಪೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ಅಕ್ಷಾನಹಃ---ನೊಗಗಳಿಗೆ ಕಟ್ಟತಕ್ಕ ಅಶ್ವ 
ಗಳನ್ನು | ನಹ್ಯತನ--ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟಿರಿ | ರಶನಾ8-ಕಡಿವಾಣಗಳನ್ನು | ಇಷ್ಟ ಎಳುದೃಂ--ಸಂಸ್ಕೃರಿಸಿರಿ | 
ಆ ನಿಂಶತ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿರಿ ||. ಯೇನ- ಯಾವ ರಥದಿಂದ | ದೇವಾಸಕ ದೇವತೆಗಳು | 
ಪ್ರಿಯಂ ನಮಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ ವಾದ ಸಂಸತ್ತನ್ನು | ಅಭ್ಯ ನಯನ್‌ ನಮಗೆ ತರುವರೋ ಅಂತಹುದೂ | 
ಅಷ್ಟ್ರಾವಂಧುರಂ--ಎಂಟು ಆಸನಗಳುಳ್ಳನ್ನೂ ಆದ | ರಥಂ--ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ | ಅಭಿತಃ--ಸುತ್ತಲೂ ಸೇರಿ | 
ವಹತ.- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿರಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸೋಮಭಕ್ಷಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೊಗಗಳಿಗೆ ಕಟ್ಟಿತಕ್ಕ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟಿರಿ, 
ಕಡಿವಾಣಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ. ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿರಿ, ಯಾವ ರಥದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ ಬ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ 
ಸಂಸತ್ತನ್ನು ನನುಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ತರುವರೋ ಅಂತಹುದೂ, ಎಂಟು ಆಸನಗಳುಳ್ಳಡ್ಡೂ ಆದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ 
ಕುಳಿತು ಸುತ್ತಲೂ ಸೇರಿ (ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ) ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿರಿ, 


English Translation 


(The gads to one another :) Drinkers of the soma, bind (the horses) 
that are to be fastened to the pole; prepare reins; caparison (the steeds); 
accompany everywhere (in your cars) the chariot which has eight seats 
with which the gods bring us acceptable (wealth) . 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಅಶ್ಮನ್ವೈತೀ ರೀಯತೇ ಸಂ ರಭಧೈಮುತ್ತಿಷ್ಮತೆ ಪ್ರ ತೆರತಾ ಸಖಾಯು; 1 
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| | | 
ಅತ್ರಾ ಜಹಾಮ ಯೇ ಅಸನ್ನಶೇವಾಃ ತಿವಾನ್ನಯಮುತ್ತರೇಮಾಭಿ 


ವಾಜಾನ್‌ ॥ ಆ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಅಶ್ಮನ್‌ $ವತೀೀ | ರೀಯತೇ | ಸಂ| ರಭಥ್ವಂ। ಉತ್‌ | ತಿಷ್ಕತ | ಪ್ರೆ | ತರತ | ಸಖಾಯಃ | 

| | | 
ಅತ್ರ | ಜಹಾಮ | ಯೇ 1 ಅಸನ್‌ | ಅಶೇವಾಃ | ಶಿವಾನ್‌ ವಯಂ।| ಉತ್‌ | ತರೇಮ | ಅಭಿ | 


ಸ || ಆ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 
ನೈವಾಹಿಕೇ ಸ್ರೆಯಾಣೇ ಯದಿ ನಾನಾ ತಾರ್ಯಾ ನದೀ ಸ್ಯಾತ್‌ ತದಾನೀನುಶ್ಮನ್ವ ತೀತ್ಯರ್ಥ- 
ರ್ಚೇನ ವಧೂಂ ನಾವಮಾರೋಹಯೇತ್‌ ಉತ್ತರೇಣಾರ್ಧರ್ಚೇನ ನದೀಮುತ್ತ್ರಮಯೇತ್‌। ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ | ಅಶ್ಮನ್ನತೀ ರೀಯಶೇ ಸಂ ರಭಧೃಮಿತ್ಯರ್ಥರ್ಚೇನ ನಾವಮಾರೋಹೆಯೇದುತ್ತರೇಹಣೊತ್ಸ್ರಮ- 
ಯೇತ್‌ | ಆ. ಗೃ. ೧-೮-೨, & | ಇತಿ | 


ಅನಯಾಪಿ ದೇವಾ ಯಜ್ಞ ಜಿಗವಿಂಷವಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಬ್ರುವತೇ | ಅಶ್ಮನ್ವತೀ ನಾನು ನದೀ 
ರೀಯತೇ | ಗಚ್ಛತಿ || ರೀ ಗತಿರೇಷಣಯೋಃ | ತಾಂ ಯಜ್ಞಗಮನಾಯೋತ್ತರೀತುಮುತ್ತಿಷ್ಮತ। ಉದ್ದ- 
ಚ್ಛತ | ತಥಾ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರತರತ | ತಾಂ ನದೀಮುಲ್ಲಂಘಯತ | ಹೇ ಸಖಾಯೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸಖ- 
ಭೂತಾ ಇತಿ ದೇವಾನಾಂ ಸಂಬೋಧನಂ | ಅತ್ರಾಸ್ಯಾಂ ನದ್ಯಾಂ ಜಹಾಮ | ಪರಿತ್ಯಜಾಮ | ಕಾನಿ- 
ತಿ ಉಚ್ಛತೇ । ಯೇಃಶೇವಾಃ। ಶೇವಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ಯೇ$ಸುಖಭೂತಾ ಅಸನ್‌ ಅಭವನ್‌ ಅಸ್ಮಾ- 
ನಾಶ್ರಿತ್ಯ ವರ್ತಂತೇ ತಾಣಿ ಹಾಮ | ತಥಾ ಕೃತ್ವಾ ಶಿನಾನ್‌ ಸುಖಕರಾಣಿ ವಾಜಾನನ್ನಾನಿ ಹವೀಂಷ್ಯಭಿ 
ಪ್ರಾಪ್ತುಮುತ್ತರೇಮ | | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೆಲ) ಉತ್ತಿಷ್ಕತ- ಏಳಿರಿ | ಅಶ್ಮನ್ವತೀ--ಅಶ್ಮನ್ವತಿಯೆಂಬ ನದಿಯು | ರೀಯುಶೇ- 
ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ | ಸಂ ರಭಧ್ವಂ- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಸಿದ್ಧಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಿರಿ | ಪ್ರ ಶರತ-- ಈ ನದಿಯನ್ನು 
ದಾಟರಿ | ಸಖಾಯೆ8ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರರೇ |, ಯೇ--ಯಾವ ಯಾನ ವಸ್ತುಗಳು | ಅಶೇವಾಃ ಅಸನ್‌-- 
ನಮಗೆ ದು8ಬಕಾರಕಗಳೋ ಅವನ್ನು | ಅತ್ರ-- ಈ ನದಿಯಲ್ಲಿ | ಜಹಾಮ- ಬಿಟ್ಟುಬಿಡೋಣ | ಶಿವಾನ್‌_- 
ಮಂಗಳಕರಗಳಾದ | ವಮಾಜಾನ್‌ಅನ್ನಗಳನ್ನು |. ಅಭಿ- ಹೊಂದಲು | ವಯೆಂ- ನಾವು | ಉತ್ತರೇಮ- 
ನದಿಯನ್ನು ದಾಬೋಣ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ಏಳಿರಿ, ಅಶ್ಮನ್ವತಿಯೆಂಬ ನದಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಸಿದ್ಧ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಿರಿ, ಈ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟರ್ಲಿ' ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರರೇ, ನಮಗೆ ದುಃಖಕಾರಕವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿ 
ಬಿಟ್ಟುಬಿಡೋಣ. ನಾವು ಮಂಗಳಕಾರಕಗಳಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲು ಈ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟೋಣ, 
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English Translation 

The Ashmanvati flows along: be alert; rise up, Cross over, my 
friends; herelet us leave those who are unhappy, so that we may cross 
over to auspicious sacrificial viands. 

ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು 

ನಿನಾಹಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುವ ನದಿಯನ್ನು ದೋಣಿಯ ಮೂಲಕ 
ದಾಟಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥದಿಂದ ವಧುವನ್ನು ನಾವೆಯಮೇಲೆ ಹತ್ತಿಸಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಿಂದ 
ನದಿಯನ್ನು ದಾಟಿಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ-- ಅಶ್ಮನ್ವತೀರೀಯತೇ ಸಂರಭದ್ಯಮಿಶೈರ್ಥರ್ಜ್ಚೇನ 
ನಾವಮಾಕೋಹಯೇಡದುತ್ತರೇಣೋತ್ತ)ಮಯೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ, ೧-೮-೨, ೩) ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
I | | I 
ತೃಷ್ಟಾ ಮಾಯಾ ವೇದಪಸಾಮಪಸ್ತಮೋ ಬಿಭ್ರತ್ಸಾತ್ರಾ ದೇನಪಾನಾನಿ 


ಶಂತೆಮಾ | 


| | | | 
ಶಿಶೀತೇ ನೂನಂ ಸರಶುಂ ಸ್ವಾಯಸಂ ಯೇನ ನೃಶ್ಚಾದೇತತೋ ಬ್ರಹ್ಮಣ- 
| 
ಸ್ಪತಿಃ ॥ ೯ | 


ಪದಪಾಠ। 
| | | | | | | 
ತ್ವಷ್ಟಾ | ಮಾಯಾಃ। | ವೇತ್‌ ಅಪಸಾಂ | ಅಪಃ5೯ತಮಃ | ಬಿಭ್ರತ್‌ | ಪಾತ್ರಾ | ದೇವ ಸಾನಾನಿ | 
| 
ಶಂs ತಮಾ | 
| | 1 | I 
ಶಿಶೀತೇ 1 ನೂನೆಂ | ಪೆರಶುಂ | ಸುಃಆಯೆಸಂ | ಯೇನ | ವೃಶ್ಚಾತ್‌ | ಏತಶಃ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪತಿಃ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ | | . 
ಅಯೆಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ದೇನಶಿಲ್ಪೀ ಮಾಯಾ | ಕರ್ಮನಾಮೈತೆತ್‌ | ಕರ್ಮಾಣಿ ಪಾತ್ರನಿರ್ಮಾಣ- 
ನಿಷಯಾಣಿ ವೇತ್‌ | ವೇತ್ರಿ | ಜಾನಾತಿ | ಸ ಚೆ ತ್ರೃಷ್ಟಾಪಸಾಂ ಶೋಭನಕರ್ಮವತಾಂ ಮಧ್ಯೇತಪೆ- 
ಸ್ತನೋ5ತಿಶಯೇನೆ ಶೋಭನಕರ್ಮಾ ದೇವಪಾನಾನಿ | ದೇವಾಃ ಪಿಬಂತಿ ಯೇಷು ತಾನಿ ಪಾತ್ರಾ 
ಸೋಮಸಾತ್ರಾಣಿ ಬಿಭ್ರದ್ದಾರಯನ್ಬರ್ತಕಶ ಇತಿ ಶೇಷಃ। ಸಚ ತ್ವಷ್ಟಾ ನೊನಮಿದಾನೀಮಗ್ಸ್‌ ಹವಿ- 
. ರ್ವಹನಾಯಾಂಗೀಕೃತೇ ಸತಿ ಸ್ವಾಯಸಂ ಶೋಭನಾಯ8ಸಾರಭೂತಂ ಪರಶುಂ ಶಿಶಿತೇ! ಶೀಘ್ರ ಯತಿ | 
ತ್ವಷ್ಟಾ ಪಾತ್ರಸಂಪಾಡನಾರ್ಥಂ ಯೇನ ಪೆರಶುನೈತೆಶ ಏತಶನರ್ಣೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಣೋ 
ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಪಾತಾ ಪಾತ್ರಾದಿಸಂಸಾದನರೂಸೆಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಸ್ವಾಮಾ ಮೂ ವೃಶ್ವಾತ್‌ ವೃಶ್ಚತಿ | | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ತ್ವಷ್ಟ್ರಾ-- ದೇವಶಿಲ್ಸಿಯಾದ ತ್ವಷ್ಟೃವು | ಮಾಯಾಃ--ಪಾತ್ರನಿರ್ಮಾಣನಿಧಾನಗಳನ್ನು | ವೇರ್‌. 
ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ 1 ಅಪೆಸಾಂ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ | ಅಸಪೆಸ್ತಮಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ತ್ಚಸ್ಟೃವು | 
ದೇವಸಾನಾಫಿ-ದೇನತೆಗಳು ಪಾನಮಾದಲು ಯೋಗ್ಯವಾದವೂ |: ಶಂತಮಾ--ಮಂಗಳಕರವೂ ಆದ | 
ಪಾತ್ರಾ---ಸೋನಮಪಾನಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು | ಬಿಭ್ರತ್‌--ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ | ನೂನಂ-ಈಗ | ಯೇನ 
ಯಾವುದರಿಂದ | ಏಶಶಃ--ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ | ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಟ ತಿ8--ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು | ವೃಶ್ಚಾತ--ಆ ಪಾತ್ರೆ 
ಗಳನ್ನು ಕಡಿಯುುವನೋ ಅಂತಹ | ಸ್ವಾಯಸೆಂ ಉಕ್ಕಿ ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ಪೆರಶುಂ--ಶನ್ನ ಕೊಡಲಿಯನ್ನು | 
ಶಿಶೀತೇ--ತೀಕ್ಷ್ಣಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ' 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ದೇವಶಿಲ್ಪಿಯಾದ ತ್ವಷ್ಟೃವು ಪಾತ್ರ ನಿರ್ಮಾಣನಿಧಾನಗಳನ್ನು ತಿಳಿದ್ದಾನೆ. ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ತ್ವಷ್ಟೃವು ದೇವತೆಗಳು ನಾನಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾಸವೂ, ಮಂಗಳಕರವೂ ಆದ ಸೋಮನಾನಸಾತ್ರೆ 
ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. ಶುಭ್ರ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಹವಿರ್ವಹನಾರ್ಶವಾಗಿ ಯಾವ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಉಪ 
ಯೋಗಿಸುವನೋ ಅ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಲು ತಷ್ಟೃನು ತನ್ನ ಕೊಡಲಿಯನ್ನು ಹರಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
English Translatin 
Twashtri knows the arts of fabricating (drinking vessels), the 
most skilful of artificers bearing the sacred drinking cups out of which the 
gods drink— verily he sharpens his axe of good iron, wherewith the white 


complexioned Brahmanaspati cuts them. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಸತೋ ನೂನಂ ಕನಯಃ ಸಂ ತಿತೀತ ವಾತೀಭಿರ್ಯಾಭಿರಮೃತಾಯ ತಕ್ಷಥ। 


| | | | 
ನಿದ್ವಾಂಸಃ ಪದಾ ಗುಹ್ಯಾನಿ ಕರ್ತನ ಯೇನ ದೇವಾಸೋ ಅಮೃತತ್ತಮಾ- 
ನಶುಃ 1 ೧೦ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಸತಃ | ನೂನಂ | ಕವಯಃ | ಸಂ | ಶಿಶೀತ | ವಾಶೀಭಿಃ | ಯಾಭಿಃ | ಅಮೃತಾಯ | ಶಕ್ಷಥ | 


| | 
ನಿದ್ವಾಸಃ | ಪದಾ | ಗುಹ್ಯಾನಿ | ಕರ್ತನ | ಯೇನ | ದೆವಾಸಃ | ಅಮೃತೆ5ತ್ಸಂ | ಆನಶುಃ | ೧೦॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಕವಯೋ ಮೇಧಾನಿನಸ್ಸೃಷ್ಟುರ್ಮಮ ಶಿಷ್ಯಾ ಯಭವಃ ಸತಃ | ಸಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪ್ರೆಶಸ್ತಾ1 ಯೂಯಂ ನೂನಮಿದಾನೀಂ ಸಂ।ಶಿಶೀತೆ| ಅತ್ಯರ್ಥಂ ತೀಕ್ಷೀಕುರುತ ವಾಶೀಃ | ಯಾಭಿರ್ವಾ- 
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ಕೆ 


ಶೀಭಿಃ ಸಾತ್ರಾಣ್ಯಮೃತಾಯೆ ಸೋಮಾಯೆ | ಶತ್ಪಾನಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ಯುಷ್ಮಾಕಮಮೃ- 
ತತ್ತಾಯೆ ತದರ್ಥಂ ಶಕ್ಷತ | ಸಂಪಾದೆಯಥೆ |! ಹೇ ಕವಯೋ ವಿದ್ವಾಂಸಃ8 ಯೂಯಂ ಗುಹ್ಯಾನಿ 
ಗೋಪೆನೀಯಾನಿ ಪದಾ ಹೆದಾನಿ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಾನಿ ಕರ್ತನ! ಕುರುತ! ಯೇನ ಸ್ಥಾನಕರಣೇನ ದೇವಾಸೋ 
ದೇವಾಃ ಯೂಯಮಮೃತತಶ್ಚಮಾನಶುಃ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಯೂಯಂ | ಏವಂ ಸ್ವಶಿಷ್ಕ್ಯಾನಾಹ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಕಮಯ।ಃ--ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಯಭುಗಳೇ | ಸತಃ--ಸತ್ತುರುಷರಾದ ನೀವು |. ಯಾಭಿಃ 
ವಾಶೀಭಿ8--ಯಾವ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು | ಅಮೃ ತಾಯೆ--ಅನ್ಭುತಪಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಶೆಕ್ಚಥ--ಸಂಪಾದಿಸುವಿರೋ 


ಆ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು | ನೊನಂ- ಈಗ | ಸೆಂ ಶಿಶೀತ- ಸಂಸ್ಕ್ಯರಿಸಿರಿ | ಯೇನ--ಯಾವ ಥಿರ್ಮಾಣಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ | 
ದೇವಾಸಃ- ಪೂಜ್ಯರಾದ ನೀವು | ಅಮೃತತ್ವಂ- -ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು | ಅಆನಶುಃ8--ಹೊಂದಿದಿರೋ ಅಂತಹ | 
ಗುಹ್ಯಾನಿ--ರಹಸ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ | ಪೆದಾ--ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು | ನಿದ್ವಾಂಸಃ ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ನೀವು | ಕರ್ತನ... 
ನಿರ್ಮಿಸಿರಿ. 


ಪದಸಪಾಠಃ 


ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಎಲ್ಲೆ ಖುಭುಗಳೇ, ಸತ್ತುರುಷರಾದ ನೀವು ಯಾವ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಅಮೃತಪಾನಕ್ಕಾಗಿ 
ಸೆಂಪಾದಿಸುನಿರೋ ಆ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಈಗ ಸಂಸ್ಕೃರಿಸಿರಿ. ಯಾವ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ರೆಯೆಂದೆ ಪೂಜ್ಯರಾದ ನೀವು ಮರಣ 
ರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದಿರೋ ಆ ರಹಸ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ನೀವು ನಿರ್ಮಿಸಿ. 


English Translalion 


Verily being sages, (Ribhus) sharpen the instruments with which 
you fabricate the cups for the nectar. Do you, who are wise, prepare the 


mysterious paths whereby gods have attained 10 immortality. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಗರ್ಭೇ ಯೋಷಾಮದಧುರ್ವತ್ಸೆಮಾಸನೃಪೀಚ್ಯೇನ ಮನಸೋತ ಜಿಹ್ವಯಾ | 
ಸ ವಿಶ್ವಾಹಾ ಸುಮನಾ ಯೋಗ್ಯಾ ಅಭಿ ಸಿಷಾಸನಿರ್ವನತೇ ಕಾರ ಇಜ್ಜಿತಿಂ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಗರ್ಜೇ | ನೀರಿ | ಬನ | ವತ್ಸಂ | ಆಸಸಿ | ಅಪೀಚ್ಯೇನ ಟ್ರ ಉತ | ಜಿಹ್ವಯಾ 


| I A | | 
ಸಃ | ನಿಶ್ಚಾಹಾ ಸು5ಮನಾ॥ | ಯೋಗ್ಯಾಃ | ಅಭಿ | ಸಿಸಾಸನಿಃ : ವನತೇ | ಕಾರಃ | ಇತ್‌! ಜಿತಿಂ || 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ತೇ ಮರುತೋ ಗರ್ಭೇ ನೃತಾಯಾ ಗೋರ್ಮಥ್ಯೇ ಗ್ರಾಹಕೇ ಚರ್ಮಣಿ ಮೃತಾಯಾ ಗೋಃ 
ಸಂಬಂಧಿನಿ ಯೋಷಾಂ ಕಾಂಚಿದ್ದಾಮದಥಃ | ಧಾರಿತವಂತಃ | ನಿಶ್ಚರ್ಮಣೋ ಗಾಮರಿಣೇಶೆ ಧೀತಿಭಿಃ। 
ಯ. ೧-೧೬೧-೭ | ಇತ್ಯುಕ್ತಂ | ತೆಥಾಸನಿ ಮೃತಾಯಾ ಆಸ್ಕೇ ನತ್ಸಮದಧುಃ। ಕೇನ 
ಸಾಧನೇನ | ಅಸೀಚ್ಯೇನ ಮನಸಾ ದೇವತ್ತಮಾಕಾಂಸ್ರತೋತಾಸಿ ಚೆ ಜಿಹ್ನಯಾ | ಸಾದೃಶ್ಯಪ್ಪಧಾ- 
ನೋsಯೆಂ ನಿರ್ದೇಶಃ। ಜಿಹ್ಹಾವದಾಯತಯಾ ವಾಶ್ಯೇತ್ಯರ್ಥ8 | ಯದ್ವಾ ಜಿಹ್ವಯಾ ಯುಕ್ತಾಂ 
ಯೋಪಷಾಮಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ! ಸಿಷಾಸನಿಕ ಸಂಭಜನಶೀಲಃ ಸ ಯುಭುಸಂಘೋ ವಿಶ್ವಾಹಾ ಸರ್ವೇಷ್ಟಹಃಸು 
ಸರ್ವದಾ ಯೋಗ್ಯಾಃ ಸ್ಟೋಜಿತಾಃ ಸುಮನಾಃ ಸ್ತುತೀರಭಿವನಶೇ| ಸ ಚೆ ಸಂಘೋ ಜಿತಿಂ ಶತ್ರುಜಯಂ 
ಕಾಮಂ ಕಾರ ಇತ್‌ ಕರ್ತ್ರೈವ | ಶತ್ರುಜಯ ಕರ್ತೈವ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಫೀಚ್ಯೇನ ಮನಸಾ-ದೇವತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದುವ ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ | (ಮರುತಃ- 
ಮರುತ್ತುಗಳು) | ಗರ್ಭೆೇ--ಮೃತವಾದ ಗೋವಿನ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ |  ಜಿಹ್ನಯಾ- ಉತ್ತಮವಾದ ನಾಲಿಗೆ 


ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ||. ಯೋಷಾಂ-- ಬೇರೊಂದು ಗೋವನ್ನು | ಅದೆಧು8- ಇಟ್ಟಿರು | ಅಸವಿ- ಅದರ ಮುಖ 
ದಲ್ಲಿ! ವತ್ಸಂ ಒಂದು ಕರುವನ್ನು ಇಟ್ಟರು | ಸಿಷಾಸನಿಃ- ಔದಾರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ! ಸಃ ಆ ಖುಭುಗಳ 


ಸಂಘೆವು 1 ನಿಶ್ವಾಹಾ-ಸಕಲದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಯೋಗ್ಯಾ8- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ | 
ಸುಮನಾಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು |. ಅಭಿ ವನತೇ--ಅರ್ವಿಸುತ್ತದೆ। ಜಿತಿಂ--ಶತ್ರುಜಯವನ್ನು | 


ಹಾರ ಇತ್‌... -ಹೊಂದಿಯೇ ತೀರುತ್ತದೆ, 
'ಭಾನಾರ್ಥ 


ದೇವತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಇಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮೃತವಾದ ಗೋನಿನ ಮಧ್ಯ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ನಾಲಿಗೆ ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಬೇರೊಂದು ಗೋವನ್ನು ಇಟ್ಟರು. ಅದರೆ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಒಂಡು ಕರು 
ವನ್ನು ಇಟ್ಟರು. ಔದಾರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆ ಖುಭುಗಳ ಸಂಘವು ಸಕಲದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತದೆ, ಶತ್ರು ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದಿಯೇ ತೀರುತ್ತದೆ- 


English Translation 


(‘The Maruts) placed a female in the enveloping hide (of ೩ dead cow) 
and ೩ calf in the mouth (of a dead cow), with mind and tongues, aiming 
(at deification) : daily the generous (fraternity of the Ribhus) offers suitable 


praises (to the gods), granting victory over our foes: 


ಐವತ್ತನಾಲ್ಪನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಶಾಂಸು ತ ಇತಿ ಷಡೃಚೆಂ ದ್ವಾಷಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಾನುದೇನಗೋತ್ರೆಸ್ಯ ಬೃಹದುಕ್ಳಿಸ್ಯಾರ್ಹಂ 
ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈೌಂದ್ರಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ| ತಾಂ ಸು ಷಡ್‌ ಬೃಹದುಕ್ಳೋ ವಾಮದೇವ್ಯ ಇತಿ ॥ 
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ಸಮೂಢಸ್ಯ ದೆಶರಾಶ್ರಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯೇ ಛಂದೋಮ ಏತತ್ಪೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಅಪೂರ್ವಾ ಪುರು- 
ತಮಾನಿ ತಾಂ ಸು ತೇ ಕೀರ್ತಿಂ ಮಹಾ ಇಂದ್ರ! ಆ. ಆ.೭1 ಇತಿ॥ ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಟೇನಲ್ಯ ಏತ. 
ತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ ತಾಂಸುಶೇ ಕೀರ್ತಿಂ ಮಘವನ್ಮಹಿತ್ಟಾ ಭೂಯ ಇದ್ವಾವೃಧೇ ನೀರ್ಯಾಯ] 
ಐ. ಆ. ೫-೧-೬ | ಇತಿ || | 

ಆನುವಾದವು--ತಾಂ ಸು ತೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುನವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವಗೋತ್ರದ ಬೃಹಡುಕ್ಕನೆಂಬುನನು ಬುಹಿಯ್ಕು ಇಂದ್ರನು 
ದೇವಶೆಯು; ತ್ರಿ ಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ತಾಂ ಸು ಸಟ್‌ ಬೃಹದುಕ್ಳೋ ನಾಮದೇವ್ಯಃ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸಮೂಳ್ವವೆಂಬ ದಶರಾತ್ರಯಾಗದ ದ್ವಿತೀಯಛಂದೋಮದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅಪೂವಾಣ್ಯ ಪುರುತಮಾನಿ ತಾಂ ಸು ತೇ ಕೀರ್ತಿಂ ತ್ವಂ ಮಹಾ 
ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರ ಶೇಷ್ಟಿಯ ಲ್ಲಿಯೂ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ತಾಂಸು ತೇ ಕೀರ್ತಿಂ ಮಫಘವನ್ಮಹಿತ್ವ್ವಾ ಭೂಯ ಇದ್ದಾ 
ವೃಧೇ ನೀರ್ಯಾಯೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ, ಆ. ೫-೧-೬) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು, 


ಸೂಕ್ತ--೫೪ 


ಮಂಡಲ--೧೦ || ಅನುವಾಕ--೪ || ಸೂಕ್ತ. ೫೪ ಉ| 
ಅಷ್ಟಕ ೮ || ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ--೧೫ | 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೬ ॥ 
ಯಸಷಿಃ-ಬೃಹದುಕ್ಲೋ ವಾಮುಡೇವ್ಯಃ | 
ದೇವತಾ... ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ 


| | | | 
ತಾಂಸು ತೇ ಕೀರ್ತಿಂ ಮಘವನ್ಮಹಿತ್ವಾ ಯತ್ತ್ಯಾ್ಯಾ ಭೀತೇ ರೋದಸೀ 


ನೆ 
I 
ಅಹ್ವಯೇತಾಂ | 
| ಖ | | 
ಪ್ರಾನೋ ದೇವಾ ಆತಿರೋ ದಾಸಮೋಜಃ ಪ್ರಜಾಯ್ಯ ತ್ವಸ್ಯೈ ಯದತಿಕ್ತ 
ಇಂದ್ರ॥1೧॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ತಾಂ|ಸು।ತೇ! ಕೀರ್ತಿಂ! ಮಘವನ್‌ | ಮಹಿsತ್ವಾ! ಯತ್‌ | ತ್ಹಾ| ಭೀತೇ ಇತಿ | ರೋದಸೀ 


| | 
ಇತಿ | ಅಹ್ವಯೇತಾಂ | 
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[od 





| ಜಟ ; | | 
ಪ್ರ! ಅವಃ!| ದೇನಾನ್‌ | ಆ | ಅತಿರಃ! ದಾಸಂ | ಓಜಃ | ಪ್ರೆಃಜಾಯ್ಕೆ | ತೃಸ್ಕೈ | ಯತ" | ಅಶಿಕ್ಷಃ! 
ಇಂದ್ರ ೧! | § | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಘನನ್‌ ಧನವನ್‌ ತೇ ತನ ಸಂಬಂಧಿನೀಂ ಮಹಿತ್ವಾ ಮಹತ್ತ್ರೇನಾಗತಾಂ 
ಕೀರ್ತಿಂ ಸು ಸುಷ್ಕು ಕೀರ್ತಯಾನೀಕಿ ಶೇಷಃ | 80ಚಿ ಯದ್ಯದಾ ತ್ವಾ ತ್ಟಾಂ ಪ್ರೆತಿ ಭೀತೇ ಅಸುರೈ- 
ರ್ಭಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿಮ್ಯಾನಹ್ವಯೇತಾಂ ಅವೇತ್ಯಬ್ರೂತಾಂ ತದಾನೀಂ ದೇವಾ- 
ನ್ರಾವಃ | ಪ್ರಾರಕ್ಷ8 | ತಥಾ ದಾಸಂ ದೇವಾನಾಮುಪಕ್ಷಯಶಕರ್ತಾರಮಸುರಮಾತಶಿರ8 | ವ್ಯನಾಶಯಃ | 
ಅಸುರಾನ್‌ ಹತ್ಚಾ ದೇವಾನಾಂ ರಕ್ಷಣೇನ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರ್ಥ್ಭಿತಿಂ ಪರ್ಯಹರ ಇತಿ ಯದಸ್ತಿ 
ಕಿಂಚೆ ತಸ್ಯಾ ಏಿಕಸ್ಕೈ ಪ್ರಜಾಯ್ಕೆ ಯಜಮಾನರೂಷಾಯ್ಕೆ ಯದ್ಭ್ಬಲಮಶಿಕ್ಷಃ ಪ್ರಾಯಚ್ಛಃ ತಾಂ 
ಕೀರ್ತಿಂ ಕೇರ್ತಯಾಮೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಮಘುವನ್‌--ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ತೇ- ನಿನ್ನ 1 ಮಹಿತ್ವಾ-- ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ 
ಸಂಪಾದಿಸಿದ | ತಾಂ ಶೇರ್ತಿಂ--ಆ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು |  ಸು- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ | ಯಶ್‌... 
ಯಾವಾಗ | ಭೀತೇ--ಅಸುರರಿಂದ ಬೆದರಿದ | ರೋಜಪಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು | ತ್ವಾ ಅಹ್ವಯೇತಾಂ- 
ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದವೋ ಆಗ| ದೇವಾನ್‌--ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಪ್ರಾವಃ-- ನೀನು ರಕ್ಷಿಸಿದೆ! ದಾಸಂ- 
ಅಸುರರನ್ನು | ಆತಿರಃ--ನಾಶಪಡಿಸಿದೆ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ಹಸ್ಕೈ ಪ್ರಜಾಯ್ಕೆ ಒಬ್ಬ ಯಜ 
ಮಾನನಿಗೆ 1 ಯತ್‌ ಯಾವ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ | ಓಜ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಅಶಿಕ್ಷಃ--ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದೆಯೋ 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಧನವಂತನಾದ ಮಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಆ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ನಾನು ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ಸಠಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅಸುರರಿಂದ ಬೆದರಿದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಯಾವಾಗ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನವೋ ಆಗ ನೀನು: 


ದೇವತೆಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದೆ. ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸಿದೆ. ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಾವ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ 
ನೀನು ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದಯೋ ಆ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


(1 celebrate), Maghavat, the great glory (you have acquired) by 
your might; when heaven and earth alarmed called upon you, you 
defended the gods, and destroyed (their) adversary s (1 celebrate your 
glory), Indra, in that you gave strength to one person (the worshipper): 
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OSS 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ 


ಯದಜಿರಸ್ತನ ನ್ವಾ ವಾನೃಧಾನೋ ಬಲಾನೀಂದ್ರ ಸ್ನ ಬ್ರುವಾಣೋ ಜನೇಷು | 
ಮಾಯೇತ್ಸಾ ತೇ ಯಾನಿ Wed ಶತ್ರುಂ ನನು ಪುರಾ 


| 
ನಿನಿತ್ಸೇ ! ೨॥ 


ಸದಪಾಠಃ 


| 
ಯತ್‌ | ಅಚರಃ | ತನ್ಹಾ | ವನ್ನ ಧಾನ | ಬಲಾನಿ | ಇಂದ್ರ | ಪ್ರಇಬ್ರುನಾಣಃ | ಜನೇಷು! 


‘1 
ಮಾಯಾ | ಇತ್‌ | ಸಾ| ತೇ! ಯಾನಿ | ಯುದ್ಧಾನಿ | ಆಹು | ನ| ಅದ್ಯ | ತತ್ರುಂ | ನನು | ಪುರಾ | 
ನಿನಿತ್ಸೇ | ೨ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦. 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತನ್ನಾ ಶರೀರೇಣ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ವಾ ವಾವೃಧಾನೋ ವರ್ಧಮಾನೋ ಜನೇಸು 
ಪ್ರಾಣಿಷು ಬಲಾನಿ ಪ್ರಬ್ರುನಾಣೋ ವೃತ್ರ ವಧಾದಿರೂಪಾಣಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾನಿ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಕಥಯನ್ನಚರ 
ಇತಿ ಯೆತ್ಸೆಂಚಾರಂ ಕೃತವಾನಿತಿ ಯೆದೆಸ್ತಿ ತೇ ತವ ಸಾ ಗತಿರ್ಮಾಯೇನ್ಮಾಯೈನ | ಮೃಷೇಶ್ಯರ್ಥಃ 
ಕಿಂಚ ಯಾನಿ ಯುದ್ಧಾನಿ ಶತ್ರುನಿಷಯಾಣ್ಯಾಹುಃ ಬ್ರುವತೇ ಪುರಾನಿಷ ಯಷಯಃ ತಾನ್ಯಪಿ ಮಾಯ್ಕೆವ। 
ಕುತ ಇಕಿ ಆಹ | ಅದ್ಯೇದಾನೀಂ ಶತ್ರುಂ ಹಂತವ್ಯಂ ನ ನಿನಿತ್ಸೇ। ನ ಲಭಸೇ | ಅದ್ಕ ಮಾ ಭೂತ್‌ 
ಪೂರ್ವಂ ಹತವಾನಸಿ ತಿ ಯದ್ಟೂ )ಷೇ ತದಸಿ ನೇತ್ಯಾಹ | ನನ್ನತ ಪ್ರಶ್ನೇ | ಕಂ ಪುರಾ ಶತ್ರುಮ- 
ಲಭಥಾ8। ತದಸಿ ನೇತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಂಪ್ರ --ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತನ್ನಾ- -ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ವಾವೃಧಾನಃ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ | 

ಜನೇಸು--ಸಕಲ ಪಾ ಸ್ಯ ನಡುವೆಯೂ | ಬಲಾಫಿ-ನಿನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಬ್ರುನಾ೫8-- ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತ! 

ಅಚೆ ೮8--ನೀನು ತಹ ಎಂಬ | ಯಶ್‌ ಯಾನ ವ್ಯೃನಹಾರನಿದೆಯೋ ಅಂತಹ | ತೇ ಸಾ-ಆ ನಿನ್ನ 

ಸಂಚಾರವು! ಮಾಯಾ ಇತ್‌ ಖಂಡಿತ ಸುಳ್ಳಾ ದುದು | ಯಾನಿ ಯುದ್ದಾನಿ- ಯಾವ ನಿನ್ನ ಯುದ್ಧಗಳನ್ನು | 

ಆಹುಃ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವರೋ (ಆ ಯುದ್ಧಗಳೂ ಸುಳ್ಳು) 1 ಅಪ್ಯ--ಈಗ | ಶತ್ರುಂ--ನೀನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲು 

ಯಾವ ಶತ್ರುನನ್ನೂ | ನ ನಿವಿಶ್ಸೇ ನೀನು ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ। ನನು ಪುರಾ-- ನಿನಗೆ ಹಿಂದೆ ತಾನೇ ಯಾವ 
ಶತ್ರುಗಳಿದ್ದರು ಗ ; 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ನಡುನೆಯೊ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತ ನೀನು. ಸಂಚರಿಸಿದೆ ಎಂಬ ಯಾವ ವ್ಯವಹಾರವಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ಆ ನಿನ್ನ ಸಂಚಾರವು ಖಂಡಿತ 
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ಸುಳ್ಳಾದುದು. ಯಾವ ನಿನ್ನ. ಯುದ್ಧಗಳನ್ನು ಜನರು ಪ್ರಶಂಸಿಸುನರೋ ಆ ಯುದ್ಧಗಳೂ ಸುಳ್ಳು. ನಿನ್ನೊಡನೆ 
ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲು ಈಗ ಯಾನ ಶತ್ರುವೂ ಇಲ್ಲ. ಹಿಂದೆಯೂ ನಿನಗೆ ಸಮಾನನಾದ ಶತ್ರುವು ಯಾರು ತಾನೇ ಇದ್ದರು ? 


English ‘Translation 


When your proceed, Indra, increasing in form; and proclaiming 
your powers among mankind, false is that your (wandering), false the 
combats which they have narrated; you (find) now no enemy (to 
attack), did you formerly find one ? 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ$ 


| | 
ಕಉನುಶೇ ನುಹಿಮನಃ ಸಮಸ್ಯಾಸ್ಮತ್ಪ್ಸೂರ್ವ ಯಷಯೋಇಂತಮಾಸುಃ । 


| | | | | 
ಯನ್ನಾತರಂ ಚ ಪಿತರಂ ಚೆ ಸಾಕಮುಜನಯಥಾಸ್ತನ್ವ೧ಃ ಸ್ವಾಯಾಃ ||೩/ 


ಕನಸಾ 


ಪದಪಾಠೆಃ 
| | 
ಕೇ। ಊಂಇತಿ! ನು! ತೇ। ಮಹಿಮನಃ | ಸಮಸ್ಯ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ಪೂರ್ಮೇ | ಯಷಯಃ | ಅಂತಂ | 
ಅಪಃ! 
| [ 3 | 
ಯೆತ್‌ | ಮಾತರಂ | ಚೆ! ಪಿತರಂ | ಚೆ! ಸಾಕಂ। ಅಜನಯಥಾಃ। ತನ್ನಃ. ಸ್ಟಾಯಾಃ | ೩॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸಸ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನ ಮಹಿಮನೋ ಮಹಿಮ್ಮಃ ಸಮಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯಾಹ್ಯಂತೆಂ ಸಾರಮಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತಃ 
ಪೂರ್ವ ಯಹಷಯಃ ಕ ಆಅಪುಃ8 | ಪ್ರಾಪ್ಪುವನ್‌ | ನ ಶೋ5ಪೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಯದ್ಯಪಿ ಮಹತ್ತಂ ಪ್ರಖ್ಯಾಸ- 
ಯಂತಿ ತಥಾಪಿ ನ ಕಾತ್ಸ್ಯೋನೇತಿ | ಶತ್ರ ಕಾರಣಮಾಹ | ಯದ್ಯೆಸ್ಮಾನ್ಮಾತರಂ ಪಿತರಂ ಚ | ದ್ಯೌಃ 
ಹಿತಾ ಪೃಥಿನೀ ಮಾತೇತಿ ಹ ಶ್ರುತಂ! ಅತೋ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಶೇ ಉಭೇ ಅಸಿ ಸಾಕಂ 
ಸಹೈವ ಸ್ವಾಯಾಸ್ತನ್ವಃ ಸೃೈತೀಯಾಚ್ಛರೀರಾಡಜನಯಥಾ8 | ಉದಪಾಡಯಃ | ಅತೋ ನಾಪುರಿತಿ 
ಸಂಬಂಧಃ | 


ತಿಪದಾರ್ಥ 


(8. 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯತ್‌. ಯಾವ ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | ಮಾತರಂ--ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ | ನಿತರಂ- 
ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ | ಸಾಕೆಂ--ಒಟ್ಟಗೆ |  ಸಾಯಾಃ ತನ್ವಃ--ನಿನ್ನ ಸ್ವಶರೀರದಿಂದ | ಅಜನಯೆಥಾಃ- 
ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದೆಯೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಸಮಸ್ಯ- ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ | ಮಹಿಮನಃ... 
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ನನೆ ಆದ ಗ 





ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದ | ಅಂತಂ--ಪಾರವನ್ನು | ಅಸ್ಮೆತ್‌--ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಪೂರ್ನೆೇ ಯಸಷಯಃ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಖುಷಿ 
ಗಳು | ಶೇ೨-ಯಾರು ತಾನೆ | ಆ ಪು8-- ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಮಾಹಾಶ್ಮ್ಯದಿಂದಲೇ ನೀನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಿನ್ನ 

ಸ್ಪಶರೀರದಿಂದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿಜೆಯೋ, ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ವಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಮಾಹಾಶ್ಮ್ರ್ಯವುಳ್ಳ ನರು 

ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಶ್ರೇಷ್ಠ ರಾದ ಖುಷಿಗಳ ನಡುವೆ ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಚಿನ್ನಾಗಿ 
ತಿಳಿದವರು ಯಾರಿದ್ದಾರೆ 9 
English Translation 


Who among the Rishis before us have obtained the limit of your 
entire greatness. since from your own person you have generated at oace 


both mother and father (or earth and heaven) ? 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 
| | | | 
ಚತ್ವಾರಿ ತೇ ಅಸುರ್ಯಾಣಿ ನಾಮಾದಾಭ್ಯಾನಿ ಮಹಿಷಸ್ಯ ಸಂತಿ | 


| | 
; ೧ ಜಾ 
ತೈಮಂಗ ತಾನಿ ವಿಶ್ವಾಸಿ ನಿಶ್ಸೇ ಯೇಭಿಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಮಘವಜ್ಟುಕರ್ಥ | 
ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಚತ್ಪಾರಿ | ತೇ! ಅಸುರ್ಯಾಣಿ | ನಾಮ | ಅದಾಭ್ಯಾನಿ | ಮಹಿಷಸ್ಯ | ಸಂತಿ | 
| | I | | 

ಶ್ಚಂ | ಅಂಗ | ತಾನಿ | ನಿಶ್ವಾನಿ | ವಿಶ್ಲೇ | ಯೇಭಿಃ | ಕರ್ಮಾಣಿ | ಮಘ;ವನ್‌ | ಚೆಕರ್ಥ |೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಹಿಷಸ್ಯ ಮಹತಃ ಪೂಜ್ಯಸ್ಯ್ಕ ತೇ ತನ ಚತ್ತಾರ್ಯೆಸುರ್ಯಾಣ್ಯಿಸುರವಿಘಾತೀ- 
ನ್ಯದಾಭ್ಯಾನ್ಯನ್ಯೈರಹಿಂಸ್ಯಾನ್ಯುತ್ತರಸೂಕ್ತೆ ಉಪಾಂತ್ಯವರ್ಜಿತೇ ದೂರೇ ತನ್ನಾಮೇತ್ಯಾದಿಷು ಪ್ರೆತಿಷಾದಿ- 
ತಾನಿ ಯಾನಿ ನಾಮ ನಾಮಕಾಫಿ ಶರೀರಾಣಿ ಸಂತಿ ಅಂಗ ಸಖೇ ತ್ವಂ ತಾನಿ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ವಿಶ್ವೇ! 
ಅದಾಭ್ಯಾನ್ಯಹಿಂಸ್ಯಾನಿ ವೇತ್ಸಿ | ಜಾನಾಸಿ | ಯೇಭಿಯೆನ್ಯನಾಮಭಿಕ ಕರ್ಮಾಣಿ ವೃತ್ರವಧಾದಿರೂಪಾಣಿ 
ಚೆಕರ್ಥ ಕುರುಷೇ ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಶಾನಿ ನೇತ್ಸೀಕಿ | | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಮಹಿಷಸ್ಯ- ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ಶೇ--ನಿನಗೆ |. ಅಸುರ್ಯಾಣಿ--ಶತ್ರುಹಿಂಸಕ 

ವಾದುದೂ | ಅದಾಭ್ಯಾನಿ-- ಇತರರ ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಪಡದೆ ಇರುವುದೂ ಆದ | ಚತ್ವಾರಿ ನಾಮ--ನಾಲ್ಕು ಶರೀರ 
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ಗಳು | ಸೆಂತಿ- ಇರುತ್ತವೆ | ಅಂಗ--ಮಿತ್ರನಾದ | ಮಘವನ್‌--ಎಶೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ- ನೀನು | 
ಯೇಭಿಃ--ಯಾವ ಶರೀರಗಳಿಂದ | : ಕರ್ಮಾಣಿ- ವೃತ್ರವಧಾದಿರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಚೆಕರ್ಥ-- ನೀನು 
ಮಾಡಿದೆಯೋ | ವಿಶ್ವಾನಿ ತಾನಿ-ಆ ಸಕಲ ಶರೀರಗಳ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು | ಫಿಶ್ಸೇ--ಅರಿತಿದ್ದೀಯೆ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಫಿನಗೆ ಶತ್ರುಹಿಂಸಕವಾದುದೂ ಇತರರ ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಪಡದಿರುವುದೂ ಆದ 
ನಾಲ್ಕು ಶರೀರಗಳು ಇರುತ್ತವೆ. ಮಿತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಶರೀರಗಳಿಂದ ವೃತ್ರವಧಾದಿರೂಪವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೀನು ಮಾಡಿದೆಯೋ ಆ ಸಕಲ ಶರೀರಗಳ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನೂ ನೀನು ಮಾತ್ರ ಅರಿತಿದ್ದೀಯೆ, 


English ‘Translation 


Four are the Asura-slaying uninjurable forms of you the mighty one: 
you know them all where-with, Maghavat you have achieved your 
exploits: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ತ್ವಂ ವಿಶ್ವಾ ದಧಿಷೇ ಕೇನಲಾನಿ ಯಾನ್ಯಾನಿರ್ಯಾ ಚ ಗುಹಾ ನಸೂನಿ | 


| | | | 
ಇ ಏ 
ಕಾಮಮಿನ್ಮೇ ಮಘವನನ್ಮಾ ನಿ ತಾರೀಸ್ತೃಮಾಜ್ಞಾತಾ ತ್ವಮಿಂದ್ರಾಸಿ 


ದಾತಾ ॥ ೫॥ 


ಪದೆಪಾಠೆಃ 
| | | | | 
ತ್ರಂ 1 ನಿಶ್ವಾ | ದಧಿಷೇ | ಕೇವಲಾನಿ | ಯಾನಿ | ಅನೀ! ಯಾ | ಚ| ಗುಹಾ ವಸೂನಿ | 


I 
ಕಾಮಂ | ಇತ್‌ | ಮೇ | ಮಘ5ವನ್‌| ಮಾವಿ! ತಾರೀಃ! ತ್ವಂ! ಆ5ಜ್ಞಾತಾ| ಶ್ವಂ। ಇಂದ್ರ | 


ಅಸಿ | ದಾತಾ ೫ ॥ 


ಹೇ ಇಂಡ್ರ ತ್ವಂ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಫೇವಲಾನ್ಯನ್ಯೇಷಾಮ ಸಾಧಾರಣಾನಿ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ದಧಿಷೇ| 
ಧಾರಯೆಸಿ | ನಿಶ್ವಾನೀತ್ಯುಕ್ತಂ ಕಥಂ ನಿಶ್ವತ್ವಮಿತ್ಯತ ಆಹ | ಯಾನ್ಯಾನಿರಾನಿರ್ಭೂತಾನಿ ಸರ್ವೈಃ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನಿ ವಸೂನಿ ವಾಸಯೋಗ್ಯಾನಿ ಥನಾನಿ ಸಂತಿ ಯಾ ಚೆ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ನಿಗೂಢೇ ಪ್ರದೇಶೇ 
ವರ್ತಮಾನಾಸಿ ವಸೂನಿ ಸಂತಿ ತಾನಿ ವಿಶ್ವಾನಿ ದಧಿಷ ಇತಿ | ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ಶಸ್ಮಾನ್ಮೇ ಮಮ ಕಾಮಂ 
ಕಾಂಕ್ರಿತಂ ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂಪ್ರ ಮಾವಿ ತಾರೀಕ 1 ಮಾ ಹಿಂಸೀಃ | ಇದಿತಿ ಪಾಡೆಪೂರಣ॥ | 
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ವರ್ಧಯೇತಿ ಶೇಷಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ರಮಾಜ್ಞಾಾತಾಸಿ ಪ್ರಾಸಯಿತಾಸ್ಯಭಿಲಹಿತಂ ಧನಂ। ತಥಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ಶ್ರಂ ದಾತಾಸಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಘವನ್‌-ಧನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1  ಯಾನಿ- ಯಾನ ಸಂಪತ್ತುಗಳು | 


ಆದಿ8-ಆನಿರ್ಭೂತಗಳಾಗಿವೆಯೋ | ಯಾ ಚೆ- ಯಾವ ಸಂಪತ್ತುಗಳು | ಗುಹಾ--ರಹಸ್ಯವಾಗಿವೆಯೋ 
ಅಂತಹ | ಸೇವಲಾನಿ- ಅಸಾಧಾರಣವಾದ | ವಿಶ್ವಾ ವಸೂನಿ--ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ | ದಧಿಸೇ- 


ನೀನು ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ (ಆದುದರಿಂದ) | ಮೇ ನನ್ನ ಕಾಮಂ--ಧನೇಜ್ಛೆಯ,ನ್ನು | ಮಾನಿ ತಾರೀಃ.. 
ನಾಶಸಡಿಸಬೇಡ | ತ್ವೈಂ--ನೀನು॥ ಆಜ್ಞಾ ತಾ--ನನ್ನ ಧನೇಜ್ಛೆ ಯನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದೀಯೆ | ಶ್ವಂ--ನೀನೇ | 


ದಾತಾ ಅಸಿ-- ದಾತೃವೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನ ಯಾವ ಸಂಪತ್ತುಗಳು ಆನಿರ್ಭೂತಗಳಾಗಿನೆಯೋ, ಯಾವ ಸಂಪತ್ತುಗಳು 
ರಹಸ್ಯವಾಗಿನೆಯೋ, ಅಂತಹ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ ನೀನು ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ. ಆದುದರಿಂದೆ 
ನನ್ನ ಧನೇಜ್ಛೆಯನ್ನು ನೀನು ನಾಶಸಡಿಸಬೇಡ, ನನ್ನ ಧನೇಚ್ಛೆಯನ್ನು ನೀನು ತಿಳಿದಿದ್ದೀಯೆ, ನೀನೇ ದಾತೃವೂ 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ದ ; 
English Translation 


° You have in your keeping all treasures, which are yours exclusively 
whether they be manifest or hidden: thwart not, therefore, Maghavat, my 
desire (for wealth); for you are cognizant (of my desire), you arethe donor. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಯೋ ಅದಧಾಜ್ಜ್ಯೋತಿಷಿ ಜ್ಯೋತಿರಂತರ್ಯೊ ಅಸೃಜನ್ಮಧುನಾ ಸಂ 
ಮಧೂನಿ | 
ಅಧ ಪ್ರಿಯಂ ಶೂಷಮಿಂದ್ರಾಯ ಮನ್ನ ಬ್ರಹ್ಮಕೃತೋ ಬೃಹದುಕ್ಕಾ- 


ದವಾಚಿ ॥ ೬॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | | 
ಯಃ | ಅದಧಾತ್‌ | ಜ್ಯೋತಿಷಿ | ಜ್ಯೋತಿಃ । ಅಂತೂ! ಯಃ! ಅಸ್ಫೃಜ ತ್‌ | ಮಧುನಾ।| ಸಂ | 
| |. 
ಮಧೂನಿ | 


1 | | 
'ಅಥ | ಪ್ರಿಯಂ | ಶೂಷಂ | ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಮನ್ಮ | ಬ್ರಹ್ಮ*ಕೃತಃ | ಬೃಹತ್‌5ಉಕ್ಕಾತ್‌ | ಅವಾಚಿ [೬ 


ಕಾಚ; ny 
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ಯ ಇಂದ್ರೋ ಜ್ಯೋತಿಷಿ ದ್ಯೋತಮಾನ ಆದಿತ್ಯಾದಿಕೇ ಶೇಜಸ್ಕಂತರ್ಜ್ಯೊೋತಿಸೇಜೋ5- 
ದಧಾತ್‌ ಧಾರಿತವಾನ್‌ |! ಯೆದಾದಿತ್ಯಾಗ್ನಾದಿಸು ಶೇಜೋನಸ್ತಿ ತದಿಂಪ್ರಕೃತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಶ್ಚ 
ಮಧುನಾ ಮಧುರೇಣ ರಸೇನ ಮಧೂನಿ ಸೋಮಾದಿಮಧುದ್ರವ್ಯಾಣಿ ಸಮಸ್ಕ್ರಜತ್‌ ಸಮಯೋಜಯ ತ್‌ 
ಯೆದ್ವಾ| ಮಧುನಾ | ಅತ್ರ ಮಧುಶಜ್ಜೇನ ಸರ್ವೈಃ ಸೇನ್ಯಮಾನ ಆದಿತ್ಯ ಉಚ್ಯತೇ! ಶೇನ ಸಹ ಮಧೂ- 
ನ್ಯುದಕಾನಿ ಸಮಸೈೆಜತ್‌ | ಅಥ ಸಂಪ್ರತಿ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರೀತಿಜನೆಕೆಂ ಶೂಷಂ ಬಲಂ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಶೋಷಕೆತ್ರಾದೃಲಕೆರಂ ಮನ್ಮ ಮುನನೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಬ್ರಹ್ಮಕೃತೋ ಮಂತ್ರಕೈತೋ 
ಬೃಹದುಕ್ಳಾತ” ಪ್ರಭೂತಶಸ್ತ್ರಯುಕ್ತಾದೇತನ್ನಾಮಕಾದೃಷೇರ್ಮತ್ತೋ ವಾಜಿ | ಉತ್ತಮಭೂತ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯಃ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಜ್ಯೋತಿಷಿ ಅಂತಃ. ಆದಿತ್ಯಾದಿ ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ | ಜ್ಯೋತಿಃ 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನು |  ಅದಥಾತ್‌- ಸ್ಥಾವಿಸಿದಕೋ | ಯೆ8- ಯಾರು | ಮಧುನಾ-- ಮಧುರವಾದ ರಸದಿಂದ | 
ಮ ಥೂನಿ--ಸೋಮಾದಿ ಮಧುದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು | ಸಮಸ್ಕಜತ್‌--ಸಂಯೋಜಿಸಿದನೋ | (ತಸ್ಮೈ) ಇಂದ್ರಾಯ- 
ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿ 1 ಅಧ--ಈಗ | ಪ್ರಿಯೆಂ-ಹಿತಕರವಾದ |  ಶೂಷಂ--ಬಲವನ್ನು ಕೊಡುವ | 
ಮನ್ಶ--ಸ್ತುತಿಯು | ಬ್ರಹ್ಮಕೃತಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ | ಬೃಹದುಕ್ಥಾನ್‌-ಬೃಹಡುಕ್ಕಖುಸಿಯಿಂದ (ನನ್ನಿಂದ) | 


ಅವಾಚಿ_- ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಆದಿತ್ಯಾದಿ ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದನೋ, ಯಾರು ಮಧುರವಾದ 
ರಸದಿಂದ ಸೋಮಾದಿಮಧುದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಸಂಯೋಜಿಸಿದನೋ, ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಹಿತಕರವಾದ ಬಲವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಸ್ತುತಿಯು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಬೃಹದುಕ್ಕ ನಿಂದ ( ನನ್ನಿಂದ) ಈಗ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
English Translation 
To that Indra, who has deposited the light in luminous bodies who 
has flavoured sweet things with sweetness, this acceptable invigorating 


praise has been recited by Brihaduktha; the author of the prayer 


ಐವತ್ತೃದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
 ಹೊರಕೇ ತದಿತ್ಯಪ್ಟರ್ಚೆಂ ತ್ರಯೋಜಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಯಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ದೂರ ಇತ್ಯನು- 
ಕ್ರಾಂತಂ। ಗತಃ ಸೂಕ್ತಿ ವಿನಿಯೋಗಃ || 
ಅನುವಾದವು-ಹೂರೇ ತೆತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ' ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಹಿಜೇವತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ, 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- -ದೂರೇ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು, ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ಸೂಕ್ತ--೫೫ 

ಮಂಡಲ. ೧೦ |! ಅನುವಾಕ-..೪ || ಸೂಕ್ತ--೫೫ || 
ಅಪ್ಪ ಕ--೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ- ೧೬, ೧೭ ॥ 

ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈೈ._. ೮1 

ಯಷಿಃ. -ಬೃಹದುಕ್ಳೊ € ವಾನುದೇವ್ಯಃ ॥ 

ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರ ॥ 

ಛಂದಃ... ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ॥ 

ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ 


| | 
ದೂರೇ ತನ್ನಾಮ ಗುಹ್ಯಂ ಪರಾಚೈರ್ಯತ್ತ್ವಾ ಭೀತೇ ಅಹ್ವಯೇತಾಂ 


ವಯೋಧ್ಯ | 


ನೆ 


| | 
ಉದಸ್ತಬ್ನಾಃ ಪೃಥಿನೀಂ ದ್ಯಾಮಭೀಕೇ ಭ್ರಾತುಃ ಪುತ್ರಾನ್ಮಘವಕ್ತಿತ್ವಿ- 
ಷಾಣಃ!೧೧ 
ಪದಪಾಠಃ 


I I | | 
ದೂರೇ | ತತ್‌ | ನಾಮ | ಗುಹ್ಯಂ | ಪೆರಾಚ್ಛೆಃ | ಯೆತ್‌ | ತ್ವಾ | ಭೀತೇ ಇತಿ | ಅಹ್ವಯೇತಾಂ | 
ವಯೆಃ5ಧೈ | 


ಉತ್‌ | ಅಸೈಬ್ನಾಃ | ಪೃಥಿನೀಂ | ದ್ಯಾಂ! ಅಭೀಕೇ ಭ್ರಾತುಃ | ಪುತ್ರಾನ್‌ | ಮವನ | ತಿತ್ವಿ- 
ಷಾ೫$ ol 5 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಅನಯಾ ಚೆತ್ತಾರಿ ತೇ ಅಸುರ್ಯಾಣಿ ನಾಮೇತ್ಯುಕ್ತೆಸ್ಯಾದ್ಯಂ ನಾಮ ಸ್ತೂಯತೇ ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ತೇ ತವ ತದ್ವ ಕ್ರ್ಯಮಾಣಂ ನಾಮು ಸರ್ವೇಷಾಂ ನಾಮಕಂ ಶರೀರಂ ಪರಾಚೈಃ ಪೆರಾಜ್ಮುಖೈರ್ಮನುಷ್ಕೈಃ| 
ಮನುಷ್ಕಾಣಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಗುಹ್ಯಂ ಗೋಪನೀಯಮಪ್ರಕಾಶಿತಂ ಸದ್ದೊರ ಇತೋ ವಿಸ್ರೆಕೃಷ್ಟೇ 
ದೊರದೇಶೇ ವರ್ತತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಯೆದ್ಯದಾ ತ್ರಾ ತ್ವಾಂ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನ್ಕ್‌ ಭೀತೇ ಸತೀ 
ಅಹ್ವಯೆತಾಂ | ಅವೇತ್ಯಬ್ರೂತಾಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ |! ವಯೋಧಾ ಅನ್ನಸ್ಯ ನಿಧಾನಾರ್ಥಂ ! ಜಗೆತೋ- 
ನ್ಹಸ್ಯ ಸಾಧನಾಯೇತೈರ್ಥಃ | ತಡಾಫೀಂ ಶೇನ ಶರೀರೇಣಾಭೀಕೇ |! ಅಂತಿಕೆನಾಮೈತತ್‌ | ಶವ ಸಮೀಪೆ 
ಏವ ಪೈಥಿನೀಂ ದ್ಯಾಂ ಚೋಡೂರ್ಧ್ಯಂ ಸೆರಸ್ಪರನಿಯುಕ್ತೆಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತೆಥಾಸ್ತಭ್ನಾಕ | ಸ್ತಂಭಿತ.- 
ವಾನಸಿ | ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಹೇ ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರ ಭ್ರಾತುಃ ಪರ್ಜನ್ಯಸ್ಯ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಪುಶ್ರಸ್ಥಾನೀಯಾನು- 
ದಕಸಂಸ್ತ್ಯಾಯಾಂಸ್ತಿತ್ಚಿಷಾಣೋ ದೀಸಯನ್‌ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮಘವನ್‌--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ತೇ ನಿನ್ನ! ತೆತ್‌--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ |! ನಾಮ-ಶರೀರವು | 
ಸರಾಚೈಃ- ಅದನ್ನು ತಿಳಿಯೆಲರಿಯಜೆ ಪರಾಜ್ಮುಖರಾದ ಮಾನವರಿಗಿಂತಲೂ | ಗುಹ್ಯಂ--ರಹಸ್ಯವಾಗಿದ್ದು | 
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ದೊರೇ--ಇಲ್ಲಿಗಿಂತಲೂ ಬಹುದೂರದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ 1 ಯೆತ್‌- ಯಾವಾಗ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು! ಭೀತೇ 
ಬೆದರಿದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು | ವಯೋಧ್ಯೈ--ಅನ್ನದ ಸ್ಥಾನಾರ್ಥವಾಗಿ |, ಅಹ್ವಯೇತಾಂ--1ಕರೆದವೋ ಆಗ | 
ಅಭೀಶೇ--ನಿನ್ನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ | ಭ್ರಾತು8--ಸರ್ಜನ್ಯನ | ಪ್ರುತ್ರಾನ್‌-_ಪ್ರತ್ರರೂಪರಾದ ಉಜಕಸಂಘೆ 


ಗಳನ್ನು | ತಿಶ್ತಿಷಾಣ8--ಬೆಳಗಿಸುತ್ತ | ಸೈಥಿನೀಂ--ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕನನ್ನೂ | 
ಉಶ್‌-_ಊರ್ದ್ವಮುಖವಾಗಿ | ಅಸ್ತಭ್ನಾ8- ಸ್ಥಾಪಿಸಿದೆ. 


ಭಾಷಾರ್ಥ 


| ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ನಿನ್ನ ಶರೀರವು ಅದನ್ನು ತಿಳಿಯಲರಿಯದೇ ಪರಾಜ್ಮುಖರಾದ ಮಾನವರಿ 
ಗಿಂತಲೂ ರಹಸ್ಯವಾಗಿದ್ದು ಇಲ್ಲಿಗಿಂತಲೂ ಬಹುದೂರದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಬೆದರಿದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಯಾವಾಗ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಅನ್ನದ ಸ್ಥಾಪನಾರ್ಥನಾಗಿ ಕರೆದವೋ ಆಗ ನಿನ್ನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಪರ್ಜನ್ಯನ ಪುತ್ರರೂಪವಾದ ಉದಕಸಂಘೆಗಳನ್ನು 
ಬೆಳಗಿಸುತ್ತ ಸೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ ಊರ್ದ್ವಮುಖವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದೆ. 


English Translation 


Your form held secret by (men)with averted faces; is far from hence; 
when (heaven and earth) alarmed, called upon you for thc sustenance 
(of the world), then you fixed in their proximity the heaven and earth, 
illuming, Maghavat, the sons of (your) brother: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | 
ಮಹತ್ತನ್ನಾಮ ಗುಹ್ಯಂ ಸುರುಸ್ಪೃಗ್ಯೇನ ಭೂತಂ ಜನಯೋ ಯೇನ ಭವ್ಯಂ। 


| | | 
ಪ್ರತ್ನೆಂ ಜಾತೆಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ಯದಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರಿಯಾಃ ಸಮವಿಶಂತ ಪಂಚೆ | 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 1. | 
ಮಹತ್‌ | ಶತ್‌ | ನಾಮ | ಗುಹ್ಯಂ | ಪ್ರರು5ಸ್ಪೃಕ್‌। ಯೇನ! ಭೂತಂ ಜನಯೆಃ | ಯೇನ | ಭವ್ಯಂ! 


| KE 
ಪ್ರಶ್ನಂ | ಜಾತಂ | ಜ್ಯೋತಿಃ! ಯೆತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಪ್ರಿಯಂ | ಪ್ರಿಯಾಃ। ಸೆಂ ಅನಿಶಂತೆ | ಸಂಜಿ 1೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತವ ತದ್ಗುಹ್ಯಂ ಗೋಸನೀಯೆಮಸ್ಯೈರನಿಜ್ಞಾತೆಂ ಪುರುಸ್ಪೈಗ್ಬಹುಭಿರ್ವ್ಯೃಷ್ಟ್ಯ- 
ರ್ಥಿಭಿಃ ಸ್ಪೃಹಣೀಯಮಾಕಾಶಾತ್ಮಕಂ ನಾಮ ಶರೀರಂ ಮಹದತ್ಯೆಂತೆಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಯೇನ ನಾಮ್ನಾ 
ಭೂಶಂ ಭವ್ಯಂ ಚೆ ಪೂರ್ವಂ ಜನಯಃ ಉತ್ಪಾದಿತವಾನಸಿ | ಭೂತಭವ್ಯೋಭಯಾನ್ಸಯಾಯ 
ಯೇನೇಶ್ಯಸ್ಯಾವೃತ್ತಿಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಅಕಾತಾತ್ಮಕಾದ್ಧಿ ಪರಮೇಶ್ವರಸ್ವರೂಸಾದ್ಭೊತೆಭವ್ಯಾತ್ಮಕೆಂ 
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ಜಗದುತ್ಸೆದ್ಯತೇ | ಆಕಾಶಾದ್ಧಾಯುಿರಿತ್ಯಾದಿಶ್ರುತೇಃ | ಕಂಚ ಪ್ರತ್ನಂ ಪುರಾಣಂ ಪೂರ್ವಕಾಲೀನಂ 
ಯೆಚ್ಜೊ ತಿರ್ದ್ಯೋತಮಾನಮಾಡಿತ್ಯಾಖ್ಯಮದಕಾಖ್ಯಂ ವಾಸ್ಯೇಂದ್ರೆಸ್ಕೆ ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರಿಯಭೂತಂ 
ತತ್ತ್ವಂ ಜಾತೆಮುತ್ಸೆನ್ನಂ ಪ್ರಿಯಾಃ ಪ್ರೀಯೆಮಾಣಾಃ ಪಂಚೆ! ಪಂಚೆ ಜನಾ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಭೀಮಸೇನೋ 
ಭೀಮ ಇತಿವದೇಕದೇಶಲಕ್ಷಣಾ | ನಿಷಾಪಪೆಂಚಮಾಶ್ಚತ್ವಾರೋ ವರ್ಣಾಃ ಸಮವಿಶಂತ | ಸಂನಿಶಂತೇ | 
ಸ್ಪನಿರ್ವಾಹಾರ್ಥಂ ಭಜಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಯೇನ--ಆಕಾಶರೂಪವಾದ ಯಾನ ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯಶರೀರದಿಂದ (ಜ್ಯೋತಿಯಿಂದ) | 
ಭೂತಂ--ಹಿಂದಿನ ತತ್ತ್ವುಗಳನ್ನೂ | ಭವ್ಯಂ--ಭವಿಷ್ಯತ್ಕಾಲದ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೂ | ಜನಯಃ--ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನ 
ಮಾಡಿದೆಯೋ ಮತ್ತು | ಅಸ್ಯ--ನಿನ್ನ | ಸ್ರಿಯಂ--ಪ್ರೀತಿಕರವಾಗಿ | ಜಾತಂ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ | ಪ್ರತ್ನೆಂ- 
ಪುರಾತನವಾದ |. ಯತ್ತ ಜ್ಯೋತಿ ಯಾವ ದಿವ್ಯಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು | ಸ್ರಿಯಾ&-- ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯರಾದ | 
ಸೆಂಚ--_ದೇವಮಾನವಾದಿ ಪಂಚಜನರೂ | ಸೆಮವಿಶಂತ-ಸೇವಿಸುವರೋ | ತೆತ್‌ ನಾಮ- ಆ ದಿವ್ಯ 
ಜ್ಯೋತಿಯು | ಗುಹ್ಯಂ--ರಹಸ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ | ಪುರುಸ್ಸೃಕ್‌--ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದಾಗಿಯೂ | 
ಮಹತ್‌--ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರ ವೃದ್ಧಮಾನವಾಡುದಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಆಕಾಶರೂಪವಾದ ಯಾವ ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಯಿಂದ ಹಿಂದಿನ ತ ತ್ತ್ವಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು 
ಭವಿಷ್ಯತ್ಯಾಲದ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೂ ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದೆಯೋ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಕರವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದ ಪುರಾತನ 
ವಾದ ಯಾವ ದಿವ್ಯಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯರಾದ ದೇವಮಾನನಾದಿ ಪಂಚಜನರೂ ಸೇವಿಸುನರೋ ಆ ದಿವ್ಯ 
ಜ್ಯೋತಿಯು ರಹಸ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷತವಾದುದಾಗಿಯೂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನವಾದು 


ದಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. 
English Translation 


That mighty mysterious form, desired of many, wherewith you 
have engendered the past, and (engender) the future, the ancient mani- 


fested light, the beloved of Indra, into which the five (orders of beings) 
delighted enter: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| | ಸ 
ಆ ರೋದಸೀ ಅಸೃಣಾದೋತ ಮಧ್ಯಂ ಪಂಚ ದೇವಾ ಖುತುಶಃ ಸಪ್ತಸಪ್ತ | 
| | | | 
ಚತುಸ್ರಿಂಶತಾ ಪುರುಧಾ 5 ಚಷ್ಟೇ ಸರೂಪೇಣ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ವಿವ್ರ ತೇನ ॥ 
ಪಡಹಪಾಠೆಃ 
| 
ಆ | ಕೋಡಸೀ ಇತಿ | ಆಸೃಹಾತ್‌ |! ಆ | ಉತ | ಮಧ್ಯಂ | ಸಂಚ | ದೇವಾನ್‌ | ಭುತು5ಶ8 | 


| 
ಸಪ್ರೆ ಸಪ್ತ | 
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| | | | 
ಚೆತುಃತ್ರಿಂಶತಾ | ಪುರುಧಾ | ವಿ| ಚಷ್ಟೇ | ಸತರೂಸೇಣ | ಜ್ಯೋತಿಷ | ವಿಂವ್ರಶೇನ | ೩1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಯಮಿಂದ್ರ ಆತ್ಮೀಯೇನ ಶರೀರೇಣ ತೇಜಸಾ ನಾ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾನಾ 
ಸರ್ನತೋಇಸೈಣಾತ್‌ | ಪೂರಯೆತಿ| ಉತಾನಸಿ ಚೆ ಮಧ್ಯಂ ದ್ಯುಭೂಮ್ಯಸೇಕ್ಷಯಾ ಮಧ್ಯಭೂತಮಂತ- 
ರಿಕ್ಷಮಪೈಣಾದಿತಿ ವರ್ತತೇ | ತದಪಿ ಸ್ವಶರೀರೇಣ ತೇಜಸಾ ವಾ ಪೂರಯತಿ | ಕಂಚೆ ಪಂಚೆ ದೇವಾನ್‌ 
ದೇನಮನುಷಸ್ಯಪಿತ್ರಸುರರಾಕ್ಷಸಸಂಜ್ಞ ಕಾನ್‌ ತಥಾ ಸಪ್ತ ಸಪ್ತ | ದ್ವಿರುಕ್ತ್ಯಾ ಸೆಸ್ತಸಂಖ್ಯಾಳಾನಿ 
ತಶತ್ತ್ಯಾನಿ ಲೋಕೇ ಯಾನಿ ಸೆಂತಿ ತಾನಿ ಪರಿಗೃೈಹ್ಯಂತೇ | ಕಾನಿ ತಾನೀತಿ ಸಪ್ರೆಮರುವ್ನಣಾನ್‌ ಸಸ್ವಾ- 
ದಿತ್ಯರಶ್ಮೀನ್‌ ಸಪ್ತ ಚೇಂದ್ರಿಯಾಣಿ ಸಸ್ತೆ ಲೋಕಾನನ್ಯಾನಸಿ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯೋಪೇತಾನೃತುಶಃ ಕಾಲೇ 
ಕಾಲೇ ಚೆತುಸ್ತ್ರಿಂಶತಾ ಚೆತುಸ್ತ್ರಿಂಶತ್ಸಂಖ್ಯಾಶೇನೆ ದೇವಗಣೇನ ಸಹ ಸುರುಧಾ ಬಹುಪ್ರೆಕಾರಂ 
ನಿ ಚೆಪ್ಪೇ | ವಿಸೆಶ್ಯತಿ | ಸರ್ವದೇಸ್ಪತೇ | ಅಷ್ಟೌ ವಸವ ಏಕಾದಶ ರುದ್ರಾ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಾಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಶ್ಚ 
ವಷಟ್ಕಾರತ್ಚ ನಿರಾಟ್‌ ಚೇತಿ ಚಿತುಸ್ತ್ರಿಂಶತ್ರೃಂ ದೇವಾನಾಂ | ಕೇನೇತಿ ತಡುಚ್ಯತೇ | ಸರೂಸೇಣ 
ಸಮಾನರೂಸೇಣ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಪ್ರೆಕಾಶಕೇನ ವಿವ್ರತೇನ ನಿನಿಧೇನ ಕರ್ಮಣಾ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಇಂದ್ರೆ&--ಇಂದ್ರನು) | ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು | ಅ--ಸರ್ವತ್ರ | ಆ ಅಪೃಹಾತ್‌-. 
(ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ) ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸರೂಸೇಣ--ಒಂಡೇನವಿಧೆನಾದ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ--ಕಾಂತಿಯಿಂದಲೂ| 
ನಿವ್ರತೇನೆ--ಅನೇಕವಿಧನಾದ ಕರ್ಮದಿಂದಲೂ | ಪಂಚೆ ದೇವಾನ್‌-_ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಂಚಜನರನ್ನೂ | 
ಸಪ್ತ ಸಸ್ತ--ಆದತ್ಯರಶ್ಮಿಮೂಲವಾದ ಸಕಲ ಸಪ್ತ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ತತ್ರ್ವಗಳನ್ನೂ | ಯುತುಶಃ--ಆಯಾ ಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಸರಿಯಾಗಿ | ಚಿತುಸ್ತ್ರಿಂಶತಾ--ಮೂವತ್ತುನಾಲ್ಕು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ದೇವಸಂಘಗಳೊಡನೆ 1 ಪುರುಧಾ-- ಅನೇಕ 
ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಥಿ ಚಷ್ಟೇನೋಡುತ್ತಾನೆ. | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದಲ್ಲೂ ಅನೇಕನಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ, ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಂಚಜನರನ್ನೂ, 
ಆದಿತ್ಯರಶ್ಶಿಮೂಲವಾದ ಸಕಲ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೂ ಆಯಾ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಮೂವತ್ತುನಾಲ್ಬು 
ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ದೇನಸಂಘೆಗಳೂಡನೆ ಅನೇಕಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


He has filled heaven and earth (with his ethereal form) as well as the 
mid-heaven ; he contemplates in various aspects the five orders of beings, 
the classes of seven in their seasons, with the thirty-four (deities), (endowed) 


with light of like nature, and with various functions: 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಯದುಸ ಔಚ್ಛಃ ಪ್ರಥಮಾವಿ ಭಾನಾಮಜನಯೋ ಯೇನ ನ ಪುಷ್ಪಸ, ಪುಷ್ಪಂ 


| 
Ch 
ಟೆ 


| | 
ಯತ್ತೇಜಾಮಿತ್ಚಮವರಂ ಪರಸ್ಕಾ ನಂಹನ್ಯ ಹತ್ಯಾ ಅಸುರತ್ವಮೇಶಂ |೪॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


ಸ 
ಯತ" | ಉಷ | ಇಚ್ಛ $| ಪೆ ಪ್ರಥಮಾ ವಿ5ಭಾನಾಂ | ಷ್ಟು ಚ ಪುಷ್ಪಸ್ಯ | ಪುಸ್ಯಂ | 


| 
ಯೆತ್‌| ತೇ! ಜಾಮೀತ್ವೆಂ | ಅನರಂ | ಸೆರೆಸ್ಯಾಃ | ಮಹತ್‌ | ಮಹತ್ಯಾಃ | ಅಸುರತ್ವಂ! ಏಕೆಂ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅತ್ರ ಪ್ರಸೆಂಗಾತ್ಸೂರ್ಯಾಕ್ಮಕೇಂದ್ರೆ AEM ಸ್ತೂಯೆಶೇ | ಹೇ ಉಷ ಉಸಷೋ- 
ದೇವಶೇ ವಿಭಾನಾಂ ವಿಭಾಸಕಾನಾಂ ಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರಾದೀನಾಂ ಪ್ರಥಮಾ ಸಪ್ರಫಮಭೂತಾ ಸತ್ಯೌಚ್ಛಃ | 
ನಿಭಾಸನಮುಕೆರೋಃ! ಅಗ್ರೇ ಹ್ಯುಷಸಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂತಿ ಪೆಶ್ಚಾದನ್ಯಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ | ಯೇನ ಚೆ ನ್ಮ 
ಪುಸ್ಪಸ್ಯ ಪೋಷಯುಕ್ತಸ್ಕಾಪಿ ಪದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪುಷ್ಕಮತಿಶಯೇನ ಸೋಷಯುಕ್ತಮಾದಿಶ್ಯಮಜನಯಃ | 
ಉದಪಾದೆಯಃ | ಯತ್‌ ಯೆದ್ವಾ ತೇ ಶವ ಜಾಮಿಶ್ಚಂ ಜಾಂಧವಮವರಮವಾಜ್ಕ್ಮುಖಂ | ಅಸ್ಮವಭಿಮುಖ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೈಶ್ಯಾಸ್ಕನೇತ್ಯುಚೈತೇ 1 ಸರಸ್ಯಾಃ | ಉಪೆರಿ ಸ್ಥಿ ತಾಯಾ ಇತ್ಯ ರ್ಥಃ | ತದಿದಂ ಮಹ- 
ಇ! ಮಹಡತಿಪ್ರವೃದ್ಧೆ  ಮೇಕೆಮಸಾಧಾರಣಮೇಕೆಮೇವ ನಾಸುರತ್ತ 0 ಪ್ರಕ ಓಸ್ಟಬಲವತ್ತ 4೦ | ಕವ 
ಬಲೇನ ಕೈ ತಮಿತ್ಯ ರ್ಥಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಉಷ ಎಬ್ಬಿ ಉಷೋದೇನಿಯೇ | ಯೆತ್‌-- ಯಾವ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ವದಿಂದ | ನಿಭಾನಾಂ- ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವನಾದ ಆದಿತ್ಯಾದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ಪ್ರಥಮಾ ಮೊದಲನೆಯವಳಾಗಿ | ಔಚ್ಛೆ- ನೀನು ಪ್ರಕಾಶಿಸಿನೆಯೋ| 
ಯೇನ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಿಂದ | ಪುಷ್ಪ ಸೈ ಸೃ ಪುಪ್ಪಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಸಕಲ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ಪುಸ್ಕಿಂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು |, ಅಜನಯಃ- (ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಪೋಷಕನಾದ 
ಆದಿತ್ಯನನ್ನು) ಉತ್ಪನ್ನ FN ಪರಸ್ಯಾಃ--ಉನ್ನತವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ |. ಶೇ--ನಿನ್ನ | 
ಜಾಮಿತ್ತಂ---ಸಂಬಂಧವು | ಯೆತ್‌-- ಯಾವ ಔದಾರ್ಯದಿಂದ | ಅವರಂಕೆಳಗಿನ ಲೋಕದೊಡನೆ ಸಂಬಂಧಿ 
ಸಿರುವುದೋ ಅಂತಹ | ಮಹತ್ಕಾ8--ಮಹತ್ಸ ಎರೊಸವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ | ಮಹತ್‌ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಅಸುರತ್ವೆಂ- 
ಶಕ್ತಿಯು | ಏಕೆಂ--ಅಸಾಧಾರಣವಾ।:ರುತ್ತದೆ, 
ಭಾನಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಪೆ ಉಷೋದೇನಿಯೇ, ಯಾನ ಫಿನ್ನ ಮಹತ್ವದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆದಿತ್ಯಾದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದ 
ಲನೆಯವಳಾಗಿ ನೀನು ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದೆಯೋ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಪೋಷಕನಾದ ಆದಿತ್ಯ 


ಅ, ೮. ಅ. ೧.ವ, ೧೬] | ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 8835 


ನನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದೆಯೋ, ನೀನು ಉನ್ನತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದರೊ ಸಹ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಔದಾರ್ಯದಿಂದ ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವು 
ಕೆಳಗಿನ ಲೋಕದೊಡನೆ ಇರುವುದೋ ಅಂತಹ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯು ಅಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. | ' 


English Translalion 


Since you, Ushas, shone forth the first of luminaries, whereby 
you begot the nourishment of nourishment (the sun); unequalled is the 
mighty greatness of you who are mighty, since your relationship is down- 
wards (towards us), though you are stationed on high. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ವಿಧುಂ ದದ್ರಾಣಂ ಸಮನೇ ಬಹೂನಾಂ ಯುವಾನಂ ಸಂತೆಂ ಪಲಿತೋ 
ಜಗಾರ | | 
ದೇವಸ್ಯ, ಪಶ್ಯ ಕಾವ್ಯಂ ಮಹಿತ್ಕಾದ್ಯಾ ಮಮಾರ ಸ ಹೃಃ ಸಮಾನ | ೫ | 
 ಪಡೆನಾಠಃ 
ನಿ;ಧುಂ ಡದ್ರಾಣಂ | ಸಮನೇ | ಬಹೂನಾಂ | ಯನಾನಂ | ಸಂತಂ | ಪಲಿತೆಃ | ಜಗಾರ | 
ಜೀವಸ್ಯ | ಪಶ್ಯ | ಕಾವ್ಯಂ | ಮಹಿ5ಶ್ವಾ | ಅದ್ಯ | ಮಮಾಠ | ಸಃ। ಹ್ಯಃ | ಸಂ! ಆನ![೫/| 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ 


ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯೇ ವಿಧುಂ ದದ್ರಾಣಖಿತ್ಕೇಷಾ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚಿ! ಆ ಯಾಹ್ಯರ್ವಾಜುಸ 
ವಂಧುಕೇಷ್ಠಾ ವಿಧುಂ ದದ್ರಾಣಮಿತಿ || 

ಅನಯಾ ಕಾಲಾತ್ಮಕೆ ಇಂದ್ರ8 ಸೂಯಶೇ | ವಿಧುಂ ವಿಧಾತಾರಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಯುದ್ಧಾದೇ॥ಃ 
ಕರ್ತಾರಂ | ವಿಪೂರ್ವೋ ದಧಾಶಿಃ ಕರೋತೃರ್ಥಃ | ತೆಥಾ ಸಮನೇ ಅನನಮನಃ ಪ್ರಾಣನಂ | ಸಮ್ಯಗನ.- 
ನೋಸೇಶೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಬಹೂನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ದದ್ರಾಣಂ ದ್ರಾನಕೆಂ ಈಡೃೈಕ್ಸಾಮರ್ಥ್ಯೊೋಪೇತಂ 
ಯುವಾನೆಂ ಸಂತೆಂ ಪುರುಷಂ ಪಲಿಕೋ ಜರಾ ಜಗಾರ | ನಿಗಿರತೀಂದ್ರಾಜ್ಞ ಯಾ | ವವಮುಕ್ತ ಲಕ್ಷಣಂ 
ವಸ್ಥೆ ಮಾಣಲಕ್ಷಣಿಂ ಚ ದೇವಸ್ಯ ಕಾಲಾತ್ಮಳಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಹಿತ್ವಾ ನುಹಕ್ಷೇನೋಪೇತಂ ಕಾವ್ಯಂ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಪಶ್ಯ | ಪೆಶ್ಯತ ಹೇ ಜನಾಃ | ತಥಾ ಜರಸಾ ಪ್ರಾಪ್ಲ್ತೋ5ಯೆಂ ಮಮಾರ | ನ್ರುಯಶೇ | ಸ 
ಹ್ಯಃ ಪೆರೇದ್ಯುಃ ಸಮಾನ | ಸಮ್ಯಸ್ಣೇಷ್ಟತೇ | ಪುನರ್ಜನ್ಮಾಂತರೇ ಸ್ರಾದುರ್ಭೆವತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ತದೇವಂ 
ಚಿತ್ತಾರಿ ನಾಮಾನಿ ಶರೀರಾಣ್ಯುತ್ತಾನಿ | | 
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ಲ 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಿಧುಂ- ಅನೇಕ ಯುದ್ಧ ಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನೂ | . ಸಮನೇ-- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | 
ಬಹೂನಾಂ--ಅನೇಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ದದ್ರಾಣಂ-ಓಡಿಸತಕ್ಟವನೂ ಆದ ಪುರುಷನು | ಯುವಾನಂ-- 
ಸಂತೆಂ- ಯುವಕನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಸೆಲಿತಃ- ಮುಪ್ಪು | ಜಗಾರ- ಅವನನ್ನು ಆವರಿಸುತ್ತದೆ | ದೇವಸ್ಯ 
(ಎಲ್ಪೆ ಮಾನವರೇ) ಕಾಲಾತ್ಮಕನಾದ ಇಂದ್ರನ 1 ಮಹಿತ್ಪಾ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಯುಕ್ತವಾದ | ಕಾವ್ಯಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವನ್ನು | ಪಶ್ಯ ನೋಡಿರಿ | ೫8 ಅದೇ ಪುರುಷನು | ಅದ್ಯ ಇಂದು |  ಮಮಾರ--ಮರಣವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | ಹಕ ಮಾರನೆಯ ದಿನ | ಸಮಾನ--ಪುನಃ ಉಸಿರಾಡುತ್ತಾನೆ (ಪುನರ್ಜನ್ಮವನ್ನು 


ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ). 
ಭಾವಾರ್ಥೆ 


ಅನೇಕ ಯುದ್ಧಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನೂ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡ 
ಶಕ್ಕವನೂ ಆದ ಪುರುಷನು ಯುವಕನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಮುಪ್ಪು ಅವನನ್ನು ಆವರಿಸುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಫೆ ಮಾನವರ 
ಕಾಲಾತ್ಮಕನಾದ ಇಂದ್ರನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಯುಕ್ತವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿರಿ. ಅದೇ ಪುರುಷನು ಇಂದು ಮರಣ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಪುನಃ ಕಾಲಾನಂತರ ಪುನರ್ಜನ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 
The grey-haired has swallowed the warlike (man), the scatterer of 


many foes, in battle being young; behold the power of the deity (endowed) 
with might; he dies to-day; heis alive to-morrow: 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಮಹಾವ್ರತೇಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವಿಧುಂ ದೆದ್ರಾಣಂ ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಸನ್ನು ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಆ ಯಾಹ್ಯರ್ವಾಜುಪ ವಂಥುರೇಷ್ಠಾ ನಿಧುಂ ದದ್ರಾಣಿಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 


(ಐ, ಆ, ೫-೩-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಶಾಕ್ಮನಾ ಶಾಕೋ ಅರುಣ ಸುಪರ್ಣ ಆ ಯೋ ಮಃ ಶೂರಃ ಸನಾದ- 

| 

ನೀಳಃ ॥ | 

I | 

ಯಚ್ಛಿಕೇತ ಸತ್ಯಮಿತ್ತನ್ನ ಮೋಘಂ ವಸು ಸ್ಪಾರ್ಹಮುತ ಜೇತೋತ 

ದಾತಾ ॥ ೬॥ 

ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಶಾಕ್ಮನಾ | ಶಾಕೆಃ | ಅರುಣ | ಸು:ಹೆರ್ಣ8 | ಆ| ಯೆ | ಮಹಃ | ಶೂರಃ | ಸನಾತ್‌ | ಅನೀಳಃ | 


ಅ. ೮. ಅ, ೧, ವ. ೧ಖ)] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 837 





1 | | 
ಯತ್‌! ಚಿಕೇತ! ಸತ್ಯಂ | ಇತ್‌ | ತತ್‌ 1 ನ! ಮೋಘಂ |! ವಸು | ಸ್ಪಾರ್ಹಂ ! ಉತ! ಜೇತಾ! ಉತ | 


I 

ದಾತಾ | ೬1 
: | | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಶಾಕ್ಮೆನಾ | ಶಕ್ಕೈವ ಶಾಕ್ಮ | ಶಕ್ಕನಾ ಬಲೇನ ಶಾಕೆಃ ಶಕ್ತೆಃ | ಶಕ್ಲೈೈ ಕಕ್ತೌ! ಸ್ವಶಕ್ತ್ಯ್ಯೈವ 
ಸರ್ವಂ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ತೆ . ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ನ ಹೀಂದ್ರಸ್ಯ ಸೆಹಾಯಾಂತರಾಷೇಸ್ಥಾಸ್ತೀಂಡ್ರತ್ವಾಜೇವ | 
ಅರುಣೋ *ರು೫ವರ್ಣಃ ಸುಪರ್ಣಃ ಕಶ್ಚಿಜ್ಛೋಭನಪರ್ಜಿಃ ಪೆಸ್ರ್ಯಾ ಗಚ್ಛ ತೀತ್ಯಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಉಸೆಸರ್ಗ- 
ಶ್ರುಶೇರ್ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಯೋ ಮಹೋ ಮಹಾ್ಯೂರೋ ವಿಕ್ರಾಂತಃ ಸನಾತ್‌ 
ಪುರಾನೋsನೀಳೋs ನೀಡೋ ನೀಡಸ್ಯಾಕರ್ತಾ | ನ ಹೀಂದ್ರೋಇ*ಗ್ನಿವತ್‌ ಕುತ್ರಚಿಡೆಪಿ ಯಜ್ಞೇ 
ನಿಕೇತೆನಂ ಕರೋತಿ | ಏನಂ ಸುಪರ್ಣರೂಸೇಣೇಂದ್ರಮಾಹ। ಸೆ ಪೆಕ್ಸೀಂದ್ರೋ ಯೆಚ್ಚಿಕೇತ ಕರ್ತೆವ್ಯ- 
ಶ್ರೇನೆ ಜಾನಾತಿ ತತ್ಸತ್ಯಮಿತ್‌ ಸತ್ಯಮೇವ ನತು ನೋಫಘಂ ವ್ಯರ್ಥಂ ಭವತಿ|! ಸ ಸ್ಪಾರ್ಹಂ ಸ್ಪೃಹ- 
ಣೇೀಯಂ ವಸೂತ ಜೇತಾ ಜಯೆತಿ ಶತ್ರುಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾಶ್‌ ಉತಾಪಿ ದಾತಾ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ಚೆ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ॥ 

ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸಸಹ್ಮೀಪ್ರತಿಸೇಧಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶಕ್ಮನಾ--ಅಂತಶ್ಕಕ್ತಿಯೊಡಗೂಡಿದ ಶಾಕಃ___ಬಲದೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ಯಃ__ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | 
ಮಹಃ--ಮಹಾತ್ಮನೂ | ಶೂರಃ-- ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ | ಸನಾತ್‌-ಪುರಾತನನೂ | ಅನೀ ಗೂಡಿಲ್ಲಇ। 
ಸುಸರ್ಣ-ಸಕ್ತಿರೂಪನೂ ಆಗಿರುವನೋ ಅಂತಹ | ಅರುಣ8- ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಇಂದ್ರನು | ಆ--ಬರುತ್ತಾನೆ| 
(ಸೆಃ--ಅದೇ ಇಂದ್ರನು) |. ಯೆತ್‌-ಯಾವುದನ್ನು | ಜಿಕೇತೆ- ಅರಿಯುನನೋ | ಶಶ್‌. ಆದು | ಸತ್ಯಂ 
ಇರ್ತ _ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೇ ಇದೆ | ನ ಮೋಹಂ ಸುಳ್ಳಲ್ಲ! ಸ್ಪಾರ್ಹಂ-- ಎಲ್ಲರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ | ವಸು- 
ಧನನನ್ನು | ಜೇತಾ--ಜಯಿಸುವವನೂ | ಉತ ಮತ್ತು | ದಾಶಾ--ದಾನಮಾಡುವವನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಂತಶೃಕ್ತಿಯೊಡಗೂಡಿದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಮಹಾತ್ಮನೂ, ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಪುರಾತನನೂ ಗೂಡಿಲ್ಲದ 
ಸಕ್ಷಿರೂಸನೂ ಆಗಿರುವನೋ ಅಂತಹ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಇಂದ್ರೆನು ಬರುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಯಾವುದನ್ನು ಅರಿಯು 
ವನೋ ಅದು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಅದು ಸುಳ್ಳಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವನ್ನು 
ಜಯಿಸುನನನೂ, ಅದನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 


English ‘Translation 


Vigorous with (innate) vigour, (comes a) purple-coloured bird, 
mighty, heroic, ‘ancient having no nest: that which he knows ls truth, 


and is not vain : (he is) the conqueror and distributor of desirable wealth. 


ಕರಿ 
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ಸಂಹಿತಾಹಾಶಃ 


| | | 
ಐಭಿರ್ದದೇ ನೃಷ್ಣ್ಯಾಾ ಪೌಂಸ್ಕಾನಿ ಯೇಭಿಕೌಸ್ತದ್ವೃತ್ರ ತ್ರಹತ್ಕಾ ಯ ನಜ್ರೀ 1 


| 
ಯೇ ಕರ್ಮಣಃ ಕ್ರಿಯಾಮಾಣಸ್ಕ ಮಹ ಖಯತೇಕರ್ಮಮುಡಜಾಯಂತ 
ದೇವಾಃ | ೩ ||: 


ಪದಪಾಠಃ 
ಆ। ಹ ದೆದೇ |ವೃ ಬತ ಜ್‌ ಪೌಂಸ್ಯಾಫಿ ಯೇಭಿಃ | ಔಕ್ಷತ್‌ |ವ ವೃತ್ಯನಹತ್ಯಾಯ | ವಜ್ರಿ ೪ | 


ಯೇ | ಗ | 4 ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಸ್ಯ | ಮಹ್ನಾ ಯತೇತಕರ್ಮಂ | ಉತ್‌5ಅಜಾಯೆಂತೆ | ದೇವಾ! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಇಂದ್ರ ಏಭಿರ್ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಹ ವೃಷ್ಟಾ ಕ್ರತಿ ನರ್ಷಕಾಣಿ ಸೌಂಸ್ಯಾನಿ ಬಲಾನ್ಯಾದದೇ | ಆದತ್ತೇ | 
ಯೇಭಿರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹಿತೋ ವೃತ್ರಹತ್ಯಾಯ | ಪ್ರಾಣ್ಯುಪಕಾರಕವೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾವರಕತ್ವಾಪ್ಟೃತ್ರಃ ಸಾಪಂ | 
ತಸ್ಯ ಹತ್ಯಾಯ | ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮುಪೆಪ್ರವಶಮನಾಯೇತೈರ್ಥಃ | ತದರ್ಥಂ ವಜ್ರೀ ವಚ್ರವಾನಿಂದ್ರ 
ಔಕ್ಷತ | ಎರ್ಷತಿ | ಯೇ ಚೆ ಮರುತೋ ದೇನಾ ಮಹ್ನಾ ಮಹತೇಂದ್ರೇಣ ಕ್ರಿಯಾಮಾಣಸ್ಯ 
ಕರ್ಮಣೋ ವೃಸ್ಟಿಪ್ರೆದಾನಲಕ್ಷಣಸ್ಯ] ಸಾಹಾಯ್ಯಾರ್ಥಮೃತೇಕರ್ಮ ಮೃತಕರ್ಮವೃಷ್ಟಿಪ್ರೆದಾನಕರ್ಮ 


ಪ್ರತ್ಯುದಜಾಯೆಂತೆ ಉನ್ಮುಖಾ ಜಾಯೆಂತೇ ಸ್ವಯಮೇವ ತೈರೇಭಿರ್ದದ ಇತಿ ಸಮನ್ವಯಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೇಭಿ8--ಯಾನ ಮರುದ್ಲಣಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ | ವಜ್ರೀ--ಇಂದ್ರನು | ವೃತ್ರಹತ್ಯಾಯೆ 
ಪಾಪನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಔಕ್ಷತ--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದರೋ | ದೇವಾಃ --ದೇವತಾತ್ಮರಾದ || ಯೇ ಯಾವ 
ಮರುತ್ತುಗಳು | ಮಹ್ಮಾ--ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನಿಂದ | ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಸ್ಯ--ನಿರ್ವಹಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ | 
ಕರ್ಮಣ॥--ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ | ಯತೇಕೆರ್ಮಂ-ನೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ] ಉಡಜಾಯೆಂತ 
ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದರೋ ಅಂತಹ |. ಏಭಿ1--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ | ವೃಷ್ಣಾ $7 ನರ್ಷ್ನಕಾರಕವಾದ | ಪೌಂಸ್ಕಾನಿ- 
ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು 1 ಆ ದಡೇ- ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಾವ ಮರುದ್ದಣಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ ಇಂದ್ರನು ಪಾಪನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದನೋ ಜೀವ 
ಶಾತ್ಮರಾದ ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನಿಂದ ನಿರ್ವಹಿಸಲ್ಲ ) ಡಬೇಕಂದ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿವ § ಸ್ರಿಪ್ರದಾನಾದಿ 


ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದರೋ ಅಂತಹ ಮರುತ್ತುಗಳೂಡನೆ ವರ್ಷಕಾರಕವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. 








ಅ೮,ಅ್ಲಣ ನ.೧೭] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 889 


En glish Translatin 


Indra bestows [ಜಾ energies (accompained by 180೮ Maruts) in 
whose company the thunderer sends down showers in order to destroy sin: 
the deities who were born for giving rain (to ೩೩190) in the act performed 


by great Indra. 


ಸಂಹಿತಾಸಪಾಠ॥ 


ಯುಜಾ ಕರ್ಮಾಣಿ ಜನಯುಸ್ವ್ರಿಕ್ಟೌ ಜಾ ಅಶಸ್ತಿಹಾ ವಿಶ್ವಮನಾಸ್ತುರಾ- 
ಸಾಟ್‌ । 
ಹೀತ್ರೀ ಸೋಮಸ್ಯ ದಿವ ಆ ವ್ರ ಧಾನಃ ಶೂರೋ ಸಿರ್ಯುಧಾಥಮ ಮದ್ದ ಸೂ ವ್‌ 
ಪದೆಪಾಠಃ 
ಯುಜಾ | ಕರ್ಮಾಣೆ ಜನೆಯನ್‌ | ನಿಶ್ವ5ಓಜಾಃ | ಅಶಸ್ತಿ5ಹಾ | ವಿಶ್ವಂಮನಾ॥ | ತುರಾಷಾಟ್‌ | 
ಹೀತ್ರೀ ಸೋಮಸ್ಯ | ದಿವಃ | ಆ | ವೃಧಾನಃ | ನಿಕಿ; | ನಿಃ | ಯುಧಾ I ಅಧಮತ್‌ | ಡೆಸ್ಕೂನ್‌ || 


ಸಾಯಣಭಾಕ್ಯಂ 


ಸೆಇಂಜ್ರೋ ಯುಜಾ ಮರುತಾಂ ಸಾಹಾಯ್ಯೇನ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರವರ್ಷಣಾದೀನಿ ಜನಯನ್ನು- 
ತ್ಪಾವಯನ್‌ ನಿಶ್ವೌಜಾ ವ್ಯಾಪ್ತೆಬಲೋ*ಶಸ್ತಿಹಾ ರಫ್ಷೋಹಾ ವಿಶ್ವಮನಾ ಪ್ಯಾಸ್ತೆಮುನಾ ಅತ್ಯಂತಂ 
ಮನಸ್ವೀ ತುರಾಷಾಟ್‌ ತೂರ್ಣಮಭಿಭವಿತಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ | ಏನಂ ಮಹಾನುಭಾವ ಇಂದ್ರಃ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಸೋಮಂ ಪೀತ್ವೀ ಪೀತ್ವಾ ದಿವೋ ಮ್ಯುಲೋಕಾದಾಗತ್ಯ ಸೋಮಂ ಪೀತ್ವಾ ವೃಧಾನೋ ವರ್ಧಮಾನಃ 
ಶೂರಃ ಸನ್‌ ಯುಧಾಯುಧೇನ ಪ್ರಹಾರೇಣ ವಾ ದೆಸ್ಕೊೃತ್ರೊನ್ನಿರಧಮತ್‌ | ನಿರ್ಧಮತಿ | 
ಯುದ್ಧೇನಾಸುರಾನಸೆಜಾಥತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥೆ 


ಯು ಜಾ--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಕರ್ಮಾಣಿ ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು |. ಜನಯನ್‌-- 
ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತ | ವಿಶ್ನೌಜಾ&--ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ | ಅಶಸ್ತಿಹಾ--ದುಷ್ಟನಾಶಕನೂ | 
ನಿಶ್ಚಮನಾ8--ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸಿದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ | ತುರಾಷಾಟ್‌- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಜಯಿಸು 
ವವನೂ | ಸೋಮಸ್ಯ--_ಸೋಮವನ್ನು | ಹೀತ್ವೀ--ಪಾನಮಾಡಿ | ದಿವ8- -ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಬಂದು | 
ವೃಧಾನಃ---ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ | ಶೂರ8-- ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಯುಧಾ--ಆಯುಧ 
ಗಳಿಂದ | ದಸ್ಯೂನ್‌- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ನಿ ಅಧಮತ್‌--ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ ವೃಷ್ಟಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುತ್ತ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ, 
ದುಷ್ಟ ನಾಶಕನೂ, ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರ So ಮನಸ್ಸು ಳ್ಳವನೂ, ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಶೀಘ್ರ ನಾಗಿ ಜಯಿಸುವವನೂ, ಸೋಮವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡಿ ದ್ಯುಲೆ ಲೋಕದಿಂದ ಬಂದು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ, ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಆಯುಧಗಳಿಂದ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


Accomplishing his duty with their assistance, the all-powerful 
Indra, the destroyer of the wicked, the all-wise the quick subduer of foes, | 
descending from heaven, and quaffing the Soma, invigorated and a hero 
he demolishes the Dasyus with his thunderbolt. 


ಐವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಹೀಠಿಕೆ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿಯಾದ ಬೃಹೆದುಕ್ಕನು ತನ್ನ ವಾಜಿ ಎಂಬ ಮಗನು ಮೃತನಾಗಲು ಶೋಕಸಂತಪ್ತನಾಗಿ 
ಮೃತನ ನಾನಾ ಅಂಶಗಳು ಪಂಚಮಹಾಭೂಶಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋಗಲೆಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಾನೆೆ. ಅದರಂತೆ. 
ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಶಾಖ (ಔಷ್ಣ 3) ರೂಪದಿಂದ ಇದ್ದ ಅಗ್ಟಿಯು ಬಾಹ್ಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ನೇರಿಹೋಗಲೆಂದೂ ಅದರಂತೆ ಪ್ರಾಣ 
ವಾಯುವು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ ಬಾಹ್ಯ ವಾಯುನಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಆತ್ಮವು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಸರಬ್ರ ಹ್ಮಸ್ತರೂಪವಾದ 
ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಐಕ್ಯವಾಗಲೆಂದೂ ಆಶಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಪ್ರ ಭಾರ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖಯಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ, 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಇದಂ ತೆ ಇತಿ ಸಸ್ತೆರ್ಚಂ ಚೆತುರ್ವಶಂ ಸೂಕ್ತಂ| ವಾಮದೇವಪುತ್ರೋ ಬೃಹಡುಕ್ಸ ಯಷಿಃ | 
ಚತುರ್ಥೀಪಸಂಚಮೀಷಷ್ಕ್ಯೋ ಜಗತ್ಯಃ | ಆದಿತಸ್ತಿಸ್ರಃ ಸಪ್ತಮೀ ಚ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ 
ದೇವತಾ | ಕಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಇದಂ ತೇ ಸಪ್ತ ವೈಶ್ವದೇನಂ ತು ಚತುರ್ಥ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿ ಸ್ರೋ ಜಗಶ್ಯ 
ಇತಿ ॥ ಗತಃ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗಃ | ಆಹವನೀಯೇ ವಾದ್ಯಾದಿಕಾರಣೇನಾಯತನಾನ್ನಿಷ್ಟ್ರ್ರಮ್ಯ ಶಮ್ಯಾ- 
ಪರಾಸಾದರ್ವಾಜೀನೇ ದೇಶೇ ದೀಪ್ಯಮಾನೇ ಸತಿ ತಮಗ್ನಿಮನಯಾ ಪುನರಾಯತನೇ ಸಂವಪೇಶ್‌ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಆಹವನೀಯಮವದೀಸ್ಯಮಾನಮರ್ವಾಕ್‌ ಶಮ್ಯಾಸರಾಸಾದಿದಂ ಶ ಏಕಂ ಪರ ಊತ 
ಏಕವಿಂತಿ ಸಂವಸೇತ್‌ | ಆ. ೩.೧೦ | ಇತಿ | 

ಅನುವಾದವು ಇಡೆಂ ತ ಏಕಂ ಎಂಬ. ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವಪುತ್ರನಾದ ಬೃಹದುಕ್ಕ ನೆಂಬುವನು 
ಖುಹಿಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಬು, ಐದು, ಆರನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಪುವು. ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು 
ಖುಕ್ಳುಗಳೂ ಏಳನೆಯ ಯಕ್ಕೂ ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸುವು. ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
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ಇದಂ ತೇ ಸೆಪ್ತೆ ವೈಶ್ವದೇವಂ ತು ಚೆತುಢಾಣ್ಯಡ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಜಗತ್ಯೆಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತ 
ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೫೬ 


ಮಂಡಲ- ೧೦ | ಅನುವಾಕ--೪ || ಸೂಕ್ತ ೫೬ || 
ಅಷ್ಟಕ. ೮ || ಅಧ್ಯಾಯ--೧ | ವರ್ಗ--೧೮ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯ ೭ ॥ 
ಯಸಿಃ. -ಬೃಹದುಕ್ಕೂ € ವಾಮಡೇವ್ಯಃ 1 
ದೇವತಾ... ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ॥ 
ಛಂದೂ೧-೩, ೭, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೪.೬, ಜಗತೀ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 


| | | | 

ಇದಂ ತ ಏಕಂ FA ಊತ ಏಕಂ ತೃತೀಯೇನ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಸಂ ನಿಶಸ್ತ | 
| 
೧ಶ 


ಸಂಪೇಶನೇ ತನ್ನಂಶ 


ಧಿ ಪ್ರಿಯೋ ದೇವಾನಾಂ ಪರಮೇ ಜನಿತ್ರೇ | 
ಪದಪಾಠಃ 

ಇದೆಂ | ತೇ | ಏಂ | ಪರಃ ಊಂ ಇತಿ | ತೇ! ಭಿ | ತೈತೀಯೇನ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಸಂ | ವಿಶಸ್ತ | 
ಸಂ5ವೇಶನೇ | ತನ್ನಃ $ | ಚಾರು॥ | ಏಧಿ ಹಿ ಯಃ | ದೇವಾನಾಂ | ಪರಮೇ | ಜನಿತ್ರೇ loll 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಏತದಾದಿಭಿರ್ಬಹದುಕ್ಳೋ ವಾಜಿನಂ ನಾಮ ಸ್ವಸುತ್ರೆಂ ಮೃತಂ ವದಶಿ | ಹೇ ಮೃತ ಪುತ್ರ ತೇ 
ಶನೇದಂ |! ಉಪರಿ ಜ್ಯೋತಿಷೇತಿ ನಶ್ಸ್ಯಮಾಣತ್ವಾವತ್ರೇದ೦ಶಜ್ಚೇನ ಕ್ಯೋತಿರಭಿಧೀಯತೇ | ಇದಂ 
ಜ್ಯೋತಿರಗ್ಟ್ಯಾಖ್ಯಮೇಕಮೇಕೋ5ಂಶಃ | ಅತಸ್ತಮಗ್ನಿಂ ತವ ದೇಹಗತಾಗ್ರ್ಯಂಶೇನ ಬಾಹ್ಯಮಗ್ಳಿಂ 
ಸಂ ವಿಕಸ್ವ | ಸಂಗಚ್ಛಸ್ಸೆ | ತಥಾ ಹೆರ ಉ ಅನ್ಯೋಃನಿ ಶೇ ತನೈಕೆಂ ವಾಯ್ವಾಖ್ಯೋ50ಶ81 ತೇ ತನ 
ಸ್ರಾಣವಾಯ್ವಾಖ್ಯೇನಾಂಶೇನ ಸೆಂನಿಶಸ್ತ | ಶರೀರಾಗ್ಲಿಪ್ರಾಣಿನಾಯ್ರೋರ್ಬಾಹ್ಯಾಗ್ಗಿನಾಯ್ಬೋಶ್ಲೈಕೆತ್ವಾ- 
ದಂಶತ್ವಮಿತಿ ಭಾವಃ | ಶಥಾ ತೃತೀಯೇನ ಜ್ಯೋತಿಷಾದಿತ್ಯಾಖ್ಯೇನ ತೇಜಸಾ ತವಾತ್ಮನಾ ಸಂವಿಶಸ್ತ ! 
ಸೂರ್ಯೆಗತಾತ್ಮಚ್ಛೈೆ ಶನೈದೇಹಗತಾತ್ಮೆಚೆ ಸ ತೆನೈಯೋರಭೇದಾದಂಶತ್ವೆ ೦1 ತೆದ್ಯೋ$ಹಂ ಸೋಸಸ್‌ 
ಯೋತಸ್‌ ಸೋ5ಹಂ ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತಸ್ತ ಸ್ನುಸಶ್ಚೇತಿ ಶ್ರು ತೇರಾತ್ಮನ8 ಸೂರ್ಯಪ್ರವೇಶೋ 
ಯುಕ್ತ! ತನ್ವಸ್ತನ್ರಾಣ ಸಂವೇಶನೇ ತೆಸ್ಮಿಸ್ಸೂರ್ಯೇ 'ಸಂವಿಶ್ಯ ಚಾರುರೇಧಿ |! ಕಲ್ಯಾಣೋ ಭನ | 
ಕೀದೈಶಸ್ತ್ವಂ | ಪ್ರಿಯೆಸ್ತೇನ ಸಹ ಪ್ರೀಯೆಮಾಣಃ | ಕೀಡೃಶೇ ತಸ್ಮಿನ | ದೇವಾನಾಂ ಸರಮ 
ಉತ್ತಮೇ ಜನಿತ್ರೇ ಜನಕೇ | ದೇವಾನಾಂ ಹ್ಯೇತತ್ಸರಮಂ ಜನಿತ್ರೆಂ ಯತ್ಸೂರ್ಯ ಇತಿ ಕ ಶ್ರುತಿಃ | 
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ನ ಇಟಿ 


ಇ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಮೃತಪುತ್ರನೇ, ನೀನು) ಶೇ--ನಿನ್ನ 1  ಇದೆಂ-_ಶರೀರಸಂಬಂಧೆವಾದ ಎಂದರೆ ಇದುವರೆಗೂ 
ಶರೀರಾಂತರ್ಗತವಾದ | ಏಕೆಂ- ತೇಜಸ್ಸಿನ ಒಂದು ಅಂಶದಿಂದ | ಸೆಂ ನಿಶಸ್ವ--ಬಾಹ್ಯಾಗ್ಸಿ ಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ಅದರೊಡನೆ ಐಕ್ಯವಾಗು (ಹಾಗೆಯೇ) | ಕೇನಿನ್ನ1 ಹೆರಃ ಉ--ಶರೀರಾಂತರ್ಗತವಾದ ಪ್ರಾಣವಾಯುವಿನ | 
ಏಳೆಂ--ಮತ್ತೊಂದು ಅಂಶದಿಂದ | (ಸಂ ನಿಶಸ್ಟ-ಬಾಹ್ಯವಾಯುವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗು 
(ಮತ್ತು) | ಶೈತೀಯೇನ ಜ್ಯೋತಿಷಾ--ಮೂರನೆಯ ತೇಜಸ್ಸೆನಿಸಿದ ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ | ಸಂ ನಿಶಸ್ವ- 
ನಿನ್ನ ಆತ್ಮದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯನಾಗು) | ದೇವಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ! ಪೆರಮೇ-ಅತ್ಯುತ್ವೃಷ್ಟ 
ವಾದ | ಜನಿತ್ರೇ--ಉತ್ಸತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವಾದ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ | ತೆನ್ನ8--ನಿನ್ನ ಶರೀರಾಂಶಗಳ! ಸೆಂವೇಶನೇ--ಪ್ರವೇಶ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಪ್ರಿಯೆ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗಿ | ಚಾರು8- ಹರ್ಷವನ್ನು! ಏಧಿ-ಹೊಂದು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಮೃತಪುತ್ರನೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ದೇಹದ ಅಗ್ರಿ ರೂಪವಾದ ಅಂಶದಿಂದ ಬಾಹ್ಯಾಗ್ಟಿ ಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ಅದರೊಡನೆ ಒಂದಾಗು. ವಾಯುರೂಪವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬಾಹ್ಯಾಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ ವಾಯುನಿನೊಡನೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ಅದರೊಡನೆ ಒಂದಾಗು ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಆತ್ಮರೂಪವಾದ ಅಂಶದಿಂದ ಆದಿತ್ಯನೊಡನೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವನಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯ 
ನಾಗು ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾ ನವಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಾಗ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರೀತಿಗೆ 
| ಪಾತ್ರನಾಗಿ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು. 


English Translation 


This (light) 1s one (portion) of you, and this other is one (portion); 
with your third light enter into (outer radiance); on the entrance of the 


body into (the sun), the supreme birthplace of the gods, become lovely and 
beloved: 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳರಿ 


| ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಟಷ್ಟ 3ದಿಂದಲೂ, ಉದರದಲ್ಲಿ ಜಾಠರಾಗ್ದಿರೂಸದಿಂದಲೂ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯು 
ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ, ಈ ವಿಷಯವು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ 
ನಿಧನಾದ ಬಿಷ್ಣ್ಯ ಅಥವಾ ಶಾಖಕ್ಕೂ ಅಗ್ನಿ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಿಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮೂಲವು: ಆದ್ದರಿಂದ 
ಶರೀರವು ನಾಶವಾದಾಗ ಅದರಲ್ಲಿದ್ದ ಉಪ್ಣವು ತನಗೆ ಮೂಲಭೂತವಾದ ಬಾಹ್ಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋಗಲೆಂದು ಬಯಸ 
ವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ, ಅದರಂತೆ ಪ್ರಾಣವಾಯುವು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ ಬಾಹ್ಯವಾಯುವಿನಲ್ಲಿಯೂ ಆತ್ಮವು ಸಕಲ 
ಜೈತನ್ಯಗಳಿಗೂ ಕಾರಣ ಭೂತನಾದ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಲೇರಿಹೋಗಲೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೇ ಇದೆ, ಇದಲ್ಲದೆ 
ಸೂರ್ಯ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಅಸಾವಾದಿತ್ಯ್ಯೋ ಬಹ್ಮೇಶಿ! ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತೆಸ್ತ- 
ಸ್ಫುಸಶ್ಚ ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 
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 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 1 | | 
ತನೂಷ್ಟೇ ವಾಜಿಪ್ತನ್ವಂ೧ಗನಯಂತೀ ವಾಮಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧಾತು ಶರ್ಮ 
ತುಭ್ಯಂ | | 
§ 
ಅಹ್ರುತೋ ಮಹೋ ಧರುಣಾಯ ದೇವಾನ್ಲಿನೀವ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸಮಾ 


ನುಮಾಯಾಃ | ೨ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | | 
ತನೂಃ | ತೇ | ವಾಜಿನ್‌ | ತೆನ್ವಂ | ನೆಯಂತೀ | ವಾಮಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಧಾತು | ಶರ್ಮ | ಶುಭ್ಯಂ | 


| I | 
ಅಹ್ರುತಃ | ಮಹಃ | ಧರುಣಾಯ | ದೇವಾನ್‌ | ದಿನಿಂಇನ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಸ್ಪಂ | ಆ | ಮಿಮೀಯಾ। || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ೦ 


ಹೇ ನಾಜಿನ್ನೇತೆನ್ನಾನುಕ ಪುತ್ರ ಶೇ ಶವ ಶನ್ತ್ನಂ ಶರೀರಂ ನಯೆಂತೀ ಸ್ಪಶರೀರಂ ಪ್ರಾಸೆಯೆಂತೀ 
ತನೂರಿಯೆಂ ಹೆ ಥಿನೀ | ಉಭೆಯೋರಹಿ ಸಾರ್ಥಿವತ್ತ್ವಾ ೨ಶ್ಮೈವ ಶರೀರಸ್ಯ ಪೃಥಿನೀಪ್ರಾಪ್ಟ್‌ ಸತ್ಯಾಂ ತೆಸ್ಯಾ- 
ಸ್ವವ ಶರೀರನಯೆನಂ ಯುಕ್ತಂ | ತಾದೃಶೀ ಪೃಥಿನೀ ವಾಮಂ ವನನೀಯಂ ಧನಮಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಧಾತು | 
ದಧಾತು | ಶರ್ಮ ಚೆ ಸುಖಂ ತುಭ್ಯಂ ಧಾತು | ಡಧಾತು | ಸ ತ್ವಮಹ್ರುಶತೋ*ನವಪತಶಿತೆಃ ಸನ್‌ 
ಮಹೋ ಮಹತೋ ದೇವಾಂಸ್ತವ ಕಾರಣಭೂಶಾನ್‌ ದಿನೀವ ಜ್ಯೋತಿರ್ದ್ಯಲೋಕೇ ವರ್ತಮಾನಂ 
ಸೂರ್ಯಂ ಚೆ | ಇವಶಬ್ದಶ್ಚಾರ್ಥೇ ನಿಪಾತಾನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌ | ತಂ ಚೆ ಸ್ವಂ ತನ ಸ್ವಭೂತಮಾ 
ಮಿಮೀಯಾಃ | ಆವಿಶ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ನಾರ್ಜಿ--ಎಲೈ ವ ವಾಜಿಸೆಂ ೦ಜ್ಞ ಕನಾದ ಪುತ್ರನೇ | ತೇನಿನ್ನ | ತೆನ್ತಿಂ- ಶರೀರವನ್ನು | ನೆಯಂತೀ- 
ವಹಿಸುವ | _ ಶನೂಃ--ಈ ಪ ಪೃಥ್ವಿಯು 1 ವಾಮಂ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವನ್ನು |. ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | 
ಧಾತು- ಕೊಡಲಿ | ತುಭ್ಯಂ ನಿನಗೆ | ಶರ್ಮ--ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಲಿ । ಅಹ್ರುತ8- ಎಲ್ಲಿಯೊ ಎಡರಿ 
ಬೀಳದೆ 1 ಧರುಣಾಯೆ- ನಿನ್ನ ಸಿ ರವಾದ ಧಾರಣಗಾಗಿ | ಮಹಃ. ಮಹಾತ್ಮರಾದ | ದೇವಾನ್‌-_ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ | ದಿನೀವ--ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಜ್ಯೋತಿ8--ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ | ಸ್ವಂ--ನಿನ್ನ ಸ್ವಯಂರೂಪವನ್ನೂ 
ಆ ಮಿನಮೀಯಾ॥--ಸ.ವೇಶಿಸು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ವಾಜಿಸೆಂಜ್ರ ಸ ಕನಾದ ಪುತ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಈ ಸೃಥ್ತಿಯು ನಮಗೆ ಆಕರ್ಷಕನಾದ 
ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ನನಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ನೀನು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಎಡರಿಬೀಳದೆ ನಿನ್ನ ಸ್ಥಿರವಾದ ಧಾರಣೆಗಾಗಿ 
ಮಹಾತ್ಮರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಸ್ವಯಂರೂಪವನ್ನೂ ವ್ರನೇಶಿಸು. 
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English Translation 


May this body (the earth) conveying your body; Vajin, give precious 
wealth to us and hapiness to you; and do you, without stumbling, enter 
among the great gods for their support; and the light that is in heaven (the 
sun) and your own (light). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥೆಃ 


| ! | | 
ವಾಜ್ಯಸಿ ವಾಜಿನೇನಾ ಸುವೇನೀಃ ಸುವಿತಃ ಸೋಮಂ ಸುವಿತೋ ದಿನಂ ಗಾಃ 
| 
ಸುವಿತೋ ಧರ್ಮ ಪ್ರಥಮಾನು ಸತ್ಯಾ ಸುವಿತೋ ದೇವಾನ್ಸ್ಸುನಿತೊಆನು 


| 
ಪತ 1೩ 
ಪದಪಾಠಃ 


ಟ್‌ | | 
ನಾಜೀ | ಅಸಿ! ವಾಜಿನೇನ | ಸುುವೇನೀಃ | ಸುವಿತಃ | ಸ್ತೋಮಂ | ಸುನಿತಃ | ದಿವಂ | ಗಾಃ! 


| | | | 
ಸುವಿತಃ | ಧರ್ಮ | ಪ್ರಥಮಾ! ಅನು | ಸತ್ಯಾ | ಸುವಿತಃ | ದೇವಾನ್‌ / ಸುವಿತಃ | ಅನು | ಪೆತ್ಮ ೩॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
| ಹೇ ಪುತ್ರ ತ್ರೆಂ ಪಾಜಿನೇನಾನ್ನರಸೇನ ಬಲೇನ ವಾ ವಾಜ್ಯಸಿ | ತದ್ವಾನ್ಭವಸಿ | ಕೀದೃಶಸ್ತ್ತಂ | 
ಸುವೇನೀ8 | ಸುಷ್ಮು ಕಾಂತ | ವಿ ಗತ್ಯಾದಿಷು | ತಾದೈಶಸ್ತ್ಯಂ ಸುವಿತಃ ಸುಷ್ಮು ಸ್ರೇರಿತೆಸ್ತ್ಯಂ 
ಸ್ತೋಮುಂ ಪೂರ್ವಂ ತ್ರಯಾ ಕೃತೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ತಡಭಿಮಾನಿದೇವಮನು ಗಾಃ | ಅನ್ವಗಾಃ | ಅನುಗಚ್ಛ | 
ತಥಾ ಸುನಿಶೋ ದಿವಂ ಗಾಃ! ತಥಾ ಸುನಿಶೋ ಧರ್ಮತ್ತಯಾ ಸಂಪಾದಿತಾನಿ ಧರ್ಮಾಣ್ಯನುಗಚ್ಛ | 
ಕೀದೈಶಾನಿ | ಪ್ರಥಮಾ ಮುಖ್ಯಾನಿ ಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯಫಲಾನಿ | ತಥಾ ಸುವಿಶೋ ದೇನಾನಿಂದ್ರಾದೀನ್‌ | ತಥಾ 
ಸುನಿತಃ ಸೆತ್ಮ ಸಶಜ್ಞೋೋತಿರಾದಿತ್ಯಾಖ್ಯಮನು ಗಾಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಪೆ ಪುತ್ರನೇ) ವಾಜಿನೇನ--ಅನ್ನರಸದಿಂದ | ವಾಜೀ ಅಸಿ-ನೀನು ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | 
ಸುವೇನೀ8- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ | ಸುವಿತಃ- ಆದರಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ | ಸ್ಲೋಮಂ- 
ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮದ ಗುರಿಯ ಕಡೆಗೆ! ಅನು ಗಾಃ ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗು | ಸುವಿತ8- ಅಲ್ಲಿಂದ ಉತ್ತೇಜಿತ 
ನಾಗಿ! ದಿವಂ-_ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ 1 ಗಾಣ ಹೋಗು | ಸುವಿತಃ--ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ] ಪ್ರಥಮಾ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದವೂ | ಸತ್ಯಾ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವೂ ಆದ | ಧರ್ಮ--ನಿಪ್ಲಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಧರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ 
ನಡೆ | ಸುವಿತಃ-ಆ ಧರ್ಮದಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ | ದೇವಾನ್‌ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇರು | ಸುವಿತಃ 
ಅಲ್ಲಿಂದಲೂ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ | ಸೆತ್ಮ-ಆದಿತ್ಯರೂಸದ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು | ಆನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗು. 
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ಹಾ 





ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಪುತ್ರನೇ, ನೀನು ಅನ್ನರಸದಿಂದ ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ದ್ಹೀಯೆ. ಅದರಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ನೀನು ಹಿಂದೆ ಮಾಡಿದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಗುರಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗು. ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಉತ್ತೇಜಿತನಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗು, ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವ್ಯೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಮತ್ತು ನಿನ್ನಿಂದ 
ಆಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಧರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ "ನಡೆ. ಆ ಧರ್ಮದಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇರು. 
ಅಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಆದಿತ್ಯರೂಸದ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಸೇರು. 


English Translation 
You are, Vajin, (strong) through food; you (are) well-beloved: urged 


thereto follow (the object of your) praise: urged thereto proceed to heaven: 
urged thereto pursue the duties that are the most important and sure of 
reward ; urged thereto follow the gods: urged thereto follow (the light), 


descending (from heaven): 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಮಹಿಮ್ನ ಹಕ ನಿತರಶ್ಚನೇಶಿರೇ ದೇವಾ ದೇನವೇಷ್ಟದಧುರಪಿ ಕೃತ ನ | 


ಸಮವಿವ್ಯಚುರುತ ಯಾನ್ಯಕ್ಕಿ ಷುರೈಷಾಂ ತನೂಷು ನಿ ನಿವಿಶುಃ ಪುನಃ nol 
ಸದಪಾಠಃ 
ಮಹಿಮ್ಮಃ | ಏಷಾಂ | ನತರ | ಚನ | ಈಶಿರೇ। ದೇವಾಃ | ದೇವೇಷು | ಅದಧು॥ | ಅಸಿ | ಕ್ರಶುಂ | 
ಸಂ! ಅನಿವ್ಯಚುಃ |! ಉತ | ಯಾನಿ | ಅಕ್ತಿಷು॥ | ಆ ಏಷಾಂ | ತನೂಸು | ನಿ| ವಿವಿಶುಃ | ಪ್ರಸರಿಕಿ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಸಿತರತ್ಚನಾಸ್ಮತ್ರಿತರೋಂಸ್ಯಂಗಿರಸ ಏಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಮಹಿಮ್ಮೋ ಮಹತ್ತ್ವಸ್ಯೇಶಿರೇ | 
ಈಶ್ವರಾ ಅಭವನ್‌ | ತೇ ದೇವಾ ಅಪಿ ದೇವತ್ನೆಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಅಂಗಿರಸೋ ದೇನವೇಷ್ಟಿಂದ್ರಾದಿಸು ಕ್ರತುಂ 
ಸಂಕಲ್ಪನಮದೆಧುಃ | ಧೃತನಂತಃ | ಉತಾಫಿ ಚ ಯಾನಿ ಕೇಜಾಂಸ್ಕತಶ್ವಿಷುರ್ದೀಪ್ಯಂತೇ ತಾನಿ ಸಮನಿ- 
ವ್ಯಚುಃ | ಸಂಗತಾ ಅಸನ್‌ | ಏಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ತನೂಸು ಶರೀಕೇಷು ನಿ ವಿವಿಶು8| ನಿವಿಶಂತಿ 
ಪಿತಕೋ;ಂಗಿರಸಃ | ಅತಸ್ತೃಮಪಿ ತಥಾ ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಏತರಶ್ಚನ--ನಮ್ಮ ನಿತೃಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಏಷಾಂ ಈ ದೇವತೆಗಳ | ಮಹಿಮ್ಸ 8. -ಮಾಹಾ 
ತ್ಮ್ತ್ಯಕ್ಕೆ | ಈಶಿಕೇ--ಪ್ರಭುಗಳಾದರು | | ದೇವಾ8-- ದೇವತ್ತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದ ಅವರು! ದೇವೇಷು ಅಪಿ 
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ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಜ್ರತುಂ. ತಮ್ಮ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು | ಅದಧುಃ--ವಹಿಸಿದರು (ತಮ್ಮ ಸಂಕಲ್ಪವೇ 
ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು) 1 ಉತ- ಮತ್ತು | ಯಾನಿ.ಯಾವ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು| ಅತ್ತಿಷು&-- 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುಮೋ ಅವನ್ನು | ಸಮನಿವ್ಯ ಚು ಸೇರಿ ಅವುಗಳೊಂದಿಗೆ ಐಕ್ಯರಾದರು |! ಏಷಾಂ ಈ ದೇವತೆ 
ಗಳ | ಶನೂಷು-- ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ] ಪುನಃ-ತಿರುಗಿಯೂ | ನಿ ನಿನಿಶುಃ-- ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದು ಅವರಿಗೆಲ್ಲ 


ಪ್ರಭುಗಳಾದರು. ಬೇವತ್ತವನ್ನು ಪಡೆದ ಅವರು ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವಕೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಮ್ಮ ಸಂಕಲ್ಪವೇ ನೆರವೇರುವಂತೆ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡರು ಮತ್ತು ಸಕಲ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು. ಪುನಃ ದೇವತೆಗಳ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು. 


English Translation 


Our progenitors (the Angirasas) were lords over the might of those 
(divinities), they having become gods imposed their will upon the gods; 
they attained also (the radiances) which shone forth and they again entered 


the bodies of those (gods). 


ಸಂ ಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| | | 
ಸಹೋಭಿರ್ವಿಶ್ಚಂ ಪರಿ ಚಕ್ರಮೂ ರಜಃ ಪೂರ್ವಾ ಧಾಮಾನ್ಯಮಿತಾ 


ನುಮಾನಾ। | 
| | 
ತನೂಷು ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ನಿ ಯೇಮಿರೇ ಪ್ರಾಸಾರಯಂತ ಪುರುಧ ಪ್ರಜಾ 


ಅನು | ೫ ॥ 
ಪದಹಾಠಃ 


| | | | | 
ಸಹೆ85ಭಿಃ | ವಿಶ್ವಂ | ಹರಿ | ಚಿಕ್ರೆಮುಃಃ | ರಜ8 | ಪೂರ್ವಾ | ಧಾಮಾನಿ | ಅನಿತಾ | ಮಿಮಾನಾಃ | 


| | | | 
ತನೂಷು | ನಿಶ್ಚಾ| ಭುನನಾ | ನಿ! ಯೇಮಿರೇ | ಪ್ರ ಅಸಾರಯೆಂತೆ | ಪುರುಧ | ಪ್ರಜಾಃ | ಅನು ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


| ಮದೀಯಾಃ ಪಿತರಃ ಸಹೋಭಿರ್ಬಲೈಃ ಸ್ವೀಯೈರ್ವಿಶ್ಚಂ ಸರ್ವಂ ರಜೋ ಲೋಕಂ! ಲೋಕಾ 

ರಜಾಂಸ್ಕುಚ್ಯಂತೆ ಇತಿ ನಿರುಕ್ತ೦ | ಪೂರ್ವಾ ಪೂರ್ವಾಣಿ ಧಾಮಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನ್ಯಮಿತಾನ್ಯೈರಮಿತಾನಿ 
ಪಿಮಾನಾಃ ಸರಿಚ್ಛೆಂದಂತಃ ಪೆರಿಚೆಕ್ರಮು8। ಸರ್ಯಕ್ರಾಮನ್‌ | ಕಿಂಚೆ ತಥಾ ಕುರ್ವಂತೋ ವಿಶ್ವಾ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾ ಭೂತಜಾತಾನಿ ನಿಯೇಮೀರೇ | ನಿಯಮಿತವಂತಃ | 80 ಚೆ ಪುರುಢ ಪುರುಧಾ ಬಹು. 
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ಪ್ರೆಕಾರಂ ಪ್ರೆಜಾ ಅನು ಜ್ಯೋತೀಂಸ್ಯುದಕಾನಿ ವಾ ಸ್ರಾಸಾರಯೆಂತೆ| ಪ್ರಸಾರಿತೆವಂತೇ! ಅಸ್ಮತ್ರಿತೆರಃ 
ಪೂರ್ನೇ$ಂಗಿರಸ8 ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯೇಸ ಸರ್ವಂ ಲೋಕಂ ವ್ಯಾಸ್ಯ ಪುರಾತೆನಾನಿ ಗ್ರಹನಕ್ಸತ್ರಾದೀನಿ ಪೆರಿ- 
ಚೈದ್ಯ ಸರ್ವಭೂತಾನಿ ನಿಯಮ್ಯ ಪ್ರಜಾ ಅನೂಡಕಾನಿ ಶೇಜಾಂಸಿ ನಾ ಸ್ರೆಸಾರಿತವಂತ ಇತೃರ್ಥಃ। 
ಅತಸ್ತ್ಪ್ಪಮಸ್ಯೇವಂ ಕುರ್ನಿತಿ ಭಾವಃ | 


ಇ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಪಿತರಃ ನನ್ನ ನಿತೃಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಗಳು | ಅಮಿತಾ_.ಹಿಂದಬೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ಅಳೆಯಲ್ಲ ಡದ | 


ಪೂರ್ವಾ--ಪುರಾತನಗಳಾದ | ಧಾಮಾನಿ- ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು | ಸಹೋಭಿಃ--ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ | ಮಿಮಾನಾ&- 
ಅಳೆಯುತ್ತ | ವಿಶ್ವಂ ರಜ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಹರಿ ಚೆಕ್ರಮಂಃ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ | ವಿಶ್ವಾ 
ಸಕಲವಾದ | ಭುವನಾ-- ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ | ತೆನೂಷು- ಆಯಾ ರೂಪಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ | ನಿ ಯೇನಿರೇ 
ನಿಯಮಿಸುತ್ತಾರೆ | ಪುರುಧ ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಪ್ರಜಾ ಸ್ರ ಜೆಗಳನ ನ್ದ | ಅನು ಪ್ರಾಸಾರಯೆಂತ-- 
ನಿಭಾಗಮಾಡಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹರಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಭಾವೂರ್ಥ 
ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ಆಳೆಯಲ್ಪಡದ ಪುರಾತ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ 


ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಟಕೆ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಕಲ ಬಚನ ಆಯಾ ರೂಪಗಳಿಗನು 


ಸಾರವಾಗಿ ಫಿಯಮಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅನೇ3 ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ನಿಭಾಗಮಾಡಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹರಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಚ್ಮ 


English Translation 


By their powers they traversed the whole world, measuring the 
ancient (11181275 (till then) unmeasured : they restricted all existent beings 
to their proper forms ; they distributed in many directions (light) among 


the people: 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 

ದ್ವಿಧಾ ೨ ಸೂನಪೋಸುರಂ ಸ್ವ ರ್ನಿದಮಾಸ್ಸಾ ಹಯೆಂತೆ ತೃತೀಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ | 
| 
ಸ್ವಾಂ ಪ್ರಜಾಂ ಪಿತರಃ ಪಿತ್ರ್ಯಂ ಸಹ ಆನರೇಷ್ಟದಧ್ದುಸ್ತಂತುಮಾತತಂ | all 
ಪದಪಾಠೆಃ 
[ | | | 

ದ್ವಿಧಾ | ಸೂನವಃ | ಅಸುರಂ | ಸ್ವಃ5ವಿದಂ | ಆ | ಅಸ್ಥಾಪಯೆಂತೆ | ತೈತೀಯೇನ | ಕರ್ಮಣಾ | 

| | | | | | | 
ಸ್ವಾಂ! ಸ್ರ5$ಜಾಂ! ಹಿತೆರಃ | ಪಿಶ್ರ್ಯಂ। ಸಹಃ1 ಆ | ಅವರೇಷು | ಅದಧು8 | ಶಂತುಂ | ಆ9ತತಂ | 

| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


 ಸೂನನ ಆದಿತೈಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ ದೇವಾ ಅಂಗಿರಸಃ | ದೇವಾನಾಂ ಹ್ರೇತತ್ಸರಮಂ ಜಸನಿತ್ರೆಂ 
ಯತ್ಸೂ ರ್ಯ ಇತಿಪ ಪ್ರದರ್ಶಿತೆತ್ಟಾ ದಾದಿತ ಸೈ ಸೊನವ ಇತಿ ಗಮ್ಯತೇ | ಅಸುರಂ ಬಲವಂತಂ ಸ್ಪರ್ವಿವಂ 
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ಸರ್ವಜ್ಞಂ ಸ್ಪರ್ಗಸ್ಯ ಲಂಭಕಂ ನಾದಿಶ್ಯಂ ತೃತೀಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಸಪ್ರೆಜೋತ್ಸಶಕ್ಕ್ಯಾಖ್ಯೇನ | ಬ್ರಹ್ಮ 
ಚೆರ್ಯೇಣರ್ಹಿಭ್ಯೋ ಯೆಚ್ಞೇನ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಜಯಾ ಸಿತೃಭ್ಯಃ | ತೈ. ಸಂ. ೬-೩-೧೦-೫ | ಇತಿ 
ಶ್ರುತೇಃ ಪ್ರಜೋತ್ಪಾದನಸ್ಯ ತೈತೀಯೆಕೆರ್ಮತ್ಸೆಂ | ಶೇನಾದಿಶ್ಯಂ ದ್ವಿಧಾಸ್ಥಾಪೆಯಂತ | ದ್ವಿಪ್ರೆಕಾರ- 


 ಮಾಸ್ಥಾಪೆಯಂತಿ | ಉದಿಶಂ ಚಾಸ್ತಮಿತಂ ಚೆ ಕುರ್ವಂತಿ | ಉಪ್ಪ್ಯಾಭಂಚ ನಿಗ್ರಾಭಂ ಚೆ 
ಬ್ರಹ್ಮ ದೇವಾ ಅನೀವೃಧಥನ್‌ | ತ್ಸ. ಸಂ. ೧-೧-೧೩-೧ | ಇತಿ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇತಸ್‌ 
ವಾ ಆದಿತ್ಯ ಉಡ್ಕನ್ನುದ್ದಾಾಭ ಏಷ ನಿಮ್ರೋಚನ್ನಿಗ್ರಾಭಃ | ತೈ. ಸೆಂ. ೫೪-೬೬ | ಇತಿ 


ಶ್ರುತತ್ವಾದ್ದೇವಾನಾಮಾದಿಶ್ಯಸ್ಯ  ದ್ವಿ:ಸ್ಥಾಪೆನಮುಡಯಾಸ್ತಮಯಕರಣನಿತಿ ಗಮ್ಯತೇ | ಕಂಚಿ 
ಪಿತರೋ ಮದೀಯಾ ಅಂಗಿರಸೆಃ ಸ್ವಾಂ ಪ್ರಜಾಂ। ಉತ್ಪಾದ್ಯೇತಿ ಶೇಷಃ! ಪಿತ್ರ್ಯಂ ಸಹಃ ಪಿತುರಾದಿಕೈಸ್ಯೆ 
ಸಂಬಂಧಿನಮಪರಾಭಿಭವಕ್ಷಮಂ ಬಲಮವರೇಷ್ಟಾದದುಃ | ನಿಕೃಸ್ಟೇಪು ಸ್ಪಪ್ರಜಾಭೂತೇಷು ಮನು. 
ಸ್ಕೇಷು ಸ್ಥಾಪಿತವಂತಃ | ಯಥಾ ಪಿಶ್ರೈಂ ಧನಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪರಿರಕ್ಷ್ಯ ಸ್ವಪುತ್ರೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ 
ತದ್ದತ್ಪಿತುರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಾದಿಬಲಂ ಮನುಷ್ಯೇಷು ನ್ಯದೆಧುರಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಕಂಚೆ ತಂಶುಂ ಪ್ರಜಾಮಾತತಂ 
ನಿತತೆಂ ಕೃತೆನಂತೆ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿರೂಸೇಹಾನವಚ್ಛಿನ್ನಾಂ ಪ್ರಜಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಯೆಂ 
ಹ್ಯಾತತತಂತುರ್ಯಶೃ್ರಜೇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಪ್ರಜಾತುತುಂ ಮಾ ವ್ಯವಚ್ಛೇಶ್ಸೀ8 | ತೈ. ಆ. ೭-೧೧-೧ 
ಇತಿ ಚ| ತೆಂತುಂ ತನ್ವನ್‌ | ಯು: ೧೦.೫೩-೬ | ಇತ್ಯಸ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಪ್ರೆಜಾ ವೈ ತಂತುಃ | ಐ. ಬ್ರಾ. 


೩-೩೮ | ಇತಿ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸೂನವಃ-- ಆದಿತ್ಯಪುತ್ರರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ತೃತೀಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಸ್ರಜೋತ್ಸತ್ತಿರೂಪವಾದ 
ಮೂರನೆಯ ಕರ್ಮದಿಂದ | ಅಸುರಂ-ಶಕ್ತಿಯುತನಾದವನೂ | ಸ್ಪರ್ವಿದಂ--ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯನೂ ಆದ 
ಆದಿತ್ಯನನ್ನು | ದ್ವಿಧಾ--ಉದಯಾಸ್ತಮಯರೂಪವಾದ ಎರಡು ಪ್ರಕಾರವಾ!,1 ಅ ಸ್ಥಾಪೆಯಂತ--ಸ್ಥಾಪಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ | ಹಿತೆರೂ--ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಸಾಂ ಪ್ರೆಜ9೦--ತಮ್ಮ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿ | 
ಅವರೇಷು--ನಿಕೃಷ್ಟರಾದ ಆ ಮಾಫವರಲ್ಲಿಯೊ ಸಹ | ಪಿತ್ರ್ಯಂ ಸಹಃ ಆದಿತ್ಯನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಆ ದಧುಃ- 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ | ತೆಂತುಂ--ಪ್ರಜಾಸಂತತಿಯನ್ನು | ಆ ತೆತೆಂ- ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬೆಳೆಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಆದಿತ್ಯ ಪುತ್ರರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಪ್ರಜೋತ್ಸತ್ತಿರೂಪವಾದ ತಮ್ಮ ಮೂರನೆಯ ಕರ್ಮದಿಂದ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ 
ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯುನನ್ನು ಉದಯಾಸ್ತಮಯರೂಪವಾದ ಎರಡು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ, 
ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ತಮ್ಮ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿ ನಿಕೃಷ್ಟ ರಾದ ಆ ಮಾನವರಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಆದಿತ್ಯನ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಪ್ರಜಾಸಂತತಿಯನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬೆಳೆಸಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation 


The sons (of Aditya, the Aogirasas), established by the third act of 
duty, the mighty, all-wise (sun) in his two-fold (condition of rising and 
setting) : our progenitors (having begotten) their own progeny, deposited 
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in the best (of them) the paternal strength, (making) an extended line (of 


progeny). 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ದೇವತೆಗಳೂ, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ಆದಿತ್ಯನ ಪುತ್ರರು ಹೇಗಾದರೆಂಬ ನಿಷಯದೆಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು- ದೇವಾನಾಂ 
ಹ್ರೇತೆತ್ಸರನುಂ ಜನಿತ್ರಂ ಯತ್ಸೂರ್ಯಃ ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದಾರೆ, ಅಸೌ ವಾ 
ಆದಿತ್ಯೋ ಬಹ್ಮ ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಬ ವ್ರಿಹ್ಮಸ್ತರೂಪವಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಪುತ್ರರೆಂದು ಹೇಳು 
ವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 
ತೃತೀಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ--ಪ್ರಜೋತ್ಸಕ್ತಿಯೇ ಮೂರನೆಯ ಕರ್ಮವೆಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯು. 
ಹೇಗೆಂದರೆ | 

ಜಾಯಮಾನೋ ವೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ರಿಭಿರ್ಬುಣವಾ ಜಾಯತೇ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯೇಣರ್ಹಿಭ್ಯೋ 

ಯಜ್ಞೇನ ದೇನೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಜಯಾ ನಿತ್ಶಭ್ಯಃ || 
(ತ್ರೈ, ಸಂ. ೬-೩-೧೦-೫) 

ಎಂಡು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಬಾ ೨ ಹ್ಮೈಣನಾದವನು ಹುಟ್ಟು ವಾಗಲೇ ಮೂರುವಿಧೆವಾದ ಯಣಗಳನ್ನು 
(ಸಾಲವನ್ನು ಅಥವಾ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು) ಹೊತ್ತುಕೊಂಡೇ ಹುಟ್ಟು ವನು, ಅವುಗಳನ್ನು ತೀರಿಸಬೇಕಾದರೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು (ಖುಣನನ್ನು) ತೀರಿಸಬೇಕು. ವೇದಾಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡಿ ಖುಷಿಗಳೆ ಖಣವನ್ನು ತೀರಿಸಬೇಕು. ಧರ್ಮಪ್ರ ಜೋತ್ಪಾದನೆಯಿಂದ ಪಿತೃಗಳ ಖಣವನ್ನು ತೀರಿಸಬೇಕು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ವೇದಾಧ್ಯಯನ, ಪ್ರಜೋತ್ಪಾದನ ಎಂಬ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮಗಳ ಲ್ಲಿ ಪ್ರಜೋತ್ಸಾದ 
ನೆಯೇ ಮರನೆಯ ಕರ್ಮವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 

ಆ ಅಸ್ಥಾಸೆಯಂತೆ-ದ್ವಿಧಾ ದ್ರಿ ದ್ರಿಸ್ರಕಾರಮಾಸ್ಥಾಸಯಂತಿ | ಉದಿಶಂ ಚಾಸ್ತಮಿತಂ ಚ ಕುರ್ವಂತಿ! 
ದೇವತೆಗಳು ಎ:ಡುನಿಧವಾಗಿ ಸ್ಥಾಸನೆಮಾಡಿಡರು ಎಂದರೆ ಚಕ ಉದಯ, ಅಸ್ತಮಯಗಳೆಂಬ ಅಕಾ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡಿದರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ- ಉದ್ದಾ ಪ್ರಭಂ ಚೆ ನಿಗ್ರಾಭೆಂ ಚ ಬ್ರ 
ದೇವಾ ಅನೀವೃಧನ್‌ (ಕೈ, ಸಂ. ೧-೧-೧೩-೧); ಅಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಯ ಉದ್ಯನ್ನುದ್ಧ್ದ್ಬ್ರಾಭ ಏಸ ನಿಮ್ರೊ 
ಚನ್ನಿಗ್ರಾಭಃ (ಶೈ. ಸಂ, ೫.೪-೬-೬) ಎಂಬ ಎರಡು ಶ್ರುತಿವಾ ಕ್ಯಗಳನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಉದಾಹರಿಸಿದಾರೆ, : 


ತೆಂತುಂ ಆತೆತೆಂ- ಇಲ್ಲಿ ತಂತುನೆಂದರೆ ಪ್ರಜಾಸಂತತಿ. ತಂತುವು (ದಾರವು) ಯಾವರೀತಿ ಎಡಬಿಡದೆ 
ಆವಿಚ್ಛ ನ್ನ ವಾಗಿರುವುಡೋ ಅದೇರೀತಿ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ ಸಂತತಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಪ ಸ್ತ ಜಾಸಂತತಿಯನ್ನು ತಂತುವೆಂದು 
Wii ಈ ವಿಧವಾದ ಅವಿಚ್ಛೆ ನ್ನ ಎಾಇದ ಪ್ರಜಾಸಂತತಿಯನ್ನು ನಿಸ್ತಾರವಾಗುವಂತೆ ಎಂದರೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ್ಯಃ 
| | | 
ನಾವಾ ನ ಕ್ರೋದ ಪ್ರದಿಶಃ ಪೃಧಿವ್ಯಾಃ ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಿರತಿ ದುರ್ಗಾಣಿ ನಿಶ್ವಾ 


| | 
ಸ್ವಾಂಪ್ರಜಾಂ ಬೃಹದುಕ್ಟೋ ಮಹಿತ್ನಾವರೇಷ್ಟ ದಧಾದಾ ಪರೇಷು ॥ ೭ ॥ 
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ಸಾದಾ: ಜಾ ೊ ಬಾ ಸಮಾ 





೫ 
ಕೋ, 


ಪದಖಾಠ। 
| 
ನಾವಾ |ನ| ಕೋದ॥ಃ | ಪ್ರಂದಿತಃ | ಪ ೈಫಿವ್ಯಾಃ | ಸ್ವಸಿ 5ಭಿಃ | ಸ್ರ ದುಃ5ಗಾಸಿ ನಿಶ್ಚಾ 


| | 
ಸ್ವಾಂ! ಪ್ರಜಾಂ! ಬೃಹೆತ್‌5 ಉಳ್ಳಿ | ಮಹಿಂತ್ವಾ | ಆ | ಅಷರೇಷು | ಅದಧಾಶ್‌ | ಆ | ಪೆರೇಸು | 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 
ನಾನಾ ನೋಡೆಕೋತ್ತರಣಸಾಧನೇನೇವ ಶ್ರೋಜಿ ಉದಕಂ ಯಥಾ ಮನುಷ್ಯಾ ನಾವೋಷಕಮ. 
ತಿತರಂತಿ ಯೆಥಾ ನಾ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಕ್ಷೇಮೈರ್ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ದುರ್ಗಾಣಿ ದುಃಖೇನ ಗಂತೆವ್ಯಾಸ್ಯ ತಿತೆರಂತಿ 
ಶದ್ವದ್ಭೃ ಹೆದುಕ್ಸ್‌ಃ ಸ್ವಾಂ ಪ್ರಜಾಂ ಮಾಜಿನಂ ಮೃತಂ ಪುತ್ರಂ ಮಹಿತ್ವಾ ಸ್ವಮಹತ್ತೇನಾನಕೇಪ್ರಗ್ನಾ ್ಯ- 
ದಿಷ್ಟಾಡಧಾತ್‌ | ಕೃತೆವಾನ್‌ | ತದಾ ಸರೇಸು ದಿನ್ಯೇಷು ಸೂರ್ಯಾದಿಷ್ಟಾದಧಾತೀ1 ಏವಮೃಷಿರ್ಬ್ರ್ರೂತೇ 


ಸ್ಪಯಮೇವ ವಾ ಸ್ಟಾತ್ಮಾನಂ ಸರೋಕ್ಷೇಣಾಹ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


4 


ಸಿಕ್ಕುವ ಉದಕವನ್ನು ನಾವಾ ನ-ದೋಣಿಯಿಂದ ಜ್‌ | ಸ್ವಸಿ ಸಿಭಿ॥--ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ನಿಶ್ಚಾ-_- 


ಪೈಥಿವ್ಯಾ8-- ಪೃಥಿನಿಯ | ಪ್ರದಿಶ8--ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಲು | ಶ್ರೋದೆ8-- ದಾರಿಯಲ್ಲಿ 


ಸಮಸ್ತವಾದ | ದುರ್ಗಾಣಿ ಅತಿ--ದುಃಖಗಳನ್ನು ದಾಟುವಂತೆಯೂ। ಬೃಹದುಕ್ಛ 8--ಬೃಹದುಕ್ಳ ನೆಂಬ `ುಹಿಯು |: 


ದ್ನ 
'ಸ್ಟಾಂ ಪ್ರೆ ಚಾಂ--ಮೃತನಾದ ತನ್ನ ಪುತ್ರನನ್ನು | ಮಹಿತ್ಪಾ- ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | ಅವರೇಷು-- 
ಸೃಥ್ಟೀಸ್ಥವಾದ ಅಗ್ನ್ಯ್ಯೂದಿ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ। ಅ ದಧಾತ್‌--ಸ್ಥಾಸಿಸಿದ್ದಾನೆ |, ಪರೇಷು ಆ--ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ 
ವಾದ ಆದಿತ್ಯಾದಿ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೂ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ 
| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪೃಥಿನಿಯ ನಾನಾ ದಿಕ್ಟುಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಲು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಟುವ ಉದಕವನ್ನು ದೋಣಿಯಿಂದ ದಾಟು 
ನಂತೆಯ್ಯೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ಸಕಲವಾದ ದುಃ ಖಗಳನ್ನೂ ದಾಟುನಂ ತೆಯ್ಕೂ ಬೃಹೆದುಕ್ಳ ನೆಂಬ ಖಹಿಯು ವ 


ತನ್ನ ಪುತ್ರನ ನನ್ನು ತನ್ನ ಮಾಹಾತ ಕದಿಂದ ಫೃ (ಸ್ಚವಾದ ಅಗ ದಿ ತೇಜಸ್ಸು, ಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪನ ಸಿದ್ದಾನೆ. ದ್ಯು 


ಮೃತನಾದ 
; ಲೋಕಸ್ಪ 
ವಾದ ಆದಿತ್ಯಾದಿ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. | 
English Translation 

As men pass over the water to the several quarters of the earth ina 
ship ; (asthey pass over) all difficulties by the blessings (of fortune), 
Brihaduktha by his might has committed his own offspring to those on this 
side, and to those on the other side. 

ಐವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಹೀಠಿಕೆ 
ಈ ಮಂಡಲದ ೫೭ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ೬೦ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದನಕೆಗೆ ಇರುವ ೪ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಗೋನಾಯನ 


ಪುತ್ರರಾದ ಬಂಧು ಮೊದಲಾದ ಸಹೋದರರು ಖುಷಿಗಳು ಇವರು ಇಕ್ಸ್ಟ್ರಾಕುವಂಶದ ಆಸಮಾತಿ ಎಂಬ ರಾಜನಿಗೆ 


ಆ 
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| ಪುರೋಹಿತರಾಗಿದ್ದರು. ಆ ರಾಜನು ಕೆಲವರ ದುರ್ಜೋಧೆನೆಗೆ ಒಳಗಾಗಿ ತನಗೆ ಪುರೋಹಿತರಾಗಿದ್ದ ಬಂಧು, 

ಸುಬಂಧೆ, ಶ್ರುತಬಂಧು, ನಿಪ್ರಬಂಧು ಎಂಬ ನಾಲ್ವರು ಸಹೋದರರನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಮಾಯಾನಿದ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲರಾದ 

ಕಿಲಾಶ ಮತ್ತು ಅಕುಲಿ ಎಂಬಿಬ್ಬರನ್ನು ನೇನಿಸಿಕೊಂಡನು. ಇದರಿಂದ ಬಂಧು ಮೊದಲಾದ ಹಿಂದಿನ ಪುಕೋಹಿತರಿಗೂ, 

ಕಿಲಾತಾಕುಲಿಗಳಂಬ ಹೊಸ ಪುರೋಹಿತರಿಗೂ ದ್ರೇಷವುಂಬಾಗಿ ಬಂಧೆ? ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಸುಬಂಧು 

ವಿನ ಮರಣದಲ್ಲಿ ಪರ್ಯವಸಾನನನ್ನು ಹೊಂದಿತು, ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ 

ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿನರಿಸಿರುವುದನ್ನು ನಾವು ಮುಂದೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಈಗ ಈವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶೌನಕರು ತಮ್ಮ ಬ ಬೃಹದ್ದೇವತಾ 
ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ನಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 


ಸೂಕ್ತಮಾಖ್ಯಾನಸಂಯುಕ್ತಂ ವಕ್ತುಕಾಮಸ್ಯ ಮೇ ಶೃಣು | 


ಸಂಮೋಹೆನಾನ್ಸೆ ಸ್ಪಸಂಜ್ಞಸ್ಯ ಶತ್ರುಣಾಭಿಹತಸ್ಯ ತು || ೮೪ || 
ಜೀವಾವೃತ್ತಿ 8 ಸುಬಂಧೋರ್ವಾ ಯದಿ ನಾ ಮನಸಃ ಸೃವಃ | 
ರಾಜಾಸಮಾತಿರೈಶ್ಟಾ ಕೂ ರಥಸ್ರೋಷ್ಠಃ ಪುರೋಹಿತಾನ್‌ || ೮೫ || 
ವ್ಯುಡಿಸ್ಕ ಬಂಧುಸ್ರೆಭೃ ತೀನ್‌ ಜ್ವೈಪದಾ ಯೇ $ತ್ರಿಮಂಡಲೇ | 
ದ್ಕೌ ಕಿರಾತಾಕುಲೀ ನಾಮು ತತೋ ಮಾಯಾವಿನೌ ದ್ವಿಜಾ || ೮೩೬ | 


ಅಸಮಾತಿಃ ಪ್ರರೋತಧತ್ತೆ ವರಿಷ್ಠ್‌ ತೌ ಹಿ ಮನ್ಯತೇ | 
(ಬೃ. ದೇ. ಅಧ್ಯಾಯ ೫-೮೪, ೮೫, ೮೬) 
ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ (೫೭-೬೦ ಸೂಕ್ತಗಳು) ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನನಿರುಪುನು. ಅದನ್ನು ಹೇಳುವೆನು, ಕೇಳಿ 
ಇಕ್ಸ್ಪಾಕುವಂಶದ ರಾಜರಲ್ಲಿ ರಥಪ್ರೋಷ್ಠ ನೆಂಬುನನ ಪುತ್ರನಾದ ಅಸಮಾತಿ ಎಂಬೊಬ್ಬ ರಾಜಸಿದ್ದನ್ನು ಅವನು ತನ್ನ 


ಕುಲಪುರೋಿತರೂ, ಅತ್ರಿಕುಲದನನ್ಕೂ ದ್ವಿನದಾ ವಿರಾಟ್‌ಭಂದ ದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳ (ಯ. ಸಂ. ೫-೨೪) ದ್ರಷ್ಟೃಗಳೂ 


ಆದ ಬಂಧು ಮೊನಲಾವ ನಾಲ್ವರು ಸಖೋದ-ರನ್ನು Ra ೧ದ ತೆಗೆಯಹಾಕಿ ಕಿರಾತ, ಆಕುಲಿ ಎಂಬಿಬ್ಬರು 
ದ್ವಿಜರನ್ನು ಪ್ರರೋಹಿತಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಮರೆಂದ್ಕೂ ಕುಶಲರೆಂದೂ ತಿಳಿದು ಅನರನ್ನು ತನ್ನ ಪೆರೋಹಿತರನ್ನಾಗಿ 
ನೇಮಿಸಿಕೊಂಡನು. 

ತೌ ಕಸಪೋತ್‌ೌ ದ್ವಿಜೌ ಭೂತ್ವಾ ಗತ್ವಾ ಗೌಷಾಯನಾನಭಿ | ಆ೬ || 

ಮಾಯಾಬಲಾಚ್ಚ ಯೋಗಾಚ್ಚ ಸುಬಂಧುಮುಬಿಸೇತೆತುಃ | 

ಸ ಡು8ಖಾದಭಿಘಾತಾಟ್ಚೆ ಮುಮೋಹ ಚ ಪಪಾತ ಚ || ಆಆ 1 


ತೌ ತತಶೋತಸ್ಕಾಸುಮಾಲುಚ್ಯೈ ರಾಜಾನಮಭಿಜಗ್ಮತುಃ | 
ತತಃ ಸುಬಂಧೌ ಪಶಿಶೇ ಗತಾಸೌ ಭ್ರಾತರಸ್ತ್ರಯಃ। | ೮೯ | 


ಜೇಪುಃ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನಂ ಸರ್ವೇ ಮೇತಿ ಗೌಸಾಯನಾಃ ಸಹ | 

ಮನ ಆವರ್ಶೆನಂ ಶಸ್ಯ ಸೂಕ್ತೆಂ ಯೆದಿತಿ ಶೇಳಭ್ಯಯುಃ || ೯೦ | 
ಈ ಹೊಸ ಪುರೋಹಿತರು ತಮ್ಮ ಮಾಯಾಬಸದಿಂಚಲೂ ಯೋಗಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಪಾರಿವಾಳದ ಹಕ್ಕಿಗಳ ರೂಪವನ್ನು 
ಧರಿಸಿ ಗೋಪಾಯನಪುತ್ರರಾದ ಬಂಧ್ರಾದಿಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸುಬಂಧುವೆಂಬುವನನ್ನು ಮೂರ್ಛೆಗೊಂಡು ಬೀಳುವಂತೆ 
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ಮಾಡಿದರು, ಅನಂತರ ಅವನ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ತಮ್ಮ ರಾಜನಾದ ಅಸಮಾತಿಯ ಬಳಿಗೆ 
ಹೋದರು, ಸುಬಂಧುವು ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನೆಲದಮೇಲೆ ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟಿತನಾಗಿ ಬಿದ್ದಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಅವನ 
ಸಹೋದರರಾದ ಬಂಧು, ಶ್ರುತಬಂಧು, ವಿಪ್ರಬಂಧುಗಳಂಬುವರು ಮೃತನಾದ ತಮ್ಮ ಸಹೋದರ ಸುಬಂಧುನಿನ 
ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಮಾ ಪ್ರೆಗಾಮ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೭ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಅವನ ಪ್ರಾಣವನ್ನು 
' ಶರೀರಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯೆಶ್ಲೇ ಯಮಂ (೫೮ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಪಠಿಸಿದರು. 


ಜೇಪುತ್ಚ ಭೇಷಜಾರ್ಥೆಂ ಯೆಂ ಪ್ರೆ ತಾರೀತಿ ಸೆರಂ ತೆಕಃ | 
ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯಾದ್ಯೈಸ್ತೃಚೆಸ್ತತ್ರ ನಿರ್ನ್ಮತೇರಸನೋದನಃ | ೯೧ ॥ 


ತ್ರಯಃ ಪಾದಾ ಮೋ ಹ್ವಿತಿ ತು ಸೌಮ್ಯಾ ನೈರ್ನುತ ಉತ್ತಮಃ | 
ಖಸ್ಸ್‌ಮ್ಯಾ ನೈರ್ಜುತೀ ಚೈಷಾ ಅಸುನೀಶೇ ಸ್ತುತಿಃ ಪರೇ |< Il 


ದ್ವೃಚೇ ತ್ವಾನುಮಶಂ ಪಾದಮಂತ್ಯಂ ಯಾಸೃಸ್ತು ಮನ್ಯತೇ | 
ಭೂದೌ್ಯಃ ಸೋಮಶ್ಚ ಪೂಷಾ ಚೆ ಖಂ ಪಘ್ಯಾ ಸ್ಪಸ್ಥಿರೇವಚ ೮೩ 


ಸುಬಂಥೋಕೇವ ಶಾಂತೈರ್ಥಂ ಪುನರ್ನ ಯಚಿತು ಸ್ಮೃತಾಃ | 
ತೃಚೆಃ ಶನಿತಿ ರೋದಸ್ಯೋರೈಂದ್ರೊಟರ್ಥರ್ಚೆಃ ಸಮಿತ್ಯೃಚಿ | ೯೪ Il 


ಅನಂತರ ಮೃತನ ಭೇಷಜಾರ್ಥವಾಗಿ (ಗುಣಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ) ಪ್ರತಾರ್ಯಾಯುಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು 
ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು(೫೯ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು 'ಪಾಸಜೇವತೆಯಾದ ನಿರ್ಯತಿಯನ್ನು ಓಡಿಸುವುದ 
ಕಾಗಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು. ಈ ಸೂಕ್ಕದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಕ್ಳಾದ ಮೋ ಷು ೫ಃ ಸೋಮ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ಮೊದಲಿನ 
ಮೂರು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಜೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಾದನ್ರ ನಿರ್ಬುತಿಪರವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಈ ಖಕೈಲ್ಲವೂ ಸೋಮ ಮತ್ತು ನಿರ್ಬುತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಎಂದರೆ ೫.೬ ನೆಯ 
ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುನೀತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ೬ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲಿ ಆನುಮತಿಯೆಂಬ 


ಗಿ 


ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆಯೆಂದು wa ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಸಡುವರು- ಮತ್ತು ೭ನೆಯ ಬುಕ್ಕ ನಲ್ಲಿ ಶ್ಲೋ, ದ್ಯೌಃ 


೧೧ ಗ 


ಸೋಮ, ಪೂಸಾ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಸಥ್ಯ, ಸ್ವಸ್ತ ಎಂಬ ದೇವಶೆಗಳು ಸುಬಂಧುವಿನ ಶಾಂತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು, 


wrod 


ಈ 


ಮತ್ತು ೮-೧೦ ನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದ್ವಾನ್ಯಾಸ್ಸ ಥಿನಿಗಳನ್ನು ಶಾಂತ್ಯರ್ಡವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕೊನೆಯ 
ಸಮಿಂದ್ರೇರಯ ಎಂಬ ಹತ್ತನೆಯ ಖಕ್ಕೆನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ರಪಸೋ ನಾಶನಾರ್ಥಂ ವೈ ತುಷ್ಪುವುಸ್ತೃಥ ರೋದಸೀ | 

ರಪ ಇತ್ಯಭಿಧಾನಂ ತು Ks ಪಾಪಕೃಚ್ಛ ಪ್ರಿಯೋ ೯೫ I 

ಬುಗ್ಳಿರೇತಿ ಚತಿಸೃಭಿಸ್ತತ ಐಶ್ಸ್ಟಾ ಕುಮಸ್ತುವನ" | 

ಇಂದ್ರ ಕ್ಲತ್ರೇತ್ಯೃಚಾ ಚಾಸ್ಯ ಸ್ತುತ್ತಾಶಂಸಿಷುರಾಶಿಷಃ || ೯೬ | 


ಅಗಸ್ತ್ಯ ಸ್ಕೇತಿ ಮಾತಾ ಚೆ ತೇಷಾಂ ತುಷ್ಟಾವ ಶಂ ನೃಪಂ | 
ಸ್ತುತಃ ಸ ರಾಜಾ ಸನವ್ರೀಳಸ್ತಸ್ನೌ ಗೌಪಾಯನಾನಭಿ I €e 
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ಶರೀರದ ಅಸ್ವಸ್ಥತೆಯ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ದ್ಯಾವಾಶೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದರು, | ಅಸ್ವಸ್ಥತೆಯು (ರಪಃ) ಅಥವಾ 
ವ್ಯಾಧಿಯು ಹಿಂದೆ ಮಾಡಿದ ಪಾಪದ ಹೆಗ್ಗುರುತಾಗಿದೆ, ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ (೬೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದ) ಮೊದಲಿನ ೪ ಯಕ್ಕು 
ಗಳಿಂದ ಇಕ್ಲಾ್ಯಾಕುವಂಶದ ತಿಲಕಪ್ರಾ ಯನಾದ (ಅಸಮಾತಿ) ರಾಜನನ್ನು ಪ್ರಸಂಸೆಮಾಡಿದರು. ಆನಂತರ ಅವನ 
ಶ್ರೇಯೋಭಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಇಂದ್ರ ಕ್ಲತ್ರೆ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಈರೀತಿ ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಮಾಡಿ ತನ್ನ ಶ್ರೀಯೋಭಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಅಸಮಾತಿರಾಜನು ತಾನು ಮಾಡಿದ 
ಅಕೃತ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಲಜ್ಜೆಗೊಂಡು ಗೋಪಾಯನಪುತ್ರರಾದ ಬಂಧ್ಯ್ವಾದಿಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ತಲೆತಗ್ಗಿಸಿ 
ಸುಮ್ಮನೆ ನಿಂತುಕೊಂಡನು. 

ಸೊಕ್ತೇನಾಪ್ಯಸ್ತುವನ್ನಗ್ನಿಂ ಡ್ರೈಸದೇನ ಯಥಾತ್ರಿಷು | 

ಅಗ್ನಿ ರಪೈ ಬ್ರನೀದೇತಾ ನಯಮುಂತಃ ಸೆರಿಧ್ಯಸುಃ | ೯೮ || 


ಸುಬಂಧೋರಸ್ಯ ಚೈಕ್ಷಾಕೋರ್ನುಯಾ ಗುಪ್ತೋ ಹಿಶಾರ್ಥಿನಾ | 
ಸುಬಂಧವೇ ಪ್ರದಾಯಾಸುಂ ಜೀನೇತ್ಯುತ್ತ್ವಾ ಚೆ ಸಾವಕ॥ lee Il 


ಸ್ತುತೋ ಗೌಸಾಯನೈಃ ಪ್ರೀತೋ ಜಗಾಮ ತ್ರಿದಿವಂ ಸ್ರೆತಿ | 
ಅಯಂ ಮಾತೇತಿ ಹೃಷ್ಟಾಸ್ತೇ ಸುಬಂಥೋರಸುಮಾಹ್ವೆಯನ್‌ 1೧೦೦ 


ಶರೀರಮಭಿನಿರ್ದಿಶ್ಯ ಸುಬಂಧೋಃ ಪೆಶಿತಂ ಭುವಿ | | 
ಸೂಕ್ತೆಶೇಷಂ ಜಗುಶ್ಥಾಸ್ಯ ಚೇತಸೋ ಧಾರಣಾಯ ತೇ | ೧೦೧ | 
ಲಬ್ದಾಸುಂ ಚಾಯಮಿತ್ಯಸ್ಯಾಂ ಪೈಥಕ್ಟಾಣಿಭಿರಸ್ಪೃಶನ್‌ | 
| (ಬೃ. ದೇ, ಅಧ್ಯಾಯ ೭) 

ಹಂದೆ ಅತ್ರಿಮಂಡಲದಲ್ಲಿ (3 ನೇ ಮಂಡಲದ ೨೪ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಂತೆ ಈಗಲೂ ದ್ವಿಪದಾವಿರಾಟ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಯಕ್ತುಗಳಿಂದ ಅಗ್ಟಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರು, ಅದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಇಂತೆಂದನು-.-ಎಲ್ಫೈ 
ಬಂಧ್ರ್ವಾದಿಗಳ ಇಗೋ, ನಿಮ್ಮ ಸಹೋದರನಾದ ಸುಬಂಧುವಿನ ಮತ್ತು ಇಕ್ಟ್ವ್ವಾಕುವಂಶದ (ಆಸಮಾತಿ) ರಾಜನ. 
ಪ್ರಾಣವು ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಯ ಪರಿಧಿಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದು. ಇವರಿಬ್ಬರ ಅಸುಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು 
ಇದುವರೆಗೆ ನಾನೇ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಎಲೈ ಸುಬಂಧುವೇ, ಪುನಃ ಜೀವಿಸು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ಅವನ: 
ಪ್ರಾಣನನ್ನು ಪುನಃ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟಿ ನು. ಅನಂತರ ಅಗ್ಲಿಯು ಗೌಪಾಯನರಿಂದ ಎಂದರೆ ಗೋಪಾಯನಪುತ್ರ ರಾದ. 
ಬಂಧ್ವಾದಿಗಳಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸಂತೋಷಯುಕ್ತನಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೊಂಟುಹೋದನು. ಬಳಿಕ 
ಬಂಧ್ವಾದಿಗಳು ಸಂತುಷ್ಟ ಚಿತ್ತರಾಗಿ ಈಸೂಕ್ತದ ಅಯಂ ಮಾತಾ ಎಂಬ ೭ನೆಯಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಸುಬಂಧುನಿನ ಪ್ರಾಣವನ್ನು 
(ಆತ್ಮನನ್ನು) ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ ಕರೆದು ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟಿತವಾಗಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಸುಬಂಧುವಿನ ಶರೀರವನ್ನು ತೋರಿಸಿ. 
ಅದರಲ್ಲಿ ವುನಃ ಪ್ರವೇಶಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಮೃತಶರೀರದಲ್ಲಿ ಚೈತನ್ಯವುಂಬಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಜಹಿಸಿದರು ಮತ್ತು ಅಯೆಂ ಮೇ ಹಸ್ತೇ ಭಗವಾನ” ಎಂಬ ಕೊನೆಯ 
(೧೨ ನೆಯ) ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಆ ಮೂರುಮಂದಿ ಸಹೋದರರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಪುನಃ 
ಜೀವಂತನಾದ ಆ ಸುಬಂಧುವನ್ನು ತಮ್ಮ ಹೆಸ್ತಗಳಿಂದ ಸ್ಪರ್ಶನಮಾಡಿದರು (ಕೈಯಿಂದ ಮುಟ್ಟದರು). 
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ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಮಾ ಪ್ರ ಗಾಮೇತಿ ಸಡೃಚೆಂ ಸೆಂಚದೆಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾಯತ್ರಂ ವೈಶ್ವದೇನಂ | ಐಶ್ಸ್ಟಾಕೋ85- 
ಸಮಾತಿರ್ನಾಮ ರಾಜಾ | ತಸ್ಯ ಬಂಧುಃ ಸುಬಂಧುಃ ಶ್ರುತಬಂಧುರ್ಪಿಪ್ರಬಂಧುಶ್ಚೇತಿ ಚತ್ವಾರಃ ಪುರೋ- 
ಹಿತಾ ಆಸನ್‌ | ತೇ ಚೆ ಗೌಸಾಯನಾಃ | ಸೆ ಚೆ ರಾಜಾ ತಾಂಸ್ಕ್ಯ್ಯಕ್ತ್ಯಾನ್ಸೌ್‌ ಮಾಯಾನಿನಾವೃಹೀ 
ಪುರೋಹಿತತ್ತೇನಾವೃಣೀತ। ತತೋ ಬಂಧ್ವಾಡಯೆಃ ಕ್ರುದ್ಧಾಃ ಸಂತ ಇಮನುಂ ರಾಜಾನಮಭಿಚೆರಿತವಂತಃ| 
ಏತಜ್ಜ್ಜ್ಞತ್ಪಾ ಮಾಯಾವಿನ್‌ ಪ್ರಕರೋಹಿತಾನೇಷಾಮನ್ಯತೆಮಂ ಸುಬಂಧುಂ ಪ್ರಾಣೈರ್ನಿಯೋಜಿತವಂತ್‌। 
ಮೃತಸ್ಯಾಸ್ಯ ಭ್ರಾತರೋ ಬಂಧುಃ॥ ಶ್ರುತೆಬಂಥುರ್ನಿಸ್ರೆ ಬಂಧುರಿತ್ಯೇಶೇಇನಿನಾಶಪ್ರಾಪ್ತಿ ಹೇತುಭೂತಮಿದೆಂ 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಜಪಂತಿ ಸ್ಮ ಅತಸ್ತೇ*ಸ್ಕ ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯರ್ಹ್ಷಯಃ | ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತ್ವಾದಾವರ್ತಮಾನಂ ಮನೋ 
ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅಥ ಹೈಸ್ಟಾಕೋ ರಾಜಾಸಮಾತಿರ್ಗೌಪಾಯನಾನ್ಸಂಧ್ಹಾದೀ- 
ನ್ಪುರೋಹಿತಾಂಸ್ಕ್ಯೈಕ್ರ್ವಾನ್ಯ್‌ ಮಾಯೊಾನಿನ್‌ ಶ್ರೇಷ್ಠತಮೌ ಮತ್ತಾ ಪುರೋದಭೇ ತನಿತರೇ ಕ್ರುದ್ಧಾ 
ಅಭಿಜೇರುಃ ಅಥ ತೌ ಮಾಯಾನಿನೌ ಸುಬಂಧೋಃ ಪಾಣಾನಾಚಿಕ್ರಿಸತುರಥೆ ಹಾಸ್ಯ ಭ್ರಾತರಸ್ತ್ರಯೋ 
ಮಾಸ್ರೆ ಗಾನೇತಿ ಸಷಟ್ಮಂ ಗಾಯತ್ರಂ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನಂ ಇಷ್ಟೈೇತಿ | ಅಗ್ನಿಸಮಾಸಾದ್ದೇಶಾಂತೆರಗಮನ- 
ಸಮಯ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಜಸೈಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಪ್ರವ್ರಜೇದನಪೇಶ್ಷಮಾಣೋ ಮಾ ಪ್ರ ಗಾಮೇತಿ 
ಸೂಕ್ತಂ ಜಪೆನ್‌ | ಅ, ೨-೫ | ಇತಿ! ಮಹಾಸಿತೃಯಜ್ಞೇಪ್ಯೇಶದೃಶ್ಟಿಗ್ಬಿರ್ಜಪ್ಯಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಮಾ 
ಪ್ರ ಗಾಮಾಗ್ನೇತ್ವಂ ನ ಇತಿ ಜಪಂತಃ | ಆ. ೨-೧೯ | ಇತಿ॥ ನಿನಿದೆಃ ಸ್ಥಾನಾತಿಪತ್ತಾನಿದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶಸ್ತ್ರ 
ಸೊಕ್ಕಾಂತರೇ ನಿವಿತ್ರಶ್ಲೇಸ್ತೆವ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಸ್ಥಾನಂ ಚೇನ್ನಿನಿದೋಇ*ತಿಹರೇನ್ಮಾ ಪ್ರ ಗಾಮೇತಿ 
ಪುರಸ್ತಾತ್ಸೂಕ್ತಂ ಶಸ್ತ್ರ | ಆ. ೬-೬ | ಇತಿ | | 


ಅನುವಾದವು--ಮಾಪ್ರ ಗಾಮ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನ್ಸೆದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂಪಸ್ಸು. 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಕ್ಸ್ವ್ವಾಕು ವಂಶದ ರಾಜರಲ್ಲಿ ಅಸಮಾತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಓರ್ವ ರಾಜನಿದ್ದನು. ಅವನಿಗೆ ಗೋಪಾಯನ 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರರಾದ ಬಂಧ್ಕು ಸುಬಂಧು, ಶ್ರುತಬಂಧು, ವಿಪ್ರಬಂಧು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ನಾಲ್ವರು 
ಖಹಿಗಳು ಪುರೋಹಿತರಾಗಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಆ ರಾಜನು ತನ್ನ ಕುಲಪುರೋಹಿತರಾದ ಬಂಧು ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ವರನ್ನು 
ತ್ಯಜಿಸಿ ಮಾಯಾವಿಗಳಾದ (ಕಪಟಗಳಾದ) ಬೇರೆ ಇಬ್ಬರನ್ನು ಪುರೋಹಿಶರನ್ನಾಗಿ ನೇಮಿಸಿಕೊಂಡನು. ಇದನ್ನು 
ಕಂಡು ಬಂಧ್ವಾದಿ ಸಹೋದರರು ಕೋಪಗೊಂಡು ರಾಜನಿಗೆ ಅಭಿಚಾರ (ಮಾಯ ಅಥವಾ ಮಾಟ) ಕರ್ನುದಿಂದ 
ಕೆಡುಕನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಇದನ್ನು ರಾಜಪುರೋಹಿತರಾದ ಆ ಇಬ್ಬರು ಖುಹಿಗಳು ತಿಳಿದು ಆ ನಾಲ್ವರು ಸಹೋದರರಲ್ಲಿ 
'ಎರಡನೆಯವನಾದ ಸುಬಂಧು ಎಂಬುವರ ಪ್ರಾಣಾಸಹರಣ ಮಾಡಿದರು. ತಮ್ಮ ಸಹೋದರನಾದ ಸುಬಂಧುವು 
ಮೃತನಾದುದನ್ನು ಕಂಡು ಉಳಿದ ಮೂವರು ಸಹೋದರರೂ ತಮ್ಮ ಮೃತಸಹೋದರನ ಸ್ವಸ್ತೃರ್ಥವಾಗಿ ಈ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜನಿಸಿದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಬಂಧು ಶ್ರುತಬಂಧ್ಕು ನಿಪ್ರಬಂಧು ಎಂಬ ಮೂವರು 
ಸಹೋದರರು ಖುಹಿಗಳು ; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಥ ಹೈಸ್ತ್ವಾ ಕೋ ರಾಜಾಸಮಾತಿರ್ಗ್‌ಪಾಯನಾನ್ಸಂದ್ವಾ- 
ದೀನ್ಸುರೋಹಿಕಾಂಸ್ಕ್ಯಕ್ರ್ಮಾನ್ಯ್‌ ಮಾಯಾವಿನೌ ಶ್ರೇಷ್ಠತಮೌ ಮತ್ತಾ ಪುರೋದಧೇ | ತಮಿತರೇ 
ಸ್ರುದ್ಧಾ ಅಭಿಚೇರುಃ | ಅಥ ತೌ ಮಾಯಾನಿನ್‌ ಸುಬಂಧೋಃ ಸಪ್ರಾಣಾನಾಚಿಕ್ರಿಸೆತುರಥ ಹಾಸ್ಯ ಭ್ರಾತರ- 
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ಸ್ರಯೋ ಮಾಸ್ರ ಗಾಮೇತಿ ಷಟ್ಟಿಂ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನಂ ಜಸ್ತ್ಯಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಗೃಹಸ್ಸ 
ನಾದವನು ತನ್ನ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪರಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜನಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ಟೌತಸೂತ್ರದ ಪ್ರವ್ರಜೇಷನಸೇಕ್ಷಮಾಣೋ ಮಾ ಪ್ರೆ ಗಾಮೇತಿ ಸೂಕ್ತಂ ಜಪನ್‌ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ಮಹಾಪಿತೃಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ಇಸ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಜನಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕೌತಸೂತ್ರದ ಮಾ ಪ್ರಗಾಮಾಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನ ಇತಿ ಜಸಂತಃ ಎಂಬ. 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ನಿನಿತ್‌ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಸೆಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಅದರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಪಠಿಸಿ ನಿವಿತ್‌ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಬೀರೆ ಸೂಕ್ತದ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಸ್ಥಾನಂ ಚೇನ್ಸಿವಿದೋ5ತಿಹರೇನ್ಮಾ 


ಪ್ರೆ ಗಾಮೇತಿ ಪುರಸ್ತಾಶತ್ಸೂಕ್ತಂ ಶಸ್ತ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೬) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ಕ--೫೭ 


ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ. ೪ | ಸೂಕ್ತ. ೫೭1 
ಅಷ್ಟ ಕ--೮ || ಅಧ್ಯಾಯ-೧ || ನರ್ಗ೧೯1॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ. ೬ | 
“ht 
ಖಯಸಿಃ-ಬಂಧುಃಶ್ರು ತಬಂಧುರ್ಪಿಪ್ರಬಂಧುರ್ಗೌಪಾಯನಾಃ | 
ದೇವತಾ. ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ ॥ 
ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರಿ ॥ 


ನಿ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| 
ಮಾ ಪ್ರ ಗಾಮ ಸಥೋ ನಯಂ ಮಾ ಯಜ್ಞಾದಿಂದ್ರ ಸೋಮಿನಃ | 


| 
ಮಾಂತೇಸ್ಸು ರೀ ಅರಾತಯ$ಃ ॥ ೧॥ 
ಪದಪಾಠಕ 


| 
ಮಾ|ಪ್ರೆ| ಗಾಮ! ಪಥಃ। ವಯಂ ಮಾ! ಯೆಜ್ಞಾತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಸೋಮಿನಃ॥ 


| | 
ಮಾ | ಅಂತರಿತಿ | ಸ್ಸುಃ | ನಃ | ಅರಾತೆಯೆಃ ॥ ಎ! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಅತ್ರೋಕ್ತಾಖ್ಯಾನೇ ಶಾಟ್ಯಾಯನಕಂ | ಅಸಮಾತಿಂ ರಾಥಸ್ಟೌಸ್ಕಂ ಗೌಪಾಯನಾ ಅಭ್ಯಗ- 
ಮಂಸ್ತೇ ಖಾಂಡನೇ ಸೆಶ್ರಮಾಸತಾಥೆ ಹಾಸಸಾತೌ್‌ ರಾಥಪ್ರೌನ್ಕೇ ಕಲಾತಾಕುಲೀ ಊಷತುರಸುರ- 
ಮಾಯಾ ತಂ ಹ ಸ್ಮಾನಗ್ನಾ ನಿಧಾಯೌದನಂ ಸೆಚೆತಶೊಟಗ್ಗೌ ಮಾಂಸಮಥಾಸುರಾನ್ನಂ ದಗ್ಸೇಸ್ಟಾ- 
ಫವಃ ಪೆರಾಬಭೂವುಃ 1 ತಮಸಮಾತಿಂ ರಾಢಸಪ್ರೌಸ್ಮಂ ಗೌಪಾಯೆನಾನಾಮಾಹುತಯೋಭ್ಯ ತಪನ್‌ 
ಸೋ ಬ್ರನೀದಿಮೌ ಕಲಾತಾಕುಲೀ ಇಮಾ ವೈ ಮಾ ಗೌಪಾಯೆನಾನಾಮಾಹುತಯೋತಳಿತಪೆಂತೀತಿ 
ತಾವಬ್ರೂತಾಂ ಶಸ್ಯೆ ವಾ ಆವಾಮೇವ ಭಿಷಜೌ ಸ್ವ ಆವಾಂ ಪ್ರಾಯೆಶ್ಲಿತ್ತಿರಾನಾಂ ತಥಾ ಕರಿಷ್ಯಾವೋ. 
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ಯಥಾ ನ್ರೇತಾ ನಾಭಿಶಪಂತೀತಿ| ತೌ ಪರೇಶ ಸುಬಂಥೋರ್ಗೌಪಾಯೆನಸ್ಯ ಸ್ವಸೆತಃ ಸ್ರೆಮತ್ತ ಸ್ಯಾ- 

 ಸುಮಾಹುತ್ಯಾಂತೊಸರಿಧಿ ನೈಧತ್ತಾಮಿತ್ಯಾದಿ | ತಂ ಸುಬಂಧೋರಸುಮಾದಾತುಂ ಖಾಂಡವಾದಸಮಾತಿಂ 

ಪ್ರತಿಗಚ್ಛೆಂತೋ ಗೌಷಾಯನಾ ವದಂತಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಯಂ ಗೌಪಾಯನಾಃ ಪಥಃ ಸನೀಚೀನಾನ್ಮಾ- 

ರ್ಗಾನ್ಮಾ ಪ್ರ ಗಾಮ | ಮಾ ಪರಾಗಚ್ಛಾಮ | ಅಸಮಾತಿಗೃಹಮೇವ ಗಚ್ಛಾಮ |ಮಾ ಜಿ ಸೋನಿಿನೋ- 

ಸಮಾತೇರ್ಯಜ್ಞಾತ್ರೆ ಗಾನು! ಮಾ ಸ್ಲುರ್ಮಾ ತಿಸ್ಠಂತು ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮುಂತರ್ಮಾರ್ಗಮಧ್ಯೇ5 ರಾತೆಯೆಃ 
ಶತ್ರವಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಸೋಮಿನಃ ಸೋಮವಶೋ ಯಾಗಾನ್ಮಾ ಪ್ರೆ ಗಾಮ 

ಪ್ರ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ । ವಯೆಂ- ನಾವು] ಹಪೆಥಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ] ಮಾ 

ಪ್ರೆ ಗಾಮ--ದೂರ ಸರಿದು ಹೋಗದಿರುವಂತಾಗಲಿ 1 ಸೋನಿನಃ- ಸೋನುವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಅಸಮಾತಿಯ | 


ತಿಸದಾರ್ಥ 


ಯೆಜ್ಞಾತ್‌ ಮಾ. ಯಜ್ಞದಿಂದ ದೂರ ಹೋಗದಿರುವಂತಾಗಲಿ | ನಃ ನಮ್ಮ | ಅಂತ॥- ಮಾರ್ಗಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | 
ಅರಾತೆಯಃ ಶತ್ರುಗಳು! ಮಾ ಸ್ತುಃ- ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ನಿಲ್ಲದಿರಲಿ. 
ಭಾನಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ದೂರ ಸರಿದು ಹೋಗದಿರುವಂತಾಗಲಿ. ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಅಸಮಾತಿರಾಜನ ಯಜ್ಞದಿಂದಲೂ ದೂರ ಹೋಗದಿರುವಂತಾಗಲಿ. ನಮ್ಮ ಮಾರ್ಗಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಶತ್ರುಗಳು ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ನಿಲ್ಲದಿರಲಿ. | 

English Translation 

Let us not depart, Indra, from the path; let us not (depart) 

from the sacrifice of the offerer of the libation ; let not our adversaries 


remain (in our place). 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಘು ಬುಸ್ಕೆನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಶಾಟ್ಯಾಯನಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು 
ಉದಾಹರಿಸಿದಾರೆ. | 
ಅಸಮಾತಿಂ ರಾಥಪ್ರೌಸ್ನಂ ಗೌಸಾಯನಾ ಅಭ್ಯಗಮಂಸ್ಥೇ ಖಾಂಡನೇ ಸತ್ರಮಾಸತಾಥ ಹಾಸ- 
ಮಾತ್‌ ರಾಥಸ್ಟೌಷ್ಮೇ ಕಿಲಾಶಾಕುಲೀ ಊಷತುರಸುರಮಾಯೌ ತಂ ಹೆ ಸ್ಮಾನಗ್ಗೌ ನಿಧಾ- 
ಯೆೌದನಂ ಪಚತೋತಗ್ಗೌ ಮಾಂಸಮಥಾಸುರಾನ್ನಂ ದಗ್ಗೋಸ್ಷಾಕವ8 ಪರಾಬಭೂವುಃ | 


ತಮಸಮಾತಿಂ ರಾಥಪ್ರೌಷ್ಠಂ ಗೌಪಾಯೆನಾನಾಮಾಹುತೆಯೋ; ಭ್ರೃತಸನ್‌ ಸೋತಬ್ರನೀ- 
ದಿಮೌ ಕಲಾತಾಕುಲೀ ಇಮಾ ವೈ ಮಾ ಗೌಸಾಯನಾನಾಮಾಹುತಯೋಇಭಿತಪಂತೀತಿ ತಾವ- 


ಬ್ರೂತಾಂ ಶಸ್ಯ ವಾ ಆವಾಮೇವ ಭಿಷಜೌ ಸ್ವ ಆವಾಂ ಪ್ರಾಯತ್ಚಿತ್ತಿರಾವಾಂ ತಥಾ 
ಕರಿಷ್ಕಾವೋ ಯಥಾ ನ್ವೇತಾ ನಾಭಿತಪಂತೀತಿ | ತೌ ಪರೇತ್ಯ ಸುಬಂಧೋರ್ಗ್‌ಷಾಯನಸ್ಯ 
ಸ್ಪಪತಃ ಸ್ರೆಮತ್ತಸ್ಕಾಸುಮಾಹುತ್ಯಾಂತಃಪರಿಧಿ ನ್ಯಧತ್ತಾಂ | ಇತ್ಯಾದಿ || 
ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಗೋಪಾಯನಪುತ್ರರಾದ ಬಂಧ್ವಾದಿಗಳು ಖಾಂಡವವೆಂಬ ವನಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸತ್ತಯಾಗವನ್ನು | 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಗ ಅವರು ರಥಪ್ರೋಸ್ಮನ' ಪುತ್ರನಾದ ಅಸಮಾತಿ ಎಂಬ ರಾಜನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದರು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
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ಆ ರಾಜನ ಬಳಿ ಕಿಲಾತ್ಯ ಆಕುಲೀ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಪುರೋಹಿತರಿದ್ದರು, ಅವರು ಅಸುರರು ನಡೆಸುವ ಅಭಿಚಾರ 
ಮತ್ತು ಮಾಯಾ (ಮಾಟಿ) ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲರಾಗಿನ್ನರು. ಅವರು ರಾಜನ ಕೈಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಂಸವನ್ನೂ 
ಅಸುರಾನ್ನವನ್ನೂ ಸೋಮಮಾಡಿಸಿದೆರು. ಅದರಿಂದ ಇಕ್ಷ್ಟಾಕುವಂಶದ ರಾಜರು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸೋತುಹೋದರು. 
ಇವರಿಂದ ಅಸಮಾಧಾನಗೊಂಡ ಗೋಪಾಯನಪುತ್ರರಾದ ಬಂಧ್ವಾದಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಲು ಆ ಹೋಮ 
ದಿಂದ ರಥಪ್ರೋಷ್ಠನ ಪುತ್ರನಾದ ಅಸಮಾತಿ ರಾಜನಿಗೆ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಸುಡುವಂತೆ ತಾಪವುಂಟಾಯಿತು. ಆದ 
ರಿಂದ ವ್ಯಾಕುಲನಾದ ಅಸಮಾತಿಯು ತನ್ನ ಹೊಸನುರೋಹಿತರಾದ ಕೆಲಾತಾಕುಲಿಗಳನ್ನು ಶುರಿತು. ಈ ಗೋಪಾಯನ 
ಪುತ್ರರು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಗಳು ನನ್ನನ್ನು ದಹಿಸುತ್ತಿನೆ ಎಂದು ಹೇಳಲು, ಅದಕ್ಕೆ ಅವರು ಹೆದರಬೇಡ ಬಾವು 
ನನಗೆ ವೈದ್ಯರಾಗಿರುವೆವು. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿ ಶರೀರತಾಸವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವೆವು 
ಎಂದು ಅವನನ್ನು ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು ಗೋಪಾಯನಪುತ್ರರಾದ ಬಂಧ್ಹಾದಿಗಳ ಬಳಿಗೆ ಬಂದರು. ಆಗ 
ಅವರಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರವಿಲ್ಲದೆ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಸುಬಂಧು ಎಂಬುನನ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ತಮ್ಮ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಪಹರಿಸಿ ತಂದು 
ಅಗ್ನಿಯ ಅಂತಃಸರಿಧಿಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟರು ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಉಪಾಖ್ಯಾನನಿದೆ. ಮೃತನಾದ ಸುಬಂಧುವಿನ 
ಪ್ರಾಣನನ್ನು ಹಿಂತಿರುಗಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಸಮಾತಿರಾಜನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ ಬಂಧ್ರಾದಿಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಮಾ ಪ್ರೆ ಗಾಮ ಎಂದು ಮೊಲಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಂಹಿತಾನಾಠಃ 
| ji NL 
ಯೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪ್ರಸಾಧನಸ್ತಂತುರ್ದೇವೇಷ್ಟಾತತಃ | 


| 
ತಮಾಹುತೆಂ ನಶೀಮಹಿ | ೨ ॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 
CN | | | | 
ಯಃ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಪ್ರಳ೪ಸಾಧನಃ | ತಂಶು8 | ದೇನೇಷು | ಆ5ಶತಃ॥ 
| 
ತಂ! ಆ೯ಹುತೆಂ | ನಶೀಮಹಿ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೋ ಯಮಗ್ಗ್ಸ್ಯಾಖ್ಯಸ್ತೆಂತುರಾಹನನೀಯಾದಿರೂಸೇಣ ನಿಸ್ತೃಶೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪ್ರಸಾಧನಃ 
ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಾಧಯಿತಾ ದೈನೈಃ ಸ್ತೋತೈಭಿರ್ಯತ್ರಿಗ್ಸಿರ್ನಿಸ್ತಾರಿತೋ ನರ್ತಶೇ ನೇದ್ಯಾಂ ತಮಾಹುತಂ 
ಸರ್ವತೋ ಹೂಯನಾನಂ ನಶೀಮಹಿ | ಪ್ರಾಫ್ರ್ನಯಾಮ | ನಶಶಿರ್ವ್ಯಾಹಿಕರ್ಮಾ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಃ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ತಂತುಃ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸೂತ್ರಪ್ರಾಯನೋ | ಯುಜ್ಞಸ್ಯ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಸಾಧನ8--ಅಲಂಕಾರಪ್ರಾಯನೋ | ದೇನೇಷು--ಖುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳಿಂದ | ಆತತಃ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಲ್ಪಡು 
ವನೋ | ತೆಂ ಅಂತಹ | ಆಹುತಂ--ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ (ಸರ್ವಶ್ರ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸಲ್ಪಡುವ) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ನಶೀವುಹಿ--ಸಮಿಾಾಫಿಸೋಣ, 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ ಸೂತ್ರಪ್ರಾಯನೂ, ಅಲಂಕಾರಪ್ರಾ ಯನೂ, ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಬರಮಾಡಲ್ಪಡುವವನೂ, ಸರ್ವತ್ರ 
ಆಹುತಿಯನ್ನ ರ್ನಿಸಲ್ಪಡುವನನೂ ಆದ ಅಗ್ವಿಯನ್ನು ನಾವು ಸಮಿಾಸಾಸಿಸೋಣ, 


English Translation 


May we obtain (the favour of) him to whom burnt offerings are 
presented, (Agni), who is the thread, the perfecter of sacrifice, drawn out 
(by the priests) to the gods. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥। 


| 
ಮನೋ ನ್ಯಾ ಹುವಾಮಹೇ ನಾರಾಶಂಸೇನ ಸೋಮೇನೆ | 


| 
ಫಿಠ್ಚಣಾಂ ಚೆ ಮನ್ಮಭಿಃ | ೩ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| 
ಮನಃ ।ನು| ಆ! ಹುವಾಮಹೇ | ನಾರಾಶಂಸೇನ | Po || 


| 
ಪಿತ್ಯೈಣಾಂ | ಚೆ | ಮುನ್ಮಭಿಃ ॥ ೩॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ 


ಪಂಡಪಿತೃಯೆಜ್ಞೇ ಮನೋ ನ್ವಾ ಹುನಾಮಹ ಇತಿ ತೃಚೇನ ಸಿಂಡಾಭಿಮಾನಿನಃ ಪಿತರ ಉಪ- 
ಸ್ಥೇಯಾಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಮನೋ ನ್ವಾ ಹುವಾಮಹ್‌ ಇತಿ ಚತಸೃಭಿರಥೈನಾನ್ಸ್ರ ನಾಹಯೇತ್‌ | 
ಆ.೨-೭ 1 ಇತಿ || 


ವಯಂ ಬಂಧುಶ್ರುತಬಂಧ್ವಾದಯೋ ಮನಃ ಸುಬಂಧೋಃ ಸಂಬಂಧಿ ಮಾಯಾನಿಭಿರಸಹೃತಂ 
ನು ಕ್ರಿಪ್ರಮಾ ಹುನಾಮಹೇ | ಕೇನ ಸಾಧನೇನೆತಿ ತದುಚ್ಯತೇ 1 ನಾರಾಶಂಸೇನ ನರಾಶಂಸಚಮಸ- 
ಗತೇನ ಸೋಮೇನ | ನರೈಃ ಶಸ್ಯಂತೆ ಇತಿ ನರಾಶಂಸಾಃ ಹಿಶರಃ | ತೇಷಾಂ ಚೆಮಸಾನಾಂ ಕೆಂಪೆನನೇವ 
ಹೋಮಃ | ಶಥಾನಿಧೇನ ಸೋಮೇನ ನಿತ್ಯಣಾಮಂಗಿರಸಾಂ ಮನ್ಮಭಿರ್ಮಗೆನೀಯ್ಯಃ ಸ್ತೋತ್ರ ಶ್ಚ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನಾರಾಶಂಸೇನ--ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಉದ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ! ಸೋಮೇನ-- ಸೋಮ 


ದಿಂದಲೂ | ನಿತ್ಯ ೫ಾ೦-- ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ | ಮನ್ಮಭಿಃ. -ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಮನಃ. -ಸುಬಂಧುವಿನ ಮನಸ್ಸನ್ನು! 
ನು--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಆ ಹುವಾಮಹೇ-- ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಉದ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮದಿಂದಲೂ, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಸುಬಂಧುವಿನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಶೀಘ್ರಿವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


We call upon the spirit (of Subandhu) with the Soma appropriated 
to the progenitors, with the praises of the pitris: 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ನಿಂಡಪಿತೃಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ಇಸ್ಸಿಯಲ್ಲಿ ನಂಡಾಭಿಮಾರನಿ ನಿತೃದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉಪಸ್ಥಾನ (ಪ್ರಾರ್ಥನೆ) ಮಾಡು 

ಸ (೩-೬) ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 

ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ--ಮನೋ ನ್ಯಾ ಹುನಾಮಹ ಇತಿ ಚೆ ಶಿಸೃಭಿರಥೈೈನಾನ್ಟ್ರವಾಹಯೇ ತ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೭) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ವಾಗ ಮುನೋನ್ರಾ ಹುನಾಮ ಹೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಯಸ್ಕುಗಳನ್ನು 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಆ ತ ಏತು ಮನಃ ಪುನಃ ಕ್ರತ್ತೇ ದಕ್ಷಾಯ ಜೀವಸೇ | 


ಜ್ಯೋಕ್ಟ ಸೂರ್ಯಂದ್ರತೇ H ೪ H 
ಪದಪಾಠ। 
ಆ | ತೇ | ಏತು ಚ ಪುನರಿತಿ | ಕ್ರತ್ತೇ | ನಿಕಾಯ | ಜೀವಸೇ || 
ಜ್ಯೋಕ್‌ | ಚೆ! ಸ ಕ | ದೃಶೇ |೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಸಂಬಂಜೋ ಕೇ ಮನಃ ಪುನಕ್ಕಿತು | ಅಭಿಚಿರತಃ ಸಕಾಶಾತ್ಪುನರಾಗಚ್ಛತು | ಕಿಮರ್ಥ. 
ನಿತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಕ್ರತ್ವೇ ಕರ್ಮಣೇ ಲೌಕಕವೈದಿಕೆನಿಷಯಾಯೆ ದಸ್ತಾಯ ಬಲಾಯ ಚೆ | ಯದ್ವಾ | 
ಕ್ರಶ್ತೇನಸಾನಾಯೆ ಡೆಶ್ರಾಯ ಪ್ರಾಣಾಯ | ಪ್ರಾಣೋ ನೈ ದಶ್ಷೋಇಸಾನಃ ಕ್ರತುರಿಶಿ ಹಿ ಶ್ರುತಿಃ | 
ಜೀನಸೇ ಜೀವನಾಯ ಚ | ಜ್ಯೋಕ್ಸೆ ಜಿರಕಾಲಂ ಸೂರ್ಯಂ ದೃಶೇ | ಸೂರ್ಯಂ ದ್ರಷ್ಟುಂ | ಅತ್ಯಂಶಂ 
ಚಿರಜೀವನಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಸುಬಂಧೆನೇ) ಪ್ರ ಶ್ಚೇಉತ್ತಮುವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಜಿಕ್ಷಾಯ-ಶಕ್ತೆ 
ಸ್ಥಾಸನಕ್ವಾಗಿಯೂ | ಜೀವಸೇ-- ಜೀನಿಸುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೂ | ಜ್ಯೋಕ್‌ ಬಹುಕಾಲ ಸೂರ್ಯಂ ಸೂರ್ಯ 
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ನನ್ನು 1 ದೈಶೇ--ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಮನಃ--ಮನಸ್ಸು | ಪುನಃ ತಿರುಗಿಯೂ | 
ಆ ಏತು.- - ಅಭಿಚಾರಕರ್ಮದಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರಲಿ, : 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಸುಬಂಧುವ£, ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದಕ್ಪಾಗಿಯೂ, ಶಕ್ತಿ ಸ್ಥಾ ಪನಕ್ಕಾಗಿಯ್ಕೂ 
ಜೀನಿಸುವುದೆಕ್ಪಾಗಿಯ್ಕೂ, ಬಹುಕಾಲ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕಾ ಗಿಯ್ಕೂ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು (ಪ್ರಾಣವು) ತಿರುಗಿಯೂ 
ಮಾಯಾವಿಯಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರಲಿ, 

English Translation 

May (your) spirit (of Subandhu) come back again to perform pious 

acts ; to exercise strength ; tolive; and long to see the sun- 


| | 
ಪುನರ್ನಃ ಪಿತರೋ ಮನೋ ದದಾತು ದೈವ್ಯೋ ಜನಃ । 


| 
ಜೀನಂ ವ್ರಾತೆಂ ಸಚೇನುಹಿ ॥ ೫ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
[ | | | | 
ಪುನಃ1 ನಃ ಪಿತರಃ | ಮನಃ | ದದಾತು | ದೈವ್ಯಃ | ಜನಃ | 


| | 
ಜೀನಂ | ವ್ರಾತಂ | ಸಚೇಮಹಿ | ೫ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಪಿತರಃ ನಿತ್ರಭೂತಾ ಅಂಗಿರಸೋ ಜನಃ | ತೇಷಾಂ ಸಂಘ ಇತ್ಯರ್ಥೆಃ | 
ಸಚ ಜೀವಂ ವ್ರಾತಂ ಪ್ರಾಣಾದೀಂದ್ರಿಯೆಸಂಘಾತೆಂ ಪುನರ್ಮದಾತು | ತಥಾ ದೈವ್ಯೋ ಜನಃ | ಜನಶಬ್ದಃ 
ಸಂಘವಚಿನಃ | ದೇವಾನಾಂ ಸಂಘೋಸಪಿ ಜೀವಂ ವ್ರಾತಂ ಚೆ ದದಾತು | ವಯಂ ಚ ತೆಡುಭಯೆಂ 
ಸಚೇಮಹಿ | ಸ್ರಾಪ್ಲುಯಾಮ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಖಿತೆರಃ ಜನಃ ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ನ--ನಮುಗೆ! ಜೀವಂ ವ್ರಾತೆಂ ಮನಃ- 
ಇಂದ್ರಿ ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪ್ರಾಣಸಂಘಾತವನ್ನು | ಪುನಃ ತಿರುಗಿಯೂ | . ದದಾತು- ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ 
ದೈವ್ಯಃ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹವೂ ಸಹ ನಮಗೆ ಅದನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸಲಿ! ಸಚೇಮಹಿ- ನಾವು ಆದನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಂದಿ ಅನುಭನಿಸೋಣ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ನಮಗೆ ಇಂದ್ರಿಯಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪ್ರಾಣಸಂಘಾತವನ್ನು ತಿರುಗಿಯೂ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹೆವೂ ಸಹ ನಮಗೆ ಅದನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸಲಿ. ನಾವು ಅದನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಅನುಭವಿಸುನಂತಾಗಲಿ. 
| English Translalion 
May our progenitors, may the host of the gods, restore (your) spirit 
may we obtain (for you) the aggregate of the functions of life. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ನಯಂ ಸೋಮ ವ್ರತೇ ತನ ಮನಸ್ತನೂಷು ಬಿಭ್ರತೆಃ । 


ಪ್ರಜಾನಂತೆಃ ಸಚೇಮಹಿ ॥ ೬॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | 
ವಯೆಂ | ಸೋಮ | ವ್ರತೇ | ತವ | ಮನಃ | ತನೂಸು! ಬಿಭ್ಛತೆಃ 


| | 
ಪ್ರೆಜಾ:ವಂತಃ | ಸಚೇಮಹಿ ॥ ೬ || 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಸೋಮ ದೇವ ವಯೆಂ ಬಂದ್ವಾದಯೆಸ್ತವ ವ್ರಶೇ ಶೃದೀಯೇ ಕರ್ಮಣಿ! ವ್ರತೆಮಿತಿ ಕರ್ಮ- 
ನಾಮ | ತನ ಕನೂಷು ತದೀಯೇಷ್ವಂಗೇಷು ಚೆ ಮನೋ ನಿಭ್ರತಸ್ತಾತ್ಸರ್ಯಯುಕ್ತಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ. 
ಧಾರಯಂತಃ ಪ್ರೆಜಾವಂತಃ ಪ್ರಜಾಭಿಃ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿಭಿರ್ಯಕ್ತಾ8 ಸಚೇಮಹಿ | ಸಂಗಚ್ಛೇಮಹಿ | 
ಜೀವಂ ವ್ರಾತೆಂ ಚೇತಿ ಶೇಷಃ ॥| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸೋಮ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ವಯಿಂ--ನಾವು | ಶವ ವ್ರಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಕರ್ಮ 
ದಲ್ಲಿಯೂ | ಶನೊಷು-- ನಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ | ಮನಃ--ಮನಸ್ಸನ್ನು | ಬಿಭ್ರ 8-- ಇಟ್ಟಿ ವರಾಗಿ | 
ಪ್ರೆಚಾವಂತ॥- -ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ | ಸಜೇಮಹಿ--ಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ, ` 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಾವು: ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ನಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನೇ 
ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 
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English Translation 


Soma, fixing our minds on your worship and its details, may we, 


blessed with progeny, obtain (the aggregate of the functions of life). 


ಐವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಯತ್ತೇ ಯಮಮಿತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚೆಂ ಹೋಡಶಂ ಸೂಕ್ತಮಾನುಷ್ಟುಭಂ | ಬಂಧ್ವಾದಯೆ 
ಯಸಯಃ। ಸುಬಂಧುದೇಹಾನ್ನಿರ್ಗತಸ್ಯೇಂದ್ರಿಯವರ್ಗಸಹಿತಸ್ಯ ಮನಸಃ ಪುನಸ್ಮಸ್ಮಿನ್ಸ್ರ ವೇಶನಾರ್ಥ- 
ನಿದಂ ಸೂಕ್ತಂ ದೃಷ್ಟಾ ಜಸೆನ” | ಅತಸ್ತೇನಸ್ಕರ್ಷಯಃ | ಸ್ರೆತಿಪಾದ್ಯತ್ವಾದಾವರ್ತೆಮಾನಂ ಮನ ಏವ 
ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಯತ್ರ ಇತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ಮನಆವರ್ತನಂ ಜೇಪುರಿತಿ | 
ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ! 

ಅನುವಾದವು--ಯತ್ತ್ರೇ ಯಮಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವುು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೋಪಾಯನಪುತ್ರರಾದ ಬಂಧ್ವಾದಿಗಳು ಖುಷಿ 
ಗಳು; ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಸುಬಂಧುವಿನ ಮೃತದೇಹದಿಂದ ಹೊರಟುಹೋದ ಇಂದ್ರಿಯಸಹಿತವಾದ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
(ಆತ್ಮವನ್ನು) ಪುನಃ ಆ ಮೃತಶರೀರದಲ್ಲಿ ಬಂದು ನೆಲೆಸಬೇಕೆಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಬಂಧ್ವಾದಿಗಳು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾರೆ, 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಬಂಧ್ವಾದಿಗಳೇ ಖುಹಿಗಳು, ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿನಾದಿತವಾಗಿರುವ ಮನಸ್ಸೇ (ಪ್ರಾಣವೇ) 
ಡೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಯತ್ತ ಇತಿ ದ್ವಾಪಶರ್ಜೆಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ಮನ ಆವರ್ತನಂ ಜೇಪುಃ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೫೮ 


ಮಂಡಲ- ೧೦ || ಅನುವಾಕ-. ೪ || ಸೂಕ್ತ--೫೮ || 
ಅಷ್ಟಕ. ೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ || ವರ್ಗ--೨೦, 5೧ || 
ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖ್ಶೆ._ ೧೨ ॥ 
ಯಷಿಃ -ಬಂಧು॥ ಶ್ರುತಬ೨ಧುರ್ನಿಪ್ರಬಂಧುರ್ಗೌ ಪಾಯನಾಃ ॥ 
ದೇವತಾ. -ಮನಅವರ್ತನಂ$ಃ ॥ 
ಛಂದ।. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಯತ್ತೇ ಯಮಂ ವೈನಸ್ವತೆಂ ಮನೋ ಜಗಾಮ ದೂರಕಂ । 


| | 
ತತ್ತ ಆ ನರ್ತಯಾಮಸೀಹ ಕ್ಷಯಾಯ ಜೀವಸೇ | ೧! 
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ಪದಪಾಠಃ 
pp ಹ 
ಯತ್‌ | ಶೇ। ಯಮಂ | ನೈವಸ್ಟತಂ | ಮನಃ | ಜಗಾಮ | ಹೂರಕಂ | 
| | | 
ತತ್‌ | ತೇ] ಆ| ನರ್ತಯಾಮಸಿ | ಇಹ | ಕ್ಷಯಾಯ | ಜೀನಸೇಂ॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಪುರುಷಸ್ಯ ಮ್ರಿಯಮಾಣಸ್ಯ ಮನೋ ನಾಮ ಮಹೆದ್ಸೂತೆಂ ಬಹುಧಾ ನಿಶೀರ್ಣಂ ಭವತಿ| ತಸ್ಯ 
ಪುನಃಸಂಭರಣಮತ್ರೋಚೈತೇ | ಹೇ ಮ್ರಿಯಮಾಣ ಪುರುಷ ಯತ್ತೇ ತವ ಮನೋ ನೈವಸ್ಪತಂ ಇ 
ಸ್ವತಃ ಪುತ್ರಂ ಯಮಂ ದೊರಕಮತ್ಯಂತೆಂ ದೂರಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಜಗಾಮ ಶೇ ತವ ಶನ್ಮನ ಆ 
ವರ್ತಯಾನುಸಿ | ಆವರ್ತಯಾಮಃ | ಕನುರ್ಥಂ | ಇಹ ಕಫಯಾಯೇಹ ಲೋಕೇ ನಿವಾಸಾಯ 
ಜೀವಸೇ | ಚಿರಕಾಲಜೀವನಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಮರಣೋನ್ಮುಖನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಸುಬಂಧುನೇ) ಯತಿ. ಒಂದುವೇಳೆ | ಶೇ ಮನಃ. `ಿನ್ನ ಜೇತನವು | 
ವೈವಸ್ಪೆ ತಂ ನಿವಸ್ತ್ರಂತನ ಪುತ್ರನಾದ |} ಯಮಂ ಯನುನಲ್ಲಿಗೆ 1 ಮೊರಕಂ--ನಮ್ಮಿಂದ ಬಹಳ ದೂರವಾ 
ಗಿರುನಂತೆ | ಜಗಾಮ ಹೋಗಿದ್ದರೂ ಸಹ| ಶೇ--ನಿನ್ನ। ತೆತ್‌--ಅದೇ ಮನಸ್ಸನ್ನು | ಇಹ ಈ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಕ್ಷಯಾಯ--ವಾಸಿಸುವುದಕ್ಕೂ | ಜೀವಸೇ -- ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕೂ| ಆ ವರ್ತೆಯಾಮಸಿ- 

ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮರಣೋನ್ಮುಖನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸುಬಂಥಧುವೆ ಒಂದುವೇಳೆ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು (ಪ್ರಾಣವು) ನಮ್ಮಿಂದ ಬಹುದೂರ 
ವಾಗಿರುವಂತೆ ನಿವಸ್ವಂತನ ಪುತ್ರನಾದ ಯಮನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಅದೇ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ವಾಸಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 
Although your spirit have gone far away to Yama, son of Vivaswat, 
we bring back that (spirit) of yours to dwell here, to live (long). 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಹುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಮನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚೈತನ್ಯ, ಪ್ರಾಣ ಅಥವಾ 
ಆತ್ಮವೆಂಬರ್ಥವಿರುವುದು, ಮೃತನಾದ ಸುಬಂಧುವಿನ ಶರೀರದಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರಾಣವು ಅಥವಾ ಆತ್ಮವು ಬಹುದೂರಪ್ರದೇಶ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಯಮಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಮನ ಬಳಿಗೆ ಹೊರಟುಹೋಗಿರುವುದನ್ನು ನಾನು ಪುನಃ ಹಿಂತಿರುಗಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸು 
ತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಬಂಧ್ವಾದಿಗಳ ವಾಕ್ಯವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಹೆಚ್ಚು ವಿವರಣೆಗಾಗಿ ೫೭ ನೇ 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯನ್ನೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ನಿವರಣೆಯನ್ನೂ ನೋಡಿ. | 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಯತ್ತೇ ದಿನಂ ಯತ್ಸೃಥಿನೀಂ ಮನೋ ಜಗಾಮ ದೂರಕಂ | 


| | | 
ತತ್ತ ಆ ನರ್ತಯಾಮಸೀಹ ಸ್ಷಯಾಯ ಜೀವಸೇ | ೨॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | ` 
ಯತ್‌ | ತೇ! ದಿವಂ | ಯತ" | ಪೃಥಿನೀಂ | ಮನಃ ಜಗಾಮ | ದೊರಕಂ | 


| | I 
ತತ್‌ | ತೇ | el ವರ್ತಯಾಮಸಿ | ಇಹ | ಕ್ಷಯಾಯ | ಜೀವಸೇ ೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಸುಬಂಧೋ ಯನ್ಮನೋ ದಿವಂ ಜಗಾಮ ಯಚ್ಚ ಪೃಥಿವೀಂ ದೊರಕೆಂ | ಡೂರಕೆನಿತಿ 
ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷಣಂ | ತದಿಹ ನಿವಾಸಾಯ ಜೀವನಾಯ ಚಾವತರ್ಯಾಮ:ಃ: || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಳೈ ಸುಬಂಧುವೇ) ಯೆತ್‌ ಒಂದುವೇಳೆ | ಶೇ ಮನಃ ನಿನ್ನ ಚೇತನವು] ದೊರಕಂ-- ನಮ್ಮಿಂದ 


ದೂರವಾಗಿರುವಂಕೆ | ದಿವಂ-_ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಜಗಾಮ-. ಹೋಗಿದ್ದರೂ | ಯತ್‌ ಒಂದುವೇಳೆ | 
ಸೃಥಿನೀಂ- ಪೃಥ್ವಿಗೆ (ಹೋಗಿದ್ದರೂ) | ತತ್‌ ತೇ--ನಿನ್ನ ಅದೇ ಚೇತನವನ್ನು |. ಇಹ--ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | 
ಕ್ಹಯಾಯ-ವಾಸಿಸುವುದಕ್ಟೂ 1 ಜೀವಸೇ--ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಟೂ | ಆ ವರ್ತೆಯಾಮಸಿ-- 


ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಸುಬಂಧುವ್ಯೇ ನಿನ್ನ ಚೇತನವು ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾಗಿರುವಂತೆ ಒಂದುವೇಳೆ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿರಲಿ 
ಅಧವಾ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಹೋಗಿರಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಅದೇ ಚೇತನವನ್ನು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವುದಕ್ಟೂ ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸು 
ವುಡಕ್ಟೂ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. | 


English Translatin 


Although your spirit have gone far away to heaven; or to earth, we 
bring back that (spirit) of yours to dwell here, to live (long). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಯತ್ತೇ ಭೂಮಿಂ ಚತುರ್ಭ್ಯಷ್ಟಿಂ ಮನೋ ಜಗಾಮ ದೂರಕಂ | 
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| : | | 
ತತ್ತ ಆ ನರ್ತೆಯಾನಮುಸೀಹೆ ಕ್ಷಯಾಂರು ಜೀನಸೇ ॥ ೩ ॥ 
ಹ | ಪದಪಾಠಃ | 
I | | 
‘ಯಶ್‌ | ತೇ! ಭೂಮಿಂ | ಚತುಃ5ಭೃಷ್ಟಿಂ | ಮನಃ | ಜಗಾಮ | ದೂರಕಂ | 


| 
ಶತ್‌ | ಶೇ| ಆ | ವರ್ತಯಾಮಂಸಿ | ಇಹ | ಸ್ಹಯಾಯೆ | ಜೀವಸೇ | &॥ 


ಸಾಯಣಭಾ'್ಯಂ 


ಹೇ ಸುಬಂಧೋ ಯೆನ್ಮನೋ ಭೂಮಿಂ ಚೆತುರ್ಭ್ಯಷ್ಟಿಂ | ಚತುರ್ದಿಶ್ರು ಭ್ರಂಶೋ ಯಸ್ಯಾಃ 

ಸಾ| ತಾಂ ಜಗಾಮ ಶದಾವರ್ತೆಯಾಮಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಲ್ಲೆ ಸುಬಂಧುವೇ) ಯೆತ್‌ ಒಂದುವೇಳೆ | ತೇ ಮನಃ-ನಿನ್ನ ಚೀತನನು | ಹೂರಕಂ-ನನ್ನಿಂದ 
ದೂರವಾಗಿರುವಂತೆ | ಚೆತುರ್ಜ್ರೃಷ್ಟಿಂ--ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ | ಭೂಮಿಂ--ಭೂಮಿಗೆ | 
ಜಗಾಮ-- ಸೋಗಿದ್ದರೂ | ತತ್‌ ಶೇ--ಅದೇ ನಿನ್ನ ಜೇತನವನ್ನು | ಇಹ--ಇಲ್ಲಿ! ಕ್ಷಯಾಯ-ವಾಸಿ 
ಸುವುಡಕ್ಕೂ 1  ಜೀವಸೇ- -ದೀರ್ಫ್ಥೆಕಾಲ ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕೂ | ಆ ವರ್ತೆಯಾಮಸಿ-- ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಸುಬಂಧಥುವೇ, ಒಂದುವೇಳೆ ನಿನ್ನ ಜೇತನವು ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾಗಿರುವಂತೆ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ 
ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಭೂಮಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದರೂ, ಅದೇ ನಿನ್ನ ಚೇತನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವುದಕ್ಕೂ ದೀರ್ಥಕಾಲ ಜೀವಿಸು 
ವುದಕ್ಕೂ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 
English ‘Translation 
Although your spirit have gone far away to the four-quartered earth, 
we bring back that (spirit) of yours to dwell here. to live (long) 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 


| | 
ಯತ್ತೇ ಚತಸ್ರಃ ಪ್ರದಿಶೋ ಮನೋ ಜಗಾಮ ದೂರಕಂ | 


ಬಾರಾ 


|. | 
ತತ್ತ ಆ ನರ್ತಯಾಮಸೀಹ ಶ್ರಯಾಯ ಜೀವಸೇ ॥ ೪ ॥ 
ಪದೆಪಾಠಃ 


| | | | 
ಯತ್‌ | ತೇ | ಚತಸ್ರಃ | ಪ್ರ$ದಿಶಃ | ಮನಃ | ಜಗಾಮ | ದೊರಕಂ | 
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ll | 
ತತ್‌ | ತೇ! ಆ | ವರ್ತಯಾಮಸಿ | ಇಹ! ಶ್ಷಯಾಯ | ಜೀವಸೇ॥ ೪ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಸುಬಂಧೋ ಯೆತ್ತೇ ಮನಃ ಪ್ರೆದಿಶಃ ಸ್ರೆಕ್ಕಷ್ಟಾ ಮಹಾದಿಶಶ್ಚತೆಸ್ರೋ ಜಗಾಮ ತೆದಾ- 
ವರ್ತಯಾಮಃ। || | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಸುಬಂಧುವೇ) ಯೆತ್‌- ಒಂದುವೇಳೆ | ತೇ ಮನಃ-ನಿನ್ನ ಚೇತನವು | ದೊರಕೆಂ-- ನಮ್ಮಿಂದ 
ದೂರವಾಗಿರುವಂತೆ | ಚೆತಸ್ರಃ ಪ್ರೆದಿಶಃ--ನಾಲ್ಕು ದಿಗಂತಗಳಿಗೂ | ಜಗಾಮ--ಗೋಗಿದ್ದರೂ | ತೆಶ್‌ ಶೇ-- 
ಅದೇ ನಿನ್ನ ಜೇತನನನ್ನು | ಇಹ ಇಲ್ಲಿ] ಶ್ಷಯಾಯ.- ವಾಸಿಸುವುದಕ್ಕೂ | ಜೀವಸೇ--ದೀರ್ಥೆಕಾಲ 
ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕೂ 1 ಆ ವರ್ತೆಯಾಮಾಸಿ- ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಸುಬಂಧುವೇ, ಒಂದುವೇಳೆ ನಿನ್ನ ಚೇತನವು ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾಗಿರುವಂತೆ ನಾಲ್ಕು ದಿಗಂತಗಳಿಗೂ 
ಹೋಗಿದ್ದರ್ಕೂ ಅದೇ ನಿನ್ನ ಜೇತನನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವುದಕ್ಕೂ, ದೀರ್ಫಕಾಲ ಬದುಕುವುದಕ್ಟೂ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ, 


English ‘Translation 


Although your spirit have gone far away to the four regions (of 
space), we bring back that (spirit) of yours to dwell here, to live (long). 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ 


| | | | 
ಯತ್ತೇ ಸಮುದ್ರಮುರ್ಣನಂ ಮನೋ ಜಗಾಮ ದೂರಕಂ | 


| | | 
ತತ್ತ ಆ ನರ್ತಯಾಮಸೀಹ ಶ್ರಯಾಯ ಜೀವಸೇ | ೫ | 
| ಪದಪಾಠೆಃ 
| | 
ಯತ್‌ | ತೇ | ಸಮುದ್ರಂ | ಅರ್ಣವಂ | ಮನಃ | ಜಗಾಮ | ದೊರಕಂ | 
I 
ತತ್‌ | ತೇ | ಆ | ವರ್ತೆಯಾಮಸಿ | ಇಹ! ಕ್ಷಯಾಯೆ | ಜೀವಸೇ | ೫ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಸುಬಂಧೋ ಯತ್ತೇ ಮುನೋತರ್ಣವಂ | ಅರ್ಣಾಂಸ್ಕುದಸಾನಿ | ಶದ್ವಂತಂ ಸಮುದ್ರಂ 
ಮೇಘಂ ನಾ ಜಗಾಮ ಶದಾವರ್ತಯಾಮಃ || 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಲೆ ಸುಬಂಧುವೇ) ಯತ್‌-- ಒಂದುವೇಳೆ | ತೇ ಮನಃ ನಿನ್ನ ಜೇಶನವು] ಡೊರಕೆಂ- ನಮ್ಮಿಂದ 
ದೂರವಾಗುವಂತೆ | ಅರ್ಣಿವಂ-- ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ 1 ಸಮುದ್ರಂ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ (ಅಥವಾ ಜಲಭರಿತನಾದ 
ಮೇಘದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ) 1 | ಜಗಾಮ--ಹೋಗಿದ್ದರೂ | ಶೆತ್‌ ಶೇ---ಅದೇ ನಿನ್ನ ಚೇತನವನ್ನು | ಇಹ-ಇಲ್ಲಿ | 


ಶ್ಷಯಾಯು-- ವಾಸಿಸುವುದಕ್ಕೂ | ಜೀವಸೇ--ಬದುಕುವುದಕ್ಕೂ | ಆ ನರ್ತಯಾಮಸಿ- ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸುಬಂಧುವೇ, ಒಂದುವೇಳೆ ನಿನ್ನ ಚೇತನವು ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾಗಿರುವಂತೆ ಜಲಭರಿತವಾದ ಸಮುದ್ರದ 
ಅಥವಾ ಮೇಘದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದರೂ ಅದೇ ನಿನ್ನ ಚೇತನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಾಸಿಶುವುದಕ್ಳೂ ಮತ್ತು ಬಹುಕಾಲ 
ಬದುಕುವುದಕ್ಕೂ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
English ‘Translation 


Although your spirit have gone far away to the watery ocean, we 
bring back that (spirit) of yours to dwell here, to live (long). 
ಸಂಹಿತಾಸಾಠ। 


| | 1 
ಯತ್ತೇ ಮರೀಚೀಃ ಪ್ರವತೋ ಮನೋ ಜಗಾಮ ದೂರಕಂ | 


; 
ತತ್ತ ಆ ವರ್ತಯಾಮಸೀಹ ಶ್ರಯಾಯ ಜೀವಸೇ | ೬॥ 
ಪದಪಾಶಃ 


I [ | | 
ಯೆತ್‌ | ತೇ | ಮರೀಚೀಃ | ಪ್ರಳನತಃ | ಮನಃ | ಜಗಾಮ | ದೂರಕಂ 


ನಿಜಾ. 


| | 
ತತ್‌ | ತೇ! ಆ | ವರ್ತೆಯಾಮಸಿ | ಇಹ | ಕ್ಷಯಾಯ | ಜೀವಸೇ |೬| 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಸುಬಂಧೋ ಯತ್ತೇ ಮನಃ ಪ್ರವಶೆಃ ಸ್ರಗಚ್ಛೆಂತೀರ್ಪ್ಮರೀಚೀರ್ಣೀಪ್ತೀರ್ಜಗಾಮ ತದಿತಿ 
ಗೆತಂ॥ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಶ್ಛೆ ಸುಬಂಡಧುನೇ) ಯೆತ್‌- ಒಂದುವೇಳೆ | ಶೇ ಮನೇ ನಿನ್ನ ಜೇತನವು | ಹೂರಕೆಂ--ನಮ್ಮಿಂದ 
ನೂರವಾಗುನಂತೆ | ಪ್ರವತಃ--ಸರ್ವದಾ ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ |. ಮರೀಜೀಃ8-- ಪ್ರಜೆಗಳ (ಸೂರ್ಯ) ಲೋಕಕ್ಕೆ | 
ಜಗಾಮ--ಹೋಗಿದ್ದರೂ। ತತ್‌ ಶೇ--ಅಜೀ ನಿನ್ನ ಚೇತನವನ್ನು! ಇಹ ಇಲ್ಲಿ | ಕ್ಷಯಾಯಿ--ವಾಸಿಸುವುದಕ್ಕೂ! 
ಜೀವಸೇ--ದೀರ್ಥಕಾಲ ಬದುಕುವುದಕ್ಕೂ | ಆ ವರ್ತಯಾಮಾಸಿ-- ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 
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ಪ ಎ ಇಇ ಬರಸ 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೈ ಸುಬಂಧುನ್ಯ ಒಂದುವೇಳೆ ನಿನ್ನ ಜೀತನವು ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾಗಿರತಕ್ಕ ಮತ್ತು ಸರ್ವನಾ ಚಲಿಸು 


ತ್ರಿರುವ ಪ್ರಜೆಗಳ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದರೂ, ಅದೇ ನಿನ್ನ ಚೇತನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ದೀರ್ಥಿಕಾಲ 


ಬದುಕುವುದಕ್ಕೂ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 


Although your spirit have gone far away 10 the advancing rays of 


light, we bring back that (spirit) of yours to dwelling here, to live (Jong). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥೆ 
| | ೫.೪ | 
ಯತ್ತೇ ಅಪೋ ಯದೋಷಧೀರ್ಮನೋ ಜಗಾಮ ದೂರಕಂ | 
| | | ೦ 1 
ತತ್ತ ಆ ನರ್ಕಯಾನಮುಸೀಹ ಸಯಾಹಃ ಜೀವಸೇ | ೩ | 
ಪದೆಪಾಠಃ 
| | 
ಯತ್‌ | ತೇ | ಅಪಃ | ಯೆತ್‌ | ಓಷಧೀಃ | ತ ಜಗಾಮ | ಜೂರಕಂ | 
| | 
ತತ್‌ | ಶೇ। ಆ | ವರ್ತೆಯಾಮಸಿ| ಇಹ | ಶ್ಲಯಾಯ | ಜೀವಸೇ | ೩1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಸುಬಂಧೋ ಯತ್ತೇ ಮನೋ ಪ ಉದಕೆಂ ಯದೋಷಧೀರ್ವನಸ್ಪೆ ತೀನಿತಿ ತದಿತಿ ಗತಂ! 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಡು ` 1 ಸ ; 

(ಎಲ್ಫೆ ಸುಬಂಧುನೇ) ಯಶ್‌--ಒಂದುನೇಳೆ | ತೇ ಮನಃ... ನಿನ್ನ ಚೇತನನ್ರ ! ದೂರಕಂ- ಅತ್ಯಂತ 
ದೂರವಾಗಿರುವ | ಅಪೆ8-ಜಲನನ್ನೂ | ಓಸಧೀ॥- -ಲತಾದಿಗಳನ್ನೂ | ಜಗಾಮ... ಹೋಗಿ ಸೇರಿರದ ರೂ | 
ಸ್‌ | 7; ಜೆ Mh f j p K 4 ್ಸ ಹ 
ತಃ ತೇ ಅದೇ ನಿನ್ನ ಜೇತನವನ್ನು | ಇಹ ಇಲ್ಲಿ | ಕ್ಷಯಾಯಿ.... ನ್‌್‌ ೩ ಸಪ್ರದಕ್ಕೂ | ಜೀವಸೇ. ೫ 

ಬಹುಕಾಲ ಬದುಕುವುಡಕ್ಟೂ | ಆ ವರ್ತೆಯಾಮಸಿ- ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇಸೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


5 ಜ್ಜ 
ಗಳನ್ನೂ ಹೋಗಿಸೇರಿದ್ದರೂ ಅದೇ ನಿನ್ನ ಚೇತನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವುದಕ್ಕೂ, ಬಹುಕಾಲ ಬದುಕುವುದಕ್ಕೂ 
ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ರ 
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English Translation 


Although your spirit have gone far away to the waters, to the plants, 
we bring back that (spirit) of yours to dwell here, to live (long): 


ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ 


| 
ಯತ್ತೇ ಸೂರ್ಯಂ ಯದುಷಸಂ ಮನೋ ಜಗಾಮ ದೂರಕಂ | 
| | 
ತೆತ್ತ ಆ ವರ್ತೆಯಾಮಸೀಹ ಕ್ರಯಾಯೆ ಜೀವಸೇ ॥ ೮॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| 
ಯತ್‌ | ತೇ | ಸೂರ್ಯಂ | ಯೆಶ್‌ ! ಉಷಸೆಂ [ ಷಃ | ಜಗಾಮ ದೂರಕಂ | 


| | 
ತತ್‌ | ತೇ! ಆ | ವರ್ತಯಾಮಸಿ | ಇಹ | ಕ್ಷಯಾಯ | ಜೀನಸೇ! ೮ || 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಸುಬಂಧೋ ಯತ್ತೇ ಮನಃ ಸೂರ್ಯಂ ಸೂರ್ಯವಿಂವ ಯಡುಸಸಂ ತದಿತಿ ಗತಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲೈ ಸುಬಂಧುವೇ) ಯೆತ್‌ ಒಂದುವೇಳೆ | ತೇ ಮನಕ- ನಿನ್ನ ಚೇತನವು ||. ದೂರಕೆಂ-- 
ನಮಗಿಂತ ಬಹುದೂರವಿರುವ | ಸೂರ್ಯಂ--ಸೂರ್ಯಲೋಕಕ್ಕೂ ಉಷಸಂ--ಉಷಸ್ಸಿನ ಲೋಕಕ್ಕೂ | 


ಜಗಾಮ--ಹೋಗಿದ್ದರೂ ಸಹ| ತತ್‌ ತೇ--ಅದೇ ನಿನ್ನ ಚೇತನವನ್ನು | ಇಹ- ಇಲ್ಲಿಗೆ! ಕ್ಷಯಾಯ- 
ವಾಸಿಸುವುದಕ್ಕೂ | ಜೀವಸೇ- ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಟೂ | ಆ ನವರ್ತಯಾಮಸಿ-- ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ. 
ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೈ ಸುಬಂಧುವೇ, ಒಂದುವೇಳೆ ನಿನ್ನ ಜೀತನವು ನಮಗಿಂತ ಬಹುದೂರವಿರುವ ಸೂರ್ಯಲೋಕಕ್ಕೂ, 
ಉಷಸ್ಸಿನ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಹೋಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅದೇ ನಿನ್ನ ಚೇತನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವುದಕ್ಕೂ, ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸು. 
ವುದಕ್ಟೂ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 

English Translation | 

Although your spirit have gone far away to the sun, tothe dawn, 

we bring back that (spirit) of yours to dwell here, to live (long). 


ಸಂಹಿತಾಖಾದಃ 


| | | 
ಯತ್ತೇ ಸರ್ವತಾನ್ಪೃಹತೋ ಮನೋ ಜಗಾಮ ದೂರಕಂ | 
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ಇನ್‌ ಇ 





| | 
ತತ್ತ ಆ ನರ್ತಯಾಮಸೀಹ ಕ್ರಯಾಂಯ ಜೀವಸೇ || ೯॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಯೆತ್‌ | ಶೇ | ಸರ್ವತಾನ್‌ | ಬೃಹತಃ | ಮನಃ | ಜಗಾಮ | ದೂರಕಂ | 
ತತ್‌ | ಶೇ| ಆ | ವರ್ತಯಾಮಸಿ |! ಇಹ | ಕ್ಷಯಾಯ | ಜೀವಸೇ | ೯ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಸುಬಂಧೋ ಯತ್ತೇ ಮನೋ ಬೃಹತಃ ಪರ್ವತಾನ್‌ ತದಿತಿ ಗತಂ ॥| 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಸುಬಂಧುವೇ) ಯತ್‌-_ ಒಂದುವೇಳೆ | ಶೇ ಮನಃ ನಿನ್ನ ಚೇತನವು |. ದೊರಕಂ--ನಮ 
ಗಿಂತ ದೂರವಾಗಿರುವಂತೆ | ಬೃಹತಃ- ಬಹು ದೊಡ್ಡ ವಾದ | ಪರ್ವತಾನ್‌-- ಪರ್ವಶಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ | ಜಗಾಮ... 
ಹೋಗಿದ್ದರೂ | ತತ್‌ ಶೇ--ಅದೇ ನಿನ್ನ ಚೇತನವನ್ನು | ಇಹ-ಇಲ್ಲಿ | ಶ್ಲಯಾಯು--ವಾಸಿಸುವುದಕ್ಕೂ | 
ಜೀನಸೇ-- ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕೂ | ಆ ವರ್ತಯಾಮಸಿ. ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸುಬಂಥುವೇ, ಒಂದುವೇಳೆ ನಿನ್ನ ಚೇತನವು ನಮ್ಮಿಂದ ಬಹುದೂರವಾಗಿರುವ ಮತ್ತು ಬಹು ದೊಡ್ಡ 
ವಾದ ಪರ್ವತಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದರೂ, ಅದೇ ನಿನ್ನ ಚೇತನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವುದಕ್ಕೂ, ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸು 
ವುದಕ್ಕೂ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


Although your spirit have gone far away to the great mountains) we 
bring back that (spirit) of yours to dwell here, to live (long). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
i I 
ಯತ್ತೇ ವಿಶ್ವಮಿದಂ ಜಗನ್ಮನೋ ಜಗಾಮ ದೂರಕಂ । 
| | 
ತತ್ತ್ವ ಆ ವರ್ತಯಾಮಸೀಹ ಶ್ಷಯಾಯ ಜೀವಸೇ ॥ ೧೦ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | I 
ಯತ್‌ | ತೇ | ವಿಶ್ವಂ | ಇದಂ | ಜಗತ್‌ | ಮನಃ | ಜಗಾಮ | ದೊರಕಂ | 
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ll | 
ತತ್‌ | ತೇ | ಆ | ವರ್ತಯಾಮಸಿ | ಇಹ | ಕ್ಷೆಯಾಯೆ | ಜೀವಸೇ || ೧೦1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಸುಬಂಧೋ ಯತ್ತೇ ಮನೋ ವಿಶ್ವಮಿತಿ ತದಿತಿ ಗತಂ | ಚಿತಸ್ರ ಯಚೋ ನಿಗಡಸಿದ್ದಾಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಸುಬಂಧುವೇ) ಯರ್‌. ಒಂದುವೇಳೆ | ಶೇ ಮನಃ-ನಿನ್ನ ಚೇತನವು | ದೂರಕಂ--ನಮ್ಮಿಂದ 
ಬಹುದೂರವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ | ಇಡಂ ನಿಶ್ಚಂ ಜಗತ್‌ ಈ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ | ಜಗಾಮ-- 
ಹೋಗಿದ್ದರೂ | ಶಶ್‌ ಶೇ--ಅದೇ ನಿನ್ನ ಚೇತನವನ್ನು | ಇಹೆ- ಇಲ್ಲಿ! ಪ್ರಯಾಯ- ವಾಸಿಸುವುದಕ್ಳೂ | 
ಜೀವಸೇ-- ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕೂ 1 ಆ ವರ್ಶೆಯಾಮಸಿ-- ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಸುಬಂಧುನೇ, ಒಂದುವೇಳೆ ನಿನ್ನ ಜೇತನವು ನಮ್ಮಿಂದ ಬಹುದೂರನಾಗಿರುವಂತೆ, ಈ ಸಕಲ. 
ಜಗತ್ತನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಹೋಗಿದ್ದರೂ ಅದೇ ನಿನ್ನ ಚೇತನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವುದಕ್ಟೂ, ಜೀನಿಸುವುವಕ್ಕೂ 
ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 


Although your spirit have gone to the remotest regions of this universe, 
we bring back that spirit of yours to dwell here, to live (long). 


ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠ॥ 
ಯತ್ತೇ ಸರಾಃ ಪರಾನತೋ ಮನೋ ಜಗಾಮ ದೂರಕಂ | 
ತತ್ತ ಆ ನರ್ತಯಾಮಸೀಹ ಪ್ರಯಾಯ ಜೀವಸೇ H ೧೧ ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 
ಯುತ್‌ | ತೇ ಚ | ಸರಾಂವತ॥ ಮ | ಜಗಾಮ | ದೂರಕಂ 
ತತ್‌ | ತೇ | ಆ | ವರ್ತೆಯಾಮಸಿ | ಇಹ | ಇಯಾಯೆ | ಜೀವಸೇ | ೧೧ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಸುಬಂಥೋ ಯೆಶ್ರೇ ಮನಃ ಸರಾಃ ಸರಾನತೋತತ್ಯೈಂತೆಂ ಥೂರದೇಶಾ ಗಾಮ ತದಿತಿ 
ಗತಂ || | | | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಛೆ ಸುಬಂಧುನೆಲ ಯೆತ್‌-_ಒಂದುವೇಳೆ | ತೇ ಮನಃ ನಿನ್ನ ಚೇತನವು | ದೊರಕಂ--ನಮ್ಮಿಂದ 
ದೂರವಾಗಿರುವಂತೆ |. ಹರಾ॥ ಪರಾವತೆ8-- ಅತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ಜಗಾಮ--ಹೋಗಿದ್ದರೂ | ತತ್‌ 
ತೇ ಅಡೀ ನಿನ್ನ ಜೇತನನನ್ನು | ಇಹ-ಣಲ್ಲಿ! ಸ್ಹಯಾಯ-ವಾಸಿಸುವುದಕ್ಕೂ | ಜೀವಸೇ- ಬಹುಕಾಲ 
ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕೂ | ಆ ವರ್ತಯಾಮಸಿ--ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸುಬಂಧುವೇ, ಒಂದುವೇಳೆ ನಿನ್ನ ಜೇತನವು ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾಗಿರುವಂತೆ ಅತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿದ್ದರೂ ಅದೇ ನಿನ್ನ ಜೇತನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವುದಕ್ಕೂ, ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 


Although your spirit have gone far away to the remotest regions, 
we bring back that (spirit) of yours to dwell here, to live (long). 


` ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 
| | | | 
ಯತ್ತೇ ಭೂತಂ ಚೆ ಭನ್ಯಂ ಚೆ ಮನೋ ಜಗಾಮ ದೂರಕಂ | 


| | 
ತೆತ್ತ ಆ ವರ್ತೆಯಾಮಸೀಹೆ ಕ್ಟಯಾಯ ಜೀವಸೇ॥ ೧೨ ॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 
| | I 
ಯತ” | ತೇ | ಭೂತಂ ಚ | ಭವ್ಯಂ | ಚೆ! ಮನಕ! ಜಗಾಮ | ದೂರಕಂ | 
| | 
ತತ್‌ | ಶೇ! ಆ ವರ್ತೆಯಾಮಸಿ | ಇಹ | ಕ್ರಯಾಯ | ಜೀವಸೇ | ೧೨ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಸುಬಂಧೋ ಯತ್ರೇ ಮನೋ ಭೂತಂ ಚ ಭವ್ಯಂ ಚೇತ್ಯನೇನ ಭೂತಭವ್ಯಾತ್ಮಕವ್ಯತಿ- 
ನೇಕೇಣ ಕಸ್ಕಚಿದಭಾನಾದ್ದರ್ತೆಮಾನಸ್ಯ ಸೃಥಗೇವಾಜಿಧಾನಾತ್‌ ಕೃತ್ಣುಂ ಪ್ರಪೆಂಚೆಮುಕ್ತಂ ಭವತಿ| 
ತತ್ರ ಸರ್ವತ್ರ ಗತಂ ಮನೋ ಜೀವನಾಯ ನಿನಾಸಾಯ ಚಾವರ್ತೆಯಾಮಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಸುಬಂಧುವೇ) ಯೆಶ್‌--ಒಂದುವೇಳೆ | ತೇ ಮನಃ ನಿನ್ನ ಚೇತನವು | ಹೊರಕಂ-- ನಮ್ಮಿಂದ 
ದೂರವಾಗಿರುವಂತೆ | ಭೂತೆಂ- ಭೂತಕಾಲದ ತತ್ತ್ವಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಭವ್ಯಂ--ಭವಿಷ್ಯತ್ಯಾಲದ ತತ್ತ್ಯಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ | 
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ಜಗಾಮುಹೋಗಿ ಐಕ್ಯವಾಗಿದ್ದರೂ | ತತ್‌ ಶೇ- ಅದೇ ನಿನ್ನ ಚೇತನನನ್ನು | ಇಹ-- ಇಲ್ಲಿ! ಸ್ಲಯಾಯಿ- 


ವಾಸಿಸುವುದಕ್ಕೂ | ಜೀವಸೇ-- ಬಹುಕಾಲ ಜೀನಿಸುವುದಕ್ಕೂ | ಅ ವರ್ತೆಯಾಮನಸಿ- “ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. | | 


ಭಾನಾರ್ಥೆ 


ಎಲ್ಸೆ ಸುಬಂಧುವ್ವ ಒಂದುವೇಳೆ ನಿನ್ನ ಚೇತನವು ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾಗಿರುವಂತೆ ಭೂತಕಾಲದ ತತ್ತ್ವ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಭವಿಷ್ಯತ್ಪಾ ಲದ ಶತ್ತ್ವಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೋಗಿ ಐಕ್ಯವಾಗಿದ್ದರೂ, ಅದೇ ನಿನ್ನ ಚೇತನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸು 
ವುದಕ್ಯೂ, ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


Although your spirit have gone far away to what has been, or to 
what is to be, we bring back that (spirit) of yours to dwell here, to live 
(long). 

ಜ್‌ 
ಐವತ್ತ್ಕೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪ್ರೆ ತಾರೀತಿ ದಶರ್ಚಂ ಸಸ್ತದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಬಂಧ್ವಾದೀನಾಂ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಗೌಸಾಯನಾನಾಮಾರ್ಪಂ | 
ಆದಿತಃ ಸಪ್ತ ಶ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಅಷ್ಟಮೀ ಪಂಚಾಷ್ಟಕಾ ಪಂಕ್ತಿಃ | ನವಮೀ ಷಡಸ್ಟಕಾ ಮಹಾಪೆಂಕ್ಷಿಃ | 
ದಶಮೀ ಸಂಕ್ರ್ಯುತ್ತರಾ ಆದ್ಕೌ ದಶಕಾವಷ್ಟಕಾಸ್ತ್ರಯಃ। ಆನು. ೯-೧೧. | ಇತ್ಯುಸ್ತ ಲಕ್ಷಣಸದ್ಭಾನಾತ್‌ | 
ಏಕಾಶ್ಸರಾಧಿಕ್ಯಾಮ್ಭೂರಿಗ್ರಿತೇಷೇಣೇಯಂ ವೇದಿತನ್ಯಾ! ಸೂಕ್ತಸ್ಯಾದಿತತ್ಚತಸ್ರೋ ದೇಹಾತ್ರ್ರಾಣಾನ್ಸಿರ್ಗಮ 
ಯಿತ್ರಾ ನಿರ್ಯತೇರ್ನಿವೃತ್ತ್ಯರ್ಥಂ ಬಂಧ್ವಾಪಯೋಂಜಪನ್‌ | ನೋ ಷು ೫8 ಸೋಮೇಶಿ ಚತುರ್ಥ್ಯಾ 
ಮೇವ ಮೃತ್ಯುನಿವೃತ್ತ್ಯರ್ಥಂ ಸೋಮಮಸ್ತುವನ್‌ | ಅಶಕ್ಚತಸೃಣಾಂನಿರ್ಯತಿರ್ದೇವತಾ ಚೆತುಥಾಣ್ಯಃ 
ಸೋಮಶ್ಚ | ಅಸುನೀತೇ ಮನ ಇತಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಮಸುನೀತಿನಾನಿ್ಸೀಂ ದೇವೀಮಸ್ತುವನ್‌ | ಅತಸ್ಮಯೋಃ 
ಸಾ ದೇವತಾ | ಪುನರ್ನೊೋ ಅಸುಮಿತ್ರಸ್ಯಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾದ್ಯಾ ಅಿಂಗೋಕ್ತಾ ದೇವತಾಃ | ತತಸ್ತಿಸೃಭಿಃ 
ಶಿಷ್ಟಾಭಿಃ ಸೆಂಕ್ರಿಮಹಾಪಂಕ್ರಿಸಂಕ್ತ್ಯುತ್ತರಾಭಿರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾನಿತಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ದೇವತೇ | 
ಸಮಿಂದ್ರೇತ್ಯರ್ಥರ್ಚಸ್ಕೇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ಪ್ರ ತಾರೀತಿ ವಶಚ್ಚೇ ಚತೆಸ್ರೋ 
ನಿರ್ಯತ್ಯಪನೋದನಾರ್ಥಂ ಜೇಪುತ್ಚತುರ್ಥ್ಯಾಂ ಸೋಮಂ ಚಾಸ್ತುವನ್ಮ ತ್ಯೋರಪಗಮಾಯೋತ್ರ- 
ರಾಭ್ಯಾಂ ದೈನೀಮಸುಸೀತಿಂ ಸಸ್ತಮ್ಯಾಂ ಅಂಗೋಕ್ತದೇವತಾ॥ ಶಿಷ್ಟಾಭಿಃ ಪಂಕ್ಕಿಮಹಾಪಂಕ್ಲಿಪಂತ್ತ್ಯು ್ಯ- 
ಶ್ರರಾಭಿರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಸ್ಯ ಸಮಿಂದ್ರೇತೀಂದ್ರಂ ಚಾರ್ಧರ್ಜೆೇನೇತಿ || ಗತೋವಿನಿಯೋಗ।ಃ ॥| 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರ ತಾರ್ಯಾಯೆಂಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವುು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೋಪಾಯನಪುತ್ರರಾದ ಬಂಧ್ವಾದಿ ಮೂರು 
ಮಂದಿ ಸಹೋದರರು ಖುಹಿಗಳು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಏಳು ಖಕ್ಳುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ"ಛಂದಸ್ಥೃವು. ಎಂಟನೆಯ 
ಖುಕ್ತು ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳ ಐದು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಪಂಕ್ತಿ ಶ್ಚಂದಸ್ಯವು. ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ತು ಎಂಬೆಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳ 
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ಆರು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಮಹಾಸಂಕ್ತಿ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. : ಹತ್ತನೆಯ ಬುಕ್ಕು ಪಂಕ್ತುತ್ತರಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. 
ಘು ಭಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಐದು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹತ್ತುಹತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಉಳಿದ 
ಮೂರು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟೆಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು (ಅನು. ೯-೧೧) ಎಂದು ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷಣವು. ಪ್ರಕೃತ 
ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಕ್ಷರವು ಅಧಿಕವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ದೇಹದಿಂದ ಪ್ರಾಣ 
ವನ್ನು ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ಒಯ್ಯುವ ನಿರ್ಯತಿದೇನತೆಯ ಪುನರಾಗಮನಾರ್ಥವಾಗಿ ಬಂಧ್ವಾದಿಗಳು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಜಪಿಸಿದಾರೆ, 
ನೋಷು ೫8 ಸೋಮ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೃತ್ಯುವಿನ ನಿವೃತ್ತ ರವಾಗಿ ಸೋಮಶೇವತೆಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿದಾರೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ನಾಲ್ಕು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ನಿರ್ಯತಿಯೇ ದೇವತೆಯ್ಯು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಯಕ್ಕಿಗೆ 
ನಿರ್ಯಕಿಯ ಜತೆಗೆ ಸೋಮನೂ ಸೇರಿ ದೇವತೆಯು, ಅಸುನೀಶೇ ಮನಃ ಎಂಬ ಯಕ್ಸಿಗೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ 
(೫-೬ ಖುಕ್ಕುಗಳು) ಖುಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುನೀತೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಗೂ 
' ಅಸುನೀತಿಯೇ ದೇವತೆಯು, ಪುನರ್ನೊೋ ಅಸುಂ ಎಂಬ ಏಳನೆಯ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಸೃಥಿನಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಪಾದಿತರಾಗಿರುವವರು ದೇವತೆಗಳು. ಅದರ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಚುಗಳಿಗೆ ಎಂದರೆ ಪಂಕ್ತೆ, ಮಹಾನಂಕ್ತಿ 
ಪಂಕ್ರ್ಯ್ಯುತ್ತರಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೮-೧೦ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ) ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ದೇವತೆಯು ; 
ಆದರೆ ಸನಿಂದ್ರೇರಯ ಎಂಬ ೧೦ ನೇ ಯುಕ್ಳಿನ ಪೂರ್ನಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- 
ಪ್ರೆ ಶಾರೀತಿ ದಶರ್ಚೇ ಚತಸ್ರೋ ನಿರ್ಯತ್ಯಪೆನೋದನಾರ್ಥಂ ಜೇಪುಶ್ನತುಥಾಣ್ಯಂ ಸೋಮಂ ಚಾಸ್ತು- 
ವನ್ಮೃತ್ಯೋರಪೆಗಮಾಯೋತ್ತೆ ರಾಭ್ಯಾಂ ಹೈನೀಮಸುನೀತಿಂ ಸಸ್ತಮ್ಯಾಂ ಲಿಂಗೋಕ್ತೆ ದೇವತಾಃ ಶಿಷ್ಟಾಭಿಃ 
ಸಂಕ್ರಿಮಹಾಪೆಂಕ್ತಿಸೆಂಕ್ಕು ತಕಿತುರಾಭಿರ್ದಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಸಮಿಂದ್ರೇತೀಂದ್ರಂ ಚಾರ್ಥರ್ಜೇನ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ-೫೯ 


ಮಂಡಲ-೧೦ | ಅನುವಾಕ--.೪ || ಸೂಕ್ತ--೫೯ || 
ಅಷ್ಟ ಕ--೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ || ವರ್ಗ-.-೨೨,೨೩ || 
ಸೂಕ್ಷ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ. ೧೦ 1 
ಖಯಷಿ8-ಬಂಧುಃ ಶ್ರುತಬಂಧುರ್ನಿಪ್ರಬಂಧುರ್ಗೌಪಾಯನಾಃ ॥ 
ದೇವತಾ ೧೨೩. ನಿರ್ಯತಿ$ | ೪, ನಿರ್ಯತಿಃ ಸೋಮಶ್ಚ | ೫.೬. ಅಸುಸೀತಿ8| ೭, 
ಲಿಂಗೋಕ್ಷಡೇವತಾಃ (ಪೃಥಿನೀ ದ್ಯೌಃ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ಸೋಮಃ ಪೂಷಾ ಪಥ್ಯಾ ಸ್ವಸ್ತಿ)! ೮-೯, 
೧೦ರಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ | ೧೦ರಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಥ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಿಂದ್ರಶ್ಚ | 
ಭಂದಃ ೧-೭. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೮. ಪಂಕ್ತಿಃ | ೯. ಮಹಾಪಂಕ್ತಿ॥ | 
೧೦. ಪ್ರಂಕ್ತ್ಯ್ಯುತ್ತರಾ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 
| | 
ಪ್ರ ತಾರ್ಯಾಯುಃ ಪ್ರತರಂ ನನೀಯಃ ಸ್ಪಾತಾರೇವ ಕ್ರತುಮತಾ ರಥಸ್ಯ 


| | | 
ಅಧ ಚೃವಾನ ಉತ್ತವೀತೈರ್ಥಂ ಪರಾತೆರಂ ಸು ನಿರ್ಯತಿರ್ಜಿಹೀತಾಂ ॥೧॥ 
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ಹದಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಪ್ರೆ । ತಾರಿ | ಆಯೆ | ಪ್ರ5ತರಂ | ನನೀಯೆಃ | ಸ್ಥಾತಾರಾಂಇವ | ಶೃತುಂಮತಾ | ರಥಸ್ಯ | 


I | | | | 
ಅಧ | ಚೈವಾನಃ | ಉತ್‌ | ತನೀತಿ | ಅರ್ಥಂ | ಸೆರಾ5ತರಂ |ಸು | ನೀsಯುತಿ | ಜಿಹೀತಾಂ |! ಗ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸುಬಂಧೋರಾಯುರಾಯುಷ್ಯಂ ಪ್ರ ತಾರಿ! ಪ್ರವರ್ಧತಾಂ | ಪ್ರೆಪೂರ್ವಸ್ತಿ ರತಿರ್ವರ್ಧನಾರ್ಥಃ | 
ಕಥಂ ಪ್ರವರ್ಧತಾಮಿತಿ ಉಚ್ಛತೇ। ಪ್ರತರಂ ಪ್ರವೃದ್ಧತರಂ ನನೀಯೋ ನವತರಂ | ಯೌವನೋಸೇತ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥ8 | ನಿರ್ಯತ್ಯನುಗ್ರಹಾದೇವಮಾಯುರ್ವರ್ಥತಾಂ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಕ್ರತುಮತಾ ಕರ್ಮ- 
ವತಾ ಸಾರಥಿನಾ ರಥಸ್ಯ ಸ್ಥಾತಾರೇನ ರಥೇ ಸ್ಥಿತಾನಿನ ವರ್ಧೇತಿ ತದ್ವತ್‌| ಅಧಾಥ ಚ್ಯವಾನೋ ಜೀನಿತಾ- 
ತೃ) ಚ್ಛೈನವಮಾನೋತರ್ಥಂ ಸ್ವಾಭಿಲಸಿತಮಾಯುರ್ಲಕ್ಷಣಮುತ್ತವೀತಿ |! ವರ್ಷಯತಿ | ಸುಬಂಧುಪ್ರಾಣಾ. 
ಸಹರ್ಶ್ರೀ ನಿರ್ಯತಿಃ ಪಾಸೆದೇವತಾ ಪರಾತರಮುತೈಂತಂ ಡೊರತೆರಂ ಜಿಹೀತಾಂ | ಸೆರಿತೈಜತು | ಗಚ್ಛತು॥ 


ಟ್ರ 


ಕ್ರತುಮತಾ--ಕರ್ಮಕುಶಲನಾದ ಸಾರಥಿಯಿಂದ | ರಥಸ್ಯ ಸ್ಥಾತಾರಾ ಇವ--ರಥದಲ್ಲಿರುವ ಜನರು 
ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಒಯ್ಯಲ್ಸಡುವಂತೆ 1 ಆಯು॥--ಸುಬಂಧುನಿನ ಅಯುಸ್ಸು | ಪ್ರೆತರಂ--ದೀರ್ಫೆವಾಗಿಯೂ | 
ನವೀಯಃ- ಯೌವನದಿಂದ ಕೂಡಿದುದಾಗಿಯೂ | ಪ್ರ ತಾರಿ-ಬೆಳೆಯಲಿ (ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ) | ಅಥ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ | ಚ್ಯವಾನಃ-- ಜೀನಿಕೆಯಿಂದ ನಿವೃತ್ತಿ ತ್ರಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಪುರುಷನು (ಸಾವನ್ನು ಸಮಿಸಾಪಿಸುವವನು) | 
ಅರ್ಥಂ ತಾನು ಜೀನಿಸಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯನ್ನು | ಉತ್ತನೀತಿ- ಬೆಳೆಸುತ್ತಾನೆ | ನಿರ್ಯತಿಃ-.- ನಿರ್ಯತಿಸಂಜ್ಯಕ 
ಳಾದ ಪಾಪದೇವತೆಯು | ಪೆರಾತೆರಂ--ಬಹುದೂರದೇಶಕ್ಕೆ | ಸು ಜಿಹೀತಾಂ--ಹೊರಟುಹೋಗಲಿ. 


ತಿಪದಾರ್ಥ 


ಭಾನಾರ್ಥ 

ಕರ್ನುಕುಶಲನಾದ ಸಾರಥಿಯಿಂದ ರಥದಲ್ಲಿರುವ ಜನರು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಒಯ್ಯಲ್ಪ ಡುನಂತೆ, ಸುಬಂಧುವಿನ 
ಆಯುಸ್ಸು ದೀರ್ಫ್ಥೆವಾಗಿಯೂ ಯೌವನದಿಂದ ಕೂಡಿದುದಾಗಿಯೂ ಬೆಳೆಯಲಿ. ಸಾವನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುವ ಪುರುಷನಿಗೆ 
ತಾನು ಇನ್ನೂ ಬದುಕಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯು ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ, ನಿರ್ಯತಿಸಂಜ್ಞಕಳಾದ ಪಾಪದೇವತೆಯು ಬಹುದೂರಕ್ಕ 
ಹೊರಟುಹೋಗಲಿ, 

| English Translation 

May the life of Subandhu be augmented so as to be more lasting and 
newer, as men conveyed in car (are carried on) by a skilfull (driver): he 
who falls (from life), increases (his) desire to live: may Nirriti depart far off. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಸಾಮನ್ನು ರಾಯೇ ನಿಧಿನುನ್ನ ನ್ನ ೦ ಕರಾಮಹೇ ಸು ಪುರುಧ ಶ್ರ ವಾಂಸಿ | 
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ಆಹಾರ, 


| | 1 
ತಾ ನೋ ನಿಶ್ವಾನಿ ಜರಿತಾ ನುಮುತ್ತು ಪರಾತರಂ ಸು ನಿರ್ಯತಿರ್ಜಿಹೀತಾಂ॥ 


ಪಹಪಾಠಃ 
ಸಾಮ್‌ | ನು | ರಾಯೇ | ನಿಧಿೀಮತ್‌ |ನು| ಅನ್ನಂ ಆತು! 'ಸು|ಪ ಪುರುಧ | ಶ ಶ್ರನಂಸಿ | 


ತಾ! ನಃ | ನಿಶ್ಚಾನಿ | ಜರಿತಾ | ಮಮತ್ತು | ಪರಾ*ಶರಂ | ಸು | ನಯತಿ | ಜಿಹೀತಾಂ || ೨ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಸಾಮನ್ನು ಸಾನ್ನಿ ಗೀಯೆಮಾನೇ ಸೆತಿ |! ನು ಚಾರ್ಡೇ | ರಾಯೇ ಜೀವಾಯೂರೂಹದನಾರ್ಥಂ 
ನಿಧಿಮನ್ಸಿಧಾನವದನ್ನಂ ಹನಿಶ್ಚ ಕರಾಮಹೇ | ಕುರ್ಮಃ | ಅತ್ರ ನ್ವಿಶಿ ಚಾರ್ಥೆೇ | ನಿರ್ಬುತ್ಕ ಸ್ತುಕಿಂ: 
ಹವಿಶ್ಚೋಭಯೆಂ ಕುರ್ಮ ಇಶ್ಯರ್ಥಃ | ತದೇವಾಹ | ಸು ಸುಷ್ಕು ಪುರುಧ ಪುರುಧಾ ಬಹುಪ್ರಕಾರಂ 
ಶ್ರವಾಂಸ್ಯನ್ನಾನಿ ಹನೀಂಸಿ ಕೆರಾಮಹೇ | ತಾ ತಾನಿ ಹವೀಂಷಿ ನೋತಸ್ಮಾಳಂ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಪಿಶ್ಚಾನಿ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಜರಿತಾ ಜೀರಾ ಸ್ತುತಾ ನಾ! ಜರಾ ಸ್ತುತಿಃ ನಿ.೧ಂ-೮| ಮಮತ್ತು | ಸ್ವದೆತಾಂ। ಆಸ್ವಾದ್ಯ 
ಚಿ ನಿರ್ಜುತಿಃ ಸೆರಾತರನುತ್ಯಂತೆಂ ಜೂರದೇಶಂ ಜಿಹೀತಾಂ | ಗಚ್ಛೆತಾಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಾಮನ್‌ ನು- ಸಾಮಗಾನವು ಪಠಿತವಾಗುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ರಾಯೇ---ಆಯುಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧೆನಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ | ನಿಧಿಮತ್‌ನಿಧಿಯಂಕೆ ಪುಸ್ಪಲವಾದ 1 ಅನ್ನಂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಕರಾಮಹೇ--ಅರ್ನಿಸುತ್ತೇವೆ | 
. ಸು--ಉತ್ತಮನಾಗಿಯೂ | ಪುರುಧ-ಅನೇಕನಿಧೆವಾಗಿಯೂ | ಶ್ರವಾಂಸಿ-ಆನ್ನಗಳೆನ್ನೊ (ಅರ್ನಿಸುಶ್ರೇವೆ) | 
ಸ್ತು ಕಾ--ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತಳಾದ ನಿರ್ಯತಿಯು | ನೆ. -ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ | ತಾ ವಿಶ್ವುನಿ-ಆ ಸಕಲವಾದ 
ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಮಮತ್ತು-ಭಕ್ಷಿಸಲಿ | ನಿರ್ಯತಿ8-ನಿರ್ಯತಿದೇನಿಯು | ಹಂಾತರಂ--ಅಧಿಕವಾದ ದೂರ 
ದೇಶಕ್ಕೆ | ಸು ಜಿಹೀತಾಂ-- ಹೊರಟುಹೋಗಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಬ ಸಾಮ ಗಾನವು ಸಶಠಿತವಾಗುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಯುವೃ ೯ದ್ದಿ ಗಾಗಿ ವಿಧಿಯಂತೆ ಪ್ರೆಷ್ಠಲವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ನಿರ್ಯತಿ ಬೇವಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. ಉತ್ತಮವೂ, BN ಟಡಅಸ್ಸಗಳನ್ನು ಆರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿ 
ತಳಾದ ಫಿರ್ಜತಿಯು ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿಶವಾದ ಸಕಲ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಭಕ್ಷಿಸಲಿ, ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅಧಿಕವಾದ ದೂರ 
ದೇಶಕ್ಕೆ ಹೊರೆಟುಹೊಗಲ್ಲಿ, 

English ‘Translation 


(When) the hymn (is being sung) let us offer (sacrificial) food, lke ೩ 
treasure (to Nirriti) for the sake of riches and many kinds of sacrificial 
viands ; may she, being praised, partake of all these our (offerings) ; ; may 


Nirriti depart far off. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 


i | | 
ಅಭೀ ಪ್ವಂರ್ಯಃ ಪೌಂಸ್ಕೈರ್ಭವೇನು ದ್ಯೌರ್ನ ಭೂಮಿಂ ಗಿರೆಯೋ 


de | | | 
ತಾ ನೋ ನಿಶ್ತಾನಿ ಜರಿತಾ ಚಿಕೇತ ಪರಾತೆರಂ ಸು ನಿರ್ಯತಿರ್ಜಿಹೀತಾಂ ॥ 
ಪಡಹಾಠಃ 


| | I | 
ಅಭಿ | ಸು| ಆರ್ಯಃ | ಸೌಂಸ್ಕೈ$ | ಭನೇಮ | ಪ್ಯೌಃ। ನ | ಭೂಮಿಂ | ಗಿರಯಃ | ನ | ಅಜ್ರಾಸ್‌ | 


ತಾ! ನಃ! ವಿಶ್ವಾನಿ | ಚರಿತಾ! ಚಿಕೇಶ | ಪರಾಂಶರಂ | ಸು | ನಿಕ; ಯತಿಃ] ಜೆಹೀತಾಂ ೩1 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ನಯಮರ್ಯೋ೯ರೀಇ್ಯತ್ರೊನ್ಸೌಂಸ್ಕೈಃ ಪುಂಸ್ಕೈರ್ಬಲೈಃ ಸು ಸುಷ್ಮಭಿಭವೇಮ | ದ್ಯೌರ್ನ 
ಭೂಮಿಂ ಸೂರ್ಯೋ ಯಥಾ ಸ್ವರಶ್ಮಿಚಿರ್ಭೊಮಿಮಭಿಭೆವತಿ ಶವ್ಪೈಶ" | ಗಿರಯೋ ನಾಜ್ರಾನ್‌ | 
ಗಿರಿರ್ನಜ್ರಃ | ಶೇ ಯಥಾಜ್ರಾನಜಪಶೀಲಾನ್ಮೇಘಾನಭಿಭವಂತಿ ತದ್ಭತ್‌ | ತಾ ತಾನಿ ಯಾನಿ ನೋಟ ಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಕೃತಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ತಿಸಿ ವಿಶ್ವಾಶಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಜರಿತಾ ಸ್ತುತಾ ಸತೀ ನಿರ್ಯತಿಶ್ಚಿಕೇತ | ಜಾನಾತಿ | 
ಶಿಷ್ಟೆಮುಕ್ತಂ | '` 

ಪ್ರಶಿಸದಾರ್ಥ 

ದ್ಯೌ8--ಸೂರ್ಯನು | ಭೂಷಿು೦ ನ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸೆರಣಗಳಿಂದ ಅವರಿಸುವಂತೆಯೂ | ಗಿರಯ॥-- 
ವಜ್ರಾಯುಧನ್ರ | ಅಜ್ರಾನ್‌ ನ--ಮೇಘಗಳನ್ನು ಆನರಿಸುವಂತೆಯೂ | (ವಯೆಂ--ನಾವು) 1! ಅರ್ಯಃ- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸೌಂಸ್ಯೈ&--ನಮ್ಮ ಸ್ರುರುಷಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ | ಸು. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ಅಜಿ ಭನೇಮ-- ಆಕ್ರಮಿಸಿ 
ಸೋಲಿಕುವಂತಾಗಲಿ | ಜರಿತಾ-ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತಳಾದ | ಥಿರ್ಯತಿ8--ನಿರ್ಯತಿಯು | ನೂ ನಿನ್ನಿಂದ 
ಪಠಿತವಾದ | ವಿಶ್ವಾನಿ ತಾ--ಸಕಲ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ | ಚಿಕೇಶ-_ಅರಿಯುತ್ತಾಳೆ | ಪೆರಾತೆರಂ--ನನಿ್ಮಿಂದ 
ದೂರವಾಗಿ | ಸು ಜಿಹೀತಾಂ--ಹೊರಟುಹೋಗಲಿ, 

ಭಾನಾರ್ಥ 

ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನೆ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಆವರಿಸುನಂತೆಯೊ, ವಜ್ರಾಯುಧವು ಮೇಘಗಳನ್ನು ಆವರಿಸು 
' ವಂತೆಯೂ ನಾವು ನಮ್ಮ ಪುಂಶಕ್ಷಿಗಳಿಂಡ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಸೋಲಿಸುವಂತಾಗಲಿ. ನನಿವ್ಮಿಂಡ 
ಪ್ರಶಂಸಿತಳಾದ ನಿರ್ಯತಿಯು ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿತವಾದ ಸಕಲ ಸ್ಮುತಿಗಳನ್ನೂ ಅರಿಯುತ್ತಾಳೆ. ಅವಳು ನನ್ನಿಂದ ದೂರ 
ವಾಗಿ ಹೊರಟುಹೋಗಲಿ. | 

English ‘Translalion 

May we, by our manly exertions, overcome our enemies) as the Sun 
the earth; as thunderbolts the clouds : she, being praised, knows all these 
our (exploits) : may Nirriti depart far off. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ಮೋಷ್ಟು vy ಸೋಮ ಮತ್ನೆವೇ ಸರಾ ದಾಃ ಪ ತ್ಕೇಮ ನು ಸೂರ್ಯಮು- 


eS 
ಚ್ಚ ರೆಂತೆಂ 
ದ್ದು ಭಿರ್ಹಿತೋ ಜರಿಮಾ ಸೂನೋ ಅಸ್ತು ಸರಾತೆರಂ ಸು ನಿರ್ಯತಿರ್ಜಿ- 
ಹೀತಾಂ 


ಪದಖಾಕೆಃ 
| | [ | | 
ನೋ ಇತಿ। ಸು | ನಃ! ಸೋಮ ಮೃತ್ಯವೇ | ಪೆರಾ | ದಾಃ । ಪಶ್ಯೇಮ | ನು! ಸೂರ್ಯಂ! 
[ 
ಉತ” ಚೆರಂತೆಂ 


ಡ್ಯೂ ಭಃ | ಏತಃ | ಜರಿಮಾ | ಸು| ನಃ! ಅಸ್ತು | ಪೆರಾ5ತೆರಂ | ಸು Re ಜಿಹೀತಾಂ |೪| 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಸೋಮ ನೋ ಸ್ಮಾನ್‌ ಸು ಸುಷ್ಮು ಮೃತ ನೇ ಮೋ ಪರಾ ದಾಃ | ಮೈವ ಪರಾದಾನಂ 
ಶುರು! ಮೃ ತೈಧೀನಾನ್ನೋತಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಹಾರ್ನ್ಷಿಲ8 | re ಸ್ರಿದಾನೀಮುಚ್ಛೆ ರಂಮೂರ್ಥ್ಯಂ ಗಚ್ಛೆ೦ತ- 
ಮುದಯಂತಂ ಸೂರ್ಯಂ ಸೆಶ್ಶೇಮ | ಚಿರಕಾಲಂ ಜೀನೇನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಜೀವಾಭಾವೇ ಸೂರ್ಯಾದರ್ಶ- 
ನಾದಿತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯಃ | ಕಂಚಿ ಕ | ಆಹರ್ನಾಮೈೆತತ್‌ | ಅಹೋಭಿರ್ದಿವಸೈರ್ಹಿತಃ ಪ್ರೇರಿತೋ 
ಜರಿಮಾ ಜರಾಭಾವೋ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಸು ಆಟೋ | ಶಿಷ್ಟಮುಕ್ತಂ || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸೋಮ--ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ನ ನಮ್ಮನ್ನು | ಮೃತ್ಯನೇ--ಮೃತ್ಯುನಿಗೆ | ಸುಮೋ ಹರಾ 
ದಾ8- - ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡಬೇಡ | ನು ಈಗ | ಉಚ್ಚೆರಂತಂ--ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ | ಸೂರ್ಯಂ... 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು |. ಸೆಶ್ಚೇಮ-- ನೋಡುನಂತಾಗಲಿ | ದ್ಯುಭಿ8- -ಅಹಸ್ಸುಗಳು ಕಳೆಯುವುದರಿಂದ] ಹಿತ. 


ಪ್ರೇರಿತವಾಗುವ | ಜರಿಮಾ--ಮುಪ್ಪು | ನ--ನಮಗೆ | ಸು ಸುಖಕರವಾಗಿ | ಅಸ್ತು--ಆಗಿರಲಿ | 
ನಿರ್ಯತಿಃ--ನಿರ್ಯತಿಯು | ಹೆರಾತೆರಂ-- ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರಕ್ಕೆ | ಸು ಜಿಹೀತಾಂ-- ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸು ನಮ್ಮನ್ನು ಮ ತ್ಯುವಿಗೆ ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡಬೇಡ. ನಾವು ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಅನೇಕಕಾಲ ನೋಡುನಂತಾಗಲಿ. ವಯಸ್ಸು ಕಳೆಯುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾ ಸ್ತವಾಗುವ ಮುನ್ಸಿನಕಾಲವು ನಮಗೆ ಸುಖಕರ 
ವಾಗಲಿ. ನಿರ್ಯತಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದೂರಕ್ಕೆ ಹೂಂಟುಹೋಗಲಿ. 
| English Translation 
(Give us not up; Soma, to death: may we (long) behold the rising 


sun : may our old age brought on by (passing) days be happy : may Nirriti 
depart for off. 
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ಸಂಹಿತಾಸಪಾಶ। 


| 
ಅಸುನೀತೆ ಮನೋ ಅಸ್ಮಾ ಟೆ ಧಾರಯ ಜೀವಾತ್ಮ ಮೇ ಸುಪ, ತಿರಾನ 


& 


ಆಯುಃ | 
| 
ರಾರಂಧಿ ನಃ ಸೂ ರ್ಯಸ್ಯ ಸಂದೃಷ ಘೃತೇನತ್ಯ 


ಹಣಾ, ಸತಾರ 


| 
೦ ತನ್ವಂ ನರ್ಧಯಸ್ವ | 9 I} 


ದೆಪಾಶೆಃ 


| 
ಪ್ರಿಸರ | ಭವ | ಅಸ್ಮಾಸು | ಧಾರಯೆ | ಜೀವಾಶನೇ |ಸು.ಪ್ರೆ| ತಿರ | ನಃ | ಆಯುಃ | 


| ರರಂಥಿ | ನಃ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಸಂತಪೃಶಿ | ಘೃತೇನ | ತ್ವಂ | ತನ್ರಂ | ವರ್ಧಯಸ್ವ ॥ ೫1 
| ಸಾಯಣಭಾ ೦ 
ಹೇ ಅಸುನೀಶೇ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಸೂನಾಂ ನೇತ್ರಿ ದೇವಿ ಅಸ್ಮಾಸು ಮನಃ ಪುನೆರ್ಧಾರಯೆ | 
*೦ಚ ಜೀನಾತನೇ ಜೀಪವಿಶುಂ ಸು ಪ್ರ ತಿರ ಸುಷ್ಮು ವರ್ಧಯ ನೋಳ5ಸ್ಕಾಕಮಾಯುಃ। | 3ಂಚೆ ರಾರಂಧಿ 
ಪೇಯ ನೋಃಸ್ಮಾನ್‌ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂದೃಶಿ ಜಿರಸಂದರ್ಶನೇ! ತ್ರಂ ಚ ಫ್ರತೇನಾಸ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ರೇನ 


ಸ ಶರೀರಂ ವರ್ಧಯ | ವರ್ಧಯಸ್ವ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಆಸುನೀಶೇ--ಪ್ರಾಣದಾತ್ರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಸುನೀತಿದೇವಿಯೇ | ಅಸ್ಮಾಸು--ನಮಗೆ 1 ಮನಃ 
ಕಳೆದುಹೋದ ಚೇಶನವನ್ನು | ಧಾರಯೆ- ಪುನ ಕೊಡು | ಜೀವಾತೆಯೇ--ತಾವು ದೀರ್ಫೆಕಾಲ ಜೀನಿಸಲು | 
ನ8--ನಮ್ಮ | ಆಯೆಸ8- ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ಸುಪ್ರ ತಿರ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡು | ನಃ 


ನಮ್ಮನ್ನು | ಸೊರ್ಯಸ್ಯ ಸಂದೈಶಿ- ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅನೇಕಕಾಲ ನೋಡುವಂತೆ | ರರಂಧಿ- ಸ್ಥಾಪಿಸು | ಫೃತೇನ-- 
ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ನಿತವಾದ ಫೈತದಿಂದ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ತನ್ಹಂ--ಶರೀರವನ್ನು | ಕಾ ೨ಸ್ವೈ-ಬೆಳೆಸು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಾಣಗಳ ನೇತ್ರಿಯಾದ ಎಲ್ಬೆ ಅಸುನೀತಿದೇವಿಯೇ, ನಮಗೆ ಕಳೆದುಹೋದ ಜೀತನನನ್ನು ಪುನಃ ಕೊಡ್ಮು 
ನಾವು ದೀರ್ಥಕಾಲ ಜೀನಿಸಲು ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡು. ನಾವು ಅನೇಕಕಾಲ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನೋಡುವಂತೆ ಮಾಡು. ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ನಿತವಾದ ಘು ತದಿಂದ ನೀನು ಶರೀರವನ್ನು ಬೆಳೆಸು. 

English Translation 

Asuniti, give us back the (departed) spirit : extend our life that we 
may live (long) : establish us that we may (long) behold the sun: do you 
cherish the ಗ with the ghi (that we have offered). 

ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 
ಪ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ ರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
- ಆ ಮನಃ ಅಸ್ಮಾಸು ಧಾರಯ ಚಿರಂ ಜೀವನಾಯ ಪ್ರವರ್ಧಯ ಚ ನ ಆಯೂ 


380 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (| ಮಂ. ೧೦ ಅ, ೪. ಸೂ, ೫೯ 


ರಂಥಯ ಚ ನಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂಡರ್ಶನಾಯ | ರಥ್ಯತಿರ್ವಶಗಮನೇತಫಿ ದೃಶ್ಯತೇ! ಮಾ 

ರಧಾಮ ದ್ವಿಷಕೇ ಸೋಮ ರಾಜನ್‌ | ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ | ಫೃತೇನ ತ್ವಮಾತ್ಮಾನಂ 

ತನ್ಹಂ ವರ್ಧಯಸ್ವ 1 

(ನಿ. ೧೦-೪೦) 

ಎಲ್ಛೆ ಅಸುನೀತಿಯೆಂಬ ದೇವಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ಮನಸ್ಸನ್ನು (ಇಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸೆಂದರೆ ಪ್ರಾಣ ಅಥವಾ ಆತ್ಮಾ 
ಎಂಬರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು). ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನೆಲಸುವಂತೆ ಮಾಡು ಮತ್ತು ನಮ್ಮ 
ಆಯುಸ್ಸನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿ ನ ೫ ಆದನ್ನು ನಮ್ಮ ನಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು, ನಾವು ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಿದ್ದು ಸೂರ್ಯ 
ನನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರುವಂತಾಗಲಿ. ಇಲ್ಲಿ ರಥ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ವಶಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. ಮಾ ರಧಾಮ ದ್ವಿಷತೇ 
ಸೋಮ ರಾಜನ್‌ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು, ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ಫೃತದಿಂದ ಎಲ್ಫೆ 
ಅಸುನೀತಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಪುಷ್ಟಿ ಗೊಳಿಸು ಎಂದು ರಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನ್ರ, 


ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸ೦ದೃಶಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ನೋಡುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿ 
ಸಿರುವುದು ಎಂದರ್ಧೆವು. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜ್ಯೋಸ್‌ ಜೆ ಸೂರ್ಯಂ ದೃಶೇ ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿರುವವು. 


ಫೃತೇನ ತ್ವಂ ತನ್ನಂ ವರ್ಧಯೆಸ್ವ-ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ತ್ವಂ ಚ ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ತೇನ ಫೃತೇನ 
ಶರೀರಂ ವರ್ಧಯು ನಾವು ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಘೃತದಿಂದ ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಪುಷ್ಪಿಗೊಳಿಸು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಈ 
ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಥಿರುಕ್ತವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು-- ಫೃತೇನ ಉದಕೇನ ತ್ವಮಾತ್ಮಾನಂ ಯಥಾ- 
ಕಾಲಂ ವರ್ಧಯಸ್ವ | ಶ್ವಯ್ಯುದಡಕೆಂ ದದತಿ ಸರ್ವಮಿದಂ ಭವತಿ । ಅಹನಿರ್ಭಾಳ್ಸ್ಮಾ ದಸುನೀತೇರ್ಪ್ರುತ- 
ಮಿತ್ಯುವಕನಾಮೇತ್ಯತ್ರೋಪಪದ್ಯಶೇ |--ಫೃತಶಟ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂಬ ಆರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಅಸುಪೀತಿ ದೇವತೆಯು 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭುಜಿಸುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ಧರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಫ್ಲತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದು ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ ಎಂದು 
ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಅಸುನೀತೇ ಪುನರಸ್ಮಾಸು ಚಕ್ಷುಃ ಪುನಃ ಪ್ರಾಣವಿಂಹ ನೋ ಧೇಹಿ 


ಭೋಗಂ | 
| | | 

ಜ್ಯೋಕ್‌ ಪಶ್ಯೇಮ ಸೂರ್ಯಮುಚ್ಛೆ ರಂತೆಮನುಮತೇ ಮೃಳಯಾ ನಃ 
ಸ್ಪಸ್ತಿ | ೬॥ 


ಪದೆಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಅಸು5ನೀತೇ | ಪುನಃ | ಅಸ್ಮಾಸು | ಚಸ್ಸುಃ | ಪುನರಿತಿ | ಪ್ರಾಣಂ! ಇಹ | ನಃ | ಧೇಹಿ! ಭೋಗಂ ! 


| | | 
ಜ್ಯೋಕ್‌ | ಪೆಶ್ಚೇಮ | ಸೊರ್ಯೆಂ | ಉತ್‌$ಚೆರಂತೆಂ | ಅನುಃಮತೇ | ಮೃಳೆಯ | ನ | ಸ್ವಸ್ತಿ ೩ || 
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ಹೇ ಅಸುನೀತೇ ಪ್ರಾಣದಾಯಿನಿ ದೇನಿ ಅಸ್ಮಾಸು | ಅಸ್ಮದೀಯೇ ಸುಬಂಧಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪುನಶ್ಚಕ್ಷುಃ ಪ್ರೆಕಾಶಕಂ ನಯನಂ | ಈಶ್ಷಣಸಾಮರ್ಥ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚೆ ಪುನಃ ಪ್ರಾಣಮಸ್ಮಾಸು 
ದೇಶಿ | ಸ್ಥಾಪೆಯ | ನಯೆಂ ಚೆ ಚ್ಯೋಸ್ಸಿರಮಂಚ್ಛೆರಂತಮುಡ್ಗ ಚೈಂತಂ ಸೂರ್ಯಂ ಪೆಶ್ಯೇಮ। ಹೇ 
ಅನುಮಶೇ ದೇವಿ ಸ್ಪಸ್ತ್ಯನಿನಾಶಂ ಯಥಾ ಸ್ಯಾತ್ತಥಾ ನೋ 5ಸ್ಮಾನ್ಮೃಳೆಯ! ಸುಖಯ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಸುನೀಶೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಸು ನೀತಿದೇನಿಯೇ | ಅಸ್ಮಾಸು-- ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಪುನಃ--ತಿರುಗಿಯೂ | ಚಕ್ಷು- 
ದರ್ಶನಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ | ಪ್ರಾಣಂ--ಪ್ರಾಣವನ್ನೂ | ಧೇಹಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು ನಃ--ನಮಗೆ | ಭೋಗಂ- 
ಸೌಖ್ಯವನ್ನೂ |, ಧೇಹಿ--ಒದಗಿಸು | ಉಚ್ಚರಂತಂ--ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯ೦--ಸೂರ್ಯನನ್ನು | 
ಜ್ಯೋಕ್‌--ಬಹುಕಾಲ | ಹೆ ಹಮ ನಾವು ನೋಡುವಂತಾಗಲಿ | ಅನುಮತೇ-ಉದಾರಚರಿತಳಾಗಿ ಎಲ್ಪೆ 
ಅನುಮಕಿದೇನಿಯೇ | ನಃ ನಮಗೆ | ಸ್ವಸ್ತಿ -ಕಲ್ಯಾಣವಾಇುವಂತೆ | ಮೃಳೆಯ--ಸುಖಸಡಿಸು, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಆ ಟಗಳ ಷ್ಟ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ತಿರುಗಿಯೂ ದರ್ಶನಸಾಮರ್ಥ್ಯನನ್ನೂ ಪ್ರಾಣವನ್ನೂ ಸ್ಥಾಪಿಸು, 
ನಮಗೆ ಸೌಖ್ಯವನ್ನೂ ಒದಗಿಸು. ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಬಹುಕಾಲ ನಾವು ನೋಡುವಂತಾಗಲಿ. ಉದಾರ 
ಚರಿತಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅನುಮತಿದೇನಿಯೇ, ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಸುಖಸಡಿಸು, 
English Translation 
Restore to us Asunitl sight and breath, and enjoyment in this 
world : long may we behold the rising sun; make us happy, gracious 
(goddess), with prosperity: 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಪುನರ್ನೊೋ ಅಸುಂ ಸ ಸೃಥಿನೀ ದದಾತು ಪುನರ್ದ್ಯಾರ್ದೇವೀ ಪುನರಂತರಿಕ್ರಂ | 
| 1 
ಪುನರ್ನಃ ಸೋಮಸ ಸ್ತನ್ವಂ ದದಾತು ಪುನಃ ಪೂಸಾ ಪಥ್ಯಾಂಕಿಯಾ ಸೃಸ್ತಿಃ | 


ಪದಹಾಠಃ 


1 
ತ ನಃ | ನಃ | ಹ | ಪೃಥ್ವಿನೀ | ದದಾತು | ವ ದ್ಯ $] ದೇನೀ 4 | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ | 


ಗೆ | ನಃ | ಸೋನುಃ | ಶಕ್ರಂ ಡದಾತು | ಪುಸರಿಕಿ | ಪೂಷಾ | ಸ್ಯಾಂ | ಯಾ! ಬ ಸ್ತಿ | ೩! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಸೃಥಿನೀ ದೇನೀ ನೋತಸ್ಮಚ್ಯಮಸುಂ ಪ್ರಾಣಂ ಡದಾತು ಪುನಃ! ದ್ಯೌಾರ್ದೇವತಾಸುಂ ಡದಾತು। 
ತಥಾಂತರಿಕ್ಸಮಂತರಿಕ್ಷದೇವತಾಸುಂ ದೆದಾತು | ತಥಾ ಸೋಮೋ ನಸ್ತನ್ನಂ ಶರೀರಂ ಪುನರ್ದದಾತು | 
ತಥಾ ಪೂಷಾ ಪೋಷಾಭಿಮಾನಿನೀ ದೇವತಾ ಸಥ್ಯಾಂ | ಪಂಥಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ | ನಿ.೧೧-೪೫ | ತತ್ರ ಭನಾಂ 
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ಕಾಸಾ 





ಲ್‌ 


ವಾಚೆಂ | ನಾಗಾತ್ಮಕಃ ಶಬ್ದೋ ಹ್ಯಾಕಾಶಾದುತ್ಸವ್ಯತೇ! ತಾಂ ಪುನರ್ದದಾತು | ಕಿಂಚೆ ಯಾ ಸ್ಪಸ್ತಿರ್ಯಾ 
ಲೋಕೇ ವೇದೇ ಚೆ ಸ್ಪಸ್ತಿರುಚ್ಯತೇ ಶಾಮಪಿ ಪೊಷಾ ಪ್ರಯೆಚ್ಛತು | ಯದ್ವಾ! ಪೂಷಾ ಸೋಷಂ 
ಸಪ್ರಯೆಚ್ಛತು | ಯಾ ಸ್ವಸ್ತಿರ್ವಾಗ್ಗಾನ್ನಿೀೀ ದೇವೃಸ್ತಿ ಸಾ ಹಥ್ಯಾಂ ವಾಚೆಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆತು | ವಾಗ್ಚೈ 
ಪಥ್ಯಾ ಸ್ವಸ್ತಿ | ಶತೆ. ೩.೨-೩-೮ | ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಃಂ || | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸೃಥಿನೀ-- ಪೃಥ್ವೀದೇನಿಯು | ನ ನಮಗೆ | ಅಸುಂ-- ಪ್ರಾಣವನ್ನು | | ದದಾಶು--ಕೊಡಲಿ | 
ದೌ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯು | ಪುನಃ ತಿರುಗಿಯೂ ನಮಗೆ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಕೊಡಲಿ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ-- 
ಅಂತರಿಕ್ಷವು ನಮ್ಮನ್ನು ಪುನಃ ಬದುಕಿಸಲಿ | ಸೋಮಃ ಸೋಮದೇನನು |! ಗ8- ನಮ್ಮ | ತನ ಶರೀರ 


ಸ 
ವನ್ನು | ಪುನಃ ತಿರುಗಿಯೂ | ಡದಾತು-- ಕೊಡಲಿ | ಯಾ..ಯಾವುದು. | ಸ್ಪಸ್ತಿಃ--ಕಲ್ಯಾಣ 
ಕಾರಕವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದೋ ಅಂತಹ ಮಂಗಳವನ್ನೂ | ಹೆಥ್ಯಾಂ--ವಾಕ್‌ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ | ಪೂಷಾ. ಪೂಷ 


ದೇವನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಲ್ಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸೃಥ್ವೀದೇನಿಯು ನಮಗೆ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವಶೆಯು ತಿರುಗಿಯೂ ನಮಗೆ ಪ್ರಾಣ 
ವನ್ನು ಕೊಡಲಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷನು ನಮ್ಮನ್ನು ಪುನಃ ಬದುಕಿಸಲಿ. ಸೋನಮುದೇನನು ನಮ್ಮ ಶರೀರವನ್ನು ಪುನಃ ಕೊಡಲಿ. 


ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕಳಾದ ವಾಗ್ದೇನಿಯು ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲಿ. ಪೂಷದೇವನು ನಮಗೆ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡಲಿ, 


English Translation 
May earth restore the (departed) soul to us : may the divine heaven, 
may the firmament (restore it) : may Soma restore the body to us: may 
Pushan restore to us speech, which is prosperity: 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 


| I 
ಶಂ ರೋದಸೀ ಸುಬಂಧವೆಃ ಯಹ್ಲೀ ಯತೆಸ್ಯ ಮಾತರಾ | 
| | | 
ಭರತಾಮಪೆ ಯದ್ರಪೋ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿನಿ ಕ್ಷಮಾ ರಸೋ ಮೋಷು ತೇ ಕಂ 


| 
ಕನಾಮಮತ್‌ ॥ ೮॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| ] | | | 
ಶಂ1 ರೋದಸೀ |! ಇತಿ | ಸುಬಂಧವೇ |! ಯಹ್ರೀ ಇತಿ! ಯತೆಸ್ಯ | ಮಾತರಾ | 


1 | 
ಭರತಾಂ | ಅಸ | ಯತ್‌ | ರಪಃ! ದ್ಯೌಃ | ಪೃಥಿವಿ! ಕ್ರಮಾ|। ರಪಃ! ಮೋ ಇತಿ|!ಸು!| ತೇ! ಕಂ 
ಚೆನ | ಆಮಮತ್‌ | ೮ | 
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ಇದಮಾದಿಭಿಸಿಸೃಭಿರ್ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋಃ ಸ್ತುತಿಃ | ರೋದಸೀ ವದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾ ಸುಬಂಧನೇ 
ಶಂ ಸುಖಂ ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆತಃ0। ಕೀಡೈಶ್ಯ್‌ ತೇ | ಯಹ್ವೀ ಮಹತ್ಯೌ ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಜ್ಞಸ್ಯೋಡಕಸ್ಯ ವಾ 
ಮಾತರಾ ನಿರ್ಮಾಶ್ರ್ರ್ಯಾ | ಯೆದ್ರೆಪೆಃ ಪಾಪಂ ಕೃಚ್ಛೈಮಸ್ತಿ ಶಡಪೆ ಭರತಾಂ| ಅಸೆಹರತಾಂ | ಅಸೆ- 
ನಯತಾಂ | ಹೇದ್ಯೌಃ ಹೇ ಸೈಥಿನಿ ಹೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಫ್ಸೈಮಾ ಕ್ಲವನಾಯಾಂ ಸತ್ಯಾಂ] ಯದಾ 
ಕ್ಷಮಾ ಸ್ವಥಗಸ್ಯುಚೈತೇ | ಕ್ಲೈಮಾಪ್ಯಸೆಹರತು! ಏನಮುಕ್ತ್ಯಾ ಸುಬಂಧುಂ ಬಂಧ್ವಾಡೆಯೋ ಬ್ರುವತೇ। 
ಹೇ ಸುಬಂಥಧೋ ತೇ ತ್ವಾಂ ನೋ ಷು ಮೈನ ಸು ಸುಸ್ಮು ಕ೨ ಚನೆ ಸರಂ ರಪೆಃ ಕೃಚ್ಛ್ರಮಾಮಮತ್‌ | 


ಹಿನಸ್ತು, / 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆಜ್ರೀ- ಮಹತ್ಸ ರೂಸವುಳ್ಳವರೂ | ಯತೆಸ್ಯ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಮಾತರಾ--ನಿರ್ಮಾಸಕರೂ ಆದ! 
ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳು | ಸುಬಂಧವೇ--ಸುಬಂಧುವಿಗೆ | ಶಂ--ಸುಖವನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ | ಯಶ್‌... 
ಯಾವ | ರಪ8--ಪಾಪಕಾರ್ಯನಿದೆಯೋ (ಯಾವ ರೋಗನಿದಯೋ) ಅದನ್ನು | ಅಪ ಭರತಾಂ--ನಾಶಮಾಡಲಿ। 
ದ್ಯೌಃ- ಎಲ್ಲೆ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇನಿಯೇ | ಪೃಥಿನಿ--ಎಲೈ ಪೃಥ್ನಿಯೇ | ಕ್ಲೈಮಾ ರಸೆ8- ಸೃಢ್ವೀಸರಿಬಂಧವಾದ 
ಸಕಲ ರೋಗಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿರಿ | ತೇ--(ಎಲ್ಛೆ ಸುಬಂಧುವೇ) ನಿನ್ನನ್ನು | ಕಂ ಚನ--ಯಾವ ನಾನವೂ 
(ರೋಗವೂ) | ಮೋ ಷು ಆಮನಮುತ್‌-ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ, | | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಕಿ 


gL 
2೬ 
UW 

oN 


ಏಸವುಳ್ಳವರೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಿರ್ಮಾಪಕರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳು ಸುಬಂಧುವಿಗೆ ಸುಖವನ್ನು 
ಒದಗಿಸಲ್ಕಿ ಸಕಲ ಪಾನಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಲಿ. ಅವರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸುಬಂಧುವನ್ನು ಯಾವ ಪಾಸವೂ 
ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ, 

English Translation 


May the great heaven and earth, the parents of sacrifice, (grant) 
happiness to Subandhu : heaven and earth, remove all iniquity ; let heaven 


(take away) iniquity : may no ill ever approach you. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಅವ ದೃಕೇ ಅವ ತ್ರಿಕಾ ದಿನಶ್ಚರಂತಿ ಭೇಷಜಾ | 


| | | 
ಕ್ಷಮಾ ಚರಿಷ್ಟ್ವೇಕಕಂ ಭರತಾಮುಪ ಯದ್ರಪೋ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿನಿ ಕ್ಸುಮಾ 


| 
ರಸೋ ನೋ ಸುತೇ 80 ಚೆ ನಾಮನುತ್‌ ೯ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಅವ | ದ್ವಕೇ ಇತಿ! ಅವ | ಶ್ರಿಕಾ! ದಿವ! ಚೆರಂತಿ | ಭೇಷಜಾ | 
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| | | ; 
ಕ್ಸಮಾ | ಚರಿಷ್ಣು | ಏಕೆಕೆಂ | ಭೆರತಾಂ | ಅಪೆ |! ಯೆತ್‌ | ರಹಃ | ದ್ಯೌಃ | ಪೃಥಿವಿ | ಕ್ರೈಮಾ | ರಪೆಃ | 


| 
ನೋ ಇತಿ!ಸು | ಶೇ! 80| ಚೆನ ಆಮಮತ್‌ lel 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ k 


ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾಬದ್ಭೇಷಜಾ ಭೇಷಜಾನಿ ದ್ವೈಕೇ ದ್ವಿಕಂ ತ್ರಿಕಾ ತ್ರಿ ಕಂ ಚಾವ ಚರಂತಿ! ಅತ್ರಾ- 
ಶ್ರಿನೌ ದ್ವಿಕಮನಚೆರತಃ | ಇಳಾ ಸರಸ್ವತೀ ಭಾರತೀ ಶ್ರಿಕೆಮವಚೆರಂತಿ | ಶಮಾ ಕ್ಲಮಾಯಾಂ ಚರಿಸ್ಣು 
ಚರತ್ಕೇಕಕಮೇಕೆಂ ಭೇಷಜಮಿತ್ಯಭಿಸ್ರಾಯಮಾಹ | ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸುಬಂಧೋಃ ಪ್ರಾಣಂ ರಕ್ತ ಂಶ್ಶಿತಿ 
ಶೇಷಃ /| | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ದಿವ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಭೇಷಜಾ-ರೋಗನಾಶಕರವಾದ ಔಸಧಿಗಳು | ದ್ವಿಕೇ-ಅಶ್ತಿನೀದೇಸತೆ 

ಗಳೆಂಬ ಎರಡು ರೂಸಗಳಲ್ಲೂ | ಶ್ರಿಕಾ--ಇಳಾ, ಸರಸ್ವತೀ ಮತ್ತು ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಮೂರು ರೂಸಗಳಲ್ಲೂ | 
ಅನ ಚೆರಂತಿ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತನೆ (ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಇಳಿದುಬರುತ್ತವೆ) | ಕ್ಲೈಮಾ- ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ | ಅಏಕಕಂ-ಒಂದೇ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ! ಚೆರಿಷ್ಟು- ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ ||. ಯತ್‌ ರಪಃ...ಯಾವ (ರೋಗ) ಪಾಪಗಳಿವೆಯೋ ಅವನ್ನು | 
ಅಸ ಭರತಾಂ--ನಾಶಮಾಡಲಿ | ದ್ಯೌ8-.-ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇನಿಯೇ | ಸೃಥಿವಿ--ಎಲೈ ಪ್ಪಥ್ವಿಯೇ | 
ಕ್ರಮಾ ರಪ ಸೃಥ್ಯೀಸಂಬಂಧವಾದ ಸಕಲ ಪಾನ (ರೋಗ) ಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿರಿ | ಶೇ--(ಎಲ್ಫೆ 
ಸುಬಂಧುವೇ) ನಿನ್ನನ್ನು! 8೦ ಚ ನ-ಯಾವ ಪಾನವೂ (ರೋಗವೂ) | ಮೋ ಷು ಆಮಮತ್‌--ಹಿಂಸಿಸದಿರಲ್ಲಿ 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ರೋಗನಾಶಕರಗಳಾದ ಔಷಧಿಗಳು ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೆಂಬ ಎರಡು ರೂಪಗಳಲ್ಲೂ, ಇಳಾ, ಸರಸ್ವತೀ ಮತ್ತು 

ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲೂ ದ್ಯುಲೋಕಬಂದ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಇಳಿದುಬರುತ್ತವೆ ಮತ್ತು ಪೃಥಿ 
ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥ್ವಿಗಳೇ, ಪೃಥ್ವೀಸಂಬಂಧವಾದ ಸಕಲ ಪಾನಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿರಿ. 


ಎಲ್ಸೆ ಸುಬಂಧುವೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾವ ಪಾಪವೂ ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. 


ಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಒಂದೇ 


English Translation 


Remedies come down from heaven by tows and by threes: one 
wanders singly in heaven ; heaven and earth, remove all iniquity : let 
heaven (takc away) iniquity : may no ill ever approach you. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಸಮಿಂದ್ರೇರಯ ಗಾಮನಡ್ವಾಹಂ ಯ ಆನಹದುತೀನರಾಣ್ಯಾ ಅನಃ | 
| | 
ಭರತಾಮಪ ಯದ್ರಪೋ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿನಿ ಕ್ಸಮಾ ರಸೋ ಮೋಷು ತೇ ಕಂ 


| 
ಚನಾಮಮತ್‌ ॥ ೧೦ ॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಸಂ | ಇಂದ್ರ | ಈರಯೆ | ಗಾಂ | ಅನಡ್ವಾಹಂ | ಯೆ? | ಆ | ಅನಹತ" | ಉಶೀನರಾಣ್ಯಾಃ | ಅನಃ | 


ಭಿ | ಹ | ಯತ್‌ | ರಚಿಃ | ದ್ಯೌಃ | ಸೃಥಿನಿ | ಪ್ರಮಾ | ರಸ। | ನೋ ಇತಿ | ಸು | ತೇ | #0 | 
ಚನ!ಆಮಮತ್‌ | ೧೦ !| 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸಮೀರಯ ಪ್ರೇರಯ | 301 ಗಾಂ ಗೆಂತಾರಮನಡ್ವಾಹಮನೋವಹನಸಮರ್ಥಂ।! 
ಯೋತನಡ್ತಾನಾನಹತ್‌ ಆವಹತ್ಯಸ್ಮಾನ್ಟತಿ। ಕಿಂ ಅನಃ ಶಕಟಂ! ಕಸ್ಯ | ಉಶೀನರಾಣ್ಯಾ ಏತನ್ನಾನಿ- 
ಹಾಯಾ ಓಷದೇಃ | ಯೆಯಾರ್ತಮನುಲಿಂಸೆಂತಿ ಸೋಶೀನರಾಣೀ | ಭರತಾಮಿತ್ಯಾದಿ ಗಶೆಂ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಉಶೀನರಾಣ್ಯಾ8--ಉಶೀನರಾಣೀ ಎಂಬ ಓಷಧಿಯನ್ನು ತುಂಬಿರುವ | 
ಅನ॥--ಬಂಡಿಯನ್ನು |. ಯೆ8-ಯಾವ ಎತ್ತು |. ಆನಹರ್ತ--ಹೊತ್ತುಕೊ:ಡು ಬರುವುಜೋ ಅಂತಹ | 
ಗಾಂ ಸುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ | ಅನಡ್ವಾಹಂ--_ ಎತ್ತನ್ನು | ಸನೀರಯೆ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕಳುಹಿಸು] ಯೆತ್‌ 
ರಸ -ಯಾವ ರೋಗರೂಪವಾದ ಪಾಪನಿದೆಯೋ ಅದೆಲ್ಲವೂ 1 ಅಪ ಭರತಾಂ--ನಾಶವಾಗಲಿ| ದೆ Ns 
ಎಲೈ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯೇ | ಪೃಥಿನಿ--ಎಲೈ ಸೃಥ್ವಿಯೇ | ಕ್ಷಮಾ ರಸೆ8- ಸೃಥ್ವೀನಂಬಂಧವಾದ ಸಕಲ 
ರೋಗಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿರಿ | (ಎಲೈ ಸುಬಂಧುವೇ) ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು | 8೦ ಚೆನ_.ಯಾವ ರೋಗವೂ | 
ಮೋ ಷು ಆಮುಮತಶ್‌---ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ, | 
' | ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಉಶೀನರಾಣೀ ಎಂಬ ಓಷಧಿಯನ್ನು ತುಂಬಿರುವ ಬಂಡಿಯನ್ನು ಯಾವ ಎತ್ತು ಹೊತ್ತು 
ಕೊಂಡುಬರುವುದೋ ಅಂತಹ ಸುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಎತ್ತನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು. ಯಾವ ರೋಗರೂಪ 
ವಾದ ಪಾಪವಿದೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ನಾಶವಾಗಲಿ. ಎಲ್ಫೈ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇನಿಯೇ, ಎಲೈ ಪೃಥ್ವಿಯೇ, ಸೃಥ್ವೀಸಂಬಂಧ 


ಮಾದ ಸಕಲ ರೋಗಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿರಿ. ಎಲ್ಬೆ ಸುಬಂಧುವೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾವ ರೋಗವೂ ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ 


ಫಿ 


English Translation 


Send, Indra, the active ox, who may bring the cart (leaden with) 
the Ushinarani grass : heaven and earth, remove all iniquity ; let heaven 


(take away) iniquity ; may no ill ever approach you. 


ಅರವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 
ಆ ಜನನಿತಿ ದ್ವಾಪಶರ್ಚಮಷ್ಟಾದಶಂ ಸೂಕ್ತ೦ | ಗೌಪಾಯೆನಾ ಬಂದಧ್ವಾಡೆಯೆ ಯಷಯಃ | 
ಷಸ್ಕ್ಯಾಸ್ತೃಗಸ್ತ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಪಸೈಷಾಂ ಮಾತರ್ಷಿಕಾ | ಆದಿತಃ ಪಂಚಿ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಃ | ಅಷ್ಟನೀನವಮ್ಮಾ 
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ಸಂಕ್ತೀ ಶಿಷ್ಟಾ ಅನುಷ್ಟುಭಃ | ಅದಿತತ್ನ ತೆಸೈಣಾಮಸಮಾತಿನಾನ್ನೋ ರಾಜ್ಞಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನತ್ವಾತ್‌ ಸ 
ಏವ ದೇವತಾ! ಪೆಂಚಮ್ಯಾ ಇಂದ್ರ8 | ಷಷ್ಕ್ಯಾ ಅಪ್ಯೆಸಮಾತಿಃ [ತತಃ ಪೆಂಚಾನಾಂ ಸುಬಂಧೋರ್ಜಿ- 
ನಿತಾಹ್ಹಾನರೂಪೋ5ರ್ಥೊೋ ದೇವತಾ | ಅಯಂ ಮೇ ಹಸ್ತ ಇತ್ಯಸ್ಯಾ ಲಬ್ಧಸಂಜ್ಹಸ್ಯ ಸುಬಂಧೋಃ 
ಸ್ಪರ್ಶನಹೇತುಭೂಶೋ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಆ ಜನಮಿತಿ ದ್ವಾಪಶರ್ಚೆಮಾನುಷ್ಟುಭಂ 
ಚತೆಸೃಭಿರಸಮಾತಿಮಸ್ತುವನ್ಸಂಚಮ್ಯೇಂದ್ರಂ ಷಷ್ಕ್ಯಾಗಸ್ತ್ಯಸ್ಯ ಸ್ವಸಾ ಮಾತೈಸಾಂ ರಾಜಾನಮಸ್ತೌ- 
ತ್ಸರಾಭಿಃ ಸುಬಂಭೋರ್ಜೀವಮಾಹೃ್ಹಯಂಸ್ತಮಂತ್ಯಯಾ ಲಬ್ಬಸಂಜ್ಞಮಸ್ಟೈಶತನ್‌ ಪಂಚೆಮ್ಯಾದ್ಯಾ 
ಗಾಯತ್ರೊ ಹೀ ಷ್ವಮ್ಯಾ ದೇ ಪಂಕ್ತೀ ಇತಿ | fp 


ಅನುವಾದವು--ಆ ಜನಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ವನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿನೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಭುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕು ಗೋಪಾಯನಪುತ್ರರಾದ ಬಂಧ್ರಾದಿಗಳು ಖಯಸಿಗಳು; ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಆರನೆಯ ಖುಕೈಗೆ ಅಗಸ್ತ್ಯೃಖುಸಿಯ ಸೊಸೆಯೂ ಈ ಬಂಧ್ವಾದಿಗಳ ತಾಯಿಯೂ ಆದ ಓರ್ವ ಸ್ತ್ರೀಯು 
ಖುಹಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸವು ; ಎಂಟು ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಖುಕ್ಳುಗಳು ಪಂಕ್ತಿಶ್ಚಂದಸ್ಯವು; ಉಳಿದ ಬುಕ್ಳುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥನು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಕು 
ಖಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸಮಾತಿ ಎಂಬ ರಾಜನು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದರಿಂದ ಈ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಈ ಅಸಮಾತಿಯೇ 
ದೇವತೆಯು ; ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು , ಆರನೇ ಖುಕ್ಸಿಗೆ ಅಸಮಾತಿಯು ದೇವತೆಯು. ಅದರ 
ಮುಂದಿನ ಐನು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೭.೧೧ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ) ಸುಬಂಧುವಿನ ಜೀವಿತಾಹ್ವಾನವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ 
ಅರ್ಥವೇ ದೇವತೆಯು. ಅಯಂ ಮೇ ಹಸ್ತೆಃ ಎಂಬ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಪುನಃ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದು 
ಸುಬಂಥುನನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶನಮಾಡಿರುವ ವಿಷಯವೇ ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲ-- ಆ ಜನಮಿತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚೆ- 
ಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ಚಿತಸೃಭಿರಸಮಾತಿಮಸ್ತುವನ್ಪಂಚಮ್ಯ್ಮೇಂದ್ರಂ ಸಷ್ಕಾ್ಯಾಗಸ್ತ್ಯಸ್ಯ ಸ್ವಸಾ ಮಾಶೈಷಾಂ 
ರಾಜಾನಮಸ್ತ್‌ಶ್ರೆರಾಜಿ$ ಸುಬಂಧೋರ್ಜೀವಮಾಹೃಯಂಸ್ತಮಂತ್ಯಯಾ ಲಬ್ಧ ಸಂಜ್ಹಮಸ್ಸ ಶನ್‌ 
ಪಂಚಾದ್ಯಾ ಗಾಯತ್ರೊ ೀ5ಸೃಮ್ಯಾದ್ಯೇ ಸೆಂಕ್ಲೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೬೦ 


ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ-೪ | ಸೂಕ್ತ-೬೦ || 
ಅಸ್ಸ ಕ- ೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ.೨೪,.೨೫ || 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ಂಖ್ಯ-_೧೨ | 
7 ಹ್‌ 60 
ಯುಸಿ ಬಂಧು ಶ್ರುತಬಂಧುರ್ಪಿಪ್ರಬಂಧುರ್ಗೌಪಾಯನಾಃ | ೬. ಅಗಸ್ತ ಸ್ಯ ಸ್ವಸೈಸಾಂ 
ಮಾತಾ | 
ದೇನತಾ....೧.೪,೬ ಅಸಮಾತೀ ರಾಜಾ | ೫. ಇಂದ್ರಃ | ೭-೧೧. ಸುಬಂಧೋರ್ಜಿವಿತಾಹ್ಲಾನಂ। 
೧೨. ಹೆಸ್ತಃ [| 


ಛಂದಃ--೧-೫. ಗಾಯತ್ರೀ | ೬, ೭, ೧೦.೧೨, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೮೯, ಪಂ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆ; 


| | 
ಆ ಜನಂ ತ್ವೇಷಸಂದೃಶಂ ಮಾಹೀನಾನಾಮುಪಸ್ತುತೆಂ | 
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| | 
ಅಗನ ಭಿಭ್ರಶೋ ನಮಃ ॥ ೧॥ 


` ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಆ | ಜನಂ | ತ್ವೇಷ€ಸಂದೃಶಂ | ಮಾಹೀನಾನಾಂ | ಉಸೇಸ್ತುತೆಂ | 


I | | 
ಅಗನ್ಮ | ಭಿಭ್ರಕಃ | ನಮಃ! ಗ! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಇದಮಾದಿಭಿಸಿಸೈಭೀ ರಾಜಾನಂ ಸ್ತುವಂತಿ। ವಯಂ ಬಂಧ್ವಾದಯೋ ಜನಂ ಜನಹದನುಸು- 
” ನೀತಿಸ್ವ್ತಭೂತಮಾಗನ್ಮ | ಅಭಿಗೆತಾ8 | ಗೆಮೇರ್ಲುಜಕ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಮ್ರೋಶ್ಲೇತಿ 
ಮಕಾರಸ್ಯ ನಕಾರಃ | ಕೀದೃಶಂ ಜನಂ। ಶ್ರೇಷಸೆಂದೈಶಂ ದೀಪ್ರದರ್ಶನಂ ಮಾಹೀನಾನಾಂ ಮಹತಾ- 
ಮುಹಸ್ತುಶೆವುಖಪಗತಸ್ತುತಿಂ | ತಾಜೌ ಚೇತಿ ಗಶೇ॥' ಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ತರಃ || ಕೇದೃಶಾ ವಯಂ |! ನಮೋ 
ನಮಸ್ವಾರಂ ಬಿಭ್ರಶೋ ಧಾರಯಂಶಃ | ಕುರ್ವಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ಜನಮಸಮಾಶಿಮಿತೃರ್ಥಃ | 
ಶಿಸ್ಟಂ ಸಮಾನಂ | ನಮೋ ಬಿಭ್ರತೆ ಇತಿ ರಾಜಕೃಶೇ ನಮಸ್ವಾರಂ ಧಾರಯಂಶ ಇತಶೈರ್ಥ್ಫಃ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ನಯೆಂ- ನಾವು) | ನಮಃ-- ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು | ಬಿಭ್ರತಃ- ಮಾಡುತ್ತಾ | ಶ್ರೇಷಸಂದೈಶಂ- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರೊಸವುಳ್ಳವನೂ | ಮಾಹೀನಾನಾಂ--ಮಹಾತ್ಮರಿಂದಲೂ | ಉಪಸ್ತು ಶಂ-- ಪ್ರಶಂಸಿತ 
ನಾದವನೂ ಅದ | ಜನಂ--ಅಸಮಾತಿಯೆಂಬ ರಾಜನಲ್ಲಿಗೆ ! ಅ ಅಗನ್ಮ--ಬಂದಿದ್ದೇವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 
ರಾಜನಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ, ಮಹಾತ್ಮ 
ರಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದವನೂ ಆದ ಅಸನಾತಿಯೆಂಬ ರಾಜನಲ್ಲಿಗೆ ನಾವು ಬಂದಿದ್ದೇವೆ. 


English Translation 


We have come to the person of splendid appearance, the honoured 
of the mighty, bringing him reverential homage. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ। 
| | | 
ಅಸಮಾತಿಂ ನಿತೋಶನಂ ತ್ರೇಷಂ ನಿಯಯಿನಂ ರಥಂ | 
| N 
ಭಜೇರಥಸ್ಯ ಸತ್ರತಿ೦ ॥ ೨॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| 1 | | 
ಅಸಮಾತಿಂ | ನಿsಶೋಶನಂ | ಶ್ವೇಷಂ | ನಿಯಯಿನಂ | ರಥಂ | 


pe 
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| | 
ಭಜೇತರಥಸ್ಯ | ಸತ್‌5ಸತಿಂ | ೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ 


ಅಸಮಾತಿಂ ರಾಜಾನಂ ನಿತೋಶನಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹೆಂತಾರಂ | ನಿತೋಶತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ। ತ್ರೇಷಂ 
ದೀಸ್ತೆಂ | ನಿಯೆಯಿನಂ ರಥಮಿತ್ಯುಷೆಮಾಪ್ರೆಧಾನೋ ನಿರ್ದೇಶ | ರಥನತ್ಸರ್ನಾಭಿಮತಸಪ್ರಾಪ್ತಿಸಾಧನಂ 
ಭಜೇರಥಸ್ಯೈತೆನ್ನಾಮಕೆಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ನಂಶೇ ಜಾಶಂ | ಯೆದ್ವಾ | ಏತನ್ನಾಮಾ ಕಶ್ಚಿದಸ್ಯ ಶತ್ರುಃ | ತಸ್ಯ 
ನಿಯೆಯಿನಂ | ಹಲದಂತಾತ್‌ | ಪಾ. ೬-೩೯1 ಇತಿ ಸಪ್ತ್ರಮ್ಯಾ ಅಲುಸ್‌ || ಸತ್ಪತಿಂ ಸತಾಂ ಪಾಲಕಂ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
' ನಿತೋಶನಂ--ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ | ತ್ರೇಷಂ--ಪ್ರಕಾಶಯುತನೂ |, ನಿಯೆಯಿನಂ- ಉತ್ತಮವಾಗಿ . 
ಚಲಿಸುನ | ರಥೆ೦--ರಥದಂತೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಒದಗಿಸುವವನೂ | ಭಜೇರಥಸ್ಯ--ಭಜೇರಥನ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನನೂ| 
ಅಥವಾ ಭಜೇರಥಸ್ಯ ನಿಯೆಯಿನಂಭಜೇರಥನೆಂಬ ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ | ಸತ್ಸತಿ೦- ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ 
ಆದ | ಅಸಮಾತಿಂ--ಅಸಮಾತಿಯಲ್ಲಿಗೆ (ಬಂದಿದ್ದೇವೆ). 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ, ಪ್ರಕಾಶಯುತನೂ, ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಚಲಿಸುವ ರಥದೆಂತೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಒದಗಿಸುವನನೂ 
ಭಜೇರಥನ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನನೂ ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಅಸಮಾತಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದೇವೆ. 
English Translation 


To Asamati, the destroyer (of foes), radiant, a quick-moving chariot 
(for the bringing of benefits), the descendant) of Bhajeratha, the protector 
of the good: 


ಸಂಹಿತಾಹಾಶಃ। 
| w | | 
ಯೋ ಜನಾನ್ಮಹಿಷಾ ಇವಾತಿತೆಸ್ಟೌ ಪವೀರವಾನ್‌ | 
I 
ಉತಾಪವೀರವಾನ್ಯುಧಾ | 41 
ಪದಪಾಠೆಃ 
| | 
ಯೆ | ಜನಾನ" | ಮಹಿಷಾನ್‌$೪ವ | ಅತಿ5ಶಸ್ಸೌ | ಸವೀರವಾನ್‌ | 
| 
ಉತ | ಅಸನೀರವಾನ್‌ | ಯುಧಾ || ೩ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೋಜಸಮಾತಿರ್ಜನಾನ್‌ ಸ್ವನಿರೋಧಿಭೂತಾನತಿತಸ್ಸೌ ಅತಿಕ್ರಮ್ಯ ತಿಸ್ಕತಿ! ಸರಾಭಾವಯತಶೀ- 
ಶೃರ್ಥಃ| ಕೆ ಇವ | ಮಹಿಷಾನ್‌ ಸಿಂಹ ಇವ | ಕೀಡೈಶಃ ಸನ್‌ | ಪವೀರವಾನ್‌ | ಹವೀರ ಪೆನಿಃ। ಖಡ್ಲ- 
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ವಾನ್‌ | : ಉತಾಪಿ ಚಾಪೆವೀರವಾನಸೆಗತೆಖಡ್ನ ಸನ್‌ | ಶಸ್ತ್ರ ಸಾಹಾಯ್ಯ ಮಹಿ a as 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಯುಧಾ ಯೋಧನೇನ | ಯುಧ್ಧ ತ್ಯ ರ್ಥಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಪೆನೀರವಾನ್‌ ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಗೊಂದಿರಲಿ 1 ಉಶೆ- ಅಥವಾ | ಅಹನೀರವಾನ್‌... ಕತ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದದೇ ಇರಲಿ | ಯೊ? ಯಾನ ಅಸಮಾತಿಯು | ಮಹಿಷಾನ್‌ ಇವ ಸಿಂಹವು ಕಾಡುಕೋಣಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲು 
ವಂತೆ (ಸುಲಭವಾಗಿ) | ಜನಾನ್‌. _ಶತ್ರುಜನರನ್ನು | ಯುಧಾ-- ಯುದ್ಧಮಾಡಿ | ಅತಿತಸ್ಟೌ ಸೋಲಿಸಿ 
ನಾಶಮಾಡುವನೋ (ಆ ಅಸಮಾತಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದೇವೆ). | 
ಭಾನಾರ್ಥ 
ಯಾವ ಅಸಮಾತಿಯು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಬಡ್ಡವಿರಲಿ ಅಥವಾ ಖಡ ilk ಸಿಂಹವು ಕಾಡುಕೋಣಗಳೆನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲುವಷ್ಟು ಸುಲಭವಾಗಿ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವನೋ ಆ ಅಸಮಾತಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಜಂದಿದ್ದೆ ವೆ. 
English ‘Translation 


Who; whether armed or unarmed with a sword, overcomes adversa- 
ries in fight, as (a lion destroys) buffaloes. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಪನೀರವಾನ್‌--ಪವಿಃ ಶಲ್ಯೋ ಭವತಿ| ಯದ್ದಿಪುನಾತಿ ಕಾಯೆ೦ ತದ್ಪತ್ರವೀರಮಾಯುಧಂ 


ತೆದ್ವಾನಿಂಪ್ರೂ ಪನೀರವಾನ್‌ | (ನಿ. ೧೨-೩೦) ಹವಿಃ ಎಂದರೆ ಶಲ್ಯವು, ಭರ್ಜಿಯು. ಏಕೆಂದರೆ ಅದು ಶರೀರದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅದನ್ನು ಸೀಳುವುದು. ಪವೀರವು ಎಂದರೆ ಮೊನಚಾದ ಆಯಂಧನ್ರ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
“2 ಹೆ 
ಯಸ್ಕೇಕ್ಸ್ಯಾಕುರುಪ ನ್ರತೇ ರೇವಾನ್ಮರಾಯ್ಯೇಧತೇ | 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಯಸ್ಯ | ಇಕ್ಟಾಕುಃ | ಉಪ | ಪ್ರಶೇ | ರೇನಾನ್‌ | ಮರಾಯೀ | ಬಏಧತೇ॥ 


| | | 
ದಿವಿ; ಇವ | ಹೆಂಜೆ | ಕೈಷ್ಟ್ಯಯಃ |೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯಸ್ಯ ಜನಸದಸ್ಯೇಶ್ಸಾಕೂ ರಾಜಾ ಪ್ರಶೇ ಕರ್ಮಣಿ ರಸ್ಷಣರೂಸ ಉಪೈಥಧತೇ ಪ್ರೆವರ್ಧಶೇ | 
ಕೀದೃಶಃ ಸನ್‌! ರೇನಾನ್‌ ರಯಿವಾನ್‌ ಮರಾಯೀ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಮಾರಕೆಶ್ಚ ಸನ್‌ | ನಿಶೇಷಣದ್ವಯೇನ 
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ಜನಾನಾಂ ದಾನಾದಿರೂಹೇಣ ಧನಲಾಭ ಪರರಾಜೋಪದ್ರನಾಸೆತ್ತಿಶ್ಲೋಕ್ತಾ ಭವತಿ| ಏನಾ ಸತಿ 
ತದ್ದಿಷಯಸ್ಥಾ 8 ಪೆಂಚೆ ಕೃಷ್ಣಯೋ ನಿಷಾಪಪೆಂಚೆಮಾಶ್ಚತ್ಪಾರೋ ವರ್ಣಾ ದಿನೀವ ಮ್ಯಲೋಕೆಃ ಯಥಾ 
ಸಂಕಲ್ಪಸಿದ್ದಾ8 ಸಂತಃ Pk ಭವಂತಿ ತಪ್ಪತ್ಸುಖಿನೋ ಭನಂಶೀತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೆಸ್ಯ--ಯಾನನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ | ಹೆಂಚೆ ಕೃ ಷ್ಟಯೆ-- ಐದು ಪಂಗಡದ ಜನರೂ | ದಿನೀವ- 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಸುಖವಾಗಿರಲು | ರೇವಾನಧನವಂತನೂ ಮರಾಯೀ--ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ | 
ಇಸ್ಸಾಕುತ- ಇಕ್ಲಾಾಕುಮೆಬ ರಾಜನು | ವ ನಸ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಉಪ ಏಥಧಶೇ-- 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನೋ (ಅಂತಹ ಅಸಮಾತಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಗೆ ಬಂದಿದ್ದೇವೆ). 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಾನ ಅಸಮಾತಿಯ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಐದು ಪಂಗಡದ ಜನರೂ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರ ರುವಂತೆ ಸುಖವಾಗಿರಲು ಧನ 
ವಂತನೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ ಇಕ್ಟ್ಯಾಕುನೆಂಬ ರಾಜನು 
ಹೊಂದುವನೋ ಅಂತಹ ಅಸವಣಾತಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. 


ಪ್ರ ಜಾರಕ್ಷಣಾರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಯ ಸನ್ನು 


English Translation 


In the good government of whose (realm) the opulent and victorious 
Ikshwaku prospers (80 that) the five orders of men (are as happy) as if they 


were in heaven: 
ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 


9 


| | | 
ಇಂದ್ರ ಸ್ರೆತ್ರಾ ಸಮಾತಿಷು ರಥಸ್ರೋಷ್ಟೇಷು ಧಾರಯ |! 


€ 


| 
ದಿನೀವ ಸೂರ್ಯಂ ದೃಶೇ ॥ ೫ 1 


ಪದಪಾಠ। 


| \ | 
ಇಂದ್ರ | ಶ್ರತ್ರಾ | ಅಸಮಾತಿಷು | ರಥಃಪ್ರೋಷ್ಟೇಷು | ಧಾರಯೆ 


[ad 


ದಿವಿೀಇವ | Aes | ದೃಶೇ ೫! 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಅನೆಯೇಂದ್ರಮಾಹ್ಟೆಯೆ ತೇsಸಮಾತ್ಯರ್ಥಂ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕ್ಹತ್ರಾ ಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ಬಲಾನಿ ರಥ- 
ಪ್ರೋಷ್ಕೇಸ್ಟಸಮಾತಿಷು || ಏಕಸ್ಮಿನ್ಸ ಹುನಚನಂ ಪೂಜಾರ್ಥಂ || ರಥಸ್ರೋಷ್ಕೇ5ಸಮಾತೌ ಧಾರಯ | 
ದಿನೀವ ಸೂರ್ಯಂ ದಿವಿ ಯಥಾ ಸೂರ್ಯಂ ಧೃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸೆಂದರ್ಶನಾಯ ಸ್ಥಾ ನಿಶವಾನಸಿ 
ತದ್ವ ದಶ್ರ ಬಲಂ ಧಾರಯೆ | 
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ತಿಸದಾಥೆ 


(8. 
3] 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ದೈಶೇ--ಸಕಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗಲು | ದಿನಿ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಸೂರ್ಯಂ- 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ಥಾವಿಸಿರುವಂತೆ ರಥಸ್ರೋಷ್ಕೆ (ಹೂ ರ? ರಥಪ್ರೋಷ್ಠನ ಸ ಸಂತಕಿಯ |... ಅಸಮಾಕಿಷು- ಅಸಮಾತಿ 
ಯೆಂಬ ರಾಜನಲ್ಲಿ | ಕ್ಷೆಕ್ರಾ--ಬಲವನ್ನು | ಧಾರಯೆ ಸ್ಥಾ ಏಸು, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಕಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗಲು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿರುನಂತೆ, ರಥಪ್ರೋಷ್ಕನ 
ಸಂತತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಅಸುಮಾತಿಯೆಂಬ ರಾಜನಲ್ಲಿ ಬಲವನ್ನು ಸ್ಥಾ ಸು, 


English Translation 


Maintain, Indra, vigour inthe Rathaproshtha Asamatis, as (you 
malatain) the sun in heaven for the sight (of all). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯಸೈ | ನತ್‌$ಭ್ಯಃ | ಸಪ್ತೀ ಇತಿ! ಯುನಕ್ಷಿ| ರೋಹಿತಾ | 
ಸೆಣೀನ"|ನಿ| ಅಕ್ರಮೀಃ | ಅಭಿ! ನಿಶ್ಚಾನ್‌ | ರಾಜನ್‌ | ಅರಾಥಸಃ ೬॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಅನಯೋಾಗಸ್ತ್ಯಸ್ಕ ಸ್ಪಸಾ ಬಂಭ್ಲಾದೀನಾಂ ಮಾತಾ ರಾಜಾನಂ ಸ್ತೌತಿ | ಹೇ ರಾಜನ್ನಸೆಮಾತೇ 
ತ್ವನುಗಸ್ತ್ಯಸೈರ್ಷೇರ್ನದ್ಭ್ಯೋ ನಂದಯಿತೃಭ್ಯೋ ಬಂದ್ವಾದಿಭ್ಯೋ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇಭ್ಯಸ್ತೇಷಾಂ ಧನ- 
ಪ್ರಾಪ್ತಯೇ ಸಪ್ತೀ ಸರ್ಪಣಸ್ಪಭಾವಾವಶ್ರೌ ರೋಹಿತಾ ರೋಹಿತವರ್ಣಿಾ ಯುನತ್ರಿ! ಯೋಜಯ ರಥೇ | 
ತಥಾ ಕೃತ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನ್‌ ಸರ್ವಾನರಾಧಸೋ 5ದಾತ್ಮನಯಜನಮಾನಾನ್ಪಣೀನ್ದಣಿಜೋ ಲುಬ್ಬಕಾಸ್ನಿ- 
ಸ್ಪಷ್ಟಂ ನಿತರಾಂ ವಾಭ್ಯಕ್ರಮೀಃ | ಅಭಿಭವ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ರಾಜನ"- ಎಲೈ ಅಸಮಾತಿಯೇ |, ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಯ--ಅಗಸ್ತ್ಯಸ್ಯಖುಹಿಯ | ನದ್ಫ್ಫ್ಯ8--ಬಂಧುಗಳಿಗೆಲ್ಲ 
ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಲು | ರೋಹಿತಾ- ಹೊಂಬಣ್ಣದ | ಸಪ್ತೀ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಯುನ ಕ್ಷಿ--ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸು | 
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ಅರಾಧಸೆ8- ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲದ | ನಿಶ್ಚಾನ್‌ ಪೀನ್‌ ಸಕಲ ಲೋಭಿಗಳನ್ನೂ | ನಿ ಅಭಿ ಅಕ್ರೆ ಮೀ ಸೋಲಿಸಿ 
ನಾಶಪಡಿಸು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಪೆ ಅಸಮಾತಿಯೇ, ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯಖುಹಿಯ ಬಂಧುಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಲು ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು 
ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸು, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲದ ಸಕಲ ಲೋಭಿಗಳನ್ನೂ ಸೋಲಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸು. 


English Translation 
Yoke the two red horses to your chariot, for the nephews of Agastya, 


and overcome Raja, all the niggard withholders of oblations. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಅಲಶೆಂ ಮಾತಾಯೆಂ ಪಿತಾಯಂ ಜೀವನಾಶುರಾಗನುತ್‌ | 


| | | | 
ಇದಂ ತವ ಪ್ರಸರ್ಪಣಂ ಸುಬಂಧವೇಹಿ ನಿರಿಹಿ ॥ ೭ || 


ಸವಾ 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಅಯಂ | ಮಾತಾ | ಅಯಂ | ಪಿತಾ! ಅಯೆಂ! ಜೀವಾಶುಃ | ಆ | ಅಗಮತ್‌ | 
| | 
ಇದಂ | ತನ | ಪ್ರ5ಸರ್ಹಣಂ | ಸುಬಂಥೋ ಇತಿ ಸು5ಒಬಂಧೋ | ಆ | ಇಹಿ | ನಿಃ | ಇಹಿ || ೩ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅತ್ರೆ ಶೇಷೇ ಶಾಟ್ಯಾಯಿನಕಂ | ಆಫಾಗ್ನಿಂ ದ್ರೈಸೆಡೇನ ಸೂಕ್ತೇನಾಸ್ತುವನ್‌ ಅಗ್ನಿಃ ಸ್ತುತೆ 

ಆಜಗಾಮ] ಆಗತ್ಯ ಚಾಹ ಕಂಕಾಮಾ ಮಾಗಚ್ಛತೇತಿ! ಸುಬುಧೋರೇನಾಸುಂ ಪುನರ್ವನುಯಾಮೇಶೃ- 
ಬ್ರುವನ್‌ | ಏಷಾಂತೆಃಸೆರಿಧೀತೈ ಬ್ರನೀತ್ರೆ ಮಾದಧ್ದೃಮಿತಿ | ತನ್ನಿರಾಹ | ಅಯಂ ಮಾತಾಯೆಂ ಸಿಶೇಶಿ | 
ಶೌನಕಶ್ಚ | 
| ಸ್ಫುಶಃ ಸ ರಾಜಾ ಸುಪ್ರೀತಸ್ತಸ್ಟ್‌ ಗೌಸಾಯನಾನಭಿ | 

ಸೂಕ್ಷ್ಮೇನ ಶೇಂಸ್ತುವನ್ನಗ್ನಿಂ ದ್ರೈಸೆದೇನ ಯಥಾತ್ರಿಷು | 

ಅಥಾಗ್ನಿರಬ್ರನೀದೇತಾನಯೆಮಂತ್ರೆಃ ಪೆರಿಧ್ಯಸುಃ | 

ಸುಬಂಧೋರಸ್ಯ ಜೇಶ್ಛಾ ಕೋರ್ಮಯಾ ಗುಪ್ತೋ ಹಿಶಾರ್ಥಿನಾ || 

ಸುಬಂಧವೇ ಪ್ರೆದಾಯಾಸುಂ ಜೀನವೇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಚೆ ಪಾವಕಃ | 

ಸ್ತುತೋ ಗೌಪಾಯನಕೈಃ ಪ್ರೀತೋ ಜಗಾಮ ತ್ರಿದಿವಂ ಪ್ರತಿ | 

ಅಯಂ ಮಾತೇತಿ ಹೃಷ್ಟಾಸ್ತೇ ಸುಬಂಧೋರುಸುಮಾಹ್ವ ಯೆನ್‌ | 
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ಶರೀರಮಭಿನಿರ್ದಿಶ್ಯ ಸುಬಂಧೋಃ ಪತಿತಂ ಭುವಿ | 
ಸೂಕ್ತಶೇಷಂ ಜಗುಶ್ಹಾಸ್ಯ ಜೇತೆಸೋ ಧಾರಣಾಯತ ಇತಿ ॥ 


(ಬೃ.. ೭-೧೦೭೨ ರಿಂದ ೧೦೭೬) 


ಅಯಮುಗ್ನಿರ್ಮಾತಾ। ಅಯಮೇವ ಸಹಿತಾ | ಅಯೆಂ ಜೀವಾತುರ್ಜೀವಯಿತಾಗಮತಶ್‌ | 
ಆಜಗಾಮ | ಅತೋ ಹೇ ಸುಬಂಢೋ ಜೀವಸರಿಧೌ ವರ್ತಮಾನ ಇದಂ ತವ ಶರೀರಂ ಶವ ಪ್ರಸರ್ಪಣಂ। 
ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಸರ್ಪೆಣಸಾಧನಂ। ಅತ ಇದಂ ಪ್ರಶ್ಯೇಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ! ನಿರಿಹಿ! ನಿರ್ಗಚ್ಛೆ ಸೆರಿಥೇಃ ಸೆಕಾಶಾತ್‌ | 
ಅನ್ಯ ಏನಂ ನ್ಯಾಚಸ್ಸತೇ! ಹೇ ನಿರ್ಗತಪ್ರಾಣ ಸುಬಂಭೋ ಅಯಂ | ನಿಭಕ್ತಿವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಇಯಂ 
ಮಾತಾಯಂ ಹಿಶಾಯೆಂ ಜೀವಾತುರ್ಜೀನನಫಲಭೂತಃ ಪುಶ್ರೆಶ್ಚಾಗಮದಿತಿ ಸೆಂಬಧ್ಯಶೇ | ಸರ್ವೇ 
ತ್ವಾಮಾಗತಾ ದುಃಖತಾಃ ಸಂತಃ | ಶಿಷ್ಟಂ ಸಮಾನಂ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸುಬಂಧೋ.--ಎಲ್ಫೈ ಸುಬಂಧುನೇ |. ಅಯಂ--ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ಮಾತಾ--ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯು | 
ಅಯೆಂ--ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಹಿಶಾ--ನಿನ್ನ ತಂದೆಯು ||. ಅಯೆಂ--ಇದೇ ಅಗ್ಟಿಯು | ಜೀವಾತು&.- 
ನಿನಗೆ ಜೀವವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನು | ಆಗಮಶ್‌ ಇದೋ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ | ಪ್ರಸರ್ನೆಣಂ-- ಚಲಿಸತಕ್ಕ। 
ಶವ ಇದಂ--ನಿನ್ನ ಈ ಶರೀರಕ್ಕೆ | ಏಹಿ- ಬಂದು ಪ್ರನೇಶಿಸು | ನಿರಿಹಿ-ಸರಿಧಿಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಾ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಸುಬಎಂಧುವೇ ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ನಿನ್ನ ಮಾತಾಸಿತ್ಚರೂಪವಾಗಿದ್ದಾಕೆ, ನಿನಗೆ ಜೀವವನ್ನು ತುಂಬಿಸುವ 
ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. ನೀನು ಬಂದು ನಿನ್ನ ಚಲಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ದೇಹಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸು. ಪರಿಧಿ 


ಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಾ 
ಅಥವಾ 
ಎಲ್ಲೆ ಸುಬಂಧುವೇ, ನಿನ್ನ ಮನಣನನ್ನು ಕೇಳಿ ದುಃಖಿಸುತ್ತ ಇದೋ, ನಿನ್ನ ತಾಯಿ, ತಂದೆ, ಮಗು ಎಲ್ಲರೂ 
ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ನೀಮ ಪುನಃ ಶರೀರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಜೀವಂತನಾಗು. ಇವರಿಗೆ ಸುಖಕಾರಕನಾಗು. ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು. 
ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
| English Translation 
This (Agni) your mother, this your father, this the giver of life to 
you, has arrived ; come back, Subandhu, to this your (body) that is 
capable of motion; come forth. 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಅರ್ಥನಿನರಣೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಶಾಟ್ಯಾಯನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಉದಹರಿಸಿದಾರೆ.. 
ಅಥಾಗ್ಮಿಂ ದ್ವೈಸದೇನ ಸೂಕ್ತೇನಾಸ್ತುವನ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ ಸ್ತುತೆ ಆಜಗಾಮ | ಆಗೆಶ್ಯ ಚಾಹ: 
ಕಿಂಕಾಮಾ ಮಾಗಚ್ಛತೇಶಿ।! ಸುಬಂಥೋರೇವಾಸುಂ ಪುನರ್ವನುಯಾಮೇತೈ ಬ್ರುವನ್‌ | 
ಏಷಾಂತಃಪರಿಧೀತ್ಯಬ್ರನೀತ್ರೆಮಾದಧ್ಸಮಿತಿ | ತೆನ್ನಿರಾಹ | ಅಯೆಂ ಮಾತಾಯೆಂ ಹಿತಾ ಇತಿ| 
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ಬಂಧ್ವಾದಿಗಳು ಅಗಿ ಯನ್ನು, ದ್ವಿಸದಾನಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸೊಕ್ತದಿಂದ (ಖು. ಸಂ. ೫-೨೪) ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದರು, 
ಅದರಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ನಿಮ್ಮ ಅಪೇಕ್ಷೆಯೇನು? ಏಶಕ್ಕಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಬರಮಾಡಿದಿರಿ 
ಎಂದು ಕೇಳಲ್ಕು ಅನರು--ಈ ಸುಬಂಧುನಿನ ಪ್ರಾಣವು ಪುನಃ ಬರಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದರು. ಈ 
ಸುಬಂಧುನವಿನ ಪ್ರಾಣವು ಅಗ್ನಿಯ ಅಂಶಃಪರಿಧಿಯಲ್ಲಿದೆಯೆಂದು ಅಗ್ನಿಯು ಹೇಳಲು ಅನನ್ನು ತರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸಿದರು, ಆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೇ ಅಯಂ ಮಾತಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು, 


ಶೌನಕವು ಹರ್ಹಿಯೂ ಕೂಡ ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ತಮ್ಮ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಗ್ರ ಂಥದಲ್ಲಿ ಸ್ತು ತಃ ಸೆ ರಾಜಾ 
ಸುಪ್ರೀತಃ ಎಂದು ಆ5ಂಭಮಾಡಿ, ಚೇತಸೋ ಧಾರಣಾಯ ತೇ ಎನ್ನುವವರೆಗೆ ನಿನರಿಸಿರುವರು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು 
ನಾವು ೫೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ (ಪುಟ 859-853) ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
೬101. | | | 
ಯಥಾ ಯುಗಂ ವರತ್ರಯಾ ನಹ್ಯಂತಿ ಧರುಣಾಯ ಕಂ | 


| | | 
ಏವಾ ದಾಧಾರ ತೇ ಮನೋ ಜೀವಾತೆವೇ ನ ಮೃತ್ಯನೇ:ಥೋ ಅರಿಷ್ಟತಾ- 
ತಯೇ | ೮॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಯಥಾ | ಯುಗಂ | ವರತ್ರಯಾ | ನಹ್ಯಂತಿ | ಧರುಣಾಯ | ಕೆಂ! 


ಏವ | ದಾಧಾರ ತೇ | ಖ್ಯ; | ಜೀವಾತವೇ ಕ| ಮೃತ್ಯನೇ | ಅಥೋ ಸ ಅರಿಸ್ಟ್ರತಾತಯೇ [| 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಯಥಾ ಯುಗಂ ವರತ್ರೆಯಾ ಪಾಶೇನ ನಹ್ಯಂತಿ ಬಧ್ದಂತಿ ಧರುಣಾಯ ರಥಾದಿಧಾರಣಾಯ | 
ಕಮಿತಿ ಸಾದಪೂರಣಃ | ಏನೈವಂ ತೇ ಮನೋ ದಾಧಾರ ಪರಿಧಾವಗ್ಗಿ: | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಜೀವಾತವೇ 
ಜೀವನಾಯ ನ ಮೃತ್ಯನೇ ಮರಣಾಯ ನ ಅಥೋ ಅಪಿ ಚಾರಿಸ್ಟತಾತಯೇ 5ನಿನಾಶಾಯ || 
ಸ್ವಾರ್ಥಿಕಸ್ತಾತಿಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯಥಾ--ಯಾನ ರೀತಿ | ಯುಗಂ--ನೊಗವನ್ನು 1 ಧರುಣಾಯ--ಅದು ಸ್ವರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವುದ 
ಕ್ಳಾಗಿ। ವರತ್ರೆಯಾ--ಹೆಗ್ಗದಿಂದ | ನಹ್ಯಂತಿ--ಕಟ್ಟುವರೋ | ಏವ--ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ತೇ ಮನಃ 
ನಿನ್ನ ಚೇತನನನ್ನು | ಜೀವಾತನೇ--ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ದಾಧಾರ-- ಪರಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ 
ಅರಿಸ್ಟತಾತಯೇ--ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಹೊರತು | ನ ಮೃತ್ಯವೇ--ಸಾಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ಥಾ ನಿಸಿಲ್ಲ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ನೊಗವನ್ನು ಅದು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವುದಕ್ಕ್ಯಾಗಿ ಯಾವರೀತಿ ಹಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟುವರೋ ಅದೇರೀತಿ ನಿನ್ನ ಚೇತನ 
ವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಅದು ಜೇವಿಸಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪರಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಕಲ್ಯಾಣಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿಯೇ 
ಅದನ್ನು ಸ್ಥಾನಿಸಿದ್ದಾನೆಯೇ ವಿನಾ ಅದರ ಸಾನಿಗಾಗಿಯಲ್ಲ. 
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English ‘Translation 
As men bind the yoke with cords for its support, so has (Agni) 
placed your spirit (in the body) for life, not for death, but for security. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಯಥೇಯಂ ಪೃಥಿವೀ ಮಹೀ ದಾಧಾರೇಮಾನ್ವನಸ್ಪತೀನ್‌ । 


| | | | | 
ಏನಾ ದಾಧಾರ ತೇ ಮನೋ ಜೀವಾತವೇ ನ ಮೃತ್ಯುವೇೇಥೋ ಅರಿಷ್ಟತಾ 
ತೆಯೇ ॥ ಗ 


ಪದಪಾಠೆಃ 
| | 
ಯೆಥಾ! ಇಯೆಂ | ಪೃಥಿವೀ | ಮಹೀ | ದಾಧಾರ | ಇಮಾನ್‌ | ವನಸ್ಪತೀನ್‌ | 
| | | | 
ಏನ | ದಾಧಾರ | ಶೇ | ಮನಃ! ಜೀವಾತವೇ | ನ | ಮೃತ್ಯನೇ | ಅಥೋ ಇತಿ | ಅರಿಷ್ಟ*ತಾಶಯೇ೯॥| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಯಥೇಯಂ ಪೈಥಿನೀ ಮುಹೀಮಾತ್ವನನ್ಸತೀನ್ಸೈ ಶ್ರಾದೀನ್ಹಾಧಾರ | ಶಿಷ್ಟಮುಕ್ತಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೆಥಾ--ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | 'ಮಹೀ--ಮಹೆಶ್ಸ್ಚರೂಪವುಳ್ಳ | ಪೃಥಿನೀ--ನೃಥ್ವಿಯು | ಇಮಾನ್‌ 
ವನಸ್ಪತೀನ್‌ ಈ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು | ದಾಧಾರ--ದೃಢವಾಗಿ ಧರಿಸಿದೆಯೋ 1 ಏವ ಅಜೇ ರೀತಿ 


(ಅಗ್ನಿಯು) | ತೇ ಮನ ನಿನ್ನ ಚೇತನನನ್ನು | ಜೀವಾತಮೇ-- ಜೀನಿಸಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ದಾಧಾರ-ಸರಿಧಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ | ಅರಿಷ್ಟತಾತಯೇಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿಯೆೇ ವಿನ": ಇಷ ಮೃತ್ಯನೇ-- ಸಾಯು 


ವುದಕ್ಕಾ ಗಿಲಿ ಲ್ಲ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವರೀತಿ ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಸವುಳ್ಳಿ ಪೃಥ್ವಿಯು ಈ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ದೃಢವಾಗಿ ಢರಿಪಿಡಿಯೋ, ಅಜೀ 
ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯು ನಿನ್ನ ಚೇತನವನ್ನು ಜೀವಿಸಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸರಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ. ಅದರ ಕಲ್ಯಾಣ 
ಕ್ವಾಗಿಯೇ ನಿನಾ ಅದು ಸಾಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲ. 
English Translation 
As this spacious earth supports these trees so has (Agni) placed your 
spirit (in the body) for life, not for death, but for security. 


 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಯಮಾದಹಂ ವೈವಸ್ಕತಾತ್ಸು ಬಂಧೋರ್ಮನ ಆಭರಂ | 


896 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ .. (ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೪. ಸೂ. ೬೦. 


| I 
ಜೀವಾತನೇ ನ ಮೃತ್ಯವೇಥೋ ಅರಿಸ್ಟತಾತಯೇ 1೧೦ ॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 
| | | 
ಯೆನಾತ್‌ |! ಅಹಂ | ವೈವಸ್ಥೃತಾತ್‌ | ಸುಂಬಂಧೋಃ | ನುನಃ | ಆ! ಅಭರಂ I 
a 
ak | ನ ಮೃತ್ಯನೇ | ಅಥೋ ಇತಿ | ಅರಿಸ್ಟ5ತಾಶಯೇ | ೧೦ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಇಯಂ ನಿಗಪಸಿದ್ದಾ ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಸುಬಂಧೋಃ--ಸುಬಂಧುನಿನ | ಮನಃ- ಚೇತನವನ್ನು | ಅಹಂ--ನಾನು | ವೈವಸ್ತತಾತ್‌ 
'ನಿನಸ್ಪಂತನ ಪುತ್ರನಾದ | . ಯೆಮಾತ್‌--ಯಮನಿಂದ | ಆಭರಂ-ಕರೆತಂದಿದ್ದೇನೆ | ಜೀವಾತೆವೇ.-.. 
ಅದು ಜೀವಿಸಿರುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೂ| ಆರಿಸ್ಟತಾತಯೇ-ಅದರ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕ್ಯಾಗಿಯೂ ಕರೆತಂದಿದ್ದೇನೆ | ನ ಮೃತ್ಯವೇ- 
ಅದು ಸಾಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲ, 
ಭಾನಾರ್ಥ 


ಸುಬಂಧುನಿನ ಚೇತನವನ್ನು ನಾನು ನಿವಸ್ತೆಂತನ ಪುತ್ರನಾದ ಯಮಸನಿಂದ ಕರೆತಂದಿದ್ದೇನೆ. ಅದು ಜೀಖಿಸಿರು 
ವುದಕ್ಟಾಗಿಯೂ ಅದರ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾ ಗಿಯೂ ಕರೆತಂದಿದ್ದೇನೆ. ಅದು ಸಾಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲ. 


English Translation 


(Agni speaks :) 3 bring the spirit of Subandhu from Yama, the son 
of Vivaswat; for life, not for death, but for security. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 1 
ನ್ಯಂಗ್ಯಾತೋ5ವ ವಾತಿ ನೃಕ್ತಪತಿ ಸೂರ್ಯಃ | 
|. | | 
ನೀಚೀನಮುಘ್ನ್ಯಾಾ ದುಹೇ ನೃಗ್ಬನತು ತೇ ರಪಃ | ೧೧ | 
ಪದಪಾಠ;। 
| | | | 
ನ್ಯಕ್‌ | ನಾತಃ | ಅವ ವಾತಿ ನ್ಯಕ್‌ | ತಪತಿ A 


al | | | 
ನೀಚೀನಂ | ಅಫ್ನಾ | ದಹೇ | ನ್ಯಕ್‌ | ಭವತು | ತೇ | ರಪಃ॥ ೧೧॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವಾತೋ ವಾಯುರ್ದುಲೋಕಾನ್ನ ಗ್ನೀಚೀನಮವ ವಾತಿ! ಗಚ್ಛತಿ! ಸೂರ್ಯಶ್ನ ನ್ಯಕ್‌ ತಪತಿ] 
ಅಸ್ಚ್ಯಾ ಹನನೀಯಾ ಗೌರ್ನೀಚೀನಂ ಡುಹೇ | ಮಗ್ಗೇ! ಏವಂ ತೇ ರಸೆಃ ಪಾಸೆಂ ನ್ಯಗ್ನೀಚೀನಂ ಭವತು ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವಾತಃ--ವಾಯುವು | ನ್ಯಕ್‌--ಅಥೋಮುಖವಾಗಿ | ಅವ ವಾತಿ ಬೀಸುತ್ತಡೆ| ಸೂರ್ಯಃ 
ಸೂರ್ಯನು |. ನೈಕ್‌--ಅಥೋಮುಖವಾದ ಕಿರಣಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ | ತೆಪತಿ-ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ || ಅಘ್ಶ್ಯೂ-- 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಹನಾದ ಹಸುವು | ನೀಚೀನೆಂ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಕೆಚ್ಚಲಿನಿಂದ ದುಹೇ- ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತದೆ | 
ತೆಃ--ನಿನ್ನ 1 ರಪೆ8-- ಪಾಪವು | ನೈಕ್‌ ಭನತು-ಆಧೋಭಾಗದ ಗಮನವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಆಗಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ವಾಯುವು ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯನು ಅಧೋಮುಖವಾದ ಕಿರಣಗಳುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ದಹಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ರಕ್ಷಣಾರ್ಹೆವಾದ ಹಸುವು ಕೆಳಭಾಗದ ಕೆಚ್ಚಲಿನಿಂದ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತದೆ. ನಿನ್ನ ಪಾಪವು 
ಅಧೋಭಾಗದ ಗಮನವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿ ನಾಶವಾಗಲಿ. 
English Translation 
The wind blows downwards, the sun burns downwards, the cow 


yields her milk downwards, 80 be your sin cast down. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಅಯಂ ಮೇ ಹಸ್ತೋ ಭಗವಾನಯಂ ಮೇ ಭಗನತ್ತರಃ | 


| | | 
ಅಯೆಂ ಮೇ ನಿಶ್ವಭೇಷಜೋತಯಂ ಶಿವಾಭಿಮರ್ಶನಃ ॥ ೧೨ ॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 
I | 
ಅಯಂ | ಮೇ! ಹಸ್ತಃ | ಭಗವಾನ್‌ | ಅಯಂ | ಮೇ | ಭಗನತಕ್‌$ತೆರಃ | 


| | | | 
ಅಯಂ |ಮೇ | ವಿಶ್ವಂಭೇಷಜಃ | ಅಯಂ | ಶಿವಂ ಅಭಿಮರ್ಶನಃ [| ೧೨1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಅನಯಾ ಬಂಧ್ಯಾದಯೋ ಲಬ್ಧ ಜೀವಂ ಸುಬಂಧುಂ ಸಾಣಿಭಿರಸ್ಪೃಶನ್‌। ಆಯಂಮೇ ಹಸ್ತೋ 
ಭಗನಾನ್‌ ಯೆಸ್ಮಾತ್ಸಜೀವಂ ಸುಬಂಧುಂ ಸ್ಪೈಶತಿ ತಸ್ಮಾತ್‌ | ತೆಥಾಯಂ ಮೇ ಹಸ್ತೋ ಭೆಗವತ್ತರಃ | 
ಅತಿಶಯೇನೆ ಭಗವಾನ್‌ | ತಥಾಯಂ ಮೇ ಹಸ್ತೋ ನಿಶ್ಚಭೇಷಜೋ ಜೀನಚಿಕಿತ್ಸಾಸಾಧನಸರ್ನೌಷಧ- 
ವಾನ್‌ ತತ್ಸಾನೀಯೋ ವಾ | ಅಯಂ ಶಿವಾಭಿಮರ್ಶನೋ ಮಂಗಲಸ್ಪರ್ಶನಃ | ಯಶೋ ಜೀವಂತಂ 
ಸ್ಪೃಶತ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥| 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಜೀವಂತನಾದ ಸುಬಂಧುವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿತಕ್ಟು) ಮೇ--ನನ್ನ | ಅಯಂ ಹಸ್ತಃ-ಕಈ ಹಸ್ತವು | 
ಭಗವಾನ್‌ ಧನ್ಯವಾದುದು | ಮೇ ನನ್ನ |  ಅಯೆಂ- ಇನ್ನೊಂದು ಹಸ್ತವು] ಭಗೆವತ್ತೆರಃ- ಇನ್ನೂ 
ಧನ್ಯವಾದುದು | ಅಯಂ ಮೇ--ನನ್ನ ಈ ಹಸ್ತವು 1 ನಿಶ್ವಭೇಷಜ8--ಮೃತನನ್ನು ಬದುಕಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ | 
ಔಷಧವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದಾಗಿದೆ 1 ಅಯೆಂ-- ನನ್ನ ಈ ಹಸ್ತವು! ಶಿವಾಭಿಮರ್ಶನಃ--ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾದ 
ಸ್ಪರ್ಶವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿದೆ. “ಡೆ | 
4 ಭಾನಾರ್ಥ 

ಜೀವಂತನಾದ ಸುಬಂಧುವನ್ನು ಮುಟ್ಟತಕ್ಕ ನನ್ನ ಈ ಹಸ್ತವು ಧನ್ಯವಾದುದು. ನನ್ನ ಇನ್ನೊಂದು ಹಸ್ತವು 
ಇನ್ನೂ ಧನ್ಯ ವಾದುದು. ನನ್ನ ಈ ಹೆಸ್ತವು ಮೃತನನ್ನು ಬದುಕೆಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಟಷಧವಷ್ಟು ಹೊಂದಿರುವುದಾಗಿದೆ, 
ನನ್ನ ಈ ಹಸ್ತವು ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾದ ಸ್ಪರ್ಶವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ. 

English Translalion 


(The Rishis speak :) This my band is fortunate ; this my (other hand) 
1s (still) more fortunate : this my (hand) has all medicaments : this has a 
blessed touch. 


ಅರವತ್ತ್ಕೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪೀಠಿಕೆ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೨-೧೪) 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ (ತೈ. ಸಂ. ೩-೧೨೯-೪) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು,. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ... 
ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಹುದೇವತಾಕವಾದ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವೇದೇವತಾಕವಾದ ಎರಚು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕು, 


ಲಾ, 


ಇದಮಿತ್ತಾ ರೌದ್ರಂ ಗೂರ್ತವಚಾ ಯೇ ಯಜ್ಞೇನ ದಕ್ಷಿಣಯಾ ಸಮಕ್ತಾ ಇತಿ ವೈಶ್ವದೇವಂ [| 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೨-೧೩) 
ಅವು ಯಾವುನೆಂದರೆಹುಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತೆಯ ೧೦ ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಇದಮಿತ್ಸಾ ರೌದ್ರಂ ಗೂರ್ತೆವಚಾ 
ಎಂಬ ೬೧ನೆಯ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಯೇ ಯಜ್ಞೇನ ದಸ್ಷಿಣಯಾ ಸಮಕ್ತಾ ಎಂಬ ೬೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ 
ಪಠಿಸಬೇಕು. 
ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕ್ಠಂ ಶಂಸತಿ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೨-೧೪) 

ಇಕ್ತಗಳಿಗೆ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕ ಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಹೆರರು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕನೆಂಬ ಬುಷಿಯೇ 
ವು... ಖುಹಿಯ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ 
ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಮಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕಯಹಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಸಾಖ್ಯಾನನಿರುನುದು. 
ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ... | 

ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಮಂ ವೈ ಮಾನನಂ ಬ್ರಹ್ಮಚೆರ್ಯೆಂ ವಸೆಂತಂ ಭ್ರಾತರೋ ನಿರಭಜನ್ನೋಬ್ರವೀ- 
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ದೇಶ್ಯ ಕಂ ಮಹ್ಯಮಭಾಕ್ತೇಶ್ಯೇತೆಮೇವ ನಿಷ್ಠಾವಮವನದಿತಾರಮಿತ್ಯಬತ್ರವಂಸ್ಕೆಸ್ಮಾಬ್ಭಾ- 


ಸ್ಯೇತರ್ಹಿ ಪಿತರಂ ಪುತ್ರಾ ನಿಷ್ಠ್ಕಾವೋ5ವವದಿಶೇಶ್ಶೇವಾಚೆಕ್ಷತೇ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೨-೧೪) 


ಮನುಪುಶ್ರನಾದ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಮ ನೆಂಬುವನು ಉಪನಯನವಾದಕೂಡಲೇ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯದಿಂದ ಗುರುಕುಲದಲ್ಲಿ ವಾಸ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ವೇದಾಧ್ಯಯನನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಆವನು ತಂದೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಅವನ ಜ್ಯೇಷ್ಠ 
ಸಹೋದರರು- ಠಮ್ಮ ತಮ್ಮನಾದ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಮನು ಇನ್ನೂ ಬಾಲಕನು, ಅವನು ಗುರುಕುಲದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವನು. ಅವನಿಗೆ ಧನದ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ತಂದೆಯ ಧನನನ್ನೂ ಆಸ್ತಿಯನ್ನೂ ನಾವುಗಳೇ 
ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳೊ (0 ಎಂದು ಸ್ಟಾರ್ಥಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಆಲೋಚಿಸಿ ನಾಭಿನೇದಿಷ್ಯನಿಗೆ ಏನನ್ನೂ ಉಳಿಸದೇ ಇದ್ದ ಆಸ್ಲಿ 
ಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಾವೇ ಹಂಚಿಕೊಂಡರು, ಕೆಲವುಕಾಲಾನಂತರ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಕನು ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಗುರುಕುಲ 


ಕ 
ಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನೀವುನೀನೇ ಹಂಚಿಕೊಂಡಿರುತ್ತೀರಿ ನನಗೆ ಏನನ್ನೂ ಉಳಿಸಿಲ್ಲ ನನ್ನ ಭಾಗದ ಆಸ್ತಿ ಎಲ್ಲಿ ಎಂದು 


ದಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿಬಂದು ತನ್ನ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಸಹೋದರನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು- ಎಲೈ ಸಹೋದರರೇ, ನೀವು ಆಸ್ಕಿ 


ಕೇಳಲು ಅವರು ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತಿದ್ದ ತಮ್ಮ ತಂದೆಯಾದ ಮನುವನ್ನು ಕೃಯಿಂದ ತೋರಿಸಿ--ಎಲೈೆ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಮನೇ, 
| ನಿಮ್ಮ ತಂಜಿಯನ್ನು ಕೇಳು, ಈ ನಿಷಯ ನಮಗೇನೂ ತಿಳಿಯದು, ನಿಮ್ಮ ತಂದೆಯಾದರೋ ಧರ್ಮಶಾಶ್ರವನ್ನೇ 


ನಿರ್ಣಯಿಸಿ ಧರ್ಮರಹಸ್ಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲವನು. ಅವನನ್ನು ಕೇಳು ಎಂದರು. 


ಇಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾವಃ ಅವವದಿತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. 
ಧನವಿಭಾಗಾದೇರ್ಥರ್ಮರಹಸ್ಯಂ ನಿಃಶೇಷೇಣ ಸ್ಥಿತಿನಿರ್ಣಯೋ ನಿಷ್ಠಾ! ಸಾ ಯಸ್ಮಿನ್ನಸ್ತಿ ಸ 
ನಿಷ್ಕಾವಃ | ತಾದೃಶಂ ಧರ್ಮರಹಸ್ಯನಿರ್ಣೇತಾರನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
(ಸಾ. ಭಾ.) 
ಧನವಿಭಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಧರ್ಮರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ ಫಿರ್ಣಯಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕಾ ಎಂದು 
ಹೆಸರು. ಇಂತಹ ನಿಷ್ಠೆಯು ಯಾರಲ್ಲಿ ಇರುವುದೋ ಆ ಪುರುಷನಿಗೆ ನಿಷ್ಕಾವಃ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಎಂದರೆ ಧರ್ಮ 
ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಆದರಂತೆ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಧನವನ್ನು ನಿಭಾಗಮಾಡಿಕೊಡಲು ಸಮರ್ಥನಾದ ಪುರುಷನು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅವವದಿತಾರಂ | ಜ್ಯೇಷ್ಮಪುತ್ರಸ್ಕೈ ತಾವತ್‌ | ದ್ವಿತೀಯೆಸ್ಕೈತಾವತ್‌ | ಅನ್ಯಸ್ಕೈತಾವತ್‌ | 
ಇತ್ಯವಚ್ಛಿದ್ಯ ವದಿತುಂ ಸಮರ್ಥೋವವದಿತಾ | ತಾದೃಶಂ | ಅಯಂ ಮನುರ್ಧರ್ಮ- 
ಶಾಸ್ತ್ರಕರ್ತೃತ್ವಾದ್ಧರ್ಮರಹಸ್ಯನಿರ್ಣಯವಾಸಶ್ಪಿತೃತ್ಚೇನ ಲ ತನೈತಾವದಿತ್ಯನಚ್ಛೆದೃ ವಕ್ತುಂ 
ಸಮರ್ಥಕಶ್ಚ ! (ಸಾ, ಭಾ.) 
ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಇಂತಿಂತಹ ಭಾಗವು; ಎರಡನೆಯ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಇಂತಹ ಭಾಗವು; ಮೂರನೆಯವನಿಗೆ ಈ ಭಾಗವು 
ಎಂದು ಸ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ವಿಭಾಗಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಅವರ ಮುಂದಿ ಹೇಳುವವನು. ಇಲ್ಲಿ ನುನುವು ಧರ್ನುಶಾಸ್ತ್ರಕರ್ತ 
ನಾದುದರಿಂದ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರರಹಸ್ಯನನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ ತನ್ನ ಪುತ್ರರಿಗೆ ಆಸ್ತಿಯನ್ನು ನಿಭಾಗಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿ ರುವನು, 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವನು ಸ್ವಯಂಸಮರ್ಥನು, ಆದ್ದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಆಸ್ತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನೇ ಕೇಳು ಎಂದು 
ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಸಹೋದರರು ತಮ್ಮ ಕೆರಿಯಸಹೋದರನಾದ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಠ ನಿಗೆ ಹೇಳಿದರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ಸೆ ಪಿತರಮೇತ್ಯಾಬ್ರವೀತ್ರ್ವಾಂ ಹ ವಾವ ಮಹ್ಯಂ ತ (ಶಾ) ತಾಭಾಸ್ತುರಿತಿ ಶಂ ಫಿತಾಬ್ರನೀನ್ಮಾ 
ಪುತ್ರಕ ತೆದಾದೃಥಾ ಅಂಗಿರಸೋ ವಾ ಇಮೇ ಸ್ವರ್ಗಾಯ ಲೋಕಾಯ ಸತ್ರಮಾಸಶೇ ತೇ 
ಷಷ್ಠಂ ಪಷ್ಕಮೇವಾಹರಾಗತ್ಯೈ ಮುಹ್ಯಂತಿ ತಾನೇತೇ ಸೂಕ್ತೇ ಸಷಸ್ಕೇತsಹನಿ ಶಂಸಯ 
ತೇಷಾಂ ಯಶ್ಸಹಸ್ರಂ ಸತ್ರಪರಿನೇಷಣಂ ತತ್ತೇ ಸ್ವರ್ಯಂತೋ ದಾಸ್ಯಂತೀತಿ ತಥೇತಿ | 


ಅನಂತರ ತನ್ನ ಸಹೋದರರ ಮಾತಿನಂತೆ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಮನು ತನ್ನ ತಂಜೆಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಅಂತೆಂದನು ಎಲ್ಫೆ 
ತಂದೆಯೇ, ನನ್ನ ಜ್ಯೇಷ್ಠಸಹೋದರರಿಗೆ ಆಸ್ತಿಯನ್ನೂ ನೀನೇ ವಿಭಾಗಮಾಡಿಕೊಳ್ಟರುವುದರಿಂದ ನನ್ನ ಭಾಗವ 


ನಿನ್ನ ಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದು, ಅದನ್ನು ನಿನ್ಸ್ಟಿಂದ ತೆಗೆದುಕೋ ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿರುವ ನನ್ನ 
ಭಾಗದ ಆಸ್ತಿಯನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಡು ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಆದನ್ನು ಕೇಳಿ ತಂದೆಯಾದ ಮನುವು ಎಸ್ಸೆ ಬಾಲಕನ 
ನಿನ್ನ ಸಹೋದರರ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನಿ ಡಬೇಡ್ಕ ಅವರ ಮಾತು ನಿಜವಲ್ಲ. ನಿನಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಭಾಗವು 
ನನ್ನ ಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅವರೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬಿಟ್ಟಿರು, ಆದರೂ ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲ. ನಿನಗೆ ಧನವು ಲಭಿಸು 
ವುದಕೈೈ ಒಂದುಪಾಯವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳು. ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಮಾಪವಾಗಿರುವ ಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸರೆಂಬ ಮಹರ್ನಿ 
ಗಳು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಸತ್ರಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವರು. ಹಿಂದೆ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ 
ಸತ್ರ್ರಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರೂ ಅದನ್ನು ಪೂರ್ತಿಗೊಳಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆ ಯಾಗದ ಆರನೆಯ 
ದಿವಸ ಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮಯೋಚಿತವಾದ ಯಾವ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಯದೆ ಸಂಶಯಗ್ರಸ್ತ 
ಇಗಿರುವರು. ಸತ್ರಯಾಗದ ಸೆಮಾಪ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಅವರಗೆ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಸ್ತಿಯು ಲಭಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನಯ 
ಬಹಳವಾಗಿ ಚಿಂತಾಸಕ್ತರಾಗಿರುವರು. : ನೀನು ಸಶ್ರಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ಆವರ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಇದಮಿತ್ಛಾ 
ಮತ್ತು ಯೇ ಯಜ್ಞೇನ (೧೦ ನೆಯ ಮಂಡಲದ ೬೧ ಮತ್ತು ೬೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳು) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಸಸು. 
ಅದರಿಂದ ಅವರು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಸತ್ರಯಾಗವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ, ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದ 
ಧನದಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿರುವುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಿನಗೆ ಕೊಡುವರು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಅದನ್ನು ಹೇಳಿ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಟ ನು ಹಾಗೆಯೇ 
ಆಗಲೆಂದು ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಅವರ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹೊರಡಲುದ್ಯುಕ್ತನಾದನು. 


ತಾನುಸೈತ್ರತಿಗೃಬ್ದೀತ ಮಾನನಂ ಸುಮೇಧಸೆ ಇತಿ ತಮಬ್ರುವನ್ವಿಂಕಾನೋ ವದಸೀತೀದನೋವ 
ವಃ ಷಸ್ಮಮಹಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಯಾನೀತ್ಯಬ್ರನೀಡೆಥ ಯೆಪ್ವ ಏತತ್ಸಹಸ್ರಂ ಸಕ್ರಸರಿವೇಷಣಂ 
ತನ್ಮೇ ಸ್ವರ್ಯಂತೋ ಜಕ್ತೇತಿ ತಥೇತಿ ತಾನೇಕೇ ಸೂಕ್ತೇ ಸಸ್ಕೇ*ಹನ್ಯಶಂಸಯತ್ತತೋ 
ವೈಶೇಸ್ರ ಯೆಜ್ಞಮಜಾನನ್ರ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ತದ್ಯೆದೇತೇ ಸೊಕ್ತೇ ಷಸ್ಕೇ5ಹನಿ ಶಂಸತಿ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞಾತ್ಯೈ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಕಾನುಖ್ಯಾತ್ಮೈಃ 
ಬಳಿಕ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಮನು ಅಂಗಿರಸರು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅವರನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ- -ಪ್ರೆತಿ ಗ್ಗಭಿ ಆತೆ 


ರು 
ಮಾನವಂ ಸುಮೇಧಸಃ | (ಇದು ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ೧-೪ ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಡಿ 
ಪಾದವು). ಎಲೆ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ (ಬುದ್ಧಿವಂತರಾದ) ಖುಹಿಗಳ್ಳೇ ಮನುವಿನ ಪುತ್ರನಾದ ನನ್ನನ್ನು (ನಾಭಸನೇದಿಪ್ಪ 
ನನ್ನು) ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಅದನ್ನು ಫೇಳ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸರು--ಎಲ್ಫೆ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಮನೇ ಬನ್ನ ಆಸೇೇಕೆ 
ಯೇನು ? ಏತಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿರುವೆ? ಎಂದು ಕೇಳಿದರು, ಅದನೆ ನಭ 


wf 


ನೇದಿಸ್ಕನು-.. ಎಲೈ ಖಸಷಿಗಳ್ಳೂ ಈಗ ನೀವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಸಶ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ ಇದು ಆರನೆಯ ದಿನವು. ಈದಿನ ಯಾನ 
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ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಯಾವರೀತಿ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ ಇರುವ ಸಂಶಯವನ್ನು 
ಪರಿಹರಿಸಿ ಮುಂದಿನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತೇನೆ... ಅದರಂತೆ. ನೀವು ಸತ್ರಯಾಗನನ್ನು ಮಾಡಿ ಪೂಕೈಸಿದಮೇಲೆ 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಉಳಿದಿರುವ ಸಹಸ್ರ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, ಇತರ ಧನನನ್ನೂ ನನಗೆ 
ಕೊಡಿ ಎಂದನು. ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಖುಷಿಗಳು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳ ಲು ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಠ್ಮನುಇದನಿ ತ್ಥಾ ರೌದ್ರಂ. 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಯೇ ಯಜ್ಞೇನ (ಯೆ. ಸಂ. ೧೧-೬೨) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಪಠಿಸಿ 
ಅವರಿಂದಲೂ ಪಠಿಸಿಸಿದನು. ಅದರಿಂದ ಖ.ಹಿಗಳ ಯಜ್ಞವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿ ಅವರು ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಮಾನಸ್ವರೂಸ 
ವನ್ನೂ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಪ್ರಾಸ್ತಿಯನ್ನೂ ಕಂಡುಕೊಂಡರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞದ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ಹೋತೃವು ಪ 


ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕು, ಅದರಿಂದ ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಕಾನ ಮತ್ತು ಸ್ಪರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿಯು ಉಂಟಾಗುವುದು. 


ತಂ ಸ್ವರ್ಯಂಶೋಂಬ್ರವನ್ನೇತತ್ತ್ರೇ ಜ್ರುಹ್ಮಣ ಸಹಸ್ರಮಿತಿ ತದೇನಂ ಸಮಾಕುರ್ವಾಣಂ ಪುರುಷಃ 
ಕೃಷ್ಣಶವಾಸ್ಯುತ್ತರತ ಉಸೋತ್ಲಾಯಾಬ್ರನೀನ್ಮಮ ವಾ ಇದಂ ಮಮ ವೈ ವಾಸ್ತುಹನಿಕಿ 

 ಸೋಸಬ್ರವೀನ್ಮಹ್ಯಂ ಮಾ ಇದಮದುರಿತಿ ತಮ ಬ್ರವೀತ್ರೆದ್ರೈನ್‌ ತವೈವ ಪಿತರಿ ಪ್ರಶ್ನ ಇತಿ ಸ 
ಸಿತರಮೈತ್ತಂ ಫಿತಾಬ್ರವೀನ್ನೆನು ತೇ ಪುತ್ರ ಕಾಡೂ ೩ ರಿಶ್ಯಜುರೇವ ಮ ಇತೈಬ್ರನೀತ್ತತ್ತು 
ಮೇ ಪುರುಷಃ ಕೃಷ್ಣಶವೂಸ್ಕುತ್ತರತ ಉಸೋದತಿಸ್ಕನ್ಮಮ ನಾ ಇಡಂಮಮ ವೈ ನಾಸ್ತುಹ- 
ಮಿತ್ಯಾದಿತೇತಿ ತಂ ಫಿತಾಬ್ರನೀತ್ತಸ್ಕೈವ ಸುತ್ರಕ ತತ್ತತ್ತು ಸೆ ತುಭ್ಯಂ ದಾಸ್ಕತೀತಿ ಸ ಪುನ- 
ರೇತ್ಯಾಬ್ರನೀತ್ರವ ಹ ವಾವ ಕಲ ಭಗವ ಇದನಿತಿ ಮೇ ಪಿತಾಹೇತಿ ಸೋತಬ್ರನೀತ್ತದಹೆಂ 
ತುಭ್ಯಮೇನ ದದಾಮಿ ಯ ಏವ ಸತ್ಯಮವಾದೀರಿತಿ | 


ಯಜ್ಞ, ಸರಿಸಮಾಪ್ತಿಯಾದನಂತರ ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳು ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಮ್ಠನನ್ನು ಕರೆದು, ಎಲ್ಫೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ, ನಾವು 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತೇವೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ನಮಗೆ ಈ ಗೋವುಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಈ ಸಹಸ್ರ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ದೇವೆ, ಅವುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೋ ಎಂದರು. (ಇಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಮೇಲಿನ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸಹಸ್ರಂ ಎಂಬ ರಬ್ದಮಾತ್ರವಿರುವುದು, ಸ ಸ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಹಸ್ರ ಗೋವುಗಳು ಎಂದರ್ಥವು ಹೇಗಾಯಿತು ಎಂಬ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಭಾ್ಯಕಾರರು ತೇ ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಯಂತೋ ಯ ಏಷಾಂ ಪಶವ ಆಸೆಂಸ್ತಾನಸ್ಮಾ ಅದದುಃ 
ಎಂಬ: ಶಾಖಾಂತರಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯ ನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದಾರೆ). ಖಹಿಗಳ ಮಾತಿನಂತೆ ನಾಭಾನೇನಿಷ್ಠನು ಆವರು 
ಕೊಟ್ಟಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಹತ್ತಿರ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಆ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯ ಉತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕೊಳಕಾದ 
ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ ಓರ್ವಪುರುಷನು ಆನಿರ್ಭವಿಸಿ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಯನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು (ಮೂಲದಲ್ಲಿ 
ಕ್ರೃಷ್ಣಶನಾಸೀ ಎಂದಿರುವುದು. ಅತಿಶಯೇನ ಕೃಷ್ಣಂ ಮಲಿನಂ ವಸ್ತ್ರಂ ಕೃಷ್ಣಶಂ ತದ್ವಸ್ತ್ರ ಆಚ್ಛಾದಯ ಶೀತಿ 
ಸ್ಪಷ್ಟಶನಾಸೀ | ಅತ್ರಾಯೆಂ ಮಲಿನವಸ್ತ್ರ8 ಪುರುಷಃ ಪಶುಸ್ವಾಮಾ ರುದ್ರ ಇತ್ಯೆವಗಂತವ್ಯಂ | ತಥಾ ಚೆ 
ಶಾಖಾಂತರೇ ಸೆಕ್ಕೈತೇ-ತೆಂ ಪಶುಭಿಶ್ಚರಂತೆಂ ಯೆಜ್ಜವಾಸ್ತ್‌ ರುದ್ರ ಆನಚ್ಛತ್‌। ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೊಳಕಾದ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೃಷ್ಣ ಶವೆಂದೂ, ಅಂತಹ ಮಲಿನವತ್ರವನ್ನು ಧರಿಸಿದವನಿಗೆ ಕೃಷ್ಣ ಶವಾಸೀ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಇಲ್ಲಿ ಆ ಮಲಿನ 
ವಸ್ತ್ರಧಾರಿಯು ಯಾರೆಂದಕ್ಕೆ ಅನನು ರುದ್ರನೇ ಹೊರತು ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಅಲ್ಲ. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ-ತೆಂ ಪಶುಭಿಶ್ಚ- 
ರಂತೆಂ ಯಜ್ಞ ನಾಸ್ಟ್‌ ರುದ್ರ ಆಗಚ್ಛೆತ್‌ ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು), ಎಲ್ಛೈ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಯನೇ, ಈ ಯಜ್ಞ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿರುವ ಪಶುಗಳೆಲ್ಲವೂ ನನ್ನದು. ಇವುಗಳನ್ನು ನೀನು ತೆಗೆಮಕೊಳ್ಳ ಕೂಡದು ಎಂದನು. (ಮೂಲ 
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ದಲ್ಲಿ ವಾಸ್ತುಹೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗನಿದೆ, ವಾಸ್ತು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯು. ವಾಸ್ತೌ ಯಜ್ಞ ಭೂನೆ್‌ 
ಹೀನಂ ಕರ್ಮಾಂಶೇ ಪರಿತ್ಯಕ್ತಂ ವಾಸ್ತುಹಂ ತಾದೃಶಂ ಸರ್ವಂ ಮಮೈವ ಸ್ವಂ ಕರ್ಮಸಮಾಸ್ತಿಯಾದ 
ಮೇಲೆ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ಸಮಸ್ತವೂ ನನ್ನ ಸ್ವತ್ತಾದುದರಿಂದ ನನಗೆ ಸೇರಬೇಕು ಎಂದು ರುದ್ರನ ವಾಕ್ಯವು). 
ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕನು ಆ ಪುರುಷನನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲೈ ರುದ್ರನ ಈ ಸಹಸ್ರ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನನಗೆ 
ಅಂಗಿರಸಮು ಕೊಟ್ಟಿರು. ಅದ್ದರಿಂದ ಅವು ನನ್ನದು ಎನ್ನಲ್ಕು ಪುನಃ ರುದ್ರನು ಎಲ್ಫೈ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಕನೇ, ಈ ಗೋವು 
ಗಳು ನನ್ನ ದೆಂದು ನಾನ್ಕೂ ನನಗೆ ಸೇರಬೇಕೆಂದು ನೀನೂ ಹೇಳುತ್ತಿ ರುವುದರಿಂದ ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಯ ಇತ್ಯರ್ಥವು ನಿನ್ನ ತಂದೆ 
ಯಿಂದಲೇ ಆಗಬೇಕಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ನಿನ್ನ ತಂದೆಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಈ ಗೋವುಗಳು ಯಾರದು ಎಂದು 
ಕೇಳಿಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದನು. ರುದ್ರನ ಮಾತಿನಂತೆ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಠಮು ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಲು ಅವನ 
ತಂದೆಯಾದ ಮನುವು ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಠನನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೆ ಬಾಲಕನ ಅಂಗಿರಸರು ನಿನಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡ 
ಲಿಲ್ಲವೇ ಎಂದು ಕೇಳಲ್ಕು ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಠನು, ಅಂಗಿರಾಖಹಿಗಳು ಗೋವುಗಳನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟರು ಎಂದನ್ನು 
ಮನುವು ಹಾಗಾದರೆ ಈಗ ಏನು ವಿಚಾರ್ಕ ಗೋವುಗಳನ್ನು ತರದೆ ಒರಿಕ್ಸೆಯಲ್ಲಿ ಏಕೆ ಬಂದಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ 
ಮಾಡಲು ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಠನಮು-- ಖುಹಿಗಳು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. ಅವುಗಳನ್ನು ನಾನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿರುವ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕೊಳಕು ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಟ್ಟ ಓರ್ವ ಪುರುಷನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯ ಉತ್ತರದಿಕ್ಳಿ ನಿಂದ ಬಂದು ಈ 
ಸಹೆಸ್ರ ಗೋವುಗಳೂ ನನ್ನದು. ಏಕೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಸಮಾಪ್ತಿಯಾದಮೇಲೆ ಉಳಿಯುವ ಸ್ವತ್ತಿಗೆ 
ನಾನೇ ಒಡೆಯನು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಾನೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡನು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಸುಮ್ಮನೆ ನಿಂತು 
ಕೊಂಡನು. ಬಳಿಕ ತಂದೆಯು ಎಲ್ವ ಪುತ್ರನೇ, ಆ ಮಲಿನವಸ್ರ್ರಧಾರಿಯಾದ ಪುರುಷನು ಹೇಳುವುದು ಸರಿ, 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಉಳಿಯುವ ಗೋವುಗಳಿಗೂ, ಇತರ ಧನಾದಿಗಳಿಗೂ ರುದ್ರನೇ ಒಡೆಯನು. ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ 
ರುದ್ರನೇ ಪಶುಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯು ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಾ ವಶಿಷ್ಟಕ್ಟ್ರೂ ಅವನೇ ಒಡೆಯನು. ಆದರೂ ನೀನು ಈ 
ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯೋಚನೆ ಮಾಡಬೇಡ, ಆ ರುದ್ರನು ಗೋವುಗಳನ್ನು ನಿನಗೇ ಕೊಡುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿ 
ದನು. ತಂದೆಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಠನು ಪುನಃ ರುದ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ತಂದೆಯ ಮಾತನ್ನು ಈ ರೀತಿ 
ತಿಳಿಸಿದನು... ಈ ಪಶುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸರದಾಗಿತ್ತು. ಯಜ್ಞ ಸಮಾಪ್ತಿ ಯಾದನಂತರ ಉಳಿದ 
ಪಶುಗಳಿಗೂ ಧನಕ್ಕೂ ರುದ್ರನೇ ಸ್ವಾಮಿಯು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಇತರರಿಗೆ ಕೊಡಲು ಅಂಗಿರಸರಿಗೆ ಯಾವ 
ಅಧಿಕಾರವೂ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ ಪೂಜ್ಯನೇ, ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸಿನ್ನದೇ ಆಗಿದೆ ಎಂದು ತಂದೆಯ ವಚನವನ್ನು 
ರುದ್ರನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದನು. (ಶಾಖಾಂತರದಲ್ಲಿ ರುದ್ರವಚನವು ಈ ರೀತಿ, ಇರುವುದೆಂದು--ನ ವೈ ತಸ್ಯ ತದೀಶತೆ ಇತ್ಯಬ್ಬ- 
ನೀದ್ಯಜ್ಜ್ಞ ನಾಸ್ತೌ ಹೀಯತೇ ಮಮ ವೈ ತತ್‌ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ.) 
ರುದ್ರನು ನಾಭಾದೇದಿಷ್ಕನ ಮಾತಿಗೆ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ಎಲ್ಛೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ, ನೀನು ಸುಳ್ಳು ಹೇಳದೆ ಸತ್ಯವನ್ನೇ ನುಡಿ 
ದಿರುನಿಯಾಡ್ದರಿಂದ ಆ ಸಹಸ್ರ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ ತೆಗೆದುಕೋ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಸಹಸ್ರ ಗೋವು 

ಗಳನ್ನೂ ಅವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. 
ತಸ್ಮಾದೇವಂ ವಿದುಷಾ ಸತ್ಯಮೇವ ವದಿತವ್ಯಂ ಸ ಏಷ ಸಹಸ್ರನಿರ್ಮಂತ್ರೋ ಯೆನ್ನಾಭಾನೇ- 
ದಿಷ್ಕಃ ಉಪೈನಂ ಸಹಸ್ರಂ ನಮತಿ ಪ್ರ ಸಷಸ್ಟೇನಾಹ್ನಾ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಜಾನಾತಿ ಯ 

ಏವಂ ವೇದ 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೨-೧೪) 
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ಆದ್ದರಿಂದ ನಿದ್ವಾಂಸನಾಗಿ ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ತಿಳಿದವನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸತ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕು... ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಮ ನಿಂದೆ 
ಪಠಿತವಾದ ಈ ಮಂತ್ರವು ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಇದು ಸಹಸ್ರಸನಿಃ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ. ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಈ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿಬರುವ ಪುರುಷನು ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಧನವನ್ನು 
ಪಡೆಯುವುದಲ್ಲದ್ಕೆ ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿನ ಇದರಂತೆ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನ ಮಾಡಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಹೊಂದುವ 
ನಿಧಾನವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ನನು. 


ಕೃಷ್ಣ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಷಯದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. ಮಂಥಿಸಂಸ್ರಾವ 

ಹೋಮದ ನಿಷಯನನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತಾ ಅದರ ಅವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರ ಉಪಾಖ್ಯಾನದ ನಿವರಣೆ 
ಎಡ 

ಮನುಃ ಪುಶ್ರೇಭ್ಯೋ ದಾಯಂ ವ್ಯಭೆಜತ್ಸ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕಂ ಬ್ರಹ್ಮಚೆರ್ಯೆಂ ವಸಂತಂ ನಿರ- 

ಭಜತ್ಸ ಆಗಚ್ಛತ್ಸೋಇಬ್ರವೀತೃಥಾ ಮಾ ನಿರಭಾಗಿತಿ ನ ತ್ವಾ ನಿರಭಾಸ್ತಮಿತ್ಯಬ್ರನೀದಂಗಿರಸೆ 

ಇಮೇ ಸತ್ರಮಾಸತೇ ಶೇ ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ನಪ್ರೆ ಜಾನಂತಿ ತೇಭ್ಯ ಇದೆಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 

ಬ್ರೂಹಿ ಶೇ ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕೆಂ ಯಂಶೋ ಯೆ ಏಷಾಂ ಪೆಶವಸ್ತಾಗ್‌ ಸ್ತೇ ದಾಸ್ಯಂತೀತಿ 

ತದೇಭ್ಯೋತಬ್ರವೀತ್ರೇ ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಯೆಂಶೋ ಯೆ ಏಷಾಂ ಪೆಶವ ಆಸನ್ತಾನಸ್ಮ್ಮಾ 

ಅದದುಸ್ತಂ ಪಶುಭಿಶ್ಚರಂತಂ ಯಜ್ಞವಾಸ್ತೌ ರುದ್ರ ಆಗಚ್ಛೆತ್ಸೋನಬ್ರವೀನ್ಮಮ ನಾ ಇಮೇ 

ಪಶವ ಇತ್ಯದುರ್ವೈ ಮಹ್ಯಮಿಮಾನಿತ್ಯಬ್ರನೀನ್ನ ವೈ ತಸ್ಯ ತ ಈಶತ ಇತ್ಯಬ್ರನೀಡ್ಯಜ್ಞ ನಾಸ್‌ 

ಹೀಯತೇ ಮನು ವೈ ತದಿತಿ ತೆಸ್ಮಾದ್ಯ ಜ್ಞ ವಾಸ್ತು ನಾಭ್ಯಮೇತ್ಯೆಗ್‌ಂ ಸೋತಬ್ರವೀದ್ಯಜ್ಞೇ 

ಮಾಭಜಾಥ ಶೇ ಸಶೂನ್ನಾಭಿ ಮಗ್ಗ್‌ಸೈ ಇತಿ ತಸ್ಮಾ ಏತಂ ಮಂಥಿನಸ್ಸಗ್ಗ್‌ ಸ್ಪಾವಮಜುಹೋ- 

ತ್ತತೋನೈ ತಸ್ಯ ರುದ್ರಃ ಪಶೂನ್ನಾಭ್ಯಮನ್ಯತ ಯತ್ರೈತಮೇನಂ ವಿದ್ವಾನ್ಮಂಥಿನಸ್ಸಗ್ಲ್‌- 

ಸ್ರಾವಂ ಜುಹೋತಿ ನ ತತ್ರ ರುದ್ರಃ ಪೆಶೂನಭಿ ಮನ್ಯತೇ 1 


(ತೈ. ಸಂ, ೩-೧೯-೪೫೬೭) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮನುವು ತನ್ನ ಆಸ್ತಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಪುತ್ರರಿಗೆ ನಿಭಾಗಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿ ನು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆವನ ಕಿರಿಯ 
ಪುತ್ರನಾದ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕನೆಂಬುವನು ತಂದೆಯ ಬಳಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಗುರುವಿನ ಬಳಿ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವ್ರ ತಸ್ಥ ನಾಗಿ 
ವೇದಾಧ್ಯಯನವನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವವ ಜ್ಞಾಸಕನಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದಲೊೋ ಅಥವಾ ಅವನ ಜ್ಕೇಷ್ಕ 
ಸಹೋದರರ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೋ ಅಥವಾ ಮತ್ತಾವ ಕಾರಣದಿಂದಲೋ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಯನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಪುತ್ರರಿಗೆ 
ಎಲ್ಲಾ ಆಸ್ತಿಯನ್ನೂ ವಿಭಾಗಮಾಡಿ ಹಂಚಿದನು. ಕೆಲವು ಕಾಲದಮೇಲೆ ಗುರುಕುಲದಲ್ಲಿದ್ದ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಠನು ತನ್ನ 
ನಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವಮ್ಮ ಮುಗಿಸಿ ತಂದೆಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಆಸ್ತಿಯೆಲ್ಲವೂ ತನ್ನ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಸಹೋದರರಿಗೇ ಸೇರಿಹೋಗಿರು 
ವುದನ್ನೂ ತನಗೆ ಏನೂ ಇಲ್ಲದಿರುವ್ರದನ್ನೂ ಕಂಡು ತನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲ್ಫೆ ತಂದೆಯೇ, ಏತಕ್ಕಾಗಿ 
ನನಗೆ ಆಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಲು, ಅದಕ್ಕೆ ಮನುನು-ಎಲ್ಫೆ ಪುತ್ರನೇ, ನಿನಗೆ 
ಆಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಗವಿಲ್ಲದಂತೆ ನಾನು ಮಾಡಿಲ್ಲ, ನಿನಗಿರುವ ಆಸ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವೆನು ಕೇಳು. ಈಗ ಅಂಗಿರಸರೆಂಬ 
ಬುಷಿಗಳು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಸೆ 


ತ್ರಯಾಗವನ 


ತ್ರ ಕಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವರು. ಆದರೆ ಸ್ತರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ 
-ಯಾವ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು? ಸ್ವರ್ಗಸಾಧನ ಉಪಾಯ ಯಾವುದು ? ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ಪೇಚಾಡು 


404 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೫, ಸೂ. ೬೧, 





ತ್ರಿರುವರು. ನೀನು ಅವರು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಹೋಗಿ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು (ಜು. ಸಂ. ೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ 
೬೧ ಮತ್ತು ೬೨ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು) ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಸು. ಅದರಿಂದ ಅವರು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿ 
ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿರುವ ನಶುಗಳಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿರುವ ಪಶುಗಳನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊಡುವರು. ಅದೇ ಸಿನ್ನ ಭಾಗವು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದನು, ಅದರಂತೆ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಯನು ಅಂಗಿರಸರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ತಂದೆಯು ತಿಳಿಸಿದ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಉಪದೇಶಿಸಲು ಅವರು ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಶೇಷವಾಗಿ 
ಉಳಿದಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಕನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರು. ಆ. ಪಶುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ರುದ್ರನು ಬಂದು, ಎಲೈ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಮನೆ ಈ ಪಶುಗಳು ನನ್ನವು 
ಅದನ್ನು ನೀನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಕೂಡದು ಎಂದು ತಡೆದನು, ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕನು ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ--ಎಲ್ಫೆ ರುದ್ರನೇ, 
ಈ ಪಶುಗಳನ್ನು ಅಂಗಿರಸರು ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವು ನನಗೆ ಸೇರಬೇಕು ಎನ್ನಲು ರುದ್ರನು ಪುನಃ--ಯಜ್ಞ 
ಸಮಾಪ್ತಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಳಿಯುನ ಪಶುಗಳಿಗೆ ಅಂಗಿರಸರು ಒಡೆಯರಲ್ಲ. ಅವರಿಗೆ ಅವುಗಳ ಮೇಲೆ ಯಾವ ಅಧಿಕಾರವೂ 
ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆವುಗಳನ್ನು ಇತರರಿಗೆ ದಾನ ಮಾಡುವ ಅಧಿಕಾರವೂ ಅವರಿಗಿಲ್ಲ. ಅದರ ಸ್ವಾಮಿತ್ವವ್ರು ನನಗೆ 
ಸೇರಿದೆ-.ಎಂದು ಹೇಳಿ ಮತ್ತಿಂತೆಂದನು. ಎಲ್ಪೆ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಮನೆ, ಒಂದು ವೇಳೆ ಈ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನೀನು 
ಅಸೇಕ್ರಿಸುವಿಯಾದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಭಜಿಸು ಎಂದರೆ ನನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಂಥಿಸಂಸ್ಪ್ರಾವಹೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸು 
ಅದರಿಂದ ನಾನು ಸಂತುಷ್ವನಾಗಿ ಸಶುಗಳನ್ನು ನೀನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ನಾನು ಸಮ್ಮತಿಸುವೆನು ಎಂದನು. 
ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಯನು ಮಂಥಿಸಂಸ್ರಾವಹೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆದನು, ಆದ್ದರಿಂದ 
ವಿವೇಕಿಯಾದ ಪುರುಷನು ರುದ್ರನಿಗೆ ಮಂಥಿಸಂಸ್ರಾವಹೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದರೆ ಸಶುಪ್ರಾಪ್ತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ರುಸ್ರನು ಅವನಿಗೆ ಯಾವ ಅಡ್ಡಿ ಯನ್ನೂ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 


 ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಉಪಾಖ್ಯಾನಕ್ಕೂ ಇದಕ್ಕೂ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. 
ಮುಖ್ಯ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ... ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಆಂಗಿರಸರು ಸತ್ರಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದ 
ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ತೈತ್ರಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಅಂಗಿರಸೋ ವೈ ಸತ್ತ್ರೃಮಾಸತ | ಶೇಷಾಂ ಸೃಶ್ಚಿರ್ಫರ್ಮದುಗಾಸೀತ್‌ | ಸರ್ಜೀಸೇಣಾಜೀವತ್‌ | 
ತೇ*ಬ್ರುವನ್‌ | ಕಸ್ಮೈ ನು ಸತ್ರಮಾಸ್ಮಹೇ | ಯೆಟಸ್ಕಾ ಓಷಧೀರ್ನ ಜನಯಾಮ ಇತಿ | 
ತೇ ದಿವೋ ನೃಸ್ಟಿಮಸೃಜಂತ | ಯಾವಂತಸ್ತೋಕಾ ಅವಾಪದ್ಯಂತ | ತಾವತೀರೋಷಧ- 
ಯೋ; ಜಾಯೆಂತ | ಶಾ ಜಾತಾಃ ಪಿತರೋ ವಿಷೇಣಾಲಿಂಪನ್‌ | ತಾಸಾಂ ಜಗ್ಗ್ಯಾ ರುಷೈಂ- 
ತ್ರೈತ್‌ | ಶೇ5ಬ್ರುನನ್‌ | ಕ ಇದನಿತ್ಸಮಕರಿತಿ | ವಯೆಂ ಭಾಗಧೇಯಮಿ ಟೈಮಾನಾ ಇತಿ 
ಸಿತಕೋ€ಬ್ರುವನ್‌ | ಕಂ ವೋ ಭಾಗಥೀಯನಿತಿ | ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಏವ ನೋಸೈಸ್ತ್ರಿತ್ಯ- 
ಬ್ರುವನ್‌ | ಶೇಭ್ಯ ಏತದ್ಭಾಗಥೇಯಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛನ್‌ | ಯದ್ಭುತ್ವಾ ನಿಮಾರ್ಸ್ಟಿ | ತತೋ 
ವೈತ ಓಷಧೀರಸಡ್ವಯೆನ್‌ | ಯ ಏವಂ ನೇದ | ಸ್ವದಂತೇತಸ್ಮಾ ಓಸಧಯಃ | ಶೇ ವಕ್ಸ- 
ಮುಷಾವಾಸೃಜನ್‌। ಇದಂ ನೋ ಹವ್ಯಂ ಪ್ರದಾಸಯೇತಿ |! ಸೋತಬ್ರನೀದ್ವರಂ ವೃಣ್ಯ | 
ದಶ ಮಾರಾಶ್ರೀರ್ಜಾತಂನ ದೋಹನ" | ಆಸಂಗವಂ ಮಾತ್ರಾ ಸಹ ಚೆರಾಣೀತಿ | ತಸ್ವಾ 
ಪ್ರೆತ್ಸಂ ಜಾತಂ ಡಶ ರಾಶ್ರೀರ್ನ ಡುಹಂತಿ | ಅಸಂಗವಂ ಮಾತ್ರಾ ಸಹ ಚೆರತಿ | ವಾರೇ- 





ಅಲಗಿನ) ಯಗ್ವೇದಸೆಂಹಿತಾ 408; 





 ವೃತೆಗ್ಗ್‌ ಹ್ಯಸ್ಯ | ತಸ್ಮಾಡ್ವತ್ಸಗ್‌೦ ಸಗ್‌ಂಸೃಷ್ಟಧಯೆಗ್‌ಂ ರುದ್ರೋ ಘಾಶುಕಃ | ಅತಿ ಓ 
ಸಂಧಾಂಧಯತಿ॥ | 
(ತೈ, ಬ್ರಾ. ೨-೧-೧-೧, ಪಿ, ೩) 
ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಂಗಿರಸರೆಂಬ ಖಯಷಿಗಳು ಸತ್ರಯಾಗವನ್ನು ನಾಡಿದ ನಿಷಯವನ್ನು ಹೀಠಿಕಾ 
ರೂಪವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತಾ ಪಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಅಂಗಿರಸರೆಂಬ ಖುಹಿಗಳು ಸತ್ರಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ಸೃಶ್ನೀ ಎಂಬ ಶ್ವೇತ 
ವರ್ಣದ ಗೋವು (ಈ ಗೋವು ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳ ಮಾತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇದರ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆ 
ವಿಸ್ತಾರದಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇನೆ). ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ಆ ಶಾಧಿ ಅನಾವೃಸ್ಟಿಯಿದ್ದುದ 
ರಿಂದ ಗೋವುಗಳ ಆಹಾರವಾದ ಹುಲ್ಲಿಗೆ ಅಭಾನವಾಗಿತ್ತು, ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಪೃಶ್ಲಿಯೆಂಬ ಥೇನುವು ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ಖುಜೀಷನೆಂಬ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆದ ಸೋಮಲತೆಗಳ ಸಿಪ್ಪೆಯನ್ನು ತಿಂದು ಜೀವಿಸಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಈ ರೀತಿ ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ತೊಂದರೆಪಡುತ್ತಿರುವ ಪೃಶ್ನಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಅಂಗಿರಸಖುಹಿಗಳು ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡರು 
ಯಾನ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ಸತ್ರಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೇವೆ ? ಈ ಗೋವಿಗೆ ತೃಣಾದಿಗಳಲ್ಲದೆ ಕಷ್ಟ ಸಡು 
ಕ್ರಿದೆಯಲ್ಲಾ ಇದಕ್ಕೆ ಏನುಮಾಡಬೇಕು ? ಹೆಸುರುಹುಲ್ಲು ಮೊನಲುದ ವನಸ್ಸತಿಲತಾದಿಗಳು ಯಥ್ಲೇಚ್ಛೆ ವಾಗಿ ಬೆಳೆ 
ಯುನಂಕೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಮಳೆಬರುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದಾಲೋಚಿಸಿ ಆದರಂತೆ ವೃಷ್ಟಿ 
ಯನ್ನು ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಿದರು. ಆ ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಭೂಮಿಯ ಮೇಶೆ ಎಷ್ಟು ಹನಿಗಳು (ಬಿಂದುಗಳು) ಬಿದ್ದವೋ ವ 
ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಓಷಧಿವನಸ್ಸತಿಗಳು ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದವು. ಆಗ ನಿತೃದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರದಲ್ಲಿ ತಮಗೂ ಒಂದು ಭಾಗ 
ಜೀಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಅದನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿಗಳನ್ನು ವಿಷದಿಂದ ಸವರಿ 
ಕಹಿಯಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಕಹಿಯಾದ ತೃಣಾದಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ ಆ ಪ್ರಶ್ನಿಯು ಮೂರ್ಛೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿತು. 
ಇದನ್ನು ಕಂಡು ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳು-- ಈ ತೃಣಾದಿಗಳನ್ನು ಕಹಿಯಾಗುವಂತೆ ಯಾರು ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಕೇಳಲ್ಕು 
ನಿತೃದೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ ಆಹುತಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವು ಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ತೃಣಾದಿಗಳನ್ನು ಕಹಿಯಾಗು 
ವಂತೆ ನಾನೇ ಮಾಡಿದೆನು ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರನಿತ್ತರು, ನಿಮ್ಮ ಭಾಗವೇನು ? ನಿಮಗೆ ಏನು ಬೇಕು? ಎಂದು ಪುನಃ 
ಕೇಳಲ್ಕು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರದಲ್ಲಿ ನಮಗೂ ಒಂದು ಭಾಗವಿರಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿದರು. ಅಂಗಿರಸಯಸಿಗಳು ಹಾಗೆಯೇ 
ಆಗಲೆಂದು ಪಿತೃಗಳಿಗೂ (ಸ್ವಧಾ ನತೃಭ್ಯಃ ಎಂಬ ಆಹುತಿಯನ್ನು) ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡಲು ಅವರು ತೃಣಾದಿಗಳ | 
ಲ್ಲಿದ್ಧ ಕಹಿಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಸಿಹಿಯಾಗಿ ರುಚಿಕರವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಈ ವಿಷಯನನ್ನು ತಿಳಿದ ಪುರುಷನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೃಣಲತಾದಿಗಳು ಸ್ವಾದು (ರುಚಿ) ಯಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತವೆ. | 


ಅನಂತರ ಆ ಅಂಗಿರಸಖುಸಿಗಳು ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕರುವನ್ನು ಗೋವಿನ ಬಳಿಗೆ ಕರೆತಂದು ಎಲ್ಫೆ 
ವತ್ಸವೇ, (ಕರುವೇ) ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವ್ಯವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹಾಲು ಬೇಕಾಗಿರುವುದು, ಅದನ್ನು ನಮಗೆ 
ಕೊಡು ಎಂದು ಕೇಳಿದರು. ಅವಕ್ಕೆ ಕರುವು ನಿಮಗೆ ಹಾಲು ಬೇಕಾದರೆ ನನಗೆ ಒಂದು ವರವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. 
ಕರುವು ಹುಟ್ಟದಮೇಲೆ ಹೆತ್ತುರಾತ್ರಿಗಳವರೆಗೆ (ಹತ್ತುದಿನಗಳವರೆಗೆ) ಹಸುವಿನಿಂದ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯಕೂಡದು, ಹತ್ತು 
ದಿನಗಳ ಕಳೆದನಂತರವೂ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ತಾಯಿಯೊಡನೆ ನಾನು ಅರ್ಥಪ್ರಹಕಕಾಲ 
ಹಾಲನ್ನು ಸಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಸುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರಬೇಕು ಎಂದು ವರವನ್ನು ಕೇಳಿತು, ಖುಹಿಗಳು ಹಾಗೆಯೆ 


ಅಗಲೆಂಜೊಫ್ಸಿ ಅದರಂತೆ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈಗಲೂ ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಗೋದೋಹನಮಾಡು ನಾಗ 
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ಹೊಸದಾಗಿ ಕರುಹಾಕಿದೆ ಗೋವಿನಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತುದಿನಗಳವರೆಗೆ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಕರುವೂ ಹಾಲನ್ನು . ಪಾನ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ತಾಯಿಯ ಬಳಿ ಇರುವುದು. ಒಂದು ವೇಳೆ ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಹತ್ತುದಿನಗಳು ಕಳೆಯುವುದಕ್ಕೆ 
ಮುಂಚಿತವಾಗಿಯೇ ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆದರೆ ಅಥವಾ ಹತ್ತುರಾತ್ರೆ ಕಳೆದನಂತರ ಕೆಚ್ಚಲಿನಲ್ಲಿರುವ ಹಾಲ 
ನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕರೆದು ಕರುನಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಬಿಡದಿದ್ದರೆ ಅಂತಹ ಪುರುಷನನ್ನು ರುದ್ರದೇವನೇ ದಂಡಿಸುನನು. ಅವನ ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುನನು ಎಂದು ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನದ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. 


pos 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸಂಚಮೇಇನುವಾಕೇಂಷ್ಸ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರೇದಮಿತ್ಸೇತಿ ಸಪ್ತನಿಂಶತ್ಯೈ ಚೆಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೂಕ್ತೆಂ ಮಾನವಸ್ಯ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಠಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ!ಇದಮಾದೀನಿ ಷಟ್‌ ಸೂಕ್ತಾನಿ ವೈಶ್ವದೇವಾನಿ! 
`ಶಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶಂ | ಇದಮಿತ್ಥಾ ಸಪ್ತಾಧಿಕಾ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕೋ ಮಾನವೋ ವೈಶ್ವದೇನಂ ಶದಿತಿ | 
ಪೃಷ್ಠ 5ಸೃಷಷ್ಕೇ5ಹನಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ ಆಭಿಸ್ಲೆವಿಕಾತಿದೇಶಪ್ರಾಪ್ರೆ ಸ್ಫೋ ಷಾಸಾನಕ್ತೇತೈಸ್ಯ ಸ್ಥಾನ ಇದಂ 
ಸೂಕ್ತಂ |ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚೆ! ಉದ್ಭೈತ್ಯ ಚೋತ್ತೆಮಂ ಸೊಕ್ತಂ ಶ್ರೀಣೀಡಮಿತ್ನಾ ರೌದ್ರಮಿತಿ! ಆ.೮-0| ಇತಿ! 
| ಅತ್ರೈತರೇಯೆಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಲಂ ವೈ ಮಾನವಂ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಂ ವಸಂಶಂ ಭ್ರಾತರೋ ನಿರ- 
ಭಜಂತ್ಸೋಂಬ್ರನೀದೇಶ್ಯ ಕಂ ಮಹ್ಯಮಭಾಕ್ತ್ರೇಶ್ಯೇತಮೇವ ನಿಷ್‌ ನಮವನದಿತಾರಮಿತೈಬ್ರುವನ್ನಿ ತ್ಯಾನಿ! 
ಐ. ಬ್ರಾ. ೫-೧೪ || ತತ್ರ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಟೋ ಭ್ರಾತೃಭಿರ್ಭಾಗೇ ನಿರಾಕೃತಃ ಪಿಶೃಸಾಮೀಪ್ಯಮಾಗತ್ಯ ೦ 
ಮಹ್ಯಂ ಭಾಗಂ ನ ಕೆಲ್ಪಿತವಾನಸೀತ್ಯಪೃಚ್ಛೆತ್‌ | ಸೆ ಚೆ ಕಿಮನೇನ ಭಾಗೇನ | ಅಂಗಿರಸ8 ಸ್ವರ್ಗಾರ್ಥಂ 
ಸತ್ರ್ರಮಾಸೀನಾಃ ಷಷ್ಮಾಹಃಸರ್ಯೆಂತಮುನುಷ್ಠಾಯೆ ಮುಹ್ಯಂತಿ | ತಾನಿದಮಿತ್ಸೇತಿ ಸೂಕ್ಷೇ ಶಂಸಯ ತೇ 
ಸ್ವರ್ಗಂ ಯಂತೋ ವಸಿಷ್ಠಾ ಗಾಃ ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾ ಕಾನ್ಸಾಸ್ಕಂತೀತಿ ಪಿತ್ರಾ ಪ್ರೇರಿತೋ$ಂಗಿರಸಾಂ ಸಮಾಪೆ- 
ಮಾಗತ್ಯ ತೇಭ್ಯಃ ಸಶ್ರಪೆರಿನೇಷಣಂ ಗೋಸಹಸ್ರಮುತ್ತೋಚೆಂ ಸರಿಕಲ್ಪ್ಯ ತಾನೇಶೇ ಸೂಕ್ಕೇ ಷಹ್ಟೇ;- 
ಹನ್ಯಶಂಸಯತ್‌ | ಶೇ ಚೆ ತತ್ಸೂಕ್ತ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದ್ಯಜ್ಜಂ ಸಾರಂ ಪ್ರಾಸಯ್ಯ ಸ್ವರ್ಜಿಗಮಿಷನೋತಸ್ಕೈ 
ಗೋಸಹೆಸ್ರಂ ಪ್ರಾಪುಃ | ಶಂ ಚೆ ತದ್ಲೋಸಹಸ್ರಂ ಸ್ವೀಕುರ್ವಾಜಿಂ ಕಶ್ಚನ ಕೃಷ್ಣಶವಾಸೀ ಪುರುಷ 
ಉತ್ತರತ ಉತ್ಥಾಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮದೀಯಂ ಯೆಜ್ಜ ಶೇಷಭಾಗೆಂ ಮಾ ಸ್ಟೀಕುರ್ವಿತ್ಯಬ್ರನೀತ್‌ | ಸ ಚೆ 
ಮಹ್ಯಮಂಗಿರಸೆಃ ಪ್ರಾಮರಿತಿ ಪ್ರತ್ಯಬ್ರನೀರ್‌। ತರ್ಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ತವ ಪಿತರಮೇವ ಸೃಚ್ಛ ಕಸ್ಮ್ರೈ ಭಾಗಃ 


ಭಿ 
ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾದಿತ್ಯುಕ್ತಃ ಪಿತೃ ಸಮಾಪಮಾಗತ್ಯ ಸಿಶ್ರಾ ರುದ್ರಾಯಾಯೆಂ ನ್ಯಾಯ್ಯ ಇತಿ ಕೇನೋಕಸ್ತವೈ- 
ವಾಯೆಂ ಭಾಗ ಇತ್ತೀಮಮ ಪಿತಾಬ್ರನೀದಿತಿ ಪ್ರತ್ಯುನಾಚೆ | ತತೋ ಯಥಾರ್ಥಕಥನೇನ ತುಷ್ಟಃ 
| ಪುರುಸೋ]ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕಾಯೈವ ಸ್ವಂ ಭಾಗಂ ಪ್ರಾದಾದಿತ್ಯುಕ್ತ ಂ॥ ತೆಥಾಢ್ಕರ್ಯೇಬ್ರಾಹ್ಮಣೇತಪಿ ಮನುಃ 
ಪುತ್ರೇಭ್ಛೋ ದಾಯಂಸವ್ಯಭಜತ್‌ ಸ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕಂ | ಶೈ. ಸಂ. ೩-೧-೯-೪ | ಇತ್ಯಾದಿನಾಯಮರ್ಥ 
ಉಕ್ತಃ | ತತ್ಸರ್ವಮತ್ರಾನುಸಂಧೇಯಂ /| 

| ಅನುವಾದವು ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಐನನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲ ಎಂಟು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಇದನಿತ್ಸಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು, ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದ ಇಪ್ಪತ್ತೇಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಮನುಪುತ್ರನಾದ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಮನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ 
ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳು ವಿಶ್ವೇದೇವತಾಕವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಇದಮಿತ್ಥಾ ಸಪ್ತಾಧಿಕಾ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕೋ 


ಲ್ಲ 
ತ್ರಿ 
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ಮಾನವೋ ನೈಶ್ಚದೇವಂ ತೆತ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪೃಷ್ಠ್ಯ ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿನ ಸಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಅಭಿಫ್ಲ ನಿಕಸಂಬಂಧವಾಡ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಉದ್ಭೃೃತ್ಯ ಚೋತ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶ್ರೀಣೀದನಿತ್ಥಾ ರೌದ್ರೆಮಿತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ (೮-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವುದು 
ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಮಂ ವೈ ಮಾನವಂ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಂ ವಸಂತಂ ಭ್ರಾತರೋ ನಿರಭಜನ್ನೋಬ್ರವೀದೇತ್ಯ *ಂ 
ಮಹ್ಯಮಭಾಕ್ಕೇಶ್ಯೇತಮೇವ ನಿಷ್ಕಾವಮವವದಿತಾರಮಿತ್ಯಬ್ರುವನ" (ಐ. ಬ್ರಾ. ೫-೧೪) ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ 
ಹೇಳಿರುವುದು, ಆ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮನುವಿಗೆ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕ 
ನೆಂಬ ಪುತ್ರನಿದ್ದನು. ಆವನು ಬ್ರ ಹ್ಮಚರ್ಯದಿಂದ ಗುರುಕುಲದಲ್ಲಿ ವೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಆಗ 
ಅನನ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಸಹೋದರರು ತಮ್ಮ ತಂದೆಯಾದ ಮನುವಿನ ಅಸ್ತಿಯನ್ನು ಭಾಗಮಾಡಿ ತನ್ಮುತನ್ಮ ಲ್ಲಿಯೇ ಹಂಚಿ 
ಕೊಂಡರು. ವೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮುಗಿಸಿಬಂದೆ ನಾಭಾನೇದಿನ್ಮನು ತನ್ನ ಆಸ್ತಿಯನ್ನೂ ತನ್ನ ಸಹೋದರರೇ ಹಂಚಿ 
ಕೊಂಡಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ನನ್ನ ಪಾಲಿನ ಆಸ್ತಿ ಎಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅವರನ್ನು ಕೇಳಲು ಅವರು ನಿಮ್ಮ ತಂದೆಯನ್ನು ಕೇಳು 
ಎಂದರು. ಅದರಂತೆ ತನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನು ಕೇಳಲು ಅವನು ಎಲ್ಫೆ ಪುತ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸಹೋದರು ಆಸ್ತಿಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲಿ. ನಿನೂ ಯೋಚನೆ ಮಾಡಬೇಡ. ಈಗ ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳು ಸತ್ರ ಯಾಗವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವರು, ಅವರು ಆರನೆಯ ದಿನ ಪರ್ಯಂತರ ಆ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ಆ ದಿನ ಏನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 
ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯದೆ ಸಂಶಯವುಳ್ಳವರಾಗಿರುವರು, ನೀನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಇದನಮಿತ್ನಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಪಠಿಸು. ಅವರ ಯಜ್ಞವು ಮುಂದುವರೆದು ನಿನಗೆ ಸಹಸ್ರ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಆವರು ಸ್ವರ್ಗಕ್ರೆ ಹೋಗುವರು 
ಎಂದನು, ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಯನು ತಂದೆಯ ಮಾತಿನಂತೆ ಅಂಗಿರಸರಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವರ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ರವನ್ನು 
ಪಠಿಸಿದನು. ಅದರಿಂದ ಅವರ ಯಜ್ಞವು ನೆರವೇರಿ ಅವರು ಸಹಸ್ರ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರು, ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಸಲು ಬಟ್ಟಿಯನ್ನುಟ್ಟಿದ್ದ ಒಬ್ಬ ಪುರುಸನು ಎದುರಾಗಿ 
ಎಸ್ಸೆ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಠನೇ,| ಈಗ ಈಗ ಫೀನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ ಶೇಷಭಾಗವಾದ ಈ ಸಹಸ್ರ 
ಗೋವುಗಳು ನನ್ನದು ಎಂದನು. ಅದಕ್ಕೆ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಕನು ಆದು ಹೇಗೆ? ಈ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಅಂಗಿರಸರೇ ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟ ರುವರು ಎನ್ನಲ್ಕು ಆ ಪುರುಷನು ಹಾಗಾದರೆ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನೇ 
ಕೇಳು ಎಂದನು, ಅದರಂತೆ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಮನು ತಂದೆಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ನಡೆದ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಆ ಗೋವುಗಳು 
ಯಾರಿಗೆ ಸೇರಬೇಕು ಎನಲು, ತಂದೆಯಾದ ಮನುವು--ಎಲ್ಫೆ ಪುತ್ರನೇ, ಆ ಪುಬುಸನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಈ ಗೋವುಗಳು 
ರುದ್ರನಾದ ಆ ಪುರುಷನಿಗೇ ಸೇರಬೇಕಾದುದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ ಎಂದನು, ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಠನು ಆ 
ಪುರುಷನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಎಲ್ಫೆ ಪುರುಷನೇ, ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಈ ಗೋವುಗಳು ನಿನಗೇ ಸೇರಬೇಕು ಎಂದು 
ನನ್ನ ತಂದೆಯು ಹೇಳಿರುವನು, ಆದನ್ನು ನೀನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು ಎಂದನ್ನು ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಯನು ಸತ್ಯವನ್ನೇ 
ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ಆ ಪುರುಷನು ಆ ಸಹಸ್ರ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಕನಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ 
ಕೊಟ್ಟಿನು ಎಂದು ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನದ ಮು ಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿಶೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ- ಮನುಃ 
ಪುತ್ರೇಭ್ಯೋ ದಾಯಂ ವ್ಯಭಜತ್ಸನಾಭಾನೇದಿಸ್ಕಂ (ತೈ. ಸಂ. ೩-೧-೯-೪) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ 
ವಿಷಯವು ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಆವುಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


408 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೧೦. ಅ, ೫. ಸೂ, ೬೧ 





ಸೂಕ್ತ--೬೧ 


ಮಂಡಲ- ೧೦ 1 ಅನುವಾಕ--೫ || ಸೂಕ್ತ ೬೧ || 
ಅಷ್ಟಕ ೮ || ಅಧ್ಯಾಯ-೧ || ವರ್ಗ--.೨೬,೨೭,೨೮,೨೯,೩೦ [| 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೈಂಖ್ಯೆ ೨೭ | 
ಯುಸಿ -ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕೋ ಮಾನವಃ ॥ 
ದೇವತಾ. ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ || 
ಛಂದ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಇದನಿತ್ಸಾ ರೌದ್ರಂ ಗೂರ್ತವಚಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ರತ್ವ್ವಾ ಶಚ್ಯಾಮಂತರಾಜೌ | 


| | | 
ಣಾ ಯದಸ್ಕ ಹಿತರಾ ಮಂಹನೇಸ್ಮಾ ಪರ್ಷತ್ರಕ್ಗೆೇ ಅಹನ್ನಾ ಸಪ್ತ 


ಬಸೂ 


ಕ 


| 
ಹೋತ್ಕನ್‌ ॥ ೧ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | ಶೆ | | 
ಇದಂ | ಇತ್ಸಾ | ರೌದ್ರಂ | ಗೂರ್ಶ5ವಚಾಃ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಕ್ರತ್ವಾ | ಶಚ್ಯಾಂ | ಅಂತೆ | ಆಜೌ | 
| I 
ಕ್ರಾಣಾ | ಯತ್‌ | ಅಸ | ನಿತರಾ| ಮಂಹನೇ*ಸ್ಥಾ8 | ಸರ್ಷತ್‌ | ಪೆಕ್ಲೇ! ಅಹನ್‌ | ಆ| ಸಸ್ತೆ | 


| 
ಹೋತ್ಕನ" ॥ ೧॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಗೂರ್ತವಚಾ ಉದ್ಯತವಚನೋ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಠ ಇದಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ರೌದ್ರಂ ರುದ್ರ- 
ಪ್ರಣೇಶನಿತ್ಛೇಶ್ಚಮಿದಾನೀಂಕ್ರಿಯೆಮಾಣಪ್ರೆಕಾರಂ ಕೈತ್ವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇನ ನಿಷ್ಟಾದ್ಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ 
ಶಚ್ಯಾಮಂತೆಃ ಕರ್ಮಣಿ ಸತ್ರೆಮಧ್ಯ ಅಜಾವಂಗಿರಸಾಂ ಸಂಘಹೇ *ರೋತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಯತ್ಸೋತ್ರಂ 
'ಕ್ರಾಣಾ ಭಾಗಂ ಕುರ್ವಾಣಾ ಭಾಗಂ ಕುರ್ವಾಣಾವಸ್ಯ ಪಿತರಾ ಪಿತರಾವನ್ಯೇ ಚೆ ಮಂಹನೇಷ್ಕಾ ಭಾಗ- 
ಪ್ರದಾನೇ ವರ್ತಮಾನಾ ಭ್ರಾತೆರಶ್ನ ಗೋಲಾಭಸಾಧನತ್ಟೇನಾಕೆಲ್ಪಯೆನ್ನಿತಿ ಶೇಷಃ । ತೇನ ನಾಭಾ- 
ನೇದಿಷ್ಠಃ ಪಕ್ಗೇ ಪಕ್ತ್ಕವ್ಯೇ5ಹನ್ನಹನಿ | ಷಸ್ಕೇ*ಹನೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತೇ ಷಸ್ಕಂ ಷಷ್ಟಮೇನಾಹರಾಗತ್ಯ 
ಮುಹ್ಯಂತಿ ತಾನೇತೇ ಸೂಕ್ತ ಷಷ್ಮೇಹನಿ ಶಂಸೆಯೆ | ಇ.ಬ್ರಾ. ೫-೧೪1 ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ತಾತ್‌ | ಸಪ್ತ 
ಹೋತ್ಕೆನ್‌ ಹೋತೃಸ್ಪೆಶಾಸ್ತ್ರೃ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸ್ಯಾದಿಕಾನಾ ಪರ್ಷತ್‌ | ಸರ್ವತೋ*ಪೂರಯೆತ್‌ | 
ಇದಮಿತ್ತೇತಿ ಸೂಕ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಯೆಜ್ಞಪಾರಂ ಪ್ರಾಸಯಾಮಾಸೇತ್ಯರ್ಥಃ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಹ್ರಾಣಾ- ಭಾಗಮಾಡಲು ನಿರತರಾದ | ಅಸ್ಯ ನಿತೆರಾ-ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಮನ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳೂ | 

ಮಂಹನೇಷ್ಠಾ8--ಭಾಗಸ್ರದಾನದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ಇವನ ಸಹೋದರರೂ | ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 


ಅ. ೮. ಅ. ೧. ವ. ೨೬] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 409% 





ಗೋಲಾಭಸಾಧನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡರೋ ಅಂತಹ | ರೌದ್ರೆಂ--ರುದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ | ಇದಂ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಗೂರ್ತವಚಾಃ--ಉಚ್ಚಸ್ವರವುಳ್ಳ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಟೆನು 1 ಇತ್ಛಾ--ಮುಂದೆ ತಿಳಿಸುವಂತೆ | 
ಕ್ರೆಶ್ವಾ- ತನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಸ್ರ ಭಾವದಿಂದ ಶಚ್ಯಾಂ ಅಂತ. ಕರ್ಮದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ |. ಆಜ್‌... ಅಂಗಿರಸ್ಸು 
ಗಳ ನಡುವೆ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು | (ಈ ಮಂತ್ರದ ಸಹಾಯದಿಂದ) ಪಕ್ಳ್ಯೇ ಅಹನ್‌ ಕರ್ಮವು ಪೂರ್ಣತೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವ ಆರನೆಯ ದಿವಸ! ಸಪ್ರೆ ಹೋತ್ಯೆನ್‌-ಹೋತ್ರಾದಿ ಏಳು ಖುತ್ಕಿಕ್ಟುಗಳನ್ನೂ | ಆ ಸೆರ್ಷತ್‌- 
ಯಜ್ಞವು ಪೂರ್ಣವಾಗುವಂಕೆ ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸಿದನು. 
ಕ ಭಾವಾರ್ಥ 

ಭಾಗಮಾಡಲು ನಿರತರಾದ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಠನ ಮಾತಾನಿತ್ಸಗಳೂ, ಭಾಗಪ್ಪ ದಾನದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ಸಹೋದ 
ರರೂ ಯಾನ ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನು ಗೋಲಾಭಸಾಧನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡರೋ, ಅಂತಹ ರುದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಈ 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಉಚ್ಚಸ್ಪರವುಳ್ಳ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕನು ಮುಂಡೆ ತಿಳಿಸುವಂತೆ ತನ್ನ ಪ್ರ ಜ್ಞಾಸ್ರ ಭಾವದಿಂದ ಕರ್ಮದ ಮಧ್ಯೆ 
ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ನಡುವೆ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ಈ ಮಂತ್ರದ ಸಹಾಯದಿಂದ, ಕರ್ಮವು ಪೂರ್ಣತೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವ 
ಆರನೆಯ ದಿನ ಹೋತ್ರಾದಿ ಏಳು ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞವು ಪೂರ್ಣವಾಗುವಂಶೆ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿದನು, 


English Translation 


The fierce-voiced (Nabhanedishtha repeated) through his intelligence 
this praise of Rudra, in the midst of the ceremony at the assembly (of the 
Angirasas), which (praise)his parents, making (the partition)yand his brothers 
engaged in giving (the shares accomplished) ; he perfected the seven priests 
(therewith) on the day on which the rite was to be matured. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಸ ಅದಾ ನಾಯ ದಭ್ಲಾಯ ನನ್ನ ವಾನಃ ಸೂದೈರನಿಮೀತ ವೇದಿಂ | 


| | | | 
ತೂರ್ನಯಾಣೋ ಗೂರ್ತನಚಸ್ತಮಃ ಶಕ್ಷೋದೋ ನ ರೇತ ಅತೆಊತಿ 
ಸಿಂಚತ್‌ ॥ ೨ 


ಪದಪಾಠಃ 
|| | | 
ಸ|ಇತ್‌ | ದಾನಾಯ | ದಭ್ಯಾಯೆ | ವನ್ವನ್‌ | ಚೈವಾನಃ | ಸೂದೈಃ | ಅಮಿನೀತೆ | ವೇದಿಂ | 


ಸ | ಗೂರ್ತೆವಚಿ85ತೆಮಃ | ಕ್ಷೋವಃ | ನ! ಕೀತೆ: | ಇತಃ5ಊತಿ ಸಿಂಚತ್‌ || ೨ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

| ಸ ಇತ್‌ ಸ ಕೃಷ್ಣಶವಾಸೀ ಪುರುಷೋ ರುದ್ರಾಖ್ಯೋ ದಾನಾಯೆ ಸ್ತೋತ್ಯೊಣಾಂ ಧನಪ್ರದಾ- 

ನಾಯ ದಭ್ಯಾಯ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವಧಾಯೆ ಚೆ ವನ್ವನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಸನ್ಸಂಭೆಜನ್‌ ಸೂದೈಃ ಸೊದೆಕೈರ್ಹಿಂಸಕ್ಕೆಃ 
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ಶಸ್ತ್ರೈಶ್ಚ್ಯನಾನೋ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಚ್ಯಾವಯನ್‌ ವೇದಿಮಮಿಮೀತ | ಸರಿನಿತೆನಾನ್‌ | ಯೆಜ್ಞ ನಾಸ್ತ್ರೈಧಿಸ್ಠಿ- 
ತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಂ ಕೃಷ್ಣತವಾಸ್ಯುತ್ತೆರತ ಉಪೋತ್ಥಾಯಾಬ್ರನೀನ್ಮಮ ವಾ ಇಡಂ ಮಮ ವೈ ವಾಸ್ತು- 
ಹಮಿತೀತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೫-೧೪ | ತದೇನಾಹ | ತೊರ್ವಯಾಣಸ್ತೂರ್ಣಗಮನೋ ಗೂರ್ತೆವ- 
ಚಸ್ತನೋತೈಂತೆಮುದ್ಯತೆನಚಾ ರುದ್ರ8 ಶೋದೋ ನೋಡಳೆನಿವ | ಉಡಕೆಂ ಯೆಥಾ ಘನಃ ಸಿಂಚೆತಿ 
ತದ್ವದ್ಛೇತೆಃ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯಮಿತೆ ಊತೀತೋಗಮನನದ್ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಸಿಂಚ8 | ಪ್ರೇರಿತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಯದ್ವಾ! ಅನೇನೋತ್ತರಾರ್ಧೇನೋತ್ತರಾಭ್ಯಾಂ ಚೆ ಪ್ರಾಸಂಗಿಕೃಶ್ಚಿನೋಃ ಸ್ತುತಿಃ ಕ್ರಿಯತೇ | ತೊರ್ವ- 
ಯಾಣಸ್ತೂರ್ಣಗನುನೋತತಿಶಯೇನೋಡದ್ಯತನಚನೋ ರುದ್ರಃ ಕೋದೋ ನೋಡಕಮಿವ ರೇತಃ 
ಉತ್ಪಾವನಸಾಮುರ್ಫ್ಯೋಸಪೇತೆಂ ರೇತ ಇತಊತಿ ಸಿಂಚೆತ್‌ | ಜನಯಾಮಾಸಾಶ್ವಿನೌ | ಅನ್ಯತ್ರೇತ- 
ಊತಿತ್ಯಶ್ಚಿ ನೋ ರಭಿಧಾನಾದನ್ಯತ್ರ ತಯೋ ರುಪ್ರಪುತ್ರತ್ವ ಸಿದ್ಧೇಶ್ಚಾಯಮರ್ಥೊ ಲಭ್ಯತೇ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸ ಇತ್‌--ಅದೇರುದ್ರನು | ದಾನಾಯ--ಸ್ರೋತೃಗಳಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವುದವಕ್ಕಾಗಿಯೊ | ದಭ್ಯಾಯ- 
ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಟಾಗಿಯೂ | ವನ್ಹನ್‌--ಸ್ತೋತೃಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಲೂ | ಸೂದೈ8 ಹಿಂಸಕವಾದ ಶಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ | 
ಚ್ಯವಾನ&-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದೋಡಿಸುತ್ತಲೂ | ವೇದಿಂ--ಯಜ್ಞವೇದಿಯನ್ನು | ಅನಿಮೀತ--ಸಿರ್ಮಿ 
ಸಿದ್ದಾನೆ] ಶೊರ್ವಯಾಣಃ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯೂ | ಗೂರ್ತವಚಸ್ತಮಃ॥.. ಅತ್ಯಂತ ಉಚ್ಚತರವಾದ ಶಬ್ದವುಳ್ಳ 
ವನೂ ಆದ ರುದ್ರನು! ಫೋದೋ ನಟ.ಮೇಘವು ಉದಕನನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ | ರೇತಃ ತನ್ನ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಾಧಕ 


ವಾದ ಸಾನುರ್ಥ್ಯವನ್ನು | ಇತಉಊತಿ- ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡುವಂತೆ | ಸಿಂಚಿತ”--ಪ್ರೇರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಭಾನಾರ್ಥ 
ಅದೇ ರುದ್ರನು ತನ್ನ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಧನದಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವರಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಉದ್ದಿಶ್ಯ 
ದಿಂದ ತನ್ನ ಶತ್ರುಹಿಂಸಕವಾದ ಶಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದೋಡಿಸುತ್ತ ಯಜ್ಞವೇದಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೆ 


ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯೂ, ಅತ್ಯಂತ ಉಚ್ಛತರವಾದ ಶಬ್ದವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ರುದ್ರನು ಮೇಘವು ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ತನ್ನ 
ಸೃಷ್ಟಿ ಸಾಧಕವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


He (Rudra) bestowing on his worshippers the gift (of wealth) and the 
defeat (of their foes)» casting down (the Rakshasas) with his weapons, has 
constructed the altar ; rapid in movement, most fierce in speech, and 


shedding the procreative fluid like water around: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಮನೋ ನ ಯೇಷು ಹವನೇಷು ತಿಗ್ಮಂ ವಿಪಃ ಶಚ್ಯಾ ವನುಥೋ ದ್ರವಂತಾ। 
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ಎಡ 


ಭಃ | ನ ie | ಹನನೇಷು | ಶಿಗ್ಮಂ | ನಿಸ ಶಚ್ಯಾ | ವನುಥಃ ದ ದ್ರಷಂಶಾ | 


ದ್ರಿ 
ಹ 


| 
ಆ|ಯಃ| ಸಾಲ | ತುನಿ5ನೃಮ್ಮ 8 | ಅಸ್ಯ | ಆಶ್ರೀಣೇತ | ಆ5ದಿಕಂ | ಗಭಸ್ಟೌ || ೩॥ 
ಸಾಯಣಭಾ'ಕ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಾಂ ಮನೋ ನ ಮನ ಇವ ಯಥಾ ಮನಸ್ತಿಗ್ಮಂ ತೀಸ್ರ್ಮಮಾಶು 

ಧಾವತಿ ಆಗಚ್ಛತಿ ಏನಂ ಯೇಷು ಹನನೇಷ್ಟಾ ಹ್ವಾನೇಷು ನಿಪಃ ಸ್ತೋತುಃ ಶಚ್ಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇನ ಗಂತವ್ಯ- 

ಮಿತಿ ಬುದ್ಧಾ, ದ್ರವಂತಾ ದ್ರವಂತೌ ಗಚ್ಛೆಂತೌ ವನುಥಃ ಸಂಭಜಥಃ | ಚೋ ಜೂ ಆಭಿಮುಂ- 

ಖ್ಯೇನ ತುನಿನೈಮ್ಣಃ ಪ್ರಭೂತಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಧನಃ ಸನ್ನಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಿ ಸ್ರೆವೃತ್ತೆಸ್ಯೆ: ಮನು ಸೆಂಬಂಧೀ 

ಕರ್ಯಾಭಿರಂಗುಲೀಜಿರಶ್ರಿ (ಣೇತೆ ಶ್ರೀಣಾತಿ! 90 ಕೃತ್ವಾ | ಗಭಸ್ತೌ ಹಸ್ತೇ ದಧೃತ್ವಾದಿಶಂ | ಇದಮಶ್ವಿ- 

ಭ್ಯಾಮಿತಿ ನಿರ್ದಿಶ್ರೇತ್ಯ ರ್ಥಃ | ತಾದೃಶಂ ಮದೀಯಮಧೃರ್ಯುಂ ಯೇಷು ಹವನೇಷು ವನುಥಃ 
ಸಂಭಜಥಃ ತೌ ಯುವಾಂ ಹುವ ಇತ್ಯುತ್ತ ರಶ್ರೆ ಸಂಬಂಧಃ || 


ತ 


(ಎಲ್ಟೆ ಅಕ್ರಿನೀಡೇನತೆಗಳೇ) ಯ ಯಾವ ಅದಧ್ದೆರ್ಯುವು |. (ಯೇಷು--ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ) 
ಗಭಸ್ತೌ ತನ್ನ ಹೆಸ್ತದಲ್ಲಿ | ಶುವಿನೃಮ್ಣಃ--ಅಧಿಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿ | ಆದಿಶಂ- ನಿಮ್ಮನ್ನೇ 
ಉದ್ದೆ (ಶಿಸಿ| ಅಸ್ಕ--ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತವಾದ | ಶರ್ಯಾಭಿ8- ಅಂಗುಲಿ (ಬೆರಳು) ಗಳಿಂದ | ಅಶ್ರೀೀೇತೆ- 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಂತೃರಿಸುನನೋ | (ಮತ್ತು) ಯೇಷು ಹನನೇಷು- ಯಾನ ಆಹ್ವಾನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 1 ಯುವಾಂ-- 
ನೀವು) 1 ಮನೋ ನ--ಮನಸ್ಸಿನ ವೇಗದಂತೆ | ತಿಗ್ಮಂ--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ನಿಪ8--ಸ್ರೋತೃವಿಗೆ (ಸ್ತುತಿಕರ್ತ 
ನಲ್ಲಿಗೆ 1 ಶಚ್ಯಾ--ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿ ಯೊಡನೆ | ದ್ರೆವಂತಾ--ಓಡಿಬಂದು | ವನುಥ8-- ಯಜಮಾನನನ್ನು 
ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವಿರೋ (ಅಂತಹ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ). 


ತಿಸದಾರ್ಥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಅಕ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ, ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಅಥ್ವರ್ಯುವು ತನ್ನ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ತುಂಬಿಕೊಂಡು ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಉದ್ದೆ ರ ೇಶಿಸಿ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ fp ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಹವಿಸ ನನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸುವನೋ ಮತ್ತು 
ಯಾನ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ನೀವು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬಂದು ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹಬ:` ದ್ರಿ ಯಿಂದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು 
ಏರೋ, ಆ ಜಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 
(1 call you to these) oblations, to which hastening, (Ashwins) swift 


as thought at the invitation of the worshipper, you rejoice my (worshipper), 
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ಹ್‌ 





who, affluent in the wealth of sacrifice, mixes (the oblation) with his fingers 
in your presence, (holding) in his hand the sacrifice intended (for you) 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 
| | | 
ಕೃಷ್ಣಾ ಯದ್ಗೋಷ್ಟರುಣೀಷು ಸೀದದ್ದಿವೋ ನಪಾತಾಶ್ತಿನಾ ಹುವೇ ವಾಂ। 


| | 
ನೀತಂ ಮೇ ಯಜ್ಞಮಾ ಗತಂ ಮೇ ಅನ್ನಂ ವನಸ್ವಾಂಸಾ ನೇಷಮಸ್ಸೃ- 
ತಧ್ರೂ ॥ ೪ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಕೃಷ್ಣಾ | ಯೆತ್‌ | ಗೋಷು | ಅರುಣೇಷು। ಸೀದತ್‌ | ದಿವಃ | ನಪಾಶಾ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಹುನೇ | ನಾಂ! 


| [ | | 
ವೀತೆಂ | ಮೇ | ಯೆಜ್ಞಂ | ಆ | ಗತಂ ಮೇ | ಅನ್ನಂ | ವನಸ್ವಾಂಸಾ |ನ| ಇಷಂ | ಅಸ್ಮೃತಧ್ರೂ 


ಇತ್ರೆಸ್ಮೈತ್ತಢ್ರೂ |೪| 
| ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಯಂ 

ಕೃಷ್ಣಾ ರಾತ್ರಿರ್ಯದೃದಾರುಣೇಷ್ಟರುಣವರ್ಣಾಸು ಗೋಷು ಸೀದತ್‌ ನಿವಸತಿ! ಉಷಾ ನಿಭಾಸ- 
ನಾಯ ರಥಮಧಿತಿಷ್ಯತೀತ್ಯರ್ಥ8 | ಅರುಣ್ಯೋ ಗಾವ ಉಷಸಾಮಿತಿ ನಿರುಕ್ತೆಂ।! ಉಷಃಕಾಲೇ ಹೇ 
: ದಿವೋ ನಪಾತಾ ದೀಪ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕಸ್ಯೆ ಯಾಗಸ್ಯ ವಾ ನ ಪಾತಯಿತಾರೌ ಹೇ 
ಅಶ್ವಿನ್‌ ವಾಂ ಹುನೇ | ಆಹ್ವಯೇ | ನೀತೆಂ ಕಾಮಯೇಥಾಂ ಮೇಣಇನ್ನಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ | ತದರ್ಥಂ ಮೇ 
ಯಜ್ಞಮಾ ಗತಂ | ಆಗಚ್ಛತಂ | ಇಷಮನ್ನಂ ವವನ್ಹಾಂಸಾ ನ ಸಂಭಜಮಾನಾವಶ್ಚಾನಿವ | ತದ್ವದಾ 
ಗತಂ | ಕೀದೈಶೌ ಯುವಾಂ | ಅಸ್ಮೃತಥ್ರೂ | ಅಸ್ಮೃತದ್ರೋಹೌ ಮಯಿ ದ್ರೋಹಮಸ್ಮರಂತೌ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದಿನೋ ನಸಾತಾ--ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕದ ಪುತ್ರರಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವಶೆಗಳೇ | ಯತ್ರ. 
ಯಾವಾಗ | ಕೈಷ್ಣಾ--ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳ ರಾತ್ರಿಯು | ಅರುಣೇಷು-_ ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ | ಗೋಷು-- ಗೋವು 
ಗಳಲ್ಲಿ । ಸೀದೆತ್‌--ಒಂದಾಗುವಳೋ (ರಾತ್ರಿಯು ಕಳೆದು ಯಾವಾಗ ಉಷಸ್ಸಿನ ಆನಿರ್ಭಾಗವಾಗುವುದೋ 
ಆಗ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಹುವೇ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಅಸ್ಕ್ರೃತೆಧ್ರೂ--- ನಮಗೆ ದ್ರೋಹವನ್ನು 
ಬಯಸದ ನೀವು | ಮೇ--ನನ್ನ | ಅನ್ನಂ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ನೀತೆಂ--ಇಚ್ಛೆಸಿರಿ | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | 
ವವನ್ವಾಂಸಾ ನ--ಒಟ್ಟಗೆ ತಿನ್ನತಕ್ಕ ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳಂತೆ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿನ ನೀವು | ಮೇ ಯೆಜ್ಞಂ--ನನ್ನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 


| 
ಆ ಗತಂ--ಬನ್ಸ್ನಿರಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಪುತ್ರರಾದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವಾಗ ಕೃಷ್ಣವ ೯ವುಳ್ಳ ರಾತ್ರಿಯು ಉಷಸ್ಸಿನೊಡನೆ 
 ಸೇರುವಳೋ ಎಂದರೆ, ಉಸಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ನಮಗೆ ದ್ರೋಹ 
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ವನ್ನು ಬಯೆಸದ ನೀವು ನಮ್ಮ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಇಚ್ಛಿ ಸಿರಿ. ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕಬಳವನ್ನು ತಿನ್ನುವ ಎರಡು ಅಶ್ಚಗಳಂತೆ ಒಂದಾಗಿರುವ 
ನೀವು ನನ್ನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ. 
English Translation 
When the dark night retires before the purple oxen (of the chariot 
of the dawn), I inyoke you; Ashwins, children of heaven : be desirous of 
my sacrifice : come to my food and to my viands like (two horses) eating 


together, oblivious of offence 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| I | | 
ಪ್ರಥಿಷ್ಟ ಯಸ್ಯ ನೀರಕರ್ಮಮಿಷ್ಣದನುಷ್ಕಿತಂ ನು ನರ್ಯೋ ಅಪೌಹೆತ್‌ | 


| | | 
ಪುನಸ್ತದಾ ವೃಹತಿ ಯತ್ನೆನಾಯಾ ದುಹಿತುರಾ ಅನುಭೃತಮನರ್ವಾ Hos |] 


ನಜುಕಾತರಾ 


ಪದಪಾಠೆಕ 
| | | | | | 
ಪ್ರಥಿಷ್ಟ! ಯಸ್ಯ | ವೀರ5ಕರ್ಮಂ | ಇಷ್ಟತ್‌ | ಅನುಃಸ್ಪಿತಂ | ನು]! ನರ್ಯಃ | ಅಪ ಔಹತ್‌ | 
| ಏ 
ಪುನರಿತಿ | ತತ್‌! ಆ | ವೃಹತಿ | ಯತ್‌ | ಕನಾಯಾಃ | ದುಹಿತು$ | ಆ॥| ಅನುಂಭೃತಂ | ಅನರ್ವಾ ॥ 


ಯಥಾ ಸ್ಟಾಂಶೇನ ಭಗವಾನ್ರುದ್ರ8 ಪ್ರಜಾಸೆತಿರ್ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತಿಂ ರುದ್ರಮಸೃಜತ್‌ ತದೇತದಾದಿ- 
ಭಿಸ್ತಿ ಸ್ಳಭಿರ್ವದತಿ। ಯೆಸ್ಯ ಸ್ರೆಜಾಸತೇರಿಷ್ಠದೇಷಣವದ್ದೀರಕರ್ಮಂ॥ ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯಃ। || ನೀರಕರ್ಮ | 
ರೇಶ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೇನ ರೇತೆಸೋತ್ಸೆನ್ನಾ ನೀರಾ ಭವಂತಿ ತಾವೃಗ್ರೇತಃ ಪ್ರೆಥಿಷ್ಟ ಪ್ರಥಿಶಮಾಸೀತ್‌ 
ಶಜ್ರೇತೋಣನುಷ್ಮಿತಂ ಪ್ರಜಾಪೆತಿನಾಪೆತ್ಯಾರ್ಥಂ ನಿಷಿಕ್ಷಂ ನರ್ಯೋ ನರೇಭ್ಯೋ ತೋ ಯದ್ವಾ 
ನೇತೃಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹಿತೋ ರುದ್ರೋ5ಪೌಹತ್ಶ್‌ | ಅಪೋಹತಿ | ತದೇವಾಹ | ಪುನನ್ರದ್ರೇತ 
ಆ ವೃಹತಿ | ಸರ್ವತ ಉತ್ಪ್ರಿದತಿ ' ಉದ್ಯ್ಭಮಯತಿ ಪುರುಷಾಕಾರೇಣ ಸ್ವಯಮುತ್ಪನ್ನಃ ಸೆನ್‌ | ಕೀದೃಶಂ 
ರೇತಃ |! ಯೆದ್ರೇತಃ ಕೆನಾಯಾಃ ಕಾಂತಾಯಾ ದುಹಿತುಃ ಸ್ಪಪುತ್ರ್ಯಾಃ | ತಸ್ಯಾಮಿತೈರ್ಥಃ | ತತ್ರ 
ಪ್ರಜಾಪತಿನಾನುಬೃ ತಮಾಃ ಆಸೀತ್‌ | ಅಸ್ಕೇಃ ಸಿಪಿ! ಕೀವೃಶೋ ರುದ್ರಃ | ಅನರ್ವಾನ್ಯಸ್ಮಿ; 
ನ್ಹಸ್ರತ್ಯೃತಃ | ಪ್ರಜಾಪಕಿರ್ವೈ ಸ್ವಾಂ ಮೆಹಿತೆರಮಭ್ಯಧಾಯೆದ್ದಿವಮಿತೃನ್ಯ ಆಹುರುಷಸಮಿತ್ಯನ್ಯೇ | 
ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೩ ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯಸೈ- ಯಾವ ಪ್ರಜಾಸತಿಯ | ಇಷ್ಟ ತ್‌-ಪ್ರಜೋತ್ಪಾದಕನಾದ। ನೀರಕರ್ಮುಂ-ರೇತಸ್ಸು | ಪ್ರಥಿಷ್ಟ್ರ- 

ವೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವುಡಶಲ್ಲಿದ್ದಿತೋ ಅಂತಹ | ಅನುಷ್ಸಿತೆಂ--ಸಂತತಿಗಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದ ರೇತಸ್ಸನ್ನು | 
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ನರ್ಯಃ--ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ರುದ್ರನು |  ಅಸೌಹತ್‌--ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದರು |. ಯೆತ್‌ ಯಾನ 
ರೇತಸ್ಸನ್ನು | ಕೆನಾಯಾಃ- ಕನ್ಯಾರೂಪಿಯಾದ | ಮುಹಿಕುಃ- ತನ್ನ (ಪ್ರಜಾಪತಿಯ) ಪುತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ! ಅನರ್ವಾ- 
ಅಪ್ರತಿಹೆತನಾದ ರುದ್ರನು | ಅನುಭೃತೆಂ ಅ&--ಸ್ಥಾನಿಸಿದಕೋ | ತತ್‌ ರೇತಃ--ಅದೇ ರೇತಸ್ಸನ್ನು | 
ಪುನಃ ತಿರುಗಿಯೂ | ಆ ವೃಹತಿ-ಉತ್ಪನ್ನಸಾಧೆಕವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪ್ರಜೋತ್ಸಾದಕವಾದ ರೇತಸ್ಸು ವೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವುದರಲ್ಲಿದ್ದಿತ್ತೋ ಅಂತಹೆ ಸಂತ 
ತಿಗಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದ ಆ ರೇತಸ್ಪನ್ನು ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ರುದ್ರನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು ಯಾವ ರೇತಸ್ಸನ್ನು 
ಕನ್ಯಾರೂಪಿಯಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಅಪ್ರತಿಹೆತನಾದ ರುದ್ರನು ಸ್ಥಾನಿಸಿದರೋ, ಅದೇ ರೇಶಸ್ಸನ್ನು 
ತಿರುಗಿಯೂ ಉತ್ಪನ್ನ ಸಾಧಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


(Rudra) the benefactor of man, whose eager virile energy was 
developed, drew it back when disseminated (for the. generation of offspring); 
again the irresistiblc (Rudra) concentrates (the energy) which was commu- 
nicated to his maiden daughter: 

ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಯಕತ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಉಷಸ್ಸಿ 
ನೊಡನೆ ಸಂಗವನ್ನು ಬಯಸಿದನೆಂದೂ ಅದನ್ನು ರುದ್ರನು ತಡೆಗಟ್ಟಿ ದನೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನನಿದೆ. ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದೇವೆ 


ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೩, ೩೪) ವಿವರಿಸಿರುವ ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಅಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ 
ಏನರಿಸಲಾಗಿದೆ.- 
ಪ್ರೆ ಜಾಪ್ರೆಶಿರ್ನೈ ಸ್ಟಾಂ ದುಹಿತೆರಮಭ್ಯಧ್ಯಾಯದ್ಭಿ ವಮಿತ್ಯನ್ಯ ಆಹುರುಷಸೆಮಿತ್ಯನ್ಯೇ ತಾ- 
ಮೃಕ್ಯೋ ಭೂತ್ವಾ ರೋಹಿಶಂ ಭೂತಾಮರ್ಯ್ಯೈತ್ತಂ ದೇವಾ ಅಪಶ್ಯನ್ನಳೃತಂ ವೈ ಸ್ರೆಜಾಪಶಿಃ 
ಕರೋತೀತಿ ತೇ ತನೈಚ್ಛನ್ಯ ಏನಮಾರಿಸ್ಯತ್ರೇತಮನ್ಯೋನೈಸ್ಮಿನ್ನಾನಿಂದಂಸ್ಲೇಷಾಂ ಯಾ 
ಏವ ಘೋರತೆಮಾಸ್ತನ್ವ ಅಸೆಂಸ್ತಾ ಏಕೆಧಾ ಸಮಭರಂಸ್ತಾ8 ಸಂಭೃತಾ ಏಷ ದೇವೋ5- 
ಭವತ್ತೈಡಸ್ಕೈತದ್ಭೂತನನ್ನಾಮ ಭನತಿ ವೈ ಸ ಯೋಪಸ್ಕೈತದೇವಂ ನಾಮ ವೇಷ | 
_ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೩) 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಒಂದಾನೊಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಪತ್ಲಿ ಯನ್ನು ಮೋಹಿ 
ಸುನಂತೆ ನೋಹಗೊಂಡನ್ನು ಅವಳ ರೂಸನನ್ನೇೇ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರಿಯು 
ಯಾರೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಹರ್ಹಿಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಮುತಭೇದನಿೆ. ಕೆಲವರು ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯೆಂದೂ ಮತ್ತೆ 
'ಕೆಲನರು ಉಷೋದೇವಕತೆಯೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಅದು ಹೇಗಾದರೂ ಇರಲಿ ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಖಶ್ಯವೆಂಬ ಒಂದು 
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ನಿಧವಾದ ಜಿಂಕೆಯ (ಮೃಗದ) ರೂಸವನ್ನು ಧರಿಸಿದನು. ಅವನ ಪುತ್ರಿಯು ರೋಹಿತನೆಂಬ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಜಿಂಕೆಯ 

ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದಳು. (ಇಲ್ಲಿ ಕೋಹಿತೆಂ ಪ್ರಾಸ್ತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಯತಿಮತಿಯಾದಳು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ | 
ವಿವರಣೆ ಇದೆ) ರೋಹಿತರೂಸದಲ್ಲಿ ರುವ ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸಮಿನಾಪಿಸಿ ಮಿಥುನಕಾ ರ್ಯಾಸಕ್ತನಾದನು. 
ಈರೀತಿ ತನ್ನ ಪುಕ್ರಿಯಲ್ಲೇ ಅನುರಕ್ತನಾಗಿ ಸಂಭೋಗಿಸಲು ಉದ್ಯುಕ್ತ ನಾಗಿರುವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ದೇವತೆ 





ಗಳು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಈರೀತಿ ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡರು ಈ ಪ್ರಜಾನತಿಯು ಯಾರೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಮಾಡದಿರುವ 
ನಿಷಿದ್ದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ಷನಾಗಿರುವನು. ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಡೆಯದಂತೆ ತಡೆಗಟ್ಟಲು ಸಮುರ್ಥ ನಾದ 
ಪುರುಷನಾರು ಎಂದು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಹುಡುಕಿನೋಡಿದರು, ಎಷ್ಟು 


ಹಿಸಲು ಶಕ್ತನಾದ ಪುರುಷನು ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ. ನಿನಗೆ ಶಕ್ತಿಯಿದ್ದರೆ ನೀನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಸಂಹರಿಸು ಎಂದು ದೇವತೆ 


md ಇ 
ಹುಡುಕಿದರೂ ಸ್ರಜಾಸಕಿಯನ್ನು ನಿಗೃ 


ಗಳು ತಮ್ಮತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನನ್ನೂ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿಕೋಡಲು ಅವರಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ಆ ಸಾಮರ್ಶ್ವ್ಯವಿದ್ದಂತೆ ಕಂಡುಬರ. 
ಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಘೋರರೂಸಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಾವ ರೂಸವನ್ನು 
ಬೇಕಾದರೂ ಧರಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು. ಆದ್ದರಿಂದ ತಮ್ಮ ಸೌಮ್ಯರೂಪಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಘೋರವಾದ 
ಆಕಾರಗಳನ್ನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ) ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೇಂದ್ರೀಕರಿಸಿ ಅತ್ಯಂತ ಘೋರಾಕಾರವುಳ್ಳ ಓರ್ವ ಪುರುಷನನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರು. ಈ ಪುರುಷನೇ ರುದ್ರನೆಂಬ ಅಭಿಧಾನವನ್ನು ಪಡೆದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ರುವ್ರನಿಗೆ ಭೂತವಾನ್‌ 
ಭೂತಪತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ರುದ್ರನ ಈರೀತಿಯಾದ ಭೂತವದ್ಧಾ ನವನ್ನು 


ತಾಳಿದ ಪುರುಷನು ಭೂತಿಮಂತ (ಐಶ್ವರ್ಯವಂತ) ನಾಗುವನು. 


ತಂ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ನಯೆಂ ವೈ ಪ್ರಜಾಸತಿರಕೃತಮಕರಿಮಂ ನಿಧ್ಯೇತಿ ಸ ಶೆಥೇತ್ಯಬ್ರವೀತ್ಸ 
ವೈ ವೋ ವರಂ ವೃಣಾ ಇತಿ ವೃಣೀಷ್ಟೇತಿ ಸ ಏನನೇವ ವರಮವೃಣೀತ ಪೆಶೂನಾಮಾಧಿ- 


ಸತ್ಯಂ ತೆದಸ್ಯೈತೆತ್ಸಶುಮನ್ನಾಮ ಪೆಶುಮಾನ್ಸವತಿ ಯೊಆಸೈ ತದೇವಂ ನಾಮ ನೇದ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೩) 
ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಆ ಪುರುಷನನ್ನು (ರುದ್ರನನ್ನು) ಉದ್ದೇಶಿಸಿ. ಎಲೈ ರುದ್ರನೇ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ನಿಷಿದ್ಧ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿರುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಶಿಕಿಸುನುದಕಾಗಿ ನೀನು ಈ ಬಾಣದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಪಹೆರಿಸು 
ಷಿ ೩ ನಮಿ ಟ್ರ ೮ ಹ ಬು 
ಎಂದರು, ರುದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೊಪ್ಪಿದನು. ಆದರೆ ತಾನು ಸಶುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಆಧಿಸಪತಿಯಾಗುವಂತೆ ವರ 
ವನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ದೇವತೆಗಳು ಅದರಂತೆ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರು. ಆವ್ದರಿಂದ ರುದ್ರನು ಪಶುಪತಿಯೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದನು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದ ಪುರುಷನು ಸಶುಸಂಸತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯುವನು, 


ತಮಭ್ಯಾಯೆತ್ಯಾನಿಧ್ಯತ್ನ ನಿದ್ಧ ಊರ್ಧ್ವ ಉದಪ್ರಪತತ್ತಮೇತೆಂ ಮೃಗ ಇತ್ಯಾ ಚಿಸ್ನತೇ ಯೆ ಉ 
ಏವ ಮೃಗವ್ಯಾಧಕಃ ಸಉ ಏವ ಸ ಯಾ ರೋಹಿತ್ಸಾ ರೋಹಿಣೀ ಯೋ ಏವೇಷುಸ್ತ್ರಿ- 
ಕಾಂಡಾಸೋ ಏವೇಷುಸ್ತ್ರಿ ಕಾಂಡಾ || 


ಅನಂತರ ಆ ರುದ್ರನು ಮುಂದೆ ಒಂದು ತನ್ನ ಥಧನುಸ್ಸಿಗೆ ಹೆದೆಯನ್ನು ಏರಿಸಿ ಬಾಣವನ್ನು ಹೊಡಿ ಅದನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ 
ಎಳದು ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಗೊಡೆದನು. ಖುಶ್ಯರೂಸದಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರಪಾಪತಿಗೆ ಆ ಬಾಣವು *ಗುಲಿ ಅವನು 
ಊರ್ಧಾಭಬಿಮುಖವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೆಗೆದನು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಊರ್ಧಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ನೆಗೆಯುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ಯನ್ನು ಜನರೆಲ್ಲರೂ ನೋಡಿ ಅದನ್ನು ಮೃಗವೆಂಬ ನಕ್ಷತ್ರರಾಶಿಯೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ (Stars in the Orion) 


416 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦, ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೧ 
ಎಂದರೆ, ರೋಹಿಣೀ ಮತ್ತು ಅರ್ದ್ರಾನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಮೃಗಶೀರ್ಹನಕ್ಷತ್ರವೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಪ್ರಜಾ 
ಸತಿಯು ನಕ್ಷತ್ರರೂಸನಾಗಿ ಇರುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, ' ಮೃಗರೂಪದಿಂದಿದ್ದ ಪ್ರಜಾಪಕಿಯನ್ನು ಬಾಣದಿಂದ 
ಪ್ರಹೆರಿಸಿದೆ ರುದ್ರನು ಮೃಗವ್ಯಾಥನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಗೋಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ರೋಹಿತವೆಂಬ ಕೆಂಪು ಜಿಂಕೆಯ 
ರೊಪದಿಂದಿದ್ದ (ಮೃಗೀ) ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರಿಯು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ರೋಹಿಣೀನಕ್ಷತ್ರರೂಪದಿಂದ ಗೋಚರಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
ರುದ್ರ ನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದ ಬಾಣವು ಕಾಂಡ (ಬಾಣದ ಉದ್ದವಾದ ಕಡ್ಡಿ) ಶಲ್ಯ (ಅಲಗು) ತುದಿ (ಹರಿತವಾದ 
ಮೊನೆ) ಎಂಬ ಮೂರು ಭಾಗಗಳುಳ್ಳ ದ್ಹಾಯಿತು, ಆದ್ದರಿಂದ ಬಾಣದಲ್ಲಿ ಈಗಲೂ ಮೂರು ಭಾಗಗಳಿರುವುನು. 


ತದ್ವಾ ಇದಂ ಪ್ರಜಾಸೆತೇ ರೇತಃ ಸಿಕ್ತಮಧಾವತ್ತ್ರಶ್ಸರೋಳಇಭೆನತ್ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರವನ್ಮೇದಂ 
ಪ್ರಜಾಪಕೇ ರೇತೋ ದುಷದಿತಿ ಯಡಬ್ರುವನ್ಮೇದೆಂ ಪ್ರಜಾಸತೇ ರೇತೋ ದುಷದಿತಿ ತನ್ಮಾ- 
ದುಷಮಭವತ್ತನ್ಮಾಡುಷಸ್ಯೆ ಮಾಡುಷತ್ತಂ ಮಾದುಷಂ ಹ ವೈ ನಾಮೈತದ್ಯನ್ಮಾನುಷಂ 
ಸನ್ಮಾನುಷನಿತ್ಯಾಚಶ್ರತೇ ಸೆರೋಕ್ಷೇಖ ಪೆರೋಕ್ಸಪ್ರಿಯಾ ಇವ ಹಿ ಜೇವಾಃ || 
| | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೩) 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ರೇತಸ್ಸು (ವೀರ್ಯವು) ಬಹಳವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಮೃಗಿ 
ಸಿ ದ ಭಾಗವು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಪ್ರವಾಹರೂಸದಿಂದ ನದಿಯಂತೆ ಹರಿಯಲುಪಕ್ರಮಿಸಿ ಒಂದು 
ತಗ್ಗಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ ಮಹಾಸರೋವರವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು, ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯ ವೀರ್ಯವು ಅಸ್ಪೈ ಶ್ಯ (ಮುಟ್ಟಬಾರದೆಂದು) ವೆಂದೂ ಮಾದುಸತ್‌ ಕೆಟ್ಟದ್ದೆಂದೂ ಜನರು ಭಾವಿಗ'ದಂತಾಗಲೀ 
ಎಂದೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದರು. ದೇವತೆಗಳು ಅದನ್ನು ಮಾದುಷತ್‌ ಎಂದು ಕರೆದದ್ದ ರಿಂದ ದೋಷರಹಿತವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ 
ರೇತೋರೂಸವಾದ ಸರೋವರಕ್ಕೆ ಮಾದುಸಕ್‌ ಎಂದೇ ಹೆಸರಾಯಿತು. ಜನರು ಮಾದುಷ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ದಕಾರ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನಕಾರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಕ್ಷತ್ರಿ ಯಾದಿ ಜನರನ್ನು ಮಾನುಷ ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ, 
ನ್ಯಾಯನಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ಮಾನುಷಶಬ್ದನ್ಕೆ (ಮಾದುಷ) ದೋಷರಹಿತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದೇ ಅರ್ಥವು, ಹೀಗಿರುವಾಗ 
ಜನರು ತಮ್ಮ ಶರೀರವನ್ನು ಸಾಧಾರಣಾರ್ಥವಿರುವ ಮಾನುಸಕಬ್ಬದಿಂಡ ವ್ಯವಹರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಸರೋಕ್ಷಾರ್ಥ 
ವಿರುವ (ಎಂದರೆ ಮಾದುಷ ಎಂಬ ಶ್ರೇಷ್ಠಾರ್ಥವಿರುವ) ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಂತೆ 
ಯೋಗ್ಯರೂ ಪೂಜ್ಯರೂ ಆದ ಪುರುಷರು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಸರೋಕ್ಷಪ್ರಿಯರಾಗಿಯೇ (ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ತೋರುವ 
ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದೆ ಗೂಢಾರ್ಥನಿರುವ ಶಬ್ದಗಳಿಂದಲೇ ತೃಪ್ತರಾಗಿ) ಇರುತ್ತಾರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ತಮಗೆ ಮಾ ತಾಫಿತ್ಸಗಳು ಇಟ್ಟ 
ದೇವದತ್ತ ಮೊದಲಾದ ಸಾಮಾನ್ಯ ನಾಮಗಳಿಂದ ತಮ್ಮ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವ ಉಪಾಧ್ಯಾಯ್ಕ ಆಚಾರ್ಯ, 
ಸ್ತಾಮಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಅನ್ವರ್ಥನಾಮಗಳಿಂದಲೇ ತೃಪ್ತಿ ಪಡುತ್ತಾರೆ, ದೇವತೆಗಳೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಗೋಚರಿಸದೆ 
ಪರೋಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡೇ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಸರೋಕ್ಷಸ್ರಿಯರು ಎಂದು 
ಹೇಳುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸರೋಕ್ಷತ್ವವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡುಷಶಬ್ಬದಲ್ಲಿ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ನಕಾರ 
- ವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಮಾನುಷ ಎರದು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು, ... | 
' ತದಗ್ನಿನಾ ಸರ್ಯಾದಧುಸ್ತನ್ಮರುತೋ*ಧೂನ್ವಂಸ್ತದಗ್ನಿರ್ನ ಸ್ರಾಚ್ಯಾವಯತ್ತೆ ದೆಗ್ಗಿನಾ ನೈಶ್ವಾ- 
ನರೇಣ ಸರ್ಯಾವಧುಸ್ತನ್ಮೆರುತೋ*ಧೂನ್ವಂಸ್ತೃದಗ್ಗಿರ್ಶೈಶ್ವಾನರಃ ಪ್ರಾಜ್ಯಾವಯತ್ತಸ್ಯ 


. ಯೆದ್ರೇತೆಸ। ಸಪ್ರಥಮಮುಡದೀಪ್ಯತ ತದಸಾವಾದಿತ್ಯೋ$ ಭವದ್ಯದ್ಬಿತೀಯಮಾಸೀತ್ತಡದ್ಸೃ- 
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ಗುರಭವತ್ತೆಂ ವರುಣೋ ನ್ಯಗೃಹ್ಹೀತೆ ತಸ್ಮಾತ್ಸೆ ಭೃಗುರ್ವಾರುಣೆರಥ ಯತ್ತೃತೀಯಮದೀ- 
ದೇನಿನ ತ ಆದಿತ್ಯಾ ಅಭವನ್ಯೇ*ಜ್ಗಾರಾ ಆಸಂಸ್ತೇ€ಜರಸೋಳಭವನ್ಯದಂಗಾರಾಃ ಪುನ- 


ರವಶಾಂತಾ ಉಡದೀಸ್ಯಂತ ತದ್ಬೈಹಸ್ಪತಿರಭವರ್‌ || 
4 | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೪) 


ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ದೋಷರಹಿಶವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಮೇಲೆ ಸರೋವರದ 
ರೂಪಿನಲ್ಲಿ ದ್ರವರೂಪದಿಂದಿರುವ ಆ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ದ್ರವರಹಿತವನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಆ ಸರೋವರದ 
ಸುತ್ತಲೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸಿ ಉಂಸತೊಡಗಿದರು. ಸರೋವರದ ಸುತ್ತಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗಿ ಉರಿಯು 
ತ್ರಿರುವಾಗ ವಾಯುವು ರೇತಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವ ದ್ರವವನ್ನು ಒಣಗಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಅಲ್ಲೋಲಕಲ್ಲೋಲ 
ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿತು. ಆದರೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಶಾಖದಿಂದ ರೇತಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದ್ರವಭಾಗವು ವಿಶೇಷವಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ 
ಅದನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಅದನ್ನು ನಿಂಡಾಕಾರಕ್ಕೆ (ಘನದ್ರವ್ಯ, ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಪದಾರ್ಥ) ಪರಿವರ್ತಿಸಲು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗ 
ಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗದ ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ವೈಶ್ವಾನರನಾಮಕವಾದ ಅಗ್ನಿಯ 
ರೂಸನಿ ಶೇಷದಿಂದ ಸಾಧಿಸಲು ಪ್ರಯಶ್ನಮಾಡಿದನು. ಈ ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉದರಗಳಲ್ಲಿ 
ಜಾಠರಾಗ್ನಿ ರೂಪದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿ ಅನ್ನಾ ಪಾನಾದಿಗಳ ಪಚನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವನು. 


ಅಹಂ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಭೂತ್ವಾ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ದೇಹಮಾಶ್ರಿತಃ | 
ಪ್ರಾಣಾಸಾನಸಮಾಯುಕ್ತಃ ಸೆಚಾಮ್ಯನ್ನಂ ಚಿತುರ್ನಿಧಂ | 


ನಾನೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ದೇಹದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಪ್ರಾಣ ಅಪಾನಗಳೆಂ ಪ್ರಾಣವಾಯು 

ಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ತಿನ್ನುವ ನಾಲ್ಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಸಚನಮಾಡುಕ್ತೇನೆ ಎಂದು. 
ಭಗವಂತನೇ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ರಿಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ನಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದೆಂದು. 
ತಿಳಿದು ಆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಶೋಷಿಸಲು (ಒಣಗಿಸಲು) ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ತಿಯನ್ನು ಸರೋವರದ ಸುತ್ತಲೂ 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. ವಾಯುವೂ ಪೂರ್ವದಂತೆ ಸಶೋವರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅದನ್ನು ಅಲ್ಲೋಲಕಲ್ಲೋಲವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಶೋಷಿಸಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿತು. ಶೀಗೆ ವಾಯುಸಹಾಯದಿಂದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಟಿಯು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ರೇತಶಸ್ಪನ್ನು ದ್ರವೀ 
ಭಾವದಿಂದ ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ನಿಂಡಾಕಾರವಾದ ಘನಸದಾರ್ಥವನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದದು. ಈರೀತಿ ರೇತಸ್ಸು ಅನೇಕ ಪಿಂಡ 
ಗಳಾಗಿ (ಗೋಳಾಕಾರವಾಗಿ) ಪರಿವರ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಜ್ವಾ ಜಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸತೊಡಗಿತು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೇ 
ನಿಂಡರೂಪನಾದ ಶೇಜೋರಾಶಿಯೇ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ) ಕಾಣುವ ಆದಿತ್ಯನಾಯಿತು. ಎರಡನೆಯ ವಿಂಡವು 
ಭ್ರಗುಖುಹಿಯಾಯಿತು. ಪ್ರ ಭೃಗುವನ್ನು ವರುಣನು ತನ್ನ ಪುತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು, ಆದ್ದರಿಂದ ಭೃಗುಯಸಷಿಗೆ 
ಭ್ರೃಗುರ್ವಾರುಣಿಃ ವರುಣಪುಕ್ರನಾದ ಭೃಗುಖುಹಿ ಎಂದು ಹೆಸರಾಯಿಶು. ನರುಣನ ಮಗನಾದ್ದರಿಂದ ವಾರುಣಿ 
ಯೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಇದನ್ನೇ ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ತ್ಪೈತ್ತಿರೀಯಶಾಖಾಧ್ಯಾಯಿಗಳು- -ಭ್ರೃಗುರ್ವೈ ವಾರುಣಿಃ | 
ವರುಣಂ ಪಿತರಮುಷೆಸಸಾರ | (ತೈ. ಉ, ೩-೧) ಎಂದು ಪಠಿಸುವರು. ಅನಂತರ ಮೂರನೆಯ ಪಿಂಡವು ಅತಿ 
ಯಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದು, ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾಗಿ ಆದಿತ್ಯರು ಎಂಬ ಹೆಸರಿರಿಂದ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಆದಿತ್ಯ ಎಂದರೆ ಮ ಡಲ 
| ವರ್ತಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನು. ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಸೂಚಿತವಾಗಿರು 
ವರು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. : ಅನಂತರ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಪಿಂಡಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ದಗ್ಗವಾಗಿ (ಉರಿದು) ಕೆಂಚಗಳಾದುವು. 
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ಆ ಕೆಂಡಗಳಿಂದ ಅಂಗಿರ ಎಂಬ ಖುಹಿಗಳು ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದರು ಮತ್ತು ಇನ್ನೂ ಉರಿಯುತ್ತಲೇ ಇದ್ದು ಆರಿಹೋಗದಿದ್ದ 
ಎಂದರೆ ಮತ್ತೆಮತ್ತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಉರಿಯತೊಡಗಿದ್ದ ಕೆಂಡಗಳಿಂದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು. 


ಯಾನಿ ಹೆರೀಕ್ಷಾಣಾನ್ಯಾಸಂಸ್ತೇ ಕೈಷ್ಣಾಃ ಸೆಶವೋ*ಭವನ್ಯಾ ಲೋಹಿನೀ ಮೃತ್ತಿಕಾ ತೇ 
ರೋಹಿತಾ ಅಥ ಯದ್ಭಸ್ಮಾಸೀತ್ತಶ್ಸೆರುಷ್ಯಂ ವ್ಯಸರ್ಪೆದ್ಗೌ್‌ರೋ ಗನಯ ಚ್ಟ ಉಷ್ಟ್ರೋ 


ಗರ್ದಭ ಇತಿ ಯೇ ಚೈತೇರುಣಾಃ ಸೆಶನಸ್ತೇ ಚ| 
(ಐ, ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೪) 


ಅನಂತರ ಕೆಂಡಗಳು ಆರಿಹೋಗಿ ಅಂಗಾರ (ಇಜ್ಜಲು) ಗಳಾದಮೇಲೆ ಅವುಗಳು ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣದ ಪಶುಗಳಾದವು, ಅಗ್ಟಿಯು 
ಉರಿದಮೇಲೆ ತಳದಲ್ಲಿ ಅದ್ದ ಕೆಂಪಾದ ಮೃ ತ್ರಿಕೆಯ (ಮಣ್ಣು) ಕೆಂಪುಬಣ್ಣ ದ ಪಶುಗಳಾದವು, ಬೂದಿಯಿಂದ (ಭಸ್ಮ) 
ಪರುಷ್ಯಸ ಶುಗಳು ಎಂದರೆ ಗೌರ್ಯ MAE, ಖಶ್ಯ ಎಂಬ ಅರಣ್ಯಮೃ ಗಗಳು ಒಂಟೈ ಕತ್ತೆ ಇವುಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನ ನ್ನವಾದವು 
ಇತ್ಯಾದಿ, ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನದಿಂದ ಅಂಗಿರಾಯಸಿಗಳ ಉತ ಶೃತ್ತಿನಿ ಚಾರವೂ, ಅಂಗಿರಾಯಷಿಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿ ಗೂ ಇರುವ 
ಸಂಬಂಧವೂ, ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಂಗಿರ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೂ ಸಹ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಮಧ್ಯಾ ಯತ್ನೆ ತರ್ತ್ವಮಭವದಭೇಕೇ ಕಾಮಂ ಕೃಷ್ಣಾನೇ ಪಿತರಿ ಯುನವತ್ಯಾಂ | 


ಮನಾನಗ್ರೆ ತೋ ಜಹಕುರ್ನಿಯಂತಾ ಸಾನೌ ನಿಸಿಕ್ತಂ ಸುಕೃತಸ್ಕ್ಯ 


ಯೋನ್‌ೌ ॥೬॥ 


ಪದಪಾಠೆ। 


ಮಧ್ಯಾ | ಯತ್‌ | ಕತ್ತೆ ro | ಅಭವತ್‌ | ಅಭೀಕೇ | ಭನ | # ಕೃಷ್ಣಾ ನೇ | ಪಿತರ | ಯುವತ್ಕಾ ೦ | 


ಮನಾನಕ್‌ | ಕೀತೆಃ | ಜಹತುಃ | ನೀಯೆಂತಾ | ಸಾನ: | ನಿಂಸಿಕ್ತಂ | ಸು5ಕೃತೆಸ್ಯ | ಯೋಕ್‌ | ೬ | 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
| ಕಾಮಂ ಯಥೇಚ್ಛ ಕ ಿಹ್ವಾನೇ ಕುರ್ವಾಣೇ ಪಿತರಿ ಪ್ರಚಾಪತ್‌ 'ಯುವತ್ಯಾಂ ದುಹಿತಯರ್ನಾ- 
ಸಸಿ ದಿನಿವಾ! ದಿವಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಇತಿ ಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಪ್ರದರ್ಶಿತಂ | ಮಧ್ಯಾ ತೆಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ;ಂತರಿಸ್ಟ- 
ಮಧ್ಯೇ ನಾಭೀಕೇ ಸನೀಷೇ ಯತ್ಶರ್ತ್ಶೃಂ ಕರ್ಮಾಭವತ್‌ ಮಿಥುನೀಭಾವಾಖ್ಯಂ ತದಾನೀ೦ ಮನಾನಗ- 
ನಲ್ಪಂ ರೇಶೋ ಜಹತುಃ | ಶೃಕ್ತವಂತೌ | 80 ಕುರ್ವಾಣಾವಿತಿ ತತ್ರಾಹ | ನಿಯೆಂಶೌ ಹೆರಸ್ಪರಮಭಿ 
ಗಚ್ಛ ತೌ|ಹ ಪ್ರಜಾಪತಿನಾ ಸಾನೌ ಸಮುಂಚ್ಛಿ ೨ತೇ ಸ್ಪಾ ನೇ ಸುಕೃತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯೋನ್‌ ನಿಹಿಕ್ತ- 
| ನಾಸೀಿತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಭಃ ರುದ್ರ ಉತ್ಸ ನೃ 46 ರಃ | 
ಪೃತಿಸದಾರ್ಥ 
ಕಾಮಂ ತಂತ್ರ wit ಕೃಣ್ವಾನೇ--ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದ | ನಿತರಿ-ತಂಜಿಯಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೂ। 
ಯುಪಶ್ಕಾಂ--ಮಗಳಾನ ಉಷಸ್ಸೂ | ಮಧ್ಯಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ |, ಅಭೀಕೆ--ಸಮಾಪನಾಗಿ | 
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ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಕರ್ತ್ಪಂ--ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರುವ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಅಭವತ್‌ ನೆರವೇರಿಸಿರರೋ ಆಗ | 
ನಿಯಂತಾ-- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿದ ಅವರು | ಮನಾನಕ್‌- ಕೊಂಚಮಟ್ಟಿಗೆ | ರೇತ--ರೇತಸ್ಸನ್ನು | ಜಹಶು&-- 
ಸಡಿಲಿಸಿ ಬಿಟ್ಟರು | (ಆ ರೇತಸ್ಸು) ಸಾನೌ. _ ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ | ಸುಕೃತಸ್ಯ--ಯಜ್ಞದ | ಯೋನ 
ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ನಿಹಿಕ್ತಂ--ಸುರಿಯಲ್ಪಟ್ಟತು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸ್ವತಂತ್ರ ವಾಗಿ ನ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ತಂಡೆಯಾದ ನ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ, ಮಗಳಾದ ಉಸಸ್ಸೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೆರೀದರೋ ಆಗ ಕೊಂಚಭಾಗ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಸಡಿಲಿಸಿಬಿಟ್ಟಿರು. ಆ ರೇತಸ್ಸು ಉನ್ನತ 
ಪ್ರಜೇಶನಲ್ಲಿರುವ ಯಜ್ಞದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸುರಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು. 
English Translation 


When the deed was done in mid-heaven in the proximity of the father 
working his will, and the daughter coming together, they let the seed fal 
slightly ; it was poured upon the high place of sacrifice. 


: ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠ॥ 


| | | 
ಪಿತಾ ಯತ್ಸಾ 4೦ ದುಹಿತರಮಧಿಸ್ಕನ್ವ ತ ಯಾ ರೇತಃ ಸಂಜಗ್ಮಾನೋ ವಿ 





| 
ಹಿಂಚತ್‌ | 
ಚ 1 | pe || 
ಧೊ ನಯನ, ಹ ದೇ ಸ್ಟೋಷ Ys) ಫನ್‌ ॥ 
ಸ್ವಾಧ್ಯೂ ಜನಯನ್ಸಹ್ಮ ದೇವಾ ವಾಸ್ತೋಸ್ಪುತಿಂ ್ರತೆಹಾಂ ನಿರತೆಸ್ಟನ್‌ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| 
ಹಿಕಾ! ಯೆಶ್‌ | ಸ್ವಾಂ! ದುಹಿತರಂ | ಅಧಿ5ಸ್ಕನ್‌ ! ಶಕ್ರ್ಮಯಾ | ಕೀತೆಃ | ಸಂ5ಜಗ್ಮಾನಃ | ಫಿ! 
ಸಿಂಚಿತ್‌! 
ಸಾಧ್ಯ ಅಮಯ | 
Le | | A 
ಸುಖ ಬಧ್ಥೆಃ 1 ಅಜನಯನ್‌.! ಬ್ರಹ್ಮ ದೇಖಾ! ವಾಸ್ತೋ8 | ಹೆಕಿಂ! ವ್ರಶೇಸಾಂ | ನಃ | ಅತಸ್ಲನ್‌ | 
PSS hed (4 N 
br ಗ ಚ ಆ ; ಸ 4 ಈ 3 im By el sy 1111 i RT ಜಟೆ ಜ್ಯಾ ಹ 1 
1 ಗತ. Ky ಸೊ ಆ ಸು ಯ ಹಗ ಐ ತ ಕ್‌ RA ೫ 8೬1. ಬ ih pe iy ಕಃ Wl ಹ್‌ ಅತ ಟಿ pe ಸ ಗ " ಸ bd ed ಳ್‌ 
} ಗ 3] ಬಜ ಚೂ ಡಿ ಘು ಚ ಕ ವೆ ಸ Wo ಮ | ಖಿ 
ಆ ಫಿ; ಲ 10 Ke &ಿ A » Uy \ ಳ್ಳ pS ಲ ಗ | || 4 ಟೆ d Fi id \ ಆ 3 ಖಿ ೪ ಭಟ ಗೈ ARE ೯ ಬ ಳ್‌ 
ರೋಹಿಕೋ ಭೂ ಏಸ ಕೇಳಲೂ ನಿಹಿಂಬರ್‌ | ನಿ ನೀ ಇವು ಗರ (26 | ೫ ಚು ಶ್ಯ್ಯೋ ಭೂತ್ಯಾ Ep ಬಲಂ 


ಭೂತಾಮ್ಸೆ ದಿತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೩ | ಶದಾನೀಂ ಸ್ಟಾಧ್ಯಃ ಸುಧ್ಯಾನಾಃ ಸುಳರ್ಮಾಣೋ 
ವಾ ದೇವಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಜನಯನ್‌ |  ಉಡಹಾದಯೆನ್‌ | 30 ತೆದ ದೃ್ರಹ್ಮೇತಿ ತದಾಹ | ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತಿಂ | 
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ಯಜ್ಞ ವಾಸ್ತುಸ್ತಾಮಿನಂ ವ್ರತಸಾಂ ವ್ರತಸ್ಯ ಕರ್ಮಣೋ ರಸ್ತಃಪ್ರಭ್ಛ ತಿಭ್ಯಃ ಪಾಲಕಂ ನಿರಶೆಕ್ಷನ್‌ | 
ಸಮುಡಸಾಡಯನ್‌ | ಯೆಜ್ಞವಾಸ್ತುಸ್ವಾಮಿತ್ರೆಂ ದತ್ತ್ವಾ ಕರ್ಮರಸ್ಷಕೆತ್ರೇನ ನಿರ್ಮಿತವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಿತಾ--ತಂಡೆಯಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಯೆಶ್‌--ಯಾವಾಗ | ಸ್ವಾಂ ದುಹಿತೆರಂ— ಕನ್ನ ಪುತ್ರಿಯಾದ 
ಉಸಸ್ಸಿನೊಡನೆ | ಅಧಿಷ್ಟನ್‌ ಸೇರಿ ಸಂಗವನ್ನು ಹೊಂದಿದನೋ ಆಗ | ಸ್ತ ೬ಯಾಸೃಧ್ವಿಯೊಡನೆ | ಸಂಜಗ್ಮಾನಃ- 
ಒಂದಿಗೆ ಸೇರಿ 1 (ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ) ಕೇತ ರೇತಸ್ಸನ್ನು | ನಿ ಹಿಂಚೆತ್‌--ಸುರಿಸಿದರು | (ಆಗ) ಸ್ವಾಧ್ಯಃ- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ 1 ದೇವಾ&-- ದೇವತೆಗಳು | ಬ್ರಹ್ಮ--ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು 1  ಅಜನಯನ್‌ 
ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದರು | ವಾಸ್ತೋಸ್ಟತಿಂ- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವೂ | ವ್ರತಪಾಂ-- ಕರ್ಮಪಾಲಕನೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮ 
ನನ್ನು | (ವಾಸ್ತೋಪ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು) ನಿರತೆಕ್ಷೆನ್‌-- ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ತಂಜೆಯಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಯಾವಾಗ ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಉಸಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಸಂಗವನ್ನು 
ಮಾಡಿದನೋ ಆಗ ಪೃಥ್ವಿ ಯೊಡನೆ ಒಂದಾಗ ಸೇರಿ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು. ಆಗ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದರು. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವೂ, ಕರ್ಮಪಾಲಕನೂ ಆದ 
ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು (ವಾಸ್ತೋಪ್ಪ ತ್ತಿಯನ್ನು) ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿದರು. 

English Translation 

When the father united with the daughter, then associating with the 
earth, he sprinkled it with the effusion : then the thoughtful gods begot 
Brahma : they fabricated the lord of the hearth (of sacrifice) ; the defender 


of sacred rites. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಂ 


| | 
ಸ ಈಂ ವೃಷಾ ನ ಫೇನಮಸ್ಕದಾಜೌ ಸ್ಮದಾ ಪರೈದಪ ದಭ್ರಚೇತಾ। | 


| | | | 
ಸರತ್ಸೆದಾ ನ ದಕ್ಷಿಣಾ ಸರಾನೃಜ್ಞ ತಾನುಮೇ ಪೃಶನ್ಯೋ ಜಗೃಚ್ಛ್ರೇ ॥೮॥ 


ಪದಪಾಠ। 
| [ | | | 
ಸಃ। ಈಂ| ವೃಷಾ| ನ! ಫೇನಂ! ಅಸ್ಕತ್‌ | ಆಜೌ | ಸ್ಮತ್‌! ಆ| ಪರಾ | ಐತ್‌ | ಅಪ | 
| | 
ದಭ್ರಸಟೇಶಾಃ | 


| | 1 | 
ಸರತ್‌ | ಪದಾ | ನ| ದಸ್ತಿಣಾ | ಸರಾ5ವೃಕ" | ನ | ತಾಃ | ನು ನೇ | ಪೃಶನ್ಯಃ | ಜಗೃಭ್ರೇ Il 6 Il 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಅಂಗಿರಸಾಂ ಸತ್ರ್ರಾಂತೇ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕೋ ಗಾ ನಿರೋಧಯೆಂತಂ ಮಾಸ್ತೋಸ್ಟತಿಂ ಪುರತೆಃ 
ಪಶ್ಯನ್ಹದತಿ। ಸ ಈಂ | ಸೋ€ಯಂ ವೃಷಾ ನ ವರ್ಷಕ ಇಂದ್ರ ಇವ ಸ ಯಥಾ ನಮುಚೇರ್ವಧಾರ್ಥ- 
ಮಾಜೌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಫೇನಮಸ್ಯತ್‌ ಸ್ರಿಪ್ರನಾನ್‌ ತೆಡ್ವತ್ಸೋಸೆಮನಾ ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತಿರಿದಾನೀಂ ತೆವೈವ 
ವಾಸ್ತುಭಾಗೋ ಯುಕ್ತೆ ಇತಿ ಯೆಥಾರ್ಥಕೆಥನಾನಂತೆರಂ ಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತ ಆಪ ಪೆರೈತ್‌ | ಅಪಪೆರಾಗಚ್ಛೆತಿ | 
ದಭ್ರಚೇತಾ ಅಲ್ಪಮನಸ್ಥೋ ಯಃ ಶಶ್ಚಿದ್ದಕ್ಷಿಣಾ ದಕ್ಷಿಣಾರ್ಥಾನಾಂ ಗವಾಂ ಪೆರಾವೃಕ್‌ |. ಹೆರಾವರ್ಜ- 
ಯಿತಾ ಸನ್‌ ಸೆದಾ ಪೆದಾನಿ ನ ಸೆರತ್‌ | ನ ಸರತಿ! ಅಸ್ಮದಭಿಮುಖಮಾಗಚ್ಛತಿ | ನೇ ಮಮ ಸಂಬಂಧಿ- 
ನ್ರಸ್ತಾ ಗಾ ಅಂಗಿರೋಭಿರ್ದತ್ತಾಃ ಸೈಶನ್ಯಃ ಪಥಿಕಾನಾಮಭಿಸ್ಪರ್ಶನಕುಶಲೋ ರುದ್ರೋ ನ ಜಗೃಭ್ರೇ | 
ನ ಗೃಹ್ನಾ ತೀತ್ಯೇವಮಾಶಾಸ್ತೇ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸ ಈಂ--ಅಸೇ ವಾಸ್ತೋಷ್ಟುತ್ತಿಯು | ವೃಷಾ ನ--ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನಾದ ಇಂದ್ರನಂತೆ! ಆಜ್‌ 
ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ | ಫೇನಂ- ನೊರೆಯನ್ನು | ಅಸ್ಕೃತ್‌--ಸುತ್ತಲೂ ಸುರಿಸಿ ಹರಡಿದರು | ಸ್ಮತ್‌ನನ್ನಿಂದ | 


ಅ ಅಪೆ ಪೆರೈ ತೌ ದೂರ ಸರಿದು ಬಂದನು | ದಭ್ರಜೇತಾಃ-. ಅಲ್ಬಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನು | ದೆಕ್ರಿಣಾ--ದಕ್ಷಿಣಾರ್ಥ 
ವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಪರಾನೃ್‌--ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟ | ಪದಾ--ಒಂದು ಹೆಜ್ಜೆಯನ್ನೂ | ನೆ ಸರತ. 
ಮುಂದಿಡುವುದಿಲ್ಲ | (ಆದರೆ) ಪೃಶನ್ಯ--ಸುಲಿಗೆಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಚತುರನಾದ ರುದ್ರನು | ಮೇ ನನಗೆ ಸೇರಿದೆ| 
ಶ೨1---ಅದೇ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ತಟ ಜಗ ಭ್ರೇ--ಕಸಿನುಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ವಾಸ್ತೋಸ್ಸತ್ತಿಯು ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕನಾದ ಇಂದ್ರನಂತೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನೊರೆಯನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಸುರಿಸಿ ಹರಡಿದನು. 
ನನ್ನಿಂದ ದೂರ ಸರಿದನು. ಅಲ್ಪಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಇತರರಾರಾದರೂ ಆಗಿದ್ದರೆ ದಕ್ಷಿಣಾರ್ಥವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಬಿಟ್ಟು ಒಂದು ಹೆಜ್ಜೆಯನ್ನೂ ಮುಂದಿಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ, ಸುಲಿಗೆಮಾಡುವುನರಲ್ಲಿ ಚತುರನಾದ ರುದ್ರನು ನನಗೆ ಸೇರಿದ 
ಅದೇ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳ ಲಿಲ್ಲ. 
English Translation 
He, like the showerer (Indra), cast foam around in the combat, and 
came away from us with a niggard mind ; he advances not astep, relin- 


quishing the donations s though skilled in rapine, he seizes not these my 


(cows) 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಮಕ್ಸೂ ನ ವಹ್ನಿಃ ಪ್ರಜಾಯಾ ಉಪಬ್ಬಿರಗ್ನಿಂ ನ ನಗ್ನ ಉಪ ಸೀದದೂಧಃ | 


_ | | | | 
ಸನಿತೇಧ್ಧಂ ಸನಿತೋತ ವಾಜಂ ಸ ಧರ್ತಾ ಜಜ್ಞೇ ಸಹಸಾ ಯನೀಯುತ್‌ ॥ 
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ಟೂ ಇ 





ಪದಪಾಠಃ 
| | | | 
ಮಸ್ತು! ನ! ವಹ್ಲಿಃ | ಪ್ರಠಜಾಯಾಃ | ಉಪೆಬ್ಡಿಃ | ಅಗ್ಗಿಂ| ನ | ನಗ್ನ | ಉಪ | ಸೀದತ್‌ | ಊಧಢಃ॥ 
| | | 
ಸನಿತಾ | ಇದಂ | ಸನಿಶಾ। ಉತ | ವಾಜಂ | ಸೆ | ಧರ್ತಾ | ಜಜ್ಞೇ | ಸಹಸಾ! ಯೆನಿsಯುತ್‌॥ ೯ ॥॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ನಾಸ್ಕೋಷ್ಟತಿನಾ ರುದ್ರೇಣ ಗೋಪ್ಯಮಾನೇ5 ಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ವಹ್ಲಿರ್ನಹ್ಲ್ಞಿವದ್ದಾಹಕೋ ರಾಸ್ಷಸಾ- 
ದಿರ್ಮಶು ನ ಶೀಘ್ರಂ ನೋಪೆ ಸೀದತ” | ನಾಗಚ್ಛತಿ | ಯೋ ವಹ್ನಿಃ ಪ್ರೆಜಾಯಾ ಉಖೆಬ್ಬಿರುಪ- 
ಸೀಡಕೋ ಭನತಿ ಯೆಜ್ಞನಿಘಾತಾರ್ಥಮಾಗೆಚ್ಛಿತಿ | ಯತ್ತಿಗಾದಿರೂಪಾಯಾಃ ಪ್ರಜಾಯಾ ನ ಪೀಡಾಂ 
ಕರೋತೈಹನಿ | i | ರಾತ್ರಿನಾಮೈತೆತ" | ರಾಶ್ರಾವಪ್ಯಗ್ನಿಂ ಜ್ವಲಂತಂ ನಗ್ಗ್ನೋ ನಿವಸನೋ 
ರಾಶ್ಷಸಾದಿರ್ನೋಪೆ ಸೀಪತ್‌ | ಏವಂ ರುದ್ರೇ ರಕ್ಷಿತರಿ ಸತಿ ಸೋಂಗ್ಸಿರಿದ್ದಂ ಸನಿತಾ ಜಚ್ಚೇ | ಉತ್ಪನ್ನ | 
ಉತಾಸಿ ಚೆ ನಾಜಮನ್ನುಂ ಹನಿಃ ಸನಿತಾ ಜಜ್ಞೇ ! ಸ ಧರ್ತಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಫಲಸ್ಯ ವಾ ಧಾರಕ ಉತ್ಪನ್ನ 
ಸೋಳಗ್ನಿಃ ಸಹಸಾ ಬಲೇನ ಯನೀಯುದ್ಯಜ್ಜಮಿಶ್ರಯಿತ್ಚಣಾಂರಕ್ಷಃಪ್ರಭೃತೀನಾಂಯೋದ್ಟಾ ಜಜ್ಞೇ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ರುದ್ರನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ವಹ್ನಿಃ — ಬೆಂಕಿಯಂತೆ ದಹಿಸಬಲ್ಲ Meuse 


ಮಸ್ತು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ನೆ ಉಸೆ ಸೀಡೆತ್‌-_ಸಮಿಾಸವಿಸಲಾರನು | ಹೆ ಪ್ರ ಜಾಯಾ ಯಜಮಾ ET 
ಉಪೆಬ್ಬಿಃ--ಹಿಂಸಕನಾದನನೂ |  ನಗ್ಗೈ8--ಬೆತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿರುವವನೂ 'ಆದ ರಾಕ್ಷಸನು | ಆಗ್ನಿ ೦--ಯಜ್ಞಾಗ್ದಿ 


ಯನ್ನು Hi SR ನ--ಸವಿಪಿಸಲಾರನು | ಇಧ್ದಂ- ಪ್ರಬ್ರ ಲಸಾಧೆನನಾದ ಚತ 


ಗಳನ್ನು | ಸನಿಶಾ-ಕೊಡತಕ್ಕ ದೇವನು! ಜಜೆ ಬ್ಹೇ-ಉ ಸಸ್ನನಾ। ದ್ದಾನೆ | ಉತ-ಮಸ |! ಮಾಶಂ 


ಹಿ 
A ಬಂದಲ್ಲಿ ಇದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿ ಜಿ ಸ 7 ೧ ಆನೆ ಯೆ 8 ಬಲೆ ಗಳನ ೩ ಬ ಎ ್‌ಳಲಳಘ ಸ್‌ 1 
ಆನಿನನ್ನು | ಬ ತಾ-- ಒದಗಿಸ ಬಲ್ಬು ೨ | ತೀ ೨ತಿಘ್ರ ಎರಿ RNa ದಿ yw ಆ ಕೂಗಿರದೂಗಿಸುವನೂ | 
ds, ಷಿ }% ed ಬ | | ಎಂ “uel ೧ ಉಲ್ಲ ಹೇಳು CoA ಬ 
ಧರ್ತಾ- ಯಜ ಧು” ುರಳನೂ ಆದ | ಸು ಅನಿ ಯಯ | ಸಹಸಾ... ತನ್ನ ಸ ಯೊಡಗೂಡಿ (ಆರ್‌ ಇಗ ೫೧81 11 
1) ಛೆ ಆ ೨ ಛು ೬ 4 
© “pees, ene 2) 
ಲಂಪಟ? 
| RE ಡೆ ead 1 ಹಿನ i} Ae ಟಬ ಚ್‌ ಗ ಸು _ 
ರುದ್ಧನು ನಿಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ದ್ರವನ ಕಾಂ ಯು ರ 
6 » ಈ ಗೆ 
ಸ್ನ ಸ ತ್ಯ wd 
೫8 ಎ 
ಚ! 
SL ಜರ ಟಟ. 


Ihe firc, harming the people, does no: approach quickly (by das): 


the naked (Rakshasas approach) not Agni by night; the giver of fuel, and 
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the giver of food, he the upholder (of the rite), is born, overcoming 


enemies by his might. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


W | | | 
ಮಕ್ಟೂ ಕನಾಯಾಃ ಸಖ್ಯಂ ನನಗ್ವಾ ಯತೆಂ ನದಂತೆ ಯತಯುಕ್ತಿಮಗ್ಮ ನ್‌! 


| | | | 
ದ್ವಿಬರ್ಹಸೋ ಯ ಉಪ ಗೋಪಮಾಗುರದಕ್ಷಿಣಾಸೋ ಅಚ್ಯುತಾ 
ದುದುಕ್ತನ್‌ 1 ೧೦ | 


ಸದೆಸಾಠಃ 


ಮಸ್ತು! ಕನಾಯಾಃ। ಸಖ್ಯಂ | ನವಂಗ್ಟಾ8 | ಯತಂ | ವದಂತೆಃ | ಯತ೯ಯುಕ್ತಿಂ | ಅಗ್ಮನ್‌ | 


5 ಬರ್ಹಸೆಃ | ಯೇ! ಆ | ಗೋಸಂ! ಆ | ಈ | ಅದಕ್ರಿಹಾಸ: | ಅಚ್ಯುತ | ದುಧುಶ್ಚನ್‌ [| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ನನಗ್ವಾ ಅಂಗಿರಸಃ | ಗವಾನುಯೆನಾಖ್ಯಂ ಸತ್ರಮನುತಿಹ್ಠ ತಾಮಂಗಿರಸಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯೇ 
ನನಸು ಮಾಸೇಷು ಲಬ್ಧಗಾವಃ ಸಂತೆ ಉತ್ಪಿತಾಸ್ತೇ ನವಗ್ವಾಃ | ತ ಯಶಂ ನವಡಂತೋ ಮಸ್ತು ಶೀಘ್ರಂ 
ಕನಾಯಾ। Pe ಸ್ತು I ದಿಷ್ಕಪ್ರೇರಿತಾಯಾಃ ಸಕಾಶಾದೈ ಶಯುಕ್ತಿಮಗ್ಮನ | 
ಉಕ್ತಿಯೋಗಸರಿಸಮಾಫ್ತಿಮಗ್ಮನ್‌ | ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | ಚುಚ! ಬುತಯುಕ್ತಿಂ ಯಜ್ಞಯೋಗೋಹೇಶ- 
ಮೃತಂ ಶಬ್ದಂ ಸ್ತುತಿಂ ವದಂತೋಳ$ಂಗಿರಸಃ ಕನಾಯಾಃ ಪೃಶ್ನಾ8 ಸಖ್ಯಮಗ್ಮನ್ನಿತಿ ಯೋಜನಾ | 
ದ್ವಿಬರ್ಹಸೋ ಪೈಯೋಃ ಸ್ಥಾನಯೋರ್ದ್ಯ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯೋ8 ಪರಿವೃಥಾ ಯೇ5ಂಗಿರಸೋ ಗೋಣೆಂ 
ಗೋಸಪಾಯಿತಾರಂ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕಮಿಂಪ್ರಂ ವೋಪಾಗುಃ ಉಪಗತ8 ಶೇ €ದೆಸ್ಸಿಚಾಸೋ ದಕ್ಷಿಣಾರಹಿಕಾ॥ | 
ಅದಸ್ತಿಣಾನಿ ಸತ್ರಾಣೀತ್ಯಾಹುರಿತಿ ಹಿ ವಚನಂ ಯೇ ಯಜಮಾನಾಸ್ತ ಯುತ್ತಿಜ ಇತಿ! ಶೇ ಚಾಚ್ಯುತೋ- 


ದಕಾನ್ಯ ಸ್ಷೀಣಾನಿ ಫಲಾನಿ ವಾ ದುಧುಸ್ಷನ್‌ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಜುತುಯುಕ್ತಿಂ--ಯಜ್ಬ ಕ್ರ ಉನಯುಕ್ತವಾದ ಮತಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು |. ವದೆಂ38--ನಠಿಸು 
ವವರೂ | (Explained before) ಸನಗ್ಯಾಃ ನವಗ್ವ ನಂಭ್ಞಕರೂ ಆದ ಚಿಂಗಿಶಸ್ಬುಗಳು | ಮೆಫು-ಶೀಘು 


ವಾಗಿ । ಸನಾಯಾಃ-ನೃಶ್ಲಿಯ | ಸಖ್ಯ 0— Wi | jG | ದ್ರಿಬರ್ಹಸಃ- 


a a mm ge me dd ಪ We ಸ ಕು [ 1) wed , ರ meh eed om ದ 
md ಲ Gi iN ಕಲಿ a” ಲ್ಲ ಎ 74 dS ಭಿ bd | ೨ ಗ್ಗ pd bY ೫ Fue [ ಲ ದ ಸ್ಸ [ೆ ಸ i ] Bald ಸಿರಿ ನ ಮ ಸ 
ಡಿ ಣ್ರ ಟಿ ಸ್‌ 2 
ಲ ಮೆ ಬಸ | ಡಿ ಸಭ? , ಷಿ LE ಚ ಸಾವಿ 
(ಗ ಸ ಸ | ದಿ ಈ! ಗ su) ಣ್ಣ () SEE | ಗ್ಗ or ಸ No pam ne, od ಛ) ಗ್‌ ನ್ನ ಚ 
SO | ಉಹ ಆಗೆು॥8.ಸಮಿನಿಪಿಸಿದಲೋ ಲ ಯಜ ಜಡ | ಆಡು ಸೂಳಿ Mo 4 ಸನ 1 ಉದು 
pe ಸಾ ಟಿ "ಈ" he 


ಲ್ಲ ತೆ pS 4 ಳೆ ಳೊ i PN pi wl nd 
ಆಜ್ಯ ತಾ ಸಾರ ಕರಹಿತವಾದ ಉದ ಳಗೆ? ನನ್ನ್ನ ಡುದಧುಕ್ಷನ್‌ಕರೆಡರು. 
ಭಾಮಾರ್ಕ್‌ 


Wp 160ಂ್ಲ ಸೆ sd ಇಳ a EE A ಎ 2 4 ಡಿ ಛ್‌ 
ಓತಿ) [ove ಜಾ ಉಸಿಯ ಕ SN ಗಿ 3. ಪಿ ಯಃ | ನು ಚರ ಬಜ ಜಕ್ಕ ೫೧ Wi ಳ್ಳ ೧ಬ Fer ಆದ a of ರಸ ಗಿನಿ ಗೆ ತಿ ಶ್ರ ಕ ಲ್‌ಿ” 
ಗಾ ಎರಿ ಕ ) ಸ ಗಿ ವ 


ಬಾಗಿ ಪೃಶ್ಲಿಯೆಂಬ ಗೋವಿನ ಸ ಸಖ್ಯವ ನು ಹೊಂದಿದರು. ದ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನಿಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಯಾವ 
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ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ರಕ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಿದರೋ ಅವರು ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಹೊಂದದವರಾಗಿ ನಾಶರಶಿತವಾದ 


ಉದಕಗಳನ್ನು ಕರೆದರು. 
English Translation 


The Angirasas, who were engaged in the nine months’ ceremonial, 
reciting the praise suited to the rite, quickly attained the friendship of 
the maiden : those who seated in the two seats (heaven and earth) came to 
their protector, as they had no donation, milked forth the inexhaustible 
(waters). 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಮಕ್ಸೂ ಕನಾಯಾ। ಸಖ್ಯಂ ನನೀಯೋ ರಾಧೋ ನ ರೇತ ಯತೆನಿತ್ತು 
ರಣ್ಯನ್‌ | 
| | | | 
ಶುಚಿ ಯತ್ತೇ ರೇಕ್ಸ ಆಯಜಂತ ಸಬರ್ದುಘಾಯಾಃ ಪಯ 


ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಃ | ೧೧ ॥ 


ಕರಿತಾ 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಮಸ್ತು | ಕೆನಾಯಾಃ | ಸಖ್ಯಂ | ನೆನೀಯೆಃ | ರಾಧಃ | ನಃ! ರೇಶಃ | ಯತೆಂ| ಇತ್‌ | ತುರಣ್ಯನ್‌ | 


| I | | | 
ಶುಚಿ | ಯೆತ್‌ | ಶ್ರೇ! ರೇಕ್ಲ8 |ಅ5 ಅಯಜಂತೆ | ಸಬೂಡುಘಾಯಾಃ! ಪಯಃ | ಉಸ್ರಿಯಾಯಾ॥ [| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಮಸ್ತು ಶೀಘ್ರಂ ಕನಾಯಾಃ ಕಮನೀಯಾಯಾ ಘರ್ಮದೋಗ್ಗಾ _) ನವೀಯೋ ನವತರಂ 
ಸಖ್ಯಂ | ಪ್ರಾಸಷ್ಟೇತಿ ಶೇಷಃ | ಅಥವಾ ನನೀಯ ಇತಿ ರಾಥೋನಿಶೇಷಣಂ | ನವತರಂ ರಾಧೋ 
ಧನಮಿವ ರೇಶಃ ಸಿಚ್ಯಮಾನಮೃತಮುವಕಂ ತುರಜ್ಯನ್‌ | ದಿವಃ ಸಕಾಶಾಶ್ರೇರಿತೆವಂಶೆಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಯದ್ಯದಾ ರೇಕ್ಸಃ ಪಾಥೋಲಕ್ಷಣಂ ಧನಮಾಭಿಮುಖಮಯುಜಂತೆ ಅಪೂಜಯನ | 
ಕೀದೃಶಂ ರೇಕ್ಲಃ | ಸಬರ್ದಘಾಯಾಃ | ಸಬರಿತ್ಯಮೃ ತನಾಮ | ಅಮೃತಜೋಗ್ದಾ ಉಸ್ರಿಯಾಯಾ 
ಗೋಃ8 ಪಯಃ ಪಾನಯೋಗ್ಯಂ ರಸಂ | ತೆದೋದಕಂ ತುರಣ್ಯನ್ನಿತಿ | ಅತ್ರಾಧ್ವರ್ಯುಜ್ರಾಹ್ಮಣಂ | 
ಅಂಗಿರಸೋ ವೈ ಸಶ್ರಮಾಸತ ಶೇಷಾಂ ಸೈಶ್ಚಿರ್ಷರ್ಮಥುಗಾಸೀತ್‌ ಸರ್ಜೀಷೇಣಾಜೀನತ್‌ ಶೇ€ಬ್ರುವನ” 
ಕಸ್ಮೈ ನು ಸತ್ರಮಾಸ್ಮಹೇ ಯೇ*ಸ್ಯಾ ಓಷಧೀರ್ನ ಜನಯಾಮ ಇತಿ ತೇ ದಿವೋ ವೃಷ್ಟಿಮಸೃಜಂತ | 


ತೈ, ಬ್ರಾ. ೨-೧-೧-೧ | ಇತಿ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಶುಚಿ ಶುದ್ಧವಾದ | ಸಬರ್ದುಘಾಯಾ॥ಃ ಅಮೃತವನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕ 


ಉಸ್ಪಿಯಾಯಾಃ-- ಗೋವಿನ | ಪೆಯೆಃ- ಕ್ಷೀರರೂಪವಾದ | ರೇಕ್ಲೆ 8 ಧನವನ್ನು | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | 
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ಯೆತ್‌--ಯಾನಾಗ | ತೇ-ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೀತಿಸಿ | ಅಯೆಜಂತ--ಅರ್ನಿಸಿದರೋ ಆಗ | ಮಸ್ತು- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ಫೆನಾಯಾಃ- ನೃಶ್ನಿಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಧೇನುನಿನ | ನನೀಯಃ- ಹೊಸದಾದ | ಸಖ್ಯಂ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಹೊಂದಿ] 
ಕೇತೆ8- ಪ್ರವಹಿಸುವ ಯತೆಂ- ಉದಕನನ್ನು | ರಾಧಃ ನ ಧನವನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ] ತುರಜ್ಯನ್‌ 


ಅಂತರಿಕ್ರದಿಂದ ಸುರಿಸಿದರು. 
ಭಾನಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶುದ್ಧವಾದ ಅನ್ಫುತವನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಟ ಗೋವಿನ ಪಾನಯೋಗ್ಯ ವಾದ ಕ್ರೀರರೂಪವಾದ ಥನ 
ವನ್ನು ಯಾವಾಗ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಿದರೋ ಆಗ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪೃ ಶ್ಲ (ಸಂಭ್ಯ ಕನಾದ ಧೇನುನಿನ ಹೊಸದಾದ 
ಸ್ನೇಹೆನನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ ಉದಕವನ್ನು ಥನದಂತೆ ME ಸುರಿಸಿದರು. 


English Translation 


Quickly (obtaining) the friendship of the maiden, they poured forth 
water like new wealth; when they offered to you (Indra) the pure riches, 
the milk of the cow, that yields ambrosia. 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಸಶ್ಚಾ ಯೆತ್ಛೆಶ್ಸಾ ನಿಯುತಾ ಬುಧಂತೇತಿ ಬ್ರವೀತಿ ವಕ್ತರೀ ರರಾಣಃ | 


ee] ಹೇಸ 


| 
ನಸೋರ್ವಸುತ್ತಾ ಕಾರವೋನೇಹಾ ವಿಶ್ವ ೦ ವಿವೇಷ್ಟಿ ದ್ರವಿಣಮುಪ ಕ್ಲಂ ॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 
ಪಶ್ಚಾ ! ಯತ್‌ | ಪೆಶ್ಚಾ | ವೀಯುತಾ | ಬುಧಂತೆ | ಇತಿ | ಬ್ರವೀತಿ | ವಕ್ತೆ | ರರಾಣ॥ | 


ವಸೋಃ | ವಸುತಶ್ವಾ | ಕಾರವತ | ಅನೇಹಾ | ವಿಶ್ವಂ | ನಿನೇಷ್ಟಿ [ಪ್ದ ದ್ರವಿಣಂ | ಉಸ |ಕ್ಷು॥ ೧೨1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಯದ್ಯದಾ ಸ್ತೋತಾರಃ ಪೆಶ್ತಾ ಹೆಶುನಾ |! ಗೋಸಮೂಹೇನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೇನ ವಿಯುತಾ 
ನಿಯುಕ್ತಾನಿ ಸ್ವಕೀಯಾನಿ ಗೋಸ್ಥಾನಾನಿ ಹಶ್ಚಾ ಸಶ್ಚಾದ್ಬುಧಂತೆ ಅಜಾನನ್‌ ತೆದಾನೀಂ ಕಾರನ! 
ಕಾರುರಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಇತಿ ಬ್ರನೀತಿ | ಇತ್ನೆಂ ಬ್ರೂತೇ | ಕಿನಿತಿ |ವಕ್ತರಿ ಸ್ತೋತರಿ ರರಾಣೋ ರಮಮಾಣೋ 
ವಸೋರ್ವಾಸಕಾದ್ವಸುತ್ವಾತಿಶಯೇನ ವಾಸಯಿತಾ | ಯದ್ವಾ | ವಸುತ್ತೇತಿ ಸಮೂಹಾರ್ಥೇ ತ್ವಾ 
ನಾಮಕರಣಃ | ಗೋರೂಪಧನವಶೋ9ಶಿಶಯೇನ ಗೋಸಮೂಹವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ |' ಅನೇಹಾ ಅಸಾಸ 
ಇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ದ್ರವಿಣಂ ಗೋರೂಸೆಂ ಪಣಿಭಿರಪಹೃತಂ ಧನಂ ಶು | ಮಸ್ರಿತ್ಯರ್ಡ್ಥಕ। 
ಶೀಘ್ರಮುಸ ನಿನೇಷ್ಟಿ! ಉಪವ್ಯಾಸ್ನೋತಿ ಪುನರಾದಾತುಂ | ಅಯೆಮರ್ಥಃ | ಯೆದೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ಫೋತಾ- 
ರೋತಸುಕೈರಸೆಹೃತಮಾತ್ಮೀಯೆಂ ಗೋಧನಂ ಜಾನಂತಿ ತತಃ ಪ್ರಾಗೇವಾಗತ್ಯ್ಕೇಂದ್ರಸ್ತಂ ನೃರಂಥ ದಿತಿ || 
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; ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆತ್‌-ಯಾವಾಗ | ಪೆಶ್ಚಾ--ಪಶುಗಳಿಂದ |  ವಿಯೆುತಾ-ನಿರಹಿತವಾದ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗಳನ್ನು | 
ಪೆಶ್ಚಾ--ಅನಂತರದಲ್ಲಿ | ಬುಧಂತೆ-.ಅರಿತಕೋ ಆಗ | ಕಾರವ॥--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | ಇತಿ--ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ! 
ಬ್ರವೀತಿ--ಹೇಳುತ್ತಾನೆ | ವಕ್ತರಿ-ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಲ್ಲಿ |] ರರಾ೫8- ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುದವನೂ | ವಸೋಕ- 
ಧನವಂತನಿಗಿಂತಲೂ | ವಸುತ್ವಾ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ | ಅನೇಹಾ-- ಪಾಷರಹಿತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರ ನು | 
ವಿಶ್ವಂ -. ಸಮಸ್ತ ವಾದ | ದ್ರ ನಿಣಂ-ಗೋರೂಸವಾದ ಧನವನ್ನೂ | ಘು ಶೀಘ್ರ ವಾಗಿ ! ಉಪ ನಿವೇಷ್ಟಿ- 
ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಾವಾಗ ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ಕೊಟ್ಟ ಗೆಗಳಿಂದ ಪಶುಗಳು ಅಸಹ ೈತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ನೋಡುನರೋ 
ಆಗ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು “ಸೊ ತ್ಸ ಗಳೊಡನೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಟವನೂ, ಬಜ ಅಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ 
ವನೂ, ಪಾಪರಹಿತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಗೋರೂಪವಾದ ಸಕಲ ಧನವನ್ನೂ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆ” ಎಂದು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾರೆ. 
| English Translation 

“ When (the worshippers) find (the stalls deserted) by the cattle” 
(then the performer of the rite) exclaims, “(Indra), pleasing to his adorer, 
the affluent lord of affluence, the compassionate the sinless, quickly recovers 
all the wealth (that has been carried off )-” 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ತದಿನ್ನೃಸ್ಯ 


ಸ್ಯ ಪರಿಷದ್ವಾ ನೋ ಅಗ ನ್ಬುರೂ ಸದಂತೋ ನಾರ್ಷದಂ ಬಿಭಿತ್ಸನ್‌ | 
ನಿ ಶುಷ್ನ ಸ್ಯ ಸಂಗ ಗಥಿತಮನರ್ನಾ ವಿದತ್ಟು ರುಪ್ರ ಜಾತಸ್ಯ ಗುಹಾ ಯತ್‌ | ' 
ಪದಪಾಠಃ 
ತತ್‌ | ಇತ್‌ | ನು| ಅಸ್ಯ | ಪರಿೀಸದ್ರಾನಃ | ಅಗ್ಮನ್‌ | ಪುರು | ಸೆದಂತೆಃ | ನಾರ್ಸದಂ / ಬಿಜಿತ್ಸನ್‌ | 
| ಕುಷ್ಟ ಸ್ಯ ಸಂ್‌ಗ್ರಥಿತಂ ಅನರ್ವಾ | ವಿದತ್‌ | ಪ್ರರು5ಸ್ರ ಜಾತಸ್ಯ | LR | ಯತ್‌ ೩ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ತದಿತ್ರತ್ರೈವ ನು ಸ್ತಿಪ್ರಮಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಕ ಸೆರಿಷದ್ದಾನಣ ಪರಿತೋ ವರ್ತಮಾನಾಃ ಪರಿಚಾರಕಾ 
ರಶ್ಮಯೋರತಗ್ಮೆನ್‌ | ಪೆ ಶ್ರ ಕಾಶನಾರ್ಥಮಗಚ್ಛ ನ್‌ | ಪುರು ಪುರೂಣಿ ಕೃತ್ರಿಮಾಣಿ ಸದಂತಃ ಸೀದಂತೋತ- 
ಸುರಾ ನಾರ್ಷದಂ ನೃಷಪಃ ಪುತ್ರಂ ಬಿಭಿತ್ಸನ್‌ | ಭೇತ್ತುಮೈಚ್ಛನ್‌ | Ro ಶುಷ್ಣಸ್ಕೈತನ್ನಾಮ- 
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ಕೆಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಪುರುಪ್ರೆಜಾತಸ್ಯ ಬಹುಪ್ರಾಡುರ್ಭಾವಸ್ಯ ಸೆಂಗ್ರಥಿಕಂ ಮರ್ಮ ವಿಡತ್‌ | ವೇತ್ತಿ | 
ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ಯೆಚಿಸುರಸ್ಯ ದುರ್ಜೇಯಂ ಮರ್ಮ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ಗೋಸಪಿತಂ ತೆದ್ದಿಪತ್‌ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


| ತದಿತ್‌ ಆ ಒಡನೆಯೇ | ನು- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಅಸ ಇಂದ್ರನ | ಪರಿಷದ್ವಾನಃ--ಸೇವಕ 
ರಂತಿರುವ ರಶ್ಮಿಗಳು 1 ಅಗ್ಮನ್‌- _ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದವು | ಪುರು--ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ಸೆಡಂತೊ- 
ನಾನಾಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಸುರರು | ನಾರ್ಷದಂ--ನೃಷದನ ಪುತ್ರನನ್ನು | ಬಿಭಿತ್ಸನ್‌--ನಾಶಮಾಡ: 
ಲಿಚ್ಚಿ ಸಿದರು 1 (ಆದರೆ, ಪುರು ಪ್ರೆಜಾತೆಸ್ಯ-- ಅನೇಕ ನಿಧೆವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂಡುವ | ಕುಷ್ಟ ಸ್ಯ. 
ಶುಸ್ಹನೆಂಬ ಅಸುರನ | ಯತ್‌ ಗುಹಾ--ಯಾವ ಗುಪ್ತಸ್ಥಾನನಿದೆಯೋ ಅದರ | ಸಂಗ್ರಧಿಕಂ- ಒತ್ತೊತ್ತಾಗಿ 
ರಚಿತವಾದ ಮರ್ಮಸ್ಥಾನವನ್ನು |, ಅನರ್ವಾ--ಅಪ್ರತಿಹತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ವಿದಶ್‌ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಆ ಒಡನೆಯೇ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಸೇವಕರಂತಿರುನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದವು. ಅತ್ಯಧಿಕ 
ವಾಗಿ ನಾನಾಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಸುರರು ನೃಷದನ ಪುತ್ರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲಿಟ್ಛೆ ಸಿದರು. ಆದರೆ, ಅನೇಕ 
ನಿಧೆವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವ ಶುಸ್ಹನೆಂಬ ಅಸುರನ ಯಾವ ಗುಪ್ತಸ್ಥಾನವಿದೆಯೋ ಅದರ ಒತ್ತೊತ್ತಾಗಿ ರಚಿತ: 
ವಾದ ಮರ್ಮಸ್ಥಾನವನ್ನು ಅಪ್ರತಿಹತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. 


English Translalion 


Then the attendant (rays of light) quickly gathered round him; and 
(the Asuras) dwelling in many regions sought to destroy the son of Nrishad, 
but the irresistible (Indra) found the welknit mail of Shushna, whose 
offspring was numerous, which was hidden in the cave. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
[| 211 | | | 
ಭರ್ಗೋ ಹ ನಾಮೋತ ಯಸ್ಯ ದೇನಾಃ ಸ್ತಣರ೯ ಯೇ ತ್ರಿಷಧಸ್ಥೆೇ 


| 
ನಿಸೇದುಃ । 


| 
ಅಗ್ನಿರ್ಹ ನಾಮೋತ ಜಾತವೇದಾಃ ಶ್ರುಧೀ ನೋ ಹೋಶರ್ಹುತಸ್ಯ 
ಹೋತಾಧ್ರುಕ್‌ | ೧೪ ॥ 


ಹದಪಾಠೆಃ : 


ಟೆ ll | 
ಭರ್ಗಃ। ಹ | ನಾಮ | ಉತ | ಯಸ್ಯ | ದೇವಾಃ |(ಸ್ವ8| ನ| ಯೇ | ತ್ರಿ5ಸಧಸ್ಥೆೇ | ನಿsಸೇಮಃ | 
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ಎದುದ | | ಹ 
ಅಗ್ನಿಃ ಹೆ | ನಾಮ | ಉತ | ಜಾತೇವೇದಾಃ | ಶ್ರುಧಿ | ನಃ! ಹೋತೆಃ | ಯತಸ್ಯ | ಹೋತಾ 
ಅಧ್ರುಕ್‌ ॥ ೧೪ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಉತಾಪಿ ಚೆ ಭರ್ಗೋ ಹ ನಾಮ ತೆತ್ಲೇಜಃ ಕಲ ಸ್ರೆಸಿದ್ದಂ ಯೆಸ್ಕ ತೇಜಸ ಆಗ್ಲೇಯಸ್ಯ 
ಸೆಂಬಂಧಿನಿ ತ್ರಿಷಧಸ್ತೇ ಬರಿಷ ಯೇ ದೇವಾಃ ಸಂತಿ ಶೇ ಸರ್ವೇ ಸ್ಪರ್ಣ ಸ್ವರ್ಗೇ ಯಥಾ ತಥೈವ 
ನಿಸೇದು8 ನಿಷೀಡೆಂತಿ! ಉತಾಪಿ ಚ ತತ್ತೇಜೋತಗ್ಲಿರ್ಹ ನಾಮಾಗ್ನಿ8 ಕಿಲ ನಾಮ | ಉತಾಸಿ ಚೆ ಜಾತ- 
ವೇದಾ ಜಾತೆಪ್ರಜ್ಞೋ ಜಾತಾನಾಂ ವೇದಿತೈತೆದಪಿ ತಸ್ಯ ತೇಜಸೋ ನಾಮ | ಅಗ್ಲೇರ್ಭರ್ಗ ಇತ್ಯಗ್ನಿರಿತಿ 
ಚಾತನೇದಾ ಇತಿ ಚೆ ಶ್ರೀಣಿ ನಾಮಾನೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥ ಸ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ। ಹೇ ಹೋತರ್ಹೋಮನಿಷ್ಟಾ- 
ದೆಕೋಕ್ತನಾಮಾಗ್ನೇ ಯತೆಸ್ಯ ಹೋತಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಾಂ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾಧ್ರುಗ್ಲೊ_್ರೀ- 
ಹರಹಿತಸ್ತ್ಪಂ ನೋ ಸ್ಮಾಕಮಾಹ್ಹಾನಂ ಶ್ರುಧಿ | ಶೃಣು || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೇ ದೇವಾ8-_-ಯಾವ ದೇವತೆಗಳಿರುನರೋ ಅವರು | ಸ್ವರ್ಣ--ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವಂತೆ | 
ಯೆಸ್ಕ-ಯಾನ ಅಗ್ನಿತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ | (Explained) ಶ್ರಿಷಧಸ್ತೇ--ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | 
ನಿಷೇದು8--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವರೋ | (ತಕ್‌) ಹ-ಆ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ! ಭರ್ಗೋ ಹೆ ನಾಮ ಭರ್ಗವೆಂದಾದರೂ 
ಹೆಸರಿರಬಹುದು | ಉತೆ-ಅಥವಾ | ಅಗ್ನಿ ರ್ಹ ನಾಮ- ಅದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂಬ ಹೆಸರಿರಬಹುದು | ಆಥವಾ 
ಜಾತನೇಡೆ8--ಜಾತವೇದ (ಸರ್ವಜ್ಞ) ಎಂಬ ಹೆಸರಿರಬಹುದು |! ಹೋತೇ ಹೋತೃರೂಪಿಯಾದ ಏಎಲೈ ಅಗ್ಟಿಯೇ। 
ಯತೆಸ್ಯ-- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಹೋಶಾ--ದೇವಕೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವ ನೀನು | ಅಧ್ರುಕ್‌- ನಮಗೆ ದ್ರೋಹ 
ವನ್ನಾಚರಿಸಡೆ 1 ನಃ--ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶ್ರುಧಿ--ಕೇಳು. 


ಛಾವಾರ್ಥ 


ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವಂತೆ ಯಾವ ಅಗ್ನಿ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳುವರೋ ಆ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಭರ್ಗವೆಂದಾದರೂ ಹೆಸರಿರಬಹುದು ಅಥವಾ ಅದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂಬ ಹೆಸರಿರಬಹುದು 
ಅಥವಾ ಜಾತವೇದಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿರಬಹುದು. ಹೋತೃರೂಪಿಯಾದ ಎಲ್ಬೆ ಅಗ್ನಿಯ್ಯೇ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಕರೆಯುವ ನೀನು ನಮಗೆ ಜ್ರೋಹವನ್ನಾಚರಿಸದೆ ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳು, 


English Translation 


Whether Bharga is the name of that radiance, on the triple seat of 
which those who are gods are seated, as if in heaven, or whether it be 
Agni, or Jatavedas ; invoker (of the gods); who are the ministrant priest 


of the sacrifice, here our guileless invocation. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಉತೆ ತ್ಯಾ ಮೇ ರೌದ್ರಾನರ್ಚಿಮಂತಾ ನಾಸತ್ಯಾವಿಂದ್ರ ಗೂರ್ತಯೇ 


| 
ಯಜಧ್ಯೆ |! 


| | | 
ಮನುಸ್ವದ್ವೃತ್ತಬರ್ಹಿಷೇ ರರಾಣಾ ಮಂದೂ ಹಿತಪ್ರಯಸಾ ವಿಶು 
| 
ಯಜ್ಯೂ ॥ ೧೫ [| 


ಪದಪಾಠಃ 
ಹ i | | | 
ಉತ | ತ್ಯಾ! ಮೇ |ರೌದ್ರೌ | ಅರ್ಜಿಂಮಂತಾ। ನಾಸಶ್ಯೌ | ಇಂದ್ರ | ಗೂರ್ತಯೇ | ಯೆಜಧ್ಯೈ | 
| | | | 
ಮನುಷ್ವತ್‌ | ವೃಕ್ತ5ಬರ್ಹಿಷೇ | ರರಾಣಾ | ಮಂದೊ ಇತಿ | ಹಿತ್ತಪ್ರಯಸಾ! ನಿಕ್ಸು! ಯಜ್ಯೂ 


ಇತಿ || ೧೫ || 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಉತಾನಿ ಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ಯಾ ತೌ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್‌ ರೌದ್ರೌ ರುದ್ರಪುತ್ರೌ | ಶೋದೋ ನೆ ರೇತ ಇತ. 
ಊತಿ ಸಿಂಚೆತ್‌ | ಯ, ೧೦-೬೧-೨ | ಇತಿ ಹಿ ರುದ್ರಪುತ್ರತ್ವಮುಕ್ತ್‌ಂ | ಅರ್ಚಿಮಂತಾ ದೀಸ್ತಿಮಂತೌ 
ನಾಸತ್ಯಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಮೇ ಗೂರ್ತಯೇ ಸ್ತುತಯೇ ಯಜಧೈ್ಯೈ ಯಾಗಾಯ ಚ ಭನೇತಾಮಿತಿ ಶೇಷಃ | 
ಕಿಂಚ ಮನುಸ್ತನ್ಮ್ನಮ ಪಿತುರ್ಮನೋರಿನ ತಸ್ಯ ಯಜ್ಞೇ ಯಥಾ ತಥೈವ ವೃಕ್ಕಬರ್ಕಿಷೇ ಸ್ತೀರ್ಣಬ- 
ರ್ಜಿಷೇ ಮಹ್ಯಂ ರರಾಣಾ ರಮಮಾಣೆ್‌ ಮಂದೂ ಮದಿಷ್ಣೂ ಹಿತಪ್ರಯೆಸಾ ಪ್ರೇರಿತಥನ್‌ೌ ನಿಸ್ಷ್ರೃತ್ತಿ- 
ಕ್ಷೃಸ್ಮದೀಯೇಷು ತಥಾ ಯಜ್ಯೂ ಯಷ್ಟವ್ಯೌ ಭನತಮಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ಯಾ--ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ | ರೌದ್ರಾ--ರುದ್ರಪುತ್ರರೂ | ಅರ್ಚಿಮಂತಾ-- 
ಕಾಂತಿಯುತರೂ ಆದ | ' ನಾಸತ್ಕಾ--ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೂ 1 ಮೇ--ನನ್ನ | ಗೂರ್ತೆಯೇ-ಸ್ತುತಿಗಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿಯೂ | ಯಜಧ್ಯ್ಯೈ--ಯಾಗಾಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ ಸ್ಥಿತರಾಗಿರಲಿ | ಮನುಷ್ಟತ್‌--ಮನುನಿನ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಅವನಿಗೆ ಸಂತೋಷನನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದಂತೆ | ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷೇ--ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿದ 
ನನಗೆ |! ರರಾಣಾ-- ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತ | ನಿಕ್ಟು- ನಮ್ಮಗಳ ನಡುವೆ1 ಮಂದೂ- ಹರ್ಷಯುಕ್ತ 
ರಾಗಿಯೂ | ಹಿತಪ್ರಯೆಸಾ--ನಮಗೆ ದಾನಮಾಡುವ ಧನನುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ | ಯೆಜ್ಯೂ--ಯಜ್ಜಾರ್ಹ 
ರಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
| ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ, ರುದ್ರಪುತ್ರರೂ, ಕಾಂತಿಯುತರೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳು ನನ್ನ ಸ್ಮುತಿಗಳಿ 
ಮುಖವಾಗಿಯೂ, ಯಾಗಾಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ ಸ್ಥಿತರಾಗಿರಲಿ, ಮನುವಿನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಆವನಿಗೆ ಸಂತೋಷ 
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ಟ್ರ ಂಟುಮಾಡಿದಂತೆ ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿದ ನನಗೆ : ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುವಯಡುತ್ತ, ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಾದ ನಮ್ಮ 
ನಡುವೆ ಹರ್ಷಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ, ನಮಗೆ ದಾನಮಾಡುವ ಧೆಸವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ಯಜ್ಞ್ಞಾರ್ಹೆರಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ. 


English Translation 


And, Indra, let those two brilliant sons of Rudra, the Nasatyas, (be 
present) at my praise and sacrifices being propitious to (me seated) on the 
strewn grass, as (at the sacrifice of ) Manu, cheerful, liberal of wealth to 
the people, deserving of adoration 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಅಯಂ ಸ್ತುತೋ ರಾಜಾ ವಂದಿ ವೇಧಾ ಅಪಶ್ಚ ವಿಪ್ರಸ್ತರತಿ ಸ್ವಸೇತುಃ । 


Pedy pe 


| | 
ಸ ಕಕ್ಲೀವಂತಂ ರೇಜಯತ್ಸೋ ಅಗ್ನಿಂ ನೇಮಿಂ ನ ಚಕ್ರಮರ್ವತೋ 
ರಘುದ್ರು | ೧೬ | 


ಪದೆಪಾಠೆಃ 


ಅಯಂ ಸ್ತು ತಃ | ತ | ವಂದಿ ವೇಧಾಃ | ಅಪಃ | ಚಿ! ನಿಪ್ರಃ ತೆರತಿ | ಸ ಸ್ವಂಸೇತುಃ | 


ಸಃ | ಕಶ್ರೀನಂತಂ | ಶೇಜಯೆತ್‌ | ೫8 | ಅಗ್ನಿಂ | ನೇಮಿಂ Ba ಚಿಕ್ರೆಂ ವ | ರಘುಡ್ರು | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ 


ಆಯೆಂ ವೇಧಾಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಿಧಾಕಾ ರಾಜಾ ಸೋಮಃ ಸ್ತುತಃ ಸರ್ವೈರ್ನಿಂದಿ | ಸೂಯೆಶೇ5- 
ಸ್ಮಾಭಿಃ | ಕಿಂಚ ನಿಸ್ರೋ ವಿಶೇಷೇಣ ಪೂರಕೋ ವಿಪ್ರ ವಚ್ಚು ದ್ಲೋ ವಾ ಸ ಸೇತುರ್ಯಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಾ 
ರಶ ಯೋ ಜಗದ ೈಂಧ ಕಾಕ ಸಂತಿ ಸ ಸೋಮೋತಸಶ್ಲಾ Wd ಚ ತರತಿ | ಲಂಘಯತಿ ಪ್ರತಿದಿನಂ | 
ಸ ಸೋಮಃ ಕಿಸ್ಷೀಪಂತೆಮೃ ಓಂ ಪರ್ವಶನುಧ್ಯೇ ಸೋಮಾರ್ಥಂ ಗತಂ ರೇಜಯತ್‌ ಸಃ ಸ ಏವಾಗ್ನಿಂ 
ಹನಿರ್ವೋಢುಮಶಕ್ತಂ ಸಂತೆಂ ಸಲಾಯ್ಯಾಪ್ಪು ಪ್ರವಿಷ್ಟಂ ರೇಜಯತ | ಅಕೆಂಪಯ3 | ಕಂಪನೇ 
ದೃಷ್ಟಾಂತ | ನೇಮಿಂ ನಮನಶೀಲಂ ರಘುಡ್ರು ಲಘುಗಮನಂ ಚೆಕ್ರಮರ್ವತೋ$ರ್ನಂತೋಶಶ್ವಾ ಇವ 
ಶೇ ಯಥಾ ತಥಾ ಕೇಜಯತ್‌ | ನುಮಭಾವಶ್ಛಾಂದಸಃ [| 


ತ ಬ ತ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ವೇಧಾ8-- ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ | ರಾಜಾ--ಪ್ರಭುವೂ | ಸ್ತುತೆಃ-_ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ ಆದ | 
ಅಯೆಂ- ಈ ಸೋಮಶದೇನನು | ವಂದಿ--ನಮ್ಮಿಂದ ನಮಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ | ಫಿಪ್ರ8-_ಮೇಧಾವಿಯೂ | 
ಸ್ಪಸೇತುಃ--ತನ್ನ ರಕ್ಮಿಗಳಿಂದ ತಾನೇ ರಚಿಸಿದ ಸೇತುವೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ಅಪೆಶ್ಚ--ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು 
ರತಿ ದಾಟುತ್ತಾನೆ | ಸೂ- ಆದೇ ಸೋಮನು | ಕಶ್ಸ್ರೀವಂತೆಂ--ಕಕ್ಷೀವಂತನೆ ೦ಬ ಖುಷಿಯನ್ನು | ಕ್ಲೇಜಯತ್‌. 
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ನಡುಗಿಸಿದನು |. ಅರ್ವತ॥- ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವಗಳು | ನೇವಿಂ೦-ಸಂಚಾರಯೋಗ್ಯವೂ | ರಘುಡ್ರು 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಚಲಿಸುವುದೂ ಆದ | ಚಿಕ್ರಂ ನ--ಚಕ್ರವನ್ನು (ಸುತ್ತಿಸಿ) ನಡುಗಿಸುವಂತೆ | ಸ8-ಅದೇ ಸೋನುನು! 
ಅಗ್ಗಿಂ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಡಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ | | 
ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನೂ, ಪ್ರಭುವೂ, ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು ನಮ್ಮಿಂದ ನಮಸ್ತುರಿಸ 
ಲೃಡುತ್ತಾನೆ. ಮೇಧಾನಿಯ್ಯೂ ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ತಾನೇ ರಚಿಸಿದ ಸೇತುವೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಅದ ಸೋಮನು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ವನ್ನು ದಾಟುತ್ತಾನೆ. ಅಜೀ ಸೋಮನು ಕಶ್ಸೀವಂತನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ನಡುಗಿಸಿದನು. : ಸೆಂಚಾರೆಯೋಗ್ಯವೂ, 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಚಲಿಸುವುವೂ ಆದ ಚಕ್ರವನ್ನು ಅಶ್ವಗಳು ಸುತ್ತಿಸಿ ನಡುಗಿಸುನಂತೆ ಅದೇ ಸೋಮನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸದೆ 
ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೊಂಡಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಡುಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
English Translation 


This royal (Soma), this glorified creator, is praised (by all), and, 
like ೩ sage, constituting his own causeway, he traverses the firmament : 
he made Kakshivat tremble, he (made) Agni (shake) as horses (agitate) the 
light-whirling, revolving-wheel (of a chariot), 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
I | | | i 
ಸ ದ್ವಿಬಂಧುರ್ವೈತರಣೋ ಯಷ್ಟಾ ಸಬರ್ಧುಂ ಧೇನುಮಸ್ವಂ ದುಹಧ್ಯೈ 1 
| | 
ಸಂ. ಯನ್ನಿತ್ರಾವರುಣಾ ವೃಂಜ ಉಕ್ಕೈರ್ಜ್ಯೇಸ್ಕೇಭಿರರ್ಯಮಣಂ 


ವರೂಥೈಃ | ೧೭ || 


ಪಡೆಪಾಠಃ 


| | 
ಸಃ | ದ್ವಿಇಬಂಧುಃ | ವೈತೆರಣಃ | ಯೆಷ್ಟಾ | ಸಬಃ5ಧುಂ | ಧೇನುಂ | ಅಸ್ಸಂ! ದುಹಥ್ಯೈ | 


ಸಂ! ಯತ್‌ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ವೃಂಜೇ | ಉಕ್ಳೈೈಃ | ಜ್ಯೀಸ್ಕೇಭಿ | ಅರ್ಯಮಣಂ | ವರೂಥೈಃ ೧೩! 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ | 

ಸೋರಗ್ಲಿರ್ದಿ ಬಂಧುರ್ದಯೋಲರ್ಲೋಕೆಯೋರ್ಬಂಧುಭೂತೋ ನೈತರಣ॥ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಿಶೇಷೇಣ 
ತಾರಯಿತಾ। ಯೆದ್ದಾ | ವಿತೆರಣಾರ್ಹೊೋ ಹವಿಷ್ಟ್ರದಾನಾರ್ಹ8। ಯೆಷ್ಟಾ ದೇವಾನಾಂ ಯಾಜಕೋಂಗ್ನಿಃ 
ಸಬರ್ಧುಮಮೃತೋಪಮಪಯೋದೋಗ್ಟಿ «0 ಧೇನುಮಸ್ತಮಸ್ರೆಸೂತಾಂ ನಿವೃತ್ತಪ್ರೆಸೆನಾಂ ಶಯನೇ 
ದುಹಧ್ಯೈ ದೋಹಾಯಾಕರೋತ್‌ | ಯದ್ಯದಾ ಸ ಶಯುರ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವರ್ಯಮಣಂ ಚೆ ಜ್ಯೇಷ್ಕೇ- 
ಭಿರ್ಜ್ಯೇಸ್ಕೈ8 ಪ್ರಶಸ್ತೈರ್ವರೂಥೈರ್ವರಣೀಯ್ಯೆರುಕ್ಳೈಃ ಶಸ್ತ್ರೈಃ ಸಂ ವೃಂಜೇ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸ್ಟ್‌ತಿ | 
ಯದಾ ಸೆ ಕಯೆುರ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಾರ್ಯೆಮ್ನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಕರೋತಿ ತದಾ ತೇಷಾಮಾಜ್ಞಯಾಗ್ಗಿರ್ನಿವೃತ್ತೆ- 
ಪ್ರಸವಾಂ ಪಯೋದೋಗ್ಗಿೀಮಕರೋದಿತಿ || | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | (ಸಃ. _ಶಯುವು) | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ | ಅರ್ಯಮಣಂ- 
ಅರ್ಯಮನನ್ನೂ | ಜ್ಯೇಷೆ ಭಿ ಪ್ರಶಸ್ಯ ವಾದವೂ |. ವರೂಥೈೈಃ- -ಆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೂ ಆದ | ಉಕ್ಸೆ Ws 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | Fy ವ ಂಜೇ--ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ಸು ಸತಿಸಿದನೋ ಆಗ | ದಿ ದ್ವಿಬಂಧುಃ-- ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳೆರಡಕ್ಕೂ 
ಬಂಧುವೂ | ವೈತರಣಕ-ಸ ಸಕಲರನ್ನೂ (ಕಷ್ಟಬಂದ) ದಾಟಸುವವನೂ | ಯಷ್ಟ್ವಾ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು 
ವವನೂ ಆದ | ಸಃ ಅಗ್ನಿಯು! ಸಬರ್ಧುಂ--ಅಮೃತವನ್ನು (ಹಾಲನ್ನು) ಕರೆಯುವ | ದೇನುಂ-- 
ಧೇನುವನ್ನು | ಅಸ್ವಂ--ಕರುವನ್ನು ಹಾಕದೇ ಇದ್ದಾಗ್ಯೂ | ಧುಹರ್ಯ್ಯೈ--ಕರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಶಯುವು ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ, ಅರ್ಯಮನನ್ನೂ, ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದವೂ, ಆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೂ ಆದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸ್ಸ ಥಿವಿಗಳೆರಡಕ್ಟೂ ಬಂಧುವೂ, ಸ ಸಕಲರನ್ನೂ ಕಷ್ಟದಿಂದ ದಾಟಸುವವನೂ, 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು, ಅಮ್ಮ ತನನ್ನು (ಹಾಲನ್ನು) ಕರೆಯುವ ಧೇನುವು ಕರುವನ್ನು 
ಹಾಕದೇ ಇದ್ದಾಗ್ಯೂ ಅದನ್ನು ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 

English Translation 

The kinsman of the two (worlds, Agni) the conveyer (of all), the 
sacrificer;, (made) the ambrosia-yielding cow; which had not given birth, 
to yield milk (for Shayu), when he praises Mitra, Varuna and Aryaman 
with most excellent and choice hymns. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶ। 


| | | 
ತೆದೃಂಧುಃ ಸೂರಿರ್ದಿವಿ ತೇ ಧಿಯಂಧಾ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಕೋ ರಪತಿ ಪ್ರ 


| 
ವೇನನ್‌ । 
| | I | | 
ಸಾ ನೋ ನಾಭಿ ಸರಮಾಸ್ಯ ವಾ ಘಾಹಂ ತತ್ಪಶ್ನಾ ಘತ್ರಿ ತಿಥಕ್ಚಿದಾಸ | ೧೮ ॥ 
ಪದಸಾಠಃ 
| | | 
ತತ್‌೯ಬಂದುಃ | ಸೂರಿಃ | ದಿವಿ | ತೇ! ಧಿಯೆಂ5ಧಾಃ | ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕ: | ರಪತಿ! ಪ್ಲೆ ಪ್ರೆ! ನೇನನ” 
ಸಾ | ನಃ | ನಾಭಿಃ 1 ಸರಮಾ | ಅಸ್ಯ !ನಾ!ಘ | ಅಹಂ | ತೆತ್‌| ಪ ಪಶ್ಚಾ | ಕತಿಥಃ | ಚಿತ್‌ | ಆಸ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ತದ್ಭಂಡುಃ | ಸೈವ ಪೈಥಿನೀ ಬಂಧುಕೋತ್ಸತ್ಮ್ಯಧಿಷ್ಕಾನತ್ರೇನ ಯೆಸ್ಕಾಸೌ ತೆದ್ಭಂಧುಃ | ತನ್ಮಾ- 
ತೃಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | MS, ಕ್ಯಾ ಪ್ರೇರಳೋ ದಿವಿ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯ ತೇ ತನ ಸ್ವಭೂತ ಇತಿ ಶೇಷಃ 
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ತ್ಯನಸತ್ಯಭೂತ ಇತಿ ಯಾವತ್‌ | ಷಹ್ಕೀಸಾಮರ್ಥ್ಯಾಶ್ಸಂಬಂಧಸಾಮಾನ್ಯಂ ಪ್ರಶೀಯತೇ | ತಚ್ಚಾದಿತ್ಯ- 
ಪುತ್ರೋ ಮನುರ್ಮನೋಃ ಪುತ್ರೋ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಮ ಇತ್ಯೇವಂ ಸೂರ್ಯಾಸತ್ಯತ್ವಂ ಹೆರ್ಯೆವಸ್ಯತಿ | 
ಸೂರ್ಯನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕಯೋಃ ಸಂಬಂಧಶ್ಚರಮಸಾದ ಉತ್ತರಮಂತ್ರೇ ಚೆ ವಕ್ಚ್ಯಶೇ!ಸಚೆ ಥಿಯಂಧಾಃ 
ಕರ್ಮಣಾಂ ಧಾರಕೋ ನಾಭಾನೇದಿಹ್ಕೋ ನೇನನ್ನಂಗಿರೋದತ್ತ೦ ಗೋಸಹಸ್ರಂ ಮೇನನ್ವಾಮುಯೆನ್‌ 
ಪ್ರ ರಸೆತಿ! ಪ್ರಲಪತಿ। ಸ್ತೌತೀಶ್ಯರ್ಥಃ | ವಾಪಿ ಚೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಾ ದ್ಯೌರ್ನೋಂಸ್ಮಾಕೆಂ ಸರಮೋತ್ಸಷ್ಟಾ 
ನಾಭಿರ್ಬಂಧಿಕಾ ಚಾಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯಾಧಿಷ್ಠಾನಭೂತಾಸ್ತಿ | ಘೇತಿ ಪೂರಣ । ಅಹಂ ತತ್ರ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಪಶ್ಚಾ 
ಪಶ್ಚಾದನಂತರಂ ಕತಿಧಃ ಕತಿಸೆಯಾನಾಂ ಪೂರಣ ಆಸ | ಅಭವಂ | ಅನೇನ ಮಮಾದಿಶ್ಶೇನ ಜನ್ಯಜನಕ- 
ಭಾವಃ ಸಂಬಂಧಃ ಸೆಂನಿಕೃಷ್ಣ ಇತ್ಯುಕ್ತೆಂ ಭವತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತದ್ಬಂಧು॥--ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಸಮಾಪಬಂಧುನೂ | ಸೂರಿಃ--ಸ್ತುತಿಕಾರಕನೂ | ದಿನಿ--ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥನಾದ 
ತೇ--ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವನೂ | ಧಿಯೆಂಧಾಃ--ಕರ್ಮಧಾರಕನೂ ಆದ | ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕಃ--ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕನು! 
ವೇನನ್‌- _ಗೊರೂಪವಾದ ಪ್ರತಿಫಲವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ । ಪ್ರ ರಸೆತಿ-ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸಾ--ದ್ಯುಲೋಕವು 
ನ8--ನಮಗೆ | ಪರಮಾ--ಉತ್ಕೃೃಷ್ಟವಾದ | ನಾಭಿ8--ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ | ಅಸ್ಕ---ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ 
(ವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ) 1 | ಅಹಂ--ನಾನು | ತೆತ್‌-ಆದಿತ್ಯನಿಗಿಂತ | ಸೆಶ್ವಾ--ಅನಂತರದಲ್ಲಿ | 
ಕತಿಥ॥- -ಕೆಲವು ತಲೆಮಾರುಗಳನಂತರ | ಆಸ -ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಸಮಿ ಸಬಂಧುವೂ, ಸ್ತುತಿಕಾರಕನೂ, ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥನಾದ ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವನ್ನೂ ಕರ್ಮಧಾರಕನೂ 
ಆದ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಯನು ಗೋರೂಸವಾದ ಪ್ರತಿಫಲನನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ದ್ಯುಲೋಕವು ನಮಗೆ ಉತ್ಪೃ ಎಸ್ಟೆ 
ವಾದ ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿಯೂ, ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ನಾನು ಅದೇ ಆದಿತ್ಯನ ನಂಶದಲ್ಲಿ 
ಅವನಿಗಿಂತ ಕೆಲವು ತಲೆಮಾರುಗಳನಂತರ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿದ್ದೇನೆ.. 
| English Translation 


The kinsman of the earth, the utterer of praise(belonging)to you(who 
abide) in heaven, Nabhanedishtha, the supporter of the rite, desiring (the 
recompense), repeats (this praise) : the (heaven) our most excellent bond (is 


the site)of the (sun), and 1 was after many (degrees) descended from him. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 


| | | | | | 
ಇಯಂ ಮೇ ನಾಭಿರಿಹ ಮೇ ಸಧಸ್ಪಮಿಮೇ ಮೇ ದೇನಾ ಅಯಮಸ್ಕಿ 


ರಿರಿ 
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ಸತ A | 
ದ್ವಿಜಾ ಅಹ ಪ್ರಥಮಜಾ ಯತಸ್ಯೇದಂ ಧೇನುರದುಹಜ್ಜಾಯಮಾನಾ ॥೧೯॥ 
ಸದಪಾಠಃ 
| | 
ಇಯಂ | ಮೇ! ನಾಭಿಃ | ಇಹ | ಮೇ! ಸಧೂಸ್ಥೆಂ | ಇಮೋ | ಮೇ | ದೇವಾಃ | ಅಯೆಂ | ಅಸ್ಮಿ | 


ಸ] 
ದ್ವಿಜಾಃ | ಅಹ | ಪ್ರಥಮ ಜಾ: | ಯತೆಸ್ಯ | ಇದಂ | ಧೇನುಃ | ಅದುಹತ್‌ ಚೂ 11೧೯|| 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಇಯೆಂ ಮಾಧ್ಯಮಿಂಕಾ ವಾಗ್ಮೇ ನಾಭಿಃ ಸಂನಾಹಿನೀ | ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ತಸ್ವಾಶ್ಹಾಭೇದಾವಸ್ಯರ್ಷೇ- 
ರ್ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಗ್ಪಂಧಿಕಾ ಭವತಿ | ತಥಾ ಚ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಂ|। ಸಾ ಯಾ ವಾಗಸೌಸ ಆದಿತ್ಯ ಇತಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಮಂಡಲೇ ಮೇ ಮಮ ಸಧಸ್ಥಂ ಸ್ಥಾನಂ। ಇಮೇ ಮೇ ದೇವಾ ಜ್ಯೋತಮಾನಾ 
ರಶ್ಮಯೋ ಮೇ ಮಮ ಸ್ವಭೂತಾಃ | ಅಯಮಹಮಸ್ಮಿ ಸರ್ವಃ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಪಷ್ಯೋಸ್ತೇನ | ಪ್ರಕಾ- 
ರೇಣಾಭೇದಾತ್ತ ದಾರಾ ಸರ್ವಾತ್ಮಕತ್ವಂ | ಅಹ ಕಂಚೇತೃರ್ಥಃ | ದ್ವಿಜಾ ವಿಪ್ರಾ ಯತಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಜಾಃ 
ಸತ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಜಾಃ ಸತ್ಯಭೂತಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸಪ್ರಥನೋತ್ಸನ್ನಾಕ | ಧೇನುಃ | ಪೃಶ್ಚಿದೇನತಾ 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಗ್ದಾಯಾಮಾನೇದಂ ಸರ್ವಮದುಹತ್‌ | ಮುದೋಹ | ಉದಪಪಾದಯೆದಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥೆ 


ಇಯಂ ಈ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾವಾಗ್ಷೇವಿಯು | ಮೇ--ನನಗೆ | ನಾಭಿ8--ಸಮಿನಾಪಸಂಬಂಧೆವುಳ್ಳ ವಳು 
ಇಹ-- ಈ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಸಧಸ್ಥಂ-- ಸ್ಥಾನವಿರುತ್ತದೆ | ದೇವಾಃ... ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದ | ಇಮೇ ಈ ರಶ್ಮಿಗಳು | ಮೇ--ನನಗೆ ಸೇರಿದವಾಗಿನೆ 1 ಅಯೆಂ--ನಾನೇ | ಸರ್ವಃ ಅಸ್ಮಿ. 
ಸಕಲವೂ ಆಗಿದ್ದೇನೆ |, ಪ್ರಥಮ ಜಾ ಸತೃರೊಪನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಪ್ರಥಮೋತ್ಸನ್ನವಾದ | ದ್ವಿಜಾಃ-ದ್ವಿಜ 
ರೂಪದ ಗುಂಪುಗಳೂ ನಾನೇ ಆಗಿದ್ದೇನೆ |. ಥೇನು8-- ಪೃಶ್ಚಿರೂಪದ ವಾಗ್ದೇವಿಯ | ಜಾಯೆಮಾನಾ 
ಉತ್ಪನ್ನ ಳಾಡೊಡಫೆಯೇ | ಇದೆಂ--ಈ ಸಕಲ ವಿಶ್ವವನ್ನೂ | ಅಹುಹತ್‌- -ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದಳು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾವಾಗ್ಹೇವಿಯು ನನಗೆ ಸಮಿಸಾಪಸಂಬಂಧವುಳ್ಳ ವಳು, ಈ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಸ್ಥಾನವಿರು 

ತ್ತದೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಈ ರಶ್ಮಿಗಳು ನನಗೆ ಸೇರಿದವಾಗಿನೆ ನಾನೇ ಸಕಲವೂ ಆಗಿದ್ದೇನೆ. ಸತ್ಯರೊಸನಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಪ್ರಥಮೋತ್ಸನ್ನವಾದ ದ್ವಿಜರೂಪದ ಗುಂಪುಗಳೂ ನಾನೇ ಆಗಿದ್ದೇನೆ. ಪ 


ಸೈಶ್ಲಿರೂಪದ ವಾಗ್ದೇವಿಯು 
ಉತ್ಪನ್ನ ಳಾನೊಡನೆಯೇ ಈ ಸಕಲ ವಿಶ್ವವನ್ನೂ ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದಳು. | 


English Translation 
This (aerial voice) is my bond of affinity : here, (in the solar orb) is 
my abiding-place : these are my resplendent (rays): 1 ೩೫. ಟಿ13 ೫1; lam 
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el 





‘the twice-born : the first-born of truth ; the cow, as soon as born, milked 


forth this (universe): 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


eT] | | 
ಅಧಾಸು ಮಂದ್ರ್ರೋ ಅರತಿರ್ವಿಭಾವಾವ ಸೃತಿ ದ್ವಿವರ್ತೆನಿರ್ವನೇಷಾಟ್‌ | 
ನ | | | 
ಊರ್ಧ್ಯಾಯಚ್ಛೆ ೀಣಿರ್ನ ತಿಶುರ್ದನ್ಮ ಕ್ಲೂ ಸಿರಂ ಶೇವೃಧಂ ಸೂತ ಮಾತಾ॥ : 
| ಹದಪಾಠಃ 


|; | 
ಅಧ | ಆಸು | ಮಂದ್ರೆ | ಅರತಿಃ | ವಿಭಾಐವಾ | ಅವ | ಸೈತಿ | ದ್ವಿ€ವರ್ತನಿಃ | ವನೇಷಾಟ್‌ | 


| | 
ಊರ್ಧಾ |! ಯತ್‌ | ಶ್ರೇಣಿಃ | ನ| ಶಿಶುಃ | ದನ್‌ | ಮಸ್ತು! ಸ್ಥಿರಂ | ಶೇವೃಧಂ ಸೂತ | ಮಾತಾ | 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 
ಅಧಾಥಾಸು ಚಿತಸೃಷು ದಿಕ್ಷು ಮಂದ್ರೋ ನೋದಮಾನೋ5ರತಿರ್ಗಂಶಾ ವಿಭಾವಾ ದೀಪ್ರಿ- 
ಮಾನ್‌ ದ್ವಿವರ್ತೆನಿರ್ದೆಯೋಲ್ಲೋಕಯೋರ್ಗಂ೦ತಾ ವನೇಷಾಡ್ರನೇ ಸಾಷ್ಠ್ಕಾನಾಮಭಿಭವಿಶತಾಗ್ಸಿರವ 
ಸತಿ | ಅವಸನ್ನೋ ಭವತಿ ಯಾಗಾರ್ಥೆಂ | ಯಚ್ಚ ಯೋಂಗ್ನಿರೂರ್ಫ್ಯೋನ್ಮುಖಾ ಶ್ರೇಣಿರ್ನೆ ಶಿಶುಃ 
: ಶಂಸೆನೀಯಃ ಸೇನೇವ ಮಸ್ತು ಶೀಘ್ರಂ ಡನ್‌ ಶತ್ರೂನ್ನಮಯತಿ ತಮಿಮಂ ಸ್ಥಿರಂ ನಿಶ್ಚಲಂ ಶೇವೃಥಂ 
ಸುಖಸ್ಯ ವರ್ಧಕಂ ಮಾತಾರಣಿಃ ಸೂತ | ಯಜ್ಞೇ ಜನಯಾಮಾಸೆ [| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಆಸು--ಸಕಲ ದಿಕ್ಟುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಮಂದ್ರ8-- ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ | ಅರೆಶಿ8--ಸಂಚಾರ 
ಶೀಲನೂ | ವಿಭಾವಾ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ದ್ವಿವರ್ತನಿ8- ಎರಡು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ | 
ನನೇಷಾಟ್‌--ನನವನ್ನು ದಹಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು! ಅವ ಸೃತಿ ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೊನೆಗೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ! 
ಯತ್‌ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ಶ್ರೇಣಿಃ ನ- ಉದ್ದವಾದ ಗೆರೆಯಂತೆ |. ಊರ್ಧ್ದ್ವಾ--ಮೇಲ್ಭಾ ಗದ ಮುಖವುಳ್ಳ 
ವನೂ | ಶಿಶು&--ಪ್ರಶಂಸನೀಯನೂ ಆಗಿ | ಮಕ್ಷು--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 1 ಹನ್‌--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡು 
ನನೋ ಅಂತಹ | ಸ್ಥಿರಂ--ಚಲನ:ಹಿತನೂ ಶೇವೃಧಂ--ಸುಖವನ್ನು ಜಿಳೆಸುವನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಮಾತಾ-_ಅರಣಿಯು | ಸೂತ _ಹಡೆದಳು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುವನನೂ ಸಂಚಾರಶೀಲನ್ಕೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಎರಡು 
ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುನವನೂ, ವನವನ್ನು ದಹಿಸುವನನೂ ಆದ ಅಗ್ಟ್ರಿಯು ಉದ್ದವಾದ ಗೆರೆಯಂತೆ ಮೇಲ್ಭಾಗದ 
ಮುಖವುಳ್ಳ ವನೂ ಪ್ರಶಂಸನೀಯನೂ ಆಗಿ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಅನಶ್ಯನಿದ್ದಾಗ ( ಯಜ್ಞಸಮಾಸ್ರಿಯಲ್ಲಿ) ಕೊನೆಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಚಲನರಹಿತನ್ಕೂ ಸುಖವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವನನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅರಣಿಯು ಹೆಡೆದಳು. 
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English Translation 


He, who, exulting in these (regions), unresting, bright-shining; 
traversing the (two worlds), consuming the forest, terminates (in the fire of 
sacrifice), who, upward rising» like a line, adorable, quickly subdues (his 
foes) : him, unchangeable, the augmenter of happiness, his mother has 
brought forth. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಗಾನ eds ಕನಾಯಾ ಆನು ಶ್ವಾ ೦ತಸ್ಯ ಕೆಸ್ಕ ಚಿ ತ್ರಕೇಯುಃ 


| 
ಸುದ್ರವಿಣೋ ನಸ್ಸ್ವಂ ಯಾಳಾಶ್ವಫ್ನುಸ್ಯ ವಾವೃಥೇ SS ॥ 


೧ 
KO 


ಪದಪಾರಠಃ 
| | | | | 
ಅಧ | ಗಾವಃ | ಉಪೆ;ಮಾತಿಂ | ಕನಾಯಾಃ | ಅನು | ಶ್ವಾಂತಸ್ಯ | ಕಸ್ಯ | ಚಿತ್‌ | ಸರಾ! ಈಯುಃ | 


| ಹ | ಎ 
ಶ್ರುಧಿ | ತ್ವಂ | ಸು5ದ್ರವಿಣ8 | ನಃ | ತ್ವಂ! ಯಾಟ್‌ | ಅಶ್ವಳಫ್ನುಸ್ಯ! ವವೃಧೇ | ಸೂನೃತಾಭಿಃ 11 ೨೧ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಧ ಸಂಪ್ರತಿ ಕಸ್ಯ ಜಿಚ್ಛಾ ಶಂತಸ್ಯ ಪ್ಪ ಪ್ರವೃದ್ಧಸ್ಯ ಶ್ಲಾ ್ರ್ರಾಂತಸ್ಯೆ ವಾ | ಆತ್ಮನೋ ನಿರ್ದೇಶ | ಈದೈ- 
ಶಸ್ಯ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕಸ್ಯ ಕೆನಾಯಾಃ ಹತಾ ಸಜ ಕಃ ಸ್ತುತೇರ್ಗಾವೋ ವಾಚ8 | ಯದ್ವಾ! ital 
ಸ್ತುತಯಃ ಕನಾಯಾಃ ಕಮುನೀಯಾಯಾಃ ಸ್ತುತೇರುಪೆಮಾತಿಮುಪಮಾನಭೂತಮಿಂದ್ರಮನು ಪಕೇ- 
ಯಖಃ | ಅನು ಪರಾಗಚ್ಛಂತಿ | ಹೇ ಸುದ್ರವಿಣಃ ಸುಧನಾಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಶ್ರುಧಿ | ಶೃಣು | ನೋಂಸ್ಕಾಕಮಿಮ- 
ಮಿಂದ್ರಂ ಯಾಟ್‌ | ಅಯಾಟ್‌ | ಯೆಜ | ತ್ವಂ ಚಾಶ್ವಘ್ನಸ್ಯ |! ಅಶ್ವಫ್ನೋತಶ್ವಮೇಧಯಾಜೀ 
ಮನುಃ | ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಮಮ ಸೂನೃತಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ವವೃಥೇ | ವರ್ಧಸೇ || ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯಯಃ | 
ಅಥವಾಯಂ ವರ್ಧತ ಇತಿ ಪರೋಸ್ಟೇಣ ನಿರ್ದೇಶಕ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಕಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ಶ್ರಾಂತಸ್ಕ--ಪ್ರಶಾಂತಚಿತ್ತನಾದ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಯನ | ಫೆನಾಯಾಃ-ರನ್ಯುವಾದ ಸ್ತುತಿಯ! 
ಗಾವೂ- ನಾಕ್ಟುಗಳು | ಉಪಮಾತಿಂ-_ಆದರ್ಶಪುರುಷನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು |. ಅನು ಸೆರೇಯು8- ಹೊಂದಿ 
ಸೇರುತ್ತವೆ | | ಸುದ್ರವಿಣ8- -ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು |. ನ&--ನನ್ಮು ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನು | ಶ್ರುಧಿ-ಕೇಳು | ಯಾಟ್‌-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು | ತ್ರೈಂ--ನೀನು | ಆಶ್ಚಘ್ನಸ್ಯ-- ಅಶ್ವಮೇಧ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಮನುನಿನ ಪುತ್ರನಾದ ನನ್ನ] ಸೂನೃತಾಭಿಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ನವೃಧೇ--ವೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೀಯೆ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಶಾಂತಚಿತ್ತನಾದ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಮ ನ ರಮ್ಯವಾದ ಸು ಸು ತಿವಾಕ್ಟುಗಳು ಆದರ್ಶಪುರುಷನಾದ ಇಂದ್ರನ 
ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಯ್ಯ ನೀನು ನಃ ಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನೇಳು. ದೇನಶೆಗಳೆ ನನ್ನು 
ಪೂಜಿಸು. ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಜ್ಞ ಸ ಕರ್ತನಾದ ಮನವಿಪತ್ರ ನಾದ ನನ್ನಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನೀನು ವೃ ದ್ಧ ಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತೀಯೆ. 


Enelish Translation 


The words of the desiraale (praise), of a certain tranquil person 
(Nabhanedishtha), attain the prototype (Indra), Do you, who are the giver 
of wealth (Agni), here us : offer sacrifice, you are magnified by the sincere 


eulogiums of Ashwaghna, 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


೧ಸ್ಮಾ ನ್ಮ ಹೋ ರಾಯೇ ನೃ ಸತೇ ನಜ್ರಬಾಹುಃ | 


| 
ರಕ್ತಾ ಚೆ ನೋ ಮಘೋನಃ ಪಾಹಿ ಸೂರೀಸೆನೇಹೆಸಸ್ತೇ ಹರಿವೋ ಅಭಿಷ್ಟೌ॥ 


ಪದಸಾಠೆಃ 
| 
ಅಧ | ತೆಂ! ಇಂದ್ರ | ವಿದ್ಧಿ | ಅಸ್ಮಾನ್‌। ಮಹಃ | ರಾಯೇ | ನೃಪತೇ | ವಜ್ರಇಜಾಹು। | 
ಟ್‌ 
ರಕ್ಷ! ಚೆ! ನಃ! ಮಘೋನಃ | ಪಾಹಿ | ಸೊರೀನ್‌ | ಅನೇಹಸಃ | ತೇ | ಹರಿ5ವಃ | ಅಭಿಷ್ಟಾ ll ೨೨ || 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಧಾಧುನಾ ವಚ್ರಬಾಹುಸ್ತೃಮುಸ್ಮಾನ್ಮಹೋ ನುಹತೇ ರಾಯೋ ದನಾಯೆ ವಿದ್ಧಿ | 
ಜಾನೀಹಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮೋನೋ ಹನಿಷ್ಮತಃ ಸೂರೀನ್‌ ಸ್ತುತಿಸ್ಟೇರಕಾನ್ನ್ನೋsಸ್ಮಾನ್ರಸ್ರ | 
ಹೇ ಹರಿವೋ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ತಡ್ತನ್ನಿಂದ್ಸ ತೇ ತನಾಭಿಷ್ಟಾವಭಿಗಮನೇ*ನೇಹಸೋಇ*ಪಾಪಾಃ ಸ್ಯಾಮೇತಿ 


ಶೇಷಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನೃಸತೇ--ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾದ | ಇಂದ್ರೆ ದ್ರ-ಎಲೈೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಥಧ-ಈಗ | ವಜ್ರ ಬಾಹುಕ 
ವಜ್ರವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವ ನೀನು | NE |  ಮಹಃ-ಮಹೆತ್ತಾದ! ರಾಯೇ 
ಧನಕ್ಕೆ | ವಿದ್ಧಿ ಪಾತ್ರರೆಂದು ತಿಳಿ] ಮಹಘೋನೆಃ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಗೊಂದಿರುವ | ಸೂರೀನ್‌-ಸ್ತುತಿಕರ್ತ 
ರಾದ! ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | (ಸಾಹಿ) ರಸ್ತೆ ರಕ್ಷಿಸು | ಹರಿವ ಅಶ್ರಯುಕ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ತೇ. -ನಿನ್ನ 1 ಅಭಿಷ್ಟ್‌-- ಆಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅನೇಹಸಃ--ನಾವು ಪಾಸರಹಿತರಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ; | 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲ ಪ್ರಭುವಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ವಜ್ರಾಯುಭವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು 
ಮಹತ್ತಾದ ಧನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರೆಂದು ತಿಳಿ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾದ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಆಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾವು ಪಾಸರಹಿಶರಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ. : 


English Translation 


Do you, Indra, king of men, who are the bearer of the thunderbolt 
regard us now to (give us) great riches, and protect us who are affluent in 
(oblations), who utter (your) praise : may we, lord of bay steeds» (be) free 


from blame on your approach. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


] 1 | | 
ಅಧೆ ಯದ್ರಾಜಾನಾ ಗನಿಸ್ಟ್‌ ಸರತ್ಸೆರಣ್ಯುಃ ಕಾರವೇ ಜರಣ್ಣುಃ | 


| | | | 
ವಿಪ್ರಃ ಪ್ರೇಷ್ಠಃ ಸ ಹ್ಯೇಷಾಂ ಬಭೂವ ಪರಾ ಚೆ ನಕ್ಷದುತ ಪರ್ಷದೇನಾನ್‌॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಅಧ | ಯಶ್‌ | ರಾಜಾನಾ | ಗೋ ಇಸ್‌ | ಸೆರತ್‌ | ಸರಣ್ಯುಃ | ಹಾರನೇ | ಜರಣ್ಯುಃ | 
| | | ತ 
ವಿಪ್ರ: | ಪ್ರೇಷ್ಠಃ | ಸಃ! ಹಿ! ಏಷಾಂ | ಬಭೂವ | ಪರಾ | ಚೆ।| ವಕ್ಷತ್‌ | ಉತ | ಪರ್ಷತ | ಏನಾನ್‌|| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ರಾಜಾನಾ ರಾಜಮಾನ್‌ೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಅಧಾಧುನಾ ಸತ್ರಸಮಾಷ್ಕ್‌ ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾದ್ಗ ವಿಷ್‌ 
ಗವಾಮೇಷಣಾಯಾಂ ಸತ್ಯಾಂ ಸರುಣ್ಯುಃ ಸರಣಶೀಲೋ ಯಮಃ ಸರತ್‌ ಗಚ್ಛತಿ ಕಾರವೇ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ಕುರ್ವಶೇಂ5ಗಿರಸಾಂ ಗಣಾಯ | ಕಿಮಿಚ್ಛೆನ್‌। ಜರಣ್ಯುಸ್ತಸ್ಮಾ ಅಂಗಿರಸಾಂ ಗಣಾಯ ಸ್ತುತಿಮಿಚ್ಛೆನ್‌ | 
ತಸ್ಯಾತ್ಸ ನಿಪ್ರೋ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕ ಏಷಾಮಂಗಿರಸಾಂ ಪ್ರೇಷ್ಠಃ ಪ್ರಿಯೆತನೋ ಬಭೂವ | ಭವತು | ಹೀತಿ 
ಪೂರಣಃ | ಶೇಷಾಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಪೆರಾ ಚೆ ವಸ್ತತ್‌ | ಪರಾವಹತು | ಉತಾಪಿ ಚೈನಾನಂಗಿರಸೆಃ ಪರ್ಷತ್‌ 
ಪಾರಯೆತ್ವಿತ್ಯಾತ್ಮೈನ ಏವಾಶಾಸ್ತೇ || 

[ | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ರಾಜಾನಾ-ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಎಲ್ಛೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ 1 ಅಥ-ಈಗ | ಯೆತ್‌--ಯಾನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | 
ಗನಿಷ್ಟೌ--ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಸರಣ್ಯು8--ಸಂಚಾರಶೀಲನಾದ ಯಮನು ಸಾರವೇ 
ಸ್ತುಕಿಕರ್ತರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು | ಜರಣ್ಯುಃ- ಅವರ ಸ್ತುತಿಯನ್ನ್ಟಿಚ್ಛಿಸಿ | ಸೆರಶ್‌-.- 


ಅ.೮ ಅ.೧. ವ.೩೦,] | ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | 439 


ಬರುವನೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ |. ವಿಪ್ರೆಃ--ಮೇಧಾನಿಯಾದ |! ಸಃ ಆ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಯನು | ಏಷಾಂ. ಈ 
ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೆ | ಪ್ರೇಷ್ಠ8- ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿ ಫ್ರಿಯತಮನಾಗಿ 1 ಬಭೂವ- ಆಗಿರಲಿ | ಹರಾ ಚೆ ವಶ್ಚತ್‌-- 
ಅವರ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲಿ | ಉತಿ- ಮತ್ತು | ಏನಾನ್‌--ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಪೆರ್ಷತ್‌--ಅವರ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸ ಸುವಂಶೆ ಮಾಡಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚಾರಶೀಲನಾದ ಯಮನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ಅಂಗಿರಸ ಚೆ ಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ಅವರ ಸು ಸ್ರತಿಯನ್ನಿಚ್ಛೆ ಸಿ ಬರು 
ವನೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮೇಧಾನಿಯಾದ ನಾಭಾನೇದಿನ್ನನು ಈ ಅಂಗಿರಸ ಸ್ಸ ಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪಿ ಪ್ರಿಯತಮನಾಗಿರಲಿ. 
ಅವರ ಕರ್ತವ್ಯವು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


English ‘Translation 
Since; royal (Mitra and Varuna), the impetuous (Yama) now approa- 
ches in expectation of (the gift of) cattle, and desiring praise for the 
sacrificing (band of the Angirasas); the sage (Nabhanedishtha) has been 
held most dear by them; may he accomplish (what has to be effected), and 


make them successful. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಅಧಾನ್ವಸ್ಯ ಜೇನ ಸ್ಯ ಪ್ರ ಪುಸ್ಟ್‌ ವೃಥಾ ಕೀಭೆಂತೆ ಈಮಹೇ ತದೂ ನು | 


Ec 


| 
ಸರಣು ರಸ ಸೂನುರಶ್ವೋ ನಿ ಶ್ಚಾಸಿ ಶ್ರವ ವಸಶ್ಚ ಸಾ ಇತ್‌ || ೨೪ ॥ 


ಹದಪಾಠೆಃ 


| | | | | 
ಅಥ |ನು। ಅಸ್ಯ | ಜೇನ್ಯಸ್ಯ ಪುಷ್‌ | ವೃಥಾ | ರೇಭಂತಃ | ಈಮಹೇ | ತರ್‌ | ಊಂ ಇತಿ |ನು। 


ಸರಣ್ಯಾ | ಅಸೆ | ಸೂಕುಃ | ಅತ್ಮ | ವಿಶ್ವ ಸ್ರಃ |! ಚೆ! ಅಸಿ।ಶ್ತ ಶ್ರವಸಃ | ಚ | ಸಾತ್‌ || ೨೪ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 
ಅನಯಾ ವರುಣಂ ಪೃಥಕ್‌ ಸ್ತೌತಿ! ಅಧಾಥ ನು ಶ್ಲಿಪ್ರಮಸ್ಯ ಜೇನ್ಯಸ್ಯ ಜಯಶೀಲಸ್ಯಸ್ತು ತ್ಯಾ 
ಜೇತವ್ಯ ಸವಾ ತತ್ನ ಭೂತಂ ಗವಾದಿಧನೆಂ ಪುಷ್ಕೌ ಪೋಷೇ ಸಿಮಿತ್ತೇ ಸತಿ ತಸ್ಯೆ ಪ್ರಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ ವಾ 
ವೃಥಾನಕಯಾಸೇಕ ರೇಭಂತಃ ಸ್ತನಂಶೋ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಮೀಮಹೇ | ಯಾಚಾಮಹೇ ಸರಣ್ಯುಃ ಶೀಘ್ರು- 
ಸರಣಶೀಲೋತಶ್ಟೋತಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಸೂನುಃ ಪುತ್ರಃ ವರುಣಾದ್ಧೆ ಶ್ವ ಉತ್ಪನ್ನ | ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಶ್ಚಕೃತಃ। 
ಹೇ ವರುಣ ತ್ವಂ ನಿಪ್ರಶ್ಚಾಸಿ | ವಿಪ್ರನತ್ರೂಜ್ಯಃ ಶುದ್ಧೋ ವಾ ಭವಸಿ | ಶ್ರವಸಶ್ಜಾನ್ನಸ್ಯ ಸಾತೌ ಲಾಭೇ5- 
ಸ್ಮಾಕಮನ್ನಲಾಭಾಯ ಪ್ರವೃತ್ತಶ್ಚ ಭವಸಿ ॥ 
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ಕ್‌ ನಾರಾ ಗರ್‌ ಫಟ ಗನ್‌ ಸಾಗಲಿ ಗಂ ಕ್‌ ಟೂಕಳಾಲತಲ ನಾರ ಸತನ್‌ ರಂದ ಸಂಗ್‌ ಸೂನ್‌ ಗಯ ಯಡ. ಬನ ಸಾನ್‌ ಛು ಮಾಸ ಎಫ ಬ ಹುಂಚ ಗ ಎಟ ಯಾನ ರಾಗ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಧ ಅನಂತರ! ನು-_ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿ | ಜೇನೃಸ್ಯ ಅಸ್ಯ ಜಯಶೀಲನಾದ ವರುಣನ | *ತತ್‌- 
ಗವಾದಿಧನವನ್ನು | ಪುಷ್ಟೌ ಪೋಷಿಸುವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ (ಅಥವಾ ವರುಣನ ತೃಪ್ತ ರ್ಥ ವಾಗಿ) | ವೃಥಾ 
ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ |. ರೇಭೆಂತಃ- ಸ್ತುತಿಸುವ ನಾವು |. ಈಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ!  ಸರಣ್ಯು8- 
ಶೀಘ್ರಸಂಚಾರಿಯಾದ | ಅಶ್ವ ಅಶ್ವವು! ಅಸ್ಕ--ವರುಣನಿಗೆ | ಸೂನುಃ-ಪುತ್ರರೂಪವಾಗಿದೆ | (ಎಲೈ 
ವರುಣನೇ) ವಿಪ್ರಃ ಅಸಿ... ನೀನು ಮೇಧಾನಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಶ್ರವಸಃ ಸಾತೌ. ನಮಗೆ ಅನ್ನದಾನಮಾಡಲು 
ಯೋಗ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


1 


ಜಯಶೀಲನಾದ ವರುಣನ ಶೃಪ್ತ್ಯ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ನಾವು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. ' 


ಶೀಘ್ರಸಂಚಾರಿಯಾದ ಅಶ್ವವು ವರುಣನಿಗೆ ಪುತ್ರರೂಪವಾಗಿದೆ. ಎಲೆ ವರುಣನ ನೀನು ಮೇಧಾವಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ 
wd 


ಪುತ್ಕರೂಪಿ 
ಅಥವಾ ವಿಪ್ರನಂತೆ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಮಗೆ ಅನ್ನ 


ದಾನಮಾಡಲು ಪ್ರವೃತ್ತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀಯೆ. 
English Translation 
And for the contentment of this victorious (Varuna), praising (him) 
without an effort; we solicit this (of him), (that) his progency, a swift horse; 
(may be ours), and you, (Varuna), are wise, and (are occupied) in procuring 


us food. 
ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಅಶ್ವವು ವರುಣನಿಂಹ ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾಯಿತೆಂದು ವಾರುಣೋ ವಾ ಅಶ್ಚಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ವವು ವರುಣನ ಪುತ್ರರೂಸವಾಗಿದೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠ। 
| | | 
ಯುನೋರ್ಯದಿ ಸಖ್ಯಾಯಾಸ್ಕೇ ಶರ್ಧಾಯ ಸ್ತೋಮಂ ಜುಜುಷೇ ನಮ- 
ಸ್ವಾನ್‌ | 


| | 
ವಿಶ್ವತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ನಾ ಗಿರಃ ಸಮೀಚೀಃ ಪೂರ್ವೀವ ಗಾಶುರ್ದಾಶತ್ಸೂನೃ- 


ಸಭಟರಟಯ 


2.44 
ತಾಯ್ಕೆ 1 ೨೫ ॥ 


ಸದಪಾಠಃ 
| a | 1, | | | 
ಯುವೋ! ಯದಿ | ಸಖ್ಯಾಯ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! ಶರ್ಧಾಯ! ಸ್ತೋಮಂ। ಜುಜುಷೇ | ನಮಸ್ವಾನ್‌ | 


| [ | | | | 
| ವಿಶ್ವತ್ರೆ | ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ | ಆ | ಗಿರಃ | ಸಂ5ಈಚೇ8 | ಪೂರ್ವೀ5ಇವ | ಗಾತುಃ | ದಾಶತ್‌ | ಸೂನೃಶಾಯೈ!| 
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 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇಮಿತ್ರಾನರುಣ” ಯುವೋರ್ಯುವಯೋಃ ಶರ್ಧಾಯ ಬಲವತೇತಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸೆಖ್ಯಾಯೆ। 
ಯದ್ವಾ | ಯುವಯೋಃ ಸಖ್ಯಾಯಾಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಶರ್ಧಾಯೆ ಬಲಾಯೆ ಚಿ! ಯದಿ ನಮಸ್ವಾನನ್ನ- 
ನಾನಧ್ಮರ್ಯುಃ ಸ್ತೋತ್ರೆಮಾನ್ನೋತಾ ವಾ ಸೋಮಂ ಜುಜುಷೇ ಸೇವಶೇ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಖ್ಯೇ ಸಿದ್ದೇ ಸತಿ 
ನಿಶ್ಚತ್ರ ನಿಶ್ವಸ್ಮಿ ಲ್ವನಸದೇ ಗಿರೋ5ಂಗಿರಸಾಂ ಸೆಂಬಂಧಿನ್ಯಃ ಸಮೀಜೀಃ ಸಮೀಚ್ಯ ಆ ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ 
ಶೇಷಃ |! ಉದಾರಾಣಾಂ ಗೃಹ ಇದಂ ಗೃಹಾಣೇಡಂ ಗೃಹಾಣೇಕ್ಕೇವಂರೂಪಾಃ ಶ್ರೂಯಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯದ್ವಾ | ಯಾಗಾನುಷ್ಠಾತ್ಮಣಾಂ ಸ್ತುತಿಗಿರ ಆಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ! ಪೂರ್ನೀವ ಗಾತುಃ ಪ್ರಾಜೀ ದಿಗಿವ ಸಾ 
ಯಥಾ ಗಚ್ಛತಾಂ ಸುಖಂ ಪ್ರೆಯಚ್ಛತಿ ತದ್ವತ್‌ 1 ಯದ್ವಾ।| ಪೂರ್ವಿ ಪುರಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಪುರಾಶನೀವ 
ಗಾತುಃ ಸರಣಿರಿವ ಸಾ ಯಥಾ ಗಚ್ಛತಾಂ ಸುಖಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ತೆದ್ದತ್‌ | ಸೂನೃತಾಯ್ಕೆ,ಪ್ರಿಯಸತೃ- 
ರೂಪಾಯ್ಬೆ ಸ್ತುತಿವಾಚೇ ದಾಶತ್‌ | ಪ್ರಯಚ್ಛತು ॥ 

ಪ್ರ | 

(ಎಲ್ಸಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ) ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ -- ಯಾವ ಮಿತ್ರತ್ವನು ಸಿದ್ದಿ ಸಿದರೆ | ಗಿರಃ--ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳು | ವಿಶ್ವತ್ರ-_ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೂ | ಸಮೀಜೇ---ಒಂದೇ ಗುರಿಯುಳ್ಳವಾಗಿ | ಅ ಪ್ರಸರಿಸುವುವೋ 
ಅಂತಹ | ಯುವೋಃ ಸಖ್ಯಾಯು-- ನಿಮ್ಮ ಮಿತ್ರತ್ವಕ್ಪಾಗಿಯೂ |. ಅಸ್ಕೇ--ನಮ್ಮ | ಶರ್ಧಾಯು-. ಬಲದ. 
ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ನಮಸ್ತಾನ್‌-- ಹನಿರ್ಯಕ್ತ ವಾದ ಅಧ್ಯರ್ಯುವು ಅಥವಾ ಹೋತ್ಸವು | ಸೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರ 
ವನ್ನು | ಜುಜುಷೇ--ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ | ಪೂರ್ವೀ ಗಾತುಃ ಇವ ಪುರಾತನವಾದ ಮಾರ್ಗದ ಸಂಚಾರವು ಸುಖವನ್ನುಂ 
ಟುಮಾಡುವಂತೆ! ಸೂನೃ ತಾಯ್ಕೆ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ | ದಾಶತ್‌-ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 


ತಿಪದಾರ್ಥ 


ಭಾನಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಲೆ ಮಿಶ್ರಾವರುಣರೇ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ನಿತ್ರತ್ವನು ಸಿದ್ಧಿ ಸಿದರೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ಸ್ತುತಿಗಳು ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಒಂದೇ ಗುರಿಯುಳ್ಳ ವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವುವೋ ಅಂತಹ ನಿಮ್ಮ ಮಿಶ್ರಶ್ವಕ್ಳಾಗಿಯೂ, ನಮ್ಮ ಬಲದ ಲಾಭ 
ಕ್ಳಾಗಿಯೂ, ಹನಿರ್ಯುಕ್ತನಾದ ಅಧ್ವರ್ಯವೂ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಹೋತ್ಸವು ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಪುರಾತನವಾದ ಮಾರ್ಗದ ಸಂಚಾರವುಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು 
ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಲಿ, ಸ | 

| English Translation 
If the priest offer homage to you two (Mitra and Varuna) for the 
sake of your friendship and our invigoration, on (the formation of) which 
(friendship) the praises (of the Angirasas go) everywhere 3322 ೩ common 
direction ; may he give (pleasure) 10 the utterer of praise, like an ancient 


road. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ, 


| | | | 
 ಸಗೈಣಾನೋ ಅದ್ಭಿರ್ದೇನವಾನಿತಿ ಸುಬಂಧುರ್ನಮಸಾ ಸೂಕ್ಷ್ಮ್ಯ81 1 
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ನರ್ಧದುಕ್ಕೈರ್ವಚೋಭಿರಾ ಹಿ ನೂನಂ ವೃಧ್ಹ್ಯೈತಿ ಸಯಸ ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಃ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಸಃ | ಗೃಣಾನಃ |ಅತ್‌5ಭಿಃ | ದೇವ5 ಹಾನ್‌ ಬ | ಸು5 ಬಂಧು | ಸ | ಸು5sಉಕ್ತೈಃ | 
ವರ್ಧಕ | ಉಳ್ಳಿ | ವಚೆಭಿಕ | ಆ| ಹಿ| ನೊನಂ! ವಿ! ಅಧ್ವಾ | ಏತಿ | ಪೆಯಸೆಃ | ಉಸ್ರಿ- 


| 
ಯಾಯಾಃ। || ೨೬ | 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ದೇವತಾಭಿರ್ದೇವವಾನ್‌ ಸುಬಂಧುಃ ಶೋಭನಬಂಧನಃ ಸ ವರುಣ ಇತೀತ್ಸಂ ಕೃತಪ್ರ ಕಾರೇಣ 
ನಮಸಾ ನಮಸ್ಕಾರೇಣಿ ಸೂಕ್ಷೈೆಶ್ಚ ಗೃಹಾನಃ ಸ್ತೂಯಮಾನಃ ಸನ್ವರ್ಧತ್‌ | ವರ್ಧಶಾಂ | ಉಕ್ಸೈ- 
ರ್ವಜೋಭಿರುಚ್ಛಮಾನೈಃ ಪ್ರಶಸ್ತೈರ್ವಾ ಸ್ತುತಿವಚೋಭಿರ್ನೂನಮಿದಾನೀಮಾ ಗಚ್ಛತ್ವಿತಿ ಶೇಷಃ | ಹಂತಿ 
ಪೂರಣಃ | ತಸೈ ಯಾಗಾರ್ಥಮುಸ್ರಿಯಾಯಾ ಗೋಃ ಸಯೆಸೋತಧ್ವಾ ಮಾಗೋ ವೇತಿ! ಸ್ತನಾಗ್ರಾಣಿ 


ಸ್ಲರಂತೀಶತ್ಯರ್ಥೆಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸ ವರುಣಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ವರುಣನು | ಅದ್ದಿ ಸಕಲ ಜಲಗಳೂಡನೆಯೂ |  ದೇವವಾನ್‌ 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು 1 ಸುಬಂಧುಃ--ಉತ್ತಮವಾದ ಬಂಧುತ್ಪವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 1 


ಇತಿ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ನಮಸಾ---ನಮಸ್ಕಾರದಿಂದಲೂ | ಸೂಕ್ತ್ಮೈಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಗೃಣಾನಃ- 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವರುಣನು | ವರ್ಧತ್‌ನೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ! ಉಕ್ಸೈಃ--ಉಕ್ಕಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ | 
ವಜೋಭಿಃಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ ಆಕರ್ಷಿತನಾಗಿ | ನೂನಂ ಈಗ | ಆ-ಬಶಲಿ | ಉಸ್ರಿಯಾಯಾ॥-- 
ಗೋವಿನ | ಪೆಯಸ--ಕ್ವೀರದ | ಅಧ್ವಾ---ಮಾರ್ಗವು | ವಿ ಏತಿ ಅನನ ಪೂಜೆಗಾಗಿ ತೆರೆದಿದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


"ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ವರುಣನು ಸಕಲ ಜಲಗಳೊಡನೆಯೂ, ಸಕಲ ಡೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೊ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಉತ್ತಮ 
ವಾನ ಬಂಧುತ್ವವುಳ್ಳವವನಾಗಿದ್ದಾನೆ” ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ನಮಸ್ಕುರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವರುಣನು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
ಉಕ್ಕಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಆಕರ್ಷಿತನಾದ ವರುಣನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ, ಗೋಕ್ಷಿರದ ಮಾರ್ಗವು 
ವರುಣನ ಪೂಜೆಗಾಗಿ ತೆರೆಯಲ್ಲಟ್ಟದೆ (ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ), 

English Translation 


Being praised with reverence and hymns thus, “the god-accompanied 
{Varuua) of good lineage; together with the waters,” may he be magnified : 
(attracted) by hymns and prayers (may he) now (approach) ; the path of 
the milk of the cow is open (for his worship) 


ಅ. ೮..ಅ, ೧,.ವ. ೩೦] | ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ" - 443. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ತೆಊ ಹು ಣೋ ಮಹೋ ಯಜತ್ರಾ ಭೂತೆ ಡೇವಾಸ ಊತಯೇ 
ಸಜೋಪಾಃ ॥ 
ಯೇ ವಾಜಾ ಅನಯತಾ ನಿಯಂತೋ ಯೇ ಸ್ಥಾ ನಿಚೇತಾರೋ 


. | 
ಅನುೂರಾಃ ॥ ೨೭ ॥ 


ಹದೆಪಾಠೆಃ 


| | | 
ತೇ! ಊಂಇತಿ!ಸು ನಃ | ಮಹಃ | ಯೆಜತ್ರಾಃ | ಭೂತ! ದೇವಾಸ8। ಊತಯೇ | ಸಂ€ಜೋಷಾಃ | 
“[ | 2. 3 | | 
ಯೇ |! ವಾಜಾನ್‌ |! ಅನಯತಶೆ |! ನಿಂಬಯಂಶಃ। ಯೇ | ಸ್ಥ | ನೀಚೇತಾರಃ | ಅಮೂರಾ॥ | ೨೭ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಅನಯರ್ಷಿರಂಗಿರಸೆ ಆಶಾಸ್ತೇ! ಹೇ ಯೆಜತ್ರಾ ಯೆಷ್ಟವ್ಯಾ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾಃ ತೇ 
ಯೂಯಂ |! ಉ ಇತಿ ಪೂರಣಃ |! ಮಹೋ ಮಹತೇ ನೋತsಸ್ಮಾಕೆಮೂತೆಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ಸಜೋಷಾಃ 
ಸಂಗತಾ ಭೂತ! ಭವತ! ಯೇ ಚೆ ಯೊಯೆಮಂಗಿರಸೋ ಮಹ್ಯಂ ವಾಜಾನನ್ನಾನ್ಯಸಯತ ಪ್ರಾಪಯತ। 
ನಿಯಂತಃ ಸತತಮುಕ್ಸಾಯೆ ವಿವಿಧಂ ಗಚ್ಛೆಂತಃ ಸಂತಃ | ಯೇಟಚೆ ಯೂಯಮಮ ರಾ | ಸಷ್ಕಾಹಃ | 
ಪ್ರಯೋಗಮೌಢ್ಯರಹಿತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶಾ ನಿಜೇತಾರೋ ಗವಾಂ ವಿನಿಕ್ಮಾರಃ ಸ್ಸ ಭನಥ! ಶೇ 
ಸಜೋಷಾ ಭೂತೇತಿ ಸಮನ್ವಯಃ [| ' 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಜತ್ರಾಃ--ಪೂಜ್ಯರಾದ | ದೇವಾಸ&--ಎಲ್ಫೆ ದೇನತೆಗಳೇ। ಯೇ--ಯಾನ ನೀನು | ವಾಜಾನ-. 
ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಅನಯತ. ನಮಗೆ ಹೊಂದಿಸುವಿರೋ - (ಮತ್ತು) 1 ವಿಯೆಂತಃ-- ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ | 
ಯೇ--ಯಾವ ನೀವು |! ಅಮೂರಃ--ಭ್ರಾಂತಿಯಿಲ್ಲದವರಾಗಿ || ನಿಜೇತಾರಃ- ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿ 
ಯುತ್ತ | ಸೈ--ಇರುನಿರೋ ಅಂತಹ | ಶೇ--ನೀವು | ನಃ. ನಮ್ಮ | ಮಹಃ--ಮಹತ್ತಾದ | ಊತೆಯೇ-- 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸಜೋಷಾಃ--ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ | ಭೂತೆ--ಇರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪೂಜ್ಯರಾದ ಎಸ್ಸೆ ದೇವತೆಗಳ ಯಾವ ನೀವು ನಮಗೆ ಅನ್ನ ದಾತರಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ 
ಕೊಂಚವೂ ಭ್ರಾಂತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದುಕೊಡುನವರಾಗಿಯೊ ಇರುವಿರೋ, ಅಂತಹ ನೀವು ನಮ್ಮ 
ಮಹತ್ತಾದ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಒಂದುಗೂಡಿದನರಾಗಿರಿ. 
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English Translation 


Adorable divinities be consentient for our great preservation, both 
you who, going in various directions, are the bringers of food, and you 
who, being no longer perplexed, are the discoverers (of the cattle). 


ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿ ದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಶೇಶ್ವರಃ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಚಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಪಾಲ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧರೇಣಿ ಸಾಯಣಾಜಾರ್ಯೇಣ ನಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯ 
ಮೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ ಯ ಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಕೇತ ಸ್ಫಮಾಷ್ಟಕೇ 
ಪ್ರಥಮನೋತಧ್ಯಾ ಯಃ ಸಮಾಪ್ತೆಃ॥ 


॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ಣಾಟಿಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದೆ 
ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಎಂಟನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು, 





ಯದಸ್ಪರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭ ವೇತ್‌ [| 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಯತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನನ್ಫೋಸ್ಮು ತೇ॥ 


ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ | 


| ಮಂಗಳಂ ॥ 





| ಶ್ರೀಃ | 
ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ | 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕೃಮೇ | 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೈತಕೃತ್ಕಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ 1 
ಯಸ್ಕ ನಿಃಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಯೊ $ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ನುಮೇ ತಮಹಂ ನಂದೇ ನಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ | 

ವೇದ ಶಿವನ ಶಿವೋ ನೇಡೋ ನೇದಾಧ್ಯಾಯಿಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಕಾತ್ಸರ್ಷ ಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇಡಮೇನ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯೆ ಪ್ರಥಮಂ ವಿದ್ವಾನಸ್ಟ ಮಸ್ಯಾಷ್ಟ ಕಸ್ಯ ಸಃ | 


ಅಧ್ಯಾಯಂ ಸಾಯಣಾಮಾತ್ಯೋ ದ್ವಿತೀಯಂ ವ್ಯಾಚಿಕೀರ್ಹತಿ ॥ 


ಸಾಯಣ ಜಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 


ಇ ಗರಿ ಪಾ 
ಯಗ್ನೇದಸಂಹಿತಾ 
ಲು | 
ರಾವಿ ಎ... 

(ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷಾರ್ಥಾನುವಾದ ನಿವರಣೆ ಸಹಿತವಾಗಿ) 
| ಅಷ್ಟಮಾಷ್ಟಕೇ ದ್ವಿತೀಯೋಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
ಎಂಟನೆಯೆ ಅಸ್ಟ್ರಕದಡಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಧಿ ರೀ 


ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಅರವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪೀಠಿಕೆ 
ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದ ಇದಮಿತ್ನಾ ಎಂಬ ೬೧ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಮ ಖಷಿ 


ಯಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ನಿಷಯೆಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ನೀಠಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 898--407 ನೇ ಪೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಯಂ 


ತತ್ರ ಯೇ ಯೆಜ್ಜೇನೇತ್ಯೇಕಾದೆಶರ್ಚೆಮನುವಾಕಾಪೇಕ್ಷಯಾ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಮಾನ- 
ವಸ್ಯ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕಸ್ಫಾರ್ಷಂ | ಆದಿತತ್ವತಸ್ರೋ ಜಗತ್ಯಃ | ಸಂಚೆಮ್ಯನುಷ್ಟುಸ್‌ | ಷಷ್ಠೀ ಬೃಹತೀ 


446 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೫, ಸೂ. ೬೨ 





ಸಪ್ತೆನಾ ಸತೋಬೃಹತೀ | ಅಷ್ಟಮಿಾನವಮ್ಯಾವನುಷ್ಟುಭೌ | ದಶಮಿಾ ಗಾಯತ್ರೀ | ಏಕಾದಶೀ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ಆಧದಿತಃ ಷಣ್ಣಾಂ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಅಂಗಿರಸೋ ನಾ ದೇವತಾ | ಸಪ್ತೆಮಾ ವೈಶ್ರದೇನೀ। ಅಷ್ಟ 
ಮ್ಯಾದ್ಯಾಸು ಚತೆಸೃಷು ಸಾವರ್ಣೇರ್ಮಹಾರಾಜಸ್ಯೆ ದಾನಂ ಸೊಯೆಶೇ! ಅತಸ್ತಾಸ್ಕ ದ್ಹೇವತಾಕಾಃ। ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ। ಯೇ ಯೆಜ್ಞೇನೈ ಕಾದಶಾದ್ಯಾ8 ಹಳೆಂಗಿರಸಾಂ ಸ್ಕುತಿರ್ನಾಂತ್ಯಾ ಶ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪೆಂಚೆಮ್ಯನು- 
ಸ್ಟುಸ್ಪ ಗಾಥೋತನುಷ್ಟುಭೌ ಗಾಯೆತ್ರೀ ಚೆತಸ್ರೋ5ನ್ತ್ವ್ಯಾಃ ಸಾವರ್ಣೇರ್ದಾನಸ್ತುತಿರಿಶಿ| ಷಷಸ್ಕೇ5ಹನಿ 
ನೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರ ಏತತ್ಸೊಕ್ತಂ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ | ಇಡೆಮಿತ್ಥಾ ರೌದ್ರಮಿತಿ ಪ್ರಾಗುಪೋತ್ತಮಾಯಾ ಯೇ 
ಯಚ್ಚೇನೇತ್ಯಾವಸತೇ | ಆ. ೮-೧ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾಡವು--ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಅರವತ್ತೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳು ಮುಗಿದಿರು 
ವವು. ಈಗ ಯೇ ಯಜ್ಞೇನ ಎಂಬ ಅರವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಈ ಅಧ್ಯಾಯವು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 
ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಚು 
ಗಳಿರುವನು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮನುಪುತ್ರನಾದ ನಃಭಾನೇದಿಸ್ಕನು ಖಹಿಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ದು ಖುಕ್ವು 
ಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಯವು: ಐದನೆಯದು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛೆಂದಸ್ಸವು; ಆರನೆಯದು ಬೃಹತೀಛಂದಸೃವು; ಏಳನೆಯದು 
ಸತೋಬ್ಯಹೆತೀಛಂದಸ್ಸುವು ; ಎಂಟು ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸುವು ಾ: ಹೆತ್ತನೆಯದು 
ಗಾಯತ್ತಿೀಛಂದಸ್ಸವು; ಹನ್ನೊಂದನೆಯದು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಆರು ಖಕ್ಕುಳಿಗೆ 
ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಅಥವಾ ಅಂಗಿರಸರು ದೇವತೆಗಳು; ಏಳನೆಯ ಬುಕ್ತ್ರು ನಿಶ್ರೇದೇವತಾಕವ್ರು ಎಂಬಿನೆಯ ಖಯಕ್ಕೆನಿಂದ 
ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೮.೧೧ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ) ಸಾವರ್ಣಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಮಹಾರಾಜನ ದಾನಸ್ತುತಿಯ 
ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಆ ನಾಲ್ಕು ಹಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆ ದಾನಸ್ತುತಿಯೇ ದೇನತೆಯು; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕಯಲ್ಲಿ-- 
ಯೇ ಯೆಜ್ಜ್ಜೇನೈಕಾದಶಾದ್ಯಾಃ ಷಳೆಂಗಿರಸಾಂ ಸ್ತುತಿರ್ಮಾಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪಂಚಮ್ಯನುಷ್ಟುಪ್ಪ್ರಗಾಥೋ$ 
ನುಷ್ಟುಭೌ ಗಾಯತ್ರೀ ಚೆತಸ್ರೋತನ್ರಾ ್ಯಃ ಸಾವರ್ಣೇರ್ದಾನಸ್ಸುತಿಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಯಜ್ಞದ ಆರನೇ 
ದಿವಸ ವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶೌೃತಸೂತ್ರದ 
ಇದಮಿತ್ಥಾ ರೌದ್ರಮಿತಿ ಪ್ರಾಗುಪೋತ್ತಮಾಯಾ ಯೇ ಯೆಜ್ಜೇನೇಶ್ಯಾವಪತೇ ಎಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ.೮-೧) 
ನಿನೃತನಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ —೬೨ 


ಮಂಡಲ--೧೦ || ಅನುವಾಕ-- ೫ || ಸೂಕ್ಕ್ಮ-೬೨ || 

ಅಷ್ಟಕ-_೮ || ಅಧ್ಯಾಯ-೨ | ವರ್ಗ--೧, ೨1 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೈೆ- ೧೧ 

ಯಷಿಃ.  ನಾಭಾನೇದಿಹಸ್ಕೋ ಮಾನವಃ ॥ 

ದೇವತಾ... ೧.೬, ನಿಶ್ವೇದೇವಾ ಅಂಗಿರಸೋ ವೂ! ೭, ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ। ೮.೧೧. ಸಾನರ್ಣೇರ್ದಾನ. 
ಸ್ತುತಿಃ | 

ಭಂದೂ೧-೪. ಜಗತೀ | ೫, ೮, ೯. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೬. ಬೃಹತೀ | ೭. ಸತೋಬೃಹತೀ | 


ಕ 4] ಲಿ 
೧೦, ಗಾಯತ್ರೀ! ೧೧. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಯೇ ಯಜ್ಜೇನ ದಸ್ತಿಣಯಾ ಸಮಕ್ತಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯಮಮೃತತ್ವಮಾನಶ | 


| | 
ತೇಜ್ಯೋ ಭದ್ರಮಂಗಿರಸೋ ವೋ ಅಸ್ತು ಪ್ರತಿ ಗೃಭ್ಲೀತೆ ಮಾನನಂ 


[| 
ಸುಮೇಧಸಃ॥ ೧॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| | 
ಯೇ। ಯಜ್ಜೇನ। ದಕ್ಷಿಣಯಾ | ಸಂ5ಅಕ್ತಾ8 | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಸಖ್ಯಂ | ಅಮೃತೇತ್ವಂ | ಆನಶ | 


| | 
ತೇಭ್ಯಃ | ಭಪ್ರಂ | ಅಂಗಿರಸೆಃ | ವಃ | ಅಸ್ತು | ಪ್ರತಿ! ಗೃಭ್ಲೀತ | ಮಾನವಂ | ಸುುಮೀಧಥಸಃ | ೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಮಃ ಸ್ವಪಿತ್ರಾ ಮನುನಾಭ್ಯನುಜ್ಞಾತೆಃ ಸೆತ್ರೆಮಾಸೀನಾನಂಗಿರಸೋತಭ್ಯೇತ್ಯ ಮಾಂ 
ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಹೀತ ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಸೆಯಾಖಾತಿ ಯದುಕ್ತವಾನ್‌ ತಡುಚೈತೇ! ಇತಿಹಾಸ. 
ಸ್ಲಿದನಿತ್ಸೇತಿ ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತೇ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಠಂ ಶಂಸತಿ ನಾಭೂನೇದಿಸ್ಮಂ ವೈ ಮಾನವಮಿತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮ- 


ಣಾನುಸಾರೇಣ ಮನುಃ ಪುತ್ರೇಭ್ಯೋ ದಾಯಂ ವ್ಯಭಜದಿತಿ ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನುಸಾರೇಣ ಚೆ 
ಸಪ್ರಸಂಚಮಭಿಹಿತಃ | ತಥಾ ಚಾಸ್ಯಾ ಯಚೋತಯೆಮರ್ಥಃ | ಯಜ್ಞೇನೆ ಯಜನಿಯೇನ ಹನಿಷಾ 


ದಕ್ಷಿಣಯರ್ಶ್ವಿಗ್ಳ್ಯೋ ದೇಯೆಯಾ ಸಮಕ್ತಾ8 ಸಂಗತಾ ಯೇ5ಹೀನೈಕಾಹಸತ್ರ್ರಾಣಿ ಕುರ್ವಂತೋ 
ಯೂಯೆುಮಿಂದ್ರೆಸ್ಕ ಸಖ್ಯಂ ಸಖಿಕರ್ಮ ಅತ ಏನಾಮೃತತ್ವಮಮರಣಧರ್ಮಂ ದೇವತ್ವಮಾನಶ 
ಆನಶಿದ್ದೇ ಪ್ರಾಸ್ತಾ8 ಸ್ಮ | ಅಶ್ಟೋತೇರ್ಲ್ಫಿಟಿ ಮಧ್ಯಮೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಬಹುವಚನಂ। ಅಶ್ಟೋತಶೇಶ್ಟೇತಿ 
ನುಡಾಗಮಃ | ಯಪ್ಪೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಹೇ ಅಂಗಿರಸಃ ತೇಭ್ಯೋ ವೋ ಯುಸ್ಮಭ್ಯಂ ಭದ್ರಂ 
ಕಲ್ಯಾಣಂ ಕರ್ಮಾಸು, | ಹೇ ಸುಮೇಧಸಃ ಸುಪ್ರಜ್ಞಾ ಹೇ ಅಂಗಿರಸಃ ತೇ ಯೂಯಮಖಿದಾನೀಮಾಗತಂ 
ಮಾನನಂ ಮನೋಃ ಪುತ್ರಂ ಮಾಂ ಪ್ರತಿ ಗೃಬ್ಲೀತ | ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಹೀತ | ಮಯಿ ಪ್ರತಿಗೃಹೀಶೇ ಸತಿ ಯಜ್ಞಂ 
ಸಾಧು ಕೆರಿಸ್ಯಾಮಾತಿ ತದರ್ಥಂ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಹೀತ | 


ಪ್ರ 


ತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾದ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ | ಡೆಕ್ಸಿಣಾಯ-ಖುತ್ತಿಕ್ಬುಗಳಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ 
ಸಂಭಾವನಾರೂಪದ ಧೆನದಿಂದಲೂ | ಸೆಮುಕ್ತಾ8-ಕೂಡಿಯುವ | ಯೇ ಸತ್ರಯಾಗನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಅಂಗಿರಸರಾದ ನೀವು | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ | ಸೆಖ್ಯಂ--ಸ್ನೇಹನನ್ನೂ | ಅಮೃತತ್ತಂ. _ಮರಣವಿಲ್ಲದಿರುವ 
ದೇವತ್ವವನ್ನೂ | ಆನಶ-- ಪಡೆದಿದ್ದೀರಿ | ತೇಭ್ಯಃ ವ8- ಅಂತಹ ನಿಮಗೆ | ಭದ್ರ೦-_ಮಂಗಳವು ಅಥವಾ 
ಶ್ರೇಯಸ್ಸು |. ಅಸ್ತು--ಉಂಟಾಗಲಿ | ಸುಮೇಧಸಃ- ಬುದ್ದಿ ಶಾಲಿಗಳಾದೆ | (ಹೇ) ಅಂಗಿರಸ8--ಎಲ್ಲೈ 
ಅಂಗಿರಾಖುಷಿಗಳ ನೀವು | ಮಾನವಂ--ಮನುವಿನ ಪುತ್ರನಾದ ನನ್ನನ್ನು | ಪ್ರತಿಗೃಭ್ಲೀತೆಸ್ವೀಕರಿಸಿರಿ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೆ ಅಂಗಿರಾಖಷಿಗಳ. ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನೂ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ದಕ್ಷಿಣೆಗಾಗಿ 
ಧನವನ್ನೂ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ನೀವು ಇಂದ್ರನ ಸ್ನೇಹೆವನ್ನೂ ಮರಣನಿಲ್ಲದಿರುವ್ಮದೇವತ್ವನವನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದೀರಿ, 
ಇಂತಹ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟ ರಾದ ನಿಮಗೆ ಮಂಗಳವಪುಂಟಾಗಲಿ. ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಐಲ್ಫೆ ಅಂಗಿರಸರೇ, ನಿಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಿರುವ 
ಮನುಪುತ್ರನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸಿರಿ ಎಂದರೆ ನಾನು ಹೇಳುವ ಮಾತನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಕೇಳಿರಿ, 

English Translation 

You, who associated with sacrifice and pious donotions, have acquired 
the friendship of Indra and immortality : upon you, Angirasas, may good 
fortune attend ; welcome, sages, the son of Manu, 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃನಾದ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕ ಖಹಿಯು ತನ್ನ 

ತಂದೆಯ ಮಾತಿನಂತೆ ಅಂಗಿರಾಖಷಿಗಳು ಯಜ್ಞಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅವರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಈರೀತಿ 


ಹೇಳಿರುವನು. ಅವನು ಹೇಳಿದೆ ವಿಷಯವು ಈ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ, ಇದರ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವಿಶೇಷವಿನರಣೆಗಾಗಿ ೬೧ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಕಿಕೆಯೆನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 


|| | 
ಯ ಉದಾಜಿನ್ಸಿತರೋ ಗೋನುಯಂ ವಸ್ತೃತೇನಾಭಿಂದನ್ಸರಿವತ್ಸರೇ ವಲಂ। 


ದೀರ್ಫಾಯುತ್ವಮಂಗಿರಸೋ ವೋ ಅಸ್ತು ಪ್ರತಿ ಗೃಭ್ಲೀತ ಮಾನವಂ 
| 
ಸುಮೇಧಸಃ ॥ ೨॥ 
ಪದಪಾಶಃ 
| | | | | 
ಯೇ! ಉಶ೯ಆಜನ್‌ | ಸಿಶರಃ। ಗೋಳಮಯಂ | ವಸು | ಯತೇನ | ಅಭಿಂದನ್‌ | ಪರಿನತ್ಸರೇ 
ವಲಂ | 
| | | 
ದೀರ್ಫೂಯೆತತ್ತಂ ಅಂಗಿರಸಃ | ವಃ | ಅಸ್ತು | ಪ್ರತಿ! ಗೃಬ್ಲೀತೆ | ಮಾನವಂ | ಸುಂಮೇಧಸಃ | ೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಯೇ ಅಂಗಿರಸಃ ಪಿತರೋsಸ್ಮಾಕೆಂ ಪೂರ್ವಜತ್ತೇನ ಸಿತೃಭೂತಾ ಯೇ ಯೂಯಂ ಗೋ- 


ಮಯಂ ಗವಾತ್ಮಕಂ ಪಣಿಭಿರಪಹೃತಂ ವಸು ಧನಮುದಾಜನ್‌ ತೈರಧಿಷ್ಠಿ ತಾತ್ಸರ್ವತಾಮುದಗಮಯನ್‌ | 
 ಕೆಂಚೆರ್ತ್ಕೇನ ಸತ್ಯಭೂತೇನ ಯಜ್ಞೇನ: ಪರಿವಶ್ಸರೇ .ಸೆರ್ಯಾಗಶೇ ನತ್ಸರೇ ಸಂಪೂರ್ಣೇ! ಸತ್ರ್ರಾಂತ 
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ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ವಲಂ ವಲನಾಮಾನೆಂ ಗನಾಮಪಹರ್ತ್ಶಾರಮಸುರಮಭಿಂದೆನ್‌ ವ್ಯನಾಶಯೆನ್‌ ತೇಭ್ಯೋ 
ವೋ ಯುಸ್ಕಭ್ಯಂ ದೀರ್ಫಾಯುತ್ಹಂ ಸ್ರಭೂತೆಜೀನನಮಸ್ತು | ಶೇಷಂ ಪೂರ್ವವತ್‌ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಂಗಿರಸೆ8-ಎಲ್ಬೆ ಅಂಗಿರಾಯಸಿಗಳೇ | ಪಿತೆರಃ-- ನಮಗೆ ಹಿರಿಯರಾದುದರಿಂದ ಪಿತೃಗಳೆಂದು ಕರೆಯ 

ಲೃಡಲು ಅರ್ಹರಾದ | ಯೇ...(ಯಾವ) ನೀವು]. ಗೋಮಯಂ--ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಸಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಗೋವುಗಳ 
ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ | ವಸು--ಧನವನ್ನು | ಉದಾಜನ್‌-ಸರ್ನ್ವತಸ್ರ ದೇಶದಿಂದ ಈಚಿಗೆ ಹೊರಡಿಸಿ ಶಂದಿರೋ ಮತ್ತು | 
ಬುತೇನ--ಯಜ್ಞದಿಂದ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನದಿಂದ | ಪರಠಿನತ್ಸರೇ--ಒಂದು ಸಂವಶ್ಸರಕಾಲವು ನಿಮ್ಮಿಂದ 
ಕಳೆಯೆಲ್ಪಟ್ಟ ತೋ (ಮತ್ತು ನೀವು) ವಲಂ--ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು |  ಅಭಿಂದನ್‌ನಾಶಮಾಡಿದಿರೋ | 
ವಃ. ಅಂತಹ ನಿಮಗೆ | ದೀರ್ಫ್ಥಾಯುತ್ತ ೦--ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯವು | ಅಸ್ತು--ಉಂಟಾಗಲಿ | ಸುಮೇಧಸಃ-.- 
ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಎ4 ಅಂಗಿರಸರೇ ನೀವು |. ಮಾನವಂ--ಮನುಪುತ್ರನಾದ ನನ್ನನ್ನು | ಪ್ರತಿ ಗೃಭ್ಲೀತ 
ಸ್ತೀಕರಿಸಿರಿ. | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಂಗಿರಸರೇ, ನಮಗೆ ಹಿರಿಯರಾದುದರಿಂದ ನೀವು ಪಿತೃಗಳಂತೆ ಪೂಜ್ಯರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ನೀವು ಸಣಿಗಳಿಂದ 
ಅಪಹೃತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅವುಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚಿ ಟ್ವಿದ್ದ ಸರ್ವತಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ತಂದಿದ್ದೀರಿ. ಒಂದು 
ಸಂವತ್ಸರೆದನರೆಗೂ ನೀನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಸೆತ್ತ್ರಯಾಗನನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಠಿದ್ದೀರಿ. ನಲನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ನಾಶ 


ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ, ಇಂತಹ ಫಿಮಗೆ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸುಂಟಾಗಲಿ. ಮನುಪುತ್ರನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸಿರಿ. 


English Translalion 


May length of life be yours, Angirasas, our progenitors, who drove 
forth the wealth of cattle, and by means of your sacrifice when the year was 
ended, demolished (the Asura) Bala : welcome, sages, the son of Manu. 


ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ರಿ ಪುಟ 692 ಮತ್ತು 14-684 ಪುಟ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿವರಿಸಿದೇವೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಯ ಯತೇನ ಸೂರ್ಯಮಾರೋಹಯೆನ್‌ ದಿವ್ಯಪ್ರಃ ಥಯನ್ಪೃಥಿ ನೀಂ ಮಾ- 
ತೆರಂ ವಿ | 
| | 
ಸು ಪ್ರಜ ಜಾಸ್ತ 'ಮಂಗಿರಸೋ ವೋ ಅಸ್ತು ಪ್ರತಿ ಗೃಜ್ಜೀತೆ ಮಾನವಂ ಸುಮೇ- 
ಧಸಃ |೩ I 


೦7 
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ಹಡೆಪಾಠೆಃ 


| | 
ಯೇ | ಯತೇನ! ಸೂರ್ಯಂ | ಆ | ಅರೋಹೆಯೆನ್‌ | ದಿವಿ! ಅಪ್ರಥಯೆನ್‌ | ಸೈಥಿನೀಂ! ಮಾತರಂ। 
ವಿ! 
| 
ಸುಪ್ರೆಜಾಃ5ತ್ವಂ | ಅಂಗಿರಸೆ8 | ವಃ | ಅಸ್ತು | ಪ್ರತಿ | ಗೃಭ್ಲೀತ | ಮಾನವಂ | ಸು5ಮೇಧಸೆೇ 1೩1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಆಂಗಿರಸಃ ಯೇ ಭವಂಶ ಚುಶೇನ ಸತ್ಯ ಭೂತೇನ ಯಜ್ಞೆ (ನದಿನಿದ್ಯು ಲೋಕೇ ಸೂರ್ಯಂ 
ಸುಷ್ಮು ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಳಮಾಡಿತ್ಯಮಾಕೋಹಮತ್‌ ಅಸ್ಥಾಸಯನ್‌ ಕಂಚಿ ಹ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ನಿರ್ಮಾತ್ರೀಂ ಪೃಥಿವೀಂ ವ್ಯಪ್ರಥಯನ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಮಕುರ್ವನ್‌ ಸತ್ರ್ರಾದಿಕರ್ಮಕರಣೇನ ತೇಭ್ಯೋ 
ಯೆಂಷ್ಮಭ್ಯಂ ಸುಸ್ರೆಜಾಸ್ತ್ಯಂ ಸುಪುತ್ರತ್ವಮಸ್ತು!| ನಿತ್ಯಮಸಿಚ್‌ ಪ್ರೆಜಾಮೇಧಯೋರಿತ್ಯಸಿಚ್ಛೆಮಾಸಾಂತಃ। 
ತಸ್ಮಾ ದ್ಭಾ ವಪ್ರತ್ಯಯಃ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಅಂಗಿರಸಃ&--ಎಲ್ಫೆ ಅಂಗಿರಸರೇ |. ಯೇ-(ಯಾವ) ನೀವು |. ಮತೇನ--ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪವಾದ 
ಯಜ್ಞಾಾನುಷ್ಕಾನಪ್ರಭಾನದಿಂದ | ದಿವಿ--ಸ್ವರ್ಗ (ಅಂತರಿಕ್ಷ) ದಲ್ಲಿ | ಸೂರ್ಯಂ--ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಆದಿತ್ಯ 
ನನ್ನು |, ಆರೋಹಯನ್‌--ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದೀರಿ (ಮತ್ತು) |  ಮಾತರಂ-. ಸರ್ವರಿಗೂ ಮಾತೃಸ್ತರೂಪವಾದ | 
ಪೃಥಿನೀಂ-- ಪೃಥಿನಿಯನ್ನು | ನಿ ಅಪ್ರಥಯನ್‌--ನಿಮ್ಮಸ ಸತ್ರಾಬಯಾಗಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವ ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಿ (ರಿ | 
ವಃ ಅಂತಹ ನಿಮಗೆ | ಸುಪ್ರಜಾಸ್ತ್ಯೃಂ-ಉತ್ತಮವಾಷ ಪುತ್ರಸಂತತಿಯು | ES Rs 
ಸುಮೇಧಸಃ--ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಂಗಿರಸರೇ 1  ಮಾನನಂ-ಮನುಪುತ್ರನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರತಿ 


ಗೃಭ್ಹೀತ-- ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಂಗಿರಸರೇ, ಸತ್ಯಸ್ವರೂಸವಾದ ನಿಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನನುಹಿಮೆಯಿಂದ ನೀವು ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ 
ಅದಿತ್ಯನನ್ನು ಸ್ವರ್ಗ (ಅಂತರಿಕ್ಷ) ದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಸಿಸಿದ್ದೀರಿ. ಸ ಮಾತೃಸ್ತ್ರರೂಪಿಯಾದ ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು ನಿಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಾದಿ ಸತ್ವರ್ಮಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ, ಎಲ್ಫೆ ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸರೇ, ನಿಮಗೆ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರ ಜಾಸಂತತಿಯು ಉಂಟಾಗಲಿ. ಮನುಪುತ್ರ ನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ. 

English Translation 

May the possession of posterity be yours, Angirasas, who elevated 
by the (power) of sacrifice the Sun in heaven, and made the maternal earth 
renowned : welcome, sages, the son of Manu- 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಅಯಂ ನಾಭಾ ವದತಿ ವಲ್ಲು ವೋ ಗೃಹೇ ದೇವಪುತ್ರಾ ಯಷಯಸ್ವಚ್ಛೆ 
ಹೋತನ | 


ತ” 
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; | | 
ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಮಂಗಿರಸೋ ನೋ ಅಸ್ತು ಪ್ರತಿ ಗೃಭ್ಲೀತ ಮಾನನಂ ಸುಮೇ- 


ಧಸಃ | ೪ 


ಕಿ 


ಸದಪಾಠಃ 
ಅಯಂ | ಚೈ | ವದತಿ | ನಲ್ಲು | ವಃ | ಗೃಹೇ! ದೇವ ಪುಕ್ರಾಃ | ಯೆಷಯಃ | ತತ್‌ | ಶೃಣೋತನ 
ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂ | ಅಂಗಿರಸಃ | ವಃ | ಅಸ್ತು | ಪ್ರತಿ | ಗೃಭ್ಲೀತ | ಮಾನನಂ | ಸು೪ಮೇಧಸಃ || ೪ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ | 


ಹೇ ದೇವಪುತ್ರಾ ದೇವಾನಾಂ ಪುತ್ರಾ ಅಗ್ನೇಃ ಪುತ್ರಾ ಯಷಯೋಂತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥಸ್ಯ 
ದ್ರಷ್ಟಾರೋ ಹೇ$ಂಗಿರಸಃ ಅಯಂ ನಾಭಾ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕಃ ಪ್ರರೋವರ್ತೀ ಜನೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ 
ಗೃಹೇ ಗೃಹಭೂತೇ ಯಜ್ಞೇ ನಲ್ಲು ಕಲ್ಯಾಣಂ ವಜೋ ವಡಿ | ತದ್ದಾಕೃಂ ಯೂಯಂ ಶೃಣೋಶನ | 
ಮಹಾಶಾಡೆರೇ೫ ಶೃಜುತ ॥ ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ | ತಪ್ತನಪ್ತನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತನಬಾದೇಶಃ | ತೇಭ್ಯೋ 
ಯುಸ್ಮಭ್ಛಂ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂ ಶೋಭನಂ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸಮಸ್ತು | ಇದಾನೀಮಾಗತಂ ಮಾನನಂಮಾಂ ಪ್ರತಿ 
| ಗೃಚ್ಞೀತ | ಪ್ರತಿಗೃಹ್ವೀತೆ | ಹ್‌ 
ದೇವಸುತ್ರಾ8--ಅಗ್ನಿದೇನನ ಪುತ್ರರಾದನನೂ | ಯಖುಷೆಯ॥--ಆ ತೀಂದ್ರಿಯನಿಸ ಯುದ್ರಷ್ಟೃಗಳೂ ಆದ! 
ಅಂಗಿರಸೆ8--ಎಲ್ಫೆ ಅಂಗಿರಸರೇ | ಅಯಂ ನಾಭಾ--ಈ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಮನೆಂಬುವನು (ನಾನು) | ವಃ--ನಿಮ್ಮ | 
ಗೃಹೇ--ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ! ವಲ್ಗು--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾಡ ಮಾತನ್ನು | ವಡತಿ- ಹೇಳುತ್ತಾನೆ |. ತತ್‌ 
ಆ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ನೀವು | ಶೃಣೋತನ--ಆದರದಿಂದ ಕೇಳಿರಿ | ಅಂಗಿರಸ8ಎಲ್ಫೆ ಅಂಗಿರಸರೇ |. ವಂ 
ನಿಮಗೆ | ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂ ಉತ್ತಮವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಸು |. ಅಸ್ತು. ಉಂಟಾಗಲಿ | ಸುಮೇಡಢಸಃ&-- 
ಎಲ್ಫೆ ಮೇಧಾನಿಗಳೇ | ಮಾನನಂ-ಮನುಸುತ್ರನಾದ ನನ್ನನ್ನು! ಪ್ರೆತಿ ಗೃಭ್ಲೀತ-ಸ್ವ್ರೀಕರಿಸಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
 ಅಗ್ಲಿದೇನನ ಪುತ್ರರೂ, ಅತೀಂದ್ರಿಯವಸ್ತುಜ್ಞಾ ನಿಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಂಗಿರಸರೇ, ಈಗ ನಿಮ್ಮೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಿ 
ಸುತ್ತಿರುದ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಠನು (ನಾನು) ನಿಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಒಂದು ಮಾತನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 
ಅದನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಕೇಳಿರಿ. ನಿಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸು ಉಂಟಾಗಲಿ. ಎಲ್ಫೈ ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ 
ಅಂಗಿರಸರೇ, ಮನುಪುತ್ರನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಎಂದರೆ ನಾನು ಹೇಳುವ ಮಾತನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಗಮನಿಸಿ ಕೇಳಿ, 


| English Translation 
Rishis, sons of the gods, this (Nabhanedishtha) addresses to you in 


the house of (sacrifice) his bendiction ; here it: may divine splendour, 


-Angirasas, be yours :, welcome, sages the, son of Manu. 
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ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| | | | 
ವಿರೂಪಾಸ ಇದೃಷಯಸ್ತ ಇದ್ದಂಭೀರವೇಪಸಃ 


| | 
ತೇ ಅಂಗಿರಸಃ ಸೂನವಸ್ತೇ ಅಗ್ನೇಃ ಪರಿ ಜಜ್ಜಿರೇ ॥ ೫॥ 
ತು ನು 8 ಗ 
ಪದವಾಠಃ 


I ] | 
ವಿ;ರೂಪಾಸೇ | ಇತ್‌ | ಯಹಷಯುಃ |! ತೇ! ಇತ್‌ | ಗೆಂಭೀರ5ಮೇಪೆಸಃ | 


| I | 
ತೇ! ಅಂಗಿರಸಃ। ಸೂನವಃ | ತೇ! ಅಗ್ನೇ: | ಪೆರಿ! ಜಜ್ಞಿರೇ! ೫॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ 


 ಸೆರೋಸ್ಷತೆಯೆರ್ಷಿರಾಹ | ಯಷಯಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ದ್ರಷ್ಟಾರ ಏತ ಯಷಯೋ ನಿರೂಸಾಸೆ 
ಇದನ್ಯೋನ್ಯಂ ವರ್ಣತೋ ರೂಪತಶ್ಚ ನಾನಾರೂಸಾ ಭವಂತಿ | ತೆ ಇತ್ತೆ ಏನಾಮೀ ಅಂಗಿರಸೋ 
ಗಂಭೀರನೇಸೆಸಃ | ವೇಪ ಇತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ಗಂಭೀರಕರ್ಮಾಣೋ ಭವಂತಿ | ತ ಇಮೇ 50ಗಿರಸಃ 
ಸೂನವಃ ಪುತ್ರಾಃ ಖಲು | ತಜೇನಾಹ | ತ ಇಮೇ 5ಗಿರಸೋ5ಗ್ಬೇ॥ ಪೆರಿ ಜಜ್ಜಿರೇ! ಸರ್ವತೋ ಜಾತಾಃ 
ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಾಃ | ಯೇ$5ಂಗಾರಾ ಆಸಂಸ್ತೇ90ಗಿರಸೋಳಭವನ್‌! ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೪ | ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | 


ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತ೦ ಚೆ ಪ್ರೆಸ್ಟವ್ಯಂ। ನಿ. ೩-೧೭ 


ಪ್ರ 


ಯಷಯು।- ಖುಸಿಗಳಾದವರು | ವಿರೂಪಾಸ ಇತ್‌-ನರ್ಣದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ಆಕಾರ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ನಾನಾರೂಪವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೇ ಇರುವರು | ತ ಇತ್‌(ಆದ್ದರಿಂದ) ಈ ಅಂಗಿರಸರೂ 1 ಗೆಂಭೀರ- 
ವೇಪಸ8--ಗಂಭೀರ ಅಥವಾ ಗಹನವಾದ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಾನುಷ್ಮಾನಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿರುವರು | ತೇ ಅಂಗಿರಸೆಃ- 
ಈ ಅಂಗಿರಸಯಸಿಗಳೆ | ಅಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿಗೆ 1 ಸೊನವಃ- ಪುತ್ರರಾಗಿ | ಹರಿ ಜಚ್ಚಿರೇ ಉತ್ಪನ್ನ 
ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


ತಿಸದಾರ್ಥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ವರ್ಣದಲ್ಲಿಯೂ, ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಆಕಾರದಲ್ಲಿಯೂ. ಖುಹಿಗಳು ನಾನಾನಿಧವಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಅಂಗಿರೆಸರು 
ಗಹನವಾದ ಯಜ್ಞ್ಞಾನುಷ್ಠಾ ನಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ, ಈ ಅಂಗಿರಸರು ಅಗ್ನಿಯ ಪುತ್ರರು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಗೆ 


ಪುತ್ರರಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
English Translation 
These Rirhis, however different in form, are verily of profound piety: 
they are the Angirasas who have been born as the sons of Agni. 
ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಯಾಸ್ಕರು ಅಂಗಿರಸಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಅಂಗಾರೇಷ್ವಂಗಿರಾಃ | ಅಂಗಾರಾ 


 ಅಂಕೆನಾಃ || (ನಿ. ೩-೧೭) ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ: ಎಂದರೆ, ಅಂಗಾರ (ಕೆಂಡ) ಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ 
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ಅಂಗಿರಾ8 ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಅಂಗಾರವೆಂದರೇನು? ಇದನ್ನು ಇಟ್ಟ ಸಳದಲಿಆ ಸ್ಥಳವು ಕಪ್ಪಾಗುವುದರಿಂದ 


೧ [ne 


ಅಂಕನಂಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಪ್ರಕೃತ ಜುಕ್ಕನ್ನು ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದಾರೆ 
ಬಹುರೂಪಾ ಯುಷಯಸ್ತೇ ಗಂಭೀರಕರ್ಮಾಣೋ ವಾ ಗೆಂಭೀರಸ್ರೆಜ್ಞಾ ವಾ ತೇ ಅಂಗಿರಸೆಃ 
ಪುತ್ರಾಸ್ತೇ ಅಗ್ನೇರಧಿಜಜ್ಜಿರ ಇತ್ಯಗ್ನಿ ಜನ್ಮ ॥ 

(ನಿ. ೧೧-೧೭) 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿನೇವತೆಯನ್ನು ಅಥವಾ ಉಸಷೋಡದೇವತೆಯನ್ನು ಕಾಮಿಸಿದಾಗ ಆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ 
ನೀರ್ಯನು ಸ್ಪಲನವಾಗಿ ಭೂವಿ:ಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಸರೋವರ ಆಕಾರದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿತು. ಅದನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ಆ ಪ್ರಜ್ವಲಿತಾಗ್ನಿ ಯಿಂದ ಆದಿತ್ಯ, 
ಭೃಗು, ಅಂಗಿರಸರು ಇವರ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತೆಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೪) ಉಪಾಖ್ಯಾನದಿಂದ 
ತಿಳಿಯಬಶುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಅಥವಾ ಅಂಗಾರ (ಕೆಂಡ) ಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದುದರಿಂದ ಈ ಖುಸಿಗಳಿಗೆ ಅಂಗಿರಸ 
ರೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು ಮತ್ತು ಇನರನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರುಶ್ರರೆಂದೂ ಕರೆಯುನರು. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ಈ ಖನಿ 
ಗಳು ಬಹುರೂಪಾಃ ಎಂದರೆ ನಾನಾವಿಧರೂಪವುಳ್ಳವರು ; ಗಂಭೀರವೇಪಸ8 ಎಂದರೆ ಗಂಭೀರವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವವರು ಅಥವಾ ಅಪ್ರಮೇಯಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವರು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ 


| 
ಯೇ ಅಗ್ಗೇಃ ಪರಿ ಜಜ್ಜಿ 


೮೧೧ 


| | 
ರೇ ನಿರೂಹಾಸೋ ದಿನಸ್ಪರಿ । 


| | | 
ನನಗ್ಟೋ ನು ದಶಗ್ರೋ ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ ಸಚಾ ದೇವೇಷು ನುಂಹತೇ |೬॥ 
ಪದಸಖಾಠೆಃ 


| | 
ಯೇ ಅಗ್ನೇ | ಸೆರಿ! ಜಜ್ಞಿರೇ | ಫಿಐsರೂಪಾಸಃ | ದಿವೂ | ಹರಿ | 


| | d | | | 
ನವತಗ್ವಃ | ನು! ಡೆಶ5ಗ್ವಃ! ಅಂಗಿರಃs ತಮಃ! ಸಜಾ | ದೇವೇಷು | ಮಂಕತೇ |೬| 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ನಿರೂಸಾಸೋ ವಿನಿಧರೂಸಾ ಯೇಜಸಿ ರಸೋ ದಿನಸ್ಪರಿ ದುಲೋಕಾದಗ್ಗೇ8 ಪೆರಿ ಜಜ್ಞಿರೇ 
ಪರಿತೋ ಜಾತಾಃ | ಯದ್ವಾ | ದಿವಸ್ಸೆರಿ। ಸರಿ ಪೆಂಚಮ್ಯರ್ಥದ್ಯೋತಕಃ | ಸ್ವತೇಜಸಾ ದೀಪ್ಯಮಾನಾ- 
ಡಗ್ಗೇರ್ಣಾತಾಃ। ತೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ ನವಗ್ರೋ ದಶಗ್ವಶ್ನಾಂಗಿರಸ್ತೆ ಮೋ50ಗಿರಸಾಂ ವರಿಸ್ಮ 8! ಸತ್ರಮಾಸೀ- 
ನಾನಾಮಂಗಿರಸಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕೇಚನ ನವಸು ಮಾಸ್ತು ಕರ್ಮ ಕೃತ್ರೋಪಶಿಸ್ಠನ್‌ ಕೇಚನ ದಶಸು 
ಮಾಸ್ಸಿತ್ಯೇವಮಂಗಿರಸಾಮಯೆನಮುಕ್ತಂ | ಶೇಷಾಮಗ್ನಿರ್ನವಗೃಶ್ಚ ಪಶಗ್ಗಶ್ಹೋಕ್ತ8 | ತಾದೃಶೋ 
ದೇನೇಸು ಸಚಾ ಸಹಾವಸ್ಥಿ ತಃ ಸೋಳಗ್ಬಿರ್ಮಂಹಕಶೇ | ಮಹ್ಯಂ ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ | ಮಂಹತಿರ್ದಾನ- 
ಕರ್ಮಾ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಿರೂಪಾಸ॥--ನಾನಾವಿಧರೂಪಗಳುಳ್ಳ | ಯೇ ಅ೦ಗಿರಸ8_ಯಾವ ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳು | ದಿವ। 
ಪೆರಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ |. ಅಗ್ನೇಃ-- ಅಗ್ನಿಯಿಂದ | ಹೆರಿ ಜಜ್ಞಿರೇ. ಉತ್ಸನ್ನರಾದರೋ' 
(ಅಂತಹ ಅಂಗಿರಾಖಹಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ನವಗ್ರೈ8-_ ಒಂಭತ್ತು ಮಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಸಪ್ರಿಯಾಗನನ್ನು ಪೂರಯಿಸಿದವರೂ] 
ಹಶಗ್ವಃ-- ಹತ್ತುಮಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಸತ್ರೃಯಾಗವನ್ನು ಪೂರಯಿಸಿದವರೂ ಆದ | ಅಂಗಿರಸ್ತೆಮ8--ಅಂಗಿರಸರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ರಾದವರಿದ್ದಾರೆ | ದೇವೇಷು ಸಚಾ--ದೇನತೆಗಳನೊಡನಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು | ಮಂಹತೇ- ನನಗೆ ಧನವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ನಾನಾವಿಧರೂಪಗಳುಳ್ಳ ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದರು. ಅವರಲ್ಲಿ 
ಪರು (ಒಂದು ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ) ಸತ್ರ್ರಯಾಗವನ್ನು ಒಂಭತ್ತು ತಿಂಗಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಕೆಲವರು ಹತ್ತು 
ತಿಂಗಳುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಮುಗಿಸಿ ಅಂಗಿರಸರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಾರೆ. ದೇವತೆಗಳನೊಡನಿರುನ 
ಅಗ್ಲಿಯು ಸೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
| English Translation 
Among those who have sprung from Agni is mauy forms, (and 
sprung) from heaven, the chief Angirasas, the celebrator of the nine-month 
rite, the celebrator of the ten-month rite, accompained by the gods bestows 


(upon me wealth). 
ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು 


ನನಗ್ರ, ದಶಗ್ವ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆಗಾಗಿ ಖು. ಸಂ, 18-534, 19-501 ನೇ ER: 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಇಂದ್ರೇಣ ಯಂಜಾ ನಿಃ ಸೃಜಂತ ವಾಘತೋ ವ್ರಜಂ ಗೋಮಂತಮತ್ತಿನಂ। 
ತ್‌ ಚ | | 
ಸಹಸ್ರಂ ಮೇ ದದತೋ ಅಷ್ಟಕರ್ಣ/೧ಃ ಶ್ರವೋ ದೇವೇಷ್ವಕ್ರತೆ ॥ ೭ ॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 


| | ] | 
ಇಂದ್ರೇಣ | ಯುಜಾ | ನಿಃ | ಸೃಜ ಜಂತ! ವ ವಾಘತಃ | ವ್ರಜಂ ! ಗೋತಮಂತೆಂ | ಆಶ್ವಿನಂ 


ಸಹಸ್ರ o | ಮೇ | ದತ | ಅಷ್ಟ: ಕರ್ಜಾಃ |ಶ ಶ್ರವಃ ದೇವೇಷು ಅಕ್ರ ತೆ lal 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ನಾಘತೆಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ವೋಢಾರೋ ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾ ಅಂಗಿರಸೋ ಮೇಂಡ್ರೇಣ ಯುಜಾ ಸೆಹಾ- 
ಯೇನ ನಿಃ ಸೃಜಂತ | ನಿರಗಮಯನ್‌ | ಕಂ | ಗೋಮಂತೆಂ ಗೋಯುಕ್ತಮಶ್ಚಿನಮಶ್ಚವಂತಂ ಪೆಣಿಭಿ- 
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ರವರುದ್ಧ ಂವ್ರಜಂ! ಶೇಮೇಮಾಂ ಪ್ರತಿ ಸಹಸ್ರಂ ಸಹೆಸ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಂ ಧನಂ ಸತ್ರೈಸರಿವೇಷಣಿಮಸ್ಯ- 
ಸ್ರೆರ್ಣ್ಯಃ "| ಅಸ್ಚ ಇತಿ ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತೌ ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ರೂಪಂ | ವಿಸ್ತ್ರತಕರ್ಣಾ8 | ಉಪಲಸ್ಷಣಮೇತೆತ್‌ | 
ವ್ಯಾಸ್ತೆ ಸರ್ವಾವಯವಾ ಗಾಶ್ಚ ಜದಶೋ ನುಹ್ಯಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆಂತೋ ದೇವೇಸ್ಟಿಂದ್ರಾದಿಷು ಶ್ರವೋ ಹನಿ- 
ರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಕೀರ್ತಿಂ ವಾಕ್ರಶಕ ಅಕೃಸತ | ಕೆಕೋತೇರ್ಲುಜಕ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ || 
ಏವಂ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಕೇನಾಂಗಿರಸಃ ಸ್ತುತಾಸ್ತೆಸ್ಕೈ ಧನಂ ಪ್ರಾಮುಃ। ತದುಕ್ತಂ ಶೌನಕೇನ| ಯಸಯೋಂ- 
ಗಿರಸೆಸ್ತುಷ್ಟಾ ಯದ್ದದುರ್ಮಾನವಾಯ ತು | ತತ್ಪುಣ್ಯಾಯ ಚಿ ಕರ್ಮಣಿ ಯೇ ಯೆಜ್ಞೇನೇತ ತ 
ಸೀರ್ತೆಯತ್‌ /| 


ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಾಘಶ- (ಯಜ್ಞ) ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹಕರಾದ ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳು ಅಥವಾ ಅಂಗಿರಾಯಸಿಗಳು | 


ಇಂದ್ರೇಣ--ಇಂದ್ರನಿಂದಲೂ | ಯೊ ಜಾ ಅನನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೂ 1  ಗೋಮಂತೆಂ--ಗೋನುಗಳಿಂದ 
ಸಹಿಶವಾದುದೂ | ಅಶ್ವಿನಂ--ಅಶ್ಚಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದುದೂ ಆದ | ವ್ರಜಂ-_ಸಶುಸಮೂಹನನ್ನು | ನಿಃ ಸೃಜಂತ- 
(ಅವುಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚಿ ಟ್ಟದ್ದ ಪರ್ವತಪ್ರದೇಶದಿಂದ) ಈಚಿಗೆ ಹೊರಡಿಸಿದರು. ಆ ಅಂಗಿರಾಯಸಿಗಳು! ನಮೊ 
ನನಗೆ | ಸಹಸ್ರಂ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಅಷ್ಟ್ರಕರ್ಣ್ಯಃ--ಉದ್ದವಾದ ಕಿನಿಗಳುಳ್ಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು | 


ದೆಡತೆ8-ಕೊಡಲಿಚ್ಛ ಯುಳ ಭೃ ವರಾಗಿ | ನೇಸರನ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳನ ಸ್ನ ದ್ದೆ ಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಸಮಾಪ್ತಿ 


ಗಾಗಿ! ಶ್ರವೂ- ಹನಿರ್ಲ ಜ್‌ ಅನ್ನವನ್ನು | ಅಕ್ರಿತ_-ಹೋಮಮಾಡಿ ಡಿದರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞ ಸ ನಿರ್ವಾಹಕರಾದ ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳು (ಅಥವಾ ವಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳು) ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಹಣಿ 

ಗಳೆಂಬ € ಜು ಅಪಹರಿಸಿ ರಹಸ್ಯವಾದ ಪರ್ವತಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಗೋವುಗಳ ಮತ್ತು ಅಶ್ರಗಳ ಸಮೂಹ 
ವನ್ನು ಆ ಪರ್ನತಪ್ರಡೇಶದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಈಚಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ಹೊರಡಿಸಿದರು. ಆ ಅಂಗಿರಸರು ನನಗೆ ಉದ್ದವಾದ ಕನಿ 
ಗಳುಳ್ಳ ಸಾವಿರ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದೆ ೇಶಿಸಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ಸ್ನರ್ನಿಸಿ ಯಜ್ಞಸಮಾಪ್ರಿಮಾಡಿದರು, 


English Translation 


The accepters of oblations, with Indra for their associate, have 
emptied pastures crowded with cows, and horses, giving me a thousand 


full-grown (cattle), they have gained renown among the gods, 


ಏಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಪ್ರ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಂಗಿನಸರು ತಾವು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಸತ್ರೃಯಾಗದ ಹರಿ ಸಮಾಪ್ತಿ ಯಕ್ಲಿ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಮನಿಗೆ 
ಸಹಸ್ರ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೆ ಕೊಟ್ಟಿ ನಿಷಯದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶೌನಕಮಹರ್ಷಿಯು ತಮ್ಮ ಬ ಬೃಹದ್ದೇವತಾ 
ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ಬುಷಯೋಂಗಿರಸಸ್ತುಷ್ಟಾ ಯದ್ದದುರ್ಮಾನವಾಯಿ ತು 
ತತ್ಪುಣ್ಯಾಯ ಚಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯೇ ಯಜ್ಞ್ವೀನೇತ್ಯಕೀರ್ತಯ3" ॥ 
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ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಅಂಗಿರಸರು ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಮನು ಪಠಿಸಿದ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು 


ಕೊಟ್ಟಿರು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಠನು ಯೇ ಯಜ್ಞೇನ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 


ಎಷೆ 


ಸಂಹಿಕಾಪಾಠಃ 


| 
ಪ್ರ ನೂನಂ ಜಾಯತಾಮಯಂ ಮನುಸ್ತೋಕ್ಕೇನ ರೋಹತು | 
ಯ 


| | 
೨8 ಸಹಸ್ರಂ ಶತಾಶ್ವಂ ಸದ್ಯೋ ದಾನಾಯೆ ವನುಂಹತೇ ಆ! 


ಪದೆಪಾಠೆಃ 


| 
ಪ್ರ | ನೂನಂ | ಜಾಯೆತಾಂ | ಅಯಂ! ಮನುಃ | ತೋಳಕ್ಮ ಇವ | ರೋಹತು | 


| I | | 
ಯಃ | ಸಹಸ್ರಂ | ಶತ್ತೇಅಶ್ವಂ | ಸದ್ಯಃ । ದಾನಾಯ | ಮಂಹತೇ | ೮ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಉತ್ತರಾಭಿಶ್ಚತಸೃಭಿರಸ್ಮೈ ಮಾನನಾಯರ್ಹ್ಷಯೇ ಸಾವರ್ಣಿನಾ ಯೆದ್ದತ್ತಂ ತೆಶ್ರಶಸ್ಯೆತೇ | ತೆಡ- 
ಪ್ಯುಕ್ತೆಂ ಶೌನಕೇನ | ಸಾವರ್ಣಿನಾ ಚಿ ಯೆಡ್ಡತ್ತಂ ಮಾನವಾಯ ಮಹದ್ದೆಸು ! ತಡುಕ್ತಂ ಸೂಕ್ತ ಶೇಷೇಣಿ 
ಪ್ರ ನೂನಂ ಜಾಯೆಶಾಮಿತಿ | 

ಅಯಂ ಸಾನರ್ಣಿರ್ಮನುರ್ನೂನಂ ಶ್ರಿಪ್ರೆಂ ಪ್ರ ಜಾಯಿತಾಂ| ಪ್ರೆಜಾಶೋ ಭವತು ಧನಾದಿಭಿಃ 
ಪುತ್ರಾದಿಭಿಶ್ಚ ರೋಹತು | ಪ್ರಾಮರ್ಭವತು | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ತೋಕ್ಕೇವ | ಯಥಾ ಜಲಸ್ಲಿನ್ನಂ 
ಬೀಜಂ ಪ್ರಾಮರ್ಭವತಿ ಏವಂ ಕೆರ್ಮಫಲಸಂಯುಕ್ತೆಃ ಸ ಮನುಃ ಪುತ್ರಾದಿಭೀ ರೋಹತು! ಯೋ$5ಯಂ 


ಮನುಃ ಶತಾಶ್ವಂ ಬಹಶ್ವಸಂಯುಕ್ತಂ ಸಹಸ್ರಂ ಗನಾಂ ಸದ್ಯಸ್ತದಾನೀಮೇವ ದಾನಾಯ ಮಂಹತೇ | 


ಆಸ್ಮಾ ಯುಷಯೇ ದಾತುಂ ಪ್ರೇರಯತಿ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಯೆಂ- ಈ ಸಾವರ್ಣಿಯೆಂಬ 1 ಮನುಃ-ನಮುನುವು | ನೂನಂ ಬೇಗನೆ] ಪ್ರ ಜಾಯತಾಂ- 
ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತನಾಗಲಿ | ತೋಕ್ಮೇವ- ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆದಿರುವ ಬೀಜವು ಬೇಗನೆ ಮೊಳಕೆಯಾಗುವಂತೆ (ಈ 
ಸಾವರ್ಣಿಯು ಧನಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ) | ರೋಹತು--ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತನಾಗಲಿ | ಯೆ8-- (ಯಾವ) 
ಈ ಮನುವು 1  ಶತಾಶ್ಚಂ- ಅನೇಕ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ || ಸಹಸ್ರಂ. ಸಾವಿರಾರು ಗೋವುಗಳನ್ನೂ | ಸದ್ಯಃ 
ಈಗಲೇ | ಇನಾಯಿ-- ಈ ಖಸಿಗೆ ದಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಮಂಹತಶೇ--ಪ್ರೇರಿಸುವನು, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅನೇಕ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ, ಸಾವಿರಾರು ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಈ ಖುಹಿಗೆ ದಾನಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವ ಈ ಸಾವರ್ಣಿ 
ಯೆಂಬ ಮನ ನುಪು ತನ್ನ ಪುತ್ರಾ ದಿಗಳಿಂದಲೂ ಧನಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಸಹಿತನಾಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆದ ಬೀಜವು ಬೇಗನೆ 
ಮೊಳಕೆಯಾಗುವಂತೆ ಈಗಲೇ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತನಾಗಲಿ. ' 
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May this Manu (Savarni) quickly be born, may he increase like 


(well-watered) seed, who sends me at once a thousand and a hundred 
horses for a present: | 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಈ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಾವರ್ಣಿ ಎಂಬ ಮನುವು ಯಸಿಗೆ ದಾನಮಾಡಿದ 
ವಿಷಯದ ಪ ಪ್ರ ಶಂಸೆ ಇದೆ. ಅದನ್ನೂ ಶೌನಕರು-- 


ಸಾವರ್ಣಿನಾ ಚೆ ಯದ್ದತ್ತಂ ಮಾನವಾಯ ಮಹಡ್ವಸು | 
ತಡುಕ್ತಂ ಸೂಕ್ತಶೇಷೇಣ ಪ್ರೆ ನೂನಂ ಜಾಯತಾಮಿತಿ || 


ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ ಎಂದರೆ ಸಾವರ್ಣಿ ಎಂಬ ಮನುವು ಮನುಪುತ್ರನಾದ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕ ನಿಗೆ ಧೆನದಾನಮಾಡಿರುವುದನ್ನು 
ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತದ ಪ್ರ ನೂನಂ ಜಾಯತಾ೦ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯವರಿಗೆ ಪ್ರಶಂಸೆ 


ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ನ ತಮಶ್ನೋತಿ ಕಶ್ಚ ನ ದಿನ ಇನ ಸಾನ್ವಾ ರಭಂ | 


ಸಾವರ್ಣ್‌ ಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಾ ನ ಸಿಂದುರಿನ ಪಪ್ರಥೇ॥೯॥/ 


ಪದಸಾಠಃ 


| [ | 
ನ|ತಂ। ಅಶ್ನೋತಿ! ಕಃ | ಚೆನ | ದಿವ ಇವ | ಸಾನು | ಆ5ರಭಂ 
| | | 
ಸಾವಣಣ್ಯಸ್ಯ | ದಸ್ತಿಣಾ|ನಿ | ಸಿಂಧು ಇವ | ಸಸ್ರೆಥೇ |೯| 


RE 
ತೆಂ ಸಾನರ್ಣಿಂ ಮನುಂ ಕಶ್ಚನ ಕಶ್ಲಿದಪ್ಯಾರಭೆಮಾರುಬ್ತಿಂ ಸ್ವಕರ್ಮಣಾ ನಾಶ್ನೋತಿ | ನ ನ್ಯಾ- 
ಪ್ಲ್ನೋತಿ 1 ಯೆಥಾ ಮನುಃ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ತಥಾನ್ಯೋ ದಾತುಂ ನ ಶಕ್ಕ್ಯೋತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಕಥಂಸ್ಥಿ ತಂ! ದಿನ 
ಇವ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಸಾನು ಸಮುಚ್ಛೆ ಶತಂ ತೇಜಸಾ ಕೈಶ್ಲಿದಸ್ಯಸ್ರೆಧೃ ಷ್ಯಮಾದಿತೈಮಿವ ಸ್ಥಿ ಸಿ ತಂ | ಆರಭಂ | 
ಶಕಿ ಣಮುಲ್ಕಮುಲೌ | ಪಾ. ೩-೪-೧೨. | ಇತಿ ಕಮುಲ್‌ || ತಸ್ಯ ಸಾವರ್ಣ್ಯಿಸ್ಯೆ ಹನನ ಯ ಗವಾದಿ. 
ದಕ್ಷಿಣಾ ಸಿಂಧುರಿವ ಸೈಂದಮಾನಾ ನದೀವ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಪಪ್ಪೆಥೇ | ವಿಷಪ್ರಥೇ | ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾ ಭವತಿ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದಿವ ಇವ ಸ್ಟ ರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಆದಿತ್ಯುನಂತೆ | ಸಾಮ-. ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶ 
ದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ | ಶಂ_ಆ ಸಾನರ್ಣಿಯೆಂಬ ಮನುವನ್ನು | ಆರಭಂ-- ದಾನಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಗಟ್ಟಲು | 
ಕಶ್ಚನ ಯಾನ ಪುರುಷನೂ | ನ ಅಶ್ಟೋತಿ-_ಶಕ್ತನಾಗಲಾರನು | ಸಾವಣಣ್ಯ ಸೃ ಸಾವರ್ಣಿಯೆಂಬ 
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ಆ ಮನುವಿನ | ಡೆಶ್ರಿಣಾ--ದಾನಾದಿಗಳು | ಸಿಂಧುರಿವ--ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ನದಿಯಂತೆ] ನಿ ಪಪ್ರೆಥೇ-- 
ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾಗಿ ಹರಡುತ್ತದೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ರಾರಾಜಿಸುತ್ತಿರುವ ಆ ಸಾವರ್ಣಿ 
ಯೆಂಬ ಮನುವು ದಾನಮಾಡುವಂತಿ ಬೇರೆ ಯಾವ ಪುರುಷನೂ ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಸಾನರ್ಣಿಯೆಂಬ 
ಮನುವಿನ ಗವಾದಿದಾನಗಳು ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ನದಿಯಂತೆ ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡುತ್ತವೆ. 


English Translation 
No one succeeds in reaching him: (elevated) like the summit of heaven, 
the liberality of Savarni has broadened out like a river. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 


ಉತ ದಾಸಾ ಸರಿವಿಷೇ ಸ್ಮ ದಿಸಿ ಸ್ಟ ಗೋಸರೀ (ಸಾ | 


ಯದುಸ್ತುರ್ವಶ್ಚ ಮಾಮಹೇ ॥ ೧೦॥ 


ಸದಪಾಠ। 


ಉತ | ದಾಸಾ | ಪರಿ5ನಿಷೇ [ಸ್ಮ ನ ಸ್ಕೀ ಇತಿ ಸ ತ್‌ 5ದಿಷ್ಟ್ರೀ | 2 ಲ | 


ಯಃ | ಶುರ್ವಃ | ಚಿ ಮಮಹೇ | ೧೦ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಉತಾಪಿ ಚೆ ಸ್ಮದಿ ಿಷ್ಟೀ ಕಲ್ಯಾಣಾದೇಶಿನ್‌ ಗೋಪರೀಣಸಾ ಗೋಪರೀಣಸೌ ಗೋಭಿಃ ಪೆರಿವೃ ತೌ 
ಬಹುಗೆನಾದಿಯು ಕೌ ದಾಸಾ ದಾಸವತೆ ಶೈ ಷ್ಯವತ್ನಿ ತೌ ತೇನಾಧಿಷ್ಮಿತ್‌ ಯಮುಶ್ಚ ಶುರ್ವಶ್ಚೆ ತನ್ನಾಮಕ್‌ 
ರಾಜರ್ಷಿ ಪರಿನಿಷೇಸ್ಯ ES A ಮಮಹೇ 1 diag ಯ ಚ್ಛತಃ | 
ಪ್ರೆತ್ಯೇಕಮನ್ವಯಾದೇಕವಚೆನಂ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಉತ --ಮತ್ತು | ಸ್ಮದ್ದಿಸ್ಟ್ರೀ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ವಾಕ್ಚುಳ್ಳವರೂ | ಗೋಸೆರೀಣಸಾ--ಅನೇಕ 


ಗೋವುಗಳಿಂದ ಚಟು | ದಾಸಾ- ಉಪ ಪಚಾರಮಾಡತಕ್ಕವರೂ ಆದ | ಯಡದು8_--ಯದುವೂ | ತುರ್ವಶ್ಚ- 
ತುರ್ವನೂ | ಹೆರಿನಿಷೇ-- ಸಾವರ್ಣಿಯ ಭೋಗಕ್ಕಾಗಿ | ಮಮಹೇ-- ಪಶುಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿದರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ವಾಕ್ಟುಳ್ಳವರೂ, ಅನೇಕ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ ಉಪಚಾರಮಾಡತಕ್ಕವರೂ 
ಆದ ಯದುವೂ, ತುರ್ವನೂ, ಸಾವರ್ಣಿಯ ಭೋಗಕ್ಕಾಗಿ ಪಶುಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿದರು, 
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English Translation 


Yadu and Indra speaking auspiciously, and possessed of numerous 


cattle, gave them like (appointed) servants, for the enjoyment (of Manu 


Savarni) 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಸಹಸ್ರದಾ ಗ್ರಾಮಣೀರ್ಮಾ ರಿಸನ್ಮನುಃ ಸೂರ್ಯೇಣಾಸ್ಕ ಯತಮಾನೈತು 


| 
ದಕ್ಷಿಣಾ | 
| | 1 
ಸಾನಣೇರ್ದೇವಾಂಃ ಪ್ರ ತಿರಂತ್ವಾಯುರ್ಯನ್ಥಿನ್ನಶ್ರಾಂತಾ ಅಸನಾನು 
| | | 
ವಾಜಂ ॥ ೧೧ | 


ಪದಪಾಶೆಃ 
| | 
ಸಹಸ್ರ 5ದಾ8 | ಗ್ರಾಮಃನೀ8 | ಮಾ| ರಿಷತ್‌ | ಮನು8। ಸೂರ್ಯೆಣ | ಅಸ್ಯ | ಯೆತಮಾನಾ! ಏತು! 


| 
ದಕ್ಷಿಣಾ | 


ಸಾ ಕಿಟ್ಟ ಬದನ 


| | | 
ಸಾವರ್ಣೇ8 | ದೇವಾಃ | ಪ್ರ | ತಿರಂತು | ಆಯುಃ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಅಶ್ರಾಂತಾ8 | ಅಸನಾಮ | ವಾಜಂ /| 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಸಹಸ್ರದಾ ಗವಾದೀನಾಂ ಸಹಸ್ರಸ್ಯ ದಾತಾ ಗ್ರಾಮಣೀರ್ಗ್ರ್ರಾಮಾಣಾಂ ನೇತಾ ಕರ್ತಾ ಜನಹದಾ- 
ನಾಮಯೆಂ ಮನುರ್ಮಾ ರಿಷತ್‌ | ನ ಕೈಶ್ಲಿದನಿ ರಿಸ್ಟ್ರೋ ಹಿಂಸಿತೋ ಭವತು | ಯೆದ್ರಾ| ಕರ್ನುನೇತ್ವ- 
ನಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಹಿನಸ್ತು ಕಿಂತು ಧನಾದಿದಾನೇನ ಪೂಜಯೆಶು | ಅಸ್ಯ ಯತಮಾನಾ ಗೆಚ್ಛಂತೀ ಪಸ್ತಿಣಾ- 
ಸೂರ್ಯೆೇಣ ಸಹೈತು | ಸಂಗಚ್ಛೆತಾಂ | ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಭವಶ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಯಾಸ್ಯ 
ಸಾನರ್ಣೇಃ ಸವರ್ಣಪುತ್ರಸ್ಯ ಮನೋರ್ದೀವಾ ಇಂದ್ರಾಜಯ ಆಯುರ್ಜಿೀವನಂ ಪ್ರ ತಿರಂತು। ಪ್ರೆವರ್ಧ- 
ಯಂತು | ಅಶ್ರಾಂಶಾಃ ಕರ್ಮನ್ವನಲಸಾಃ ಸರ್ವಂ ಕರ್ಮ ಕುರ್ವಂತೋ ವಯಂ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನನೌ ವಾಜಂ 
ಗೋಲಕ್ಸಜಮನ್ನಮಸನಾಮ ಸಂಭಜೇಮಖ | ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಕೋ:ಹಮಲಭ ಇತ್ಯಾಶಾಸ್ತೇ || 


ಸ್ಟ್‌ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಹಸ್ರದಾಃ--ಅನೇಕ ದಾನಗಳನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವನೂ | . ಗ್ರಾಮಣೀ--ಗ್ರಾಮಜನರಿಗೆಲ್ಲ ಮಾರ್ಗ 
ದರ್ಶಕನೂ ಆದ | ಮನುಃ -ಮನುವು || ಮಾ ರಿಷತ್‌--ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದಿರಲಿ | ಅಸ್ಯ 
ಇವನಿಂದ | ಯೆತಮಾನಾ-- ಉದಾರವಾಗಿ ಕೊಡಲ್ಪಡುವ |! ಪೆಕ್ಷಿಣಾ--ದಕ್ಷಿಣೆಯು | ಸೂೊರೈೇಣ--ಸೂರ್ಯ 
ನೊಡನೆ | ಏತು- ಸೇರಿ ಕೊಳ್ಳಲಿ (ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಲಿ) | ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಯಾರಲ್ಲಿ (ಯಾರ 
ಔದಾರ್ಯದಿಂದ) | ನಾಜಂ--ಗೋರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಅಶ್ರಾ೦ತಾಃ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಆಲಸ್ಯವಿಲ್ಲದ ನಾವು 
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"ಇ 


ಅಸನಾಮ--ಅನುಭನಿಸುವೆವೋ ಅಂತಹ |  ಸಾನರ್ಣೇ--ಸನರ್ಣಪುತ್ರನಾದ ಮನುವಿಗೆ | ದೇವಾಃ 
ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು | ಆಯಂ8-- ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರ ಶಿರಂತು--ವೃದ್ಧಿಸಡಿಸಲಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅನೇಕ ದಾನಗಳನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವನೂ, ಗ್ರಾಮಜನರಿಗೆಲ್ಲ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ ಆದ ಸಾವರ್ಣಿಮನುವು 
ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದಿರಲ್ಲಿ ಇವನಿಂದ ಉದಾರವಾಗಿ ಕೊಡಲ್ಪಡುವ ದಕ್ಷಿಣೆಯು ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಲಿ. ಯಾರ ಔದಾರ್ಯದಿಂದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉದಾಸೀನರಲ್ಲದ ನಾವು 
ಗೋರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುನೆವೋ ಅಂತಹ ಸನರ್ಣಪುತ್ರನಾದ ಮನುವಿಗೆ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು 
ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಲಿ, 
English ‘Translation 


May the donor of a thousand (cows), the head of the district, the 
Manu, never suffer wrong, may his liberality go spreading (in glory) with 
the sun ; may the gods prolong the life of Savarni (from whom) unwearied 
(in his service) we enjoy abundant ೦06. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ನಹುಷಪುತ್ರ ನಾದ ಯಯಾತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೩, ಪುಟ 888 ರಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು 

ನೋಡಿ. 


ಅರವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪರಾವತೋ ಯ ಇತಿ ಸೆಸ್ತೆಷಶರ್ಚೆಂ ತೃತೀಯಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ಸ್ಲೆತೇಃ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಗಯಸ್ಯಾರ್ಹಂ | 
ಸೋಡಶೀಸಸ್ತದಶ್ಶ್ಯೌ ಶ್ರಿಷ್ಟುಭೌ | ಸಂಚದಶೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬಗತೀ ವಾ! ಶಿಷ್ಟಾಶ್ಚತುರ್ದಶ ಜಗತಃ | ಸ್ವಸ್ತಿ 
ನಃ ಪಥ್ಯಾಸ್ಟಿತಿ ದ್ವೇ ಪೆಥ್ಯಾಸ್ತಸ್ತಿದೇವತಾಕೇ | ಶಿಷ್ಟಾ ವೈಶ್ವದೇವ್ಯಃ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಸರಾಎತ- 
ಸ್ಟ್ರ್ಯೂನಾ ಗಯ: ಸ್ಲಾತೋ ದ್ದಿತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಂ ತು ಸ್ವಸ್ತಿ ನಸ್ರ್ರಿಷ್ಟುಜ್ಜಾ ಸಹ ಚೋಕತ್ತರಯಾ ಪಥ್ಯಾಸ್ಟಸ್ತಿ- 
ದೇವತ್ಯೇಶಿ | ಸೃಷ್ಯಾ $ಳಿಸ್ಲವಯೋಸ್ಪೃತೀಯೇ$ ಹನಿ ವೈಶ್ವದೇವ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವದೇವಂ re 
ದ್ಹಾನಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಅನಶ್ವೋ ಜಾತಃ ಸೆರಾವತೋ ಯ ಇತಿ ವೈತ್ಸದೇನಂ | ಆ. ೭-೩ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾಪವು-- ಪರಾವತೋ ಯೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ಲತ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಗಯನೆಂಬು 
ವನು ಖುಹಿಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹದಿನಾರು ಮತ್ತು ಹೆದಿನೇಳನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಕವು; ಹದಿನೈದನೆಯ 
ಖುಕ್ತು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಅಥವಾ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥವು ; ಉಳಿದ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕುಗಳೂ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸವು. ಸ್ವಸ್ತಿ ನಃ 
ಪೆಥ್ಯಾಸು ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ. ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳು (೧೫-೧೬ ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳು) ' ಸಥ್ಯಾಸ್ತ್ರಸ್ತಿದೇವತಾಕವು ; 
ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ವಿಶ್ವೇದೇವತಾಕವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- -ಪೆರಾವತಸ್ತ್ರೂ ನೌ ಗಯಃ। ಪ್ಲಾತೋ ದ್ರಿತ್ರಿ- 
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ಷ್ಟುಬಂತೆಂ ತು ಸೈಸಿ ನಸ್ರ್ರಿಷ್ಟುಬ್ವಾ ಸಹ ಚೋತ್ತರಯಾ ಹೆಫ್ಯಾಸ್ಟಸ್ತಿ ದೇವತ್ಯಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪೃಷ್ಮ್ಯ 
ಮತ್ತು ಅಭಿಫ್ಲ ನಷಡಹೆನೆಂಬ ಯಾಗಗಳ ಮೂರನೆಯ ದಿನ ನೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವೈಶ್ವದೇವ 
ನಿವಿದ್ಧಾನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ಶೈೌತಸೂತ್ರದ-- ಅನಶ್ರೋ ಜಾತಃ ಸೆರಾನಶೋ ಯೆ 


ಇತಿ ವೈಶ್ವದೇವಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೭) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ--೬೦ 


ಮಂಡಲ--೧೦ 1! ಅನುವಾಕ... | ಸೂಕ್ತ. ೬೩ || 
ಅಷ್ಟಕ೮ || ಅಧ್ಯಾಯ-೨ || ನರ್ಗ೩, ೪ ೫ | 
ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ ೧೭ 1 
ಖಷಿ. -ಗಯಃ ಪ್ಲಾತಃ ॥ 
ದೇವತಾ ೧.೧೪, ೧೭. ನಿಶ್ವೇದೇವಾಃ | ೧೫, ೧೬, ಪಥ್ಯಾಸ್ಟಸ್ತಿಃ ॥ 


| ಇದ 
ಛಂದಃ೧. ೧೪, ಜಗತೀ | ೧೫. ಜಗತೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ವಾ | ೧೬-೧೭, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಸರಾನತೋ ಯೇ ದಿಧಿಷಂತೆ ಆಸ್ಕಂ ಮನುಪ್ರೀತಾಸೋ ಜನಿಮಾ ನಿನಸ್ತತಃ। 


| | | | 
ಯಯಾತೇರ್ಯೆೇ ನಹುಷ್ಯಸ್ಯ ಬರ್ಕಿಷಿ ದೇವಾ ಆಸತೇ ತೇ ಅಧಿ ಬ್ರುವಂ- 
_ ತುನಃ॥೧॥ 


ಪದಪಾಠೆ। 
| | | | 
ಪೆರಾಾವತಃ | ಯೇ | ದಿಧಿಸಂತೇ | ಅಸ್ಕೆಂ | ಮನು; ಪ್ರೀತಾಸಃ | ಜನಿಮ | ನಿವಸ್ವತಃ | 
tl | i | 
ಯಯಾಶೇಃ ಯೇ | ನಹುಷ್ಯಸ್ಯ | ಬರ್ಹಿಹಿ | ದೇವಾಃ | ಆಸತೇ|ತೇ1 ಅಧಿ! ಬ್ರುವಂತು | ಸಃ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಯೇ ದೇನಾಃ ಹೆರಾನತೋ ದೂರದೇಶಾದಾಗತ್ಯಾಪ್ಯಂ ಜ್ಞಾಕೇಯೆಂ ಮನುಸ್ಯೈಃ ಸಹ 
ಬಂಧುತ್ತಂ ದಿಧಿಸಂತೇ ಧಾರಯಂತಿ | ಯೆದ್ದಾ! ಹನಿಷಾಂ ಸ್ರದಾತೃಭಿರ್ಮನುಸೈೈಃ ಸಹ ಸಖ್ಯಂ 
ಕುರ್ಮ ಇತಿ ಸೆರಸ್ಪರಂ ಶಬ್ದಾಯಂಶೇ | ಧಿಷ ಶಬ್ದೇ। ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ। ಛಾಂದಸೋ ರುಸ್ಕಾಂತಾ- 
ದೇಶಃ |! ಧಿಷ ಧಾರಣ ಇತಿ ಕೈಶ್ಚಿದ ಸ್ರ್ರುಪಗಮ್ಯತೇ | ಉಕ್ತಾರ್ಥವಮೇವ ನಿಶಿನಷ್ಟಿ | ದುನುಪ್ರೀತಾಸೋ 
ಮನುಷ್ಯೈಃ ಪ್ರೀತಾ ದೇವಾ ನಿನಸ್ವ್ತಕೋ ನಿವಸ್ಥಶ್ರುತ್ರಸ್ಯ ಮನೋರ್ಜನಿಮ ಜನ್ಮಾನಿ ಮನುಷ್ಯಾ- 
ನ್ಥಾರಯಂತಿ! ಕಿಂಚ ಯೇ ದೇವಾ ನಹುಷ್ಯಸ್ಯ ನಹುಷಸುತ್ರಸ್ಯ ಯಯಾತೇರೇತನ್ನಾಮಕಸ್ಕ ರಾಜರ್ಷೇ: 
ರ್ಬರ್ಹಿಷಿ ಯಜ್ಞ ಆಸತೇ ಉಪೆನಿಂಶತಿ ಶೇ ದೇವಾ ನೊಆಸ್ಮಾನಧಿ ಬ್ರುವಂತು | ಧನಾದಿಪ್ರೆದಾನೇನಾ- 
ಸ್ಮಾನಧಿಕಂ ನದಂತು।! ಪೂಜಯಿಂತ್ವಿತೈರ್ಥಃ ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮನುಪ್ರೀತಾಸ8- ಮಾನವರ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾದ | ಯೇ ಯಾನ ದೇವತೆಗಳು | ವಿವಸ್ವತಃ - 
ನಿವಸತ್ಸುತ್ರನಾದ ಮನುವಿನ!  ಜನಿನು-- ಜನ್ಮಗಳನ್ನು (ಸಂತತಿಗಳನ್ನು) ಭರಿಸುತ್ತ 1 ಪರಾವತಃ- ಅತ್ಯಂತ 
ದೂರದೇಶದಿಂಗ ಬಂದು 1 ಆಷ್ಯೆಂ-ಮಾನನರೊಡನಸಿರುವ ಬಂಧುತ್ವವನ್ನು | ದಿಧಿಷಂಶೇ--ಪ್ರಕಟಸುವರೋ 
(ಮತ್ತು) | ಯೇ ದೇವಾ ಯಾನ ದೇವತೆಗಳು 1  ನಹುಷ್ಯಸ್ಯ--ನಹುಷಪುತ್ರನಾದ | ಯಯಾತೇ॥&- 
ಯಯಾತಿಯೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯ | ಬರ್ಶಿಸಿ-.- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಆಸತೇ--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವರೋ | ತೇ ಆ 


ದೇವತೆಗಳು | ನ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಧಿ ಬ್ರುವಂತು--ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಿ (ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ), 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮಾನನರ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾದ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ವಿವಶ್ವತ್ಪುತ್ರನಾದ ಮನುವಿನ ಸಂತಶಿಗಳನ್ನು ಭ 
ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶದಿಂದ ಬಂದು ಮಾನವರೊಡರನಿರುವ ಬಂಧುತ್ತವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತ ನಹುಸಪುತ್ರನಾದ ಯಯಾತಿ 
ಯೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ನರೋ ಆ ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂ; 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ, 


pn 

ನ 
ಇ 
ತ 
ಳಿ 
ಬ್ಬ 


English Translation 


May the gods who, (coming) from afar proclaim their affinity (with 
men); and beloved by men, (support) the generations of (Manu, the son of) 
Vivaswat ; may they who are seated on the sacred grass of Yayati, the son 


of Nahusha, speak favourably unto us. 


ಸಂಸಹಿತಾಪಾಠ] 


| | 
ವಿಶ್ವಾ ಹಿ ವೋ ನಮಸ್ಕಾನಿ ನಂದ್ಯಾ ನಾಮಾನಿ ದೇವಾ ಉತ ಯಜ್ಞಿಯಾನಿ 


ನಃ । 
| | | | 
ಇಸ್‌ ೧ ವೆ ಟ್ರ ಫಿ, ಲಾ ಕ್‌ ಇ 2 ವಾ 
ಯೇ ಸ್ಥ ಜಾತಾ ಅದಿಶೇರದ್ಫ್ಯಸ್ಸರಿ ಯೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾಸ್ತೇ ಮ ಇಹ ಶ್ರುತಾ 
| 
ಹನಂ |೨| 
ಪದಸಾಠ। 


| 
ನಿಶಾ ಹಿ| ವಃ ನಮಸ್ಕಾ ನಿ! ವಂದ್ಯಾ | ನಾ ಮಾಸಿ | ದೇನಾ8 | ಉತ | ಯಜ್ಞಿಯಾನಿ! ವಃ | 


[oe 


ಯೇ!ಸ | ಜಾತಾಃ | ಜೆ | ಅತ್‌5ಭ್ಯಃ | ಸರಿ | ಯ | ಸೈಥಿವ್ಯಾಃ 'ಕೇ।ಮೇ.! ಇಹ | ಶ್ರುತ | 


ಆ 
| 
ಹವಂ !! ೨ ॥ 
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ನ್‌್‌ ನನ್ಯ 





ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಯೇ ದೇವಾ ಇಂದ್ರಾದಯಃ! ಹಿರವಧಾರಣೇ | ವೋ ಯೊಷ್ಮಾಕೆಮೇವ ನಾಮಾನಿ ನಮನೀ- 
ಯಾನಿ ನಿಶ್ಚಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಶರೀರಾಣಿ ನಮಸ್ಕಾನಿ ನಮಸ್ಕರಾರ್ಹಾಣಿ ಭವಂತಿ ವಂದ್ಯಾ ವಂದ್ಕಾನಿ ಸ್ತೋತ- 
ವ್ಯಾನಿ ಚಿ ಭನಂತಿ| ಯೇ ಯೂಯಮದಿಶೇರದೀನಾದ್ದು  ಲೋಕಾದದ್ಭ 8 | ಅಂತರಸ್ಷನಾಮೈೈತೆತ್‌ | 
ಅಂತೆರಿಸ್ಷಾತ್‌ | ಪೆರಿ ಸೆಂಚೆಮ್ಯರ್ಥದ್ಯೋತಕಃ | ಸ್ಥ ಓಥಿವ್ಯಾಶ ಜಾತಾಃ ಪ್ರಾಧುರ್ಭೂತಾಃ ಸ್ಟೆ ಭೆವತ ಶೇ 
ಯೊಯೆನಿಹಾಸ್ಮಿನೃಜ್ಞ ಆಗತ್ಯ ಮೇ ಮದೀಯಂ ಹನಮಾಹ್ವಾನೆಂ ಶ್ರುತೆ | ಶೃಣುತ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ದೇವಾ&--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವಕೆಗಳೇ| | ವಃ... ನಿಮ್ಮ | ವಿಶ್ವಾ ನಾಮಾನಿ ಹಿ-ಸಕಲನಿಧನಾದ 
ಸ್ತರೂಸಗಳೂ | ನಮಸ್ಯಾನಿ- ನಮಸ್ಟಾರಾರ್ಹವಾದವಾಗಿವೆ | ವಂದ್ಯಾ--ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹವಾಗಿವೆ |, ಉತ್ತ. 
ಮತ್ತು | ವ ನಿಮ್ಮ ಸ್ವರೂಪಗಳು | ಯಜ್ಞಿೆಯಾನಿ--ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾಗಿನೆ 1 ಯೇ--ಯಾವ ನೀವೆಲ್ಲರೂ 
ಅದಿತೇಃ ಪೆರಿ- ಅಖಂಡವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ | ಅದ್ದೆ ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಲೂ | ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ--ಪೃಥ್ವಿ 
ಯಿಂದಲೂ | ಜಾತಾಃ ಸ್ನ ಉತ್ಪನ್ನರಾಗಿರುನಿರೋ | ನ್‌ ನೀವೆಲ್ಲರೂ | ಇಹ. ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಬಂದು | ಮೇ--ನನ್ನ | ಹವಂ--ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶ್ರುತೆ--ಕೇಳಿರಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಸ್ಸೈ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಸಕಲನಿಧಢನಾದ ಸ್ಥರೂಪಗಳೂ ನಮಸ್ಕಾರಾರ್ಹೆವೂ, ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹವೂ 
ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಾರ್ಹವೂ ಆಗಿವೆ. ಯಾನ ನೀನೆಲ್ಲರೂ ಅಖಂಡವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಲೂ, 
ಪೃಥ್ಥಿ ಯಿಂದಲೂ ಉತ್ಸನ್ನ ರಾಗಿರುವರೋ ಆ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. 
English Translation 

All your appellations, gods, are to be revered and praised, and 
worshipped, and whether you are sprung from heaven: or from the firma- 
ment, or from earth; hear at this (solemnity) my invocation: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಯೇಜ್ಯೋ ಮಾತಾ ಮಧುಮತ್ರಿನ್ನತೇ ಪಯಃ ಪೀಯೂಷಂ ದ್ಯೌರದಿತಿರ- 


| ೫. | 
ಸಭರಾನ ಕ್ರ್ಟ್ಟಸ್ಸೆ ಸಸ್ತಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಅನು ಮದಾ ಸೃಸ್ತಯೇ ॥ 


ಗೆ 
ತ 
೧) 
1] 


ಉಕ್ಕ 


| | | | 
ಯೇಭ್ಯಃ | ಮಾತಾ! ಮಧುೂಮತ್‌ | ಪಿನ್ನತೇ! ಪಯಃ | ಪೀಯೂಷಂ! ದ್ಯೌಃ | ಅದಿತಿ | 


| 
ಅದ್ರಿsಬರ್ಹಾಕ | 
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| 
ಉಕ್ಸೆ | 5ಶುಷ್ಕಾನ್‌ | ಮ ಷತಭರಾನ್‌ | ಸು್ರಅಸ್ನ ಸಃ! ತಾನ್‌ | ಆದಿತ್ಯಾನ್‌ | ಅನು! ಮದ! ಸ್ಪಸ್ತ ಯೇ 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮೇ ವೈಶ್ವದೇನಕಸ್ರೇ ಯೇಭ್ಯೋ ಮಾತೇತ್ರೇಷಾ ಧಾಯ್ಯಾ! ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ! ಅಯೆಂ 
ನೇನಶ್ಚೋದಯತ್ಪ ಶ್ಲಿಗರ್ಭಾ ಯೇಭ್ಯೋ ಮಾತಾ ಮಧುಮತ್‌ | ಅ-೫- ೧೮1 ಇತಿ [| 


ಮಾತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಿರ್ಮಾತ್ರೀ ಸೃಧಿನೀ ಯೇಭ್ಯೋ ದೇನೇಭ್ಞೋ ದೇನಾರ್ಥಂ ಮಧಥುಮದ್ಮಾ- 
ಧುಯ್ಯೋಸೇತೆಂ ಸೆಯೆಃ ಸಾರಭಾತೆಂ ಕ್ಷೀರಂ ಪಿನ್ನತೇ ಸರತಿ | ಶಥಾದಿತಿರದೀನಾದ್ರಿಬರ್ಹಾ ಮೇಷ್ರೆಃ 
ಪರಿವೃಢಾ ಪ್ರೆವೃದ್ಧಾ ಪೆರಿವೃಷ್ಟ ಮೇಘಾ ವಾ ದ್ಯೌಶ್ಚ ಹೀಯೊಷಂ ಪಿನ್ವತೇ! ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿನ್ಕೌ ಹನಿ- 
ರುತ್ಬಾದಯತ ಇತ್ಯ ರ್ಥ ಯಹಿರಾತ್ಮಾನಂ ಸಂಬೋಧ್ಯಾಹ | ಉಕ್ಗೆ ? ಶುಷ್ಮಾನೆತಿಬಲಾನ್‌ ವೃಷಭರಾ- 
ನ್ರೈಸ್ಥೆ ೀರಾಹರ್ತೆ. ನ್‌ [| ಹೃಗ ಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭಃ || ಸ್ವಷ್ಟ ಸಃ ಸ ಸನಾದಿತ್ಯಾನದಿಶೇಃ ಪುಶ್ರಾ- 
ನ್ಲೇನಾನ್‌ ಬ ಆ 26 ಮದ! ಅನುಸ್ತುಹಿ | ಮಾದ್ಯಶೇರ್ಲೋಟ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಪ್‌ | 
ಮಂದೆಶೇರ್ವಾ ಸ್ತುತೃರ್ಥಸ್ಕಾನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನಮಿತಿ ನುಮಭಾವಃ ॥| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೇ ಭ್ಯ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ | ಮಾತಾ ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯಾದ ಪೃಥ್ವಿಯು| ಮಧುಮತ್‌- 
ಮಾಧುರ್ಕ್ಯೋಪೇತವಾದ | ಪೆಯಃ-_ಕ್ಷೀರವನ್ನು | ನಿನ್ನತೇ--ಒದಗಿಸುವಳೋ (ಹಾ ಗೆಯ) | ಅದ್ರಿಬರ್ಹಾಃ.... 
ಮೇಫೆಗಳಿಂದ ಪರಿವ ಶತವೂ | ಅದಿತಿ1..ಅಖಂಡಾತ್ಮಕವೂ ಆದ | ದ್ಯೌ8--ದ್ಯುಲೋಕವು. | ಹೀಯೂಹಷಂ- 
ಅಮ )ತವನ್ನು ಜಾ ಟಃ ಅಂತಹ | ವ ೈಷಭರಾನ್‌- -ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತು ತರುನವರೂ | ಉಕ ಸ ಶುಷ್ಕಾನ್‌.. 
ಸ್ತುತಿಫಲವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ | ಸತ ಬಟಾ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ತಾನ್‌ ಆದಿತ್ಯಾನ್‌- 


ಆ ಆದಿತ್ಯರನ್ನು | ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯೇ--ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ | ಅನು ಮಹ--- ಪ್ರಶಂಸಿಸು ಮತ್ತು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯಾದ ಸೃಥ್ಥಿಯು ಯಾವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತವಾದ 


ಸುವಳೋ, ಯಾರಿಗೆ ಮೇಘಗಳಿಂದ ಸರಿವೃತವೂ, ಚಖಿಂಡಾತ್ಮಕವೂ ಅದ ದ್ಯುಲೋಕನು ಆ ಟಟ ಒದಗಿಸು 
ವುದೋ ಅಂತಹ ವೃಷ್ಟಿನಾಹಕರೂ, ಸ್ತುತಿಫಲವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ನವರೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯ 


ನನ್ನು ಪ್ರಶ ೦ಸಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿ, ಅದರಿಂದ ಫಿಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣವುಂಟು. 
English Translation 


To (these deities) to whom the maternal (earth) yields the sweet- 
flavoured milk, and the cloud-invested, undepressed heaven (yields) 
ambrosia, to those Adityas whose strength is sacred praise, who are the 


bringers of rain, the doers of good actions, ofler for your welfare laudation. 
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ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಯೇಭ್ಯೋ ಮಾತಾ ಎಂಬ ಈ 
ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ... ಅಯಂ ವನೇನಶ್ಟೋದಯ- 
ತೃಶ್ಚಿಗರ್ಭಾ ಯೇಭ್ಯೋ ಮಾತಾ ಮಧುಮತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
; | 
ನೃಚೆಕ್ಷಸೋ ಅನಿಮಿಷೆಂಶೊಃ ಅರ್ಹಣಾ ಬೃಹೆದ್ದೇವಾಸೋ ಅಮೃತತ್ವ- 
| 
ಮಾನಶುಃ | 
| [ | | 
ಜ್ಯೋತೀರಥಾ ಅಹಿಮಾಯಾ ಅನಾಗಸೋ ದಿವೋ ವರ್ಷ್ಮಾಣಂ ವಸತೇ 


ಸ್ನಸ್ತಯೇ ॥ ೪॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ನೃ3 ಚೆಕ್ಸಸಃ | ಅನಿ;ಮಿಸಂತೆಃ | ಅರ್ಹಣಾ | ಬೃಹತ್‌ | ದೇವಾಸಃ [ಅಮೃತ$ತ್ವಂ| ಆನಶುಃ। 


ಬುಸಸಯಟ 


| | | | | 
ಜ್ಯೋತಿಃ5ರಘಾಃ | ಅಹಿsಮಾಯಾ | ಅನಾಗಸ॥$ | ದಿವಃ | ವರ್ಷ್ಮಾಣಂ | ವಸತೇ | ಸ್ವಸ್ತಯೆೇ | ೪॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ನೃಚಕ್ಷಸಃ ಫರ್ಮನೇತ್ಮೆಣಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ದ್ರಷ್ಟಾರಃ ಅಶ ಏನಾನಿನಿಷಂತೋ ನಿಮೇಷ- 
ಮಕುರ್ವಾಣಾಃ ಸರ್ವದಾ ಜಾಗರೂಕಾ ದೇನಾಸೋ ದೇವಾ ಅರ್ಹಣಾ ಲೋಕಸ್ಯ ಪರಿಚರಣಾರ್ಥಂ 
ಸ್ತೋಶವ್ಯತ್ವಾಯ ಬೃಹಪ್ಪೈಂಹಿತಮಮೃತತ್ವಮಮರಣಧರ್ಮಮಾನಶುಃ | ಪ್ರಾಪ್ತಾ8 |! ದೇವಾಃ ಖಲು 
ಮನುಷ್ಯಃ ಸೂಜ್ಯಾಃ | ತಸ್ಮಾತ್ಪೊಜಾಹೇತುಂ ದೇವತ್ವಮಾನಶಿಕೇ। ಅಶ ಏವ ಜ್ಯೋತೀರಥಾ ದೀಪ್ಯ- 
ಮಾನರಥೋಸೇತಾ ಅಹಿಮಾಯಾಃ ಕೈಶ್ಲಿನಸೈ ಹಂತವ್ಯಪ್ರಜ್ಞಾ ಅನಾಗಸಃ ಪಾಪರಹಿತಾ ಆದಿತ್ಯಾ ದಿವೋ 
ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ನರ್ಷ್ಮಾಣಂ ನಾಭಿಸ್ಥಾನಂ ಸಮುಜ್ಛಿ ತೆಂ ದೇಶಂ ಸ್ವೆಸ್ತಯೇ$ನಿನಾಶಾಯ ಲೋಕಸ್ಯ 
ಕ್ಷೇಮಕರಣಾರ್ಥಂ ವಸತೇ | ಅಧಿವಸಂತಿ | ಯದ್ವಾ | ಸ್ವತೇಜಸಾಚ್ಛಾಡಯೆಂತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅನಿಮಿಷಂತಃ&--ಕಣ್ಣೆ ವೆಯಿಕ್ಕಡಿ ಜಾಗರೂಕರಾಗಿರುವವರೂ | ನೃಚೆಕ್ಷಸೆ8--ಮಾನದರ ವ್ಯವಹಾರ 
ವನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲವರೂ ಆದ | ಹೇವಾಸಃ--ದೇವತೆಗಳು! ಅರ್ಹಣಾ--ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ನಡೆದು | 
ಬೃಹತ್‌ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಅಮೃತತ್ವಂ--ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು | ಆನಶು॥--ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ | | 
ಜ್ಯೋತೀರಥಾಃ ಪ್ರಭೂರೂಸವಾದ ರಥವುಳ್ಳನರೂ |  ಅಹಿಮಾಯಾಃ.--ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವರೂ! 
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ಹ ಯಾ ಬ ಬಾಯ ಗಾ ಪಚ ಯಾ ಅಭಾ ಬಜ ಸಯ ನಗ ಬಡು ಸಜ ಬಾ ನ್‌ಂಬರ್‌ ನರನ ಯುಂ ಹಾಯು ನ್‌್‌ ನೌ ಗರ್‌: 
ಹಾ ನ್‌ ಹಾ ಸಾ ಜಾ ಜಾ ಚಾ ಸ ಫು ಕಚ ಬ ಹಾಕಾ ರ ಸಜ ಭಾ ಚಾ ಯಾ ಸಹಾ ದ್‌್‌ ಯಾ ಯಾಜ 





ಅನಾಗಸ8- ಪಾಪರಹಿತರೂ ಆದೆ ಆದಿತ್ಯರು | ದಿವ8- -ದ್ಯುಲೋಕದ |, ವರ್ಷ್ಮಾ೫ಂ--ಅತ್ಯುನ್ನ ತವಾದ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ |! ಸ್ಪಸ್ತಯೇ--ಲೋಕಕಲ್ಯಾಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ವಸತೇ--ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ, 
ಭಾವಾರ್ಥೆ 
ಕಣ್ಣೆವೆಯಿಕ್ಕದೆ ಜಾಗರೂಕರಾ!,ರುವವರೂೂ ಮಾನವರ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು 
ಹನಿಸ್ಸಿಗೆ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಭಾರೂಪವಾದ ರಥವುಳ್ಳ 
ವರೂ, ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವರೂ, ಪಾಸರಹಿತರೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯರು ದ್ಯುಲೋಕದ ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶ 
ದಲ್ಲಿ ಲೋಕಕಲ್ಯಾಣಾರ್ಥವಾಗಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The gods, the never-slumbering beholders of mankind, and entitled 
{to their adoration), have abtained great immortality : conveyed in chariots 
of light, possessed of unsurpassaable wisdom, devoid of sin, they inhabit 
the exalted station of heaven for the well-being (of the world). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
ಸಮ್ರಾಜೋ ಯೇ ಸುವೃಧೋ ಯಜ್ಞಮಾಯಯುರಪರಿಹ್ವೃತಾ ದಧಿರೇ 
ದಿನಿ ಕ್ರಯಂ | 
ತಾ ಆ ನಿವಾಸ ನಮಸಾ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿರ್ಮಹೋ ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿತಿಂ ಸೃಸ್ತಯೇಗ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಸಂ5ರಾಜ। | ಯೇ | ಸುಂವೃಢ॥ ಯಜ್ಞಂ ಆ೪ಯೆಯುಃ ಅಸರಿ5ಹ್ಟೈತಾಃ | ದಧಿರೇ | ದಿನಿ | 


| 
ಕ್ಷಯಂ | 


| I | | | 
ತಾನ್‌ | ಆ | ನಿವಾಸ | ನಮಸಾ | ಸುವೃಕ್ತಿ*ಭಿಃ | ಮಹಃ | ಆದಿತ್ಯಾನ” | ಅದಿತಿಂ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ ೫ || 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಸಮ್ರಾಜ ಸರ್ವೇಷಾಂ ರಾಜಾನಃ ಸ್ವತೇಜೋಭಿಃ ಸಮ್ಯಗ್ರಾಜಮಾನಾಃ ಸುವೃಧಃ ಸುವೃದ್ಧಾ 
'ಯೇ ದೇವಾ ಯಜ್ಞ ಮಾಯೆಯು ಆಯಾಂತಿ ಸೋಮಾದಿಹವಿರ್ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ | ತತೋತಸರಿಹ್ಟೃತಾಃ 
ಸೈಶ್ಸಿದಪಸ್ಯ ಹಿಂಸಿತಾ ಯೇ ದೇವಾ ಓನಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಕ್ಷಯಂ ನಿನಾಸೆಂ ಡಧಿರೇ ವಿದಧತಿ ಕುರ್ವಂತಿ | 
ಖಯುಸಷಿರಾತ್ಮಾನಮಾಹ 1 ಮಹೋ ಮಹತೋ ಗುಣಾಧಿಕ್ಕೇನಾದಿತ್ಯಾನದಿತೇ॥ ಪುತ್ರಾಂಸ್ತಾನ್ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ- 
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ನ್ಹೇವಾನದಿಶಿಂ ತೇಷಾಂ ಮಾತರಮೇತನ್ನಾಮಿಕಾಂ ಚ ಸ್ರಸ್ತಯೇತನಿನಾಶಾಯ ನಮಸಾ ಹವೀ- 
ರೂಸೇಣಾನ್ಸೇನ ಸುವೃತ್ತಿಭಿಃ ಶೋಭನಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಶ್ಲಾ ನಿವಾಸ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸರಿಚೆರ | ವಿಮಾಸತಿಃ 


ಪೆರಿಚಿರಣಕೆರ್ಮಾ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಮ್ರಾಜಃ--ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ಪ್ರಭುಗಳೂ | ಸುವೃಧಃ--ಅಧಿಕವಾದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವರೂ | 
ಅಪರಿಹ್ಟೈ ತಾ8 - ಯಾರ ಹಿಂಸೆಗೂ ಒಳನಡದವರೂ ಆದ ! ಯೇ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು | ದಿವಿ-ದ್ಯುಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ | ಕ್ಷಯಂ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು |. ಪಥಿಕೇ--ಹೊಂದಿರುವರೋ ಅವರು || ಯೆಜ್ಞಂ- ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೆ | 
ಆಯೆಯೆೊಃ-- ಬಂದಿದ್ದಾರೆ |, ಮಹಕ--ಮಹೆದ್ದುಣವುಳ್ಳನರೂ | ಆದಿತ್ಯಾನ್‌--ಅದಿತಿಪುತ್ರರೂ ib | 
ಶಾನ್‌--ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಅದಿತಿಂ--ಅದಿತಿಯನ್ನೂ | ಗಮಸಾ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ | ಸುವೃಕ್ತಿಭಿ8 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ--ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ| ಆ ವಿವಾಸೆ--ಖುಹಿಯು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾನಾರ್ಥ 
ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ಪ್ರಭುಗಳೂ, ಆಧಿಕನಾದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವರೂ, ಯಾರ ಹಿಂಸೆಗೂ ಒಳಪಡದವರೂ 
ಆದ ಯಾನ ದೇವತೆಗಳೂ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವರೋ ಅವರು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಮಹದ್ದುಣವುಳ್ಳ ವರ್ಕೂ ಅದಿತಿಪುತ್ರರೂ ಆದ ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಅದಿತಿಯನ್ನೂ, ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ಯಷಿಯು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation . 


The gods, who; kings over all, and most exalted, have cometo the 
sacrifice, who, uuassailable, abide in heaven : them, the mighty Adityas, 


(the sage) worships with reverence, and with praises, and also Aditi, for his 


ಸ್ತು 


well-being: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಕೋ ವಃ ಸ್ತೋಮಂ ರಾಧತಿ ಯಂ ಜುಜೋಷಥ ವಿಶ್ಸೇ ದೇವಾಸೋ 
ಮನುಷೋ ಯತಿ ಷ್ಮನ | 
ಕೋ ವೋಂಧ್ವರಂ ತುವಿಜಾತಾ ಅರಂ ಕರದ್ಯೋ ನಃ ಪರ್ಷದತ್ಯ ಹಃ 
ಸ್ವಸ್ತಯೇ | ೬॥ 
ಪದನಾಠೆಃ 


| | | | | 
RN ವಃ | ಸ್ತೋಮಂ | ರಾಧತಿ! ಯಂ | ಜುಜೋಸಧ | ನಿಶ್ರೇ। ದೇವಾಸೆಃ | ಮನುಷಃ | ಯತಿ | 


ಸ್ಥ 
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| | | | 
ಕ8 | ವಃ | ಅಥ್ವರಂ | ತುವಿ5ಜಾತಾಃ | ಅರಂ | ಕೆರತ್‌ | ಯಃ | ನಃ | ಪೆರ್ಷತ್‌ | ಅತಿ | ಅಂಹಃ | 


ಹ 


| 
ಸ್ಪಸ್ತಯೇ || ೬ | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಯೆಷಿರ್ದೇವಾನ್ಸ್ರತಿ ಬಹುಧಾ ವಿತರ್ಕೆಯೆತಿ |! ಹೇ ದೇವಾಃ ವೋ ಯುಂಷ್ಕ್ಮಾಕೆಂ ಕಃ ಸ್ತೋತಾ- 
ಸ್ಕೋಮಂ ತ್ರಿನೃತ್ರಂಚೆಡಶಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ರಾಧಶಿ। ಸೆಂಸಾಧಯೆತಿ | ನ ಕಶ್ಚಿದಸ್ತೀತ್ಯರ್ಥ8 | ಯದ್ವಾ! 
ಮದನ್ಯಃ ಕೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ಸೊಮಂ ಕರೋತಿ | ಯೂಯಂ ಯಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ಜುಜೋಷಥ 
ಸೇವಡ್ವೇ !! ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ | ಲೇಟ ಶವಃ ಶ್ಲು8। ಅಡಾಗಮಃ | ಕಿಂ ಚೆ ಹೇ ಮನುಷೋ 
ಮಂಶಾರೋ ಜ್ಞಾತಾರೋ ಹೇ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾಃ ಯೂಯಂ ಯತಿ ಯತ್ಸಂಖ್ಯಾಃ ಸ್ಥನ ಭವಥ!| 
ಯಚೈಬ್ಜಾದಸಿ ಛಾಂದಸೋ ಡತಿರ್ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಹೇ ತುನಿಜಾತಾ ಧಾತ್ರಾದಿನಿಭಾಗೇನ ಬಹುಜನನಾ ಹೇ 
ದೇವಾಃ ಯುಷ್ಮದರ್ಧಂ ಕೋ ವಾ ಯಜಮಾನೋತಧ್ಯರಂ ಯಜ್ಞಮರಂ ಕೆರತ್‌ | ಅಲಂಕರೋತಿ ಸ್ತುತಿ 
ಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಿಶ್ಚ | ಮದನ್ಯೋ ನಾಸ್ತೀತ್ಯರ್ಥಃ8 | ಯೋ ಯಜ್ಞೋ ನೋ3ಸ್ಮಾನ್‌ ಸ್ಪಸ್ತಯೇಇವಿನಾಶಾ- 
'ಯಾಂಹಃ ಪಾಸೆರೂಸಂ ಮಾರ್ಗಮನೈದಿಕಮತಿ ಪರ್ಷತ್‌ ಅತಿಪಾರಯತಿ ತೆಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಕೋ ಮಾಲಂ- 
ಘರೋತೀತಿ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಲ್ಪೆ ದೇವತೆಗಳೇ) ಯಂ--ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು 1 ಜುಜೋಷಥ--ನೀವು ಸೇವಿಸುವಿರೋ 
ಅಂತಹ | ಕೆ8- ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | ವ8-ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸ್ತೋಮಂ-ತ್ರಿವೃದಾದಿ ಸ್ತೋಮವನ್ನು | 
ರಾಭತಿ-_ಅರ್ಸಿಸುತ್ತಾನೆ | (ನಾನಲ್ಲದೆ ಇನ್ನಾರರ್ಥಿಸಬಲ್ಲರು) ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ॥--ಎಲ್ಫೆ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ | 
ಮನುಷಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ ನೀವು |. ಯತಿ ಸ್ಥನ ಎಷ್ಟು ಜನರಿದ್ದೀರಿ | ತುವಿಜಾತಾಃ-- 
ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ಯೆ8-ಯಾವ ಯಜ್ಞವು | ಸ್ವಸ್ತಯೇ--ನನ್ಮು ಕಲ್ಯಾಣ 
ಕಾಗಿ! ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಂಹಃ&- ಪಾಪದ ಎಲ್ಲೆಯನ್ನು | ಅತಿ ಪೆರ್ಷತ್‌-- ದಾಟಸುವುದೋ ಅಂತಹ | 
ಅಧ್ವರಂ- ಯಜ್ಞವನ್ನು | ವೂ ನಿಮಗಾಗಿ |! ಈ ಯಾನ ಯಜಮಾನನು | ಅರಂ ಕರತ. ಹವಿರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 





ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳ ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು ನೀವು ಸೇವಿಸುವರೋ ಅಂತಹವನು ಯಾರುತಾನೇ (ನಾನಲ್ಲದೆ) 
ಸಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ತ್ರಿವೃದಾದಿ ಸ್ತೊಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ ? ಎಲ್ಫೈ ನಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಲಾನಿಗಳಾದ 
ನೀವು ಎಷ್ಟು ಜನರಿದ್ದೀರಿ ? ಅನೇಕವಿದೆನಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳ ಯಾವ ಯಜ್ಞವು ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಪದ ಎಲ್ಲೆ ಯನ್ನು ದಾಟಸುವುದೋ ಅಂತಹ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿಮಗಾಗಿ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಹವಿರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾನೆ? (ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆ ?) 
English Translation 


Who offers you the praise which you like, you wise, universal deities, 
however many you may be ? Deities from whom many are born; who can 
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RS ಗಾನ್‌ ದಾದಾ ಗ್‌ ನ್‌್‌ ಲ್ಯಾನ್‌ ಸದನಗಳ ಕ್ಯಾರವಾನ್‌ ಟವರ್‌ ದ್‌್‌ ಟೌ. 


prepare for you such worship as may bear us safe beyond iniquity for our 


well-being ? 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಯೇಜ್ಯೋ ಹೋತ್ರಾಂ ಪ್ರಥಮಾಮಾಯೇಜೇ ಮನುಃ ಸಮಿದ್ದಾಗ್ನಿರ್ಮ- 


| | 
ದ್‌ ಲ 
ನಸಾ ಸಪ್ತ ಹೋತೃಭಿಃ | 


| 2 


| | | | | 
ತ ಆದಿತ್ಯಾ ಅಭಯಂ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛೈತೆ ಸುಗಾ ನಃ ಕರ್ತ ಸುಪಥಾ 


| 
ಸ್ವಸ್ತಯೇ | el 
ಪದಣಾಠೆಃ 


| | | 
ಯೇಭ್ಯಃ | ಹೋತ್ರಾಂ | ಪ್ರೆಥಮಾ೦ಂ | ಆ;ಯೇಜೇ! ಮನುಃ! ಸಮಿದ್ಭ5ಅಗ್ನಿ1 ಮನಸಾ | ಸಸ್ತೆ | 


| 
ಹೋತೈಭಿಃ | 
| | | | | 
ತೇ | ಆದಿತ್ಯಾ॥ | ಅಭಯಂ | ಶರ್ಮ | ಯಚ್ಛತ | ಸು9ಗಾ | ನಃ | ಕರ್ತ | ಸುಸ;ಪೆಥಾ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ೦ 


ಸಮಿದ್ದಾಗ್ಗಿರ್ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸಮ್ಯಗ್ನೀಸ್ಪಾಗ್ನಿರ್ಮನುರ್ವೈವಸ್ಟತೋ ಮನುಷ್ಯೂಹಾಂ ಪ್ರಥಮಭಾನೀ 
ಶ್ರದ್ದಧಾನೇನ ಮನಸಾ ಸಪ್ತ ಸಪ್ತೆಸಂಖ್ಯಾಕೈರ್ಹೊೋಕೃಭಿರ್ವಸಟ್ಯರ್ಶ್ಯಭಿರ್ಯತ್ರಿಗ್ಟಿಶ್ಚ ಸಹ ಯೇಭ್ಯೋ 
ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಥಮಾಂ ದ್ರಥಮಂ ಮುಖ್ಯಂ ಯದ್ವಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮನುಸ್ಯಾಣಾಮಗ್ರೇ ಕ್ರಿಯಮಾಣ- 
ತ್ವಾದಾದ್ಯಂ ಹೋತ್ರಾಂ! ಹೊಯೆಂಕೇ ಹನೀಂಷ್ಯತ್ರೇತಿ ಹೋತ್ರಾ ಯಜ್ಜ್ಞಃ। ತಂ। ಯದ್ವಾ! 
ಆಹೂಯಂತೇ ದೇವಾಃ ಸ್ತುತಿಭಿರತ್ರೇಶಿ | ತೆಂ ಯೆಜ್ಞಮಾಯೇಜೇ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನೇಷ್ಟವಾನ್‌ | ಯಜೇ- 
ರ್ಲಿಟ ರೂಪಂ | ಯೆದ್ದಾ | ಲಿಟ ಲೋಪಸ್ತ ಆಕ್ಮನೇಪದೇಸ್ಠಿತಿ ತಲೋಪಃ | ಯೆಜಿನಪ್ಫೋರಲಿಟ್ಯೇತ್ವೆಂ 
ವಕ್ತವ್ಯಂ 1 ಕಾ. ೬-೪-೧೨೦-೪ | ಇತಿ ವಚಿನಾದೇಕಾರಃ || ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾ ಹೇ ದೇವಾಃ 
ತೇ ಯೂಯಂ ನೊೋಸ್ಮಭ್ಯಮಭಯಂ ಶರ್ಮ ಚೆ ಸುಖಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತ | ಕಿಂಚ ನೋಸಸ್ಮಾಳೆಂ ಸ್ವ- 
ಸ್ತಯೇ ಕ್ಷೇಮಾಯೆ ಸುಪಥಾ ಸುಪಥಾನಿ ಶೋಭನಾನ್ಸೈದಿಕಮಾರ್ಗಾನ್‌ ಸುಗಾ ಸುಷ್ಮು ಗಂತವ್ಯಾನ್‌ 
ಕರ್ತ | ಕುರುತೆ | ಕಕರೋತೇಲ್ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂಡದಸೀತಿ ವಿಕೆರಣಸ್ಕ ಲುಕ್‌ | ತಬಾದೇಶಃ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
 ಅದಿತ್ಯಾ8-ಅದಿತಿಪುತ್ರ ರಾದ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ಸಮಿದ್ಧಾಗ್ನಿ1--ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ 
ಅಗ್ನಿಯುಳ್ಳ | ಮನು।ಃ--ಮನುವು | ಮನಸಾ--ಧ್ಯಾನಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ | ಸೆಪ್ತೆ--ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ| 


ಹೋತೃಭಿ&-- ಹೋತೃಗಳೊಡಗೂಡಿಯೂ | ಯೇಟ್ಯಃ--ಯಾವ ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಹೋತ್ರಾಂ--ಯಜ್ಞ 


410 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧೦. ಅಜ್ಮ ಸೂ, ೬೩. 





ವ ಜಾ ಸಾಜ ಬಜ 


ವನ್ನು | ಆಯೇಜೇ- -ಅರ್ಪಿಸಿದರೋ ಅಂತಹೆ| ಕತೇ- ನೀವು! ನೂ ನಮಗೆ | ಅಭೆಯಂ-ಅಭಯ 

ನನ್ನೂ | ಶರ್ಮ--ಸುಖನನ್ನೂ | ಯೆಚ್ಛೆತೆ-ಒದಗಿಸಿರಿ | ನೇ ನಮ್ಮ! ಸ್ವಸ್ತಯೆ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ! 

ಸುಪೆಥಾ-- ಉತ್ತಮವಾದ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ಸುಗ್ರಾಸ ಪಜ ಉಂ ನ್ಹಾಗಿ | ಕೆರ್ತ--ಮಾಡಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅದಿಕಿಪ್ರತ್ರ ರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಜೀವತೆಗಳೇ, ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ಷುನವು 

ಜಾತ ಸಪ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಹೋತೃ ಗಳೊಡಗೂಡಿಯೂ, ಹ ನ್ನುದ್ದೇ ಶಿಸಿ ಯ ುಜ್ಞವನ್ನು 

ಅರ್ಥಿಸಿದನೋ ಅಂತಹ ನೀವು ನಮಗೆ « ಅಭಯವನ್ನೂ, ಸುಖವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿರಿ. ನಮ್ಮ Ws ಉತ್ತಮವಾದ 


ಆ ಸುಲಭಸಂಚಾರವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಅನುಸರಿಸುವಂತೆ) ಮಾಡಿರಿ. 
English Translation 
Adityas, to whom Manu, having kindled the fire, offered the first 
sacrifice with (reverent) mind, (aided) by the seven ministrant priests, 
bestow upon us prosperity, free from peril; provide for us pleasant 
paths easy to travel for our well-being. 
ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಸಪ್ರಹೋತ್ಸಗಳ ವಿಷಯ. ಖು. ಸಂ, ಭಾಗ ೧೫ ರ 698 ನೇ ಪೇಜಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 


| 1 
ಯೆ ಈತಿರೇ ಭುವನಸ್ಯ ಪ್ರಚೇತೆಸೋ ವಶ ಸ್ಯ ಸ್ಥಾ ತುರ್ಜಗತೆಶ ೨ಂಶವಂಃ | 


ತೇ ನಃ ಕೃತಾದಕೃತಾದೇನಸಸ್ಟರ್ಯದ್ಯಾ ರ ದೇವಾಸಃ ಪಿಸೃತಾ ಸ್ವಸ ಸ | 
18..531 
ಯೇ | ಈಶಿಕೇ | ಭುವನಸ್ಯ | ಪ್ರಜೇತೆಸಃ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಸ್ಥಾತುಃ | ಜಗತಃ ಚ | ಮಂಶೆವಃ | 
ತೇ । ನಕ ಕ್ರ ತಾತ್‌ | ಅಕ್ಕ ಶ936 | ಏನಸಃ ಸರಿ | ಅದ್ಯ | ದೇವ ವಾಸ ಸಃ | ಪಿಪೃತ | ಸ್ಪಸ್ತಯೇ le || 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಪ್ರಚೇತಸಃ ಪ್ರ ಕೃಷ್ಟಜ್ಞಾನಾ ಮಂತೆವಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ನೇದಿತಾರೋ ಯೇ ದೇವಾಃ ಸ್ಥಾ ಶುಃ ಸ್ಥಾವ- 
ರಸ್ಕ ಜಗತೋ 2 ಜಂಗಮಸ್ಯೆ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಭುನನಸ್ಯ ರೋಶಸೈ ಶಿರೇ ಈಶ್ವರಾ ಭವಂತಿ! ಅಥ ಪ್ರ ಫಸ 
ಕೃತಃ | ಹೇ ಜಟ್‌ Po ಯೆ ಉಕ್ತಿಗುಣಾಸ್ತೇ ಯೂಯಂ ME ಸ 
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ಸಾತ್‌ ಅಕೈತಾಶ್ಶರಚೆರಣಾದಿಭಿರಕೃ ತಾದೇನಸಃ ಕಿಂಶು ಮಾನಸಾತಶ್ಪಾಪಾಚ್ಚಾದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಿನೇ ಸ್ಪಸ್ತಯೇ5- 
ವಿನಾಶಾಯಾಯುಷೋಇಭಿವೃದ್ಧಯೇ ನಸೈತ | ಸಾರಯತ ಪಾಸೆರಹಿತಾನ್ಮುರುತೇತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಪ್ರಚೇತಸಃ ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನನುಳ್ಳವನೂ | ಮಂ೦ತವ8-ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಿಳಿದವರೂ ಆದ | 
ದೇನಾಸಃ--ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ಯೊ ಯಾನ ನೀವು | ಸ್ಥಾಶು8-ಸ್ಥಾನರಾತ್ಮಕವೂ |, ಜಗತ... 


ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವೂ ಆದ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ--ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ | ಈಶಿಕೇಸ್ರಭುಗಳಾಗಿದ್ದೀರೋ ಅಂತಹ | 
ಶೇ--ನೀವು | ನೆ8-ನನ್ಮುನ್ನು | ಕೈತಾತ್‌--ನಾವು ಮಾಡಿರುವುದೂ | ಅಕೈತಾತ್‌ಹೆಸ್ತಾದಿಗಳಿಂದ ಮಾಡ 
ದಿರುವುದೂ ಆದ | ಏನಸಃ ಪರಿ__ಪಾನದಿಂದ | ಅದ್ಯ ಇಂದು | ಸೃಸ್ತಯೇನಮುಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲು | 
ನಿಸೈ ತ. -ದಾಟಸಿರಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಉತ್ಸಮವಾದ ಜ್ಲಾನವುಳ್ಳವರೂ, ಎಲನನೂ ಶಿಳಿದವರೂ ಆದ ಎಲೆ ದೇವತೆಗಳೇ ಸ್ಥಾವರಾತ ಕವ 
pe) 7 ೧) 4) ಸ ೧೧ ಟೆ ಬ್ರ ) ಸ್ರ 9 


ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವೂ ಆನ ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುಗಳಾಗಿಸುವ ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ನ ನನ್ಮುಸಕಲ ಪಾನಗಳಿಂದಲೂ 
ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಿರಿ, ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣವುಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 
May the wise and omniscient deities; who ೫೪16 0೪67 the whole world 
both stationery aud moveable, deliver us to-day from committed and 


uncommitted sin, for our well-being: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ : 
| | 
ಭರೇಷ್ಟಿಂ ದ್ರಂ ಸುಹನಂ ಹವಾಮಹೇ35ಂಹೋಮುಚಂ ಸುಕೃತಂ ದೈವ್ಯಂ 
| | ನ 
ಜನಂ 
| | 
ಅಗ್ನಿಂ ಒತ್ತ ರತ್ರೆಂ ವರುಣಂ ಸಾತೆಯೇ ಭಗಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಮರುತಃ 
ಸೃಸ್ತೆ ಯೇ |೯| 


ಖಡೆಹಾಠ। 


| | . | | | 
ಭರೇಷು | ಇಂದ್ರಂ | ಸು€ಹವಂ | ಹವಾಮಹೇ | ಅಂಹ85ಮುಚಂ | ಸು5ಕೃತಂ | ದೈವ್ಯಂ | ಜನಂ | 


ಅಗ್ನಿಂ | ಮಿತ್ರ | ಜೌ | ಸಾತೆಯೇ | ಭಗೆಂ |; ದ್ಯಾವಾಸ್ಟೈಥಿನೀ ಇತಿ | ಮರುತಃ | ಸ್ವಸ್ತ್ಯ ಯೋ | 


ಸಾಯೆಜಭಾಷ್ಯಂ 
ಅಂಹೋಮುಚೆಮಂಹಸೆಃ ಪಾಸಸ್ಯ ನೋಜಚೆಕಂ ಸುಹನಂ ಶೋಭನಾಹ್ಹಾನಮಿಂಪ್ರೆಂ ಭೆರೇಷು | 
ಭೃ ಜಂತಿ ಭರ್ಜಯಂತಿ ನಿನಾಶಯೆಂತಕಿ ಶತ್ರೂನಶ್ರೇತಿ ಭರಾಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ |, ತೇಷು ಹವಾಮಹೇ | ರಕ್ಷ- 
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ಣಾಯಾಹೃಯಾಮಃ | ಕಂಚ ಸುಕೃತಂ ಸುಳೆರ್ಮಾಣಂ ದೈವ್ಯಂ ದೇವಸಂಬಂಧಿನಮನ್ಯಂ ಜನಂ ಚಾಹ್ವ- 
ಯಾಮಹೇ | ಶಂ ಜನಮುದ್ದಿಶತಿ | ಅಗ್ನಿಂ ನಿಂತ್ರೆಂ ವರುಣಂ ಭೆಗೆಂ ಭಜನೀಯಮೇಶನ್ನಾಮಾನಂ 
ದೇವಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯ್‌ ಮರು ತೆಶ್ಚ ಸಾತೆಯೇ5ನ್ನಲಾಭಾಯ ಸ್ವಸ್ತಯೇ$ನಿನಾ- 
ಶಾಯ ರಕ್ಷಣಾಯಾಹ್ವಯಾಮಹೇ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಂಹೋಮುಚೆಂ-ಪಾಸದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡತಕ್ಕವನೂ | ಸುಹವಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ 
ಪಾತ್ರನೂ ಆದ | ನಂದ ನ್ರೈಂ-- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಭರೇಷು-- ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ |, ಹವಾಮಹೇ - ಸಹಾಯಕ್ಕೆ 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | ಸುಕೃತಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ | ದೈವ್ಯಂ ಜನಂ--ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿ 
ದವರೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನೊ | ನಿತ ತ್ರಂ--ನಿತ್ರನನ್ನೂ | ವರುಣಂ--ವರು ಇನನ್ನೂ | ಭಗೆಂ-- 
ಭಗನನ್ನೂ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ--ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳನ್ನೂ | ಮರುತ -ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ | ಸಾತಯೇ 
ಅನ್ನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ.-. ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಕರೆಯು ತ್ರೇನೆ. 


5 


ಭಾನಾರ್ಥ 
ಪಾಸದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡತಕ್ಕವನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯುದ್ಧ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ, ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದನರೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ 


wel ಲ್ಲ 1, ಬ ನು ಕಲ i ಚ ನ ತ ಆಗ . wd! 
ಯನ್ನೂ ಮಿತ್ರನ ನನ್ನೂ ಚರುಣತನೂ. ಭಗನನ ಸ ದಾ ವಾಪ್ಸ ದಿಬಿಗಳನ ನೊ, ಮರುತುಗಳನೂ ಸಕ್ಸ್‌ ಅನ ಲಾಭ 
RU ಬ ್ಗ ಗ ಬ ; 


pS 
ಕ್ವಾಗಿಯೂ, ನಮ್ಮೆ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯ `ುತ್ತೇನೆ. 
English Trauslalion 
We call in battles upon the well-invoked Indra, the liberator from sin, 


and upon the virtuous folk of heaven, Agni Mitra, Varuna, Bhava, 





Heaven and Earth, the Maruts, for the acquisition (of foul}, fer well-being: 
ಸಂಹಿತಾಖಾರೆಃ 


| | 
ಸುತ್ತಾ ಮಾಃ ೧೦ ಪೃಥಿವೀಂ ದ್ಯಾಮನೇಹಸಂ ಸುಶರ್ಮಾಣನಮುದಿತಿಂ ಸುಪ್ರ- 


ತಿಂ 
| | | 
ದೈವೀಂ ದಗ ಸ್ವರಿತ್ರಾಮ ಮನಾಗಸಮಸ್ತ ವಂತೀಮಾ ರುಹೆ ಸ್ರ! 





ಹದಖಾ ಕಃ 
| | | 
ಸುತ್ರಾಮಾಣಂ | ಪೃಥಿನೀಂ | ದ್ಯಾಂ | ಅನೇಹಸಂ | ಸುಳಶರ್ಮಾಣಿಂ | ಪಿಜಿ | ಸು5ಪ್ರನೀತಿಂ | 


[ | ಎತ 
ದೈನೀಂ | ನಾವಂ | ಸು5ಅರಿತ್ರಾಂ | ಅನಾಗಸಂ | ಆಸ್ರವಂಶೀಂ | ಆ! ರುಹೇಮ | ಸ್ಪಸ್ತಯೇ | ೧೦॥ 


ತಥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಅದಿತಿದೇವತಾಕಸ್ಯ ಸಶೋಃ ಸುತ್ರಾಮಾಣಮಿತ್ಯೇಷಾ ವಪಾಯಾಗಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ 
ಚೆ | ಅದಿತಿರ್ಹ್ಯಜನಿಷ್ಟ ಸುತ್ರಾಮಾಣಂ ಸೈಥಿನೀಂ ದ್ಯಾಮನೇಹಸೆಂ | ಆ-&-೮ | ಇತಿ || ಪ್ರಾಯೆಣೀ- 
ಯೇಷ್ಟಾನಾದಿತ್ಯಸ್ಯೆ ಹನಿಷ ನಷೈವಾನುವಾಕ್ಯಾ ಸೈವೋದಯೆನೀಯಾಯಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! 
ಸುತ್ರಾಮಾಣಂ ಸೈಥಿನೀಂ ದ್ಯಾಮನೇಹಸೆಂ ಮಹೀಮೂ ಸು ಮಾತರಂ ಸುವ್ರತಾನಾಂ'| ಆ-೪-೩ | ಇತಿ! 
ಪ್ರೆಯಾಣೇ೯ನಯೈವ ನಾವಮಾರೋಹೇಶ್‌ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಸುತ್ರಾಮಾಣಂ ಪೈಥಿನೀಂ ದ್ಯಾಮನೇ- 
ಹಸಮಿತಿ ನಾವಂ | ಆ.ಗೈ ೨.೬.೮! ಇತಿ || 1%, 4 oo 
- ದ್ಯುಲೋಕೋ ನೌರೂಪಕತಯಾ ಸ್ತೊಯೆತೇ | ಸುತ್ರಾಮಾಣಿಂ ಸುಷ್ಮು ತ್ರಾಯಂಕೀಂ 
ಪೈಥಿನೀಂ ವಿಸ್ತೃತಾಮನೇಹೆಸಂ ಪಾಪರಹಿತಾಂ ಸುಶರ್ಮಾಣಂ ಶೋಭನಸುಖಯುಕ್ತಾಮದಿತಿಮದೀೀನಾಂ 
ಸುಪ್ರಣೇತಿಂ ಸುಪ್ರೆಣಯನಾಂ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಣೇಶ್ರೀ ದೈವೀಂ ದೇವಸಂಬಂಧಿನೀಂ ಸ್ವರಿತ್ರಾಂ ಕೋಭನಾ- 
ರಿತ್ರಾಂ ಜಲಾಹರಣಶೀಲದಾರುಯು ಕ್ತಾಮನಾಗಸೆಂ ಷಾಪರಹಿಶಾಮಸ್ರವಂತೀಮಗಚ್ಛೆಂತೀಮನಿನಶ್ಚ- 
ರೀಂ ನಾವಂ ನಾವಮಿವ ಸ್ಥಿತಾಂ ದ್ಯಾಂ ಸೃಸ್ತಯೇಇ*ನಿನಾಶಾಯ ದೇವತ್ವೆಪ್ರಾಪ್ರೆಯ ಆ ರುಹೇನು। 
ವಯಮಾರೋಹೇಮ | ರೋಹತೇರ್ಲಿಜಕ ಲಿಜ್ಯಾಶಿಸ್ಯಜ್ನುತ್ಯಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ। | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಸುತ್ರಾಮಾಣಂ-- ಸುಲಭವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ಪ್ರಥಿವೀಂ--ನಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ | ಅನೇಹಸಂ-- 
ಪಾಪರಹಿತವಾದುದೂ | ಸುಶರ್ಮಾಣಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಅನಾಗಸಂ--_ ದೋಷರಹಿತ 
ವಾದುದೂ | ಅದಿಶಿಂ-. ಅಖಂಡಾತ್ಮಕನಾದುದೂ 4 ಸುಪ್ರ ಣೇತಿಂ--ಉತ್ತಮನಾಡ ವಸಾರ್ಗದರ್ಶ ಕವಾದುದೂ! 
ದೃನೀಂ- ದೇವಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ | ಸ್ವರಿತ್ರಂ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಹರಿಗೋಲುಳ್ಳದ್ದೂ | ಅಸ್ರವಂತೀಂ--ನಾಶ 
ರಹಿತವಾದುದೂ | ನಾವಂ ದೋಣಿಯಂತೆ ದಾಟಸುತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ದ್ಯಾ೦--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು | ಸ್ಪಸ್ತಯೆ €- 
ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ | ಆ ರುಹೇಮ--ಹತ್ತೋಣ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ: 
ಸುಲಭವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾದುದ್ಕೂ ಪಾಪಂಹಿತವಾದುದೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖನನ್ನು ಕೊಡ 
ತಕ್ಕದೂ, ದೋಷರಹಿತವಾದುದೂ, ಅಖಂಡಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವಾದುದೂ, ದೇವಸೆಂಬಂಧಿ 
ಯಾದುದೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಹರಿಗೋಲುಳ್ಳದ್ದೂ. ನಾಶರಹಿತ ನಾದುದೂ, ದೋಣಿಯಂತೆ ದಾಟಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ 
ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ಹತ್ತೋಣ. | | 
English ‘Translation 
May we for our well-being ascend the well-oared, defectless, unyicld- 
ing, divine vessel, the safe:sheltering expansive heaven, exempt from evil, 
replete with happieess; exalted and right-directing. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು : 
' ಆದಿತಿಥೀನತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ` ಪಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ವಪಾಹೋಮ ಮಾಡುವಾಗ ಸುತ್ರಾಮಾಣಂ 
- `ಎಂಬ' ಈ ಖುಳ್ಯನ್ನು:: 'ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ" ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ` ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಅದಿತಿರ್ಹಜನಿಷ್ಟ 
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ಸುತ್ರಾಮಾಣಂ ಪೃಥಿವೀಂ ದ್ಯಾಮನೇಹಸೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರಾಯಣೀ 
ಯೇಸ್ಟಿಯೆಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡ.ವ ಹವಿರ್ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ 
ಉದಯನೀಯೆಪ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಸುತ್ರಾ- 
ಮಾಂ ಸೃಥಿನೀಂ ದ್ಯಾಮನೇಹಸಂ ಮಹೀಮೂ ಷು ಮಾತರಂ ಸುವ್ರತಾನಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೪-೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರಯಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುವ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟುವಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿ ನಾವೆ (ದೋಣಿ) ಯನ್ನು ಹತ್ತಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಗೃಹಸೂತ್ರದ-- ಸುತ್ರಾಮಾಣಂ 
ಪೃಥಿನೀಂ ದ್ಯಾಮ ನೇಹಸಮಿತಿ ನಾವಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೨-೬-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 
| | | 
ವಿಶ್ವೇ ಯಜತ್ರಾ ಅಧಿ ವೋಚತೋತೆಯೇ ತ್ರಾಯಧ್ವಂ ನೋ ದುರೇ- 
ನಾಯಾ ಅಭಿಹ್ರುತಃ | 


| 


| | | | 
ಸತ್ಯಯಾ ವೋ ದೇವಹೂತ್ಯಾ ಹುವೇಮ ಶೃಣ್ವ್ರತೋ ದೇವಾ ಅವಸೇ 
| 
ಸ್ತಸ್ತಯೇ ॥ ೧೧॥ 


ಸ್ನಿಸ್ತ 


ಸದಪಾಠೆಃ 


ವಿಶ್ವೇ | ಯಜತ್ರಾಃ | ಅಧಿ | ವೋಚಿತ | ಊತೆಯೇ | ತಾ ತ್ರಾಯಧ್ವಂ | ನಃ | ದು15ಏನಾಯಾಃ | ಅಭಿ5- 
ಹ್ರು ತಃ | 


ಸತ್ಯ | | ವಃ | ದೇವ ಹೂತ್ಯಾ | ಹುವೇಮ | ಶ್ಯ ಶೃಣ್ವು ಸ್ವಾತಃ | ದೇವಂಃ | ಅಪಸೇ | ಸ್ವ ಸ್ತಯೇ || | ೧೧ | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಯೆಜತ್ರಾ ಯಜನೀಯಾ ಹೇ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ? ಯೂಯೆಮೂತಯೇ ರಸ್ತಣಾರ್ಥ- 
ಮಧಿ ವೋಜಚೆತ। ಅಸ್ಮಾನಧಿಬ್ರೂತ | ಆಭಾಷ್ಯ ಚಾಭಿಹ್ರುತೋಸಭಿಹಿಂಸಿತ್ರಾ ಮೆರೇನಾಯಾ ದುರ್ಗತೇ- 
ರ್ನೊ5ಸ್ಮಾಂಸ್ಟ್ರಾತ್ರಾಯಧ್ವಂ! ಯದ್ಯೇವಂ ಕುರುಥ ತರ್ಹಿ ಹೇ ದೇವಾಃ ಶೃಣ್ವತಃ ಸ್ತೋತ್ರಾಣ್ಯಸ್ಮಾ- 
ಭಿರುಕ್ತಾನಿ ತಾಪೃಶಾನ್ಹೋ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಸತ್ಯಯಾ ಯೆಥಾರ್ಥಭೂತಯಾ pri | ದೇವಾ 
ಹೂಯೆಂತೇsನಯೇತಿ ದೇವಹೂತಿಃ ಸ್ತುತಿಃ | ತಯಾ ವಯಂ ಹುನೇಮ | ಆಹ್ಮಯೇಮ | ಕಿಮರ್ಥಂ ॥। 
ಅವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ಶತ್ರುಭ್ಯಃ ಸ್ಪಸ್ತಯೇ ಕ್ಷೇಮಾಯಿ ಜೀವನಾಭಿವೃದ್ಧಯೇ ಚ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಜ ತ್ರಾಃ-- ಪೂಜ್ಯರಾದ! ನಿಶ್ವೇ--ಎಲೈ ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳೇ। ಊತಯೇ--ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಅಧಿ ವೋಚೆತ--ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮೆಕವಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರಿ | ಅಭಿ ಹ್ರುತಃ--ನಮ್ಮನ್ನು 
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ಹಿಂಸಿಸುವ | ಮರೇವಾಯಾ॥--ದುಪ್ಪಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ನ8--ಸಮ್ಮನ್ನು | ತ್ರಾಯೆಧ್ವಂ-ರಕ್ರಿಸಿರಿ | ದೇವಾಃ-- 
ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ಶೃಚ್ಛಿತಃ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳತಕ್ಳ | ವಃ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಸತ್ಯಯಾ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕ 
ವಾದುದೂ | ದೇವಹೂತ್ಯಾ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಅವಸೇ--ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಾಗಿಯೂ | ಸ್ವಸ್ತೆಯೇ--ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾ ೌ £ಕ್ಸಾಗಿಯೂ | ಹುನೇಮ.-. ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪೂಜ್ಯರಾದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಿರಿ, ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ದುಷ್ಟ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರ್ಮಿ ಇ ಬ ನನ್ಮು ಸುತಿ 
ಗಳನ್ನು ಕೇಳತಕ್ಕ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಾಗಿಯೂ, ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. | 
English Translation 


Adorable, universal gods, advocate our cause for our protection ; 
preserve us from malignant adversity, may we with sincere Invocation 
invoke you, gods, who listen (to our ais for our protection, for our well- 


being- 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| | | | 
ಅಪಾಮೀವಾನುಪ ವಿಶ್ವಾಮನಾಹುತಿಮಹಾರಾತಿಂ ದುರ್ನಿದತ್ರಾಮಘಾ- 
ಯತಃ |. 


| | 
ಆರೆ: ದೇವಾ ದ್ವೇಷೋ ಅಸ ನ ದುಯೋತೆನೋರು ೫1 ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛ ತಾ 
| | | 


ಪದಪಾಠಃ 


| | , | | | 
ಅಪ | ಅಮೀನಾಂ | ಅಪ | ನಿಶ್ಚಾಂ | ಅನಾಹುತಿಂ | ಅಪ | ಅರಾತಿಂ | ದುಃನಿದತ್ರಾ ೦| ಅಘ ಯೆತಃ॥ 


ಆರೇ | ದೇವಾಃ! ಡೈ ದ್ವೇಷಃ | ಅಸ್ಕತ್‌ | ಯುಯೋತೆನ! ಉರು | ನಃ | ಶರ್ಮ | ಯಚ್ಛತ | ಸ್ವ್ರಸ್ತ ಯೇ! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ದೇವಾಃ ಅನೀವಾಂ ರೋಗಾದಿಕೆಂ ಯದ್ದಾ ರೋಗವದ್ಭಾಥಕಂ ಶತ್ರುಮಸ್ಮತ್ತೋ 
ದೊಕರೇತಸೆ ಕುರುತ | ಪೈಥಕ್ಟುರುತೆ | ತಥಾ ನಿಶ್ರಾಂ ಸರ್ವಾಮನಾಹುತಿಂ ದೇವಾನಾಮನಾಹ್ವಾನಬುದ್ಧಿಂ 
ಯದ್ವಾ ದೇವಾನಾಂ ಮಹಾಶತ್ರುಂ ಸೈಥಕ್ಕುರುತ | ಕಿಂಚಾರಾತಿಮದಾನಂ ಲೋಭಮುದ್ಧಿಂ ಯದ್ವಾ 
ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹನಿಷಾಮದಾತಾರಂ ಶತ್ರುಮಹ ಗಮಯೆತ | ಅಪಿ; ಚಾಘಾಯಿತ ಪಾಸಮಿಚ್ಛತೆಃ 
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ಶತ್ರೋರ್ಡುರ್ನಿಡತ್ರಾಂ ದುರ್ವಿಜ್ಞಾನಂ ದುಷ್ಟಾಂ. ಬುದ್ಧಿಂ ಇತ್ತ ಂ ಚ ದ್ರೇಸೋ ದ್ರೇಷ್ಟ್ಯೃನ್‌ ಸರ್ವಾ- 
ಇೃತ್ರೂನಸ್ಮದೆಸ್ಮತ್ತ ಆರೇ ದೂರೇ Wo 1 ಪೆ ಥಕ್ಕು ಕುತ | ಏನಂ ಸತಿ ಯೊಯೆಂ ನೊೋಲಸ್ಕೆ- 
ಭ್ಯಮುರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಕೆಲ್ಯಾಣಾಯೆ ಪ್ರಯೆಚ್ಛತ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇವಾಃ ಎಲ್ವೈ ದೇವತೆಗಳೇ |. ಅಮೀವಾಂ--ರೋಗವನ್ನು |. ಅಪೆ-- ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರಮಾಡಿರಿ | 
ನಿಶ್ವಾಂ-- ಸಮಸ್ತವಾದ | ಅನಾಹುತಿಂ--ಯಜ್ಞ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಭಾವನೆಯನ್ನು |. ಅಪೆ-ನಾಶಮಾಡಿರಿ | 
ಅರಾತಿಂ- ಶತ್ರುವನ್ನು |, ಅಪ-_ದೂರಕ್ಕೆ ಓಣಿಸಿರಿ |  ಅಘಾಯತಃ--ನನುಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಶತ್ರುವಿನ] 
ದುರ್ನಿದತ್ರಾಂ--ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿರಿ | ದ್ವೇಷ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಸ್ಮೆತ್‌ ನಮ್ಮಿಂದ | 
ಆರೇ--ದೂರಕ್ಕೆ | ಯೆಂಯೋತೆನ-ಒಡಿಸಿರಿ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ--ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ | ನೋ ನಮಗೆ 
ಉರು--ವಿಸ್ಕೃತವಾದ | ಶರ್ಮಸುಖವನ್ನು | ಯ ಚ್ಛೈತ--ಕೊಡಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ರೋಗಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿರಿ. ಯಜ್ಞ ವಿರುದ್ಧ ವಾದ ಯಾವ ಭಾವನೆಯೂ ನಮಗೆ 


ಅಂಟದಂತೆ ಮಾಡಿರಿ, ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿರಿ, 
ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ನಮಗೆ ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. 


English Translation 


(Remove far) from us disease remove all neglect of oblations, 
remove illiberaliiy, the malevolence of those who wish to dous harm; 
remove far from us, gods, those who hate us; grant us ample happiness 


for our well-being: | 
ಸಂ ಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | 
ಅರಿಷ್ಟಃ ಸ ಮರ್ತೋೇ ವಿಶ್ವ ಏಧತೇ ಪ್ರ ಪ್ರಜಾಭೆರ್ಜಾಯತೇ ಧರ್ಮಣ- 


| 
2 ಟ್‌ 
| | f I 
ಯಮಾದಿತ್ಯಾಸೋ ನಯಥಾ ಸುನೀತಿಭಿರತಿ ವಿಶ್ವಾನಿ ದುರಿತಾ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 
N | 
ಆರಿಷ್ಟ್ರಃ। ಸಃ | ಮರ್ಶೆಃ | ವಿಶ್ವಃ | ಏಥತೇ | ಪ್ರ | ಪ್ರಜಾಭಿಃ | ಜಾಯತೇ | N.S | ಸರಿ | 


| I 
ಯೆಂ | ಅದಿತ್ಯಾಸಃ | ನಯಥ | ಸುನೀತಿ€ಭಿಃ 1 ಅಕಿ | ನಿಶ್ವಾಫಿ | ದುಃ ಇತಾ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ [ ೧೩ || 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ ವಿಶ್ವಃ ಸರ್ವೋ ಮರ್ತಃಸ ಮನುಷ್ಕ್ಯೋತರಿಷ್ಟಃ ಕೈಶ್ಚಿದಸ್ಯಹಿಂಸಿತಃ ಸನ್ನೇ- 
ಧಕೇ ಸೆಶ್ರಾದಿಭಿರ್ವರ್ಧಕತೇ | ತಥಾ ಧರ್ಮಣಸ್ಸೆರಿ ಧಾರಕಾತ್ಮರ್ಮಣೋಇನಂಶರಂ ಸ ಮನುಷ್ಯಃ 
ಪ್ರಜಾಭಿಃ ಪುಶ್ರಾದಿಭಿಃ ಪ್ರೆ ಜಾಯತೇ! ಸಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣಾನಿರ್ಭೂತೋ ಭವತಿ! ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾಸ ಆದಿತ್ಯಾ 
ದೇನಾಃ ಯಂ ಮನುಷ್ಯಂ ಸುನೀಕತಿಭಿಃ ಸುನಯ ನೈರ್ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ದುರಿತಾ ಡುರಿತಾನಿ ಪಾಪಾನಿ 
ತದ್ರೂಇೃ್ಭತ್ರೂನ್ವಾ ಸ್ಪಸ್ತಯೇ ಶ್ಲೇಮಾಯಾಶಿ ನಯಥೆ ಅತೀತ್ಯ ಸನ್ಮಾರ್ಗಂ ನಯೆಥ | ಸೆ ವರ್ಧತ ಇತಿ 
ಸಮನ್ವಯೆಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಆದಿತ್ಯಾಸಃ--ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯ ರೇ | ಯೆಂ-- ಯಾವ ಮಾನನನನ್ನು | ಸುನೀತಿಭಿ8-- ಉತ್ತಮನಾದ 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿತ್ವದಿಂದ | ನಿಶ್ವಾನಿ ದುರಿತಾನಿ- ಸಕಲ ದುಷ್ಪಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ--ಅವನ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ! 
ಅತಿ ನಯೆಥ-ದಾಟುನಂತೆ ಮಾಡುವಿರೋ | ಸೆಃ-ಅಂತಹ | ವಿಶ್ವಃ ಮರ್ಶಃ. ಸಕಲ ಮಾನವನೂ | ಅರಿಷ್ಟೃಃ- 
ಯಾವ ಹಿಂಸೆಗೂ ಒಳಗಾಗದೆ | ಏಧತೇ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | ಧರ್ಮಣಸ್ಸರಿ-ಜಗದ್ದಾರಕನಾದ 
ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳನಂತರ | ಪ್ರೆಜಾಭಿಃ--ಪುತ್ರಾದಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ | ಪ್ರೆ ಜಾಯೆತೇ--ಸಂತತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ, ಯಾವ ಮಾನವನನ್ನು ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿತ್ವದಿಂದ ಸಕಲ ದುಷ್ಪ 
ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಅವನ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ದಾಟುವಂತೆ ಮಾಡುವಿರೋ ಅಂತಹ ಸಕಲ ಮಾನವನೂ ಯಾವ ಹಿಂಸೆಗೂ ಒಳ 
ಗಾಗದೆ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ, ಜಗದ್ಭಾರಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ ನಂತರ ಪುತ್ರಾದಿ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಆನಿರ್ಭಾವನನ್ನು ಹೊಂದಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾ ಕೆ. 


English Translation 


° Unharmed prospers every mortal, after performing his duties, he 
flourishes with posterity, whom you Adityas guide with good. counsels safe 
over all misfortunes to well-being, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 
| | | 
ಯಂ ದೇನಾಸೋ5ನಥ ವಾಜಸಾತೌ ಯಂ ಶೂರಸಾತಾ ಮರುತೋ ಹಿತೇ 
| | 
ಧನೇ | 
| | 
ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಾಣಂ ರಥಮಿಂದ್ರ ಸಾನಸಿಮರಿಷ್ಸಂತೆಮಾ ರುಹೇಮಾ ಸ್ವ- 


| 
ತಯೇ ॥ ೧೪ ॥ 
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ಪದೆಪಾಠೆಃ 


|... | | | 
ಯೆಂ | ದೇವಾಸಃ | ಅನಥ | ನಾಜತಸಾತ್‌ | ಯಂ! ಶೂರ$ಸಾತಾ | ಮರುತಃ ಹಿತೇ | ಡನೇ | 
| | | | |. 
ಪ್ರಾತಃ€£ಯಾವಾನಂ | ರಥಂ | ಇಂದ್ರ | ಸಾನಸಿಂ | ಅರಿಷ್ಯಂತಂ | ಅ। ರುಹೇಮ | ಸ್ತೆಸ್ತಯೇ || ೧೪ || 


ಸಾಯಣಭಾಕ್ಯಂ 

ಹೇ ದೇನಾಸೋ ದೇವಾಃ ನಾಜಸಾತಾವನ್ನಭಜನೇ*ನ್ನಲಾಭೇ ನಾ ಯೆಂ ರಥಮವಥ ರ್ತಥೆ ಹೇ 
ಮರುತಃ ಶೂರಸಾತಾ | ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮೈತತಶ್‌ ಶೂರಾಃ ಸ್ಯಂತಿ ಖಿದ್ಯಂತೇ$ತ್ರೇತಿ ಶೂರಾಃ ಸೀಯಂಶೇ 
ನಿನಶ್ಯಂತೇ ಯೋದ್ವೃಭಿರತ್ರೇತಿ! ತೆಸ್ಮಿನ್ಯುದ್ದೇ ಯಂ ರಥಂ ಹಿತೇ ನಿಹಿತೇ ಧನೇ ಧನಮುದ್ದಿಶ್ಯ || ನಿವಿಂ- 
ಶ್ರಾತ್ಮರ್ಮಸಂಯೋಗೇ | ಪಾ. ೨-೩-೩೬-೬ | ಇತಿ ಸೆಪ್ತೆಮೀ || ತದುದ್ದಿಶ್ಯ ರಶ್ತಥ | ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ 
ಮುಖ್ಯತ್ವಾದಿಂದ್ರೆಮೇವಾಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ವದತ್ಕುತ್ತರಾರ್ಧೇನ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಾತೆಯಾ- 
ರ್ನಾಣಂ ಪ್ರಾತರೇವ ಯುದ್ಧಂ ಪ್ರತಿ ಗೆಂತಾರಂ ಸಾನಸಿಂ ಸಂಭೆಜನೀಯೆಮರಿಷ್ಯಂತಂ ಕೈಶ್ಚಿದಪ್ಯಶಿಂ- 
ಸಿತಂ | ಯೆದ್ವಾ! ಇಂದ್ರಸಹಾಯಾನಾಂ ಮರುತಾಮಜಾಧಕಂ! ತಂ ರಥಂ ಸ್ವೆಸ್ತೆಯೇ*ಸ್ಮಾಕಂ ರಕ್ಷಣಾಯ 


ವಯಮಾರುಹೇಮ | ಆರೋಹೇಮ 


ಪ 


ತಿಪದಾರ್ಥ 
ದೇವಾಸಃ--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಜಸಾತೌ--ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಯೆಂ--ಯಾವ ರಥವನ್ನು! 
ಅವಥ--ನೀವು ರಕ್ರಿಸುವಿರೋ | ಮರುತಃ&-ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ |. ಶೂರಸಾತಾ--ಶೂರರನ್ನು ಜಯಿಸುವ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ |. ಯಂ_ಯಾವ ರಥವನ್ನು | ಹಿತೇ ಧನೇ.- ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಧನಕ್ಕಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವಿರೋ | ಇಂದ್ರ- 
| ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಾಣಂ--ಪ್ರಾತಃ ಕಾಲದಲ್ಲೆ ( ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಡುವುದೂ | ಸಾನಸಿಂ--ಪೂಜ್ಯ 
ವಾದುದೂ | ಅರಿಷ್ಯಂತೆಂ- ಹಿಂಸೆಗೆ ಪಾತ್ರವಲ್ಲದ್ದೂ ಆದ |. ರಥೆಂ--ಆ ರಥವನ್ನು | ಸ್ವಸ್ತಯೇ--ನಮ್ಮ 
ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಭಾಗಿ | ಆ ರುಹೇಮ-- ನಾವು ಹತ್ತುವಂತಾಗಲಿ. 


wml 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ನೀವು ಯಾವ ರಥನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವಿಕ್ಕೋೊ ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, 
ಶೂರರನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಯಾವ ರಥವನ್ನು ೬ದರಲ್ಲಿರುವ ಧನಕ್ಕಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವಿರೋ, ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಪ್ರಾತ8ಕಾಲದಲ್ಲೆ ( ಯುದ್ದ ಕಾಗಿ ಹೊರಡುವುದೂ, ಪೂಜ್ಯವಾದುದ್ಕೂ, ಹಿಂಸೆಗೆ ಪಾತ್ರವಲ್ಲದುದೂ ಆದ ಆ ರಥವನ್ನು 
ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ಹತ್ತುವಂತಾಗಲಿ, 
English Translation 


(The chariot) which, deities, you protect for the supply of food 3 that 
which, Maruts, (you protect) in battle for the sake of the deposited spoil; 
may we mount, Indra, the early-moving desirable irresistible chariot for 


our well-being. 
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[e* 
2 ಜಿ 


ಪುತ್ರಕೃಥೇಷು ii nds ಸ್ವಸ್ತಿ ರಾಯೇ ಮರುತೋ ದಧಾತನ॥ 


| [2೬ 


ಸದಪಾಠಃ 


| ,.| 
ಸ್ವಸ್ತಿ | ನ | ಪೆಥ್ಯಾಸು | ಧನ್ನಇಸು | ಸ್ವಸ್ತಿ] ಅಸ”5ಸು | ವೃಜನೇ | ಸ್ವಃ5ವತಿ | 


I | 
ಸ್ವಸ್ತಿ! ನಃ! ಪುತ್ರ5ಕೃಥೇಷು | ಯೋನಿಷು | ಸಸಿ ಸ್ತಿ|ರಾಯೇ। ಮರುತಃ | ಡಧಾತನ | ೧೫ Il 


ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ 


ಪ್ರಾಯಣೇಯೇಷ್ಸ್‌ ಪೆಥ್ಯಾ ಸ್ಟೆಸ್ತೇರ್ಯಾಗಸ್ಯ ಸ್ವಸ್ತಿ ನಃ ಪಥ್ಯಾಸ್ಟಿತ್ಯೇಷಾನುವಾಕ್ಯಾ! ಉತ್ತರಾ 
ಯಾಜ್ಯಾ! ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚಿ! ಸ್ವಸ್ತಿ ನಃ ಪಥ್ಯಾಸು ಧನಸ್ವಿತಿ ದ್ವೇ ಅಗ್ನೇ ನಯ ಸುಪಥಾ ರಾಯೇ ಅಸ್ಕಾನ್‌। 
ಆ. ೪-೩ | ಇತಿ | ಉಡೆಯೆನೀಯಾಯಾಮೇಶ ಏವ ವಿಸೆರ್ಯಸ್ತೇ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯೇ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿ | 
ವಿಪೆರೀತಾಶ್ಚ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ ಇತಿ | 


ಹೇ ಮರುತೋ ಮಿತೆರಾನಿಣೋ ದೇವಾ8 ನೋಸಸ್ಮಾಕೆಂ ಪಥ್ಯಾಸು ಪಥಿಯೋಗ್ಯೇಷು ಸೋದ- 
ಥೇೇಷು ದೇಶೇಷು ಸ್ವಸಿ ಕಲ್ಯಾಣಂ ಕುರುತ | ತಥಾ ಧನ್ವಸು ನಿರುವಕೇಷು ದೇಶೇಷು ಸ್ಪಸ್ತಿ ಕಲ್ಯಾಣ- 
ಮುಡಕೆಜನನಲಕ್ಷಣಂ ಕುರುತ | ತಥಾಸ್ಸೂದಕೇಷು ಸ್ವಸ್ತಿ | ತಥಾ ಸ್ಪರ್ವತಿ ಸರ್ವೈರಾಯುಧೈರ್ಯುಕ್ತೇ 
' ಸೇನಾಲಕ್ಷಣೇ ವೃಜನೇ ಶತ್ರೊಣಾಮಾವರ್ಜಕೇ ಬಲೇ ಚೆ ಕಲ್ಯಾಣಂ ಕುರುತ! ನೋಜಸ್ಮಾಕಂ ಪುತ್ರ- 
ಫೈಥೇಷು ಪುತ್ರಾಣಾಂ ಕರ್ತೃಷೂತ್ಸಾದಸೇಷು ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಯೋನಿಷು ಸ್ವಸ್ತಿ ಕಲ್ಯಾಣಂ ಯಥಾ ಗರ್ಭಾ 
ಕ ಪತಂತಿ ತಥಾ ಕ್ಷೇಮಂ ಕುರುತ | ಕಿಂಚ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ರಾಯೇ ಧನಾಯ ಗವಾದಿಲಕ್ಷಣಾಯ ಸ್ವಸ್ತಿ 
ಕ್ಷೇಮಂ ದಧಾತನ | ಫತ್ತ | ಕುರುತ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಮರುತ॥--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ನಃ ನಮಗೆ | ಸೆಧ್ಯಾಸು-ಉದಕಪೂರ್ಣವಾದ ಮಾರ್ಗ 
ಗಳಲ್ಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲಿ | ಧನ್ವಸು-ಉಪಕರಹಿತವಾದ ಮರಳುಗಾಡುಗಳುಳ್ಳ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲೂ | 
ಸ್ವಸ್ತಿ ಮಂಗಳವುಂಟಾಗಲಿ 1 ಅಪ್ಪು ಉದಕಗಳಲ್ಲೂ | ಸ್ಪರ್ವತಿ--ನೇನಾಪೊರ್ಣನಾದ | ವೃಜನೇ--ಶತ್ರು 
ಬಲದ ನಡುವೆಯೂ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲಿ | ನ8-__ನಮಗೆ | ಪುತ್ರ ಕೈ ಥೇಸು--ಪುತ್ರರನ್ನು ಹಡೆಯುವ ಸ್ತ್ರೀಯರ | 
ಯೋನಿಷು ಗರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ | ಸ್ವಸ್ತಿ--ಕ್ಷೇಮವನ್ನೊದಗಿಸಿರಿ | ರಾಯೇ ನಮ್ಮ ಧನಭೋಗಕ್ಕಾಗಿ | ಸ್ವಸ್ತಿ- 
ಕ್ಷೇಮವನ್ನು | ಡಧಾತನ- ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳ ನಮಗೆ ಉದಕಪೂರ್ಣವಾವ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲೂ ಉದಕರಹಿತವಾದ ಮರಳುಗಾಡು 
ಗಳಲ್ಲೂ ಮಂಗಳವುಂಬಾಗಲಿ, ಉದಕಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲಿ. ಸೇನೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಶತ್ರುಬಲಗಳ ನಡುವೆ 


480 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೫, ಸೂ. ೬೩, 





ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆ ಯದಾಗಲಿ, ನಮ್ಮ ಸಂತತಿಯನ್ನು ಬೆಳೆಸುವ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಗರ್ಭಗಳಿಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡಿರಿ, ನಮ್ಮ 
್ಭನಭೋಗಕ್ಕಾ? ನಮಗೆ ಕ್ಷೇಮವನ್ನು ಒದಗಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Maruts, secure to us well-being ೦೧ roads, in deserts, well-being in 
waters, amidst the might of assailing hosts : well-being in the son-bearing 


wombs (of our wives) ; well-being for (the acquirement of) riches. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಪ್ರಾಯಣೀಯೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸಥ್ಯಾಸ್ತ್ರಸ್ತಿ ಯೆಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಸ್ವಸ್ತಿ ನಃ 
ಪಥ್ಯಾಸು ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಸ್ಪಸ್ತಿರಿದ್ದಿ ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ತನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನಶೌೌತಸೂತ್ರದ--ಸ್ವಸ್ತಿ ನಃ ಪೆಥ್ಯಾಸು ಧನ್ವಸ್ವಿತಿ ದ್ವೇ ಅಗ್ನೇ 
ನಯ ಸುಪೆಥಾ ರಾಯೇ ಅಸಾ ಶನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪.೩) ನಿವ ಸತವಾಗಿರುವುದು. ಉದಯನೀಯೇಷ್ಟಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಎರಡು ಖುಕ್ಚುಗಳನ್ನು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಯಾಜಾ ; ನುವಾಕ್ಯ ಮಂತ್ರಗಳಂತೆ ಪಠಿಸಬಹುದೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ನಿಷರೀತಾಶ್ಚ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಶ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| 
ಸ್ವಸ್ಪಿರಿದ್ದಿ ಪ್ರಪಥೇ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ರೇಶ್ಚಸ ೈತೈಭಿ ಯಾ ನಾಮಮೇತಿ | 


| | ಕ ಟ್‌ | 
ಸಾ ನೊ ಅಮಾ ಸೋ ಅರಣೇ ನಿ ಪಾತು ಸ್ವಾವ್ನೇಶಾ ಭನತು ದೇವಗೋಪಾ | 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಸ್ವಸ್ತಿಃ |! ಇತ್‌ | ಹಿ! ಪ್ರಂಪಫೇ |ಶ್ರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ | ಕೇಕ್ಲಸ್ಟತೀ | ಅಭಿ |! ಯಾ | ವಾಮಂ | ಏತಿ! 
| | 
ಸಾ| ನಃ। ಅಮಾ! ಸೋ ಇತಿ | ಅರಣೇ | ನಿ। ಸಾತು! ಸು; ಆನೇಶಾ | ಭವತು | ದೇವಃಗೋಪಾ ೧೬! 


ಸಾಯಣಇಭಾಷೃಂ 


ಯಾ ಸೈಥಿನೀ ಹ್‌ ನಾಂಸ್ರಪಥೇ ಪ್ರೆಕೃಷ್ಟಾಯ ಮಾರ್ಗಾಯೆ ಸ್ವಸ್ತಿರಿತ್‌ ಶ್ಲೇಮ- 
ಕಾರಿಣ್ಯೇವ ಭವತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ಸ ಸ್ಪೆಶಸ್ಯತಮಾ ರೇಕ್ಲಸ್ಪತೀ ಧನವತೀ ಯಾ ಪೃಥಿನೀ ನಾಮಂ ವನನೀಯೆಂ 
ಯೆಜ್ಞಮಭ್ಯೇತಕಿ ಉತ್ತರವೇದ್ಯಾತ್ಮನಾ ನಾಭಿಪ್ರಾಸ್ಟೋತಿ ಸಾ ಪೃಥಿವೀ ನೋ 5ಸ್ಮಾಕಮಮಾ। ಗೃಹನಾ- 
ಮೈತತ್‌ | ಗೃಹಂ ರಕ್ಷತು | ತಥಾ ಸೋಸಾ ಉ ಸೈವಾರಣೇ ಗಂತವ್ಯೇ ದೇಶೇ€ರಣೇ5ರಮಣೇ5ರಣ್ಯಾ- 
ದಿಕೇ ದೇಶೇ ವಾ ನೋಂಸ್ಮಾನ್ನಿ ಪಾತು | ನಿತರಾಂ ರಕ್ಷತು | ಶಥಾ ದೇವಗೋಪಾ ದೇವಾ ಗೋಸಾ- 
''ಯಿತಾರೋ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಂತಿ ಸಾ ಪೃಥಿವ್ಯಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ವಾನೇಶಾ ಶೋಭನನಿನಾಸಾ ಭವತು ॥ 


ಅ. ೮, ಅ, ೨, ವ, ೫] ಯಗ್ತೆ ದಸಂಹಿಶಾ 481 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪ್ರಪೆಥೇ--ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ | ಸ್ವಸ್ತಿರಿತ್‌ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕಳಾಗಿಯೂ | ಶ್ರೇಷ್ಠಾ 
ಉತ್ತಮಳಾಗಿಯೂ | ರೇಕ್ಚಸ್ವತೀ--ಧನವಂತಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ಯಾ ಯಾವ ನ ಸೈ ಥ್ವಿಯು | ನಾಮಂ-- 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಅಭ್ಯೇತಿ-- ಬರುವಳೋ | ಸಾಆಫಪ ಪೃಢಿ ಥ್ವಿಯು | Phe | ಅಮಾ- 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಸೋ ಅನಳೇ।! ಅರಣೇ--ಅರಣ್ಯಾದಿ ಮಾರ್ಗಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ನಿ ಪಾತು. 
ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ ।| ದೇವಗೋಪಾ-- ಜೇವಶೆಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಅದೇ ಪ ಪೃಥ್ವಿಯು | ಸ್ವಾವೇಶಾ- 
ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಗೃಹದಾಯಕಳಾಗಿ | ಭವತು ಆಗಿರಲಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕಳಾಗಿ ಯೂ, ಉತ್ತಮಳಾಗಿಯೂ, ಧನವಂತಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ಯಾವ ಪ ಪೃ ಧ್ವಿಯು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಸಕೈ ಬರುವಳೋ ಅ ಪೃಥ್ವಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಅವಳೇ 


ಅರಣ್ಯಾದಿ Skeid doles ನಮ್ಮನ್ನು ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವ ಅದೇ ಸೃಧ್ವಿಯು 
ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಗೃಹದಾಯಕಿಯಾಗಲಿ. . 
English Translation 
May (Prithivi), who secures well-being to the excellent path, who, 


abounding with wealth, goes to the desirable (place of sacrifice), preserve 
our home; may she protect us on the path we have to travel ; cherished by 
the gods, may she be to us a pleasant abode. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ವರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಸ್ಪಸ್ತಿರೇವ ಹಿ ಪ್ರೆಸಥೇ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ರೇಕ್ಲಸ್ಪತೀ ಧನವತ್ಯಭ್ಯೇತಿ ಯಾ ವಸೂನಿ ವನನೀಯಾನಿ ಸಾ 
ನೋsಮಾಗೃಹೇ ಸಾ ನಿರಮಣೇ ಸಾನಿರ್ಗಮನೇ ಪಾತು ಸ್ತಾವೇಶಾ ಭವತು ದೇವೀ ಗೋಸ್ರ್ರೀ 

ದೇವಾನ್‌ ಗೋಪಾಯತ್ತಿತಿ ದೇವಾ ಏನಾಂ ಗೋಪಾಯೆಂತ್ರಿತಿ ವಾ 

(ನಿ. ೧೧-೪೬) 
ಸ್ಪಸ್ತಿ ಯೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಈ ದೇವತೆಯು ಅಂತರಿಕ್ಷ ರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠ ದೇನತೆಯಾಗಿರುನಳು, ಈ 
bie ಧನವುಳ್ಳ ವಳಾಗಿಯೂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದ ಉದಕವನ್ನು ವರ್ಷಿಸುವವಳಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ 
ಬರುತ್ತಾಳೆ. ಈ ದೇನತೆಯು ನಮ್ಮನ್ನು ನಾವು ಗೃಹದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ ಅಥವಾ ಹೊರಗಡೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗಲೂ 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಇವಳ ಪ್ರನೇಶದಿಂದ ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗುವುದು. ಈ ದೇವಿಯು ದೇನಗೋಪಾ ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡು 
ವಳು. ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ ಈ ದೇವತೆಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು (ಅಥವಾ ಹನಿರ್ದಾತ್ರಗಳಾದ ನಮ್ಮನ್ನು) ರಕ್ಷಿಸುವನಳಾದ್ದ ರಿಂದ. 
ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳು ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ರಶ್ಷಿಸುವವರಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ ದೇನಗೋಪಾ ಎಂಬ ಆಭಿಧಾನವಿರು: 
ವುದು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಏವಾ ಪ್ಲತೇಃ ಸೂನುರವೀವೃಧದ್ರೋ ವಿಶ್ವ ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿತೇ ಮನೀಷಿೀ | 


; ಚ | 
ಈಶಾನಾಸೋ ನರೋ ಅಮರ್ಶೈೇನಾಸ್ತಾವಿ ಜನೋ ದಿವ್ಯೋ ಗಯೇನ ॥೧೭| 
ಪದಪಾಠಃ 
| i 
ಏನ | ಪ್ಲತೇಃ | ಸೂನುಃ | ಅನೀವೃಧತ್‌ | ವಃ | ನಿಶ್ಚೇ | ಆದಿತ್ಯಾಃ | ಅದಿತೇ! ಮನೀಷೀ | 


| | ್ಲ | 
ಈಶಾನಾಸಃ | ನರಃ | ಅಮತೆನ್ಯೇನ | ಅಸ್ತಾನಿ | ಜನಃ | ದಿನ್ಯಃ | ಗಯೇನೆ | ೧೭ | 


ಸಾಯಣಭಾ ತ್ಯಂ 
ಹೇ ವಿಶ್ವ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಹೇ ಅದಿತೇ ದೇವಾನಾಂ ಮಾತರೇನ್ನಾಮಿಕೇ ದೇವಿ ವೋ 
ಯುಷ್ಮಾನ್ಮನೀಹೀ ಸ್ರಾಜ್ಞಃ ಸ್ತೋತಾ ಪ್ಲತೇರೇತನ್ನಾನುಕಸೈರ್ನೇಃ ಸೂನುಃ ಪ್ರತ್ರೋಗಯೋ ನಾಮೈ- 
ವೈವಮುಕ್ತೆರೀತ್ಯಾನೀವೃಧತ್‌ | ಸ್ರುತಿಭಿರವರ್ಧಯೆತ್‌ | ವರ್ಧತೇರ್ಣ್ಯಂತಸ್ಯ ಲಂಜಾಿ ರೂಪಂ || 
ಅಮರ್ಶ್ಯೇನ ಮನುಷ್ಯಧರ್ಮರಹಿತೇನ ಸ್ತುಶೇನ ಯೇನ ದೇವಜನೇನ ನರೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಈಶಾನಾಸೋ 
ಧನಸ್ಯೇಶ್ಚರಾಃ ಸ್ವಾನಿನೋ ಭವಂತಿ ಸ ದಿವ್ಯೋ ದಿನಿ ಭನೋ ಜನೋ ದೇವಗಣೋ ಗಯೇನೈತನ್ನಾಮ- 
ಜೇನ ಮಯಾಸ್ತಾನಿ | ಅಭಿಷ್ಟುತೋ$ಭೂತ್‌ | ಸ್ಕೌಶೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜಾ ಚೆಜಿಸಿ ರೂಪೆಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಿಶ್ಚೇ ಆದಿತ್ಯಾ8--ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಎಲ್ಬೆ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೇ | ಅದಿತೇ--ಎಲೈೆ ದೇವಮಾತೆಯೇ | 
ವಃ--ನಿಮ್ಮನ್ನು 1 ಮಸೀಷಹೀ--ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ | ಪ್ಲತೇಃ ಸೂನು8- ಸ್ಲತಿಯಹಿಯ ಪುತ್ರನು] ಏವ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ |, ಅವೀವೃಧತ್‌--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಅಮರ್ಶೈೇನ--ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ 
ಯಾವ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಘದಿಂದ | ನರಕ ಮಾನವರು | ಈಶಾನಾಸಃ-ಧಥನಕ್ಕ ಪ್ರಭುಗಳಾಗುವರೋ | ದಿವ್ಯಃ 


'ಜನೆ--ಅದೇ ದೇವಸಂಘವು | ಗಯೇನ--ಗಯಖುಹಿಯಿಂದ | ಅಸ್ತಾನಿ- ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಆದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಎಲ್ಲೆ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೇ, ಎಲ್ಛೆ ದೇನಮಾತೆಯೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಪ್ಲತಿಯಷಿಯ 
ಪುತ್ರನು (ಗಯನು) ಈ ರೀತಿ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪುಷ್ಪಿಗೊಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಮಸಣಧರ್ನುರಹಿತರಾದ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳ 
ಸಂಘದಿಂದ ಮಾನವರು ಧನಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುಗಳಾಗುನರೋ ಅದೇ ದೇವಸಂಘವು ಗಯಖುಷಿಯಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
English Translation 


Universal deities and-Aditi, thus has the prudent son of Plati mag- 
ified you ; the celestial people, the immortal (company of the gods) through 
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whom (when praised) men become the lords (of wealth) have been glorified 
by Gaya. 
ಅರವತ್ತನಾಲ್ಪನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಕಥೇತಿ ಸಪ್ತೆದೆಶರ್ಜೆಂ ಚಿತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ಲಾತಸ್ಯ ಗಯಸ್ಯಾರ್ಹಂ ವೈಶ್ವದೇವಂ | ಯಾಂ 
ವೆರೀ ಧಿಯಮಿಶೈೇಷಾ ದ್ವಾದಶೀ ಸೋಡಶೀಸಪ್ರದಶ್ಯ್‌ ಚ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ ಶೇಷಾ ಜಗತ್ಯಃ | ತಥಾ ಚಾನು- 
ಕ್ರಾಂತಂ। ಕಥಾ ಯಾಂಮೇತ್ರಿ ಸ್ಟುಬಿತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 

ಅನುವಾದೆವು-- ಕಥಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ: ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಹದಿನೇಳು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರತ ಎಂಬುವರ ಪುತ್ರ ನಾದ ಗಯನು ಖುಸಿಯು ; ನಿಶ್ಚೇದೇವಶೆಗಳು 
ದೇವತೆಯು ; ಯಾಂ ಮೇ ಥಿಯಂ ಎಂಬ ೧೨ನೇ ಖುಕ್ಕು, ೧೬-೧೭ ನೇ ಖಕ್ಕುಗಳೂ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥ ವು. 
ಉಳಿದ ಖುಕ್ಬುಗಳೂ ಜಗಶೀಛಂದಸ್ಥವು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಕಥಾ ಯಾಂ ಮೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೬೪ 


ಮಂಡಲ೧೦ | ಅನುವಾಕ--೫ || ಸೂಕ್ತ ೬೪ || 
ಅಷ್ಟ ಕ--೮ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೨ || ವರ್ಗ-..೬, ೭ ೮ || 
' ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಜಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ._೧೭ 1 
ಯಸಷಿ8.-ಗಯಃ ಪ್ಲಾತಃ ॥ 
ದೇವತಾ. -ನಿಶ್ವೇಡೇವಾ$ 1 


ಛಂದ8....೧.೧೧, ೧೩-೧೫, ಜಗತೀ | ೧೨, ೧೬, ೧೭. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ : 


ಕಥಾ ದೇವಾನಾಂ ಕತೆಮಸ್ಯ ಯಾಮುನಿ ಸುಮಂತ ಹ ಶೃಣ್ವತಾಂ 


ಮನಾಮಣೇ | 
ಕೋ ಮ್ನ ಛಾತಿ ಕತಮೋ ನೋ ಮಯುಸ ಸೃರತ್ಯತಮ ಊತೀ ಅಭ್ಯಾ ವ್ರವ- 
ರ್ತತಿ | ೧॥ 


ಪದಪಾಠಃ | 
| | ] | 
ಕಥಾ! ದೇವಾನಾಂ | ಕತಮಸ್ಯ | ಯಾನುನಿ | ಸುಂಮಂತುಃ | ನಾಮ | ಶೃಣ್ವತಾಂ | ಮನಾನುಹೇ 


ಘಃ | ಮೃಲಾತಿ | ಕೆತೆಮಃ ನಃ | ಮಯಃ | ಕರತ್‌ | ಕ ತಮಃ! ಊತೀ | ಅಭಿ | ಆ | ವವರ್ತಕತಿ ॥೧॥| 
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೫೫ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಬುಹಿರ್ಬಹುಧಾತ್ಮಾನಂ ವಿತರ್ಕಯತಿ! ಯಾಮನಿ! ಯಾಂತಿ ಗೆಚ್ಛೆಂತ್ಯತ್ರೇತಿ ಯಾವಾ ಯಜ್ಞಃ 
ತಸ್ಮಿಯ್ಬಿಣ್ವಿತಾಮಸ್ಮಾಭಿರುಕ್ತಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕೆತಮಸ್ಯೆ ದೇವಸ್ಯ ಸುಮಂತು 
ಸುಷ್ಮು ಮನನೀಯಂ ಸ್ತೋತೆವ್ಯಂ ನಾಮ ಕಥಾ ಕಥಂ ಮನಾಮಹೇ! ಉಚ್ಚಾರಯಾಮಃ।| ಅಸ್ಮಾನ್ವೋ 
ವಾ ಮೃಳಾತಿ | ಮೃಳೆತಿರುಸೆದಯಾಕರ್ಮೇತಿ ಯಾಸ್ವಃ! ನಿ. ೧೦-೧೫ | ಕೃಪಾಂ ಫರೋತಿ | ಫತೆ ನೋ ವಾ 
ಸೋ 5ಸ್ಮಾಕಂ ಮಯೆಃ ಸುಖಂ ಕೆರತ್‌| ಕರೋತಿ | ಕೆತಮೋ ವೋತೀ॥ ಚೆತುರ್ಥ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವಸೆವರ್ಣ-. 
ದೀರ್ಥ8!! ಊತ್ಕ್ಯಾ ಅಸ್ಮಾಕಂ ರಸ್ಷಣಾಯಾಭ್ಯಾ ವವರ್ತತಿ | ಅಭ್ಯಾಗಚ್ಛತೀಶ್ಯರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯಾಮನಿ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಶೃಣ್ವಿತಾಂ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳುನ | ದೇವಾನಾಂ-- 
ದೇವಶೆಗಳ ನಡುವೆ | ಕೆತೆಮಸ್ಯ-- ಯಾವ ದೇವತೆಯ | ಸುಮಂತು-ಉತ್ತಮವಾದ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ 
ನಾಮ ಹೆಸರನ್ನು | ಕೌಥಾ-- ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಮನಾಮಹೇ- ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಪಠಿಸೋಣ | ಘೋ 


ಯಾನ ದೇವತೆಯು | ಮೃಳಾತಿ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ದಯೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಕೌತಮಃ.-. ಅವರಲ್ಲಿ ಯಾರು | 
ನಃ---ನಮಗೆ 1 ಮಯುಃ- ಸುಖವನ್ನು | ರತ್‌ ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ | ಕತಮಃ-- ಅವರಲ್ಲಿ ಯಾರು | 
ಊತಿೀ--ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಅಭ್ಯಾವವರ್ತತಿ--ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ದಯಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳುವ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಯಾವ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರು ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿದೆ? ಅದನ್ನು ನಾವು ಯಾವ ರೀತಿ ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಪಳಸೋಣ? (ಉತ್ತಮವಾದ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಯಾವ ಹೆಸರನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸೋಣ?) ಯಾವ ದೇವತೆಯು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ದಯೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ 
ದ್ದಾನೆ? ಅವರಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಒವಗಿಸುವನರಾರು? ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ನಮ್ಮಕಡೆ ಬರುವವರಾರು ? 


English Translation 


In what manner, and of which of the gods, who hear (our praises) 
at the saerifice,) my we enunciate the venerable name? who will show us 
compassion ? which of them will grant us happiness ? which of them comes 


for our protection ? 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಕ್ರತೂಯಂತಿ ಕ್ರತವೋ ಹೃತ್ಸು ಧೀತಯೋ ವೇನಂತಿ ವೇನಾಃ ಪತಯಂತ್ಯಾ- 
| 
ದಿಶಃ |. 
| | ೬48 | 
ನ ಮರ್ಡಿತಾ ವಿದ್ಯತೇ ಅನ್ಯ ಏಭ್ಯೋ ದೇವೇಷು ಮೇ ಅಧಿ ಕಾಮಾ 
ಅಯೆಂಸತ | ೨॥ 
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ಪದೆಪಾಠೆಃ 


| 
ಶ್ರತುಂಯಂತಿ | ಕ್ರತವಃ | ಹೃತ್‌5ಸು | ಧೀತೆಯಃ | ವೇನಂತಿ | ನೇನಾಃ | ಪತಯಂತಿ | ಆ | ದಿಶಃ | 


| | | | 
ನ! ಮರ್ಡಿತಾ। ನಿದ್ಯತೇ | ಅನ್ಯಃ | ಏಭ್ಯಃ | ದೇನೇಸು | ಮೇ! ಅಧಿ! ಕಾಮಾಃ | ಅಯೆಂಸತೆ oll 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೃತ್ಸು ಹೃದಯೇಷು ಧೀತೆಯೋ ನಿಧಾತವ್ಯಾ ನಿಹಿತಾಃ ಕ್ರತನಃ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಕ್ರತೊಯಂತಿ | 
ಅಗ್ಲಿ ಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛಂತಿ | ತದೇನಾಹ | ವೇನಾಃ ಕಾಂತಾಃ ಪ್ರಜ್ಞಾ ವೇನಂತಿ | ದೇನಾ. 
ನ್ವಾಮಯಂತೇ! ನೇನೋ ಮೇನತೇಕತಾಂತಿಕರ್ಮಣ ಇತಿ ಯಾಸ್ವಃ | ನಿ. ೧೦-೩೮ | ಶಥಾ ದಿಶೋತಸ್ಮಾಭಿ- 
ರ್ನಿದಿಶ್ಯಮಾನಾಃ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣಾಃ ಕಾಮಾ ಆ ಪತಯಂತಿ! ದೇನಾನ್ಸಲಾವಾಪ್ಮೆಯೆ ಆಗಚ್ಛೆಂತಿ। ಯತ 
ಏಭ್ಯೋ ದೇನೇಭ್ಯೋ5ನ್ಯೋ ದೇವ ಏಷಾಂ ಕಾಮಾನಾಂ ಮರ್ಡಿತಾ ಸುಖಯಿತಾ ನ ವಿದ್ಯತೇ | #0 
ಬಹುನಾ | ಡೇನೇಷ್ವಧಿ | ಅಧಿಶಬ್ದಃ ಸಸ್ತಮ್ಯರ್ಥದ್ಯೋತಕಃ | ಇಂದ್ರಾದಿಸು ದೇವೇಷು ಮೇ ಮದೀ- 
ಯಾಃ ಕಾಮಾ ಅಯೆಂಸತ | ನಿಯೆಮ್ಯಂತೇ! ಯಚ್ಛೆತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜಿ" ರೂಸಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಹೃತ್ಸು--ನಮ್ಮ ಹೃದಯಗಳಲ್ಲಿ | ಧಥೀತೆಯೆಃ--ಭಕ್ತಿಯುತವಾಗಿ ಬೆಳೆದ | ಕ್ರತವಃ--ಕರ್ಮ 
ವಿಷಯಕವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳು | ಕ್ರತೂಯೆಂತಿ--ಕರ್ಮಮಾಡುನ ಪ್ರೇರಣೆಯುಳ್ಳವಾಗಿರುತ್ತವೆ| ಮೇನಾ&.. 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳು | ವೇನಂತಿ-_ದೇನಪೂಜೆಯನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆ | ದಿಶಃ ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರೇರಿತ 
ವಾದ ಆ ಇಚ್ಛೆಗಳು | ಆ ಪತೆಯೆಂತಿ-ತಮನ್ಮು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಾಧನೆಗಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸವಿನಾಪಿಸುತ್ತವೆ | 
ಏಭ್ಯ8--ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ | ಅನ್ಯಃ ಬೇರೆಯಾದ ಯಾರೂ | ಮರ್ಡಿಶಾ--_ನಮಗೆ ಸುಖದಾತರಾಗಿ | 
ನ ವಿಡ್ಯತೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ | ದೇವೇಷು ಅಧಿ- ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೇ | ಮೇ.--ನನ್ನ | ಕಾಮಾ&--ಇಚ್ಛೆಗಳು | 
ಅಯೆಂಸತೆ-ಕೇಂದ್ರೀಕೃತವಾಗಿನೆ. | 

ಭಾವಾರ್ಥ | 

ನಮ್ಮ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯುತನಾಗಿ ಬೆಳೆದ ಕರ್ಮವಿಷಯಕವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳು ಕರ್ಮಮಾಚುವ ಪ್ರೇರಣೆ 
ಯುಳ್ಳ ವಾಗಿರುತ್ತನೆ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳು ದೇನಪೂಜೆಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆ. ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದ 
ಆ ಇಚ್ಛೆಗಳು ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟುರ್ಥಸಾಧನೆಗಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸವಿಸಾಪಿಸುತ್ತವೆ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ನಮಗೆ ಸುಖ 
ದಾತರು ಇನ್ನಾರೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಇಚ್ಛಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಕೇಂದ್ರೀಕೃತವಾಗಿವೆ. 


English Translation 
The desires cherished in my heart strive to offer worship : (our) 
wishes long for (the gods) and expressed (by us) go forth to (the gods): no 
other bestower of happiness exists except them; upon the gods are my 
desires concentrated. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | , | 
ನರಾವಾಶಂಸಂ ಪೂಷಣನುಗೋಹ್ಯಮಗ್ನಿಂ ದೇವೇದ್ದಮಭ್ಯರ್ಚನಸೇ ಗಿರಾ! 
| | 
ಸೂಯಾ೯ಮಾಸಾ ಚೆಂದ್ರಮಸಾ ಯಮಂ ದಿವಿ ತ್ರಿತಂ ವಾತಮುಷಸಮಕ್ತು- 


ಮತ್ತಿನಾ |ಕ್ಮಿ॥ 


ಹದಪಾಠಃ 
dl | | | 
ನರಾಶಂಸಂ | ವಾ! ಸೂಸಣಂ | ಅಗೋಹ್ಯಂ | ಅಗ್ನಿಂ! ಡೇವಃಇದ್ದಂ! ಅಭಿ! ಅರ್ಚೆಸೇ | ಗಿರಾ | 


1 ಚ | | | | 
ಸೂರ್ಯಾಮಾಸಾ | ಚೆಂದ್ರಮಸಾ | ಯಮಂ | ದಿನಿ। ತ್ರಿಶಂ | ವಾತಂ| ಉಷಸಂ | ಅಕ್ತುಂ | ಅಶ್ಮಿನಾ|| 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಯುನಿ ಸ್ತಾತ್ಮಾನಂ ಸಂಬೋಧ್ಯಾಹ | ನರಾಶ೦ಂಸಂ 1! ಉಭೇ ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಷು ಯೆಖಗಸೆದಿತ್ಯು- 
ಭಿಯೆಸಡಿಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ವಿಸ್ರೆಕರ್ಷಶ್ಪಾಂಡಸಃ!! ನರೈಃ ಶಂಸನೀಯೆಮೇತನ್ನಾಮಾನಂ 
 ಪೂಷಣಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಧನದಾನೇನ ಪೋಸಕಮೇತನ್ನಾಮಾನಂ ತಥಾಗೋಹ್ಯಮಗೂಹಿತಮನ್ಶ್ಯೈ- 
ರ್ಗಂತುಮಶಕ್ಕೆಂ ದೇವೇದ್ದಂ ವಾಮದೇವಾದಿಭಿರ್ಯನಹಿಭಿರ್ದೀಪಿತಮಗ್ನಿಂ ಚ ಗಿರಾಸ್ತುತ್ಯಾಭ್ಯರ್ಚಸೇ | 
ಅಭಿಷ್ಟುಹಿ ! ತಥಾ ಸೂರ್ಯಮಾಸಾ ಚಂದ್ರಮಸಾ | ಮಾ ಇತಿ ಚಂದ್ರಮಸೋ ನಿಶೇಷಣಂ | ಮಾತಿ 
ಸಕ್ಷನಿಂತಿ ಮಾಶ್ಚಂದ್ರೆಮಾಃ | ತೌ ಸೂರ್ಯಾಚೆಂದ್ರಮಸ್‌ ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಸ್ಥಿತಂ ಯೆಮಂ ಚಿ ತ್ರಿತಂ 
ಶ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ತತೆಂ ಸ್ವಮಹಿಮ್ನಾ ನಿಸ್ಕೃತಂ ಶ್ರಿಸ್ಥಾನಂ ನಾ ತೆಮಿಂದ್ರಂ ನಾತಂ ವಾಯುಮುಷಸ.- 
ಮುಷಃಕಾಲಮಕ್ಕುಂ ರಾಶ್ರಿಮಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಜೈತಾನ್ಸೇವಾಂಸ್ತತ್ತಲ್ಲಿಂಗೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರಭಿಷ್ಟುಹಿ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನರಾಶಂಸ೦--ನರಾಶಂಸದೇನನನ್ನೂ |  ಪೂಷಣಂ-ಪೂಷದೇವನನ್ನೂ | ಅಗೋಹ್ಯಂ-- ಇತರ 


ರಿಂದ ಸನಾಪಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದವನೂ | ದೇನೇದ್ಭಂ--ವಾಮದೇವಾದಿ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನೂ ಆದ | 


೨ 
ಈ 
- ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ | ಗಿರಾ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಅಭ್ಯರ್ಜಿಸೇ-- ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪೂಜಿಸು | ಸೂರ್ಯಾಮಾಸಾ- 
ಚಂದ್ರಮಸಾ--ಸೂರ್ಯಾ-ಚಂದ್ರಮಸರಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ದಿವಿ. _ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥನಾದ|.. ಯಮಂ--ಯಮಂನನ್ನೂ | 
ತ್ರಿತಂ- ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ | ವಾತಂ--ವಾಯುನನ್ನೂ | ಉಸಸಂ-- 


ಉಪಷೋದೇವಿಯನ್ನೂ | ಅಕ್ಲುಂ-ರಾತ್ರಿಯನ್ನೂ | ಅಶ್ವಿನಾ -- ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸು. 
ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಖಸಿಯೇ, ನರಾಶಂಸದೇವನನ್ನೂ, ಪೂಷದೇವನನ್ನೂ, ಇತರರಿಂದ ಸಮಾಪಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದವನೂ, 


ವಾಮದೇವಾದಿ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನೂ ಅದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು . ಚಂದ್ರರನ್ನ್ಯೂ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥನಾದ 
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ಯಾ ಗ್‌ ಕಲ್ಯಾ. 
ಗವ ರಾಣ 


ಯಮನನ್ನೂ, ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾನಿಸಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ; ವಾಯುವನ್ನೂ, ಉಷೋದಡೇವಿಯೆನ್ನೂ, ರಾತ್ರಿ 


ತ 
ಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ಆ ಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳೂ 


ಸ್ತುತಿಸು, 


English Translation 


Adore with praises Narashamsa and Pushan, and the unapproachable 
Agoi kindled by the devout (Rishis) ; and the sun and the moon, the two 
moons, Yama in heaven, Irita Vata, the dawn, the night and the 


Ashwins- 
ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ನರಾಶಂಸಂ-- ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಳಿನ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ ಎಂದರೆ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ನರಾ ವಾ ಶಂಸೆಂ ಎಂದು ಇರುವುದು ಪದಪಾಠೆದಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸಂ। 
ವಾ ಎಂದಾಗಿರುವುದು. ಭಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಈ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುನ್ರದೆಂದು ಕಂಡುಬರುವುದು. 
ಇದೇ ನಿಧವಾದ ಪ್ರಯೋಗವು | 

ದ್ಯಾ ಜನಾ ಯಾತಯೆನ್ನಂತರೀಯೆತೇ ನರಾ ಚೆ ಶಂಸೆಂ ದೈವ್ಯಂ ಚೆ ಧರ್ತರಿ | 

(ಖು, ನರಃ ೯-೮೬-೪೨) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ವಃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಚಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ನರಾಶಂಸದೇವತೆಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿಮುರ್ಶಿಸು ಶ್ರದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. 

ನರಾಶಂಸೆ8। ನರೈಃ ಶಂಸನೀಯಃ (ಅಗ್ನಿಃ) ನರರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಇದು ಅಗ್ನಿಯ 
ಅನ್ವರ್ಥ ನಾಮವಾಗಿದೆ ಅಥವಾ ನರಾಶಂಸೋ*ಗ್ಸಿರ್ಯಜ್ಜೋ ವಾ ನರಾಶಂಸನೆಂದರೆ.ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದಾಗಲೀ ಅಥವಾ 
ಯಜ್ಞ, ವೆಂದಾಗಲೀ ಅರ್ಥವಾಗುವುದೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಮತ, ಈ ಎಂಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯವು 
ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ, 

ನರಾಶಂಸೋ ಯಜ್ಞ ಇತಿ ಕಾತ್ಮಕ್ಕಃ! ನರಾ ಅಸ್ಮಿನ್ನಾಸೀನಾಃ ಶಂಸಂತಿ | ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕ- 

ಪೂಣಿಃ | ನರೈಃ ಪ್ರಶಸ್ಕೋ ಭವತಿ | | 
(ನಿ. ೮-೭) 

ಎಂದರೆ, ನರರು (ಮನುಷ್ಯರು) ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು (ಜೀನತೆಗಳನ್ನು) ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ನರಾಶಂಸನೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ಕಾತ್ಥ ಕ್ಯರೂ, ನರರಿಂದ ಸ್ರ ಶಸ್ಯನಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಅನ್ವ ಯಿಸುವುದೆಂದು 
ಶಾಕಪೂಣಿಯೂ ಹೇಳಿರುವುದಾಗಿ ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಎರಡು ಅಭಿಸ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ, ಅನಂತರ... 

ನರಾಶಂಸಸ್ಕ ಮಹಿಮಾನನೇಷಾಮುಪ ಸ್ತೋಷಾಮ ಯಜತಸ್ಯ ಯಚ್ಛೈಃ | 

ಯೇ ಸುಕ್ರತವಃ ಶುಜಯೋ ಧಿಯೆಂಧಾಃ ಸ್ವದಂತಿ ದೇವಾ ಉಭಯಾನಿ ಹವ್ಯಾ | 

(ಖು. ಸಂ. ೭-೨-೨) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. ನಿಘಂಟುನಿನಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿರುನ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸದೇವತೆಯು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳಲ್ಲೊ ೦ದು ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಇದನ್ನೇ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು-- 


438 | ಸಾಯಯಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೪ 


ನರಾಂಶಂಸಪ್ರಿತಶ್ಲೈ ನಮೇನಮೇನವಾಶ್ರಿತಸ್ತಿಳೆಃ | 
ಬಹಿರ್ದ್ವಾರಶ್ಚ ದೇವ್ಯೋ*ಗ್ನಿಮೇನನಮೇವ ತು ಸಂಶ್ರಿತಾಃ 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೧೦೭) 
ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿರುವನೆಂದು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತು 
ಪೃಥಕ್ತೇನ ಸಮಸ್ತ್ವೈಸ್ತು ಯೆಜ್ಞೇ ಯಚ್ಛೆಸ್ಯತೇ ನೃಭಿಃ 
ಸ್ತುವಂತ್ಯಾಪ್ರೀಷು ಶೇನೇಷುಂ ನರಾಶಂಸೆಂ ತು ಕಾರವಃ | 
(ಬೃ. ದೇ, ೨-೨೮) 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರತಕ್ಸು ಸಕಲ ನರರಿಂದಲೂ ಸಹ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಕೃತಿಕಾರರು ಇವನನ್ನು 
(ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ನರಾಶಂಸನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ, ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳುವ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ಇನರೂ ಅನುಮೋದಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ನರಾಶಂಸಮಿಹೈಕೇ ತು ಅಗ್ನಿಮಾಹುರಥೇಶರೇ | 
ನರಾಃ ಶಂಸೆಂತಿ ಸರ್ಮೇ5ಸ್ಮಿನ್ನಾಸೀನಾ ಇತಿ ನಾಧ್ವರೇ 1 
ಏತೆನೇವಾಹುರನ್ಯೇಇಗ್ನಿಂ ನರಾಶಂಸೋತಧ್ವರೇ ಹ್ಯಯಂ | 
ನರೈಃ ಪ್ರಶಸ್ಯ ಆಸೀಸೈರಾಹುಶ್ಚೈ ವರ್ಶ್ಶಿಜೋ ನರಃ | 

(ಬೃ, ದೇ. ೩-೨, ೩) 


ಕೆಲವರು ನರಾಶಂಸನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯೆಂದೇ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನರರು ಸೇರಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞವೆಂದೇ 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರತಕ್ಕ ನರರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ನರಾಶಂಸನೆಂದರಿ 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಎಂದು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವರ ಮತ್ತ ಮೂರನೆಯದು, ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಎರಡನೆಯ ಮತಗಳ ಸಮನ್ವಯ 
ವಾಗಿದೆ. ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳ ಜತೆಗೆ ಸಾಯಣರು ಮೂರನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಯ, ಸಂ. ೧-೮೯-೯ನೆ 
ಖಯಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
ನರಾಶಂಸಮೇಶನ್ನಾಮಕಂ ದೇವನಿಶೇಷಂ |! ಯದ್ವಾ ಅವಯವಾರ್ಥವೈ್ಯತ್ರರ್ತ್ಯಾ ಸದಸೆಸೃತಿ- 
ದೇವತಾಪರೋs ಯೆಂ ಶಬ್ದಃ | ಅತ್ರ ಆಗ್ಲಿವತ್‌ ಸದಸಸ್ಪತೇರಪಿ ನರೈಃ ಶಸ್ಕಮಾನತ್ವಾತ್‌ 
ನರಾಶಂಸಸ್ತಂ | ಏಶಮೇವಾಭಿಪ್ರಾಯಂ ಹೃದಿ ನಿಧಾಯೆ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಮೇವಮಾಮ್ನಾಯತಶೇ 
ಪ್ರಜಾ ನೈ ನರೋ ವಾಕ್‌ ಶಂಸಃ || | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೬-೨೭) 
ಎಂಬ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ನರಾಶಂಸನೆಂದರೆ ಈ ಹೆನರಿನ ದೇವತಾವಿಶೇಷನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಸವಸಸ್ಪತಿಯೂ 
ನರರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಈ ಭಾವವು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಿಂದ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯವು ಸೂಚಿ 
ಸುವ್ರದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಈ ಅರ್ಥವಾಗಬಹದು ಎಂದು ಮೂರನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಶಬ್ದವು 


ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿಯೇ ಇದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


0. 
೧೧ 
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ನರಾಶಂಸಃ ಪ್ರತಿ ಧಾಮಾನ್ಯಂಜನ್‌ ಕಿಸ್ರೋ ದಿವಃ ಪ್ರತಿ ಮಹ್ನಾ ಸ್ವರ್ಚಿಃ | 
ಫೃತೆಪ್ರುಷಾ wih ಹವ, ಟು ಜ್ವಸೈ ಸಮನಕ್ತು ದೇವಾನ್‌ || 


(ಯು. ಸಂ. ೨-೩-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಶರಾಶಂಸಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ಲಿ ಯೆಂದೇ I 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 


| | | 
ಕಥಾ ಕನಿಸ್ತುನೀರವಾನ್ಯಯಾ ಗಿರಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ವಾವೃಧಶೇ ಸುವೃತ್ತಿಜ ಭಿಃ । 


| | | | 
ಅಜ ಏಕಹಾತ್ಸುಹವೇಭಿರ್ಯಕ್ತಭಿರಹಿಃ ಶೃಣೋತು ಬುಧ್ನ್ಯೋ&ಹವೀಮನಿ| 


he 


ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಕಥಾ | ಕವಿಃ | ತುನಿಇರವಾನ | ಕೆಯಾ | ಗಿರಾ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ವವೃಧತೇ  ಸುವೃತ್ತಿ*ಭಿಃ | 
| | | | | 
ಅಜಃ | ಏಳಷಾತ್‌ | ಸುಂ;ಹನೇಭಿಃ | ಯಕ್ಸಳಭಿ | ಅಹಃ | ಶೃಣೋತು | ಬುಧ್ಧ! ಹವೀಮನಿ ೪॥! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಲಂ 


ಕವಿಃ ಕಾಂತೆಪ್ರಜ್ಞೋಗ್ಲಿ8 ಕಥಾ ಕೆಥಂ ಕೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ತುವೀರವಾಸ್ತಹುಸ್ತೊ (ಶ್ರ- 
ಯುಕ್ತೋ ಭವತಿ || ಮತ್ತರ್ಥೀಯಸ್ರ ತ್ಯಯಾವೃತ್ತಿ8 | ಯೆದ್ಭಾ | ಶುನಿಶಬ್ದಸ್ಥ ರೋ ತೋಟ | 
ಜಾಹುಲ್ಯಯುಕ್ತದೇನೈಃ ಸಹಿತೋ 8 | 21 ವಾಗಿರಾಸ್ತುತ್ಯಾ ಬಹುಮಾತ್ಟ್ರವಶಿ | ಬೃಹಸ್ಪತಿ. 
ರೇತನ್ನಾಮಕೋ ದೇನಃ ಸುವೃತ್ತಿಭಿಃ ಶೋಭನಾಭಿಃ ಸ್ತು ತಿಭಿಸ್ತಥಾ ವಾವೃಧಶೇ! ಶತಫೈಕಪಾತ್‌। ಏಶೋ- 
ಸಹಾಯೆ ಏವ ಪತಿತಿ ಗಚ್ಛಿತೀತ್ರೀ ಕಪಾತ್‌ ತಾವೃಶೋ ದಿವೋ ಧಾರಯಿತಾಜ ಚ ಸಮಳೋ ದೇವಶ್ಚ 
ಸುಹನೇಭಿ: ಶೋಭನಾಹ್ವಾಸೈರ್ಜುಕೃಭಿರ್ಮಂತ್ರವದ್ಧಿಃ ಸ್ತೋಕ್ರೈರ್ನಾವೃಧತೇ | ಏತೇ ತ್ರಯೋ ದೇ 
ವರ್ಧಂಶೇ | ಕ್ರಿತ್ರಾಪೇಸ್ತಯಾ ಬಹುವಚನಂ | ವೃಧು ನೃಬ್ಲೌ | ವೃತ್ಯಯೇನ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ಆಹಿ-. 


ಸ ಗ 
ರ್ಬುದ್ಸ್ನ್ಯ 3 ೨ತೆನ್ನಾಮುಕೋ ದೇವಶ್ಚ ಹನೀಮನ್ಯಾಹ್ತಾನೇತಸಾ ಒಳಗ ಹೋತು | 


ಶಿಷದಾರ್ಥ 

ವಿತ ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು |  ಕೆಥಾ- ಯಾನ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ (ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ) 
ಕಯಾ ಗಿರಾ--ಯಾನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ (ಕೂಡಿದ) | ತುನೀರವಾನ್‌- ಅಧಿಕವಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ ಕೂಡಿರುತ್ತಾನೆ। 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ -ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು | ಸುವೃಕ್ತಿಭಿ8- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ವಾವ್ಕಥಶೇ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 


ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | (Explained) ಅಜ ಏಕೆಪಾತ್‌ “ಅಜ ವಿಕಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವನು ಸುಹನೇಭಿಃ. 
ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ವಾನಗಳಿಂದಲೂ | ಯುಕ್ಸಭಿ--ಮಂತ್ರರೂನವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ವಾವೃಥತೇ-- 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ |. ಅಹಿರ್ಬುದಧ್ದ್ಯ8- ಅಹಿರ್ಬುದ್ಧ್ಯ ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ದೇವನು | ಹನೀಮನಿ- 


ಆಹ್ವಾನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | ಶೃಹೋತು-- ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನಗಳನ್ನು ಕೇಳಲ್ಲಿ, 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ ? ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತರಾದ ಎಷ್ಟು ಜನ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ ಕೂಡಿರುತ್ತಾನೆ? ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಅಜ 
ಏಕಪಾತ್‌ ಸಂಜ್ಣಕನಾದ ದೇನನು ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ವಾನಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ವೃದ್ಧಿ 
| ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಅಹಿರ್ಬುದ್ಧ್ನ $ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ದೇವನು ಆಹ್ವಾನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಿ 


English Translation 


How is the sage (Agni) adored by multitudes, and by what praises ? 
Brihaspati is magnified with sacred hymns; Aja, walking alone, is 
magnified with solemn invocations and prayers: may Ahirbudhnya hear 


us at the season of invocation: 
ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ 


ಟ್‌ 1 | | 
ದಶ್ಷಸ್ಯ ವಾದಿತೇ ಜನ್ಮನಿ ವ್ರತೇ ರಾಜಾನಾ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ವಿವಾಸಸಿ | 


| | | 
ಅತೊರ್ತೆಪಂಥಾಃ ಪುರುರಥೋ ಅರ್ಯಮಾ ಸಪ್ತಹೋತಾ ವಿಷುರೂಪೇಷು 


ಕಾಸ, 


I 
ಜನ್ಮಸು | ೫ || 
ಪದಪಾಠೆಃ 


| | | 1 
ದಕಸ್ತಸ್ಕ | ನಾ! ಅದಿತೇ | ಜನ್ಮನಿ | ವ್ರತೇ | ರಾಜಾನಾ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಆ | ವಿವಾಸಸಿ | 

| I | | 
ಅತೊರ್ತೆತಪೆಂಥಾಃ | ಪುರು5ರಥಃ | ಅರ್ಬ್ಯಮಾ | ಸಸ್ತ ೪ ಹೋತಾ | ವಿಷು5ರೂಸೇಷು! ಜನ್ಮಸು /| 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಅದಿತೇ ಪೃಥಿನಿ ದೆಕ್ಷಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಜನ್ಮನಿ ತಸ್ಮಿಇ್ಣಾತೇ ನ್ರತೇ ತಸ್ಕ ಯೆಜ್ಞ ಕರ್ಮಣಿ 
ರಾಜಾನಾ ರಾಜಂತೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ನಿವಾಸಸಿ | ವಾಶಬ್ದ ಉಪಮಾರ್ಥಃ | ಯೆಥಾ ತ್ರಂ ವೇದಿಭೂತಾ 
ಸತೀ ತೌ ಸರ್ಯೆಚಿರಃ ಏವಮಿದಾನೀಮಪೈಸ್ಮದ್ಯ ಜ್ಞೇ ಕುರ್ವಿತಿ ಪೃಧಿನೀಮಾಶಾಸ್ತೇ! ಸೋತರ್ಯ- 
ಮಾರೀಣಾಂ ತಮಸಾಂ ಯೆಂತಾ ನಿಯಂತಾ ಸೂರ್ಯೋ ವಿಸುರೂಪಸೇಷು ನಾನಾರೂಪೇಷು ಜನ್ಮಸು 
ಕರ್ಮಸ್ತನ್ನಹಮುದ್ಯನ್‌ ಸಸ್ತ ಹೋತಾ | ಸಸ್ತೆ ರಶ್ಶಯೋ ಯಸ್ಮಿನ್ರಸಾಉ್ಕಾಹ್ವತಿ ಪ್ರ ಸ್ತಿಸೆಂತಿ ಸ ಏತಾ- 
ದೃಶೋ ಭವತಿ | ಅತೂರ್ತಸಂಥಾಃ | ಅತೊರ್ತೆಸ್ತ್ಯರಾರಹಿತಃ ಸಂಥಾ ಯಸ್ಯೆ ಸಃ | ನಿಯೆತಗತಿತ್ವಾತ್‌ 
ತ್ವರಮಾಣೋ ಹ್ಯನಿಯತಗತಿರ್ಭವತಿ | ಪುರುರಥಃ | ರಥೋ ರಂಹತೇಃ | ಪ್ರೆತ್ಯಹಂ ಭುಕ್ಕಿಭೇದಾದ್ಪಹು- 
ರಂಹಣೋ ಭವತಿ ॥ ಯದ್ವಾ! ಹೇ ಅದಿತೇ ಪ್ರಾತೆಸ್ತನಿ ಸಂಧ್ಯೇ ದೆಶ್ಷಸ್ಕಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಜನ್ಮನ್ಯುವಯಾಖ್ಯೇ 
ಜನ್ಮನಿ ಕರ್ಮಣಿ | ಉದ್ಯತ್ಯಾದಿತ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ವಾ ಶಬ್ದಃ ಶ್ರುತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದ್ದಶ್ಷಸ್ಯ ನಾ ಜನ್ಮನಿ ತ್ವತ್ತ್ವ- 
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ಸ್ತವ ನಾ ಜನ್ಮನಿ ದೆಸ್ತಾದಿತಿ | ರಾಜಾನಾ ದೀಪ್ಯಮಾನೌ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ! ಅಹರ್ನೈ ಮಿತ್ರೋ ರಾತ್ರಿ- 
ರ್ವರುಣಃ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೧೦1 ಇತಿ ಶ್ರುತೇರಹೋರಾಶ್ರೌ ನಿತ್ರಾನರುಣಾವುಚ್ಛೇತೇ | ತೌ ವಿವಾಸಸಿ | 
ಪರಿಚರಸಿ | ಕಥಂ | ತೆದನುಪ್ರಮೇಶೇನ | ಅರ್ಧಂ ಹಿ ಸಂಧ್ಯಾಯಾ ರಾತ್ರಿಮನುಸ್ರೆನಿಶತ್ಯರ್ಥಮ- 
ಹರಿತಿ। ಉತ್ತರಾರ್ಧಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಸಸ್ತಹೋಶಾ | ಹೃಯೆಶೇರರ್ಚಿತಿಕರ್ಮಣ ಇದಂ ರೂದಂ | 
ಸಸ್ತೆರ್ಷ್ಣಯೋ ಭರದ್ವಾಜಾಡಯೋ ಹೋತಾರಃ ಸ್ತೋತಶಾರಃ ಸಂತೀತಿ |! ಅಥವಾ ಸಸ್ತೆಹೋತಾ | 
ಮಲ್ಲಿಮ್ಣು ಚಾಂಹಸಸ್ಸತಿಸಹಿತಾಃ ಸಸ್ತರ್ತವೋ ಯಸ್ಯ ಹೋಕಾರೋ ಭವಂತಿ ತಾದೃಶಃ! ಅತ್ರೆ ನಿರುಕ್ತಿಂ| 
ದಶ್ಚಸ್ಯ ವಾದಿಶೇ ಜನ್ಮನಿ ಕರ್ಮಣಿ ವ್ರತೇ ರಾಜಾನೌ | ನಿ.೧೧-೨೩ | ಇತ್ಯಾದಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅದಿತೇ-.-ಎಲ್ಫೆ ಪೃಥ್ವಿಯೇ (ಅದಿತಿಯೇ) | ದಿಶ್ಚಸ್ಯ--ಸೂರ್ಯನ | ಜನ್ಮನಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ವ್ರತೇ-ಅನನ ಪೂಜಾಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ | ರಾಜಾನಾ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಮಿತ್ರಾವರುಣ 
ರನ್ನು 1 ಆ ನಿವಾಸಸಿ-- ಪೂಜಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಅರ್ಯಮಾ- ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಿರೋಧಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು | ನಿಷು- 
ರೂಸೇಷು--ವೃತ್ಯಸ್ತ ವಾಡೆ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾದ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳುಳ್ಳ | ಜನ್ಮಸು- ತನ್ನ ಉದಯಾ 
ಸ್ತಮಯಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ |  ಸಪ್ತೆಹೋತಾ--ಏಳುನಿಧವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ | ಅತೊರ್ತೆಸೆಂಥಾಃ 
ವೇಗನಿಲ್ಲದ ಗಮನಮಾರ್ಗಗಳುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ | ಪುರುರಥಃ--ಅನೇಕ ರಥಗಳುಳ್ಳ ನನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾನೆ. 


` ಭಾನಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೃಥ್ತಿಯೇ, (ಅದಿತಿಯೇ) ನೀನು ಸೂರ್ಯನ ಉತ್ಸನ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆವನ ಪೂಜಾಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನರಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಿರೋಧಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು ಕರ್ಮಾನುಗುಣವಾದ 
ಅನೇಕ ರೂಪಗಳುಳ್ಳ ತನ್ನ ಉದಯಾಸ್ತಮಯಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಏಳುವಿಧವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, ವೇಗವಿಲ್ಲದ 
ಗಮನಮಾರ್ಗಗಳುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಒಂದೇಸಮನಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ, ಅನೇಕ ರಥಗಳುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿಯೂ ಎಂದರೆ ಬಹುವೇಗವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


At the birth of Daksha, at his sacred rite, you, Aditi, worship 
the royal Mitra and Varuna at the sacred rite. Aryaman: whose course 18 
not hurried, the giver of delight to many, haviag seven ministering (rays), 


(proceeds) in his multiform births. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಅದಿತಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಯಾಸ್ವರು ಪಃ ಖಕ್ತಿಗೆ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ... 


ಅದಿತಿ | ಅದಿತಿರದೀನಾ ದೇವಮಾತಾ (ನಿ. ೪-೨೨) 


4.೧0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೪ 


ಅದಿತಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಾತೆಯು. ಇವಳು ದೀನಳೆಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಇವಳಿಗೆ ಅದಿತಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 
ಅದಿತಿಯ ಮಕ್ಕಳು ಎಂದರೆ, 
ಅಷ್ಟ್‌ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇ |.........ತಾನನುಕ್ರಮಿ ಷ್ಯಾಮಃ ಮಿಶ್ರಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಚ | ಧಾತಾ 
ಚಾರ್ಯೆಮಾ ಚೆ 1 ಅಗ್‌ಂಶಕ್ಚ ಭಗೆಶ್ಚ | ಇಂದ್ರಶ್ನ ನಿವಸ್ವಾಗ್‌ಶ್ಹೇತ್ಯೇಶೇ ! 
(ಶೈ. ಆ.೧- ೧೩.೩) 
ಅದಿತಿಗೆ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಧಾತಾ ಅರ್ಯಮಾ, ಅಂಶ್ಯ ಭಗ, ಇಂದ್ರ, ನಿನಸ್ವಾನ” ಎಂಬ ಎಂಟುಮಂದಿ ಪುತ್ರರೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಅದಿತಿಶಬ್ದವಿರುವ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹ:ಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದಸ್ಥೈ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ದಕ್ಷಸೈ ವಾದಿಶೇ ಜನ್ಮನಿ ವ್ರತೇ ಕರ್ಮಣಿ ರಾಜಾನೌ ಮಿಶ್ರಾವರುಣೌ ಹರಿಚರಸಿ | ನಿನಾಸತಿಃ 
ಸರಿಚೆರ್ಯಾಯಾಂ। ಹನಿಷ್ಕಾನ್‌ ಆನಿವಾಸತಿ! ಇತ್ಯಾಶಾಸ್ಕೇರ್ವಾ! ಅತೂರ್ಶಪಂಥಾ ಅತ್ವರ- 
ಮಾಣಸೆಂಥಾ ಬಹುರಥೋ ಅರ್ಯಮಾದಿತ್ಯೋ*ರೀನ್ನಿಯಚ್ಛತಿ ಸಸ್ತಹೋತಾ ಸಸ್ತಾಸ್ಕ್ರೈ 
ರಶ್ಮಯೋ ರಸಾನಭಿಸನ್ನಾಮಯಂತಿ ಸಪ್ಟೈನಮೃ ಷಯಃ ಸ್ತು 44 ನಾವಿಷಮರೂಸೇಷು 


ಜನ್ಮಸು ಕರ್ಮಸೂಡಯೇಷು ॥ 
(ನಿ. ೧೧-೫೩) 
ಎಲ್ಫೆ ಅದಿಕಿಯೇ, ದಕ್ಷನ ಜನನಸಮಯದಲ್ಲಿ ನೀನು ರಾಜರಾದ (ರಾಜರಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ) ಮಿತಾ ತ್ರ ನರುಣರನ್ನು 
ಸೇವಿಸುತ್ತೀಯೆ. ವಿವಾಸತಿ ಧಾತುನಿಗೆ ಪೆರಿಚೆರ್ಯೌ ಎಂದರೆ ಸೇವಿ ಕುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹವಿಷ್ಕಾನ್‌ 


ಆನಿವಾಸತಿ ಎಂಬ ಹ ಅಟಟ ತೆ! ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಹೂ ಬಯಸುವುದು ಎಂಬ 


ನಿರ್ಬಾಧಿತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಅವನನ್ನು ಚ ತಡೆದು ಟಟ ಮತ್ತು AS ಸಂಚಾರವು ಅತಿವೇಗ 
ವಿಲ್ಲಜಿ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿರುವುದು ಅಥವಾ ಇವನ ರಥವು ಬಹುವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯ. ್ಛದ್ದಾಗಿರುವುದು. 


ಹಿ 
ವಾದ ರಸಾದಿಗಳನ್ನು ಹೀರುವುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವವು ಅಥವಾ ಸಪ್ತ ಹೋತ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಸಸ್ತಖಹಿಗಳು 


ಸಪ್ತ ಹೋತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎಳು ರಶ್ಮಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಸೂರ್ಯನ ಏಳುವಿಧವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಸೂರ್ಯನ ಕಾರ್ಯ 


ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಈ ಸಸ್ತರ್ಷಿಗಳು ಈ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವರು. ವಿಷುರೂಪೇಷು ಜನ್ಮಸು 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ಜನ್ಮಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯೋದಯ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯ ಎಂದರ್ಶನವು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ 


| | 
ತೇ ನೋ ಅರ್ವಂತೋ ಹವನಶ್ರುತೋ ಹವಂ ವಿಶ್ವೇ ಶೃಣ್ವಂತು ವಾಜಿನೋ 
| ತ 
ಮಿತದ್ರವ। | 


ಸಹಸ್ರಸಾ ಮೇ ಧಸಾತಾವಿವ ತವಾ ಮಹೋ ಯೇ ಧನಂ ಸಮಿಥೇಷು 


Mia, 


ಜಭ್ಬಿರೇ. ॥೬॥ 
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ಪದೆಪಾರಃ 
ಠೇ | ನಃ ಹವ | ಹವನತಶ್ರು ತ | ಕ | ನಿಕ್ನೇ ಶೃ ಣ್ವಂತು | ವಾಜಿನಃ |: ಮಿತ್ತಡ್ದ ನ್ರವಃ | 


ಸಹಸ್ರ $ಸು8 1 ನಮೇ ತ | ತೆ ನಂ | ಮಹಃ | ಯೆ ಭರ | ಸಂ5 ಇಥೇಷು | ಜಭ್ರಿರೇ |೬॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹವನೆಶ್ರುತೆ ಆಹ್ವಾನಂ ಶೃಜ್ವಂತೋ ವಾಜಿನೋ ಬಲವಂತೋ ಮಿತದ್ರೆವೊಃ ಮಿತಮಾರ್ಗಾ 
ಅಧ್ವಾನಂ ಪರಿಚ್ಛಿಂದಂತೋ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಅರ್ವಂಶೋ ಶ್ವಾ ಇಂದ್ರಾದೀನಾಂ ವಾಹನಭೂತಾ 
ಹರ್ಯಾಡಯೋ ನೋ ಸ್ಮಾಕಂ ಹನಮಾಹ್ವಾ ನಂಶೃ ಕಂತು ಕೀದೃ ಶಾ! ನೇಧಸಾತಾನಿವ! ಮೇದಾ॥ 
ಸ್ಮುತಯಃ ಸಾಯೆಂತೇ ಸಂಭಜ್ಯಂತೇ$ತ್ರೇತಿ Susan | ತಸ್ಮಿನ್ನಿವ ತ್ವನಾತ್ಮನೆ ವ ಸಹಸ್ರಸಾಃ 
ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಧನಸೃ ದಾತಾರಃ | ತೇ ಶೃಜ್ಛಿ ಂತು ಯೇಶ್ವಾಃ ಸನಿಥೇಷು | ಸಂಗ್ರಾ ils ತತ್‌ | 
ಸಂಸ್ರಾಪೃತೇ ಯೋದ್ಧೃಭಿರಕ್ರೇತಿ | ತನು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಮಹೋ ಮಹದ್ಭನಂ ಜಭ್ರಿರೇ | ಶತ್ರುಭ ಭ್ಯ 
ಆಹರಂತಿ ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಕ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮೇಢಸಾತಾನಿವಾ--ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಉದಾರವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುನಂಕೆ | ತ್ಮನಾ--ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆ 
ಯಿಂದಲೇ | ಸಹಸ್ರ ಸಾ8--ಅನೇಕ ವಿಧಗಳ ಭಲ್ಲಿ ರ ಧನವನ್ನು ಒದಃಸುನವುವೂ ||. ಯೈ ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳು | 
ಸಮಿಥೇಷುಯಂದ್ಭಗಳಲ್ಲಿ | ಮಹಃ ಧನಂ ಅಧಿಕವಾದ ಭನವನ್ನು | ಜಭ್ರಿರೇ--ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪಹರಿಸು 


ವುವೋ ಅಂಶಹ | ಹನನಶ್ರುತಃ - ನನ್ನು ಅಹ್ವಾನಗಳನ್ನು ಕೇಳುವುವೂ | ವಾಜಿನ&--ಶಕ್ತಿಯುತವೂ | 
ಮಿತದ್ರ ವಢ- ವೇಗವಾದ ಮಾರ್ಗಗಮುನನುಳ್ಳ ವೂ ಅದ | ತೇ ನಿಶ್ಚೇ ಅರ್ವಂಶೆ8-- ಹರಾ ಸದಿ ಸಕಲವಾದ ದೇವಾಶ್ಚ 


ಗಳೂ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಹನಂ--ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶೃಣ್ವಂತು--ಕೇಳಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಉದಾ:ವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಅನೇಕನಿಧಗಳಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು 
ಒದಗಿಸುವುವೂ, ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪಾರವಾನ ಧನವನ್ನು ಅಸಹರಿಸುವುವ್ಕೂ ನಮ್ಮ ಆಹ್ವನಗಳನ್ನು 


ಫೇಳುವುವೂ, ಶಕ್ತಿಯುತವೂ ವೇಗವಾದ ಮಾರ್ಗಗಮನಗಳುಳ್ಳವೂ ಆನ ಹರ್ಯಾದಿ ಸಕಲವಾದ ದೇವಾಶ್ವಗಳೂ 
(ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ವಾಹನಗಳಾದ ಅಶ್ಚಗಳು) ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಲಿ. 


English Translation 


May those universal horses (of the deities), who iisten to invocations, 
who are vigorous, swift roadsters, hear our summons : they who spontaneou- 
sly are the givers of thousands, asif at a sacrifice; they who have won 


great wealth in battles. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ವೋ ವಾಯುಂ ರಥಯುಜಂ ಪುರಂಧಿಂ ಸ್ತೋಮೈಃ ಕೃಣುಧ್ಯಂ 


| 
ಖ್ಯಾಯ ಪೂಷಣಂ । 
8 | | | 
ತೇ ಹಿ ದೇವಸ್ಯ ಸವಿತು; ಸವೀಮನಿ ಕ್ರತುಂ ಸಚೆಂತೇ ಸಚಿತಃ ಸಚೇತಸಃ | 
ಪದಪಾಠಃ 


ಪ್ರ! ನಃ! ವಾಯುುಂ | ರಥಯುಜಂ!ಪ್ರ ಪುಠೇಂಧಿಂ |ಸ್ಪೊ ೀಮೈಃ | ಕ್ಷೆ ಇದ್ಯ ಂ। ಸಖ್ಯಾಯ| ಪೂಷಣಂ | 


| | | 
ತೇ! | ದೇವಸ್ಯ | ಸವಿತುಃ | ಸನೀಮನಿ | sk, | ತ ಸಂಚಿತ | ಸತ (| 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಸ್ತೋಕಾರಃ ವೋ ಯೂಯೆಂ ವಾಯುಂ ರಥೆಯುಜಂ ರಥಸ್ಯ ಯೋಕ್ತಾರಂ ಪುರಂಧಿಂ 
ಬಹುಕೆರ್ಮಾಣನಿಂದ್ರಂ ಪೂಷಣಮೇಶನ್ನಾಮೂನಂ ಚೆ ಸ್ಕೋನಮೈಶ್ರ್ರಿವೃತ್ತಂಚದಶಾದಿಲಕ್ಷಣೈಃ 
ಸಖ್ಯಾಯೆ ಸಖಿಕರ್ಮಣೇಸ್ರೆ ಕೃಣುಧ್ವಂ | ಪ್ರೆಕುರುಧ್ವಂ | ಯಥಾ "ಹ ಕೆಂ ಧನಾದಿಪ್ರದಾನೇನ 
ಸಖಾಯೋ ಭವಂತಿ ತಥಾ Kf | ಓ ಯೆಸ್ಮಾತ್ಸಚಿತೋ ಜ್ಞಾನಯೆುಕ್ತಾಸ್ಲೇ ದೇವಾಃ ಸೆಚೇಶಸೆಃ 
ಪೆರಸ್ಪರಂ ಸಮಾನಬುಡ್ಡಯೆ8 ಸಂತೆಃ ಸನಿತುಃ ಸರ್ನಸ್ರೇರಕಸ್ಯೆ ದೇನಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸವೀಮನಿ ಪ್ರಸೆ- 
ನೆೇಆ್ಲು ಕೆ ಫ್ರತುಂ ಯೆಜ್ಞ. ೦ ಸಚಿಂತೇ ಸೇವಂತೇ ಶಸ್ಮಾತ್ಪ ಕುರುಧ್ವಂ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೇ) ಹಿ-- ಯಾನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿ | ಸಚಿತಃ--ಪ್ರ ಜ್ಞಾಯುತರಾದ | ತ್ರೇ- 
ಆ ದೇವತೆಗಳು | ಸಚೇತೆಸೂ-ಸರಸ್ಸರಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ | ದೇವಸ್ಯ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಸನಿತು॥-- 
ಆದಿತ್ಯನ | | ಸವೀಮನಿ--ಯಜ್ಞದಿವಸದಲ್ಲಿ] ಕ್ರತುಂ- ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಸಚಂತೇ-ಸೇನಿಸುವರೋ ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ | ವ ನೀವು | ರಥಯು ಜಂ ರಥಕ್ಕೆ ಸಂಬದ್ಧನಾದ | ವಾಯು)ಂ--ವಾಯುವನ್ನೂ | ಪುರಂಧಿಂ- 
ಅನೇಕ ಕರ್ನುಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ 1 ಪೂಷಣಂ-ಪೊಷದೇವನನ್ನೂ | ಸಖ್ಯಾಯೆ-ಅನರ ಸ್ನೇಹ 


ವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು | ಸ್ರೊಮೈೈಃ-- ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಪ್ರಕೃಣುಧ್ವಂ- ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೇ, ಪ್ರ ಜ್ಞಾ ಯುತರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಪರಸ್ಪರಸ್ವರೂಪಜ್ಜಾ ಸ್ಹ ನವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ, ದೇವತಾತ್ಮನಾದ 


ದಿತ್ಯನ ಯಭ್ಞದಿವಸದಲ್ಲಿ ಯ ಯಾವ ತಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೃದಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ Wis ವಹಿಸಿ ಯಜ್ಞ ನವನ್ನು ಸೇವಿಸು 


ಓಗಿ ಈ 


ವರೋ ಅಂತಹ ದೇವತೆಗಳಾದ ನೀನು ರಥಕ್ಕೆ ಸ ೨ಬದ್ಧ ನಾದ ಮ 2 ಅನೇಕ ಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರ ಪ್ರನನ್ನ್ಯೂ 
ಪೂಷದೇವನನ್ನೂ, ಅವರ ಸಖಿತ್ವವನ್ನು ಟಃ ಸ್ಲುಕಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿರಿ. 


ಇಲ 
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English Translation 


Importune, (worshippers) with praises, Vayw harnessing his 
chariot, and Purandhi, and Pnshan for their friendship, for these considerate 


and consentient deities, attend the sacrifice upon the birth of Savitri. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| lk ಇ | 
ತ್ರಿಃ ಸಪ್ತ ಸಸ್ರಾ ನದ್ಯೋ ಮುಹೀರಪೋ ವನಸ್ಸತೀನ್ಸರ್ವತಾ ಅಗ್ನಿಮೂ- 


| 
ತೆಯ | 


| | | | 
ಸೃಶಾನುಮಸ್ತ್ಯ್ಯ ನ್ಲಿಸ್ಕಂ ಸಧಸ್ಥ ಆ ರುದ್ರಂ ರುದ್ರೇಷು ರುದ್ರಿಯಂ ಹವಾ- 


3 oe cd 
ಮಹೇ॥ ಆ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | 
ತ್ರಿಃ | ಸಪ್ತ | ಸಸ್ರಾ8| ನದ್ಯಃ! ನುಹೀಃ | ಅಪಃ | ವನೆಸ್ಪತೀನ್‌ | ಪರ್ವತಾನ್‌ | ಅಗ್ನಿಂ | ಊತಯೇ | 


| | | | | | 
ಕೈಶಾನುಂ | ಆಸ್ತ್ಯನ್‌ | ಶಿಷ್ಯಂ | ಸಧ್ಧಸ್ಥೇ | e | ರುದ್ರಂ | ರುದ್ರೇಷು | ರುದ್ರಿಯಂ | ಹನಾಮಹೇ!| 


ಕನಾ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ತ್ರಿ ಸಸ್ರೈಕವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸಸ್ರಾಃ ಸರಂಶೀರ್ನದ್ಯೋ ನದೀಃ | ಸರಸ್ವತೀ ಸರಯು 
ಸಿಂಧುರಿತಿ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಗಣಾನಾಂ ಪ್ರಧಾನಭೂತಾಃ | ತದಾದ್ಯಾ ನದೀರ್ಮಹೀರ್ಮಹಾಂತ್ಯ ಹಸ್ತಾ ಸಾ- 
ಮಂದಕಾರಿ ಸೋಮಾಭಿಸವಾರ್ಥಂ ವನಸ್ಪತೀನ್ದಾರುಮಾಯಾಂಶ್ಚಮಸಾದೀನ್ಬರ್ವತಾನ್ಸೋಮಾಭಿಷ- 
ವಾರ್ಥಂ ಗ್ರಾನ್ನೋರಗ್ಲಿಂ ಹೋಮನಿಷ್ಪಾದಕಂ ಕೃಶಾನುಂ ಸೋಮಸಾಲಮೇತನ್ನಾ ಮಾನಂ ಗಂಧರ್ವ- 
ಮಸ್ತೆನಿಸೂಣಾಂ ಕ್ಷೇಪ್ರ್ಯೊಂಸೃದನುಚೆರಾನ್ಸಂಧರ್ವಾನೂತಯೇ ಸೋಮರಕ್ಷಣಾಯ ತಿಷ್ಯಂ ನಕ್ಸತ್ರಂ ಚೆ 
ರುದ್ರಿಯಂ ರುವ್ರಸ್ತೋಮಾರ್ಹಂ ರುದ್ರಂ ಹನಿರ್ಭಾಗಿನಂ ರುದ್ರೆಮೇತನ್ನಾಮಾನಂ ಯೆದ್ರಾ ಪೆರಿಶಿಷ್ಟ- 
ಸ್ವಾಮಿನಂ ರುದ್ರಂ ಚೆ ನಿತಾನ್ಸರ್ವಾನ್ಸಧಸ್ಥೇ। ಸಹ ತಿಷ್ಮಂತ್ಯತ್ರೇತಿ ಸಧಸ್ಥೋ ಯಜ್ಞಃ | ತಸ್ಮಿನ್‌ 
ರುದ್ರೇಷು ಸ್ತೋತ್ರಕಾರಿಸು ತದರ್ಥಂ ಹವಾಮಹೇ | ಸ್ತುತ್ಯತ್ತೇನಾಹ್ವಯಾಮಹೇ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ತ್ರಿ ಸಸ್ತೆ--ಇಸ್ಪತ್ತೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವೂ | ಸೆಸ್ರಾ&-- ಪ್ರವಹಿಸುವುವೂ ಆದ | ನದ್ಯಃ--ಸರಸ್ವ 
ತ್ಯಾದಿ ನದಿಗಳನ್ನೂ | ಮಹೀಃ--ಮಹತ್ರ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಅಸಕ8- ಅವುಗಳ ಉದಕಗಳನ್ನೂ | ವನಸ್ಪತೀನ್‌-.- 
ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ (ಅಥವಾ ಅವುಗಳಿಂದ ನಿರ್ನಿತವಾದ ಚಮಸಾದಿ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನೂ) | ಪರ್ವಶಾನ್‌--ಪರ್ವತಗಳನ್ನೂ | 
ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ |  ಕೈಶಾನುಂ-ಕೃಕಾನುನೆಂಬ ಗಂಧರ್ನನನ್ನೂ |  ಅಸ್ಟ್ರ್ಯೊನ್‌--ಧನುರ್ಧಾರಿಗಳಾದ 
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ಡ್‌ 





ಅವನ ಇತರರ ಅನುಚರರನ್ನೂ || ಊತೆಯೇ--ಸನೋಮರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ತಿಷ್ಕಂ-ತಿಷ್ಯಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ನಕ್ಷತ್ರ 
ವನ್ನೂ | ರುಡ್ರಿಯೆಂ--ರುದ್ರ ಶ್ರಶಂಸಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ | ರುಪ್ರೆ೦--ರುದ್ರನನ್ನೂ | ಸೆಧಸ್ಥೇ-- 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ರುದ್ರೇಷು--ಸ್ಮುಕಿಕರ್ತರ ಸರನಾಗಿ | ಹವಾಮಹೇ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಸ್ಪತ್ತೊಂದೆ: ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವೂ, ಪ್ರವಹಿಪುವುವೂ ಆದ ಸರಶ್ರತ್ಯಾದಿನದಿ ಗಳನ್ನೂ, ಮುಹತ್ತದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಅವು ಗಳ ಉದಕಗಳನ್ನೂ, ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ಪರ್ವಶಗಳನ್ನೂ , ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನೂ ಕೃಶಾನುವೆಂಬ ಗಂಧರ್ನವ ನನ್ನೂ, ಢನು 
ರ್ಭಾರಿಗಳಾದ ಅನನ ಇತರ ಅನುಚರರನ್ನೂ, ಬಾ ಟಾ ತಸ್ಯಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ನಕ್ಷೆತ್ರನನ್ನೂ, ರುದ್ರ 


ಪ್ರಶಂಸಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಯೋಗ್ಯ ನಾದ ರುದ್ರನನ್ನೂ, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ತು ಕಿಕರ್ತರ ಪರವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 
Ve invoke for protection the thrice seven flowing rivers, (their) 
great waters, the trees, the mountains, Agu} Kr: shanu; the archers, and 
Tishya, to the assembly : (we invoke) Rudra, worthy of the praise fo the 


Rudras, for the good of the praise s- 


ಪಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
'` ಲೆ EA 
ಈ ಭಕಿನಲಿ ತ್ರೀ ಸನ್ನೆ ನದ; ಇಸ ಕೊಂದು ನದಿಗಳು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ನದಿಗಳು ಅನೇಕವಾಗಿರ ದ್ಬ ರೂ 
ಗ "mm ಗ wm ) 0 wi 

ಜ್ಞಾ “ARS zy ಕಾಗೆ vp Ww ಆಲೆ 
ಮುಖಿದಾದ ನದಿಗಳು ಇ ಕೊ ೦ದ) ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೆ ತ್ರಿಃಸಣ್ತೆ ನದ್ಯಃ ಖಂಡದ) ಹೇಳ a ei ಣಿ Ne 
೧) ಹು ಷ್ಟ ಗಳ ನಿ Ne ಜು Ny) 
2 bel ಕ್ಯ ಇ ಕ್ಸ 3 ೆ ap A ಹ Sm eg ಗಾ ಸ 
ಶ್ಕೊಂದು ನದಿಗಳು ಯಾಗನನ್ರ ಎಂಬುದು ಸಿಸು ನಾಗಿಲ್ಲ ಇಓ ಮಂಡಲದ ೭೫ ನೇ ಸೂತ್ತದಲ್ಲ ಕೆಲವು ನನಿಗಸ 

ಸ್ದಾ ಇ ಕತಿ ಟ್ಟೆ! ೈ IR ಕಣಾ: ಕಣ್ಣಾ 
ಹೆಸರುಗಳು ಉಕ್ಕನ ಇಗಿನೆ- ಗಂಗಾ ಯನುನ Jee DR ಸರಸ್ತ ಲಿಲಿ ಶುತುದ್ರೀ, ಸರುಸ್ವೀ, ಅಸಿಶ್ಟವ ಮರೆ ಸರ್‌ ಥೇ, ೨? Va Nk ೮, 

De ಸಜನ್‌ ಇ [NRL " 


) ಭಟ್‌ RR ಳೆ ಎ ಕ i wd F 
ಅರ್ಜೀಕೇಯಾಾ, ಉಪಾ ಬ್‌, ಸುಷಣಮಾ, ಸಿಂಧು, ರಸಾ ಎಂಬಿ ನದಿಗಳ ಬರಗ ಇನ್ನೂ ಇತರ ನಜಗಳೂ ಸ ರಿ ಇಸ್ಸ 
ಇಷು ಛಿ 


ತ್ರೊಂದು ನದಿಗಳಾಗಿರಬಹುದು, 


ಕೃಶಾನು- ಇನನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ ಒಬ್ಬ ಗಂಧರ್ನ್ವನು, 
ಸ್ವಾನ, ಭ್ರಾಜ, ಅಂಘಾಠಿ, ಬಂಭಾರಿ, ಹಸ್ತ, ಸುಹಕ್ತಿ ಕೃತಾನು ಎಂಬ ಏಸುಮಂದಿ ಸೋಮಪಾಲಕರಲ್ಲಿ ಸೃಣನುನೂ 
ಲಿ aay ಗಜ 


fo) 
೧೧ 


ಒಬ್ಬನು, ಇವನ ನಿಸಯವನ್ನು ನಾವು೯ ನೇವ ಟ್‌ ಪೀಠಿಕೆಯ 


ಸಂಹಿತಾಸಾಶ। 
ಸರಸ್ತ ತೀ ಸರಯುಃ ಸಿಂದುಕೂರ್ಮಿಭಿರ್ಮಹೋ ಮಹೀರವಸಾ ಯಂತು 
ನಕ್ಚಣೀಃ 
ದೇವೀರಾಪೊ। ಮಾತರಃ ಸೂದಯಿತ್ತೊ ( ಘೈಶನಶ್ಸೆಯೋ ಮಧುಮನ್ನೊ 


rl 


ಅರ್ಜ್ಚತೆ ॥೯॥ 
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ಹದಪಸಾಠ। 


| | | | | | 
ಸರಸ್ವತೀ | ಸರಯು | ಸಿಂಧು | ಊರ್ಮಿಇಭಿಃ | ಮಹಃ | ಮಹೀಃ | ಅವಸಾ | ಯಂತು | ವಣ! 


| | | | | 
ದೇವೀಃ | ಅಪಃ | ಮಾತರಃ | ಸೂದೆಯಿತ್ತ್ಸ॥ | ಫುತೊೇವತ್‌! ಪಯಃ | ಮಡುಮಕ್‌! ನಃ | ಅರ್ಚೆತ॥ 


ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಯಂ 

ಮಹೋ ನುಹಶೋವಿ ಮಹೀರ್ಮಹತ್ಕ್ಯೋಇತ್ಯಂತಂ ಮಹತ್ಯ ಊರ್ನುಭಿಃ ಸಹಿತಾಃ 
ಸರಸ್ವತೀ ಸೆರಯು॥ ಸಿಂಧುರೇತದಾದ್ಧಾ ನಿಕನಿಂಶತಿಸೆಂಖ್ಯಾ ಕಂ ವಪ್ರಣೇರಿಮಾ ನಡ್ಯೋ5ವಸಾ ರಕ್ತಿಣೇನ 
ಹೇತುನಾ ಯೆಂತು | ಅಸ್ಮವೀಯೆಂ ಯಜ್ಞಂ ಸ್ರೆತ್ಯಾಗಚೈಂತು | ಶೆತೋ ಪದೇನೀರ್ದೇವನಶೀಲಾ 
ಮಾತರೋ ಮಾಶೃಭೂತಾಃ ಸೂದಯಿತ್ಸೆ8 ಪ್ರೇರಯಿಶ್ರ ಬಸ್ತಾ ಸಾಮಾಪೋ ಫೃತನದ್ಭೃ ಯುಕ್ತಂ 
ನುಧುಮಪ್ಮಧುಸೆಹಿತಮಾತ್ಮೀಯಂ ಸಯೋ ನೋತಸ್ಮಭೈಮರ್ಚೆತೆ | ಪ್ರೆಯಚ್ಛತ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಮಹಃ--ಮಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ ಇತರ ನದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ಮಹಿಆ-- ಅಧಿಕವಾದ ಮಹಶ್ತ್ವವುಳ್ಳವೂ | 
ಊರ್ವ್ಮಿಜಿ8- ಅಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ | ಸೆರಸ್ಪೆತೀ--ಸರಸ್ತತಿಯೂ | ಸೆರಯು8--ಸರಯೂ ನದಿಯೂ | 
ಸಿಂಧು8--ಸಿಂಧುವೆಂಬಹೆಸರುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ವಕ್ತಣೇ॥--ಈ ಎಲ್ಲ ನದಿಗಳೂ | ಅವಸಾ--ರಕ್ಷಣೆಯ ನಿನಿತ್ತ 
ವಾಗಿ] ಆ ಯಂತು--ಬರಲಿ | ಹೇನೀ॥8--ದೇವತಾತ್ಮವೂ || ಮಾತರಃ&--ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮಾತೃರೂನವೂ | 
ಸೂದಯಿತ್ಸಃಜಗತ್ತಿಗೆ ಚೈತನ್ಯದಾಯಕವೂ ಆದ | ಆಪ8--ಉದಕಯುಕ್ತವಾದ ನದಿಗಳು | ಫೃುಶವತ್‌ 
ಫೃತದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಮಧುಮತ್‌--ಮಧುರಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ | ಪೆಯಃ--ತಮ್ಮ ಉದಕಗಳನ್ನು 
ನ8--ನಮಗೆ |! ಅರ್ಚತ- -ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ ಇತರ ನದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಮಹತ್ತ್ರ,ಪುಳ್ಳ ವೂ, ಅಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ 
ಸರತ್ರತಿಯೂ ಸರಯೂ ನದಿಯೂ ಸಿಂಧುನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಎಲ್ಲ ನದಿಗಳೂ ರಕ್ಷಣೆಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಬರಲಿ. 
ದೇವತಾತ್ಮವೂ, ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮಾತೃರೂಪವೂ, ಜಗತ್ತಿಗೆ ಬೈ ನ್ಯದಾಯಕವೂ ಆದ ಉದಕಯುಕ್ತವಾದ ನದಿಗಳು ಫೃತ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿದ:ದೂ, ಮಧುರಯುಕ್ಕವಾದುದೂ ಆದ ತಮ್ಮ ಉದಕಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ, 

English Translation 

May the very great rivers, Saraswati, Sarayu» Sindhu, come with 

their waves for (our) protection : may the divine maternal animating waters 


grant us their water mixed with butter and honey. 


ಸಲಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಉತೆ ಮಾತಾ ಬೃಹದ್ದಿವಾ ಶೃಣೋತು ನಸ್ತ್ವಷ್ಟಾ ದೇವೇಭಿರ್ಜನಿಭಿಃ ಹಿತಾ 


| 


ವಚಃ | 
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| | | | | 8 | 
ಯಭುಕ್ತಾ ನವಾಜೋ ರಥಶೃತಿರ್ಭಗೋ ರಣ್ಣ್ವಃ ಶಂಸಃ ಶಶಮಾನಸ್ಯ 


ಪಾತು ನಃ ॥ ೧೦ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | , | | 
ಉತ | ಮಾತಾ | ಬೃಹತ್‌5ದಿನಾ | ಶೃಣೋತು | ನಃ | ತೃಷ್ಟಾ| ದೇವೇಭಿ8| ಜನಿಂಭಿಃ | ಪಿತಾ! ವಚಃ! 


| | etl 
ಯಭುಕ್ಷಾಃ | ವಾಜಃ | ರಥಃಪತಿಃ | ಭೆಗಃ | ರಣ್ವಃ | ಶಂಸಃ | ಶಶಮಾನಸ್ಯ | ಸಾತು | ನಃ ೧೦॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಉತಾಪಿ ಚೆ ಬೃಹದ್ದಿನಾ! ಮಹದ್ದಿವೇತಿ ಯಾಸ್ವಃ1 ನಿ. ೧೧-೪೯ | ಮಹತೀ ದಿನಾ ದೀಪ್ತಿರ್ಯ- 
ಸ್ಯಾಃ ಸಾ ಮಾತಾ ದೇವಮಾತಾ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಮಾಹ್ವಾನಂ ಶೃಣೋತು | ತಥಾ ದೇನೇಭಿರ್ದೆೇವೈರಿಂದ್ರಾ- 
ದಿಭಿರ್ಜನಿಭಿರ್ದೇನಸೆತ್ಲೀಭಿಶ್ವ ಪಿತಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ತೃಷ್ಟೈತನ್ನಾಮಕೋಳ*ಸ್ಮದೀಯಂ ವಚೆಃ ಶೃಣೋತು। 
ತಥರ್ಭುಸ್ಷಾ ಇಂದ್ರೋ ನಾಜಸ್ತತ್ಸಹಾಯೋ ವಾಜೋ ನಾಮ ಸೌಧನ್ವನಃ ಕನೀಯಾನ್‌ ರಥಸ್ಸತೀ ರಥಸ್ಯ 
ಪತಿರ್ಭಗಶ್ಚ ತಥಾ ರಣ್ತೋ ರಮಣೀಯಃ ಕಂಸಃ ಸ್ತುತ್ಯೋ ಮರುದ್ದೆ ಣಶ್ಚ ತತಃ ಶಶಮಾನಸ್ಯ ಶಂಸ- 
ಮಾನಂ ಸ್ತೋತ್ಸೆನ್ನೋಸ್ಮಾನ್ಸಾತು | ರಕ್ಷತು | | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಬೃಹದ್ದಿನಾ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ | | ಮಾತಾ--ದೇವಮಾಶೆಯು | ನ8--ನನ್ಮ ಆಹ್ವಾನ 
ವನ್ನು | ಶೃಣೋತು- ಕೇಳಲಿ | ದೇಮೇಭಿಕ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ | ಜನಿಭಿ8- -ದೇವಪತ್ನಿ 
ಯಶೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿದವನೂ | ನತಾ-- ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲ ಜನಕನೂ ಆದ | ತೃಷ್ಟ್ರಾ--ತ್ವಪ್ಪೃದೇವನು | ವಚಃ. 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ | ಯಭುಕ್ಷಾ8-- ಖುಭುಕ್ಷನೂ (ಇಂದ್ರನೂ) | ವಾಜ8--ವಾಜನೂ | ರಥಸ್ಸತಿ8-- 
ರಥಕ್ಕೆ ಒಡೆಯ ನಾದ ದೇವನೂ | ಭಗಃ--ಭಗನೂ | ರಣ್ವಃ--ಆಕರ್ಷಕವೂ | ಶಂಸ£--ಸ್ತುತಿಗೆ ಅರ್ಹವೂ 
ಆದ ಮರುದ್ಲಣವೂ | ಶಶಮಾನಸ್ಯ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ | ನ8--ನನ್ಮನ್ನು | ಪಾತು---ರಕ್ಷಿಸೆಲಿ, 
ಟ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ದೇವಮಾತೆ ಸಖ ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಲಿ, ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇನತೆ 
ಗಳೊಡನೆಯೂ, ದೇವಪತ್ನಿ ಯರೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿದವನ್ಮೂ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲ ಜನಕನೂ ಆದ ತ್ವಸ್ಪೃದೇನನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನು ನೇಳಲ್ಲಿ | 'ಯಭುಕ್ಷನ್ಕೂ ವಾಜನ್ಯೂ ರಥಸೃತಿಯೂ ಭಗನೂ ಆಕರ್ಷಕವೂ, ಸ್ತುತಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವೂ ಆದ 
ಮರುದ್ದಣವೂ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. | 
| English Translation | | 
°° May the bright-shining mother (of the gods) hear us : may fathex 
Twashtri, with the gods; and their wives, (hear our) words: may Ribhu- 
kshan , Vaja, Rathaspati, Bhaga, may the joyous adorable (company of 
the Maruts) protect us their praisers- 
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ಇತನಾ? 


| 
ರಣ್ವಃ ಹ ಪಿತು ಮಾ ಇವ ಫೆಯೋ ಭದ್ರಾ ರುದ್ರಾ ಣಾಂ ಮರುತಾ- 


ಮುಸಸ್ತು ತಿಃ | 


ಸೋಟಿಃ ಸ್ಯಾ ಮ ಯಶಸೊ ೇ ಜನೇಷ್ಟಾ ಸ ದೇವಾಸ ಇಳಯಾ ಸಜೇಮಹಿ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ರಣ್ರಿಃ ಸಂ5ದೃಷ್ಟ್‌! ಸಿತುಮಾನ್‌ 5 ಇವ! ಕ್ಷಯಃ | ಭದ್ರಾ! ರುದ್ರಾಣಾಂ | ಮರುತಾಂ | ಉಸ್ತೇಸ್ತುತಿಃ | 


ಗೋಧಿ | ಸ್ಯಾಮ ಯಶಸಃ ಜನೇಷು | ಆ | ಸ | ದೇವಾಸಃ | ಸಂಚ | ಸಚೇಮಹಿ || ೧೦ || 

| | ಸಾಯಟಭಾನೈಂ | 

ಸಂದೃಷ್ಟೌ ಸಂದರ್ಶನೇ ರಣ್ಣೋ ರಮಣೀಯೋ ಮರುಡ್ಡಣಃ ಹಿಶುಮಾನಿನಾನ್ನವಾನಿವ ಕ್ಷಯೋ 
ನಿವಾಸಃ ಸ್ಕೋತ್ಸಣಾ೦ ಭವತಿ| ರುದ್ರಾಣಾಂ ರುದ್ರಪುತ್ರಾಣಾಂ ತೇಷಾಂ ಮರುತಾಮುಪಸ್ತುತಿರನುಗ್ರಹ 
ಬುದ್ಧಿರ್ಭದ್ರಾ ಕಲ್ಯಾಣೀ ಭವತಿ | ತಸ್ಮಾಜ್ಜನೇಷು ಜನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ವಯಂ ಗೋಭಿರ್ಗವಾದಿಭಿ- 
ರ್ಯಶಸೋ ಯಶಸ್ವಿನಃ ಸ್ಯಾಮ | ಭನೇಮ | ಅನಂತರಂ ಹೇ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾಃ ಯುಷ್ಮಾನ್ಸದಾ 
ಸರ್ವದೇಳೆಯಾನ್ನೆ (ನ ಸುತು ತುಸು ಸಚೇಮಹಿ | ಸಚೇಮ | ಸಂಗಚ್ಛೇಮ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥೆ 

ಸಂದೃ ಷೌ ೨ -ನೋಡುವುರಕ್ಕ | ರಣ್ಣಃ- ರಮಣೀಯವಾದ ಮರುದ್ಗಣವು ನಿತುಮಾನಿವ- ಅನ್ನ 
(ಆಹಾರ) ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಕ್ಷಯ. ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನದಂತೆ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾಗಿರುತ್ತದೆ| ರುದ್ರಾಣಾಂ--ರುದ್ರ 
ಪುತ್ರರಾದ | ಮರುತಾಂ--ಮರುತ್ತುಗಳ | red ಹಬುದ್ಧಿಯು | ಭದ್ರಾ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾ 
ಗಿರುತ್ತಡಿ (ಆದುದರಿಂದ) | ಜನೇಷು--ಜನರ ನಡುವೆ | ಗೋಭಿ8--ಗೋಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ | ಯೆಶಸ8- 
ಯಶಸ್ಸಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿಯೂ | ಸಖ್ಟಮ ನಾವು ಇರುನಂತಾಗಲಿ| ಆ ಅನಂತರ | ದೇವಾಸಃ ಎರ್ಸ ದೇವತೆಗಳೇ | | 
 ಸದಾ-ಯಾವಾಗಲೂ | ಇಳೆಯಾ--ಹನೀರೂಸವಾದ ಅನ್ನದೊಡನೆ | ಸಚೇಮಹಿ--ನಾವು ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರು 


ವಂತಾಗಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅನ್ನಸಂಸತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಕಿದ ನಿವಾಸದಂತೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಮರುದ್ದಣನು ನೋಡಲು ಸಂತೋಷದಾಯಕ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಅನುಗ್ರಹೆಬುದ್ದಿಯು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ, 
ಜನರ ನಡುವೆ ನಾನು ಗೋಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ, ಯಶಸ್ಸಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, 
ನಾವು ಯಾವಾಗಲೂ ಹನೀರೂಸನಾದ ಅನ್ನದೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವಂತಾಗಲಿ. 
English Translation 
Pleasant of aspect (is the troop of Maruts), like a house well stored 


with provisions : fortunate is the favour of the Maruts, the sons of Rudra: 
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may we (thereby) be famed among men for cattle, and so, gods, ever 
approach (you) with sacrificial food. 


ಸಂಹಿತಾಸಪಾಠಃ 
| 
ಯಾಂ ಮೇ ಧಿಯಂ ಮರುತ ಇಂದ್ರ ದೇವಾ ಅದದಾತ ವರುಣ ಮಿತ್ರ 
ಯೂಯಂ | | 


| | 
ತಾಂ ಪೀಪಯತೆ ಪಯಸೇವ ಧೇನುಂ ಕುವಿದ್ಧಿರೋ ಅಧಿ ರಥೇ ನಹಾಥ ॥೧೨/ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | [ | pk 
ಯಾಂ।|ಮೇ | ಧಿಯೆಂ। ಮರುಶಃ | ಇಂದ್ರ! ದೇವಾಃ | ಅದದಾತ | ವರುಣ ಮಿತ್ರ ಯೂಯಂ | 


| | | | [ 
ಶಾಂ | ಪೀಪಯತ | ಹೆಯೆಸಾಂಇವ | ದೇನುಂ | ಕುವಿತ್‌ | ಗಿರಃ | ಅಧಿ | ರಥೇ | ವಹಾಥ || ೧೨ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಮರುತೋ ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ದೇನಾ ಹೇ ವರುಣ ಹೇ ಮಿತ್ರ ಯೂಯಂ ಯಾಂ ಧಿಯೆಂ 
ಯತ್ಕರ್ಮ ನೇ ಮಹ್ಯಮದೆದಾತ ಡತ್ತವಂತಃ ಸ | ಮರುತ ಇತ್ಯತ್ರ ನಾಕ್ಕಭೇದಾದನಿಘಾತಃ। ಪೂರ್ವ- 
ಸೂರ್ವಸ್ಯಾವಿದ್ಯಮಾನಶ್ಚೇನಾದ್ಯುವಾತ್ರತ್ವಂ | ತಾಂ ಧಿಯೆಂ ಸೀಸೆಯತ | ಫಲೇನಾಸ್ಯಾಯಯತ | ತತ್ರ 
ಪೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಪೆಯುಸೇವ ಧೇನುಂ ನವಪ್ರೆಸೂತಿಕಾಂ ಗಾಂ ಕ್ಷೀರೇಣ ಯಥಾಷ್ಯಾಯಯೆಂತಿ ಶತೆದ್ವತ್‌ 
ಕಂಚಿ | ಗಿರೋಂಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತುತೀರಧಿ ರಥ ಆತ್ಮೀಯೇ ರಥೇ ಕುವಿದ್ಧಹುವಾರಂ ವಹಾಥ | ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ 
ಸ | ಸ್ತುತೇಷು ಸತ್ಸು ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಮನಾಯ ರಥಾರೂಢಾ ಭವಥ ॥| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮರುತಃ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ದೇವಾ&--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | 
ವರುಣ--ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ | ಮಿತ್ರ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೇ । .ಯೂಯಂ-- ನೀವು! ಯಾಂ ಧಿಯಂ--ಯಾವ 
ಕರ್ಮವನ್ನು | ಮೇ--ನನಗೆ | ಅದೆದಾತ--ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರುವಿರೋ | ತಾಂ--ಆ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಪೆಯೆಸೇವ 
ಧೇನುಂ--ಗೋವನ್ನು ಕ್ಷೀರದಿಂದ ತುಂಬುವಂತೆ | ಪೀಷೆಯೆತ-ಫಲದಿಂದ ತುಂಬಿರಿ | ಗಿರ&- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳನ್ನು | ಆಧಿ ರಥೇ--ನಿಮ್ಮ ರಥಗಳಲ್ಲಿ | ಕುವಿತ್‌- ಅನೇಕವೇಳೆ | ವಹಾಥ-- ನೀವು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಎಲೈ ಜೀವತೆಗಳ್ಳೆ ಎಲೈ ವರುಣನೇ, ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೇ, ನೀವು ಯಾನ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ನನಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರುವಿರೋ ಆ ಕರ್ಮವನ್ನು ಗೋವನ್ನು ಕ್ಷೀರದಿಂದ ತುಂಬುವಂತೆ, ಫಲದಿಂದ ತುಂಬಿರಿ 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನಿಮ್ಮ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕವೇಳೆ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರೀರಿ, ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತೀರಿ. 
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English Translation 


Maruts, Indra, gods, Varuna and Mitra, reward the worship, 
which you have given as (men fatten) the (newly- delivered) cow with milk, 


you have repeatedly put my praises on your ೦೩೬. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| | | | | 
ಕುನಿದಂಗ ಪ್ರತಿ ಯಥಾ ಚಿದಸ್ಯ ನಂ ಸಜಾತೈಸ್ಥ ಮರುತೋ ಬುಬೋಧಥ! 


| | | | 
ನಾಭಾ ಯತ್ರೆ ಪ್ರಥಮಂ ಸಂನಸಾಮಹೇ ತತ್ರ ಜಾಮಿತ್ತಮದಿತಿರ್ದಧಾತು 
ನಃ | ೧೩ | 


ಪದಪಾಠಃ 


| | I | 
ಹುವಿತ್‌ | ಅಂಗ | ಪ್ರತಿ! ಯಥಾ | ಚಿತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ನ8 | ಸ*ಜಾತೃಸ್ಯ! ಮರುತಃ | ಬುಜೋಧಥ | 


ಮಿ ಯತ್ರ | ಪ್ರಥಮಂ | ಸಂ5ನಸಾಮಹೇ | ತತ್ರ | ಜಾಮಿತ್ವಂ | ಅದಿತಿ॥ | ದಧಾತು | ನಃ ೧೩ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ | | 

ಅಂಗೇತಿ ಸಂಬುದ್ಧಾ! ಹೇ ಮರುತಃ ಯೂಯಂ ನೋತಸ್ಮಾನ್ತುನಿದ್ಸಹುನಾರಂ ಪ್ರತಿ ಬುಜೋ- 

ಧಥೆ!ತಥಾ ಸ್ರತಿಬುಧ್ಯಧ್ವಂ | ಕುನಿಚ್ಛಬ್ಬಯೋಗಾಡನಿಘಾತಃ | ಯಥಾ ನೋಸ್ಮಾನ್ಸಜಾತೃಸ್ಯಾಸ್ಯ 

ಬಾಂಧವಸ್ಯೆ ನಿಷಯೆಭೂತಾನ್ವುರುಥ ಶಥಾ ಜಾನೀಥ | ಶತೋ ನಾಭಾ ಸೃಥಿವ್ಯಾ ನಾಭಿಸ್ಥಾನೇ ಯತ್ರ 

ಯಸ್ಮಿನ್ನುತ್ತರವೇದಿಲಕ್ಷಣೇ ದೇಶೇ ಪ್ರಥಮಮೇವ ಸಂನಸಾಮಹೇ ಹನಿಷಾ ಯತ್ರ ಸಂಗಚ್ಛೇಮಹಿ 

ತತ್ರೈವ ದೇಶೇತದಿತಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಮಾತಾ ನೋಂಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ಜಾನಿತ್ವಂ ಮನುಸ್ಯೈ ಸಹ ಬಾಂಧವಂ 


ದಧಾತು | ವಿದಧಾತು | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


_ ಅಂಗ ಮರುತಃ..ಎಲೈ ನುರುತ್ತುಗಳೇ 1 ಯೆಥಾ--ಯಾನ ರೀತಿ] ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಸ್ಯ 
ಸಜಾತ್ಯಸ್ಯ--ನಿಮ್ಮ ಬಂಧುತ್ತವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಯೋಗ್ಯರನ್ನಾಗಿ ಬಮಾಡುನಿರೋ ಹಾಗೆ |. ಈುನಿತ್‌ಅನೇಕ 
ವೇಳೆ! ಪ್ರತಿ ಬುಜೋಧಥ.-. ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ತಿಳಿಯಿರಿ | ನಾಭಾ-- ಸೃಥ್ವಿಗೆ ನಾಭಿಭೂತವಾದ | ಯುತ್ರ-- 
ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಪ್ರಥಮುಂ- ಮೊದಲೇ |. ಸಂನಸಾಮಹೇ-- ನಾವು ಹನಿರಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ 
ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವೆವೋ | ತತ್ರ--ಆ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ] ಅದಿತಿ ನೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯು 1 ನ8- ನಮಗೆ! 
ಜಾಮಿತ್ವೆಂ-ಮಾನನರೊಂದಿಗೆ ಇಂಧುತ್ತವನ್ನು | ದಧಾತು- ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಯಾವ ರೀತಿ ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಬಂಧುತ್ವಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಿಷಯರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವಿರೋ 
ಹಾಗೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಅನೇಕವೇಳೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ. ಸೃಥ್ವಿಗೆ ನಾಭಿಭೂತವಾದ ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನಾವು ಪೂರ್ವ 
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ಹ 


ಭಾನಿಯಾಗಿಯೇ ಹವಿರಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವೆವೋ ಆ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ದೇವಮಾಶತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯು 
ನಮಗೆ ಮಾನವರೊಂದಿಗೆ ಬಂಧುತ್ತವನ್ನು ಆನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 
English Translation 
Maruts, repeatedly acknowledge us, 80 that (you may make us the 
objects) of this relationship ; and may Aditi grant us affinity (with men) 


on the navel of the earth, where we first assemble (to offer oblations). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। 
| | | 
ತೇ ಹಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಮಾತರಾ ಮಹೀ ದೇವೀ ದೇವಾಣ್ದುನ್ಮನಾ ಯಜ್ಜಿ- 
| | 
ಯೇ ಇತಃ | 


| | 
ಉಭೇ ಬಿಭೃತ ಉಭಯಂ ಭರೀಮಭಿಃ ಪುರೂ ರೇತಾಂಸಿ ಪಿತೈಭಿಶ್ವ 


೪ 
ೊ೦ಜತಃ ॥ ೧೪ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | [ | | [ | 
ತೇ ಇತಿ! ಹಿ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನೀ ಇತಿ | ಮಾತರಾ | ಮಹೀ ಇತಿ | ದೇವೀ ಇತಿ | ದೇವಾನ್‌ | ಜನ್ಮನಾ! 
[ 
ಯೆಜಚ್ಲಿಯೇ ಇತಿ | ಇತಃ | 


| | | 
ಉಭೇ ಇತಿ | ಬಿಚ್ಚತೆಃ | ಉಚಯಂ | ಭರೀಮಭಿಃ | ಪುರು | ಕೇತಾಂಸಿ | ಪಿಶ್ಕಇಭಿಃ | ಚೆ | ಸಿಂಚೆತಃ ! 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಮಾತರಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ನಿರ್ಮಾಶ್ರ್ಯಾ ಅತ ಏವ ಮಹೀ ಮಹತ್ಯೌ ದೇವೀ ದೇವನಶೀಲೇ 
ಯಜ್ಜಿಯೇ ಯಜ್ಜ್ಞಾರ್ಹೇ ತೇ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನೀ ವ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯಾ ದೇವಾನಿಂದ್ರಾದೀಣ್ಣುನ್ಮನೈನೇತೋ 
ಹಿ | ಪ್ರಾಪ್ಲುತಃ ಖಲು | ಆಣ್‌ ಗತೌ | ಅಟಿ ರೂಪಂ *ಂಚೋಭೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯ್‌ ಭರೀಮಭಿರ್ಭ- 
ರಣೈರ್ನಾನಾನಿಧೈರುಭಯೆಂ ಜನಂ ದೇವಾನ್ಮನುಷ್ಯಾಂಶ್ಚ ಬಿಭೈತೆಃ | ಧಾರಯತಃ । ಪೋಸಯುತಃ | ತಥಾ 
ಪಿತೃಭಿಃ ಪಾಲಕೈರ್ದೇನೈ8 ಸಂಗತೇ ತೇ ಪುರು ಪುರೂಣ್ಯಾ ತ್ಮೀಯಾನಿ ಕೇತಾಂಸ್ಕುಡ ಕಾನಿ ಸಿಂಚತಃ | 
ಶ್ಚರತಃ | ಪ್ರೆತ್ಯಕ್ಷೇಣ ಧಾರಯೆಶಃ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಮಾತೆರಾಜಗನ್ಸಿರ್ಮಾತ್ರಿಯರೂ | ಮಹೀ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರೂ | ದೇವೀ -ದೇವತಾತ್ಮರೂ| 
ಯಜ್ಜಿಯೇ--ಯಜ್ಞ್ವಾರ್ಹರೂ ಆದ | ತೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು | ದೇವಾನ್‌- ಇಂದ್ರಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಜನ್ಮನಾ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಾಗಲೇ | ಇತಃ ಹಿ. ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ | ಉಭೇ--ದ್ಯಾವಃಾ 
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ಪೃಥಿನಿಗಳಿಬ್ಬರೂ |. ಭರೀಮಭಿಃ--ಜಗತ್ತನ್ನು ಭರಿಸುವ ಅನೇಕ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿಂದ | ಉಚೆಯೆಂ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ, ಮಾನವರನ್ನೂ | ಬಿಭೃತೆಃ- -ಪೋಷಿಸುತ್ತಾರೆ | ಫಿತೃಭೀಃ--ಸಾಲಕರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿದ 
ಅವರು | ಪುರು--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ರೇತಾಂಸಿ.ಉದಕಗಳನ್ನು | ಸಿಂಚೆತ8-- ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಜಗನ್ನಿರ್ದಾತ್ರಿಯರೂ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರೂ, ದೇವತಾತ್ಮರೂ, ಯಜ್ಞಾಾರ್ಹರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ 
ಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ ರಾಗುವಾಗಲೇ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ಜಗತ್ತನ್ನು 
ಭರಿಸುವ ಅನೇಕ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ , ಮಾನನರನ್ನೂ ಪೋಷಿಸುತ್ತಾರೆ, ಜಗತ್ತಾಲಕರಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಅನರು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


They two, the maternal heaven and earth, mighty, divine, adorable, 
attain to the gods upon their birth; they both cherish tho two (races, 
human and divine) with various nutriments : (associated) with the, paternal 


(gods), they shed abundant moisture. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

ನಿ ಷಾ ಹೋತಾ ವಿಶ್ವಮಶ್ನೋತಿ ವಾರ್ಯಂ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿರಕಮುತಿಃ ಸನೀ- 

ಯಸೀ । 
ಗ್ರಾವಾ ಯತ್ರ ಮಧುಷುದುಚ್ಛತೇ ಬೃಹದವೀನಶಂತ ಮತಿಭಿರ್ಮನೀಷಿಣಃ॥ 
ಸ 
ವಿ|ಸಾ! ಹೋಶ್ರಾ | ವಿಶ್ವಂ | ಅಶ್ಲೋತಿ | ನಾರ್ಯಂ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ಅರಮತಿ। ನನೀಯೆಸೀ | 
ವಾ | ಯತ್ರ | ಮಧುೂಸುತ್‌ | ಉಚ್ಯತೇ | ಬೃಹತ್‌ | ಹಟ್‌ | ಮತಿಃ | ಮನೀಷಿಇ॥॥ 
| ಸಾಯಣಭಾ'ಕ್ಯಂ 


ಹೋತ್ರಾ | ನಾಜ್ನಾಮ್ಕೆತತ್‌ ಆಹೂಯಂತಶೇ5ನಯಾ ದೇವಾ ಇತಿ | ಸಾ ವಾಗ್ರಾರ್ಯಂ ವರ- 
ಣೀಯೆಂ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಪೆಶ್ವಾದಿಸಹಿತೆಂ ಧನಂ ವ್ಯಶ್ನೋತಿ | ವಿವಿಧಂ ವ್ಯಾಪ್ಟ್ನತೇ | ಕೀದೃಶೀ | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಬೃಹತಾಂ ಮಹತಾಂ ಸಾಲಯಿತ್ರೀ ಅರಮತಿ॥8 ಪರ್ಯಾಸ್ತಸ್ತುತಿ8 ಯದ್ವಾ ಕುತ್ರಾ- 
ಪೃನುಸರತಾ ಪನೀಯಸ್ಯಅತ್ಯಂತೆಂ ಹೇವಾನಾಂ ಸ್ತ್ಯೋತ್ರಕಾರಿಣೀ | ಯುತ್ರ ಯೆಸ್ಕಾಂ ಹೋತ್ರಾಯಾಂ 
ಮಧುಸುತ್‌ ಸೋಮಮಧಭಿಷುಣ್ಣ್ವನ್ಸೃ ಹದ್ಮೆಹಾನ್ಸಾವೋಚ್ಯತೇ ಅಭಿಧೀಯೆತೇ! ಸ್ಲೂಯೆತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
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ತಂ ಸ್ತುತಿಮಂತೆಂ ಯೆಜ್ಜಂ ಮನೀಹಿಣೋ ದೇವಾ ಮತಿಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸಹಾನೀವಶಂತ | ಕಾಮ 
ಯೆಂಶೇ॥ ವಷ್ಟೇರ್ಣ್ಯಂತಸ್ಯೆ ಲುಜಕ ರೂಪೆಂ ಯದ್ವಾ! ಮನೀಹಿಐ8 ಸ್ತೋಶಾರಃ ಸ್ಲುತಿಭಿರ್ದೇವಾನ್ಯಜ್ಞಂ 
ಕಾಮಯಮಾನಾನ್ನುರ್ವ೦ತಿ ॥ 


ಶ್ಯಃ 


cp, 


ಬೃಹಸ್ಸಿ ತೀ ಮಹ 
ವುದೂ | ಪೆಫೀಯಸೀ--ಬೆ 


ಕರೆಯುವುದೂ ಆದ | ಸಾ--ಆ ಸ್ತುತಿಯ | Ms ಎದ 





_ನೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದೂ | 8 
ತಿ | ಥಿಶ್ಚಂ ಸಕಲ ಧನವನ 
ವ್ಯಶ್ನೋತಿ-- ಪಡೆಯುತ್ತದೆ | ಯತ್ರ- ಯಾವ ಸ್ತು ಪಕಾಬದಲ | ಮುಡಢುಷುಕ್‌ಸೋಮುನನ NP) ಒಬಂಡುಪು್ರದೂ | 


ಬ ಆ 
ಬೃಹತ. .ಮಕತ್ತಾದುದೂ ಆದ | ಗ್ರಾ ವಾ ಹಿಂಡುನ ಕಲು | ಉಚ್ಯತೇ... ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಸ ಡುವ್ರದೋ ಆ 


೧ 





ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತನಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು |. ಮನೀಸಹಿಣಃ ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ದೇವಶೆಗಳು |, ಮಠಿಭಿ$-.ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ | 
ಅನೀನಶಂತ--ಆಸೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ 


ಮಹತ್ಸ್ವರೂನವುಳ್ಳ ಜೇನತೆಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುವುದೂ, ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿರುವುದೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿ 


ಸುವುದೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಯ ಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯು ಆಪೇಕಿತವಾದ ಸಕಲ ಧನವನ್ನೂ ಪ 
ಸ 


ಇ 


ಯುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ, ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಒಂಡುವುದ್ಕೂ ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದ ಹಿಂಡುವಕಲ್ಲು 


€y 


ಬ್ಲರಾದ ಜೇವತೆಗಳು ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಅಪೇಶಿಸು 


ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ ಗ) ಡುವುದೋ ಆ ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪ ಕ] 


ಶ್ತಾರೆ. 
English Translalion 


That voice of invocation, the protectress of the mighty, never 
ceasing, the pauegyrist (of the gods), obtains all desirable wealth : on 
uttering which, the great grinding-stone expressing the sweet Soma is 
eulogized ; the pious, by their praises, male the god desirous (of the 
sacrifice)- | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥। 


| «| [ | 
ಏವಾ ಕನಿಸ್ತುನೀರವಾ ಯತೆಜ್ಞಾ ದ್ರವಿಣಸ್ಯುರ್ದ್ರವಿಣಸಶ್ಟಳಾನಃ | 


ಇವೂ 


ಉಕ್ಕೆ ಭಿರತ್ರ ಮತಿಭಿಶ್ವ ವಿಪ್ರೊ ಆಪೀಪಯದ್ದ ಯೋ ದಿವ್ಯಾನಿ ಜನ್ನ | ೧೬ | 


\ 


ಪದಪಾಠೆಃ 





CR | | 
ಏವ | ಕವಿಃ | ತುವಿ5ರವಾನ್‌ | ಯತತಜ್ಞಾಃ|ದ್ದ ಪ್ರವಿಣಸ್ಕುಃ | ದ್ರವಿಣಸಃ | ಚಿಕಾನ॥ | 


] | | | | | | 
ಉಸ್ಸೇಭಿಃ | ಅತ್ರ ಮತ್ತಿಭಿಃ | ಚೆ | ವಿಪ್ರಃ | ಅಸೀಪಯತ್‌ | ಗಯಃ | ದಿವ್ಯಾನಿ | ಜನ್ಮ ೧೬ || 
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ಕನಿಃ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞಸ್ತುನೀರವಾನ್‌ | ಮತ್ತರ್ಥೀಯೆಪ್ರತ್ಕೆಯಾವೃತ್ತಿಃ | ಬಹುಸ್ತುತಿಯುಕ್ತೆ- 
ಯತಜ್ಞಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೇದಿತಾ ದ್ರವಿಣಸ್ಯುರ್ಧನಕಾಮಃ ॥ ಸರ್ವಪ್ರಾತಿಪದಿಕೇಭ್ಯೋ ಲಾಲಸಾಯಾಮಿತಿ 
ಸುಗಾಗಮಃ !! ತಸ್ಕೈನ ನಿಶಷವಚಿನಂ | ದ್ರನಿಣಸಶ್ಚಕಾನ ಇತಿ! ಸೆಶ್ಚಾದಿಧನಂ ಕಾಮಯೆಮಾನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ವಿವ್ರೋ ಮೇಧಾನೀ ಗಯೋ ನಾಮರ್ಷಿರೇವಮುಕ್ತಪ್ರ ಕಾರೇಣಾತ್ರ ಸೂಕ್ತೆ ಉಕ್ಸೇಭಿಃ ಶಸ್ತ್ರೈರ್ಮತಿಭಿ? 
ಸ್ತುತಿಭಿಶ್ಚ ದಿವ್ಯಾನಿ ದಿನಿ ಜಾತಾನಿ ಜನ್ಮ ಜನನಾನಿ ದಡೇವಾನನೀಸೆಯಕ್‌ | ಅವರ್ಧಯತ್‌ | 
ಅಸ್ತಾನೀದಿಶ್ಯರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಕನಿ ಮೇಧಾನಿಯೂ | ತುನೀರವಾನ"- ಅನೇಕ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದನನೂ | ಯತಜ್ಞಾತ- 
ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ಯವನ್ನ ರಿತನನೂ | ದ್ರನಿಣಸ್ಯು8- ಧೆನನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನೂ | ದ್ರನಿಣಸಶ್ಚಕಾನ&.. ಸಶ್ವಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿ ಸುವವನೂ ನಿಸ್ರೆ8--ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ಆದ | ಗಯ&ಗಯಖಸಿಯು | ಅತ್ರಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ | 
ಉಕ್ಸೇಭಿ8-ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ!| ಮತಿಭಿ8-ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಏವ ಈ ಪ್ರಕಾನವಾಗಿ | ದಿವ್ಯಾನಿ ಜನ್ಮ- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮನನ್ನು ಹೊಂದಿದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಅಪೀಪೆಯತ್‌ಪುಷ್ಟರಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 
ಭಾನಾರ್ಥ 
ಮೇಧಾನಿಯೂ, ಅನೇಕ ಸ್ಮ್ಕುತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದನನೂ, ಯುಜ್ಞತತ್ತ್ವನನ್ನರಿತವನೂ, ಧನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸು 
ವವನೂ, ಪಶ್ಚಾದಿಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವವನೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ಆದ ಗಯಖಸಿಯು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಶಕ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲ್ಕೂ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮನನ್ನು ಹೊಂದಿದ ದೇವಕೆಗಳನ್ನು ಪುಷ್ಟರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation 


The pious sage, Gaya; eloquent in laudation, conversant with 
sacred rites, wishing for wealth, eager for wealth; propitiates the celestial 
people with prayers and praises. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಜೆಃ 


| | | 
ಏವಾ ಪ್ಲತೇಃ ಸೂನುರವೀವೃಧದ್ಯೋ ವಿಶ್ವ ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿತೇ ಮನೀಷೀ | 


| | | 
ಈಶಾನಾಸೋ ನರೋ ಅಮರ್ಶೈನಾಸ್ತಾನಿ ಜನೋ ದಿವ್ಯೋ ಗಯೇನ | 
ಪದಪಾಠಃ | 
| 
ಏವ | ಪ್ಲೆಶೇಃ | ಸೂನುಃ | ಅವೀವೃಧಶ್‌ | ವಃ | ವಿಶ್ಚೇ | ಆದಿಶ್ಯಾಃ | ಅದಿತೇ | ಮನೀಷೀ | 
Rh | ಸ (1 3 
ಈಶಾನಾಸಃ | ನೆರಃ | ಅಮರ್ತೈೇನ | ಅಸ್ತಾವಿ| ಜನಃ | ದಿವ್ಯಂ | ಗಯೇನ || ೧೩ 
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ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಇಯೆಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಶಾ | 482ನೇ ಸೇಜನ್ನು ನೋಡಿ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಿಶ್ಚೇ ಆದಿತ್ಯಾ8--ಅದಿತಿಪುತ್ರ ರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೇ | ಅದಿತೇ--ಎಲ್ಫೆ ಡೇವಮಾತೆಯಾದ 
ಅದಿತಿಯೇ 1 ವೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಮನೀಷೀಪ್ರಾಜ್ಞನಾಡ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ | ಸ್ಲತೇಃ॥ ಸೂನು॥- -ಪ್ಲತಿಯ 
ಪುತ್ರನೂ ಆದ ಗಯನು | ಏವ- ಈರೀತಿ | ಅವೀವೃಧತ್‌--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪುಷ್ಪರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ | 
ಅಮರ್ಶ್ಯೇನ--ಮರಣರಹಿತರಾದ ಯಾವ ದೇವಜನರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ | ನರ8--ಮಾನವರು | ಈಶಾನಾಸ॥. 
ಧನಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯರಾಗಿ ಆಗುವರೋ | ದಿವ್ಯಃ ಜನ&--ಅಂತಹ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಘವು | ಗಯೇನ--ಗಯರಿಂದ | 
ಅಸ್ತಾನಿ-- ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

ಭಾನಾರ್ಥ 

ಅದಿತಿಪುತ್ರ ರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೇ, ದೇವಮಾಶೆಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅದಿತಿಯೇ, ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತನ್ಕೂ ಪ್ಲತಿಯ ಪುತ್ರನೂ ಆನ ಗಯನು ಈರೀತಿ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪುಷ್ಪರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 
ಮರಣರಹಿತರಾದ ಯಾವ ದೇವಜನರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂವ ಮಾನವರು ಧನಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯರಾಗುವರೋ ಅಂತಹ ದೇವತೆಗಳ 
ಸಂಘವು ಗಯರಿಂದೆ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

English ‘Translation 


Universal deities and Aditi, thus has the prudent son of Plati mag- 
nified you; the celestial people, the immortal (company of the gods)through 
whom (when praised) men become the bonds (of wealth), have been glorified 
by Gaya. 

ಅರವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪೀಠಿಕೆ 
| ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ರೇಜೀವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು, ವಿಶ್ವೇಡೀವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. ಆದರೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳ 
ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿ- ೧ನೇ ಭಾಗದ 612 ನೇ ಪೇಜುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಇಂದ್ರ 
(11-665) ವಾಯು (5-598) ಪೂಷಾ (15-394) ಸಶಸ್ತತೀ (15-444 ಮತ್ತು 447) ಸೇಜುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಿ 
ದೇವೆ. ಈಗ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ್ಕ ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ, 


ಮಿತ್ರ; ವರುಣಃ, ಅರ್ಯಮಾ--ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸ 


ಲ ಬ್ಸಿಟ್ಟಿದ್ದ ರೂ ಇವರು ಸೂರ್ಯನ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳಾದ ಎಂದರೆ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಈ ಹೆಸರಿನ ಅಂಶದೇವತೆಗಳೆಂದು 


ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸ ಹ್‌ ತೋರುತ್ತದೆ, ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ಬೇರೆ ರೂಪಗಳೆಂದು ಕೆಲವು 
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ತ್ರಮಗ್ಗೇ ವರುಣೋ ಜಾಯೆಸೇ ಯೆತ್ತೆಂ ನಮಿತ್ರೋ ಭವಸಿ ಯೆತ್ಸನಿದ್ಧಃ | 
(ಯ. ಸಂ, ೫-೩-೧) 


ತ್ರಮರ್ಯಮಾ ಭವಸಿ ಯೆತ್ವೆನೀನಾಂ ನಾಮ ಸ್ವಧಾವನ್‌ ಗುಹ್ಯಂ ಬಿಭರ್ಷಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೩-೨) 
ಬಿಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾದಾಗ ಅವನಿಗೆ ವರುಣನೆಂದೂ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಧಗಧಗನೆ ಉರಿ 
ಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಿಶ್ರನೆಂದೂ, ಕನ್ಯಾಸಂಬಂಧದವಾದ ಹೋಮಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಯಮಾ ಎಂದೂ ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ 
ಮೂರು ಹೆಸರುಗಳಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಇದಲ್ಲದೆ ಕ್ಲೆತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ,ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ಮಿತ್ರೋಸಸಿ ವರುಣೋಸೀತ್ಯಾಹ 1 ಮೈತ್ರಂ ವಾ ಅಹಃ | ವಾರುಣೇ ರಾತ್ರಿಃ। ಆಹೋ- 
ರಾತ್ರಾಭ್ಯಾಮೇನೈ ನಮುಷಾವಹರತಿ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ, ೧-೭-೧೦-೧) 
ಮಿತ್ರನು ಹಗಲಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯೆಂದೂ, ವರುಣನು ರಾತ್ರಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಮೂರು 
ದೇವತೆಗಳೂ ಕೆಲವುಕಡೆ ಸೂರ್ಯನ ಅಂಶದೀವತೆಗಳೆಂದೂ, ಕೆಲವುಕಡೆ ಅಗ್ನಿಯ ಬೇರೆಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳೆಂದೂ ಹೇಳಿ 
ರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 


ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನು ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು. ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನು ಸೂರ್ಯನ ಬೇರೊಂದು 
ಹೆಸರಾದರೂ ಮಿತ್ರನಿಗೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ರ್ಯನಿವೆ.. ಎಂದರೆ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವಿದೆ. ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ 
ವರುಣ, ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬುವರು ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಆದಿತ್ಯರೆಂದೂ ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕರೆದಿದೆ. ಈ ಆದಿತ್ಯರು ಎಂದರೆ ಅದಿತಿಪುತ್ರರು ಆರು ಜನರೆಂದು 


ಇಮಾ ಗಿರ ಆದಿತ್ರೇಭ್ಯೋ ಫೃತಸ್ಥೂಃ ಸನಾದ್ರಾಜಭ್ಯೋ ಜುಹ್ವಾ ಜುಹೋಮಿ |. 
ಶೃಣೋತು ನಿಶ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಭಗೋ ನಸ್ತುವಿಜಾತೋ ವರುಣೋ ದಶಕ್ಷೋ ಅಂಶಃ | 
(ಯ. ಸಂ, ೨-೨೭-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಬಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮ್ಮ್ಕಾ ಭಗ, ವರುಣ್ಯ ದಕ್ಷ, ಅಂಶ ಎಂದು ಆರುಜನರ ಹೆಸರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದೆ. 


ದೇವಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಯೇ ಸಪ್ತ ಶೇಭಿಃ ಸೋಮಾಭಿ ರಕ್ಷ ನ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪೆರಿ ಸ್ರವ | 
(ಯ, ಸಂ, ೯-೧೧೪-೩) 
ಎಂಬ ಖುಸೈೈನಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಪುಕ್ರರು ಏಳು ಜನರೆಂದಿದೆ. 
ಅಷ್ಟೌ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿಶೇರ್ಯೆ ಜಾತಾಸ್ತನ್ವ೧ ಸ್ಪರಿ ! 


ದೇವಾ ಉಪೆಸ್ರೈತ್ಸಪ್ತೆಭಿ; ಸರಾ ಮಾರ್ತ್ಕಾಂಡಮಾಸ್ಯತ್‌ | 


ಸಪ್ತಭಿಃ ಪುಶ್ರೈರದಿತಿರುಪ ಪ್ರೈತ್ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಯುಗಂ | 
ಪ್ರಜಾಯೈ ಮೃತ್ಯುವೇ ಶ್ವತ್ಪುನರ್ಮಾರ್ಶಾಂಡಮಾಭರತ್‌ ॥| 
| (ಬು. ಸಂ. ೧೦-೭೨-೮, ೯) 


ಇ 


೮0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦, ಅ, ೫. ಸೂ. ೬೫ 








ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಗೆ ಮೊದಲು ಏಳು ಅನಂತರ ಮಾರ್ತಂಡೆನೆಂದು ಒಟ್ಟು ಎಂಟುಮಂದಿ ಪುತ್ರರಿದ್ದರೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ...- 


ಸ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿಶೇಃ। ಯೇ ಜಾತಾಸ್ತನ್ವಃ ಪರಿ | ದೇವಾ ಉಪಸ್ಪೈತ್ಸಸೆ,ಭಿಃ | ಹರಾ 
ರ್ತಾಂಡಮಾಸ್ಯತ್‌ | ಸಸ್ತೆಭಿಃ ಪುಶ್ರೈರದಿತಿಃ | ಉಪಸ್ರೈತ್ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಯುಗಂ | 

ಕತ ಜಾಯೈ ಮೃ ತ್ಯೈನೇ ತತ್‌ | ಹರಾ ಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಚರದಿತಿ | ಖಿ ಕೈಮಿಷ್ಯಾಮಃ | 
ಮಿತ್ರ ಶ್ರ ನರುಣಿಶ್ಚ | ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯಮಾ ಚ | ಅಗ್‌ಂಶಶ್ಚ ಭಗಶ್ಚ | ಇಂದ್ರ ಶ್ಹ ನಿವಸ್ವಾಗ್‌- 


ಶ್ಲೀತ್ರೇತೇ | 
(ತೈ. ಆ. ೧-೧೩-೩) 


ಅದಿಕಿಗೆ ಇದ್ದ ಎಂಟು ಮಂದಿ ಪುತ್ರರ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಮಿತ್ರ, ವರುಣ್ಯ ಥಾತಾ, ಅರ್ಯಮಾ, ಅಂಶ ಭಗ 
ಇಂದ್ರ, ವಿವಸ್ವಾನ ಎಂಬುವರೇ ಆ ಎಂಟು ಜನರು ಎಂದಿದೆ. ಇದೇ ನಿಷಯವು ತೈತ್ತಿ ರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ಅದಿತಿಃ ಪುತ್ರಕಾಮಾ | ಸಾಧ್ಯೇಜ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮೌಪನಮಸಚೆತ್‌ | ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇ- 
ಸಣಮದಡುಃ | ತೆತ್ರಾ್‌ಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾ PUNE: | ತಸ್ಯೈ ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯಮಾ ಚಾಜಾ- 
ಯೇತಾಂ। ಸಾ ದ್ವಿತಶೀಯಮಸಚಿತ್‌ | ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇಷಣಮದದುಃ | ತತ್ಪಾ್ರಶ್ನಾತ್‌ | 
ಸಾ ರೇತೋಇ9ಧತ್ತ | ತಸ್ಯೈ ಮಿತ್ರಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಹಾಜಾಯೇತಾಂ। ಸಾ ತೃ್ರತೀಯೆಮಪಚೆಶ್‌ | 
ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇಷಣಮದದಮುಃ | ಶತ್ಪಾಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾರೇಶೋಇಧತ್ತ | ತಸ್ಯಾ ಅಗ್‌ಂಶಶ್ಚ 
ಭಗಶ್ಹಾಜಾಯೇಶಾಂ | ಸಾ ಚಿತುರ್ಥಮಸೆಚತ್‌ | ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇಷಣಮದದುಃ | ತತ್ರಾ_- 
ಶ್ಲಾತ್‌ | ಸಾ ರೇಶೋತಧತ್ತೆ | ತಸ್ಯಾ ಇಂದ್ರಶ್ಚ ವಿವಸ್ತಾಗ್‌ಂಶ್ಹಾಜಾಯೇತಾಂ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೯-೧೨, ೩) 
ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅದಿತಿಯು ಎಂಟುಮಂದಿ ಪುತ್ರರನ್ನು ಪಡೆದ ವಿಷಯವು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ಎಂಟು 
ಮಂದಿಯಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿಯೇ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ತಂ 1 ಸಿದ್ಧ ರಾದವರು, 
ಖು. ಸಂ. ೨೭ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ್ಯ ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬುವರ ಲೋಕೋಸಕಾರಕವಾದ pe. ಸಕ್ಕೃತ್ಯಗಳ 
ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವರ್ಣನೆ ಇನೆ. 
ನಿಂತ್ರ8--ಮಿತ್ರಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಯಾಸ್ವ್ರರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಮಿತ್ರಃ ಸ್ರಮಾತೇಸ್ಪ್ರಾಯೆತೇ | ಸಂಮಿನ್ವಾನೋ ದ್ರವತೀತಿ ನಾ! ಮೇದೆಯತೇರ್ವಾ | 
(ನಿ. ೧೦-೨೧) 
ಮಿತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥನೇನು ಎಂದರೆ--ಮಿತ್ರ8 ಕೆಸ್ಮಾತ್‌ 1 ಸ ಹಿ ಪ್ರಮಾಶೇಃ ತ್ರಾಯತೇ | ಪ್ರಮಾತಿಃ 
ಮರಣಂ | ತತಃ ಸರ್ವಲೋಕಂ ತ್ರಾಯತೇ ವರ್ನದ್ವಾರೇಣ | ಪ್ರಮಾತಿ ಎಂದರೆ ಮರಣವು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಜನರಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಆ ಮೂಲಕ ಅನ್ನ್ಟಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಹಸಿವಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ 
ಮರಣಭಯವನ್ನು ತಪ್ಪಿ ಸಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವಕೆಗೆ ಮಿತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು, 
ಸಮಂತಕೋ ಮಿನ್ವಾನಕಃ ಉದಕೇನ ಪ್ರವತಿ ಅಂತರಿಕ್ಶಲೋಕೇ | ಈ ದೇವತೆಯು ಉಪಕಕ್ಕೆ 
ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಮೇಫೆಗಳ ಮೂಲಕ ಸುತ್ತಲೂ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು 
ತೊಯ್ದು ಹೋಗುವಂತೆ ಎಂದರೆ ನೀರಿನಿಂದ ನೆನೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ ಮಿತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 
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ಅಥವಾ ಸ್ಟೇಹನಾರ್ಥಸ್ಯ ಸರ್ವಂ ಹ್ಯಸಾವುದಕೇನ ಸ್ಪೇಹಯತಿ | ಈ ದೇವತೆಯು ಉದಕದಿಂದ 
ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಅಂಟಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಎಂದರೆ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ 


ಮಿತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ನಿಷ ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಅದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಟಾಗಿ 


ಮಿತ್ರೋ ಜನಾನ್‌ ಯಾತಯತಿ ಬ್ರನಾಣೋ ನಿತ್ರೋ ದಾಧಾರ ಪೃಥಿನೀಮುತೆ ದ್ಯಾಂ | 
ಮಿತ್ರಃ ಕೈಷ್ಟ್ರೀರನಿನಿ: ಸಾಥಿ ಚಿಪ್ಪೇ ಮಿತ್ರಾಯೆ ಹವ್ಯಂ ಫೃತನಜ್ಜುಹೋತ | 
(ಖು, ಸಂ. ೩-೫೯-೧) 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಸನ್ನು ಉದಾಹಂಣೆಯಾಗಿ ಫೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. ಈ ಖುಸೈ ನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ ನುಕ ನೈ ಷ್ಯಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕ 
ಬಾಗಿ ವೃಷ್ಠಾ ಸಿ ದಿಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಇರಕಿಗೆ ಅನ್ನ್ಟಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾ ಭೂಲೋಕದ ಜನರನ್ನೂ ಸ್ವರ್ಗ 
24 ನ್ನೂ ಧರಿಕುವನು ಎಂದರೆ ಪೋಸಿಸುವನು. ಎಲ್ಫೆ ಮನುಷ್ಯರೇ, ಇಂತಹ ಮಿತ್ರದೇವನಿಗೆ ಫೃತಮಿತ್ರಿತ 
ವಾದ ಹನಿರಾದಿಗಳೆನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಎಂದು ಮಿತ್ರನ ಅಸಾಧಾರಣ ಗುಣಗಳನ್ನೂ , ಲೋಕೋಸಕಾರವನ್ನೂ ಬಹು 
ಜೆನ್ನಾ ಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಖುಗ್ಗೇದದಲಿ ನಿಂತ್ರನ ಪರವಾಗಿ ಇರುವ ಸೂಕ್ತವೆಂದರೆ ೯ ಖಕ್ಕು ಗಳುಳ್ಳ ಈ ಸೂಕ್ತ ಇ 
) 


(ಖು. ಸಂ, ೩-೫೯) ಇತರ ಕಡಿ ಮಿತ್ರನು ವರುಣ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ 


ಇ 
ಕು 


ಸಚರ್ಯವು ಬಹಳ ಹೆಚಾ ವ್ವಿಗಿರುವುದರಿಂದ ನಿತ್ರನೊ: ನೇ ದೇನತೆಯಾಗಿವುಳ್ಳ 
ಸೂಕ್ತವು ಖುಗ್ಗೇದದಕ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಒಂದು ಮಾತ್ರನಿಶುಫುಮು (ಖು. ಸಂ. ೩-೫೯) ಅಲ್ಲಿಯೂ ಆ ದೇವತೆಯ 


ಗಿಗಿ 
ಸ್ತುತಿಭಾಗವು ಅಸ್ಪಷ್ಟ. ಆದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಮಿತ್ರನ ವೈತಿಷ್ಟ 3ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಮಹಾ ಆದಿತ್ಯೋ ನಮಸೋಪಸದ್ಯೋ ಯಾತೆಯಜ್ಜನೋ ಗೃಣಶೇ ಸುಶೇನಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩.೫೯.೫ 
ಈ ಮಿತ್ರನನ್ನು ಮನುಷ್ಯರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರಿಸುವ ಮಹನೀಯನಾದ ಆದಿತ್ತ ನೆಂದು ಕರೆದಿದ್ದೆ. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ೦ ಯಾತೆಯೆಜ್ಞನ ಖಂ೦ಬ ಶಬ್ದವು 
ವ್ರತೇನ ಸ್ಲೋ ಧ್ರುವಶ್ಷೇಮಾ ಧರ್ಮಣಾ ಯಾತೆಯೆಜ್ಞನಾ | 


(ಬು. ಸಂ: ೫-೭.೨-.೨) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕೈನ ಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರ ಪರವಾಗಿಯೂ. 


ಮಿತ್ರೆಸ್ತಯೋರ್ವರುಣೋ ಯಾತಯಜ್ಜ ನೋ೯$ರ್ಯಮಾ ಯಾತಯೆಜ್ಞನೆಃ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೧೩೬-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ್ಯ ಅರ್ಯಮಾ ಎಂದು ಮೂರುಮಂದಿಯ ಪರವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದ ಖು. ಸಂ. ೩-೫೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಕಾರ ಮಿತ್ರನು ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳಿಗೆ ಆಧಾರನಾಗಿದ 
ಮನುಸ್ಯರ ಐದು ಪಂಗಡಗಳು (ಪಂಚಜನಾಃ) ಅವನಿಗೆ ವಿಧೇಯರಾಗಿದಾರೆ, ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅವನು ಜೀವ 
ನಾಧಾರವಾಗಿದಾನೆ ಎಂದು ಮಿತ್ರನ ಗುಣವರ್ಣನೆ ಇದೆ, ಖು. ಸಂ. ೫-೮೧-೪ ರಲ್ಲಿ ಸನಿತೃ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರು ಒಂದೇ 
ಎಂದೂ, ವಾಜಸ ಸನ್ಮೇಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ವಾ. ಸಂ. ೪-೩) ಮಿತ್ರನ ನಿಯಮಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿಯೇ ನ ಸ್ಲುವು ಮೂರು 
ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನಿ ಟ್ರನೆಂದೂ, ಖು ಸಂ. ೧೦.೮.೪ ರಲ್ಲಿ ಉಷಃಕಾಲಕ್ಕೆ ಷುಂಚಿ ಸ್ಥಾನಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ನಿ ತ್ರನನ್ನು ತಾನೇ 
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ಶನಗೋಸ್ಟರ ಉತ್ಪತ್ರಿಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದೂ, ಖು. ಸಂ. ೩-೫-೪ ರಲ್ಲಿ ದೀಪ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಜನಿತನಾದಾಗ ಮಿತ್ರನು 
ಎಂದೂ: 
ನಿತ್ರೋ ಅಗ್ನಿರ್ಭವತಿ ಯತ್ಸಮಿದ್ಧೋ ನಿತ್ರೋ ಹೋತಾ ವರುಣೋ ಚಾತವೇದಾಃ | 
ನಿತ್ರೋ ಅಧ್ವರ್ಯುರಿಸಿರೋ ದಮೂನಾ ಮಿತ್ರೆಃ ಸಿಂಧೂನಾಮುತೆ ಪರ್ವತಾನಾಂ || 
(ಖು, ಸಂ. ೩-೫-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮಿತ್ರನೆಂದೂ, ಈ ಮಿತ್ರನೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವೂ, ಅಧ್ವರ್ಯುವೂ, 
ವರುಣನೂ, ಜಾತವೇದಸ್ಸೆಂಬ ಅಗ್ನಿಯೂ ಆಗಿರುವನೆಂದೂ, ಇವನು ನದಿಗಳಿಗೂ, ಪರ್ನತಗಳಿಗೂ ಮಿತ್ರ (ಸ್ನೇಹಿತ, 
, ಹಿತಕಾರಿ) ನೆಂದೂ ಮಿತ್ರನ ಗುಣಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 
ವರುಣಃ-ವರುಣೋ ವೃಷೋತೀಶಿ ಸತಃ (ನಿ. ೧೦.೨) ಮೇಘೆಸಮೂಹೆದಿಂದ ಅವೃತನಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರ 
ದೇವತೆಗೆ ನರುಣನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಯಾಸ್ವರ ನಿರ್ವಚನನಿದೆ. 
ವರುಣನು ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ದೇವತೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನನು. ವರುಣದೇವತಾಕವಾದ 
ಸೂಕ್ತಗಳು ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡಿನೆ. ಆದರೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರನ್ನು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸ್ಫುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಇಸ್ಸತ್ತುನಾಲ್ಡು 
ಇವೆ. 
ವರುಣನಿಗೆ ಮಾನುಷದೇಹ, ಮಾನುಸವ್ಯಾಪಾರಗಳುಂಟು. ಆದರೆ ಭೌತಿಕಶರೀರ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಪಾರಗಳಿಗಿಂತ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅವನ ನೈತಿಕವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳ ಮತ್ತು ಕಾರ್ಕುಗಳ ವರ್ಣನೆಯೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಅವನಿಗೆ ಮುಖ, 
ಕಣ್ಣು, ತೋಳುಗಳು, ಕೈಗಳು ಮತ್ತು ಪಾದಗಳಿಸೆ., ರಥ ನಡೆಯಿಸುತ್ತಾನೆ, ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ, ತಿನ್ನುತ್ತಾನೆ, 
ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಅವನ ಶರೀರವ್ಯಾಪಾರಗಳ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಅಗ್ನಿ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರಿಗೆ ಸೂರ್ಯನೇ 
ನೇತ್ರನೆಂದು, 
ಚಿತ್ರಂ ದೇನನಾಮುದಗಾಡನೀಕೆಂ ಚೆಕ್ಷುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯಾಗ್ಟೇಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೫-೧) 
ಉದುತೈಚ್ಚೆ ಕ್ಷುರ್ಮಹಿ ಮಿತ್ರಯೋರಾ ಏತಿ ಪ್ರಿಯಂ ವರುಣಯೋರದಬ್ಬಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೫೧-೧) 
ಉದ್ವಾಂ ಚೆಸ್ರುರ್ವರುಣಿ ಸುಪ್ರ ತೀಕೆಂ ದೇವಯೋರೇತಿ ಸೂರ್ಯೆಸ್ತತನ್ವಾನ್‌ | 
(ಯ: ಸಂ. ೭-೬೧-೧) 
ಚುಸ್ಸರ್ನಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ದೇವಶ್ಚರ್ಮೇವ ಯಃ ಸಮನಿವ್ಯಳ್‌ ತಮಾಂಸಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೬೩-೧) 
ನಮೋ ಮಿತ್ರೆಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚಕ್ನಸೇ ಮಹೋ ದೇವಾಯೆ ತಡೃತೆಂ ಸಸರ್ಯೆತ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೭-೧) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ, . ಸೂರ್ಯನು ಇವನಿಗೆ ನೇತ್ರಪ್ರಾಯನೆಂಬ ವಿಷಯವು ಮಿತ್ರಾವರುಣ 
ದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳ ಮೊದಲನೆಯ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಬಂದಾಗಲೆಲ್ಲಾ 
ಮೊದಲು ಗೋಚರವಾಗುವುದೇ ಈ ಅಂಶವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಯು. ಸಂ. ೭-೬೬-೧೦ ನೆಯ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
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ಅರ್ಯಮಾ, ಮಿತ್ರ, ವರುಣರು ಸೂರ್ಯನೇತ್ರರೆಂದು ಹೇಳಿಡೆ, ವರುಣನು ದೂರದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ವನು (ಉರುಚಕ್ಷಸಂ) 
ಎಂದು ಖು, ಸೆಂ. ೧-೨೫-೫ ; ೧-೨೫-೧೬ ; ಮೊದಲಾದ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಆ ನೋ ಬರ್ಹೀ ರಿಶಾದಸೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯೆಮಾ | 


ಸೀಡಂತು ಮನುಷಸೋ ಯಥಾ 
(ಖು ಸಂ. ೧-೨೬-೪) 
ವ್ರತೇನ ಸ್ಲೋ ಧ್ರುವಸ್ಲೇಮಾ ಧರ್ಮಣಾ ಯಾತಯೆಜ್ಞನಾ | 


ನಿ ಬರಿಸಿ ಸದತಂ ಸೋಮಸೀತಯೇ ॥ 
(ಯ, ಸಂ. ೫-೭೨-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಅರ್ಯಮರನ್ನು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಸಿರುವ 
ದರ್ಭೆಯ ಮೇಲೆ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಯದೀ ಸಖಾಯಾ ಸಖ್ಯಾಯ ಸೋಮಃ ಸುಶೇಭಿಃ ಸುಪ್ರೆಯೆಸಾ ಮಾಡಯ್ಯ ತೇ | 


(ಯ. ಸಂ. ೪-೪೧-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, 


ಬಿಭ್ರದ್ದಾ ಪಿಂ ಹಿರಣ್ಯಯೆಂ ವರುಣೋ ವಸ್ತ ನಿರ್ಜೆಜಂ | 
ಪರಿಸ್ಪಶೋ ನಿಸೇದಿರೇ ॥ 

(ಖು. ಸಂ ೧-೨೫-೧೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನದಿಣನು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಮೇಲುಹೊದಿಕೆ ಅಥವಾ ನಿಲುವಂಗಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ಹೊಳೆಯುವ 
ಉಡುಪನ್ನೂ ಧರಿಸುತ್ತಾನೆಂಬ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ವರುಣನ ರಥವು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದುದು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನ 
ಕಾಂತಿಯುಕ್ತ ವಾದುದು ಮತ್ತು ಅದರಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಪ್ರಚೋದಕವಾದ ಚಾವಟಿಗಳಿವೆ. ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ಬಹಳ ಎತ್ತರವಾದ ದ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ರಥಾರೋಹಣ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. (ಯ. ಸಂ. ೫-೬೩-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. 


ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ವಾಸಗೃ ಹವು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದುದು ಮತ್ತು ಅದು ಮೇಲುಲೋಕದಲ್ಲಿದೆ ಮತ್ತು 

ವರುಣನು ತನ್ನ ಪ್ರಾಸಾದದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು | 
ನಿಷಸಾದ ಧೃತವ್ರತೋ ವರುಣಃ ಪೆಸ್ತ್ಯ್ಯಾ&ಸ್ಟಾ | ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಯ ಸುಕ್ರತುಃ | 
ಅತೋ ನಿಶ್ಚನ್ಯಾದ್ಭುತಾ ಚಿಕಿತ್ತಾ ಅಭಿ ಪಶ್ಯತಿ | ಕೃತಾನಿ ಯಾ ಚ ಕರ್ತ್ವಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೫-೧೦, ೧೧) 

ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ನೋಡುತ್ತಾನೆ, ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ವಾಸಸ್ಥಾ ನವು ಬಹಳ ದೊಡ್ಡದು, ಬಹಳ ಎತ್ತರ 
ವಾದುದು, ಸಹಸ್ರಸ್ತಂಭಗಳನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿ ದೃಢವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಅವರ ಮನೆಗೆ ಸಹೆತ್ರದ್ವಾರಗಳಿನೆ (ಯ.ಸಂ. ೭-೮೮-೫) 
ಸರ್ವದರ್ಶಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ವಾಸಸ್ಟಾನದಿಂದ ಹೊರಟು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಮನೆಗೆ ಮನುಷ್ಯರ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಸಲು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ ಮಶ್ತು ಅವರ ಪ್ರಿಯವಾದ ಮನೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳೂ ಇವೆ. 

ವರುಣನು ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಅಥವಾ ಮಿತ್ರಸಹಿತನಾಗಿ ಇಶರ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಅನೇಕಕಡೆ ರಾಜನೆಂದು ಕರೆಯ 
ಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಾನೆ. 


512 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮುಂ. ೧೦, ಅ. ೫, ಸೂ. ೬೫ 


ಅಬುದ್ಧೇ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ನನಸ್ಕೋಧನ್ವಂ ಸ್ತೂಹಂ ದದತೇ ಪೂತದಶ್ಚಃ | 
| (ಖಯ. ಸೆಂ, ೧-೨೪-೭) 


ತ್ವಂ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ವರುಣಾಸಿ ರಾಣಾ ಯೇ ಚೆ ದೇವಾ ಅಸುರ ಯೇ ಚೆ ಮರ್ತಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೨೭.೧೦) 


ತೇನ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಭುನನಸ್ಯೆ ರಾಜಾ ಯವಂ ನ ವೃಷ್ಟಿರ್ನ್ವೈನತ್ತಿ ಭೂಮ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೮೫-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನು ವ ನುಷ್ಯರಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಅ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ರಾಜನೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ವರುಣನಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರ, ಯಮ, ಸೋಮ ತಾ? ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ರಾಜನೆಂಬ ಗೌರವಸೂಚಕವಾದ 


ಹೆಸರಿದೆ 
ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕಥೆಗಳು ಅನೇಕನಿವೆ. ಆದರೆ ವರುಣನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ತೀರಾ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಒಂದಾದರೂ ಕಥೆಗಳಿಲ್ಲ. ವರುಣನು ಭೌತಿಕ ಮತ್ತು ನೈತಿಕವಿಧಿಗಳ್ನವರುಣಸ್ಟೆ ವ್ರತಾನಿ) ನಿಯಾಮಕನೆಂದು ಬಹಳ 
ವಾಗಿ ಹೊಗಳಿದೆ. ನಿತ್ರಾವರುಣರ ದ್ರೆ ನಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಯಾ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಇದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಅನ್ವಯಿಸಿದರೆ ಒಳ್ಳ ಯದನ್ನು ಸ ಅವರಿಗಿರುವ ಗೂಡವಾದ ಶಕ್ತಿಯೆಂತಲೂ, ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಅನ್ರಯಿಸುವ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ಅದೀ ಪದಕ್ಕೆ ಕೆಟ್ಟದ್ದನ್ನು ಮಾಡಲು ಅವರಿಗಿರುವ ಕಟುವಾದ ಶಕ್ತಿ ಎಂತಲೂ ಅರ್ಥ, ಒಳ್ಳೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಈ ಪದವು ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಕೆಟ್ಟ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತ ದೆ. ಅಸುರಶಬಾ ರ್ಥದಂತೆ 
ಮಾಯಾಶಬ್ದಕ್ಟೂ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರ ಯೋಗವಿದೆ. ತನ್ನಲ್ಲಿ ನಿಗೂಢವಾದ ಈ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ 5 ವರುಣನು 
ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಥಿಂತು ಅಳತೆಕಡ್ಡಿ ಯಿಂದ ಅಳೆಯುವಂತೆ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಭೂನಿಯನ್ನು ಅಳೆಯುತ್ತಾಕೆ. 
ಸೂರ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ದಾಟ; ನಂತೆ ಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಮಳೆಮೋಡಗಳಿಂದ ಮನಸಕಾಗುವಂಶೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಆಗ ಮಧುಮಿಶ್ರಿತವಾದ (ಸಿಹಿಯಾದ) ಹನಿಗಳು ಉದುರುತ್ತವೆ (ಜು, ಸಂ, ೫-೬೩-೪). ಆಕಾಶವು ಮಳೆಗರೆಯುನಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಮಾಯಾ ಎಂಬ ಪದವು (ಖು. ಸಂ, ೬-೪೮-೧೪; ೭-೨೮-೪5 ೧೦೯೯-೧೦; 


೧೦.೧೪೭-೫ ಮೊದಲಾದ ಖುಕ್ಫುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ವರುಣನಿಗೇ ಹೇಳಿದೆ. 


ಪ್ರಕೃತಿ ನಯ: ಮಗಳನ್ನು ಏಧಿಸುವನನು ವರುಣನು. ಅವನೇ ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಇ ಹಿಕಿಗತು 
ಮತ್ತು 


ಆಸೀಪದ್ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಸಂರಾಡ್ದಿಶ್ನೇತ್ತಾನಿ ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರಶಾನಿ | 
(ಖು, ಸಂ, ೮-೪೨-೧) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಾಸನಾಡುನನೆಂದ್ಯೂ ಅನನ ನಿಯಮಾದಿಗಳು ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವುವೆಂದೂ, 
ತಿಸ್ರೋ ದ್ಯಾವೋ ನಿಹತಾ ಅಂತೆರಸ್ಮಿನ್‌ ತಿಸ್ರೋ ಭೂಮಿಾರುಸೆರಾಃ ಷಡ್ಡಿಧಾನಾಕ | 
(ಯೆ: ಸಂ. ೭-೮೭-೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೂರು ಊರ್ದ್ವಃ ಲೋಕಗಳೂ ಮೂರು ಭೂಲೋಕಗಳೂ (ಆಧೋಲೋಕಗಳು) ಆವನ ವಶ ಶದಲ್ಲಿವೆಯೆಂದೂ 
ಹೇಳಿದೆ ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರು ಪ್ರಪಂಚನೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಆಳುತ್ತಾರೆ (ಖು. ಸಂ, ೫-೬೩-೭). ಅವರೇ ಸಮಸ್ತ 
ಜಗತ್ತಿಗೂ ರಕ್ಷಕರು (ಬ- ಸಂ. ೨-೨೭-೪), ವರುಣನು ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ, ಆಕಾಶಗಳಿಗೆ ಆಧಾರಭೂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ 
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(ಯ. ಸಂ. ೫-೬೯-೧ ೪) ಅವನು ಉದಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಕಲ್ಲಿನಮೇಲೆ ಸೋಮ. 
ವನ್ನೂ ಇಟ್ಟಿದ್ದಾ ನೆ. ಸೂರ್ಯನಿಗೋಸ ರ ಅಗಲವಾದ ದಾರಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ನರುಣ್ಯ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು 
ಫಾ ಸೂರ್ಯನಿಗೋಸ್ಪರ ಸು ಬಿಡಿಸುತ್ತಾರೆ (ಖು. ಸಂ. ೭-೬೦- ೪) ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಖಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಅಧಿಕಾರವರ್ಣನೆ ಇದೆ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೪೮-೪) ಮಿತ್ರೋತಹೆರಜನಯದ್ಧರುಣೋ ರಾತ್ರಿಂ 
ಎಂದರೆ ಮಿತ್ರನು ಹೆಗಲನ್ನೂ , ವರುಣನು ರಾತ್ರಿಯನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದರೆಂದಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೆ ಫ್ರಂ ನಾ ಅಹಃ 
ವಾರುಣೀ ರಾತ್ರಿ8- ಎಂದರೆ ಮಿತ್ರನು ಹೆಗಲಿಗೆ ಆಧಿಸತಿಯೆಂದೂ, ವರುಣನು ರಾತ್ರಿ ಗೆ ಅಧಿಸತಿಯೆಂದೂ ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. (ತ್ರೈ. ಸಂ. ೨-೧-೭-೪) ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಖುತುಗಳನ್ನು ವಿಭಜಿಸಿದನೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ, | 
ನೇದ ಮಾಸೋ ಧೃತವ್ರುತೋ ದ್ವಾಡಶ ಪ್ರಜಾವತಃ ! ವೇದಾ ಯೆ ಉಪಜಾಯತೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೫-೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವರುಣನಿಗೆ ಹನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳೂ ತಿಳಿದಿವೆಯೆಂದೂ, 
ನಿ ಯೇ ದಧುಃ ಶರದಂ ಮಾಸಮಾದಹರ್ಯಜ್ಞಮಕ್ತಾಂ ಚಾದೃಚಂ | 
ಅನಾಸ್ಯಂ ನರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಆರ್ಯಮಾ ಸ್ಹತ್ರಂ ರಾಜಾನ ಆಶತ | 
(ಖು. ಸಂ, ೭-೬೬-೧೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಅರ್ಯಮರು, ಶರತ್ಕಾಲ, ತಿಂಗಳು, ಹೆಗಲು ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿದರು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 

ಉದಕವನ್ನು ಕ್ರಮಸಡಿಸುವವನೂ ಅವನೇ ಎಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೇಳಿದೆ. ನದಿಗಳು ಹರಿಯು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದವನೂ ಅನನೇ. ಅವನ ಅಸ್ಲಣೆಯ ಮೇರೆಯೇ ಅವು ಸತತವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. (ಖು. ಸಂ, 
೨-೨೮-೪) ನದಿಗಳು ನೇಗವಾಗಿ ಸಮುದ್ರಬೊಳಕ್ಕೆ ನೀರು ತಂದು ಸುರಿಯುತ್ತಿದ್ದರೂ ಆದನ್ನು ತುಂಒದಿರುವುದು 
ಅವನ ಹುದುಗಿದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ, (ಖಯ ಸೆಂ. ೫-೮೫-೬) ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರು ನದಿಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯರು, 
ವರುಣನು ಸಾಗರಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಅಂಶವಾದರೂ ಖುಗ್ವೆ ೀದದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು ಬಹಳ ಅಪರೂಪ. 
ಪ್ರಾಯಶಃ ಇದು ಅಮುಖ್ಯನೆಂಬುದೇ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿರಬಹುದು. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಜಲಾಧಿಪತಿ 
ಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ವರುಣನು ಅಷ್ಟದಿಕ್ಟಾಲಕರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾಗಿ ಪಕ್ಚಿಮದಿಕ್ಕೆಗೆ ಅಧಿಪತಿ 
ಯೆಂಬುದು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯ. ಯಗ್ವೇಸದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಸಮರ್ಥನೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ಸಾಧಾ 
ರಣವಾಗಿ ವರುಣನಿಗೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದೆಲ್ಲಾ ವಾಯುಮಂಡಲದೊಡನೆ ಇರುವ ನೀರಿನೊಡನೆಯೇ, ವೃಷ್ಟಿಗಾಗಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರೇ ಪ್ರಮುಖರು, ಪರ್ವತಗಳೆಲ್ಲಾ ಮೋಡಗಳಿಂದೆ 
ಆವೃತವಾ £ಗಿರುವಾಗ ಬುಡಮೇಲಾದ ಬಾನಿಯಿಂದ (ಮೋಡದಿಂದ) ಸ್ವ ಸ್ನರ್ಗ, ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಆಕಾಶಗಳಿಗೆ ನೀರ್ಗರೆದು 
ಭೂಮಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ವರುಣನು ತೇವನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುವನು ಎಂದು ಖು ಸಂ. ೫-೮೫-೩, ೪ ನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗ ಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದೆ. ಒಂದು ಇಡೀ ಸೂಕ್ತವೇ (ಎಂದರೆ ಖಯ. ಸಂ. ೫-೬೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು) ಅವರ ಮಳೆಗೆರೆಯುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಯಜುರ್ವೆದ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ, ೫-೫.೪-೧) ಆಪೋ ವರುಣಸ್ಯ ಪಶ್ಚ ಯ ಆಸನ್‌-- 
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ನೀರುಗಳು ವರುಣನ ಪತ್ಲಿಯರೆಂದೂ (ತೈ, ಸಂ. ೬-೪-೩-೨) ಮಿತ್ರಾ ವರುಣೌ ನಾ ಆಸಾಂ ನೇತಾರ್‌--ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರು ನೀರಿಗೆ ನಾಯಕರು ಎಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ವರುಣನ ಶಾಸನಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿವೆಯೆಂದು ಸದೇಪದೇ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ 
ಅವನಿಗೆ ಧೃತವೃತ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಮಿತ್ರಾನರುಣರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಸಂದಿದೆ. 


ಪೆರಿ ಧಾಮಾನಿ ಮಮುೃಶದೃರುಣಸ್ಯ ಪುರೋ ಗಯೇ ನಿಶ್ತೇ ದೇವಾ ಅನು ವ್ರತಂ ನಭಂತಾಮ- 


ನ್ಯಕೇ ಸಮೇ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೪೧-೭) 


ನ ವಾಂ ದೇವಾ ಅಮೃತಾ ಆ ಮಿನಂತಿ ವ್ರತಾನಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಧ್ರುವಾಣಿ || 

(ಯ. ಸಂ. ೫-೬೯-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೇ ಮಿತ್ರಾನಸುಣಾರ್ಯಮರ ಅಪ್ಪಣೆಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಾರೆಂದೂ ಅನಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಕೂಡ ಅನರ ಧೃತವ್ರತಗಳನ್ನು ಮಿಾರಲಾರರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ, ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ನಿಯಮ (ಖುತ) 
ಮತ್ತು ಬೆಳಕಿಗೆ ನಿಯಾಮಕರು, ಈ ಶಾಸನಗಳ ಬಲದಿಂದಲೇ ಅವರು ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಬೆಂಬಲ ಕೊಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾ 
ಗಿಡ. ಈ ಗುಣವು ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ, ಒಂದೊಂದುವೇಳೆ ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಇತರ ಸಾಧಾರಣ ದೇನತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಅವರು ಸತ್ಯ (ಯತ) ಮತ್ತು ನ್ಯಾಯವನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವವರು, ಯು ತಸ್ಯ 
ಗೋಪಾಃ ಎಂದರೆ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುನವರು (ಅಥವಾ ಪಾಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವರು) ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು 
ಮಿತ್ರಾವಮಣರಿಗೆ ಅನೇಕವೇಳೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ, 


ವರುಣನ ಶಕ್ತಿಯು ಅಗಾಧವಾದುದು. ಹಾರುವ ಪಶ್ರಿಗಳಾಗಲೀ, ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳಾಗಲೀ ಅನನ ರಾಜ್ಯದ 
ಗಡಿಯ ಮೇರೆಯನ್ನು ಸೇರಲಾರವು; ಅವನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವಿಾರಲಾನವು; ಅನನ ಕೋಪನನ್ನು ತಡೆಯಲಾರವು. 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಸೀಮೆಯ ಎಲ್ಲೆ ಕಟ್ಟನ್ನು ಆಕಾಶ ಮತ್ತು ನದಿಗಳು ಕೂಡ ತಲಪಿಲ್ಲ. ಸನುಸ್ತವೂ ವರುಣನಲ್ಲಿಯೇ 
ಅಡಗಿವೆ. ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಸತಿಗಳ್ಳೂ ಮೂರು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳೂ, ಮೂರು ಭೂಲೋಕಗಳೂ ಅವನಲ್ಲಿಯೇ 
ನಿಹಿತವಾಗಿವೆ. ವರುಣನು ಸರ್ವಜ್ಞನು. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಹಾರಾಟ್ಕ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ನಾವೆಗಳ ಸಂಚಾರ, 
ದೂರಗಾನಿಯಾದ ವಾಯುವಿನ ಗತಿ, ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿದಿದೆ. ಹಿಂದೆ ಕಳೆದುಹೋದ ಅಥವಾ ಮುಂದೆ ಬರುವ 
ಎಲ್ಲಾ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಆನನು ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಮನುಷ್ಯರ ಸತ್ಯಾಸತ್ಯಕರ್ಮಗಳ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ 
ಮನುಷ್ಯನು ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯಗಳೂ, ಯೋಚನೆಗಳೂ, ಉಪಾಯಗಳೂ ಎಲ್ಲವೂ ವರುಣನಿಗೆ ತಿಳಿಯುತ್ತವೆ. ಸ್ವರ್ಗ 
ಮತ್ತು ಭೂಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಅವುಗಳಿಂದಾಚೆ ಇರುನದೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಅವನು ಗ್ರಹಿಸಬಲ್ಲನು. ಆಕಾಶದಾಚೆ ಎಷ್ಟೋ 
ದೂರ ಓಡಿಹೋದರೂ ಯಾರೂ ವರುಣನ ದೃಷ್ಟಿ ಪಥವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ನೀತಿನಿಯಾಮಕನಾದುದರಿಂದ ವರುಣನಿಗೆ ಸಾಪವೆಂದರೆ ಬಹಳ ಕೋಸಬರುತ್ತದೆ, ಅವನ ನಿಯಮಗಳ 
ನ್ನುಲ್ಲಂಥಿಸಿದರೂ ಕೋಪ್ಕ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಅನನ್ಯುಬಹಳ ಕ್ರೂರಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ವಿಧಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪಾಸಿಗಳನ್ನು ಬಂಧಿಸುವ 
ವರುಣನ ಪಾಠವು ಖು. ಸಂ. ೧-೨೪-೧೫; ೧-೨೫-೧೧, ೬-೭೪ ೪, ೧೦-೮೫-೨೪ ಮೊದಲಾದ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆ ಪಾಶವು ಅನೃತವಾದಿಯನ್ನು ಬಂಧಿಸುತ್ತದೆ, ಸತ್ಯವಾದಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುತ್ತದೆ. 
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ಯುವೋ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಬೃಹದಿನೃತಿ ದ್ಯಾರ್ಯೌ ಸೇತೃಭಿರರಜ್ಜುಭಿಃ ಸಿನೀಥ: | 
ಪರಿ ನೋ ಹೇಳೋ ವರುಣಸ್ಯ ವೃಜ್ಯಾ ಉರುಂ ನ ಇಂದ್ರಃ ಕೈಣವದು ಲೋಕಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೮೪-೨) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಸಹಚರಿತನಾದ ವರುಣನು ಹಗ್ಗ ವಲ್ಲದ ಬಂಧನಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ : 
ಪಾಶವೆಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಡೀ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಒಂದುಕಡೆ ಮಾತ್ರ ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. ಅದೂ ಅವನ 
ಭಕ್ತರನ್ನು ಬಂಧಿಸಿರುವ ಪಾಶವನ್ನು ಬಿಡಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪಾಶಬಂಧನ ಮತ್ತು 
ಮೋಚನ (ಪಾಶಬಿಡಿಸುವ) ಕಾರ್ಯಗಳು ವರುಣನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದ . ಮಿತ್ರವಿಂದ 


ಕೂಡಿದ ವರುಣನು ಅನ್ಫತವನ್ನು ಓಡಿಸುವವನು, ದ್ವೇಹಿಸುವವನು ಮತ್ತು ಶಿಕ್ಷಿಸುವವನು. ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ತಮ್ಮ 


ಪೂಜೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಾತ್ಸಾರದಿಂದಿವವವರನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ವರುಣನು ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪಪಡುವವರನ್ನು 
ಉಳಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ತನ್ನ ಆಜ್ಞೆಗಳನ್ನು ವಿಸ್ಮೃತಿಯಿಂದ ಉಲ್ಲಂಫಿಸಿದವರಲ್ಲಿ ಕನಿಕರ ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ವರುಣನಲ್ಲಿ ನೂರುಗಟ್ಟಿಲೈ, ಸಾವಿರಗಟ್ಟಲೆ ಓಷಧಿಗಳಿವೆ. ಅವನು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ದೂರಮಾಡುತ್ತಾನೆ ; ಮತ್ತು ಸಾಪ 
ವನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಪ್ರಾಣಾಪಹಾರ ಮಾಡಬಲ್ಲನು ; ಜೀನದಾನನನ್ನೂ ಮಾಡಬಲ್ಲನು ; 
ನಿತ್ಯತ್ವವನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಕುಶಲನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರುಣನ ಗುಣವರ್ಣನೆಯ:ು ಅನೇಕ ಖಯಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿಬೆ ಇಲ್ಲಿ ನಾವು ಆದನ್ನು ಅತಿಸೂಕ್ಷ್ಮ ವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಉಚಿತ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಗಿಗಿ 


ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ--ಫಲು ನೀನಶ್ಸತ್ರಮರ್ಯೆಮಾ . ದೇವತಾ............ ಅನೂರಾಧಾನಶ್ಚತ್ರಂ 


ನುತ್ರೋ ದೇವತಾ.......... | (ತೈ. ಸಂ. ೪-೪೯-೨) ಎಂದರೆ, ಆರ್ಯಮನು ಪೂರ್ನಫಲ್ಲುನೀ ನಕ್ಷತ್ರಕ್ಕೂ 
ಮಿತ್ರನು ಅನೂರಾಧಾ ನಕ್ಷತ್ರಕ್ಕೂ ಅಧಿಪತಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, 


ಅರ್ಯಮಾ--ಅದಿತ್ಯರ ಪರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅದಿತ್ಯರೆಂದರೆ ಮಿಶ್ರ, ವರುಣ ಮತ್ತು 
ಅರ್ಯಮರೇ ಉದ್ದಿಷ್ಟರು. ನಾವು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದಂತೆ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ (ಮ. ಸಂ. ೨-೨೭-೧) ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮ್ಕಾ 
ಭಗ, ವರುಣ, ದಕ್ಷ. ಅಂಶ ಎಂಬ ಆರುಜನರ ಹೆಸರು ಮಾತ್ರವಿದೆ. ಖು, ಸಂ. ೯-೧೧೪ ೩ ನೆಯ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರ 
ಸಂಖ್ಯೆ ಏಳೆಂದೂ ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೨-೮ ರಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯು ಮೊದಲು ಏಳುಜನ ಪುತ್ರರದ್ದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ, 
ಎಂಟನೆಯ ಮಾರ್ತಾಂಡನನ್ನು ಆನಂತರ ಹಡೆದಳೆಂದೂ ಇದೆ. ಅ. ವೇ ೮೯-೨೧ ರಲ್ಲಿಯೂ ತ್ರೆ. ಆ. ೧-೧೩-೩ 
ರಲ್ಲಿಯೂ, ಅದಿತಿಗೆ ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮಾ, ನರುಣ್ಕ ಅಂಶ, ಭಗ್ಯ ಧಾತೃ, ಇಂದ್ರ, ವಿವಸ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಎಂಬುಮಂದಿ 
ಪುತ್ರಕೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೨-೮ ಮತ್ತು ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೬-೩-೮) ಆದಿತ್ಯರು 
ತಿಂಗಳಿಗೊಬ್ಬರಂತೆ ಹನ್ನೆರೆಡು ಜನರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆದಿತ್ಯರು ಹನ್ನೆರಡುಮಂದಿಯೆಂದೇ ಇಗೆ. 


ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ನೂರುಕಡೆ ಬಂದಿದ್ದರೂ, ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ವ್ಯಕ್ತಿಶ್ವವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಯಾಸ್ವರು ತನ್ಮು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ) ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳ ರೂಪನಿಸ್ಸತ್ತಿ 
ಯನ್ನು ನಿನರಿಸುವಾಗ ಆ ಅರ್ಯಮಾ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ದಾರೆ, ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೊರತಾಗಿ ಬಾಕಿ ಕಡೆ 
ಗಳಲೆ ಲಾ ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಆರ್ಯಮನ ಪ್ರಸ್ತಾಪ; ಅದೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ 


೧ಗಿ ನಿಗಿ 


ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಕನ್ಯೈಯರನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವಾಗ 
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ತ್ವಮರ್ಯೆಮಾ ಭವಸಿ ಯೆತ್ವನೀನಾಂ ನಾಮ ಸ್ಪಧಾವನ್‌ಗುಹ್ಯಂ ಬಿಭರ್ಷಿ | | 
(ಖು, ಸಂ. ೫-೩-೨) 
ನೀನೇ ಅರ್ಯಮಾ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಭಗೋ ಅರ್ಯಮಾ ಸವಿತಾ ಪುರಂಧಿರ್ಮಹ್ಯಂ ತ್ವಾದುರ್ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಯ ದೇವಾಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೩೬) 


ಎಂಬ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ--ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳ ಭಗ, ಅರ್ಯಮಾ, ಸವಿತೃ ಪುರಂಧಿ ಇವರುಗಳು ಈ ವಧುವನ್ನು ನನ್ನ 
ಗೃಹಸ್ಥಾಶ್ರಮಕ್ಕೆ ನೆ.ವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟರು ಎಂದು ವರನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 


ನ ತನುಂಹೋ ನ ದುರಿತೆಂ ದೇವಾಸೋ ಅಷ್ಟ ಮರ್ತ್ತಂ | 
ಸಜೋಷಸೋ ಯಮಯರ್ಯಮಾ ಮಿತ್ರೋ ನಯಂತಿ ವರುಣೋ ಅತಿ ದ್ವಿಷಃ || 
| (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೬-೧) 
ಶುನಮಸ್ಮಭ್ಯಮೂತಯೇ ವರುಣೋ ಮಿಶ್ರೋ ಅರ್ಯೆಮಾ | 
ಶರ್ಮ ಯೆಚ್ಛಂತು ಸಪ್ರೆಥ ಆದಿತ್ಯಾಸೋ ಯದೀಮಹೇ ಅತಿ ದ್ವಿಷಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೬-೭) 

ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೬ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಮೇಲೆ ಉದಹೆರಿಸಿರುವ 
ಖುಕ್ಬುಗಳಿಂದ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯರನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ದೇವಾಸಃ ಅಷ್ಟ ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯ 
ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಎಂಟುಮಂದಿ ಆದಿತ್ಯರನ್ನೇ (ವೇದದ ಆದಿತ್ಯರ ಸಂಖ್ಯೆ ಎಂಟುಮಂದಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ) ಉದ್ದೇ ಶಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ ೭ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆದಿಶ್ಯಾಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಅದನ್ನೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ (ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಹೊರತು) ವರುಣೋ, ಮಿತ್ರೋ, ಅರ್ಯಮಾ 
ಎಂದು ಮಿತ್ರಾನರುಣಾರ್ಯಮರ ಹೆಸರು ಸಲ್ಲನಿಯಂತೆ ಪುನಃಪುನಃ ಪಠಿತವಾ!,ರುವುದು ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಈ ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣಾರ್ಯಮರು ಪ್ರಧಾನಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ,  ಆರ್ಯಮನ ವಿಷಯವು ಖುಗ್ರೇದ 
ದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಲ್ಲ ವಾದ್ದರಿಂದ ನಿಶೇಷ ವಿವರಣೆಯು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಗ್ನಿರಿಂದ್ರ ಇತಿ ಸೆಂಚೆದಶರ್ಜ್ಚೆಂ ಸೆಂಚೆನುಂ ಸೂಕ್ತಂ | ವಸುಳ್ರಿಪುತ್ರಸ್ಯ ವಸುಕರ್ಣಸ್ಕಾರ್ಷಂ 
ವೈಶ್ವದೇವಂ! ಪೆಂಚದಶೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಶಿಷ್ಟಾ ಜಗತ್ಯೆಃ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರೆಮ್ಯತೇ। ಅಗ್ನಿರಿಂದ್ರ8 ಪಂಚೋನಾ 
ವಾಸುಕ್ರೋ ವಸುಕರ್ಣಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಂ ತ್ವಿತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಅಗ್ನಿರಿಂದ್ರಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಶುಕ್ರಪುತ್ರನಾದ ವಸುಕರ್ಣನೆಂಬುವನು ಖುಸಿಯು ; ವಿಶ್ವೇ 
ದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹದಿನೈದನೆಯ ಖುಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸುವು. ಉಳಿದ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀ 


ಛಂದಸ್ಕವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಗ್ನಿರಿಂದ್ರಃ ಪೆಂಚೋನಾ ವಾಸುಕ್ರೋ ವಸುಕರ್ಣಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಂತು 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. | 
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ಸೂಕ್ತ--೬೫ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಕ್ತ- ೬೫ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ-_೮ || ಅಧ್ಯಾಯ-೨ | ವರ್ಗ, ೧೦, ೧೧॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸ್‌ಂಖ್ಯೆ ೧೫ ॥ 
ಖಷಿಃವಸುಕರ್ಣೋಃ ವಾಸುಕ್ರೆ$ || 
ನಿಶ್ಚೇದೇವಾಃ 1 
ಛಂದ$. ೧.೧೪, ಜಗತೀ | ೧೫. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠ। 
| [ 
ಅಗ್ನಿರಿಂದ್ರೋ ನರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ವಾಯುಃ ಪೂಷಾ ಸರ- 
ಸ್ಪತೀ ಸಜೋಷಸಃ । 


| | | | | | | 
ಆದಿತ್ಯಾ ನಿಷ್ಣುರ್ಮರುತಃ ಸ್ವರ್ಬಹತ್ಸೋಮೋ ರುದ್ರೋ ಅದಿತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಣ- 
| 


ಸತಿ: 1೧1 


ರ ಹದೆಪಾಠಃ 


I | | 1 
ಅಗ್ಲಿ | ಇಂದ್ರ8 | ವರುಣಃ | ಮಿತ್ರ | ಅರ್ಯಮಾ | ವಾಯುಃ | ಪೂಷಾ | ಸರಸ್ವತೀ! ಸಃ ಜೋಸಷಸಃ! 


| | | [ | 
ಆದಿತ್ಯಾ! ವಿಷ್ಣು | ಮರುತಃ | ಸ್ವಃ | ಬೃಹತ್‌ | ಸೋಮಃ | ರುದ್ರಃ! ಅದಿತಿ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪತಿಃ ॥ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಗ್ಭ್ಟ್ಯಾದಯ ಆದಿತ್ಯಾದಯೋ ಬೃಹದ್ಬೃಹತೀ ಸ್ವದರ್ಸ್ಯಿಶ್ಚ ಸೋಮಾದಯ ಏತೇ ದೇನಾಃ 
ಸಜೋಷಸೆಃ ಸಂಹತ್ಯ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೂ | ಇಂಡ್ರ8- ಇಂದ್ರನೂ | ವರುಣ8-ವರುಣನೂ | ಮಿತ್ರ ಮಿತ್ರನೂ | 
ಅರ್ಯಮಾ--ಅರ್ಯಮನೂ | ವಾಯು8--ವಾಯುವೂ | ಪೂಷಾ--ಪೂಷದೇವನೂ | ಸೆರಸ್ವತೀ--ಸರಸ್ವತಿಯೂ | 
ಆದಿತ್ಯಾ-- ಅದಿತ್ಯರೊ | ವಿಷ್ಣು ನಿಷ್ಸುವೂ | ಮರುತಃ -ಮರುತ್ತುಗಳೂ | ಬೃಹತ್‌. ಮಹತ್ತಾದ | 


ಸ್ವಃ--ದ್ಯುಲೋಕವೂ | ಸೋಮಃ8--ಸೋಮನೂ | ರುದ್ರ8- ರುದ್ರನೂ | ಅದಿತಿ8--ಆದಿತಿಯೂ | 
ಬ್ರಹ್ಮಜಿಸ್ಸಶಿ8--ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೂ | ಸಜೋಷಸಃ..-ಒಟ್ಟುಗೂಡಿದವರಾಗಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಬೆಳಗು 
ತ್ತಿದ್ದಾರೆ). 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನಿಯೂ, ಇಂದ್ರನೂ ವರುಣನ್ಕೂ ಮಿತ್ರನೂ ಅರ್ಯಮನೂ, ವಾಯುವೂ, ಪೂಷದೇವನೂ, ಸರಸ್ವತಿಯ್ಯೂ 
ಅದಿತ್ಯರೂ, ನಿಷ್ಣುವೂ, ಮರುತ್ತು ಗಳೂ ಮಹತ್ತಾದ ದ್ಯುಲೋಕವೂ, ಸೋಮನೂ, ರುದ್ರನೂ ಆದಿತಿಯೂ, ಬ್ರಹ್ಮಣ 
ಸ್ಪತಿಯೂ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿದವರಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿದಾರೆ. 


518 | | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧೦, ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೫. 


ನ ಇತ 





English Translation 


°° Agni, Indra, Varuna, Mitra, Aryman, Vayu, Pushan, Saraswat 
the Adityas, Vishnu, the Maruts, the mighty heaven, Soma, Rudra, Adit, 


Brahmanaspati with one consent, 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಈ ಖುಸ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತರಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳ ನಿಷಯವನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನೋಡಿ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ವೃತ್ರ ಹತ್ಯೆ ಷಂ ಸತ್ರ ತೀಮಿಥೋ ಹನ್ನಾ ನಾ ತೆನ್ನಾ ೩ಸಮೋಕಸಾ! 


ಅಂತರಿಶ್ಚಂ ಮಹ್ಯಾ ಸಪ್ಪ್ರುರೋಜಸಾ ಸೋಮೋ ಘೃತಕ್ರೀರ್ಮಹಿಮಾನಮೀ- 


| 
ರಯನ್‌ ॥ ೨ ॥ 


ಪದೆಪಾರೇಃ 


| 1 I | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ವೃತ್ರಃಹತ್ಯೇಷು | ಸತ್ಸೆತೀ ಇತಿ ಸತ್‌€ಪತೀ | ನಿಂಥಃ | ಹಿನ್ವಾನಾ | ತನ್ನಾ | 


| 
ಸಂsಹಿಕಸಾ | 
| | | I | | 
ಅಂತರಿಕ್ಷಂ | ಮಹಿ! ಆ | ಪೆಪ್ಪು8! ಓಜಸಾ | ಸೋಮಃ | ಫೃತ್ತಶ್ರೀಃ | ಮಹಿಮಾನಂ | ಈರಯನ್‌ (| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ವೃತ್ರಹತ್ಯಾ ಯುದ್ಧಾನಿ। ತೇಷು ಮಿಷಃ ಹರಸ್ಪರಂ ತನ್ಹಾ ಶರೀರೇಣ ಶತ್ರಸ್ಥೇನ ಬಲೇನ 
ಶತ್ರೂನ್ಹಿನ್ವಾನಾ ಪ್ರೇರಯೆಂತೌ ಸತ್ಪತೀ ಸತಾಂ ಸತೀ ಸಮೋಕೆಸಾ ಸಮಾನಸ್ಥಾನನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ | ಘಫೃತ- 
ಶ್ರೀರುವಕೆಂ ವಸತೀವರ್ಯಾಖ್ಯಂ ಶ್ರಯೆಮಾಣೋ ಮಹಿಮಾನಮಾತ್ಮೀಯಮೀರಯನ್‌ ಸರ್ವತ್ರೋ- 
ದೀರಯನ್ನುದ್ದ ಮಯನ್‌ ಸೋಮಶ್ಚ | ಏತೇ ಸರ್ವೇ ಚೆ ಮಹಿ ಮಹದಂತರಿಶ್ಷನೋಜಸಾ ಸ್ಪಬಲೇನಾ 
ಪಪ್ತುಃ 1 ಆಪೂರಯಂತಿ | ಪ್ರಾ ಪೂರಣೇ | 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ವೃತ್ರಹತ್ಯೇಷು--ವೃತ್ರ ಹನನಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಮಿಥಃ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು | ತನಾ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ 
ದೇಹದೊಡನೆ ಸೇರಿದವರಾಗಿ | ಹಿನ್ಹಾನಾ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವವರೂ (ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಪರಸ್ಪರ ಪ್ರೇರಿಸು 
ವನರೂ) | ಸತ್ಪತೀ--ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕರೂ | ಸಮೋಕೆಸಾ--ಸಮಾನವಾದ ಸ್ಥಾನವುಳ್ಳವರೂ ಆದ | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ-- ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳೂ |! ಫುೃತಶ್ರೀ8--ವಸತೀವರ್ಯಾದಸ್ಯಿದಕವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವನನೂ | 


ಮಹಿಮಾನಂ-ತನ್ನ ಮಹತ್ವವನ್ನು | ಈರಯೆನ್‌--ಪ್ರೇರಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸುವವನೂ ಆದ | ಸೋಮಃ ಸೋಮ 
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ದೇವನೂ | ಮಹಿ-_ ಮಹತ್ತಾದ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ-- ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು | ಓಜಸಾ--ಸ್ಪಜಲದಿಂದ | ಆ ಪೆಸ್ಪು&- 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ, | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ವೃತ್ರ ಹನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ದೇಹಡೊಡಗೂಡಿ ಶತ್ರುನಾಶೆಕ್ಟಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸು 
ವನರೊ, ಸಜ ನನರ ಪಾಲಕರೂ, ಸಮಾನವಾದ ಸ್ಥಾ ನವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗ್ಡಿಗಳ್ಕೂ ವಸತೀವರ್ಯಾದ್ಯುದಕವನ್ನು 


ಥಧರಿಸುವನನೂ, ತನ್ನ ಮಹತ್ತ್ವವ ನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸುವವನೂ ಆದ ಹ ಮಹತ್ತಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು 
ಸ್ವಬಲದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿ ದ್ದಾರೆ. 


English ‘Translation 


Indra and Agni, the lords of the virtuous, standing in the same 
place, mutually invigorating each other with might in the Vritra-slaying 
battles, and the ghi-glorified Soma putting forth his greatness have filled 
the vast firmament with their strength. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ತೇಷಾಂ ಹಿ ಮಹ್ನಾ ಮಹತಾಮನರ್ವಣಾಂ ಸ್ಕೊ ಮಾ ಇಯರ್ಮ್ಯ ತಜ್ಞ 
ಯತಾವ ಧಾಂ | 


| 
ಯೇ ಅಷ್ಟ ಸೃವಮರ್ಣವಂ ಚಿತ್ರರಾ ರಾಧಸಸ್ತೇ ನೋ ರಾಸಂತಾಂ ಮಹೆಯೇ 
ಸುಮಿತ್ರ್ಯ್ಯಾ! ॥ ಕ್ಮಿ॥ | 
ಪದಪಾಠಃ 
| | | | 
ತೇಷಾಂ | ಹಿ। ಮಹ್ಹಾ |! ಮಹತಾಂ | ಅನರ್ವಣಾಂ | ಸ್ತೋಮಾನ್‌ | ಇಯರ್ಮಿ | ಬುತಜ್ಞ್ಞಾಃ | 


| 
ಯತ್ರವೃ ಧಾಂ | 


ಯೇ | ಅಸ್ಸ ವಂ| ಅರ್ಣಿವಂ | ಚಿತ ್ರರಾಧಸಃ | ತೇ! ನಃ! ರಾಸೆಂತಾಂ | ಮಹಯೇ | ಸುಮಿತ್ರಾ ಕ! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 
ಮಹ್ನಾ ಸ್ವಮಹತ್ತ್ವೇನೆ ಮುಹಕಾಮುನರ್ನ್ವಣಾಮನ್ಯಸ್ಮಿನ್ನ ಪ್ರತ್ಯೃ ತಾನಾಂ ಶತ್ರುಭಿರನಭಿಗಂತ- 
ವ್ಯಾನಾಮೃತಾವೃಧಾಂ ಸತ್ಯ ಭೂತೇನ ಯಜ್ಞೇನ ವೃ ದ್ಧಾನಾಂ ತೇಷಾಮಗ್ನಾ ದೀನಾಂ ದೇವಾನಾನೇ- 
ವಾರ್ತಜ್ಞಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಜ್ಞಾತಾಹಂ Pe ಪ್ರೇರಯಾಮಿ | ಯ ಗತಿಪ್ರಾಪೆಣಯೋಃ॥ | 
ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ | ಚಿತ್ರರಾಧಸಶ್ಟ್ಹಾಯನೀಯಧಥನೋಪೇತಾ ಯದ್ವಾ ಪಶ್ಚ್ವಾದಿಲಕ್ಷಣಬಹುಧನಾ 
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ಯೇ ದೇವಾ ಅಪ್ಸವಂ | ಅಸ್ಸೆ ಇತಿ ರೂಸನಾಮ | ರೂಸೆನಂತಮರ್ಣವಂ |! ಅರ್ಣಸೆಃ ಸಲೋಪಶ್ಚ 
ಹಾ. ೫.೨-೧೦೯-೩ | ಇತಿ ಮಶ್ಚರ್ಥೀಯೋ ವಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಉಡಕವಂತಂ ಮೇಘಂ ವರ್ಷಂತಿ ತೇ 
ಸುಮಿಶ್ರ್ಯಾಃ ಶೋಭನಸಖಿಕೆರ್ಮಾಣಸ್ತೇ ದೇನಾ ನೋಂಸ್ಕಭ್ಯಂ ಮಹಯೇ ಜನೇಷು ಮಧ್ಯೇ 
ಪೂಜಾರ್ಥಂ ಧನಂ ರಾಸಂತಾಂ | ಪ್ರೆಯಚ್ಛಂತು | ರಾಸೃ ದಾನೇ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

| ಯ ತಾವೃಧಾಂ- ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವರೂ | ಮಹ್ಕಾ--ಸ್ಪಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | 
ಮಹತಾಂ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿದವರೂ | ಅನರ್ವಣಾಂ- ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಗಾಗದವರೂ ಆದ | 
ಶೇಷಾಂ ಅಗ್ಗ ದಿ ದೇವತೆಗಳ | ಯತಜ್ಞ್ವಾ8--ಯಜ್ಞತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದ ನಾನು | ಸ್ಕೋಮಾನ[.- 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು |. ಇಯೆರ್ಮಿ-- ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ |. ಜಿತ್ರರಾಧಸೆ8- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನದಿಂದ ಕೂಡಿದ | 
ಯೇ-ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು | ಅಪ್ಸೆವಂ-ಉದಕಭರಿತವಾದ (ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಸದಿಂದ ಕೂಡಿದ) !. ಅರ್ಣವಂ- 
ಮೇಫಘೆನನ್ನು ಹಿಂಡಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವರೋ | ಶೇ--ಅಂತಹ | ಸುಮಿತ್ರ್ಯಾ8- ಉತ್ತಮವಾದ ಮಿತ್ರರಾದ 
ದೇವತೆಗಳು 1 ನಃ ಮಹೆಯೇ--ಜನರ ನಡನೆ ಪೂಜಾರ್ಥವಾಗಿ | ರಾಸಂತಾಂ--ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು 


ನೊಡಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವರೂ, ಸ್ವಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ದವರೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳೆಗಾಗದವರೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಾ ಾದಿದೇವತೆಗಳ ಯಜ್ವತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದ ನಾನು ಅವರಿಗೆ 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ 
ಉದಕದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮೇಘವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವರೋ ಅಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಿತ್ರರಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳು ಜನರ ನಡುವೆ ಪೂಜಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 
| English Translation 

Skilled in pious rites, I recite the praises of these (deities), mighty 
through (their own) might, unassailable, exalted by sacrifice; may those 
(gods) who, possessed of various wealth, (rain down) the beautiful water- 


cloud, acting io friendly wise, grant us (wealth) for our honour (among 


men). 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ತ್‌ | | | 
ಸ್ಫರ್ಣರಮಂತರಿಕ್ಲಾಣಿ ರೋಚನಾ ದ್ಯಾವಾಭೂಮೀ ಪೃಥಿವೀಂ ಸೃಂಭುರೋ- 
| 
ಜಸಾ | | 
1. ! ಚ. | | 
ಪೃಕ್ಲಾ ಇವ ಮಹೆಯಂತಃ ಸುರಾತೆಯೋ ದೇವಾಃ ಸ್ತವಂತೇ ಮನುಷಾಯ 


| 
ಸೂರಯಃ ॥ ೪ ॥ 
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ಪದಖಪಾಠಃ 


| | | 0 
ಸ್ಪ85ನರಂ | ಅಂತರಿಕ್ಷಾಣಿ | ರೋಚನಾ | ದ್ಯಾವಾಭೂಮೀ ಇತಿ | ಪೈಧಿನೀಂ | ಸ್ವಂಭುಃ | ಓಜಸಾ | 

| | | | | 
ಪೈಸ್ಷಾಃ5 ಇವ | ಮಹಯಂತಃ | ಸು5ರಾತಯಃ | ದೇವಾಃ | ಸೈವಂತೇ | ಮನುಷಾಯೆ | ಸೂರಯಃ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಸ್ಪರ್ಣರಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ಪಸ್ತಕರ್ಮಣಿ ನೇತಾರಮಾದಿತ್ಯಮಂತರಿಕ್ಷಾಣೆ | ವ್ಯಾವಾಸೈಥಿವ್ಯೋರಂತರಾ 
ಮಧ್ಯೇ ಕ್ರಿಯೆಂತಿ ನಿವಸಂತೀತ್ಯಂತರಿಸ್ಸಾಣಿ | ಮಧ್ಯಸ್ಥಿತಾನಿ ರೋಚನಾ ರೋಚಮಾನಾನಿ ಶೇಜಾಂಸಿ 
ದ್ಯಾನಾಭೂಮಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ಪೃಥಿವೀಂ ವಿಸ್ಕೀರ್ಣಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಚೆ ಏತಾನಾದಿಶ್ಯಾದೀನೋಜಸಾ 
ಸ್ವಬಲೇನೈನ ದೇವಾಃ ಸ್ವಂಭು: | ಧಾರಯಂತಿ | ಸೈಂಭ ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ | ಅಟಿ ರೂಪಂ | ಕಂಚಿ 
ಪೃಕ್ಷಾ ಇವ ದರಿದ್ರೇಷು ಧನಾನಿ ಸಂಪರ್ಚೆಯೆಂತ ಇವ ಅತ ನನ ಮಹಯೆಂತೆಃ ಸ್ಫೋತ್ಸನ್ಸನಾದಿಭಿಃ 
ಪೂಜಯೆಂತೆಃ ಸುರಾತೆಯಃ ಸುದಾನಾ ಮನುಷಾಯೆ ಮನುಷ್ಯಾಯ ಸೂರಯೋ ಧನಾವಾಂ ಪ್ರೇರಕಾ 
ಏತೇ ದೇವಾಃ ಸ್ತವಂತೇ | ಅಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ಸ್ತೂಯಂತೇ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸ್ಪರ್ಣರಂ--ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ| ಅಂತರಿಕ್ಷಾಣೆ-_ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ 
ಗಳ ನಡುನೆ ಇರುವ | ಕೋಚೆನಾ--ಸಕಲ ಶೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ | ದ್ಯಾನಾಭೂಮೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ 
ಪೃಥಿನೀಂ--ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ |!  ಓಜಸಾ ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಸ್ವಂಭು8-- ದೇವತೆಗಳು ಧರಿಸಿ 
ದ್ದಾಕೆ। ಸೃಕ್ಷಾ ಇವ--ದರಿದ್ರರಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ | ಮಹೆಯೆಂತಃಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಹೊಡುವವಶೂ | ಸುರಾತಯೆ8_ ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಗಳೂ | ಮನುಷಾಯೆ. ಮಾನವನಿಗೆ 1 ಸೊೂರಯಃ-- 
ಪ್ರೇರಕರೂ ಆದ | ದೇವಾಃ--ದೇವತೆಗಳು | ಸ್ತುವಂಶೇ--ಪ್ರಶಂಶಿಕಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸರ್ವಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ, ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳ ನಡುವೆ ಇರುವ ಸಕಲ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ, ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ, ವಿಶ್ವ ಎತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಧರಿಸಿ 
ದ್ದಾಕಿ. ದರಿದ್ರರಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವರ್ಕೂ ಉದಾರವಾದ ದಾನಿ 
ಗಳ್ಳೂ ಮಾನವನಿಗೆ ಪ್ರೇರಕರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. 


English ‘Translation 


They have sustained by their strength the leader of all (the sun), the 
luminaries of the firmament, heaven and earth, the outstretched (Armament); 
honouring (their worshippers) like those who give food (to the poor} the 
generous gods bestowing wealth on man are glorified (at this sacrifice). 
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ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| | | 
ಮಿತ್ರಾಯ ಶಿಕ್ಷ ವರುಣಾಯ ದಾಶುಷೇ ಯಾ ಸಮ್ರಾಜಾ ಮನಸಾ ನ 


ಯುಚ್ಛತಃ | 
ಯಯೋರ್ಧಾಮ ಧರ್ಮಣಾ ರೋಚತೇ ಬೃಹದ್ಯ ಯೋರುಭೇ ರೋದಸೀ 


ನಾಧಸೀ ವೃತೌ | ೫ | 


ಪದಪಾಠೆಃ 


ಮಿತ್ರಾ ಸ | ಶಿಶ್ರ | ಸ | ದಾಶುಷೇ | ಯಾ | ಸೆಂ5ರಾಜಾ | ಬ |ನ|ಪೆ ಪ್ರಳಯುಚ್ಛ ತಃ | 
ಸಟ | ಧಾಮ ಧರ್ಮಣಾ | ಕೋಚೆ! | ಬೃಹತ್‌ | ಡೆ? | ಉಭೇ ಇತಿ | ಕೋಡಸೀ 


| | | | 
ಇತಿ | ನಾಧಸೀ ಇತಿ | ವೃತಾ | ೫॥| 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ದಾಶುಷೇ ಧನಾನಿ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಪ್ರಯ ಚೈತೇ ನಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ ಚ ಶಿಕ್ಷ! ಹವೀಂಷಿ 
ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಶಿಕ್ಷತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ | ಸಮ್ರಾಜಾ ಸಮ್ರಾಜೌ ಸರ್ವಸ್ಯ ಯಾ ಯ್‌ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಮನ- 
a ನಪ್ರೆ ಯುಚ್ಛ ತಃನಪಸ ಮಾದ್ಯ ತಃ ಕಿಮುತ ವಾಹ್ಯೇನ ವ್ಯಾಪಾರೇಣ || ಯುಚ್ಛೆ 
ಪ್ರಮಾದೇ | ಭೌವಾದಿಕಃ | ಜಾ ಜಟ sds uses ಶರೀರಂ ಧರ್ಮಣಾತ್ಮಿ 
ಯೇನ ಲೋಕಪ್ರೆಕಾಶನಾದಿಲಕ್ಷಣೇನ ಕರ್ಮಣಾ ರೋಚತೇ ಸಮ್ಯಗ್ಗೀಸೈತೇ [ ಯಯೋಕ್ಚ ನಾಥಸೀ || 
ಣಾಧೃ ಯಾಚ್ಚೊ «ಪತಾಪೈ ಶ್ರ ರ್ಯಾಶೀಃ8ಷು |! ಯಾಚಮಾನೇ ಉಭೇ ರೋಡಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನ್‌ } ವೃತ್‌ 
ವರ್ತಮಾನೇ ಕ | ಯದ್ವಾ | ನಾಧಸೀ ಭಟ. ಸಮೃದ್ಧೇ ದ್ಯಾವಾಪೃ ial | ತಯೋ- 
ರ್ವ್ಯತೌ ವರ್ತಮಾನೇ ಭವತಃ | ತದಧೀನೇ ಭವತ ಇತ ರ್ಥ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಮ್ರಾಜಾ--ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ಪ್ರಭುಗಳಾದ | ಯಾ... ಯಾನ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು | ಮನಸಾ--ಮನಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ | ನೆ ಪ್ರೆಯುಚ್ಛತಃ._ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಮರೆಯುವುದಿಲ್ಲವೋ || ಯೆಯೋಕ--ಯಾವ ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರ |  ಬೃಹತ್‌--ಮಹತ್ತಾದ | ಧಾಮ-ಶರೀರವು 1 ಧರ್ಮಣಾ--ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ | 
ರೋಚಿತೇ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುಡೋ |... ಯೆಯೋಃ--ಯಾರಲ್ಲಿ| ನಾಧಸೀ--ಭಕ್ತಿಯುತವಾದ | ಉಭೇ 
ರೋಪಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ | ವೃತೌ-ಸ್ಥಾಸಿತವಾಗಿವೆಯೋ ಅಂತಹೆನರೂ | ದಾಶುಸಷೇ-- 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವನರೂ ಆದ | ಮಿತ್ರಾಯ-ನಿತ್ರನಿಗೂ | ವರುಣಾಯ--ನರುಣನಿಗೂ | 
ಶಿಕ್ಷ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸು. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಯಾವ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಮರೆಯುವು 
ದಿಲ್ಲವೋ, ಯಾವ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಮಹತ್ತಾದ ಶರೀರವು ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೋ, ಯಾರಲ್ಲಿ 
` ಭಕ್ತಿಯುತವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿವೆಯೋ ಅಂತಹವರೂ, ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು 
ವನರೂ ಆದ ಮಿತ್ರನನ್ನೂ, ವರುಣನನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನ ರಿಸ 


English ‘Translation 


Worship the liberal Mitra and Varuna, the two royal deities who 
are never negligent in their thoughts, whose vast body is resplendent through 
their functions, upon whom the two solicitous worlds (heaven and earth) 
remain (dependent) 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

| | 
ಯಾ ಗೌರ್ವರ್ತನಿಂ ಸರ್ಯೇತಿ ನಿಷ್ಕೃತೆಂ ಸಯೋ ದುಹಾನಾ ವ್ರತನೀರವಾ- 
| ತ 
| 
ಸಾ ಬು ವಾಣಾ ನರುಣಾಯ ದಾಶುಸೇ ದೇವೇಭೊ ಖೀ ದಾಶದ್ದ ನಿಷಾ ನಿವ- 


ಸ್ವತೇ॥ ೬ | | 


ಪದೆಪಾಠೆಃ 


| | | 
ಯಾ | ಗೌಃ | ವರ್ತನಿಂ | ಪೆರಿ5ಏತಿ | ನಿಃ5ಕ್ರತಂ | ಪೆಯೆಃ | ಡುಹಾನಾ! ವ್ರತ5ನೀಃ | ಅವಾರತೆಃ || 


| | | | | 
ಸಾ| ಪ್ರತಬ್ರುವಾಣಾ | ವರುಣಾಯ | ದಾಶುಸೇ | ದೇನೇಭ್ಯಃ |! ದಾಶತ್‌ | ಹನಿಷಾ | ನಿವಸ್ವತೇ ೬ ॥! 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಯೇ ಯಂ ಮದೀಯಾ ಪಯಃ ಕ್ಷೀರಾದಿಕಂ ಡುಹಾನಾ ವ್ರತನೀರಾಶ್ರಯೆಣಪಯೆಃಸ್ರೆ ದಾ- 
ನೇನ ಕರ್ಮಣೋ ನೇತ್ರೀ ಗೌರ್ನಿಷ್ಟ್ರೃತೆಂ ಸಂಸ್ಕೃತಂ ನರ್ತನಿಮಾವಾಸಸ್ಥಾನಂ ಯಜ್ಞ ಮವನಾರತೋ5- 
ವರಣೇನಾಸ್ರಾರ್ಥನೇನೈವ ಸರ್ಯೇತಿ ಪರಿಗಚ್ಛತಿ ಸ್ವಯನೇವಾಗಚೈತಿ ಸ್ರಬ್ರುನಾಣಾ ಮಯಾ 
ಪ್ರಸ್ತೂಯಮಾನಾ ಸಾ ಗೌರ್ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ಶತ್ತವತೇ ವರುಣಾಯ ದೇನೇಭ್ಯೋ5ನ್ಯೇಭ್ಯ ಇಂದ್ರಾದಿ- 
ಭ್ಯತ್ನ ಹನಿಷಾನ್ನೇನ ನಿವಸ್ವತೇ ದೇವಾನ್ಪರಿಚರತೇ ಮಹ್ಯಂ ಮಾಂ ರಕ್ಷಿತುಂ ದಾಶತ್‌ | ಪಯಃ ಪ್ರಯೆ- 
ಚೈತು ॥ ದಾಶೃ ದಾನೇ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ! ಯದ್ವಾ ಗೌರಿಶಿ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಯಾ ಪಯ ಊರ್ಜಂ 
ದುಹಾನಾ ಸಾ ನೋ ಮಂದ್ರೇಷಮೂರ್ಜಂ ದುಹಾನಾ | ಯ. ೮-೧೦೦-೧೧ | ಇತ್ಯಾದಿಷು ದೃಷ್ಟ- 
ತ್ವಾತ್‌ | ತತ್ಸರತಯಾ ಪೂರ್ವನದ್ಯೋಜ್ಯಂ || | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸೆಯೆ8. ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಡುಹಾನಾ-- ಕರೆಯುವುದೂ | ವ್ರತನೀ॥--ಆದುದರಿಂದಲ್ಲೇ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ 
ಸಾಧಕವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ | ಯಾ ಗೌಃ ಯಾವ ಥೇನುವು | ನಿಷ್ಕೃತಂ-ಉಪಕರಣಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃೃತವಾದ | 
ವರ್ತನಿಂ- ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಅವಾರತಃ-- ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ (ಯಾರಿಂದಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡದೆ) | ಪೆರ್ಯೇತಿ- 
ಬಂದು ಸೇರುವುದೋ | ಸಾ-ಅಂತಹ | ಪ್ರೆಬ್ರುವಾಣಾ--ನನ್ಸ್ಟಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಧೇನುವು | ದಾಶುಷೇ- 
ದಾನಮಾಡುವ |! ವರುಣಾಯು--ವರುಣನಿಗೂ | ದೇನೇಭ್ಯಃ--ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ | ಹವಿಷಾ. 
ಹೆವಿಸ್ಸಿನಿಂದೆ | ನಿವಸ್ಟತೇ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ನನಗೂ | ದಾಶತ್‌- _ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕರೆಯುವುದೂ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಯಾನ ಧೇನುವು 
ಉಪಕರಣಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಬಂದು ಸೇರುವುದೋ ಅಂತಹೆ ನನ್ನಿಂದ ಸ್ತುತಿ 
ಸಲ್ಪಚುವ ಧೇನುವು ದಾನಮಾಡುವ ವರುಣನಿಗೂ, ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ 
ನನಗೂ ಕ್ಷೀಗವನ್ನು ಕೊಡಲಿ, 

English ‘Translation 

May that cow, the leader of the rite, which yielding her milk 
proceeds uncalled to the consecrated place(of sacrifice), may she, propitiated 
by me, yield her milk to (me), the offerer of oblations to liberal Varuna 
and the (other) gods. 


ಸಂಹಿತಾಪಾದೆಃ 
| | | | 1 
ದಿವಕ್ಷಸೋ ಅಗ್ನಿಜಿಷ್ವಾ ಯತಾವೃಧ ಯುತಸ್ಯ ಯೋನಿಂ ನಿಮೃಶಂತ ಆಸತೇ | 
| | | | | 
ದ್ಯಾಂ ಸ್ಕಭಿತ್ತ್ಯಣಸ ಆ ಚಕ್ರುರೋಜಸಾ ಯಜ್ಞಂ ಜನಿತ್ವೀೀ ತನ್ಫೀ೩ಸಿ 


ಸಾ 


| | 
ಮಾಮೃಜುಃ | ೭॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | I 
ದಿವಶ್ಸಸೆಃ | ಅಗ್ನಿ5ಜಿಹ್ವಾ |! ಯತ್ತವೃಧಃ | ಯತೆಸ್ಯ | ಯೋನಿಂ | ವಿಮೃಶಂತಃ। | ಆಸೆತೇ [| 
| 
ದ್ಯಾಂ।| ಸೃಭಿತ್ವೀ | ಅಪಃ | ew | ಚೆಕ್ತು; | ಓಜಸಾ | ಯಜ್ಞಂ | ಜನಿಶ್ಚೀ | ತನ್ನಿ | ಫಿ | ಮಮೃಜಂ8 | 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


 ಡಿವಕ್ಷಸಃ ಸ್ವತೇಜಸಾ ದಿನಂ ವ್ಯಾಪ್ಲುನಂತೆಃ  ಅಕ್ಷೂ ವ್ಯಾಸ್‌ | ಅಸುನಿ ರೂಸೆಂ | ಯೆದ್ವಾ | 
ವಿಮೋ ವೋಢಾರಃ ಆಗ್ನಿಜಿಹ್ವಾ ಅಗ್ಭ್ಯಾಸ್ಯಾಃ | ಅಗ್ನಿನಾ ಹನೀಂಷಿ ಲಿಹಂತ್ಯಾಸ್ಟಾದಯಂತೀತಿ 
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ತನ್ಮುಖಾಃ | ಯತಾವೃಥೋ ಯಜ್ಞ ತ್ವಿವೃದ್ಧಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿತಾರೋ ದೇವಾ ವರ್ತಸ್ಯೆ ಸತ್ಯಭೂತಸ್ಯ 
ಯಜ ನ್ಹಸ್ಕೃ ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾ ನಂ ನಿಮ್ಮ ಚ್‌ ನಿಇರಯೆಂತಃ ಪ್ರೆತೀಕ್ಷಮಾಣಾಃ ಸಂತ ಅಸೆತೇ | ಸರ್ವತ್ರ 
ತಿಷ್ಠಂತಿ | ತ ಇನೇ ದ್ಯಾಂ ಚೊ ಕಲ ಸ್ಮಚಿತ್ರೀ ಸೈಭೆಶ್ವಾ ತಾಂ ಧಾರಯಿಕ್ವಿಜಸಾ ಸ್ವಬಲೇನಾ- 
ಪೋಇಸೇಶ್ರಿಕಾನ್ಯುವಕಾನ್ಯಾ ಚಿಕ್ರುಃ 1 ಆಕರ್ವಂತಿ | ತತೋ ಯೆಜ್ಞಂ ಯೆಜನೀಯಂ ಹನಿತ್ಚ ಜನಿತ್ರೀ 
ಜನಯಿತ್ಪಾ ಶನ್ನಿ ಸ್ಪಶರೀರೇ ನಿ ಮಾನ್ಸುಜು'8| ನಿಮ್ಮಜಂತಿ | ನಿತರಾಮಲಂಕುರ್ವಂತಿ | ಹವಿರ್ಭಕಶ್ಚ- 
ಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಸೃತಿ ಸದಾರ್ಥ | 

ದಿವಶ್ಚಸ8- -ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸಿಪಿಂದ ದೃ ಕೋ!ೆನನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸ ಸುವವರೂ | ಅಗ್ನಿ ಜಿಹ್ಸಾ8--ಅಗ್ನಿರೂಪವಾದ 
ಲಗೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ | ಬಕಾಸ್ರೃಥ 8 ಯಜ್ಞ ವರ್ಧಕರೂ ಆದ ಡೇವತೆಗಳು | ಯತಸ್ಯ-ಸತ್ಯಾ 
ತ್ಮಕವಾವ ಯಜ್ಞದ | ಯೋನಿಂ--ಸ್ಥಾನನನ್ನು | ನಿಮ್ಮಶ೦ತ8--ಧ್ಯಾನದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತ | ಅಸೆತೇ 
ಕುಳಿತಿರುತ್ತಾರೆ || ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು | ಸ್ವಭಿತ್ಟ್ರೀ--ದಧರಿಸಿದವರಾಗಿ | ಓಜಸಾ--ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | 
ಅಪೆ8-- ಉದಕಗಳನ್ನು 1 ಆ ಚಹ್ರು8- ಉಬ್ಬಿ ನ್ಲಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಯಜ್ಞಂ--.ಯಜ್ಞವನ್ನು (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) | 
ಇನಿಶ್ಚೀ--ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿ ತೆನ್ನಿ ಕಮ್ಮ ಕವೀದಕನ್ನು | ನಿ ಮಾಮೃಜು8- ಅದರಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ, 


ಕಾವಾರ್ಥ 
ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ದ್ಯುಡೋಕವನ್ನು ನತ್ಯಾಪಿನ ಸುವವರೂ, ಅಗ್ರಿ ರೂಪವಾದ ನಾಲಿಗೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ನವರೂ, ಯಜ್ಞ ಸ್ಹವರ್ಧಕರೊ ಆದ ದೇವತೆಗಳು ಸ ತ್ವಾನ್ಮಿಕವಾದ ಯಜ್ಞ ದಸಾ ನವನ್ನು ಧ್ಯಾನದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತ 
ಕುಳಿತಿರುತ್ತಾರೆ. ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಧಡಿಸಿದನ ದಾತ ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ ಚ್ಟ ಉದಕಗಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ, ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿ ತಮ್ಮ ಶರೀರನನ್ನು ಅನದಿದ ಆಲಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾ ರೆ, 


| English Translation 
Pervading heaven (with their radiance), having Agni as their tongue, 
the augmenters of sacrifice, (threse deities) sit contemplating the place of 
sacrifice ; sustaining heaven they have produced the waters by their power; 
having generated sacrifice, thew ೩೪/೮ decorated their persons (with it). 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
we) 


| | | | 
ಪರಿಕ್ಷಿತಾ ಪಿಶೆರಾ ಪೂರ್ವಜಾ ನಶೀ ಯತೆಸ್ಯ ಯೋನಾ ಶ್ಷಯತಃ ಸಮೋಕಸಾ | 


ದ್ಯಾ ವಾಸ ೈಥಿವೀ ವರುಣಾಯ ಸವ್ರ ತೇ ಫ್ರುತವತ್ಪ ಯೋ ಮಹಿಷಾಯ ಪಿನ್ವತೆಃ! 


ಹದಪಾಠಃ 
[ | | | | | | 
ಹೆರಿ€ಶ್ರಿಕಾ | ಪಿತರಾ | ಪೂರ್ವಜಾವರೀ "ಇತಿ ಸೂರ್ವಂಜಾವರೀ | ಯತೆಸ್ಕ | ಯೋನಾ | ಕ್ಷಯತಃ! 


| 
ಸಂsಓಳೆಸಾ 
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| | | | j | | 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಇತಿ | ವರುಣಾಯ | ಸವ್ರತೇ ಇತಿ ಸೇವ್ರತೇ | ಫ್ರತಂವತ್‌ | ಪಯಃ | ಮಹಿ- 


ಷಾಯ | ಪಿನ್ವತಃ | ೮ 


ಸಾಯಣಭಾಕೃಂ 


ಸರಿಶ್ರಿತಾ ಪರಿಶೋ ನಿವಸೆಂತ್ಕಾ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿನ್ಕೌ ನಿತರಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮಾತಾಪಿತೃಭೂತೇ 
ಅತ ಏನ ಪೂರ್ವಜಾವರೀ ಪೂರ್ವಂ ಜಾತೇ ಸಮೋಕೆಸಾ ಸಮಾನನಿವಾಸಸ್ಥಾನೇ ಏತೇ ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿವ್ಯಾ- 
ವೃತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯೋನಾ ಯೋನ” ಸ್ಥಾನೇ ಸ್ಹಯತಃ। ಆಹುತ್ತ್ಮೆ ಧಿಕರಣಸ್ಸೇನ ನಿವಸತಃ। ಹನಿರ್ಧಾನ- 
ರೂಪೇ ವಾ ಕ್ಷಿಯತಃ। *ಂಚಿ ಸವ್ರಶೇ ಸಮಾನಕರ್ಮಣೀ ಶೇ ಮಹಿಷಾಯ ಮಹತಶೇ ಪೂಜ್ಯಾಯ ವಾ 
ವರುಣಾಯ | ತಂ ಯೆಸ್ಟುಂ |! ಉಸಲಸ್ಪಣಮೇಶತ್‌ | ಅನ್ಯಾನ್ಸೇವಾನಸಿ | ಫೃತೆವತ್ಸರಣವತ್‌ ಪೆಯ 
ಉದಕಂ ಪಿನ್ವತಃ | ಸಿಂಚೆತಃ। ಉದಕೇನ ಹ್ಯನ್ನಂ ಜಾಯತೇ [| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸರಿಕ್ಷಿಕಾ-ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನರೂ | ಹಿತೆರಾ-ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮಾತಾಸಿತೃರೂಪರೂ | ಪೂರ್ವಜಾವರೀ.- 
ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದವರೂ | ಸಮೋಕೆಸಾ- ಸಮಾನವಾದ ಸ್ಥಾ ನವುಳ್ಳವರೂ ಆದ | 
ದ್ಯಾನಾಸೃ ಥಿನೀ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು | ಬುತಸ್ಯ-ಯಜ್ಞದ | ಯೋನಾ- ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಕ್ಷಯತಃ 
ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಸವ್ರತೇ- ಸಮಾನವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಅವರು | ಮಹಿಷಾಯ-ಪೂಜ್ಯನಾದ | ವರುಣಾಯ- 
ವರುಣನನ್ನು ಪೂಜಿಸಲು | ಫೃತವತ್‌. ಪ್ರವಹಿಸುವ | ಪಯ... ಉದಕವನ್ನು ನಿನ್ನತಃ- ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸರ್ವತ್ರ ದ್ಯಾಪಿಸಿರುವವರೂ, ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮಾತಾಪಿತೃರೂಸರೂ, ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದವರೂ, 
ಸಮಾನವಾದ ಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಯಜ್ಞದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸಮಾನವಾದ 
ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಅವರು ಪೂಜ್ಯನಾದ ವರುಣನನ್ನು ಪೂಜಿಸಲು ಪ್ರವಹಿಸುವ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ. 

English Translation 

The encompassing parents (heaven and earth), born of old, having 
a common dwelling; sit down upon the place of sacrifice; engaged in a 
common observance they sprinkle upon the adorable Varuna water mixed 
with butter. 
| ಸಂಹಿತಾಸಾಠ। 


| | 
ಪರ್ಜನ್ಯಾವಾತಾ ವೃಷಭಾ ಪುರೀಷಿಣೇಂದ್ರವಾಂಯೂ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ 


ಅರ್ಯಮಾ | 
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ದೇವಾ ಆದಿತ್ಕಾ ಅದಿತಿಂ ಹನಾಮಹೇ ಯೇ ಪಾರ್ಥಿವಾಸೋ ದಿವ್ಯಾಸೋ 
ಅಪ್ಪು ಯೇ॥೯॥ 
| ಪದಪಾಠಃ। 
ಪ್ರರ್ಜನ್ಯಾವಾತಾ ನ್ನ ೈಷಭಾ | ಪ ಪುರೀಷಿಣಾ | ಇಂದ್ರ ನಾಯೂ ಇತಿ | ವಸ | ಮಿತ್ರಃ | ಅರ್ಯಮಾ | 
ದೇವಾನ್‌ | ಆದಿತ್ಯಾನ್‌ | dk | ಹನಾಮಹೇ | ಯೇ | ಸಾರ್ಥಿವಾಸ | ದಿವ್ಯಾಸಃ | ಅಪ್‌ $ಸು | ಯೇ! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪರ್ಜನ್ಯಾವಾತಾ ಸೆರ್ಜನ್ಯಾವಾತೌ ಸೆರ್ಜನ್ಯಾವಾಯೂ ವೃಷಭಾವೃಷಭೌ ಕಾಮಾನಾಂ ಸೇಕ್ತಾರೌ 
ಪುರೀಷಿಣಾ ಪುರೀಸಿಣ್‌ | ಪುರೀಸಮುದಕಂ | ಕರ್ತೃಶ್ತೇನ ತಡ್ವಂತೌ ತಾವಿಂದ್ರವಾಯೂ ವರುಣಾ- 
ದಯಶ್ಚ ಏತೇ ಸ್ವಮಹಿನ್ನಾ ಸರ್ವತ್ರ ವರ್ಶಂಶೇ | ವಾಯೋಃ ಪರ್ಜನ್ಯೇನೇಂದ್ರೇಣ ಚ್ಚ ತತ್ವಾರ್ಯಾ. 
ಪೇಕ್ಷಯಾ ಸಹೋಪಾದಾನಂ | ಏತಾನಾದಿತ್ಯಾನ್ನೇವಾನದಿತಿಂ ತೇಷಾಂ ಮಾತರಂ ಚೆ ಹವಾಮಹೇ | 
ಅಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇೇ ವಯಮಾಹ್ವಯಾಮುಃೂ | ಕಿಂಚ ಯೇ ದೇವಾಃ ಪಾರ್ಥಿವಾಸ8 ಪಾರ್ಥಿವಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ 
ಭನಾ ಯೇ ಚೆ ದಿವ್ಯಾ ದಿವಿ ಜಾಶಾಯೇ ಚಾಸ್ಸ್ಮಂತರಿಕ್ಷೇ ಸಮುತ್ಸೆನ್ನಾಣ ತಾನಾಹ್ವ್ಹಯಾಮಹೇ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


'ವೃಷಭಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ | ಹೆರ್ಜನ್ಯಾವಾತಾ-ಸರ್ಜನ್ಯ ಮತ್ತು ವಾಯುಗಳೂ | ಪುರೀಹಿಣಾ- 


ಉದಕವಂತರಾದ | ಇಂದ್ರವಾಯೂ-- ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುದೇವತೆಗಳೂ |!  ವರುಣ8--ವರುಣನೂ | 
ಮಿತ್ರಃ--ಮಿತ್ರನೂ | ಅರ್ಯ ಮಾ ಅಶ್ಯಮನೂ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ | ಯೇ_--ಯಾರು | ಪಾರ್ಥಿವಾಸೇ-- 
ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿರು ುವವರೋ | ಯೋ ಯಾಮ | ದಿವ್ಯಾಸ8--ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವವರೋ | ಅಪ್ಪು--ಯಾರು 
ಅಂತರಿಕ್ಷನಲ್ಲಿಶುವನರೋ | ದೇವಾನ್‌ ೮ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯಾನ್‌- ಅದಿತ್ಯರನ್ನೂ | ಅದಿತಿಂ 
ದೇನಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯನ್ನೂ | ಹವಾಮಹೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 

ಭಾನಾರ್ಥ 


ಇಷ್ಟುರ್ಥಪ್ರದರಾನ ಪರ್ಜನ್ಯ ಮತ್ತು ನಾಯುಗಳೂ ಉನಕವಂತರಾದ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುದೇನಕೆ 
ಗಳೂ, ವರುಣನೂ, ಮಿತ್ರನೂ, ಅರ್ಯಮನ್ಕೂ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿರುವವರೂ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರು 
ವವಶ್ಯೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸರೂ ಅವ ಸಕಲ ದೇನತೆಗಳನ್ನೂ, ಆದಿತ್ಯರನ್ನೂ , ಜೀವನಾಕೆಯಾದ ಅದಿತಿಯನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 

| | English Translation 

The two showerers (of desires), Parjanya and Vata, the two senders 
of water, Indra and Vayu, Varuna, Mitra, Aryaman; we invoke the divine 
Adityas, Aditi and the gods» who 6176110೧ the earth; or in heaven; or 10 
‘he waters. | 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ತ್ವಷ್ಟಾರಂ ವಾಯುಮೃಭವೋಯ ಓಹತೇ ದೈನಾ ಹೋತಾರಾ ಉಷಸಂ 
| 
ಸ್ವಸ್ತಯೇ | 


| | | | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ವೃತ್ರೆಖಾದಂ ಸುಮೇಧಸಮಿಂದ್ರಿಯಂ ಸೋಮಂ ಧನಸಾ ಉ 
ಈಮಹೇ | ೧೦॥ 


ಹಬೆಪಾಠಃ 


| 
ಶ್ರಷ್ಟಾರಂ। ವಾಯೆಂ | ಯೆಭ್ಞವಃ | ಯೆ | ಓಹತೇ ದೈ ನ್ಯಾ | ಹೋತಾರ್‌ | ಉಷಸಂ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ | 


ಬೃಹಸ್ಪ 30 | ವ ತ್ರೆ 5 ಖಾಡಂ | ಸು5ಮೇಧಸಂ | ಇಂದ್ರಿ ಯೆಂ ! ವ | ಧನಸಾಃ | ಊಂ ಇತಿ! 


ಈಮ ಹೇ | ೧೦ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಯಭವಃ | ಯತೇನ ಸಕ್ಕೇನ ಭಾಂತೀತ್ಕೈಭವಃ | ಉರು ಪ್ರಭೂತಂ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಭಾಂತೀತಿ 
ವಾ| ಹೇ ಮೇಧಾನಿನೂ ಯಃ ಸೋಮಃ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಕೆಲ್ಯಾಣಾಯೆ ಯುಷ್ಕಾಕಂ ಮದಾಯ ತ್ವಷ್ಟೃ- 
ಪ್ರಭೃತೀನೋಹತೇ | ಓಹಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ಭೌವಾದಿಕಃ | ಅವಹತಿ ಪ್ರಾಪ್ಟೋತಿ | ತಥಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ 
ಸುಮೇಧಸಂ ಸುಪ್ರೆಜ್ಜಂ ವೃತ್ರಖಾದಂ ವೃತ್ರಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಖಾದಿತಾರಮಿಂದ್ರೆಂ ಚೆ ಸ್ರಾಪ್ಟೋತಶಿ ಧನಸಾ 
ಧನಂ ಸಂಭಜಮಾನಾ ವಯಮಿಂದ್ರಿಯಮಿಂದ್ರಜುಸ್ಟಂ ತೆಂ ಸೋಮನೀನಮುಹೇ!। ಧನಂ ಯಾಚಾಮಹೇ! 
ಈಮಹ ಇತಿ ಯಾಚ್ಚ್ವಾ ಕರ್ಮಾ | ಈಜ್‌ ಗತೌ ದೈವಾದಿಕಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಭವಃ-ಎಲ್ಫೆ ಖುಭುಗಳೇ | ಯಃ-ಯಾವ ಸೋಮನು | ಸ್ವಸ್ತಯೇ--ನಿಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ! 
ಶತ್ರಷಾ ರಂ ತ್ವಸ್ಟವನ್ನೂ |, ವಾಯೆಂ-ವಾಯುನನ್ನೂ | ದೇವಮ್‌ ಹೋತಾರೌ-- ದೇನಹೋತ್ಸ ಗಳಾದ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಉಷಸಂ- ಉಷೋದೇನಿಯನ್ನೂ | ಬೃಹಸ್ಸತಿಂ-ಬೃಹಸ್ಸಕಿಯನ್ನೂ | ವೃತ್ರಖಾದಂ- 
ವೃತ್ರಸಂಹಾರಕನೂ | ಸುಮೇಧಸಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ | ಹಿಹತೇ- 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆತರುವನೋ ಅಂತಹ |  ಇಂದ್ರಿಯೆಂ- ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಿತ್ರನಾದ 1 ಸೋಮುಂ--ಸೋಮನನ್ನು | 
ಧನಸಾ8--ಧನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಾವು! ಈಮಹೇ--ಧನಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಖುಭುಗಳೇ, ಯಾವ ಸೋಮನು ನಿಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ತ್ನ ಷ್ಟ ಸ್ಟೃವನ್ನೂ » ವಾಯುವನ್ನ್ಯೂ ದೇವಹೋತೃ 
ಗಳಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಉಷೋದೇನಿಯನ್ನೂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ ವೃತ್ರ ಸಂಹಾರಕನ್ಕೂ ಉತ್ತಮವಾದ 
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ಪ್ರಜ್ಞ್ಞಾಯುತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆತರುವನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಿತ್ರನಾದ ಸೋಮನನ್ನು ಜನಾ 
ಪೇಕ್ತಿಗಳಾದ ನಾವು ಧನಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
- English Translalion 
Desirous of wealth, we solicit that Soma, the friend of Indra, who 
for your welfare, Ribhus, brings (hither) Twashtri, Vayu, the two divine 
sacrificers. (the Ashwins), Dawn, Brihaspati, and the wise slayer of the 


Vritra. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಥೆಃ 


| | 
ಬ್ರಹ್ಮ ಗಾಮಶ್ವಂ ಜನಯಂತ ಓಷಧೀರ್ವನಸ್ಪತೀನ್ಪ 


ಅಪಃ | 


| 
ಥಿನಿಕಂ ಪರ್ವತಾ 


ನ | | | [ss 
ಸೂರ್ಯಂ ದಿವಿ ರೋಹೆಯಂತಃ ಸುದಾನವ ಆರ್ಯಾ ವ್ರತಾ ನಿಸೃಜಂತೋ 


ಅಧಿ ಕ್ರಮಿ ॥ ೧೧ ॥ 


ಪದಸಾಠಃ 
| | | | | | | 
ಬ್ರಹ್ಮ | ಗಾಂ! ಅಶ್ವಂ! ಜನಯೆಂತಃ। ಓಷಧೀಃ। ವನಸ್ಪತೀನ್‌| ಪೃಥಿನೀಂ! ಪೆರ್ವತಾನ್‌| ಅಪೆ8॥ 


| ] | | |i | 
ಸೂರ್ಯಂ | ದಿನಿ। ರೋಹಯಂತಃ | ಸು:ದಾನವಃ | ಆರ್ಯಾ | ವ್ರತಾ | ನಿಳಸೈಜಂತಃ | ಅಧಿ | ಕನಿ! 


ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕಂ 


ಬ್ರಹ್ಮ ವರ್ಧನಸಾಧನಮನ್ನಂ | ಅನ್ನೇನ ಹಿ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ವರ್ಧಂತೇ | ಗಾಮಶ್ವಮೇ- 
ತತ್ಸ್ರಭೃತೀನ್ಸಶೂನ್‌ ತಫೌಷಧೀರ್ವನಸ್ಸತೀಂತ್ಚ ತಥಾ ಪೃಥಿವೀಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾಂ ಭೂಮಿಂ ಸೆರ್ವತಾ- 
ಇಕ್ಕಿ ಲೋಚ್ಚಯಾನ್‌ ವೃಷ್ಣಾy ಜಗೆದಾಸೂರಕಾನ್ಮೇಘಾನ್ವಾ ಅಪ ಉದಕಾಧ್ಯಂತರಿಕ್ಷಂ ವಾ ಏತಾ- 
ಇ್ಹನಯಂತ ಉತ್ಪಾಡಯೆಂತಃ ಕಂಚ ದಿನಿ ಮ್ಯಲೋಕೇ ಸೂರ್ಯೆಮಾದಿತ್ಯಂ ರೋಹಯಂತಃ ಸುದಾ- 
ನವಃ ಶೋಭನಡಾನಾಸ್ತೇ5ಮೀ ದೇವಾ ಅಧಿ ಕ್ಷಮಿ | ಆತ ಇತಿ ಯೋಗನಿಭಾಗಾತ್‌ | ಪಾ-೬-೪-೧೪೦ | 
ಅಕಾರ ಲೋಸಪಃ | ಸ್ಥಮಾಯಾಂ ಪೃಥಿ ವ್ಯಾಮಾರ್ಯಾ' ಶ್ರೇಷ್ಠಾನಿ ಕಲ್ಯಾಣಾಫಿ ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ಯಾಗಾದೀನಿ ನಿಸ್ಫಜಂತೆಃ ಪ್ರೆಸಾರಯೆಂತಃ ಸರ್ವತ್ರ ವರ್ತಂತೇ | ತಾನ್ವೆಯೆಂ ಥನಂ ಯಾಚಾಮಹ ಇತಿ 
ಶೇಷಃ | | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಬ್ರಹ್ಮ-_ಪೋಷಕವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಗಾಂ-ಗೋವನ್ನೂ | ಅಶ್ವಂ--ಅಶ್ವನನ್ನೂ | ಓಷಧೀಃ- 

ಓಷಧಿಗಳನ್ನೂ | ವನಸ್ಪತೀನ್‌- -ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ | ಸೃಥಿನೀಂ--ಸೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ | ಫೆರ್ವಶಾನ್‌--ಸರ್ವತ 
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ಗಳನ್ನೂ | ಅಪಃ--ಉದಕಗಳನ್ನೂ | ಜನಯೆಂತಃ--ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತಲೂ | ದಿವಿ. _-ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | 
ಸೂರ್ಯಂ--ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ರೋಹಯಂತೆ8-- ಉನ್ನತವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ | ಸುದಾನವಃ- ಉದಾರ 
ವಾದ ದಾನಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳು | ಅಧಿ ಕ್ಷಮಿ--_ಪೈಥ್ವಿಯಮೇಶೆ | ಆರ್ಯಾ ವ್ರತಾ--ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಗಳಾದ 
ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ವಿಸೈಜಂತಃ--ನಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪೋಷಕವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಅಶ್ವವನ್ನೂ, ಓಷಧಿಗಳನ್ನೂ, ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ, ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ ಪರ್ವತಗಳನ್ನೂ, 
ಉದಕಗಳನ್ನೂ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತಲ್ಳೂ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಉನ್ನತವಾಗಿ ಸ್ಥಾ ನಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಉದಾರ 
ವಾದ ದಾನಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳು ಪೃಥ್ವಿಯಮೇಲೆ ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕಗಳಾದ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ 
ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 
Generating food, cows, horses, plants, trees, the earth mountains 
and waters, elevating the sun in heaven» munificent, promoting sacred 


observances upon the earth, (they abide everywhere). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 
| | | | 
ಭುಜ್ಯುಮಂಹಸಃ ಪಿಷೃಥೋ ನಿರತ್ತಿನಾ ಶ್ಯಾವಂ ಪುತ್ರಂ ನಧಿ) ಮತ್ಯಾ ಅಜಿ- 
ನ್ವತೆಂ | 


| | | | | 
ಕಮದ್ಯುವಂ ನಿಮದಾಯೋಹಥುರ್ಯುವಂ ನಿಷ್ಣಾಪ್ಟಂ೧ನಿಶ್ವಕಾಯಾವ 


ಸೃಜಥಃ ॥ ೧೨॥ 
; ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಭುಜ್ಯುಂ | ಅಂಹಸಃ | ಪಿಪೈಥಢ: | ನಿಃ | ಅಶ್ವಿ ನಾ | ಶ್ಯಾವಂ | ಪುತ್ರಂ | ವಧ್ರಿನಮತ್ಯಾಃ | ಅಜಿನ್ಸತೆಂ 


| | | | 
ಕೆಮದ್ಯುನಂ | ನಿ;ನುದಾಯ | ಊಹಥುಃ | ಯೆನಂ | ನಿಷ್ಲಾಸ್ಟ್ವೆಂ | ನಿಶ್ವಕಾಯ | ಅವ! ಸೃಜಥಃ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಅಶ್ಚಿನಾಶ್ವವಂತೌ ಸರ್ವಂ ವ್ಯಾಸ್ಲುವಂತೌ ವೈತನ್ನಾಮಕ್‌ ಹೇ ದೇವೌ ಅಂಹಸ ಉಪದ್ರವ. 
ಕಾರಿ ಸಮುದ್ರಾದ್ಭುಜ್ಯಂ ತುಗ್ರಪ್ರತ್ರನೇತೆನ್ನಾಮಾನಂ ನಿಃ ಪಿಸೈಫಃ | ನಿಷ್ಪಾರಯಥಃ | ನಿತರಾಂ 
ರಕ್ಷಥಃ | ಪೈ ಪಾಲನಸೂರಣಿಯೋಃ | ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕೆಃ 1 ನಿಷ್ಟೌಗ್ರ್ಯಂ ಸಾರಯಥಃ ಸಮುದ್ರಾತ್‌ | 
ಯ. ೧-೧೧೮-೬ | ಇತಿ ನಿಗಮಃ | ತಥಾ ಶ್ಯಾವಂ ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತೆನಾಮಾನಂ ಪುತ್ರಂ ವಧ್ರಿಮತ್ಯಾ ಏತನ್ನಾ 
ಮಿಕಾಯಾ ಅಜಿನ್ವತಂ | ಅಪ್ರೀಣಯೆತೆಂ | ಅದೆತ್ತಂ।] ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತಮಶ್ವಿನಾ ರರಾಣಾ! ಯ. ೧-೧೧೩-೨೪! 
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ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಗಮಃ| ತಥಾ ಕೆಮದ್ಯುವಂ ಕಾಮಸ್ಯೆ ದೀಸನೀಂ ವೇನಪುತ್ರೀಂ ಜಾಯಾಂ ವಿಮದಾ- 
ಯೆರ್ಷಯೇ ಯುವಮೂಹಥುಃ। ಪ್ರಾಸೆಯೆಥಃ! ಯುವಂ ರಥೇನ ನಿಮದಾಯ | ಯ. ೧೦-೩೯-೭! ಇತಿ 
ನಿಗಮಃ! ತೆಥಾ ನಿಷ್ಟಾ ಪ್ಪೈನೇತನ್ನಾ ಮಾನಂ ನಿನಸ್ಟಂ ಪುತ್ರಂ ನಿಶ್ವಕಾಯರ್ಷಯ ಆನೀಯಾವ ಸೃಜಥಃ! 
ಅದತ್ತಂ | ಹೆಶುಂ ನ ನಷ್ಟಮಿವ ದರ್ಶನಾಯ | ಯ. ೧-೧೧೬-೨೩ | ಇತಿ ನಿಗಮಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅಶ್ಚಿನಾ-- ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಅಂಹಸಃ- ಹಿಂಸೆಗೆ ಸ್ಥಾ ನವಾದ ಸಮುದ್ರದಿಂದ | ಭುಜರ್ಯಿಂ-- 
ಭುಜ್ಯುವನ್ನು | ನಿ ಪಿಸೃಥಃ-ರಕ್ಷಿಸಿದಿರಿ| ವಧ್ರಿಮತ 8 _ವದ್ರಿಮತಿಗೆ | ಶ್ಯಾವಂ ಪುತ್ರಂ ಶ್ಯಾವನೆಂಬ 
ಪುತ್ರನನ್ನು | ಅಜಿನ್ವತೆಂ- ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿರ 1 ವಿಮದಾಯು--ವಿಮದನೆಂಬ ಯಸಿಗೆ |! ಕಮದ್ಯುವಂ- 
ಕಮದ್ಯುವೆಂಬ ಸತ್ಲಿಯನ್ನು 1 ಯುವಂ- ನೀವು | ಊಹಥುಃ--ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟರಿ | ನಿಶ್ವಕಾಯ- ನಿಶ್ವಕ 
ನೆಂಬ ಖುಹಿಗೆ | ನಿಷ್ಣಾಪ್ಟಂ--ನಿಷ್ಣಾ ಸ್ಪನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು 1 ಅವ ಸೈಜಥಃ--ಹುಡುಕಿಕೊಟ್ಟಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಹಿಂಸೆಗೆ ಸ್ಥಾನವಾದ ಸಮುದ್ರದಿಂದ ನೀವು ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ರಕ್ತಿಸಿದಿರಿ. ವಧ್ರಿಮತಿಗೆ 
ಶ್ಯಾವನೆಂಬ ಪುತ್ರ ನನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿಕೊಟ್ಟ ರಿ. ವಿಮದನೆಂಬ ಖುಷಿಗೆ ಕಮದ್ಯುವೆಂಬ ಪಷ್ಲಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿದಿರಿ. 
ವಿಶ ಶಕನೆಂಬ ಯಸಿಗೆ ವಿಷ್ಣಾ ನ ಸ್ಪನೆಂಬ ಜಾ ನನ್ನು ಹುಡುಕೆಕೊಟ್ಟಿ ರಿ. | 


English ‘Translation 


You; Ashwins, extricated Bhujyu from calamity, you gave to 
Vadhrimati her son Shyava ; you gave Kamadyu (asa wife) to Vimada: 
you restored (the lost) Vishnapu to Vishwaka. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು 


ಭುಜ್ಯುವಿನ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿಷ್ಟೌಗ್ರ ಹಂ ಪಾರಯಥಃ ಸಮುದ್ರಾತ್‌ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೮-೬) ಇತ್ಯಾದಿ 
ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಧ್ರಿಮತಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಭಾಗ 9-408 ಮತ್ತು 27-954 ಹೇಜುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ವಿಶ್ವಕ 
ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣಾಪುವಿನ ನಿಷಯವನ್ನು 9-298 ಪೇಜಿನಲ್ಲಿಯೂ, ವಿಮದನ ವಿಷಯವನ್ನು ಖು.ಸಂ. ೧೦-೩೯-೭ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 1 | 
ಪಾವೀರನೀ ತನ್ಯತುರೇಕಪಾದಜೋ ದಿವೋ ಧರ್ತಾ ಸಿಂಧುರಾಪೂ ಸಮು- 
ದ ಡೆ hi ನಿತು 
ದ್ರಿಯಃ | 
ಬಶ್ತೆ ೯ ದೇವಾಸ। ಶೃಣವನ್ವ ಚಾಂಸಿ ಮೇ ಸರಸ ತೀ ಸಹ ಧೀಭಿಃ ಪುರಂಧ್ಕಾ | 
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ಹಡಪಾಠಃ 


| | | 
ಪಾನೀರನೀ | ತನ್ಯತುಃ | ಏಕೆಪಾತ” | ಅಜಃ! ದಿವಃ | ಧರ್ತಾ | ಸಿಂಧುಃ | ಆಪಃ | ಸಮುದ್ರಿಯಃ | 


ವಿಶ್ವೇ | ನೇನಾಸಃ | ಶೃಣವನ್‌ | ವಚಾಂಸಿ | ಮೇ | ಸರಸ್ಪೃತೀ | ಸಹ | ಧೀಭಿಃ | ಪುರಂಂ್ಯಾ | ೧೩! 
4 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ i 

ಸಾನೀರವ್ಯಾಯುಧವತೀ ತನ್ಯತುಃ ಸ್ತನಯಿತ್ರೀ ವಾಗ್ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ತಥಾ ದಿವೋ ದಮ್ಯಲೋಕಸ್ಯ 

ಧರ್ತಾ ಧಾರಯಿತಾಜ ಏಕೆಪಾತ್‌ ಏಕ ಏವ ಪೆದ್ಯತೇ ಗೆಚ್ಛತೀತಿ ನ ಜಾಯತ ಇತ್ಯೇತ್ಸೆ ಂಜ್ಞಕೋ 

ದೇವಃ ಸಿಂಧುಶ್ಚ ಸಮುದ್ರಿ ಯೆಃ | ಸಮುದ್ರೆಮಂತರಿಕ್ಸಂ | ತತ್ರ ಭವಾ ಆಸಶ್ಚ | ಸಮುದ್ರಾಭಜ್ದಾ ದ ಇತಿ 

ಭಾವಾರ್ಥೇ ಫಪ್ರತ್ಕ್ಯೆಯಃ || ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾಶ್ಚ ಧೀಭಿಃ ಕೆರ್ಮಭಿರ್ಯುಕ್ತಾ8 ಪುರಂಧ್ಯಾ ಬಹುನಿಧಯಾ 

ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಸಹಿತಾ ಸೆರಸ್ಪತೀ ಚ ಮೇ ಮದೀಯಾನಿ ನಚಾಂಸಿ ವಕ್ಷವ್ಯಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಶೃಣನವನ್‌ | 


ಶೃಟ್ಟಂತು | ಪೆನಿ8 ಶಲ್ಯೋ ಭವತಿ ಯೆದ್ವಿಪುನಾತಿ ಕಾಯಮಿತ್ಯಾದಿ ನಿರುಕ್ತಮನುಸೆಂಧೇಯಂ | 
ನ. ೧೨-೩೦ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


'ಪಾವೀರವೀ--ಅಯುಧಧಾರಿಣಿಯೂ | ತನೈತುಃ--ಶಬ್ದಕಾರಿಯೂ ಅದ ಮಾಧ್ಯೆಮಿಕಾ ವಾಗ್ಗೇನಿಯೂ। 
ದಿವ8._ದ್ಯುಲೋಕದ | ಧರ್ತಾ--ಧಾರಕನಾದ | ಅಜ ಏಕಪಾತ್‌ಅಜ ಏಕಸಾತ್ಸಂಜಕನಾದ ದೇವನೂ | 
ಸಿಂಧು8--ಸಮುದ್ರದೇವತೆಯೂ | ಸೆಮುದ್ರಿಯೆ8-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನಗಳಾದ || ಆಪ£_-ಉದಕಗಳೂ। 
ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಸೆಃ--ವಿಶ್ರೇದೇನತೆಗಳೂ | ಸೆರಸ್ತತೀ--ಸರಸ್ವತಿಯೂ | ಧೀಭಿ8--ಕರ್ಮಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ | 
ಪುರಂಧ್ಯಾ ಸಹ-.ಉತ್ತಮನಾದ ಜ್ಞ್ಞಾನಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ | ಮೇದ--ನನ್ನ | ವಚಾಂಸಿ--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | 
ಶೃಣ್ವನ್‌- ಕೇಳಲಿ, 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಆಯುಧಧಾರಿಣಿಯ್ಕೂ ಶಬ್ದ ಕಾರಕಳೂ ಆದ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಗ್ದೇನಿಯ್ಕೂ ದ್ಯುಲೋಕದ ಧಾರಕನಾದ 
ಅಜ ಏಕವಾತ್ಸಂಜಕನಾದ ದೇವನೂ, ಸಮುದ್ರ ದೇವತೆಯೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನಗಳಾದ ಉದಕಗಳ್ಳೂ ವಿಶ್ವೇ 
ದೇವತೆಗಳೂ, ಸರಸ್ವತಿಯೂ, ಈ ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಕರ್ಮಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಚ್ಞಾನಯುಕ್ತ 
ರಾಗಿಯೂ ನನ್ನ ಸ್ತು ತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಕೇಳಲ್ಲಿ 

English Translation 

May the armed and thundering (voice of mid-heaven)s the upholder 

of heaven, Aja Ekapad, the ocean, the waters of the firmament, the 


universal gods and Saraswati, accompanied Gy sacred rites and abundant 


wisdom, hear my words. 
ಸಂ ಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ 2 ಸಹ. ಧೀಭಿೀೀ ಪು ಪುರಂಧ್ಯಾ ಮನ್ತೋರ್ಯಜತ್ರಾ ಅಮೃತಾ 
ಖುತಜ್ಜಾಃ | | ೨. 
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| ತ್ರಾ | | 
ರಾತಿಸಾಚೋ ಅಭಿ ಸಾಚಃ ಸ್ವರ್ನಿದಃ ಸ್ಪ೧ರ್ಗಿರೋ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಸೂಕ್ತಂ ಜುಷೇ- 


ರತ ॥ ೧೪ ॥ 
ಸದಪಾಠ॥ಃ 


ವಿಶ್ವ | ದೇವಾಃ | ಸಹ | ಧೀಭಿಃ ಪುರೆಂ5ಥ್ಯಾ | EN ್ಚ್‌ ಯೆಜತ್ರಾಃ | ಅಮೃ | ಯತಜ್ಜಾ 1! 


| 
ರಾತ್ತೀಸಾಚಃ! ಅರ್ಥಿಸಾಚ॥। ಸ್ಪ್ವ8ವಿದ॥ | ಸಃ | ಗಿರಃ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಸು€ಉಕ್ತೆಂ | ಜುಸೇರತೆ | ೧೪ ॥ 


ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂ 


ಧೀಭಿಃ8 ಕರ್ಮಭಿಃ ಸಹಿತಾಃ ಪುರಂಧ್ಯಾ ಸ್ರ ಜ್ಞಾ ನೇನ ಯುಕ್ತಾ ಮನೋರ್ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞ 
ಯಜತ್ರಾ ಯಷ್ಟ ವ್ಳಾ ಅಮೃ ತಾ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಾ  ಯತೆಚ್ಞಾ $ ಸತ್ಯ ನಿದೋ ರಾತಿಷಾಚೋ ಜಾ 
ಮಾನಂ ಹವಿಃ ಸೇವಮಾನಾ ಅಭಿಷಾಚ ಆಭಿಮುಖ್ಯೆನ ಯಜ್ಞಂ ಜಸ ಸಟ ಸಂಗತವಂತಃ ಸ್ಪರ್ವಿದಃ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಲಂಭಕಾ ನಿಶ್ವೇ ಸರ್ವ ಇಂದ್ರಾದಯೋ ದೇವಾಃ ಸ್ವ8 ಸರ್ವಾ ಗಿರೋಇಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತುತೀ- 
ರ್ಬ್ರಹ್ಮನುಹಚ್ಚಾನ್ಸಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಸುಷ್ಮು ವಕ್ತವ್ಯಂ ಸೋಮ: ಯದ್ವಾ ಸುಷ್ಕು ಮಂತ್ರೇಣ ಸಹ ದತ್ತಿ- 
ಮನ್ನಂ ಜುಷೇರತ | ಸೇವಂತಾಂ1 ಜುಷೀ ಸ್ರೀತಿಸೇವನೆಯೋಃ | ತೌವಾದಿಕೆಃ | ಅನುದಾತ್ತೇತ್‌ | 
ಲಿಜಸಿ ರುಸ್ಕ ರನಾದೇಶಾಭಾನಶ್ಛಾ ೦ದೆಸಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ರುಡಾಗಮಃ || | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮನೋ ಮಾನವನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ || ಯೆಜತ್ರಾ8-ಸೂಜಾರ್ಹರೂ | ಅಮೃತಾ8-ಮರಣಧರ್ನು 
ರಹಿತರೂ | ಯತೆಜಾ ಶ್ಹಿ8--ಸತ್ಯವೇತ್ರ ರೂ | ರಾಶಿಷಾಚೆಃ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸುವವರೂ | ಅಭಿಷಾಚ।-- 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬರತಕ್ಕವರೂ | ಸ್ವರ್ವಿದ8--ಸರ್ನಜ್ಞರೂ ಆದ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ8--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | 
ಧೀಭಿ8--ಕರ್ಮಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ | ಪುರಂಧ್ಯಾ ಸಹ- ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನೆಯುಕ್ತ ರಾಗಿಯೂ ಸೂಕ್ತಂ- 
ಉತ್ತಮವಾಗಿ ನಠಿತವಾದ | ಸ್ಟಃ ಗಿರ8--ನಮ್ಮ ಸಕಲ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ | ಬ್ರಹ್ಮ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ | ಜುಷೇರತ- 
ಸೇವಿಸಲಿ, : 
| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮಾನನನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪೂಜಾರ್ಹರ್ಯೂ ಮರಣಧರ್ನುರಹಿತರ್ಯೂ ಸತ್ಯವಸ್ಪರಿತನರ್ಕೂ, ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸು 
ನವರೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಒಟ್ಟಗೆ ಬರತಕ್ಕವರೂ, ಸರ್ವಜ್ಞರೂ ಆದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ, ಕರ್ಮಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ, 
ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾ ನಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ ಸಹ ನಮ್ಮಿಂದ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸಕಿತವಾದ ನಮ್ಮ ಸಕಲ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ 


೩ 
ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸು ಗಳನ ಸೂ ಸೇವಿಸಲಿ, | 
English Translation 


May the universal gods, accompanied by sacred rites and abundant 


wisdom, adorable (at the sacrifice) of men; immortal, the knowers of truth, 
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waiting on the 0018000 to 0661960, - arriving together (at the sacrifice) 
omniscient, graciously accept all our praises and abuudant food with well- 
suug hymns: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


A | 
ದೇವಾನ್ವಸಿಷ್ಠೋ ಅಮೃತಾಕ್ವವಂದೇ ಯೇ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾಭಿ ಪ್ರತಸ್ಸುಃ | 


| 
ತೇ ಸೋ ರಾಸಂತಾಮುರುಗಾಯಮದ್ಕ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ 
ನಃ॥ ೧೫ | 


ಪದಸಾಠ। 


| | 
ದೇವಾನ್‌ | ವಸಿಷ್ಠಃ | ಅಮೃತಾನ್‌ | ವವಂದೇ | ಯೇ | ನಿಶ್ವಾ | ಭುವನಾ | ಅಭಿ | ಪ್ರೂತೆಸ್ಸುಃ | 


| I 
ತೇ | ನಃ! ರಾಸಂತಾಂ | ಉರು5ಗಾಯೆಂ | ಅದ್ಯ 1 ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ಪಸ್ತಿ೯ಇಭಿಃ | ಸದಾ | ನಃ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ವಸಿಷ್ಠೋ ವಸಿಷ್ಕಕುಲಜೋ ಯ ಮೃಷಿರಮೃತಾನ್ಮರಣರಹಿತಾನ್ಹೇವಾನ್ದವಂದೇ | ಏವಮಸ್ತಾ- 
ವೀತ್‌| ಯೇ ದೇವಾ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಭುವನಾನಿ ಲೋಕಾನಭಿ ಪ ಪ್ರತಸ್ಥು ಃ ಸ್ಪತೇಜಸಾಭಿಭವಂತಿ | 
ಅಭಿತಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಂತೀತಿ ವಾ!! ಪ್ರೆಪೂರ್ವಾತ್ರಿಸ್ಕ್ಠತೇರ್ಲಿಟ ರೂಪಂ | ಸಮಾಸಸ್ತ: ರಃ ಶೇ ದೇನಾ ಅದ್ಯಾ- 
ಸ್ಮಿನ್ದಿನೇ PEAR ಪ್ರಭೂತಯೆಶಸ್ವಮನ್ನಂ ರಾಸಂತಾಂ | ಪ್ರಯಚ್ಛಂತು | ಹೇ 
ದೇವಾಃ ಯೂಯಂ ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ ಕಲ್ಯಾಣೇಭಿರೂತಿಭಿರ್ನೋ5ಸ್ಮಾನ್ಸದಾ ಸರ್ವದಾ ಪಾತ | ರಕ್ಷತ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 
ಯೇ--ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು | ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ--ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಅಭಿ ಪ್ರತಸ್ಸುಃ- 
ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುನರೋ ಅಂತಹ | ಅಮೃ ತಾನ್‌-- ಅಮರ್ತ್ಯರಾದ | ದೇವಾನ್‌--ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು | ವಸಿಷ್ಮ8--ವಸಿಷ್ಕವಂಶೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಈ ಖುಸಿಯು | ವವಂದೇ-ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ 
ದ್ಹಾನೆ| ತೇ--ಅದೇ ದೇವತೆಗಳು | ಅದ್ಯ--ಇಂದು |. ನಃ--ನಮಗೆ | ಉರುಗಾಯಿಂ--ಬಹಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಪ್ರ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ರಾಸಂತಾಂ--ಕೊಡಲಿ | (ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ) ಯೂಯುಂ-- 
ನೀವು |. ಸ್ಪೆಸ್ತಿಭಿ8-- ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ 1 ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು || ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | 


ಜಟ 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ಸಕಲ ರೋಕಗಳನ್ನೂ ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸು ಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಹಿಸಿರುವಿರೋ . ಅಂತಹ ಅಮರ್ತ್ಯ 
ರಾದೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವಸಿಷ್ಠ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನ ನಾದ ಈ ಖಯಷಿಯು ಸ್ತುತಿ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಮಸ್ಸರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅದೇ ದೇವತೆ 
ಗಳು ಇಂದು ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯವೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ ಆದ. ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ. ನಿಮ್ಮ 
 ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕಗಳಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
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English Translation 


(Descendant of ) Vasishtha, I have glorified the immortal gods who 
preside over all worlds : may they this day bestow upon us widely-famed 
food ; do you always cherish us with blessings. 


ಅರವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ದೇವಾನ್ನುವ ಇತಿ ಸಂಚದಶರ್ಚಂ ಸಷಹ್ಮಂ ಸೂಕ್ತೆ೦! ಯಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ನ್ವನತ್‌ | ದೇವಾ- 
ನ್ಲುವ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ ॥ ಸೃಷ್ಕಾ $ಭಿಸ್ಲೆವಸಡಹಯೋಃ ಪೆಂಚಮೇsಹನೀದಂ ವೈಶ್ಚದೇವನಿನಿದ್ಭಾನಂ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಇಹೇಹ ನ ಇತಿ ಚತಸ್ರೋ ದೇವಾನ್ಹುವ ಇತಿ ವೈಶ್ರದೇವಂ | ಆ-೩-೫ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು ದೇವಾನ್‌ ಹುವೇ-ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹುಹಿದೇನತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ದೇವಾನ್‌ ಹುವೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪೃಷ್ಠ 3 ಮತ್ತು ಅಭಿಫ್ಲವಷಡಹೆನೆಂಬ ಯಾಗ 
ಗಳ ಐದನೆಯ ದಿನಸ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವೈಶ್ವದೇವನಿನಿದ್ಭಾನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ--ಇಹೇಹ ವ ಇತಿ ಚತೆಸ್ರೋ ದೇವಾನ್‌ ಹುವ ಇತಿ ವೈಶ್ವದೇವಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೭-೫) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. | 
ಸೂಕ್ಷ ೬೬ 


ಮಂಡಲ- ೧೦ || ಅನುವಾಕ--೫ || ಸೂಕ್ಕ-೬೬ || 
ಅಷ್ಟಕ. ೮ || ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ--೧೨, ೧೩, ೧೪! 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೈೆ. ೧೫ 1 
ಯಪಿಃ ವಸುಕರ್ಣೋಃ ನಾಸುಕ್ರ॥ ॥ 
ದೇವತಾ. ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ | 


ಛಂದ॥..೧.೧೪. ಜಗತೀ | ೧೫. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ದೇವಾನ್ಹುಹೇ ಬೃಹಚ್ಛ್ರವಸಃ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೃತೋ ಅಧ್ವರೆಸ್ಕ 


| 
ಪ್ರಚೇತಸಃ । 
| | | | 
ಯೇ ನಾವೃಧುಃ ಪ್ರತರಂ ವಿಶ್ವನೇದ ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾಸೋ ಅಮೃತಾ 


| 
ಯತಾವೃಧಃ | ೧ | 
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ಪಡೆಪಾಠೆ। 
| | | | | 
ಜೀವಾನ್‌ | ಹುಮೇ | ಬೃಹರ್ತ್‌೯ಶ್ರವಸಃ | ಸ್ಪಸ್ತಯೇ | ಜ್ಯೋತಿಃಕೈತೆಃ | ಅಧ್ಭರಸ್ಯ | ಪ್ರ5ಚೇತೆಸಃ | 
| | | 1 
ಯೇ | ವವೃಥು8 | ಪ್ರ€ತರಂ | ವಿಶ್ವನನೇದಸ8 | ಇಂದ್ರ *ಲ್ಯೇಷ್ಕಾಸಃ | ಅನ್ಭುತಾ8। ಯತ್ತೇವೃಥ: | all 


ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕ೦ 


ಬೃಹಚ್ಛ್ರವಸಃ ಪ್ರೆಭೂತಾನ್ನಾ ಸ್ಚ್ಯೋತಿಷ್ಯ್ಯೃ ತೆ ಆದಿತ್ಯಾಖ್ಯಸ್ಯೆ ತೇಜಸಃ ಕರ್ತ್ತೃನ್ಪಜೇತಸಃ 
ಪ್ರಕೈಷ್ಟಚಜ್ಞಾನಾಂಸ್ತಾನ್ಸೇನಾನಧ್ಭರಸ್ಯಾಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸ್ಪೆಸ್ತಯೇಂನಿನಾಶಾಯ ನಿರ್ವಿಫ್ನೇನ ಯಜ್ಞ- 
ಸರಿಸಮಾಸ್ತೆಯೇ ಹುನೇ | ಅಹ್ಮಯಾಮಿ | ನಿಶ್ವ್ಚನೇಡಸಃ ಸರ್ವಧನಾ ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾಸ8 | ಇಂದ್ರೋ 
ಜ್ಯೇ ಸ್ಮ8 ಸ್ರಧಾನೋ ಯೇಷಾಂ | ಇಂದ್ರನೇತ್ರಕಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಮೃತಾ ಮರಣಧಥರ್ಮರಹಿಶಾ ಯೆತಾ- 
ವೃಥೋ ಯಜ್ಞೇನ ಪ್ರೆವೃದ್ಧಾ ಯೇ ದೇವಾಃ ಪ್ರತರಮತ್ಯೆಂತೆಂ ನವೃಘುಃ ವರ್ಧಂತೇ [| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಿಶ್ವವೇ ಡೆಸೆಃ1--ಸಕಲ ಧನನನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವವರೂ | ಇಂಪ್ರೆಜ್ಯೇ ಸ್ಥಾಸ8--ಇಂದ್ರನನ್ನೇೇ ನಾಯಕ 
ನನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವನರೂ | ಅಮೃ ತಾ8..-ಮರಣದರ್ಮರಹಿತರೂ |  ಯುತಾವೃಧ8-- ಯಜ್ಞದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದುವವರೂ ಆದ | ಯೋ ಯಾನ ದೇವತೆಗಳು | ಪ್ರೆತರಂ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ವವೃಧುಃ 
ಪ್ರಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವರೋ ಅಂತಹ | ಬ್ರಹೆಚ್ಚು ವಸೂ ಅಧಿಕವಾದ ಅನ್ನವಂತರೂ | ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೃತಃ 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸೃಜಿಸಿ ಪ್ರಸರಿಸುವವರೂ | ಪ್ರಚೇತಸ8-_ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾನಿಗಳೂ ಆದ |. ದೇವಾನ್‌ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು || ಅಧ್ವರಸ್ಯ--ಯಜ್ಞದ | ಸ್ವಸ್ತಂಯೇ--ರೋಷರಹಿತವಾದ ಸಮಾಪ್ರಿಗಾಗಿ || ಹುವೇ-- 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 

ಭಾನಾರ್ಥ 


ಸಕಲ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ, ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ನಾಯಕನನ್ನಾಗಿ ಉಳ್ಳ ವರೂ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರ್ಯೂ 
ಯಜ್ಞದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂಡುನವರೂ ಆಡದೆ ಯಾವ ಜೇವತೆಗಳು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿಕುವರೋ 
ಅಂತಹ ಅಧಿಕವಾದ ಅನ್ನವಂತರ್ಕೂ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸೃಜಿಸಿ ಪ್ರಸರಿಸುನವರೂ, ಉತ್ಕ ಎಸ್ಸವಾದ ಜ್ಞಾನಿಗಳೂ ಅದ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞವು ನಿರ್ನಿಪ್ಲುವಾಗಿ ಮುಗಿಯಲು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


I invoke for the success of the sacrifice the gods who bestow abundant 
food, the diffusers of light, the extremely wise who flourish mightily, 
abounding in all riches, having Indra as their chief, immortal, augmented 


by sacrifice: 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| ] | | | | 
ಅಂದ್ರಪ್ರಸೂತಾ ವರುಣಪ್ರತಿಸ್ಟಾ ಯೇ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷೋ ಭಾಗ- 
| _! 
ಮಾನಶುಃ | 


| | ಕ | 
ಮರುದ್ದಣೇ ವೃಜನೇ ಮನ್ನ ಧೀಮಹಿ ಮಾಘೋನೇ ಯಜ್ಞಂ ಜನಯಂತೆ 


| 
ಸೂರಯಃ || ೨॥ 


ಪದೆಸಾಠೆಃ 


| | | 
ಇಂದ್ರೇಪ್ರೆಸೂತಾ8 | ವರುಣ; ಸ್ರೆಶಿಷ್ಟಾಃ | ಯೇ | ಸೊರ್ಯಸ್ಯ | ಜ್ಯೋತಿಷ | ಭಾಗಂ | ಆನಶಂ8 | 


| | | | 
ಮರುತ್‌$ಗಹೇ | ವೃಜನೇ! ಮನ್ಮ! ಧೀಮಹಿ |! ಮಾಘೋನೇ | ಯಜ್ಞಂ | ಜನೆಯಂತ | ಸೂರಯಃ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಇಂದ್ರೆಪ್ರಸೊತಾ ಇಂಪ್ರೇಣ ಶತ್ಯಾರ್ಯೇಷು, ಪ್ರೇರಿತಾ ವರುಣಪ್ರೆಶಿಷ್ಠಾ ವರುಣೇನಾನುಶಿಷ್ಟ್ವಾ 
ಅನುಮೋಡಿಕಾ ಯೇ ಮೆರುಶೋ ಜ್ಯೋತಿಷೋ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಪಸ್ವಕೆರ್ಮಣಿ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಪ್ರೇರಕೆಸ್ಕಾಮುಷ್ಯೂದಿತ್ಯಸ್ಯ ಭಾಗಂ ಭಜನೀಯೆಂ ಲೋಕಮಾನಶುಃ ಆನಶಿಕೇ ವ್ಯಾಪ್ತವಂತ॥ ಸೂರ್ಯ- 
ಮಧಿಷ್ಕಾ ಯೆ ವರ್ಶೆಂತ ಇತ್ಮರ್ಥಃ | ವೃಜನೇ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಛೇದಕೇ ಮೌಘೋನೇ ಮಹುವತೆ ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿ ಮರುದ್ದಣೇ! ತೇಷಾಂ ಮರುತಾಂ ಗಣೇ ಮನ್ಮ ಮನನೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಧೀಮಹಿ! ದೆಧ್ಮಃ | 
ಕುರ್ಮಃ | ಕಂಚಿ | ಸೂರಯಃ ಪ್ರಾಜ್ಞ ಯೆ ಜಮಾನಾಸ್ತನ್ನಿಮಿತ್ರ ಮೇವ ಯಜ್ಞಂ ಜನಯಂತ | ಹನ- 
ಯೆಂತಿ | ತೇಷಾಂ ಹನಿಸ್ಟ್ರದಾನಾಯ ಸುವ೯ಂತಿ | 


ಪ್ರಕಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರೆಪ್ರಸೂತಾ8-- ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾದವರೂ | ವರುಣಸ್ರೆಶಿಷ್ಟಾ ವರುಣನ ಅನುಚ್ಣೆಯನ್ನು 
ಪಡೆದಿರುವನರೂ ಆದ | ಯೇ ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಜ್ಯೋತಿಷ8- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಸೂರೈಸ್ಕ- 
ಆದಿತ್ಯನ ಭಾಗಂ--ಪೂಜ್ಯ ನಾದ ತೇಜೋಭಾಗನನ್ನು | ಆನಶು8-ಹೊಂದುನರೋ ಅಂತಹ | ವೃಜನೇ-- 
ಶತ್ರುಚ್ಛ್ರೇದಕರಾದನರೂ | ಮಾಘೋ ನೇ. ಇಂದ್ರನ ಬಂದುಗಳಾದವರೂ ಆದ | ಮರುಪ್ಲಣೇ--ಮರುತ್ತು 
ಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಮನ್ಮ--ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಧೀಮಹಿ ಅರ್ನಿಸುತ್ತೇವೆ | ಸೂರಯೆಃ- 
ಪ್ರಾ ಜ್ಞರಾದ ಯಜಮಾನರು | ಯೆಜ್ಞಂ- ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಜನಯಂತ-ಸಂನಾದಿಸುತ್ತಾರೆ (ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ). 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಅಂದ್ರೆ ನಿಂದ ಫ್ರೇರಿತಕಾದನರೂ ವರುಣನ ಅನುಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ನಡೆದಿರುವವರೂ ಆದೆ ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಪೂಜ್ಯವಾದ ತೇಜೋಭಾಗವನ್ನು ಪಡೆಯುವರೊೇ ಅಂತಷ ಶತ್ರುಚ್ಛೆಡಕರಾದನರೂ 


06೬ 
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ಇಂದ್ರನ ಬಂಧುಗಳೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ, ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ | 
ಯಜಮಾನರು ಈ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೇ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ (ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ). 


English Translation 


We offer praise to the company of the Maruts, the attendants upon 
Maghavan, who, encouraged by Indra, and instructed by Varuna, have 
acquired a portion of the light of the sun ; the wise worshippers beget the 


sacrifice. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಕರಯ ಯಚ್ಛತು 1... ಲ್ಸ 
3 
ರುದ್ರೋ ರುದ್ರೆ "ಭರ್ದೇವೋ ನೃ ಯಾತಿ ನಸ ಕ್ಪ್ವಸ್ಟಾ ನ ನೋ ಗ್ಸ್ಗಾ ಬಃ ಸುನಿ-. 


| ತಾಯ ಜಿನ್ವತು Han 


°° ಫೆಡೆಪಾಕ 
ಇಂದ್ರಃ | ವಸುಃಳಿಃ | ಸರಿ | ಪಾತು | ನಃ | ಗೆಯಂ | ಅನಿತ್ಯೈಃ | ನಃ | ಅದಿತಿಃ ರ | ಯಚ್ಛತು 
ರುದ್ರಃ | ರುದ್ರೇಜಿ॥ | ದೇವಃ | ಮೃಳಯಾತಿ | ನಃ! ತ್ವಷ್ಟಾ | ನಃ | ಗ್ನಾಭಿಃ | ಸುನಿತಾಯೆ | ಜಿನ್ನತು ॥॥ 
| ಸಾಯತಿಭಾಷ್ಯಂ.. 


ವಸುಭಿರೇತನ್ನಾಮಕ್ಳಿರಷ್ಟಭಿರ್ದೇನವೈಃ ಸಹಿತೆ ಇಂದ್ರೋ ನೋಂಸ್ಕದೀಯಂ ಗೆಯಂ | ಗೃಹ- 
ನಾಮೈೆತತ್‌" ಪ್ರಾಪ್ತೆನ್ಯಂ ಗಾಯೆಶೇ ಶಬ್ದ್ಯಶೇ*ಶ್ರೇತಿ ವಾ ಗೃಹಂ ಗೆಯೆಂ | ಪರಿ ಪಾತು |. ಸರಿರಕ್ತತು 
ತಥಾದಿಕಿರ್ಜೇವಮಾತಾನಿತ್ಯ್ಯೈರ್ಜೀವೈಃ ಸಹ ನೋ 5ಸ್ಮಭ್ಯ೦ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಪ್ರಯ ಚ್ಛತು | #0 
ದೇವೋ ದೀಸ್ಯಮಾನೋ ರುದ್ರೋ ರುದ್ರೇಭಿಃ ಸ್ವಪುತ್ರೆ ಪರ್ನುರುದ್ಧಿಃ ಸಹ ನೋಇಸ್ಮಾನ್ಮೃಳೆಯಾತಿ | 
'ಸುಖಯತು |! ಮೃಡ ಸುಖನೇ |! ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಅಸಿ ಚೆ ತ್ವಷ್ಟಾ ಪ್ರಜಾಸೆಶಿರಾಭಿರ್ದೇವಸೆಕಿ ಭಿ 


'ಶೃಂದೋಭಿಃ ಸುನಿತಾಯ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಾ oe ಘೊಟನ್ಮಾಳ್ಸ್‌ ಸಕು! | ಪಿ ಪ್ರೀಣಯೆತು॥ 
a | ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ | 


ವಸುಭಿಃ--ವಸ ಸುಸಂಜ್ಞಕರಾದ ದೇನತೆಗಳೊಡಗೂಡಿದ |. ಇಂದ್ರೆಃ--ಇಂದ್ರನು |. ನ$--ನಮ್ಮ | 
ಸೆಯೆಂಗ ಗೃಹೆನನ್ನು | `ಪರಿ ಪಾತು--ರಕ್ತಿಸಲಿ | ಅದಿತಿ ಅದಿತಿಯು | ಆದಿತೈೈಃ-ಆದಿತ್ಯರೊಡಗೂಡಿ | 


ನಃ ನಮಗೆ | ಶರ್ಮ ಸುಖವನ್ನು | ಯಚ್ಛತು---ಕೊಡಲಿ | ದೇವಃ... ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ |... ರುದ್ರ &-- 
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ರುದ್ರನು | ರುದ್ರೆ ಉಟ ಪಕತು ಗಳೊಡಗೂಡಿ | ನ$- ನಮ್ಮನ್ನು | ಮೃ ಳೆಯಾತಿ--ಸುಖಸಡಿಸಲಿ | 
ತ್ವ ಸ್ಟಾ--ತ್ವಪ್ಪೃವು (ಸ ಜಾಸತಿಯು) | ಗ್ಹಾಭಿ8- ದೇವಪತ್ನಿಯರೊಡಗೂಡಿ | ಸುನಿತಾಯ ನಮಗೆ. 
ಮಂಗಳವುಂಬಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಜಿನ್ವತು-ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಲಿ. | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ಲ | 
ವಸ ಸಸಂಭ್ಯ ಕರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಗ ಹವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಬಜ ಅಷ್ಟ 
ಅದಿತಿಯು ನಮಗೆ ಸುಖನನ್ನು ಕೊಡಲಿ, ಪ ಇಶಮಾನನಾದ ರುದ್ರ ಸ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ ನಮ್ಮ ಸುಖ. 


ಸಡಿಸಲಿ, ಪ್ರಜಾನ ಪತಿಯು ದೇನಸತ್ನಿ ಯರಡಗೂಡಿ ನ ಹ ಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮನ 
ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಲಿ | ; 
English Translation 
May 7೧61೩ with the Vasus guard our dwelling; may Aditi with the 
Adityas grant us felicity ; may the divine Rudra with the Rudras makc us 
happy : may Twashtri with the wives of the gods be favourable to us 108 


our prosperity: ಜಟಾ 
4 ೦ಉತಾಪಾಠಿ॥ಃ 


| | : | 
ಪೃಥಿನೀ ಖತಂ ವುಹದಿಂದ್ರಾವಿನ್ನೂ ಮರುತಃ ಸ್ಪರ್ಬ_- 


| 
ಅದಿತಿರ್ದಾವಾ ಓರ್ಬೃ 


ಹತ್‌. | | | | 
| | 
ದೇವಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಅನಸೇ ಹವಾಮಹೇ ವಸೂನ್ರು ದ್ರಾನ್ಸೃನಿತಾರಂ ಸುದಂ- 


ಸಸಂ ॥ ೪ | 


ಪದಪಾಕಃ 


| | | |} | 
ಅದಿತಿಃ | ದ್ಯಾನಾಪೈಥಿನೀ ಇತಿ | ಯತಂ। ಮಹತ್‌ | ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಇತಿ | ಮರುತಃ | ಸ್ವಃ! ಬೃಹತ್‌! 


| | | | 
ದೇವಾನ್‌ | ಆದಿತ್ಯಾನ್‌ | ಅವಸೇ | ಹವಾಮಹೇ | ನಸೂನ್‌ | ರುದ್ರಾನ್‌।| ಸನಿತಾರಂ | ಸು5ದಂಸಸಂ! 
| | | | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ | | - | | | 
ಅದಿತಿರ್ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಸಾ ಮಹದ್ಮಹಾನೃತೆಂ ಸತ್ಯಭೂತೋಂಗ್ಡಿರಿಂ ದ್ರಾನಿಷ್ಟೂ 
ಮರುತಶ್ನ ಬೃಹತ್ಸರಿವೃಢಃ ಸ್ವರಾದಿತ್ಯಃ ಏತೇ ದೇವಾ ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ವಮಹಿಮ್ನಾ ವರ್ತಂತೇ! ಏತಾನ್ಸೇವಾ- 
ನಾದಿತ್ಕಾನೀನ್ನು kes ಸುಕರ್ಮಾಣಿಂ ಟ್‌ ಮಾನಂ ಚಾವಸೇ ರಕ್ತಣಾಯ ಹವಾನುಣ 
ವಯೆಮಾಹ್ವ ಆ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಆದಿತಿ ಅದಿತಿಯೂ [re 'ದ್ಯಾನಾಸ್ಸ ಥಿನೀ--ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೂ J: ಮಹೆತ್‌--ಮುಹಾತ್ಮನೂ | 
ಚುತೆಂ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನೂ ಅದ ಅಗ್ನಿ ಯೂ |... ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣೂ ಕ ತಾಡ್ರಿ ಮತ್ತು. ನಿಷ್ಣುವೂ | ಮರುತಃ 
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ಮರುತ್ತುಗಳೂ | ಬ್ಬಹೆತ್‌--ಮಹತ್ಸರೂಫವೃಳ್ಳೆ | ಸ ಸ ಆದಿತ್ಯನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ವ್ಯಾನಿಸಿ ಪ್ರೆ ಪ್ರೆಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ | 
ದೇವಾನ್‌ ಈ ದೇವಶೆಗಳನ್ನೂ | ವಸೂನ್‌--ವಸುದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ರುದ್ರಾನ್‌ರುದ್ರರನ್ನೂ | ಅದಿತ್ಯಾನ್‌- 
ಅದಿತ್ಕರನ್ನೂ | ಸುಪಂಸಸಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಸರ್ತನಾದ | ಸೆನಿತಾರಂ-ಸನಿತೃವನ್ನೂ | ಅವಸೇ-- 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹೆವಾನುಹೇ-ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ, | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅದಿತಿಯೂ, ದ್ಯಾವಾಪ್ಯ ಥಿನಿಗಳ್ಕೂ ಮಹಾತ್ಮನೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮ ಕನೂ ಆದೆ ಆಗ್ನಿ ಯೂ, ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 
ವಿಷು ವ್ಯೂ ಮರುಕ್ತು ಗಳೂ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಆದಿಶ್ಯನೂ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ವ್ಯಾನಿಸಿ ಪ್ರ ಕಾತಿಸುತ್ತಿ ದ್ಹಾರೆ ಈ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ, ವಸ್ತು ರುದ್ರ ಮತ್ತು ಅದಿಕ್ಯರನ್ನೂ ಉತ್ತಮನಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಸವಿತೃವನ್ನೂ ರಕ್ಷಣಾರ್ಶವಾಗಿ 


ಪ್ರಾರ್ಥಿ ಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 


Aditi, heaven and earth, the mighty truth (Agni), Indra, Vishnu, 
the Maruts, the great sun— (these) we invoke for our protection, as well as 


1he divine Adityas, the ಸಂಟ the Rudras and Savitri, the accomplisher 


of good works. 
ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 


| | | 
ಸರಸಾ ್ವನ್ಲೀಭಿ ಭಿರ್ವ ರುಣೋ ಧೃತವ್ರತೆಃ ಪೂಷಾ ನಿಷ್ಣುರ್ಮಹಿಮಾ ವಾಯುರ- 


[ 
ಹನ್ನಾ 3 | | | 
ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ಸ ತೋ ಅಮೃತ ಶ್ವವೇ ದಸಃ ಶರ್ಮ ನೋ ಯಂಸನ್‌ ತ್ರಿವರೂಫ- 
ಮಂಡನ Ws! 


ಸದಪಾಠಃ 
| ನಟ್‌ | | | | 
ಸರಸ್ತಾನ್‌ | ನೀಬಿಃ | ವರುಣ | ಧೃತ್ತವ್ರತೆಃ | ಪೂಷಾ | ವಿಷ್ಣುಃ | ಮಹಿಮಾ | ನಾಯುಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | 


| | | | | | | 
ಬ್ರಹ್ಮೆಕೃೈತಃ | ಅಮೃತಾ | ವಿಶ್ವ5ಹೇದಸಃ | ಶರ್ಮ | ನ8 | ಯೆಂಸೆನ್‌ | ತ್ರಿ;ವರೂಥಂ! ಅಂಹಸಃ || 
| | | | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ 0 | | 
ಧೀಭಿ8 ಪ್ರಜ್ಞಾಭಿರ್ಮೊಕ್ತೆಃ ಸರಸ್ವಾನೇತನ್ನಾಮಾ ಧೃತವ್ರತೋ ಧೃತಕರ್ಮಾ ವರುಣಶ್ಚ 
ಪೂಷಾ ಮಹಿಮಾ ಮಹತ್ತೇನ ಯುಕ್ತೋ ವಿಷ್ಣುತ್ಚ ನಾಯುರಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಬೃಹ್ಮಕ್ರೃತಃ ಕರ್ಮಸೃತಃ 


ಸ್ತೊ ತ್ಸ, ಏಹಾಮನ್ನದಾತಾರೋ ವಾ ನಿಶ್ಚನೇಡಸಃ Mh ವ್ಯಾಸ್ತೆಜ್ಞಾನಾ ವಾಂಹಸಃ ಪಾಪೆರೂಸಾಣಾಂ 
ಶಶ್ರೂಣಾಂ ಹಂಶಾಕೋಮೃತಾ ಏತೇ ದೇನಾ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯ ಂ ತ್ರಿನರೂಥಂ ಶ್ರಿಸ್ತಂಭೆಂ ತ್ರಿಕೆಕ್ಸ್ಯಂ ಶರ್ಮ 
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ಗೃಹಂ | ಯದ್ವಾ | ಶ್ರಿವರೂಥೆಂ |! ಡ್ರೋಣಾಥವನೀಯೆಪೂತೆಭೈತ್ಸಂಜ್ಞ ಕಾಸಿ ತ್ರೀಣಿ ಪಾತ್ರಾಣಿ ಯತ್ರ 
ಬ್ರಯಂತೇ ಸೆಂಭೆಜ್ಯಂತೇ ತಪ್ಯಜ್ಞಸಾಧನಂ ಗೈಹಂ | Pr | ಪ್ರಯೆಚ್ಛ ತು! ಯಚ್ಛತೇಲೇಟಿ 
ಸಿಸ್ಯಡಾಗವಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನೀಭಿಃ-- ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತನಾದ 1 ಸೆರಸ್ವಾನ್‌--ಸರಸ್ವಂತನೂ ! ಧೃತವ್ರತ8--ವ್ರತಥಾರಿಯಾದ | 
ವರುಣ ನರುಣನೂ | ಪೂಷಾ--ಪೂಷದೇನನೂ | ಮಹಿಮಾ-ಮಹಿಮಾಯುತನಾದ | ವಿಷ್ಣುಃ 
ವಿಷ್ಣುವೂ 1 ವಾಯುಃ. ವಾಯುವೂ | ಅಶ್ವಿನಾ-. - ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೂ ಬ್ರಹ್ಮಕೃತೆ।--ಅನ್ನದಾತರೂ 


ವಿಶ್ವನೇದಸ8--ಸರ್ವಜ್ಞರೂ | ಅಂಕಸಃ ಪಾನನಾಶಕರೂ | ಅಮೃತಾಃ..ಮರಣರಹಿತರೂ ಆದ ಸಕಲ 
ದೇವತೆಗಳೂ | ನಃ. ನಮಗೆ | ಶ್ರಿವರೂ ಥಂ--ಮೂರು ನಿಧನಾದ ಆಧಾರಸ್ತಂಭ (ರಕ್ಷಣೆ) ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ! 


ಶರ್ಮ--ಗೃಹೆನನ್ನು (ಅಥವಾ ದ್ರೋಣಕಲಸಾದಿ ಪಾತ್ರ ತ್ರಯವುಳ್ಳ ಯಜ್ಞ ಗೃಹ ನವನ್ನು ) | ಯೆಂಸನ್‌ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ 
ಹೊಡಲಿ. 


ಪ್ರಜ್ಥಾಯುತನಾದ ಸಸಪ್ಪಂತನೂ, ವ್ರತಧಾರಿಯಾದ ವರಣನೂ ಪೂಸಜೀವನೂ, ಮಹಿಮಾಯುತನಾದ 


ವಿಷ್ಟು ವೂ, ಮಾಯುವ, ಅಶ್ರಿಸೀಡೇವಕೆಗಳೂ ಜನ್ಸದಾತರೂ, ಸವ ೯ಜ್ಞರೂ ಪಾಸನಾಶಕರೂ, ಮರಣರಹಿತರೂ ಆದ 
ಸಕಲ ದೇನಶೆಗಳೂ ನಮಗೆ ಮೂರುವಿದವಾದ ರಕಣೆಗಳಿಂದ ದಿದೆ ಗೃಹೆನನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸಲಿ, 


English Translation 


May Saraswat, (encdowed) with intelligences, Varuna the observer 
of oblations, Pushan, Vishnu, the mighty Vayu; the Ashwins (may these) 
the bestowers of food upon worshippers, immortal, the possessors of all 
wealth, grant us a habitation triply-guarded from evil. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆ।ಃ 


| ] | | | 
ನೃಷಾ ಯಜ್ಞೋ ನೃಷಣಃ ಸಂತು ಯಜ್ಞಿಯಾ ವೃಷಣೋ ದೇವಾ ನೈಷಣೋ 


ಚ 
ಹನಿಷ್ಟೃ ತಃ | 


| | I 
ನೃಷಣಾ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಯತಾನರೀ ವೃಷಾ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ವೃಷಣೋ ವೃಷ- 


ಸುಭಃlಷ&! 


ba 
ಪದಪಾರೆ। 


| | | | | 
ನೃಷಾ। ಯಜ್ಞಃ | ವೃಷಣ81ಸಂತು | ಯಜ್ಜಿಯಾಃ | ವೃಷಣಃ | ದೇವಾಃ | ವೃಷಣ: | ಹವೀಃ5 ಕೃತಃ| 
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ವೃಷಣಾ | ದ್ಯಾವಾಸ್ಕ ಥಿನೀ ಇತಿ | ಮುತವರೀ ಇತ್ಕೈ ತನವರೀ | ವೃಷಾ | ಪರ್ಜನ್ಯಃ! ವೃಷಣ | ವೃಷ5- 
ಸ್ತುಚ॥ | ೬ 1 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಯಜ್ಞ ಏಷೋಇಸ್ಮದೀಯೋ ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿಶಾಸ್ತು | ತಥಾ ಯಜ್ಞಿಯಾ 
ಯಜ್ಞಾರ್ಹಾ ದೇವಾಶ್ಚ ವೃಷಣಃ ಸಂತು | ಕಿಂಚ ದೇವಾಃ ಸ್ತುತಿಕಾರಿಣ ಯೆತ್ತಿಜೋ ವೃಷಣೋ ಧನ- 
ಚ ಕಾರಣಾನಿ by ಸಾಧುಸ್ತುತಿಕರಣೇನ | ತಥಾ ಹನಿಷ್ಕ ಕೋ ಹನಿಷಾಂ ಕರ್ತಾಕೋ5- 
ಧ್ವರ್ಯ್ಯಾಷಜಯೋ ವೃಷಣೋರವ್ಯಗ್ರತಯಾ ಮಂತ್ರೆಸಾಹಿತ್ಯೇನ ಜ್‌ ಹವಿಷ್ಟ್ರದಾನೇನ | ಅಸಿ ಚರ್ತಾ- 
ವರೀ ಯಜ್ಞನಶ್ಶ್ಯೌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ವೃಸಣಾ ತರಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷೆ- 
ಯಿತ್ರ್ರ್ಯಾ ಜೆನಕಾಂ! ತಥಾ ಸೆರ್ಜನ್ಯ ಇಂದ್ರೋ ವೃಷಾಪಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಭೆನಶು | ವೃಷಸ್ತೈಭೋ ನರ್ಷಣ- 
ಶೀಲಸ್ತು ಕಿಭಿರ್ದೇವಾನ್ಸು ,ವಂತಃ ಸರ್ವ ಯುತ್ತಿಜೋ ನೃಷಣೋ ಭೆನಂತು | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯಜ್ಞ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವು | ವೃಷಾ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಲಿ | ಯೆಜ್ಞಿಯಾಃಪೂಜಾರ್ಹ 
ರಾದ ದೇವತೆಗಳು | ವೃಷಣಿಃ ಸೆಂಶು- ನಮ್ಮ ಕಾಮನನ್ನು ಸುರಿಸುವನರಾಗಲಿ | ಹೇವಾಃಸ್ತುತಿಕರ್ಕೆರಾದ 
ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ವೃಷಣ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾಗಲಿ ಹವಿಸ್ಕೃತಃ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | 
ವೃಷಣಃ ಮೆಸೆಂಪಾದಕರಾಗಲಿ |. ಯತಾವರೀ-ಯಜ್ವವಂತರಾದ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ- -ದ್ಯಾನಾ 
ಪೃ ಧಿವಿಗಳು | ವ ) ಷೆಣಾ--ಇಸ್ಟಾರ್ಥೆಪ್ರದರಾಗಲಿ [ ಸರ್ಜವ್ಯಃ- ಪರ್ಜನ್ಯನು (ಇಂದ್ರನು) ವೃಷಾ-- 
ಸಷ ಸ್ರದನಾಗಲಿ (ವೃ? ಹ್ಯಯನ್ನು ಸುರಿಸಲಿ) | ವೃಷಸ್ತುಭಃ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನ ರಿಸುವ 
ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು |! ವೃಷಣ॥-- ಅಪೇಕ್ಷಿತ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವರಾಗಲಿ. 





ಭಾನಾರ್ಡ 


ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವು ಇಷ್ಟಾರ್ಡಪ್ರದನಾಗಲಿ. ಪೊಜಾರ್ಹರಾದ ನಮ್ಮ ಡೇವತೆಗಳು ನನ್ಮು ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಲಿ ಸ್ಫುತಿಕರ್ತರಾದ ಖುತ್ತಿಸ್ಬುಗಳು ಇಷ್ಟಾರ್ಥನ್ರ ದರಾಗಲಿ. ಯಜ್ಞ ವಂತರಾಠ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ, 
ಪರ್ಜನ್ಯನೂ ಅವರವರ ಸ್ವರೂಪಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ. ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ 
ಖತ್ತಿಕುಗಳೂ ಇವಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿ. | 
ವಪ ಡೆ ; 
English ‘Translation 


May (our) sacrifice be the showerer (of benefits); may the gods who 
are worthy of sacrifice be the showerers (of beeefits) ; may the priests, may 
the presenters of the oblation, be the showerers (of benefits) ; may heaven 
and earth receiving adoration be the showerer (of benefits); may Parjanya 
be the showerer (of 220) may those who praise (the gods) with showers 
be showerers. ಕ CR ೨. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ 


| | | | | 
ಅಗ್ನೀಷೋಮಾ ನೃಷಣಾ ನಾಜಸಾತಯೇ ಪುರುಪ್ರಶಸ್ತಾ ವೃಷಣಾ ಉಪ 


ಬ್ರುವೇ | 

ಯಾವೀಜಿರೇ ವೃಷಣೋ ದೇನಯಜ್ಯಯಾ ತಾ ನಃ ಶರ್ಮ ತ್ರಿವರೊಫಂ ನಿ 
| ವ 
ಯೆಂಸತಃ | ೭ | 


ಸದಪಾಠಃ 


| | 
ಅಗ್ನೀಸೋಮಾ | ವೃಷಣಾ | ವಾಜsಸಾತಯೇ | ಪ್ರರುಪ್ರಶಸ್ತಾ | ವ್ಹಷಣೌ| ಉಪ | 


ಸ ಬ್ರುನೇ। 


| | ತ | 
ಯೌ | ಈಜಿರೇ | ವೃಷಣಃ | ದೇವ;ಯಜ್ಯಯಾ | ತಾ| ನಃ | ಶರ್ಮ | ಶ್ರಿ€೪ನರೂಫಂ | | ಯಂಸತಃ॥! 


ವೃಷಣಾ ವರ್ಷಣಶೀಲ್‌ ಪುರುಪ್ರಶಸ್ತಾ ಬಹುಭಿಃ ಪ್ರಶಸ್ತಾವಗ್ಗೀಸೋನಮು? ವಾಜಸಾತಯೇ5- 
ನ್ನಲಾಭಾಯೋಸೆ ಬ್ರುವೇ | ಅಹಮುಸೆಸ್ಕ್‌ೌಮಿ | ಪ್ರುನರ್ವ್ವಷಣಾನಿತ್ಯಾಡರಾರ4ಂ | ಯೌ ದೇವ್‌ ನೃಷಣ 
ಯತ್ತಿ ಜೋ ದೇವಯೆಚ್ಯ ಯಾ | ದೇನಾ ಇಳ್ಯಂಶೇ*ಶ್ರೇಕಿ ದೇವಯಜ್ಯಾ ಯಜ್ಞ! || ಛಂದಸಿ ನಿಷ್ಟ- 
ಫ್ರೇತಿ ನಿಪಾತಿತಃ | ತೇನೇಜಿರೇ ಯಜಂಶೇ ಹಪನಿರ್ಭಿ8 ಪೂಜಯಂತಿ ತಾ ಶೌ ಪ್ರಸಿದ್ಸೌ ನೋತ ಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ಶ್ರಿವರೂಥೆಂ ಕ್ರಿಷ್ಕಂಭಂ ಶರ್ಮ ಗೃಹಂ ನಿ ಯೆಂಸತಃ | ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಯಚ್ಛ ತಾಂ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವೃಷಣಾ-- ಇಷ್ಟುರ್ಥಪ್ರದರೂ | ಪುರುಪ್ರೆಕಸ್ತಾ- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಬ್ಬಡುನನರೂ ಆದ | 
ಅಗ್ನೀ ಸೋಮಾ--ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇನತೆಗಳನ್ನು | ನಾಜಸಾತಯೇ.-  ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಉಹಪೆ 
ಬ್ರುವೇ--ಪ್ರಶಂಸಿನುತ್ತೇನೆ! ಯೌ. ಯಾವ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ ದೇವರನ್ನು | ವೃಷಂಂ8- ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು! 
ದೇನಯಜ್ಯಯಾ-- ದೇವಪೂಜಕವಾದ ಯಜ್ಞದಿಂದ | ಈಜಿಕೇಪೂಜಿನುವಕೋ | ತಾ ಅದೇ ದೇವತೆಗಳು! 
ವಃ ನಮಗೆ | ಶ್ರಿವರೂಥೆಂ -ಇಮೂರುಬಗೆಯಲ್ಲಿಯೂ ರಸ್ಷಣೆಯುಳ್ಳೆ | ಶರ್ಮ-- ಗೃಹವನ್ನು | ಬ ಯಂಸತೆ 


ಡಕ 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ. 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪ ಥುವನರೂ ಅದ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮುಡೇನತೆಗಳನ್ನು ಅನ್ನ 
ಗಿ 


ಲಾಭಾರ್ಥನಾಗಿ ಪ್ರ | ಮುತ್ತು ಸೋಮಜೇನರನ್ನು ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ದೇನಪೊಜಕ ನಾದ 
ಯಭ್ಯ್ವದಿಂದ ಪೂಜಿಸುವರೋ, ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಅದೇ ದೇವಶೆಗಳು ನಮಗೆ ಮೂರು ಬಗೆಯ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗೃಹ 


ಸ 
ವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ. 
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pe ಎನ 


English Translation 


Agni and Soma, the many-lauded showerers (of beuefits),) may these two 


whom the priests have worshipped with divine worship bestow upon us a 
triply-guarded dwelling: 


ಸಂಹಿತಾಸಪಾಕ$ 
| | | | | 
ಧೃತವ್ರತಾಃ ಪ್ರತ್ರಿಯಾ ಯಜ್ಞ ನಿಷ್ಕೃತೋ ಬೃಹದ್ದಿವಾ ಅಧರಾಣಾಮಛ- 
| 
| 
ಸ್ಟಾ | > 
ಅಗ್ನಿ ಹೋತಾರ ಯಶಸಾಪೋ ಅದ್ರುಹೋ,ಪೋ ಅಸೃಜನ್ನನು ವೃತ್ರ- 


| 
ತೊರ್ಯೇ | ಆ ॥ 


ಸದಪಾಠೆ। 


| | | 
ಥೈಶವ್ರಕಾಃ | ಕ್ರಶ್ರಿಯಾಃ | ಯಜ್ಞ ಸಿ5ಕೃತಃ | ಬೃಹತ್‌5ದಿವಾಃ | ಅಧ್ಯರಾಣಾಂ | ಅಭಿ:ಶ್ರಿಯ॥ | 


| | I | 
ಅಗ್ಟಿನಹೋತಾರಃ | ಚೆತೆಸಸಾಸೆಃ | ಅಡತ್ರುಹಃ | ಅಪಃ 1 ಅಸೈಜನ್‌ | ಅನು | ವೃತ್ರಇತೂರ್ಯೆೇ ಲ 
ಸಾಯ ಣಭಾಷ್ಯಲ | 
ಧೃತವ್ರತಾ ಧೃತಕೆರ್ಮಾ ಹೋ ಜಾತ್ಯಾ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾಃ ಯದ್ವಾ! ಶ್ಲತ್ರಂ ಬಲಂ! ತೆಡೆರ್ಹಾ8 ಯಜ್ಞ 
ಸಿ ಸ್ಮೃತಃ | ಯಜ್ಜಂ ಪ್ರತಿ ನಿರ್ಗಮನಂ ಯಜ್ಞ ನಿಃ ತಸ್ಯ ಕರ್ತಾರೋ ಬೃಹದ್ದಿನಾ ಮಹಾತೇಜಸ್ವಾ 
ಅಥ್ವರಾಣಾಂ ರಶ್ಷೋಭಿರಶಿಂಂಸಿತಾನಾಂ ಯಜ್ಞಾನಾಮಭಿಶ್ರಿಯೋಭಿಸೇವಕಾ ಅಗ್ನಿ ಹೋತಾರೋರಗ್ಗಿ- 
ಹೋತಾಹ್ವಾತಾ ಯೇಷಾಂ ತಾದೃಶಾ ಯತಸಾಹ8 | ಷಸೆ ಸಮವಾಯೇ | ಸತ್ಯಭಾಜಃ ಅತೆ ಏವಾ- 
ದ್ರುಹೆಃ ಕೇಷಾಂಚಿದಸ್ಯದ್ರೋಗ್ದಾರಃ | ಯೆದ್ವಾ! ದ್ರುಣೇಃ ಕೆರ್ಮಣ್ಯಾಣಾದಿಕಃ ಸ್ವಿರ್‌ ॥ ಶೈಶ್ಚಿದಸೈ- 
ಹಿಂಸ್ಕಾಃ| ಏವಂಪ್ರೆಭಾವಾ ದೇವಾ ವೃತ್ರತೊರ್ಯೆೇ। ವೃತ್ರಸ್ತೂರ್ಯಶೇಖಹಿಂಸೈತೇ್‌ತ್ರೇಕಿ ವೃತ್ರತೂರ್ಯಃ 
ಸಂಗ್ರಾಮ | ತೆಸ್ಮಿನ್ನಸಾಮಾವರಕಶತ್ರುನಥಧೇಃಸ ಉದೆಕಾನ್ಯನ್ನಸೃಜನ್‌ | ಅನ್ವಸಾರಯನ್‌ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ' 
ಧೃತೆವೃ ತಾ8--ತನ್ಮ ನಿಯೆಮಿತನಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ದೃಢೆಮಾಗಿ ನೆರನೇರಿಸುವವರೂ | ಪೃತ್ರಿಯಾ 
ಶಕ್ತಿಯುತರೂ | ಯಜ್ಞನಿಷ್ಕೃತಃ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಒಟ್ಟಗೆ ಹೋಗುವವರೂ | ಬೃಹದ್ದಿ ವಾ8--ಅತ್ಯದಿಕವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸು ಳ್ಳವರೂ | ಅಧ್ಯ ರಾಣಾಂ-ಯಜ್ವ ಗಳಿಗೆ | ಅಭಿಶ್ರಿಯೆ8ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ರಕ್ಷೆಯನ್ಹೀೀಯುವವರ | 
ಅಗ್ನಿಹೋತಾರ&-- ಅಗ್ನಿಯೇ ಹೋತ್ಸವಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ | ಯೆ ತೆಸಾಪೆ8- ಸತ್ಯ ಪಾಲಕರೂ | ಅಡ್ರುಹಃ- 
ಯಾರಿಗೂ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸದಿರುವವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು | ಪೃಶ್ರತೊಕೈೇ--ನೃತ್ರಸಂಹಾರಕವಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ! 
ಅಸೆ।--ಉದಕಗಳಷ್ಟು | ಅನು ಆಸೃಜನ”---ಉಶ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿ ಸುರಿಸಲಿ. | ಸಾತ 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ತಮ್ಮೆ ನಿಯಮಿತವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ದೃಢವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವವರೂ, ಶೆಕ್ತಿಯುತರ್ಕೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಹೋಗುವವರೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವರೂ, ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯ ನ್ಸ್ರೀಯುವವರೂ 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಹೋತ್ಸ ವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ವರೂ, ಸತ್ಯನಾಲಕರೂ, ಯಾರಿಗೂ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸದಿರುವವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು. 
ವೃ ಶ್ರಸಂಹಾರಕವಾದ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಪ್ರ ನಹಿಸುವಂಕೆ ಮಾಡಲಿ. 


English ‘Translation 


The (gods) observing obligations endowed with vigour, developers 
of sacrifice, possessed of abundant brightness, the defenders of sacrifices, 
having Agni for their priest, enjoying truth, unassailable, set free the 


waters at the combat with the Vritra. 


ಸಂಹಿತಾಸಾದೆ। 


| | 
ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಜನಯನ್ನ ಭಿ ಭಿ ವ್ರತಾಪ ಓಷಧೀರ್ನನಿನಾನಿ ಯಜ್ಞಿ ಯಾ | 
| | | | 
ಅಂತರಿಶ್ಚಂ ಸ ಸ್ವ೧ರಾ ಸಪ್ರೆರೂತಯೇ ನಶಂ ದೇವಾಸಸ್ತಫ್ಸೀ&ನಿ ಮಾ ಮಾಮನ್ಬುಜುಃ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


i 

ಧ್ಯಾನಾ ಢಿನೀ ಟ್ಟ ಜನಯೆನ್‌ ಅಭಿ | ವ ವ್ರತಾ | ಹಃ | ಜ್‌ | ವನಿನಾಸಿ | ಯಜ್ಞಿಯಾ | 

ಅಂತರಿಸ್ರಂ | ಸ್ನಃ | ಆ | ಪೆಪ್ರುಃ! ಊಕೆಯೆ! | ವಶಂ | ದೇನಾಸೆ! | ತನ್ನ | ನಿ] ಮನೃಜುಃ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ದೇನಾಸೋ ದೇವಾ ಇಂದ್ರಾದಪಯೋ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಭ್ಯಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ವ್ರತಾ 
ವ್ರತೇನ ಸ್ವೇನ ಕೆರ್ಮಣಾಪ। | ಸುಬ್ರ್ಯತ್ಯಯಃ! ಅಸೆ ಉದೆಕಾನ್ಯೋಸೆಧೀಶ್ಚ ತಥಾ ಯೆಜ್ಞಿಯಾ 
ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾನೃಫಿನಾನಿ ವನೇ ಭವಾನ್ಪಲಾಶಾದೀನ್ಸೈಶ್ರಾಣ್ವಿನಯೆನ್‌ | ಉಡೆಸಾದೆಯನ್‌ | ಕಂಚ ತೇ 
ದೇವಾ8 ಸ್ವ ಸರ್ವಮಂತರಿಕ್ಸಮಾ ಪಸ್ತುಃ | ಶೇಜಸಾಪೊರಯಂತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಊಶಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯ 
ಕತ್ರುಳ್ಳೋ ಚಾಧಾಭಾವಾಯೆ | ಅಸಿ ಚ ವಶಂ ಕಾಮ್ಯಮಾನಂ [| ವಶಿ ರಣ್ಯೋರುಸೆಸಂಖ್ಯಾನಂ | 
ಷಾ. &-೩-೫೮.೩ | ಇತ್ಯ ಕರ್ತರಿ ಕಾರಕೇತಪ್‌ | ತಂ ಯೆಜ್ಞಂ ತಪ್ಪಿ ಸ್ವತರೀರೇ ನಿ ಮಮೃಜುಃ | ನಿತರಾಂ 
ಶುದ್ಧ ನಲಂಕೃತಂ ಚಕ್ರುಃ ॥ 

ಪ್ರತಿ ಸದಾರ್ಥೆ 

ದೇನಾಸೆಃ--ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು | ಅಭಿ ವ್ರತಾ--ತಮ್ಮತನ್ನು ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | 

ದ್ಯಾವಾಸಥಿನೀ--ದ್ಯಾವಾಸೃಢಿನಿಗಳನ್ನೂ |. ಆಪೆ1--ಉದಕಗಳನ್ನೂ | ಹಓಷಧೀಃ--ಲತಾದಿಗಳನ್ನೂ 
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'ಯಜ್ಜಿಯಾ-- ಯಜ್ಞ್ಯಾರ್ಹವಾದ | ವನಿನಾನಿ-ನೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ | ಜನೆಯೆನ್‌- ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದರು | ಸ್ವಃ 
'ಅಂತರಿಸ್ಥಂ-ನಕಲವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ | ಊತೆಯೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ಸಸ್ಪು&--ತನ್ಮ ತೇಜಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ತರಿಂಬಿದ್ದಾರೆ | ವಕಂ-ಆಕರ್ನಕವಾದ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು | ತನಿ ತಮ್ಮ ಶರೀರದಲ್ಲಿ | ನಿ ಮನು ಹು 
ಅಂತರ್ಗತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅಲಂಕೆರಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ತವ ಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾನ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ದ್ಯಾವಾಸ್ಟ ಐನಿಗಳ್ನೂ , ಉದಕಗಳನ್ನ್ಯೂ 

ಅತಾದಿಗಳನ್ನೂ, ಯ ಜ ಕಾ ರ್ಹವಾದ ನ ವ್ಸ ಫಗಳನ ಣಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನ್ನ್ನ ಮಾಡಿದರು. ಸಕಲವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ನ್ನೂ ರಕ್ಷಣಾ ರ್ಥವಾಗಿ 
ತಮ್ಮ ತೆಳೆಜಸ್ಸಿ ನಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದಾರೆ. ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಕನ್ನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಏಂತರ್ಗತಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ, 3.4 | 


English Translation 


The gods engendered the heaven and earth with their respective 
functions, the waters, the plants, the sacred trees; they filled the whole 


Armament {with lustre) for its protection ; they graced the desirable 
(sacrifice) in their own persons. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ಧರ್ತಾರೋ ದಿನ ಯಭವಃ ಸುಹಸ್ತಾ ವಾತಾಸರ್ಜನ್ಯಾ ಮಹಿಷಸ್ಯ ತನ್ಯ- 
ki’ | 


| | | 
ಆಪ ಒಷಧೀಃ ಪ್ರ ಶಿರಂತು ನೋ ಗಿರೋ ಭಗೋ ರಾತಿರ್ವಾಜಿನೋ ಯಂತು 
| 
ಮೇ ಹನಂ॥ ೧೦ ॥ 
ಸದಪಾಠೆಃ 
| | ಜ್ನ | 
ಇಕಾ | ದಿನ8 |! ಮುಭವಃ | ಟ್ಟ | ತಾನ | ಮಹಿಷಸ್ಯ | ತನ್ನುತೋಃ | 


ಬಃ | ಜೆ | ಪ್ರೆ. ತಿರಂತು | ನಃ | ನರಕ! ಭನ | ರಾತಿಃ | ವಾಜಿನಃ | ಯಂತು । ಮೇ | ಘೇ 


ಸಾಯ ಭಾಸೆ ಸ್ಯಂ 


ದಿವೋ ಮ್ಯಲೋಕಸ್ಯ ಧರ್ತಾರೋ ಧಾರಯಿತಾರ ಯಭವಃ ಸೆಶ್ಯೇನ ಭಾಸಮಾನಾಃ ಸುಹಸ್ತಾಃ 
ಶೋಜಭನವಚ್ಛಾದ್ಯಾಯುಧಯುಕ್ತಹಸ್ತಾ ದೇವಾಸ್ತ ಥಾ ಮಹಿಷಸೈ ಮಹತಸ್ತನ್ಯತೋಃ ಶಬ್ದಸ್ಯ ॥ ತನು 
ಫಿಸ್ತಾಕೇ | ಯತೆನೈಂಜೀತಿ ಯತುಚ್ಛ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಶಬ್ದಸ್ಯ ಕರ್ತಾರೌ ವಾತಾಹರ್ಜನ್ಯಾ ವಾಶಶ್ಚ ಸರ್ಜ- 
ಫ್ಯಕ್ಹ ತೆಕ್ಕಾರ್ಯಾ ಆಸೆ ಹಿ ಷಧೀರೋಷಧಯತಶ್ಚ ನೋ ಸ್ಮಾಕಂ ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀಕಪ್ರ ಕಿರಂತು | ಪ್ಪ ಶ್ರಿವರ್ಧ- 
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ಹ 


ಯೆಂಶು | ಪ್ರಸೂರ್ವಸ್ತಿ ರತಿವನೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥೆಃ | ತಥಾ ರಾತಿರ್ದಾಶಾ ಭಗೋ ಭೆಜನೀಯೋ;ರ್ಯಮಾ ಚೆ 
ನಾಜಿನಃ | ಅಗ್ಲಿರ್ವಾಯೆ೨ಃ Fe ನೈ ವಾಚಿನ ಇತಿ ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ೧-೬-೩೯1 
ಏತೇ ದೇವಾಶ್ಚ ಮೇ ಮದೀಯಂ ಹವಮಾಹ್ಪಾನಂ ಯೆಂತು |! ಅಭಿಗಚ್ಛಂತು | 

ಸ್ರಶಿಸದಾರ್ಥ 


ದಿವಃ--ದ್ಯುರೋಕಕ್ಕೆ | ಧರ್ತಾರ&- -ಧಾನಕರೂ | ಬುಳವ॥- ತಮ್ಮ ಸತ್ಯಸ್ತರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ನವರೂ | ಸುಹಸ್ತಾ 8- ಉತ್ತಮವಾದ ಹಸ್ತಗಳುಳ್ಳೆವರೂ | ಮಹಿಷೆಸೈ--ಮಹೆತ್ತಾದ ತನ್ಯ ಶೋ--ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


ಭೆ 
ರ್ಮಾಸಕರೂ ಆದ | ವಾತಾಹರ್ಜನ್ನಾ ವಾಯು ಮತ್ತು ಪರ್ಜನ್ನರುಗಳು | ಅಪ8$-. ಉದಕಗಳನೊ | 
Fa) wal) ಛಿ ಷೆ 
ಓಸಧೀೀ8ಓಷಧಿಗಳನ್ನೂ | ನೂ ನನ್ನು | ಗಿರಃ ಸ್ವುತಿಗಳನ್ನೂ | ತಿರಂತು-ನೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ 


2೫ ಹ 


ಮಾಡಲಿ | ರಾತಿ! ಉದಾರಿಯಾದ | ಭೆಗೆೊ--ಭಗದೇನನೂ | ನಾಜಿನೂ-ಅ 
ಮೇನನ್ನ | ಹನಂ-ಆಹ್ರಾನನನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ | ಯೆಂತು-ಬರಲಿ. 


ವಾಯು ಮತ್ತು ಧಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಧಾಕಕರೂ ತಮ್ಮ ಸತ್ಯುಸ್ಮದೂಪದಿಂದ ಪ್ರಕಾಸಿಸುವನಸೊ, ಉತ್ತಮವಾದ ಹೆ್ತಗಳುಳ್ಳವರ್ಕೂ 
ಮಹೆಕ್ತಾದ ಶಬ್ದಕ್ಸೆ ನಿರ್ಮಾಪಕರೂ ಆದ ವಾಯು ಮತ್ತು ಸರ್ಜನ್ಯರುಗಳು ಉದಕಗಳನ್ನೂ, ಓಷಧಿಗಳನ್ನೂ ನಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ವೃದ್ದಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ, ಉದುರಿಯಾದ ಭಗದೇನನೂ, ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರೂ ನನ್ನ 
ಆಹ್ವಾ ನವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಬರಲಿ, 

English Trauslalion 

May the upholders of the sky, the radiant with truth, the well- 
armed deities, Vata and Parjanya, (the utterers) of the mighty thunder, 
the waters, the plants amplify our praises ; may the liberal Bhaga and the 
Vajins come to my Iinvocatlon, 


ಸಂಹಿತಾರಾಥ। : 


| | 
ಸಮುದ್ರ; ಸಿಂಧೂ ರಜೋ ಅಂತರಿಕ್ರಮಜ ಏಕಪಾತ್ರನಯಿತ್ನುರರ್ಣವಃ | 
[ 


| | [ | | 
ಅಹಿರ್ಬುಧ್ದ ಃ ಶೃಣವದ್ದ ಚಾಂಸಿ ಮೇ ನಿಶ್ಲೇ ದೇವಾಸ ಉತೆ ಸೂರಯೋ 


| 
ಮನು | 


ಪದಖಪಾರಠಃ 


sd 


| | | | 
ಸಮುದ್ರಃ | ಸಿಂಧುಃ | ರಜಃ | ಅಂತೆರಿಕ್ಷಂ! ಅಜಃ | ಏಕ್ಕಸಾತ್‌ | ತೆನಯಿತ್ಸುಃ | ಅರ್ಣವ। | 


| | I \ | 
ಅಓ॥ | ಬುತ್ನ್ಯ್ಯಃ | ಶ್ವ ಐವತ್‌ | ವಚಾಂಸಿ | ಮೇ | ವಿಶ್ವೇ! ದೇವಾಸಃ | ಉತ | ಸೂರಯಃ | ಮಮ 
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ed 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸೆಮುಪ್ರಃ ಸಮುಂದನಶೀಲಃ ಸ್ಯಂದಮಾನೋದ ಕಃ ಸಿಂದಧುರೇತೆನ್ನಾಮಳೋತಂತೆರಿಕ್ಷಂ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೈಥಿವ್ಯೋರಂತಂಾ ಮಧ್ಯೇ ಕ್ರಿತಮುಹಿತಂ ರಜೋ ಮಧ್ಯಮಲೋಕೆಮಜ ಏಕಪಾತ್‌ ಅಜಾಯೆಮಾನ 
ವಿಕೆ ಏವ ಪಡ್ಯತೇ | ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಕೋ ದೇವೋ5ರ್ಣವ ಉಹಕವಾಂಸ್ತನಯಿತ್ತ್ನುಃ ಸ್ತನಯಿತ್ಸು- 
ರ್ಮೇಘೋ ಬುಧ್ಯ್ಯ್ಯೋ5೦ಶರಿಕ್ಷೇ ಭವೋನಹಿರೇಶತ್ಸಂಜ್ಹಸಃ ಏತೇ ದೇವಾ ಮೇ ಮಮ ವಚಾಂಸಿ 
ವಳ್ತೆವ್ಯಾಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಶೃಣಐವಕ್‌ | ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಶೃಶೋತು ಉತಾಫಿ ಚೆ ಸೂರಯಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಾ ವಿಶ್ವೇ 
ಹೇವಾಸೋ ದೇವಾ ಮಮ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಶೃಃ್ರಿಂತು 


ಸ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸಮುದ್ರ 8- ಪ್ರವಹಿಸುವ ಉದಕವುಳ್ಳ | ಸಿಂಧು8-ಸಿಂಥುವೂ | ಅಂತೆರಿಕ್ಷಂ- ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳ 
ನಡುವೆ ಇರುವ! ರಜಃ-ಮಧ್ಯೈಮಲೋಕವೂ |. ಅಜ ಏಕೆಪಾತ್‌ಅಜ ಏಕಪಾತ್ಸಂಜಕನಾದ ದೇವನೂ | 
ಅರ್ಕಿವಃ - ಉವಕವಂತನೂ | ತೆನಯಿತ್ಸು8--ಶಬ್ದಕಾರಕನೂ ಅಡೆ! ಆಹಿರ್ಬುದ್ಧ್ವ್ಯಃ--ಅಹಿರ್ಬುದ್ಭ್ಯ್ಯ- 


ಜೇನನೂ | ಮೇಣ--ನನ್ನ | ವಚಾಂಸಿ--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | ಶೃಣವತ್‌- ಕೇಳಲಿ |, ಉತ-_ಮತ್ತು | 
ಸೂರಯಃ।--ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ | ಫಿಕ್ಷೇ ವೇವಾಸ8--ಸಮಶ್ರ ದೇವತೆಗಳು | ಮಮ-- ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳೆನ್ನು ಕೇಳಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರವಹಿಸುವ ಉದಕವುಳ್ಳ ಸಿಂಧುವೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ನಡುವೆ ಇರುವ ಮಧ್ಯಮಲೋಕವೂ ಅಜ ಏಕ 


ತಾತ್ಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ಜೀನನ್ನೊ ಉದಕವಂತನೂ, ಶಬ್ದಕಾರಕನೂ ಆದ ಆಹರ್ಜುಧ್ಸೈೆ 8 ದೇವನೂ ನನ್ನಸ್ತುಕಿವಾಸ್ಯಗಳನ್ನು 
ನೇಳಲಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ವಿಶ್ವೇಜೇವತೆಗಳು ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಿ. 


English Translation 


May the flowing Sindhu, the atmosphere, the firmament, Aja 
Ekapad, the rain-bearing thunder-cloud, and Ahirbudhnya hear my words; 
may the wise universal gods (listen to) my (praises) 


ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಸ್ಯಾಮ ವೋ ಮನವೋ ದೇನನೀತಯೇ ಪ್ರಾಂಚಂ ನೋ ಯೆಜ್ಞಂ ಪ್ರ ಇ- 


ಯತ ಸಾಧುಯಾ | 
| | 4 | | 
ಆದಿತ್ಯಾ ರುದ್ರಾ ವಸವಃ ಸುದಾನವ ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಶಸ್ಯಮಾನಾನಿ ಜಿನ್ಮತೆ | 


ಪದಪಾಠಃ 


1 | | 
ಸ್ಯಾಮ! ವಃ! ಮನವಃ | ನೇನ;ನೀತಯೇ। ಪ್ರಾಂಚಂ। ನಃ! ಯಜ್ಞಂ। ಪ್ರ | ನಯತೆ | ಸಾಧುೀಯಾ। 
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| | | | 
ಆದಿತ್ಯಾಃ ರುದ್ರಾ8 | ವಸವಃ | ಸು5ದಾನವಃ | ಇಮಾ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಶಸ್ಯಮಾನಾನಿ | ಜಿನ್ವತೆ || ೦೨ || 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ದೇನಾಃ ಮನವೋ ಮನುಷ್ಯಾ ನಯಂ ವೋ ಯಷ್ಮದೀಯಾಯ ದೇವನವೀತಯೇ | 
ದೇವಾನಾಂ ವೀತಿರ್ಭಕ್ಷಣಿಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ ಯಜ್ಞ | ತಸ್ಮೆ ೬೨ ಯಜ್ಞಾ ಯು ಸ್ಯಾಮ ] ಯೆಜ್ಜ *ರ್ತಾರೋ 
ಭನೇಮು |! ತತೋ ನೋಃಸ್ಮವೀಯೆಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಸಾಧುಯಾ | Py || ಸಾಡು 
ಸಲ್ಮಾ ಣಂ ಸ್ರಾಂಚಿಂ ಪ್ರಾಚೀನಂ ಪ್ರೆ ಜಟ 1 ್ರೈ ಕೈ ಷ್ವಾಂ ಚೆನೆಂ ಕುರುತ | ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾ; ಹೇ Ws 
ರುದ್ರ ಪ್ರತ್ರಾ ಮರುತೋ ಹೇ ಸುದಾನವಃ ಶೋಭನದಾನಾ ಹೇವಸವಃ ಇಮೇಮಾನಿ ಶಸ್ಯಮಾನಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಜಿನ್ನತ | ಪ್ರೀಜಿಯತ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಸ್ಸೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ಮನವ ಮಾನವರಾದ ನಾವು | ವ8-ಸಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಶುವ | ಡೇವನೀತಯೇ- 


ಯಜ್ಞ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಸ್ಯಾಮು--ನಿರತಗಾಗಿದ್ದೇವೆ | ಜಾತಾ, ಆ ಊಂ 
ಯೆಜ್ಜಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು |, ಸಾಥಧುಯಾ-ಕಲ್ಯಾಣಫಲಪ್ರಬವಾಗುವಂತೆ | ಪ್ರೆಣಯತೆ. ಸಹಾಯಮಾಡಿರಿ 


] 


ಆದಿತ್ಯಾ8--ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ | ರುದ್ರಾ&--ಎಲ್ಫೆ ರುದ್ರರೇ |. ಸುದಾನವ॥--ಉದಾರಿಗಳಾದ | ವಸೆವಃ- 

ಎಲ್ಫೆ ನಗುಗಳೇ 1 ಇಮಾ ಶಸ್ಕಮಾನಾನಿ-- ಇಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗುವ | ಬ್ರಹ್ಮೆ--ಸ್ತುಕಿಗಳನ್ನು | ಜಿವ್ವತೆ... 
ಆದರದಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಿರಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 


ks ದೇವತೆಗಳೇ ಮಾನವರಾದ ನಾನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಯಜ್ಞಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಸಿರತರಾಗಿಡ್ಡೇಸೆ. 
ಟೇನ 


ನನ್ಮು ಪ್ರಾಚೀನನಾದ ಯಾನ ನನ್ನು ಸಲ್ಯಾಣಫಲಪ್ರದವಾ ುಗುವಂತೆ ಸಹಾಯವಮಾಡಿರಿ, ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ, ಎಲ್ಟ್ಪೆ 
ರುದ್ರರೇ ಮು ತ್ಮ ಉ ಉದಾರಿಗಳಾದ ಎಶ್ಟೆ ವಸ ಸುಗಳೇ, ಇಲ್ಲಿ ಸತಿತವಾಗುನ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಸ್ತೀಕರಿಸಿರಿ, 


English Translation 
May we mea be (deligent in providing) for your food, (ಟಿ gods); 


conduct our ancient sacrifice to a successful end, Adityas, Rudras, and 


generous Vasus’ graciously accept these hymns whieh are being recited. 


ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠ। 


೦'s 
ಸಾಧುಯಾ | 


| | 
ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ಪುರೋಹಿತ ಯತಸ್ಯ ಪಂಥಾಮನ್ವೇನಿ 


₹6. 


| 4 v ೪ | | 
ತ್ರಸ್ಯ ಪತಿಂ ಪ್ರತಿನೇಶಮೀಮುಹೇ ನಿಶ್ವಾನ್ಹೇವಾ ಅಮೃತಾ ಅಪ್ರಯುಚ್ಛೆತೆಃ 
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ಪದಸಾಠಃ | | | 
| | | i hr | 
ದೈವ್ಯಾ | ಹೋತಾರಾ | ಪ್ರಥಮಾ |! ಪುರಃ*ಹಿತಾ। ಯೆತೆಸ್ಯ | ಪಂಥಾಂ | ಅನು | ಏಮಿ! ಸಾಧು; ಯಾ! 


ರ. ಆರ. ಇಹ 
ಅಲಿಯ 


(GL 


| | | | 
ಶ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ | ಪತಿಂ | ಪ್ರೆತಿಇವೇಶಂ | ಈಮಹೇ। ನಿಶ್ವಾನ್‌ | ದೇವಾನ್‌! ಅಮೃತಾನ್‌' ಅಪ್ರ5ಯು ಚೈತ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 

ಅಸ್ರೋರ್ಯಾಮೇ ಚ್ಛಾವಾಕಾಶಿರಿಕ್ರೋಕಶ್ಸಸ್ಯ ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರೇಶ್ಯೇಷಾ ಪರಿಧಾನೀಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಉಭಾ ಉ ನೂನಂ ದೈವ್ಯಾ ಹೋಶಾರಾ ಸ್ರೆಥಮಾ ಪುಕೋಹಿತೇತಿ ಪರಿಧಾನೀಯಾ | 
ಆ-೯.೧೧ | ಇತಿ! | 

ಪ್ರಥಮಾ ಮುಖ್ಯೌ ಪುರೋಹಿಶಾ ಪುರೋಹಿತೌ ಪುರತೋ ನಿಹಿತೌ ದೈನ್ಯಾ ದೇವಸ೦ಬಂಧಿನೌ 
ಹೋತಾರಾ ಹೋಶಾರಾವೇಶನ್ನಾಮಾನಾವಗ್ಗ್ಯ್ಯಾದಿತ್ಯಾವನ್ಹೇಮಿ | ಹನಿರ್ಭಿರನುಗಚ್ಛಾನಿ! ತತ ಯತಸ್ಯ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂಥಾಂ ಸೆಂಥಾನಂ ಸಾಧುಯಾ ಕೆಲ್ಯಾಣಂ ವಿಘ್ನರಾಹಿತ್ಯೇನಾನ್ಹೇಮಿ | ಅನುಗಚ್ಛಾಮಿ | 
ಅನಂಶರಂ ಪ್ರತಿನೇಶಂ ಸಮೀಪೇ ವರ್ತಮಾನಂ ಶ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಸತಿಂ ಪಾಲಯಿತಾರಮೇತನ್ನಾಮಾನಮಮೃ- 
ತಾನ್ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಾನಪ್ರಯು ಚೈತೋತಪ್ರಮಾದ್ಯತೋ ವಿಶ್ವಾನ್ಸರ್ವಾನ್ಸೇವಾಂತ್ಲೇಮಹೇ |! ಧನಂ 
ಯಾಚಾಮಹೇ [| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಪ್ರಥಮಾ--ಪ್ರಧಾನರೂ | ಪುರೋಹಿಶಾ--ಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಕರಾನವರೂ | ದೈವ್ಯಾ 
ಹೋತಾರಾ--ದೇವಪೂಜಕರೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರನ್ನು | ಆನ್ಲೇವಿಂ-- ನಾನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತೇನೆ | 


ಯತೆಸ್ಯ-- ಯಜ್ಞದ | ಪೆಂಥಾಂ--ನಮಾರ್ಗವನ್ನು |! ಸಾಧುಯಾ--ಉತ್ತಮವಾಗಿ | ಅನ್ವೇಮಿ- ಅನುಸರಿ 
ಸುತ್ತೇನೆ | ಪ್ರೆಶಿನೇಶಂ--ನಮ್ಮ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುನ | ಕ್ಷೇತ್ರೆಸ್ಯ ಪತಿಂ--ಕ್ಷೇತ್ರಪತಿಯೆಂಬ ದೇಪನನ್ನೂ | 
ಅಮ್ಭತಾನ್‌--ಮರಣರಹಿತರೂ | ಅಪ್ರೆಯು ಚೈತ8--ಆಲಸ್ಯರಹಿತರೂ ಆದ | ವಿಶ್ವಾನ್‌ ದೆವಾನ್‌ ಸಮಸ್ತ 


ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಈಮಹೇ--ಧನಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಧಾನರೂ, ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿ ಸ್ಥಾ ನಿತ ಉದವರೂ, ದೇವಪೂಜಕರೂ ಆನ ಆಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ 
ರನ್ನು ನಾನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಯ:ಜ್ಞಮಾರ್ಗವನ್ನು ನಾನು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಅನುಸರಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಮ್ಮ ಸಮಾಪ 
ದಲ್ಲೇ ಇರುವ ಹೇತ್ರಪತಿಯೆಂಬ ದೇವನನ್ನೂ , ಮರಣರಹಿತರ್ಯೂ ಆಲಸ್ಯರಹಿತರೂ ಆದ ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳನ್ನೂ (ಸಕಲ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ) ಧನಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಚಿಸುಶ್ಶೇವೆ, 
English Translation 


I follow the two chief priests, the divine offerers of burnt sacrifices ; 
(I follow) successfully the path of sacrifice; we solicit (wealth of) the 
contiguous lord of the field, and the immortal and not unheeding universal 


deities. 
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ಸ್ಯಾನ್‌ ಗನ್‌ ಗಾ ಗ್‌ ಬ್ಲ್‌ ಇ ಹು ಖು ಅ, ರ ಬರಾ ಗ ಅನಾ ರ್‌ ವಾಲಗ ಜಾ ಎಂ ಯ ಭಯ ಜುಂ ಬಜ (| ಗನ ಇ ಗ ಆ ಎ ಜವ ಎ ಇ ಜ್‌ ರ ಳ್ಬು 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಅಸ್ರ್ರೋರ್ಯಾನನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವ ಇಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು ಅತಿರಿಕ್ತ ವೆಂಬ ಉಳ್ಳವ ವಂ ಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುವಾಗ ದೈಷ್ಯಾ ಹೋತಶಾರಾ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನ್ನು ಕೆನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನ್ನಾ ಗಿ ಪಠಿಸಲೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 


ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಉಭಾ ಉ ನೂನಂ ದೈವ್ಟಾ ಹೋತಾರಾ ಪುರೋಹಿಶೇಶಿ ಸರಿಧಾನೀಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿದ 
(ಆ. ೯-೧೧) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ | 
| ಕ | 
ನಸಿಷ್ಠಾಸಃ ಪಿತ್ರವದ್ಧಾಚೆಮಕ್ರತ ದೇವಾ ಈಳಾನಾ ಯಸಿನ ತ್ಸ್ಚಸ್ತಯೇ ೨ 


| | | 
ಪ್ರೀತಾ ಇವ ಜ್ಞಾತಯಃ ಕಾ ಕಾಮಮೇತ್ಯಾ ಸ್ಮ ದೇವಾಸೋ 5ವ ಧೂನುತಾ 
ಆ ಚ್ಚ 
ವಸು| ೧೪ | 
ಪನೆಪಾಠೆಃ 
| 
ವಸಿಷ್ಠಾಸಃ | ಹಿತೃವತ್‌ | ನಾಜಚಿಂ | ಅಕ್ರ ತ | ದೇವಾ ನ್‌ | ಈಳಾನಾಃ | ಮುಹಿ5ವತ್‌ | ಸಕ ಸ್ತಯೇ | 


(2 


| | 
ೇೀತಾ8;ಇವ | ಜ್ಞಾ ತೆಯೆಃ | ಕಾಮಂ | ಆ5ಇತ್ಯ | ಅಸ್ಮೇ ci | ದೇವಾಸಃ | ಸ | ಧೂನುತೆ | 


ಬಾಗಗಳು ಗಾಗಾ EY ke ನನಾ ಳಾ 


ಪಸು! ೧೪ || 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹಿನ 57 ಪೂರ್ವ ಚಖಸಯ ಇವ ದೇವಾನೀಳಾನಾಃ ಸ್ತುವಂಶೋ ವಸಿಷ್ಠಾಸೋ ವಸಿಷ್ಮಕುಲ- 
ಜಾತಾ ಯಸ? Eo RSE ಮಾಚೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಮಕ್ರತ | ಕುರ್ವಂತಿ | 
Weisel 


(ಲ)೯ ಇರಿ ಮಂತ್ರೆ ೇಘಸೇತಿ ಬ್ದ ೀರ್ಲ್ಭು351 ಹೇ ದೇನನಾಸೋ ಬೇನಾಃ ಯೂಯಂ ಕಾಮ. 
ಪಳ ದೆಭಿಲ 


ಖ್ಯ ಗತ್ಯಾಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ವಸು ಗವಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಧನಮವ ಧೂನುಶ |! ಅಭಿಮುಖಂ 
Wicca 4 ಸ್ಟಾಂತಃ | ಪ್ರೀತಾ ಇವ! ಯಥಾ ಪ್ರೀತಾ ಸಂಹೃಷ್ಟಾ ಜ್ಞಾತಯೋ ಬಂಧವ 
ಸ್ವಜನಸ್ಯ ಧ ಪಂ ಪೇರಯಂತಿ ತಜ್ವಿದ್ದನಿರ್ಮಾಸೇನ ಸ್ತುತಿಕೆರಣೇನ,ಚೆ ಬಂಧುಷ್ಟಸ್ಮಾಸು ಧನಂ ಹ್ರೇರೆಯೆ- 
ಠೇತಿ ಭಾವಃ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಖಯುಸಿವತ್‌್‌ ಹಿಂದಿನಕಾಲದ ಖುಹಿಗಳಂಶೆಯೂ | ನಿಶ್ಚವತ--ತವ್ಮು ಓಿತೃವಾದ ಸೃನಂತೆಯೂ | 
ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | 2 |, ವಸಿಷ್ಠಾಸೆಃ. -ವಸಿಸ್ಕನಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಸಿ 
ಗಳು | ಸೈಸ್ತಯೇ--ತಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಶ್ಛಾಗಿ |... ವಾಚಿಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಅಕ್ರಶ-- ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ದೇವಾಸ॥$--ಎಲ್ಸೆ ಬೈ ದೇವಶೆಗಳೇ | ಪ್ರೀತಾ ಇವ-ನನ್ಮುಲ್ಲಿ ಪ್ರೇನುನನ್ಸಿಟ್ರಿದುವ | ಜ್ಞಾ ತೆಯ. ನ ನಮ್ಮ ಬಂಧೆ 
ಗಳಂತೆ | ಕಾಮ್ಯಂ--ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು 1 ಏತ್ಯ- ನೆರವೇರಿಸಲು ಬಂದು 1 ಅಸ್ಮೇ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | 


'ವಸು--ಧನವನ್ನು | ಅನ ಧೂನುತೆ--ಸ್ಥಾನಿಸಿರಿ. 


ಹ 


5582 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೫. ಸೂ, ೬೬ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದ ಖಷಿಗಳಂತೆಯೂ, ತಮ್ಮ ನಿತೃ ವಾದ ವಸಿಸ್ಮನಂತೆಯ್ಕೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ 
ನಸಿಷ್ಕವಂಶೋತ್ಸನ್ನ ರಾದ ಖುಹಿಗಳು ತಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಸೆ ದೇವತೆಗಳ 
ಲೀನ್‌ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಮವಸ್ನಿಟ್ಟಿರುವ ನನು ಬಂಧುಗಳುತೆ ನನ್ಮು ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ನೆಸನೇರಿಸಲು ಬಂದು ನನ್ಮಲ್ಲಿ 
ಧನನನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿ ಫಿಸಿರಿ.!( ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಿ) 


English Translation 


The Vasishthas like their progenitor have uttered praise glorifying 
the gods like (former) Rishis for their well-being ; having come to us, 


gods, at our desire, bestow wealth upon us like affectionate relations: 


ಸಂಹಿತಾಶಪಾಠಃ 
I | | | 
ದೇವಾನ್ವಸಿಷ್ಮೊೋ ಅಮೃತಾನ್ವನಂದೇ ಯೇ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾಭಿ ಪ್ರತೆಸ್ತುಂ | 


| 
ತೇ ನೋ ರಾಸಂತಾಮುರುಗಾಯಮದ್ಯ ಯೂಯಂ ಸಾತ ಸ್ವೆಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ 


ನಃ ॥ ೧೫ ॥ 
ಪರಪಾಠಃ 


ಪೇವಾನ್‌ | ವಸಿಸ್ಮಃ | ಅಮು ತಾನ್‌ | ನವಂದೇ | ಯೇ | ವಿಶ್ವಾ ತಿ ಅಭಿ | ಪೆ ಪ್ರ 5ತಸ್ಯು 1 | 


ತೇ!ನಃ| ರಾಸೆಂತಾ೦ | ಉರು5ಗಾಯಂ | ಅದೃ ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ಪಸ್ತಿಭ | ಸದಾ | ನ8 1೧೫! 


ಸಾಯ ಇಭಾ್ಯಂ 
ವಿಷರ್ಕ್‌ ಪೂರ್ವಮೇವ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯಿ ॥ 534 ನೇ ಪುಟಿವನ್ನು ನೋಡಿ. 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥೆ | 
ಯೇ--ಯಾನ ದೇವತೆಗಳು | ನಿಶ್ಚಾ ಭುವನಾ- ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಅಭಿಪ್ರತೆಸ್ಸುಃ- 
ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವರೋ ಅಂತಹ | ಅಮೃತಾನ್‌-- ಅಮರ್ತ್ಯರಾದ। PAN | 
ವಸಿಷ್ಠ8--ವಸಿಷ್ಠವಂಶೋಕ್ಸನ್ನ ನಾದ ಈ ಖಹಿಯು | ವವಂದೇ- ಸ್ತುತಿ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನನುಶ್ಪರಿಸುತ್ತಾನೆ | ತೇ 
ಆದೇ ದೇವತೆಗಳು | ಆದ್ಯ ಇಂದು | ನಕ ನಮಗೆ | ಉರುಗಾಯೆಂ- ಆತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು! 
ರಾಸಂತಾಂ--ಕೊಡಲಿ | (ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ಯೊ ಯೆಂ--ನೀವು! ಸ್ವಸ್ತಿಭಿ8--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾಠ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಳಿಂದ | ನಃ -ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ. -ಯಾವಾಗಲೂ | ಪಾಶ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸು ಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವರ್ಕೂ ಅಮರ್ತ್ಯರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ವಸಿಷ್ಕವಂಶೋತ್ಪನ್ನ ನಾದ ಈ ಯಷಿಯು ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಮಸ್ವರಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ. ಅದೇ ಡೇವತೆಗಳು ಇಂದು ನಮಗೆ 


ಅ. ೮. ಆ, ೨ ವ. ೧೫] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 558 


ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾನ ಅನ್ನ ವನ್ನು ಕೊಡಲಿ, ಎಲ್ಯ ದೇವತೆಗಳೇ, ಸೀವು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು 


ಯಾವಾಗಲೂ ರಕ್ಷಿಸಿರ್ಮಿ 
English ‘Translation 


(Descendant ೦೯) Vasistha, 1 have glorified the immortal gods who 
preside over all the worlds; may they this day bestow upon us widely- 


famed food; do you always cherish us with blessings: 


ಅರವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಪೀಠಿಕೆ 
ಈ ಸೊಕ್ತಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಟು ಬೃಹಕ್ಸಿತಿಯು ದೇವತೆಯು. ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ತಿ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಬೃಹತ ಪಾತಾ ನಾ ಸಾಲಯಿತಾ ನಾ | 
(ಸಿ. ೧೦-೧೧) 


ಹ 
ಬೃಹ 


ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, ಇದಕ್ಕೆ ವಾಖ್ಯಾನಕಾರರಾಡ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು--ಬೃಹಸ್ಸತಿಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌? ಬೃಹತೆಃ ಸಾತಾ 
ನಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ! ಬೃಹೆಶಃ ಮುಹತೋತಸ್ಯ ಜಗತಃ ಉಡಿಕಸ್ಯ ವಾಪಾತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಸಾಲಯಿತಾ ಅಪಿ 
ರಕ್ಷಿತ್ಕೆವ ಧಾತ್ಮನ್ಯತ್ವಮರ್ಥ್ಯೆಕತ್ವಂ | ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡದಾದ ಜಗತ್ತಿನ ಆಥವಾ ಉದಕದ ಸಂರಕ್ಷಕನು, ಕಾಪಾಡು 
ನವನ್ನು ಸತಿಶೆಬ್ಬದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕೆ ನಾತ ಪಾಲಯಿತಾ ಎಂಬ ಬೇರೆಬೇರೆ ಧಾತುಗಳಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ 
ವಾದ ಶಬ್ದ ಗಳಿದ್ದರೊ ಅರ್ಥವು ಮಾತ್ರ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುನರು. ಸಾಯಣರು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಬೃಹೆಕಃ ಪಾತಾ ಎಂಬುವುದನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಬೃ ಹೆತ ಃ ಎಂಬು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೃಹತ8 ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಣಃ ಅಥವಾ 
ವೃಷ್ಟಾಖ್ಯಕರ್ಮಣಃ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞರೂಸವಾದ ಕರ್ಮದ ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರ ದಾನರೂನವಾದ ಕರ್ಮದ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳರುನರು, ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರೋಹಿಶನಾಗಿ ಯಜ್ಞಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದ 
ರಿಂದಲೂ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅನಶ್ಯಕವಾದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ 
ಸಹಜವಾಗಿರುವುವು. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಪುರೋಯಿತತ್ತ ನನ್ನೂ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರ ದಾನವನ್ನು ನರ್ಣಿಸುವ 
| ಯದ್ದೇವಾಪಿ ಶಂತನವೇ ಪುಕೋಹಿಶೋ ಹೋತ್ರಾಯೆ ವೃತೆಃ ಕೃಸೆಯನ್ನದೀಡೇತ್‌ | 
ದೇನ ಶ್ರುತೆಂ ವೃಷ್ಟಿವನಿಂ ರರಾಣೊ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ವಾಚಮಸ್ಮಾ ಆಯಚ್ಛತ್‌ [| 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೯೮-೭) 
ಎಂಬ ಖುಸ್ಕನ್ನು ಯಾಸ್ಟರು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟರುವರು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಬ್ರ ಹ್ಮಾ- 
ಸೀತ್‌ ಸೋಇಸ್ಕೈ ವಾಚಮ ಯ ಚ್ಛೈತ್‌ ಎಂದರೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಶಂತನುನೆಂಬ ಕಾಜನು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
ಬ್ರ ಹ್ಮನೆಂಬ ಪ್ರೆರೋಹಿತನಾಗಿ ವಾಕ್ಯರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉನಣೇಶಿಸಿದನೆಂದೊ ಆ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಯಜಮಾನನು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿವುಂಟಾಯಿತೆದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಯಜುರ್ನೇದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ- 
ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಪುಕೋ ಹಿತ ಅಸೀಚ್ಛೈಂಡಾಮರ್ತಾವಸುರಾಣಾಂ | 
| | (ತೈ. ಸಂ.೬-೪-೧೦-೧) 
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ಬೃಹಕ್ಸತಿಯು ದೇವತಿಗಳಿಗೆ 'ಪುರೋಜತನಾಗಿದ್ದನು. ಶಂಡಾಮರ್ಕರೆಂಬುವರು ಅಸುರರಿಗೆ ಪುರೋಹಿತರಾಗಿದ್ದರು 
ಎಂದು ಹೇಳದೆ. 
ಹ್ಮೆನೈ ದೇವಾನಾಂ ಬೃಹಸ್ಪತಕಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಣೈನೈನಮಭಿಚೆರತಿ | 
(ತ್ರೆ. ಸಂ. ೨-೨-೯-೧) 
'ಬೃಹಸ್ಸ ತಿಯು ದೇವತೆಗಳು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುಕ್ತಿಜನಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. 
ತಸ್ಕ್ರೈ ವಿಶಃ ಸ್ವ ಚಾ ನಮಂತೇ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಾ ರಾಜನಿ ಪೂರ್ವ ಏತಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪.೫೦. ೮) 
' ಅವಸ್ಯವೇ ಯೋ ವರಿವೂ ಫೈಣೂೋ ಬ್ರಹ ಬಡೇ ರಾಜಾ ತೆಮನಂತಿ ಡೀವಾಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೪೨ ೫೦-೯) 
ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮವಸೇ$ಗ್ಗಿಂ ಗೀರ್ಜಿರ್ಹನಾಮಹೇ | 


ಆದಿತ್ಯಾನ್ಟಿ ಷು ಂ ಸೂರ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಚ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ || 
(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೧೪೧-೩) 
'ಅಶ್ಚಾದಿ ಖುಕ್ತುಗ ಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ಬ ಹಸ್ಸಕಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಎಂದು ನರ್ಣನೆ ಇದೆ. 


ಯಗ್ಲೇದದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನವೇ ಅದೆ, ಹನ್ನೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಮುತನಾಗಿರುವು 
ದಲ್ಲದೇ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (ಯ. ಸಂ. ೪.೪೯; ೭-೯೭) ಇಂದ್ರನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ದ್ವಂದ್ವದೇವತೆಯಾಗಿಯೂ ಸ್ತುತನಾಗಿ 
ದಾನೆ, ಬ ಹೆಸೃತಿ ಶಬ್ದವ ವು ಖುಗ್ರೆ ೇದದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೧೨೦ ಸಲ ಸಠಿತನಾಗಿದ್ದೆ. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿ 
ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಸತಿ ದೇವತೆಗಳು ಒಂದೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ನಿನಿಮಯವಾಗಿ ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ ಆದರೂ 
ಬ್ಬ ಹಸ್ಸತಿಯೇ ಬೇರೆ, ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೇ ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳು, 


ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾ ತ್ಯುಪಂಡಿತರು, ಅಧುನಿಕ ನಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರೂ ಸಹೆ ಖು. ಸಂ. ೨-೨೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಬೃ ಹೆಕ್ಸ ಸೃತಿ ಮತ್ತು ಬ ಹ್ಮ ಸ್ಪತಿಗಳು ಪರಸ್ಪರ ನಿನಿಮಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸ ಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದ ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆ 
Fs ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿರುವರು, ಆದರೆ ಯಾನ್ಸರು, ಶೌನಕರು ಸಾಯಣರು ಮೊದಲಾದ 
ಪುರಾತನ ನೇದಭಾಸ್ಯ ಕಾರರು ಬ್ರಹೆಸ್ಪತಿಯೇ ಬೀರೆ, ಬೃಕ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೇ ಬೇಕೆ ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟ 


ಸ್ಪವಾಗಿ ಹೇಳಿರುನರು. 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಖು, ಸಂ. ೨-೨೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ೧೯ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ೧ ೫ ೯, ೧೧, ೧೬, ೧೯ ಎಂಬ ೬ 
ಬುಕ್ತುಗಳು ಮಾತ್ರ ಬ್ರ ಹಸ್ಸ ತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ಉಳಿದ ೧೩ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯ ಹರವಾಗಿನೆ. 


೧ ಈ ಸಹ ಬೃ ಹಕ್ಕ ತಿ ಶಬ ಕ್ಕೂ ಬ್ರ ಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿ ಶಟ್ಟ ಕ್ಕೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಖೃಹಸ್ಥ ನೈತಿಯೇ ಬೇರೆ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸೆ ಸೃತಿಯೇ ಬೇರೆ, 


ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ ತೀರಾ ಭಿನ್ನವಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ ಕನು ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ಇದೆ, ಇತರ ಡೀನತೆಗಳಿಲ್ಲಾ ಪ್ರಕೃತಿ 
“ಅಥವಾ ಪ್ರಕೃಕಿಶಕ್ತೈಯ ರೂಪವಿಶೇಸ ಗಳಾದರೆ ಬ್ಬಹಸ್ಸತಿಯು ಮಾನವನ ನೈತಿಕ ಮತ್ತು ಧಾರ್ಮಿಕ ಜೀವನಶ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ 
`ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತಿದೆ. ಸ್ತುತಿಸ್ತೋತ್ರ ಅಥವಾ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ ರಕ್ಷಕನಾದ ಈ ದೇವತೆಯು ದೇವತೆಗಳ ಮನಸ್ಸಿನ ನಿರ್ಧಾರ, 
“ಸಂಕಲ್ಪ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿಯಮೇಲೆ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರುನನೆಂಬುವುದಕ್ಕೆ ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಉದಾಹೆರಣೆ 
ಗಳಿನೆ. ಖುಗ್ಗೇದ ೧೦ ನೆಯ ಮಂಡಲದ ೯೮ ನೆಯೆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದೇವಾಹಿ ಮತ್ತು ಶಂತನು ಎಂಬ ಕುರುವಂಶದ. 


ಅ. ೮, ಅ, ೨. ವ, ೧೫] ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 555. 
ರಾಜಪುತ್ರರ ನಿಷಯಕನಾದ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವರ್ಣನೆ ಇರೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಬೃ ಹೆನ್ಸೆತಿಯ ಪಾತ್ರವು ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದು. 
ದೆಂಬುದನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಅತ್ರೇಶಿಹಾಸೆಮಾಚಿಕ್ಷತೇ | ದೇವಾಸಿಶ್ಚಾರ್ಷ್ಟಿ ಸೇ ಶಂತೆನುಶ್ಚ ಕೌರನೌ ಭ್ರಾತರೌ 
ಐಳೂವತುಃ | ಸೆ: ಶಂಠೆನುಃ ಕನೀಯಾನಭಿಸೇಚೆಯಾಂಚೆಕ್ರೇ | ದೇನಾಸಿಸ್ತಪಃ ಪ್ರತಿ- 
ಸೇದೇ! ತತಃ ಶಂತನೋ ರಾಜ್ಯೇ ದ್ವಾದೆಶವರ್ಷಾಣಿ ದೇವೋ ನ ವವರ್ಷ | ಶಮೂಚು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಅಧರ್ಮಸ್ತೈಯಾಚರಿತೋ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಭ್ರಾ ತರಮಂತೆರಿತ್ಯಾಳಿಷೇ ಚಿತೆಂ 
ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ದೇವೋ ನ ವರ್ಷಶೀತಿ| ಸ ಶಂತೆಸುರ್ಸೇವಾಸಿಂ ಶಿಶಿತ್ಸ ರಾಜ್ಯೇನ | ತೆನುನಾಚೆ 
ದೇವಾಫಿಃ ಪುರೋಹಿತಸ್ತೇ $ ಸಾಫಿ ಯಾಜಯಾನಿ ಚಿ ತ್ವೇತಿ | 
(ನಿ. ೨.೧೧) 


ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕುರುವಂಶೆದಲ್ಲಿ ಖುಪ್ಪಿಷೇಣನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ದೇವಾಷ್ಕಿ ಶಂತನು ಎಂಬ ಈರ್ವರು ಪ್ರತ್ರರಿಶ್ಚರು- 
ಅದರಲ್ಲಿ ದೇವಾಪಿಯೆಂಬುನನು ಹಿರಿಯವನು, ಶಂತನು ಕಿರಿಯವನು. ಇವರ ತಂದೆಯಾದೆ ಖುಸ್ವಿಷೇಣನು ಮೃತನಾದ 
ಬಳಿಕ ಅವನ ಹಿಂ ಯೆಮಗನಾದ ದೇವಾಫಿ ಎಂಬುವನು ರಾಜನಾಗಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿ ಸಿದನು. ಆದರೆ ಇನನ ತಮ್ಮನಾದ 
ಶಂತನುವು ಅದಕ್ಕ ಅವಕಾಶಕೊಡ ಡೆ ತಾನೇ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ದೊರೆಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಅಣ್ಣ ನಾದ ದೇವಾನಿಯನ್ನು 
ಓಡಿಸಿ ತಾನೇ ರಾಜ್ಯವಾಳಲು ನೊದಲುಮಾಡಿದನು. ಅಣ್ಣನಾದ ದೇವಾನಿಯು ನ್ಯಾ ಕುಲವುಳ್ಳ ನನಾಗಿ ಕಾಡಿಗೆ 
ಹೋಗಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಕಾಲಕಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ ನು. ಹೀಗಿರಲು ಇವನ ದೇಶದಲ್ಲಿ ೧೨ ವರ್ಷಗಳವರಿಗೆ ಮಳೆಯೇ 
ಬರದೆ ಮಹಾಸ್ತಾಮವು ಪ್ರಾ ಸ್ತವಾಯಿತು, ಆಗ ರಾಜನಾದ ಶಂತನುನು ಇದಕ್ಕೆ ಪಿನುಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಲೋಚಿಸಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಸಲಹೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು-ಧರ್ಮಕಾಸ್ರ್ರ ಪ್ರಕಾರ ರಾಜನ 
ಶಿರಿಯಮಗನೆೇ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಅಧಿಕಾರಿಯು. ಅದುದರಿಂದ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ನಿನ್ನ ಅಣ್ಣನಾದ ಶೇವಾನಿಯೇ ಮಾಡ 
ಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು. ಆದರೆ ನೀನು ಅದಕ್ಕ ನಕಾಶಕೊಡದೆ ಅವನನ್ನು ಓರಿಸಿ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿರುವ, ಹೀಗೆ ನೀನು 
ಅಧರ್ಮವನ್ನು ಅಚರಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿದೇವನು ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಳೆಗರೆಯುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದರು, 
ಶಂಶನುರಾಜನು ತಾನು ಮಾಡಿದ ಅನ್ಯಾಯಕ್ಕೆ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾ ಸಸಟ್ಟು ವನದಲ್ಲಿ ತವಸ್ಸು ಮಾಚುತ್ತಿದ್ದ ತನ್ನ ಅಣ್ಣನಾದ 

ದೇವಾಪಿಯನ್ನು ಫರೆಸಿ ಅವನಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. ಆದರೆ ಬೇವಾಪಿಯು ರಾಜ್ಯವು ತನಗೆ ಜೀಡವೆಂದೂ 
ಶಾನು ವನದಲ್ಲಿ ತನಸ್ಸುಮಾಡುತ್ತಾ ನಿವೃ ತ್ರಿಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅಶ್ರಯಿಸುವೆನೆಂದೂ ಹೇಳಿ, ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗಿರುವ 
ಅನಾವೃಸ್ಟಿ ಪರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಶಂತನುವು ಯಜ್ಞಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಆದರಲ್ಲಿ ಶಾನು ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ ವೃಸ್ಟಿ 
ಯಾಗಲು ಸಹಾಯಮಾಡುವೆನೆಂದೂ ಹೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ರಾಜನು ಒಸ್ಸಲು ದೇವಾಓಿಯು ಅವನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಹೋತ್ಸವೆಂಬ ಯತ್ತಿಜಥ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿದನು. ಬೃಹೆಕ್ಸತಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನೆಂ% ಖುತ್ತಿ ಜನಾದನು. ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವಾದ ದೇವಾನಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೆ 
ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ ನನಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಮನಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ಬಹೆಳನಾದ ಪ್ರಭಾನನಿರುವುಡು. ಆದುದರಿಂದ ಅವರನ್ನು 
ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನನಗೆ ಕಿಳಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು 
ವೃಷ್ಟಿ ವರ್ಷಣಕ್ಸೆ ಬೇಕಾದ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥಕೆಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಮತ್ರಗಳನ್ನು ಹೋತ್ಕವಾದ ದೇವಾಸಿಗೆ 
ಹೇಳ ಕೊಟ್ಟಿನು. ಆ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮನಮಾಡಲು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತು 


556 ನಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೫. ಸೂ, ೬೭ 


ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವೃಷ್ಟಿ ಕಾಮಸೊಕ್ಷವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಈ ವಿಷಯವು ಕೆಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ಗಳೊಡನೆ ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣ ೪-೨೦-೭ ; ಮಹಾಭಾರತ ಆದಿ ಸರ್ವ; ಭಾಗವಶಪುರಾಣ ೯.೨೨-೧೪ ರಿಂದ ೧೭; ಇತ್ಯಾದಿ 
ಪುರಾಣಗ್ರಂಡಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. | 


ಖು: ಸಂ. ೧೦ ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೧೦೮ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಮತ್ತೊಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನನಿರುವುದು, ಸಣಿ 
ಗಳೆಂಬ ಅಸುರರು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು( ಉದಕವಿಶಿಷ್ಟ ಗಳಾದ ಮೇಘಗಳನ್ನು) ಅಪಹರಿಸಿ ಅಭೇಧ್ಯವಾದ ಒಂದು 
ದುರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬಟ್ಟೆ ಟ್ರಿಡ್ಜರು, ಅದನ್ನು ಹುಡುಕುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವಶುನಿಯಾದ ಸರಮೆಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಆ 
ಸರಮೆಯು ಹಣಿಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಅವರೊಡನೆ ವಾಗ್ರಾದದನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಅನಹರಿಸಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಡು 
ವಂತೆ ಕೇಳಲು ಆ ಪಣಿಗಳು ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯೆಷ್ಟರದು ? ತಾವು ಮಹಾನೀರರು ಮತ್ತು ತಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳು ತುಂಬಾ 
ಹರಿತವಾದವು, ಆದ್ದರಿಂದ ತಮ್ಮನ್ನು ಗೆಲ್ಲಲು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟಿರುವ ಸ್ಥಳ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಅದುದರಿಂದ ಸರಮೆಯು ದೇವತೆಗಳ ಪಕ್ಷವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತಮ್ಮ 
ಗುಂಪಿಗೇ ಸೇರಿದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದ ಐಶ್ಚರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುನೆಂದ್ಕೂ ನಾನಾನಿಧೆವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಿದರೂ ಸರನೆಯು 
ಆದಕ್ಕೊ ಪ್ಪದೆ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಆ ನಿಷಯನನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದಳು. ಆಗ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ತನ್ನ ಸಾನುರ್ಶ್ಯ 
ದಿಂದ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಸ್ಥಳವನ್ನು ನತ್ತೆಮಾಡಿದನು. ಬಳಿಕ ದೇವತೆಗಳು ಅವರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದರು ಎಂಬ ಉಪಾಖ್ಯಾನನಿದೆ, | 


ಇಂತಹ ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಸಕಿಯ ಪಾತ್ರನು ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಮಾನವರಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿ ಬೇಕಾದಾಗ ಸಹಾಯವ ಇಡಲು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಸಹಾಯವು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ, ಈ ವಿಧವಾದ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೇ ಬೃಹಸ್ಸಕಿದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು, 


ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವರ್ಜಿಸಿರುವಂತೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಗುಜಗಳುು ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆಗಳು ಯಾನರೀತಿ ಇನೆಯೆಂಬು 
ದನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸೋಣ, ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ದ್ಯಾವಾನೃಥಿನಿಗಳಿಂದ ಜನಿಸಿದವನು ಮತ್ತು ಅವರ ಮಹತ್ವ 
ದಿಂದಲೇ ಅವನ ಪೋಷಣೆಯಾಗಿದೆ (ಖು. ಸಂ. ೭-೯೭-೮). ಆದರೆ ಅವನನ್ನು ತ್ವಸ್ಪೃವು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿಡನೆಂದು 
ಒಂದುಕಡೆ (೨-೨೩. ೧೭) ಹೇಳಿದೆ. ಅವನಿಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಜನಕನೆಂದು ಹೆಸರಿದೆ (೬-೨೬-೩) ; ಕಮ್ಮಾರನ ಸುತ್ತಿಗೆಯ 
ಏಟಿಫಿಂದೆ ಅಗ್ನಿಕಣಗಳು ಹಾರುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳು ಇವರಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದರು (೧೦-೭೨-೮) ಎಂದೂ ಹೇಳಿದ 


ಅವನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮ (ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜ) ನೆಂದು ಹೆಸರಿದೆ (೧೦-೧೪೧-೩), ಖುಶ್ಚಿಜರೊಡನೆ ಅವನಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧವಿದೆ (೭-೧೦-೪, ೧೦-೧೪-೩) ಅಂಗಿರಸನೆಂತಲೂ ಹೆಸರಿದೆ (೪-೪೦-೧; ೪-೭೩-೧ ೧೦-೪೭-೬) ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ರಚಿಸುನವನ್ಮು ಉಚ್ಛರಿಸುವನನು ಅವುಗಳಿಗೆ ಆದಿಪತಿ, ಪ್ರೇರಕ (೨-೨೩-೧, ೨; ೧.೪೦-೫, ೧೦-೯೮-೭), 
ಮಂತ್ರದಿಂದಲೇ ತನ್ನ ಉದ್ದೇಶಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಧಿಸುತ್ತಾನೆ (೨-೨೪-೩); ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ದೇದೀಪ್ಯಮಾನವಾದ ರಥ 
'ವನ್ನೇರಿಕೊಂಡು ದೇವತೆಗಳ ಮತ್ತು ಸ್ತೋತ್ಸಗಳ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಹೊರಡುತ್ತಾನೆ (೨-೨೩-೩); ಇವನು 
ಶ್ರದ್ಧಾಳುಗಳ ಪೋಷಕ ಮತ್ತು ರಕ್ಷಕನು. ಅವರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಸನಾಗಿದಾನೆ; ಅವರನ್ನು ವಿಸತ್ತುಗಳಿಂದ ಪಾರು 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೨-೨೩-೪) ಅವರಿಗೆ ಸಂಪದಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ (೨-೨೩-೯) ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಿತೃನೆನಿಸಿ 
ಸೆಣಂಢಿದಾನ್ಕೆ ದಿವ್ಯವಾದ ಸಮಸ್ತ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದಾನೆ (೩-೬೨-೪; ೪-೫೦-೬) ವಿಶ್ವರೂಸನು; ಎಲ್ಲರೂ 
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ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇವವಲ್ಲಿವೆ (೭-೧೦-೪, ೭-೯೭-೪) ಸುವರ್ಣಮಯವಾದೆ ಈಟಯನ್ನು ಧರಿಸಿದಾನೆ 
(೭-೯೭-೬) ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಇವನೂ ಸೈನ್ಯುಗಳಿಗೆ ನಾಯಕನಾಗಿದಾನೆ (೧೦- ೧೦೩-೮) ಆಯಸ್ಸ ನ್ನು ವೃದ್ಧಿ 
ಮಾಡುವನನು (೧೦-೧೦೦. ೫); ಸಸ್ಯಗಳು ಇವನಿಂದ ಉದ ಸತ ನಾದವು (೧೦-೯೭-೧೫ ಮತ್ತು ೧೯); 


; 2 
ಅಶ್ಚಗಳೇ ಅನನ ವಾಹನವು, ಕ ೨-೨೮). ಇತ್ಯಾದಿ ಜೀ 


ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಎಸೆಯಲ್ಪ ಟ್ಟು , ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಫರೆಯುತ್ತಿ ದ್ದೆ ಠಿ ತನ ಆರ್ತನಾದ 
ವನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ಅಪಾಯಕಂನಾದ ಅವಸ್ಥೆ ಯಿಂದ ಬೃ ಹಸ್ಸತಿಯು ಅವನನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆವ ಟ್‌ ೧೭) 
ಇಂದ ನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಪಃ ಗಿದ್ದ ಉದಕವನ್ನು ಪುನಃ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೆಂದೂ 
(೨.೨೩.೧೮; ೧-೫೬-೫) ಹೇಳಿದೆ. 


ಮಧುಭರಿತನಾಡ ಕೂನದ ಶಿಲಾದ್ವಾರವನ್ನು ಬೃಹಸ್ಸಕಿಯು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಒಡೆದನು. ದೇವತೆಗಳು 
ಆ ಮಧುವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಯಥೇಚ್ಛ ನಾಗಿ ಮಳೆಗರೆದರು (೨-೨೪-೩, ೪) ಬ್ಯ ಹಠ್ರತಿಯು ಬೆಂಕಿ ಕಾರುತ್ತಿರುವ 
ತೆರಣಗಳಿಂದ ವಲನ ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿದಾಗ ಗೋಸಮೂಹಗಳು ಜ.8 ಮೊಟ್ಟೆ ಯನ್ನು ಒಡೆಯುವಂತೆ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟದನು : ಶಿಶೆಯಿಂದ ಆವೃತ ನಾದ (ನೀರು) ಮಡುನನ್ನು ಕ ತನ್ನ ಸಿಂಹನಾದ 
ದಿಂದಲೇ ಸೀಳಿ ಅದನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿದನು (೧೦.೬೮-೪ ರಿಂದ ೯) ಬ್ರ ಹನೃತಿಯು ಹಸುಗಳನ್ನು ಬಂಪೆಗಳಿಂದ 


ಮುಚ್ಚಿದ್ದ ಸ್ಥಳದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ತಂದಮ ; ನಲನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು nin ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡನು (೧೦-೬೮-೫), 


ಎ ಛಿ 


AS 


) ಹಸ್ಸ ಶಿಯು ದೇವತ್ತ ವಿಕಿಷ್ಟನು (೨-೨೩-೨); ಎಲ್ಲಾ ದೇನಕೆಗಳಿಗೂ ಸ್ಪಕೀಯನು (೩-೬೨-೪; ೪-೨1೦-೬) 
ಮತ್ತು ಕೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಹೆಚ್ಚು ದೇನತ್ತವುಳ್ಳ ನನು. ದೇವತೆಯ ರೂಪದಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಎಲ್ಲಾ ಪದಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. (೨-೨೪-೧೧; ೮-೬೧-೮) ಭೂಮಿಯ ಎರಡು ಕೊನೆಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಥನಾದ 
ಇನನು ದೂರವಾಗಿ ಇಟ್ಟಿ ರುತ್ತಾನೆ (೪.೫೦-೧) ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರ ರು ಒಬ್ಬರಾವ ಮೇೇಲೊಸ್ಬುರೂೊ ಉದಯಿಸುವುನಂ ಅವನ 
ಅನುಕರಣೀಯನಾದ ಕೃತ ವೇ ಆಗಿದೆ (೧೦-೬೮-೧೦) ತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ) ಬೃಹಸ್ಸ ತಿಗೂ 
ಕಲವು ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಗೂ 108 ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಪುಸ್ಕೃನಕ್ಷತ್ರದ ದ ದೇವತಿ (ಶೈ. ಸಂ. ೪-೪-೧೦-೧) 


ಸುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಸಶಿಯನ್ನು ವಾಚ ಕೃತಿಯೆಂದೂ, ಬೃಹ ಶಿಗ್ರಹಾಜಿಮಾಥಿದೇನತೆಯೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಹರತಿ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿ ಎಂಬ 2 ೨ ಗ್ಲಿಯೆ ರೂಪಾಂತರ ಗಳೆಂದು ಕಲವು ಪಂಡಿತರು ಅಭಿ 
ಸಾಯಸಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 7/. 1001015 ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಕನ್ನ ಖುಗ್ರೇದ ಭಾಷಾಂತರವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದ ಭಾಗ 1 p. 
249, 254, 578 ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ರೂನಾಂತರಗಳೆಂದು ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ 
ಸಮರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ' Wilson ಎಂಬ ಸಂಡಿತನೂ ತನ್ನ ಯಗ್ರೇದ ಭಾಷಾಂತರದ ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಇದೇ ಅಜಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತನಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನೂ ಸಹ Brihaspati and 
Brahmanaspati are both varieties of Agni, the priest and the purohit of the 
Gods and men and as such he is invoked together with the Maruts ಬಂದರೆ 
ಬೃಹಸ್ಯ ಸತಿ ಮತ್ತು ಬೃಹಣಿ ಕೃತಿ ಎಂಬೆರಡೂ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಖುತ್ತಿಜ 
ko ಪ್ರಕೋಹಿಶಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುನನರು. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೇ ಮರುದ್ವೇನಶೆಗಳೊಡಕೆ ಅವರಿಗೆ ಆಹ್ವಾನನಿಕ್ಕಿರುವುದು 
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ಅನೇಕಕದೆ ಇದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಈರೀತಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ಬೃಹಸ್ಸ ತಿ ಬ್ರ ಹ್ಮೆಣಸ್ಸತಿಗಳಿಗೂ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳುವ ಒಂದೆರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. 


ಶ್ಚಮಗ್ನ ಇಂದ್ರೋ ವೃಷಭ ಸಕಾಮಸಿ ತ್ವಂ ವಿಷ್ಣುರುರುಗಾಯೋ ನನೆಸೈಃ | 
ಶ್ಚಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ರಯಿಫಿದ್ದೆಹ್ಮಣಸ್ಸಗೇ ತ್ವಂ ವಿಧರ್ಶೆಃ ಸಚೆಸೇ ಪುರಂಧ್ಯಾ || 
(ಖು, ಸಂ. ೨-೧-೩) 
ಎಚ್ಚ ಅಗ್ತಿಯ್ಯೇ ಸಜ್ಜನರಲ್ಲಿ ಅತಿಶ್ರೆ(ಷ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು; ಪೊಜ್ಯನೂ ಅಕಿ ದೊಡ್ಡ ದೇಹವುಳ್ಳವನೂ ಅದೆ 
ನಿಷ್ಣುವೂ ನೀನೇ; ವಿಲೆ ಬ್ರಹ್ಮಣನಸ್ಸತಿಯೇೆ ಧನ ನಾಡ್ಯ್ಯನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಾಮಕ ಖುತ್ತಿಜನೂ ನೀನೇ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳ ಸ ds ಪರ್ಣಿಸಿಸೆ. | 


ತೆಂ ಶುಭ್ಬಮಗ್ಗಿಮವಸೇ ಹವಾನು ಹೇ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮಾಶರಿಶ್ವಾನಮುಕ್ಚ್ಯ್ಯಂ | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಮನುಷೋ ದೇವಶಾಶಯೇ ವಿಪ್ರಂ ಶ್ರೋತಾರಮತಿಥಿಂ ರಘುಷ್ಯದಂ [| 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೨೬-೨) 
ಶುಭ್ರನೂ, ಮಾನವವರ್ಗಕ್ಕೆ ಮಿತ್ರ ಭೊತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಯೆನ್ನು ನನ್ಮು ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಟರ ಆಹ್ಹಾನಿಸುತ್ತೇವೆ. ಮಂತ್ರ 
ವಾಚ್ಯನಾಗಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ ಮಾತರಿಕ್ವ ನನ್ನೂ, ಜಾ ನ್ಲಿನಿಯೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುವವನ್ಕೂ ಅತಿಥಿ 
ಸ್ಥಾ ನೀಯನೂ, ಶೀಘ್ರಗಾನಿಯೂ ಆದ ಬೃಹನ್ನ ಸತಿಯನ್ನೂ ಮಾನುಷಸಂಬಂಧವಾದ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಬರುವಂತೆ 
ಅಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ೫-೪೩-೧೨ ನೆಯ ಬುಸ್ಮೈಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಬರೆಯುವಾಗ ಬ ಸ್ಪ ಸೃತಿ ಶಬ್ದ ಫೈ 


ಅಥವಾ ಇಯೆಮಾಗ್ಸೇಯೀ | ಬೃಹತೆಃ ಸೆರಿನೃಢಸೈ ಕರ್ಮಣಃ ಸ್ವಾಮೀತಿ ಬೃಹಸ್ಸೆತಿರಗ್ನಿ- 
ರುಚ್ಛತೇ | ಶಥಾ AA ಷ್ಮತ್ಸ ಟಟ ಹು. ನಿಲಿಂಗೈ ಕಷ ಸಿ 
ರೇವ ಬೃಹ್‌ಸ್ಟೆತಿಃ (| 


ಎಂದರೆ ಅಥವಾ ಈ ಮಂತ್ರವು ಆಗ್ಗಿಡೇವತಾಪ್ರತಿಪಾದಕವಾನುದು ಎನ್ನಬಹುದು. ಪ್ರಸ್ತುತವಾದ ಯಜ್ಞರೂಪ 
| ಇಗ 
ಮಹಾಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಸ್ವಾನಿಯಾದುದರಿಂದೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಬೃಹಸ್ಸ ತಿ ಯೆಂದು ಹೆಸರು, ಆದರಂತೆ ಕಪ್ಪಾದ ಧೂಮವೇ ಪೃಷ್ಠ 
ಭಾಗ್ಯ ಯಜ್ಞನೇದಿಯೇ ಸ್ಥಾನ, ಹರಣ್ಯವರ್ಣ ಮೊದಲಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದಲೂ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯೆಂಥೇ ಹೇಳ 
ಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. | 
ಇನ್ನು ಅಗ್ನಿಸೂ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಬ್ರಕ್ಮಣಸ್ಸತಿಗಳಿಗೂ ಭೇದವನ್ನು ಹೇಳಿರುವ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ನಿಮಕೆ 
ಮಾಡೋಣ. 


ಸೋಷಾನುವಿಂಡತ್ತೆ ಸ್ಪ80 ಸೋ ಅಗ್ನಿಂ ಸೋ ಅರ್ಕೇಣ ನಿ ಬಬಾಡೇ ಕೆಮಾಂಸಿ| 


ಬೃಹೆಸ್ಸೆ ಟಃ ವಲಸ್ಯ ನಿರ್ಮಜ್ಞಾನಂ ನ ಸರ್ವಣೋ ಜಭಾರ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೧೦- ೬೮-೯) 


ಸ್ಪತಿಯು ಉಸಸ್ಸು, ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಅಗ್ರಿ ಗಳನ್ನು ಸೆಂಪಾದಿಸಿಐನು ಮತ್ತು ಒಂದು ಮಂತ್ರದಿ:ದ 
ದನು ಎಂದು ಬ್ರಹಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯು ಬೇರೆಬೇರೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸ್‌ ಸ್ಟ 
ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ 


ಅ.೮. ಅ.೧. ವ. ೧೫] ಖಗ್ದೇದಸಂಹಿತಾ 559 


ನ್‌ ಜಾನಾ ನೌರು ಲಿಯ 


ಇಂದ್ರಂ ನೋ ಅಗ್ಟೇ ವಸುಭಿಃ ಸೆಜೋಷಾ ರುದ್ರಂ ರುಶ್ರೀಭಿರಾ ವಹಾ ಬೃಹಂಶಂ | 
ಆರಿಕ್ಯೇಭಿರದಿತಿಂ ನಿಶ್ಚಜನ್ಯಾಂ ಬೃಹಸ್ಸೆತಿಮೃ ಕ್ವಭಿರ್ವಿಶ್ಚವಾರಂ |! | 
(ಯು. ಸಂ ೭-೧೦-೪) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವರುಗಳಿಂದ ಸಹಖತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಮಗುದ್ದೇನತೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ರುದ್ರನನ್ನೂ ಅದಿತ್ಯರು 
(ದೇವತೆ) ಗಳಿಂದ ಸಹಿತಳಾದ ನಿಶ್ಚಜನನಿಯಾದ ಆದಿತಿಯನ್ನೂ, ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತ 
ನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ ಕರೆತರಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿ ಯೆನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿನೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಬ್ಬಹಸ್ಸತಿ ಆಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೇ 
ಬೇರೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಬೇರೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಖುಕ್ತುಗಳು-೩- ೨೦-೫ ೪.೪೦-೧, ೫.೫--೧೨, ೭-೪೧-೧ 
೭-೪೪.೧, ೯-೫-೧೧, ೧೦-೩೫-೧೧, ೧೦-೬೫-೧, ೧೦-೧೩೦-೪, ೧೦-೧೪೧-೩ ಮೊದಲಾದ ವಂತ್ರಗಳು ಬುಗ್ಗೇದ 
ದಲ್ಲಿ ಬಹೆಳವಾಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಬೇರೆ ಬೃಹಕ್ಸತಿಬ್ರ ಹೈಣಸ್ಸತಿಗಳೇ ಬೀರೆ ಎಂಬ ಸಿದ್ಧಾಂತವೇ ಜುಗ್ಹೇದ 
ದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂಲ 


ಇಮಾಂ ಧಿಯನಿತಿ ದ್ವಾಡಶರ್ಚೆಂ ಸೆಸ್ತ್ರಮಂ ಸೊಕ್ತಮಾಂಗಿರಸಸ್ಯಾಯ ಸ್ಯಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಕ್ರೈಸ್ಟುಭೆಂl 
ಇದಮುತ್ತೆರಂ ಚ ಬೃಹಸ್ಸೆತಿದೇವತಾಕ೦ | ತಥಾ ಚಾಸುಸಕ್ರಾಂತಂ। ಇಮಾಂ ಧಿಯೆಂ ದ್ವಾನಶಾಯಾಸ್ಯೋ 

ತ್ರೆ | | 
ಬಾರ್ಹಸ್ಪತೈಂ ಶ್ವಿತಿ ॥॥ ಅಭಿಸ್ಲನಿಕೇಸೊಕ್ಳೆ ನ ಸು ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧೌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನ ಇದಂ ಸೂಕ್ತ್ಮ- 
ಮಾವಾಪಾರ್ಥ೯ಂ | ಸೂತ್ರಿಶೆಂ ಚೆ! ಇಮಾಂ ಧಿಯೆಮಿತಿ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸೀ ನಿಷ್ಲೋರ್ನು ಕಮಿಶಿ ಸೂಕ್ತೇ | 
ಆ-೭೯| ಇತಿ | 

ಅನುವಾದವು--ಇಮಾಂ ಧಿಯೆಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಸುನವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಸಗೋಶ್ರದ ಆಯಾಸ್ಯನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯ್ಯು 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಸು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಟ್ರೂ ಬೃಹಸ್ಪಕಿಯು ರೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮುಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಇಮಾಂ ಧಿಯಂ ದ್ರಾದಶಾಯಾಸ್ಕೊ ( ಬಾರ್ಹಸ್ಸತ್ಯಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಭಿಸ್ಸ ನಸಂಬಂಥದಾದ 
ಉಕ್ಕ ಸಯಾಗಗಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸ್ರೋಮನವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಚಾಂಸಿಯೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಆನಾನಾರ್ಡವಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯಸಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ- ಇಮಾಂ ಧಿಯನಿತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸೀ ವಿಷ್ಣೋರ್ನು ಕನಿತಿ 


ಳು 
ಸೂಸ್ತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೯) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ ೬೭ 


ಮಂಡಲ- ೧೦ | ಅನುನಾಕ--೫ | ಸೂಕ್ತ. ೬೭ || 
ಅಷ್ಟ ಕ-_೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ | ನರ್ಗ--೧೫, ೧೬ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯ- ೧೨ | 
ಯಷಿಃ ಆಯಾಸ | 
ಡೇವತಾ- -ಬೃಹಸ್ಪ್ಸತಿ। | 
ಛಂದ... ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
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ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ 
| | | | | | 
ಇಮಾಂ ಧಿಯಂ ಸಪ್ರೆಶೀಸ್ಟೀಂ ಪಿತಾ ನ ಯತಪ್ರಜಾತಾಂ ಬೃಹತೀಮ- 
ನಿಂದತ್‌ | 
| 4 | ಹ 
ತುರೀಯಂ ಸ್ವಿಜ್ಜನಯದ್ವಿ ಶ್ರ ಜನೋ ಯಾಸ್ಯ ಉಕ್ಕನಿಂಂದ್ರಾಯೆ ಶಂಸನ್‌॥ 
ಹದೆಪಾಠಃ 
| ] 
ಇಮಾಂ | ನಿಯಂ | ಸಸ್ತೆ5ಶೀರ್ಷ್ಜೀಂ | ಪಿತಾ | ಸಃ | ಯತಪ್ರಜಾತಾಂ | ಬೃಹತೀಂ | ಅವಿಂಪತ್‌ | 


| | | 
ಶುರೀಯಂ | ಸ್ವಿತ್‌ ಜನಯತ್‌ | ನಿಶ್ಚ೪ಜನ್ಯಃ | ಅಯಾಸ್ಯಃ | ಉಕ್ಸಂ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಶಂಸನ್‌॥ ೦ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾ ಚೆಸ್ಪತೇ | ಪುರಾ ಕಿಲಾಂಗಿರಾ ನಾಮರ್ನಿರ್ಬ್ಯಹಸ್ಪತಿಂ ಪುತ್ರಮುಲಭತೆ! ಸತು 
ದೇವಾನಾಂ ಓತೋಪದೇಶನಾಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರರೋಹಿಕೋ ಭವಶ್‌ | ಕೆದಾಚಿತ್ರ ಸೈ ಗಾವಃ ಪೆಣಿನಾಮ- 
ಕೌರಸುಕೈರಸಹೃತ್ಯ ನಲಪುರಂ ಪ್ರಾಸೆಯ್ಯ ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ತಮಸಾನೃತೇಷು ಸ್ಥಾಪಿತಾ ಆಸನ್‌ | ಅಥ 
ತಾಸಾಮನ್ವೇಷಣಾಯೇಂಪ್ರೇಣ ಪ್ರೇರಿತೋ ಬೃಹಸ್ಸೆತಿರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹೆ ತೆತ್ರಾಗತ್ಯ ಗನಾಂ ಗುಹಾ 
ಸ್ಲಿತಾನಾಂ ದರ್ಶನಾಯ ಸೂರ್ಯಂ ಇನೆಯಿಶ್ಚಾ ನಲನಾಮಾನಮಸುರಂ ತವನು ಚೆರಾನ್ಸಜೇಂತ್ಸ ಹತ್ವಾ 
ಗಾ ಆಜಹಾರೇತಿ | ತೆದತ್ರ ದರ್ಶಯಿಷ್ಯತೇ! ತಥಾ ಜಾಸ್ಕಾ ಯ ಜೋರ ಯೆಮರ್ಥಃ। ಧಿಯೆಂ ಕರ್ಮಣಾಂ 
ಧಾಕ್ರೀಂ ಸಪ್ತೆಶೀರ್ಹ್ಜ್ಹೀಂ ಸಪ್ತೆಶಿರಸ್ವಾಂ ಸಪ್ರೆಭಿ8 ಶಿರಃಸ್ಥಾನೀಯೈಸ್ತದ್ವಶ್ಸ್ರಧಾನಭೂತೈರ್ಮರುಪ್ಹಹೈ- 
ರುಷೇತಾಂ । ಯಪ್ಪಾ | ಸಪ್ತಚ್ಛಂಜೋಮಯುಶಿರಸ್ಟಾ೦! ಯೆತೆಸ್ರೆಜಾತಾಂ ಯಜ್ಜಾರ್ಥಮುಶ್ಚನ್ನಾಂ 
ಬೃಹತಿೀೀಂ ಮಹತೀಮಿಮಾಂ ತನುಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಸಿಶಾಂಗಿರಾ ಅವಿಂಣೆಶ್‌ | ಲಬ್ಬವಾನ್‌ | ಕರ್ಮಣಾಂ 
ಧ್ಯಾತಾರಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಪುತ್ರ ಮಲಭತೇತ್ಯ ರ್ಥಃ! ಯೇಂ೯ಗಾರಾ ಆಸಂಸ್ತೇಂ$ಗಿರಸೋ ಭವನ್‌ ಯೆದಂ- 
ಗಾರಾ8 ಪುನರನಶಾಂಶಾ ಉದದೀಸ್ಯಂತೆ ತಪ್ಪೃಹಸ್ಪತಿರಭವದಿತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಇ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೪ | ಶೆಥಾ 
ಶುರೀಯಂ ಸ್ವಿನ್ನಸ್ತಾರಮನಿ ಜನಯೆತ್‌ ಅಜನಯೆತ್‌ ವಿಶ್ವಜನ್ಯಃ ಸರ್ವಜನಹಿತೆ ಇಂದ್ರಾಯೇಶ್ವರಾಯೆ 
ಬೃಹಸ್ಸೆತಯ ಇಂದ್ರಾಯೆ ವೋಕ್ಟಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶಂಸೆನ್ನಯೆಮುಯಾಸ್ಕೋ ನಾಮರ್ಹಿಃ | ಪೂರ್ವಮೇವ 
ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ನಿತಾಕಾರ್ಹೀದಿತ್ಯಾಹ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಧಿಯೆಂ--ಕರ್ಮಧಾರಕವು | ಸಸ್ತಶೀರ್ಹ್ನಿಂ--ಸಪ್ತಶಿರನ್ಸುಳ್ಳದ್ದೂ ಯೆತಸ್ರೆಜಾತಾಂ-- 
ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದುದೂ | ಬೃಹಕೀಂ--ಮಹೆಶ್ಚರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಇಮಾಂ ಈ 
ಬೃಹತ ತಿರೂಪವಾದ) ಶರೀರವನ್ನು | ಕ8--ನಮ್ಮ | ಹಫಿತಾ--ಫಿಶ್ನವಾದ ಅಂಗಿರಸು, |! ಅಬಿಂದತ್‌ 
ಬ್ರ ಹಿ ಪಿ ಐ ನಿ 


ಪಡೆದನು | ತುರೀಯೆಂ :ಸ್ಕಿತ್‌- ಮೊನ್ಮುಗನನ್ನೂ | ಜನಯ ರ್ತ ನಡೆದನು | ನಿಶ್ಚಜನ್ಯ 8 ಸಕಲರಿಗೂ 
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ಹಿತಕರನಾದ | ಅಯಾಸ್ಯಃ-ಅಯಾಸ್ಯನೆಂಬ ಖಸಿಯು | ಇಂದ್ರಾಯು--ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಉಳ್ಳಂ-- 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಶಂಸೆನ್‌ -ಅರ್ಥಿಸಿದನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಕರ್ಮಧಾರಕವೂ, ಸಪ್ತ ಕಿರಸ್ಸುಳ್ಳದ್ದೂ, ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದೂ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂನವುಳ್ಳದ್ದೂ 
ಆದ (ಬೃ ಹೆಸ್ಪೃತಿರೂ ನನಾದ) ಈ ಶರೀರವನ್ನು ನಮ್ಮ ಪಿತೃ ವಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಪಡೆದನು. ಮೊನ್ಮುಗನನ್ನೂ 
ಪಡೆದನು. ಸಕಲರಿಗೂ ಹಿತಕರನಾನ ಅಯಾಸ್ಯ ಖಷಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ಹೇತಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನರ್ಪಿಸಿದನು. 
English Translation 


This great seven-headed ceremony, born of truth, our father (Angiras) 
discovered ; Ayasya, the friend of all races, engendered the fourth 
(generation) reciting a hymn to Lndra- 


ಪವಿಶೇಷಪವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖಯಕ್ತಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು -- 


ಅಕ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚ ಕ್ಷತೇ 1 ಪುರಾ ಕಿಲಾಂಗಿರಾ ನಾಮರ್ಹಿರ್ಬ್ರಹೆಸ್ಪೆತಿ೦ ಪ್ರತ್ರಮಲಭತೆ | ಸ ತು 
ದೇವಾನಾಂ ಹಿತೋಪಶಜೇಶನಾಯೇಂದ್ರೆಸ್ಯ ಪ್ರರೋಹಿತೋ ಭವತ | ಕದಾಚಿತ್ರಸ್ಯ ಗಾವಃ 
ಪಣಿನಾಮಕೈರಸು ಕೈರಪಹೃತ್ಯೆ ವಲಪುರಂ ಸ್ರಾನೆಯ್ಯ ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ತೆಮಸಾವೃತೇಷು 
ಸ್ಥಾಫಿತಾ ಆಸನ್‌ | ಅಥ ತಾಸಾಮನ್ವೇಷಣಾಯೇ೦ದ್ರೇಖ ಪ್ರೇರಿತೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಮರುದ್ಧಿಃ 
ಸಹ ತತ್ರಾಗತ್ಯೆ ಗವಾಂ ಗುಹಸ್ಥಿ ತಾನಾಂ ದರ್ಶನಾಯೆ ಸೂರ್ಯಂ ಜನಯಿಶ್ಚಾ ಬಲನಾಮಾನ- 
ಮಸುರಂ ತೆಡನುಚಿರಾನ್‌ ಪೆಣೇಂಕ್ಚ ಹತ್ವಾ ಗಾ ಆಜಹಾರೇತಿ | ತಡತ್ರ ದರ್ಶಯಿಷ್ಯತೇ | 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಬ್ರ ಹೆಸ್ಪತಿಯೆಂಬ ಪುತ್ರನಿದ್ದನು. ಆ ಬೃಹಸ್ಸತಿ ಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಿತಚಿಂತಕವಾಗಿ 
ಅವರಿಗೆ ಹತೋ ಸವನೇಶವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದ ಮು. ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಣಿಗಳೆಂಬ ಅಸುರರು ಅಪಹರಿಸಿ ತಮ್ಮ ಮುಖಂಡನಾದ ವಲನೆಂಬ ಆಸುರನ 
ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಮೂರುಕಡೆಯೂ ಆಚ್ಛಾದಿತವಾಗಿ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಿಂದೆ ಆವೃತವಾಗಿದ್ದ ಪರ್ವತದ 
ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ರರು. ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿತರಬೇಸೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಮರುಶ್ವೇವತೆಗಳೊಡರೆ ನಲನ ಪಟ್ಟಣದ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಿರುವಾಗ 
 ಫರ್ವತಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲೆ ಕವಿದು ಯಾವುದೂ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಿದ್ದದ್ದರಿಂದ ಆ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಬೆಳಕಾಗುವುದೆಕ್ಟಾಗಿ ಸೂರ್ಯ 
ನನ್ನು ಸ್ಥಾನಿಸಿ ಎಲ್ಲವೂ ಕಾಣುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಅನಂತರ ಗೋವುಗಳನ್ನಪಹರಿಸಿದ್ದ ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ 
ಅನನ ಅನುಚರರಾಸ ಪಣಿಗಳನ್ನೂ ಕೊಂಡು ತನ್ನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ತಂದನು. ಈ ನಿಷಯವಸ್ತೇ ಈ ಸೂಕ್ತ 


ದೆಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗದೆ. . 
| ಪಣಿಗಳು ದೇವತೆಗಳ (ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ) ಗೋನುಗಳನ್ನು ಅಸಹೆರಿಸಿ ಪರ್ವತಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ಟಮ್ದದನ್ನೂ 
ಅದನ್ನು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಡೆಮದನ್ನೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
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ವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ, ಇದೇ ಮಂಡಲದ ೧೦೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅನಹರಿಸಿದದರು ಯಾರು? 
ಆ ಗೋವುಗಳು ಇರುವ ಸ್ಥಳವು ಯಾವುದು ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಷಯಗಳನ್ನು ಕಿಳಿದುಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಮೊದಲು 
ದೇವಶುನಿಯಾದ ಸರನಾಾ ಎಂಬ ನಾಯಿಯನ್ನು ಕ ಳುಹಿಸಿದನೆಂದೂ ಆದು ಅನೇಕ ನದೀಸರ್ವತಗಳನೂ ಬೆಟ್ಟಿ ಗುಡ್ಡ 
ಗಳನ್ನೂ ದಾಟ ಬಹುದೂರ ಹೋಗಿ ಪಣಿಗಳು ಗೋವುಗಳನ್ನು. ಬಚ್ಚಿ ಟ್ರಿದ್ಧ ರಹಸ್ಯಪ್ರ ದೇಶವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಆ 
ಪಣಗಳೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ನಡೆಸಿ ಅಲ್ಲಿ ನಡೆದ ವಿಷಯವನ್ನು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕಿಳಿಸಿತೆಂದೂ ಇಂದ್ರಾಬದೇವತೆಗಳು 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದರೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವ ಸಂಗತಿಯು ಉತ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬರೆದಿರುವ ವಿವರಣೆಯನ್ನು . ಅಲ್ಲಿ ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ಬ್ಬ ಹೆಸ್ಪತಿಯನಿಷೆಯನಲ್ಲಿ- ಯೇ ಬ್ಲಾರಾ ಆಸಂಸ್ಥೆ (5ಜಿ ರಸೋ ಭವನ್‌ ಯೆದಾಂಗಾರಾಃ ಪುನರ- 
ವಶಾಂತಾ ಉಪದೀಪ್ಯಂತ ತಪ್ಪ ಹಸ ತಿರಭವತ್‌ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೪) ಇತ್ಯಾದಿ ಐತಕೇಯಬಾ ತ್ರಾ ಹೈಣ ವಾಸ್ಟಾ 
ಗಳನ್ನು ನಾವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹೀಠಿಕೆಯ್ಲ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ.. (ಭಾಗ ೨೦, ಪುಟ 880) 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥। 


| [ 
ಮತಂ ಶ೦ಸಂತೆ ಯಜು ದೀಧ್ಯಾನಾ ದಿವಸ್ಸುತ್ರಾ ಸೋ ಅಸುರಸ್ಯ ವೀರಾಃ | 


ಪ 
ವಿಪ್ರಂ ಪದಮಂಗಿರಸೋ ದದಾನಾ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಧಾಮ ಸ ್ರಥಮಂ ಮನಂತ ॥ 
ಪದಪಾಠ॥ 
| | I 
ಸುತಂ | ಶಂಸಂತಃ| ಯಜು | ದೀಧ್ಯಾನಾಃ | ವಿವಃ! ಪುತ್ರಾಸಃ | ಅಸುರಸ್ಯ | ವೀರಾಃ | 


| 
ವಿಪ್ರಂ | ಪೆದೆಂ | ಹಿಕ | ಫಿ | ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ | ಡ್ಯ | ಪ್ಲ ಥ್ರಮಂ | ಮನಂತ | ೨ || 


ಸಾಯ ಇಭಾಸ್ಕಂ 


ಯೆತಂ ಸತ್ಯಭೂತಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶಂಸಂತಃ ಸ್ತುನಂತೆ ಮಜು ಕಲ್ಯಾಣಂ ದೀಧ್ಯಾನಾಃ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ಧ್ಯಾಯೆಂಕೋ ದಿವೋ ದೀಪ್ತಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯೆ ಪ್ರೆಜ್ಞಾನನತೋಇಗ್ಸೇರಂಗಿರಸೆಃ ಪುತ್ರಾ 81 ಅಂಗಿರಸೋ 
ಹ್ಯಂಗಾರೇಭ್ಯೋ ಬಗ ಅಂಗಾರೇಸ್ವಂಗಿರಾಃ ನಿ. ೩-೧೭-೧ ಇತಿ! ನೀರಾ ನಿಕ್ರಾಂತೆಪ್ರೆ ಜ್ಞಾ 
ತೇ€ಂಗಿರಸೋ ವಿಪ್ರಂ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಸಕಂ ಯಜ ಸ್ವ್ಸಸ್ಯ ಧಾಮ ಧಾರಕಂ ಪೆದಂ ಬ ಬೃಹಸ್ಪೆತ್ಯಾ ಖ್ಯಂ oo 
ಕರ್ಮಣಾ ಧಾರಯಂತಃ ಕೊತ. ಪ್ರಥಮಮಾಡಿತೆ ಏನ ಮನಂತ | ಸ್ತುವಂತಿ | ಪ್ರಚ್ಞಾಪಕಂ ಹ್ಯೇತ- 
ತ್ಸ್ಮಾನಂ ಯಜಶ್ಛೃಹಸ್ಪತಿಠಿತಿ [| ; ಕ 445 | | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಖುತಂ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಶಂಸೆಶೆಃ--ಸಠಿಸುವನರೂ | ಬುಜು--ಲೋಕಕಲ್ಯಾಣ 
ವನ್ನು 1 ದೀಧ್ಯಾನಾಃ--ಧ್ಯಾನಿಸುವವೆಕೂ | ದಿವ&--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದನನೂ  ಅಸುರಸ್ಯ- ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯ | ಪುತ್ರಾಸಃ ಪುತ್ರರೂ ಆನ | ಅಂಗಿರಸಃ--ಅ:ಗಿರಸ್ಸುಗಳು | '. ನೀರಾ8--ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ 
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ವರಾಗಿ | ವಿಪ್ರಂ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಇ ಸಸವಾದುಡೂ | ಯಜ್ಞ ಸ ಧಾಮ--ಯಜ್ಞಧಾರಕವಾದುದೊ'ಆಡ | 
ಸಪಂ--ಬೃ ಹಸೆ ಸ್ಪತಿಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು | ಪಧಾನಾ8--ತಮ್ಮ ಕರ್ಮದಿಇದ ಧೆರಿಸಿದವರಾಗಿ | ಪ್ರಥಮಂ- 
ಆರಂಭದಿಂದಲೇ | ಬ ಬಳಸಿ My ತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸತ್ಯಾಶ್ಮಕವಾದೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುವವರೂ, ಲೋಕಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ಧ್ಯಾನಿಸುವವರ್ಕೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ 
-ಪ್ರಾಜ್ಞ ನೂ ಆಡ ಆಗ್ನಿ ಯ ಪುತ್ರರೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಗಳು ಪರಾಕ ಕ್ರಮವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಸಕವಾದುದ್ಮೂ 
ಯಜ್ಞ ಚರಿ ಆದ ಬೃ ಹಸ್ಸ ತಿಸಂಜ್ಯ, ಕವಾರ ಸಾ ನವನ್ನು ತಮ್ಮ ಕರ್ಮದಿಂದ ಫರಿಸಿದವರಾಗಿ ಆರಂಭದಿಂದಲೇ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ, 


English Translation 


Reciting sincere praise, reflecting correctly, the Agirasas, the pious 
sons of the brilliant and powerful (Agni), upholding the intelligent base, 


the supporter of the sacrifice, praise from the beginning. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಹಂಸ್ಕಃ5ಇವ | ಸಖ್ಪಭಿಃ | ನಾವಡೆತ್‌5ಭಿ: | ಅಶ್ಮನ್‌5ಮಯಾನಿ | ನಹನಾ। ನಿ; ಅಸೈನ್‌ | 

| : 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ 1 ಅಭಿ5ಕನಿಕ್ರವತ್‌ | ಗಾಃ! ಉಶ | ಪ್ರೆ | ಅಸ್ರೌತ್‌ | ಉತೆ | ಚ| ವಿದ್ವಾನ್‌! ಅಗಾಯೆತ್‌!! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ದೇವಸುವಾಂ ಹವಿಃಷು ಬೃಹಸ್ಪೆತೆಯೇ ನಾಚಿಸ್ಪತೆಯೆ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ ಹಂಸೈರಿವೇತ್ಯೇಷಾ! 
ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ | ಬೃಹಸ್ಪೆತೇ ಸ್ರಥಮಂ ವಾಚೋ ಅಗ್ರೆಂ ಹಂಸೈರಿವ ಸಖಭಿರ್ನಾವಣೆದ್ಧಿಃ| ಆ. ೪-೦೧ | 
ಇತಿ || 

ಹಂಸೈರಿನ ಮಧುರವಾಗ್ಳಿ ಸಖ ಭಿಃ ಸಖಿಭೂತ್ಮೆ ರ್ನಾವದಲ್ಲಿ ರತ್ಯೆ ೦ತ೦ ಶಬ್ದಾಯೆಮಾನ್ಯೆ- 
ರ್ಮರುದ್ವಿರಶ ನ ಒಯಾನ್ಯ ಶ್ರ ತುಟ ನಹೆನಾ ಗವಾಂ NO ಸ್ಥಾನಾನಿ 


 ಪೃಸ್ಯನ್‌ ಸಸ ಥಿಲಯನ್ನಭಿಕನಿಕ್ರೆವಡಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಶಬ್ದಯೆನ್‌ ಗಾಃ ಪಣಿಭಿರಪಹೃತಾನ್ಸ- 


ಕೂನಾಜಿಹೀರ್ಷು8 ಸ ಬೃಹಸ್ಪಕಿರ್ವರ್ಕೆತೇ | ಯಪ್ಪಾ | ನಾವಡದ್ದಿರತ್ಯಂತೆಂ ಸ್ತುವದ್ಧಿಃ ಸ್ತೋತೈಭಿಃ ಸಹ 


564 ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ '[ಮಂ.೧೦.೮.೫.ಸೂ.೬೩, 





ಗಾಃ ಸ್ತೋತ್ರಲಸ್ಷಣಾ ನಾಚೋಭಿಸನಿಕ್ರದದಾಭಿಮುಖ್ಯನೋಚ್ಚಾರಯೆನ್‌ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ಪ್ರಾಸ್ತೌತ್‌ | 
ಕರ್ಮಣಿ ಸ್ರವೃತ್ತೌ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸೆಖಿಭಿಃ ಸಹಾಸೀನೆ8 ಸಾಮ ಗಾತುಂ ಪ್ರೆಸ್ತೌತಿ | ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸರ್ವಂ 
ಜಾನಾನಃ ಸೆ ಉದ್ದಾತಾ ಭೂತ್ತೋನೆಗಾಯೆಶ್‌ | ವೇವಾನುದ್ದ್ಧಾಯತಿ | ಅಭಿಷ್ಟೌತಿ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಹಂಸೈಃ ಇವ--ಹೆಂಸಸಕ್ಷಿಗಳೆಂತೆ | ಮಾವಡದ್ದಿ8--ಮದುರವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವವರೂ | ಸಖಿಭಿಃ- 
ಮಿತ್ರರೂಸರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಬೃಹಸ್ಪತಿ8-.-ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು | ಅಶಕ್ಕನ್ಮಯಾನಿ-_ಶಿಶೆಯಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿತವೂ |! ನಹನಾ-ಗೋಬಂಧೆಕವೂ ಆದ ಅಕುರರ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು | ವ್ಯಸ್ಯನ್‌- _ಸಡಿಲಗೊಳಿಸುತ್ತಲೂ | 
ಅಭಿಕನಿಕ್ರ ದತ್‌ ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಗಾತ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಲಿಚ್ಛಿಸಿದನು |. ಉತೆ- ಮತ್ತು | 
ಫ್ರಾಸ್ತೌತ್‌ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದನು ನಿದ್ಭಾನ್‌- ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದ ಅನನು | ಉದ ಗಾಯತ್‌- 
ಗಾವರೂಪದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿಕನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಹೆಂಸಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ ಮಧುರವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವವರೂ, ಮಿತ್ರರೂನರೂ ಆನ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಬೃಹ 
ಸ್ಪತಿಯು ಶಿಲೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತನೊ, ಗೋಬಂಧಕವೂ ಅದ ಅಸುರರ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಸಡಿಲಗೊಳಿಸುತ್ತಲ್ಕೂ ಶಬ್ದಮಾಡು 
ಶತ್ರಲೂ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಲಿಚ್ಛೆ ಸಿದನು. ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದ ಅವನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದನು, 


English Translation 
With his friends (the Maruts) clamouring like geese, throwing open 


the (Asuras’) cattle-folds made of stone, Brihaspati calling aloud (desires to 


carry off) the cows; knowing all things he praises (the gods), and chants 
{their laudation)- | 


ಪಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ದೇವಸುವ ಎಂಬ ಎಂಟುಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಓ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಬ್ಭ ಹಸ್ಸತಯೇ ನಾಚ 
ಸೈತಯೇ ಎಂಬ ದೇವತೆಗೆ ಅರ್ನಿಸುವ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಹಂಸೈರಿವ ಎಂಬ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾ 
'ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರರ-- ಟೃಹಸ್ಪತೇ ಪ್ರಥಮಂ ನಾಚೋ ಅಗ್ರಂ ಹಂಸೈ- 
ವಿವ ಸಖಿಭಿರ್ವಾವದದ್ಳಿ ಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪.೧೧) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುಡು, 


ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಬ ಟಚ್‌ ಟಟ ಚಟ ಫೆ (್ಟ. | | 
ಅವೋ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಸರ ಏಕಯಾ ಗಾ ಗುಹಾ ತಿಷ್ಕಂತೀರನೃತಸ್ಥ ಸೇತೌ | 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಸ್ತಮಸಿ ಜ್ಯೋತಿರಿಚ್ಛೆನ್ನುಮುಸ್ರಾ ಆಕರ್ವಿ ಹಿ ತಿಸ್ರ ಆವ; ॥ ೪ ll 
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| ನರೆಸಾಕಃ | 
| | | | | 
ಅವಃ | ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ | ಸೆರಃ | ಏಕಯಾ | ಗಾಃ | ಗುಹಾ! ತಿಷ್ಕ೦ಶೀ॥ಃ| ಅನೃತಸೈ | ಸೇತೌ | 


ಬೃಹಸ್ಥ ಏತಿ | ತಮಸಿ | ಜ್ಯೋತಿ: | ಇಚ್ಛನ್‌ | ಉತ್‌ | ಉಸ್ಪಾ8 | ಆ | ಅಕ್ಷ ನಿ! ಹಿ! ತಿಸ್ರಃ! 


ಅನರಿತ್ಯಾವಃ || ೪ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪಣಿಯೋಗಾ ಆಹೃತ್ಯ ತ್ರಿಪು ಸ್ಕಾ ನೇಷು ನಿದೆಧುಃ |! ಅಮೋತವಸ್ತಾ ಕಿ ತಾ ಅನ ತಸ್ಯ ಇ 
ಸೇತೌ ಸ್ಥಾನೇ ಗುಹಾ Hid ತಿಷ್ಕ 00 ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಸ್ಟಾ  ನಾಭ್ಯಾ ಮುದಾಜತ್‌ | ತತಃ 
ಸರಸ್ತಾ ದವಸ ತಾ ಗಾ ಏಕಯೈಕೇನ ಸ್ಥಾ ನೇನೋಡಗಮುಯತ್‌ | ತೆನೇವಾಹ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಸ ಭಗ ಮಸಿ 
ಜ್ಯೋತಿಃ ಕರ್ತುಮಿಶ್ಚಂಸ್ತಕ್ರೆ ಸ್ಥಿತಾ ಉಸ್ರ್ರಾ ಗಾ ಉದಾಕೆಸ | ರಟ ಟೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭೊಶಾ 
ಅಸಾರ್ಷೀತ್‌ | ಇತ್ಸೆಮುಯಂ ಶಿಸ್ರೋ$ಸುರಾಣಾಂ ದ್ವಾರೋ ನ್ಯಾವಃ | ನಿವೃತವಾನ್ಪಲು | ವೃಣೋತೇ- 
ರ್ಲುಜಂ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತೃಡಾಗಮಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅನೃ ತಸೈ---ಕತ್ತಲುಕನಿದ | ಸೇತಾ--ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 1 ಗುಹಾ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ 1 ಅನ॥--ಅಥಃ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದ | ಗಾತ ಗೋವುಗಳನ್ನು |” ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಎರಡು ಸ್ಥಾ ನ ನಗಳಿಂದ(ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ)ಹೊರಡಿಸಿದನು | 
ಪರಃ--ಊರ್ನ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಏಕಯಾ. ಒಂದು ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಹೊರಡಿಸಿದನು | ಬೃಹಸ್ಪತಿ॥- 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು |, ಶೆಮಸಿ-- ಸತ್ರಲಿನಲ್ಲಿ। Me ನಮ್ದು ೦ಟುಮಾಡುತ್ತ | ಇಚ್ಛನ್‌ ಗ ವು 
ಗಳನ್ನು ಬಡಿಸಳಿಚ್ಛಸಿ | ಉಸ್ಟಾ1--ಗೋವುಗಳನ್ನು |  ಉಪಾಕ8--ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿದನು | ತಿಸ್ರಃ 
ಅಸುರರ ಮೂಮಶು ಬಾಗಿಲನ್ನೂ | ವ್ಯಾವಃ-ಸೀಳಿದನು- 


ಛಾವಾರ್ಥ 


ಕತ್ತ ೪:ಕನಿದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಧೆಃ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಎರಡು ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಹೊರಡಿ 
ಸಿದನು. ಊರ್ಧ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಒಂದು ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಕೂರಡಿಸಿದನು. ಬೃಹಸ್ಥ ಸತಿಯು ಕತ್ತಲಿನಲ್ಲಿ 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಲಿಚ್ಛಿಸಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿದನು ಅಸುರರ 
ಕೊಟ್ಬಗೆಯ ಮೂರು ಬಾಗಿಲುಗಳನ್ನೂ ಸೀಳಿದನು. | 


4 


English Translation 


 Brihaspati purposing to bring light into the darkness drove out the 
cows standing in the cave in the place of darkness below by two (ways), ೩೧೮ : 


those above by one (way) ; he opened the three (doors of the Asuras): 


866 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೭ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ನಿಜಿದ್ಯಾ ಪುರಂ ಶೆಯಥ್ಜೇಮಪಾಚೀಂ ನಿಸ್ತ್ರೀಣಿ ಸಾಕಮುದಧೇರಕೃಂತತ್‌ | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿರುಷಸಂ ಸೂರ್ಯಂ ಗಾಮರ್ಕಂ ನಿಷೇದ ಸ್ತನಯಸನ್ಸಿವ ದ್ರೌಃ॥ 
ಪದಖಾಕಃ | 
ವಿಂಭಿದ್ಯ | ಪುರಂ | ಶಯೆಥಾ | ಈಂ | ಅಸಾಜೀಂ | ವಿಃ | ತ್ರೀಣಿ | ಸಾಕಂ! ಉದ ಧೇ | ಅಕೈಂತತ್‌| 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ಉಷೆಸೆಂ | ಸಜ | ಗಾಂ | ಅರ್ಕಂ | ನಿನೇದ | ಸ್ತನಯರ ಇವ | ದ್ಯೌ8॥ ೫॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಸ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಶಯಥೋಪಶಯೇನ ಸ್ಥಿತ್ವಾಪಾಚೀಂ ಪರಾಜ್ಮುಖೀನೀನಿ ಮಾಮಸುರಪುರೀಂ 
ನಿಭಿದ್ಯ ನಿದಾರ್ಯೋದಧೇರ್ವಲಾದ್ಕೇಫರೂಸಾದೆಸುರಾತ್ಸಾಕೆಂ ಸರ್‌ ಯುಗೆಪರ್ತ ಶ್ರೀಣ್ಯು ಸಸೆಂ 
ಸೂರ್ಯಂ ಗಾಮೇತಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ನಿರಕ್ಳೃಂತೆತ್‌| ನಿರ್ಗತೆಮಕಾರ್ಷೀತ್‌| ತಮಸಾವೃತೇಷು ಸ್ಥಾನೇಸೂಷ:-' 
ಕಾಲತ। ಪಶ್ಚಾದ್ಭಾನಿನಂ ಸೂರ್ಯಂ ಚ ಇನಯಿತ್ವಾ ಪಶೂನ್ನಿರಗೆಮಯದಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಸೋತಯೆ- 
ಮರ್ಕಮರ್ಚೆನೀಯೆಂ ಮಂತ್ರಂ ಸೊರ್ಯೆಂ ವಿನೇದೆ! ಪ್ರಜ್ಞಾಸೆಯತಿ | ಕಥನಿವ | ಯೆಥಾ ಸ್ತನಯನ್‌ 
ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್‌ ದ್ಯೌರಿವ ಸ್ಥಿತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಬೃಹಸ್ಪೆತಿ8-- ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು | ಶಯ ಥಾ-- ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿಯೇ ಒರಗಿ ರಿಂತವನಾಗಿ |. ಅಹಾಜೀೇಂ-- 
ಪಶ್ಚಿಮಾಭಿಮುಖವಾದ | ಈಂ ಪುರಂ--ಅಸುರನ ಪಟ್ಟ ಣವನ್ನು | ಫಿಭಿಷ್ಯ--ನಾಶಮಾಡಿ | ತ್ರೀಣೆ-_ಮೂರು 


ಪ್ರಕಾಶಸಾಧನಗಳಾದ |. ಉಷಸಂ--ಉಸಸ್ಸನ್ನೂ ಸೂರ್ಯಂ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ | ಗಾಂ ಗೋನನ್ನೂ | 
ಉಪಧೇಃಮೇಘರೂಪಸವಾದ ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನಿಂದ| ಸಾಕೆಂ-ಒಟ್ರಿಗೆ| ಫಿ ಅಕೃಂತೆತಳೆ-ಹೊರಕ್ಕೆ 
ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ದಃ -ದ್ಯುಲೋಕದಂತೆ | ಸ್ತ ನೆಯನ್ನಿ ವ--ಕಬ್ದಮಾಡುತ್ತ 1 ಅರ್ಕಂ-- 


ಪೂಜ್ಯನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ನಿವೇಷ--ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದನು. 
ಭಾನಾರ್ಥ 
ಬೃಹಸ್ಪಕಿಯು ಸಕ್ಳುದಲ್ಲಿಯೇ ಒರಗಿ ನಿಂತವನಾಗಿ ಪಶ್ಚಿಮಾಭಿಮುಖವಾದ ಅಸುರನ ನಟ್ಟಿಣನನ್ನು ವಾಶ 
ಮಾಡಿ ಮೂರುವಿದವಾದ ಪ್ರಕಾಶಸಾಧನಗಳಾದ ಉಪಸ್ಸು, ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಗೋವನ್ನು ಮೇಘರೂಪವಾದ ನಲನೆಂಬ 
ಅಸುರನಿಂದ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹೊರಕ್ಸೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆನು. ದ್ಯುಲೋಕದಂತೆ ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಸೂರೈ ಸನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಸ | | | | 
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English Translation 
Resting near it, demolishing the western city, Brihaspati wrested at 


once from Vala the three, the dawn, the sun; the cow 1 thundering like the 


heaven, he proclaimed the adorable (sun). 


ಸಂಹಿತಾಸಾದೆಃ 
i | 4 | | 1 
ಇಂದ್ರೋ ನಲಂ ರಕ್ಷಿತಾರಂ ದುಘಾನಾಂ ಕರೇಣೇವ ನಿ ಚಕರ್ತಾ ರವೇಣ। 
| | | | 
ಸ್ವೇದಾಂಜಿಭಿರಾಶಿರಮಿಚ್ಛೆ ಮಾನೋ:ರೋದಯತ್ಪಣಿಮಾ ಗಾ ಅಮುಷ್ಣಾತ್‌! 
ಪದೆಪಾಠೆಃ 
| yp | | 
ಇಂಪ್ರಃ | ವಲಂ | ರಸ್ತ್ರತಾರಂ | ದುಘಾನಾಂ | ಕರೇಣ5ಇವ [ಕು| ಚಿಕರ್ತೆ | ರವೇಣ | 


| | | J: 
ಸ್ಟೇದಾಂಜೀಭಿಃ । ಆ5ಶಿರಂ | ಇಚ್ಚೆಮಾನ8। ಅರೋದಯತ್‌] ಪೆಣಿಂ| ಅ 1 ಗಾ8| ಅಮುಷ್ಟಾತ್‌ | 
ಸಾಯೆಣಭಾಸಷ್ಯಂ 


ಇಂದ್ರ ಈಶ್ವರೋ ಬೃಹಸ್ಪಶಿರ್ದು ಘಾನಾಂ ಶ್ಷೀರಸ್ಯ ದೋಗ್ಲಿ ್ರೀಣಾಂ ಗವಾಂ ರಸ್ತಿತಾರಂ ವಲ್ಲ 
ಮಸುರಂ ಕರೇಣೇನ ಸಾಯುಧಕರ ಇವ ಸ್ಥಿತೇನ ರವೇಣ ಶಬ್ದೇನ ವಲಂ ನಿ ಚೆಕರ್ತ] ನಿಚಿಚ್ಛೇದ! ಔ೦ಚಿ 
ಸ್ಟೇವಾಂಜಿಭಿ8। ಸ್ರೇದಾಂಜಯೋ ಮರುತಃ ಕ್ಷರದಾಭರಣಾಃ! ತೈಃ ಸಹಾಶಿರಮಾಶ್ರಯಣಂ ಸಂಯೋಗೆ- 
ಮಿ ಚ್ಛೆಮಾನಃ ಕಾಮಯೆಮಾನಃ ಸಣಿಂ ವಲಸ್ಕಾನುಚಟಿರಮೇ ತನ್ನಾಮಾನಮಸುರಮುಕೋದಯತ್‌ | 
ವೃನಾಶಯತ್‌ | ತತೆಸ್ತೇನಾಸೆಹೃತಾ ಗಾ ಅಮುಷ್ಟಾತ್‌ | ಆಜಹಾರ ॥॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
| ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು (ಪ್ರ ಭುವಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು) 1 ಹುಘಾನಾಂ--ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕರೆಯತಸ್ಕ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು | ರಕ್ಷಿತಾರಂ- ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ | ವಲಂ--ವಲನೆಂಬ ಅಸೆರನನ್ನು |. ಕರೇಣೇವ--ಆಯುಧಸಹಿತವಾದ 
ಹಸ್ತದಂತಿದ್ದ 1 ರವೇಣ--ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ | ಪಿ ಚಿಕರ್ತೆ--ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು | ಸ್ಟೇದಾಂಜಿಭಿ8--ಬೆನರನ್ನೇ 
ಅಲಂಕಾರವಾಗಿ ಹೊಂದಿದ್ದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ | ಆಶಿರಂ--ದಧ್ಯಾದಿಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮನನ್ನು | 
ಇಚ್ಛಮಾನಃ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ಇಂದ್ರನು (ಬೃ ಜಸ್ಪತಿಯು) | ಪೆಣಿಂ-- ಪಣಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ಆರೋದಯತ್‌. 
ನಾತಮಾಡಿನನು | ಗಾ8- ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಅಮುಸ್ಟಾತ್‌- ಅನಹೆರಿಸಿದನು. | 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಸ್ಲೇರವನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚಿ ಟ್ರದ್ದ ವಲಸೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಆ ಯುಧಸಹಿತವಾದ ಹಸ್ತ 
ದಂಕಿದ್ದ ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನು (ಬೃಹೆಕ್ಸತಿಯು) ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು. ಬೆವರನ್ನೇ ಅಲಂಕಾರವಾಗಿ ಹೊಂದಿದ್ದ ನುರುತ್ತು 
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ಗಳೊಡನೆ ದಧ್ಯಾದಿಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾದೆ ಸೋಮವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿದೆ ಇಂದ್ರನು ಸಣಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡಿದನು. ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದರು. 


English Translation 


Indra with his voice as with an (armed) hand clove Valva the defen: 
der of the milch cows; desirous of the mixture (of milk and Soma) he with 
(the Maruts), who were shining with perspiration, destroyed Pani and 
liberated the cows, 


ಸಂಹಿತಾಖಾಠೆಃ 


| | | NO [1 
ಸ ಈಂ ಸತ್ಯೇಭಿಂ ಸಖಭಿಃ ಶುಚದ್ದಿರ್ಗೋಧಾಯಸಂ ವಿ ಧನಸೈರದರ್ದಃ | 


| | | | | | 
ಬ್ರಹ್ಮ ಇಸ್ಪತಿರ್ವಷಭುರ್ನರಾಹೈರ್ಫರ್ಮಸ್ವೇದೇಭರ್ದ್ರ್ಯನಿಣಂ ವ್ಯಾನಟ್‌ |೭॥ 
ಪದೆಪಾಠಃ। 


| | 
ಸ! ಈ | ಸತ್ರೇಭಿಃ | ಸಖಪೀಭಿಃ। ಶು ಚೆತ್‌$ಭಿಃ! ಗೋ ಧಾಯಸೆಂ | ನಿ! ಧನಃಸೈಃ। ಅದೆರ್ದರಿತ್ಯ ದರ್ದ8 


i | | | | | | | 
ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪತಿ | ವೃಷಂಭಿಃ | ವರಾೈಃ | ಘರ್ಮಸ್ವೇದೇಭಿಃ | ದ್ರೆನಿಣಂ | ನಿ! ಆನ್‌ |೩| 
| ಸಾಯಣಜಭಾಸ್ಕಂ 

ಸ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಸತ್ಯೇಭಿರ್ಯಥಾರ್ಥಬಲೈಃ ಸಖಿಭಿಃ | ಸಖಿಭೂತ್ಸೆ: ಶುಚೆದ್ಧಿರ್ದೀಸೈಮಾನೈ- 
ರ್ಧನಸೈರ್ಪನಸ್ಯ ಸಂಭಕ್ತ್ವೃಭಿರ್ಮರುದ್ದಿ8 ಸಹ ಗೋಧಾಯಸಂ ಗವಾಂ ಧಾರಕಮೀಮೇನಂ ವಲಂ 
ವೈಡರ್ಶ್ವಃ | ನೃದಾರಯತ್‌ | ಶತಶೋ ಬ್ರಹ್ಮಣ ಬುಗ್ಯಜುಃಸಾಮಲಶಪ್ಷಣಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಕ ಪತಿರಧಿಸೆತಿಃ ಸೆ 
ವೃಷಭರ್ವರ್ಹಿತೃಭಿರ್ವರಾಹೈವ್ಪರಾಹಾರೈರ್ವರಸ್ತ ವರಣೀಯಸ್ಯೋದಕಸ್ಯಾಹರ್ತ್ರ್ಯಭಿರ್ಧರ್ಮಸ್ವೇದೇಭಿ- 
ರ್ದೀಪ್ರಾಗಮಸ್ಯೆಃ ಯದ್ವಾ ಸ್ಹರಮುಡಕ್ಳೆಃ | ಅಥವಾ! ಘರ್ಮೋ ಯಜ್ಞಃ! ತೆಂ ಪ್ರತಿ ಗಂತೃಭಿರ್ಮರುದ್ಳಿ- 
ರ್ರ್ರನಿಣಂ ಗೋಲಕ್ಷಣಂ ಧನಂ ನ್ಯಾನಟ್‌ | ವ್ಯಾಪ್ತೋತ್‌ ॥ 

ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥೆ 


ಸ--ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು | ಸತ್ಯೇಭಿಃ- -ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ | ಸೆಖಿಭಿಃ.. -ಮಿತ್ರಭೂತರೂ | 


ತುಚಿದ್ಬಿಃ- ಪ್ರಶಾಶಮಾನರೂ | ಧನಸೈಃ- ಧನವನ್ನು : ಹೊಂದಿರತಕ್ಸುವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ | 
ಗೋಧಾಯಸಂ--ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟದ್ದ | - ಈಂ--ವಲನನ್ನು | ವ್ಯರರ್ಜಿಃ--ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು | 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪೆತಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು | ವೃಷಭಿ8-- ಇಷ್ಟುರ್ಥಪ್ರದರೂ | ವರಾಹೈಃ 
ಆಸೇಕ್ಷಿಕನಾದ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುನವಕೂ | ಘರ್ಮಸ್ಟೇದೇಭಿಕ-ಯಜ್ಞಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ ಮರುಕ್ತು ಗಳೊಡನೆ 
| ದ್ರನಿಣಿಂ- ಗೋರೂಸವಾದ ಧನವನ್ನು | ವ್ಯಾನಟ್‌ ಹೊಂದಿದನು. : 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರೂ, ಮಿತ್ರಭೂತರ್ಕೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರ್ಕೂ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ ಅದ: 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ವಲನನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು, ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭು 
ವಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರಡರೂ, ಅಪೇಶ್ವಿತವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವವರೂ, ಯಜ್ಞ ಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಗೋರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು, 


English Translation 


Together with his true brilliant wealth-winning friendly (Maruts) he 
destroyed the detainer of the cows; Brahmanaspati, with the showerers (of 
benefits), the conveyers of desirable (water). the frequenters of sacrifice, 
acquired wealth. 

ವಿಶ (ಷನಿಷಯಗಳು 

ವರಾಹೈಃ--ವರಾಹ ಕಬ್ದವನ್ನು ನಿಪರಿಸುವಾಗ ಯಾಸ್ಕ್ರರು-- 

ಅಂಗಿರಸೋತಹಿ ವರಾಹಾ ಉಚ್ಛಂತೇ | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿವನೃಸಭಿರ್ವರಾಹ್ವೈಃ | 

(ಫಿ ೫-೪) 

ಎಂದು ಹೇಳಿದಾಕೆ. ಅಂಗಿರಾಯನಿಗಳಿಗೆ ವರಾಹರೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ ವರಾಹೈರ್ವರಾಹಾರೈಃ-- ಉತ್ತಮವದೆ 
ಸತ್ರ್ವಾ ಹಾರವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಭುಜಿಸುವನರಾದ್ದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ನರಾಹೆಕೆಂಬ ಹೆಸರು ಅಥವಾ ನರಸ್ಕೆ ವರಣೀಯ 
ಸ್ಯೋದಕಸ್ಯಾ ಹರ್ತೃಭಿಃ-..ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಸಿಸಲ್ಸಡುವ ವೃಷ್ಟು ;ದಕವನ್ನು (ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಾನುಸ್ಮಾನ 
ಗಳಿಂದ) ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುನವನರಾದ್ದರಿಂದ ಅಂಗಿರಿಸರಿಗೆ ನರಾಹೆಕೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರಕಿ, 

ವರಾಹಶಬ್ದ್ಬದ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನು (ಯಾಸ್ಟರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ) ನಾವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ 95, 
ಪುಟ 175 ರಲ್ಲಿಯೂ, ಭಾಗ 26, ಪುಟ 769 ರಲ್ಲಿಯೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 


ANE 
ತೇ ಸತ್ಯೇನ ಮನಸಾ ಗೋಪತಿಂ ಗಾ ಇಯಾನಾಸ ಇಷಣಯಂತ ಧೀಭಿಃ । 
ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಮಿಥೋಅವದೃಷೇಧಿರುದುಸ್ರಿ ಯಾ ಅಸೃಜತ ಸ್ವಯುಗ್ಛಿ He ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ತೇ | ಸತ್ಯೇನ ಖಗ EL | mes | ಇಯಾನಾಸೆ | ಇಷಣಯಂತ | ಧೀಭಿಃ | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿ | ಮಘ ಅವದ್ಯ ನೇಭಿಃ | ಉತ್‌ | ಉಸ್ರಿಯಾಃ | ಅಸ್ಪಜತೆ | ಸ್ವಯುಕ್‌5ಭ॥ | ell 
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$10 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೫,.ಸ್ಕೂ ೬೩ 
ಸಾಯ ಇಭಾಷ್ಯಂ 
ಗಾಃ ಸೆಣಿಭಿರಪೆಹೃತಾನ್ಪ ಕೂನಿಯಾನಾಸೋಭಿಗಚ್ಛೆ ಂತೆಃ ಸತ್ಯೇನ ಯ ಥಾರ್ಥೆಭೂತೇನ ಮನಸಾ 
ಯುತ್ತಾಸ್ತೇ ಮರುತೋ ಧೀಭಿರಾತಿ ತ್ಮೀಯ್ಕೆ 4 ಫೆರ್ಮಭಿಕೇತೆಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಗೋಪೆ ಕಿಂ ತೆದಾಹರನೇನ 
ಗೆನಾಂ ಸ್ತಾಮಿನಂ ಕುರ್ಮ ಇತೀಷಣಯೆಂತೆ । ಐಚ್ಛೆ ನ್‌ | ಬೃಹಸ್ಪಶಿಶ್ಚ ನುಥೋಅವದೈಷೇಭಿ॥ | 
ಪಾತೇಃ ಕರ್ಮಣ್ಯ್ಕೌ ಣಾದಿಕೆಃ ಪ್ರತ್ಯಯ | “ada ಜೀ ಗಾವೋ ಯೇಷು ಮರುತ್ಸು 
ಪೆರಸ್ಪರಂ jai ಇತಿ ತೆ Fi $ | ತ್ರ 8 ಸ್ಟೆ ಯಖಗ್ಸಿ ॥ ಸ್ವಯಮೇವ ಯುಕೆ ಫ್ಲೈರ್ಮರುದ್ವಿ- 
ರುಸ್ರಿಯಾ ಗಾ ಉದಸೃಜತ | ಸರ್ವತಾನ್ನಿರಗಮಯೆತ್‌ | 
ಪ್ರ ಕಿಪದಾರ್ಥ 
ಸತ್ಯೇನ-- ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾದ || ಮನಸಾ--ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ | ತ ಸ | ಗಾ$-.- 
ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಇಯಾನಾಸೆಃ--ಹುಡುಕುತ್ತ | ಧೀಭಿ1--ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | (ಬಹಸ್ಪತಿಕ- ಬೃಹಸ್ಪತಿ 
ಯೆನು 2) | ಗೋಸೆತಿಂ- ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು | ಇಷಣಯಂತ--ಅನೇಕ್ಷಿಸಿದರು . 
ಬ್ರಹಸ್ಪತಿ? ಬೃಹೆಕ್ತತಿಯು | ನಿಥೋಅವದೈಪೇಭಿ- ಆಸುರನಿಂದ ಪರಸ್ಪರ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಟವರೂ | 
ಸ್ವಯು ಗ್ಬಿ8--ಸ್ವಯಂಪ್ರೆರಿತರಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರುವವರೂ ಆದೆ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ! ಉಸ್ರಿಯಾ8-- ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು | ಉದಸೃಜತ-- ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಾ ಮಾಣಿಕವಾದ ಮನಸಿ ಸ್ಫಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ 
ಬ್ರ ಹೆಸ ಸೃತಿಯನ್ನು ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಲು ಅಪೇಕ್ರಿಸಿದರು- ಅಸುರನಿಂದ ಹರಸ್ಪರ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು 
ಕೊಡತಕ್ಕನರೂ, ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ ಬಂದು ಸೇಶುವವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಬೃಹ ಕೃತಿಯು ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಕ 
English Translation 


They with truthful mind searching for the cows resolved ‘by their 
exploits to make him the lord of cattle; Brihaspati with his self-yoked 


(allies) mutually LE each othex from ಲಗತಿ set free uae COWs- 


| | ಸ೦ಹಿತಾಪಾಕ | 
| | | | | | | 
ತಂ ವರ್ಧಯಂಶೋ ಮಂಿಭಿಃ ತಿವಾಭಿಃ ಸಿಂಹಮಿವ ನಾನದತಂ ಸದಸ್ವೇ! 
| | i | 
ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಂ ನೃಷಣಂ ಶೂರಸಾತೌ: ಭರೇಭರೇ ಅನು ಮದೇಮ ಜಿಷ್ಣುಂ 11೯॥ 
ಹದೆಪಾಡಃ WA ಡಿ ; ಭನ 


|, |... | | | | 
ತೆಂ | ವರ್ಧಯಂತಃ | ಮತಿ* ಭಿ | ಶಿವಾಭಿಃ | ಸಿಂಹಂ5 ಇವ | ನಾನಡತೆಂ | ಸಧಸ್ಮೇ | ೫ 
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I | AE 
ಹಸ್ಪತಿಂ | ವೃಷೆಣಿಂ| ಶೂರ್ತಸಾತೌ | ಭರೇ$ಭರೇ | ಅನು | ಮದೇಮ | ಜಿಷ್ಣುಂ! ೯1 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 
ಸಧಸ್ಥೇ ಸಹ ತಿಷ್ಕಂತ್ಯತ್ರ ದೇವಾ ಇತಿ ಸಧಸ್ಥೆ ಮಂತರಿಕ್ಚಂ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸಿಂಹಮಿನ ನಾನದತಶಂ. 
ಪುನಃಪುನಃ ಶಬ್ದಾಯಮಾನಂ ವೃಷಣಂ ಸಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ ಜಿಷ್ಣುಂ ಜಯೆಶೀಲಂ ಶಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ. 
ವರ್ಥಯಂಶೊ ಮರುತೋ ವಯಂ ಶೂರಸಾತೌ ಶೂರೈಃ ಸಂಭಜನೀಯೇ ಭರೇ ಭರೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಶಿನಾಭಿಃ ಕಲ್ಯಾ ಣೇಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರನು ಮದೇಮ। ಅನುಷ್ಟುಮಃ। ಸ್ತೋತೃಪರತ್ವೇನ ವಾ ಯೋಜನೀ ಯಂ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸಧಸ್ತೆ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಸಿಂಹಮಿವ-ಸಿಂಹದಂತೆ | ನಾನದತಂ--ಸಡೆ (ನದೇ ಶಬ ಮಾಡುತ್ತಿರು. 
ವನೊ | ವೃಷಣಂ- ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಪ್ರದನೂ | ಜಿಷ್ಟುಂ--ಜಯಶೀಲನೂ ಆದ | ತೆಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಆ ಬೃಹಸ್ಪತಿ 
Fs I ಪರ್ಧಯಂತೇ -ಪ್ರಷ್ಟಿಗೊಳಿಸುವ ನಾವು |. ಶೂರಸಾತೌ-ಶೂರರು ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವ | 
ಭರೇಭರೇ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಶಿವಾಭಿಃ-_ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ | ಮತಿಭಿ8--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಅನು ಮಡೇನು-- 
ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಿಂಹದಂತೆ ಪದೇಪದೇ ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಿರುವವನ್ಯೂ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಪ್ರದನೂ, ಜಯಶೀಲನೂ ಆದ: 
ಹಸ್ಸತಕಿಯನ್ನು ಪುಷ್ಟಿ ಗೊಳಿಸುವ ನಾವು, ಶೂರರು ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿ 
br ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 
Magnifying the victorious Brihaspati, the showerer (of benefits); 
roaring in mid-heaven like ೩ lion, let us praise him in the conflicts where 
heroes win. with auspicious praises. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ 


| | ] 
ಯದಾ ನಾಜಮಸನದ್ದಿಶ್ತರೂಪಮಾ ದ್ಯಾಮರುತ್ತದುತ್ತೆರಾಣಿ ಸದ್ಮ | 
| 0 | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ವೃಷಣಂ ವರ್ಧಯಂತೋ ನಾನಾ ಸಂತೋ ಭಿಭ್ರತೋ 
| | | 
ಜ್ಯೋತಿರಾಸಾ | ೧೦ 1 
ಪದೆಪಾಫೆಃ 


| | I | | | | 
ಯೆಧಾ | ವಾಜಂ | ಅಸನತ್‌ | ನಿಶ್ಚ5ರೂಪೆಂ | ಆ | ದ್ಯಾಂ। ಅರುಸ್ಟತ್‌ | ಉತ್‌$ತರಾಣಿ | ಸದ್ಮ। 


I | el | | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | ವೃಷಣಂ | ನರ್ಧಯೆಂತೆಃ | ನಾನಾ | ಸಂತಃ | ಬಿಭ್ರತೆಃ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಆಸಾ || ೧೦! 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಸ ಬೃಹಸ್ಪಶಿರ್ಯದಾ ಯೆಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ವಿಶ್ವರೂಪಂ ನಾನಾರೂಪಂ ವಾಜಂ ಗೋಲ ಕ್ಷಣಮನ್ನಮ- 
ಸನತ್‌ ಭಜತೇ ಯದಾ ವಾಹೃತಸಶುಕಃ ಸನ್‌ ದ್ಯಾಂಡ್ಯುಲೋಕಮರುಕ್ಷತ” ಆರೋಹತಿ! ಅಥವೋತ್ತ- 
ರಾಣಿ ವಾಸದ್ಮ ಸ್ಥಾನಾನ್ಯಾರೋಹತಿ | ರುಹೇರ್ಲುಜಕ! ಚ್ಲೇಃ ಶಲ ಇಗುಪಧಾದನಿಟಃ ಕಃ ಪಾ. ೩-೧-೪೫! 
ಶದಾನೀಂ ವೃಷಣಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಮಾಸಾಸ್ಯೇನ ದೇವಾ ವರ್ಧಯಂತೋ ಭವಂತಿ | ತಥಾ ನಾನಾ 
ದಿಕ್ಷು ಸಂತೋ ಭವಂತೋ ಜ್ಯೋತಿರ್ಜ್ಬಿಭ್ರತೋ ಧಾರಯೆಂತೋ ದೇವಾಶ್ಚ ಸ್ತುವಂತಿ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆದಾ--ಯಾವಾಗ | ನಿಶ್ಚರೂಪೆಂ--ನಾನಾನಿಧವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳ | ವಾಜಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಅಸನತ-. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಹೊಂದುವನೋ | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು | ಅರುತ್ಷತ್‌---ಯಾವಾಗ ಹೆತ್ತು 
ವನೋ | ಉತ್ತರಾಣಿ ವಾ ಸಪ್ಮ--ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿನ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗ ಸೇರುವನೋ ಆಗ | ನಾನಾ 
ಸಂಶ ಅನೇಕ ದಿಕ್ಟುಗಳಲ್ಲಿರುವವರೂ | ಜ್ಯೋತಿ ತೇಜಸ್ಸ ನ್ನು ! | ಬಿಭ್ರ ತಃ ಧರಿಸಿರುವನರೂ ಆದ ಡೇವಕೆ 
ಗಳು | ವೃಷಣಂ-ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು |. ಆಸಾ--ಮುಖಗಳಿಂದ | 
ವರ್ಧಯಂತಃ..ಸ್ತುತಿಸಿ ಪುಷ್ಟಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಯಾವಾಗ ನಾನಾವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳುಳ್ಳ ಅನ್ನವನ್ನು (ಗೋವುಗಳನ್ನು) ಹೊಂದುವನೋ, 
ಯಾವಾಗ ದ್ಯುಲೋಕದ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನಾ ಗಲೀ ಅಥವಾ ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿನ ಪ್ರದೇಶನನ್ನಾಗಲೀ ಹೆತ್ತುವನೋ ಆಗ ಅನೇಕ 
ದಿಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿರುವವರ್ಕೂ ತೇಜಸ್ಸ ನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ 
ಮುಖಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪುಸ್ಟಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


When he acquires food of various kinds, when he ascends the sky or 
the northern stations, (the gods are) extolling Brihaspati, the showerer (of 
benefits), with their mouth, being in various (quarters), bearing light. 


ಸಲ ಹಿತಾಪಾಠ॥ 


ಸತ್ಯಾಮಾತಿಷಂ ಕೃಣುತಾ ವಯೋಧೈೆ ೬ ಕೀರಿಂ ಚಿದ 


] 
ನಥ 
oe ಏಕೆ | 
ಪಶ್ಚಾ ಮೃಧೋ ಅಸ ಭವಂತು ನಿಶ್ವಾಸ್ತ ದ್ರೊ €ದಸೀ ಶೃಣುತಂ ವಿಶ್ವಮಿನ್ಟೇ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


ಸತ್ಯಾಂ | ಆತಶಿಷಂ | ಕೃಣುತ | ವಯಟಧೈಃ | ಕೀರಿಂ | ಚಿತ್‌ | ಹಿ! ಅವಥ | ಸ್ವೇಳಃ | ನಿನ್ನೆ ॥ 
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I | | 
ಸಶ್ಚಾ | ಮೃಢಃ | ಅಪೆ | ಭವಂತು | ನಿಶ್ವಾಃ | ತತ್‌ | ರೋಜಿಸೀ ಇತಿ | ಶೃಜುತಂ | ವಿಶ್ವಮಿನ್ವೇ ಇತಿ 
ನಿಶ್ಚಂ5ಇನ್ನೇ |! ೧೧ ॥॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಪ್ರಭೃತೆಯೋ ದೇನಾ ವಯೋಧಾ ಅನ್ನಸ್ಯ ಧಾನಾಯಾಸ್ಮದೀಯಾಮಾಶಿಷಂ 

ಸ್ತುತಿಂ ಸತ್ಯಾಂ ಯಥಾರ್ಥಾಂ ಕೃಣುತ। ಕುರುತೆ | ತಥಾ ಯೂಯಂ ಸ್ಟೇಭಿರಾತ್ಮೀಯ್ಯೈರೇನೈರ್ಗಮನೈಃ 
ಕೀರಿಂ ಸೋತಾರಂ ಮಾಮವಥೆ | ರಕ್ಷಥೆ | ಹಿರನಧಾರಣೇ | ಸಶ್ಚಾ!| ಸಶ್ಚಾಚೆ ಛಂದಸಿ!ಪಾ. ೫೩-೩೩ 1 
ಇತಿ ನಿಪಾತಿತಃ ಸೆಶ್ಚಾದಿಶ್ಚಾಃ ಸರ್ವಾ ಮೃಥೋ ಹಿಂಸಿತ್ರೋೋತಪ ಭವಂತು | ನಶ್ಯಂತು | ತದಿದಮಸ್ಕಾ- 
ಭಿರುಕ್ತಂ ವಚೆನಂ ಹೇ ನಿಶ್ವಮಿನ್ವೇ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರ್ಯ್‌ ಹೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿಮ್ಯೌ ಶೃಣುತಂ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ಬೃಹೆಕ್ಸತಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ) ವಯೋಧ್ಧ್ಛೈ-- ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು |. ಆತಿಹಂ-. 

ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಸತ್ಯಾಂ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವನ್ನಾಗಿ | ಸೈಣುತೆ- ಮಾಡಿರಿ | ಸ್ಟೇಫಿಃ--ನಿಮ್ಮ | ಏವೈಃ-- 
ಗಮನಗಳಿಂದ | *ೀರಿಂ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನನ್ನು || ಅವಥ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | ನಿಶ್ವಾಃ ಮೃಧಃ--ನದ್ಮು ಹಿಂಸಕ 
ರಾದ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳೂ | ಪೆಶ್ಚಾ--ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ | ಅಸೆ ಭವಂತು--ನಾಶವಾಗಲಿ| ವಿಶ್ವಮಿನ್ಹೇ- ಜಗತ್ತ 
ನ್ನೆಲ್ಲ ಹರ್ಹಗೊಳಿಸುವ | ಕೋಪಸೀ--ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ | ತತ್‌ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಶೃಣುತಂ- 


ಹೇಳಿರಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಬೃಹಸ್ಸಕಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಗಮನಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾನ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, ನಮ್ಮ ಹಿಂಸಕ 
ರಾದ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳೂ ನಾಶವಾಗಲಿ. ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವ ಎಲ್ಲೆ ದಫ್ಯವಾಸ್ಫಥಿವಿಗಳ್ಳೀ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನು ಕೇಳಿರಿ, | 
English Translation 

Make good our prayer for the bestowal of food; you protect through 
your movements even (me) your worshipper; may all our enemies he driven 
back again; heaven and earth, the delighters of all, hear this (our prayer). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 1 ಸ 1 
ಇಂದ್ರೋ ಮಹ್ನಾ ಮಹತೋ ಅರ್ಣವಸ್ಯ ವಿ ಮೂರ್ಧಾನಮಂಭಿನದ- 
| 
ರ್ಬುದಸ್ಕ | 


| | ‘| | 
ಅಹನ್ನಹಿಮರಿಣಾತ್ಸಪ್ತ ಸಿಂಧೂನ್ಹೇವೈರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಪ್ರಾನತಂ ನಃ ॥ 


514 ಸಾಯಯಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೮ 





ಪಡಪಾಠಃ 
| | |} | | | 
ಇಂದ್ರೆಃ! ಮಹ್ನಾ | ಮಹೆಕೆಃ! ಅರ್ಪಿವಸ್ಯ1ನಿ | ಮೂರ್ಧಾನಂ | ಅಭಿನತ್‌ | ಅರ್ಬುದಸ್ಯ | 


ಆಹಣ್‌ | ಅಹಿಂ | ಅರಿಣಾಶ್‌ | ಸಪ್ತ | ಸಿಂಥೂನ್‌ ' ದೇವೈಃ | ದ್ಯಾವಾಸ್ಫಥಿನೀ ಇತಿ | ಪ್ರೆ! ಅವತಂ॥ 
781 ೧೨ 
ಸಾಯ ಏಭಾಸ್ಯಂ 
ಇಂದ್ರ ಈತ್ವರೋ ಮಹಾ ಮಹತ್ತ್ವೇನೆ ಯುಕ್ತೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಮಹತೋ ಅರ್ಜವಸ್ಯೋದೆಕ. 
ವಕೋರ್ಜುದಸ್ಯಾಂಬುಡಸ್ಯ ಮೇಘಸೈ ಮೂರ್ಧಾನಂ ಶಿರೋ re | ವ್ಯಚ್ಚಿ ನಶ | ತಡು ಚೈತೇ | 
ಅಓಮಹಂಶವ್ಯಮಹಾಮಾವರಕೆಂ ಶತ್ರುಮಹನ್‌ | ಅವಧೀ 3 | ಅತಃ ಸೆಪ್ತ ಸರ್ಪೆಖಶೀಲಾಃ ಸಿಂಧೂನ್‌ 
ಸ್ಯಂದಮಾನಾ ಅಸ! ಯದ್ವಾ! ಸಸ್ತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಗಂಗಾದ್ಯಾ ನದೀಃ | ಅರಿಣಾತ್‌ | ಸಮುದ್ರಂ ಪ್ರಶ್ಯ- 
ಗಮಯತ”"।! ಅಥ ಪ್ರೆತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕತಃ। ಹೇ ವ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ದೇವೈಃ ಸಹ ನೋಂಸ್ಕಾನ್ಸಾ Ka | 
ಪ್ರರಕ್ಷಿಶೆಂ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮಹ್ಮಾ--ಮಹತ್ತ್ವಪೂರಿತನಾದವನೂ | ಇಂದ್ರ8-ನ್ರಭುವೂ ಆದ ಬೃಹಸ್ಸಕಿಯು। ಮಹತಃ 
ಮಾಡಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದುಡೊ | ಆರ್ಣಿವೆಸೈ--ಉದಕಯುಕ್ತವೂ ಆದ | ಅರ್ಜುದಸ್ಯ--ಮೇಘದ | 


ಮೂರ್ಧಾನಂ-- ಶಿರಸ್ಸನ್ನು | ವ್ಯಭಿನತ್‌-ಸೀಳಿಹಾಕೆದನು | ಅಪಿಂ--ಶತ್ರುವನ್ನು |. ಅಹನ್‌. ನಾಶ 
ಮಾಡಿದನು | ಸಪ್ತ ಸಿಂಧೂನ್‌ ಗಂಗಾದಿ ಸಸ್ತನದಿಗಳೆನ್ನೂ | ಅರಿಣಾತ್‌ ಸಮುದ್ರದ ಕಡೆಗೆ ಹರಿಸಿದನು |, 
ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನೀ--ಎಲ್ಫೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ ನೀವು | ಪೇವೈೈಃ--ದೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿ | ನೆ ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಪ್ರಾವತೆಂ--ರಸ್ಥೆಸಿರಿ. | 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮಹತ್ತ ಮಪೊರಿತನೂ, ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಉದಕಯುಕ್ತವೂ 
ಅದ ಮೇಘದ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು. ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು. ಗಂಗಾದಿ ಸಪ್ತನದಿಗಳನ್ನೂ ಸಮುದ್ರದ 
ಕಡೆಗೆ ಹರಿಸಿದನು. ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಪ್ಟ ಥಿವಿಗಳೇ, ರೀವು ದೇವಶೆಗಳೊಡಗೂಡಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸರಿ, 

English Translation 

Indra by his might has cleft the brow of the vast watery cloud, he has 
has slain Ahi; he has made the seven rivers flow; do you; heaven and earth, 
along with the ತಂ protect us. 


ಅರವತ್ತ 3 ಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಹೀಠಿಕೆ | 
ಉಹಪ್ರುತ ಇತಿ ದ್ರಾನಿಕರ್ಟಮಹಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ] ಯಸಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವನತ್‌ | ಉಡಿಫ್ರುತೆ 
ಇತ್ಯನುಳ್ರಾಂತಂ || ಉಕ್ಸೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿನ ಏಶತ್ಸೂಕ್ತೆಂ | ಸೊತ್ರಿ ತ ಚಿ | ಪ್ರ ಮಂಹಿಷ್ಕಾ is 
ಪ್ರುತೋಚ್ಸಾ ಮ ಇಂಪ್ರಂ! ಆ. ೬-೧ | ಇತಿ || 
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ಅತುವಾಡವು.-ಉದಪ್ಪು ತ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖಳ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭಷಿದೇವಶಾಭೆಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಂತೆ. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ-ಉಡಸು) ತ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು, ಉಕ್ಕಮಂತ್ರ ಪಠನದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿಇನು 
ಈ ಸೂಕ್ತನನ್ನು ನಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ. ಪ್ರೆ ಮಂಹಿ ಸ್ಮಾಯೋದ ಸ್ಪುಶೋತ ಚ್ಚಾಮ 
ಇಂದ್ರಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (೪. ೬-೧) ವಿವೃತವಾಗರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೬೮ 
ಮಂಡಲ. ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ ೫ || ಸೂಕ್ತ ೬೮ || 
ಅನ್ಜಸ. ೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ನರ್ಗ--೧೭, ೧೮! 
ಸೂಕ್ತ ದಕ್ಷಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೨ | 
ಖುಸಿ. ಅಯಾಸ್ಯಃ. ॥ 
_ ಶೇವತಾ. ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ॥ 
ಛಂದ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


ಸಂಹಿತಾನಾಠ। | 
ಉದಪ್ಯುತೋ ನ ವಯೋ ರಕ್ಷಮಾಣಾ ವಾವದತೋ ಅಭ್ರಿಯನ್ಯೇವ 
ಘೋಷಾಃ | | 
ಗಿರಿಭ್ರಜೋ ನೋರ್ಮಯೋ ಮದಂತೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿಮಭ್ಯಂರ್ಕಾ ಅನಾವನ್‌! 
ಪದಪಾಠ; 
ಉಡಪ್ರುತಃ। ನ | ಪಯಃ | ರಕನಾಣಾ | ವಾವಜಿಕೆ! | ಆಭ್ರಿಯೆಸ್ಯಅನ | ಸ 
ಗಿರಿ5ಳ್ರೆ ಜಃ | ಫೆ! ಊರ್ಮಯ;। | ಮದಲತ | ಬೃಹಸ್ಪತಿ: | ಅಭಿ | ಅರ್ಕಾಃ | ಅನಾವನ್‌ |! ol 24 


" ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | | 

ಉಪಪ್ರತ  ಉದಕಸ್ಕೋದ್ಗನುಯಿತಾರೋ ವಯೆಃ ಪಕ್ಷಿಣಃ ಪಕ್ಕಾಶ್ಸೆಸ್ಯಾಪ್ರಕ್ಷಮಾಣಾಃ 
ಕೈಷೀನಲಾಃ | ನ ಉಸಮಾರ್ಥೇ | ಯೆಥಾ ಕಬ್ಬಾಯಂತೇ! ಯಥಾ ಚೆ ನಾನಡತೆಃ ಪುನಃಪುನಃ ಶಬ್ದಾಯೆ- 
' ಮಾನಸ್ಯಾಭ್ರಿಯೆಸ್ಕೇವಾಭ್ರಸಮೂಹಸ್ಯ ಘೋಷಾಃ ಶಬ್ದಾ ಯೆಘಫಾ ಭವಂತಿ | ಕಂಚೆಗಿರಿಭ್ರ ಜೋಗಿರಿಭ್ಯೂೋ 
ನೇಫಘೇಜ್ಯೋ ಭ್ರಷ್ಟಾ ನಿರ್ಗತಾ ಊರ್ಮಯೋನಸ್ಸಮೂಹಾ ಯಥಾ ಮದೆಂಶೆಃ ಶಬ್ದಾಯಮಾನಾ 
ಭವಂತಿ | ಕೆಥಾರ್ಕಾ ಅರ್ಚೆಕಾ8 ಸ್ಕೋಶಾರೋ ಬೃಹಸ್ಪ ತಿಮಭ್ಯನಾವನ್‌ | ಅಭಿಸ್ಟುವಂತಿ | ನು ಸ್ತವನೇ | 


ಶ್ರ 


ಉಪ ಪ್ರುತಃ--ನೀನನ್ನು ಎಸಚುತ್ತ || ವಯಃ-- ಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಲೂ | ರಕ್ಷೆಮಾಣಾ8 ನ 
ಪೈರುಗಳನ್ನು ಪಕ್ಷಿಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ರೈತರು ಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುವಾಗ ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆಯೂ | ನಾನದತಃ- 


ತಿಪದಾರ್ಥ 





ವಡೇಸದೇ ಗುಡುಗುವ | ಅಭ್ರಿಯೆಸೈ--ಮೋಡದ | ಘೋಷಾ ಇವ--ಶಬ್ದದಂತೆಯೂ | ಗಿರಿಭ್ರಜ&-- 
ಮೇಫದಿಂದ ಬೀಳುವ! ಊರ್ಮುಯುಃ--ಮಳೆಯ ನೀರಿನ ಪ್ರವಾಹವು! ಮದಂತಃ ನೆ... ಶಬ್ದಮಾಡುವಂಕೆಯೂ. | 
ಆರ್ಕಾ1--ಪೂಜಕರಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಂ- ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ||. ಆಭೈನಾವನ್‌- ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನೀರನ್ನು ಎರಚಿ ಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುವಾಗ ಸಶ್ಯರಕ್ಷಕರಾದ ರೈತರು ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆಯೂ, ಸಡೇಪದಡೇ 
ಗುಡುಗುವ ಮೋಡದ ಶಬ್ದದಂತೆಯೂ, ಮೇಘದಿಂದ ಬೀಳುವ ಮಳೆಯ ನೀರಿನ ಪ್ರನಾಹೆನು ಶಬ್ದಮಾಡುವ ಂತೆಯೂ 
ಪೂಜಕರಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Like birds swimming in water when keeping watch, like the sound of 
the roaring thunder-cloud, like sounding torrents falling from the clouds, 
the worshippers glorify Brihaspati: | 


ಸಂಹಿತಾಶಾಶೆಃ 
ಸಂ ಗೋಭಿರಾಂಗಿಕಸೋ ನ ಪ್ರಮಾಣೋ ಭಗ ಇನೇದರ್ಯಮಣಂ 
ನಿನಾಯ । | 
ಜನೇ ಮಿತ್ರೋ ನ ದಂಪತೀ ಅನಕ್ತಿ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ವಾಜಯಾಶೊರಿವಾಜೌ ॥೨॥ 
ಪದಖಾಠಃ। 
ಸಂ ! ಗೋಧಿ! | ಆಂಗಿರಸಃ | ನಕ್ಷಮಾಣಃ | ಭಗ85ಇವ | ಇತ್‌ | ಆರ್ಯೆಮಣಂ | ಕಿನಾಯ | 


| ತ್ತೆ I | | 
ಜನೇ | ಮಿತ್ರಃ8। ನ ದಂಸತೀ ಇತಿ ವಂ5ಪತೀ | ಅನಕ್ತಿ | ಬೃಹಸ್ಸತೇ | ವಾಜಯ | ಆಕೂನ್‌5ಇವ 
ಆಜೌ! ೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಆಂಗಿರಸೋ5ಂಗಿರಸಃ ಪುತ್ರೋ ನಕ್ಷಮಾಣಃ ಸ್ವತೇಜಸಾ ನ್ಯಾಪ್ಲುವನ್‌ ಭಗ ಇವೇದ್ದೈೆಗೋ 
ದೇವ ಇವ ಸ್ಥಿತೋ ಬೃಹಸ್ಸತಿರೇವಾರ್ಯರ್ಮಣಿಂ ಸ್ತುತೇಃ ಪ್ರೇರಕಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ಗೋಭಿಃ ಸಹ ಸಂ 
ನಿನಾಯೆ | ನಯೆಕಿ | ಸಂಯೋಜಯತಿ | ಮಿಶ್ರೋ ನೆ ಮಿತ್ರೋ ಯಶಪಾ ಜನೇ ಜನಸದೇ ಸ್ವರಶ್ಮೀ- 
ನ್ಸಂಯೋಜಯೆತಿ ತದ್ವದೃಂಪೆತೀ ಜಾಯಾಸೆತೀ ಅನಕ್ಷಿ | ಸ೦ಗಮಯತಿ | ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ತತ್ರ ಸ್ಥಾಪ- 
ಯಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಆಕೂನ್ವ್ಯಾಸ್ತಾನ್ಸೃರಶ್ಮೀನ್ಸಾಜಯ | ತವ ಸ್ರೋತೃಷು ಗೆಮಯ | 
ಸ್ಥಾಪೆಯ.1 ಆತೂಫಿವ ವ್ಯಾಪ್ತಾನಶ್ವಾನಾಜೌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಯೋದ್ಧಾರೋ ಯೆತಾ ಸೆಂಗಮಯಂತಿ 


ತಪ ತ || 4 ಟಿ 


] 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಸ್ಷಮಾಣ8- ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸುವವನೂ | ಆಗೆ ಇಷೇಶ್‌ --ಭಗದೇವನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ವನನೂ | ಅಂಗಿರಸೆ8--ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು | ಅರ್ಯಮ ಣಂ--ಸ್ತುತಿಪ್ರೇರಕನಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತನನ್ನು |  ಗೋಭಿಃ (ಸಹ)-_ಗೋವುಗಳೊಡನೆ | ಸಂ ಿನಾಯೆ- ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ ।|.. ಜನೇ-ಸಕಲ 
ರಲ್ಲಿಯೂ | ಮಿಶ್ರೋ ನೆ-ಸೂರ್ಯದೇವನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವಂತೆ | ದೆಂಪತೀ--ದಂಸತಿಗಳನ್ನು | 
ಅನಕ್ತಿ-ಒಟ್ಟಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಬೃಹಸ್ಸೆಶೇ--ಎಲ್ಫೈ ಬೃಹಸ್ಪಕಿಯೇ | ಆಜ್‌ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಆಶೂನಿವ- 


ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವಂತೆ | ನಾಜಯು-- ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಪ್ರೇರಿಸಿ ಅವರಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸು, 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನ ದ್ವಾರಾ ಸರ್ವತ್ರ ನ್ಯಾನಿಸುವನನೂ ಭಗನಂತೆ ಸ್ರಕಾಶಿಸುವನನೂ, ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರನೂ 
ಆದ ಬ್ರ ಹೆಸ್ಸತಿಯು ಸ್ನೈತಿಪ್ರೇರಕ ನಾದ ಸ್ನುತಿಕರ್ತನನ್ನು ಗೋವುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸೂರ್ಯದೇವನು ಸಕಲ 
ರಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವಂತೆ ದಂಪತಿಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಲ್ಪ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಯೇ, ಯುದ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವಂತೆ ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸು. 
English Translation 
The son of Angiras pervading him with his brightness, has, like 
Bhaga, brought Aryaman to the cows; as Mitra (unites his radiance) with 
the people, s0 has he united husband and wife, Brihaspati, send (your wide- 


spread rays to your worshippers) ar (a warrior sends his) his horses to battle. 


ಸಂಹಿತಾಖಾ ರ 


|! | i | 
ಸಾಧ್ಯರ್ಯಾ ಅತಿಥಿನೀರಿಸಿರಾಃ ಸ್ಪಾರ್ಹಾಃ ಸುವರ್ಣಾ ಅನವದ್ಯರೊಪಾಃ । 


| ` | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಪರ್ನತೇಜ್ಛೋ ನಿತೂಯಾಳ ನಿರ್ಗಾ ಊಹೇ ಯವಮಿನ 


ಸ್ಥಿವಿಭ್ಯಃ | 4 || 


ಪದೆಪಾಠಃ 
| I | | 
ಸಂಧು: ಆರ್ಯೌ। | ಅತಿಥಿನೀ; ಇಷಿರಾಃ | ಸ್ಪಾರ್ಹಾಃ | ಸು:ವರ್ಣಾಃ। | ಆಫವಪ್ಯ ರೂಪಾ | 
| [ | I | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ಪರ್ವತೇಭ್ಯಃ | ವಿಂತೂರ್ಯ | ೪81 ಗಾಃ | ಊಪೇ | ಯೆವಂಇಇವ | ಸ್ಥಿವಿ*ಭ್ಯಃ 1೩! 


ಸಾಯಣಭಾ ಕಂ 
ಸಾಧ್ವರ್ಯಾಃ ಸಾಧೂನಾಂ ಕಲ್ಯಾಣಾನಾಂ ಸಯಸಾಂ ನೇತ್ರಿರತಿಥಿನೀಃ ಸತತಂ ಗೆಚ್ಛೆಂತೀರಿಹಿರಾ 
ವಿಷಚೇಯಾ; ಸ್ಪಾರ್ಹಾಃ ಸ್ಪೃಹಃೇಯಾಃ ಸುವರ್ಣಾ ಶೋಭನಕಶುಕ್ಲಾದಿವನರ್ಣೋಪಸೇಕಾ ಅನವದ್ಯ- 
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ರೂಸಾಃ ಪ್ರೆತಸೈರೂಪಾ ಏತಾ ಗಾಃ ಪರ್ವಶೇಜಭ್ಯೋ ವಲಸೆಂಬಂಧಿಭ್ಯೋ ವಿತೂರ್ಯೆ ನಿರ್ಗೆಮಯ್ಯೋಪೇ!] 
ದೇವಸೆಮಾಹೇ ನಿರ್ವಹತಿ | ಪ್ರಾಪೆಯತಿ | ತತ್ರೆ ದೈಷ್ಟಾಂಶಃ ! ಯೆನಮಿನ ಯಥಾ ಯನಂ ಸಿ ನಿಭ್ಯಃ 
ಕುಸಿದೇವೈ ಆದಾಯ ನಿರ್ವಪತಿ! ಡುನಪ್‌ ಬೀಜಸಂತಾನೇ | ಅಟ ರೂಪೆಂ॥ ಯದ್ವಾ ಸಾಧುನಯೆನಾದಿ 
ಗುಣಯುಕ್ತಾ ಗಾ ಅಪಃ ಪೆರ್ವಶೇಭ್ಯೋ ಮೇಘಫೇಭ್ಯ ಆಹೃತ್ಯ ಸರ್ವತ್ರ ವರ್ಷತಿ! 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸ್ಥಿವಿಭ್ಯ .ಶಣಜಗಳಿಂದ | ಯವಮಿವ--ಯವಥಾನ್ಯವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡುಬರುವಂತೆ | ಬೃಹಸ್ಟ ತಿ&- 
ಬೃಹನ್ಸ ತಿಯು | ಸುಧ್ಯರ್ಯಾಃಣ--ಕಲ್ಯಾಣಕರವಾದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕೊಡಶಕ್ಕವೂ | ಅತಿಥಿನೀ8--ಅನುಸ್ಯೂತವಾದ | 
ಮನವುಳ್ಳ ವೂ! ಇಹಿರಾಃ.. ಹುಡುಕಲ್ಸಡತಕ್ಕವೂ! ಸ್ಪಾರ್ಹಾ॥- -ಅನೇಕ್ಷಿತವಾದವೂ| ಸುವರ್ಣಾ ಉತ್ತಮವಾದ 
ವರ್ಷಾವುಳ್ಳವೂ | ಅನನದ್ಯರೂಸಾಃ--ಪ್ರ ಶಂಸಿತವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಗಾಃ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಹೆರ್ವ- 
ತೇಭ್ಯಃ--ವಲನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಪರ್ವತಗಳಿಂದ | ನಿತೂರ್ಯ--ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿ | ನಿಃ ಊಸೇ- ದೇವತೆಗಳ 
ಸಮಾ ಸಕ್ಕ ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾನಾರ್ಥ 
ಕಣಜಗಳಿಂದ ಯವಧಾನ್ಯವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಈಚೆಗೆ ಬರುನಂತೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಕಲ್ಯಾಣಕರವಾದ 
ಪ್ಲೇರವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಟ ವೂ, ಅನುಸ್ಯೂತವಾದೆ ಗಮನವುಳ್ಳವೂ, ಹುಡುಕಲ್ಪಡಕಕ್ಟವೂೂ ಅಸೇಕ್ತಿತವಾದವೂ, ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವೂ, ಪ್ರಶಂಸಿತವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಗೋಪುಗಳೆನ್ನುವಲನು ಅಡಗಿರುವ ನರ್ವತಗಳಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ 
ಬರಮಾಡಿ ಅವನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಸಮಿಾಸಕ್ಸೆ ಕರೆಡೊಯ್ಯು ತ್ತಾನೆ 
English Translation 


Brihaspati brings to (the gods), after extricating them from the 
mountains, the cows that are the yielders of pure (milk); ever in motion, the 
objects of search and of desire, well-coloured and of unexceptionable form, 
(as men bring) barley from the granaries: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ನ] | | 
ದ್‌್‌ ಹ 2 
ಅಪ್ರುಷಾಯನ್ಮಧುನ ಯತಸ್ಯೆ ಯೋಸಿಮವತ್ರಿಸನ್ನರ್ಕ ಉಲ್ಕಾನಿವ ದ್ಯೋ | 
| | | 
ಬೃಹಸ್ಸತಿರುದ್ದ ರನ್ನಶೆ | ನೋ ಗಾ ಭೂಮ್ಯಾ ಉದ್ದೇವ ನಿತ್ಚಚಂ ಬಿಭೇದ (೪/ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಆಂಸ್ರೃಷ್ತಾಯನ್‌ ಮಧುನಾ ಸುತಸ್ಯ! ಯೋನಿಂ | ಅವಸಿ ಅರ್ಕಃ | ಉಲ್ಲಾ ೦5 ಇವ! ದ್ಯೋಃ।| 


| | 
ಬೃಹೆಸ್ಸೆತಿ8 | ಉಜ್ಣರನ್‌ | ಅಕ್ಮನಃ | ಗಾಃ | ಭೊಮ್ಯಾಃ | ಉದಾ ಇನ |ಏಿ| ಕ್ವಚಂ | ಬಿಳೇದ ೪ 
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ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಮದುನೋಡದಕೇನಾಪ್ರುಷಾಯನ್‌ ಪೈಥಿನೀಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸಿಂಚೆನ್‌! ಪ್ರುಷ ಪ್ರುಷ ಸ್ನೇಹನ- 
ಸೇಚಿನಪೂರಣೇಸು! ವೃತ್ಥಯೇನ ವಿಕೆರಣಿಸ್ಕ ಶಾಯೆಜಾದೇಶಃ॥ ಯತಸ್ಕೋದೆಕಸ್ಕ ಯೋನಿಂ ಮೇಘ- 
ಮವಕ್ಷಿಪನ್‌ ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಮವಕಿರನ್ನರ್ಕೊೋ5ರ್ಚಿಸೀಯೋ ಬೃಹೆಸ್ಪೆತಿರ್ದ್ರೋರ್ಡಲೋಕಾದುಲ್ವಾಮಿ- 
ನುವೋಲ್ವಾಂ ಯ ಥೋದ್ಧ ರತಿ ತೆದ್ವದೆಶ್ಮನಃ ಶಿರೋಚ್ಚ ಯಾದ್ವಲೇನಾಧಿಸ್ಠಿ ಕಾದಾಟ ಪಣಿಭಿರಪಹೃಶಾನ್ಪೆ- 
ಶೂನುದ್ಧರನ್ತೂರ್ಥ್ಸೃಂ ಗಮಯನ್ಸೂಮ್ಯಾ ಸೈಚಂ ತೇಷಾಂ ಶಫೈರ್ನಿ ಬಿಭೇವೆ ! ಫಿಭಿನ್ನಾಮ- 
ಕಾರ್ಷೀತ್‌ | ಸರ್ವತ್ರ ಗಾ ವಿತಕಾ ಅಕಾರ್ಹಿೀದಿಶೈರ್ಥ: | ತತ್ರ ದೃಸ್ಟಾಂಕೇ! ಉದ್ದೇನ ಯೆಥಾ 
ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯೆಡಕೇನೆ ಸೆರ್ಜನ್ಯೋ ಭೂನಿತೆಚೆಂ ನಿಭಿನತ್ತಿ ತಡ್ಚಿತ್‌ || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಧುನಾ-- ಉರಕದಿಂದ | ಆ ಪ್ರುಷಾಯೆನ್‌. - ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಕೊಯ್ಯೆವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ | 
ಬುತಸ್ಯ--ಉದಕಕ್ಕೆ | ಯೋನಿಂ--ಮೂಲನಾದ ಮೇಘನನ್ನು | ಅವ ಕ್ರಿಪೆನ್‌-ವೃಷ್ಟಿಗಾಗಿ ಚಡುರಿಸುತ್ತಲೂ | 
ಅರ್ಕ - ಪೊಜ್ಯನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ -ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯು | ಬ್ಯೋಃ-ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಉಲ್ವಾನಿವ 
ಉಳ್ಳಾ ಪಾತನನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡುವಂಕೆ | ಅಶ್ಮನಃ- ಸರ್ವತದಿಂದ | ಗಾ&-ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಉದ್ಜರನ್‌- 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡುತ್ತ | ಉದ್ದೇವ-ಸರ್ಜವ್ಯನು ನೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಭೂಮಿಯ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಹಳ್ಳಕೊಳ್ಳಗಳಾಗಿ 
ಮಾಡುನಂಕೆ | ಭೂಮ್ಯಾಃ-- ಭೂಮಿಯ | ತ್ರೈಚೆಂ-ಮೇಲ್ಸಾಗವನ್ನು | ನಿ ಬಿಭೇಡೆ-- ಗೊರಸುಗಳಿಂದ ಸೀಳು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. | 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪೂಜ್ಯನಾದ ಬೃಹಸ್ಸಕಿಯು ಉದಕದಿಂಶ ಪೃ ಥ್ರಿಯನ್ನು ತೊಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತ ಲೂ,ಉದಕಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ 
ಮೇಫವನ್ನು ವೃಷ್ಣಿಗಾಗಿ ಚದುರಿಸುತ್ತಲೂ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಉಲ್ಯಾಪಾತವನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡುವಂತೆ ಸರ್ವತ 
ದಿಂದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ತೆ ಬರಮಾಡುತ್ತ ಪರ್ಜನ್ಯನು ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಭೂಮಿಯ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಸೀಭ ಲ 
ವಂತೆ ಇನನೂ ಸಹ ಗೋವುಗಳ ಗೊರಸುಗಳಿಂದ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲ್ಭಾಗವನ್ನು ಸೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


English ‘Translation 


Saturating (the earth) with water, scattering the receptacle of rain, 
the adorable Brihaspati, raising up the cattle from the rock as (he raises) a 
meteor from the sky. rent the skin of the earth (with the heofs of the cattle) 
25 (Parjanya rends it) with rain. 


ಸಂಹಿಕಾಖಾದಂ 


| j | | 
ಅಪ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ತಮೋ ಅಂತರಿಕ್ಲಾದುವ್ದೆಃ ತೀಪಾಲಮಿವ ವಾತ ಆಜತ್‌ | 


lek 
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ಪದೆಸಾಥೆ। 
| | | | 44 
ಅಸೆ! ಜ್ಯೋತಿಷಾ | ತಮಃ8 | ಅಂತೆರಿಕ್ಷಾತ್‌ | ಉದ್ದಃ | ಶೀಪಾಲಂ$ಇವ | ವಾತಃ | ಆಜತ್‌ | 
| | | | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ಅನುನವೃಶ್ಯ | ವಲಸ್ಯ | ಅಭ್ರೆಂ೪೪ವ | ವಾತಃ | ಆ | ಚಕ್ರೇ! ಆ | ಗಾಃ | ೫॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಸೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಜೊೋೋತಿಷಾ ತನುಸಾವೃತೇ ಪರ್ವತವಿವರೇ ಸೃತೇನ ಸೂರ್ಯೆಣಾಂತರಿಕಾತ್ತ- 
ತ್ರನೋsಪಾಜತ್‌ | ಅಸಾಗಮಯೆತ್‌ | ತತ್ರೆ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಉಪ್ಪ ಶೀಪಾಲಮಿವ | ಯಥೋದಕಾ- 
ನ್ವಾಶೋ ವಾಯುಃ ಶೀಪಾಲಂ ಶೈವಾಲಮಹಸಗಮಯತಿ ತದ್ವತ್‌ | ತತಃ ಸೋತಯೆಮನುನ್ಬುಶಸ್ಯಸತ್ರ 
ಗಾವಸ್ತಿಷ್ಕಂತೀತಿ ವಿಜಾರ್ಯ ನಿಶ್ಚಿತ್ಯ ವಲಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಸ್ಯ ಸೆರ್ವತಸ್ಯಾಂತರ್ಗಕಾ ಗಾ ಆ ಚಕ್ರೇ ಆ 
ಸಮಂಶಾದಕಾರ್ನೀತ್‌ | ಕಡಮಿವ | ಅಭ್ರನಿವ ಯಥಾ ವಾಯುರಂತರಿಕ್ಷಸ್ತಿ ತಮಬ್ರಂ ಮೇಘಮಾ- 
3ರತಿ ತೆದ್ದತ್‌ ॥ 
ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥೆ 
ವಾತಃ--ವಾಯುವು | ಉದ್ಭ॥1--ಉದಕದಿಂದ | ಶೀಷಾಲಮಿವ--ಪಾಚಿಯನ್ನು ಜೀಕೆ ಮಾಡುವಂತೆ | 
ಬೃಹಸ್ಸಕಿ8--ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು | ಜ್ಯೋತಿಷಾ--ತನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ | ಅಂತೆರಿಸ್ಷಾ ತ್‌ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ತೆಮಃ- 
ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು | ಅಪಾಜತ್‌--ಚದುರಿಸಿದನು । ನಾಶ ವಾಯುವು | ಅಭ್ರಮಿವ--ಮೇಘಫವನ್ನು ಚದುರಿ 
ಸುವಂತೆ | (ಅಯಂ ಬೃಹಸ್ತತಿಯು) | ಅನುಮೃ ಶ್ಯ--ಗೋವುಗಳಿದ್ದೇ€ ಇರಬೇಕೆಂದು ಊಹಿಸಿ | ವಲಸ್ಕ್ಯ-.. 
ವಲನ ನರ್ನತದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ | | ಗಾ8--ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಆ ಚೆಪ್ರೇ--ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿದನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಉದಕದಿಂದ ವಾಯುವು ಪಾಚಿಯನ್ನು ಚದುರಿಸುವಂತೆ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ 
ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಚದುರಿಸಿದರು. ವಲನ ಸರ್ವತದಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳಿದ್ದೇಯಿರಬೇಕೆಂದೂಹಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ವಾಯುವು ಮೇಘವನ್ನು ಚದುರಿಸುವಂತೆ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿದನು. 


English Translation 


Brihaspati drove away the darkness from the firmament with light 
as the wind (blows) the shipala from the water, guessing (them to be there) 
he swept the Vala’s cows together to himself as the wind(sweeps) the clouds: 


ಸಂ ಹಿತಾಪಾಠ; | 
| 1 | 
ಯದಾ ನಲಸ್ಯ ಫೀಂಯುತೋ ಜಸುಂ ಭೇದ ಹೆಸ್ಸತಿರಗ್ನಿ ತೆಫೋಭಿರರ್ಕೈಃ ಚ 


| | ; v | | 
ದದ್ದಿರ್ನ ಜಿಹ್ವಾ ಸರಿನಿಷ್ಟಮಾದದಾವಿರ್ನಿಧೀರಕೃಣೋದುಸ್ರಿ ಯಾಣಾಂ |೬॥ 
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ಪದಪಾಠೆ। 

ಯದಾ! ನಲಸ್ಯ | ನೀಯೆತೆಃ | We | ಭೇತ್‌ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ಅಗ್ನಿ ತಸ ಭಿ! | ಅರ್ಸೈಃ 

ದತ್‌ $5 ಭಿಃ |ನ| ಜಿಹ್ವಾ! ಪರೀವಿಷ್ಟಂ | ಆಡತ್‌ | ಅನಿಃ | ನಿಳಧೀನ್‌ | ಅಸ್ಫಣೋತ್‌ | ಉಸ್ರಿಯಾಣಾಂ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ 


ಫೀಯೆತಃ | ಪೀಯತಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ। ಹಿಂಸಕೆಸ್ಕ ವಲಸ್ಯ ಜಸುಮಾಯುಧಂ ಯದಾ ಯೆಸ್ಸಿ- 
ನ್ವಾಲೇ ಭೇಶ್‌ ಭಿನತ್ತಿ! ಕೇನ ಸಾಭನೇನ | ಅಗ್ನಿಶೆಸೋಭಿರಗ್ನಿ ವತ್ಕೆಪನಶೀಲೈರರ್ಕೈರರ್ಚನೀಯ್ಯೆ ರಶ್ಮಿಭಿ8 
ಅಪಿ ವಾ ಮಂತ್ರೈರ್ಥಿನತ್ತಿ | ಕಿಂಚ ದದ್ಭಿಃ | ಸೆದ್ದನ್ಲೋಮಾಸಿತ್ಯಾದಿನಾ ದಂಶಶಬ್ಧಸ್ಯ ದದ್ಭಾವಃ || 
ಯಥಾ ದೆಂಶೈಃ ಪರಿನಿಸ್ವಂ ಭಕ್ಷ್ಯಂ ಜಿಹ್ವಾ ಭಕ್ಷಯತಿ ತೆಡ್ಚಿತ್ಸ ಹರಿನಿಷ್ಟಂ ಸರ್ನತೇ ಪಣಿಭಿಃ ಪರಿವೃತಂ 
ವಲನಾಮಾನಂ ಯದಾದತ್‌ ಅಭಕ್ರಿಯರ್ತ ಅವಧೀತ್‌ ಶವಾನೀಂ ಶೈರಸಹ್ಕತಾನಾಮುಸ್ರಿಯಾಣಾಂ ಗವಾಂ 
ನಿಧೀನಾನಿರಕೃ ಹೋತ್‌ | ಆವಿರ್ಭೂತಮಕೆರೋಶ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪದ್ಧಿ:- ಹೆಬ್ಳುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುನ ಭಕ್ಷ್ಯವನ್ನು ಜಿಹ್ವಾ ಆದತ” ನ--ನಾಲಿಗೆಯು ಸವಿಯುವಂತೆ | 
ನೀಯೆತೆ8- ಹಿಂಸಕನಾದ | ವಲಸ್ಯ-ನಲನೆಂಬ ಆಸುಂಫ | ಸರಿವಿಷ್ಟೃಂ-- ಅಕರ ಅಸುರರ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಆವೃತ 
ವಾದ| ಜಸು೦-(ವಲನ)ಆಯುಧನನ್ನು | ಯಡಾ--ಯಾವಾಗ | ಅಗ್ನಿತಪೋಭಿಃ- ಅಗ್ಗಿ ಯಂತೆ ದಹಿಸತಕ್ಕವೂ | 
ಅರ್ಕೈಃ- -ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ರಕ್ಮಿಗಳಿಂದ| ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಭೇತ್‌ ಬೃ ಹೆಸ್ಪತಿಯು ನಾರಮಾಡಿದನೋ ಆಗ | ಉಸ್ರಿ- 
ಯಾಣಾಣಂ- ಗೊಣುಗಳ | ನಿಧೀನ್‌ ಗುಂಪುಗಳನ್ನು | ಆನಿರಕ್ಸೈಣೋತ್‌ ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ದಂತಗಳಿಂದ ಆವೃ ತವಾದ ಭಕ್ಷ್ಯನನ್ನು ನಾಲೆಗೆಯು ಸವಿಯುವಂತೆ ಹಿಂಸಕರಾದ ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನ, 
ಜತರ ಅಸುರ ಆಯುಧಗಳಂದ ಆವೃತವಾದ ಆ ಯುಫನನ್ನು ಯಾವಾಗ ಅಗ್ಬಿ ಯಂತೆ ದಹಿಸತಕ್ಕ ವೂ ಪೂಜ್ಯವೂ ಆದ 
ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಬೃಹನ್ಪಕಿಯು ನಾಶಮಾಡಿದನೋ ಆಗ ಗೋವುಗಳ ಗುಂಪು ಗಳನ್ನು ಗೋಚ: ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


En glish Translation 


Wheu Brihaspati demolished with rays burning like fire the weapon 
of the malignant Vala, he devoured him (encompassed hy his followers) as 
the tongue (consumes) that whieh is encompassed by the teeth; he made 
manifest the hiding-place of the cows. 


ಸಂಹಿತಾಪಾದೆ। 


| | | 
ಬೃಹೆಸ್ಪತಿರಮುತ ಹಿ ತೈದಾಸಾಂ ನಾನು ಸ್ವರಿ:ಣಾಂ ಸದನೇ- ಗುಹಾ ಯತ್‌ | 
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| | | 
ಆಂಡೇವ ಭಿತ್ತ್ವಾ ಶಕುನಸ್ಯ ಗರ್ಭಮುದುಸ್ರಿಯಾಃ ಪರ್ನತೆಸ್ಯ ತ್ಮನಾಜತ್‌ 
ಪದಪಾಠ8 | 


ಬ್ರ ಕಸ್ಟ ಕಃ | ಬ ಕ್ತ | ಹಿ ತ್ಯ ತ್‌ | ಆಸಾಂ! ಭಾ [ಸ ಸ್ವರೀಹಾಂ | ಸೆದನೇ | ಸ | ಯಶ್‌ | 


ಅಂಡಾ5ಇವ | ಭಿತ್ತ್ವಾ! ಶ್ರಕುತಸ್ಯ | ite | ಉತ್‌ | ಉಪ್ಪಿ ಯಾಃ | ಸರ್ವತಸ್ಯ | ತ್ರೈನಾ | ಆಜತ್‌ [| 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಬೃಹಸ್ಪ ಶಿರ್ಗುಹಾ ಗುಹಾಂಬಾಂ ಸದನೇ ಸ್ಥಾನೇ ಸ್ವರೀಣಾಂ ಕಬ್ಹಾಯೆಮಾನಾನಾಮಾಸಾಂ 
ಗವಾಂ ತ್ತೆ ಸಿಕ್ಸಂ ನಾಮ ನಾಮಧೇಯ ಯಷ್ಯದಾ ಮತ ಹ ಜ್ಞಾಶೆನಾನ್ಪಲು |! ಮನು ಅವ- 
ಬೋಧನೇ। ಉಂ ತೆನಾದಿಭ್ಯ ಸ್ತಥಾಸೋಃ | ಪಾ. ೨-೪-೭೯ | ಇತಿ ಸಿಚೋ ಲುಕ್‌ | ತೆದಾನೀಂ ಪೆರ್ವತ- 
ಸ್ಯಾಂಶಃಸ್ಥಿತಾ ಉಸ್ರಿಯಾ ಗಾಸ್ತೃನಾತ್ಮನೈನಾಸೆಹಾಯೇನ ಸರ್ವತಂ ಭಿತ್ಟೊ ಉ ೀದಾಜತ್‌ | ಉಡಗಮ- 
ಯತ್‌ | ತತ್ರ ವೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಆಂಡೇವ ಯಥಾ ಶಕುನಸ್ಯ ಪೆಕ್ಷಿಣ ಅಂಡಾಸಿ ಭಿತ್ತ್ವಾ ತತ್ರ ಸ್ಥಿತಂ ಗರ್ಭ- 
ಮುದ್ಧೆಮಯುತಿ ಶೆದೃತ್‌ | | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಗುಹಾ-- ನರ್ವತದ ಗುಹೆಯ | ಸದನೇ- ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಸೈರೀಣಾಂ--ಶಬ್ದಮಾಡಶಕ್ಕ | ಆಸಾಂ 
ಗೋವುಗಳ | ತ್ಯತ್‌--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನಾಮ---ಹೆಸರನ್ನು | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಬೃಹಸ್ಸತಿ।-_ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು 
ಆಮತೆ ಹಿ-ತಿಳಿದಹೋ ಆಗ | ಶಕುನಸ್ಯ--ಪಕ್ಷಿಯ | ಅಂಡೇವ ಗರ್ಭೆಂ--ಮೊಟ್ಟಿಯನ್ನು ಒಡೆಸು ಒಳಗಿನ 
ಸೆತ್ತವನ್ನು ಹೊ ರಕ್ರೈ ಬರಮಾಡುವಂತೆ| ಪರ್ವತಸ್ಕ-- ಸರ್ವತದ ಒಳಗಿದ್ದ | ಉಸ್ರಿಯಾ8-- ಗೋವುಗಳನ್ನು | ತ್ಮನಾ- 
ಇತರರ ಸಹಾಯನಿಲ್ಲನ | ಭಿತ್ಕಾ (ಶಿಲೆಗಳನ್ನು) ಒಡೆದು | ಉದಾಜತಶ್‌- ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪರ್ವತದಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಗೋವುಗಳ ವಾದಹೆಸರನ್ನು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಯಾವಾಗ 
ತಿಳಿದನೋ ಆಗ ಪಕ್ಷಿಯ ಮೊಟ್ಟೆ ಯನ್ನು ಒಡೆದ ಒಳಗಿನ ಸತ್ವವನ್ನು ಹೊರಕೆ | ಬರಮಾಡುವೇಂತೆ ಪರ್ವತದ ಶಿಲೆಗಳನ್ನು 
ಒಡೆದು ಒಳಗಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇತರರ ಸಹಾಯನಿಲ್ಲದೆ ತಾನೇ ಹೊರಕ್ಕೆ RRS 


English Translalion 
When Brihaspati had discovered that name of the lowing cows In 
their place in the cave; by his own strength heextricated the cattle from the 


rock as (breaking) the eggs of a bird (one extricates) the embryo- 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 


ಅಶ್ಚಾಸಿ ಸಿನದ್ದ 0 ಮಧು ಸರ್ಯಪತ್ತ್ಯ ನ ಸೋಂ ನ ದೀನ ಉದನಿ ಶ್ರಿಯಂತೆಂ | 


ನಿಷ್ಟಜ್ಜ ಭಾರ ಚಮಸಂ ನೆ ವೃಕ್ತಾದ್ಭೃಹಸ್ಸತಿರ್ವಿರವೇಣಾ ವಕೃತ್ತೆ ॥೮॥ 
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pe 


ಸದಪಾಠೆಃ 
| | | | 1 | [ 
ಅಶ್ನಾ | ಅಪಿೀನದ್ದೆಂ! ಮಧು | ಸರಿ | ಅಪಶ್ಯತ್‌ | ಮತ್ಸ ೦1 ನ ದೀನೇ। ಉದನಿ | ಕ್ಷಿಯಂತು | 
| Wi 
೪8 | ತತ್‌ | ಜಭಾರ ಚಮಸಂ | ಕ ವೃಸ್ಥಾತ್‌ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ನಿೀರನೇಣ | ನಿಂಕೃತ್ಯು 1 ೮॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಟ್ರಂ 


ಬೃಹಸ್ಪತಿರಶ್ನಾಶ್ಮನಾ ವ್ಯಾಪ್ತಯಾ ಶಿಲಯಾಫಿಸದ್ದಂ ವಿಹಿಕಂ ಮಧು ಗೋಲಕ್ಷಣಂ ಹೆರ್ಯ-. 
ಪಶ್ಯತ" | ಪರಿತೋತದ್ರಾಸ್ಮೀತ್‌ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಮುತ್ತ $೦ ನ ಯಥಾ ದೀನೇ ಶುಷ್ಕ ಉದನಿ | 
ಉದಕಶಬ್ದಸ್ಕೋಪನ್ನಾದೇಶಃ | ಉಪೆಕೇ ಸ್ಲಿಯೆಂತಂ ನಿಷಸಂಶಂ ಮತ್ಸ್ಯ್ಯಂ ಯೆಥಾ ಪಶ್ಯತಿ ತೆವ್ವೈತ್‌ | 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಚ ತೆದ್ಗೋಲಕ್ಷಣಂ ಮಧು ನಿರವೇಣ ನಿನಿಫೇನ ಶಬ್ದೇನ ವಿಶೃತ್ಯ ನಲಂ ಭಿತ್ತ್ವಾ ನಿರ್ಜಭಾರ | 
ಕಥಪಿಿಷ |! ಚನುಸಂ ನ! ಚೆಮಂಕಿ ಭತ್ತಯಂತ್ಯತ್ರೇತಿ ಚಮಸಃ ಸೋಮಸಾತ್ರೆಂ |! ತಂ ಯಥಾ ನೃಕ್ಷೂ- 
ನ್ಸಿರ್ಹರತಿ ತಪ್ಪ” ॥ ಹೆರಶೇರ್ಲಿಟಿ ರೂಪೆಂ | ಹೃಗ್ರ ಹೋರ್ಭಃ 


ತ್ರ 


ತಿಸದಾರ್ಥ | 

ದೀನೇ ಉಡಸಿ- ಶುಷ್ಕವಾದ ನೀರುಳ್ಳಿ ಕೊಳದಲ್ಲಿ | ಸ್ಲಿಯೆಂತಂ--ವಾಸಿಸುವ | ಮತ್ತ್ಯಂ ನ-ಮೀನಿ 
ನಂತೆ | ಅಶ್ನಾ--ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಶಿಲೆಯಿಂದ |! ಅಪಿನದೆ ಶಂ ಮುಚ್ಚ ಲ್ವಟ್ಟ | ಮೆಥು- ಗೋವನ್ನು 1 
ಬೃಹೆಸ್ಟ ಕಿ. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು | ಪೆರ್ಯ ಸೆಶ್ಯತ್‌- ನೋಡಿದನು | ವ್ರಕ್ಷಾತ್‌ವೃಕ್ಷನನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಅದರಿಂದ | 
ಚಮುಸಂ ನ--ಚನುಸ ಪಾಕ್ರೆಯನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಕುವಂತೆ | ಪಿರಪೇಖ- ತನ್ನ ಶಬ್ದದಿಂದ | ವಿಕ್ಟೈೆ ತ್ಯ ನಲನನ್ನು 
ಸೀಳಿ | ತೆತ್‌- ಗೋರೊಸಮಾದ ಮಧುನನ್ನು | ನಿರ್ಜಭಾರ - ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿದನು. 

ಭಾನಾರ್ಥ | | 

ಶುಷ್ಕವಾದ ನಿಲೆಳ್ಳ ಕೊಳವಲ್ಲಿ ನಸಸಿಸುನ ವಿನಾಕಸ್ನು ಸುಲಭನಾಗಿ ನೋಡುನುತೆ ಸುತ್ತಲೂ ಶಿಶೆಯಿಂದ 
ಮುಚ್ಛಲ್ಲ ಟ್ಟಿ ಗೋವನ್ನು ತ ನೋಡಿದನು. ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಕಶ್ತರಿಸಿ ಅದರಿಂದ ಎರು ಜು 
ಸಿದ್ದ ಪಡಿಕುನ ಕೆ ತನ್ನ ಫ ರ್ಹನೆ ಶಬ್ಲದಿಸ ವಬನವು ಸೀಳಿ ಗೋರೊನನುವ ವಧುವನ್ನು ಹೊನಕ್ಕೆ ಬರನಣಡಿದನು, 


English Translation 


Brihaspati looked ronnd upon the cows shut up in the cave like fish 
in ೩ dried-up pool, he seized Vala wkd a a shout, cutting him off like a bowl 
from a tree. (4. 


| | ವಿಶೇಷನಿಷಯಂಗಳು 
ಸಾಯಣರು ಈ ಖುಸ್ಕಿಗೆ ವಿವರಿಸಿರುವ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಯಾಶ್ಯರು ವಿನರಿಸಿಸುವ ii, ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದು, 
ಯಾಸ್ಯರು ಬ್ಬ ಬಹಸ ಸೃತಿಶಬ್ದ ದೆ ವಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ! ಬಹ ಶಿರ್ಬಹತೆ: ಸಾಕಾ ವಾ ಸಾಲಯಿಶಾ ಮಾ! ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ| ಅಶ್ನಾಹಿನದ್ದಂ 
ಮಧು ಪರ್ಮೆಶಕ್ಯಕ್ಕತ್ತ್ಯಂ ನ ದೀನ ಉದನಿ ಕ್ರಿಯಂತಂ | ಏಿಷ್ಟಜ್ಜಭಾರ ಚಮಸಂ ನವೃಕ್ಷಾ- 


0೬4 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦, ಅ.೫. ಸೂ. ೬೮ 





ದ್ಭೃಹೆಸ್ಸತಿರ್ವಿರವೇಣಾ ನಿಕೃತ್ಯ!! ಅಶನವತಾ ಮೇಘೇನಾಪಿನದ್ಭಂ ಮಧು ಪೆರ್ಯೆಪೆಶ್ಯನ್ಮತ್ಸ್ಯ- 

ನಿವ ದೀನ ಉದಕೇ ನಿವಸಂತಂ ನಿರ್ಜಹಾರ ತಚ್ಚೆಮಸೆಮಿವ ವೃಕ್ಷಾತ್‌ | ಚೆಮಸಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ 

ಚಮಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ | ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ನಿರನೇಣ ಶಬ್ದೇನ ವಿಕೃತ್ಯ | 

(ಥಿ. ೧೦-೧೨) 
ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡ ದಾದ ಈ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಅಥವ ಉದಕಕ್ಕ ಸಾಲಕನಂ ದುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು. ಅವನ 
ಕರ್ಮವನ್ನು pe ಅಶ್ನಾಪಿನದ್ದ ಎಂಬ ಖಯ ಕ್ಸಿ ವಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು. ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ 
ಈ ಮೇಫೆದಿಂದ (ತನ್ನ ಒಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ನುದ್ಯದಲ್ಲಿ) ಜಾ ಎಂದರೆ ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣದಂತೆ ಅಚ್ಛಾ 
ದಿತವಾಗಿರುವ ಉದಕವನ್ನು(ಮಥೆ) ಈ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ನೋಡಿದನು. ಹೇಗೆ ನೋಡಿದನು ಎಂದರೆ ಆಳವಿಲ್ಲದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಇನುನ ಮೀನನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ಸುಲಭವಾಗಿ ನೋಡಬಹುದೋ ಅದರೆಂತೆ ಮೇಘಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಮಧುವನ್ನು ಎಂದರೆ 
ನೀರನ್ನು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ನೋಡಿದನು ಮತ್ತು ವೃಕ್ಷದಿಂದ (ಮರದಿಂದ) ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ತರುವಂತೆ 
ಮೇಘನುದ್ಯದ ಲ್ಲಿದ್ದ ನೀರನ್ನು ಭಯಂಕರವಾದ ಶಬ್ದ _ದಿಂದ(ಫೆ ರ್ಜನೆ ಅಥವಾ ಉಚ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ) 
ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ತಂದನು ಎಂದರೆ ವೃಜ್ಡಿ ರೂಪದಿಂದ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಇಲ್ಲಿ ಚೆಮಸ ವೆಂದರೇನು ಎಂದರೆ 
ಚಮಸಕಟಬ್ದವು ಚಮ್‌ ಭಕ್ಷಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುಮು, ಈ ಚನುಸಪಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸನನ್ನು 
ಭಕ್ಷಿಸ ಸುನುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಚೆಮುಸನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ ಎಂದು 
ನಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಸೋಷೂಮವಿಂದತ್ಸಃ ಸ್ವ೧ಃಸೋ ಅಗ್ನಿಂ ಸೋ ಅಕೇಣ ನಿ ಬಬಾದೇ ತಮಾಂಸಿ 


ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಗೋವಪುಷೋ ನಲಸ್ಕ ನಿರ್ಮಜ್ಜಾನಂ ನ ಸರ್ವಣೋ ಜಬಭಾರ || 
ಪದಪಾಠಃ 
| | | I 
ಸ81 ಉಷಾಂ | ಅವಿಂದತ್‌ | ಸಃ | ಸ್ವಂರಿತಿ ಸ್ವಃ | ಸಃ। ಅಗ್ನಿಂ | ಸಃ | ಅರ್ಕೇಣ | ವಿ! ಬಜಾದೇ | 


ತೆಮಾಂಸಿ | 
| | | | | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ಗೋ€ವಪುಷೆಃ | ವಲಸ್ಯ | ನಿಃ | ಮುಜ್ಞಾನಂ1 ನ | ಪೆರ್ನಣಿ8 | ಜಭಾರ | ೯॥. 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 
ಸ ಬೃಹಸ್ವತಿಸ್ತತ್ರ ಪರ್ವತವಿನರೇ ಗೆನಾಂ ದರ್ಶನಾಯೋಷಾವಂಷಸಮನವಿಂಡಿತ್‌ | ಅಲಭತ | 
ಸ ಏನ ಸ್ವರಾದಿತ್ಯಂ ಸೋಂಗ್ನಿಂ ಲಬ್ಬಾಕೇಣಾರ್ಚನೀಯೇನ ಕೇಜಸಾ ತೆಮಾಂಸಿ ನಿ ಬಬಾಧೇ! 
| ಆತ್ಯರ್ಥಂ ಬಾಧಿತೆನಾನ್‌ | ಶತಃ ಸ ಗೋವಪುಸೋ ಗೋರೂಸಶರೀರಸ್ಯ ಫೆಶುಭಿಃ ಪರಿವೃತಸ್ಯ ವಲಸ್ಯೆ 


ಪರ್ವಣಃ ಪರ್ವತಾತ್ರಾ ಗಾ ನಿರ್ಜಭಾರ | ಬಲೇನ ನಿರ್ಜಹಾರ | ಬಲಾದಾಹರಣೇ ಪೈಷ್ಟಾಂತೆಃ | 
ಮಜ್ಚ್ಜಾನಂ ನ ಸರ್ವಣ॥। ಅಸ್ಟ್ರೋ ಮಜ್ಜಾನಂ ಯಥಾತಿಸ್ಲೇಶೇನ ನಿರ್ಹರಂಕಿ ತೆಡ್ವತ್‌ || 


ಅ. ೮. ಅ. ೨, ವ, ೧೮] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 585 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸಃ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು | ಉಷಾಂ- ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ | ಅನಿಂಡತ್‌--ಹೊಂದಿದನು | ಸಃ 
ಅವನು | ಸ್ವ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ | ಸಃ-_-ಅನನು | ಅಗ್ಗಿ೦-ಆಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಪಡೆದು | ಅರ್ಕೆೇಣ--ಪೂಜ್ಯವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಶಮಾಂಸಿ--ಕತ್ತಲೆಗಳನ್ನು | ನಿ ಬಬಾಧೇ-- ನಾಶನಡಿಸಿದನು | ಹೆರ್ವಣಿ8-ಮೂಳಿಗಳ ಅಂತ 
ಪ್ರವೇಶದಿಂದ | ಮಜ್ಜಾನಂ ನ ಕೊಬ್ಬನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಯ ಗೋವಪುಹಷಃ--ಗೋರೂಪವಾದ 
ಶರೀರದಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತನಾದ | ವಲಸ್ಯ--ವಲನ | ಹರ್ವಔ8-- ಪರ್ವತದಿಂದ! ಫಥಿರ್ಜಭಾರ--ಗೋವಗಳನ್ನು 
ಶ್ರಮಪಟ್ಟು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
| ಭಾವಾರ್ಥೆ 
ಗೋದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಉಸಸ್ಸನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ, ಆಗ್ನಿ ಯನ್ನೂ ಹೊಂದಿ. 
ಅವುಗಳ ಪೂಜ್ಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕತ್ತಲೆಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದನು. ಮೂಳೆಗಳ ಅಂತಃ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಕೂಬ್ಬನ್ನು 
ಕಷ್ಟದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವಹಾಗೆ ಮಾಡುವಂತ್ಕೆ ಗೋರೂಪವಾದ ಶರೀರದಿಂದ ವ್ಯಾಸ್ತನಾಗ ವಲನ ಪರ್ವತ 
ದಿಂದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಶ್ರಮಪಟ್ಟು ಹೊರಕ್ತಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. | 
English Translation 
Brihaspati found the dawn, the sun, Agni; he dispersed the gloom 
with light; he seized (the cattle from the rock) of Vala surrounded by the 
cows as (one extracts) marrow from a bone. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


ಸಯದ ಲೋ ಗಾಃ | 


| | | | 
ಹಿಮೇವ ಸರ್ಣಾ ಮುಸಿತಾ ವನಾನಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿನಾಳೃ 


ಟಾ ಭಲ 


| | | | 
ಅನಾನುಕ್ಸತ್ಯಮಸುನೆಶ್ಚ ಕಾರ ಯಾತ್ಸೂರ್ಯಾಮಾಸಾ ಮಿಥ ಉಚ್ಚರಾತಃ | 
| ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಹಿಮಾ5ಇವ | ಪರ್ಣಾ | ಮುಹಿಶಾ | ವನಾನಿ | ಬೃಹಸ್ಪತಿನಾ | ಅಕೃಸೆಯೆಶ್‌ | ವಲ॥ | ಗಾಃ | 


ಅಕನುತ ಕೃತ್ಯಂ | ಆಪುನರಿತಿ | ಚೆಕಾರ | ಯಾತ್‌ | ಸೂರ್ಯಾಮಾಸಾ | ಮಿಥಃ | ಉತ್‌5ಚರಾತಃ | 
ಸಾಯಜಇಭಾಸೃ್ಯ೦ 
ಹಿಮೇನ ಯಥಾ ಹಿಮೇನ ಸೆರ್ಣಾ ಪೆರ್ಣಾನಿ ಸದ್ಮಸೆತ್ರಾಣಿ ಮುಹಿತಾ ಮುಸಿಶಾನಿ ಭವಂತಿ 
ತಡ್ವದ್ವಠೇಕ ವನಾನಿ ವನನೀಯಾನಿ ಗೋಡನಾನಿ ಮುಸಿತಾನೈಭೂನನ್‌ 1 ಅಥ ಗವಾಮನ್ನೇ(ಷಣಾಯ 
ಬೃಹಸ್ಸತಿನಾಗತೇನ ಹೇತುನಾ ವರೋ$ಕೃಷೆಯಕ್‌ | ಅಸ್ಮೈ' ತಾ ಮುಹಿತಾ ಗಾಃ ಪ್ರಾಯಚ್ಛಕ್‌ | 
ಶತ್ರಾನಕುಸೃ ತೃಮನನುಕರಣೀಯೆಮಪುನಃಕರ್ತೆವ್ಯಂ ಚೆ ತತ್ಕರ್ಮ ಜೆಕಾರ | ಯಥಾ ಶಶ್ಬಶ್ಚಾಕ್ಕರ- 
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ಜೇಯೆಂ ನ ಭವತಿ ಯಥಾ ಪುನರಕರಣೀಯಂ ತೆಥಾಕಾರ್ಷ್ನೀದಿರ್ಥ: | 8೦ ತೆದಿತಿ ಆಹ! ಸೂರ್ಯಾ- 
ಮಾಸಾ ಸೂರ್ಯೆಚೆಂದ್ರ ಮಸೌ ಮಿಥಃ ಪರಸ್ಸ ರಮಹೋರಾತ್ರ ಯೋರುಚ್ಚ ರಾತ ಉಚ್ಚ ರತ ಇತಿ ಯಾಶ್‌ 
ತಚ್ಚ ಕಾರ | ಯಾದಿತ ದೀರ್ಫಶ್ಚಾ ಜಸ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪೆರ್ಣಾ--ವೃಕ್ಷದ ಎಲೆಗಳು | ಹಿಮೇವ ಮುಹಿತಾ- ಹಿಮದಿಂದ ಅಸಹೈತವಾಗುನಂತೆ | ಬೃಹಸ್ಪತಿನಾ- 
ಬ ಜು ಮಪ | ವನಾನಿ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಗೋವುಗಳು (ವಲನಿಂದ) ಅ್ರನಹರಿಸಲ್ಲ ಟ್ರವು | ಬೃಹಸ್ತತಿನಾ 
ಬೃಹಕ್ಸಕಿಯು ಬಂದೊಡನೆಯೇ | ವಲಃ--ವಲನು | ಗಾಃ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಅಕೃಸಯತರ್ತ--ಅವನಿಗೆ 
ಒಪ್ಪಿಸಿಬಿಟ್ಟನು |. ಯಾತ್‌- ಯಾವ ಅವನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಸೊರ್ಯಾಮಾಸಾ--ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರು | 
| ಬತ ರಸ್ಸರ ಪರ್ಯಾಯರೂಪದಲ್ಲಿ | ಉಚ್ಚ ರಾತಃ- -ಸಂಚರಿಸುವರೋ ಅಂತಹ | ಅನನುಕೃತ್ಯಂ-- ಇನ್ನೊಬ್ಬ 
ರಿಂದ £ ಅನುಕರಿಸಲ್ಪಡದೇ ಇರುವುದೂ | ಅಸ್ರನ8--ಪುನಃ ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವುಡೋ ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು | 
ಚೆಕಾರ--ನೆರವೇರಿಸಿದನು. | oo | | 
| ಭಾವಾರ್ಥ 
| ವೃಕ್ಷದ ಎಲೆಗಳು ಹಿಮದಿಂದ ಅಪ ಸಹೃತನಾಗುವಂತೆ ಬೃಹ ಹಸ್ಸತಿಯಿಂದ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಗೋವುಗಳು 
(ನಲನಿಂದ) ಅಪಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸೈವ. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಬ ನೆಯೇ ವಲನು ಅ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿ ಸಿಬಿಟ್ಟ ನು. 
ಯಾವ ಅನನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರು ಪರಸೃರಪ ರ್ಯಾಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಆಗಿರುವರೋ 
ಅಂತಹ ಇನ್ನೊಬ್ಬರಿಂದ ಅನುಕರಿಸಲ್ಪಡದೇ ಇರುವುದೂ, ಪುನಃ ಮಾಡಲ್ಪಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವುದೂ ಆದ ಕಾ: ನನ್ನು 
ಬೃಹಸ್ಸತಿ ಯು ನೆರವೇರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


‘As the trees (bemoan) their leaves carried off by the winter, 50 Vala 
bemoaned his cows (carried off) by Brihaspati; he did that which cannot be 
imitated, which cannot be repeated, whereby sun and moon mutually rise 
{day and night). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಅಭಿ ಶ್ಯಾವಂ ನಕ್ಕ ಶೆನೇಭಿರತ್ತ ೦. ನಸ್ತತೆ ಶ್ರೇಭಿ; ಪಿತರೋ ದ್ಯಾ ಮಪಿಂಶನ್‌ | 


ರಾತ್ರ್ರ್ಯಾಂ ತಮೋ ಅದಧುರ್ಜ್ಯೋತಿರಹನ್ಭೃ ಹಸ್ಪತಿರ್ಭಿನದೆದ್ರಿಂ ನಿಡೆದ್ದಾಃ 


 ಪದೆನಾಠ 


ಅಭಿ | ಶ್ಯಾನಂ | ನ | ತಿ ಶನೇ | ಅಶ್ವ 0 | ಸಪಕ್ರೇಳಿಃ | | ಪಿತರಃ ಜು | ಅಸಿಂಶ್ರನ್‌ | 


| 
ನಾತ್ರ್ಯಾಂ. | ತಮಃ | ಅಸಿ ಜ್ಯೋತಿ | ಅಹನ್‌ | | ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಕಃ | bd ಆದ್ರಿ 0 | | ಏಜ್‌! ಗಾಃ ॥ 
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ನಿತರಃ ಪಾಲಯಿತಾರೋ ದೇವಾ ದ್ಯಾಂ ಡ್ಯುಲೋಕಂ ನಶ್ಚಶ್ರೇಭಿರಾಶ್ಚಿನ್ಯಾದಿಭಿರಭ್ಯಹಿಂಶನ್‌ | 
ಅಬಿತಕೋತದೀಪೆಯೆನ್‌ | ಪಿಶ ಅವಯನೇ | ಅಯಂ ದೀಪೆನಾಯಾಂ ವರ್ತತೇ ತೆಶ್ರ ಜಿ ದೃಷ್ಟಾ ೦ತಃ | 
ಶ್ಯಾವಂ ನ ಯಥಾ ಶ್ಯಾವವರ್ಣಮಶ್ಚಂ ಕೃಶನೇಭಿಃ ಸೌವರ್ಣ್ಟೈರಾಭರಣೈರಲಂಕುರ್ವಂತಿ ತದ್ಬರ್‌ | ತಥಾ: 
ರಾತ್ರ್ಯಾಂ ತಮೋ ನಿಹಿತನಂತಃ | ಕೆಂಚಾಹನ್ನ್ಲಿ ಜ್ಯೋತಿರಾದಿಶ್ಯಾಖ್ಯಮದಧುಃ |! ಅದಧುರಿ- 
ತ್ಯುತ್ತ ರವಾಕ್ಕೇನ ಸಂಬಂಧಃ ಕರಣೀಯಃ | ಅನ್ಯಥಾ ಸ್ವರೋ ನ ಘಟೇತ! ಅತ್ರತು ವಾಕ್ಕೆಭೇದಾದ- 
ನಿಘಾತಃ! ಯದಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿರದ್ರಿಂ ನಲೇನಾಧಿಸ್ಠಿ ತಂ ಶಿಲೋಚ್ಚೆ ಯಂ ಭಿನತ್‌ ಅಭಿನಶ್‌ ನಿಭಿದ್ಯ ಚೆ ತತ್ರ 
ಸ್ಥಿ ತಾನ್ಸಾ॥ ಪೆಶೂಸ್ತಿಡೆತ್‌ ಅನಿದಶ್‌ ಅಲಭತ || ನಿದೇರ್ಲುಜು ಲೃದಿತ್ತ್ಯಾದಜ್‌ | ತದಾ ದೇವಾ ಏವಮ- 


ಕಾರ್ಷುರಿತ್ಯ ರ್ಥ 


ಪ್ರ 


ಶ್ಯಾವಂ- ಹೊಂಬಣ್ಣದ | ಅಶ್ಚಂ-- ಅಶ್ರವನ್ನು ಕೃಶನೇಭಿಃ ನ-ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕ” 
ರಿಸುವಂತೆ | ಪಿತರ ಜಗತ್ಸಾಲಕರಾದ ದೇವತೆಗಳು | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು | ನಕ್ತಶ್ರೇಭಿಃ- ಅಶ್ವಿ ನ್ಯಾದಿ. 
ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ |! ಅಭ್ಯಪಿಂಶನ್‌ ಅಲಂಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ |! ರಾತ್ರ್ಯಾಂ-ರಾತ್ರಿಯುಲ್ಲಿ |. ತಮಃ--ಕಗ್ಗತ್ತಲೆ. 
ಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ | ಅಹನ್‌ ಅಹಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ!  ಜ್ಯೋತಿಃ-ಬೆಳಕನ್ನು | ಅದಧು8-ಸ್ಸಾ ನಿಸಿದ್ದಾರೆ | 
ಬೃಹಸ್ಪೆಶಿ:--ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯು | ಅಧದ್ರಿಂ- ಸರ್ವತವನ್ನು | ಭಿನೆತ್‌--ಸೀಳಿದನು | ಗಾಃ- ಪಶುಗಳನ್ನು | 
ವಿದತ್‌__ ಹೊಂದಿದನು. | 


ತಿಪದಾರ್ಥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಹೊ ಉಣ್ಣದ ಅಶ್ಚವನ್ನು ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸುವಂತೆ ಜಗತ್ಸಾಲಕರಾದ ದೇವತೆಗಳು ದ್ಯುಲೋಕ 
ವನ್ನು ಅಶ್ವಿನ್ಯಾದಿ ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನೂ, ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳಕನ್ನೂ 


ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬ್ಬ ಹಸ್ಪತಿಯು ಈ ಬೆಳಕಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪರ್ವತವನ್ನು ಸೀಳಿದನು. ಪಶುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದನು 
English Translation 


The protecting (deities) have decorated the heaven with constellations 
as (men decorate) a brown horse with golden trappings: they established 
darkness in the night and light in the day; Brihaspati fractured the rock and 


recovered the cows. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | 
ಇದಮಕರ್ಮ ನಮೋ ಅಭ್ರಿಯಾಯ ಯಃ ಪೂರ್ವೀರನ್ವಾನೋನನೀತಿ | 
| 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಸಹಿ ಗೋಭಿ: ಸೋ ಅಶ್ವೈಃ ಸ ವೀರೇಭಿಃ ಸ ನೃಭಿರ್ನೋ 


ದ 
ವಯೋ ಧಾತ್‌ ॥ ೧೨ ॥ 


588 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧೦ ಆ. ೫ ಸೂ, ೬೮ 


ಎಬ ಟ್ಟ PARTY 


ಪದಬಾಥಃ 





| | 
ಅಭ್ರಿಯಾಯ | ಯಃ | ಪೂರ್ನೀಃ | ಅನು | ಆ5ನೋನವೀತಿ | 


ks | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿ! ಸ | ಓ | ಗೋಭಿ! ಸಃ | ಅಶ್ಚೈ8 | ಸಃ | ನೀರೇಭಿಃ "ಸಃ! ನೃ “ಭಃ | ನ8। ವಯ। | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ೦ಂ 








ಸ್ತೋತ್ರಮುಕರ್ಮ೯ | ವಯಮಕಾರ್ಹ 1 ಯೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಪೂರ್ನೀರ್ಬ್ಣಹ್ಟೀರ್ಯಚೋ;ನ್ವನುಕ್ರಮೇ- 
ನಾನೋನನೀತಿ Melee ಬ್ರಾನ ಸ ಬೃಹಸ್ಸೆ a Ms ಯುಕ್ತಂ 











ಸಚ Fee, ತಚ್ಛ ಬ್ಬಾ ವೃತಿ ಸನ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಭ್ರಿಯಾಯ ...-ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾದ ಬೃಹಕಕಿಯ,ನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಇದಂ ನಮಃ. ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | 
ಅಕರ್ಮ. ದ:ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ! ಯೆ ಯಾನ : ಬ್ಬಹಶ್ಪತಿಂಯ. | ಪೂರ್ನೀ ಅನೇಕ ವ fA | ಅನು- 
ಆನುವೂರ್ನಿಯಂದ | ಆನೋನವೀಶಿ....ಸರಿಸುದನಾ | ಸಕ ಬೃಹಸ್ತತಿಕ--ಆದೀ ಬೃಹಶ್ಯತಿ! 
ಗೋವುಗಳೂಡನೆಯೂ | ಅಶ್ವೈಃ8--ಅಶ್ವಗಳೂಡನೆಯೂ | ವೀರೇಭಿ8-_ನೀರಪ್ರತ್ರರೊಡನೆಯೂ ಸ ನೃಭಿಃ- 
ಗಳೊಡನೆಯೂ | ವಯ... ಅನ್ನವನ್ನು | ಪಃಎನಮಗೆ | ಡಾತ್‌- ಶೆ 


ie ನ್‌ ಇದ ಟ್ರಿ, 





ಭಾವಾರ್ಥ 

ಆಂತರಿಕ್ಷಸ್ಮನಾದ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನು ದ್ಸೇಶಿಸಿ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಾವು ಅರ್ಥಿಸುಸ್ತೇವೆ. ಯಾವ ಬಹೆಸ್ಪತಿಯು 
ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಜಾ 0 ಡನೆ ಪಠಿಸುವನೋ ಅದೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ 
ಗಳೊಡನೆಯೂ, ವೀರಪುತ್ರರೊಡನೆಯೂ, ಭೃತ್ಯಾದಿಗಳೂಡನಿಯೂ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ 

English Translation 

We have offered this homage to Brihaspati; who lives in mid-heaven; 
who recites in order many (sacred stanzas); may he bestow upon us food; 
with cows, with horses, with sons, with dependants. 


ಅರವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಷಷ್ಮೇ೯ನುವಾಳೇ ಹೋಡಶ ಸೊಕ್ತಾನಿ! ಭದ್ರಾ ಇತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚಿಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಧ್ರ್ಯೃಶ್ವ- 
ಪುತ ಶ್ರಸ್ಯ ಸುಮಿತೆ ಶ್ರಸ್ಯಾರ್ಷಂ | ಆದಿತೋ ದ್ವೇ ಜಸ ದಶ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಅಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ | ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಭದ್ರಾಃ ಸುಮಿತ್ರೋ ವಾಧ್ರ್ಯಶ್ವ ಆಗ್ನೇಯಂ ದ್ವಿಜಗತ್ಯಾಬೀತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗೆಃ 
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ers. ದಸಂಹಿತೆಯೆ ೧೦ ನೆಯ ಮಂಡಲದ ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಭದ್ರಾ ಗ್ನೇಃ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು, ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಚು ಕ್ಟುಗಳಿರುವವು. 
ಈ ಸೂಕ್ಷಕೆ ಕ್ರಕ್ಸ ವದ್ರ ಖಶ್ವೆ ಪುತ್ರ ನಾದ ಸುಮಿತ ಸಾ ಖುಷಿಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಹಕ್ಬುಗಳು 
ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥವು ; ಮುಂದಿನ ಹೆತ್ತು ಖಯಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿ ಸ್ಪವು; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಪ್‌ ಛಂದ 
ಯಲ್ಲಿ ಭದ್ರಾಃ ಸುಮಿತ್ರೋ ವಾಧ್ರ್ಯಶ್ವ ಆಗ್ಗೆ ಹ ದ್ವಿಜಗತ್ಯಾದಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ನಿನಿಯೋಗನನ್ನು 
ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಸ್ತ೬೯ 
ಮಂಡಲ- ೧೦ ॥ ಅನುನಾಕ೬ || ಸೂಕ್ತ ೬೯ || 
ಅಷ್ಟಕ._೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ | ವರ್ಗ--೧೯, ೨೦ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ. ೧೨ 1 
ಖಸಷಿಃ.. -ಸೂಮಿತೆ ತ್ರೊ ವಾಧ್ರ 581 
ಜೀನತಾ- ಅಗ್ನಿಃ ॥ 


ಛಂದ$- ೧, ೨, ಜಗತೀ | ೩-೧೨ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 


= 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಂ 


ಗೆ ಗ! | | 
ಭದ್ರಾ ಅಗ್ನೇರ್ನಧ್ರ್ಯಶ್ವಸ್ಯ ಸಂದೃಶೋ ನಾನೀ ಪ್ರಣೀತಿಃ ಸುರಣಃ 


A | 
| | 
ಯದೀಂ ಸುಮಿತ್ರಾ ನಿಶೋ ಅಸ ಇಂಧತೇ ಫೃತೇನಾಹುತೋ ಜರತೇ 


() 
ಬ 
VC Nu 
Fl 


ದನಿದ್ಯುತತ್‌ Non 


ಪದಪಾಠಃ 


4 
ಭದ್ರಾಃ | ಅಗ್ನೇ | ನಧ್ದಿ5 ಅಶ್ವಸ್ಯ | ಸಂ5ವೃಶಃ | ವಾಮೀ। ಪ್ರ5ನೀತಿಃ! ಸು5ರಣಾಃ " 


} 


ಯತ್‌ | ಈಂ | ಸತ್ತಾ $ | ನಿಶಃ | ಆಗ್ರೇ | ಇಂಧತೇ ಫೃತೇನ | ಆ: 


ದನಿಷ್ಯತೆತ" lo | 
ಸಾಯಿಭಾಷ್ಟ ಲ 
... ಅಗೆ ಗ್ಲರ್ವಶ್ರ್ಯಮಾಣಗುಣಸೈ ಸಂದೃಶಃ ಸಂದೃ ಷ್ಟ ಯೋ ವಧ್ರ ಕ್ಸ್‌ 
ನಿತುರ್ಚವ್ರಾಃ ಕಲ್ಯಾಣಕಾ 3ರಿಣ್ಯೋ ಭವಂತು | ಯದ್ವಾ | ವಧ್ರ್ಯಶ್ವಸ್ಯ ವಧ್ರ್ಯೃಶ್ವ 
ಸಂದೃಷ್ಟಯೋ ಭಜನೀಯಾ ಭವಂತು | ಪ್ರಚೇತಿಸೆ ಸ್ಯ ಪ್ರಣಯನಂ ಮಾಮಿ ಥ್ರ 
ತಿಥೋನೀತೆಯೋ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯುಷಗತೆಯಃ ಸುರಣಾಃ ಶೋಭನರಮಣಾ ೧ 
ಏತೆನ್ನುಮಧೇಯಾ ನಿಶೋ€ಂಮೀ ಮನುಷ್ಯಾ ಕಈಮೇನಮಗ್ಗ್ನಿಮಗ್ರೇ ಪ್ರಥನ 
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ಹವಿರ್ಭಿರ್ದೀಪಯಂತಿ ತದಾ ಫ್ರುತೇನಾಹುತೋ ಹೆನಿರ್ಭಿತ್ಚ ದೆನಿದ್ಯುತೆಡ್ಛೈ ಶಂ ದ್ಯೋಶಮಾನಃ | 
ದಾಧರ್ತಿದರ್ಧರ್ತಿೀತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಪಾತಿತಃ | ಸೋಂಗ್ಬಿರ್ಜರಶೇ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸೂಯತಶೇ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಆಗ್ಲೇ; ಆಗ್ನಿಯ | ಸಂದೃಶಃ--ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿಗಳು! ವದ್ರ್ಯ್ಯಶ್ಚಸ್ಯ--ವಧ್ರ್ಯಶ್ವ 
ನೆಂಬ ನನ್ನ ಪಿತೃವಿಗೆ | ಭದ್ರಾ&--ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕಗಳಾ/.ಲಿ| ಪ್ರ ೇತಿ8- ಅವನ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿತ್ವವು! 


ವಾನಿೀ--ಮಂಗಳಕಾರಕವಾಗಲಿ ಉಪೇತೆಯಃ।-- ಯಜ್ಞಾ ಭಿನುಖನಾದ ಆಗಮನವು |  ಸುರಣಾಃ 
ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾಗಿರಲಿ | ಸುಪಿತ್ರಾ8--ಸುಮಿಶ್ರಸಂಭ್ಯ ಕರಾದ | ನಿಶಃ--ಜನರು | ಈಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 


ಆಗ್ಫೆ(--ಮೊದಲು | ಯೆತ್‌.-ಯಾವಾಗ | ಇಂಧಶೇ- ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವರೋ ಆಗ | ಫೃತೇನ- 
ಅಜ್ಯದಿಂದ | ಆಹುತೆ$. .ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನನೂ | ಪನಿಮ್ಯುಪತತ್‌--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಜರತೇ- 
ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾ ನೆ. | 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಸವಾದ ದೃಷ್ಟಿಗಳು ವಧ್ರ್ಯಶ್ವನೆಂಬ ನನ್ನ ಪಿತೃವಿಗೆ ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕಳಾಗಲಿ, ಅವನ 


fd ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿತ್ವವು ಮಂಗಳಕುರದಾಗಲಿ. ಯೆಜ್ಞ್ಞಾಭಿಮುಖನಾದ ಅನನ ಅಗಮನನವು ಅನುಗ್ರಹಾ 


(ಗಿ 


ತ್ಮತವಾಗಲಿ, ಸುವಿಂತ್ರಸಂಜ್ಞಕರಾದ ಜನರು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಮೊದಲು ಯಾವಾಗ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವರೋ 


ಅಗ ಆಜ್ಯದಬಿಂದ ಪೂಜಿಸ ಲ್ಪಟ್ಟವನ್ನೂ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸ 


pind a 


ಲೃಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 
May Agni’s regards be benevolent to Vadhryashwa, may his guidance 


be auspicious; his approaches (to the sacrifice) favourable: when the Sumitra 
people first kindle Agni, then fed with butter and brilliantly blazing, he 1s 
glorified. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಫೃತಮಗ್ನೇರ್ವದ್ರೈಶ್ಹಸ್ಕ ಸ ವರ ನೆಂ ಪ್ರತ ಮನ್ನಂ ಫ್ರತೆನ್ಮಸ್ಯ ಮೇದನಂ | 


| | 
ಘೃತೇನಾಹುತ ಉರ್ವಿಯಾ ಐ ಪಪ್ರಥೇ ಸೂರ್ಯ ಇನ ರೋಚತೇ ಸರ್ಪಿರಾ- 
ಸುತಿಃ | ೨॥ | 
ಪದಪಾರಃ 
I | | 
ಫೃತೆಂ | ಅಗ್ನೇ! | ವಥ್ರಿಅಶ್ವಸ್ಯೆ ! ವರ್ಧನಂ | ಫ್ರೈತೆಂ | ಅನ್ನಂ! ಫೃತಂ। ಊಂ ಇತಿ! ಅಸ್ಯ! 


| | 
hl | 
ಫೃತೇಸ ಆ೨ಡುತಃ| | ಉರ್ನಿಯಾ ' ಜ್‌ ಪಪ್ರೆಥೇ | ಸೊರ್ಯಃ5 ಇವ | ರೋಚತೇ | ಸರಿತ ಅಸು 
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Wikis ಸಂಬಂಧಿನೋಗೆ ೇರ್ಫುತಂ ದೀಯಮಾನಂ ಹನಿರ್ವರ್ಥನಂ ಭೆನಶು |! ಕಥಾ 
ಫ್ರುತಮನ್ನನುಷನೀಯೆಂ ಭವತು | ತಥಾಸ್ಯಾಗ್ಸೇರ್ಸ್ಸುತಮು ಫೃತಮೇವ ನೇಡನಂ ಪುಷ್ಚಿಕರಂ ಭವತು! 
ಯೇನಾಗ್ನಿ। ಸ್ರಷ್ಟೋ ಭನತಿ ತನ್ನೇಣಿನಂ! ತೇನ ಫ್ರಶೇನಾಹುತೋಂಗ್ಸಿರುರ್ವಿಯೋರ್ವತ್ಯಂಶಿಂ ವಿ 
ಸಪ್ರೆಜೇ| ಸ್ವತೇಜಸಾ ನಿಸ್ರೆಥಿತೋ ಭನತಿ! ತೆಥಾ ಸರ್ಪಿರಾಸುತಿಃ ಸರ್ಪಿರಾಸೂಯತಶೇ ಯೆಸ್ಸಿಪ್ಸಿತಿ 
ಸೋಪಗ್ಗಿಃ ಸೂರ್ಯ ಇವ ರೋಚೆತೇ | ದೀಪೃಶೇ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ವಧೈೈ ಶ್ವಸ್ಯ--ವಧ್ರ ್ಯಶ್ವನಿಂದ ಪೊಜಿತನಾದ | ಅಗ್ಗೇಕ- ಅಗ್ನಿಯ | ಫೈೃತಂ-- ಬನಿಸ್ಸು | 
ಪರ್ಧಸಂ- ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೆೊೊಂದಲಿ | ಫೃ ತಂಹೆಪಿಸ್ಸು | ಅನ್ನಂ ಅವನ ಭಕ್ಷಣಕ್ಕೆ 'ಜೋಗ್ಯವಾಗಲಿ | 
ಅಸ್ಫೈ- ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಘೈ ) ತೆಮು--ಫೈತರೂಪವಾದ ಹನಿಸ್ಸೇ | ಮೇವನಂ- ಪುಷ್ಟಿ ಕರವಾಗಲಿ | ಫೃುಶೀಸ- 
ಫೈತದಿಂದ | ಆಹುತಃ--ಪೊಜಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಉರ್ನಿಯಾ-ಆತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ಫಿ ಪಪ್ರಥೇ- 
ತನ್ನ ಶೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ವಿಸ್ತೃತನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಸರ್ಪಿರಾಸು ಶಿಃ. -ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು 1 ಸೂರ್ಯ 
ಇವ- ಸೂರ್ಯನಂತೆ! ಕೋಚೆತಶೇ-- ಶ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಭಾನಾರ್ಥ 
ವಧ ೃಶ್ವನಿಂದ ಪೊಜಿಕಷಾಗುವ ಅಗಿ ಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ: 
ನಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಲಿ. ಫೈತರ ರೂಪವಾದ ಈ ಹನಿಸ್ಸು ಪ್ರಸ್ಲಿಕರ 
ತನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ವಿಸ್ತ್ಯೃತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಶನಾದ ಅ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. | 
English ‘Translation 

May ghi be the augmenter of the Agai of Vadhryashwa: may ghi be 
his food; may ghi be his nutriment; sacrificed to with ghi he expands excee- 
dingly; he shines like the sun, when the clarified butter is poured out for 
131113. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಯತ್ತೇ ಮನುರ್ಯದನಿಃ ಕಂ ಸುಮಿತ್ರೆ: ಸಮೀಧೇ ಅಗ್ನೇ ತದಿದಂ ನನೀಯಃ! 


| | 
ಸರೇವಚ್ಛ್ರೋಚ ಸ ಗಿರೋ ಜುಷಸ್ತ ಸವಾಜ 30 ದರ್ಷಿ ಸ ರ ಶ ಶವೋ ಥಾ।॥ 
ಪದಹಾಠಃ। 


| | 
ಯತ್‌ | ತೇ! ಮನು8| ಯತ್‌ | ಅಶೀಕಂ | ಸುಮಿತ್ರ: | ಸಂ5ಈಧೇ | ಆಗ್ಲೇ | ತತ್‌ | ಇದಂ | 


1 
ನವೀಯಃ | 
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ಸಃ | ರೇವತ್‌ | ಶೋಚೆ | ಸ | nbs | ಚುಷೆಸ್ತೆ | ಸಃ | ತ | ದರ್ಷಿ!|ಸೆಃ! ಇಹೆ | ಶ ಸಮಃ | ಧಾಃ [| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ಯೆಪನೀಳಂ ರಶ್ಮಿಸಂಘಂ ಮನುಕೀತನ್ಪಾಮಳೋ ಯಥಾ 
ಸನೀಧೀ ಹನಿರ್ಥಿಃ ಸಮ್ಯ ಗ್ಲೀನೆಯತಿ ಸುಮಿತ್ರ ಏತನ್ನಾ ಮಕೋತಹಂ ಸನೀಥೇ! ಸೆಮೃ್ಯಗ್ಗಿ €ಪಯಾಖಂ॥ 
ಉಂಧೀ ದೀಪ್ತೌ! ಅಿಟೀಂಧಿಭವತಿಭ್ಯಾಂ ಚೇತಿ ಕತ್ತ್ಯಾನ್ನಲೋಪಃ | ಶೆಡಿದ೦ ಸೋಇಯಂ ರಶ್ಮಿ- 
ಸಂಘೋ ನನೀಯೋ ನನತರೋ ಭೆನತು | ಸತ್ವಂ ರೇವದ್ಭನೆಯುಕ್ತೆಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಶೋಚೆ। 
ಸ್ರೆಜಲ | ಸ ಏನ ತ್ವಂ ಗಿರೋ*ಸ್ಮದೀಯಾ। ಸ್ತುತೀರ್ಜುಷಸ್ತ | ಸೇವಸ್ವೆ | ಸತ್ತೆ೦ಂ ವಾಜಂ ಶತ್ರುಬಲಂ 
ದರ್ಷಿ | ನಿವಾರಯ | ತಥೇಹ ಮಯಿ ಶ್ರವೋ5ನ್ನಂ ಧಾಃ | ಧೇಹಿ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ಗೇಎಲ್ಫೆ ' ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ |. ಯತ ಅನೀಳೆಂ--ಯಾನ ಜ್ರಾಲಾಸಮೂಹನನ್ನು | 
ನುನು8- ಮನುವು | ಸಮೀಧೇ -- ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ | ಸುಮಿತ್ರ 4 ಸುಮಿತ್ರಸಂಜ್ಞಕನಾದ 
ನಾನು ಯಾವ ನಿನ್ನ ಜಸ್ವಾೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಜ್ವ ಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿಜೆನೋ | ತೆದಿವಂ-ಆ ನಿನ್ನ ಜ್ರಾಲಾಸಮೂಹವೃ | 
ನನೀಯ ಃ__ಹೊಸ ಸ್ನ ಸ್ವರೂನ ವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ | ಸೂ- ನೀನು | ರೇನತ್‌- _ಧನಪ್ರದನಾಗುವಂತೆ | ಶೋಚೆ-- 
ಬೆಳಗು | ಸಃ--ನೀನು | ಗಿರಃ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಜುಷಸ್ವ--ಸೇನಿಸು1 ಸೆ-ನೀನು | ಮಾಜಂ- 
ಶತ್ರುಬಲವನ್ನು | ದರ್ಷಿ-_ನಾಶನಡಿಸು | ಇಹ- ನನ್ನಲ್ಲಿ! ಶ್ರವಃ&--ಅನ್ನವನ್ನು | ಧಾ8--ಸ್ಥಾಸಿಸು. 
ಭಾನಾರ್ಥ 
ಎಲ್ವೆ ಅಗ್ನಿಯ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲಾಸಮೂಹನನ್ನು ಮನುವು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ ಮತ್ತು 
ಮಿತ್ರ ಸಂಭ್ಞಕನಾದ ನಾನು ಯಾನ ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆನೋ ಆ ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲಾ 
ಮೂಹೆನು ಹೊಸಸ್ತರೂ ನನನ್ನು ಹೊ ಸಲಿ. ನೀನು ಥನಸ್ರದ ದನಾಗುವಂತೆ ಬೆಳಗು. ನೀನು ನಮ್ಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು 
ವಿನು. ಶತ್ರುಬಲವನ್ನು ನಾಕಪಡಿಸು, ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸು, 


ಶ್ತ 


4 ತಥ" 


English Translation 
May that your army of flame, Agnl, which Manu, which Sumitra 
has kindled, be the newest; do you shine wealthily; do you grociously accept 
our praises; do you destroy the might (of our foes); do you grant us 
abundance. 


ಸಂಟಕಾವಾತಃ 


ಯಂತ್ವಾ ಪೂರ್ವಮೀಳಿತೋ ನಧೆ ಸಮೀಧೇ ಅ ಅಗ್ನೇ ಸಇದಂ ಜುಷಸ್ಚ 


ಇಹ 


| | | | 
ಸನಃಸ್ತಿಪಾ ಉತ ಭವಾ ತನೂಪಾ ದಾತ್ರೆಂ ರಕ್ಷಸ್ವ ಯದಿದಂ ತೇ ಅಸ್ಮೇ |೪| . 


ಧ್ರ್ಯ ಶ್ರ 
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ಪದಪಾಠ। 


| I 
ಯೆಂ| ಶ್ವಾ! ಪೂರ್ವಂ ಈಳಿತಃ | ವಧ್ರಿ5 ಅಶ್ವಃ | ಸಂ5ಈದೇ | ಅಗ್ನೇ | ಸಃ! ಇಷಂ | ಜುಷಸ್ವ | 


78 | ನಃ ಸ್ತ್ರೀಷಾ8| ಉತ | ಭವ | ತನೂಪಾ8 | ದಾತ್ರಂ | ರಸ್ತಸ್ತೆ! ಯೆತ್‌| ಇದಂ। ತೇ! ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ ' 
oo ಈಳಿತಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕೆರ್ತೆರಿ ಸ್ತ್ರ !! ಸ್ತೋಶಾ ನದ್ರ್ಯಶ್ರೋ ಮಮ ಹಿತಾ ಪೂರ್ವಂ ಪೂರ್ವ- 
ಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಸೆಂಜಾತೆಂ ಯೆಂ ತ್ರಾ ಸಮೀದೇ ಹನಿರ್ಬ್ಭಿ8 ಸಮ್ಯಗದೀನೆಯೆತ್‌ ಸ ತ್ವೈನಿದಾನೀಂ ಮಯಾ 
ಕ್ರಿಯೆಮಾಣನಿಡೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಜುಷೆಸ್ಟ | ಸೇವಸ್ವೆ.! ಯದ್ವಾ | ವದ್ರ್ಯ್ಯಶ್ಯಸ್ತೆಸ್ಯ ಸುತ್ರೋತಹಂ ಸಮ್ಯ- 
ಗ್ಲೀಪಿತವಾನಸ್ಮಿ! ಸೆ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಕೆಂ ಸ್ತಿಪಾಃ | ಸೃಷೋದೆರಾದಿಃ | ಪಸ್ತ್ಯಂ ಗೃಹಂ! ತಸೈ ರಕ್ಷಕೋ 
ಭನ | ಯದ್ವಾ! ಉಪೆಸ್ಥಿ ತಾಇಕ್ಟ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದೀನ್ಯಾಗಾವ್ಪಾಲಯತಶೀೀತಿ ಸ್ತಿಸಾಃ | ಅಸ್ಮವೀಯಾನಾಂ 
ಯೆಜ್ಞ್ಞಾನಾಂ ಪಾಲಯಿಕಾ ಭನ | ಉತಾಸಿ ಚೆ ತೆನೂಪಾಃ ಸ್ವಾಂಗಾನಾಂ ರಳ್ತೆಕೋ ಭನ | ಕಂಚಿ ದಾತ್ರಂ 
ತಡ್ಡೆನಂ ರಕ್ಷಸ್ಟ ಯದಿಡಂ ಧನಂ ಕೇ ತವ ಸ್ರಭೂತೇಷ್ವಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಶಿಸ್ಕತಿ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಈಳಿತ--ಸ್ತುತಿಸಿರ್ತನಾದ | ವದ್ರ್ಯ್ಯಶ್ವಃ--ವಧ್ರ್ಯಶ್ವನು | ಪೂರ್ನಂ- ಮೊದಲು! ಯಂ ತ್ರಾ- 
ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು | ಸನೀಧೇ--ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತೆನಾಗರವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ | ಸ ಅದೇ ನೀನು 
ಇದೆಂ--ನನ್ನ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಜುಷೆಸ್ಟೆ- ಸೇವಿಸು! ಸ8--ನೀನು| ನಃ-ನನ್ಮು! ಸ್ತಿಸಾ 
ಗೃಹತಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಭವ-_ಇರು | ಉಕ ಮತ್ತು! ಶನೂಸಾ8-.. ನಮ್ಮ ಅಂಗರಕ್ಷಕ ನಾಗಿರು | ಯದಿದಂ-- 

ಯಾವ ಧೆನವ್ರು | ಶ್ರೇ--ನಿನ್ನ ಪೂಜಕರಾದ | ಅಸ್ಮೇ--ನನ್ಮಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿತವಾಗಿರುವುದೋ | ದಾತ್ರಂ-ಅಂತಹೆ 
ಥನವನ್ನು | ರಕ್ಷಸ್ವೈ-- ಕಾಪಾಡು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನಥ್ರ ್ಯಶ್ವನು ಮೊದಲು ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತ! 
ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ ಅದೇ ನೀಮ ನನ್ನ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸೇವಿಸು. ನೀನು ನಮ್ಮ ಗೃಹೆರೆಕ್ಷಕನಾಗಿರು. 
ನಮ್ಮ ಅಂಗರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ ಇರು. ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ಮನಾಗಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ವಏತವಾಗಿರುವ ಧನವನ್ನು ಕಾಪಾಡು, 

English Translation 

Do you, Agni, whom Vadhryshwa propitiating you formerly kindled, 

accept thiss be the protector of our sacrifices, be the protector of our bodies; 


preserve this wealth which has been given to us by you. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| | 4 
ಭವಾದು ನ್ನೀ ವಾಧ್ರ್ಯಶ್ರೋತ ಗೋಸಾ ಮಾ ತ್ಮಾ ತಾರೀದಭಿಮಾತಿರ್ಜ- 


| 
ಮೀಾನಂಂ | 


15 
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ನಾಮ 1೫%॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| | I 
ಭವ ! ಮೃನ್ನೀ | ವಾಧಿ 5 ಅಶ್ವ | ಉತ | ಗೋಪಾಃ | ಮಾ | ತ a ಜನಾನಾಂ 


Rud 


ಶೂರ85ಇವ | ಧೃಷ್ಟ್ಣುಃ | ಚೈವನಃ | ಸು5ಪಿಂತ್ರಃ [ಪ್ರ | ವೋಚಂ | ವಾಧ್ರ ಅಶ್ವ ಸ್ಯ | ನಾಮ | 
ಸಾಯಣಭಾ ಠ್ಕಂ 

ಹೇ ವಾಧ್ರ್ಯಶ್ಯ ನಧ್ರ್ಯಶ್ವಕುಲೇ ಜಾತಾಗ್ಗೇ ದ್ಯುನ್ನೀ! ದ್ಯುಮ್ನುಂ ದ್ಯೋತತೇರ್ಯಶೋ 
ವಾನ್ನ೦ ವಾ | ತೆದ್ವಾನ್ಸವ | ಉತಾಪಿ ಚ ಗೋಪಾ ಗೋಪಾಯಿತಾ ಭವ | ಕಿಂಚ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಕಶ್ಚಿದಸಿ 
ಮಾ ತಾರೀತ್‌ | ಮಾ ಹಿನಸ್ತು | ಯೆತೋ ಜನಾನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಮಾತಿರಭಿಭವನಶೀಲಮಾನ- 
ಯುಕ್ತೋ 5ಭಿಭವಿತಾ ಭನಸಿ! ಕಂಚ ಶೂರ ಇವ ಬಲವಾನಿವ ಧೃಷ್ಟುಃ ಶತ್ರುಧರ್ಷಣಶೀಲಃ ತಸ್ಮಾ 
ಚ್ಚ್ಯವನಸ್ತೇಷಾಂ ಚ್ಯಾವಯಿತಾ ಭವಸಿ | ಅಥ Whee Jit ರ್ಜಾಶನೇದಾ 
ವೈಶ್ವಾನರ ಇತ್ಯಾದೀನಿ ನಾಮಾನಿ ನು ಸ್ರಿಪ್ರಂ ಸುಮಿತ್ರೋ5ಹಂ ಪ್ರೆ ವೋಚಂ । ಪ್ರಬ್ರವೀಮಿ | ಕಸ್ಕಾ- 
ಟೀ ಜಃ ಭವ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವಾಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ರ--ವಧ್ರ ಶ್ವಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದ್ಯನಿಸ್ಸೀ- ಅನ್ನಯುತ್ತನಾ: | ಭವ 
ಆಗು | ಉತ...ಮತ್ತು | ಗೋಪಾಃ ನನ್ಟು ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು| ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಮಾ ತಾರೀಕ್‌ 


ಯಾನೂ ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ | ಚನಾ ರಾ |, ಅಭಿಮಾತಿ॥-- ಸೋಲನ್ನುಂಟಿಮಾಡುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | 
ಶೂರ ಇವ... ಸರಾಕ್ರಮಿಯಂತೆ | |! ಧೃಷ್ಟ್ಣು8--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೆನೆಬಡಿಯುನನನೂ | ಚೈವನಕಿ-ಅನರ ಕೂ 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | nid -ಸುಮಿತ್ರಸಂಜ್ಯಕನಾದ | ಅಹಂ--ನ:ನು | ವಾಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ವಸ್ಯೆ--ವಧ್ರ್ಯಶ್ವಸಂಬಂಧಿ 
ಯಾದ ನಿನ್ನ | ನಾಮ--ವೈಶ್ವಾನಉದಿ ನಾ ನಾಮಗಳನ್ನು ನು--ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿ | ಪ್ರ ಮೋಚಂ--ನಠಿಸುತ್ತೀನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ | 

ವಧ್ರ ಸರಸ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಎಸ್ಸೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ನೀನು ಅನ್ನಯುಕ್ತನಾಗಿರು. ನಮ್ಮ ರ] 
ಯಾರೂ ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. ನೀನು ಸಕಲರಿಗೂ ಸೋಲನ್ನು ಟುಮಾಡುವವ Re ಶೂರರಂಕೆ ಶತು ಗಳನ್ನು 
ಸೆರೆಬಡಿಯುವವನೂ ಅವರ ನಾಶಕನೂ ೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಸುನಿತ ತ್ರಸಂಭ್ಞಕನಾದ ನಾನು ವಧ್ರ 5 ಸಂಬಂಧ 
ವೈಶ್ವನರಾದಿ ನಾಮೆಗಳನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ, 

English Translation 

Kinsman of Vadhryashwa, be the possessor of food and our protector; 
let one assail you, (for you are) the overcomer of men; like a resolute warrior 
{you are) the overthrower (of enemies); I, Sumitra, celebrate the names of 
the kinsmen of Vadhryashwa, 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| || | | 
ಸಮಜ್ರ್ಯಾ ಸರ್ವತ್ಯಾ೩ನಸೂನಿ ದಾಸಾ ನೃತ್ರಾಣ್ಯಾರ್ಯಾ ಜಿಗೇಥ । 


I 
ಶೂರ ಇವ ಧೃಷ್ಟುಶ್ಚ ,ವನೋ ಜನಾನಾ ಂತ್ರೆ ಮಗ್ನೆ ಪೃ ತನಾಯೂರಭಿ ಸ್ಕಾ 81 


ಪದಪಾಶೆಃ 


ಸೆಂ ಅಜ್ಜಾ ತ್ರ! ಪರ್ವತ್ಯಾ ನಸೂನಿ ಚ ವೃತ್ರಾ ಕೆ ಅಭಿ | ಅಗೇಲು! 


ಕೂರ ಇವ | ಧೃಷ್ಣುಃ | ಚ್ಯವನಃ | ಜನಾನಾಂ | ತ್ವಂ | ಅಗ್ನೇ | ಪ್ರತೆನಾಂಯೂನ್‌ | ಅಭಿ | ಸ್ಯಾ$ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಜ್ರ್ರ್ಯಾ | ಅಜಂತಿ ಗಚ್ಛೆ ಂತೀತ್ಯಜ್ರಯೋ ಜನಾಃ | ತೇಭ್ಯೋ ಹಿತಾನಿ ಪರ್ವತ್ಯಾ 
ಪರ್ವತಭವಾನಿ ನಸೂನಿ ಗವಾದಿಲಕ್ಷಣಾನಿ ಸಂ 1. ಶತು ತ್ರಿಭ್ಯಃ ಸಂಜಿತವಾನಸಿ | ತಥಾರ್ಯಾ ಬಲ- 
ವದ್ಧಿಃ ಕೃತಾನ್ಹಾಸಾ ದಾಸೈರಸುರೈಃ ಕೃತಾನ್ಪೃತ್ರಾ ಜ್ಯುಪೆದ್ರವಾನ್ಸಂ ಜಿಗೇಥ ! ತಾನ್ಪತವಾನಸೀತ್ಯ ರ್ಥ 
ಜಿ ಜಯೇ | ಲಿಟಿ ರೂಸಂ/ ಶೂರ ಇವ ಧೃಷ್ಟುರ್ಜನಾನಾಂ ಚೈವನಸ್ಸ್ವಂ ಸೃತನಾಯೂನ್ಪಂಗ್ರಾಮಕಾ- 
ಮಾನಭಿ ಷ್ಯಾ8 | ಅಭಿಭವ !! ಪೈತನಾಯೂಸಿತ್ಯತ್ರೆ ಲೋಪಾಭಾವಶ್ಛಾಂದಿಸಃ | ಅಶ್ರಾಘಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ವಂ 
ರು ದಸಿವ್ಯ Hy ಯೇನ ಭವತಿ ॥ | | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಬೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ | ಅಜ್ರ್ಯಾ--ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರವೂ | ಪರ್ವತ್ಕಾ--ಸರ್ವತೋತ್ಸನ್ನವೂ 
ಆದ | ವಸೂಸಿ--ಧನಗಳನ್ನು | ಸೆಂ ಜೆಗೇಫ--ನೀನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಕಿತ್ತುಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೆ ಆರ್ಯಾ--ಅರ್ಯ 
ರಿಂದ ಉಂಟುಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟವೂ | ದಾಸಾ--ದಾಸರಿಂದ ಉಂಟುಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೂ ಅದ | ವೃತ್ರಾಣಿ--ಸಕಲ ಹಿಂಸೆ 
ಗಳನ್ನೂ | (ಸೆಂ) ಜಿಗೇಥ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ | ಶೂರ ಇವ--ಶೂರನಂತೆ |  ಧೃಷ್ಟುಃ--ಶಶ್ರು 


ಧರ್ಷಕನಾದವನೂ | ಜನಾನಾಂ--ಶತ್ರುಜನರ | ಚೈವನ8--ನಾಶಕನೂ ಆದ | ತ್ವಂ--ನೀನು | 

ಪೃತನಾಯೂನ್‌-- ಶತ್ರು ಯೋಧರನ್ನು | ಅಭಿ ಷ್ಯಾಃ--ಸೋಲಿಸುತ್ತೀಯೆ. : 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರವೂ, ಪರ್ವತೋತ್ಸನ್ನವೂ (ಆಥವಾ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವುದೂ) 


ಆದ ಧನಗಳನ್ನು ನೀನು ಶತ್ರು ಗಳಿಂದ ಕಿತ್ತು ಕೊಂಡಿದ್ದಿ ಯೆ. ಆರ್ಯರಿಂದ ಉಂಟುಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ವೂ, ದಾಸರಿಂದ ಉಂಟು 
ಮಾಡಲ ಬೃಟ್ಟವೂ ಆದ ಸಕಲ ಹಿಂಸೆಗಳನ್ನೂ ಒಬ್ಬಿಗೆ ನಾಶಮಾಡಿದ್ಬೀಯೆ. ಶೂರನಂತೆ ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನೂ, ಶತ್ರು ಜನರ 
ನಾಶಕನೂ ಆದ ನೀನು ಶತ್ರುಯೋಧರನ್ನು ಸೋಲಿಸುತ್ತೀಯೆ, | 
English Translation 
You have gained mountain-treasures beneficial to men; (you have 


defeated ihe hostilities) of strong men, Dasas and Vritras, like are solute 
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warrior, do you Agal, the overthrower (of enemies), ೦೪೮7೮೦17೧೮ those who are 
desirous of battle- 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| | ರ | 
ದೀರ್ಫ್ಥತಂತುರ್ಬ್ಯಹದುಕ್ತಾಯಮಗ್ನಿಃ ಸಹಸ್ರೆಸ್ತರಿಃ ಶತೆನೀಥ ಖುಭ್ವಾ | 
| | 1 
ದ್ಯುಮಾನ್‌ ದ್ಯುಮತ್ಸು ನೃಭಿರ್ಮ್ಮಜ್ಯಮಾನಃ ಸುಮಿತ್ರೇಷು ದೀದಯೋ 


| 
ದೇವಯತ್ಸು | ೭ || 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | 
ದೀರ್ಫ್ಥ;ತಂತುಃ | ಬೃಹತ್‌ ಉಕ್ಷಾ। ಆಯಂ | ಅಗ್ನಿ | ಸಹಸ್ರ 5ಸ್ತರೀಃ | ಕತತ್ತೇನೀಘೆ: | ಹೆಚ್ಚಾ | 
| | | | 
ದ್ಯು5ಮಾನ್‌ | ದ್ಯುಮಿರ್‌೯ಸು ನ್ಭ೯ಭಿಃ ಮೃಜ್ಯಮಾನಃ | ಸು*ಮಿಶ್ರೇಷು | ದೀಡೆಯಃ | ವೇವೂ- 


ಯತ್‌ ಸು | ೭ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ನೀರ್ಫಿತೆಂತುಃ! ಯೈರ್ಯೆಜ್ಞಂ ಸೆಂತನೋತಿ ತೇ ತೆಂತವ8 ಸ್ತೋತ್ರಾಡಯೆಃ | ಪ್ರಭೂತೆಸ್ತುತಿ. 
ಮಾನ್ಸೈಹಡುಸ್ಥಾ! ಉಕ್ಷಾ ಸೇಚೆಕೋ ರಶ್ಮಿಃ | ಪ್ರಭೂತರಶ್ಮಿಯುಕ್ತಃ ಸಹಸ್ಪಸ್ತರೀರ್ಹನೀರೂಸಬಹ್ವಾ- 
ಚ್ಛಾಡನಃ ಶತನೀಥ ಆಹವನೀಯಾದಿದ್ದಾರೇಣ ಬಹುನಿಧನಯೆನ ಖುಭ್ಚಾ ಮಹಾನ್ಸು ಮತ್ತು ದೀಪ್ತಿ. 
ಮತ್ತು ಮಧ್ಯೇ ಹು ಮಾನತಿಶಯೇೇನ ದೀಪ್ತಿಮಾನಯೆಮಗ್ಗಿರ್ನ್ಯಭಿಃ ಫರ್ಮನೇತೃಭಿರ್ಬ್ಯುತ್ತಿಗ್ಸಿರ್ರ್ಗಜ್ಯ- 
ಮಾನೋsಲಂಕ್ರಯಮಾಣೋ ಭವತಿ! ಮೃಜೂ ಶೌಚಾಲಂಕಾರಯೋಃ || ಸತಂ ದೇವಯೆ ತ್ಸು ದೇವಾ- 
ನ್ಫಾಮಯನಾನೇಷು ಸುಮಿತ್ರ ಸ್ಟೈಸ್ಮಾಸು ದೀದೆಯಃ | ದೀಪೈಸ್ವ 1 ದೀಡಯತಿರ್ದೀಪ್ತಿಕರ್ಮಾ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದೀರ್ಥತಂತುಃ--ಅಧಿಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಬೃಹಡುಸ್ತಾ-ಪ್ರಭೂತವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳವನೂ। 
ಸಹಸ್ರೆ ಸ್ತರೀ£. ಹೆನಿಸ್ಸಿನರೂನದ ಅನೇಕ ಹೊನ್ನಿಕೆಯುಳ್ಳವನೂ | ಶತೆನೀಥೂ- ಅನೇಕರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಣ! 
ಶು ಫ್ರಾ-ಮಹಾತ್ಮನೂ | ಹ್ಯುಮತ್ಸು--ಕಾಂತಿಯುತರ ನಡುವೆ | ದ್ಯುಮಾನ್‌- ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ 
ವನೂ ಆದ || ಅಯೆಂ ಅಗ್ನಿಃ--ಈಶಗ್ನಿಯು | ನೈಭಿ8--ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ | ಮೃಜ್ಯಮಾನಃ--ಅಲಂಕರಿಸ 
ಲೃಡುಶ್ತಾನೆ | (ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ) ದೇವಯತ್ಸು--ದೇವಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟವುಳ್ಳ | ಸುಮಿತ್ರೇ(ಷು-ಸುಮಿತ್ರ 
ಸಂಜ್ಞಕರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ! ದೀದಯಕ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅಧಿಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ರೆಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳ ವನೂ, ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನೇಕ ಹೊಡಿಕೆ 
ಗಳುಳ್ಳವನ್ಕೂ ಅನೇಕರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ, ಮಹಾತ್ಮರೂ ಕಾಂತಿಯುತರ ನಡುನೆ ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ 
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ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಬೈೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೇವಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ ಐರತರಾದ 
ಸುಮಿತ್ರಸೆಂಜ್ಞಕರಾವ ನಮ್ಮ ಛಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ರ್ರಕಾಶಿಸು, 


English Translation 


This Agni to whom a long series (of sacrifices has been addressed), 
who is bright with many rays, covering thousands (in the form of ghi), the 
leader of hundreds (of burnt offerings), the mighty one, brilliant among the 
brilliant, (is) heing glorified by the priests ; shine (Agni) upon the devout 
 Sumitras. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಶ;। 


| | 
ತ್ರೇ ಧೇನುಃ ಸುದುಘಾ ಜಾತವೇದೋ ಸಶ್ಚತೇವ ಸಮನಾ ಸ ಬರ್ಧುಕ್‌ । 


| | | 
ತ್ವಂ ನೃಭಿರ್ವಸ್ರಿಣಾವದ್ಧಿರಗ್ಗೇ ಸುಮಿತ್ರೇಭಿರಿಧ್ಯಸೇ ದೇವಯದ್ಭಿ8 ॥ ೮ ॥ 


ತದಪಾಶಃ 
{ 


} | | | 
ತೇ ಇಕಿ | ದೇನುಃ | ಸುಂದುಘಾ | ಜಾತ್ತೇನೇದೆಃ | ಅಸಕ್ಸಶಾ5 ಇವ | ಸಮನಾ | ಸಬ ಧುಸ್‌ | 
| : [ 
ತ್ವಂ | ನೃಳಭಿ$ | ದಕ್ಷಿಣಾನಶ್‌*ಭಿಃ | ಅಗ್ನೇ | ಸುನಿಂತ್ರೇೇಭಿಃ | ಇಧ್ಯಸೇ | ದೇವಯತ್‌ಭಿಃ |೮| 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಶೇ ಜಾತೆವೇದೋ ಜಾತೆಸ್ರೆಜ್ಞಾಗ್ಗೇ ತ್ರೇ ತ್ವಯಿ ಸುದುಘಾ ಸುಷ್ಮು ಸೆಯೆಸೋ ಡೋಗ್ಗ್ರೀ 
ಕಾಚಿದ್ದೋಮುಸಾಧನಭೂತಾ ಧೇನುರಸ್ತಿ | ಕೀಪೃಶೀ | ಅಸಶ್ಚತೇವ ಸೆಂಗೆವರ್ಜಿತೇನೇನೈಕತ್ರ ಸ್ಥಿತ್ಯ್ಯ- 
ಭಾವಾತ್ತುತಶ್ರಾಪಿ ನ ಸಂಯುಕ್ತ ನಾದಿತ್ಯೇನೆ ಸಮನಾ ಸಂಗತಾ ಸಬರ್ಧುಗೆನೃುತಂ ದುಹಾವಾ! ಗೋರೂಪಾ 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ನಾಗ್ವೈದ್ಯುತೇ ಶ್ವೈಯ್ಯೆಸ್ತೀತಿ ಭಾನಃ | ಶಾದೈಶಸ್ತ್ವೆಂ ಸೃಜಿಃ ಕರ್ಮನೇತೈಭರ್ಪ ಕ್ರಿಣಾವದ್ದಿ- 
ರ್ಜುತ್ಚಿಗ್ಳೊ ಕ ದೇಯೆತ್ವೇನ ತದ್ಧದ್ಧಿ ರ್ದೇವಯದ್ಭಿರ್ದೇವಕಾಮೈಃ ಸುಮಿತ್ರೇಭಿರಸ್ಕಾಭಿರಿಧ್ಯಸೇ 
ಹನಿರ್ಭಿರ್ದೀಪೈಸೇ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಜಾತಕೆನೇದೆ8-- ಜಾತವೇಡೋರೂಸನಾದ | ಅಗ್ಬ್ಟೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ | ಅಸಶ್ಚತೇವ--(ಎಲ್ಲಿಯೂ 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲವ) ಸರ್ವದಾ: ಸಂ ಚಾರಿಯಾದ ಆದಿತ್ಯ ನೊಡನೆ | ಸೆಮನಾ- ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ (ಮೆತ್ತು) | 
| ಸಬರ್ಥು ಕ್‌ಅಮೃತವನ್ನು ಕರೆಯುವ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಗ್ಲೆ ೇವಿಯಂತೆ | ತ್ರೇ-ನಿನ್ನಲ್ಲಿ! ಸುದುಘಾ-- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕ್ಲೀರವನ್ನು ಕರೆಯುವ | ೇಸುಃ-ಭೇನುವು ಸ್ವಾಪಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ! ತ್ವಂ--ನೀನು | ದಶ್ಷಿಣಾವದ್ಬಿ8- 
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ದಕ್ಷಿಣೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿರುನವರೂ | ಜೀವಯೆದ್ಳಿ8- ನೇವಪೊಜಾನಿರತರೊ | ಸುಮಿಶ್ರೇಭಿ8-- ಸುಮಿತ್ರ ಸಂಜ್ಯಕರೂ 
ಆದ | ನೃಭಿಃ-ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ] ಇಧ್ಯಸೇ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತೀಯ್ಗೆ | 
| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಜಾತನೇದೋರೂಪನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಡೆ ಸರ್ವದಾ ಸಂಚಾರಿಯಾದ ಆದಿತ್ಯ 
ನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ಮತ್ತು ಅಮೃತವನ್ನು ಕರೆಯುವ ಮಾದ್ರಬುಕಾ ವಾಗ್ದೇನಿಯಂತೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕರೆಯುವ ನೇನುವು ಸ್ಥಾಪಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ದಕ್ಷಿಣೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವವರೂ, ದೇವಪೊಜಾನಿರತರೂ, 
ಸುಮಿತ್ರಸಂಜ್ಞಕರೂ ಆದ ಖತ್ತಿಕ್ಬುಗಳಿಂದ ನೀನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತೀಯೆ. 

| English Translation 

In you, Jatavedas, is the milch cow, easy to be milked, yielding 
ambrosia as it were inexhaustibly in battle, you are kindled, Agni, by the 
devout Sumitras who are entitled to the sacrificial donation. 


ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 1. | 
ದೇವಾಶ್ಟಿತ್ತೇ ಅಮೃತಾ ಜಾತನೇದೋ ಮಹಿಮಾನಂ ವಾಧ್ರೃಶ್ವ ಪ್ರ 


| 
ನೋಚಿನ್‌ | 


| | 
ಯತ್ಸಂಪೃಚ್ಛಂ ಮಾನುಸೀರ್ನಿಶ ಆಯನ್ರ್ಷ್ಯಂ ನೃಭಿರಜಯಸ್ಸ್ವಾವೃಧೇಭಿಃ॥೯॥ 


ನ 


ಪದವಾಠಃ 
i | ; 
ದೇವಾಃ | ಚಿತ್‌ | ತೇ | ಅಮೃತಾಃ | ಜಾತ್ತನೇಡಃ | ಮಹಿಮಾನಂ | ವಾಢ್ರಿ ಅಶ್ವ! ಪ್ರ | ಮೋಚನ್‌ |. 


ಯತ್‌ | ಸಂ5ಪೈಚ್ಛೆಂ | ಮಾನುಷೀಃ | ವಿಶ ಯೆನ್‌ | ತ್ತಂ | ಸ್ಫಭಿಃ | ಅಜಯಃ | ಶ್ವಾನಸ್ರಫೇಭಿ: iss 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ' 

ಹೇ ಜಾತನೇದೋ ಹೇ ವಾಧ್ರ್ಯಶ್ವಾಸ್ನೇ ತೇಶೆನ ಮಹಿಮಾನಮಮೃತಾ ದೇವಾಶ್ಚಿ ದ್ಹೇವಾ ಅಹಿ 

ಪ್ರ ವೋಚನ" | ಪ್ರೆಬ್ರುವಂಶಿ! ಯದ್ಯದಾ ಮಾನುಹೀರ್ಮನುಷ್ಯಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋವಿಶಃ ಪ್ರಜಾಃ ಸಂಸೃ ಚ್ಛೈಂ 

ದೇನೈಃ ಸಹ ಕೋ ವಾ ಅಸುರಾಸ್ಸಂಶೀಶ್ರೀವಮಾದಿಕಂ ಸೆಂಸಪ್ರಶ್ನಮಾಯೆನ್‌ ಸ್ರಾಪ್ತವಂತಃ ತದಾತ್ತೆಂ 

ನೃಜಿಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ನೇತೃಭಿಸ್ತ್ಯಾನೃಷೇಭಿಸ್ತ್ಯಯಾ ವರ್ಥಿಶೈರ್ದೇವೈಃ ಸಹ ಕರ್ಮಪಿಫ್ನುಕಾರಿಣಸ್ತನಜಯಃ | 
ಜಿಶವಾನಸಿ | 

| ವಾಧ್ರ್ಯ ಕ್ವ--ವಥ್ರೆ ಶ್ರಸಂಬಂಧಿ ಯಾದ Il ಜಾತವೇದೆ!ಎಲ್ವೈ ಅಗ್ನಿಯೇ |. ತೇ--ನಿನ್ನ | 

ಮಹಿಮಾಸಂ--ಮಹಕ್ಷವನ್ನು |: ಅಮೃತಾ--ನುರಣರಟಕರಾದ್ದ!.  ದೇವಾಶ್ಚಿತ್‌--ನೇವತೆಗಳಣ ಕೂಡ! 


ಆ.'೮, ಆ ೨. ಕ ೨೦]. ಇ | ಹುಗ್ರೇಜೆಸಂಹಿತಾ 599 





ಸ್ರ ವೋಚನ್‌- ಕೊಂಡಾಡುತ್ತಾರೆ] ಯೆತ್‌-ಯಾನಾಗ ||. ಮಾನುಹೀ॥- ಮಾನವರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ | 
ವಿಶ8-- ಪ್ರಜೆಗಳು | ಸೆಂಸೃ ಚ್ಛೆ೦--“ ಅಸುರರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವರು ಯಾರು ?” ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಯನ್ನು | ಆಯನ್‌- 
ಕೇಳುವರೊ! ಆಸ | ಹ ಸ | ನೃಭಿಃ--ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾದ ನರೂ | ತ್ವಾವೃಢೇಭಿಃ ನಿಪ್ಲಿಂದ 
'ಪೋಸಿಸಲ್ಪಡುವವರೂ ಆದ ದೇವಕೆಗಳೊಡಗೂಡಿ || ಅಜಯ 8 ಆವರನ್ನು ಜಯಿಸುವೆ. WN 
| 4 ಭಾವಾರ್ಡ 
ವಧ್ರ್ಯಶ್ವಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಯ ನಿನ್ನ ಮಹೆತ ತ್ಮೃವನ್ನು ಮರಣರಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಕೂಡ 
ಕೊಂಡಾಡುತ್ತಾರೆ. ಮಾನನರಾದ ನಾವು ಯಾವಾಗ “ಅಸುರರನ್ನು ಕೊಲ್ಲತಕ್ಕ ವೀರೆನಾರು?” ಎಂದು ಪ ಶ್ಲಿಸುವೆಮೋ 


Kp 
ಆಗ ನೀನು ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರೂ, ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಪೋಷಿಸಲ್ಪಡುನವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿ ಅವರನ್ನು ಜಯಿಸುವ 


English Translation 
The immortal sods have proclaimed your greatness, Jatavedas, 
Vadhr yashwa (Agni); when human beings came to inquire (who would slay 
the Asuras), then you with (the gods), the leaders of all, fostered by you 


overcame (those who impeded the ceremony): 


ಸಂಹಿತಾಶಾಶೆ। 


| | 
ಮಗ್ನ ನವ್ರೃಶ್ವಃ ಸಪರ್ಯನ್‌ | 


# 


| go 
ಈ 


| 
ತೇವ ಪ್ಲ ಸ ತ್ವಾ 


| 
ಜುಷಾಣೋ ಅಸ್ಯ ಸಮಿಧಂ ಯವಿಸ್ಟೋತ ಪೂರ್ವಾ ಅವನೋರ್ವ್ರಾ- 


| ಮ 
ಧತತ್ಟಿತ್‌ ॥ ೧೦ ॥ 


& 
ಹವೆಸಾಠಂಃ 


ಬಟ  ್‌್ಸ | ೫ 
ಓಶಾ5ಇವ | ಪ್ರತ್ರಂ | ಅಬಿಭಃ | ಉಸಸ್ಟೇ | ತ್ವಾಂ| ಅಗ್ನೇ | ವಧ್ರಿ5 ಅಶ್ವಃ | ಸಪರ್ಯನ" | 
| ನ 
ಜುಸಾಣಃ | ಅಸ್ಯ | ಸಂ5ಇಥಂ | ಯೆನಿಷ್ಠ | ಉತ / ಸ್ತ ರೂರ್ವಾನ! | ಅವನೋ॥। ವ್ಹಾ ಬಢತ ಚೆತ್‌॥೧೦॥/ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ಪಾಮುಸೆಸ್ಟೇ ಸೈಥಿವ್ಯಾ ಉಪಸ್ಥಾನ ಉತ್ತರನೇದ್ಯಾಂ ಸರ್ನೆಯೆನ್‌ ಪೆರಿಚರ್ಯೊ- 
ಕರ್ಮಾ ಪರಿಚರನ್ತಧ್ರ್ಯಶ್ಕೋ ಮನು ಫಿತಾಬಿಭಃ | ಧೃತವಾನ್‌। ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪೋಸಿತವಾನ್ವಾ! ಕಥನಿುವ | 
ನಿತೇವ ಯಥಾ ಪಿತಾ ಸಮೀಸೇ ಪುತ್ರಂ ಸ್ಥಾ ಪಯತಿ ಫೋಷೆಯತಿ ವಾ ಡುಭೈ ಈ ಧಾರಣ. 
ಸೋಸಐಣಯೋ; | ಲಜ' ತಿಪಿ ಗಣೇ ಸೃತೆ ಠೀ ಹಲ್ಲಾ ದಿನಾ ತಿಫೋ ಲೋಪ | ಹೇ ಯವಿಷ್ಕ ಯುನಶೆ.- 
ಮಾಗ್ನೇ ಉತಾಸಿ ಚಾಸ್ಯ ವದ್ರ್ಯಶ ಸ್ಯ EE 1೬ ವಾ ಸೆಮಿದ್ದಂ ಜುಷಾ೫8 ಸೇವಮಾನಕ ಸನ್‌ 
ಘರ್ನಾನ್ಟಕ್ನಾನ್ಯಾಢಕ್ಗ ದಾ ಧಸಾನಪಿ ಶತ್ರೊ ನವನೋ: | ಅವೂ | ಮು ಬಾಸು ಹಾಲಾ ಭೌವಾ- 
ದಿಕಃ| ನ ತೈಯೇನೋಕ್ರೆತ್ಕಯಃ | 
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| ಪ್ರತಿಪಧಾರ್ಥೆ | 

ಅಗ್ನೇ ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಿಶೇವ--ತಂಜಿಯು| ಪುತ್ರೆಂ-ತನ್ನ ಮಗುವನ್ನು ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಫುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಪೋಸಿಸ ಸುವಂತೆ | ತ್ರಾಂ--ನಿನ್ಷನ್ನು | ಉಪಸ್ಥೇ- ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ | ಸಹರ್ಯನ್‌-- ಪೂಜಿಸಿದ | 
ವಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ವಃ--ವಧ್ರಶ್ವನು | ಅಬಿಭ8-- ಹೆವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಪೋಷಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಯವಿಷ್ಮ- ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕ | 
ನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ | ಅಸ್ಯ ಸಮಿಧಂ--ನನ್ನ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು |. ಜುಷಾಣ॥-- ಸೇವಿಸುವ ನೀನು | 
ಪೂರ್ವಾನ"- ಹಿಂದಿನಿಂದ ಇರತಕ್ಕವರೂ | ವ್ರಾಥತಶ್ಲಿತ್‌- ಹಿಂಸಕರೂ ಆದ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಅನನೋ-- 
ಕೊಂದಿರುವೆ, 

| ಭಾವಾರ್ಥೆ 

ಎಲ್ಲೆ ಅಗಿ ಯೇ ತಂದೆಯು ತನ್ನ ಮಗುವನ್ನು ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವಂಕೆ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಉತ್ತರೆ 
ನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸಿದ ವಥ್ರ್ಯೆಶ್ಚನು ಹೆನಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಪೋಷಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅತ್ಯಂತ ಯುನಕನಾಸ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ 
ನನ್ನ ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸೇನಿಸುವ ನೀನು ಹಿಂದಿನಿಂದ ಇರತಕ್ಟುವರೊ, ಹಿಂಸಕರೂ ಆದ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ 
ಕೊಂದಿರುನೆ. 

English Translation 


Vadhryashwa honouring you, Agni, placed yon upon the altar as ೩ 
father (places) his son (upon his lap); pleased with his fuel, youngest (of the 
gods), you slew the ancient obstructers (of the rite). 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 


| | | | 
ಶೆಶ್ಚದಗ್ಗಿರ್ವ ಧ್ರ್ಯಶ್ಚಸ್ಯ ಶತ್ರೂನ್ಸಭಿರ್ಜಿ ಗಾಯ ಸುತಸೋಮವದ್ಧಿಃ | 


[ett 


ಸಮನಂ ಚಿದದಹೆತ್ಸಿ ತ್ರಭಾನೋಃನ ವ್ರಾಧಂತಮಭಿನದ್ರೃಥತ್ಚಿತ್‌ ॥ ೧೧॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಶಕ್ತ ತ್‌ | ಅಗ್ನಿ8 | ವಧ್ರಿನಆಶ್ಚ ಸ್ಯ 1 ಕತ್ರೊ ನ್‌ | ನೃಂಭಿಃ | ಜೆಗಾಯ | ಸುತೆಸೋಮವತ್‌$ಭಿಕ | 


| | | 
ಕಿಮನಂ | ಜಿತ್‌! ಅದೆಹಃ! ಜಿತ್ರಭಾನೋ ಇತಿ ಚಿತ್ರ೪ಭಾನೋ | ಅವ! ವ್ರಾಧಂತೆಂ! ಅಭಿನತ್‌। ನೃಢಃ! 
ಬೆತ್‌ | ೧೧ 1) 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಸೋ5ಗ್ಲಿರ್ವಥ್ರ್ಯಶ್ವಸ್ಯೆ ಸುತಸೋಮವದ್ಭಿರಭಿಷುತಸೋಮೈಃ | ಅನುವಾಡೆಕೋ ಮತ್ವ- 
ರ್ಶೀಯಃ | ಶೈರ್ಸಭಿರ್ಯತ್ನಿಗ್ಗಿ ಗ್ಬಿಃ ಶಶ್ವತ್‌ ಸರ್ವದಾ ye ಅ ಗಾಯೆ | ಜಿತೆನಾನ್‌ | ಅಷ ಪ್ರತ್ಯೃಕ್ಷಃ! 
ಹೇ ಚಿತ್ರಭಾನೋ ಗಾನಾತೇ ನ್ನ ಚಾಯನೀಯದೀಪಿ ್ಲಿಮನ್ನಗ್ಸೇ ತ್ವಂ ಸೆಮನಂ ಚಿತ್‌ | ಸಮನಮತಿ 
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ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮ | ಶಮ ಸೃಷಹೆಃ ಸ್ಪ್ವತೇಜೋಳಿಃ | ಅಥ ಶವ ಸ್ತೋಶಾ ವಾಧ್ರ ಶ್ತೋ ವೃಥಶ್ಚಿತ್ಸ್ವಯಂ 
ವೃದ್ಧೋ ಭವನ್ಹ್ವಾಧಂತಂ ವರ್ಧಮಾನೆಂ ಹಿಂಸಕೆಂ ವಾವಾಭಿನತ್‌ |! ಅನಾಜ್ಮುಖಂ ಕೃತ್ವಾಜೈಿನತ್‌ 
ಯೆದ್ಧಾ | ಶ್ರಮೇವ ತೆಮವಾಭಿನತ್‌ | ಅವಾಜ್ಕುಖಂ ಸೃತ್ವಾಭಿನಃ | ಅಚ್ಛಿನಃ | ಪ್ರೆಫಮಮಧ್ಯನುಯೋ 
ಸಮಾನಮೇತದ್ರೂಸೆಂ ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಗಿ8- ಅಗ್ನಿಯ | ವಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ವಸ್ಯ--ವಧ್ರಶ್ವನಿಗೆ ಸೇರದವಕೂ | ಸುತ ಸೋಮವದ್ಳಿ&-- 
ಹಿಂಡಿದ ಸೋನುವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವವರೂ ಆದ | ನೃಭಿ8 ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಶಶ್ರತ್‌-- ಸರ್ವದಾ | 
ಶತ್ರೂನ್‌- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಜಿಗಾಯು--ಜಯಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಚಿತ್ರಭಾನೋ-- ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಮನಂ ಚಿತ್‌. -ಸಂಗ್ರಾಮನನ್ನೂ | ಅದೆಹಃ--ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ದಹಿಸಿದ್ದೀಯೆ | 
(ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ವಾಧ್ರ ಶ್ವನು) ವೃಥಶ್ಚಿತ್‌--ಪ್ರಬಲನಾಗಿದ್ದರೂ | ವ್ರಾಥೆಂತೆಂ--ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು] 
ಅವಾಭಿನತ್‌-ನಾಶಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ವಧ್ರ ಶ್ವನಿಗೆ ಸೇರಿದದರ್ಕೂ ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮನನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವನರೂ ಅದ ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳೆ ಸಹಾಯೆದಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವದಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಆಗ್ನಿ ಯೀ, ನೀನು ನಿನ್ನ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಂಗ್ರಾಮವನ್ನೂ ದಹಿಸಿದ್ದೀಯ್ದೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುಕಿಸುವ ವಾದ್ಭ $ಶ್ತಿನು ಪ್ರಬಲನಾದವನೂ, ಹಿಂಸಕನೂ. 
ಆದ ಶತ್ರುವನ್ನೂ ಜಯಿಸಿದ್ದಾನೆ, 
English ‘Translation 


Agui by means of the priests of Vadhr yashwa pouring out libations 
always conqners his foes ; you (Agni) shining with varied splendour, have 
consumed the battle; (your praiser) self-fostercd has destroyed his powerful 
(assailant), 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 


| ; 
ಅಯಮಗ್ನಿರ್ವದ್ರ್ಯಶ್ವಸ್ಯ ವೃತ್ರಹಾ ಸನಕಾಕ್ಷೆ ಕ್ರೀದ್ಲೊೋ ನಮಸೋಪನಾಕೈಃ 


ಸನೋ isi ವಿಜಾಮೀನಳ್ಲ ತಿಷ್ಠ ಶರ್ಧೆತೋ ವಾಧ್ರೈಶ್ವ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 4 

ಆಯ | ಆಗ್ನಿ | ವಥ್ರಿ 5 ಅಕ್ಪಸ್ಯ | ವೃತ್ರೆ5ಹಾ | ಸನಕಾತ್‌ | ಪ್ರ* ಇದ್ದೆ | ನಮಸಾ | ಉಸ್ಪೇವಾಕ್ಯಃ 
ಸಃ | ಕಃ | ಆಜಾಮೀನ್‌ | ಉತ | ವಾ | ವಿಜಾಮೀನ್‌ | ಅಭಿ | ತಿಪ್ಪ | ಕರ್ಥಕೆ: | ವದ್ರಿ* ಅಶ್ವ ೧೨ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವೃತ್ರೆಹಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾಯೆನುಗ್ಗಿಃ ಸನಸಾಚ್ಚಿರಾದಾರಭ್ಯ ವಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ಚಸ್ಯ ಹವಿಷಾ ಪ್ರೇದ್ಧಃ 
ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ದೀಪಿತೋ ಭವತಿ | ತಥಾ ತಸ್ಯ ನಮುಸಾ ನಮುಸ್ಥಾರೇಣ ಸಹೋಸವಾಕ್ಯ ಉಪಸ್ತೋತವ್ಯೋ 
ಭವತಿ| ಹೇ ನಾಧ್ರ್ಯಶ್ವ ವಧ್ರ್ಯಶ್ಚಕುಲೇ ಮಥನೇನ ಸಮುತ್ಪನ್ನಾಗ್ಹೇ ಸ ತ್ವಂ ನೊೋಸ್ಮಾಕೆಮಜಾ- 
ಮೀನಜ್ಞಾತೀ್ಕಿತ್ರೊನ್‌ ಉತ ವಾಪಿ ವಾ ಶರ್ಥತೋ ಹಿಂಸತೋ ವಿಜಾಮೀನಿವಿಧಾಇಸ್ಟ್ವ್ವಾ ತೀನಪ್ಯೈಭಿ 
ತಿಷ್ಠ | ಅಭಿಭವ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವೃತ್ರಹಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ | ಅಯಂ ಅಗ್ನಿಃ ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ಸನಕಾಶ್‌--ಅನೇಕಕಾಲದಿಂದ | 
ವಧ ಶ್ಚಸ್ಯ--ವಧ್ರಶ್ವನ ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ಪ್ರೆ ೇದೈ॥--ಸಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ನಮಸಾ--ಅವನ ನಮಸ್ವಾರ 
ದೊಡನೆ | ಉಪವಾಕ್ಯಃ-- ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾ ನೆ| ತ ಸೂಳಿ ಸನ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ$8__ಥೀನು | ನ$--ನಮಗೆ | ಶರ್ಥಶಃ- ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ | ಅಜಾಶಪೀನ್‌-.. 
ಬಂಧುಗಳಲ್ಲದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಉತ ವಾ--ಹಾಗೆಯೇ | ನಿಜಾಮೀನ್‌-- ಜ್ಞಾತಿರೂಸರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | 
ಅಭಿ ತಿಷ್ಕ--ಸೋಲಿಸು, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಈ ಆಗ್ಟಿಯು ಅನೇಕಕಾಲದಿಂದ ನಧ್ರ್ಯಶ್ವನ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಜ್ಞ ಶ್ರ ಲಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ನೆ. ಅವನ 

ರಡೊಡನೆ ಪ್ರ ಶಂಸಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ವದ್ರ್ಯ್ಯಶ್ವನ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಉತ್ಪ 4 ನ್ನ ನಾಡ ಎಕೆ ಆಗಿ ಯೇ, ನಮಗೆ 


ಂಸೆಯೆನ್ನು ತೊಡು ಸಕಲ ಶತು ಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ el ನನುಗೆ ತು ಅಥವಾ ಬಾಧುಗಳಲ್ಲದಿರಲಿ 
Be ನಾಶಪಡಿಸು. 


English Translation 
From along period has this Agni the slayer of foes been kindled 
(by the ohlation) of Vadhryashwa; (he is) to be addressed with reverence; 
do you, (Agni, kindled in the) family of Vadhryashwa, overcome our ene. 
mies, both those who have no kinsmen and those who have many kinsmen- 


ಪುತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಹೀರಿಕೆ 


ಪ್ರಕೃ ತ ಸೂಕ್ತವು ಆಫ್ರಿಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೊಂದಾಗಿದೆ. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೦ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನೆ, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಇಧ್ಮಃ (ಸಮಿದ್ಧೋಗ್ನಿ ರ್ವಾ) ನರಾಶಂಸ$', ತನೂನಪಾತ್‌, ಇಳ ಬರ್ಶಿ$, ಜಾ: ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ, ದೈವ್ಯೌ 
ಹೋತಾರೌ ಪ್ರಜೇತಸ್ಕೌ ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ಸರಸ ಕೈ ತೀಳಾಭಾರತ್ಯೃಃ, ತೃಷ್ಣಾ, ವನಸ್ಸತಿಃ ಸ್ಟಾಹಾಕೃತಯಃ ಎಂಬ 
ದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ. ಆದರೆ ನರಾಶಂಸಃ ಮತ್ತು ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಕೆಲವು 


ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸಃ ಎಂಬ ಒಂದೇ ದೇನತೆಯನ್ನೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವಲ್ಲಿ ತರೂನ ಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಒಂದೇ ದೀವತೆಯನ್ನೂ 
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ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸೆಃ ಮತ್ತು ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಉಭಯ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ 
ಅರ್ಥಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ಈ ಅಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಮೂರುವಿಥವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ-ವಸಿಷ್ಠ್ಮ, ಅತ್ರಿ 
ವಾಧ್ರ ಶ್ವ, ಗೃತ್ಸಮದ ಎಂಬ ಖುಹಿಪ್ರಣೀತಗಳಾದ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು ಎಂದರೆ 


೧. ಜುಷಸ್ಟ ನಃ ಸಮಿಧಮಗೈೇ--ಖು, ಸಂ, ೭.೨ (ಮೈತ್ರಾವರುಣಿರ್ವಸಿಷ್ಠಃ) 

೨. ಸುಸಮಿದ್ದಾಯ ಶೋಜಿಷೇ--ಖು. ಸಂ. ೫-೫ (ವಸುಶ್ರತ ಆತ್ರೇಯ) 

೩. ಇಮಾಂ ಮೇ ಆಗ್ಗೇ ಸಮಿಧಂ- ಖು. ಸಂ, ೧೦-೭೦ (ಸುಮಿತ್ರೋ ವಾಧ್ರ ಶ್ವಃ) 
೪. ಸಮಿದ್ದೋ ಅಗ್ನಿರ್ನಿಹಿತಃ- ಖು. ಸಂ. ೨-೩ (ಗೃತ್ಸಮದಃ) 


ಎಂಬ ಈ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳು ಒಂದು ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸಃ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವಾದ ಒಂದೊಂದು. 
ಖುಕ್ಳುಗಳಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ನಾಲ್ಫು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ನರಾಶಂಸವಂತಿ ಸೊತ್ತಾನಿ--ನೆರಾಶಂಸ ದೇವಶೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ 


ಸ್ತುತಿಸುವ ಅಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 


೧. ಸುಸನಿದ್ಧೋ ನ ಆ ವಹ-_ಖು. ಸಂ, ೧.೧೩ (ಮೇಥಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವ 8) 
೨. ಸಮಿದ್ಧೋ ಅಗ್ಗ ಆವಹ--ಖು, ಸಂ. ೧-೧೪೨ (ದೀರ್ಥತಮಾ ಚಚಥ್ಯಃ) 


ಎಂಬ ಈ ಎರಡು ಆಫ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು ಎರಡನೆಯ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸ ಮತ್ತು ತನೂನಪಾತ್‌ 
ಎಂಬ ಉಭಯ ದೇವತೆಯ ಪರವಾಗಿ ಸತ್ಸು. ಖಕ್ಕುಗಳಿನೆ, ಆದುದರಿಂದ ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು ನರಾಶಂಸ. 
ಮತ್ತು ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಉಭಯವಿಧನೇವತಾಕನಾದ ಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 

ಉಭಯ ದೇವತೆಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ೧-೧೪೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಯಾಜ. 
ಹೋಮಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಹನ್ಸೆರಡು ಹೋಮಗಳಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 

೧. ಸಮಿದ್ಭೋ ಅದ್ಯ ರಾಜಸಿ-_ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೮ (ಅಗಸ್ತ್ರ್ಯೋ ಮೈತ್ರಾವರುಣಿಃ) 

೨. ಸಮಿತ್ಸಮಿತ್ಸುಮನಾ--ಖು. ಸಂ. ೩-೪ (ಗಾಧಿನೋ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ) 

೩. ಸಮಿದ್ಸೋ ವಿಶ್ವತಸ್ಸತಿಃ--ಖು, ಸಂ. ೯-೫ (ಕಾಶ್ಯಸೋಸಿತೋ ದೀವರೋ ವಾ) 

೪. ಸಮಿದ್ಧೋ ಅದ್ಯ ಮನುಷೋ.--ಖು, ಸಂ. ೧೦-೧೧೦ (ಜಮದಗ್ನಿ: ಭಾರ್ಗವಃ) 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮೂರನೆಯ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವಾದ ಹುಕ್ಕುಗಳು 
ಮಾತ್ರನಿರುವುವು. (ನರಾಶಂಸ ಜೇವತಾಕವಾದ ಖುಕ್ಕ್ಯುಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ). ಆದುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ತನೂನಪಾತ್ವಂತಿ 
ನ ಸೂಕ್ತಾನಿ. ಎಂದರೆ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಈ ಆಪ್ರಿಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಶುಹೋಮ ಮಾಡುವಾಗ ಏಕಾದಶ (ಹನ್ನೊಂದು) ಪ್ರಯಾಜ ಹೋಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಠಿಸುವರು. ಏಕಾಡಶಾವದಾನಾನ್ಯವಡ ತಿ ದಶ ವೈ 'ಪಶೋಃ ಪ್ರಾಣಾ ಆತ್ಮೈ ಕಾದಶಃ 
(ತೈ.ಸಂ. ೬-೩-೧೦-೩)ಎಂದು ತೈತ್ತರೀಯಸಂಹಿತಾ ವಾಕ್ಯನಿರುವುದು. ಈ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಪಶುಹೋಮ 
ಮಾಡುವಾಗ ಒಂದು ವಿಶೇಷ ನಿಯಮವಿರುವುದು. "ಆಯಾ ಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಯಜ್ಞಕರ್ತರು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವಾಗ 
ಆಯಾ ಖುಸಿಪ್ರಜೇಶವಾದ ಆನ್ರ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೇ. ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿಯಮವಿರುವುದು(ಆ, ೩-೨) ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತವು ವಾಧ್ರ್ಯಶ್ವ ಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದವರು ಪಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು, 
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| ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಅವುಗಳು ಹೊಂದಿರುವ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾ 
ದರೆ ನಮಗಿರುವ ಆಧಾರಗಳು ಎರಡುಬಗೆಯಣಗಿವೆ. ಒಂದನೆಯದು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು; ಎರಡನೆಯಡಾಗಿ 
ನಿರುಕ್ತಾದಿನಿರ್ವಚನ ವಾಕ್ಯಗಳು, ಈ ಎರಡು ಬಗೆಯ ಆಧಾರಗಳಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಾದಿ ನಿರ್ವಚನ ವಾಕ್ಯಗಳು ಹೆಚ್ಚು 
ಯುಕ್ತಿಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾದ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಕಾಡಿವೆ, 


ಐಕರೇಯಣದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಆಪ್ರೀಪದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ ಅವೆಲ್ಲವೂ 
ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯೆ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೇ : ಈ ಪದವನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡು ನಿವರಿಸಿದೆಯೆಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


% 


ತದ್ಯದಾ ಪ್ರೀಣಾತಿ ತಸ್ಮಾದಾಪ್ರಿಯೋ ನಾನು! 
(ಕ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೩) 
ದೇವತೆಗಳನ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವ ಸಾಧನವಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರೆಂದು ಕೌಹೀತಕೀಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ, 
 ಆಸ್ರೀಭಿರಾಪ್ಟ್ಲುವನ್‌ | ತದಾಪ್ರೀಣಾಮಾಸ್ತಿತ್ವಂ || 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೮೬) 
ಎಂದು ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪಾ ತ್ರಾಯನನ್ನೇ ಹೇಳಿ ತತ್ತಿ ರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ 
ಯೆನೇತಾನ್ಕಾ ಪ್ರಿಯಾ ಆಜ್ಯಾನಿ ಭವಂತಿ | ಆತ್ಮಾನಮೇವೇತೈರಾಷ್ರೀಣಾತಿ [| 
(ತಾ, ಬ್ರಾ. ೧೫-೮-೨) 


ಎಂದು ತಾಂಡ್ಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಆಸ್ರೀ ಎಂಬ ಪದದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ, 

ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ನ್ಟೊ ೇೀಮಯಾಗ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತೃ ಮ ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ ಅಪ್ರಿಗಳೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು. ಹೇಳಿದೆ. ಅಗ್ಲಿಯನ್ನೂ ಸೋಮವನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡ 
ಬೇಕಾದ ಪಶುವಿನ ವರ್ಣನೆಯಾದಮೇಲೆ (೨-೩) ಹೆನ್ನೊಂದು ಪ್ರಯಾಜ ಮಂತ್ರಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿನೆ. (೨-೪)ಆ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 

ಆಪ್ರೀಭಿರಾಪ್ರೀಣಾತಿ | ತೇಜೋ ನೈ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚೆಸಮಾಸ್ರಿಯಸ್ತೇಜಸೈನೇನಂ ತೆದೃ)ಹ್ಮವರ್ಜೆ- 

ಸೇನ ಸಮರ್ಧಯತಿ | | 
| ( ಐ. ಬ್ರಾ, ೨-೪) 

ಆಪ್ರೀಯಕ್ತುಗಳು ತೇಜೋಮಯವಾದವೂ ಬ್ರ ಹ್ಮೈವರ್ಚಸಿ ನಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆಗಿವೆ. ಅಂತಹ ಯಕ್ಕು 
ಗಳಿಂದ (ಹೋತೃವು) ತ್ನಪ್ತಿಕಾರಣನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅಲ್ಲಿಯೂ ಅತ ತೃಪ್ತಿಗೆ ಸಾಧನವಾಗಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ, 
ಅನಂತರ ಸಮಿಧ, ತನೂನಪಾತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಣಾದಿ ತತ್ತ್ವಗಳೊಡನೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಬೇರೆಬೇರೆ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೂ ಇವುಗಳ ಫಲವನ್ನೂ 


ಹೇಳುತ್ತಾ ಇವುಗಳನ್ನು ಸಠಿಸಿರುವ ಖುಹಿಗಳ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಐತ್ತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ನೊದಲು ಹೇಳಿದೆ. 
ಶಾಭಿರ್ಯಥ ಯಸ್ಯಾ ibs ad ಯಸ್ಯಾ" jails ಯಜಮಾನಮೇವ ತೆದ್ಭಂಧು- 
ತಾಯಾ ನೋತ ಜತಿ! | 
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ಖುಹಿಪ್ರಜೀತವಾದ ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳ ಪಠನದಿಂದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧದಿಂದ ಬಿಡಿಸದೆ ಕಾಪಾಡುತ್ತಾನೆಂದು 
ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರ ಫಲವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳು ಒಂದೇ ಪುಹಿಯಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದವಲ್ಲ, ಬೇರಿ 
ಬೇರೆ ಖಹಿಗಳು ಈ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ತಮ್ಮತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿ ನಾದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ದರ್ಶನಮಾಡಿದರು. ಆದರೂ ಸಹ 
ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ಸ್ವರೂಪವೂ ಇವುಗಳ ಪಠನದ ಫಲವೂ ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇವಿಧವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾದಿ ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲ 
ದಿಂದಲೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯಜೇದನಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಅಥಾತ ಆಸ್ರಿಯಃ | ಆಸ್ರಿಯಃ ಕಸ್ಮಾದಾಸ್ಟೋತೇಃ ಪ್ರೀಹಾತೇರ್ವಾ |! ಆಪ್ರೀಭಿರಾಪ್ರೀಣಾ- 
ತೀತಿ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ || 
(ನಿ. ೮-೪) 
ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕಿಂಶ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಬೇರೆ 
ಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಕಾಶ್ವಕ್ಯ, ಶಾಕಪೂಣಿ, ಮಾಧ್ಯಮಿಕ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಸಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು 
ಆಗಾಗ್ಗೆ ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕಾತ್ಫ ಕ್ಯಾದಿಗಳು ಯಾಜ್ಞಿಕರೇ ಆದರೂ ಸಹ ಅವರಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರತಕ್ಕ 
ನಿರ್ವಚನಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಆಯಾ ಯಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ. 
ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಕೊನೆಗೆ ತಮ್ಮ ಖಚಿತವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಆಪ್ರೀದೇವತೆಗಳ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಹೇಗಿವೆಯೆಂದು 
ಮೊದಲು ಅದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 
ಇತೀಮಾ ಆಸ್ರೀದೇವತಾ ಅನುಕ್ರಾಂತಾ8 | ಅಥ ಕಂ ದೇವತಾಃ ಪ್ರೆಯಾಜಾನುಯಾಜಾಃ 
ಆಗ್ನೇಯಾ ಇತ್ಯೇಕೇ | ಆಗ್ನೇಯಾ ವೈ ಪ್ರಯಾಜಾ ಆಗ್ನೇಯಾ ಅನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ! ಛಂದೋದೇವತಾ ಇತ್ಯಪೆರಂ। ಛಂದಾಂಸಿವೈ ಪ್ರಯಾಚಾಶ್ಚಂದಾಂಸ್ಕ್ಯನುಯಾಜಾ 
ಇತಿ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಯತುದೇವತಾ ಇತ್ಯಪೆರಂ | ಯಶವೋ ವೈ ಪ್ರಯಾಜಾ ಬುತವೋ5- 
ನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ! ಪೆಶುದೇವತಾ ಇತ್ಯಸರಂ | ಪಶವೋ ವೈ ಪ್ರಯಾಜಾಃ 
ಪೆಶವೋತನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಪ್ರಾಣದೇವತಾ ಇತೈಪೆರಂ | ಪ್ರಾಣಾ ವೈ 
ಪ್ರಯಾಜಾ ಪ್ರಾಣಾ ವಾ ಅನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಆತ್ಮದೇವತಾ ಇತ್ಯಪರಂ | 
ಆತ್ಮಾನೈ ಪ್ರಯಾಜಾಃ ಆತ್ಮಾ ವಾ ಅನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಆಗ್ಫೇಯಾ ಇತಿ 
ತು ಸ್ಥಿತಿಃ | ಭಕ್ತಿಮಾತ್ರಮಿತರಂ | 





(ನಿ. ೮-೨೨) 
ಎಂದು ಆಯಾ ಮತವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಮೊದಲ್ಕು 


ತನ ಪ್ರೆಯೊಜಾ ಅನುಯಾಜಾಶ್ಚ ಕೇವಲ ಊರ್ಜಸ್ವಂತೋ ಹವಿಷಃ ಸಂತ್ಲುಭಾಗಾಃ | 
ತನಾಗ್ನೇ ಯಜ್ಞೋ೩ಯೆಮಸ್ತು ಸರ್ವಸ್ತುಭ್ಯಂ ನಮಂತಾಂ ಪ್ರೆದಿಶಶ್ವತಸ್ರಃ। 
(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೫೧-೯) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತುನ್ನುದಹರಿಸಿ ಇದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಫ್ರಯಾಜಾ ಮತ್ತು ಅನುಯಾಜಾಮಂತ್ರಗಳು ಆಗ್ನಿಯನ್ನೇ 
ಉದ್ದೇ ಶಿಸಿವೆ ಎಂದು ತಾವು ತಮ್ಮ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಅನಂತರ ಇತರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾಕ್ಕೆ ಅದ 


606 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦, ಆ, ೬. ಸೂ, ೭೦ 





ರಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದಿಂದ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸಮರ್ಥಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಕೆಲವರು ಛಂಜೋದೇವತೆಗಳ 
ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದೂ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೩-೨-೯), ಇನ್ನೂ ಕೆಲನರು ಯೆತ್ತಾತ್ಮೆಕೆನಾದ ದೇನತೆಗಳನ್ನುದ್ಹೇಶಿಸಿದೆ 
ಯೆಂದೂ, (ಶೆ, ಬ್ರಾ. ೧-೩-೨-೮) ಇತರರು ಯಾಗಪಶುವನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದೂ (ಕೌ. ಬ್ರಾ. ೩.೪) ಕೆಲವರು 
ಪ್ರಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ದೇವತೆಯನ್ನು ಡ್ಡೀಶಿಸಿಕೆಯೆಂದೂ, (ಐ, ಬ್ರಾ. ೧-೧೧, ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೨-೭-೨೭) ಮತ್ತು ಇನ್ನೂ 
ಕೆಲವರು ಆತ್ಮನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿಜಿಯೆಂದೂ (ತೈ, ಸಂ. ೬೧-೫-೪) ಹೇಳಿರುವುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಹೇಳಿ ಅನಂತರ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಸಾಧುವಾದ ಮತನವೆಂದು ತಮ್ಮ ಖಚಿತವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, 


ಕಾಶ್ಯಾಯನರ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆಪ್ರೆ ಮತ್ತು ಆಪ್ರೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನೂ 
ತಿಳಿಸಿ (ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಆ ಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಎಂದರೆ ೧-೧೪೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತದೆ, ನರಾಶಂಸೆ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆಪ್ರಮಂತ್ರಗಳೆಂದೂ ಮತ್ತು ತೆನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆಪ್ರೀಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ 


ದ್ವಿತೀಯೇ ದ್ರಾದಶರ್ಚೇ ತು ಸ್ರತ್ಯೃಚೆಂ ಯಾಸ್ತು ದೇವಶಾಃ | 

ಸೂೂಯಂಶೇ ಹೈಗ್ಲಿನಾ ಸಾರ್ಧಂ ತಾಸಾಂ ನಾಮಾನಿ ಮೇ ಶೃಣು || 

ಪ್ರಥಮಾಯಾಂ ಸ್ತುಶಶ್ಚೇಥ್ಮೋ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಂ ತೆನೂನಪಾತ್‌ | 

ನರಾಶಂಸೆ ಸೃತೀಯಾಯಾಂ ಚಿತುರ್ಥ್ಯಾಂ ಸ್ತೂಯತೇ ತ್ರಿಳೆಃ | 

ಬರ್ಜರೇವ ತು ಪೆಂಚೆಮ್ಯಾಂ ದ್ವಾರೋ ದೇವ್ಯಸ್ತತೋಇ5ನ್ಯಯಾ | 

ನಕ್ಕೋಷಾಸಾ ತು ಸಪ್ತಮ್ಯಾಮಷ್ಟಮ್ಯಾಂ ಸಂಸ್ತುತೌ ಸಹ ॥ 

ದೇವ್ಯಾನಿತಿ ತು ಹೋತಾರ್‌ ನವಮಾಮೃಚಿ ಸಂಸ್ಕುತಾಃ | 

ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯೋ ದಶಮ್ಯಾಂ ತು ಜ್ಹೇಯಸ್ಸೃಷ್ಟೈವ ತು ಸುತಃ! 

ಏಕಾದಶ್ಯಾಂ ತು ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯ ಸ್ತುತೆಂ ವಿದ್ಯಾದ್ವೆನೆಸ್ಪೃತಿಃ | 

ದ್ವಾದಶ್ಯಾಂ ತು ಸ್ತುತಾ ದೇನೀರ್ನಿದ್ಯಾತ್ಸ್ಮಾಹಾಕೃತೀರಿತಿ | 

ಸೂಸ್ತ್ವೇನಸ್ಮಿನ್ಸತ್ಯೃಚೆಂ ಯಾಸು ದೇವತಾಃ ಪರಿಕೀರ್ತಿತಾಃ | 

ತಾ ಏನ ಸರ್ವಾಸ್ಟಾಪ್ರೀಷು ದ್ವಿತೀಯಾ ತು ವಿಕಲ್ಪ್ಯತೇ 

(ಬೃ. ದೇ. ೨-೧೪೬ ರಿಂದ ೧೫೧) | 

ಎಂದು ಇದ್ನಾದಿ ಎಲ್ಲು ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಸೂಕ್ತದ ಕ್ರಮವನ್ನೂ, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಖುಕ್ಚುಗಳಲ್ಲೂ 
ಇರುವ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಯನ್ನು ಜ್ಹೇಶಿಸಿರುವುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ- ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆಷ್ಟು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳುತ್ತಾ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು, 


ಇತೀಮಾನೈ ಕಾಡಶಾಪ್ರೀಸೂಕ್ತಾನಿ | ತೇಷಾಂ ನಾಸಿಷ್ಠಮಾಶ್ರೇಯ೦ ವಾಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ವಂ ಗಾರ್ತ್ಸೈ- 
ಮದಮಿತಿ ನಾರಾಶಂಸವಂತಿ | ಮೈಧಾಶಿಥಂ ವೈರ್ಫ್ಷತಮಸಂ ಪ್ರೈಸಿತನಿತ್ಯುಭಯೆನಂತ್ಯ- 
| ತೋ5ನ್ಯಾಸಿ ತನೂನಪಾತ್ವಂತಿ ತನೂನಪಾತ್ವಂತಿ ॥ 
ಕ (ನಿ. ೮-೨೨) 


ಅ, ೮. ಅ, ೨ ವ. ೨೧] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 607 





ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠ, ಅತ್ರಿ, ವಧ್ರ್ಯಶ್ವ ಮತ್ತು ಗೃತ್ಸಮದಡ ಇನರಿಂದ ದೃಷ್ಟ ವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ನರಾಶಂಸಸರ 
ವಾದವು. ಮೇಧಾತಿಥಿ ಮತ್ತು ದೀರ್ಥತಮಸ್‌ ಈ ಖಯಷಿಗಳಿಂದ ದ ಷ್ಟ ವಾದವೂ ಮತ್ತು ಪ್ರೈಸ ಸೂಕ್ತವೂ ಸ 
ತನೂನಸಾತ್‌ ಮತ್ತು ನರಾಶಂಸ ಎಂಬ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಬ ಶೇಶಿಸಿದವು; ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳೂ 
ಕೇವಲ ತೆನೂನಪೋತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತಾಸರವಾದವು. ಒಬ್ಬ ನಲ್ಲಿ (ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದರೆ) ಹನ್ನೊಂದು 
ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತ್ಷಗಳು. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಬ್ಬಹೆದ್ದೆ ಅತತಯ, 
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ಪ್ರೇಷ್ಟೈಃ ಸಹಾಸ್ರೀಸೂಕ್ತಾನಿ ನಿ ತಾನ್ಕೇಕಾದಶ ಸಂತಿ ಚಿ 
ಯೆಜೂಂಸಿ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತಂ ವಾ ದಶೈತಾನೀತರಾಣಿ ತು | 
ಸೌತ್ರಾಮಣ್ಯಾನಿ ತು ತ್ರೀಣಿ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾಶ್ವಮೇಧಿಕೇ | 
ಪುರುಷಸ್ಯ ತು ಯನ್ಮೇಧೇ ಯಜಸ್ವೇವ ತು ತಾನಿ ಷಟ” ॥ 
ಅತ್ರೈವ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತಂ ಸ್ಯಾನ್ಸ ಯಜುಷ್ತಾದ್ರಿಯೇತ ತತ್‌ | 
ತೇಷಾಂ ಸ್ರೈಷಗತಂ ಸೂಕ್ತಂ ಯಚ್ಚ ದೀರ್ಥತಮಾ ಜಗೌ | 
ಮೇಧಾತಿಥೌ ಯದುಕ್ತಂ ಚ ತ್ರಿಷ್ಯೇವೋಭಯೆವಂತಿ ತು 
ಯಸ್‌ ಗೃತ್ಸಮದೇ ಯಚ್ಚ ವಾಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ರೇ ಚ ಯದುಚ್ಯತೇ ॥ 
ನರಾಶಂಸವದತ್ರೇಶ್ಚ ದದರ್ಶ ಚೆ ಯದೌರ್ವಶಃ | 
ತನೂನಪಾದಗಸ್ತ್ಯ್ಯಶ್ಚ ಜಮದಗ್ನಿಶ್ಚ ಯಜ್ಞಗ್‌ೌ | 
ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರ ಖುಷಿರ್ಯಕ್ಚ ಜಗೌ ವೈ ಕಾಶ್ಯಪೊಂಸಿತಃ | 
ಮೇಧಾತಿಫೇರ್ಮುಚಾಂ ಯಾಸ್ತು ಪ್ರೋಕ್ತಾ ದ್ರ್ವಾದಶದೇವತಾಃ || 
ಸಂಸೆದ್ಯಂತೇ ಯಥಾಗ್ಸಿಂ ತಾಃ ಸಂಪದಂ ತಾಂ ನಿಜೋಧತ | 


(ಬೃ. ದೇ. ೨-೧೫೨ ರಿಂದ ೧೫೭) 


ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೆ ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೊಂದು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆಂದೂ, ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಹತ್ತು 
ಸೂಕ್ತಗಳೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ ಮತ್ತು ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ನರಾಶಂಸ, ತನೂನಸಾತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳ 
ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದವೂ ಮತ್ತು ಮೇಧಾತಿಥ್ಯಾದಿ ಖಹಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಜೀಶವಾದವೂ ಆದ ಸೂಕ್ತಗಳ ಕ್ರಮನನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


ನೆ ಸ್ರೃಷಸೂಕ್ತವು ಕ್ರ ಮುಖದ್ಧ ವಾಗಿಯ್ಕೂ ಎಲ್ಲಾ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಸಾರಾಂಶವನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಶೇಖರಿಸಿ ಒಂದು 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಚಿತ್ರವನ್ನು ತೊಡತಕ್ಕುಹಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಆಪಿ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ದೆ ಶಿಸಿರುವ' AE ವೈಯಕ್ಷೆ ko) 
ವಾದ ನಿಪೇಷಣಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತರೂಪನನ್ನೂ ಕರ್ತವ್ಯವನ ಕ್ಲಾ ವಿಭಾಗಿಸಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ಮೊದಲು ಹೋತಾ ಯೆಕ್ಸತ್‌ ಎಂಬ ಒಂದು ನಿಯಮಿತ 
ಮಂತ್ರ ಭಾಗವನ್ನು ಚ್ಚರಿಸಿ ಅನಂತರ ಆಯಣ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿಡೆ. ಮೊದಲು ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ 
ದೇವತಾ, ದೇವತೆಯ ವಿಶೇಷಣ ಮತ್ತು ಕರ್ತವ್ಯ ಇವುಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಅನಂತರ ಇಂತಹ ದೇವತಾತ್ಮಕವಾದ 
ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಉದ್ದಿಶ್ಕವೇನು ? ಅವುಗಳ ಲಕ್ಷಣವೇನು ? ಅವುಗಳ ಪಠನೆಗಳಿಂದ ಆಗತಕ್ಕು ಲಾಭವೇನು ? ಎಂಬ 


ನಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯ”ಳ ಸಾಮರಸ್ಯವನ್ನೂ ಅಥವಾ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬಹುದು: 





ಸಂಖ್ಯೆ ದೇವತಾ | ವಿಶೇಷದಿಗಳು: 
೧ ಅಗ್ನಿಃ (ಸಮಿತ್‌)  ಸನಿಧಾ, ಸುಸಮಿಧಾ, ಸಮಿದ್ದಃ 
೨ ಅಗ್ನಿಃ (ಕೆನೂನಪಾತ್‌) ಅದಿತೇಃ ಗರ್ಭಂ ಭುವನಸ್ಯ ಗೋಪಾಂ 
೩ ಅಗ್ನಿಃ (ನರಾಶಂಸಃ) ನೃಸಸ್ರ್ರಂ ಬಾಕ ಪ್ರಣೇತ್ರಂ 
ಲ ಅಗ್ನಿ 8 (ಇಳ) ಈಳಿತೋ ದೇವಃ ಹವ್ಯವಾಟ್‌ ಅಮೂರಃ 
೫ ಬರ್ಲಿ ಸುಷ್ಪರೀಮ, ಊರ್ಣಮ್ರದ, ದೇವೇಭ್ಯ ಸ್ವಾಸಸ್ಥಂ 
೬ ದೇನೀರ್ದ್ವಾರಃ ಖಯಸ್ತಾಃ ಕವಷ್ಯಃ, ಕೋಷಧಾವನೀಃ 
೭ ಉಸಾಸಾನಾಕ್ತಾ ಬೃಹತೀ, ಸುಪೇಶಸಾ, ಪತಿಭ್ಯಃ, ಯೋನಿಂ, ಕೃಣವಾನ್ರ್ಯೇ 
ಸಂಸ್ಕಯಮಾನೇ 
ಲೆ ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಮಂದ್ರಾ, ಪೋತಾರಾ, ಕವೀ, ಪ್ರಚೇತಸಾ 
೯ ತಿಸ್ರೊ ದೇವೀಃ ಅಸಸಾಂ ಅಪಸ್ತಮಾಃ ದೇವೀಃ 
೧೦ ಶ್ರಷ್ಟಾ ಅಚಿಷ್ಟಃ ಅಪಾಕಃ, ರೇತೋಧಾ8, ವಿಶ್ರವರ್‌, ಯಶೋಧಾಃ 
ಪುರುರೂಪಃ, ಅಕಾಮಕರ್ಶನ 
೧೧ ವನಸ್ಸತಿಃ ಧಿಯೋ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ, ಸ್ಪಧಾವಾನ್‌ ಸ್ವಧಿತಿಃ, ದೇವೇಭ್ಯ್ಯಃ ಖುತು- 
ಧಾ ಹವ್ಯವಾಟ್‌ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಆಯು, ಕಲ್ಪಮಾನಃ 
೧೨ ಆಗ್ಲಿ (ಸ್ವಾಹಾ) ಆಜ್ಯಸ್ಯ. ಮೇದಸಃ ಸಾಹಾ 


ಈರೀಕಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೈ ಷಸೂಕ್ತವು ಸಕಲವಾದ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಒಂದು ಕ್ರಮಬದ್ಧವಾದ 
ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ದೆ, ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ರಚನಾಕ್ರಮಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಶೈಲಿಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಅವುಗಳ ಪ್ರಯೋಜನಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಅವುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಧುನಿಕ 
ಪಂಡಿತರು ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಆನ್ರ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಮತ್ತು ಉದ್ದಿಕ್ಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಮೊದಲು 
ಅವು' ಜೀವತೆಗಳನ್ನಾ ಗಲಿ ಅಥವಾ ಬಂಧುಗಳನ್ನಾ ಗಲಿ ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸುವ ಸಾಧನವೆಂದು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಅವುಗಳ 
ರಹಸ್ಯಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಶ್ರಮನೆಂದು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ 


ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಪ್ರೀಸೊಕ್ತಗಳಿಗಿರುವ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳ ನಿಸಯದಲ್ಲಿಯೂ, ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯ 

ದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾಚೀನವೈದಿಕಪಂಡಿತರಲ್ಲಿಯೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದವಿದ್ದರೂ ಸಹ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತ್ಮಗಳೆಲ್ಲದರಲ್ಲೂ ಆನೇಕ 

ಸಮಾನ ಧರ್ನುಗಳಿರುವುವು. ಅವುಗಳ ರಚನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ವಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ಮಾದರಿಯೂ 
ಸಂಸ್ಥಾರವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನೆಂದಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಒಂದಕ್ಕೊಂದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ 
 ಮೆಂದಾಗಲೀ ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮತ್ತು ಆರನೆಯ ಮಂಡಲಗಳ ಖುಹಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ 
ಮಂಡಲದ ಖುಹಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಮನೆತನದ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಹೋದಿದ್ದಾರೆ: 
ಎಂಟನೇ ಮಂಡಲದ ಶಾಣ್ರಿಸಂತತಿಯವರಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಅಪ್ರೀಸೂಕ್ತ ನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅವರು ೧-೧೩ ನೆಯ 
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ಸೂಕ ಕ್ರವನ್ನೆ € ಉಪ ಸಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ, ಅದಕೆ ನಾಲ್ಬು ಮತ್ತು ಆರನೇ ಮಂಡಲದ ದ್ರ ಎಗಳಾದ 
ಯಸಿಗಳಿಗೆ ಇದರ ಅವಶ್ಯಕತೆಯು ಇಲ್ಲದಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಅಥವಾ br 
ಮತ್ತು ಭಾರದ್ವಾ ಜಸಂಶತಿಯನರು ಈ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಇನ್ನಾ ವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಗಲೀ ಪಠಿಸುತ್ತಿದ್ದಿ ರಬಹುದು, 


ಅಪ್ರೀ ಮತ್ತು ಅಪ್ರ ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆ, ಯಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಮಂತ್ರಗಳು 

ಕಾತ್ಯಾಯನರೆ ಸರ್ವಾನುತ್ರಮಣಿಕೆಯಕ್ಲಿ...ಏತೆದಾಸ್ರಿ ಸೂಕ್ತಂ ಏಶೇನಾನ್ಯುಕ್ತ ದೈವತಾನಿ ಏಕಾ- 
ದಶಕಾನಿ ತು ನಾರಾಶಂಸಾನಿ ಆಪ್ರ ಶಬ್ದೋಕ್ತ್ರಾನಿ ಆತನೂನಪಾತ್ರಂಶಿ | ನರಾಶಂಸ ದೇನಶೆಯನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ 
ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಆಪ್ರ ವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲ್ಕೂ ತನೂನಪಾತ್‌ ದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು. 
ಆಪಿ ಬ್ರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿನೆಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಸಿರುಕ್ತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು 
ತೋರಿಸುವ ನಾ 'ಕೃಗಳೇ ಇಲ್ಲ- 


ಆಪ್ರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ದೇವತಾ ಸರವಾದುದೇ ಅಥವಾ ಸೂಕ್ತ್ಮಪರವಾದುದೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ ಸಹಜ. 
ವಾದುದಾಗಿದೆ. ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ಮೊದಲು ಸೂಕ್ತ ಸರವಾಗಿದ್ದು ಅನಂತರ ದೇವತಾನಿರ್ದೇಶಕವಾದ ಮಂತ್ರ, 
ಗಳಾಗಿದ್ದಿ ರಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಕರ್ಮದ ಸ್ಪರೂಪ- ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಯಜ್ಞ ಸ್ಸ ಕರ್ಮವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಿಂದ ಸೂಚಿತ 
ವಾಗುವಂತೆ ಗೌಣನಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಮುಖ್ಯ ಚ ಸ್ಥಾನವನ್ನೇ ಹೊಂದಿದ್ದಿ ತೆಂದೂ ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ಪ್ರಯಾಜಾಹುತಿಗಳಿಗೂ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಆಹುತಿಗಳಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಅನೇಕಕಡೆ. 
ಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ೧-೧೩-೮, ೧-೧೭೮-೭, ೧-೧೪೨-೮, ೩-೪-೮ ೫.೫.೭, ೯-೫-೮. ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಇಮಂ ಯಜ್ಞ 0 ಎಂಬ ಮಂತ್ರವೂ ೫-೫-೨, ೩-೪-೫ ನೇ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ನಃ ಯಜ್ಞಂ ನಿಂಬುದೂ ೧-೧೩-೨, 
೭-೨-೭, ೧೦-೧೧೦-೮ ನೇ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ಞೆ ಎಂಬುದೂ ಸಹೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯಾಗಲೀ ಅಥವಾ 
ಆಹುತ್ಯರ್ನಣದಲ್ಲಾಗಳೀ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತೋರಿಸುವುವೇ ಹೊರತು ಪ್ರಯಾಜಾಹುತಿಗಳಂತೆ 
ಗೌಣವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ತ್ರಿರಾದಿವೋಫಿಮಿಕ್ಷತಿ (೧-೧೪೨-೩); ತಿ ಶ್ರಿರಹನ್ನಾ ಯೆಜಂತೇ (೩-೪-೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಈ 
ಕರ್ಮವು ದಿನದಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೆರವೇರಿಸ ಲೃಡತಕ್ಕದ್ದೆಂದೊ, ಸಮಿದ್ಭೋ ಅದ್ಯ ಮನುಷೋ 
ದುಕೋಣೇ(೧ಂ-೧ ೧೦-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕಾಗಿ ನ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಯಜ್ಞಗ್ಗ ಕಹವಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಸಾಧಾರಣವಾದ ನಮುನೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾನಿಸಿಬಹುದೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸಮಿಶ್ಸಮಿತ್ಸುಮನಾ ಜೋಧ್ಯಸ್ಮೇ ಶುಚಾಶುಚಾ ಸುಮತಿಂ ರಾಸಿ ವಸ್ತಃ | 


ಆ ದೇನ ದೇನಾನ್ಯಜಥಾಯೆ ವಸ್ತಿ ಸಖಾ ಸಖೀನ್ಸುಮನಾ ಯಕ್ಷ್ಯಗ್ನೇ | 


(ಖು. ಸಂ, ೩-೪-೧) 


ಎಂಬ ಮಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ನ ನಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರ ಯಸಿಯು ಕಾವ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಜ್ವಲನವೂ ಮತ್ತು 
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ಉಪ ಸ್ಪೈಶ ದಿವ್ಯಂ ಸಾನು ಸ್ತೂಸೈಃ ಸಂ ರಶ್ಮಿಭಿಸ್ತತನಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೨-೧) 
ಬಿಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಕೆರಣವೂ, ಸೂರ್ಯತೆರಣವೂ ಒಬ್ಬಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಪ್ರಸರಿಸುವ ವರ್ಣನವೂ ಸಹ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಇದೇ ವರ್ಣನೆಗಳು ಈ ಯಾಗವು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದು 
ಎಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. | 


ಪೂರ್ವ್ಯಂ ತಂತುಂ ತನುಷ್ರ (೧-೧೪೨-೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಈ ಯಾಗವು ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದೆಂದು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ, ಈ ಯಜ್ಞವು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ನೆರವೇರಲು ದೇವಹೋತೃವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯದ ಅವಶ್ಯಕತೆ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯನ್ನು ಮೊದಲು ಅರ್ನಿಸಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ತೃಪ್ತಿಯಾದನಂತರ ಅಗ್ಲಿಯಂ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಕಡೆಗೆ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾನೆ. (೭-೨-೧) ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆತರುತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಮಾನನರ 
ಸಖನಾದುದರಿಂದ (೩-೪-೧) ಈ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. 


ಫೃತಿಕೌಶಲ್ಯಆಪ್ರಿ (ಸೂಕ್ತಗಳು ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಒಂದು ಬೇರೆಯಾಗಿ, ಬೇರೆಬೇರೆ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತವಾ 
ಗಿದ್ದರೂ ಮತ್ತು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಖುಹಿಸುತತಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸೂವ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇವಿಧವಾದ 


ವಾಕ್ಸ್ಚರಣಿಯೂ ಥ್ಯೇಯವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಒಂದುವಿದವಾಗಿ ಅಧಿಕನಾದ 
ಸಾಮದಸ್ಯವೂ, ಸ್ವಾರಸ್ಯವೂ ಇವುಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 


(ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಳಿದು ಉಳಿದ) ಎಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಖುಕ್ಚುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಹೆಕ್ನೊಂದಿರು 
ವುದೂ ಮತ್ತು ಸಮಿದ್‌ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸೂಕ್ತವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬುದರೊಂದಬಗೆ ಮುಕ್ತಾಯವಾಗು 
ವುದೂ ಕಾವ್ಯದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೂ ಕಲಾದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೂ ಒಂದು ನಿಯತವಾದ ನಿಯಮವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 

ಛಂದಸ್ಸಿನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ನಿರ್ಬಂಧೆನಿಲ್ಲ. ೧.೧೩, ೧-೧೮೮, ೫-೫, ೯-೫ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳು ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲೂ ೧-೧೪೨ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲೂ ೨-೩, ೩-೫ ೭-೨, ೧೦-೭೦, ೧೦ ೧೧೦, 
ಈ ಸೂಕ್ತಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲೂ ರಚಿತವಾಗಿವೆ. 

ದೇವಾನ್‌ ಆ ವಹ, ದೇವಾನ್‌ ವಸ್ತಿ, ವಿಪ್ರಾ ಯಜ್ಞೇಷು ಮಾನನೇಷು ಕಾರು; ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ 
ಮಂತ್ರ ಭಾಗಗಳು ಪುನರಾವರ್ತಿತವಾಗಿನೆ. 

ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 

ಇಮಾಂ ಮ ಇತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ | ವಾಧ್ರ್ಯಶ್ವಸ್ಯೆ ಸುಮಿತ್ರಸ್ಥಾರ್ಷಂ 
ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ತನೂನಪಾದ್ವರ್ಜಿತಾಃ ಸನರಾಶಂಸಾಃ ಸಮಿದಾದಯಃ ಪ್ರೆತ್ಯೃಚಂ ದೇವತಾಃ | ಶಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಇಮಾಂ ಮ ಏಕಾದಶಾಸ್ರಮಿತಿ | ವದ್ರ್ಯಶ್ಚಗೋತ್ರಾಣಾಂ ಪಶಾನಿದಮಾಪ್ರೀಸೂಕ್ತಂ! 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿ! ಸಮಿಧ್ಫೋ ಅದ್ಯೇಶಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಯೆಥಯಷಿ ವಾ| ಆ. ೩-೨ | ಇತಿ ||. 
ಅನುವಾದವು--ಇಮಾಂ ಮೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವದ್ರ್ಯಶ್ವಪುತ್ರನಾದ ಸುಮಿತ್ರನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯ್ಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂಡಸ್ಸು;- ಈ ಸೂಕ್ಷಕ್ಕೆ (ಇದು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತವಾದ್ದರಿಂದ) ತೆನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅದಕ್ಕೆ 
ಬದಲಾಗಿ ನರಾಶಂಸದೇವತೆಸಹಿತವಾಗಿ ಸಮಿದಾದಿ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ಷದ ಹೆನ್ನೊಂದುಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳೇ ಪ್ರತಿಯಕ್ಕೈಗೂ 
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ಕ್ರಮವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯೆಲ್ಲಿ ಇಮಾಂ ಮ ಏಕಾಪಶಾಪ್ರಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ವದ್ರ್ಯಶ್ವ 
ಬಹಿ ಗೋತ್ರದವರಿಗೆ ಪಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು. ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸ ಸೂತ್ರದ 
ಸಮಿದೊ ಕ ಅದ್ಯೇತಿ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಯಥರ್ಷಿ ವಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೨) ನಿನ್ನ ತವಾ!,ರುವುದು, 


ಸೂಕ್ತ--೭೦ 
ಮಂಡಲ- ೧೦ 1 ಅನುವಾಕ-- ೬ ॥ ಸೂಕ್ತ. ೭೦ ॥ 


ಅಷ್ಟಕ-೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ || ವರ್ಗ--೨೧, ೨೨ || 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ : ಕ ಸಂಖ್ಯೆ ೧೧ | 


ಯಸಿಃ-- ಸಾಮಿತ್ರೊ ¢ ವಾಧ್ರ ಶ್ರಃ | 

ದೇವತಾ. -ಆಪ್ರ ol ೧. ಇಧ್ಮಃ ಸಮಿದ್ಧೋ್ಪಗ್ನಿರ್ವಾ | ೨. ನರಾಶಂಸಃ | ಕಿ. ಇಳ॥ | 
೪. ಬರ್ಹಿಃ | ೫. ದೇನೀರ್ದ್ವಾರಃ |! ೬. ಉಸಷಾಸಾನಕ್ತಾ | 
&. ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಚೇತಸೌ | ೮. ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯ 
ಸರಸ್ವತೀಳಾಭಾರತ್ಯೃಃ 1 ೯. ತ್ವಷ್ಟಾ | ೧೦. ವನಸ್ಪತಿಃ | 
೧೧. ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಃ | 

ಛಂದ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಇಮಾಂ ಮೇ ಅಗ್ಗೆ € ಸಮಿಧಂ ಜುಷಸ್ಥೈ ಳಸ್ಪ ದೇಸ ತಿ ಹರ್ಯಾ ಫೃತಾಚೀಂ! 


ವರ್ಸ್ವನ್ಸ ಥಿವ್ಯಾಃ ಸುದಿನತ್ನೇ ಅಹ್ನಾಮೂರ್ಥ್ಟೊ ಭವನ ಸುಕ್ರತೋ 
ದೇವಯಜ್ಯಾ ॥ ೧1 
ಪದಸಾಠಃ 


| (| | 
ಇಮಾಂ | ಮೇ | ಅಗ್ನೇ | ಸಂ5ಇಧಂ | ಜುಷಸ್ವ ಇಳೆಃ | ಪದೇ | ಪ್ರತಿ | ಹರ್ಯ | ಫೃತಾಚೀಂ | 


| 
ವಷ ಟನ್‌ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಸುದಿನಂತ್ವೇ | ಅಹ್ಮಾಂ.! ಊರ್ಧ್ವಃ ಭವ | ಸುಕ್ರ ತೋ ಇತಿ ಸುಕ್ರ ತೊ 
ದೇವನಯಜ್ಯಾ lel 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಇಳೆಸ್ಪದೆ ಇಳಾಯಾಸ್ಪದೇ! ಏತೆದ್ರಾ ಇಳಾಯಾಸ್ಪದೆಂ ಯೆದುತ್ತೆರನೇದೀ ನಾಜಿಃ। ಇತಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಉತ್ತರನೇದ್ಯಾನಿಮಾಂ ಮೇ ಮದೀಯಾಂ ಸನಿಧಂ ಜುಷಸ್ವ | ಸೇವಸ್ಥೆ | ತಥಾ ಫೈತಾ- 
ಚೀಂ ಫೃತಮಂಚೆಂತೀಂ ಸ್ರು ಚೆಂ ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯ | ಪ್ರತಿಕಾಮಯೆಸ್ವೆ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಸುಕ್ರ ತೋ ಸುಸ್ರಜ್ಞ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವರ್ಷ್ಯನ್ರರ್ನ್ಸಣಿ ಸನು ಹತೇ ಘಿರ್ತೊಕ್ತೇ ದೇಕೇತಹ್ನಾಂ ಸುದಿನತ್ತೇ ತನ್ನಿಮಿತ್ತಂ ದೇವ- 
ಯಜ್ಯಾ ದೇನಯಾಗೇನ ಹೇತುನೋರ್ಥ್ವೊೋ ಜ್ವಾಲಾಭಿರುನ್ನತೋ ಭವ | 


612 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಫ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ ೬. ಸೂ, ೭೦ 


ಪ್ರ ಕಿಸದಾರ್ಥ 
ಆಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಇಳೆಸ್ಪದೇ--ಉತ್ತ ರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿ 1 ಮೇ--ನನ್ನ | 
ಇಮಾಂ ಸಮಿಧಂ-- ಈ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು | ಜುಷಸ್ವ--ಸೇವಿಸು | ಫೈತಾಜೀಂ-ಫೈತಪೊರ್ಣನಾದ ಈ 


ಸ್ತುಕಾ ತ್ರೆ ಯನ್ನು | ಪೆ ಕ್ರೆತಿಹರ್ಯ-- ಆಪೇಶ್ಷಿಸು | ಸುಕ್ರ ತೋ ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ | 
ಪೃ ಧಿಮಾ 8 ಪೃಥ್ವಿ ಯ | ವಹ ೯ ನ್‌- ಎತ್ತ ರವಾದ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ | ಅಹಾ ಸಿಂ ಅಹೆಸ್ಬುಗಳ ಸುದಿನತ್ನೇ- 
ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ | ದೇವಯೆಚ್ಯಾ-ದೇವಪೂಜಾದಿಗಳ ಮೂಲಕ | ಊರ್ಥಃ ಭವ ಜ್ಹಾಲಾರೂನದಲ್ಲಿ 
ಮೇಲೆದ್ದು ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 


ಭಾವಾರ್ಥ ' 


ದಧಿ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿ ನನ್ನ ಈ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸು, ಫೈತಪೂರ್ಣವಾದ 


ಈ ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರೆಗೆ ಅಪೇಕ್ಷೆಪಡು, ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಎಸ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯ ಪೃಥ್ವಿಯ ಎತ್ತರವಾದ ಉತ್ತರವೇದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ದೇವಪೂಜಾದಿಗಳ ಮೂಲಕ ಮೇಲೆದ್ದು ಜ್ರಾಲೆಯೊಡನೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 


English Translation 


Graciously ೩೦೦೦೪, Agni, this my fuel (placed) on the place of libation 
(the altar); delight in the butter-laden (spoon); most wise, rise up upon the 
lofty place of the earth for the propitiousness of the days through the wor- 
ship of the gods. 
 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಸಮಿದ್ದ8-ಸಮ್ಯಗ್ಗಿ (ಫಿತಃ ಏತನ್ನಾ ಮಕ ತ್ವಂ | ಸಮಿದ್ಧ ೦ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರ ಪ ಪ್ರ ಖ್ಯಾತನಾದ ಎಂಬು 
ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆಸ್ರೀ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾ ನವನ್ನು 188 ಸಮಿದ್ದಾಗ್ದಿ ಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೆ ೇತಿಸಿದೆ. 


ಇದ್ನೋ ಯಃ ಸರ್ವಮೇವಾಗ್ನಿರಯೆಂ ಹೀಧ್ಮಃ ಸನಿಂಧ್ಯತೇ | 
ಧ್ಮಾತೇರ್ನೈ ತತ್ತ್ವೃತಂ. ರೂಸೆಂ ಧ್ಮಾತೋ ಹೀಧ್ಮಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ ॥ 
| | (ಬೃ, ದೇ. ೨-೧೮೮) 


ಕಾಷ್ಕರೂಪವಾದ ಇದ್ದಕ್ಕೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಆಗ್ನಿಗೂ ಇಲ್ಲಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಧಾ ಎಂಬ ಧಾತು 
ವಿನಿಂದ ಇಧ್ಮೆಶಬ್ಬವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. ಊದಿದನಂತರ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು ಎಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತಾ 
ಕಾರರು ಇದ್ನ್ಮ, ಸಮಿದ್ಧ ಎಂಬ ಸದಗಳ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಕಾರ ಈ ನಿರ್ವಚನವು ಸಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿವರಣೆ 
ಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿಸೆ. ನಿರುಕ್ತ ದಲ್ಲೂ, | | 
ತಾಸಾನಿಧ್ಮಃ ಪ್ರಥಮಾಗಾಮಾ ಭವತಿ | ಇಧ್ನಃ ಸಮಿಂಧನಾತ್‌ 
ಎ (ಲ, ೫) 
ಎಂದು ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಥಮದೇವತೆಯ ನಿಷಯವಾಗಿ ಉದ್ದಾ ರೆ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ ಒಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ರೈಸ 
ಸೂಕ್ತ ದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ - 


ಆ.೮, ೪. ೨ವ. ೧] ಖಯೇದಸಂಹಿತಾ | 613 





ಹೋತಾ ಯಕ್ಷದಗ್ನಿಗ್‌ಂ ಸನಿಧಾ ಸಮಿದ್ಧಂ ಸುಷಮಿಧಾ ನಾಭಾ ಪ್ರಥಿವ್ಯಾಃ ಸಂಗಥೇ 
ವಾಮಸ್ಯ | 
(ತ್ರೈ ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨.೧) 
ಎದು ಸಮಿಧಾಖ್ಯವಾದ ಮತ್ತು ಪ್ರಥಮಾಪ್ರಯಾಜಾದೇವತೆಯಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ಹೇತಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡಿದ 
ರೆಂದು ಸುಬೋದಿಸಿದೆ. | 
| ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಇಧ್ಮನೆಂಬ ಅಂಕೆತನಾನುವು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಈ ನಾಮವಿಲ್ಲ. ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಸುಸಮಿದ್ದ ಇತೀಧೃಃ ಸಮಿದ್ಭೋ ವಾ ಅಗ್ನಿ.............. ಇತಿ ಪ್ರತ್ಕೈ ಚೆಂ ದೇವತಾಃ | 
ಎಂದು ನಿರ್ದೆಶಿಸಿದೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದದ ಸ ಪ್ರಯೋಗವು. ದ್ರ ಸನ್ನಿ ವೇಶದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ 
ಶೌನಕರೂ, ಕಾಶ್ಯಾಯನರೂ ಇದನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಫಿರುಕ್ತಕಾಂರನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು ಗೊತ್ತಾ ಗು 
ತ್ತದೆ, ಅಲ್ಲದೆ ಸನಿದ್ಧ ಅಥವಾ ಸುಸನಿದೃವೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಏಳು ಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲೂ ಸೆನಿದ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು 


(ಖು. ಸಂ. ೩-೪-೧; ೭-೨-೧; ೧೦-೭೦-೧) ಎಂಬ ಉಳಿದ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಉಸೆ ಸೆಯೋಗಿಸ ಬಟ್ಟಿ ದೆ. 

ಸನಿದ್ದಾ ಸ ಖ್ಯನಾದ ಈ ಅಗ್ತಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಬೇಕಾದುದು ಮೊದಲನೆಯ ಕರ್ತವ್ಯ ೧- ಎ. ೧ 
೧-೧೪೨-೧, ೩-೪-೧, ೧೦-೧೧೦-೧ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಗಳ ಪ್ರಾರಂಭದ ಸಹ ಸುಸಮಿದ್ಧೋನ ಆ ನಹ ದೇವಾ 
ಅಗ್ಗೆ ( ಹನಿಸ್ಮಶೇ (ಯ. ಸಇ. ೧-೧-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿ a a ಪ್ರಾ ರ್ಥನೆಯಂತೆ ಅಗ್ನಿಯ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು 


ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಒನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ವಹಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರುರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಜು 


ಈ ದೇನಕೆಯು ಅಗ್ನಿಯೇ ಆ ಅಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದಲಿನಿಂದಲೂ ಅಭಿಶ್ರಾಯಃ ಭೇದವನ್ನು ನುನ 


ಣಿಗಿ 


ನ 
ಜ್‌ 
ಕಾರರೂ ಉದಹರಿಸಿ ಅನಂತರ ತಮ್ಮ £ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಯೆಜ್ಞೆ ಕದ ಇತಿ ಫಾತ್ಸೆ ಫ್ಯೃಃ (ನಿೀಲ- ೫), ಅಗ್ನಿರಿಶಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ (೮-೫) ಎಂದು ಆಯಾ ಯಸಿಗಳ 
ಮತವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಆಗ್ಗೆ ಯು ಇತಿ ತು ಸ್ಥ ತಿಃ ೮.೨5) ಎಂದು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೂ ಕೇಳಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಕ್ಮ ಒಣಿದಲ್ಲಿ-- N | | 
ಸವಿಧೋ ಯೆಜತಿ | ಪ್ರುಣಾ ವೈ ids | ಪ್ರಾಣಾ ಹೀದಂ ಸರ್ವಂ ಸಮಿಂಧತೇ. ಯದಿಡಂ 
ಕಿಂಚ ಸ್ರಾಣಾನೇವ po ಸ್ರಾಣಾನ್ಯಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ || 
| (ಐ, ಬ್ರಾ. ೨-೪) | 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸಮಿತ್‌ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯಾದರೂ ಕೂಡ ಉಳಿದ 
ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯು ಅಗ್ನಿಯೇ ಅಗಿರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
೨ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| [ 
ಆ ದೇವಾನಾನುಗ್ರ ಯಾವೇಹೆ ಯಾತು ನರಾಶಂಸೋ ನಿಶ್ಚರೂ ಸೇಳಿರತ್ತ್ಯ। | 
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ಪದಪಾಠಃ 


I | | | | 
ಆ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಗ್ರ5sಯಾವಾ | ಇಹ! ಯಾತು | ನರಾಶಂಸಃ | ವಿಶ್ವ೯ರೂಪೇಭಿಃ | ಅಶ್ವೈಃ | 


\ I | | | 
ಯತಸ್ಯ | ಪಥಾ! ನಮಸಾ | ಮಿಯೇಥಃ | ದೇವೇಭ್ಯಃ | ದೇವ5ತಮಃ | ಸುಸೂದತ್‌ | ೨1 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ದೇವಾನಾಮಗ್ರಯಾನಾಗ್ರೇ ಗೆಂತಾ ನರಾಶಂಸಃ || ಉಭೇ ವನಸ್ಪಕ್ಯಾದಿಷು ಯುಗಪೆದಿತಿ 
ಪೂರ್ನೋತ್ತರಸದಯೋರ್ಯೋಗಸೆತ್ರೆ ಕೈತಿಸ್ಟರತ್ಸೆಂ ॥ ನರೈಃ ಶಂಸನೀಯ ಏಶನ್ನ್ಸಾಮಕೋ-ಗ್ನಿರ್ವಿಶ್ಚ- 
ರೂಪೇಭಿರ್ನಾನಾರೂಪೈರಶ್ವೈ ರೋಹಿದಾಖ್ಯೈಃ ಸಹೇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞ ಆ ಯಾತು! ಆಗತ್ಯ ಚೆ ಮಿಯೇಧೋ 
ಮೇಧ್ಯೋ ಯೆಜ್ಞಹಿತೆಃ ಸ್ತುತಿಯೋಗ್ಯೋ ವಾ ದೇವತನೋ ದೇವಾನಾಂ ಮುಖ್ಯ ಸೋಗ್ನಿರ್ಹವಿ- 
ರ್ನಯನಯೋಗ್ಯೇನರ್ಶಸ್ಯ ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ಪಥಾ ಮಾರ್ಗೇಣ ನಮಸಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಸಹ ದೇವೇಭ್ಯ 
ಇಂದ್ರಾದಿಭ್ಯಃ ಸುಷೂದತ್‌ | ಹವಿಃ ಪ್ರೇರಯತು || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲ 1 ಅಗ್ರಯಾವಾ--ಮುಂದಾಳಾಗಿ ಹೋಗತಕ್ಕ | ನರಾಶಂಸ್ಕ | 
ನರಾಶಂಸಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ನಿಶ್ವರೂಪಸೇಭಿ8--ಅನೇಕನಿಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಅಶ್ವೈಃ--ಅಶ್ವಗಳೂಡ 
ಗೂಡಿ | ಇಹ--ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಆ ಯಾತು ಬರಲಿ! ಮಿಯೇಧಃ--ಪೂಜ್ಯನೂ | ದಡೇವತಮಃ- 
ದೇನತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಮುಖ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಯತೆಸೃ--ಯಜ್ಞದ | ಹೆಥಾ- ಮಾರ್ಗದಿಂದ 1 ನಮಸಾ- 
ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತನಾಗಿ 1 ದೇವೇಭ್ಯಃ--ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ || ಸುಷೂದತ್‌-ಹವಿಸ್ಪನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಮುಂದಾಳಾಗಿ ಹೋಗತಕ್ಕ ನರಾಶಂಸೆಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅನೇಕವಿಥವಾದ ರೂಪ 
ಗಳುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳೊಡಗೂಡಿ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಲಿ. ' ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಮುಖ್ಯನೂ ಆದ ಆಗ್ದಿಯು 
ಯಜ್ಞ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸ್ಲುತಿಯುಕ್ಕನಾಗಿ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ. 


English Translation 


May Narashamsa, the preceder of the gods, come here with his horses 
of various forms; deserving of adoration, chief of the gods, may he effuse 
(oblations) to the gods by the path of the sacrifice with praise. 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ನರಾಶಂಸ8--ನರೈಃ ಶಂಸನೀಯಃ (ಅಗ್ನಿ8) ನರರಿಂಸ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಅಗ್ಟಿಯೆಂದು ಇದು ಅಗ್ನಿಯ 
ಅನ್ಪರ್ಥನಾಮವಾಗಿದೆ ಅಥವಾ ನರಾಶಂಸೋ5ಗ್ಲಿರ್ಯಜ್ಞೋ ವಾ! ನರಾಶಂಸನೆಂದರೆ ಆಗ್ನಿಯೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ಯಜ್ಞ ವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುವುದೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಮತ, ಈ ಎರಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ನಿರುಕ್ತ ವಾಕ್ಯವು 
ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. | | ಕ 
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ನರಾಶಂಸೋ ಯೆಜ್ಜ ಇತಿ ಟ್‌ ಶೈಕ | ನರಾ ಅಸ್ಮಿನ್ನಾಸೀನಾಃ ಶಂಸಂತಿ। ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕೆಪೂಣಿಃ | 
ನರೈಃ ಪ್ರಶಸ್ಯೋ ಭವತಿ | 
(ನಿ. ೮-೭) 
ಎಂದರೆ ನರರು (ಮನುಷ್ಯರು) ಯಜ್ಞ ನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು (ದೇವತೆಗಳನ್ನು ) ಪ್ರ ಸ್ರ ಶಂಸೆಮಾಡುವುದರಿಂದ 
(ಸ್ತುತಿಸುವುದರಿಇದ) ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಾಕು ಹೆಸರೆಂದು ಕಾತ್ಮಕ್ಯುರೂ, ನರರಿಂದ ಪ ಪ್ರಶಸ್ಯನಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂಬ 
ಹೆಸರು ಅನ್ವಯಿಸುವುಡೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯೂ ಹೇಳಿರುವುದಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಎರಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸಿ ಅನಂತರ್ಕ 
ನರಾಶಂಸಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನಮೇಷಾಮುಪೆ ಸ್ಫೋಷಾಮ ಯಜತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಃ | 
ಯೇ ಸುಕ್ರತವಃ ಶುಚೆಯೋ ಧಿಯೆಂಧಾಃ ಸ್ವಡಂತಿ ದೇವಾ ಉಭಯಾನಿ ಹವ್ಯಾ | 
ಹ (ಖು. ಸಂ. ೭-೨-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸಶಬ ಕ್ರೈ ಅಗ್ನಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ, 
ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸದೇವತೆಯು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳಲ್ಲೆೊಂದು 
ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಬೃಹೆದ್ದೇ(ನತಾಕಾರರು 


ನರಾಶಂಸಸಿ ಸ್ರಿ ತಶ್ಲೈ ನಮೇನಮೇವಾಶ್ರಿ ತಸ್ತಿಳೆಃ | 
ಬರ್ಹಿರ್ದ್ವಾರತ್ಹ ದೇೇವ್ಯೋಆಗ್ಲಿಮೇನಮೇವ ತು ಸಂಶ್ರಿತಾ8॥ 
(ಬೃ. ಸೇ. ೧-೧೦೭) 
ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸ್ಕ ತ್ರಿತ್ಯ ಇಳ್ಳ ಬರಿರ್ದ್ವ್ವಾರ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನ್ಲೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಅವನಲ್ಲಿ 
ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿರುವರೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ ಮತ್ತು 
ಸೃಥಕ್ಟೇನ ಸಮಸ್ತ್ರೈಸ್ತು ಯೆಜ್ಞೇ ಯಚ್ಛಸ್ಯತೇ ನೃಭಿಃ | 
ik ಪ್ರೀಷು ತೇನೇಮಂ ನರಾಶಂಸ೦ ತು ಕಾರವಃ || 
(ಬೃ, ದೇ. ೨-೨೮) 

| ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರತಕ್ಕ ಸಕಲ ಭಾ ಸಹ್‌ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಸಡುವುದರಿಂದ ಕೃತಿಕಾರರು ಇವನನ್ನು 
(ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ನರಾಶಂಸನೆಂಬ ಹೆಕರಿಥಿಂದ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ, ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳುವ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಇವರೂ ಅನುಮೋದಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ನರಾಶಂಸಮಿಹೈಕೇ ತು ಅಗ್ನಿಮಾಹುರಥೇತರೇ | 
ನರಾಃ ಶಂಸಂತಿ ಸರ್ಮೇತಸ್ಮಿನ್ನಾಸೀನಾ ಇತಿ ವಾಧ್ವರೇ [| 
ನಿತಮೇವಾಹುರನೈೇಇಗ್ನಿಂ ನರಾಶಂಸೋಇಧ್ಮರೇ ಹೃಯಂ | 
ನರೈಃ ಪ್ರಶಸ್ಯ ಆಸೀನೈರಾಹುಶ್ಚೈನರ್ಶ್ಸಿಜೋ ನರಃ! 
(ಬೃ, ದೇ, ೩-೨, ೩) 
ಕೆಲವರು ನರಾಶಂಸನನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದೇ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನರರು ಸೇರಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ವೆಂದೇ 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರತಕ್ಕ ನರರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುವರಿಂದ ನರಾಶಂಸನೆಂದರೆ 
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ಅಗ್ನಿಯೇ ಎಂದು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವರ ಮತ್ತ ಮೂರನೆಯದು, ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಎರಡನೆಯ ಮತಗಳ ಸಮನ್ವಯ 
ವಾಗಿದೆ. ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳ ಜತೆಗೆ ಸಾಯಣರ ಮೂರನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಯ, ಸಂ, ೧೮೯೯ನೇ 
ಯಕ್ಸಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
ನರಾಶಂಸೆಮೇತನ್ನಾಮಕೆಂ ದೇವನಿಶೇಷಂ! ಯೆದ್ರಾ ಅವಯವಾರ್ಥವ್ಯತ ತತಾ ಸದಸಸ್ಪತಿ- 
ದೇವತಾನರೋ; ಯಂ ಶಬ್ದ8 | ಅತ್ರ ಅಗ್ಗಿವತ್‌ ಸದಸಸ್ಸ ತೇರಪಿ ನರೈ॥ ಶಸ್ಯಮಾನತ್ವಾತ್‌ 
ನರಾಶಂಸಸ್ತ ಂ | ಏತಮೇನಾಭಿಪ್ರಾಯಂ ಹೃದಿ ನಿಭಾಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮೇವಮಾಮ್ನಾಯತೇ 
ಪ್ರಜಾ ವೈ ನರೋ ವಾಕ್‌ ಶಂಸಃ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೬-೨೭) 
ಎಂಬ ನಿವರಣೆ ಇದೆ, ನರಾಶಂಸನೆಂದರೆ ಈ ಹೆಸರಿನ ದೇವತಾವಿಶೇಷವೆಂದಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಸದಸಸ್ಸತಿಯೆಂದಾಗಲೀ 
ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು, ಸದಸಸ್ಫತಿಯೂ ನರರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದಲೂ, ಈ ಭಾವವು -ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಿಂದ 
ಉದಾಶೃತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯವು ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಈ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು ಎಂದು ಮೂರನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಶಬ್ಧವು ಬುಕ್ಸಂಹಿತಕೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಆಗ್ನಿಪರವಾಗಿಯೀ ಇದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ನರಾಶಂಸೆಃ ಪ್ರತಿ ಧಾಮಾನ್ಯಂಜನ್‌ ತಿಸ್ರೋ ದಿವಃ ಪ್ರೆತಿ ಮಹ್ನಾ ಸ್ಪರ್ಜಿ:| 
ಫುತಸಪು ಷಾ ಮನಸಾ ds lade A ಸಮನಕ್ಕು ದೇವಾನ್‌ || 
(ಯು. ಸಂ. ೨-೩-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸ ಶಬಕ್ನೆ ಆಗಿ 


ಸಂಹಿಳಾಪಾತಥೆಃ 





| | 
ಶಶ್ರತ್ತಮಮೀಳತೇ € ದೂತ್ಯಾಯ ಹನಿ  ಮನುಸ್ಯ್ಕಾಸೋ ಅಗ್ನಿಂ | 


ಹ 


| 
ಹಿಷ 


tL 


(2೩೬ 


| 
ರತಃ ಸುವೃತಾ ರಥೇನಾ ದೇವಾ ಕ್ರಿ ನಿ ಷದೇಹ ಜೋತಾ |೩| 


| | [ | 
ಶಶ್ವತ್‌ 5 ಶಮಂ | ಈಳತೇ | ದೊತ್ಯಾಯೆ ಹನಿಸ್ಮಂತೆಃ | ಮನುಷ್ಕ್ಯಾಸಃ | ಅಗ್ನಿಂ | 


| | | | | 
ವಹಿಸ | ಆಶ್ಚೈಃ | ಸು5ವೃತಾ | ರಥೇನ | ಆ | ದೇವಾನ್‌ | ವಸ್ತಿ | | ಸದ | ಇಹ | ಹೋತಾ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಶಶ್ವತ್ತೈಮಮತ್ಯಂಶಂ ನಿತ್ಯಮಗ್ನಿಂ ಹನಿಷ್ಕಂತಃ ಸಂಭೃ ಶಹನಿಷ್ಠಾ ಮನುಷ್ಕಾಸೋ ಮನುಷ್ಯಾ 


ಯಜಮಾನಾ ದೂತ್ಯಾಯ || ದೊತೆಸ್ಯ ಭಾಗಕರ್ಮಣೇ ಇತಿ ಯಶ್ಚ್ರತ್ಯಯಾಃ!! | ದೊತಕರ್ಮಣೇ ಹನಿ- 


ರ್ವಹನಲಕ್ಷಣಾಯ ತನ್ನಿಮಿತ್ತಮೀಳತೇ | ಸ್ತುವಂತಿ | ಸ ತ್ವ Fas ಸ್ತುತೋ ವಹಿಸ್ಮೈರ್ನೋಢ್ಯ- 
ತಮೈರಶ್ತೈಃ ಸುವೃತಾ ಸುವರ್ತನೇನ ರಥೇನ ಚ ಸಹ ದೇವಾನಿಂದ್ರಾದೀನಾ ವಕ್ಷಿ |! ಅಸ್ಮದೀಯಂ 
es ಪ್ರಕ್ಯಾವಹ | ಪ್ರಾಪಯ | ತಸ್ತ್ಯಂ ಹೋತಾ ಭವನ್ನಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ನಿ ಸದ | ನಿಹೀದ || 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶಶ್ಚತ್ತಮಂ-- ಅತ್ಯಂತ ನಿತ್ಯವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಹನಿಷ್ಮಂಶಃ- ಹನಿ 
ರ್ಯುಕ್ತರಾದ | ಮನುಷ್ಯಾಸ8.-ಯಜಮಾನರು | ದೂತ್ಯಾಯ--ದೇವದೂತನ ಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು 
ಈಳತೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ | ವಹಿಷ್ಕೈಃ--ರಥವನ್ನು ವಹಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಅಶ್ವೈ8--ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 
ದುದೂ | ಸುವೃ ತಾ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಚಾರನುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ರಥೇನೆ--ರಥದಿಂದ | ದೇವಾನ್‌ ಇಂದ್ರಾದಿ 
ಜೀವತೆಗಳನ್ನು | ಆ ವಕ್ಷಿ--ನನ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | ಹೋತಾ ಹೋತ್ಸೃರೂಸದಲ್ಲಿದ್ದು | ಇಹ-- 
ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ನಿಸದ- ಕುಳಿತುಕೋ, | 
| ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಿತ್ಯವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹವಿರ್ಯುಕ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರ ದೇವದೂತನ ಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ವ 
ಹಿಸಲು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ ರಥವನ್ನು ವಹಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅಶ್ಚಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಉತ್ತಮ. 
ವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ರಥದಿಂದ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಹೋತ್ಸ 
ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೋ. 


English Translation 


Men offering oblations adore the eternal Agni to (induce him to per- 
form) the duty of messenger (to the gods); do you with your stalwart draught 
horses and your well-turning chariots bear (our offering) to the gods, and sit 
down here as the miuistrant priest: 


ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು. 


ಈಳತೇ--ಸೆರ್ನೈಃ ಸ್ತೂಯೆತೇ ಇಳೆನಾಮಕೆಃ ತ್ವಂ | ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತನಾದವನೂ, ಇಡಃ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈಳ ಈಟ್ಟೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಿಃ; ಇಂಧ- 
ತೇರ್ವಾ | ಸ್ತುತ್ವರ್ಥಕವಾದ ಈಡ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲ್ಲೀ ಜ್ವಲನಾರ್ಥಕವಾದ ಇಂಧ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಾ”ಲೀ ನಿಷ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಬಹುದು (ನಿ. ೮-೮) ಎಂದು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ರಿರುಕ್ವಕಾರರು ಖು. ಸಂ ೧೦-೧೧೦-೩ ನೇ 
ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಈ ಸದದ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪ್ರಥಮತಃ, ಸಮಿಧ್‌ ಎಂಬ ಪದದಂತೆ ಈ ಸದಕ್ಕೂ ತೂಡ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇನತಾರೂಹವಾದ ನಿರ್ದೇಶ 
ನಿಲ್ಲದೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗವಿದ್ದಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ, ಯಾಗನಿರ್ವಹೆಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ 
ಸಹಾಯವೂ ನೆರವೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆಗಬೇಕಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವನು ಸ್ವಭಾವವಾಗಿಯೇ ಸ್ತುತ್ಯನಾದನು. ಪ್ರಾರಂಭ 
ದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು (೧) ಸಮಿದ್ಧನಾಗಬೇಕು. ಅನಂತರ (೨) ತನೂನಪಾತ್‌ ಅಥವಾ ನರಾಶಂಸೆ ಎಂಬ ನಾಮಥೇಯ 
ದಿಂದ ಯಾಗದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಮಧುಸೂರಿತಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅವನು ಯಾಗಕ್ಕೆ 
ಕರೆತರಬೇಕು. ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಅವನು ಈಡ್ಯ (ಸ್ತುತ್ಯ) ನಾಗಲೇಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸಪ್ಪಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಅವನು 
ಯಜಮಾನರಿಂದ (೩) ಈಡ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ (ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ). ಜೆ ತ... 1೬% 
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ಆಸ್ರ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಡ್‌ ಧಾತುನಿಸ್ರನ್ನವಾದ ಈ ಪದವು ಎಂಟುಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ರುತನಾದನನು ಅಥವಾ 
ಸ್ತು ತೈನಾದನನು ಎಂದು ವಿಶೇಷ ಣವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಒಂದುಕಡೆ ಅಗ್ನಿಯ ದೌತ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿಯೂ ಒಟ್ಟು ಒಂಭತ್ತುಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರದ್ಯ ಪ್ರ ವಾದ, 


ಸ್ಪೆದೀಧಿತಿರ್ನಿಶ್ಚವಾರಾ ಜಿಗಾತಿ ಹೋತಾರಮಿಳಃ ಪ್ರಥಮಂ ಯಜಧ್ಯೈ್ಯ | 
ಅಚ್ಛಾ ನನೋಭಿರ್ವ್ವಷಭಂ ವಂದಧ್ಯೈ ಸ ದೇವಾನ್ಯಪ್ಷದಿಸಿಗೋ ಯೊಜೀ ಯಾನ್‌ ॥ 

(ಖಯ. ಸಂ, ೩-೪-೩) 
ಎಂಬ ಜಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನ ವೆಂಗರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ಸಹ ಆ ಯಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯ 
ದೇವತೆಯಾದ ಅಗ್ಗಿಯೊಂದಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥವು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಸಂಪ್ರದಾಯದಿಂದ 
ಭಿನ್ನವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅಗ್ನಿಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಇನೆ. 


ಹೋತಾಯೆಸ್ತದಗ್ಗಿನಿಡ ಈಡಿತೋ ದೇವೋ ದೇವಾಗ್‌ಂ ಅವಕ್ಷದ್ದೂಕೋ ಹನ್ಯವಾಡ- 
ಮೂರಃ | ಉಪೇಮಂ೦ ಯೆಜ್ಞಮುಸಷೇಮಾಂ ದೇವೋ ದೇವಹೂತಿಮವತು ವೇತ್ವಾಜ್ಯಸ್ಯ 
ಹೋತರ್ಯಜ | 
(ತ್ರೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೧) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು--ಇಡೇಶ್ಯೇತನ್ನಾಮಕಮಗ್ನಿಂ ತೃತೀಯಪ್ರಯಾಜದೇವಂ ಎಂದು ಅಗಿ ಪರ್ಯಾ 
'ಯನಾಮವೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಡೆಲ್ಲಿ-- 
ಇಳೋ ಯುಜತ್ಯನ್ನಂ ವಾ ಇಳೋನ್ನಮೇನ ತತ್ತಿ ೀಣಾತ್ಯನ್ನಂ ಯಜಮಾನೇ ಡೆಧಾತಿ | 
| (ಐ. ಬ್ರಾ, ೨-೪) 
ಇಳೆ ಎಂದರೆ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಶಕ್ಕ ಹನೀರೂಸಪೆದ ಅನ್ನವೆಂದೂ, ಈ ಅನ್ನದ ಅರ್ಪಣೆಯ ಫಲವಾಗಿ ಯಜಮಾನ 
ನಿಗೂ ಅನ್ನ ಲಾಭವಾಗುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಮೇಲೆ ನಿನರಿಸಿರುವಂತೆ ಯಾಸ್ವರು ಈ ಪದಕ್ಕೂ ಇಂಧ್‌ ಧಾತುನಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವುದು 
ಸರಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಕಾತ್ಮಕ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಯಾಸ್ವರು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯ ಲ್ಲಿ 
ಇಳೆಸ್ಸ್ಹೈಹಿಕೃತಂ ರೂಪಂ ಈಡೇಶ್ವ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣ | 
ಇಳಾವಾಂಸ್ಕೇನ ವೋಕ್ಕೋಗ್ಗಿರಿಡಿನಾ ವೃದ್ಧಿಕರ್ಮಣಾ || 
| (ಬೃ. ದೇ. ೩-೪) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ ಶಬ್ದವು ಆರ್ಷೇಯವೆಂದೂ, ಅಗ್ನಿ ಪರ್ಯಾಯನಾಮವೆಂದೂ ತೋರಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ಇಳಾವಾನ್‌ 
ಎಂಬ ಪದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಗೋಮಾ ಆಗ್ಫೇೀವಿಮಾ ಅಶ್ರೀ ಯಜ್ಜೋ ನೃವತ್ಸಖಾ ಸದಮಿದಪ್ರೆಮೃಷ್ಯಃ | 
ಇಳಾವಾ ಏಷೋ ಅಸುರ ಪ್ರಜಾನಾಸ್ದೀರ್ಥೊೋ ರಯಿಃ ಪೈಥುಬುದ್ಧ8 ಸಭಾವಾನ್‌ ॥| 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇಳಾವಾನ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಅಂಶವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸಿದೆ, | 


ಅ. ೮. ಅ, ೨. ವ, ೨೧] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 0619 





ವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಸಂಪ್ರದಾಯ ಭೇದಗಳು ಕಂಡರೂ ಸಹ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೂರನೇ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿ 
ದೇವತಾನರ್ಯಾಯನಾಮವೆಂದು ಒದ್ಬಿ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಬಹುದು. 
ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 


ನಿ ಪ್ರಥತಾಂ ದೇವಜುಷ್ಟಂ ತಿರಶ್ಚಾ ದೀರ್ಥಂದ್ರಾಘ್ಮಾ ಸುರಭಿ ಭೂತ್ತ ಸೆ 1 


್ರ 
ಅಹೇಳತಾ ಮನಸಾ ದೇವ ಬರ್ಹಿರಿಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಉಶತೋ ಯಕ್ಷಿ ದೇವಾನ್‌॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 
| | 
ವಿ 1 ಪ್ರಥತಾಂ | ದೇವ*ಜುಷ್ಟಂ ಶಿರಶ್ಹಾ | ದೀರ್ಥಂ | ದ್ರಾಘ್ಮಾ | ಸುರಭಿ ಭೂತು ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | 


[ | 
ಅಹೇಳೆತಾ | ಮನಸಾ |! ಜೀನ! ಬರ್ಹಿ8 | ಇಂದ್ರ ಇಜ್ಯೇಷ್ಮಾನ್‌ | ಉಶಶಃ | ಯೆಶ | ದೇವಾನ್‌ 1 ೪ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಬರ್ಜಿರ್ನಾನುಕಾಗ್ಗೇ ದೇವಜುಷ್ಟಂ ದೇವೈಃ ಸೇವಿತೆಂ ತಿರಶ್ಲಾ ತಿರಶ್ಚೀನಂ ತಿರ್ಯಗಂಚೆನ- 
ನಿಿಡಂ ಬರ್ಹಿರ್ವಿ ಪ್ರಥತಾಂ। ವಿಶೇಷೇಣ ನಿಸ್ಸೃತಂ ಭವತು |! ತಫಾ ದೀರ್ಫ್ಥಂ ಚೇದಂ ದ್ರಾಘ್ಮಾ 
ದಾಘಿಮ್ನಾ | ದೀರ್ಥಶಬ್ದಸ್ಯೇಮನಿಜಿ ಪ್ರಿಯಸ್ಸಿಕೇತ್ಯಾದಿನಾ ದ್ರಾಫಿರಾದೇಶ8। ಅಕಾರಸ್ಯೇ ಕಾರೋವರ್ಣ- 
ನ್ಯಾಸತ್ತ್ಯಾ | ಸಶ್ಚುದಲ್ಲೋಪಃ॥ ದ್ರಾಫಿನ್ನಾ ಯುಕ್ತಂ ಭವತು! ಅಸ್ಕೇ ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಬರ್ಹಿಃ ಸುರಭಿ 
ಸೋಮಾದಿಹವಿರ್ನಿಧಾನೇನ ಸುಗೆಂಧಂ ಭೂತು | ಭವತು | ಹೇ ದೇನ ಹ್ಯೋತೆಮಾನ ಹೇ ಬರ್ಶಿರೇಶ- 
ನ್ನಾಮಕಾಗ್ನೇ ಅಹೇಳೆತಾ! ಹೇಲ ಇತಿ ಕ್ರೋಧನಾಮ | ಅಕ್ರುಧ್ಯತಾ ಮನಸೋಶಶೋ ಹನವೀಂಷಹಿ ಕಾಮ- 
ಯಮಾನಾನಿಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾನಿಂದ್ರಪ್ರೆಧಾನಾನ್ಹೇವಾನ್ಯ ಕ್ಷಿ | ಯೆಜ |! ಪೂಜಯ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥೆ 

ದೇವಜುಷ್ಟಂ--ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸೇವಿತವೂ | ತಿರಶ್ಲಾವಕ್ರಾ ಕಾರದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಿಕೊಂಡಿರುವುದೂ ಆದ | 
ಬರ್ಥಿಃ--ಬರ್ಹಿಯು (ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದರ್ಭಾಸನವು) | ನಿ ಪ್ರೆ ಥತಾಂ--ನಿಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ | ದೀರ್ಫ್ಥೆಂ-. 
ದೀರ್ಫೆವಾದ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಯನ್ನೂ | ದ್ರಾಘ್ಮಾ- ಅಧಿಕವಾದ ವಿಶ್ಠೃತಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ, 
ಬರ್ಹಿಯು | ಸುರಭಿ--ಸುಗಂಧೆಯುಕ್ತವಾಗಿ | ಭೊತು- ಆಗಲಿ | ದೇವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಬರಿ 
ಬರ್ಬಿಸಂಜ್ಞಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಹೇಳತಾ--ಕ್ರೋಧೆರಹಿತವಾದ | ಮನೆಸಾ--ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿ | 
ಉಶತೆ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವವರೂ 1 ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾನ್‌- ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ ಆದ | 
ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಯೆ ಕ್ಟಿ- ಪೂಜಿಸು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸೇವಿತವೂ ವಕ್ರಾಕಾರದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಿಕೊಂಡಿರುವುದೂ ಆದ ಬರ್ಹಿಯು.(ದರ್ಭಾಸನವು) ವಿತ್ತೃತಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ ದೀರ್ಥವಾದ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಮ್ಮ ಬರ್ಹಿಯು ಸುಗಂಧಯುಕ್ತವಾಗಲಿ. ಪ್ರಕಾಶ: 


620.  ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ' [ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೬, ಸೂ. ೭೦ 


ಮಾನನೂ, ಬರ್ಹಿಸಂಜ್ಯಕನೂ ಆದೆ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇೇ ಕ್ರೋಥರಹಿತವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸು 
ವವರೂ ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಧಾನನಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು, 


English Translation 


May our (sacred grass) acceptable to the gods twining crookedly be 
stretched out, may it be long, lengthy, and fragrant : with mind free romf 
wrath, divine Barhis, offer worship to the gods desiring (the sacrifice), of 


whom Indra is the chief. 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಬರಿ ಇದ್ದ, ಈಳ8 ಎಂಬ ಭಾನನೆಗಿಂತ ಈ ಸಾಧನವು ಹೆಚು ಮೂರ್ತರೂಸವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ. 
ಬರ್ಹಿಯೆಂದರೆ ದರ್ಭಾಸನವೆಂದೇ ಅರ್ಥ. ದೇನೀ॥ ದ್ವಾರಃ ಎಂದು ದ್ವಾರಗಳಿಗೇ ಒಂದು ದೈನಿಕವಾದ ಅಂಶವನ್ನು 
ಆರೋಪಮಾಡುನಂತೆ ಇರ್ಹಿಗೆ ಮಾಡಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ ದೇವತೆಗಳ ಆಸನನೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ 
ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ, ದೇವತೆಗಳ ಆಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ದ್ವಾರಗಳು ಇತರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ತಾವು ತೆರೆದುಕೊಂಡು ದಾರಿಯನ್ನು 


| ಸ 
ಮಾಡಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ ಅಜೇತನವಾದ ದ್ವಾರಗಳಿಗೆ ದೈವಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿದ್ದ ಹೊರತು ತಮ್ಮಷ್ಟಕ್ರೆ 


ತಾನೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ವಿಶಾಲವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಆದರೆ ಬರಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಈ ಶಕ್ತಿಯ ಆರೋಪನವಿಲ್ಲ. ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಇದನ್ನು ಹರಡಬೇಕು. ಕೇವಲ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲೇ ಅಲ್ಲವೇ ಆಪ್ರೀ 
ಸೂಕ್ತಗಳ ಇತರ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಬರ್ಜಿಯ ಆಸ್ತರಣವಾಗಬೇಕೆಂದು ವಿಶದ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಪ್ರಾಚೀನಂ ಬರ್ಹಿರೋಜಸಾ ಸಹಸ್ರವೀರಮಸ್ಸೃಣನ" | ಯೆತ್ರಾದಿತ್ಯಾ ನಿರಾಜಥ | 

(ಯ, ಸಂ. ೧-೧೮೮-೪) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಹೀಗೆಯೇ ಖು. ಸಂ. ೯-೫-೪ ರಲ್ಲಿಯೂ ಬರ್ಥಿ॥ ಪ್ರಾಚೀನನೋಜಸಾ ಪವಮಾನ॥। 
ಸ್ತೃಣಿನ್‌ ಹರಿಃ | ಎಂದೂ, ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಬರ್ಜಿಯನ್ನು ಹರಡುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ 
ಇತರ ಆಪ್ರೀಸೊಕ್ತಗಳೆ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಬರ್ಶಿಯು ಪಾರ್ಥಿವವಾದುದೂ, ಅಚೇತನವಾದುದೂ ಆದರೂ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪವಿತ್ರವಾದ ಸ್ಥಾನಶೂಸವಾದ ಸ್ಫಾನವೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ, ಪ್ರೈಷ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ, 

ಹೋತಾಯಕ್ಷದ್ಬರ್ಶಿಃ ಸುಷ್ಛರೀಮೋರ್ಣಂಮ್ರದಾ  ಅಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ನಿಚಸ್ರಚೆ ಪ್ರಥತಾಗ"ಂ 
ಸ್ವಾಸಸ್ಥಂ ದೇವೇಭ್ಯಃ | ಏಮೇನದಸ್ಯ ವಸವೋ ರುದ್ರಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಸದಂತು ಸ್ರಿಯೆಮಿಂದ್ರ- 
ಸ್ಯಾಸ್ತು ವೇತ್ವಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹೋತರ್ಯಜ ॥ 

(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೧) 
ಬರ್ಶಿರ್ನಾಮಕಂ ಚೆತುರ್ಥಪ್ರಯಾಜ ದೇವಮಗ್ನಿಂ ಎಂದು ಆಗ್ಲಿ ಸರ್ಯಯವಾದುದೂ ದೇವತಾತ್ಮೆಕೆನಾದುದೂ 
ಆದ ಆಸನವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 

ಬರ್ಹಿರ್ಯಜತಿ | ಸಶವೋ ವೈ ಬರ್ಹಿಃ | ಪಶೂನೇವ ತತ್ಪ್ರೀಣಾತಿ ಸಶೂನ್ಯಜಮಾನೇ ಧದಾತಿ | 
| (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪- ) 


ಅ.೮. ೨ವ. ೨೧,] | ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 621 


ಎಂದು ಹುಲ್ಲು ಮೇಯತಕ್ಕದ್ದೂ, ಹುಲ್ಲಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಪಶುವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿಡೆ. ಆದರೆ ಈ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ 
ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಅನಕಾಶವಿಲ್ಲನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. | 

ನಿರುಕ್ತಕಾರೆರು ಬರ್ಜಿಃ ಸೆರಿಬರ್ಹಣಾತ್‌ | ವೇಗವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವುದರಿಂದ ದರ್ಭೆಗೆ ಬರ್ಹಿಯೆಂದು 
ಹೆಸರೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ, ೮-೮) ಬೃಹದ್ದೆ ೇನತೆಯಲ್ಲಿ, | 

ಬರ್ಜಿರೇವಾಯೆಮಗ್ಗಿಸ್ತು ಸರ್ವಂ ಹಿ ಪೆರಿಬ್ಬಂಹಿತೆಂ | 

ಅನ್ನೇನ ಯೆದ್ದುತೋ ನಾ ಸಪ್ಲಿಥ್ದೇನ ಸರಿಬೃಂಹಿತಃ || 

(ಬೃ. ದೇ. ೩-೫) | 

ಸಮಸ್ತವಾದ ಅನ್ನವೂ ತದ್ದ್ಯಾ ಸ್ಯವಾದುದರಿಂದಲೂ, ಆಹುತ್ಯನಂತರ ಇಥ್ಮೆದಿಂದ ಪೂರಿತವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಬರಿ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ. ಎಂದು ತಾದಾತ್ಮ್ಯೃನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ದಿನೋ ನಾ ಸಾನು ಸ್ಪೃಶತಾ ವರೀಯಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವಾ ಮಾತ್ರಯಾ ವಿ 


| 
ಕಾ | | 
ಶತೀರ್ದ್ವಾರೋ ಮಹಿನಾ ಮಹಧ್ರಿರ್ದೇವಂ ರಥಂ ರಥಯುರ್ಧಾರ- 
ಯದಧ್ವಂ ENT 


ಪದಪಾಠಃ 


ದಿನಃ | ನಾ! ಸಾನು ಸೆ ತೆ | ನರೀಯಃ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ | ನಾ! ಮಾತ್ರಯಾ | ನಿ! ಕ್ರಯೆದ್ವಂ | 


ಉಶತೀ॥ | ದ್ವಾರಃ | ಮಹಿನಾ | ಮಹತ ಭಃ | ದೇವಂ | ರಥಂ | ರಷ: ಯಂಕ | ಧಾರಯೆದ್ದಂ 1೫ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ದ್ವಾರ ನಿಶನ್ಹಾಮುಥಧೇಯಾ ದೇವ್ಯಃ ಯೂಯಂ ದಿವೋ ವಾ! ವಾಶಬ್ಧಶ್ಚಾರ್ಥೆೇ | ದಿವಶ್ಚ 

ಸಾನು ಸಮುಚ್ಛ್ರ್ರಿತಂ ವರೀಯ ಉರುತರಂ ಸ್ಥಾನಂ ಸ್ಪೃಶತ। ಉನ್ನತಾ ಭವತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಚೆನಾಯೋಗೇ 

ಸ್ರೆಥನೇತಿ ನ “ಘಾತಃ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಶ್ಚ ಯಾವಶೀ nN ತಾವತ್ಯಾ ಮಾತ್ರಯಾ ನಿ ಶ್ರಯೆಧ್ವಂ | 

ನಿಸ್ತೃತಾ ಭವತ ಉಶತೀರ್ದೇವಾನ್ವಾಮಯಮಾನಾ ಯೂಯಂ ರಥಯುಃ ॥ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಜಸಃ 

ಸು! ರಥೆಕಾಮಾಃ ಸತ್ಯೋ ಮಹಿನಾ ಮಹಿಮ್ನಾ ಮಹದ್ಭಿರ್ಜೀವೈರಧಿಷ್ಠಿತೆಂ ಅತ ಏನ ದೇವಂ ದ್ಯೋತೆ- 
ಮಾನಂ ರಥಂ ರಮಣಸಾಢನಂ ಧಾರಯದ್ದಂ | ಧಾರಯೆತ ` 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದ್ವಾರ ದ್ವಾರಸಂಜ್ಞಕರಾದ ಎಲೈ ದೇನಿಯರೇ | ದಿವ8_.. ದೇವಲೋಕದ | ಸಾನು--ಉಚ್ಚಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿರುವುದೂ | ವರೀಯೆ8--ನಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಆದೆ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಸ್ಪೈಶತ--ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡಿರಿ | ವಾ- 
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ಅಥವಾ (ಮತ್ತು) | ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ- ಪೃಥ್ವಿಯ | ಮಾತ್ರೆಯಾ-- ಪ್ರಮಾಣಕೃನುಸಾರವಾಗಿ | ನಿ ಶ್ರಯಥ್ವಂ 
ವಿಸ್ತೃತ್ರಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರಿ | ಉಶತೀ॥--ದೇವಪೂಜೆಯನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುನ ನೀವು | ರಥಯು।--ರಥನನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿ 
ದವರಾಗಿ | ಮಹಿನಾ--ನಿಮ್ಮ ಮಹತ್ವದಿಂದ | ಮಹದ್ಭಿ8--ಮಹಶ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳು ಆಶ್ರಯಿಸಿರು 
ವುದೂ | ದೇವಂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ | ರಥಂ--ರಥವನ್ನು | ಧಾರಯದ್ವಂ--ಥರಿಸಿರಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ | | 
ದ್ವಾರಸಂಜ್ಞಕರಾದ ಎಲೈ ಡೇವಿಯರೇ, ದೇವಲೋಕದ ಉಣ್ಚ್ರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವುದೂ, ವಿಸ್ತೃತವೂ ಅದ ದಿವ್ಯ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿರಿ- ಸೃಥ್ಟಿಯ ಪ್ರಮಾಣಕೃನುಸಾರವಾದ ನಿಸ್ತೃಕಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರಿ.  ದೇವಪೂಜೆಯನ್ನ 
ಸೇಕ್ಷಿಸುವ ನೀವು ರಥವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸಿದವರಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳು ಅಶ್ರಯಿಸಿರು 
ವುದೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ರಥವನ್ನು ಧರಿಸಿರಿ. 
English Translation 


Bein contact, doors, with the lofty height of heaven, or expand accor- 
ding to the measure of the earth; desiring the gods, desiring ೩ cheriot, sustain 
with yourmight the shining chariot (that is mounted) by the mighty gods. 

ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೮-೫ ನೇ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ದೇವೀರ್ದ್ವಾರಃ ಎಂಬ ಯಜ್ಞಗೃಹದ ದ್ವಾರದೇವತೆಗಳನ್ನು (ದುರ) 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ಮತ್ತೊಂದು ವಿಶೇಷವೇನೆಂದರೆ. ಯಜ್ಞಗೃ ಹದ ನಾಲ್ಬುದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯೂ ಇರುವ ನಾಲ್ಕು ದ್ವಾರ 
ಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಇತರ ಆಪ್ರಿಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೆಸರುಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರೂ ವಿರಾಟ್‌ 
ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ದುರ; ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣಪದಗಳನ್ನಾಗಿ ಹೇಳುವುದೂ 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ, ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಎನಡುನಿಧವಾದ ಪ್ರಯತ್ನಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿದಾರೆ. 

ದುರ8-- ದ್ವಾರಕ ಎಂಬ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ದ್ವಾರದೇನತೆಗಳುು ಇವರು ಯಾರು ಎಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕ್ರರು 

ದ್ವಾರಕ! ದ್ಹಾರೋ ಜವತೇರ್ವಾ ದ್ರವಶೇರ್ವಾ ನಾರಯೆತೇರ್ನಾ | ಗೃಹದ್ದಾರ ಇತಿ ಕಾತ್ಮಕ್ಯಃ | 

ಆಗ್ನಿರಿಶಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ || | 


| 1 (ನಿ. ೮.೧೦) 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ, ದ್ವಾರವೆಂದರೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದಕ್ಕೆ, ಒಳಗೆ ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಒಳಗೆ 


ಹೋಗುವುದನ್ನು ತಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಾರವೆಂದು ಹೆಸತು. ದ್ವಾರನೆಂದರೆ ಗೃಹದ್ವಾರ (ಬಾಗಿಲು) ' 
ಎಂದು ಕಾತ್ಸಕ್ಕರ ಮತವು ; ಆಅಗ್ದಿಯೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯ ಮತವು ಎಂದೂ ಹೇಳಿರುವೆ. ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುವ 
ಹೋನುಗೃ ಹವು ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದ ಅದರ ದ್ವಾರಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ನಿಶೇಷರೂಪಗಳೆಂದೂ 
(ಅಗ್ನಿ ನಿಶೇಷಮೂರ್ತಯೆಃ) ಹೇಳುವರು. The doors of the chamber in which the oblation 
offered are said to be personification of Agni. | 

ಕ ಯಜ್ಞಗೃಹದ ದ್ವಾರಾಜಮಾನಿಧೇನತೆಗಳಿಂದು ಸಾಯಣರು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ದ್ವಾರಗಳು ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ: 
ದ್ವಾರಗಳೇ ಅಥವಾ ಇದು ಕೇನಲ ಆಲಂಕಾರಿಕವಾದ ಪ್ರಯೋಗವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದವಿನೆ. 
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ಒಂದುವೇಳೆ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೃಹದ್ವಾರಗಳೆಂದರ್ಥವಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಆಗ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ 
ಸಹೆ ಈಗ ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶಗಳಿವೆ, ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಭಾವಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. | 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ-- 

ದುರೋ ಯಜತಿ ವೃಷ್ಟಿರ್ವೈ ದುರೋ ವೃಷ್ಟಿಮೇವ ತಶ್ರೀಣಾತಿ ವೃಸ್ಟಿಮುನ್ನಾದ್ಯಂ ಯಜಮಾನೇ 

ದಧಾತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ, ೨-೪) 

ಎಂದು ದ್ವಾರವೆಂಬ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ ಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥವು ಹೇಗಾಗುವುದೆಂದು ವಿಶದಸಡಿಸಿಲ್ಲ. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 

ದ್ಟಾರೋ ಜನತೇರ್ವಾ ಪ್ರನತೇರ್ನಾ ವಾರಯತೇರ್ವಾ | ಮುಂದಕ್ಕೆ ಒತ್ತು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಜು ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲೀ, ಮುಂದುವರಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುನ ದ್ರು ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸು 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುನ ವೃ ಧಾಶುವಿನಿಂದಾಗಲೀ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು, 


ವ್ಯಚೆಸ್ವಕೀರುರ್ವಿಯಾ ನಿ ಶ್ರಯಂತಾಂ ಪತಿಭ್ಯೋ ನ ಜನಯಃ ಶುಂಭಮಾನಾಃ | 
ದೇನೀರ್ದ್ವಾರೋ ಬ್ರಹತೀರ್ನಿಶ್ವನಿನ್ವಾ ದೇನೇಭ್ಯೋ ಭವತೆ ಸುಪ್ರಾಯಣಾಃ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೧೦.೧೧೦.೫) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ದ್ಟಾರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತಾ ಗೃಹದ್ದಾರ ಇತಿ ಕಾತ್ಲೆ ಫ್ಯೈಃ ಕಾತ್ಸಕ್ಯರ 
ಮತದಂತೆ ಗ್ಹಹದ್ವಾರವೆಂದೂ, ಅಗ್ಗಿರಿತಿ ಶಾಕಸೂಣಿಃ | ಶಾಕಪೂಣಿಯ ಮತದಂತೆ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದೂ ಶಹ ಮತಭೇದ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ. ೮-೧೦) ಬೃಹದ್ದೇನತೆಯಲ್ಲಿ, | 
ಪ್ವಾರಸ್ತು ದೇವ್ಯೋ ಯಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ತಾಸ್ತು ಸತ್ನೆಯೆಃ | 

ಅಗ್ಭಾಯೀಮನುವರ್ತಂತೇ ತೆಥಾಗ್ಗ್ನಾಯ್ಯ್ಕೆಗ್ನಿಮೇವ ಚ॥ 

ಅಗ್ನಿ ಧ್ರುವಂ ಸ್ಥಿತಾಸ್ತಾಸ್ತು ಸಂಸ್ತೂಯಂತೇಇಗ್ನಿನಾ ಸಹ | 

ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಂ ತಾಸು ಚೈವಾಗ್ಗೇ ಸ್ತುತಿಸ್ತೇವ ಹನಿಷ್ಟು ಚ 

(ಬೃ. ದೇ. ೩-೬ ರಿಂದ ೭) 

ಈ ದ್ವಾರಗಳು ನೇನಸತ್ಲಿಯರೆಂಪೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವ ಅಗ್ನ್ಟಾಯಿ:ಯನ್ನು (ಅಗ್ತಿ ಸತ್ತಿಯನ್ನು) ಇವರು 
ಅನುಸರಿಸಿದುನರೆಂದ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲೇ ಸ್ದಿರವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವರೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದು 
ಸಂಯುಕ್ತಿಕವಾಗಿದೆ. | 

ಯಜ್ಞಗೃಹದ ನಾಲ್ಕು ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ಪಾಶಮಾಡುವ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ 
ನಿವರಣೆಯು ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | 

ಪ್ರಾಟೀನವಗ್‌೦ಶಂ ಕರೋತಿ ದೇನಮನು ಸ್ಯಾ ದಿಶೋ ವ್ಯಭಜಂತೆ ಪ್ರಾಚೀಂ ದೇನಾ ದಕ್ಷಿಣಾ 

ಪಿತರಃ ಪ್ರತೀಚೀಂ ಮನುಷ್ಯಾ ಉದೀಚೀಗ್‌ಂ ರುದ್ರಾಃ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೧-೧) 

ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಗೃಹದ ಪೂರ್ವದ್ವಾರಗಳನ್ನು ದೇನತೆಗಳೂ, ದಕ್ಷಿಣದ್ಧಾರವನ್ನು ನಿಶೃದೇನತೆಗಳ್ಕೂ ಪಶ್ಚಿಮದ್ದಾರವನ್ನು 
ಮನುಷ್ಯರೂ, ಉತ್ತರದ್ದಾರವನ್ನು (ನಿಕಾದಶ) ಬದ್ರರೂ ಹಂಚಿಕೊಂಡರೆಂದಿದೆ. | 
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| | 

ಪ್ರ ಯಜ್ಞ ಗ್ರ ಹದ ದ್ವಾರಗಳ ಹೆನಕುಗಳು ೧-೧೮೮.೫ ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈರೀಕಿ ಇಡಿ--ವಿರಾಟ್‌ 
ಎಂಬುದು ಚಟ ಆ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಎಂಬುದು ದಕ್ಷಿಣದ್ಧಾರವೆಂದೂ, ವಿಭೀ8 ಎಂಬುದು ಪಶ್ಚಿಮದ್ವಾರ 


ವೆಂದೂ, ಸೆ ಶ್ರಬ್ದೀ॥ ಎಂಬುದು ಉತ್ತ ರದ್ವಾರವೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ವಿವರಿಸಿರುವರು, 


ಸಂಹಿಶಾಪಾ ಕಃ 
1 ॥ | | 
ದೇವೀ ದಿವೋ ದುಹಿತರಾ ಸುಶಿಲ್ಪೇ ಉಸಾಸಾನಕ್ತಾ ಸದತಾಂ ನಿ ಯೋನೌ| 


ಆ ವಾಂ ದೇವಾಸ ಉತತೀ ಉಶಂತ ಉರೌ ಸ ಸೀಪಂತು ಸುಭಗೇ ಉಪ ಸ್ಟೆ 1೬॥ 


ಸದಪಾಠ। 
ದೇನೀ ಇತಿ ದಿವಃ | ಮೆ ಹಿತರಾ | ಸುಶಿಲ್ಲೇ ಇತಿ ಸಂ$ಶಿಲ್ಪೇ | ಊಸಾಸಾನೆಕ್ಷಾ | ಸದೆತಾಂ | 41 
ಯೋನ” | 
ಆ | ವಾಂ ದೇವಾಸಃ | ಉಶತೀ ಇತಿ | ಉಕಂತೆ: ಉರ್‌ | ಸೀವೆಂತು | ಸುಭಗೇ ಇತಿ ಸುಭಗೇ | 
ಉಪ್ಪಸ್ಥೆ ೬ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 
ದೇನೀ ದ್ಯೋತಮಾನೇ ದಿವೋಡು ಲೋಕಸ್ಯ ಮಹಿತರಾ ಡುಓತರ್‌ಾ ಸುಶಿಲ್ಪೇ . ಶೋಭಿನ- 
ರೂಸೇ ಉಷಾಸಾನಕೊ, (ಷಾತ್ಚ ನಕ್ತಂ ಚಾಹೋರಾತ್ರೌ ಯೋನ್‌ೌ ಯಜ ಸ್ಯ ಸ್ಥಾ ನೇ ನಿ ಸಡಕಾಂ 
ನಿಷೀದತಾಂ । ಹೇ ಉಶತಿೀ ಉಶಶ್ಯೌ ಕಾಮಯಮಾನೆೇ ಹೇ ಸುಭಗೇ ಕೋಭಕೆಥನೇ ಹೇ ದೇನ್ಕ್‌ 
ಇಂ ಯುವಯೋರುರ್‌ ಪಿಸಿ ಸೀರ್ಥಂ ಉಪಸೆ K- ಸಮೀಪ ಸ್ಕೇ ಸ್ಪಾ ನ ಉಶ೦ಕೋ ಹನವೀಂಸಿ ಕಾಮಯ- 
ಕಳೆ ಜೇವಾಸೋ ದೇನಾ ಆ ಸೀದಂತು | ೫301. | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದೇನೀ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ | ದಿವಃ. ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ | ಡುಹಿತರಾ-ಪುತ್ರಿಯರೊ | ಸುಶಿಲ್ಲೇ-- 
ಉತ್ತಮವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ | ಉಷಾಸಾನಕ್ಕಾ--ಎಕ್ಫೆ ಅಹೋರಾತ್ರದೇನತೆಗಳೇ । ಯೋನ್‌.... 
ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಫಿ ಸದತಾಂ--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ | ಉಶತಕೀೀ ಸಂಸತ್ತನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ | ಸುಭಗೇ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಸತ್ತುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಎಲ್ಯ ದೇವತೆಗಳೇ!  ವಾಂ-ನಿಮ್ಮ!  ಉರೌ_-ನಿಸ್ತ ಎತೆವಾದ | 
ಉಪೆಸ್ಸೇ-ಸೆಮಾ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಉಶ03॥- -ಹನಿಶ್ಶನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿರುವ | ಹೊರ | 
ಅ ಸೀಡಂತು-- ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ, 
ಭಾನಾರ್ಥ | 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನ, ಶ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ ತ್ರಿಯಸೂ ಉತ್ತಮವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಹೋರಾತ್ರ 
ದೇವತೆಗಳೇ, ಯಜ್ಞ ಸಾ ನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ ರಿ. ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಕುವವಕೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಪತ್ಮುಳ್ಳವರೂ 


ಆ. ೮. 9, ೨, ವ, ೨೨].  ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 625 








ಆದ ದೇನತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ವಿತ್ತೃತವಾನ ಸಮಾಪಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅಸೇಕ್ತಿಸುನ ದೇನಕಿಗಳು 
ಸುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ. 


English Translation 


Radiant daughters of heaven, Dawn and Night, sit down on the place 
of sacrifice ; O you, who are desirous and possessed of affluence, may the 


gods desirous (of oblations) sit down on your spacious lap. 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನೆಕ್ಕೋಷಾಸಾ ಎಂಬ ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಅಭಿಮಾನಿಬೇವತೆಗಳು ಆಹ್ವಾನ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಕುವಕು ನಕ್ಷ್ಕೋಷಾಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಳ್ಳಿ ಯಾಸ್ಕರ ನಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು. 


ಉಷಾಸಾನೆಕ್ತಾ |! ಉಷಾಸಾನಕ್ತೋ ಸಾಶ್ಚ ನಕ್ತಾ ಜೋಷಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ | ನಕ್ತೇತಿ ರಾಶ್ರಿ- 
ನಾಮಾನಕ್ತಿ ಭೂಶನ್ಯವಶ್ಯಾಯೇನಾಫಿ ವಾ ನಕ್ತಾಂವ್ಯಕ್ತಿವರ್ಣಾ || 


ನಕ್ಕೋಷಾಸಾ, ಉಸಾಸಾನಹ್ತಾ ಎಂದು ಎನಡು ವಿಧವಾಗಿ ಸಕಿಸಿದರ್ಕೂ ಆರ್ಥ ಮಾತ್ರ ಒಂದೇ ಆಗಿರು 
ವುದು. ಉಷಾಃ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವೆನು ನಕ್ತಾ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯ ಹೆಸರು, ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ 
ನಕ್ಷಾ ಎಂದರೆ ಅವ್ಯಕ್ತಿವರ್ಣಾ ಕತ್ತಲೆಯಾಗಿರುವುವರಿಂದ ವಸ್ತುಗಳು ಅವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವುವು ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಕಾಣಿಸಪೆ ಇರುವುವು. ಅದುದರಿಂದ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾತ್ರಿಗೆ ನಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಮತ್ತು ಈ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು ತನ್ಮು ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡಲಸೆನುರ್ಥವಾಗಿರುವು-  ಅನಕ್ತಿ ಫ್ಲೇಷಯಕಿ ಭೂತಾನಿ 
ಅನತ್ಯಾಯೇನ | ಅನಿ ವಾನಕ್ತಾ ಅವ್ಯಕ್ತ ವರ್ಣಾ | ಯಥಾ ಅಹಃ ಸರ್ವಮಜಿವ್ಯಕ್ತರೂಸಂ ಭವತಿ ನ ತಥಾ 
ರಾತ್ರಿ8 || ಕತ್ತಲೆಯು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ನ್ಯಾನಾರಾದಿಗಳು ಸರಿಯಾಗಿ ನಡೆಯಲು ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದಂತೆ ಅವುಗಳಿಗೆ ತೊಂದರೆ 
ಕೊಡು ವುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾತ್ರಿಗೆ ನೆಕ್ತಾ ಎಂದು ಕೆಸರು. ಅಥವಾ ಯಾವುದೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಅವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನೆಕ್ಟಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತವಸ್ತುಗಳ ರೂಪಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಕಾಣಿಸುವುತು. ರಾಶ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಆ ರೀತಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ... ಆದುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿ ಕಾಲಕ್ಕೆ ನಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು (ನಿ. ೮-೧೧). | 


ಉಸಪಸಾ। ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಮಾಡಿಬವೆವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರಷ್ಟೆ. 
ಆ ವಿವರಣೆಯ ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು. 

ನಿಭಾನರೀ, ಸೂನರೀ ಮೊದಲಾದ ಹೆದಿನಾರು ಶಬ್ದಗಳು ಉಸೋನಾಮ ಶೆಬ್ಬಗಳು (೨-೧೯) ಮೆತ್ತು 
ಉಷಾಃ ಕಸ್ಮಾದುಚ್ಛತೀಕಿ ಸತ್ಯಾ ರಾತ್ರೇರಸರ8 ಕಾಲಃ | 

ರಾಶ್ರಿ ಕಾಲದ ತಮಸ್ಸನ್ನು (ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು) ಬವಾರಣೆ ವಾಡುವುದರಿಂದೆ ಉಷಾ8 ಎಂದು ಹೆಸರು. ಎಂದರೆ 


ರಾತ್ರೆಯ ಅನರಕಾಲನು. ಕೊನೆಯ ಭಾಗವು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಟಾಗಿ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿರುನರು 
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ಇದಂ ಕ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಕ್ಯೋತಿರಾಗಾಚ್ಚಿತ್ರ: ಪ್ರಕೇತೋ ಅಜನಿಷ್ಟ ವಿಧ್ವಾ | . 


ಯಥಾ ಪ್ರೆಸೂತಾ ಸನಿತುಃ ಸಾನಾಯ ಏನಾ ರಾಶ್ರ್ಯುಷಸೇ ಯೋನಿಮಾರೈ 8" | 
(ಯು ಸಂ. ಸ್‌ 
ಈ ಖಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತವು-- 

ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜೊ ್ಯೀತಿರಾಗಮತ್‌ | ಚಿತ್ರೆಂ ಫೆ ಪ್ರಕೇಶನಂ ಪ ಜ್ಞಾ ್ವತತೆಮಮಜನಿಸ್ಟ 
ನಿಭೂತತಮಂ ಯಥಾ ಪ್ರೆಸೂತಾ ಸವಿತುಃ ಪ್ರಸವಾಯ ರಾತ್ರಿ ರಾದಿತಿ ಸೈ | ಏವಂ 

ರಾತ್ರ್ಯ್ಯುಷಸೇ ಯೋನಿಮರಿಚೆತ್‌ ಸ್ಥಾನಂ | Aಿ ಸ್ರೀಯೋನಿರಭಿಯುತ ಏನಾಂ ಗರ್ಭಃ || 

(ನಿ. ೨-೧೯) 

ಸೂರ್ಯನ ಉತ್ತಮವಾದ ಮತ್ತು ಅತಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಬೆಳಕು ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವುಮು. ಇಂತಹ ಸೂರ್ಯನ 
ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಪೂರ್ನಭಾನಿಯಾಗಿರುವ ಉಸಃಕಾಲವು ಆ ಪ್ರಕಾಶದ ನಿಕೇಶನ (ಪ್ಲಜ) ದಂತೆ ಬೆಳಕಿಗೆ ಮುಂಚೆಯೇ 
'ತಲೆಜೋರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕು ಹೆಗಲೆಲ್ಲು ಪ್ರಕಾಶಿಸಿ, ಆಸ್ತಮಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಗೆ ಯೋನಿ 


ಭೂತವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಕಾರಣನಾಗಿರುವಂತೆ ರಾತ್ರೆಯು ತನ್ನ ಅನಸ 3ನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಸಃಕಾಲಕ್ಕೆ ಯೋಸನಿಭೂತವಾಗಿರು 


ಈ ಯ 
f ಕಬಿ 


ವುಡು ಎಂದರೆ ಕಾನಣಭೂತವಾಗಿರುವುದು. ಯೋನಿ ಎಂದರೆ ಜನ್ಮಸ್ಥಾ ನವು. ಹಗಲಿನ ಕೊಕೆಯಲ್ಲಿ ರಾತ್ರೆಯೂ 
ರಾಕ್ರಿಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಉಷ ಕಾಲವೂ ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದ) ಪರಿವರ್ತನ ರೂಪದಿಂದ 'ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುವು ಎಂದು 
ಮುಖ್ಯಾ ಪ್ರಾಯನ್ರ, ಆದುದರಿಂದ ಉಷಃ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆ ಕಳೆವನಂತರ ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ನದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ 


ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವ್ಯಬಸಿ ತಲೆದೋರುವ ಪ್ರಕಾಶನವು, ಬೆಳಕು ಎಂದರ್ಥವು, 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರ (ಸಾಯಣರ) ಅರ್ಥನಿವರಣೆಯು--ನಕ್ತ ಕಬ್ಬ ಉಷಶೃ್ಯಬ್ದಶ್ಚ ಲೋಕೇ ಕಾಲನಿಶೇಷ 
ನಾಜಿನಾ | ಇಹ ತು ತತ್ಯಾಲಾಭಿಮಾಥಿನಹ್ಸಿಮೂರ್ತಿದ್ದಯೇ ಪ್ರಯುಜ್ಯೇತೇ | ನಕ್ಕೋಷಾಸಾ 
ನಕ್ರೋಹೋನಾನಿಕೇ ವಸಿ pp ನಕ್ತಾ (ರಾತ್ರಿ) ಉನೆಃ (ಪ್ರಾತಃಕಾಲ) ಎಂಬ ಈ ಎರಡೆ 
ಶನ್ದಿಗಳಿಗೆ ರೋಕವ್ಯನಹಾನದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಈ ಖಿ ಅಥವಾ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಗಳು ರಾಶ್ರಿ ಮತ್ತು 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲಾಭಿನ ಇನಿಡೇವತೆಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥನನ ಯೀ ಅಪ ರಿಂದ igs Hi 
ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳು ರಾತ್ರಿ ನುತ ್ಗ ನಿ 


ತ್ತು 
(ರೂಪಗಳು) ಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಉನ ನಯೋಗಿಸಿರುವ ಸುಸೇಶಸಾ (ಒಳ್ಳೆ Mp ರೂಪ 
ಅಥವಾ ಆಕಾರವುಳ್ಳ) ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳು 
ಕಾಲವಿಭಾಗಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ರೂಸನಂಗಲ್ಲಿಿ, ಆಕಾರವಾಗಲಿ ಇಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಕಾಲದ ಅಭಿನಾನಿದೇವತೆ 
ಗಳೆಂದು ಹೇಳುವೆ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ರೂಸವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಬಹುದು. ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆರೀತಿ ನಿರ್ದೇಶ 
ವಿರುವುದದಿಂದ ಇಬ್ಬಿ. ಆ ಕಾಲಗಳ ಅಜಿಮಾ ತಿದೇವತೆಗಳನ್ನೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿಸುವುಬೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ನಕ್ತೋಷಾಸಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ಷ ಸಕಾರವು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ದೀರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. | 

ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೨-೭೩ನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುನ ಖತಸ್ಯ: ಮಾತರಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಬಹು ಮುಖ್ಯ ವಾದುದು, 

ದ್ರವತಾಂ ತ ಉಷಸಾ ನಾಜಯಂತೀ ಅಗ್ನೇ ನಾತಸ್ಯ ಸಥ್ಯಾಭಿರಚ್ಛ | 

ಬಶ್ಸೀಮಂಜಂಕಿ ಪೂರ್ವ್ವಂ ಹನಿರ್ಭಿರಾ ನಂಧುಕೇವ ತಸ ತುರ್ಮರೋಣೇ | 

(ಯು. ಸಂ, ೩-೧೪-೩) ' 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಅವರಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಥಿಶ್ಕಸಂಬಂಧೆವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅವರನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿರುವ. 
ಬಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ (ಇತತ ಖುತ್ಕುಗಳು ಸುಮಾರು ಇಸ್ಪ ಕ್ತಿನೆ) ಇತರ ರೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಬಂಡು ದರ್ಥಾಸನದ ಮೇಲೆ. 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿನೆ. ಅವರಲ್ಲೂ ಉಷಃಕಾಲದೆಲ್ಲಿಯೂ, ಸಾಯಂಕಾಲದನ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಜ್ವಲಿಶನಾಗತಕ್ಕು 
ಅಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ ಅತ್ಯಂತ ನಿಕಟಿನಾಡ ಸಂಬಂಧವಿನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವರು ನಮ್ಮ ನಡುವೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಡರಿಸಿ 
ಹಿಡಿದಿರುವುದಾಗಿ ಆಲಂಕಾರಿಕವಾಸ ವರ್ಣನೆಯು. 


ನಕ್ಕೋಷಾಸಾ ವರ್ಣಮಾನೇಮ್ಯಾನೇ ಧಾಸೆಯೇತೇ ಶಿಶುಮೇಕಂ ಸಮಾಚಿೀ! 
ದ್ಯಾವಾಕ್ಷಾಮಾ ರುಕ್ಕೋ ಅಂತರ್ಪಿ ಭಾತಿ ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಧಾರಯೆನ್ನೆ ) ನಿಣೋದಾಂ | 
(ಬು. ಸಂ, ೧೯೬-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಶಿಶು ರೂಸನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹನಿಃಪಾನನ್ನಾಡಲು ಸಹಾಮವಣಡುತ್ತಾರೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಈ ಸಂಬಂಧನಿರುವುದರಿಂಪಲೆಳ ಅನರು ಯೆಜ್ಞಕರ್ತರೆ ಸಮಾಪವರ್ತಿನಿಯರೆಂದರು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ಧಾರೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ. 
ಆಪ್ರೀಸೂಸ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಈ ಅಂಶದ ನರ್ಣನೆಯು ಪುನರಾವರ್ತಿತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಆಸುಷ್ಟಯಂತೀ ಯೆಜಶೇ ಉಸಾಕೇ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಸಡತಾಂ ನಿ ಯೋನ್‌ | 


ದಿನ್ಯೇ ಯೋಷಣೇ ಬೃಹೆಶೀ ಸುರುಕ್ಕೇ ಅಧಿ ಶ್ರಿಯಂ ಶುಕ್ರ ನಿಶಂ ದಧಾನೇ |. 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೬) 


ಎಂಬ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತೆರ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ವಿಷಯವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 
ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯೆಜ್ಞಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಗೌಣವಾದ ಸ್ಥಾನವಿಲ್ಲದೇ ಅತಿ ಮುಖ್ಯ ನಾದ ಸ್ಥಾನ 


ಲಚಿಕುವುದೆಂದು ಈ ಅಂಶದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸ್ಥಾನಲಾಭವು, 


\ 


 ಹೋತಾಯೆನ್ಷದುಷಾಸಾನೆಕ್ತಾ ಬೃಹತೀ ಸುಪೇಕಸಾ ನ್ಹಗ್‌ಃ ಪತಿಭ್ಯೋ ಯೋನಿಂ ಸೈಣ್ಟಾನೇ | 
ಸಗ್ಗ ಸ್ಮಯೆಮಾನೇ ಇಂದ್ರೇಣ ಡೇವೈರೇದಂ ಬರಿ? ಸೀಡತಾಂ ನೀತಾಮಾಜ್ಯಸ್ಥ 


ಹೋತರ್ಯ ಜ || | 
(ತ್ರೈ. ಬ್ರಾ, ೩-೬-೨-೧) 


ಎಂಬ ಪ್ರೈೈಸಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿ ಉಷಾನಕ್ತರು ಕೇವಲ ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಇಂದ್ರಾದಿ 

ಜೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ದರ್ಭಾನನದೆ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿದೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹೈಣದಲ್ಲಿ 

ಇನರನ್ನು ಅಹೋರಾತ್ರೇ ಎಂದು ಸೆಂಭೋದಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ೮೨೧೧ ರಲ್ಲು ಈ ದೇವಕೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 

ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉಷಸ್‌ ಮತ್ತು ನೆಕ್ತಾ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳ ನಿಸ್ಸತ್ತಿಯನ್ನೂ, ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂ ಸನನ್ನು 

ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಬೃಹದ್ದ (ನತೆಯಲ್ಲೂ ಸಹೆ, ಇವರನ್ನು ಈ ರೀಕಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ನಕೋಸಾಸೌ ಚಿ ಯೇ ದೇನ್ಯಾನಾಗ್ದೇಯ್ಯಾನೇವ ಶೇ ಸ್ಮೃತೇ | 


 ಶ್ಯಾವ್ಯಾಗ್ಲೇಯಾ ಹಿ ಕಾಲಸ್ಯ ತಸ್ಕೈವೋಷಾಃ ಫಲೇವ ಶು! 
(ಬ್ರ. ದೇ. ೩-೮) 


ಉಷಸ್ಪು ಮತ್ತು ನತ್ತಾ ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿ ಸಂಬಂಧಿಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ತ್ಯಾವಿಯು (ರಾಶ್ರಿದೇವತೆ ೧-೭೧-೧) , ಅಗ್ನಿಯೋದಿಗೆ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೂ ಮತ್ತು 


6928 `` | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೬. ಸೂ, ೭೦ 





ಉಷಃ ಕಸ್ಮಾದುಚ್ಛತೀತಿ ಸತ್ಯಾ ರಾತ್ರೇರಸೆರಃ ಕಾಲಃ (ನಿ. ೨-೧೮) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತವಾಕೃದಿಂದ ಉಷೆಸ್ಸು 
ಆ ರಾತ್ರಿಯ, ಅನರಕಾಲವೆಂದೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. 


ತಮ ಉಚ್ಛತ್ಯುಷಾ ನಕ್ತಾನಕ್ಕೀಮಾಂ ಹಿಮಬಿಂದುಭಿಃ | 
ಅಸಿ ನಾವ್ಯಕ್ತೆವರ್ಣೇತಿ ನಜಇದ್‌ ಪೂರ್ವಾಂಚೀರಿದಂ ಭನೇತ್‌ [| 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೯) 
ಈ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸು ಕತ್ತಲನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. ರಾತ್ರಿಯು ಹಿಮಬಿಂದುಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ: ನೆನೆಯುವಂತೆಯೂ 
ವ್ಯಾಸ್ತವಾಗುವಂತೆಯೂ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಅಥವಾ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ವರ್ಣವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ನೇಣ” ಪದಡೊಡನೆ 
ಅನ್‌ ಧಾತುವು ಸೇರಿ ಅವ್ಯಕ್ತವರ್ಣರೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ಸಾಹಿದೋಷಾ ಭನಶ್ಯಾದೌ ನಿಶೀಥೇ ಸಾ ತಮಸ್ವತೀ | 
ನಾಮ್ನಾ ಭವತ್ಯು ಷಾಶ್ಲೈವ ಸೈಷಾ ಸ್ರಾಗುದಯಾದ್ರನೇಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೧) 

ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗೆ (ಪ್ರೆ ದೋಷಾ ಎಂದೂ, ಮಧ್ಯರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ತಮಸ್ವೆ ತೀಯೆಂದೂ, ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲು ಉಷಸ್ಸೆಂಡೂ ಹೆಸರು. ದೋಷಾ ತೆಮಸ್ವತೀ, ಶ್ಯಾನೀ, ನಕ್ತಾ ಇನೆಲ್ಲಾ ರಾತ್ರಿ ನಾಮಗಳೆಂದು 
ನಿಘೆಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. (ನಿಘಂಟು ೧-೭) 

ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತೆಂತುಂ ತೆತೆಂ ಸಂವಯೆಂತೀ (ಖು. ಸಂ. ೨-೩-೬) ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣ 
ಗಳಿಂದೆ ಯೆಜ್ಞ ದ ವಿಸ್ತರಣೆಗೆ ಉಷಾಸಾನಕೈ ಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ಹ | | 
ಊರ್ಧ್ವೊೋ ಗ್ರಾವಾ ಬೃಹೆದಗ್ಗಿಃ ಸನಿದ | ಪ್ರಿಯಾ ಧಾಮಾನ್ಯದಿತೇ- 


ಲು. 


| 
ಪಸ್ತೇ | 


ಸಬಾ 


| | | 
ಪುರೋಹಿತಾವೃತ್ವಿ ಜಾ ಯಜ್ಞೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ನಿದುಷ್ಟರಾ ದ್ರನಿಣಮಾ 


Mi 


| 
ಯಜೇಥಾಂ ॥ ೭॥ 


ಪದಪಾಠ। 
| | 1 | 
ಬರ್ಕ | ಗ್ರಾನಾ! ಬ್ರಹತ್‌ | ಅಗ್ಗಿಃ | ಸಂಇಇಷ್ಟೆಃ | ಹ ಯಾ | ಧಾಮಾನಿ | ಅದಿತೇಃ | ಉಸಸ್ಸೇ | 


ಪುರಃ ಓತ | ಮುತ್ತಿ ಜಾ! ಯಜ್ಞೇ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ವಿಮ85ತರಾ | ವೆ ಪ್ರನಿಣಂ | ಆ | ಯಜೇಥಾಂ | ೭॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 
ಗ್ರಾನಾ ಸೋಮಾಭಿಸವಾಯೆ ಯೆದೋರ್ಧ್ವ ಉನ್ನತೋ ಭವತಿ ಯೆದಾ ಚೆ ಬೃಹನ್ಮಹಾನಗ್ನಿಃ 
ಸಮಿದ್ಭೋ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸಮ್ಯಗ್ದೀಪ್ರೋ ಭವತಿ | ತಥಾ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ದೇವಾನಾಂ ಸೋಮಾದಿಹವಿಪ್ಪ್ರದಾ- 


ಅ. ೮. ಅ. ೨ವ. ೨೨] ಯೇದಸಂಹಿತಾ °° 669 





ನೇನ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ಸಣಿ ಧಾಮಾನಿ ಹನಿಷಾಂ ಧಾರಕಾಣಿ ಯಜ್ವ್ಜಸಾತ್ರಾಣ್ಯದಿಶೇಃ ಪೈಥಿವ್ಯಾ ಉಪಸ್ಸೇ 
ಯಜ್ಞಸದನೇ ಯ ದಾಸಾದಿತಾನಿ ಭವಂಶಿ ತದಾನೀಂ ಹೇ ಯತ್ತಿಜ್‌ ದೇವ್‌ ಪುರೋಹಿತ್‌ ಹೋತಾರೌ 
ಪುರತೋ ನಿಹಿತೌ ವಿದುಷ್ಟರಾ || ಛಾಂದಸಂ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಿಂ ॥| ನಿದ್ವತ್ತಮೌ ಯುವಾನುಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ 
ದ್ರವಿಣಿಂ ಧನಮಾ We | ಯೆಜಿರ್ದಾನಾರ್ಥ: | ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರೆ ಯೆಚ್ಛ ತಂ 


ಪ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಗ್ರಾವಾ--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು | ಊರ್ಧ್ದ್ವಃ--ಯಾವಾಗ ಮೇಲ್ಲು ಖವಾಗುನುವೋ ಆಗ | 
ಬೃಹೆತ್‌--ನುಹೆತ್ಸ ೃರೂಪವುಳ್ಳ | ಅಗ್ಗಿ8- ಅಗ್ನಿ ಯು | ಸನಿದ್ದ 8. ಸಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಪ್ರಿಯಾ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕರವಾದ |! ಧಾಮಾನಿ--ಹೆನಿಕ್ಸನ್ನು ಹ ಪಾತ್ರೆಗಳು | ಅದಿತೇಃಸೃ ಥ್ವಿಯ | 
ಉಪಸ್ಥೆ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧ ವಾಗು3 ತ್ವವೆ(ಆ ಕೂಡಶೇ) | ಯತ್ತಿಜಾ-ಖುತ್ತಿಗ್ರೂಸರೂ | WLR 
ಹೋತ್ಸರೂಸ ಸರೂ | ನಿಡುಷ್ಯ ರಾ ಾ--ನಿದ್ಯಾವತಿಯರೂ ಆದ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | (ಯುನಾಂ- ನೀನು)! ಅಸ್ಮಿನ 
ಯಜ್ಞ್ಜ್ವೇ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಪಟ ಸತಳನ್ನು | ಆ ಯಜೇಥಾಂ--ಕೊಡುತ್ತೀರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು ಯಾವಾಗ ಮೇಲ್ಮುಖವಾಗುವುವೋ ಆಗ ಮಹತ್ರ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ದೇನತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕರವೂ, ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುವೂ ಆದ ಪಾತ್ರೆ ಗಳು ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನದ ದಲ್ಲಿ 


ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತವೆ. ಆ ಕೂಡಶೇ ಖುತ್ತಿಗ್ರೂಸರೂ, ಹೋತೃ ಡಿ 2 ಜು ಆದ ಎಲ್ಫೆ ರೇವತೆಗಳೇ. 
ನೀವು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀರಿ. 


English Translation 


(When) the grinding-stone is uplifted, the mighty Agni kindled, the 
acceptable vessels (ready) on the lap of earth; (then), most learned priests 


who take the foremost place, bestow wealth upon us at tkis sacrifice. 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಡೇವಸೆಂಬೀಧಿನ್‌ ಹೋತಾರೌ್‌ | ಅಯಂ ಚೆ ಮಧ್ಯಮ ಸ್ಥಾನಶ್ಚ ಇತ್ಯುಭೌ ದೇವಸಂಬಂಧಿಗಳೂ 
ಹೋತ್ಸ ಗಳೂ ಆದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾನ ಆಗ್ನಿ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯ ಎರಡು ರೂಪಗಳೆಂದು ಸಾಯೆರು 
| ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ಥಿ ಅಧುನಿಕವಾನ ಕೆಲವು ಜ್‌ ಜನಕ್ಕೆ ಭಿನ್ನ ಮಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ತಮ ರೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಭೇದನನ್ನೂ ತೋರಿದ್ದಾರೆ. ೮0: ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಹೋತ್ಸ ಮತ್ತು ಅನನ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ 
Haug ಎಂಬುವನು ಹೋಕೈ ಮತ್ತು ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂದೂ ೦1ರ ಎಂಬುವನು ಹೊಕ್ಕಿ ಮತ್ತು ಅವನ 
ಸಹಾಯಕನಾದ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇವೊಂದೂ ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದೇ ಈ ಹೋತ್ಯ ಗಳ ಮುಖ್ಯಕರ್ತವ್ಯನೆಂದು ಯೆಜ್ಞ ೦ ನೋ ಯೆಕ್ಷತಾ- 
ಮಿಮಂ | ಎಂದು ೧-೧೩-೮, ೧-೧೮೮-೭ ನೇ Wiki ಡೀವಾನ್ಯಜಂತಾವೃತುಥಾ. | ಎಂದು ೨-9-೭ ನೇ 


630: ಸಾಯಯಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ.೬. ಸೂ. ೭೦; 
ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲೂ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞ್ವಾ `'ಸನವು ಮಾನವನಾದ ಹೋತ್ಸ ವಿಗೆ ಅನ್ನಯಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು 
ಕುರಿತು ಆಲಂಕರಿವಾಗಿ ಸಂಬಭೋದಿಸಿದೆ. 


ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟ್ರರ ವಿವರಣೆಯು 
ದೈನ್ಯಾಹೋತಾರಾ ದೈನ್ಯೌ್‌ಹೋತಾರಾನಯಂ ಚಾಗ್ನಿರಸೌ ಚ ಮಧ್ಯಮಃ ॥ 
y (ನಿ. ೮-೧೨) 
ಎಂದರೆ ಈ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವುದು, ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಅಗ್ನಿಯು ಮಧ್ಯಸ್ಥನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. 


ದೈವ್ಯಾ ಹೋಶಾರಾ ಪ್ರೆಥಮಾ ಸೂ ನುಮಾನಾ ಯೆಜ್ನ ೦ ಮನುಷೋ ಯಜರ್ಯ್ಶ್ಯೈ! 
ಪ್ರಚೋದಯುಂತಾ ವಿಧಥೇಷು ಕಾರೂ ಪ್ರಾಚೀನಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ದಿಶಂತಾ!! 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೭) 
ಇದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯಕೃತವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು-- 
ಯಾನೇ 38 ದೈವ್ಯ್‌ೌ ಹೋತಾರ್‌ೌ | ದೇವೇಷು ಭವೌ ದೇವ್‌ ದೇವಾವೇವ ಬೈ | ಸ್ಪಾರ್ಥೆೇ 
ಏವ ತದ್ಧಿತ! ಮನುಷ್ಯ ಹೋತಾರ್‌ ಅಪೇಶ್ಚ್ಯ! ನೈವ್ಯ್‌ ಹೋತಾರ್‌ ಹೋತೈಮೈತ್ರಾ- 
ವರುಣ” ಇತಿ ವಿಶೇಷಣಂ। ಹೋತಾರಾ ಹೋತಾರ್‌ ಆಹ್ವಾತಾರೌ ದೇವಾನಾಂ ಮಾಯ್ತೆಗ್ಗೀ | 
ಪ್ರಥಮಾ ಪ್ರಥಮ ಮುಖ್ಯಾ ಮನುಷ್ಯ ಹೋತಾರಾವಸೇಕ್ಷ್ಯ |! ಸುವಾಚಾ ಸುವಾಚ್ಕ್‌ 
ಪ್ರಶಸ್ತೆನಾಚ್‌, ಸುಸ್ತುತೌ | ಮಿಮಾನಾ ಯೆಜ್ಞಂ ಯೆಜ್ಞನಿರ್ಮಾ ತಾರ್‌ ನಿತ್ಯಂ | ಮನುಷಃ 
ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯೆಜಧ್ಯ್ಯ ಯೆಜನಾಮ | ಪ್ರೆಯೋದೆಯಂತಾ ಪ್ರಜೋದೆಯಮಾನ್‌ಾ್‌ | 
ವಿಡದಥೇಸು ಯಜ್ಞ (ಹು! ಕಾರೂ ಕರ್ತಾರ”? | ಇತ್ಯಾದಿ | 
ಇದರ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವೇನೆಂದರೆ “ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ವಾಯುಗಳು ಹೋತೃಗಳೆಂದೂ, ಮನುಸ್ಯರಿಗೆ ಹೋತ್ಸ 
ಮೈ ತ್ರಾವರುಣರೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜರು ಹೋತೃಗಳೆಂದೂ ಪ್ರಸಿ ದವು. ಆಗ್ನಿ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ ವಾಯುಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದು ಅವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಮಧ್ಯಮನೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. : 
ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರೌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಲ್ಲದೆ 
ತ್ಚಷ್ಟ್ರರಂ ವಾಯುಮೃಭವೋ ಯೆ ಓಹತೇ ದೈ ವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಉಷಸಂ ಸ್ವೈಸ್ಥೆಯೇೋ ! 
| (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೫-೧೦) 
ಶೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ಪ್ಪ ಪುರೋಹಿತ ಯತೆಸ್ಯ ಪಂಥಾಮಸನ್ಸೆ (ವೀ ಸಾಧುಂಯಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೬ ೧೩) 
ಎಂಬ ಎರಡು ಖಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಖು ಸಂ, ೭-೨.೭ನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಜಾದನೇದಸಾ ಎಂದೂ 
ಯ, ಸಂ. ೧೦-೭೦-೬ ನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುರೋಹಿತ್‌ ಎಂದೂ ಇವರನ್ನು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ, ಮತ್ತು ಮೇಲೆ ಕೇಳಿದ 
ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮಿಮಾನಾ ಯಜ್ಞಂ ಮನುಸೋ. ಯೆಜಥ್ಯ್ಯೈ, ಯೆಜ್ಞೇಷು ಮಾನುಷೇಷು ಕಾರೂ 
ಮತ್ತು ಪ್ರಚೋದಯೆಂತಾ ವಿದಥೇಷು ಕಾರೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು, ಈ ದೇವತೆಗಳು, ಮನುಷ್ಯರು ಮಾಡುವ 
ಯ ಜ್ಞ ಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವವರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಪುರೋಹಿಶರೆಂದು ಕರೆದಿರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 
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ಕ 6.21. - 
ಮಾನ್‌ 





ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತೃಗಳು ಅಗ್ನಿ ವಾಯುಗಳಾದಕ್ಕೆ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಕ್ರ ಇನನ ಸಹಾಯಕ ಖಯತ್ತಿಜನಾದ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣನು ಹೋತೃಗಳೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವರು, ಈ ಮೈ ತ್ರಾನರುಣನು ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಇತರ 
ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಆಯಾಯ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಾಡುವಂತೆ ಅಜ್ಞಾನಿಸುವನು. ಯಜುರ್ವೆದದಲ್ಲಿ (ತ್ರೆ, ಸಂ. ೬.೧.೪ ೨) 
ಮೈತ್ರಾವರುಣೋ ಓ ಪುರಸ್ತಾದೃತ್ಟಿಗ್ಸ್ಯೋ ವಾಚಂ ನಿಚಣಜತಕಿ. ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಹೀಗೆ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷಣಗಳು ಎರಡು ಹೋತೃಗಳಿಗೂ ಸಮಾನವಾಗಿದ್ದರೂ ಮಾನವನಾದ ಹೋತೃವನಿನ 
ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವಂತೆ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ವಿಷೇಷಣಗಳೂ ಸಹೆ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದ್ಧರೂ ಅವು ದೇವ 
-ಹೋತಶೆ ವಾಡ ಅಗಿ ಯ ಕರ್ತವ್ನಗಳನ್ನೇ ವರ್ಜಿಸುತ್ತವೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ - 
ಲ ಬ ಟ್ಟ ಟಟ ತೈ 


ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಸಪ್ರಥವಾನ್ಯೃಂಜೇ ಸಪ್ತ ಸೃಸ್ತಾಸಃ ಸ್ವಧಯಾ ಮದಂತಿ | 
ಜುತಂ ಶಂಸೆಂತ ಯತಶಮಿತ್ತೆ ಆಹುರನು ವ್ರತಂ ವ್ರತೆಸಾ ದೀಧ್ಯಾನಾಃ। 
(ಖು, ಸಂ. ೩-೪-೭) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ದೇನಹೋತೃವಾದ ಅಗ್ನಿ ಸನನೇ ಅಗಿದೆ. ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹನಿಲ್ಲ. 
೧-೧೩-೪ ರಲ್ಲು ಹೋತಾ ಮನುರ್ಹಿತಃ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ನಿಶೇಸಣವಾಗಿದೆ, ಈ ಎನಡು ಹೋತೃಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ 
ನಿಷ್ಕರ್ಷವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈರೀಕಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಹೋಕಾಯ ಕ್ಷದ್ಬೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಮಂದ್ರಾ ಪೋತಾರಾೆನೀ ಪ್ರಜೇತಸಾ। ಸ್ವಿಷ್ಟಮದ್ಯಾನ್ಯಃ 
ಕರದಿಸಾ ಸ್ಪಭಿಗೂರ್ತಮನ್ಯ ಊರ್ಜಾ ಸತನಸೇಮುಂ ಯೆಜ್ಞಂ ದಿನಿ ದೇವೇಷು ಧತಶ್ತಾಂ 
ನೀತಾಮಾಜ್ಯಸ್ಯಹೋತರ್ಯಜ || 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨.೨) 
ನಿಂದ ಯಜ್ಞನನ್ನು ಸ್ಪೀಕಾರಾರ್ಹನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲೆಂದೂ 


ಎಂಬ ವಕ ಕೃದ ಹ ಒಬ್ಬ ಹೋತೃನು ಅಸ್ಪರೂರವಾದ ಹನಿಸ್ಸಿ 
ನ ಡುವ ಸ್ಥಾಸಿಸಲೆಂದೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈ ಕಾರ್ಯ ವಿರಿನುಯವು 
ಆ 


1೪] 


ಸ್ವರ್ಗದ ದಲ್ಲಿ ದೇನತೆಗಳೆ ನ ಬಡೆ 
Wie ಹೋ 


ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 


ನೇವಹೆ ತ್ಸ ನಾದ ಅಗ್ಗಿಗೂ ಇಸುನ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ, 


ದಿವ್ಯಾ. ಹೋತಾರಾ ಯೆಜತಿ ಸ್ರಾಣಾಸಾನೌ ವೈ ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾನೇವ 
ತೆಶ್ರೀಣಾತಿ ಸ್ರಾಣಾಸಾನೌ ಯಜಮಾನೇ ಥದಾತಿ || | | 
(ಐ, ಬ್ರಾ, ೨-೪) 


ಎಂದು ಈ ಹೋತ್ಕಗಳಿಗೂ ವ ವ್ರಾಣಾಪಾನಗಳಿಗೂ ತಾದಾಕ್ಮ ವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಈ ಮಂತ್ರ ವನ್ನು ಪಠಿಸತಕ್ತ ನನ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತನಿಗೆ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಗಳ ಸು ಬಗ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ-- 
ದೈವ ನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ರೆ ಸ್‌ ಹೋತಾರುನಯಂ ಚಾಗ್ಗಿರಸೌ ಚ ಮಧ್ಯ ಮಃ | 


(ನಿ. ೮-೧೨) 


:` ಎಂದು ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವ ಆಧಾರವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಜಟ ನಾದ 
ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಬೃ ಹದ್ದೆ €ವತೆಯಲ್ಲಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನ ನುಮೋದಿಸುತ್ತಾ, 
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ಡೈವ್ಯಾವಿತಿ ತು ಹೋತಾರಾವಗ್ನೀ ಪಾರ್ಥಿವಮಧ್ಯಮೌ | 
ದಿವ್ಯಾದಗ್ನೇರ್ಜಿ ಜಜ್ಞಾತೇ ದೈವ್ಯ್‌ ತೇನೇಹ ಜನ್ಮನಾ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೧) 
ಪ ಇಬ್ಬರು ಹೋತೃಗಳೂ ನಾರ್ಥಿನ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯೆಮಸ್ಥಾನರಾದ (ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ) ಅಗ್ನಿ ಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| | | | 
ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀರ್ಬಹಿರಿದಂ ನರೀಯ ಆ ಸೀದತ ಚಕ್ಕಮಾ ವಃ ಸ್ಕೋನಂ | 


| | 
ಮನುಷ್ವದ್ಯಜ್ಞಂ ಸುಧಿತಾ ಹನೀಂಷೀಳಾ ದೇವೀ ಘ್ರತಸದೀ ಜುಸಂತೆ ॥ ೮॥ 
| ಪದೆಪಾಠಃ 
| | | 
ತಿಸ್ರಃ | ದೇನೀಃ | ಬರ್ಶಿ8 | ಇದಂ | ವರೀಯಃ| ಆ | ಸೀದತ | ಚೆಕ್ಬಮ | ವಃ ಸ್ಯೋನಂ | 
4 I | 
ಮನುಸ್ತತ್‌ | ಯಜ್ಞಂ | ಸು೯ಧಿತಾ | ಹನೀಂಹಿ| ಇಳಾ। ದೇನೀ | ಫೃತಸದೀ | ಜುಷಂತ | « ll 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 
ಹೇ ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀರಿಳಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ನರೀಯ ಉರುತರಮಿದಂ ಬರ್ಹಿರಾ ಸೀದತ | 
ಕಾಲಾಧ್ವನೋರಿಕಿ ದ್ವಿತೀಯಾ! ಅತ್ಯಂತಂ ಶಸ್ಮಿನ್ನಿಹೀದತ | ಕುತ ಏತತ್‌ ಶತ್ರಾಹ! ವೋ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಂ 
ಸ್ಫೋನಂ ನಿಸ್ತೀರ್ಣನಿಡಂ ಚೆಕ್ಕಮ! ವಯೆಂ ಕೃತವಂತೇಃ॥ ನಾಕ್ಕಭೇದಾದೆನಿಘಾತಃ|| ಇಳ್ಳಿತೆನ್ನಾಮಿಕಾ 
ದೇನೀ ದ್ಯೋತಮಾನಾ ಸರಸ್ವತೀ ಫೃತಪದೀ ದೀಪ್ತಪದೋಪೇತಾ ಭಾರತೀ ಬೈತಾ ಮನುಸ್ಯನ್ಮನೋ- 
ರ್ಯಜ್ಞೇ ಯಥಾ ಹನೀಂಷ್ಯಸೇವಂತೆ ಶದ್ದದಸ್ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞಂ ಸುಧಿತಾ ಸುಷ್ಮು ನಿಹಿತಾನಿ ಹವೀಂಷಿ 
ಚಿ ಜುಸಂತೆ | ಸೇವತಾಂ ॥| | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ತಿಸ್ರಃ ದೇನೀ8--ಇಳೆಯೇ ಮುಂತಾದ ಎಲ್ಪೆ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೇ | ವರೀಯಃ- ಅತಿನಿಸ್ತೃತವಾದ | 
ಇದಂ ಬರ್ತಿ ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ! ಆ ಸೀದತೆಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ | ವ8--ರಿಮಗಾಗಿ | ಸ್ಯೋನಂ 
ಚಕ್ಳಮ- ಈ ಆಸನವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿದ್ದೇವೆ |! ಇಳಾ ಇಳಾದೇವಿಯೂ | ದೇವೀ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ಳಾದ ಸಶಸ್ತತಿಯೂ | ಫೃತಸದೀ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಭಾರತಿಯೂ | ಮನುಷ್ವತ್‌-ಮನುನಿನ 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದಂತೆ |  ಯೆಜ್ಜಂ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸುಧಿತಾ-_ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸ್ಥಾನಿತವಾದ | 
ಹನೀಂಜಿ--ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಜುಷಂತ--ಸೇವಿಸಲಿ. | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಳೆಯೇ ಮುಂತಾದ ಎಲ್ಲೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಅತಿನಿಸ್ತೃತವಾದ ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ ರಿ, 


ನಿಮಗಾಗಿ ಈ ಆಸನವನ್ನು ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿದ್ದೇವೆ. ಇಳಾದೇವಿಯೂ, ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನಳಾದ ಸರಸ್ತತಿಯೂ ಕಾಂತಿ 
ಯುತವಾದ ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಭಾರತಿಯ, ಮನುವಿನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದಂತೆ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾಗಿ. 
| ಸ್ಥಾನಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ, 
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English Translation 
Sit down, you three goddesses, upon this broad barhis, we have spread 
it out for 700 Ila, radiant (Saraswati) and bright-footed (Bharati) accept 
our sacrifiee and well-presented oblations as if they were Manu’s. 
ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು. 

ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿಸಬೇಕೆಂದು 
ರ್ಥಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ರವನ್ನೂ ಮತ್ತು ೧.೧೪೨ ನೇ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಆಪ್ರೀ 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀ ಎಂದು ಸಾಮೂಹಿಕವಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 
ಇಳಾ, ಸರಸ್ವತೀ, ಭಾರತೀ ಎಂಬುವರೇ ಈ ಮೂವರು ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಸವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


| 


ಬಹಳವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಭೇದವಿದೆ. ೧-೧೪೨ರಲ್ಲಿ ಭಾರತೀ ಎಂಬ ದೇವತೆಗೆ ಹೋತ್ರಾ, ಶುಚಿಃ (ಮರುತ್ತು, 
ದೇವೇಷು) ಅರ್ಪಿತಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ದೇವತೆಗೆ ಮಹೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಇನುತ್ತದೆ. 
ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮಹೀ ಎಂಬ ಹವವು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಭಾರತೀ ದೇವತೆಯ ಪರ್ಯಾಯ ಸರವಾಗಿ ಉಸಯೋ 
ಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿಸ್ಕರ್ಷವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಎಂಬುವದನ್ನು ಶ್ರುತ್ಯಾದಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಮಾಣನಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ವಿಮರ್ಶಿಸಬಹುದು. 
ತಿಸ್ಪೋ ದೇನೀಃ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವುರು- 

ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀಃ | ತಿಸ್ಪೋ ದೇನೀಸ್ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ | 
ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುನ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ- 

ಆ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ಭಾರತೀ ತೂಯನೇತ್ರಿಳಾ ಮನುಷ್ವದಿಹ ಚೇತಯಂತೀ | 

ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀರ್ಬರ್ಹಿರೇದಂ ಸ್ಕೋನಂ ಸರಸ್ವತೀ ಸ್ವಪಸಃ ಸದಂತು || 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೮) 
ಐತು ನೋ ಯೆಜ್ಞಂ ಭಾರತೀ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಭರತ ಆದಿತ್ಯಸ್ತಸ್ಯ ಭಾ ಇಳಾ ಚ ಮನುಸ್ಮದಿಹ 
ಚೇತಯಮಾನಾ ಶಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯೋ ಜರ್ಜಿರಿದಂ ಸುಖಂ ಸರಸ್ತಶೀ ಚ ಸುಕೆರ್ಮಾಣ 
ಆಸೀದಂತು | 

ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು ಬಂದರೆ | 

ಭಾರತೀ ಭರತನೆಂದರೆ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು. ಆದಿತ್ಯನ ದೀಪ್ರಿಗೆ ಭಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಆದುನ 
ರಿಂದ ಭಾರತಿಯೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವು ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಕಾಶರೂಪದಿಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು. 

ಇಳಾ--ಇಳಾ ಎಂದರೆ ಪೃಥಿನಿಯು. ಮನುಷ್ತತ್‌ ಜೇತಯಂತೀ--ಮನುಸ್ಯರಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವ ಶಕ್ತಿ 
"ಯುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇರೆ ಇರುವ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅನ್ಹಾದ್ಯಾಹಾ ಗಳನ್ನೂ, ಥನಾಎಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುವುದರಿಂದ 
ಇಳಾ ಎಂದರೆ ಪೃಢಿವೀಸ್ಫಾನದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪನಿಶೇಷವು. 

ಸರಸತೀ- ಅಂತ ರಿಕ್ಷಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ತಿಡಿಲುಮಿಂಚುಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸರಸ್ವತಿಯು 


ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ರುವ' ಅಗ್ನಿಸ್ವರೂಪವೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಲಡುವುದು. 
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ಆದುದರಿಂದ ಇಳಾ, ಸ ಸೈತ ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಬಮೂರು ಮಂದಿ ದೇವಿಯನ್ನು ಸ್ಥೆ ಸ್ಪರ್ಗ, ಅಂತರಿಕ್ಸ ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲೆ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ರೂ ಫಗಳೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿರುವುಡು. 


ಆಫ್ರಿ ಸೂಕ್ತಗಳ ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರ ತ್ರವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ 
ಹೋತಾಯೆಳ್ಲಿಶ್ತಿಸ್ರೋ  ಡೇನೀರಸೆಸಾಮಸೆಸ್ತನಾ ಅಜಿ ಬಪ್ರಮದ್ಯೇದಮಪಸ್ತ ಜಿ | 
ಹ ದೇನೀರ್ದೇವನುಸೋ ನಿಯಂತ್ರಾಜ್ಯಸ್ಯೆ ಹೋತರ್ಯಜ | 
| (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬- -೨.೨) 
ಎಂದು ನೂಲದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ 'ಶಸ್ರೋ dR: ಎಂದು. ಮಾತ್ರವಿದೆ ಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಇಡಾ 
ಸೆರಸ್ವ ಕೀ, ಭಾರತೀ ಕ್ಕೇವಂ ರೂಪಾ ಸಿಸ್ರೋ5 ಸ್ಟಮ ಸೆ ಶ್ರಯಾಜದೇವ್ಯಸ್ತ ಪ್ರೂಸಮಗ್ಗಿ o ದೈವ್ಯೋ ಚಳ 
'ಯುಜತು | ಇಡಾ, ಸರಸ್ವತೀ ಮತ್ತು ಬಾರಕೀ ಎಂಬ ಮೂವರು ಜಷ್ಟಮಪ್ರ ಯಾಜದೇನಕಿಗಳು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು 
"ಬಿಂಬಿಸುವ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಲ್ಲಕೆ ಅಪೆಸಾಂ 4೫೬1: ಕರ್ಮವತೀನಾಂ el A 
ತಯೇನ ಕರ್ಮವ ತ್ಯಃ | ಆತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮವತಿಯರೆಂದೂ ನಿಶೇಷಣದಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, | 
ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀರ್ಯಜತಿ ಪ್ಪಾ ಅಹೋ ವಾ ಅಪಾನೋ ವಮ್ಯಾಸಸ್ತ ಸ್ರೋ ನ ಟು ಏನ ತ್ರಿ Ss 
ಕಾ ಯಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ | | 
(ಐ. ಈ ೨-೪) 
ಎಂದು ಮೂರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನ ಮತ್ತು ವ್ಯಾನ ಎಂಬ ಜೀನತತ್ತ್ವ ಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಆನೋ ಯಜ್ಞ ೦ ಎಂದು ೧೦-೧೧೦-೮ ನೇ ಖುಕ್ಸನ್ನುವಹೆರಿಸಿ ೬ by ವಿವರಣೆಯನ್ನು 
ಈ ರೀತಿ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. ಐತು ನೋ ಯಜ್ಞ "ಎ ಭಾರಶೀ ಸ್ಲಸ್ರೆಂ | ಭರತ ಆದಿಶೃಸ್ಯಸ್ತಸೈ ಭಾ ಇಳಾ ಚೆ 
ಮನುಷ್ಯವದಿಹ ಚೇಶೆಯೆಮಾನಾ ತಿಸ್ರೋ po ಬರ್ಕಿರಿದೆಂ ಸುಖಂ ಸರಸ್ವತೀ ಚ ಸುಕರ್ಮಾಣಿ 
ಆಸೀಡಂತು। (ಫಿ. ೮-೧೩) ಭರತನ (ಸೊಸ್ಸನ) ಪ್ರಭಾರೂನವಾದ ಜೀವತೆಯೊ, ಇಳೆಯೂ ಸರಸ್ವತಿಯೂ 
ಬರ್ಶಿಯೆನ್ನ ಲಂಕರಿಸಲಿ. ಬ್ಬಹೆದ್ದೆ (ವತೆಯೆಲ್ಲಿ, 
ತಿಸ್ರೆಸ್ತು ದೇವ್ಯೋ ಯಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಸ್ತ್ರಿಸ್ವಾನೈನೇಹ ಸಾತು ವಾಕ್‌ | 
ತ್ರಿನಿಧೇನೋಚ್ಯಶೇ ನಾಮ್ನಾ ಜ್ಯೋತಿಃಷು ತ್ರಿಷು ವರ್ಶಿನೀ [| 
ಅಗ್ನಿ ಮೇವಾನುಗೇಳಾ ತು ಮಧ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಸರಸ್ವತೀ | 
ಅನೂ ಸ್ಥಿ ಶಾಧಿ ಲೋಕಂತು ಭಾರತೀ ಭವತಿ ಹ್ಯಸ್‌ ॥ 
ಸೈಷಾ ತು ಶ್ರಿನಿಧಾ ವಾಗ್ಗೈ ದಿನಿ ಚೆ ವ್ಯೋವಿನ್ಸಿ ಜೇಹೆ ಚೆ! 
ವ್ಯಸ್ತಾ ಚೈವ ಸಮಸ್ತಾ ಚೆ ಭೆಜತ್ಯಗ್ಲೀನಿಮಾನಸಪಿ | 
(ಬೃ. ದೇ, ೩-೧೨ ರಿಂದ ೧೪) . 
ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ಎಂದರೆ ಮೂದು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಇರುವ ವಾಗಧಿದೇವತೆಗಳು ಹ ಮೂರು ರೂಪ 
ಗಳನ್ನು ಬೃ . ದೇ. ೨.೭೨ ರಿಂದೆ ೮೨ ವಕಿಗಿನ ಶ್ಲೊ ೇಕಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ). 


ಅಯೆಂ ಪ್ರಯೋಗಸ್ಟ್ವೇತೇಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ತ್ರಿಷು ವರ್ತತಾಂ |. 
(ಬೃ, ದೇ. ೧-೯೦). 


ಜರ. ಅತವ) ಬಗ್ಗೆ ದಸಂಹಕಾ 685 





ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಬೇಕೆಬೇಕೆ ಜೇವಕೆಗಳು ಒಂದೇ ವಾಗಧಿಜೀವತೆಯ ಕೂಪಾಂ. 
ಶರಗಳು ಇವರಲ್ಲಿ ಇಳಿಯೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿದಳು. ಸರಸ್ತ ತಿಯ ವಾಧ್ಯಲೋಕನನ್ನಾ ಕ್ರ ಕಮಿಸಿದಳು. 


ಮತ್ತು ಭಾರತಿಯು ಮ್ಯುಲೋಕಸ್ಸ ಳಾದಳು. ಆದರೂ ಸಹ್ಯ 
ದೇವ್ಯಸ್ತಿಸ್ರ ಶ್ರಿಶಾಕ್ದೈನಂ ತೈಷ್ಟಾ ಚೈವೈತೆದಾಕ್ರಯಃ ! 
(ಬೃ. ದೇ, ೧-೧೦೮) 


ಸ್ವಿಸ್ರ 


ಎಂಬ: ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಮೂರು ಲೋಕದ ಠೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ಟಿ ಯನ್ನೇ ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ರೆಂದು. 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿ ಸರವಾಗಿಯೇ ಮುಕ್ತಾ ಯಮಾಡಿಕೆ. 
ಇಳಾ ಸರಸ್ಪತೀ ಮಹೀ ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀರ್ಮಯೋಚುವಃ | ಬರ್ಜಿಃ ಸೀಡೆಂತ್ರೆಸ್ರಿಥಃ 1! 

(ಯ. 7೦. ೧ ೧೩-೯). 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಇವೇ ಅನುಪೂರ್ವಿಯಿಸವ ಖಯ. ಸು. ೫-೫-೮ ವೇ ಖಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಭಾರತೀ ಎಂಬ 
ನಿರ್ಜೇಶವಿಲ್ಲದಿರುವುವದಿಂದ ಮಹೀ ಎಂಬುದು ಭಾರತೀನೇವತೆಯೆ ಪರ್ಯಾಯಪದವೆಂದು 'ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಯ. ಸಂ. ೧೧೮೮-೮ ನೇ ಖುಕ್ಟಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಮುತ್ತು 


ಭಾರತೀ ಸೆವಮಾನಸ್ಯ ಸೆರಸ್ಪತೀಳಾ ಮೆಹೀ | 


ಇನುಂ ನೋ ಯೆಜ್ಞಮಾ ಗಮಸ್ತಿಸ್ರೋ ಪೇಖವೀ8 ಸುಪೇಶಸಕ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೯-೫೮) 
ಎ೦ಬ ಖಸ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನವಿಶೇಷಣವಾಗಿಶೆ. 


ಇಲಾಂ--ಬೃಹನ್ಫೇವಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿನೇವಾನುರಾಗೇಳಾ (೩-೧೩) ಇಳೆಯು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯನ್ನನು 
ಸರಿಸಿದಳು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ, 


ಪ್ರದೀಧಿತಿರ್ನಿಶ್ಚವಾರಾ ಜಿಗಾತಿ ಹೋತಾರಮಿಳಃ ಪ್ರಥಮಂ ಯೆಜಧ್ಯೈ | 
ಅಚ್ಛಾ ಕಮೋಧಿವೃ ೯ಷಭೆಂ ಪಂಪಧ್ಯೆ, ಸೆ he ದಿಸಿತೋ ಯಜೀಯಾನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ, ೩.೪-೩) 
: ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಳ। ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹನೀರೂ ಸವಾದ ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಥನಾಡಿರೆವುದರಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ೭-೧೬-೮ ನೇ 
ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಫೃತೆಹಸ್ತಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ, ೧೦-೩೦-೮ ರಲ್ಲಿ ಘ ಸ ತೆನೆದೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಇಳಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹಫಿಸ್ಸೆಂಡೆರ್ಥಮಾಡಖಹುದಾಗಿ ತೋರುತ್ತಕೆ. ಬಹುಶಃ ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ, 
ಉತ್ಪಾ ನಭ ಭರಾ ಚೆಕಿತ್ವಾನ್ಸೈದ್ಧಃ ಪ್ರನೀತಾ ವೃಷೆಣಂ ಜಜಾನ | 


ಅರುಸಸ್ತೊ ಸ್ಟೆ ಫಾ ರುಶನಸ್ಯ ಸಾಜ ಇಳಾಯಾಸ್ಪುಶ್ರೋ ವಯುನೇ; ಜನಿಷ್ಟ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೩-೨೯-೩) 
ಎಂಬ ಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಓಂ ಪುತ್ರನೆ ನೆಂದೂ ಕೇಳಿದೆ. 


ಭಾರತೀ--ಪಿರತ್ತದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ ನಪ ಸ್ರ ಭೆಯೆಂದು ಕೇಳಿದೆ. (ಭೆರತಃ ಆದಿತ್ಯ ತಸ್ಯ ಭಾ) 18೩0408611 
ಎಂಬ ಸಂಡಿತನು Vedic Mythology ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಭರತವಂಶನವರಿಂದ ಅರ್ಪಿನ ನಲ್ಪಸ್ಟಿ ಹವಿಸ್ಸು 
ಕ ವಿಂದೂ {p: 87) Grassmann ಎಂಬುವನು ವಾಗ್ಹೆ (ನತೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ಕ ಅಥ ನಾ ಅಗ್ನಿ ಸಂಬಂಧಿ 
ಯೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಟಿಹುದು. . | k | 


636, | ಸಾಮಣ್ಣಬ್ದಾತ್ಟುಸಕಾ R [ಮಂ. ೧೦. ಅ.೬ ಸೂ. ೭೧ 





ಮಲು. 


ಯೆ ಇಂದ್ರಾ ಯ ಸುನನಾಮೇತ್ಯಾಹೆ ನೇ ಜಲ ನ ಶತಮಾಯ ಕ ಹ | | 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಭಾರತ8 ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾದುದರಿಂದ ಸತ್ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ರೇವತೆ ಭಾರತೀ ಎಂದು ಹೆಸ 
ರಿರಬಹುದೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವರ ಮತ, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 4 
ದೇವ ತ್ರೈಷ್ಟರ್ಮದ್ದ ಚಾರುತ್ವಮಾನಡೈದಂಗಿರಸಾಮಭವಃ ಸಚಾಭೂಃ | 
ಸ ದೇವಾನಾಂ ಪಾಥ ಉಪ ಪ್ರ ವಿದ್ವಾಸುಶನ್ಯ ಕ್ಷ ದ್ರವಿಣೋದಃ ಸುರತ್ನ। 1 
| ಪದೆಪಾಶೆಃ 
ದೇವ | ತ್ವಷ್ಟಃ। ಯಕ್‌| ಹ ಚಾರು5ತ್ವಂ | ಅನಟ್‌ | ಯತ್‌ | ಅಂಗಿರಸಾಂ | ಅಭವಃ | 
ಸಚಾ5 ಭೂಃ [| 


ಸಃ | ದೇವಾನಾಂ ಪಾಫಃ ಉಸ |ಪ್ರ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಉಶನ | ಯಕ್ಷಿ! ಪ್ರವಿಣ5ದೆಃ | ಸು5ರಕ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ತ್ವಾಪ್ಟ್ರಸೈ ಪೆಶೋರ್ವಪಾಯಾಗಸ್ಕ ಜೇವ ತ್ವಸ್ಪರಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ | ದೇವ ಕ್ಹಷ್ಟ- 
ರ್ಯದ್ಛೆ ಚಾರುತ್ವ ಮಾನ್‌ ನಿಶಂಗೆರೂಪಃ ಸುಜೆರೋ ನಯೋಧಾ॥ | ಆ. &-೮| ಇತಿ || 
ಹೇ ದೇವ ತ್ರಸ್ನೆ ೈರೇತನ್ನಾ ಮಕ ತ್ತೆಂ ಯೆಚ್ಚಾ ರುತ್ತಂ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಕಲ್ಯಾ ಇರೂಪತ್ತೈ ಮಾನಟ್‌ 
ಪ್ರಾಸ್ತೆ ನಾನ” ॥| ಅಶ್ಮೋತೇರ್ಳಿಟಿ ಪ್ರ ಪೆ ತ್ಯ ಯಸ್ಯ ಲುಕ್‌ M ಯಚ್ಚೆ ತ್ರ ಮಂಗಿರೆಸಾನುಸ್ಮಾ ಕಂ ಸಚಾಭೊ।॥ 
ಸಹಭಾನೀ ಸಖಾಚವಃ | ರೇ ದ ಿವಿಜೋನೋ ಧನಸೈ ದಾತಃ ಆ ಏವ ಸುರತ್ನೆ 8 ಸುಧನ: ಸೆ ತ್ತಮು ಶ್ರ 
ನ್ಹನೀಂಸಿ ಕಾಮಯಮಾನೆಃ ಸನ್‌ ವಿದ್ದಾನ್‌ ಅಸೆ ಬದಮಸ್ಯೇದಮಿತಿ ಪ್ರ ಜಾನನ್ನೇವಾನಾಂ ಪಾಥೋ;- 
ಸ್ನಮುಖೆ ಯಕ್ಷ! ಉಸಯಜ | ತೇಭ್ಯಃ ಪ್ರ ಯಚ್ಛ ॥ 
ಪೃ ತಿಪದಾರ್ಥೆ 
ಪ್ರವಿಜಟೋಷ-ಧನಪ್ರದನೂ | ದೇವ-ದೇನತಾತ್ಮನೂ ಆದ |. ತ್ವಷ್ಟ್ರಃ-ಎಲೈೆ ತ್ವ ವೇ | 
ಯ. ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಚಾರುತ್ವಂ-ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾದ ರೂಪವನ್ನು | ಆ. ಹೊಂದಿ 
ರುನೆಯೋ | ಯತ್‌__ಯಾವ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದ | ಅಂಗಿರಸಾಂ--- ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಂದಿಗೆ (ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ) | 
ಸಚಾಭೂಃ- ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಅಭವ ಇರುವೆಯೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಸುರತ್ಸಃ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಧನ 
ವುಳ್ಳ |! ಸ&--ನೀನು | ಉಶನ್‌-ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ | ಪ್ರ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನಾಗಿ | 
ಜೇವಾನಾಂ--ದೇವಕೆಗಳಿಗೆ | ಪಾಥಃ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಉಸೆ ಯೆಕ್ಸಿ-ಒದಗಿಸು, | 
| 
ದನಪ್ರದನ್ಕೂ ದೇವಾತ್ಮನೂ ಆದ ಎಲ್ಳೆ ಕ್ಸ ತೃಷ್ಣ್ಟ್ರವೇ, ಯಾನ ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯದಿಂದ ನೀನು ಸುಂದರೆವಾನ 
ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವೆ ಯೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ನಿನ್ನ wo ತ್ತ ದಿಂಧ ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ವಂಶಸ ರಾದ ನಮ್ಮೊಂರಿಗೆ, ಕೂಡಿ 


ಅ. ೮. ಅತವ) ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ. . 687:- 





I ಅದುದರಿಂದೆರ ಉತ್ತಮವಾದ ಧ್ಥನವುಳ್ಯ i ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಮತ್ತು ಸಕಲವನ್ನೂ 
ತಿಳಿದವನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸು, 


English Translation 


Divine Twashtrl, since you have attained to beauty roel our 


oN 
ಕ 


೪೪ of precious treasure, and knowing (to 111 
each portion beiozas), ofler the food of the gods (to them): 


ನಿಶೇಷಖಿಷಯಗಳು 
ತ್ವಷ್ಟ ) ಠೇವತೆಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿನಿ ಮಾಡುವ ವಪಾಯಾಗದಲ್ಲಿ ದೇವ ತ್ರ ಷ್ಟ 1 ಎಂಬ ಈ ಭಕ್ಷನ್ನು ಯೌಾಜಾ 
ರಷ ಶಿ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾ ಮ ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ದೇವ ತ್ವ ಸ್ಟರ್ಮಸ್ನ ಅಾಮತ್ತಮಾನಶ್‌ ನಿಶಂಗೆ- 
ರೂಸಃ ಸುಭರೋ ವಯೋಧಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) ನಿವೃತವಾಗಿಸುವುದು, ರು 
ತ್ವಷ್ಟ ) ಠೇವತೆಯ ನಿಷಯಪಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವೆರ ವಿವರಣೆಯು 
ತ್ವ ಷ್ಪಾ | ತೆ ಷಾ ತೂರ್ಣಿಮಶ್ಸುತೆ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ! ಕ್ರಿಸೇರ್ನಾ ಸ್ಕುದ್ಧೀಪಿಕರ್ಮಣಸ್ತೃಕ್ಷ- 
ತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾ ತ್ರ ಶೈ ರೋತಿಕೆರ್ಮುಣ8 | ಮಾಧವಿ ಕಸ್ತ್ಯೃಸ್ಟೇತ್ಯಾಹುರ್ಮ ಧ್ಯಮೇ ಚೆ ಸ್ಥಾನೇ 
ac. | ಅಸ್ನಿದಿತಿ ಶಾಕಸಪೂಣಿಃ | 4 
(ಸಿ. ೮-೧೪) 
ಎಂದರೆ ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಶ್ಯ ಜಾನೃತೆಯಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿ ಸಿವನನು ಎಂದು ನಿಶುಕ್ತ ಕಾರರು ಹೇಳುವರು ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶ: 
ಹಾ ಬ ಅಥವ ಕರ್ನುಗಳನ್ನು (ಶಿ್ಸಕರ್ನುಗಳನ್ನು) ಮಾಡುವವನು; ನಾಧ್ಯನಿಂಕನೆಂದೂ ಕೆಲನರು 
ಹೇಳುವರು. ಎಂದರೆ ದ ನ್ಯವಾನ್ಫ ಥಿನಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ಅುತರಿಕ್ರದಲ್ಲಿ) ಇಸುವನನ್ನು ಆಗ್ದಿಯೆಂದು ಶಾಕರವೂಣಿಯು 
ಹೇಳುವನು. 
ತ್ವಷ್ಟ ಸು ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಂಕೆ ದೇನತೆಗಳ ಶಿಛ್ರಿಯೆಂದೂ ಜೆಖವರು ಹೇಳು ನರು.  ಏಕೆಂದೆಕೆ ಯಾತ್ಟ್ರರು ಉದ್‌ 
ಹಂಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ದ್ರ ಗೀಗಿ 
ಯ ಇನ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಜನಿಶ್ರೀ ರೂಪೈರಪಿಂಕಡ್ಟುವನಾನಿ ನಿಶ್ವಾ | 
ತಮದ್ಯ ಹೋತರಿಸಿಶಕೋ ಯಜೀಯಾನ್‌ ದೇನಂ ತೃಷ್ಟಾರಮಿಹ ಯತ್ರ ನಿದ್ದಾನ್‌ ॥ 
ತ್ವಷ್ಟ್ಯೃವು ದ್ಯಾನಾಪೃ ಧಿನಿಗಳ ನಿರ್ಮಾಸಕನು ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಶುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಅವರವರಿಗೆ ಯೋಗ್ಯ 
ವಾದ ರೂಪ ಸೌಂದರ್ಯ, ಖುದ್ಧಿ, ವೃದ್ಧಿ ಮೊಡಲಾದವುಗಳಗೆ ಕಾರಣಕರ್ತನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ 
ತ್ವಷ್ಟಾ ವೈ ಪಶೂನಾಂ ತ ೫ ರೂಪೆಕೃತ್‌ (ತೈ, ಸಂ. ೬೧-೮-೫) ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಸಾಣಾಮಧಿಸತಿ8 
(ತೈ. ಸಂ. ೩-೪- -೫-೧) ತ ಸ್ಟಾ ರೂಪಾಣಿ ನಿಕರೋತಿ ನೊಡಲಾದ ಶ್ರ ಶ್ರಿ (ಯಜುರ್ವೇದ) ವಾಕ್ಯಗಳು ಶ್ಚ (ಷ್ಟುನಿನ 
ವಸ್ತುನಿರ್ಮಾಣಕುಶಲತೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಷಾದಿಸುವುವು ಮತ್ತು 


ಮಹ್ಯಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ವಜ್ರಮತೆಕ್ಷದಾಯೆಸಂ ಮಯಿ ದೇನಾಸೋ5ವೃಜನ್ನಪಿ ಕ್ರತುಂ॥| 
(ಯ. ಸಲ. ೧೦-೪೮-೩) 


6838 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೬, ಸೂ. ೭೦ 


ತ್ವಷ್ಟೃವು ನನಗೆ ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ನಿರ್ಮಾಣನಾಡಿಕೊಟ್ಟನು ಎ ಎಂದು ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿರುವನು, ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನೂ, ಇತರ ಅನೇಕ ದನ್ತ್ನುಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವನೆಂದು ಖಯಗ್ರೇದದ 
ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, 

ತ್ವ ಸ್ಪ್ಭವು ದ್ವಾದಶಾ ದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ ನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದಿಯು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನು ಎಂದು 
ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ತೃಷ್ಟೃದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವೆ ಯಕ್ಷಿ ಕವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಅಳಿಸುವ ಶ್ರುತಿವಾಶ ಗಳ ಗಳಲ್ಲ ಈ ಕೆಳಗೆ 
ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವುವು, ಆಶ್ರೀಸೂಕ್ತಜೀನತೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಾಗಿವೆ. 


ಇಲ್‌ 


ಹೋತಾಯೆಸ್ತತ್ತೆ ಷ್ಟಾರಮಚಿಷ್ಟುಮಸಾಕಗೆಂ ರೇಶೋಧಾಂ ವಿಶ್ರನಸಂ ಯೆಶೋಧಾಂ। 
ಪುರುರೂಪಮಕಾಮತೆರ೯ನಗ್‌ಂ ಸುಪೋಷಃ ಪೋಷೈಃ ಸ್ಯಾತ್ಸುವೀರೋ ನೀರೈರ್ವೇತ್ವಾಜ್ಯಸ್ಯ 
ಹೋಶರ್ಯಜ !| | (ತೈ, ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೨) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಜಿಷ್ಟುಂ, ಅಸಾಕಂ, ರೇತೋಧಾಂ, ವಿಶ್ರನಸಂ. ಯಶೋಧಾಂ, ಪುರುರೂಸಂ. 
ಅಕಾಮಕರ್ಶನಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿದ್ದೆ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ-- 


ಅಚಿಷ್ಟುಂ ಎಂದರೆ ಚೇಷ್ಟನರಹಿತೆಂ, ಚಾಂಚಲ್ಯರಹಿತಂ, ಸ್ಥಿ ಸ್ಪಿರಂ, ಚಂಚಲವಿಲ್ಲದೇ ಸ್ಹಿರವಾಗಿರತಕ್ಕವನೆಂದೂ 
ಅಪಾಳೆಂ ಎಂದರೆ ಅಬಾಲಂ ಪ್ರಾಜ್ಞಂ | ಬಾಲನಲ್ಲದೆ ಪಾ ಪ್ರಾಜ್ಞ ನೆಂದೂ 


ರೇತೋಧ0 ಎನು ವುದಕ್ಕೆ ಪು ಪುತ್ರಾದಿಬೀಜಸ್ಯ ಯಜಮಾನೇ ಧಾರಯಿತಾರಂ | ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತ್ರಾದಿಬೀಜವನ್ನು ಬಿತ್ತುವವನೆಂದೂ 


ನಿಶ್ವವಸೆಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿವಿಧಕೀರ್ತಿಯುಕ್ತಂ | ಬಗೆಬಗೆಯ ಕೀರ್ತಿಯುಕ್ತನೆಂದೂ 


ಯೆಶೋಧಾಂ ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನೇ ಯಶಸ ಧಾರಯಿತಾರಂ | ಯಜ್ಞಕರ್ತನು ಯಶೋಭಾಗಿ 
ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೆಂದೂ 


ಪುರುರೂಪಂ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬಹುರೂಪಂ ವಿಧವಿಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ 


ಅಕಾಮಕರ್ಶನಂ--ಎಂದರೆ ಕಾಮಾನಾಂ ಅನಾಶಯಿತಾರಂ | ಯಜಮಾನನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸಾರ್ಥಕಗೊಳಿಸುವವರೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


| ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳು ತ್ಸಷ್ಟೃನಿನ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತ್ವಷ್ಟೃ 
ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ (೮-೧೪) ತ್ವಷ್ಟಾ ತೊರ್ಣಮಕ್ನುತ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾ8 | ಶ್ಚಿಷೇರ್ವಾ” 
ಸ್ಯಾದ್ದೀಪ್ತಿಕರ್ಮಣ ಸ್ತೃಶತೇರ್ನ್ವಾ ಸ್ಯಾತ್‌ ಕರೋಶಿಕರ್ಮಣಃ | ವೇಗವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದರಿಂದ 
ಈ ಹೆಸರೆಂದು ನೈರುಕ್ತ ಕಾರರ ಮತ ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ತ್ತಿ ಷ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲ್ಲಿ ಕರ್ತ್ರೃರ್ಥಕವಾದೆ 
ತ್ವಕ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಬಹುದೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. My ನಿರ್ವಚನಗಳಿಂದ ತಪ್ಪೃವು ವೇಗವಾಗಿ 
ವ್ಹಾಪಿಸುವವನೆಂದೂ, ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೆಂದೂ ಮತ್ತು ನಿರ್ಮಾಪಕನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಈ ದೇವತೆಯು ಯಾವ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನೆಂದು ತೋರಿಸಲು ಮಾಧ್ಯಮಿಕಸ್ಸೃಸ್ಟೇತ್ಯಾಹುರ್ಮದಥ್ಯವೇ ಚ ಸ್ಥಾ ನೇ ಸಮಾಮ್ಮ್ಮಾ ತಃ 


ಆ. ೮, ಅ, ೨, ವ, ೨೨] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 639 





ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವಕೆಂದು ಕೆಲವರೂ, ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯೊೂ  ಹೇಳಿಕುನ 
ಮತಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ಬೃಹದ್ದೇನತೆಯನ್ಲಿ ಮೊದಲಕೆಯ ಮತವನ್ನ ನುಮೋದಿಸುತ್ತಾ, 

ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪವಿಕರ್ತಾ ಚ ಯೋತಸ್‌ ಮಾಧ್ಯಮಿಕೇ ಗಣೇ | 

ಸ್ತುತಃ ಸೆ ಚೆ ನಿಸಾತೇನ ಸೊಕ್ತಂ ತಸ್ಯ ನ ವಿದ್ಯತೇ | (ಬೃ. ದೇ, ೩-೨೫) 
ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಡ್ಕ್ಯಮಲೋಕ ದೆ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಸೇರತಕ್ಕವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು, 

ತ್ವಷ್ಟಾ ತು ಯೆಸ್ತಯಮೇನ ಪಾರ್ಥಿವೋಂನ್ನಿರಿಕಿ ಸ್ತುತಿಃ | 

ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯಾಸ್ಯ ವರ್ಚಃ ಸ್ಯ ಕಸ್ಯಾಸ್ಯೈಕ್‌ ಜಾರ್ತವೇಸು ಚ|| 

ಶ್ರಿಷಿತಸ್ಸ್ಪಕ್ರಶೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾ ತಳ ಶೂರ್ಣಮತ್ನುತ ನಿನ ವಾ! 

ಕರ್ಮಸೂತ್ತಾರಣೋ ವೇತಿ ತೇನ ನಾಮೈಶದಶ್ತುತೇ || 

ಯೆ ಸಹಸ್ರತಮೋ ರಶ್ಮೀ ರವೇಶ್ನಂಡ್ರಮುಸಾಶ್ರಿ ತಃ | 

ಸೋಪಿ ತ್ಸಷ್ಛಾರನೇವಾಗ್ನಿಂ ಪರಂ ಚೇಹ ಚೆ ಯೆನ್ಮಧು 

(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೫ ರಿಂದ ೧೭) 

ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಗೆ ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯೋ ಅದೇ ತೃಷ್ಟು ವನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸೃಢ್ತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ದೇವತೆಯೆಂಬ 
ಸೂಚನೆಯು ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿವೆ. ಖುತುಸರಶವಾನ ;ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಇವನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಅಂಕನೆಂದೇ ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಎಂದು 
ಅನಂತರ ತ್ವಸ್ಟ್ರೃ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ನಿರ್ನಚನನನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. ಚೆಂದ್ರ ವ್ಯಾಸ್ತ ನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಸಹೆಸ್ರರಸ್ಮಿ 
ಮಧುವಿನಲ್ಲಿಯ ೂ, ಪರಶೋಕದಲ್ಲಿಯೂ, ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವಂತೆ ತೃಷ್ಟೃವಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇನೆ. ಎಂದೂ 
ಸಹ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ನಿರುಕ್ಲೋಕ್ಕನಾದ ಶೌಕಪೂಣಿಯ ಮತವನ್ನು ಈ ನಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಅನುಮೋದಿಕುತ್ತಾರೆ. ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ತ್ವಸ್ಪೃವನ್ನು ಮೊನಲು ಆಸ್ರೀದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ, (೫-೨) 
ಅನಂತರ ಅಂತೆರಿಕ್ಷೆಸ್ಪನಾವ ಜೀವತಿಗಳೊಡನೆಯೂ (೫-೫) ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಸ ರಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆಯೂ (೫-೬) ಸೇರಿಸಿದೆ. 


ತ್ವಷ್ಟೃ ಮತ್ತು ದಧೀಚಿ ಖಸಿಯ ಕಥೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ೧-೧೩೯ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 


ತಿಳಿಸಿದೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 
ತ್ವಷ್ಟಾರಂ ಯೆಜತಿ ಮಗ್ವೈ ತ್ವಷ್ಟಾ ವಾಗ್ರೀದಂ ಸರ್ವಂ | ತ್ವಾಂಷ್ಟ್ರೀ ಮಾಚಮೇನ ತೆಶ್ರೀಣಾಕಿ 
ನಾಚೆಂ ಯೆಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂಸ ತ್ವಸ್ಟ್ರೃನಿಗೂ ವಾಕ್ಕಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದೂ ಒಂದು ಮತವಾಗಿದೆ. 


ಯೆ ಇಮೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಜನಿತ್ರೀ ರೂಪೈರಪಿಂಶದ್ಭುವನಾನಿ ನಿಶ್ವಾ | 
ತನುದ್ಯ ಹೋತರಿಷಿತೋ ಯೆಜೀಯಾನ್‌ ದೇವಂ ಶೃಷ್ಟಾರಮಿಹ ಯಕ್ಷಿ ನಿದ್ವಾನ್‌ | 
| (ಯ. ಸಂ, ೧೦-೧೧೦-೯) 
ಎಂಬ ಖಯುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ದೇನತೆಗೆ ದಿವ್ಯಜನ್ಮನಿದೆಯೆಂದೂ, ಆಮದರಿಂದಲೇ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇವನು ತನ್ನ 
| ಪ್ರಾಕ್ತನಶ್ಚವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆಂದೂ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ತ್ವಷ್ಟ ಎ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನನು ಎಂಬಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


640 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦೮, ೬. ಸೂ ೭೦ 
ಇಹ ತ್ವಷ್ಟಾರಮಗ್ರಿಯಂ ವಿಶ್ವರೂಪಮುಸೆಹ್ವಯೇ | ಅಸ್ಮಾಕಮಸ್ತು ಕೇವಲಃ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೧೩-೧೦) 
ತ್ರಷ್ಟಾರಮಗ್ರ ಜಾಂ ಗೋಪಾಂ ಪುರೋಯಾವಾನಮಾ ಹುನೇ | 
ಇಂದುರಿಂದ್ರೋ ವೃಷಾ ಹರಿಃ ಪವಮಾನಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೫-೯) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಿಯ, ಅಗ್ರಜ ಎಂಬ ನಿಶೇಸಣಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಸಾಣಿ ಹಿ ಪ್ರಭುಃ ಪೆಶೂಸ್ತಿಶ್ರಾನ್ತ್ಸಮಾನಜೇ | ತೇಷಾಂ ನಃ ಸ್ಥಾತಿಮಾ ಯೆಜ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೮೮೯) 








ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪಾಣಿ ವಿಕರೋತಿ | 
(ತೈ, ಸಂ, ೧- ೫೯-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ತೃಸ್ಟೃನಿನ ನಿರ್ಮಾಣಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಅವನಿಗೆ ವಿಶ್ವರೂಪನೆಂಬ 
ನಿಶೇಷಣವೂ ಇಡದೆ. (ಬು. ಸಂ. ೧-೧೩-೧೦). 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। 


| 
ವನಸ್ಪತೇ ರಶನಯಾ ನಿಯೂಯಾ ದೇವಾನಾಂ ಪಾಥ ಉಪ ವಸ್ತಿ ವಿದ್ವಾನ್‌! 


| 
ಸ್ವದಾತಿ ದೇವಃ ಕ್ಸ ಣಾವದ್ಧ ನೀಂಷ್ಕ್ಯ ನತಾಂ ದ್ಯಾ ವಾಸೃಥಿ ಥಿವೀ ಹವಂ ಮೇ !೧೦॥ 


ಸದೆಪಾತೆಃ 


| ] | ] 
ವನಸ್ಪತೇ | ರಕನಯಾ ನಿಂಯೂಯ | ದೇವಾನಾಂ! ಸಾಥ8 | ಉಪ | ವತ್ತಿ! ನಿದ್ದಾನ್‌ | 
| | | | i 
ಸ್ವದಾತಿ | ದೇವಃ | ಕೈಣವತ್‌ | ಹವೀಂಸಿ | ಅವತಾಂ | ದ್ಯಾವಾಪ್ತ ಥಿನೀ ಬ ಹವಂ !ಮೇ ೧೦೦! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦ 
ವನಸ್ಪತಿಸ್ಕೋಮೇ ನಿಸ್ಕೇವಲೈ « ವನಸ್ಪ ತೇ ರಶನಯೇತೈೇ ಷಾ ಸೂಕ್ತಮುಖೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿ ತಂ 
ಚೆ! ದೇವೇಭೊ ಖ್ಯ ವನಸ್ಸ ತೇ ಹನೀಂಹಿ ವನಸ್ಪತೇ ರಶನಯಾ ನಿಯೂಯೇತಿ ಸೊಕ್ಷೆಮು ಖಿ:ಯಾಃ | 
ಆ. ೯-೫ | ಇತಿ f 
ಹೇ ವನಸ್ಪತೇ ವನಸ್ಸತಿನಿಕಾರ ಯೂಪ ನಿದ್ದಾ ಇ್ಸಾನಾನಸ್ತ ಯಂ ರಶನಯಾ ರಜ್ಜ್ಯೂ ನಿಯೆೋಯೆೆ 
ಬಧ್ಗಾ ಪರಿವ್ಯೂ ಯ ಪಾಥೋಸನ್ನ ೦ ದೇವಾನಾಮಿಂದ್ರಾ ದೀನಾಮುಪ ವಿ! ಉಪವಹ | ಪ್ರಾಸಯ | 
ತತೋ ದೇವೋ ವನಸ್ಪತಿ8 ಸ್ವದಾತಿ | ಹನಿಷ್ಟ್ರಾಪಣೇನ ಸ್ವದೆಯತು| ತಥಾ ಹವೀಂಷ್ಯಸ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ತಾನಿ 
ಕೃಣವತ” | ದೇವಾನಾಂ ಕರೋತು | ಶಥಾ ಮೇ ಮದೀಯಂ ಹವಂ ಜೀವನಿಷಯಾಹ್ವಾನಂ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವವತಾಂ | ರಕ್ಷತಾಂ || 
ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ 
ವನಸ್ಪತೇ--ನೃಕ್ಷದಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಲ್ಪಬ್ಟರುವ ಎಲ್ಫೆ ಯೂಪಡೇವತೆಯೆೇ | ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸಕಲವನ್ನೂ 
ತಿಳಿದಿರುವ ನೀನು 1! ಪಾಥ8 -- ಹನೀರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು |  ರಶನಯಾ-ಹೆಗ್ಗದಿಂದ| ನಿಯೂಯ- 
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ಗಂಟುಕಟ್ಟ ಕೊಂಡು | ದೇವಾನಾಂ ಉಸೆ-ಇಂದ್ರಾದಿಜೇವತೆಗಳ ಸವಿಶಾಪಕ್ಕೆ |: ವಕ್ಷಿ--ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗು. 
(ಅನಂತರ) | ದೇವ॥$--ನನಸ್ಪತಿ (ಅಥವಾ ಯೂಪಾಭಿಮಾನಿ) ದೇವನು | ಸ್ವದಾತಿ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲಿ | 
ಹನೀಂಷಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಹನಿಶ್ಸುಗಳನ್ನು | ಕೈಣವತ್‌. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಡಲಿ! ಮೇ--ನನ್ನ | 
ಹವಂ--ದೇವನಿಷಯವಾದ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ--ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳು 1  ಅವತಾಂ-- ರಕ್ಷಿಸಲಿ: 
ಎಂದರೆ ಆನುಮೋದಿಸಲಿ, 
ಭಾನಾರ್ಥ 

¥ ವೃಕ್ಷದಿಂದ (ಮರದಿಂದ) ನಿರ್ಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಎಸ್ಸೈ ಯೂಸದೇವತೆಯೇ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ನೀನು. 
ಹವೀರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು (ಪ್ರಯಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜನರು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುವಂತೆ) ಹಗ್ಗದಿಂದ ಗಂಟುಕಟ್ಟ 
ಕೊಂಡು ದೇವತೆಗಳ ಸವಿಸಾಪಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗ್ನು ಅನಂತರ ವನಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ಯೂಪಾಭಿಮಾನಿದೇವನು ಆ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲಿ ಮತ್ತು ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇನತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಡಲಿ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳು ಈ 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುವ ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನನನ್ನು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿದೇವತೆಗಳು. 
ಅನುಮೋದಿಸಲಿ. | 

English Translation 


Vanspati, you are intelligent; having fastened it with a rope, convoy 
the food of the gods; may the divine (Vanaspati) taste it, may he take the 
oblations (to the gods); may heaven and earth protect my invocation: 


ಸಾ 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ವನಸ್ಪತಿದೇವಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ವನಸ್ಪತೇ 
ರಶನಯಾ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ದೇವೇಭ್ಯೋ 
ವನಸ್ಪತೇ ಹನೀಂಸಿ ವನಸ್ಪತೇ ರಶನಯಾ ನಿಯೂಯೇತಿ ಸೂಕ್ತಮುಖೀಯಾ॥ಃ | ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೯-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 
ವನಸ್ಸತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎನಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥನಿರುವುಡಿಂದು ಯಾಸ್ಟ್ರರು ತಮ್ಮ ನಿರ್ವಚನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಾರೆ 
ವನಸ್ಪತ ಇತ್ಯೇನಮಾಹೈಷ ಹಿ ವನಾನಾಂ ಪಾತಾ ವಾ ಸಾಲಯಿತಾ ವಾ| ವನಂ ವನೋತೇಃ | 
(ನಿ. ೮-೩) 


ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದರೇನು? ನನಗಳ (ಅರಣ್ಯಗಳ) ಸಂರಕ್ಷಕನು ಎಂದರೆ ವನಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ನನಾಭಿಮಾನಿದೇವನನು, ಅರಣ್ಯ 
ದಲ್ಲಿರುವ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಕಾಸಾಡುವವನು ಎಂದರ್ಶವು. ವನಶಬ್ದವು ವನ-ಸಂಭಕ್ಕಾ ಹೊಂದು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಧಾತು 
ವಿನಿಂದ ನಿ್ಟ್ರನ್ನ ವಾಗಿರುವುದು. ಜನರು ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ ತನುಗೆ ಬೇಕಾದಾಗ ಇದನ್ನು (ವೃಕ್ಷ ಅಥವಾ ಮರ 

ವನ್ನು) ಹೊಂದುವುದರಿಂದೆ ಎಂದರೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬರುವುದರಿಂದ ವೃಕ್ಷಕ್ರೈ ವರಠವೆಂದು ಹೆಸರು, ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ 
ದಾದ ವೃಕ್ಷಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ವೃಕ್ತಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗೆ ವನಕ್ಸತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಈ ವನಸ್ಸತಿಶಬ್ಧ 
ವಿರುವ ಉಪಾವಸೃಜನ್‌ ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನು (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೧೦) ಹೇಳಿರುವರು, 
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642 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೬, ಸೂ. ೭೦ 
ಶೆತ್‌ ಕೋ ನನಸ್ಸೆ ತಿ8| ಯೂಪೆ ಇತಿ 'ಕಾತ್ಲೆಕೈಃ | ಅಗ್ನಿರಿಕಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ || 
| (ನಿ. ೮-೧೮, ೧೯). 

ಪಶುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಯೂಸಕ್ತಂಭವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು ಎಂದು ಕಾತ್ಚ ಕ್ಯ 

ಸಯವಲ್ಲಿ ಅಜಂತಿ ತ್ವಾಮಧೃರೇ (ಖು. ಸಂ, ೩-೮-೧) ಎಂಬ ಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ವನಸ್ಸತಿ 
Ri ಯೂಪವೆಂಬ ಜರ್ಥವಿರುವುದನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. ವನಶತಿಶಬ್ದಕ್ಳಿ ಅಗ್ಟಿಯೆಂದೂ 
ಆರ್ಥವೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯೆನರ ಮತವು. ಇದರೆ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ದೇವೇಭ್ಯೋ ವನಸ್ಸತಶೇ ಮತ್ತು ವನಸ್ಪತೇ 
ರಶನಯೊಾ ಎಂಬ ಬಮ ತ್ರಗಳೆನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ, ಕೊಟ್ಟ ರುನರ್ಗು 


i ಸ್‌ು ಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಮೂಕುನಥ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 
ಜೂ | ಪಾಥೋತನರಿಕ್ಷಂ ಪಥಾ ನ್ರಾಖ್ಯಾತ ತಂ | ಚ್‌ ನದೀಯನ್ನ ವೇತಿ ತ | ಇತ್ರ ಕ 
Ki ಭವತಿ | 
| | (ನಿ ಓಡ ಲ). 
(ಲ) ಸಾಡ್ಠಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದರ್ಥವ, ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶ್ಯೇನೋ ನ ದೀಯನ | ನ್ರೇತಿ ಸಾಥಃ 
ಎಂಬ ಶಕ್ರುತಿವಾಕೃಪು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. 
_ಉಪಕಮಹಿ ಪಾಥ ಉಚ್ಯತೇ ಸಾನಾತ್‌ | ಆಚಸ್ಟ, ಆಸಾಂ ಸಾಥೋ ನದೀನಾಂ | ಇಕ್ಸಿಕಿ 
ನಿಗಮೋ ಭವತಿ | 
| ೨. (ನಿ. ೬೩೯) 
(೨) ಪಂಭಥಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಪಕನೆಂದೂ ಅರ್ಥವ, : ಏಕೆಂದರೆ ಇದನ್ನು ಸಡಕಾ ಆಚಷ್ಟ ಆಸಾಂ 
ಫಾ (೫ ಎಂಬ ಸು ಪ್ರ ಕ. ಸಾ 


ಅನ್ನಮಪಿ ಸಾಥ: ಉಚ್ಯೆಶೇ ಸಾನಾದೇವ | ನನಾ ಹಾಥ ಉಸೆವಕ್ಷಿ ವಿದ್ವಾ ನ್‌ ಇತ್ಯಫಿ 
ನಿಗಮೋ ಭವತಿ ॥ 
(ಕಂ) 
(೩) ಜನರು » ಅನ್ನವನ್ನು ಭಕ್ಷಿ ಸುವುದರಿಂದ ೪ 


ಇಥವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೇನಾನಾಂ 
ಹಾಥ ಉಸವತ್ರಿ ನಿದ್ರಾ ನ್‌ ಎಂಬಹ ್ರ ಕೈತ ಮತ್ತೇ ಉ 444 | 


ನಿ 
ರಣೆಯಾಗಿರುವುದು. 


ಅನ್ನೆ 
ಮ” 
ದಾಹ 


ವನಸ್ಸ ತ್ರಿ ಶಬಷೆ ಜ್‌ ಯಾಸ್ಟುರ ಬ 
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1.೫.4 (ನ. (ಆಸ 
'ತಕ್ಕೊ ೯ ವಸಸ್ರಃ ತಿಃ |:  ಯೊಪ ಇತಿ ಕಾತ್ಮೆ ಕ್ಯ! | ಆಗಿ ರಿತಿಶಾಕೆಪೂಜೆ। ಆ 
| `(ನಿ, ಹ 
ಎಂದರೆ. ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನೇ ನನಸ್ಸ ತಿಯೆಂದು ಹೇಳುವರು ನಿಕೆಂದಕೆ ಅಗ್ನಿ ಯು ವನಗಳ ಪ ; ಅಥವಾ ಸಂರಕ್ಷನು. 


ವ ಸ ಕ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯು. NE ರೂ. ಅದನ್ನು ಸುಡುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದ ಅದರ ಟಟ ಹೇಳಲ್ಪ ಡು 
ವನು, ಅಥನಾ ದಾರ್ವಾದಿ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳಿಗೆ ಉಪಯೋಗವಾ ಗುವುದರಿಂದ ವನನೆಂದು ಹೆಸರು. ನನಸ್ಪತಿ ಎಂದರೆ 
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ವೃಕ್ಷರಾಜ್ಯ ದೊಡ್ಡದಾದ ವೃಕ್ಷ ಎಂದರ್ಥವು. ವನಸ್ಪತಿ ಎಂದರೆ ಯಾವ ದೇವಕೆಯು ? ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪಶುವನ್ನು 
ಕಟ್ಟಿ ವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೆಟ್ಟಿರುವ ಮರದ ಕಂಭನೆಂದು ಕಾತ್ಮಕ್ಕರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು, ವನಸಶ್ಸತಿಯೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದು. 
ಶಾಕಪೂಣಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಕಾಶ್ಚಕ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೂ ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಕ-ು ಒಂದು ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ. 
ಕೊಟ್ಟರುನರು 

ಅಂಜಂಶಿ ತ್ಭಾಮಪ್ಪರೇ ದೇವಯಂಶೋ ವನಸ್ಪಶೇ ಮಧುನಾ ದೈನ್ಯೇನ | 


(ಯ. ಸಂ. ೩-೮-೧) 


ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲೆ ನನಸ್ಪತಿಯೇ (ಯೂಸಸ್ತಂಭನೆಲ) ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಬುತ್ತಿ ಗ್ರುಜಮಾನರು ನಿನ್ನ್ನ 


ಫೃತ (ತುಪ್ಪ) ದಿಂದ ಲೇಸನಮಾಡಃವರು ಎಂದು ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಯೂಪಸ್ತ ೦ಭವನ್ನು ಗೇ! 


ನ್ನು ಮಂ 
ಸ್ತ್ರ 

ಮಾಡಿರುವುದು ಮುತ್ತು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೩, ೬, ೧೧ನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವನಶೃತಿ ಯನ 
ಸಂಭೊೋನನೆಮಾಡಿಶುವುವಲ್ಲತಿ ಈ ಸೂಕ್ಮಕ್ಕೆ ಯೂನಸನೇ ಜೀವತೆಯು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ: ಇಗಿರುವುದು, 
ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಬಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ-- ವನಸ್ಪತೇ ಶತೆನಲ್‌ಶೋ ವಿರೋಹೆ ಸಹಸ್ರೆವಲ್‌ಶಾ ನಿವಯಂ ರುಶೇವು 
ಎಂದರೆ ಎಸ್ಸೆ ವನಸ್ಸಕಿ ಯೇ, ನೂರಾಮಿ ಮತ್ತು ಸಾವಿರಾರು (ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ) ಚಿಗರುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಬೆಳೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರೆ 
ವುದು ವನಸ್ಸತಿಯಾಧ ವೃಕ್ಷಸ್ನ್‌ ಅಸ್ತ್ರಯಿಸುನುದಾಗಿಕುವುದು. ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೦-೧೦ ನೇ ಖಯಕತ್ಸೆನಲ್ಲಿ ವನಸ್ಪತೇ 
ರಶನಯಾ ನಿಯೂಯೆ ವಲ್ವೈ ವನಸೃತಿಯೇ, ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟಿನ ಹಗ್ಗದಿಂದ ಫಕಿ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯೂಪಸ್ತೆಂಭವೆಬ ಅರ್ಥವನ ಪ್ರಷ್ಟೀಕರಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ವನಸ್ಸ 
ವು. 

ವನಸ್ಪತಿಯ ಸ್ಪರೂನನೇನೆಂಬುದನ್ನು ಬಹಳ ವಿಮರ್ಕಿಮಾಡಿ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ಸದದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ 
ಕೆಲವು ಆಧೆನಿಕರಾದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ನಿದ್ರಾಂಸೆಸು ವೇದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಾತ್ಮಾಕವಾನ ಪಶು ಯಾಗವು ರೂಡಿಯಾಗಿದ್ದು 


ಎಂದು ಹೇಳಿರ. ವುದು ವನಸ್ಸತಿ 


(ಐಂ ಬಿ 


ನ ಯೆಂದರೆ ಯೂಸಕ್ತಂಭವೆಂದೇ 
ಅರ್ಥವು. ಅನ್ನಿಯೆಂದು ಪರೋಕ್ಷಾರ್ಥ 


ಆಫ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳು ಅಂತಹ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿ ಪ್ರಯಾಜ ಮಂತ್ರ ಗಳೆಂದು ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. 


ಸ್ಥೂಲನಾದ ರೃಷ್ಟ್ರಿಯಿಂದ ನೋಡಿದರೆ ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದರೆ ಯಾಗಸಶುವನ್ನು 


ನೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರೆ ಇದು ಯಜ್ಞ ಸಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಸ್ಥಂಭನೇ ಅಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರುತಿ 2ಕ್ಯಗಳನ್ನು 


ಚ್‌ ಥಿ ಗಾ 
ಗಮನಿಸಿ ಅನಂತ ಅವುಗಳ ಆಧಾನದ ಮೇಲೆ ವನಸ್ಪತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿಷ್ಕರ್ಷಿಸಬಹುದು. 


ಹೋತಾ ಯಸ್ನಡ್ವನಸ್ಪ ಶಿಮುಪಾವಸ್ತಕ್ಷದ್ಧಿಯೋ ಜೋಷ್ಟಾರಗ್‌ಂ ಶಕಮಂ ನರಃ | ಸ್ವದಾತ್ಸೈ- 
ಧಿಕಿರ್ಯತುಫಾದ್ಯ ದೇವೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯಾವಾಡ್ವೇತ್ವಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹೋತರ್ಯಜ | 
A A ಹರಾ , (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩.೬.೨-೨) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಭಾಸ್ಕವು ಈ ರೀಕಿಯಿನೆ, ವನಸ್ಸಶಿಂ ಯೊಪಾಧಾರಭೂತೆಂ ದಶನುಸ್ರೆಯಾಜದೇವ ಕಾತ್ಮಳೆ- 
ಮಗ್ನಿಂ ದೈನ್ಯೋ ಹೋತಾ ಯಜಶು-ನನಸೃತಿಯು ಯೂ ಸಕ್ಸೆ ಆ ಧಾರಭೂತವಾದದ್ದು ಮತ್ತು ಹತ್ತನೆಯ ಪ್ರ ಯಾಜ 
ದೇವತಾತ್ಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು. ಇನವನನ್ನು ದ್ಲೇಕಿಸಿ ಹೋತ್ಸವು. ಯಾಗಮಾಡ ರದು ವನ ಸತಿಗೆ ಧಿಯೋ, ಜೋಸ್ಟಾ 
ಸ್ವದಾತ್‌, ಸ್ವಧಿತಃ, ಡೇಮೇಭ್ಛಃ ಯೆತುದ ಹವ್ಯನಾಟ್‌, ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಆಯು। ಕಲ್ಪಮಾನಕ: ಎಂಬ 
ನಿಶೇಷಣಗಳಿನೆ. ಈ ವಿಶೇಷಗಳಲ್ಲಿ ಧಿಯೋ ಜೋಸ್ಟಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬುದ್ಧೇ. ಪ್ರೀ ಜಯಿತಾರಂ... ಬುದ್ಧಿಗೆ 
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ಹರ್ಸದಾಯಕನೆ ೦ದೂ, ಸ್ಪಧಿತಿ8--ಸ್ಪಧಿಕಿಯಿಂದ (ವಜ್ರಾಯುಧೆ ಅಥವಾ) ದಿವ್ಯಶಸ್ತ್ರದಿಂದ ಸಂತ್ಕೃತವಾದದ್ದೆಂದ್ಯೂ 
ಯತುದಾ-ಯತ್‌ ನಿಹಿತಕೇ ಕಾಲವಿಶೇಷೇ ಅದ್ಯ ಅಸಿ ಕನ್ವ ರ್ಮಣಿ ಸ್ವೈದಾಡಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನಂ ಹವಿಃ 
ಸ್ವದಯತಶು | ಕಿಂಚೆ ಜೀವೋ ವನಸ ಕೇತ! ದೇವಾರ್ಥಂ ಹವ್ಯಾ ಹನೀಂಹಿ ಹವ್ಯವಾಡ್ವಹಕು | 
ಈ ಯಾಗಕಾಲದ ಫಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ನಿತಗಳಾದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ನೇನತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ನಿಸಲಿ ಎಂದು ಮಂತಾ ರ್ಥ. ಮತ್ತು 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಆಯುಃಕಲ್ಪಮಾನ॥8 ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣದಿಂದ ಯಜ್ಞದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಬೆಳೆಸುವವನು ಎಂದರ್ಥ 
ಈ ನಿಧವಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಹೆ ಕ್ರೈ ಷಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೂ, ವನಸ್ಪತಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಲ್ಲಿ ಷಾ ಣೋ ವೈ ವನಸ್ಪತಿ (೨-೪) ಎಂಬ ವಾಕ ಕ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಫನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮೊದಲು 
ವನಕ್ಸತಿಶಬ್ದದ ಸ ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವನಸ್ಪತಿಯ ಸ್ವ ಶ್ರರೂಪವೇನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದು ರೆ. 
ಯ, ಸಂ. ೨-೩೭-೩ನೇ ಖಕ್ಸ್‌ನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ವನಶ್ಸತಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಸ 
(ನಿ. ೮-೩)ವನಾನಾಂ ಪಾತಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ಮಾ! ವನಂ ವನೋತೇ॥। ವನಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾಗಿಶುನುನರಿಂದಾಗಲಿ, 
ಅಥವಾ ಸಾಬಕನುಮವರಿಂದಾಗಲಿ. ವನಸ್ಸ ತಿಯೆಂದು (ಅಗ್ನಿಯು) ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಮತ್ತು ಪೆಡೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡತಕ್ಕ ವನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಚರ್ಚಿಸುವಾಗ (ನಿ. ೮-೧೮) ತತ್‌ ಕೋ ವನಸ್ಪತಿ: ಯೂಪ ಇತಿ ಕಾತ್ಸಕ್ಯಃ ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿೆಃ ಎಂದು 
ಎನಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಕಾತ್ಮಕ್ಯ5 ಮತವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕೆ 

ಅಂಜಂತಿ ತ್ವಾಮಧ್ವಕರೇ ದೇವಯಂಶೋ ವನಸ್ಸತೇ ಮಧುನಾ ದೇವ್ಯೇನ | 

ಯದೂರ್ಥ್ಯಸ್ತಿಷ್ಕಾ ದ್ರವಿಣೇಹ ಧತ್ತಾದ್ಯದ್ದಾ ಕ್ಷಯೋ ಮಾತುರಸ್ಯಾ ಉಪಸ್ಸೇ [| 

(ಖು. ಸಂ. ೩-೮-೧) 

ಎಂಬ ಬುಕ್ಕ ನ್ನು ದಹರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ವನಸ್ಪತಿ ಯನ್ನು ಯೂಪಸವೆಂದೇ ಸಂಭೋಧಿಸಿದ್ದಾರೆ, 
ಅನಂತ ನಿಶುಕ್ತಕಾರರು ಶಾಕ ಪೂಣಿಯ ಮತವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲ್ಕು 

ವನಸ್ಪತೇ ರಶನಯಾ ನಿಯೂಯಾ ದೇವಾನಾಂ ಹಥ ಉಪೆ ವಕ್ಷ ನಿದ್ವಾನ್‌ | 

ಸ್ಪದಾತಿ ದೇವಃ ಕ್ಸ ಇವದ ee ಜ ದ್ಯಾವಾಸ್ಫ ಥಿನೀಹವಂ ಮೇ! 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦.೭೦.೧೦) 

ಎಂಬ ಖು ನ್ನು ದಹರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಯಣರು ಯೂಪವೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದೂ ರೆ, ಆದರೆ ಯೂಪಾಂತರ್ಗತ 
ವಾದ Wg ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತ, ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಸ್ಕನ್ನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಏವ 
ಮಗ್ನಿರ್ವನಸ್ಪತಿ8। ಯತ್‌] ಪುನರೇತಡುಕ್ಕೆಂ ಯೊಪಾಂಜನೀಯಾ ಯಾಂ ಯೂಪೇ ವನಸ್ಸತಿಶಬ್ದ8 ಇತಿ | 
ಅತ್ರ ಬ್ರೂಮಃ--ಅಗ್ನಿರೇವಾಸೌ ಯೂಸಾಂತರ್ಗತೋ ಯೂಪಾತ್ಮನಾ ವರ್ತಮಾನೋ ಯೂಪಾಂಜ. 
ನೀಯಾಯಾಂ ನನಸ್ತೃತಿಶಬ್ಜ hs | ಇಲ್ಲಿ ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದರೆ ಯೂಪಾಂತರ್ಗತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ 
ಹೊರತು ಬೇರೆಯಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ಸ್ಥಿ ಸಿದ್ದಾರೆ ಬ್ಬ ಹದ್ದೆ ಶೇ ೇವತಾಕಾರರು, 


ವನಸ್ಸತಿಂ ತು ಯೆಂ ಸ್ರಾಹುರಯಂ lek dias | 
ಅಯಂ ವನಾನೂಂ ಹಿ ಪೆತಿಃ ಪೂತಾ ಪಾಲಯತೀತಿ ವಾ 
ಅಗ್ನಿರ್ಗ್ಯತ್ಸಮದೇನಾಯಂ ವನಸ್ಸೆತಿರಿತೀಳಿತಃ | 
ಮಂಪಸ್ವೇತ್ಯಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಷಳೃಚಸ್ಯ ತೃತೀಯಯಾ ॥| 


ಅ.೮. ಅ. ಪವ ೨೨] _ಖೀದಸಂಹಿತಾ .. | 645 





ಯೂಪನತ್ತರುವಚ್ಚೈವ ಸ್ತುತಿರ್ಯಾಸ್ಯ ಪ್ರೆಸೆಂಗಜಾ | 
ಸರ್ನೇಣಾಂಜಂತಿಸೂಕ್ತ್ರೇನ ತೈತೀಯೇ ಸಾತು ಮಂಡಲೇ ॥ 
(ಬ್ಬ. ದೇ, ೩-೨೬ ರಿಂದ ೨೮) 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩-೧೧ ಸೇ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಆಪ್ರೀದೇವಶೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಿ 
ಇಲ್ಲಿ ವನಕ್ಸತಿಯೆಂದರೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ಗಿಯೆಂದೂ ಮತ್ತು ಯ. ಸಂ. ೨-೩೭-೨ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗೃತ್ಸಮದನೂ 
ವನಸ್ಪತಿಶಬ್ದದಿಂದ ಪ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯನ್ನೇ ಉದ್ದೇ ಶಿಸಿದನೆಂದೂ, ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕೆಲವು 
ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಯೂಪೆ ಅಥವಾ ವೃ ಕ್ಷವೆಂದರ್ಥವೆಂದೂ ಅದೂ ಸಹ ಪ್ರಸಂಗಜವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಆಲ್ಲದೇ 

ಇಹೈಷ ಸನಮಾನೋಗ್ಲಿರ್ಮಧ್ಯಮೋತಗ್ಲಿರ್ವನಸ್ತುತಿಃ | 

ಅಮುಸ್ಮಿನ್ನೇವ ನಿಪ್ರೈಸ್ತು ಲೋಕೆಟಆಗ್ನಿಶ್ಕು $ಜಿರುಚ್ಯತೇ [| 

(ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೬) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ವನಸ್ಸ ಕಿಯೆಂದರೆ ಮಧ್ಯಮಲೋಕದ ಆಗ್ಫಿಯೆಂದು ತೋರಿಸಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು 
ಉಳಿದ ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಅಗ್ಗಿಯುನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿಸುವುನರಲ್ಲಿ ಸಂಶಮುವೇ ಇಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು is 
ವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಆಗ್ಗೇ ವಹ ವರುಣಮಿಷ್ಟಯೇ ನ ಇಂದ್ರಂ ದಿನೋ ಮರುತೋ 


| 
ಅಂತೆರಿಕ್ಸಾತ್‌ | 


ನೀದೆಂತು ಬರ್ಹಿರ್ನಿಶ್ರೆ ಆ ಯಜತ್ರಾಃ ಸಾಕ ಇ ದೇವಾ ಅಮೃ ಹ ಮಾದ- 


ಟ್‌ 
ಯಂತಾಂ | ೧೧ ಗ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಆ | ಅಗ್ನೇ | ವಹ | ನರುಣಂ | ಇಷ್ಟಯೇ | ನಃ! ಇಂದ್ರಂ | ದಿವ | ಮುರುತೆ1 | ಅಂತರಿಶ್ಸಾ ೫ | 


ಸೀದೆಂತೆ | ಬರ್ಹಿ॥ | ವಿಶ್ವೇ |ಆ! ಯೆಜತ್ರಾಃ ಸ್ವಾಹಾ | ದೇವಾಃ | ಅಮೃತಾ | ಮಾಡಯೆಂತಾಂ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶ್ರಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಮಿಷ್ಟಯೇ ಯಾಗಾಯೇಂದ್ರಂ ವರುಣಂ ಚೆ ಮರುತೆಶ್ಚ ದಿವೋ 

 ಹ್ಯುಲೋಕಾಷಂತರಿಕ್ಷೂಚ್ಞಾಸ್ಮದೀಯೆಂ ಯೆಜ್ಞಮಾ ವಹ | ಪ್ರಾಸೆಯ | ಆಗತಾಸ್ತೇ ಯಜತ್ರಾ 

ಯೆಸ್ವವ್ಯಾ ನಿಶ್ರೇ ಸರ್ವೇ ನೇವಾ ಬರ್ಹಿರಾ ಸೀದೆಂತು | ಶತ್ರಾಸನ್ನಾ ಭವಂತು | ತತೋ $ಮೃತಾ ಮರಣ: 


ಧರ್ಮರಹಿತಾ ದೇವಾಃ ಸ್ವಾಹಾ ಸ್ವಾಹಾಕಾರೇಣ ದತ್ತೈರ್ಹವಿರ್ಭರ್ಮಾದಯಂತಾಂ | ಆತ್ಮಾನಂ 
ಮಾನಯುಂತು ॥ oo 


646 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೬. ಸೂ, ೭೦ 


ಹಾಸ್‌ ಹ ಪ ಬ ಖಾ ಅಜಾರು 











ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಆಗ್ಗೆ - ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನ॥--ನಮ್ಮ | Ws Spl EE, 
NEN) ಮರುತಃ. ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸಹ |  ದಿವಃ(ಅನರ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ) 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದಲೂ | ಅಂತರಿಕ್ಷೋತ್‌ -- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಲೂ | ಆ ವಹೆ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆದು 


ನೊಂಡು ಬಾ| ಅಮೃ ಶಾ8- -ಮರಣರಹಿತರಾದ | ನಿಶ್ರೇದೇವಾ8--ಆ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ | ಬರ್ಕಿ॥&. 
ದರ್ಭಾಸನದಮೇಲೆ | ಸೀಡಂತು--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ೨ | ಮತ್ತು ಸ್ವಾಹಾ-- ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಾನ್ರ 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ಮಾಡೆಯಂತಾಂ--ಶೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಸ್ಫೆ ಅ ಅಗಿ ಯೇ ಸ ನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ್ರದೆಕ್ಟ್ರಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ನಹಿಚಿನನ್ನು ಮರು 
ದ್ಹೇವಕೆಗಳನ್ನೂ ಅವರ ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾ ದ ಸ್ಪರ್ಗಾಂತರಿಕ್ಷೆ ಶೋಕಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 
ಮರಣರಹಿತರಾದ ಆ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳು ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಸ್ವಾಹಾಕಾ:ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಹವಿಸ್ಸಿರಿಂದ ಸಂತೋಸಸಡಲಿ, 


English Translation 


Bring, Agni, to our sactifice Varnna and Indra from heaven, and the 
Maruts from the firmament; may the adorable universal gods sit down ೦0 
the sacred grass, and may the immortal deities rejoice in (the oblation 
presented with) the Swaha. 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರ ವಿವರಣೆಯು. ಈರೀತಿ ಇದೆ... 
ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಃ | ಸ್ವಾಹೇತ್ಕೇತೆತ್‌ ಸು ಆಹೇತಿ ವಾ! ಸ್ವಾ ವಾಗಾಹೇತಿ ವಾ|ಸ್ಟೆಂ ಪ್ರಾಹೇತಿ 


ವಾ | ಸ್ತಾಹುತೆಂ ಹನಿರ್ಜುಹೋತೀತಿ ವಾ 
(ನಿ. ೮-೨೧) 


ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕುನಿಧನಾದ ಅವಯವಾರ್ಥಗಳಿರುವವು-.- 
(೧) ಸು ಆಹೇಶಿ ವಾ ಸು-- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಹ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸ್ಟಾ ಹಾಂತ್ಯ 


ವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಥವಾ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


(೨) ಸ್ಟಾ ವಾಗಾಹೇಶಿ ನಾ! ಸ್ವಾ ಸ್ವಕೇಯವಾದ, ವಾಕ್‌--ವಾಕ್ಯವು. ತೆಂ ಸ್ವಾ ವಾಗಭ್ಯವ- 
ದಜ್ಜುಹುಧೀತಿ! ತತ್ಸ್ಯಾಹಾಕಾರಸ್ಕ ಜನ್ಮ ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಹೋನುಮಾಡುವಾಗ ವೇದ 
ಮುಶ್ರನಾದ ಖಯಕ್ಸಿನ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವವನು ತಾನೇ ಸೇರಿಸಿ ಹೇಳುವುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


(8) ಸ್ವಂ. ಪ್ರಾ ಹೇತಿ ಮಾ | (ಯಜಮಾನನು ಅಥವಾ ಖುತ್ತಿ ಜನು) ಸ್ಥ ್ರೈಂ- ತನ್ನ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು, ಆಹೆ 
ಹೋನುಮಾಡುನೆನೆಂದು ಹೇಳುವನು. ಆವ್ಚದಿಂದ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು 


vw ಡಿ 


ಟ್ರ; ಆ: ಅ, ತಮೆ ಹಸ್ಸೇದಸನಟತಾ 047 


ಯಾ ಸಚ ಅ ಭಾ ಜಾ ನಾ ಕ್‌. 





ಹ ಬ ಬು ಬಡ ಬರಾ ಬದ ಚಚ ಭಾ ಟಗ ಬಜ ಭಾ ಚಹ ಜೌ ಚೂ ಯು 


(೪) ಸ್ತಾಹುತೆಂ ಹವಿರ್ಜುಹೋತೀತಿ ನಾ | ತಾನು ಹೋಮಮಾಡುನ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದೊ (ಜ್ಞಾ ರಣೆ ಮೂಲಕ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹನಿಃಪ್ರದಾನಮಾಡುನುದರಿಂದ ಸ್ವಾಹಾ 
ಬಂದು ಹೆಸರು 


ಎಂದು ನಾಲ್ಕುನಿಧ ಅರ್ಥನಿನರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವ. 

ಸದ್ಯೋ ಜಾತೋ ವ್ಯಮಿಮಾತೆ ಯಜ್ವಮಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಮಭವತ್ಪುರೋಗಾ8| ' 

ಅಸ್ಯ ಹೋತುಃ ಸ್ರದಿಶ್ಯೃತೆಸ್ಕ ವಾಚಿ ಸ್ವಾಹಾಕೃತೆಂ ಹನಿರಷಂತು ದೇವಾಃ 

ಟೌ (ಬು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೧೧) 

ಇದರ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು-.- ಈಗತಾನೇ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ (ಎಂದರೆ 0 ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಈಗ ಪ ಪ್ರತಿಹ್ಠಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ) ಅಗ್ನಿಯು ಡೇರತೆ 
ಗಳ ಮುಂದೆ ಕುಳಿತು ಹೋಕೃ ವಿಪ್ರ Wisk ಎಂದರೆ ರೇನತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿ 
ಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞ ನನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವನು,. ಇಂತಹ ಹೋತ್ಸವು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ಸಮರ್ಪಿಸುವ, ಸ್ವಾಹಾಕಾರ 
ಶಬ » ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಗಿ ಹೋಮನಾಡುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಭಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು. ಆದುನರಿಂದ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದರೆ 
ಯೆಜಾ ನ್ಲರ್ಥವಾಗಿ ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮ 


w 
ವ ಮಂತ್ರಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚ ರಿಸುವ ಶ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ನಎಂದಭಿಷಾ ಪ್ರಿಯನು. 


ಕೆಲವು ಆಪಿ ಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲಿ ಸಾ ಹಾಕ್ಳತೆಯಃ ಎಂದು ಬಹುವಚನಶಬ್ಧ್ದಪ್ಪ ಯೋಗವಿರುವುದು. ಈ Ws 
ದಲ್ಲಿರುವ ಹನ್ನೊಂದು ದೇನತೆಗಳೆಗೆ ಹೋನುಮಾಡುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಯಾಜ ಜಮಂತ್ರಗಳಿಗ 
ನ್ನ್ನ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಸ್ವಾಹಾಕೃತೆಯೆಃ ಎಂದು ಬಹುನಚನನನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಪುರಾಣಂದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾ ಹಾ ಎಂಬ ಬೇರೆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗಿನಲ್ಪ ಡುವುತು. ' ಅಂಗಿರಾಜುಹಿಯ ಪುತ್ರ 
ನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಮಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾ ಹಾ ಎಂದ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಹೇ (ಳಿರುವುದು. ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾ ಹಾದಿಯು 
ರ ಜಿ 5 ಯ ಪತ್ತಿ ಯೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದು | A 
ಸ್ಮಾಹಾ ಇತ್ರೇನಂಪೂರ್ನಾ' ಫೈ ತಿಕ ಶರಣಮಖಚ್ಚಾ ರಂ ಯಶ್ರ್ಯಮಾಣಜೇವತಾನಾಂ ತಾಃ 
ಸ್ದಾ ಹಾಕ್ಯ ತಯಃ | ತೆದ್ರೈ ತಿ ಹವ್ಯಾನಿ | ಅಹುತ್ಯರ್ಸಣಸ್ವ್‌ ಪಶಿಸತಕ್ಕ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದೊಡನೆ ಕೂಡಿದೆ 
ಹವ್ಯಗಳೆಂದು ಹವಾ ಸಿ ಎಂ ಸದತ್ತೆ ನಿಶೆ ಕೇಷಣ ವಾಗಿದೆ. ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಕೊನೆಯ ಯೆಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಪಠಿಸಿರತಕ್ಕ ೫೫% ಕೆಲವು ಮುತ್ತುಗಳ ಕ್ರಿ ಯಾವಿಕೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಎಂದರೆ ೧-೧೩-೧೨ ನೆಯ 
ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ ಕೃಣೋತನ ಎಂದೂ, ೧-೧೪೨-೧೨ ನೇ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ ಕರ್ತನ ಎಂನ್ಕೂ ೩-೪-೧೧; 
೭-೨.೧೧; ೧೦-೭೦-೧೧ ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ೨-೩-೧೧ ರಲ್ಲಿ ಹವ್ಯಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ, 
೧೦-೧೧೦-೧೧ ರಲ್ಲಿ ಹವಿಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. 

ಈ ನದವ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಈ ಪದದಿಂದ ದೇವಾತ್ಮಕವಾವ ಸ್ವಾಹಾಕ್ಸತಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ 
ಯೆಂದು ಕೆಲವರೂ, ಈ ಪದದಿಂದ ಆಗ್ನಿಯು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ ಎಂದೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟ 
ದ್ದಾರೆ. ಪೆ ಪ್ರೈಸಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ, 

ಹೋತಾ ಯಕ್ಷದಗ್ನಿ ಗ್‌ ಸ್ವಾಹಾಜ್ಯಸ್ಯ.............ನಿಯಂತು ಹೋತರ್ಯುಜ॥ 

ತೈ. ಬ್ರೂ. ೩-೬-೨-೨) 


045 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦, ಅ, ೬. ಸೂ. ೭೦. 





ಎಂದು ಪಡಿಸಿದೆ. ಇನಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಯೋ $*ಯಂ ಸ್ವಾಹಾಶಬ್ದ್ಹೋದಿತಃ ಉತ್ತಮಪ್ರೆಯೌಜದೇವಃ ಅಗ್ನಿ 8 
ತಂ ದೈನ್ಯೋ ಹೋತಾ ಯಜತು | ಸ್ವಾಹಾ ಶಬ್ದದಿಂದ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಪ್ರಯಾಜಡೇವತೆಯಾನ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ನಾಲ್ಕುವಿಥ ಅರ್ಥನಿವಂಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಹೇಳಿದೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಳಿ -- 
ಸ್ಪಾಹಾಕೃತೀರ್ಯಜತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ನೈ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯೆಃ ಸ್ರೆತಿಷ್ಠಾಯಾಮೇವ ತದ್ಯಜ್ಞಮಂತೆತೆಃ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಸಯತಿ || 
| (ಐ, ಬ್ರಾ. ೨೪) 
ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿಯಿಂಂದ ಆಹುತಿಯು ಸಮಾಸ್ತ್ರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಾಗಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಅದೇ ಉಪಪ್ಪಂಭಕವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು 
ಯಜ್ವ್ಯವನ್ನು ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ನಿಲ್ಲಿ ಸುವ್ರದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಬ್ರಹೆದ್ದೆ ಳವತೆಯಲ್ಲಿ 


ಸ್ವಾಹಾಕೃತೆಯೋ5ನೇಕಾಶ್ನ ನಿಡುಷಾಂ ನನತಯೋತ ಭವನ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ತ್ರಯಮೇವಾಗ್ಲಿರ್ಭನತೀತಿ ವಿನಿಶ್ಚಯಃ 1 
ಆಯಂ ಹಿ ಕರ್ತಾ ಸ್ಪಾಹಾನಾಂ ಕೈತಿಸ್ತಾ ಸಾಮಿಹೈಕಜಾ | 
ಆಯಂ ಪ್ರೆಸೂರ್ಭೊತಿಶಾನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಮಯಮವ್ಯ ಯಃ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೨೯, ೩೦) 


ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಮತಜೇದಗಳು (ಭೇದಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳು) ಅನೇಕವಾಗಿವೆ. 
ಆದರೆ ಅನರಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟ ಮತಭೇದನಿದ್ದರೂ ಪ ಸ್ಪಾಹಾಸೃತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ಅಗ್ನಿಯ ರೊಪವಿವೇಸವೆಂಬ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಓಂದೇ ಆಗಿರುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಸ್ವಾಹಾಕಾರಗಳಿಗೆ (ಎಂದರೆ ಸ್ವಾಹಾ 
ಶಬ್ದಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ) ಈ ಅಗ್ಟಿಯೇ ಕರ್ತ್ರವು, . ಈ ವಿಧವಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಇವನೇ ಶರ್ಶ್ವವು, ಮತ್ತು ದೇವತೆಯು; ಈ ಆಗ್ನಿಯೇ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಗಳಿಗೂ (ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ) 
ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾ ನನು, ಎಂದರೆ ಇವನಿಂದಲೇ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವವು, ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಇವನಿಗೆ 
ಮಾತ್ರ ನಾಕೆನಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಇನನು ನಾಶರಹಿತನು ಎಂದು ಬೃ ಹದ್ದವತಾಕಾರರು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸ್ವಾ ಹಾಕಾರಾತ್ಮಕವಾದ (ಸೆಲವು ಆಫ್ರೀ(ಸೂಕ್ತಗಳ ಕೊನೆಯ) ಖಯಕ್ಪಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಸಾ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳು 
ವಾಯ್ತು, ಸೂರ್ಯ, ಇಂದ್ರ, ವರುಣ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ, 

ಪುರೋಗಾ ಅಗ್ವಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಗಾಯತ್ರೇಣ ಸಮಜ್ಯಶೇ | 

ಸ್ವಾಹಾಕೃತೀಸು ರೋಚಕೇ 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೮-೧೧) 
ಸದ್ಯೋ ಜಾತೋ ವ್ಯಮಿ ನಾತ ಯೆಜ್ಞ ಮಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಮ ಭವತ್ಪುರೋಗಾಃ | 
ಅಸ್ಯ ಹೋತೆಃ ಸ್ರೆದಿಶ್ಕೃತಸ್ಯ ನಾಜಿ ಸ್ನಾಹಾಕೃತಂ ಹನಿರಡಂತು ದೇವಾಃ || 
(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೧೧೦-೧೧) 

ಮುಟ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಟಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ದೇವತೆಗಳ ಪುರೋಗನೆಂದು (ಪುರೋಹಿತ) ಸ್ಮುತಿಸಿದೆ 


ಮತ್ತು ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿಯ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 


ಆ. ೮. ಅ, ೨ವ. ೨೩]. ಖಯಗ್ರೇದಸುಹಿಕಾ ``. 649. 





ಆ ಯಾಹ್ಯಗ್ಸೇ ಸನಿಧಾನೋ ಅರ್ವಾಜಶಿಂದ್ರೇಣ ದೇವೈಃ ಸೆರಥಂ ತುರೇಭಿಃ | 
ಬರ್ಹಿರ್ನ ಅಸ್ತಾಮದಿತಿಃ ಸುಪುತ್ರಾ ಸ್ವಾಹಾ ದೇವಾ ಅಮೃತಾ ಮಾದಯಂತಾಂ !! 
(ಖು. ಸಂ, ೩-೪-೧೧) 


ಆಗ್ಲೇ ನಹ ನರುಣಮಿಷ್ಟ್ರಯೇ ನ ಇಂದ್ರೆಂ ದಿವೋ ಮರುತೋ ಅಂತರಿಸ್ತಾತ್‌ | 
ಸೀಪಂತು ಬರ್ಹಿರ್ಥಿಶ್ವ ಆ ಯಜತ್ರಾಃ ಸ್ವಾಹಾ ದೇವಾ ಅಮೃತಾ ಮಾದೆಯಾಂಶಾಂ || 
| (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೦೧೧) 
ಎಂಬ ಖುಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಕಾಹಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ (ಸ್ವಾಹಾಶಬ್ದದಿಂದ) ದೇವತೆಗಳು ಹರ್ಷಗೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾ ಹಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟು ದಿವ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನವಿದೆಯೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ಎಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ 'ಸೂಕ್ತ 
ಹೀರಿಕೆ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನವೆಂಬ ದೇನತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಕೆಲವು 
ಭಾವನೆಗಳನ್ನೇ ದೇವಕೆಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಆವುಗಳನ್ನು ಖುಹಿಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವೆ ಸಂದರ್ಭಗಳು ಕೆಲನಿನೆ. ಅವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನವೂ ಒಂದು, ಇದರಂತೆ ಮನ್ಯು (ಕೋನ) ಎಂಬ ಭಾನನಾದೇನಶಶೆಯನ್ನು ಇದೇ ಮಂಡಲದ ೮೩ 
ಮತ್ತು ೮೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ಲಿಯೂ ಶ್ರದ್ಧಾ ಎಂಬ ದೇನತೆಯನ್ನ್ನ ಅಬೀ ಮುಡಿದ ೧೫೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ, ದಾನ, ತಪಸ್ಸು (ಧ್ಯಾನ) ಮೇಧಾ, ಪ್ರಜ್ಞಾ ಕಾಮ, ಸತ್ಯ ದಮ, ಶಮ್ಕ ಧರ್ಮ, 
ಯಜ್ಞ ಮನಸ್ಸು, ಸಂನೆತ್ಸರ ಅಥವಾ ಕಾ, ಶಾಂತ್ಕಿ ಅನಂದ ಇತ್ಯಾದಿಗಳೂ ಭಾವನಾದೇವತೆಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸ 
ಬೃಟ್ಟನೆ. ಈ ಭಾನನಾನೇನಕೆಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಳ ಸಹಿತವಾಗಿ ನಾವು ಖು. ಸಂ. ೨೯ ನೇ ಭಾಗದ 
810-314 ನೇ ಸೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 


ಕೌನಕಮಕರ್ಷಿಪ್ರೋಕ್ತವಾದ ಬೃ ಹೆಡ್ಡೀನತಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ೭ನೇ 
ಅಥ್ಯಾಯರದ್‌ಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿನಿ- 


ಯಜ್ಜೋ್ಯೋತಿರಮೃತಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಯೈದ್ಕೋಗಾತ್ಸಮುಪಾಶ್ಚುಶೇ | 
ತಜ್ಜಾ ಅ ಕಮಭಿತುಷ್ಪಾನೆ ಸೂಕ್ತ್ಮೇನಾಥ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ || ೧೦೯ | 


ನಿತ್ಯವೂ ನಾಶರಹಿತವಾಸುಸೂ ಆದ ಯೊನ ಪರಂಜ್ಯೋತಿಯ ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಯೋಗಿಯು (ಅಥವಾ ತಪಸ್ಥಿಯಾದ 
ಪುರುಷನು) ಪರಬ್ರಹ್ಮ (ಪಡನಿ) ನನ್ನು ಪಡಿಯುವನೋ ಆಂತಹ ಶ್ರೀನ್ಮ ನಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿದಾನೆ. 
ಜೇೀವನಾರ್ಥಂ ಸ್ರಯೋಗಸ್ತು ಮಂತ್ರಾಕಾಂ ಸ್ರತಿಷಿಫ್ಯತೇ! 
ಮೇಡತೆತ್ಟಾರ್ಥವಿಜ್ಞಾನಂ ಪ್ರಾಯೇಣಾತ್ರ ಹಿ ದೃಶ್ಯತೇ | ೧೧೦॥ 
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650 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ.: (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೬, ಸೂ. ೭೧ 


ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿ ಎಂದರೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಅದರಿಂದ ಜೀವನವನ್ನು ನಡೆಸುವುದು ನಿಷೇಧಿ ಲೃಟ್ಟದೆ. 
ಎಪರೆ ಜೀನನಾರ್ಡವಾಗಿ ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ಬಳಸಬಾರದು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಜಾ! ಹೇಳಿರುವ 
ಪನತತ್ರ್ವವನ್ನೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಧನೋನಾಯವಾದ ವಿಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ನರ್ಣಿಸಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
ಆಚಾರ್ಯ ಕೇಚಿದಿತ್ಯಾಹುರತ್ರ ವಾಗ್ಠಿದುಷಾಂ ಸೈವ | 
ಯೆಥಾಭಿರ್ನಿಂದ್ಯೆ ತೇ$ತ್ರ ರ್ಗ್ದಿ8 ಸೂಕ್ತೇತನ್ಯಾಭಿರನರ್ಥಫಿತ್‌ | ೧೧೧! 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೆಲವ್ರ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ (ಮಂತ್ರಗಳ) ಸ್ವ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದವರ ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು 


ಖುಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯದವರ ನಿಂದೆಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಕೆಲವು ಆಚಾರ್ಯರು ಹೇಳುವರು. 


ಯಥೈಕಾಮನ್ವವಿಂದೆಂಶ ನಿದ್ವಾಂಸರ್ಹಿಗೆಕಾಂ ಸತೀಂ | 

ಯಥಾ ಚೆ ವ್ಯಭಜನ್ಯಜ್ಜೇ ತದಶ್ರೋಕ್ತಂ ತೃತೀಯಯಾ [lacs I 
ಉುಹಿಗಳು ತಮ್ಮ ಜ್ಞ್ಞಾನದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಸಾಕ್ಲಾತ್ಸರಿಸಿದ ಪ ವಾಗ್ದೇನತೆಯ ಸ್ವರೂಸವನ್ನೂ ಮಕ್ತು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಆ ದೇನತಾಶ್ವರೂಸವಾದ ವುಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಯಾನ ರೀತಿ ಕರ್ಮಕ್ಟನುಸಾರವಾಗಿ ವಿಭಾಗಮಾಡಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದರೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ನಿದ್ರಾಂಸನಾದ ನಿವೇಕಿಯು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ೩ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಪ್ರಶಸ್ಯತೇ ಡಶಮ್ಯಾ ತು ವಿದ್ಧಾನುತ್ತನುಯಾ ತ್ತೃಚಾ | 

ಯಜ್ಞ ಮಹರ್ಶ್ಶಿಜಾಮಾಹ ನಿನಿಯೋಗೆಂ ಚೆ ಕರ್ಮಣಾಂ 1೧೧೩ ॥ 
ಆದರೆ ೧೦ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿವೇಕಿಯಾದ ನಿದ್ರಾಂಸನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ತುಜನ 
ಯುತಿ ಶ್ರಕ್ಟ್ರುಗಳು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ವಿಸಿಯೋಗವನ್ನೂ ಯಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿಸುವನು. 

ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶೌನಕರು ಖುಗ್ಡಿ ಧಾನವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ... 

ಬೃಹಸ್ಪಕೇ ಪ್ರಥಮನಿಂತಿ ಸಿತ್ಯ೦ ಜ್ಞಾನಸ್ತುತಿಂ ಜಷೇತ್‌ | 

ಜ್ಞಾನವಾನ್‌ ಭವತಿ ಶ್ರೀಮಾನನಂತಾಂ ವಿಂದತೇ ಶ್ರಿಯಂ | 

ಅಲಕ್ಷ್ಮೀನಾಶನಾರ್ಥಂ ತು ಪಯೋಭಸ್ಷೋ ಭವೇದ್ಹ್ವಿಜಃ॥ 

(ಖುಗ್ರಿಧಾನ ಅಧ್ಯಾಯ ೩. ಶ್ಲೋ, ೭೨-೭೩) 

ಬ್ಬಹೆಸ್ಪುತೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನಸವೂ ಜನಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆ ಉತ್ತಮಜ್ಞಾನವೂ ಅತುಳ್ಬಶ್ವರ್ಯವೂ 
ಲಭಿಸುವುದು. ಬ್ರಾ ಹೃಣನಾದವನು nA ನ್ರೂನಾಶನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಹಾಲನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೇನಿಸುತ್ತಾ 
ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜನಮಾಡಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ದಾರಿದ್ರ್ಯ ನಾಶವಾಗಿ ಸಂಪಶ್ಸಮೃದ್ಧಿಯುಇಟಾಗುವುದು. 


ಸಾಯಿತಜಾನ್ಮಂ. 
)ಹಸ್ಪತೆ ಇತ್ಯೇಕಾವಶರ್ಚಂ ಶೃತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಆಂಗಿರಸಸ್ಯ ಬೃಹಸ್ಪತೇರಾರ್ಷಂ ನವಮಿ | 
ಜಗತೀ ki ದೆಶ ತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಅನೇನ ಸೂಕ್ಲೇನರ್ಷಿಃ ನಳ 8. ಸೆರಬ್ರಹ ಒಚ್ಮ ನಂ 


ಸ್ತುತವಾನ್‌ | ಅತೆಸ್ತೆಪ್ಲೇವತೈಮಿಡಂ 1 ಉಕ್ತಂ ಹಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ | ಸುಜ್ಜ್ಯೋತಿಃ ಪರಮಂ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಯದ್ಯೋಗಾತೀ್‌ ಸಮುಸಾಶ್ನುತೇ | ತೆಜ್ಞಾನಮಭಿತುಷ್ಟಾನ ಸೊಕ್ತೇನಾಥೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | 


ಅ. ೮. ಅ. ೨, ವ, ೨೩] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 651 





ಬೃ. ೭-೧೦೮೪ | ಇತಿ | ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚೆ | ಬೃಹಸ್ಪೆತೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಜ್ಜಾನಂ ತುಷ್ಟಾವ ನವಮೀ ಜಗತೀ [| 
ಸೂಕ್ತೆವಿನಿಯೋಗೋ ಗತಃ | ದೇವಾಸುವಾಂ ಹವೀಿಷು ಬೃಹಸ್ಪಶಿರ್ವಾಜಿಸ್ಪತಿರಿತ್ಯಸೈ ಪ್ರಥಮಾನುವಾಕ್ಯಾ | 
ಸೂಕ್ರಿತಂ ಚೆ | ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಸ್ರಥನುಂ ವಾಚೋ ಅಸ್ರಂ ಹಂಸೈರಿವ ಸಖಭಿರ್ವಾವದ್ಧಿಃ | ಆ-೪ ೧೧ ಇತಿ 


ಅತುನಾಪವ್ರ--ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಅರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಸಪುತ್ರ ನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಖುಷಿಯು; ಈ ಸೊಕ್ತೆದೆ 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ತು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥವು, ಉಳಿದ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಚುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದೆಸ್ಟವು. ಖುಷಿಯು ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ನರಮಪುರುನಾರ್ಥಸಾಧೆನಭೂತವಾದ ಪರೆಬ್ರ ಕ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು, ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಜ್ಞಾನವೇ 
ದೇನಕೆಯು, ಬೃ ಹೆಡ್ಣೀನಕೆಯೆ ಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ತೌನಕಮಹರ್ಹಿಯು- ಸುಜ್ಯೋತಿಃ ಸೆರಮಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಯದ್ಯೋಃ- 
ಗಾತ್ಸೆಮುಸಾಶ್ನುಕೇ | ತಜ್ಜ್ಮ್ಯಾನಮಭಿತುಷ್ಟಾವ ಸೂಕ್ತೇನಾಫ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | (ಬೃ- ದೇ. ೭.೧೦೯) ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವರು ಎಂದರೆ ಯೋಗಾಭ್ಯಾಸದಿಂದ (ತನಸ್ಸಿನಿಂದ ಪರಬ್ರಹ್ಮಸ್ಥರೂಪವಾದ ಯಾವ ದಿವ್ಯಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು 
ಸಾಕ್ಲಾತ್ಸರಿಸಿ ಯೋಗಿಯು ಬ್ರಹ್ಮಾನಂದನನ್ನನುಭನಿಸುವನೊಃ ಅಂತಹ ಬ್ರಹ್ಮಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ಸಾಧಕವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು 
ಬೃ ಹೆಸ್ಪುತಿಯಸಿಯು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ಫುತಿಸಿರುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಬೃಹಸ್ಪತೇ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಜಾನಂ ತುಷ್ಟಾವ ನವಮಾ ಜಗತೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ದೇವಸುವ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಎಂಟು ದೇವಸುವಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿ 
ರ್ವಾಚಸ್ಸತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊಡಲಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಕಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂಯ ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ಶೈೌತಸೂತ್ರದೆ-- ಬೃಹ ಸ್ಪತೇ ಪ್ರಥಮಂ ವಾಚೋ ಆಗ್ರಂ 
ಹಂಸೈರಿವ ಸೆಖಿಭಿರ್ನಾವದದ್ದಿಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪.೧೧) ವಿನ್ಭತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೭೧ 
ಮುಂಡಲ--೧೦ || ಅನುವಾಕ-- ೬ || ಸೂಕ್ತ. ೬೧ | 
ಅಸ್ಟಕ-_೮ || ಅಧ್ಯಾಯ--.೨ | ವರ್ಗ--೨೩, ೨೪ | 
ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ- ೧೧ 1 
ಮುಸಿಃ. ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | 
ದೇವತಾ. ಜ್ಞಾನಂ ॥ 


ಛಂದಃ ೧-೮, ೧೦, ೧೧. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೯ ಜಗತೀ | 
ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


_ 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಪ್ರಥಮಂ ವಾಚೋ ಅಗ್ರೆಂ ಯೆಶ್ರೈರತ ನಾಮಧೇಯಂ 


| 
ದಧಾನಾ। : 


|. | 1 | 
ಯದೇಷಾೂಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಯದರಿಪ್ರಮಾಸೀತ್ರೇಣಾ ತದೇಷಾಂ ನಿಹಿತಂ 
_ ಗುಹಾನಿಃ ॥0॥. | 


65% ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ | [ ಮಂ, ೧೦-ಅ, ೬. ಸೂ, ೭೧ 








ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ | ಪ್ಪೆಥವ ೨೦! ವಾಚೆಃ | ಅಗ್ರಂ | ಯತ್‌ | ಪ್ರೆ! ಏರತೆ | ನಾಮ ಧೇಯಂ | ಜಡ 


ಯತ್‌! ಏಷೂಂ ಕ್ರೇಷ್ಮೆಂ | ಯತ್‌ | ಅರಿಪ್ರಂ | ಆಸೀತ್‌ | ಪ್ರೇಣಾ | ತತ್‌ | ಏಷಾಂ | ನ | 


| 
ಗುಹಾ! ಆವಿಃ ಗ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಬೃಹಸ್ಪತಿರನೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ನಿದಿತವೇದಾರ್ಥನ್ಸಾಲಾನ್ದ ಸ್ಟಾ ಸ್ಮಯಮಾನಃ ಸ್ಮಾತ್ಮಾನಂ 
ಸಂಜೋಧ್ಯಾಹ! ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪಕೇತಂತರಾತ್ಮೆನ್‌ ಪ್ರಥಮಮುತ್ಪತ್ತ್ಯ ನಂತೆರಯಿತರವಾಗುಚ್ಹಾರಣಾತ್ರಾಗೇವ 
ನಾಮುಧೀಯೆಂ ನಾನು ದಾನಾ ಪೆದಾರ್ಥೇಷು ನಿದಧಾನಾ ಜಾಲಾ ಯೆತ್ಸ್ರೈರತೆ ಪ್ರೇರಿತವಂತಃ ತೆದ್ವಾ- 
ಜೋಗ್ರಂ ಭವತಿ | ಯೆತ್ತೆತೆ ತಾತೇತ್ಯಾದಿಕೆಂ ವಾಕ್ಯೆಂ ಪೂರ್ವಮಭಿಧಾಯ ಪಶ್ಚಾದನ್ಯಾ ವಾಚೋ 
ವದಿಸ್ಯಂತಿ ಖಲು ತೆಸ್ಮಾದ್ವಾಚೋ9ಗ್ರಂ 1 ಅಸ್ಯಾಂ ಜಿತಾಯಾಮವಸ್ಥಿತಾನ್ಬಾಲಾನ್ಸಶ್ಯಾ। ತಥೇದಾನೀ- 
rag ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಪ್ರಶಸ್ಯಶಮಂ ಯೆದ್ಯಚ್ಚಾರಿಪ್ರಂ ಹಾಪೆರಹಿತಂ ಮವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾನಮಾಸೀತ್‌ ಏಷಾಂ 

ಸಂ ಗುಹಾಗುಹಾಯಾಂ ನಿಹಿತಂ ಗೋಸ್ಯೆಂ ಶತ್ಪೈೆ ಣಾ! ಮಕಾರಲೋಸಪಶ್ಸಾಂದಸಃ!॥ ಪ್ರೇಮ್ಡಾ- 
ನಹ ವೇದಾಭ್ಯಾಸಕಾಲೇ ಸರಸ್ವತೀ ಸ್ವಾರ್ಥಮೇಭ್ಯಃ ಪ್ರೆಕಾಶಯತೀತ್ರರ್ಥಃ | ಏವಂ ನಿಸ್ಮಯೇ 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಪ್ರೆಥಮಂ ಚು ಸನುವ | ಐ. ಅ. ೧-೩-೬ || 


H 


ಪಂಪ 

ಬ್ಬ ಹಸ ಶ್ಪತ್ರೇ--ಎಲ್ಲೆ ಬೃ ಬಹಸ ಸೃತಿಯೆ | ಹಾಸ ಲ್ಲಿ ಆನಿರ್ಭಾನನನ್ನು ಹೊಂದಿಬೊಡನೆಯೇ | 
Vg (ಅಥವಾ ಪುಶುಷರ) ಹೆಸಸನ |, ಡೆಧಾನಾಃ - ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಯೋಜಿಸುತ್ತ | 
ಯೆತ್‌- ಯಾನ ಹೆಸರನ್ನು ಪ್ರೈರತೆ-ಉಚ್ಛರಿಸುವರೋ ಅದು | ವಾಚಿಃ--ವಾಕ್ಚುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ | ಅಗ್ರಂ-- 
ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ ಏಷಾಂ ಈ ವಾಕ್ಯುಗಳಲ್ಲಿ | ಯಶ್‌--ಯಾವುದು | ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಅತ್ಯುತ್ತಮ 
ವಾಗಿಯೂ | ಅರಿಪ್ರೆಂ--ಪಾಸರಹಿತವಾಗಿಯೂ | ಆಸೀತ್‌ ಇರುವುದೋ ಮತ್ತು | ಏಷಾಂ--ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾವುವು | ಸಾ ಸ ನದಲ್ಲಿ | ನಿಹಿತಂ--ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವುಯೋ | ತರ್ತ__ಆ ಅದನ್ನು | ಪ್ರೇಣಾ-- 

ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ | ಆವಿ8--ಸರಸ್ವತಿಯು ಪ್ರ ಚ ಸುತ್ತಾಳೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಯ ಬ್ರಹ: ನೃತಿಯ್ಯೇ ಜಗತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭ್ಧಾವವ ನ್ನು ಹೊಂದಿದೊಡನೆಯೇ ಪದಾರ್ಥಗಳ ಅಥವಾ ಪುರುಷರ 
ಹೆಸರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಯೋಜಿಸುತ್ತ ಯಾವ ಹೆಸಸನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವರೋ ಅದು ವಾಕ್ಟು ಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲ ಪೂರ್ವಭಾವಿ 
ಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಯಾವುದು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾಗಿಯೂ, ಪಾಪರಹಿತವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದೋ, ಮತ್ತು ಯಾನ್ರದು ರಹೆಸ ಸ್ಯ 


ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ತವಿತವಾಗಿರುವುದೋ ಅದನ್ನು ಸರಸ್ವತಿಯು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


English Translation 
That, Brihaspati, is the best (part) of speech whieh those giving a 
name (to objects) first utter; that which was the best of those (words) and 
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free from defect, (Saraswati) reveals it though secretly implanted, by means 


of affection. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಬ ತಿತಉನಾ ಪುನಂತೋ ಯೆತ್ರ We ಮನಸಾ ವಾಚಮಕ್ರತ | 


ಅತ್ರಾ ಸಖಾಯಃ ಸಖ್ಯಾ ನ ಜಾನಶೇ ಭದೆ ಸಾಂ ಆ ಲಕ್ಷಿ ರ್ನಿಹಿತಾಧಿ ವಾಚಿ! 


ಪಡಪಾಠಃ 


| ಟೆ 
ಸಕ್ತುಂ5ಇವ | ಶಿತೇಉನಾ | ಸ್ರುಕಂತ॥ | ಯತ್ತ | ಧೀರಾಃ | ಮನಸಾ | ಜರ ಅಕ್ರತ | 


Po | | 
ಅತ್ರ |! ಸೆಖಾಯಃ | ಸಿಯ್ಯಾಸಿ | ಜಾನತೇ | ಬೆಡ್ರಾ | ಏಷಾಂ! ಲಕ್ಷ್ಮೀಃ | ನಿಹಿತಾ | ಅಧಿ | ವಾಚಿ ॥೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಫಿಠೆಉನಾ | ಪರಿಪೂಯಶೇಇನೇನೇತಿ | ಯೆದ್ದಾ | ತತಾ ವಿಸ್ತೃತಾ ಭೃಷ್ಟಯನಾ ಅಸ್ರೇತಿ 
ತಿಶೆಉಃ [| ಗಗ ಉಕ ಸನ್ವಚ್ಚ | ಉ ೫-೫೨ | ಇತಿ ಡಉಪ್ರೆಶ್ಯಯೆಃ | ಸನ್ಫದ್ಭಾವಾದಿಶ್ಚಂ | 


ಜ್ಞ ಸ ಎ ರೂ ೧ ಗುನ ಇಡಿ ಯ ಹ ಸ 
ಉತ್ತನಿರ್ವಚೆಸೇನೆ ಸೂರ್ಸೇಣ ಸಕ್ತುನಿನ ಯಥಾ ಕಶ್ಚಿತ್ಸೃತ್ತುಂ ದುರ್ಧಾವಂ ಪುನಾತಿ ಕೆದ್ರತ್‌ 


ಸ 


ಪ್ರಲೈಶಿತೇ ಸ್ರಶೈಯತೆತ್ಚ ಶಬ್ದಾನುತ್ತುನಂಶೋ ಧೀರಾ ಧೀಮಂತೋ ನಿದ್ವಾಂಸೋ ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ 


ಆಗೆ 


ನಿದ್ದತ್ಸಂಭೆ ಸೀ ವಾ ಮನೆಸಾ ಪ್ರಜ್ಹ್ಲಯುಕ್ತೇನ ವಾಚಮಕ್ರಶೆ ಅಕೈೆಷತೆ ಕುರ್ವಂತಿ! ಕರೋತಶೇರ್ಲುಜಸ 
ರೂಸಂ | ಚ ತೆತ್ರೆ ಕಾಲೇ ಸೆಖಾಯುಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾಃ ಶಾಸ್ತ್ರಾದಿನಿಷಯೆಜ್ಞಾನಾಸ್ತೇ ಸಖ್ಯಾನಿ ತೇಷು 
ಭವಾನಿ ಜ್ಹಾನಾನಿ ಚಾನಶೇ | ಜಾನಂತಿ | ಯದ್ವಾ | ಸಖಾಯೋ ನಾಚಾ ಬದೈೆಸಖ್ಯಾಸ್ತೇ ತಸ್ಯಾಸ್ತಸ್ಯಾ 


ವಾಚಃ ಸೆಖ್ಯಾಸಿ ಚಸನಂತಿ! ವಾಕ್ಯಯುಕ್ತಾ ನಭ್ಯು ದಯಾಂಲ್ಯಭಂತೆ ಇತ್ರ ಫೇ | ತಸ್ಮಾದೇಷಾಂ ವಾಚಿ 
ಭದ್ರಾ ಕಲ್ಯಾಣೀ ನಿಹಿತಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ಭವತಿ | ಅಧಿಃ ಸಸ್ತಮ್ಯರ್ಥದ್ಯೋತಕಃ | ಅರ್ಥಜ್ಞಾನಂ ಮಾಜಿ 
ಪಶ್ಯಾಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಶಿಶಉ ಸೆರಿಸವನಂ ಭವತಿ ತತವದ್ದಾ ತುನ್ನವದ್ವಾ ಶಿಲಮಾತ್ರತುನ್ನಮಿತಿ ನಾ 
ಸಕ್ಕುಮಿವ ಶಿಶೇಉನೇತ್ಯಾದಿ ನಿರುಕ್ತ ಮನುಸಂಧೇಯಂ | ನಿ. ೪-೧೦ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ತಿಶಉನಾ-ನಂದರಿಯಿಂದ ಸತ್ತು ಮಿವ ಪುನಂಶೋ- ಯವಧಾನ್ಯವನ್ನು ಶೋಧಿಸುವಂತೆ | ಧೀರಾಃ... 


ಪ್ರಾಜ್ಞರು | ಯತ್ರ ಯಾವಾಗ | ಪಮುನಸಾ- ಗ್ರ ಜ್ಞ ಯುತ ವಾದ ತನ್ಮು ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ವಾಚಂ 
ವಾಕೃನ್ನು | ಅಕ್ಛತ. _ಸುಸೃರಿಸುವರೋ ಅತ್ರ--ಆಗ |, ಸಖಾಯಃ:.-- ಮಿತ್ರರು | ಸಖ್ಯಾನಿ-ತ ಮ್ಮ್ಮ 
ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು 1 ಜಾನತೇ-- ಅರಿಯುತ್ತಾರೆ | ಏಷಾಂ--ಇನವರ | ವಾಚಿ ಅಧಿ--ವಾಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ! ಭದ್ರಾ-- 
ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ | ಲಕ್ಷೀ ಶ್ರೇಯಸ್ಸು | ನಿಹಿತಾ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ವಂದರಿಯಿಂದ ಯನಧಾನ್ಯವನ್ನು ಶೋದಿಸ.ವಂಕೆ ಪ್ರಾಜ್ಞರು ಯಾವಾಗ ಪ್ರಜ್ಞಾಯುಕ್ತವಾವ ತನ್ಮು 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ವಾಕ್ಫನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸುವರೋ ಆಗ ಮಿತ್ರರು ತಮ್ಮ ಮಿಶ್ರತ್ತ ಶ್ರ ವನ್ನು ಅರಿಯುತ್ತಾರೆ. ಇವರ ನಾಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ 


ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಸವಾದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸು ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ. 
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English Translation 


When the wisc create Speech throngh wisdom winnowihg (it) as (men 
winnow) barley with a sieve, then friends know friendship: good fortune is 
placed upon their word. 

ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ದ್ರು ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ತಿತಉ | ತಿತಉ ಪರಿಪವನಂ ಭವತಿ ಶತನದ್ರಾ ತುನ PN ತಿಲಮಾತ್ರಶುನ್ನುಮಿತಿ ವಾ| 
(ನಿ. ೪೯) 
ತಿತೇಉ ಎಂದರೆ ವಂದರಿ (816೪6) ಎಂದರ್ಥವು. ಇದನ್ನು ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಆಥವಾ ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಶೋಧಿಸು 
ವುದಕ್ಟಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವರು. ಈ ಹೆಸರು ಇದಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಬಂತೆಂದರೆ--ಶತತವದ್ವಾ | ತೆತೇನ ಚಿರ್ಮಣಾ 
ನದ್ಭಂ | ಈ ವಂದರಿಯನ್ನು ಯಾವುದಾದರೂ ತಗಡಿನಿಂದ ಮಾಡಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣಸಣ್ಣ ರಂಧ್ರೈಗಳಿದ್ದು ಆ ತಗಡಿನ 


ಸುತ್ತಲೂ ಚರ್ಮದ ಕಟ್ಟನ್ನು ಹಾಕಿರುವುದರಿಂದ ವಂದರಿಗೆ ತಿಶಉ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ತುನ್ನವದ್ವಾ- 


ತುನ್ಸೈರ್ವಾ ಛಿಡ್ರೈಃ ತೆದ್ವತ್‌ | ಈ ವಂದರಿಯಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಛಿದ್ರಗಳು ಅಥವಾ ರಂದ್ರಗಳಿರುವುದರಿಂದ ವಂದರಿಗೆ 
ತಿತೇಉು ಎಂದು ಹೆಸರು; ಅಥವಾ ತಿಲಮಾತಶ್ರತಶುನ್ನಮಿತಿ ವಾ-ತಿಲಮಾತ್ರಾಣಿ ವಾ ತುನ್ನಾನಿ ತಸ್ಮಿನ್ನಿ ತಿ | 
ಇದರಲ್ಲಿರುವ ರಂಧ್ರಗಳು ಎಳ್ಳಿ ನಂತೆ ಬಹಳ ಸಣ್ಣ ದಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಂದರಿಗೆ ಶಿಶಉ ಎಂದು ಹೆಸರು 


ಸಕ್ತುಮಿವ ಪರಿಪವನೇನ ಪುನಂತಶಃ | ಸಕ್ಕುಃ ಸಚಿತೇರ್ದುಧಾವೋ ಭವತಿ|! ಕಸಶೇರ್ವಾ 
ಸ್ಯಾದ್ವಿಪರೀತಸ್ಯ ನಿಕಸಿಶೋ ಭವತಿ ಯತ್ರ ಧೀರಾ ಮನಸಾ ವಾಚೆಮಕ್ಕಸಷತ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ | 
ಧೀರಾಃ ಪ್ರಜ್ಞಾನನಂತೋ ಧ್ಯಾನನಂತೆಃ | ತತ್ರ ಸಖಾಯಃ ಸಖ್ಯಾನಿ i ಭದ್ರೈಷಾಂ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ನಿಹಿತಾಧಿ ವಾಚಿ ಇತಿ | ಭದ್ರಂ ಭಗೇನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ ಭಜನೀಯಂ ಭೂತಾನಾಮ- 
ಭಿದ್ರವಣೀಯಂ ಭವದ್ರ ಮಯತೀತಿ ವಾ ಭಾಜನವದ್ವಾ | ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ಲಾಭಾದ್ವಾ ಲಸ್ತಣಾದ್ವಾ 
(ಲಪ್ಸ್ಯೈನಾದ್ವಾ) ಲಾಂಛನಾದ್ವಾ ಲಷತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರೇಸ್ಸಾಕರ್ಮಣೋ ಲಗ್ಯತೇರ್ವಾ 


ಸ್ಯಾದಾಶ್ಚೇಷಕೆರ್ಮಣೋ ಲಜ್ಜಶೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದಶ್ಲಾ ಘಾಕರ್ಮಣಃ | 
(ನಿ. ೪-೯) 


(ಯವ) ಧಾನ್ಯವನ್ನು ವಂದರಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಶೋಧಿಸಿ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವಂತೆ ; ಸಕ್ತುಶಬ್ದವು ಅಂಓಕೊಳ್ಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ವಿರುವ ಸಚತಿ ಧಾಶುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಇದನ್ನು ತೊಳೆಯುವಾಗ: ಇದು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಅಂಟಿ 
ಹೊಂಡು ತೊಳೆಯುವುದು ಕಷ್ಟ ವಾಗುವುದು. ಅಥವಾ ಇದನ್ನು ತೊಳೆದಾಗ ಇದು ವಿಕಸಿತವಾಗುವುದು ಅಥವಾ 
ಅರಳುವುದು, ಆಪ್ವರಿಂದ ವಿ-ಕಸಿತ ಶಬ್ದದ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಹಿಂದುಮುಂದು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸಕ್ತುಶಬ್ದವು ನಿಸ್ಸನ್ನ 
ಧಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ವಂದರಿಯಿಂದ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಶೋಧಿಸಿ ಶುದ್ಧಿಮಾಡುವಂತೆ ಬುದ್ಧಿವಂತರೂ, 
ಜ್ಹಾನವಂತರೂ ಆದ ಜನರು ತಾವು ಆಡುವ ಮಾತನ್ನು (ಅಥವಾ ಮಂತ್ರವನ್ನು) ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಲೋಚಿಸಿ 
ಮಾತನಾಡುವರು, ಧಾನ್ಯವು ವಂದರಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕುವುದರಿಂದ: ಶುದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದು. ಅದರಂತೆ ಬುದ್ದಿವಂತರಾದ 
ಮನುಷ್ಯರ ಮನಸ್ಸೆಂಬ ವಂದರಿಯಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯವೆಂಬ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಹಾಕಿ ಧ್ಯಾನವೆಂಬ ಚಲನೆಯಿಂದ ವಾಕ್ಯವು 
ಶುದ್ಧವಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ಬುದ್ಧಿವಂತರು ಆಡುವ ಮಾತುಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಲೋಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟು  ಆಡಲ್ಪಟ್ಟರುಪುದರಿಂದ 


ಅ. ೮ ಅ. ೨, ವ. ೨೩] :  ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ . 655. 


ಗ್‌ 





ಯುಕ್ತಿಯುಕ್ತವಾಗಿಯೊ, ಅರ್ಥಗರ್ಭಿತವಾಗಿಯೂ ಇರುವವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು.. ಸಖಾಯಃ ಸಖ್ಯಾನಿ 
ಸಂಜಾನಶೇ ಎಂದರೆ ಈ ವಿಧೆವಾದ ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಜನರು ಸರಸ್ಪರಸ್ನೇಹೆಭಾನವನನ್ನು ಅರಿಯುತ್ತಾರೆ. 
ಸಖಾಯಃ ಎಂಪಿ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾ8 ಒಂದೇ ನಿಧನಾದ ಅಭಿಸ್ರಾಯ ಅಥವಾ ಸಂಸ್ಥ್ರಾರವುಳ್ಳ ವರಿಗೆ ಸಖಾಯಃ-- 
ಸ್ನೇಯಿತರು ಎಂವರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ಸ್ನೇಹಿತರ ಮಾತುಗಳು, ಕಾರ್ಯಗಳು ಪರಸ್ಪರ ವಿರೋಧವಾಗಿಲ್ಲದೆ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು 
ಸಹಕರಿಸಿಸುವತ್ರು. ಭದ್ರೈಷಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀನಿರ್ಹಿತಾಧಿ ವಾಜಿ | ಇಂತಹ ಸ್ನೇಹಿತರ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ ಅಥವಾ 
'ಮಂಗಳಕರವಾದ ಚಿಹ್ನೆಯು (ಲಕ್ಷಣವು) ಕಂಡುಬರುವುದು. ಭದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಗವೆಂದರ್ಥವು. ಭಗೋ ಭಜತೇ 
(ನಿ. ೧-೭) ಭವದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೊಂದಲ್ಪಡುನ್ಕ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ಆನುಭನಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಂದರ್ಥವು, 
ಅಥವಾ ಇದರ ಉತ್ಸತ್ತಿಯೂ ಸುಖಾನುಭವಕ್ರೆ ಕಾರಣಭೂತವಾಗಿರುವುದು ಅಥವಾ ಇದು ಇದನ್ನು ಹೊಂದಲು ಆಹ 

ರಾದವರನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದು. ಅರ್ಹರಾದನರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಇದು ಸಿಕ್ಕುವುದು, ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರೊ 
ಹೆಸರು ಲಾಭಾದ್ರಾ (ಹೊಂದುವುದು) ಎಂಬರ್ಥದಿಂದಾಗಲೀ, ಲಸ್ಷಣಾದ್ವಾ ನಿರ್ದೇಶಿಕುವುದರಿಂದಾಗಲೀ ಲಸ್ಸ ನಾತ್‌ 
ಆಸೇಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲೀ, ಲಾಂಛನಾದ್ವಾ ಚಿಹ್ನೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಕ್ಕವುದರಿಂದಲಾಗಲೀ, ಅಸಾ ೬ಸೇಕ್ಷಿನು ಎಂಬರ್ಥ 
ವುಳ್ಳ ಲಷ್‌ ಧಾತುವಿಸಿಂದಾಗಲ್ಲೀ ಆಥವಾ ಹಿಂಜರಿ ಎಂಬರ್ಸ್ಸವುಳ್ಳ ಲಜ್‌ ಧಾತುವಿಧಿಂದಾಗಲೀ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಬಹುದು 


ಅಥವಾ ಅಶ್ಲಾಘಾಕರ್ಮಣಃ ಸ್ವಯಂಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದ ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ಲಜ್ಜತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟುನ್ನ 


ವಾಗಬಹುದು, 
ಎಲ್ಲೆ. ಇ ಎ | no 3 A 
ಮೇಲಿನ ನಿರುಕ್ತವಚನದಲ್ಲಿ ತಿತಉನ್ಕಾ ಸಕ್ಕುಂ, ಸಖಾಯ, ಭದ್ರಾ, ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ರೂಪನಿಷ್ಸತ್ತಿ 
ಅಧವಾ ಅವಯವಾರ್ಥವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಧಾನ್ಯವನ್ನು ವಂದರಿಯಲ್ಲಿ ಜಾಲಾಡಿದರೆ ಹೊಟ್ಟು, ಕಲ್ಲು ಮುಂತಾದ 
ಅನವಶ್ಯಕವಕ್ತುಗಳು ಹೋಗಿ ಶುದ್ಧವಾದ ಧಾನ್ಯವು ದೊರೆಯುವುದು. ಇವರಂತೆ ಬುದ್ಧಿವಂತರಾದ ಪುರುಷರು ಮಾತ 


ನಾಡುವಾಗ ಮೊದಲು ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಮಾಡಿ ಎಂದರೆ ಚಿನ್ನುಗಿ ಆಶೋಜಚಿಸಿ ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಮತ್ತು ಅರ್ಥ 
ಗರ್ಭಿತವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನೇ ಆಡುನರು, ಇವರ ವಾಕ್ಯಗಳು ಇನರಂತೆ ಬುದ್ದಿವುಂತರಾದ ಜನರಲ್ಲಿ ಪರಿಣಾಮನನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಿ ಪರಸ್ಪರ ಸ್ನೇಹಭಾನವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ನಡಿಸುನವು ಮತ್ತು ಇವರ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವೂ ಮಂಗಳಕರವೂ ಆದ 


ಲಕ್ಷಣಗಳು ಅಡ್ಗವಾ ಚಿಹ್ನೆಗಳು ಕಂಡುಬರುವವು ಎಂದು ನಿಶುಕ್ತವಚನವ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। 
| | I | | | 
ಯಜ್ಞೇನ ವಾಚೆಃ ಪದವೀಯಮಾಯನ್ನಾಮನ್ಹವಿಂದನ್ನ ಷಿ ೨ ಪ್ರನಿಷ್ಟಾಂ | 


| 
ತಾಮಾಭೃತ್ಯಾ ವೃಧದುಃ ಪುರುತ್ರಾ ತಾಂ 


| | 

ಸಪ್ತ ರೇಭಾ ಅಭಿ ಸಂ ನವಂತೇ ॥ 
ಪದಸಖಾಠಃ 

| | | 

ಯಜ್ಞೇನ | ನಾಚ8| ಪದ; ನೀಯಂ! ಆಯೆನ್‌ | ತಾಂ! ಅನು] ಅನಿಂದನ್‌ | ಬುಸಿಷು | ಪ್ರ$ನಿಷ್ಠಾಂ | 


ಟ 
ತಾಂ | ಆಳಭೃತ್ಯ | ನಿ! ಅಪಧುಃ | ಪುರುಃತ್ರಾ | ತಾಂ | ಸಸ್ತೆ | ರೇಭಾಃ | ಅಭಿ | ಸಂ| ನವಂತೇ |೩| 
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pe 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ವಾಗ್ಗೇವತ್ಯಸೆಶೋರ್ವಸಾಪುರೋಡಾಶಯೋರ್ಯಜ್ಞೇನ ವಾಚ ಇತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಕ್ರಮೇಣ 
ಯಾಜ್ಯೇ ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಯಜ್ಞೇನ ವಾಚಃ ಪೆವನೀಯೆಮಾಯನ್ನಿತಿ ದ್ವೇ ದೇನೀಂ ವಾಚಮಜನ- 
ಯಂತ ದೇವಾಃ | ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ || 


ನಿದಿತಾರ್ಥಾ ಧೀರಾಃ ಪೆದನೀಯಂ! ವೇಶೇರಬೋಯ ತ | ಸಂಜ್ಞಾ ಸೂರ್ವಕಸ್ಯ ನಿಧೇರನಿತ್ಯ- 
ತ್ಹಾದ್ಸುಣಾಭಾವಃ || ಪದೇನ ಯಾತವ್ಯಃ ಸಂಥಾಃ ಪದನೀಯಃ | ಅಂ ವಾಚೋ ಮಾರ್ಗಂ ಯಜ್ಞೇ- 
ನಾಯೆನ್‌ | ಪ್ರಾಸ್ತೆವಂತಃ | ಯಷಿಪ್ಪತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥದರ್ಶಿಷು ಪ್ರನಿಷ್ಟಾಂ ತಾಂ ವಾಚಮವಿಂದನ್‌ | 
ಆಲಭಂತ | ಅನಂತರಂ ತಾಂ ವಾಚಿವನಾಭೃತ್ಯಾಹೃತ್ಯ ಪುರುತ್ರಾ ಬಹುಷು ದೇಶೇಷು ವ್ಯದೆಧುಃ | 
ವ್ಯಕಾರ್ಷುಃ | ಸವಾನ್ಮನುಷ್ಯಾನಧ್ಯಾಪೆಯಾಮಾಸುರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಏತಾದೈಶೀಂ ನಾಚೆಂ ರೇಭಾಃ ಶಬ್ದಾಯ- 
ಮಾನಾ ಪಕ್ಷಿಣಃ ಪೆಕ್ಷಿರೂಸಾಣಿ ಗಾಯೆಶ್ರ್ಯಾದೀನಿ ಸಪ್ರೆ ಛಂದಾಂಸ್ಯಭಿ ಸೆಂ ನವಂತಶೇ |! ಅಭಿಶಃ 
ಸಂಗಚ್ಛಂತೇ || | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ವಾಚ8ವಾಕ್ಟಿನ | ಪೆದನೀಯಂ- ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞದ ಮೂಲಕ | 
ಆಯನ್‌-(ನಿವೇಕಿಗಳು) ಹೊಂದಿದರು | ಯುಹಿಷು--ಖುಹಿಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರೆನಿಷ್ಟಾ೦--ಸ್ಥಾನಿತವಾದ | ತಾಂ 
ಆ ವಾಕ್ಷತ್ವವನ್ನು | ಅನ್ವನಿಂದನ್‌ಸಡೆದರು! ತಾಂ ಆ ವಾಕ್ತತ್ತ್ವವನ್ನು | ಅಭೃತ್ಯ--ಶೇಖರಿಸಿ | 


ವೆಂದು 
ಪುರುತ್ರಾ--ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ವ್ಯೃಡೆಥುಃ ಹಂಚಿ ಹರಡಿನರು | ತಾಂ ಅದನ್ನು | ಕೇಭಾಕ-ಶಬ್ದ 
ಕಾರಕಗಳಾದ | ಸಪ್ತೆ--ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾದಿ ಸಪ್ತಚ್ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ| ಅಭಿ ಸಂ- ಸುತ್ತುವರಿದ 1 ನವಂಶೇ-- 


ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ವಾಕ್ತತ್ತ್ವದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ವಿವೇಕಿಗಳು ಯಜ್ಞದ ಮೂಲಕ ಹೊಂದಿದರು. ಖುಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದ 
ಆ ವಾಕ್ತತ್ತ್ವವನ್ನ್ನ ಅವರು ಪಡೆದರು. ಅದನ್ನು ಒಬ್ಬಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹಂಚಿ ಹರಡಿದರು. ಅದನ್ನು 


ಶಬ್ದ ಕಾರಕಗಳೂ ಪಕ್ಷಿರೂಪವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಗಾಯತ್ರಾ ಕ್ರವಿಭಂದಸ್ಸುಗಳು ಸುತ್ತುವರಿದು ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 


English Translation 


(The wise) reached the path of Speech by sacrifice, they found 1t 
centred in the Rishis; having acquired it they dispersed itin many places; 
the seven noisy (birds) meet together. 


ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು. 


ವಾಗ್ದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದ ವಪಾ ಮತ್ತು ಪುರೋಡಾಶಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞೇನ 
ವಾಚ8 ಎಂಬ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಉತೆ ತ್ವಃ ಪಶ್ಯನ್‌ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಯಜ್ಞೇನ. ವಾಚಃ ಪಡನೀಯಮಾಯನ್ನಿತಿ ದ್ವೇ 
ದೇವೀಂ ನಾಚೆಮಜನಯಂತ ದೇವಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಸಿನ ನಿರುಕ್ತವಚನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಖುಸಿಗಳು ಸುಸಂಸ್ಕೃೃತವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ 
ಮಂತ ಶ್ರಗಳನ್ನು ಯಜಾ ನ್ಲಿನುಷ್ಮಾ ನದ ಮೂಲಕ ಸಾಕ್ಟಾತೃರಿಸಿ ಸಡೆದರು. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ್ಞಾನುಷ್ಮಾನೆದ ಮೂಲಕ್‌ 
ಇವರಿಗೆ ಮಂತ್ರಗಳು ದೃಷ್ಟವಾದವು. ಆ ಮಂತ್ರಗಳು ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾದಿ ವಿಳುವಿಧೆ ಭಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಘಟ್ಟಿ 
ಯಾಗಿ ಕ ಕಟ) hl ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೆರಡಿದವು ಎಂದು ಖುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಳಿಪ್ರಾ ಯವು, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಉತ ತೈಃ ಪ ನ್ನ ದದರ್ಶ ವಾಚಮುತ ತ್ರಃ ! ಶೃಣ್ವನ್ನ ಶೃಣೋತ್ಕೇನಾಂ 


| 4 | | | 
ಇ o || 
ಉತೋ ತೃಸ್ಮ್ರೈ ತೆನ್ವಂ೧ನಿ ಸಸ್ರೇ ಜಾಯೇವ ಸ ಪತ್ಯ ಉಶತೀ ಸುವಾಸಾಃ | 


ನದಖಪಾಠಃ 


I | 
ಉತ | ತ್ವಃ | ಪಶ್ಯನ್‌ | ನ! ದದರ್ಶ! ವಾಚಂ| ಉತ [ತ್ವೆಃ1 ಶೃ್ವಿನ್‌ | ನ! ಶೃಣೋತಿ | ಏನಾಂ। 


| [ 
ಉಕೋಣಇಕತಿ | ಶ್ಚಸ್ಥೆ 3] ತಸ್ವಂ |! ಸಸ್ರೇ | ಜಾಯ್ಯಾ'ಇವ | ಸತ್ಯೇ | ಉಶತೀೀ | ಸು;ವಾಸಾಃ || ೪ | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಶ್ವಶಬ್ದ ಏಕವಾಚೀ | ಏಕಃ | ಉತಶಬ್ಲೋತಸೈರ್ಥೆೇ | ಪೆಶ್ಚನ್ನಪಿ ಮನಸಾ ನೆರ್ಯಾಲೋಚಿೆ- 
ಯೆನ್ನಪಿ ನಾಚೆಂ ನ ದೆದರ್ಶ |! ಡರ್ಶನಫಲಾಭಾವಾನ್ನ ಪಶ್ಯತಿ! ಶ್ರ ಏಕಃ ಶ್ರಣ್ಣನ್ನಸೈೇನಾಂ ವಾಚಂ 
ನ ಶೃಣೋತಿ ಶ್ರವಣ ಫಲಾಭಾವಾತ್‌ | ಇತ್ಯನೇನಾರ್ಥೇನಾನಿದ್ಯಾನಭಿಹಿಂತಃ | ತೃತೀಯೆಸಾದೇನ ವಿದಿತ- 
ವೇದಾರ್ಥಮಾಹ | ತ್ರಸ್ಮಾ ಏಕೆಸ್ಮೂ ಅಪಿ ಶನ್ಹಮಾತ್ಮೀಯಂ ಶರೀರಂ ವಿ ಸಸ್ರ್ರೇ| ಸ್ವಯಂ ವಾಗ್ದಿನಿಧಂ 
ಗಮಯೆತಿ 1 ಆತ್ಮಾನಂ ನಿವೃಣುಶೇ ಪ್ರೆಕಾಶಯೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ। ಜಾಯೇವ ಯೆಥೋ: 
ಶತೀ ಸಂಭೋಗಂ ಕಾಮಯಮಾನಾ ಸುವಾಸಾಃ ಶೋಭೆನವಸನಾ ಜಾಯಾ ಸತ್ಯೇ ಭರ್ತೀ ಚುತುಕಾಲೇ 
ಸಂಭೋಗಾರ್ಥಂ ಸ್ವಯಮಾತ್ಮಾನಂ ನಿವೃಣುತೇ ತದ್ವದೇನಾಂ ಪಶ್ಯತಿ ಶೃಣೋತಿ ಚೇತಿ ವಿದಿತೆಗೇದಾ- 
ರ್ಥಸೈ ಪ್ರಶಂಸಾ | ಅಷ್ಯೇಕೆಃ ಪಶ್ಯನ್ನ ಪಶ್ಯತಿ ನಾಚೆಮಿತ್ಯಾದಿ ನಿರುಕ್ತಮತ್ರೆ ದ್ರಷ್ಟನ್ಯಂ | ಪಿ. ೧-೧೯! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತ 8 ಒಬ್ಬನು (ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯನಿಲ್ಲದವರು) | ಪಶ್ಯನ್‌ ಉತ- -ನೋಡುತ್ತಿದ್ದರೂ | ವಾಚೆಂ-- 


ಈ ವಾಕ್ರತ್ತ್ವವನ್ನು | ನೆ ಡಡರ್ಶ-ಸಾಕ್ಷಾತ್ವರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಲಿಲ್ಲ 1 ತಃ ಇನ್ನೊಬ್ಬನು (ಗೂಢವಾದ 
ತತ್ತ್ವನನ್ನರಿಯಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಶ್ರೋತ್ರೇಂದ್ರಿಯವಿಲ್ಲದವನು) | ಏನಾಂ--ಈ ವಾಕ್ತತ್ವ ನನ್ನು | ಶೃಣ್ವಿನ್‌ 
ಉತೆ--ಕೇಳುತ್ತಿ ದ್ದರೂ/| ನಶ್ನ ಹೋತಿ ಕೇಳುವುದಿಲ್ಲ | ಉಪಶತೀ-ಪತಿಯ ಸಂಗವನ್ನಸೇಕ್ಷಿಸಿ | ಸುನಾಸಾ-- 


ಉತ್ತಮವಾದ ವಸ್ರ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತಳಾದ ||. ಜಾಯೇವ- ಪತ್ನಿಯು | ಪತ್ಕೇ ತನ್ನ ಸತಿಗೆ ತನ್ನ 
ಸುಂದರವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು OR ತ್ವಸ್ಸೆ $7 ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೆ (ಸಾಕ್ಲಾತ್ಪಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ 
,- ಯೋಗ್ಯತೆಯಿರುನನನಿಗೆ) | ತೆನ್ಚಂ- ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು | ವಿ ಸಸ್ರ್ರೇ--ಸ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾಳ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರಮಾಡಲರಿಯವ ಫೆಲವಸು ಈ ವಾಸ್ತತ್ತ ನನ್ನು ನೋಡಿದರೂ ನೋಡದಂತೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ 
ನ್ನು ಕಲವರು ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದರೂ ಕೇಳಿದ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಹೊಂದಧೀ ಕೇಳದಿರುನಂತೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿಯುನ ಸಾಮರ್ಶ್ವ್ಯವುಳ್ಳ ವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಪತಿಗೆ ತನ್ನ ಸುಂದರವಾದ ಮತ್ತು ವಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಅಲಂಕೃತವಾದ ದೇಹವನ್ನು ಪತಿಯು ಪತಿಯ ಸಂಗವನ್ನು ಬಯಸಿ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವಂತೆ ವಾಗ್ಗೇವಿಯು ತನ್ನು 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


English Translation 


One (man) indeed seeing Speech has not seen her; another (man) 
hearing her has not heard her; but to another she delivers her person as a 


loving wife well-attired presents herself to her husband. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಪ್ರ ಖಕ್ತಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ನೇದಾರ್ಥನನ್ನು ತಿಳಿಯದಿರುನ ಅಜ್ಞಪುಬಸನ ನಿಂದೆಯೂ ಉತ್ರ ರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದನಸಿಗೆ ವಾಗ್ನೇನತೆಯು ಹೇಗೆ ಅನುಗ್ರಹೆಮಾಡುತ್ತಾಳೆ ಎಂಬುದನ್ನೂ ನಿಪಂಸಲಾಗಿದೆ. ಈ 
ಒಲ ಅರ್‌ 


3 


ಸ್ಥ 
ದ್‌ 


CA 


ಖುಕ್ಸಿಗೆ ೦ ರು ನಿರುಕ್ತನನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ... 


Fe 


§ 


ತೌ 


ಅಪ್ಕೇಕ8 ಹಶ್ಯನ್ನ ಪಶ್ಯತಿ ವಾಚಂ! ಅಪಿ ಚೆ ಶೃಣ್ವಿನ್ನ ಶೃಣೋಶೈೇನಾಮಿತೃವಿದ್ವಾಂಸ- 
ಬಜ ಗೆ ಳ್ಳ ಲ ತ ಎ ೮ 
ಹಹಾರ್ಥಂ! ಅಷ್ಕೇಕಸ್ಕ್ರೈ ತನ್ನಂ ನಿಸಸ್ರ ಇತಿ ಸೃಮಾತ್ಮಾನಂ ವಿವೃಣುತೇ | ಜ್ಞಾನಂ 
ಪ್ರಕಾಶನಮರ್ಥಸ್ಕ್ಯಾಹಾನಯಾ ವಾಚೋಸಮೋತ್ತಮಯಾ ವಾಚಾ | ಜಾಯೇವ ಪತ್ಯೇ 
ಕಾಮಯಮಾನಾ ಸುವಾಸಾ ಯತುಕಾಲೇಷು | ಸುವಾಸಾಃ ಕಲ್ಯಾಣವಾಸಾ8 | ಕಾಮಯೆ- 
ಮಾನಾ ಯತುಕಾಲೇಷು | ಯಥಾ ಸ ಏನಾಂ ಪಶ್ಯತಿ ಸ ಶೃಣೋತೀತ್ಯರ್ಥಜ್ಞಪ್ರಶ೦ಸಾ || 
(ನಿ. ೧-೧೯) 
ಅನೇಕ ಪುರುಷರು ವ್ಯಾಕರಣಸಾಹಿತ್ಯಾದಿ ಶಾಕ್ರ್ರಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಣತರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ವೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು 


ಜ್ನ 
ಮಾಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು (ಎಂದರೆ ಕಲವರು) ವಾಚಂ ವೇದವಾಗ್ಯವನ್ನು ಅಥವಾ ಮಂತ್ರವನ್ನು 


21 ಆ 


ಸಿ 


Po 


ಪಶ್ಯನ್ನನಿ ನ ಪಶ್ಯತಿ--ತಿಳಿದಿದ್ದರೂ ಎಂದರೆ ಬಾಯಿಂದ ಪಠಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ನ ಪಶ್ಯತಿ ಆ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವನ 


ವ್ರ 
ಮು ಬ 
ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಿದರೂ ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿದಿರುವುದಿಲ್ಲ ಅಥವಾ ತಿಳಿದು 


ಕೂಳ್ಳುವ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆಯೇ ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ವೇದಮಂತ್ರವನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ಅದರ ಅರ್ಥ 
ಜ್ಞಾ ನವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಣ್ಣಿದ್ದರೂ ನೋಡುವುದಿಲ್ಲ. ಕಿವಿಯಿದ್ದರೂ ಕೇಳುವುದಿ 


30 


ಇನು ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞ್ಞಾನನಿಲ್ಲನಿರುದವರ 
ಪುರುಷನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿಯಾದರೋ, 
ಗೂಢಾರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶ 
ಸ್ರ್ರೀಯು ತನ್ನ ಪತಿಯ ಸಂಗವನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಖುತುಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಸಂಭೋಗ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ತನ್ನ ಅವಯವಗಳ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ತನ್ನ ಪತಿಗೆ ಹೇಗೆ 
ಪ್ರಕಟಿಸುವಳೋ ಎಂದರೆ ಪತಿಯು ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯ ಸೌಂದರ್ಯಯುಕ್ತವಾದ ಅವಯನಗಳನ್ನು ರತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ 


ವಿಷಯವಾಯಿತು. ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ಜೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವ ಇನ್ನೊ 


4 ನ 


ವಾಗ್ದೇವಶೆಯು ಅವನಿಗೆ ತನ್ನ ನಿಜಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಎಂದರೆ ವೇದಮಂತ್ರಗಳ 
ಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಒಳ್ಳೆಯ ವಸ್ತ್ರಾಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತಳಾ 


ತ 


ಅ. ೮, ಅ, ೨. ವ, ೨೩): ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ : 659 





ನೋಡಲು ಹೇಗೆ ಸನುರ್ಥನಾಗುನನೋ ಅದರಂತೆ ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞನಾದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಮಂತ್ರಗಳ ಗೂಢಾರ್ಥಗಳು ಸಹ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾ ಇಗಿ ಗೋಚರಿಸುವವು. ಇಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯ ಉಪಮಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಉದ್ದೇಶವೇನೆಂದರೆ-_ ಒಬ್ಬ 
ಪುರುಷನು ಅನೇಕ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡಿದರೂ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಲು ಸನುರ್ಥನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅದರಂತೆ ನೇದಾರ್ಥವನ್ನರಿಯದ ಪುರುಷನು ಇತರ ಅನೇಕ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಾರಂಗತನಾಗಿದ್ದ ರೊ ವೇದಮಂತ್ರ ಗಳ ರಹಸಾ ್ಯಾರ್ಥಗಳನ್ನ ರಿಯಲು ಸ ಸಮರ್ಥನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞ ನಾದ 
ಪುರುಷನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ತನ್ನ ಪಕ್ಷಿಯನ್ನು ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ ನೋಡಲು ಶಕ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ರಹಸ್ಯಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಸಹ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಶಕ್ತನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯದವನ ಮತ್ತು ತಿಳಿದವನ ಶಕ್ತಿ 
ಸಾನುಥೈಗಳನ್ನು ನಿಶದಪಡಿಸುವುನಕ್ಕಾಗಿ ಜಾಯೇವ ಸತ್ಯೇ ಎಂದು ಸತಿನತ್ಲಿಯರ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಬುಹಿಯು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾನೆ. 
ಶ್ವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು ಈ ರೀತಿ ನಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ 

ತ್ವ ಇತಿ ವಿನಿಗ್ರಹಾರ್ಥೀಯಂ ಸರ್ವನಾಮಾನುದಾತ್ತಂ | ಅರ್ಧನಾಮೇತ್ಯೇಕೇ |. | 

(ನಿ. ೧-೭) 

ಶೈಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿರೋಧಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಸರ್ನ್ವನಾಮಪದವಾಗಿದೆ, ಇದು ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಕೂಡಿರು 
ವುದು. ಕೆಲವರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ Fie ಅರ್ಥವಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳುವರು, 


ನಿಪಾತ ಇತ್ಕೇಕೇ ! ತತ್ಸಥಮನುದಾತ್ತಿಸ್ರ ಕೈತಿ ನಾಮ ಸ್ಯಾತ್‌ | ದೈಷ್ಟವ್ಯಯಂತು ಭವತಿ | 
ಉತ ಶ್ವಂಸಖ್ಯೇಸ್ಸಿ ಟಾ ಇತಿ | ತೀಯಾಯಾಂ।| ಜತ ತಸ ತನ್ನಂ ೧ ವಿಸಸ್ರೇ 
ಇತಿ ರ್‌! ಅಥಾಪಿ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನೇ | (ನಿ. ೧-೮) 


ಕೆಲವರು ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅವ್ಯಯವೆಂದು. ಹೇಳುವರು. ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ, ಏಕೆಂದರೆ, ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರವಾದ ಪದವು, 
ಹೇಗಾಗುವುದು, ನಾಮಸದದಂತೆ ಇದಕ್ಕೆ ವಿಭಕ್ತಿ ನಚನಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಲಾಗುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 
ಉತೆ ತ್ವಂ ಸಖ್ಯೇ ಸ್ಥಿರಪೀತೆಮಾಹುಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಶ್ವಂ ಎಂದು ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 
ಉತೋ ತೃಸ್ಮೈ ತೆನ್ವಂ೧ ನಿಸಸ್ರೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತ್ವಸ್ಕ್ರೈ ಎಂದು ಚತುರ್ಥಿವಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಮತ್ತು 
ಪ್ರಥಮಾನಿಭಕ್ತಿಯ ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುಡು ಅಪಫ್ಥಾಸ ಉಸಕಸ್ತಾಸ ಉತ್ಕೇ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. 

ಅಥಾಪಿ ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥೆೇ ಭವತಿ | ಪೆರ್ಯಾಯಾ ಇವ ತ್ವದಾಶ್ಚಿನಂ | ಆಶ್ವಿನಂ ಚೆ 

ಸರ್ಯಾಯಾಶ್ಚೇತಿ ॥ (ನಿ. ೧-೯) 

ಸಮುಚ ಸ್ವಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ (ಮತ್ತು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ) ಈ ಶಬ್ದ ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಸರ್ಯಾಯಾ | 
ಇವ ತ ಶಿ ದಾಶ್ವಿ ನಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತ್ವತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ಚೆ ಶಬ್ದದ) ಮತ್ತು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 


ಉಕ ತೆ ಸಖ್ಯೇ ಸ್ಥಿ ರಫೀ ತಮಾಹುನೈ ರ್ನ 


ನಾನೆನು 


| 3 * 
a's ಚರತಿ ಮಾಯಯ್ಯೈಷ ವಾಚಂ ಶಶ್ರುವಾ ಅಫಲಾನುಪುಸ್ತಾಂ ॥ಜ॥ 
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`' ಪದೆಪಾಠಃ। 


ಉತ | ತ್ವ ೧| ಸಖ್ಯೇ | ಸ್ಥಿ ಸೆ | ಆಹುಃ | ನ! ಏನಂ | ಹಿನ್ವಂತಿ | ಅಪಿ | ವಾಜಿನೇಷು 
ಅಜೇನ್ಹಾ | ಚರತಿ | ಮಾಯೆಯೊ | ಏಷಃ ! ನಾಜಿಂ | ಶುಶ್ರು5ವಾನ" | ಅಫಲಾಂ।| ಅಸ್ರುಷ್ಪಾಂ [೫/| 


ಸಾಯಣಭಾರ್ಯಂ 


ಶ್ಚಮುಶೈಕಮಸಿ ಸಖ್ಯೇ ನಿದುಷಾಂ ಸಂಸದಿ | ಯಾ ಸತ್ತ ಕಥಾ ಸಾ ಸಖಕರ್ಮತ್ನಾತ್ಸ ಖ್ಯ- 
ಖುತ್ಯು ಚೈ ತೇ | ಸಾ ಚೆ ವಾಚಾ ಕ್ರಿಯತೇ! ಅತೋ ವಾಕ್ಸಂಬಂಧಾದ್ವಾಕ ಖೇ ಸ್ಥಿ ರಪೀತೆಂ ಮಧು 
ಯೆಸ್ಯೆ ಹೃದಯೇ ಸ್ಥಿತಂ ಭವತಿ! ಯದ್ವಾ | ಸ್ಪಿರಪೀತೆಂ ಸ್ಥಿರಪ್ರಾಪ್ತಿಮಾಹುಃ | ಯದ್ವಾ | ತಸ್ಮಿಜ್ಹ್ಮ್ಞಾ- 
ತಾರ್ಥಮಾಹುಃ 1 ಲೋಕೇ ಯತಾ ಜ್ಞಾತಾರ್ಥಂ ಪುರುಷಂ ಹೀತಾರ್ಥಮಿತಿ ವದಂತಿ! ಕಂಚೈನಂ 
ವಿಜ್ಞಾತಾರ್ಥಂ ಪುರುಷಂ ನಾಜಿನೇಷು | ವಾಗಿನೇಶ್ವರಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ವಾಜಿನಾ ಆರ್ಥಾ ವಾಚಿ 
ಆಯುತ್ತಾಃ ಖಲು | ವಾಗ್ದೇಯೇಷ್ಪರ್ಥೇಷು ನಾಪಿ ಹಿನ್ವಂತಿ! ಅಸಿಶಬ್ಲೋತನ್ವರ್ಥೇ | ಕೇಚಿದಸಿ 
ನಾನುಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಅಯೆನೇಮಾತಿಶಯೇನ ನಿದ್ವಾನಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಯದ್ವಾ | ವಾಜಿನೇಷು ಸಾರಭೂತೇಷು 
ನಿರೂಸೇಕೀಯೇಷ್ಟ್ವರ್ಥೇಷ್ಟೇನಂ ನ ಹಿನ್ವಂತಿ| ನ ವಹಿ ಕುರ್ವಂತಿ | ಏನಂ ಪುರಸ್ಕೃಶ್ಯೈವ ಸರ್ವಂ 
ವೇದಾರ್ಥಂ ನಿಚಾರಯಂಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಇತ್ಯರ್ಥಜ್ಞ॥ ಪ್ರೆಶಸ್ತ8। ಅನಂತರಮುತ್ತರಾರ್ಥೇನ ಕೇವಲ- 
ಹಾಕಕೋ ನಿಂದ್ಯತೇ | ವಿಷೋತನಿಚ್ಞಾತಾರ್ಥಕ ಪುರುಸೋ$ಧೇನ್ರಾ ಥೇನುತ್ತವಿವರ್ಜಿತಯಾ *ಾಮಾ- 
ನಾಮಹೋಗ್ಲಾ್ಯ ವೇವಮನುಷ್ಯಸ್ಥಾನೇಷು ವಾಕ್ಸ ಅತಿರೂಪೆಯಾ ಮಯಯಾ ಚರತಿ! ಕಂ ಹುರ್ವನ್‌ | 
ಅಫಲಾನುಪುಸ್ಪಾಂ! ವಾಚೋಇ5ರ್ಥಃ ಪುಷ್ಪಫಲಂ |! ಅರ್ಥವರ್ಜಿತಾಂ | ಯೆೈದ್ಬಾ! ವಾಚೋ$ರ್ಥೋ 
ಯಾಜ್ಞ ದೈ ನಶೇ। ಯಜ್ಞೆ « ಭವಂ ಜ್ಞಾನಂ ಯಾಜ್ಞ ೦ ದೇವತಾಸು ಭವಂ ಜ್ಞಾನಂ ದೈವತಂ। ತದ್ದರ್ಜಿತಾಂ 
ಕರ್ಮಾದಿನಿಷಯಜ್ಞಾ ನವರ್ಜಿತಾಂ ಮಾಚೆಂ ಶುಶ್ರುವಾಇ ತಮನ” | _ಹೇವಲಂ ಪಾಠನೂಾತ್ರೇಣೈವ 
ಶ್ರು ತನಾನ್‌ ಸ ಚರತಿ! ಯಥಾ ವಂಧ್ಯಾ ಸೀನಾ ಗೌಃ ಕಂ ಜ್ರೋಣಮಾಶ್ರ ೦ ಕ್ಷೀರಂ ದೋಗ್ಗಿ (ತಿ ಮಾಯಾ- 
ಮುತ್ತಾದಯಂತೀ ಚೆರತಿ ಯಥಾ ವಂಭ್ಯೋ ವೃ ಹೋ ಕಾಲೇ ಸೆಲ್ಲವಾದಿಯುಕ್ತ ಸನ್ಪು ಸೃ ತಿ ಫಲತೀತಿ 
ಭ್ರಾಂಶಿಮುತ್ಸಾದಯಂಸ್ತಿಷ್ಕತಿ ತಥಾ ಪಾಠಂ ಪ ಪ್ರಬ್ರುವಾಣತ್ವರತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸೈೇಕಂ ಜಃ ಸ್ಥಿರ- 
ಹೀತಮಿತ್ಯಾದಿ ನಿರುಕ್ರಮನುಸಂದಧೇಯಂ | ನಿ. ೧.೨೦ | : 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ತ್ವಂ ಉತ-ಒಬ್ಬನನ್ನು | ಸಖ್ಯೇ--ನಿದ್ವಾಂಸರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ | ಸ್ಥಿ ರಪೀತಂ--ನಿಶೇಷಜ್ಞಾನ 
ವುಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿ | ಆಹುಃ--ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ | ಏನಂ--ಇಂತಹ ಪುರುಷನನ್ನು | ವಾಜಿನೇಷು-- 
ವಾಗ್ದ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ | ನ ಅಪಿ ಹಿನ್ವಂತಿ-ಯಾರೂ ಪ್ರ ಪ್ರತಿಭಟ ಸುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಅಲಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ। ಏಷಃ 
ಜ್ಞಾ ನರಹಿತನಾದ ಪುರುಷನು | ಅಧೇನ್ನಾ--ರಸರಹಿತನಾಗಿ | ಅಫಲಾಂ--ಫಲನಿಲ್ಲದುದೂ | ಆಪುಷ್ಪಾಂ- 
ಪುಸ್ಸರಹಿತವೂ ಆದ | ವಾಚಂ--ವಾಕ್ಯನ್ನು | ಶುಶು ಶ್ರಿವಾನ್‌ ಅರ್ಥರಹಿತವಾಗಿ ಕೇವಲ ಶ್ರವ ಚು ವ 
ಕೇಳಿ |! ಮಾಯಯಾ. ಅಜ್ಞಾನಯುಕ್ತನಾಗಿ | ಚೆರತಿ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಅ. ೮. ಅ. ೨. ವ, ೨೩.7 ಹಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ` . 66... 





ಭಾವಾರ್ಥ | 
ವಾಕ್ತತ್ತ್ವನನ್ನು ಸಾಶ್ವಾತೃರಿಸಬಲ್ಲವನನ್ನು ತಿಳಿದವರು ವಿದ್ವಾಂಸರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಖ್ಹಾ ಸ್ವಿನವು 
ಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇಂತಹಪುರುಷನನ್ನು ವಾ ಗ್ವ್ಯನಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಪ್ರತಿಭಟಸುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಅಲಕ್ಷಿಸು 


ವುದಿಲ್ಲ ಜ್ಞಾನರಹಿತನಾದ ಪುರುಷನು ರಸನಹಿತನಾಗಿ ಫಲವಿ ಬ್ಲದುದೂ, ಪುಷ್ಪುರಹಿತವೂ ಆದ ನಾ ಅರ್ಥನಿಲ್ಲದೆ 
ಕೇವಲ ಕಿವಿಯಿಂದ ಮಾತ್ರ ಕೇಳಿ ಅಜ್ಞಾನಯುಕ್ತನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation . 


They call one man firmly established in the friendship (of Speech), 
they do not exelude him from (the society of) the powerful (10 knowledge); 
another wanders ‘with an illusion that is barren, bearing Speech that is 


without fruit, without flowers. 


ಫಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಒಂದಿನ ಖುಕೆ ಕನ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಪುಸಃ ಕೃಷ್ಣ ವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆನರೆ ಖುಕ್ತಿನ 
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ಪೂರ್ನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ನೇದಾ: ರ್ಗಜ್ಞನ ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ವೆ ವೇದಾರ್ಸ್ಕಜ್ಞನಲ್ಲಸನನ ನಿಂದೆಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಯಕ್ಸಿಗೂ ನಿರ್ನ ಚನನನ್ನು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ 
ಅಸೈೇಕಂ ಮಾಕ್‌ ಸಖ್ಯೇ ಸ್ಥಿ ರಪೀತನಾೂಹಯೂ ರಮಮಾಣಂ ವಿಪೀತಾರ್ಥಂ ದೇವಸಖ್ಯೇ ರಮ- 
ಚೀಯೇ ಸ್ಥಾ ನ ಇತಿ ಹ ವಿಜ್ಞಾತಾರ್ಥಂ ಯೆನ್ನಾಪ್ಲುವಂತಿ ವಾ ಗ್ಲೇಯೇಷು ಬಲವತ್ಸಪಿ! 
ಅಧೇಸ್ವಾ ಹ್ಯೇಷ ಚರತಿ pa ವಾಕ Os "ನಾಸ್ಮ್ಮೈ ಕಾಮಾನ್ನುಗ್ಗೇ 


| Sa Suis, ಅಸ್ರಷ್ಟಾ ಮಾಳ” ೬. ಮಾ ; ಕಂಚಿತ್ರಪ್ಪಫರೇತ ಮಾ ಅರ್ಥಂ 
ವಾಚಃ ಪುಷ್ಪಸಲಮಾಹ | ಯಜ್ಞ ದ್ದೆ ವಶೇ ಸುಷ್ಪಫಲೇ ದೇವತಾಧ್ಯಾತ್ಮೇ ನಾ 
| | | (ಸಿ. ೧-೨೦) 
ಉತ ತ್ವಂ ಸಖ್ಯೇ ಸ್ಪಿರರೀತಮಾಹು8- ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರಸೀತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಸೀತಾರ್ಥಂ, ಗ್ಗೆ | ಹೀತಾರ್ಥ- 
ಮಿತ್ಯ ರ್ಥ8 ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನನು ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿ ತಿಳಿದವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯಕ್ರ. ಇಂತಹ 
ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞ ನಾದ ಪುರುಷನು ವಾಕ್ಯಗ ಳೂಡನೆ ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಗಳೊಡನೆ ಸ್ನೇಹಭಾವದಿಂದಿರುವನೆಂದು ಹೇಳುವರು. 
| Py ನಿಗೂ ವೇದಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಗಾಢವಾದ ಮ್ಳ ತ್ರಿ (ಸ್ನೇಹ) ವಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುವ ಮುತ್ತು 


ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞ ನು ವೇದಮಂತ್ರ ಗಳೊಡನೆ (ಎಂದರೆ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದು) ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕ್ರೇಡಿಸುತ್ತಿರುವನು 


ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳ ಸೆ ಸ್ನೇಹಭಾವವಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಉತ್ತಮುನಾಸ ಯ ಜ್ಞಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸುತೊೋಷಚಿತ್ತನುಗಿ ವಿಹರಿಸು 
ತ್ರಿರುವನು. ೨.4 | 


ನೈನಂ ಹಿನ್ವಂತಿ ಅಪಿ ವಾಜಿನೇಸು-ವಾಜಿನೇಷು ಎಂದರೆ ವಾಗ್ಗೆ ಯೇಷು ; ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯ 
ಲ್ರಡುವ ಅಥವಾ ಚರ್ಚಿಸಲ್ಪಡುವ ಸ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ವಾಗ್ವಾ ದಗಳಲ್ಲಿ, ವಿದ್ವತ ತ ಚಿಗಳಲ್ಲ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮನಿಸಯ 
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ವಾಗಿ ಅಥವಾ ಅಧ್ಯಾತ್ಮನಿಚಾರವಾಗಿ ನಡೆಯುವ ನಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕವಾದ ಚರ್ಚೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞನನ್ನು ಯಾರೂ 
ಅನುಸರಿಸಲಾರರು ಎಂದರೆ ಸರಿಗಟ್ಟ ಲಾರರು. ಯಾರೂ ಇವನೊಡನೆ ವಾಗ್ತಾದವನ್ನು ಮಾಡಿ: ಇವನನ್ನು ಜಯಿಸ 
ಲಾರರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇದು ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ನಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯವು, 

ಇನ್ನು ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯದಿರುವ ಪುರುಷನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಉಸಮಾನಗಳಿಂದ 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು, | 

ಅಧೇನ್ವಾ ಚೆರತಿ ಮಾಯಯ್ಕೆ Siti ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವ ಗೋವು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಇಲ್ಲಿ ಗೋವಿನಂತೆ ಸಕಲೇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವ ಎಂದರೆ ಕೊಡುವ ವಾಗ್ದೇವಶತೆಯು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ದೇವಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥಾದಿಗಳನ್ನು (ವಾಚಂ) ತಿಳಿದವರಿಗೆ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಯಾವ ನಿಧವಾದ 
ಫಲಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುನಳೋ ಆ ವಿಧವಾದ ಫಲವು ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞ ನಲ್ಲದನನಿಗೆ ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ 
ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞ ನಲ್ಲದವ ವನಿಗೆ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಪುರುಷನು ಮಾಯಯಾ 
ಎಂದರೆ ಕೃತ್ರಿಮವಾದುದೂ (ನಿಜವಲ್ಲದ್ದೂ) ಅಧೇ ನ್ವಾ-ಥೇನುವಿನಂತೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡದಿರುವುದೂ ಆದ 
ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸುಮ್ಮನೆ (ಯಾವ ಪ್ರಯೋಜನವೂ ಇಲ್ಲದೆ) ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಅದು ಹೇಗೆ ಎಂದರೆ, 

ನಾಚಂ ಶುಶ್ರುಮಾನ್‌ ಅಫಲಾಂ ಅಸಪುಷ್ಪಾಂ--ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ (ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದೆ) ಕೇಳುತ್ತಿರುವ 
ಅಥವಾ ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವ ಇವನು ಪುಷ್ಪವಾಗಲಿ, ಫಲವಾಗಲಿ ಇಲ್ಲದಿರುವ ವೃಕ್ಷದಿಂದ ಯಾವ ರೀತಿ ಉಸಯೋಗವಿರುವು 
ದಿಲ್ಲವೋ ಅದರಂತೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯದಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಈ ಪುರುಷನಿಗೆ ಏನೂ ಪ್ರಯೋಜನವಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇಲ್ಲಿ ಅಫಲಾಂ ಅಸುಷ್ಟಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ವಾಚೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ಧ ತ್ರ ನಿಶೇಷಣಸದಗಳು. ವಾಚಂ ಎಂದರೆ 
ವೇದಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು; ವೇದಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಫಲ ಅಥನಾ ಪುಷ್ಪ ಸ್ರಗಳಿರುವುದೆಂದರೇನು ಎಂದರೆ ಅರ್ಥಂ ವಾಚಃ 
ಪುಷ್ಪಫಲಮಾಹ | ಯಾಜ್ಞದೈೆವತೇ ಸಪುಷ್ಪಫಲೇ, ದೇವತಾಧ್ಯಾತ್ಮೇ ವಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ವಾಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
ಎಂದರೆ ವೇದಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವೇ ಪುಸ್ಸಫಲಗಳೆಂಬದಾಗಿ ಹೇಳಲ ಲ್ಸ ಟ್ವಿರುವುದ್ದು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಸಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾ ನವೂ 
ದೇವತಾನುಗ್ರಹವೂ ಪುಪ್ಪಫಲಗಳಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ನ. ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಪುಷ್ಪವು ಅಂಕುನವಾಗಿ ಅದು 
ಕ್ರಮೇಣ ಫಲವಾಗಿ ಮಾರ್ಪಡುವುದು ಅದರಂತೆ ಅರ್ಥಯುಕ್ತವಾದ ವೇದಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಮೊದಲು ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನ 
ಮಾಡಿದಾಗ ಅದು ಪುಸ್ಸರೂಪದಿಂದಿದ್ದು ದೇವತಾನುಗ್ರ ಹವಾದ ಫಲರೂಪವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಅಥವಾ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಜ್ಞ್ವಾನವೇ ಫಲಪುಷ್ಸಗಳೆಂಬುದಾಗಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾನದಿಂದ ಅಧ್ಯಾತ್ಮ 
ಜ್ಞಾನವುಂಬಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದೆ ಪಠಿಸುವವನಿಗೆ ವಾಗ್ದೆ ೀವಶೆಯು (ಎಂದರೆ 
ವೇದಮಂತ್ರವು) ಯಾವ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನೂ ಕೊಡುವುನಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಅನನು ವೇದಾರ್ಥ್ಕಜ್ಞಾನನಿಂಪ ಲಭಿಸೆಬೇಕಾದ 
ಯಾನ ಫಲಪುಷ್ಪಗಳನ್ನೂ (ಕರ್ಮಸಾಫಲ್ಯವನ್ನೂ ಅಥವಾ ಉತ್ತ ಮಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಬೊ) ಪಡೆಯದೆ ವೃರ್ಥವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸು 


ತ್ರಿರುವನು. ಅಥವಾ ಅವನಿಗೆ ಎಂದರೆ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು 0ಚುತನಗೆ ಲಭಿಸುವ ಫಲಗಳು ಅತ್ಯಲ್ಪ ವಾಗಿರುನನು. 
ಎಂದು ನಿರ್ನಚನಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | ] | 
ಯಸ್ತಿತ್ಯಾಜ ಸಚಿವಿದಂ ಸಖಾಯಂ ನ ತಸ್ಯ ವಾಚೈಪಿ ಭಾಗೋ ಅಸ್ತಿ | . 


ಅ. ೮. ಆ, ೨, ವ; ೨೪] -.. ' ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಚ 





| [i | | 
ಯದೀಂ ಶೃಣೋತೈಲಕ೦ ಶೃಣೋತಿ ನಹಿ ಪ್ರವೇದ ಸುಕೃತಸ್ಯ ಪಂಥಾಂ ॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 
| | | (1, | | 
ಯಃ | ತಿತ್ಯಾಜ | ಸಜಿ5ನಿದಂ | ಸಖಾಯಂ | ನ! ಶಸ್ಯ | ವಾಚಿ | ಅಪಿ! ಭಾಗಃ | ಅಸ್ತಿ 


| | | 
ಯತ್‌ | ಈಂ | ಶೃಣೋತಿ | ಅಲಕೆಂ! ಶೃಣೋತಿ | ನಹಿ! ಪ್ರಂನೇದ | ಸು5ಕೃತಸ್ಯ | ಸಂಥಾಂ॥ ೬! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಸಜಿನಿಪೆಂ| ಶಚಿಶಬ್ದಃ ಸಖಿನಾಚೀ | ಸಖಿನಿದಂ | ಯೋತಧ್ಯೇಕಾ ಸ ವೇಡಸ್ಯ ಸಖಾ ಸಂಪೆದಾ- 
ಯೋಚ್ಛೇದನಿವಾರಕೆತ್ಸೇನ ಮೇದೆಂಪ ಪ್ರತ್ಯುಪೆ ಪೆಕಾರಿತ್ವಾತ್‌ | ತಾದೆ ) ಶಮುಪಕಾರಿಣಮಧ್ಯೇತಾರಂ ನೇತ್ತೀಶಿ 
ಸಚಿನಿತ್‌ | ತಮಭಿಜ್ಹಂ ಸಖಾಯಮರ್ಯ್ಯೇತ್ವ, ಣಾಂ ಪುರುಷಾಣಾಂ ಸಾರ್ಥಬೂೋಧನೇನೋಸಕಾರಿತ್ವಾ- 
ತ್ಸಖಿಭೂತಂ ನೇಜೆಂ ಯಃ ಪುಮಾಂಸ್ತಿತ್ಯಾಜ ಪರಾರ್ಥವಿನಿಯೋಗೇನ ಪೆರಿತೃಜತಿ | ತೈಜತೇರ್ಲಿಟೈಪ- 





ಬ ಚ ಚುರಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಸಾಶಿತ || ಶಸ್ತ್ರ ಪುರುಷಸ್ಯ ನಾಚಿ ಸರ್ವಸ್ಯಾಂ ಲೌಕಿಕ್ಕಾಂ ಶಾಸ್ತ್ರೀ- 


ಅ 

ಯಾಯಾಂ ಪೂಚ್ರ್ಛಪಿ ಭಾಗೋ ಭಜನೀಯಃ ಕಶ್ಲಿಬರ್ಥೂ ನಾಸ್ತಿ | ಈಮಯಂ ಪುರುಷೋ ಯಡ್ವೇದ- 
ವ್ಯತಿರಿಕ್ಷೆಂ ಖಕ ತದಲಕಮಲೀಶೆಂ id ಶೃಣೋತಿ | ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾತ್ಸುಕೃತೆಸ್ಯ 
ಸಂಥಾಂ ಬೆಂಘಾನಂನ ಬಳ ಶ್ರಷ್ಛಾರಾಹಿತ್ಯಾದಸುಷೂ _ನಮಾರ್ಗೆಂ ನ ಜಾನಾಸಿ | ಶಸ್ಮಾತ್ರದೀಯ. 
ಶ್ರ ವಣಸುಪಿ ನಿಷ್ಟಲ ್ಲ ಬನಿಶ್ಯೆಃ 81 ದ್ವಿತೀಯಃ NE ಸಸಗೂಾ ಈ 3,002 ಅರ್ಯ ಕೇ ದರ್ಶಿಕೋ ನ 
ತಸ್ಕಾನೂಕ್ತೇ ಭಾಗೋತ ಇ | ಐ. ಆ. ೩-೨-೪ | ತಥಾ ತಂ ಯೋನೂತ್ಸ್ಛಜತೈಭಾಗೋ ಮಾಚಿ 


ಛವತ್ನಭಾಗೋ ನಾಳೇ ಶೆದೇಷಾಭ್ಯು ಸ್ಕಾ | ಶೈ. ಆ. ೨-೧೫-೫ | ಇತ್ಮಥ..ರ್ಯುಭಿಶ || 
ಇಳ ಶ್ರ 6 ಬಿ ಸ್‌ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸಚಿನಿಡಂ- ಮಿತ್ರನ ಬೆಲೆಯನ್ನು ತಿಳಿವ ಎಂದರೆ ಮಿಶ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಚಿನ ಬೆಲೆಯನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ | 
ಸಖಾಯಂ--ವೇದಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಮಿತ್ರನೂ ಆದ ಪುಸುಷನನ್ನು ||. ಯೆ ಯಾನ ಮನುಷ್ಯನು | ತಿತ್ಯಾಜ 
ತ್ಯಾಗಮಾಡುನ ನೂ ಚಾಟ್‌ | ತಸ್ಯ--ಆ ಮನುಸ್ಯನ | ವಃಚೆ- -ವಾಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ (ವ್ಯ ನಹಾರದಸ) | 


| 


2. 


ಯರ ಯಾವ 


ಹಜಕವಾಗಿ) | ಶ್ರ ಶೃಣೋತಿ 


ಭಾಗಃ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಂಶವಾವುದೂ | ನ ಅಸ್ತಿ. ಇ\ುನುದಿಲ್ಲ। ಈಂ- ಈ ಪುರುಷನು 


೩ 


4೨ 


ಇ 
ವಾಕ್ಯನ್ನು | Sadi ಅದನ್ನು! ಅಲೀಕಂ- ಸುಳ್ಳಾಗಿ (ಅಸ್ರ್ರಂ 
ಕೇಳುತ್ತಾನೆ! ಹಿ- ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ! ಸುಕ್ಕ ಫತಸೈ--ಉತ್ತ» ಪುವಾದ ಕರ್ಮವಪುಳ್ಳ ವ | ಪಂಥಾಂ- RR 
ನಪ್ರನೇದ ಅವನು ಅರಿಯುವುದಿಲ್ಲ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ವಿತ್ರರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ವಾಕ್ಕಿನ ಬೆಲೆಯನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ, ಮೇದಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಮಿತ್ರನೂ ಆದೆ 
ಪುರುಷನನ್ನು ಯಾವನು ತ್ಯಾಗಮಾಡುವನೋ ಆ ಮನುಷ್ಯನ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಅಥವಾ ಸತ್ಯವಾದ ಅಂಶವು 
ಯಾವುದೂ ಇಸುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಪುರುಷನು ಯಾನ ವಾಕ್ಟನ್ನು ಕೇಳುವನೋ ಅದನ್ನು ಅನನು ಕೇಳಿಯೂ ಪ್ರಯೋಜನ 
ನಿಲ್ಲ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವರ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನನು ಆರಿಯದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದು ವ್ಯರ್ಥವು. 


664 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಶಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೬, ಸೂ. ೭೧ 
English Translation 

He who has abandoned the friend who knows the duty of a friend, in 

his Speech there 15 not a particle (of sense); what he hears, he hears amiss; 


for he knows not the path of righteousness: 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ವೇದಗಳನ್ನೂ ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಅವುಗಳಿಗೆ ಮಿತ್ರನಂತಿರುವ ಪುರುಷನ ಮಾತುಗಳನ್ನು 
ಯಾನ ಪುರುಷನು ಅಲಕ್ಷ್ಯದಿಂದ ತಿರಸ್ಕೃ ರಿಸುವನೋ ಆ ಪುರುಷನ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಅಂಶವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನು ಹೇಳುವುದೂ ಕೇಳುವುದೂ ಎಲ್ಲಾ ಅಸತ್ಯವೇ. ಅವನಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯಾಗಲೀ, ಶ್ರದ್ಧೆಯಾಗಲೀ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನು ಸಜ್ಜ ನರ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ಸಂ ಹಿತಾಪಾಠ॥ 
| | | 
ಅಸ್ತಣ್ವ ೦ತೆಃ ಕರ್ಣವಂತೆಃ ಸಖಾಯೋ ಮನೋಜವೇಷ್ಟಸಮಾ ಬಭೂವುಃ | 
| 
ಆದಘ್ನಾಸ ಉ ಕಕ್ತಾಸ ಉತ್ಸೇ ಪ್ರದಾ ಇವ ಸ್ಟಾ ತ್ಯಾ ಉತ್ತ್ರೇ ದದೃಶ್ರೇ | 


ಹದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಅಸ್ಪಣ್‌$ವಂತಃ | ಕರ್ಣ 5ವಂತಃ | ಸಖಾಯೆಃ | ಮನಃ5ಜವೇಷು | ಅಸಮಾಃ | ಬಭೂವುಃ | 


| | 
ಆದಘ್ನಾಸಃ | ಉಪ ಕೆಸ್ಷಾಸಃ | ಊಂ ಇತಿ |ಶ್ರೇ|ಹ ಹ್ರದಾಃ5ಇವ | ಸ್ಫಾತ್ವಾಃ | ಊಂ ತ | ಶ್ರೇ | 
ಎ ಶ್ರೇ | ೭ | 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಸ್ತಣ್ವಿಂತೋಸ್ರಿಮಂತೆಃ || ಛಂದಸೈಪಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತೃಕ್ರಿಕಬ್ದಾದೆನಜ ! ಅನೋ ನುಡಿತಿ ನುಟ್‌ || 
ಅನೇನ ದೈಶ್ಯತೇ ಸರ್ವಮಿತ್ರ ಕ|! ಯದ್ವಾ | ತೈಜಸತ್ವಾದನ್ಕೇಭ್ಯೋತಂಗೇಭ್ಯೋ ವ್ಯಕ್ತ ಕೃತೆರಂ! ತಥಾ ಚೆ 
ಶ್ರೂಯತೇ | ತೆಸ್ಮಾದೇಕೇ ವ್ಯಕ್ತತರೇ ಇವೇತಿ | ತಾದೈಶಾಸ್ಷಿಯುಕ್ತಾ8 | ಕರ್ಣವಂತಃ। ಕರ್ಣೋ 
ನಿಕ ತ್ತದ್ರಾರಃ! ಗರ್ಭಾವಸ್ಥಾಯಾಮೇವ ಕೇನಾಫಿ ನಿರ್ಮಿತೆಬಿಲ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಯದ್ವಾ! ಶರೀರಸ್ಯ ಶಿರಸೋ 
ವೋರ್ಧ್ವಂ ಗತೇ ಉಚ್ಚೈಃ ಸ್ಲಿತೇ|! ಕರ್ಣನಿಲಕ್ಷಣಾಕಾಶವಂತಃ। ತಥಾ ಚಾಮ್ನಾಯೆತೇ | ಯಚ್ಛೆಂತೀ ಇವ 
ಖೇ ಉದೆಗಂತಾಮಿತಿ | ತಾದೃಶಾಃ ಸಖಾಯಃ | ಸಮಾನಂ ಖ್ಯಾನಂ ಜ್ಞಾನಂ ಯೇಷಾಮಿತಿ ಸಖಾಯೆುಃ| 
ತೇಷು ವಾಕ್ಕೇಷು ಬಾಹ್ಯೇಸ್ವಿಂದ್ರಿಯೇಷು ಸಮಾನಜ್ಚಾನಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ । ತೇ ಮನೋಜವೇಷು! ಮನಸಾ 
ಗಮ್ಯಂತೇ ಜ್ಞಾಯೆಂತ ಇತಿ ಮನೋಜನಾಃ ಪ್ರಜ್ಞಾದ್ಯಾಃ! ತೇಷ್ಟಸಮಾ ಅತುಲ್ಯಾ ಬಭೂವುಃ! ಭವಂಶಿ। 
ತೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಕೇಚಿದಾಡಹ್ನಾಸಃ || ಆಸೈಶಬ್ದಸ್ಯ ಪೈಸೋದರಾದಿತ್ಪಾದಾಕಾರಾದೇಶಃ || ಆಸ್ಕ್ಯದಹ್ನಾ 
ಆಸ್ಕಪ್ರಮಾಣೋದಕಾ ಹ ಕದಾ ಇವೇತಿ ಮಧ್ಯಮಪ್ರ ಜ್ಞಾ ನಾಹ | ಅಥ ತೈ: ಏಕೇ! ಸರ್ವನಾಮತ್ತಾಜ್ಞ ಸಃ 
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ಶೀಭಾವಃ ॥ ಉಸೆಕಸ್ಸಾಸಃ ಕಕ್ಷಸನೀಷೆಸ್ರೆ ಮಾಣೋದಕಾ ಹ ಕ್ರದಾ ಇವ | ಅಲ್ಟೋದಕಾ ಇತ್ತರ್ಥಃ | 
ಅನೇನಾಲ್ಬಪ್ರ ಜ್ಞಾನಾಹ | ತಥಾ ತ್ರೆ ಏಕೇ ಸ್ನಾತ್ವಾಃ | ಇ ಸೈಶ್ಯಾರ್ಥೇ ತ್ವನ್ಸ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಹಾ. ೩-೪-೧೪ | ಸ ಚಾರ್ಹೇ ಕೃ ತೈತ್ಛ ಚೆಶ್ಚ | ಪಾ. ೩-೩-೧೬೯1 ಇತ್ಯರ್ಹಾರ್ಥೇ ಚಿ es ಸ್ಪಾನಾರ್ಹಾ 
ಅಶ್ಲೋಭ್ಯೋದಕಾ ಪ್ರದಾ ಇವ ವದೃಶ್ರೇ ! ದೃಶ್ಯಂತೇ | ಅನೇನ ಮಹಾಪ್ರೆಜ್ಞಾನಾಹ| ಉಃ ಪೂರಣಿಃ | 
ಅಕ್ಷಿಮಂತಃ ಳರ್ಣವಂತೆಃ ಸಖಾಯೋ ಕ್ರಿ ಚಸ್ಟೇರಿತ್ಯಾದಿಕಂ ನಿರುಕ್ತೆಮಂತ್ರೇ ದ್ರಷ್ಟನ್ಯಂ।ನಿ. ೧೯1 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥೆ 

ಆ ಕ್ಷಣ್ವಂತ8--ಸಮಾನವಾದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ |. ಕೆರ್ಣವಂತ॥8. ಸಮಾನವಾದ ಶ್ರೋತ್ರೇಂದ್ರಿಯ 
ವುಳ್ಳ ವರೂ | ಸಖಾಯಃ-- ಮಿತ್ರರೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ (ಬಾಹ್ಯವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ) | ನುನೋಜನೇಷು-- 
ಮಾನಸಿಕಶಕ್ತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ |! ಅಸಮಾಃ ಬಭೂವುಃ-- ಒಂದೇ ರೀಕಿಯಿರುವುದಿಲ್ಲ (ಇವರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು) | 
ಆದೆಘ್ನ ಸ--ಮುಖದವರೆಗೆ ನೀರುಳ್ಳ ಕೊಳದಂತೆ ಕೊಂಚಮಟ್ಟಿನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವರು | ಶ್ರೇ--ಇನ್ನು ಕೆಲವರು | 
ಉಪಕಕ್ಸಾಸ8--ಕಕ್ಷಪ್ರಮಾಣದ ಸನೀರುಳ್ಳ ಕೊಳದಂತೆ ಅಲ್ಪಮತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದಾರೆ | ಶ್ರೇ ಇನ್ನು ತೆಲನವರು | 
ಸ್ಪಾತ್ವಾ8- ಸ್ನಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಹ್ರದಾ ಇವ--ಆಳವಾದ ನೀರುಳ್ಳ ಕೊಳದಂತೆ | ದದೈಶ್ರೇ-- 
ತೋರುತ್ತಾರೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸಾಧಾನಣವಾಗಿ ಮಾನನರೆಲ್ಲಸೂ ಬಾಶ್ಯರೂಸಗಳಿಂದ ಒಂದೇಸ ಮನಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಚಕ್ಷುಸ್ಸು, ಶ್ರೋತ್ರ 
ಇತ್ಶಾದೀಂದ್ರಿ ಯಗಳು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಮಾನವಾಗಿವೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಮಾನಸಿಕಶಕ್ತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅವರು. 
ಸಮಾನರಲ್ಲ. ಸೆಲವತ ಶಕ್ತಿಯು ಅತ್ಯಧಿಕ. ಇನ್ನು ಕೆಲವ ಶಕ್ತಿಯು ಅಲ್ಪ. ಮುಖವವರೆಗೆ ಮಾತ್ರ ನೀರುಳ್ಳ 
ಕೊಳದಂತೆ ಕೊಂಚ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವರು ಕೆಲವಶು. ಸೊಂಟದವರೆಗೆ ನೀರುಳ್ಳ ಕೊಳದಂತೆ ಇನ್ನೂ ಕೊಂಚ ಕಡಿಮೆ. 
ಯಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳಿನರು ಕೆಲವರು. ಆದರೆ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರ್ಕು ಆಳವಾದ ಫೀರುಳ್ಳ ಕೊಳದಂತೆ ಗಭೀರವಾದ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತಾರೆ. 

English Translation 

Friends possessing eyes, possessing ears, were (vet) unequal ta mental 
apprehension ; some seemed like pools reaching to the mouth, others reaching 
to the loins, others like pools in which one ean bathe 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು. | 

ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಮನುಷ್ಯರ ಜ್ಞಾ ನ್ಲಿನವೂ (ತಿಳಿವಳಿಕೆಯೂ) ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಲವರ 
ಜ್ಞಾನವು ಅತ್ಯಧಿಕನಾಗಿಯೂ, ಕೆಲವರದು ೩ ಮಧ್ಯಸ್ಥವಾಗಿಯೂ, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರದು ಅತ್ಯಲ್ಪ ವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದೆಂದು. 
ತೊಳದಲ್ಲಿರುವ ನೀರಿನ ದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿಸುವರು, ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ವರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಅಕ್ರಿಮಂತಃ ಕರ್ಣವಂತಃ ಸಖಾಯಃ। ! ಅಸ್ತಃ ಚೆಪ್ಟೇಃ ಅನಕ್ಷೇರಿತ್ಯಾಗ್ರಾಯಣಃ | ತಸ್ಮಾದೇಶೇ 
_ವ್ಯಕ್ತತರೇ ಇವ ಭವತ ಇತಿ ಹ ನಿಜ್ಞಾಯೆತೇ | ಕರ್ಣಃ ಕೃಂತತೇರ್ನಿಕೃ ತ್ರದ್ವಾಕರೋ ಭತಿ. 
We ಲೀ | ಯಚ್ಛಂತೀವ ಖೇ MR ಹ ವಿಜ್ಞಾಯತೇ 
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666. ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧೦ ಆ, ಸೂ ೭೧ 
ಮನಸಾಂ ಪ್ರೆಜನೇಷ್ಟಸಮಾ ಬಭೂವುಃ | ಆಸ್ಕದಘ್ನಾ ಅಸೆಕೇ ಉಸೆಕಕ್ಷಡೆಫ್ಲಾ ಅಸರೇ | 
ಅಸ್ಯಮಸ್ಯತೇಃ | ಆಸ್ಕಂದತೆ ಏಶಡನ್ನಮಿತಿ ನಾ! ಡೆಫ್ನುಂ ದಘ್ಯತೇಃ ಸ್ರನತಿಕರ್ಮಣಃ | 
ದಸ್ಕತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ವಿದಸ್ಕತರಂ ಭವತಿ | ಪ್ರಸ್ತೇಯಾ ಹ್ರದಾ ಇವೈಕೇ | ಪ್ರಸ್ನೇಯಾ ದದೈ- 
ಶಿರೇ ಸ್ನಾನಾರ್ಹಾಃ | ಹ್ರದೋ ಹ್ರಾಡತೇಃ ಶಬ್ದಕರ್ಮಣಃ | ಹ್ರಾದತೇರ್ವಾ ಸ್ಕಾಚ್ಛೀತೀ- 
ಭಾವಕೆರ್ಮಣಃ ! 
(ನಿ. ೧-೯) 
ಎಳ್ಳ ಸ್ಪೇಹಿಕರೇ, ಎಲ್ಲಾ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಕಣ್ಣು ಗಳಿರುವವುು ಕೆನಿಗಳಿರುವವು. (ಅದರಂತೆ ಇತರ ಅವಯವಗಳೂ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಇನುವವು. ಅಥವಾ ಸರ್ವರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಅವಯವಗಳಿದ್ದ ೨ತೆ ಅನೇಕರು ಸಮಾನಶಾಸ್ತ್ರಾಭ್ಯಾಸವನ್ನೂ 
ಮಾಡಿರುವರು) ಆದರೆ ಅವರ ಬುದ್ಧಿ ವಿಕಾಸವು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವುದು. ಕೆಲವರಿಗೆ ಬುದ್ಧಿಯು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೂ 
ಕೆಲವರಿಗೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲನರಿಗೆ ಅತ್ಯಲ್ಪ ವಾಗಿಯೂ ಇರುವವು. ಎಂದರೆ ಬಾಹ್ಯಾವಯವಗಳಾದ 
ಅ, ಸೆನ್ಶಿ ಕೈಕಾಲುಗಳು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಒಂದೇ ಸಮುನಾಗಿದ್ದರೂ ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಕಂಡುಕ್ಸು 
ಬರುವುದು, ಹೇಗೆಂದರೆ ಕೊಳಗಳಲ್ಲಿ ಕಲವು ಒಂದಾಳುದ್ದದವರೆಗೆ ಎಂದರೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡಕೆ ಮುಖದ 
(ಕತ್ತಿನ) ವರೆಗೂ ಆಳವಾಗಿರುವವು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಕೊಳಗಳಲ್ಲಿ ನೀರು ಸೊಂಟಮಟ್ಟಿ ಕ್ಕೆ ಇರುವುದು. ಇವು 
ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗವಾಗಿರುವವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಲು ಆಗುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು 


ಸ್ಲಾನಮಾಡುನುದಕ್ಕ ಅರ್ಹವಾಗಿರುವವು. ಎಂದು ಫಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅಕ್ಷಿ ಮೊದಲಾಧ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ರೂಪನಿಸಷ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಅಕ್ಷಿ ಶಬ್ದವು ನೋಡು ಎಂಬರ್ಥ 
ವುಳ್ಳ ಚಕ್ಸ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. ಆಲಂಕರಿಸ್ತು ಅಥವಾ ಅಲಂಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಂಜನವನ್ನು (ಕಾಡಿಗೆ 
ಯನ್ನು) ಕಣ್ಣಿಗೆ ಹಚ್ಚು ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಅನಕ್ತಿ ಧಾತುನಿನಿಂದ ಅಸ್ತ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಆಗ್ರಾಯಣರ 
ಮತವು. ಅವು (ಕಣ್ಣುಗಳು) ಮುಖದಲ್ಲಿ ಸುಂದರವಾಗಿಯೂ ವ್ಯಕ್ತನಾಗಿಯೂ ಕಾಣುವವು ಎುಬರ್ಥವುಳ್ಳ . 
ತಸ್ಮಾದೇಶೇ ನ್ಯಕ್ತತರೇ ಇವ ಭವತಃ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೂ ಉದಾಹ:ಣೆಯಾಗಿರುವುದು. ಕರ್ಣ ಶಬ್ದವು 
ಕತ್ತರಿಸು, ತೂತುಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥನಿರುವ ಕ್ರೈಂತತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಥಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. 'ಏಕೆಂದರೆ ಕರ್ಣವು (ಕಿವಿಯು) 
ಶರೀರದೊಳಕ್ಕೆ ಕತ್ತರಿಸಿ ಕೊರೆದಿರುವ ದ್ವಾರದಂತಿದೆ, ಮತ್ತು ಕರ್ಣಶಬ್ದವು ಹೋಗು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಯು (ಗತೌ) 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಆಗ್ರಾಯಣರ ಮತವು. ಕೆನಿಗಳು ಶರೀರದಿಂದ ಮೇಲೆದ್ದು ಹೊರಟರು 
ವಂತೆ ಕಾಣುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆಯೆಂದು ಅವರ ಅಭಿಮತವು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬುಚ್ಛಂತೀವ ಖೇ 
ಉದಗಂತಾಂ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ಉದಾಹರಣೆಯೂ ಇಡೆ. 


ಆಸ್ಕ (ಮುಖ) ಶಬ್ದವು ಅಸು ಪ್ರಕ್ಷೇಪಣೆ (ಎಸೆ) ಎಂಬ ಧಾತುನಿವಿಂದಾಗಲ್ಲಿ ಹರ್ಕಿ ಸ್ರವಿಸು ಎಂಬರ್ಥ 
ವುಳ್ಳ ಆಸ್ಕಂದ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಟನ್ನನಾಗಬಹುದು, ಏಕೆಂದರೆ ಆಹಾರವು ಇದರ ಮೂಲಕ ಉದರಕ್ಕೆ 
ಹರಿದುಹೋಗುವುದು ಮತ್ತು ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ರಸವು ಸ್ರವಿಸುವುದು. 


ದಘ್ನಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಹರಿಯುವುದು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ದಫ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ `ಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ 


ಶ್ಲೇಣವಾಗು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ವಸತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೂ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಬಹುದು, ಸ್ನಾತ್ಸಾ8--ಪ್ರಸ್ನೇಯಾಃ ಎಂದರೆ 
ಸ್ನಾನಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದವು ಎಂದರ್ಥವು, | | 
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ಹ್ರವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಶಬ್ದಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಹ್ರದ್‌ ಧಾತ್ಮನಿನಿಂದಾಗಲೀ, ತಣ್ಣ ಗಿರ ಶೈೆತ್ಯುವನ್ನುಂಟಿ. 
ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳಿ ಹ್ಲಾದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲೀ ಥಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಕೊಳದ 
ನೀರು ತಣ್ಣಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕೆ ಹ್ರೆದವೆಂದು ಹೆಸರು. | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಹೈದಾ ತಸ್ಟೇಷು ಮನಸೋ ಜವೇಷು ಯೆದ್ಭಾ ಹ್ಮ ಣಾಃ ಸಂಯಂಜಂತೇ 


| 
ಸಖಾಯಃ । 
| | 
ಅತ್ರಾಹ ತ್ವಂ ರು ಜಹುರ್ವೇದ್ಯಾಭಿರೋಹ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ವ ಚೆರಂತ್ಕು ತೇ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಹೃದಾ | ತಸ್ಟೇಷು | ಮನಸಃ | ಜನೇಸು | ಯೆಕ್‌ | ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾ8 | ಸಂ5ಯೆಜಂತೇ | ಸಖಾಯೆಃ | 
| | | | [ 
ಅತ್ರ | ಅಹ | ತ್ವಂ | ವಿ | ಜಹುಃ | ವೇದ್ಯಾಭಿ8। ಓಹಂಬ್ರಹ್ಮಾಣ॥ | ನಿ! ಚೆರಂತಿ! ಊಂ ಇತಿ ತ್ರೇ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸಖಾಯಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಹೃದಾ ಬುದ್ಧಿಮತಾಂ ಹೃದಯೇನ ತಷ್ಟೇಸು ನಿಶ್ಚಿತೇಷು 
ಸರಿಕಲ್ಪಿಶೇಸು ಮನಸೋ ಜನೇಷು ಗಂತನ್ಯೇಷು ನೇದಾರ್ಥೇಸು ಗುಣದೋಪಷನಿರೂಸಣೂ ಯದ್ಯದಾ 
ಸಂಯಜಂತೇಸೆಂ ಗಚ್ಛೆಂತೇ | ಯೆಜಿರತ್ರ ಸಂಗತಿಕರಣವಾಜೀ! ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಸಾಹ್ಮಣಸಂಘೇ ತ್ರಮನಿಜ್ಞಾ- 
ಶಾರ್ಥನೇ ಕಂ ಪುರುಷಂ ನೇದ್ಯಾಭಿರ್ನೇದಿತವ್ಯಾಭಿರ್ವಿದ್ಯಾಭಿಃ ಪ್ರೆವೃತ್ತಿಭಿರ್ನಾ ನಿ ಜಹು8 | ವಿಶೇಷೇಣ 
ಸರಿತ್ಯಜಂತಿ | ಅಹೇತಿ ನಿನಿಶ್ಚಯೇ | ಓಹಬ್ರಹ್ಮಾಣ8 | ಊಹ್ಯಮಾನಂ ಬ್ರಹ್ಮ ನಿದ್ಯಾಶ್ರುತಿಮತಿಬುದ್ಧಿ- 
ಲಕ್ಷಣಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಥೋಕ್ತಾಃ | ತಾದೃಶಾಸ್ತ್ರ ಏಕೇ ವಿದ್ವಾಂಸೋ ನಿ ಚರಂತಿ! ಯಥಾಕಾಮಂ 
ವೇದಾರ್ಥೇಷು ವಿನಿಶ್ಚಯಾರ್ಥಂ ಪ್ರವರ್ತಂತೇ | ಉಃ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧೌ | ಹೈದಾ ತಷ್ಟೇಷು ಮನಸಾಂ 
ಜವೇಷ್ಟಿತ್ಯಾದಿಕಂ ನಿರುಕ್ತೆಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ನಿ. ೧೩-೧೩ 1 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸೆಖಾಯಃ--ಮಿತ್ರರಾದ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತವನ್ನರಿತನರು | ಹೃದಾ--ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ | 
ಹೃದಯದಿಂದ | ತೆಷ್ಟೇಷು--ಸರಿಕಲ್ಫಿತವಾದುದೂ1 ಮನಸಃ ಜನೇಷು--ಮಾನಸಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ನಿಷ್ವರ್ನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟುವೂ ಆದ ವೇದಾರ್ಥಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 1 ಯೆತ್‌- ಯಾವಾಗ | ಸೆಂ ಯೆಜಂತೇ- ಒಂದೇ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವುಳ್ಳವರಾಗಿರುತ್ತಾರೆಯೋ | ಅತ್ರೆ--ಆ ಕಾಲಲ್ಲಿ] ತ್ವಂ ಜ್ಞಾನರಹಿತನಾದ ಪುಷನನ್ನು | 
ವೇದ್ಯಾಭಿ8-- ಜ್ಞಾನನಿಷಯವಾದ ಸನ್ನಿನೇಶಗಳಿಂದ | ಫಿ ಜಹುಃ--ದೂರಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಓಹಬ್ರಹ್ಮಾಣ8-- 
ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ | ತ್ರೇ ಕೆಲವು ವಿದ್ವಾಂಸರು! ಫಿ ಚರಂತಿ-ಅವರನರ ಶಕ್ಷ್ಯನುಸಾರವಾಗಿ 


ವೇದಗಳ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಿಸುತ್ತಾರೆ. 


668  - ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧೦ಅ.,೬.ಸೂಪಗ೧ 





ಭಾವಾರ್ಥ 
ಬ್ರಹ್ಮಕತ್ತ್ವವನ್ನರಿತ ನಿತ್ರಸು ಧ್ಯಾನುತ್ಮಕನಾನ ಹೃಸಖಯದಿ»ಸ ಪಂಕಲ್ಪಿತವುಪ)ದೂ, ವಣನಸಿಕ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನಿಸ್ಫರ್ಷ್ಹಮಾಡಲ್ಬಟ್ಟುವೂ ನ ವೇದಾರ್ಥಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ಒಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವುಳ್ಳವರಾಗಿರು 
ತ್ತಾರೆಯೋ, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಸ್ಸಿನರೆಹಿತನಾದ ಪುರುಸನನ್ನು ಅನರು ಜ್ಞಾನವಿಷಯವಾನ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಂದ ದೂರ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಬ್ರಹ ಸಜ್ಜಾ ನವನ್ನು ಹೊಂದಿಶುವ ಕೆಲನ್ರ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಅನರಶವಶ ಶಕ್ತ್ಯಸುಸಾರವಾಗಿ ವೇದಗಳ 
ಆರ್ಥಗಳನ್ನು ನಿಶ್ಚ ಯಿಸುತ್ಕಾರೆ. 
English Translation | 
Although Brahmans who are friends concur in the mental apprehen- 
sions which are conceived by the heart (of the wise), yet in this (assembly) 
they abandon one man (to ignorance of the sciences) that are to be known: 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | ] 
ಇವನೇ ಯೇ ನಾರ್ವಾಜ ಪರಶ್ಚ ರಂತಿ ನಬ್ರಾ ಹ್ಮ ಣಾಸೋ ನ ಸುತೇಕರಾಸಃ। 


| | 
ತ ಏತೇ ವಾಚಮಭಿಪದ್ಯ ಪಾಪು ಯಾ ಸಿರೀಸ್ತ ತ ಶ್ರಂ ತನ್ಹ ತೇ ಅಪ್ರ ಜಜ್ಞ ಯಃ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


ಇವೇ | ಯೇ | ನ | ಅರ್ವಾಕ್‌ | ನ| ಪರಃ | ಚರಂತಿ |ನ| ಬ್ರಾಹ್ಮಹಾಸಃ ನ | ಸುತೇಂಕರಾಸ॥ | 
ತೇ | ಏತೇ | ನಾಚಂ | ಅಭಿಪೆಡ್ಯ | ಪಾಪೆಯಾ | ಸಿರೀಃ | ತಂತ್ರಂ | ತನ್ವತೇ | ಅಸ್ಪ;ಜಣ್ಞಯಃ। le ll 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಅನಯಾ ಮೇದಾರ್ಥಾನಭಿಜ್ಞಾಾ ನಿಂದ್ಯಂಶೇ | ಇನೇ ಯೇತನಿದ್ರಾಂಸೋ$ರ್ವಾಗರ್ನಾಚೀನ- 
ಮಧೋಾನಿನ್ಯಸ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೈಃ | ನ ಚರಂತಿ ಯೇ ಪರಃ ಪರಸ್ತಾದ್ದೇವೈಃ ಸಹನ ಚರಂತಿ 
ಶೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ನೇದಾರ್ಥತತ್ಸರಾ ನ ಭವಂತಿ | ಶಥಾ ಸುತೇಕರಾಸಃ ಸೋಮಂ ಸುತ- 
ಮಭಿಷುತಂ ಕುರ್ವಂತೀಶಿ ಸುಶೇಕರಾ ಯತ್ತಿಜಃ ತೇ;ಹಿ ನ ಭವಂತಿ | ಅಪ್ರೆಜಜ್ಞಯಃ || ಜಾನಾತೇ- 
ರಾದೃಗಮಹದನ ಇತಿ ಕಿಪ್ರತೃಂಯಃ | ಅನಿಷ್ವಾಂಸಸ್ತ ಏತೇ ಮನುಷ್ಯಾ ವಾಚಂ ಲ:8ಕೀಮಭಿಸದ್ಯ 
ಪ್ರಾಪ್ಯ ಶಯಾ ಪಾಪಯಾ ಸಾಪಕಾರಿಣ್ಯಾ ನಾಚಾ ಯುತ್ತಾಸ್ತೇ ಸಿರೀಃ | ಛಂಪಸೀವನಿಪಾವಿಶೀಪ್ರತ್ಯಯಃ 
ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಜಸಃ ಸು || ಸೀರಿಣೋ ಭೂತ್ವಾ ತಂತ್ರಂ ಕೃಷಿಲಸ್ತಣಂ ತನ್ವತೇ | ವಿಸ್ತಾರಯಂತಿ। 
ಕುರ್ವಂಶೀಶತ್ಯರ್ಥ8 | ಸರ್ವಥಾ ವೇದಾರ್ಥೊೋ ಜ್ಹೇಯ ಇತ್ಯಭಿಸ್ರಾಯಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೇ--ವನಿದ್ಯಾವಂಶರಲ್ಲವ ಯಾರು | ಅರ್ವಾಕ್‌-- ಈ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ! ನ ಸಾ ವಂತ 
ರೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ ಸಂಚರಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ | ಪೆರ8--ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ನ--ದೇವಶೆಗಳೊಡನೆ ಭಾ ಟಾ | 
ಇಮೇ ಅಂತಹ ಅಜ್ಞಾನಿಗಳು | ನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸಃ--ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಿವುಳ್ಳವಂಲ್ಲ | ನ ಸುತೇಕರಾಸಃ 
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ಚ್‌ 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ಶರೂ ಅಲ್ಲ | ಅಪ್ಪಜಜ್ಞಯ--ಪ್ರಜ್ಲಾರಹಿತರಾದ | ತ ಏಶೇ--ಅಂತಹವರು | ನಾಚಿಂ-ಕೇನಲ 


Ne 
ಚ ದ ವಾಕ್ಯನ್ನು |! ಅಭಿಪದ್ಯೆ--ಹೊಂದಿ | ಪಾಸಯಾ-- ಅಶುದ್ಧವಾದ ನ್ಯವಹಾರವುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಸಿರೀ॥8-- 
ಉಳುನ ಸಾಧನನನ್ನು ಹೊಂದಿ | ತಂತ್ರ. ಉಳುವುದೇ ಮುಂತಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು | ಶನ್ಪತೇ--ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ | | 
ವಿದ್ಯಾನಂತರೆಲ್ಲದ ಯಾವ ಮಾನನರು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾ ನಿಗಳೊಂದಿಗೂ, ಪರದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೂ 
ಸೇರಿ ಆ ಸಂಪರ್ಕದ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಹೊಂದಡುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅವರು ಯಾವಾಗಲೂ ಅಜ್ಜಾ ನಿಗಳೇ ಆಗಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಅವರಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನವೂ ಇಲ್ಲ, ಅವರು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೂ ಅಲ್ಲ. ಪ್ರಜ್ಞಾರಹಿತರಾದ ಅಂತಹವರು ಕೇವಲ ಲೌಕಿಕವಾದ 
ವಾಕ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಅಶುದ್ಧವಾದ ವ್ಯವಹಾನವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಉಳುವ ಸಾಧನ ನ್ನು ಹೊಂದಿ ಉಳುವುದೇ ಮುಂತಾದ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿಸ್ತರಿಸುತ್ತಾರೆ (ಮಾಡುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ). 
English Translation 
Those illeterate men who not commingle with good Brahmins and: 
gods, and who clo not prepare Soma libations for the offering to the gods are 
always cergaged in useless and sinful discourses and manual lahour such 
as agriculture. 
. ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಸರ್ವೇ ನಂದಂತಿ ಯಶಸಾಗತೇನ ಸಭಾಸಾಹೇನ ಸಖ್ಯಾ ಸಖಾಯಃ | 


ಣ 


| | 
ಕಿಲ್ಪಿಷಸ್ಟತ್ರಿತುಷಣಿರ್ಹ್ಯೀಷಾಮರಂ ಹಿತೋ ಭವತಿ ವಾಜಿನಾಯ | ೧೦॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಸರ್ವೆ | ನಂದಂತಿ | ಯೆಶಸಾ | ಆ5ಗತೇನ | ಸಭಾಂಸೆಹೇನ | ಸಖ್ಯಾ | ಸಖಾಯೆಃ | 


*ಲ್ಬಿಸಂಸ್ಸೈತ್‌ | ಬತು;ಸನಿಃ | ಹ | ಏಷಾಂ | ತಿ | ಹಿಳೆ | ಭವತಿ | ವಾಜಿನಾಯ ॥ ೧೦ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 





ಸೋಮಪ್ಪ ವಹಣೇ ಸರ್ವೇ ನಂದೆಂಕೀಶ್ಯೀಷಾ | ಸೂಫಿ ಶೆಂಚಿ।! ಸೋಮ ಯಾಸ್ತೀಮಯೋ- 
ಣಿ ॥ | 








ಭುವ ಇತಿ ಶಿಸ ಸಃ ಸರ್ವೇ ನಂದಂತಿ ಯತಸಾಗಶೇನ ಆ. ೪- 


ಸಖಾಯೆಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾಃ ಬಳ ಸರ್ವೇ ಸಭ್ಯಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸಭಾಸಹೇನ ಸಭಾಂ 
ಸೋಢುಂ ಶಕ್ಕುವತಾ ಸಖ್ಯರ್ಶ್ಶಿಜಾಂ ಪ್ರತಿಭೂತೇನ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗತೇನ ಯಶಸಾ ಯೆಶಸ್ವಿನಾ 
ಸೋಮೇನ ಹೇತುನಾ ನಂಡಂತಿ | ಹೃಷ್ಟಾ ಭವಂತಿ! ಸಹಿ ಸ ಏವ ಸೋಮ ಏಷಾಂ ಜನಾನಾಂ ಕಿಲ್ಬಿಷ- 
ಸ್ಪೃತ್‌ 1 ಯಃ ಸ್ಪಸ್ಮೂದನೃಃ ಪುರುಷಃ ಶ್ರೇಸ್ಕತಾಮಶ್ನುಶೇ ಸ ₹ಲ್ಪಿಷಂ ಭವತಿ ಬಾಧ್ಯ ಶ್ಯೇನ | Na 
ಹಾಪೆಂ ಸದಾಚಾರೈರ್ಜಾಧಿತವ್ಯಂ ಭವತಿ ತೆದ್ವತ್‌ | ಸಾಪರೂಪಸ್ಯ ಶತ್ರೋರ್ಜಾಧಕಃ| ಯದ್ವಾ! ಯಜ್ಞೇ 


ಸಾಧ್ವನುಪ್ರನಚನಾಕರಣೇನ್ನಯಸ್ತಿಲ್ಪಿಷಂ ಯೇಷಾಂ ಸಂಜಾಯತೇ ತಜ್ಕೋ ಬಾಧತೇ ಸ ಿಲ್ಪಿಷಸ್ಸೃತಿ 
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ತಥಾ ತ್ವಂ ಸಿಶುಷಣಿಃ | ಪಿತುರಿಶ್ಯನ್ನನಾಮ ದಕ್ಷಿಣಾ ವಾ | ತೆಮನೇನ ಸೋಮೇನ ಸನೋತಿ 
ಯ ಜಮಾನಃ ಸಂಭಜತಶೆ ಇತಿ ತಾದೃಶಂ! ಶೇಷಾಮನ್ನದಕ್ಷಿಣಾವಾಶೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚೆ! ಹಿತಃ। ಪಾತ್ರೇಷು 
ನಿಹಿತತ ಸೋಮೋ ವಾಜಿನಾಯ | ಇಂದ್ರಿಯೆಂ ವೀರ್ಯಂ ವಾಜಿನಂ | ತೇಷಾಂ ನೀರ್ಯಾಯ ತೆತ್ವರ್ತು- 
ಮರಮಲಂ ಪರ್ಯಾಸ್ತೆಃ ಸಮಥೊ ಭವತಿ! ಸರ್ವೇ ನಂದಂತಿ ಯಶಸಾಗಶೇನೇತ್ಯನ್ಹ್ವಾಹ ಯಶೋ ವೈ 
ಸೋಮೋ ರಾಜೇತ್ಯಾದಿಕಮಿಂದ್ರಿ ಯಂವನೈ ನೀರ್ಯಂ ವಾಜಿನಮಾಜರಸಂ ಹಾಸ್ಮೈ ವಾಜಿನಂ ನಾಸಚ್ಛಿದ್ಯತ 
ಇನೈಂಶಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಜಮತ್ರಾನುಸೆಂಧೇಯಂ. ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೩! 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸಖಾಯ8- ಸಮಾನವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ, |, ಸರ್ವೇ--ಸಕಲ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ (ಪ್ರಾಜ್ಞ ರೂ) 
ಸಭಾಸಹೇನ--ನಿದೃತ್ಸಭೆಯನ್ನು ಫಿರ್ವಹಿಸಲು ಶಕ್ತವಾದುದೂ | ಸಖ್ಯಾ--ಖುತ್ತಿ ಕ್ರುಗಳಿಗೆ ಮಿತ್ರ ರೂಪವಾದುದೂ। 
ಆಗೆತೇನ--ಯಜ್ಞ್ವಾ ಭಿಮುಖವಾದುದೂ |. ಯಶಸಾ--ಯಶಸ್ವಿಯಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮನ ಆಗಮನದಿಂದ | 
ನಂದಂತಿ-_ಹರ್ಷಗೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ ಹಿ ಏತಕೆ ದರೆ | ೬ಿತಃ- -ಯಜ್ಞ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮನು |! ಏಷಾಂ- 
ಈ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗೆ | *ಿಲ್ಪಿಷಸ್ಪೃತ್‌--ಪಾಪನಾಶಕನೂ (ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ) | ಹಿತುಷಣಿಃ--ಅನ್ನಪ್ರದನೂ 
ಆಗಿ । ವಾಜಿನಾಯ--ಅವರ ಶಕ್ತಿಯ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ! ಅರಂ--ಶಕ್ತನಾಗಿ | ಭವತಿ- ಆಗುತ್ತಾನೆ. 

ಭಾನಾರ್ಥ 

ಸಮಾನವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವರೂ, ಮಿಶ್ರರೂ ಆದ ಸಕಲ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ ಸಹ ನಿದ್ದತ್ಸಭೆಯನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು 
ಶಕ್ತ ನಾದುದ್ಕೂ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗೆ ಮಿತ್ರರೂಪವಾದುದ್ಕೂ, ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾದುದೂ, ಯಶಸ್ವಿಯಾದೂ ಆದ ಸೋಮನ 
ಆಗಮನದಿಂದ ಹರ್ನಗೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞ ಪಾತ್ರೆ ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮನು ಈ ಖುತ್ತಿ ಿ ಕ್ರುಗಳಿಗೆ ಪಾಪರೂಸಪಾದ 
ಶತು ಪ್ರಿನಾಶಕನೂ, ಅನ್ಹಪ್ರದನೂ ಆಗಿ ಅವರೆ ಶಕ್ತಿಯ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗುತ್ತಾನೆ. 

English ‘Translation 

When the friend Soma, the sin-remover and food-provider is prepared 
and placed at the altar all the friends (priests) express great joy at Soma'’s 
triumphant coming: 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಸೋಮಪ್ರವಹಣನೆಂಬ (ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞವೇದಿಗೆ ತರುವ) ಯಜ್ಞಾಂಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸರ್ವೇ 
ನಂದಂತಿ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಸೋಮ ಯಾಸ್ತೇ ಮಯೋಭುವ 
ಇತಿ ತಿಸ್ರಃ ಸರ್ವೇ ನಂದಂತಿ ಯಶಸಾಗತೇನ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೪) ವಿವೃ 3 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಖಯಚಾಂ ತಃ ಪೋಷಮಾಸ್ತೇ ಪುಪುಷ್ಟಾನ್ಸಾಯತ್ರಂ ತ್ರೋ ಗಾಯತಿ 
| 
ಶಕ್ಕರೀಷು | 
ಬ್ರ ತ್ತೋ ವದತಿ ಜಾತವಿದ್ಯಾಂ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾಂ ಕ್ರ ನಿಮೀತೆ 


ಹ್‌ 
ಉ ತ್ಕಃ॥ 


ಅ. ೮ ಅ. ೨, ವ. ೨೪,] | ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | 671. 


ದಿ 





ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಬುಚಾಂ | ಶ್ವಃ | ಸೋಷಂ | ಆಸ್ತೇ | ಪುಪುಷ್ವಾನ್‌ | ಗಾಯತ್ತೆಂ | ತ್ವಃ। ಗಾಯಿ | ko | 


ಬ್ರಹ್ಮಾ | ತ್ವೈಃ | ವದತಿ | ಜಾತೆಸನಿದ್ಯಾಂ! ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ | ಮಾತ್ರಾ ಪ್ರಿಂ | ನಿ! ಮಿಮೀಶೇ | ಊಂ ಇತಿ | ತ್ವಃ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಅನಯಾ ಹೋತ್ರಾದ್ಯೃತ್ತಿಕೃರ್ಮಣಾಂ ನಿನಿಯೋಗೆಮಾಚಿಸ್ಸ್ಟೇ |! ತ್ವ ಏಕೋ ಹೋತರ್ಚಾಂ 
ಪೋಷಂ ಯಥಾವಿಧಿ ಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರೆಯೋಗೆಂ ಪುಸುಷ್ಪಾನ್‌ 1 ಏಕೋ ಧಾತುರನುನಾದಾರ್ಥಃ | ಬಹ್ರೀ- 
ರ್ಜುಚಃ ಪುಷ್ಕಳ್ಳಂಸನ್ನಾಸ್ತೇ | ಶ್ರ ಏಕ ಉದ್ದಾತಾ ಶಕ್ಟೆರೀಷು | ಶಕ್ಕರ್ಯ ಯಚಃ | ಆಭಿರ್ಯನ್ಬಿ- 
ರ್ವ್ಯತ್ರಂ ಹಂಶುಮಿಂದ್ರೆಃ ಸಮರ್ಥೊೋಇ*ಭೂದಿಶಿ ಶಕ್ತರ್ಯಃ | ತಾಸು ಗಾಯೆತ್ರಂ ಸಾಮ ಗಾಯೆತಿ। ತ್ರ 
ಏಳೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಚ ಜಾತನಿದ್ಯಾಂ ಜಾರೇ ಜಾತೇ ಕರ್ತವ್ಯೇ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಾದೌ ವೇವಯಿಪ್ರೀಂ ನಾಟೆಂ 
ವದಶಿ | ಬ್ರಹ್ಮಾ ಹಿ ಸರ್ವಂ ನೇದಿಶುಂ ಯೋಗ್ಕೋ ಭವತಿ ಖಲು | ಚಾದಿಲೋಸೇ ನಿಭಾಷೇತಿ ನ 
ನಿಘಾತಃ | ಶೃ ನಕೋತಧ್ದಂರ್ಯಶ್ಲ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾಂ ಯಜ್ಞೋ ಯಯಾ ಮೀಯತೇತಭಿಷವೆ- 
ಗ್ರಹಣಾದಿಕಯಾ ಕ್ರಿಯಯಾ ಕಾಂ ಮಾತ್ರಾಂ ಯಜ್ಞ ಶರೀರಂ ನಿ ಮಿಮೀಶೇ | ಅತ್ಯರ್ಥಂ ನಿರ್ನಿಮಿಃಕೇ | 
ಯಚಾಮೇಶಕಃ ಪೋಷಮಾಸ್ತೇ ಪುಪುಷ್ಯಾನ್‌ de de | ನಿ. ೧.೮ | ಇತ್ಯಾದಿನಿರುಕ್ತಾನು- 
ಸಾರೇಣಾರ್ಥೊೋ*ಭೃಧಾಯಿ | ಏನಂ ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ನಿದಿತೆನೇದಾರ್ಥಂ ತುಷ್ಟಾವ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ತೃ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು (ಹೋತ್ಸ ವು) |. ಖುಚಾಂ--ಖುಜ್ಯ ತ್ರ ಗಳ | ಪೋಷಂ-ಸ್ರ ಯೋಗ 

ವನ್ನು ನಿರ್ಜೇಶಿಸಿ || ಪುಪುಷ್ಟಾನ್‌ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವವನಾಗಿ | ಆಸ್ಟ್ರೇ ಇರುತ್ತಾನೆ! ತ್ರ 
ಅ! \ ; Ce ed ೨ಬ 

ಇನ್ನೊಬ್ಬನು (ಉದ್ದಾತೃ ಸ್ರ) 1 ಶಕ್ತರೀಷು -ಶಕ್ಟರೀಸಂಜ್ಞಕವಮಾದ (ಛು ಛಂಬೋಬದ್ಧವಾದ) ಹಕ್ಕುಗಳಿಂದ | 
ಗಾಯತ್ರೆಂ--ಗಾಯತ್ರಸಾಮವನ್ನು | ಗಾಯೆತಿ-ಗಾನರೂಸದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ | ಶ್ವಃ ಬ್ರಹ್ಮಾ--ಬ್ರಹ್ಮರೂಪ 
ನಾದ ಇನ್ನೊಬ್ಬನು | ಜಾತವಿದ್ಯಾಂ- ಕರ್ಮಜಬೋಧಕವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | ವದತಿ ನಠನುತ್ತಾನೆ| ಶ್ರ. 
ಇನ್ನೊಬ್ಬನು (ಅಧ್ವರ್ಯುವು) |. ಯಜ್ಞ ಸ್ವ -ಯಜ್ಞದ |, ಮಾತ್ರಾಂ--ಶರೀರನನ್ನು | ನಿನಿನೀರೇ- 
ಅಳೆಯುತ್ತಾರೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಹೋತ್ಪವು ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಉಸಯುಕ್ತವಾದ ಖಜ್ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಖದ್ರೆೇತ್ರಿ 


ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ.. ಉದಾ _ತೃವು ಶಕ _ರೀಸಂಭ್ಯ ಕವಾದ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಸಾಮವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಗಾ ನರೂನದಲ್ಲಿ 


ಸ್‌ 


ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ. ಬ್ರಹ್ಮನು ಪ್ರಾಯತ್ಚಿತ್ತಾದಿ ಕರ್ಮಜೋದಧಕವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ. (ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಕ) 
ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಚಕ್ಕೆ ಒಂದು ರೂಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅದನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


As the sacrifice proceeds, one (Hoti priest) utters Riks (verses of 
Rigveda) and thus helps the sacrifice; another sings Gayatra (a verse of’ 


674 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೬, ಸೂ. ೭೧ 





5೩1781766೩) in a loud Sakvari metre still another; Brahma priest looks after 
the sacrifice and gives instructions for rectifying defects; the last one 
(Adhvaryu priest) being in charge of the sacrifice conducts it in proper 
form: | 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಈ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಯಾಸ್ವರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಇದರಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಹಿಸ 
ಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು 4 ಲಾಗಿದೆ... 


ಯೆಚಾಂ ತ್ರೈ ಪೋಷಮಾಸ್ತೇ ಪುಪುಷ್ಟಾನ್ಲಾಯೆಶ್ರಂ ಶ್ಹೋ ಗಾಯತಿ ಶಕ್ತರೀಷು | 


ಬ್ರಹ್ಮಾ ಶ್ರೋ ವಡತಿ ಜಾತನಿದ್ಯಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾಂ ನಿಮಿಮಾತ ಉಶ್ಚಃ/ 
ಇತ್ಯೃತ್ತಿ ಕರ್ಮಣಾಂ ವಿನಿಯೋಗಮಾಚಷ್ಟೇ 1 ಚಖುಚಾಮೇಕ8 ಪೋಷಮಾಸ್ಕೇ ಪುಪುಷ್ತಾನ್‌ 
ಆ ಗಾಯತ್ರನೇಕೋ ಗಾಯತಿ ಶಕ್ತರೀಷೂದ್ಧಾತಾ | ಗಾಯೆತ್ರಂ 
ಗಾಯೆತೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣ8 ಶಕೈರ್ಯ ಯಚೆಃ ಶಕ್ಟೋತೇಕ | ತದ್ಯದಾಭಿವೃ ೯ಶ್ರಮಶಕ- 
ದ್ಹಂತುಂ ತಚ್ಛಕ್ಳೆರೀಣಾಂ ಶಕ್ಟೆರೀತ್ವಮಿತಿ ನಿಜ್ಜಾಯತೇ। ಬ್ರಹ್ಮೈಕೋ ಜಾತೇ ಜಾತೇ ವಿದ್ಯಾಂ 
ವದತಿ | ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸರ್ವವಿದ್ಯೆಃ ಸರ್ವಂ ಇಟ್ಟ ತು ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸರಿವೃಳ್ಗೆ 8 ಶ್ರುತತೋ 
ಬ್ರಹ್ಮ ವರಿವೃಳ್ಹೆಂ ಸರ್ವತಃ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾಂ ವಿಮಿಮಾತ ಏಕೋಇ9ಧೃರ್ಯುಃ | 
ಅಧ್ವರ್ಯುರಥ್ವರಯುರಥ್ಪರಂ ಯುನಕ್ತ್ಯಧೃರಸ್ಯ ನೇತಾಧ್ವರಂ ಕಾಮಯತೆ ಇತಿ ವಾ! 
ಅಪಿ ವಾಧಿಯಾನೇ ಯು ರುಸಬಂಧಃ | ಅಧ್ವರ ಇತಿ ಯಜ್ಞ ನಾಮ! ಧ್ವರತಿರ್ಜಿಂಸಾಕರ್ಮಾ 

ತತ್ರತಿಸೇಧಃ | 
| (ನಿ. ೧-೮) 

ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ನಾನಾ ಕರ್ಮಗಳ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಪ್ರ ಖುಸ್ಳೆ ನಲ್ಲಿರುವ ನಾಲ್ಡು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಾಲ್ಬುಮಂದಿ ಖಯತ್ತಿಜರ ಕರ್ತ ವ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಹೇಗೆಂದರೆ - ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸ ವಿನ ಕರ್ತವ್ಯ ವನೂ K ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಉದ್ದಾತೃವಿನ ಕರ್ತವ್ಯ 
ವನ್ನೂ, ಮೂನನೆಯಲ್ಲಿ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಬ್ರ ಬ್ರಿ ಹ್ಮನೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನ ಕರ್ತವ ವನ್ನೂ, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂಬ 

ಖುತ್ತಿಜನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನೂ ಜಟ ಈಗ ಅವುಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ನಿವರಿಸಲಾಗುವುದು-.- 


ಮೆಚಾಂ ತ್ವಃ ಪೋಷಮಾಸ್ತೇ ಪುಸುಷ್ಪಾನ್‌-.ಚುಚಾಮೇಕಃ ಪೋಸಷಮಾಸ್ತೇ ಪುಪುಷ್ಪಾನ್‌ 
ಹೋತರ್ಗರ್ಚೆನೀ || 

ಇಲ್ಲಿ ತ್ವಃ ಎಂದರೆ ಒಬ ನಿನು ಯತ್ತಿ ಜನ). ಯಜ್ಞಕರ್ನವು ನೆರನೇರುತ್ತಿರುವಾಗ ಒಬ್ಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಖುಕ್ಕುಗಳ 

ಪೋಷಣೆಮಾಡುವನ pie ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾದ ಖುಜ್ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಯಜ್ಞಕರ್ಮವು 

ಮುಂದುವರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಖುಜ್ಮಂತ್ರವು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಕಡಬೇಕು 

ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವಾಗಲ್ಕೂ ಸ್ತುತಿಸುವಾಗಲೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಖುಸ್ತೇದದ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನೇ 


ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ಖುಜ್ಬುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದುದು ಹೋತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಕ್ಸಿನ ಕರ್ತವ್ಯವು. ಇನನು ಯಗ್ವೇದವನ್ನು 


ಆ. ೮. ಅ. ೨, ವ, ೨೪). ಖುಗ್ದೇದಸಂಹಿತಾ 673. 





ಸಾಂಗವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿ ಆ ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನೂ, ವಿನಿಯೋಗವನ್ನೂ ಆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞದ ನಾನಾ. 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ, ಹೇಗೆ ಉಸೆಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂಬುವುದನ್ನೂ ಜೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದವನಾಗಿರಬೇಕು. ಇದು ಕೂ ನಿನ 
ಕರ್ತವ್ಯವು. ಇದನ್ನೇ ಈ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, 


ಗಾಯಿತ್ರಂ ತ್ರೋ ಗಾಯಕಿ ಶಕ್ತರೀಷು--ಗಾಯತ್ರಮೇಕೋ ಗಾಯತಿ ಶಕ್ತರೀಷೂದ್ಲಾತಾ ಕ 
ಗಾಯತ್ರಂ ಗಾಯತೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ | ಶಕ್ರೈರ್ಯೆ ಯಚೆಃ ಶಕ್ಟೋತೇಃ | ಶೆದ್ಯದಾಭಿ- 
ರ್ವ್ಯತ್ರಮಶಕೆದ್ಳಂತುಂ ತಚ್ಛೆಕ್ಟೆರೀಣಾಂ ಶಕ್ಪರೀತ್ರಮಿತಿ ನಿಜ್ಞಾಯೆತೇ | 

ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಖುತ್ರಿಜನು ಗಾಯತ್ರವೆ:ಬ ಸಾಮಮಂತ್ರವನ್ನು ಶಕ್ಟರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಗಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವನು. 
ಈ ರೀತಿ ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿ ಜನಿಗೆ ಉದ್ದಾತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇವನು ಸಾಮ ವೇದವನ್ನು 
ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿ ತ್ರಿ ತ್ರಿವೃ ದಾದಿಸ್ತೋಮಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಚಿನ್ನಾ ಗಿ ಶಿಳಿದನನಾಗಿರಬೇಕು. ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
ದೇವತೆಗಳ ಪಿ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸ ಚಾ ಜಾ ಈ ಉದ್ಗಾತ್ಮ ೈವೆಂಬ ಹೋತ್ಸ ನಿನ ಕರ್ತವ್ಯವು. ಇಲ್ಲಿ ಗಾಯೆತ್ತ 0. 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸ್ತುತಿಸು, ಗಾನಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಗೈ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿಡೆ. ಶಕ್ತರ್ಯಃ 
ಎಂದರೆ ಶಕ್ಟರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ತುಗಳು. ಶಕ್ತರೀ ಶಬ್ದ ವು ಶಕ್‌_ _ಶಕ್ತನಾಗು, ಸಮರ್ಥನಾಗು ಎ೨ಬರ್ಥವುಳ್ಳ 
ಶಕೊ  ತಿಧಾತುವಿಸಿಂದ ಬಿಸ ಕನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಪ ಶಕ್ತ ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ತುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು 


ಸಂಹಾರಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತರೀಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಎಂಬ ಹೆಸರಾಯಿತು 
ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೂ ಇರುವುದು. 


ಬ್ರಹ್ಮ ತ್ಯೋ ವದತಿ ಜಾತೆನಿದ್ಯಾಂ-ಬ್ರಹ್ಮೈಕೋ ಜಾತೇ ಷ್ಟ ನಿಡ್ಯಾಂ ವದಕಿ | ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸರ್ವ | 

ನಿಷ್ಯಃ ಸರ್ವಂ sina |ಬ್ರಹ್ಮಾಪೆರಿವೃಳ್ಳಃ ಶ್ರುತತೋ ಬ್ರಹ್ಮ ಪೆರಿವೃಳ್ಗ ಸರ್ವತಃ 

ಯಜ್ಞವು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಖಯತ್ತಿಜನಾದ ಬ ple ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು ಸರಿಯಾ೧ ನಡೆಯುತ್ತಿರು 
ವುದೇ ಇಲ್ಲನ ಎಂಬುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸುತ್ತಿ 4 ಮ ಹೆ ಜಾಂ ೦ಗಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಏನಾದರೂ ವೃತ್ಯಾಸಗಳಾಗಲಿ, 


ಲೋಸದೋಷಗಳಾಗಲಿ ಸಂಭವಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಪ್ರಾ ಯಶ್ರಿ ತ್ತಾದಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೆಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು 
ಸಾಂಗವಾಗಿ ಸಮಾಪ್ಮಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಯಜ್ಞದ ಮೇಲ್ವಿಚಾರಣೆಯನ ಕ್ಸ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳು ಸುದೇ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ 
ಬತ್ತಿ ಜನ ಕರ್ತವ್ಯವು. ಇವನು ಮೂರು ವೇದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿ ಸರ್ವವಿದ್ಯಾ ಪಾರಂಗತನಾಗಿರಬೇಕು. 
ನಿದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ ಇನನಿಗೆ ಪಾಂಡಿತ್ಯನಿದ್ದರೆ ಸಾಲದು. ಯಜ್ಞಾ ೦ಂಗಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅವುಗಳ ನಿರ್ವಹಣೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಸರ್ವತೋಮುಖವಾದ ಪರಿಶ್ರಮನಿಶಬೇಕು. ಇಂತಹ pi ರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಸರ್ವವಿದ್ಯಾಪಾರಂಗತನಾ ಎದ 
ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಹೋತ್ಸ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂತಿಂತಹ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಕಬೇಕೆಂದ್ಕೂ ಉದ್ಗಾತೃವಿಗೆ ಇಂತಹ ಸಾಮವನ್ನು ಗಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಅಧೈರ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ 
ಯಜ್ಞ, ದ ಕಾರ್ಯಕಲಾ ತಗಳ ಹೇಗೆ ವರ್ತಿಸಬೇಕೆಂಬುದನ್ನೂ (ವದತಿ) ಹೇಳುತ್ತಿ ರುವನು. 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾಂ ನಿಮಿಮಾತ ಉತ್ತಃ-ಯಜ್ಞ ಸ್ವಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾಂ ನಿಮಿಮಾತ ಏಕೋಂಧ್ಯರ್ಯುಃ॥। 
ಅಧ್ಬರ್ಯುರದಧ್ರರಯೆುರಧ್ವರಂ ಯುನಕ್ರ್ಯಧ್ವರಸ್ಯ ನೇತಾಧ್ವರಂ ಫಾಮಯೆತ ಇತಿ ವಾ! 
ಅಸಿ ವಾಧೀಯಾನೇ ಯುರುಪಬಂಧಃ | ಅಧ್ವರ ಇತಿ ಯಜ್ಞ ನಾಮ | ಧ್ವರಕಿರ್ಶಿಂಸಾ. 
ಕರ್ಮಾ ತತ್ರತಿಸೇಧಃ | 
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ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಖುತ್ತಿಜನಾದ ಅಥ್ಲೈ ರ್ಯುವೆಂಬುವನು ಯಜ್ಞ, ದ ನಾನಾಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿ ಯಜ್ಞ ಕೈ ಒಂದು 
ರೂಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅದು ಒಂದು ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕರ್ಮವಾದ 
ನಂತರ ಮತ್ತೆ ಯಾವ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕ್ಕು ಅರನ್ನು ಯಾರು, ಹೇಗೆ, ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬ 
ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ವಹಿಸಿ ನಾನಾ ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಅವರವರ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿಸಬೇಕು, ತಾನು ಮಾಡುವ ಕರ್ತವ್ಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕು. ಇನೆಲ್ಲವೂ ಎಂದರೆ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಣೆಗೆ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಕರ್ತವ್ಯನೆಲ್ಲವೂ 'ಅಧ್ವರ್ಯುನವಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದು. ಇವನು ಯಜುರ್ವೇದವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಭವವನ್ನೂ ಪಡೆದವ 
ನಾಗಿರಬೇಕು. ಇಂತಹೆ ಅಧ್ಯ ರ್ಯುವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕಾದ ಸಣ್ಣಸಣ್ಣ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ 
ದೊಡ್ಡ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದು ಕ್ರಮವಾಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ ಇತರ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ 
ಮಾಡಿಸುತ್ತಲೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಯಥಾಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವತೆ ಮಾಡುವನ್ನು 
ಇದೇ ಇವನ ಕರ್ತವ್ಯವು. ಅಡ್ಟರ್ಯುಃ ಅಧ್ವರಂಯಂ॥ ಎಂದರ್ಥವು ಅಧ್ವೆರಯುವೆಂದರೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವವನು 
ಅಥವಾ ಅಧ್ವರಸ್ಯ ನೇತಾ--ಯಜ್ಞವನ್ನು ಹೀಗೆ ನಡೆಯಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವವನು, ಯಜ್ಞದ ಮಾರ್ಗ 
ದರ್ಶಿಯು (106೩೮೮೧). ಅಧ್ವರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞವೆಂದರ್ಥವು. ಧ್ವರತಿಃ ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ ತತ್ರಿತಿಷೇಧ8-- 
ಭ್ವರವೆಂದರೆ ಹಿಂಸೆ; ಅಂತಹ ಹಿಂಸೆಯಿಲ್ಲದಿರುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅಧ್ವರ (ಯಜ್ಞ)ವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅಧ್ವರಶಬ್ದದ 
ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
೨ಇಯುಂಗ (ಪ್ರಾ. 
ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರೆಕಾಶೇನ ಶಮೋ ಹಾರ್ಡಂ ನಿವಾರಯನ್‌ | 
ಪ್ರಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ದಿ ದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ | 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಸರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರನರ್ತಕೆ ಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಪಾಲ- 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆೇಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯ 
ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇನಷ್ಟಮಾಷ್ಟಕೇ 
ದ್ವಿತೀಯೋನಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಸ್ತಃ || 
॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ಣಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಎಂಟನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತ ವಾದುದು 


ಥೆ 
ಕಾರಾಯ WARY ames 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭನೇತ್‌ ॥ 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಯತಾಂ ದೇನ ವಾಗೀಶ್ವರ ನನ್ಫೋಸ್ತ್ಮು ತೇ॥ 
| ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ | 
| ಮಂಗಳಂ ॥ 


ಬೃಹದ್ದೇವತಾ 
ದ ಪೀಠಿಕೆ 

ಈ ಗ್ರಂಥದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದೆರಡು ಮಾತುಗಳನ್ನುತಿಳಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. ನೇದಗಳ, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಖಗ್ವೇದದ, ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಹಕಾರಿಯಣದ ಗ್ರಂಥಗಳು ಕೆಲನಿವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಎರಡು 
ವಿಧವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಬಹುದು, ಪ್ರಾಚೀನ ಮತ್ತು ಆಧುನಿಕ ಎಂದು. ಪಾ ಚೀನ ಗ ಗ್ರಂಥಗಳ ಶ್ರೇಣಿಗೆ Hs ಗೆ ಗ್ರಂಥ 
ಗಳಲ್ಲಿ, ಯಾಸ್ವುರ ನಿರುಕ್ತ, ಕಾತ್ಯಾಯನ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ, ತಾಸಕರ ಬೃಹತ್ಜೆ ತ. ಮತ್ತು ಯಗ್ತಿರಾನ, 
ಆಶ್ಚ ಚಾ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ಎಂಬಿವು ಮುಖ್ಯವಾದವು. ವೆಂಕಟನಮಾಧವ, ಸಾಯಣ ಮುಂತಾದವರು ಖಗೆ ಸದಕ್ಕೆ 
ಹು ೬೦೦ kr ಹಿಂದೆ ಬರೆದಿರುವ ಭಾಷ್ಯಗಳು ಪ್ರಾಚೀನವಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಆಧುನಿಕವೆಂದೂ ಹೇಳಲಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ. ವೇದಾಭ್ಕಾಸನು ಹಿಂದಿನ ಪದ್ಧ ತಿಯಂತೆ ನಡೆಯುತ್ತಿ ದ್ಲಾ ಗ ಮತ್ತು ಸುಸ್ಕೃತಭಾಷೆಗೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆ ಇದ್ದಾಗ 
ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಯಾಗಾ ದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದು ಗೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವಾಗ ಈ ಭಾಷ್ಯಗಳು ಬರೆಯಲ್ಲ ಟ್ಟು 
ವುದರಿಂದ ವೇದಾಭ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೆ ಇವುಗಳಿಂದ ಮಹತ ತ್ರಯೋಜನನುಂಬಾಗುವ ನಿಷಯೆನಲ್ಲಿ ಯಾವ ತವ ನ 
ವುದಿಲ್ಲ. ಸತ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕಾದರೆ ಈ ಭಾಷ್ಯಗಳ ಸ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅತಿವಾ ಚೀನಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ರುವ ವೇದಗಳ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುಡು ಸಾಧ್ಯವೇ ಆಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. a Wilson, Macdonell ಮೊದಲಾದ 
ಪಾಶಾ ನತ್ಯಪಂಡಿತರೇ ಪ್ರ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಸಡಿಸಿಸುವಳು. ಪಾಶಾ ತ್ಸ ಪಂಡಿತರ, ಅವರನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಕೆಲವು 
ಭಾರತೀಯ ವಿದ್ವಾಂಸರೂ ಈಟಿಗೆ ನಡೆಸಿದ ಸಂಶೋಧನೆಯ ಫಲವಾಗಿ ಇಂಗ್ಲಿ ಷ್‌, ಜರ್ಮನ್‌ ಸ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಖುಗ್ರೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧೆಸಟ್ಟಿ ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳು ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ ನೇದಾರ್ಥಸ ಸ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ ಈಗ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಕಣೆಗಣಿ 
ಸುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಸ್ಕ್ರತಭಾಸೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸರಿಶ್ರಮನಿಲ್ಲದವರಿಗೆ ಈ ಗ್ರಂಥಗಳು ಬಹಳ ಉಸಕಾರಿ 
ಗಳಾಗಿವೆ. | 


ನಾವು ಈಗ ಬರೆದಿರುವ ಮತ್ತು ಬರೆಯುತ್ತಿರುವ ಖಗ್ಗೆ ದಸಯಿತೆಯ ಅರ್ಥಾನುವಾದವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ. 
ಹೇಳಿರುವ ಪೌರ್ವಾತ್ಯ ಮತ್ತು ಪಾಶ್ಚಾ ತೃ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ರುನ ವಿವರಣೆಗೆ ಳನ್ನೂ ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನೂ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿಸಿದೇವೆ. ನಿರುಕ್ತ, ಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರ ಮತ್ತು ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ರುವ "ಏನರಣೆಗಳನ್ನು pA ಸಂನರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿಸಿದೇವೆ. ಯಾಸ್ಟ್ರರ ನಿರುಕ್ತವೂ, ಶೌನಕರ ಬ್ಬ ಇಸಿ ವತಾಗೃ ಂಥೆವೂ, ಅತಿನಾ ಚೀನಗ್ರ ಂಡಗಳು ಎಂದರೆ, ಮೂರು 
ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳಿಗೂ ಹಿಂದಿನದು. ಅವು ಪ ಮಾಣಗ ಸ ಂಥಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟೆ ನೆ. ಶಿರುಕ್ತಗ ಗಂಥವನ ನ್ನು ಮುಂದೆ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟ ಲುಗುವುದು. ಬೃ ಹೆತ್ತೆ ನತ ಯು ಬು! ದೊಡ್ಡ ಗೆ ೨೫ ಸಲಗ ರಿಂದ ಅದನ್ನು ಯುಸಿ, 6ನದ ಈ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಯೇ ಸಂಶಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ A ಪ್ರ ೈಂಥವು ನಿಕ ರ ನಿಲಯದ ಮತ್ತು. ಕಾಲೇಜ ಹುಗಳ ' 


ಗ ಗ್ರಂಥವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಸಂಸ್ಕ ತೆಮೊಲ, ಕನ್ನ ಡ ಅಥಾ ಸುವಚಿರವೇತೆ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌" pease 
ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟ ಅಂಕಿಅಂಶಗಳು ಇವುಗಳೊಡನೆ ಸರ್ವಜನೋಸಯುಕ್ತ ವಾಗುಂತೆ ಬರೆದಿದೇವೆ. ಇದರಲ್ಲಿರುವ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಭಾಷಾಂತರವನ್ನು ವೇದಸೆಂಶೋಧನೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಸರಾಂಕ Professor Macdone!l ಎಂಬ ಪಾಶ್ಚಾತ ; ನಿದ್ವಾಂ ಸಮು. 
ಬರೆದಿರುವ ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಿಂದ ತೆಗೆದು ಸೂಕ್ರಬದಲಾವಣೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಇಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸ ಹಾಗಿದೆ ಈ 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತನು ವೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಂತೆ Katyayana’s Sarvanukramani, A 8 
English Dictionary, 77೮610 Mythology, A History of Sanskrit Literature, 
Brihaddevata, Vedic Grammar, Vedic Index of Names and Subjects ಮೊದಲಾದ 
ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದಾನೆ, ಇವು ಅಮೆರಿಕ ಮತ್ತು ಯೂರೋಪ " ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


— Editor: 


| ಶ್ರೀಃ | 
| ಅಥ ಶೌನಕಮಹರ್ಷಿಪ್ರಣೀತಾ ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ॥' 





| ಪ್ರಥಮೋತಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
ಮಂತ್ರವೃಗ್ಳ್ಯೋ ನಮಸ್ಕೃತ್ವಾ ಸಮಾಮ್ನಾ ಯಾನುಪೂರ್ವಶಃ | 
ಸೂಕ್ತೆರ್ಗರ್ಧರ್ಚಸಾದಾನಾಮೃಗ್ಗೊ ( ವಸ್ಯಾನಿ ದೈವತಂ 1 ೧॥ 
ವೇದಿತವ್ಯಂ ದೈವತಂ ಹಿ ಮಂತ್ರೇ ಮಂತ್ರೇ ಪ್ರಯತ್ನತಃ 
ಡೈವತಜ್ಞೋ ಹಿ ಮಂತ್ರಾಣಾಂ ತದರ್ಥಮವಗಚ್ಛತಿ li ೨॥ 
ತದ್ದಿತಾಂಸ್ತದಭಿಸ್ರಾಯಾನೃಷೀಣಾಂ ಮಂತ್ರದೃಷ್ಟಿಷು | | 
ನಿಜ್ಞಾಪಯತಿ ವಿಜ್ಞಾನಂ ಕರ್ಮಾಣಿ ವಿನಿಧಾನಿ ಚ | 1೩॥ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲಿ ಸ್ತುತೆರಾಡ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು ಕೊಳ್ಳೆ ಬೇಕಾದೆ ಅವಶ್ಯಕತೆ 
1. ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟ್ರ್ಯ ಗಳಾದ ಖಯಷಿಗಳಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಒಂದಿನಿಂದಲೂ ನಡೆದುಬಂದಿರುವ ಕ್ರಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ 
ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶೆಯ ಸೂಕ್ತ, ಖುಕ್‌, ಅರ್ಧಖುಕ್‌, ಪಾದ ಇತುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷಾದಿತ (ಸ್ತತ) ರಾಗಿರುವ ದೇನಶೆಗಳ 
ನಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


9. ಪ್ರತಿ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವ ವೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ನಿನೇಕಿಯಾದವನು ಪ್ರಯತ್ನ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಮಂತ್ರಗಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಪುರುಷನು ಆ ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥ 


ವನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಉದ್ದೇಶವನ್ನೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ವನು. 

3, ಮಂತ್ರಪ್ರತಿಸಾದಿತದೇನತೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಪುರುಷನು ಖುಹಿಗಳ ಜ್ಞಾನದೃಷ್ಟಿಗೆ ಮಂತ್ರಗಳು 
ಗೋಚರವಾಗುವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಯಾನನಿನವಾಸ ಅರ್ಥವಿದ್ದಿತೋ ಆ ಮಂತ್ರವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖುಸಿಗಳೆ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇನಿದ್ದಿ ತೋ, ಆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕರ್ಮವಿಧಾನವು ಯಾವರೀತಿ ಇರುವುದೋ ಅವೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ತಿಳಿಯಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವನು. | 


BRIHADDEVATA 
Traanslation and Explanation. 
1. [mpartance of knowing the deities. The Vedic Triad. 


RE ಯಾಗು ಬಾಯ ಆ ಗಾರ ಯ ಯ ಬ ಬಜ ಜು 


1. With obeisance to the seers of formulas, I will, in the sequence of 
‘the traditional text, state the divinity of the hymn, for(all)stanzas, the stanza, 
‘the hemistich, and the verse- | 

2. In every formula ane should know the divinity with exactness; 
for he who knows the divinities of the formulas, understands their object. 

3° He is capable of giving an (authoritative) opinion (ನಿಜ್ಞ್ಹಾಸಯತಿ) ೩ 
to their (ತನ್ಮಂತ್ರಾಣಾಂ) intentions which were contained (ಹಿ ತಾನ್‌) in them (33) 
at the time when the formulas were revealed tothe seers (ಯಹೀಣಾಂ ಮಂತ್ರದೃಷ್ಟಿಷು) 


678 | ಬೃಹೆದ್ದೀೇನತಾಯಾಂ [ಪೀಠಿಕಾಪ್ರಕರಣಂ 





ನ ಹಿ ಕಶ್ಚಿದನಿಜ್ಞಾಯ ಯಾಭಾತೆಥ್ಯೇನ ದೈ ವಶಂ | 


ಲೌಕ್ಯಾನಾಂ ವೈದಿಕಾನಾಂ ವಾ ಕರ್ಮಣಾಂ ತು ತೇ le Il 
ಪ್ರಥಮೋ ಭಜತೇ ತ್ವಾಸಾಂ ವರ್ಗೊ ಇಗ್ನಿಮಿಹದೈ ವಶಂ | 
ದ್ವಿತೀಯೋ ವಾಯುಮಿಂದ್ರಂ ವಾ ತೃ ತೀಯ Pp ಚೆ | ೫ Il 
ಅರ್ಥಮಿಚ್ಛೆ ನ್ದ ಸಿರ್ದೇವಂ ಯೆಂ ಯೆಮಾಹಾಯೆಮಸಿ ಸ್ತಿತಿ! 

ಸ್ರಾಧಾನ್ಯೇನೆ pi ವನ್ನ ಜಾ ಮಂತ್ರಸ್ತದ್ದೆ ಶವ ಏವ ಸಃ ell: 
ಸ್ತುತಿಸ್ತು ನಾನ್ನೂ A ರ ಬಾಂಧಗೇನ ಚೆ | 

60 ಒಟ ಕೋ ಕಥ್ಯತೇ || & li 


4, ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಿಪಾದಿತರಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ದಿರುವ ಪುರುಷನು 
ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾದ ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು ಸಡೆಯದಿರುವ ಮನುಷ್ಯನು ಲೌಕಿಕ ಅಥವಾ ವೈದಿಕ 
ಕರ್ಮಗಳ ಆಚರಣೆಯಿಂದ ಲಭಿಸುವ ಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯಲಾರನು. 

ತ್ರಿಸ್ಥಾನದೇವತೆಗಳು 

5. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮೂರುಗುಂಪುಗಳನ್ನಾಗಿ ನಿಂಗಡಿಸಿದಾರೆ. ಅಗ್ನಿ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ಪೃಥಿವೀ 

ಸ್ಥಾನದ ಜೀವತೆಗಳೆಂದೂ, ವಾಯು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥದೇವತೆಗಳೆಂದೂ, ಸೂರ್ಯ 


ಮೊದಲಾದವರು ಸ್ವರ್ಗದ ದೇವತೆಗಳೆಂದೂ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ವರ್ಗ (ಗುಂಪು) ವಿರುವುದು. 
6. ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಇಷ್ಟ ಅಥವಾ ಉದ್ದೇಶಸಾಧನೆಗಾಗಿ ಖುಹಿಯು ಓರ್ವದೇವತೆಯನ್ನು 


ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಲ್ಲಿ ಆ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಅದೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 
7. ಓರ್ವದೇವತೆಯನ್ನು ಆ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರಿನಿಂದಾಗಲ್ಕಿ ರೂಪ ಅಥವಾ ಆಕಾರದಿಂದಾಗಲಿ, (ಸಾಹಸ) 
AM ಸಂಬಂಧದಿಂದಾಗಲಿ ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಅದು ಸ್ತುತಿಯೆನಿಸುವುದು. ಖುಹಿಯು ತನಗೆ ಬೇಕಾದ 


ಸ್ಪರ್ಗಪ್ರಾಹ್ತಿ, ಆಯುಸ್ಸು, ಧನ್ಯ, ಪುತ್ರರು ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಬಯಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ (ಆಶೀಃ) 


ಯೆನಿಸುವುದು. 
(and) as to the correct understanding (of them) and the various ceremonies 
(connected with them): 1 
| 4. For no one without really having correct ಜಂ of the divi- 
nity (addressed in the formula), attains to the fruit of customary or Vedic 
ceremonies: 

5. The first groop of these (deities) belongs here to the divinity Agni, 
the second to Vayu or Indra and the third to Surya. 

6. Whateves god a seer desiring an object mentions, let that one, it 
is said, be (the god of the formula). A formula predominently praising 
- (೩ god) with devotion, is addressed to that same god. 


2. Prayer and Praise: 

1. Praise 1s expressed by means of name, form, action and relation- 

ship; but prayer by means objects such as heaven, long life, wealth, 
and sons- ; 
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ಸ್ತುತ್ಯಾಶಿಷೌ ತು ಯಾಸ್ಟೃಶು ದೃಶ್ಯೀತೇ*ಲ್ಪಾಸು, ತಾ ಇಹ | 


ತಾಭ್ಯಶ್ಹಾಲ್ಪತರಾಸ್ತಾಃ ಸ್ಯುಃ ಸ್ವರ್ಗೋ ಯಾಭಿಸ್ತು ಯಾಚ್ಯತೇ || ೮ | 
ಸ್ತುವಂತಂ ನೇಡೆ ಸರ್ವೋ ಯೆಮರ್ಥಯತೈೇಷ ಮಾಮಿತಿ | 
ಸ್ತೌತೀತೈರ್ಥಂ ಬ್ರುವಂತಂ ಚೆ ಸಾರ್ಥಂ ಮಾಮೇಷ ಪಶ್ಯತಿ ೯1 
ಸ್ತುವದ್ಧಿರ್ವಾ ಬ್ರುವದ್ಧಿರ್ವಾ ಯಸಿಭಿಸ್ತತ್ತ್ವ ದೆರ್ಶಿಭಿಃ | 
ಭವತ್ಯುಭಯನೇವೋಕ್ತಮುಭಯಂ ಹೃರ್ಥಶಃ ಸಮಂ lool 
ಪ್ರತೈಶ್ಷಂ ದೇವತಾನಾಮ ಯಸ್ಮಿನ್ಮಂತ್ರೇ5ಭಿಧೀಯತೇ | 

ತಾಮೇವ ದೇವಕಾಂ ವಿದ್ಯಾನ್ಮಂಶ್ರೇ ಲಕ್ಷಣಿಸಂಸೆದಾ |! ೧೧1 


ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಯ ಸ್ವರೂಪೆ 
6. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸ್ತುತಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳರಡನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡ ಮಂತ್ರಗಳು ಖಗ್ರೇೇದದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಪ 
ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿವೆ. ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಇನ್ನೂ ಅಲ್ಪ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿವೆ. 


' ಎಂದರೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಲ್ಲ. 
9, ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ದೇವತೆಯೊ ತನ್ನ ನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಪುರುಷನು ತನ್ನಿಂದ ಏನಾದರೂಂದನ್ನು ಬೀಡುವ 
ನೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವನು ಮತ್ತು ಆ ಪುಖಷನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಲ್ಲ ಆ 


ನೆಂದೂ ತಿಳಿದು ಸ್ಕುತಿಸುತ್ತಿರುವನೆಂದೂ ತಿಳಿದಿರುವನು. 


ವಸ್ತುವಿರುವುದೆಂದೂ ಅದನ್ನು ತುನು ಕೊಡಲು ಸಮರ್ಥ 


10. ತತ್ತ್ಯೃಜ್ಞಾ ನಿಗಳಾದ ಖಹಿಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರೂ ಅಥವಾ ಅವರಲ್ಲ ತಮ್ಮ ಇಷಾ ಬರ್ಥ 


ಗಳನ್ನು ಫಿವೇದಿಸಿಕೊಂಡೂೂ, ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಒಟ್ಬಿ ನಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೇನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಎವಿಡೂ ಒಂದೇ ಎಂದು ಭುಎಸೆ 
ಬೇಕು 


11- ಒಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಓರ್ವ ಬೀನತೆಯ ಹೆಸರನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಸಂಬೋಧನಾರೂಸವಾಗಿ 
(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಇತ್ಯದಿ) ಪಠಿಸಿದ್ದಲ್ಲಿ ಆ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಅದೀ ದೇವತಿಯೆ.ಂದು ತಳಿಯಬೇ ಲ. ಇದೇ ಲಕ್ಷಣವು. 








8. The stanzas iu which both praise and prayer appear, are here 
(in the Rig-Veda ) but few; stall fewer thau these arc those 11 which heavcn 
it prayed for- 

9. kvery god (Aro) recugnizes oue who prales, (tulinking) 
«this man wants sumctilug irom 276, ' and (he also recu_1u1ses O16 who ೨141೮8 
an object), (thinking) “ he praises, (that is) he regards me as one haviig 

(those) object (to bestow) '. 

10. But whether the seers who discern the truth either praise or state 

(an object), they express both; tor both are in reality the same: 


11- When the name of ೩ deity is mentioned in the second person in 
a formula, oxe should know that to be the deity in the formula, because 
(that) indication is there (ಸಂಪದಾ). 


60 ಬೃಹದ್ಜಿೀನಕಾಯಾಂ [ನೀನಿಕಾಪ್ರಕರಣಂ 








ತಸ್ಮಾತು, ದೇವತಾಂ ನಾಮ್ನಾ ಮಂತ್ರೇ ಮಂತ್ರೇ ಪ್ರಯೋಗನಿತ್‌ 


ಬಹುತ್ವಮಭಿಧಾನಾಂ ಚೆ ಪ್ರಯೆಶ್ಚೇನೋಪೆಲಕ್ಷಯೇತ್‌ | ೧೨ Il 
ಸಂಪೂರ್ಣಮೃಹಿವಾಕ್ಯಂ ತು ಸೂಕ್ಕಮಿತ್ಯಭಿಧೀಯತಶೇ | 

ದೃಶ್ಯಂತೇ ದೇವತಾ ಯಸ್ಮಿನ್ನೇಕೆಸ್ಮಿನ್ನಹುಷು ದ್ವಯೋಃ | ೧೩ | 
ದೇವತಾರ್ಷಾರ್ಥಛಂದಸ್ತೋ ನೈನಿಧ್ಯಂ ಚೆ ಪ ಕ್ರ ಜಾಯತೇ | 

ಯನಸಿಸೂಕ್ತೆಂ ತು ಯಾವಂತಿ ha ಸ್ತುತಿಃ || ೧೪ || 


ಶ್ರೂಯತೇ ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಖುಹೇಃ ಸೂಕ್ತೆಂ ಹಿ ತಸ್ಯ ತತ್‌ | 
ಯಾವದರ್ಥಸಮಾಸ್ತಿಃ ಸ್ಯಾದರ್ಥಸೂಕ್ತಂ ವದಂತಿ ತತ್‌ | || ೧೫ Il 
ನಾನಾನಿಧ ಸೂಕ್ತಗಳು | 
12. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಮಂತ್ರವ ನಿಯೊ (ಗನನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನು ಪ್ರತಿ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ 
ದೇವತೆಯ ಹೆಸರನ ಲ್ಪ ಮತ್ತು ಆ ದೇವಕೆಯ ಗುಣಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಇರಬಹುದಾದ ಇತ: ಹೆಸರ ರುಗಳನ್ನೂ 
ಪ್ರಯತ್ನ ಪೂರ್ನಕವಾಗಿ ನಿನುರ್ಶಿಸಿ ದ 
15. ಖುಷಿಯು ಓರ್ವ ದೇವತೆಯ (ಅಥವಾ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳ) ವಿಷಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಅಥನಾ 
ಪಠಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟು ಸೇರಿಸಿದರೆ Wb ದು) ಸೂಕ್ತವೆನಿಸುವುದು. ಆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಥವಾ 
ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಿರಬಹುದು. ಆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದರಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಎರಡನಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ದೇನತೆಯ ಹೆಸರು ಪಠಿಶವಾಗಿರಬಹುದು. | 
14-15. ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅನೇಶಕವಿಧನಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಬ್ಬನೇ ಖುಸಿ ಇನಬಹುದು ಅಥವ ಒಂದೇ ಸೂಸ್ತದಲ್ಲಿಶುನ ಬೇರೆಬೇರೆ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ 
ಬೇರೆಬೇರೆ ಖುಹಿಗಳಿರಬಹುದು. ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವೂ ಅವತುತೆಯೇ, ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲ ಮಂಕ್ರ 
ಗಳಿಗೂ ಒಂದೇ ದೇನತೆ ಇಸಖಹುನು ಅಥವಾ ಜೇರೆಬೇಕೆ ಮಂತ್ರಗಳಗೆ ಬೇರೆಬೇರೆ ದೇನತೆಗಳಿರಬಹುದು. 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷಾದಿತವಾಗಿರುವ ವಿಷಯವೂ ಇದರಂತೆಯೇ. ಸೂಕ್ತದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ವಿಷಯವು ಪ್ರಶಿಪ:ದಿತ 
“ವಾಗಿರಬಹುದು ಅಥವಾ ಬೇರೆಬೇರೆ ವಿಷಯಗಳು ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರಬಹುನು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಬ್ಬನೇ ಖುಹಿಯು ದ್ರಷ್ಟ್ಟ್ಛವಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಆ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಹಿಸೂಕ್ತವೆಂದು ಹೆಸರು. ಏಕೆಂದರೆ ಆ 


pe 





Different kinds of hymns. 

12. Therefore one familiar with(the)applciation (of formulas) should 
in every formula, carefully observe the deity, with regard to name, and the 
multiplicity of the designations (of deities). 

13. The complete utterance of a seer is designated a hymn (ಸೂಕ್ತ), 
in which the deities appear in one, in many, (or) in two (formulas): 

14, 15. A variety arises with regard to the deity, the authorship, the 
: object; and the metre. All hymns which are revealed as the praise of one 
single (seer constitute) a seer’s hymn (Adz); for thatis the (aggregate) 
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ಸೆಮಾನೆಭಂದಸೋ ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಚ್ಛೆಂದಃಸೂಕ್ತೆಮುಚ್ಯತೇ | 


ನೈನಿಧ್ಯಮೇವಂ ಸೂಕ್ತನಾಮಿಹ ನಿದ್ಯಾದ್ಯಥಾಶಥಂ | ೧೬ ॥ 
ದೇವತಾನಾಮದೇಯಾನಿ ಮಂತ್ರೇಸು ತ್ರಿವಿಧಾನಿ ತು 

ಸೊಕ್ತೆಭಾಂಜ್ಯಥವರ್ಗಾ೦ಚಿ ತಥಾ ನೈಪಾತಿಕಾನಿ ತು JH ೧೭ || 
ಸೂಕ್ತಭಾಂಜಿ ಭಜಂತೇ ವೈ ಸೂಸ್ತಾನ್ಯೃಗ್ಯಾಂಜಿ ವೈ ಇತು ಚೆಃ | 

ಮಂತ್ರೇಸನ್ಯದೈವಶೇ ನ್ಯಾನಿ ನಿಗಡ್ಯಂತೇತತ್ರೆ ಕಾನಿಚಿತ" . || ೧೮ || 


ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಒಬ್ಬನೇ ಖುಹಿಯು. ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಒಂದು ಸೂಸ್ತದ ಬಹುಭಾಗ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ವಿಷಯವು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಪ್ರತಿಸಾದಿತವಾಗಿದ್ದರೆ (ವಿವರಿಸಿದ್ದರೆ) ಆ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಸೂಕ್ತವೆಂದು ಹೆಸರು. 

16. ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ (ಸಮಾನ) ಛಂದಸ್ಸಿನವಾಗಿದ್ದರೆ ಆ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಛುಂಡೆಸ್ಸೂ ಕ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು. (ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಒಂದೇ ಛಂದಸ್ಸಿನವಾಗಿಸುನವು. ಸೆಲವು 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಆ ರೀತಿ ಇಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಬೇಕೆ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಹಿದೇನತಾಭಂದಸ್ಸಿಗನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಖುಹಿಸೂಕ್ತ, ದೇವತಾ (ಅಥವಾ ನಿಷಯ) ಅಥವಾ ಅರ್ಥಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಛಂದಸ್ಪೂಕ್ತನೆಂದು . 
ಸೂಕ್ತಗಳು ಮೂರುವಿಥವಾಗಿರುವನವು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 

| ಸೂಕ್ತಭಾಂಜಿ. ಬುಗ್ಭಾಂಜಿ, ನೈಸಾತಿಕ ಎಂಬ ಮೂರುವಿದ ಸೂಕ್ತಗೆಳು 

17. ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಜೇವತೆಗಳ ಹೆನರು ಮೂರುವಿಧನಾಗಿ ಪಠಿಕವಾಗಿರುವುದು, ಅವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಸೂಕ್ತ ಭಾಂಜಿ, ಖುಗ್ಬಾಂಜೆ, ನೈಪಾತಿಕ ಎಂದು ಹೆಸರು. 

18. ಸೂಕ್ತದ ಎಲ್ಲಾ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ದೇವತೆಯ ಹೆಸರಿದ್ದರೆ (ಅಥವಾ ಆ ದೀನತೆಯು ಪ್ರತಿ 
ಪಾದಿತವಾಗಿದ್ದರೆ) ಆ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೂಕ್ತಭಾಂಜಿ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಹಾಗಿಲ್ಲಸೆ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರು ಒಂದು ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದರೆ ಅದು ಖುಗ್ಭ್ರಾಂಜಿ ಎನಿಸುವುದು. ಮತ್ತಿ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ 
ಪಾದಿತವಾಗಿರುವ ದೇವತೆ ಅಥವಾ ವಿಷಯದ ಜತೆಗೆ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಾಗಿ ಬೇಕೆ ದೇವತೆಯ (ಅಥವಾ ನಿಷಯದ) ಹೆಸರು 
ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದರೆ ಆದಕ್ಕೆ ನೈಪಾತಿಕವೆಂದು ಹೆಸರು, 
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hymn ot that seer. Insofar asa subject 15 completed (1n sevaral stanzas) 
they call it a subject-hymn ( ಅರ್ಥಸೂಕ್ತ). | 

16. (The stanzas which have ೩ common metre are called a metre- 
hymn ( ಛಂದೇಸೂಕ್ತ). Thus one should here recognize the variety of hymns such 
as it really is. | 

4. Hymn-deities, stanza-deities, incidental-deities. 

17. The denominations of the deities in the formulas are of three 
kinds : such as belong to a(whole) hymn, Or such as belong to ೩ 50೩0೧2೩ (only) 
as well as such as are incidental. 

18. (Names) belonging to hymns belong to (whole) hymns, those be- 
longing to stanzas belong to (single) stanzas (only)- Ina formula addressed 
to one divinity certain other (names) are here mentined- 
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ಸಾಲೋಕ್ಕಾತ್ಸಾಹಚೆರ್ಯಾದ್ದಾ ತಾನಿ ನೈಪಾತಿಕಾನಿ ತು | 


ತಸ್ಮಾದೃಹುಸ್ರ ಕಾರೇ5ಪಿ ಸೂಕ್ತೇ ನ್ಯಾತ್ಸೂಕ್ತೆಭಾಗಿನೀ ll oF Il 
ದೇವತಾ ತದೈಥಾ ಸೂಕ್ತಮನಿಶೇಷ್ಯಂ ಪ್ರತೀಯತೇ | 

ಭಿನ್ನೇ ಸೂಕ್ತೇ ವದೇದೇವ ದೇವತಾಮಿಹ ಲಿಂಗತಃ | ೨೦॥ 
ತತ್ರ ತಕ್ರ ಯಥಾವಚ್ಚ ಮಂತ್ರಾನ್ಯರ್ಮಸು ಯೋಜಯೇತ್‌ | | 
ದೇನತಾಯಾಃ ಪೆರಿಜ್ಞಾನಾತ್ತದ್ಧಿ ಕರ್ಮ ಸಮೃಥ್ಯತೇ ॥ ೨೧ || 


ಆದ್ಯಂತೆಯೋಸ್ತು ಸೂಕ್ತಾನಾಂ ಪ್ರಸೆಂಗಪೆರಿಕೀರ್ತನಾತ್‌ | 
ಸ್ತೋತೈಭಿರ್ದೇವತಾ ನಾಮ್ನಾ ಉಪೇಶ್ಲೇಶೇಹ ಮಂತ್ರೆವಿತ್‌ | ೨೨ || 


19. ಒಂದು ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಪ್ರಸ್ತಾ ಪವಾಗಿ ಅದೇ ಲೋಕದ (ಸೃಧಿನಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಸ್ವರ್ಗ) 
ಇತರ ದೇವತೆಯ ಅಥವಾ ಆ ದೇವತೆಗೆ ಸೆಂಬಂಧೆನಟ್ಟ (ಸಾಹಸಚರ್ಯ) ಇತರ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯವಿವರಣೆ ಇರ 
ಬಹುದು. ಹಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಸೂಕ್ತಗಳು ನೈಪಾತಿಕವೆನಿಸುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೊಕ್ತಭಾಂಜಿ ಎಂಬ ವಿಧದ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕಪ್ರ ಕಾರವಿರಬಹುದು. | 

೧0. ಒಂದು ಸೂಕ್ತ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರದ ದೇವತೆಯನ್ನು ನಿಷ್ಟೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೆಸರಿನಿಂದ ತಿಳಿಸದಿದ್ದರೆ ಅಂತಹ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆ ಸೂಕ್ತದ (ಅಥವಾ ಮಂತ್ರದ) ಶಬ್ದಗಳನ್ನೋ ಅರ್ಥವನ್ನೋ ನಿಂಗಡಿಸಿ (ಬೇರೆ ಮಾಡಿ) ಅದರಿಂದ 
ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಆರ್ಥಕ್ಟಮುಸಾರವಾಗಿ ಆ ಸೂಕ್ತದ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರದ ದೇವತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದು, 

೧1. ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು 
ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಮಂತ್ರ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯದೇವತೆಗಳನ್ನು ಚಿನ್ನಾಗಿ 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಕರ್ಮಾಚರಣೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ಕರ್ಮಸಾಫಲ್ಯವುಂಟಾಗುವುದು. 

ಹೆಸರುಗಳ ಸ್ವರೂಸೆ ಮತ್ತು ಆವು ಹೇಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾದವು? 

22. ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ಖುಹಿಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸೂಕ್ತಗಳ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೂ, ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಸಪಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರ ಜ್ಞ ನಾದ ಪುರುಷನು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತರಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ನಿಶ್ಚಯಿಸಬಹುದು. 


19. either because they belong to the same world or because they are 
associated : these are incidental. Hence even ina hymn of manifold charac- 
ter, there may belong to the (whole) hymn. 

20. adeity: that is, (such) a hymn is understoood to be one that 
cannot be definitely described. Wheu a hymn is broken up (ಭಿನ್ನೇ), one 
should here state the deity from (its) characteristic mark- 

21. In each case one should duly counect the formulas with the rites 
by ascertaining the deity ; for that is the rite which is completely successful, 
5. Origin of names: 

22. Because the praisers, at the beginning and end of hymns pro- 
claim the occasion, one who knows formulas should here observe the deities 
with regard to their names. | 
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ತತ್ಪಲ್ಪಾಹುಃ ಕೆತಿಭೈಸ್ತು ಕರ್ಮಭ್ಯೋ ನಾಮ ಜಾಯತೇ | 


ಸತ್ತ್ವಾನಾಂ ನೈದಿಕಾನಾಂ ವಾ ಯದ್ವಾನ್ಯದಿಹ ಕಿಂಚನ || ೨೩ || 
ನವಭ್ಯ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾ8 ಪುರಾಣಾಃ ಕವಯಶ್ಚ ಯೇ | 

ಮಧುಶೆಃ ಶ್ರೇತಕೇತುತ್ಚ ಗಾಲವಶ್ಚೈವ ನನ್ವತೇ | || ೨೪ || 
ನಿವಾಸಾತ್ಮರ್ಮಣೋ ರೂಪಾನ್ಮಂಗಲಾದ್ವಾಚ ಆಶಿಷಃ | 
ಯೆದೃ ಚೈಯೋಪವಸನಾಶ್ರ ಥಾಮುಷ್ಯಾಯಣಾಚ್ಚೆ ಯತ್‌ || ೨೫ || 
ಚೆತುಭಣ್ಯ ಇತಿ ತತ್ರಾಹುರ್ಯಾಸ್ಕಗಾಗಣ್ಯರಥೀತೆರಾ$ | 
ಆಶಿಷೋತಥಾರ್ಥವೈರೂಪ್ಯಾದ್ವಾಚೆಃ ಕರ್ಮಣ ಏವ ಚೆ ॥ ೨೬ |! 


28, ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಯಾ ಹೆಸರುಗಳು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ -_ಆ ದೇವತೆಗಳು. 
ನೆರವೇರಿಸಿದ ಕರ್ಮಗಳು ಯಾವುವು? ಅಂತಹೆ ಎಷ್ಟು ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಆ ಹೆನರು ಬಂದಿತು? ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿ 
ದವರು ಹೇಳುವರು. ಈ ವಿಧವಾದ ಹೆಸರುಗಳು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುನ ಅಥವಾ ಇತರನಿಧನಾಗಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿರುನ ಹೆಸರುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. 

24. ನಾಮ (ಹೆಸರು) ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನವ (ಒಂಭತ್ತು) ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿರುವುದೆಂದು 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರ್ಯೂ ಪೊರ್ನೀಕರಾದ ಕನಿಗಳೊ ಮಧುಕ್ಕ ಶ್ವೇತಕೇತು, ಗಾಲವ ಮೊದಲಾದನಠೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಪಡುವರು, 

25. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಒಂದು ಹೆಸರು ಬರಬೇಕಾದರೆ ಆ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನ, ಅದು 
ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯ, ಅದರ ರೂಪ ಮಂಗಳ, ವಾಕ್ಯ, ಪ್ರಾರ್ಥನೆ, ಸಂದರ್ಭ, ಅದರ ರೀತಿನೀತಿಗಳು ಇವುಗಳ 
ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಹೆಸರು ಬರಬಹುದು. 

26. ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ಹೆಸರು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು, 
(ಆಶಿಷಃ) ಉದ್ದಿ ಸ್ಟವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವೈವಿಧ್ಯತೆ, ಉಚ್ಚರಿಸುವ ವಾಕ್ಕಗಳು, ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳು ಎಂಬ ಈ ನಾಲ್ಕು 
ವಿಧದಿಂದ ಆಯಾ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಆಯಾ ಹೆಸರು ಬರುವುದು ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ಗಾರ್ಗ್ಯರು, ರಥೀತರ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರು 
ಗಳು ಹೇಳುವರು. 





23. Asto that, indeed, they say: “from how many actions does a 
name arise, whether of Vedic beings or any other (name occurring) here’? 


24. ‘From nine,’ say the etymologists, and the ancient sages 
Madhuka, Svetaketu, and Galava think so too: 
| 25. "(೫82) that which (comes) from abode, action, form, luck, speech 
prayer, from accideut, as well as addiction aud extraction. ” 

26. With regard to that (question), Yaska, Gargya, rnd Rathitara 


say, from four : from prayer, from the diversity of objects» from speech. 
and from action. 
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ಡನ್‌. 








a 





ಬಾ 


ಸರ್ವಾಣ್ಯೇತಾನಿ ನಾಮಾನಿ ಕರ್ಮತಸ್ತ್ವಾಹ ಶೌನಕ: ! 


ಆಶೀ ರೂಸೆಂ ಚ ವಾಚ್ಯಂ ಚೆ ಸರ್ವಂ ಭವತಿ ಕರ್ಮತೆಃ || ೨೭ | 
ಯದೃ್ಭಚ್ಛಯೋಪವಸನಾತ್ರ ಥಾಮುಷ್ಯಾಯಣಾಚ್ಚ ಯತ್‌ | | 

ತಥಾ ತದಪಿ ಕಮೆಳೃವ ತಚ್ಛೃಣಂದ್ದಂ ಚೆ ಹೇತವಃ || ೨6 Il 
ಪ್ರಜಾಃ ಕರ್ಮಸಮುತ್ತಾ ಹಿ ಕರ್ಮತಃ ಸತ್ತ್ವಸಂಗತಿಃ | 

ಷ್ಟ ಚಿತ್ಸ ಜಾಯತೇ ಸಚ್ಚ ನಿವಾಸಾತ್ತತ್ಸ್ರ್ರ ಜಾಯತೇ | ೨೯ Il 
ಯಾದೈಜ್ಛಿ ಕೆಂ ತು ನಾಮಾಭಿ ಧೀಯತೇ ಯತ್ರೆ ಕುತ್ರಚಿತ್‌ | 

ಣಸಮ್ಯಾಜಸಿ ತದ್ವಿದ್ಯಾದ್ಭಾವಸ್ಯೈ ನೇಹ ಕಸ್ಯಚಿತ್‌ | ೩೦॥ 


ಶೌನಕರ ಮತೆವ್ರೆ; ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಹೆಸರುಗಳು ವ್ಯಕ್ತಿಯೆ ಕರ್ಮಗಳಿಂಡಲೇ ಉಂಟಾಗುವವು 

೧7, ಆಯಾ ವ್ಯಕ್ತೆ ಕಿಗಳಿಗೆ ಆಯಾ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ ಆ ವ್ಯಕ್ತಿ ಯು ಮಾಡುವ ಕರ್ಮ, 
ಹಾರೈಕೆ, ಅದರ ರೂಪ ಮತ್ತು ಉಚ್ಚರಿಸುವ (ಆಡುವ) ಮಾತು ಇವುಗಳಿಂದ ಮಾತ್ರ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಹೆಸರು 
ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಬರುವುದೆಂದು ಶೌನಕಮಹರ್ಹಿಯ ಅಭಿಮತವು. 

28. ಹಾಗೆಯೇ, ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಒಂದು ಹೆಸರು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಅಥವಾ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ಬಂತೆಂದು 
ಹೇಳುವಾಗಲೂ ಆ ಹೆಸರಿ ಬರಲು ಆ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಕರ್ಮವೇ ಮುಖ್ಯಕಾರಣ ತ್ರ, ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣನನ್ನು ಹೇಳುವೆನು, 


ಹೇಳಿ. 
29. ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಕರ್ಮದಿಂದಲೀ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವವು. ಆ ಕರ್ಮವೆಂಬುದು ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷವ್ರಾಣಿಗಳ 


ಸಮಾಗಮವೇ ಆಗಿದ್ದೆ. ಇಂತಹ ಸಮಾಗಮದಿಂದ ಎಲ್ಲಿಯೋ ಒಂದು ಸ್ಥ ಳದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪ್ರಾಜಿಯ ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾಗು--`' | 


'ವುಮ. ಅದು ಪ್ರಾಣಿಯ ನಿವಾಸಸ್ನಾ ನದಲ್ಲಿ (ಅಥವಾ ಶರೀರದಿಂದ) a4 ನ್ನವಾಗುವುದು. 
30. de ಸಂಜರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಎಲ್ಲಿಯಾದೂೂ. ಒಂದು ಸ ಳದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿ ಗೆ ಒಂದು 


'ಹೆಸರು ಬಂದರೂ ಅದೂ ಸಹ ಅದೇ ವಿಧವಾಗಿರುವ ಬೇರೆ ರೂನದ ಅಥವಾ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹಾಟ್‌ ಬಂದಿತೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬಹುದು, 


ಗಾ ನಗ ಗ ಬದರಾ ರಟ ದಟ್‌ ಗ್‌ ಗಳಗ  ್ಪಚಯ.0್ಪ AEE ಟ್ಟ ಟಟ ಟ್ಟ ಉಟ ್ನ್ಮುು 


6. ಬಾಟಾ? s view: all names ಜಟ 1೫0 action. 


21. Saunaka; however, says that all these names (come) from action: 
prayer and form and utterance, all arise from action. 

25. Similarly, even that (name) whieh (comes) from accident, as 
well as from addition and extraction, is simply action: andso hear (what) 
the reasons (are)- 

29. Creatures arise from action : from action (comes) the intercourse 
of beings. And a being comes into existence somewhere; it is produced 
from (its) abode: 

30. An accidental name is given somewhere or other: one should 
know that that also is here (derived from a ಬು with some (form of) 
becoming: 
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ನಾಕರ್ಮ೯ಕೋ ಸ್ತಿ ಭಾವೋ ಹಿ ನ ನಾಮಾಸ್ತಿ ನಿರರ್ಥಕಂ! 
ನಾನ್ಯತ್ರ ಭಾವಾನ್ನಾ ಮಾನಿ ತಸ್ಮಾ ತ್ಸ ರ್ವಾಣಿ ಕರ್ಮತೆಃ | ೩೧ fl 
ಮಂಗಲಾತ್ರಿ ಎಯೆತೇ ಯಚ್ಚೆ ನಾನೋಪವಸನಾಚ್ಚಿ ಯತ್‌ | 


ಭವತ್ಕೇವ wn ಸಾ ಹ್ಯಾಶೀಕ ಸ್ಪಸ್ತಾ ,ದೇರ್ಮಂಗಲಾದಿಹ | | ೩೨ ॥ 
ಅಪಿ ಕುಶ್ಸಿತನಾಮಾಯಮಿಹ ಜೀವೇತ್ವಥಂ ಚಿರಂ | 

ತಿ ಕ್ರಿಯೆಂತೇ ನಾಮಾನಿ ಭೂತಾನಾಂ ನಿದಿತಾನ್ಯಸಿ | aa Il 
ಮಂತ್ರಾ ನಾನಾಪ್ರೆಕಾರಾ ಸುದಳ್ಯಷ್ಟಾ ಯೇ ಮಂತ್ರದರ್ಶಿಭಿಃ | 
ಸ್ತುತ್ಯಾ ಚೈವ ನಿಭೂತ್ಯಾ ಚ ಪ್ರಭಾವಾದ್ದೇವತಾತ್ಮನಃ | ೩೪ || 


31. ಯಾವ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಯಾವ ಹೆಸರು ಬರಬೇಕಾದರೂ ಆ ಹೆಸರು ಆ ವ್ಯಕ್ತಿಯು ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಾವ ಹೆಸರೂ ಅರ್ಥರಹಿತವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಕರ್ಮಸಂಬಂಧೆವಿಲ್ಲದೆ ಯಾವ 
ಹೆಸರೂ ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಹೆಸರುಗಳೂ ಆಯಾ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೇ 
ಉಂಬಾಗಿರುವವು. | 

ಮಂಗಲಕರವಾದೆ ಹೆಸರುಗಳು ; ನಾನಾವಿಧ ಮಂತ್ರಗಳು 

39. ಮಂಗಲಕಂವಾನ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಅಂತಹ ಕರ್ಮಗಳ ಸಾಹನಚರ್ಯದಿಂದಲೂ ಉಂಟಾಗುವ 
ಹೆಸರು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಅಥವಾ ಆಶಿಸವೆಫಿಸುವುದು, ಸ್ವಸ್ತಿ ಮೊದಲಾದ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಉಚ್ಚಾರದಿಂದ ಆ 
ಹೆಸಶು ಮಂಗಲಕರವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. 

38. ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಅವರಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿ ಸ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳೂ ಸಹ ಈ ನಿಯಮವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ 
ಉಂಬಾಗಿರುವವು. ಕಟ್ಟಿ ಅಥವಾ ದುಷ್ಪಪ್ರಾಣಿಗಳ ಹೆಸರು (ಅಥವಾ ಕೆಟ್ಟ ಮನುಷ್ಯನ ಹೆಸರು) ಬಹುಕಾಲ ಹೇಗೆ 
ತಾನೆ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದು ? 

34. ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಖುಷಿಗಳಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲೂ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೂ 
ಸ್ತುತ್ಯುರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಜಾ ೪ಜಿ 








81... For there is no (form of) becoming unconnected with action, 


nor 18 any name meaningless: Names have nv other source tap becoming ; 
therefore they are all derived from action. 


7. Auspicious names. Different kinds of formulas. 

82. Aname which is tormed trom luck and {rom addition simply 
becomes a prayer; frum (words expressing) luck, such as ಸ್ವಸ್ತಿ (welfare). 

33. Names of beings, even the well-known ones are formed on the 
principle; " how, pray, could this man, with such a contemptible name, live 
long here?’ 

34. The formulas which have been seén by the seers of such may 
be of various sorts both with respect to the (kind of) praise and to the 
(degree of) majesty (arising) from the prominence of a deity’s nature 
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ಸ್ತುತಿಃ ಪ್ರಶಂಸಾ ನಿಂದಾ ಚ ಸೆಂಶಯೆ: ಹರಿಜೇನನಾ | 
ಸ್ಪೃಹಾಶೀಕ ಕಶ್ಚನಾ ಯಾಚ್ಚಾ ಸ್ರೆಶ್ಚಃ ಪ್ರೈಷಃ ಪ್ರವಹ್ಲಿಕಾ | ೩೫ | 


ನಿಯೋಗೆಶ್ಲಾನುಯೋಗೆಶ್ನ ಶ್ಲಾಘಃ ನಿಲಫಿತೆಂ ಚ ಯತ್‌ | 
ಆಚಿಖ್ಯಾಸಾಥ ಸೆಂಲಾಸೆಃ ಸವಿತ್ರಾಖ್ಯಾನಮೇವ ಚ | aul 


ಆಹನಸಾ ನಮಸ್ಕಾರಃ ಪ್ರತಿರಾಧಸ್ತಥೈನ ಚೆ! 
ಸಂಕೆಲ್ಪತ್ಚ ಪ್ರೆಲಾಪಶ್ಚ ಪ್ರೆಶಿನಾಕ್ಯಂ ತಥೈವ ಬೆ | a೭ ॥ 


ಸ್ರತಿಷೇಧೋಸದೇಶ್‌ ಚೆ ಪ್ರಮಾದಾಸೆಹ್ನವ್‌ ಚಹ | 
ಉಸಪ್ರೈಷತ್ಚ ಯಃ ಪ್ರೋಕ್ತೆ8 ಸಂಜ್ವರೋ ಯಶ್ಚ ನಿಸ್ಮಯಃ | asl 


ಅರ್ಥಾನುಸಾರವಾಗಿ ಮಂತ್ರೆಗಳು ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿರುವವು. 

85. ಮಂತ್ರಗಳು ಅರ್ಥಾಮಸಾರವಾಗಿ ಅನೇಶವಿಧನಾಗಿರುವವು ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಕಳಗೆಕಂಡ 
ಅರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾ! ರುವುವು--(3) ಸ್ತುತಿ (2) ಪ್ರಶಂಸೆ (2) ನಿಂದೆ (4) ಸಂಶಯ (ಶಿ) ನಿಷಾದ (6) ಇಚ್ಛೆ | 
(7) ಆತಿಷ (8) ಜಂಭ (9) ಯಾಚಿಸುವುದು (10) ಪ್ರಶ್ನೆ (1) ಹೇಳಿ ತಿಳಿಸುವುದು (12) ಸಂಶಯನಡುವುದು. 

36. (13) ನಿಯೋಗ ಅಥನಾ ತಿಳಿನುವುಡು (14) ನಿಯಮಿಸುವುದು (15) ಹೊಗಳುವುದು ಅಥವಾ 
ಸ್ವಪ್ರಶಂಸೆ (16) ವ್ಯಸನೆ (17) ಮಾತಿನಿಂದ ಹೇಳುವುದು ಅಥವಾ ವಿನದಿಸುವುದು (18) ಪರಸ್ಪರ ಸಂಭಾಷಣೆ 
(19) ಪನಿತ್ರ ಅಥವಾ ಶುದ್ಧ ವಾದ ಉಪಾಖ್ಯಾ ಇ 

31. (20) ಆಹೆನನ (21) ನನುಸ್ಕಾರ (22) ನಿನ್ನೆ (98) ಸಂಕಲ್ಪ ಅಥವಾ ನಿಶ್ಚಯ (24) ಹರಟಿ 
(25) ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರ. 

38. (26) ಪ್ರತಿಷೇಧ ಅಥವಾ ನಿಷೇಧ (27) ಉಪದೇಶ (28) ಮದ ಅಥವಾ ಮರೆವು (29) ತಿರಸ್ಕಾರ 
(30) ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿ ಕರೆಸುವುದು (81) ನೈಚಾಟ (89) ಆಶ್ಚರ್ಯ, 





35. ‘Praise (47), laudation (48), blame (45), donbt (51), plaint (50), 
desire (53), prayer (50), boasting (51), request (49), question (50), summons 
enigma (57). | 

36, commission (51), injuction (52), vaunt (53) lament (853) 
narration (58), conversation (59), purifying narrative (53). 

8. Different kinds of formulas and modes of expression. 

81. Lascivious verses (55), obeisance (54), obstacle (55), resolve (55), 
prattle (59), reply (50); | 

35. prohibition and admonition (52), intoxication and denial 
(56, 57), and whaiis called invitation (56), agitation (56); and wonder (57); 
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ಆಕ್ರೋಶೋಇಭಿಷ್ಟವಶ್ಚೈವ ಶ್ಲೇಪಃ ಶಾಪಸ್ತಫ್ಸೈವ ಚೆ | 


ಉಸಸರ್ಗೋ ನಿಪಾತಶ್ಚ ನಾವ ಜಾಖ್ಯಾತಮಿತ್ಯಸಿ | ೩೯॥ 
ಭೂತಂ ಭನ್ಯಂ ಭನಿಷ್ಯಂ ಚೆ ಪುಮಾನ್‌ ಸ್ತ್ರೀ ಚ ನಪುಂಸಕಂ | 

ಏನಂಪ್ರ ಕತೆಯೋ ಮಂತ್ರಾಃ ಸರ್ವವೇದೇಷು ಸರ್ವಶಃ | ೪o Il 
ವಾ ಕ್ಯಾರ್ಥದರ್ಶನಾಥ್ಥೀಯಾ ಚಜೈಚೋರ್ಧರ್ಜಾಃ ಪದಾನಿ ಚೆ | 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಜಾಥೆ ಸಲ್ಲೇ ಚೆ ನಿಗತ್ರಿಂತೇತತ್ರೆ ಕಾಸಿ ಚಿತ್‌ | ೪೦॥ 
ಶಬ್ಥೇನೋಚ್ಚೆರಿತೇನೇಹ ಯೇನ ಪ್ರವ್ಯಂ ಪ್ರಕೀಯೆತೇ | 

ತನಕ್ಷರವಿಧೌ ಯುಕ್ತಿಂ ನಾನೇತ್ಯಾಹುಮ೯ನೀಷಡಿಣಃ || ೪೨ Il 


39. (88) ಕೋಪ ಅಥವಾ ಬಯ್ಯುವುದು (34) ಹೊಗಳುವುದು (35) ಅಲ್ಲದ್ದನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸಿ ಹೇಳು 
ವುದು (36) ಶಾಸ ಎಂಬರ್ಥನಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು (37) ಉಪಸರ್ಗ (58) ನಿಪಾತ (ಅವ್ಯಯ) (89) ನಾಮಪದೆ 
ಅಥವಾ ಹೆಸರು (40) ಕೈಯಾನದ. 

40. (41) ಭೂತಕಾಲ (42) ವರ್ತಮಾನಕಾಲ (483) ಭನಿಷ್ಯತ್ಕಾಲ (4೬) ಪುಲ್ಲಿಂಗ (45) ಸ್ರೀಲಿಂಗ 
(46) ನಪುಂಸಕಲಿಂಗ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಭೇದಗಳಿಂದ ವೇದಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು ನಾನಾಸಪ್ರಕಾರವಾಗಿರುವವು. 

41. ಮಂತ್ರಾತ್ಮಸವಾದ ಖಯಕ್ಕುಗಳು, ಅರ್ಧೆ ಖುಕ್ತುಗಳು, ಪಾದಗಳು (ಅರ್ಧ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಭಾಗಕ್ಕಿ 
ಪಾದವೆಂದು ಹೆಳಿ) ನಾಕೃದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿರುವವು. ಈ ವಿಧೆನಾದ ಬುಕ್ಕುಗಳು 
ವಾಕ್ಯಗಳು ಮೊದಲಾದವು ವೇಡನಿನರಣೆಗಾಗಿ ರಚಿತವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂಬ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನ 
ವಿವರಣೆಗಾಗಿ ರಚಿತವಾಗಿರುವ ಕಲ್ಪ (ಸೂತ್ರ ಗ್ರಂಥಗಳು) ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಮಾಣ ಮತ್ತು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರುವತು. | 

೬9. ಶಬ್ದಗಳ ಉಚ್ಚಾರದ ಮೂಲಕ ನಾವು ಯಾನ ನಸ್ತುನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳುನೆವೋ ಆ ವಸ್ತು 
ವನ್ನೇ ಅಕ್ಷರಗಳ ಮೂಲಕ ಬರೆದು ಅಥವ ಉಚ್ಚರಿಸಿ ತಿಳಿಸುವಾಗ ಚ ಹೆ ಕರನ್ನು ನಾಮಸೆನನೆಂದು ತಿಳಿದವರು 
ಹೇಳುವರು. 





ಹಳ ಆ 


39. abuse (48), eulogy; invective (49), curse (49, 58), preposition, 
particle, noun, and verb; | 


40. past» present, and future; masculine, feminine, neuter: of such 
a nature are the formulas in all tie Vedas everywhere. | 

41. Stanzas, hemisticris, and verses are ior the purpose of setting 
forth the object of (their) utterances; moreover, ೫೬ Brahmana and ritual 
(ಕಲ್ಪ) s0me (of these stanzas &c.) here are quered. 


| 9. Definition of noun and verb. 

42. Theuttered sound by which we here apprehend a substantive, 
when connected in the (correct) disposition of 8711೩/0168 the wise call ‘noun’ 
(name). 


ಠಾ 
ಫ್‌ 
ಯಿ 
ಶ್‌ 
a 
೨೮೬ 


ಅಸೌ ಯತ್ರ ಸ್ಪ ಸ್ರಯುಜ್ಯಂತೇ ನಾನಾರ್ಥೇಷು ನಿಭಕ್ತಯಃ | 


ತನ್ನಾಮ ಕವಯೆಃ ಪ್ರಾಹುರ್ಭೇದೇ ವಚನಲಿಂಗಯೋಃ || ೪೩ || 
ಕ್ರಿಯಾಸು ಬಹ್ಸೀಷ್ಟಭಿಸಂಶ್ರಿತೋ ಯೆಃ ಪೂರ್ವಾಪರೀಭೂತ ಇಹ್ಟೆಕ ಏವ | 
ಕ್ರಿಯಾಭಿನಿರ್ವ್ಯತ್ತಿವಶೇನ ಸಿದ್ದ ಅಖ್ಯಾತಶಬ್ಬೇನ ತಮರ್ಥಮಾಹುಃ || ೪೪ || 


ಕ್ರಿ ಯಾಭಿಸಿವಕೃತಿ ತ್ರಿವಶೋಸ ಜಾತಃ ಕ ಸ ದಂತೆಶಬ್ದಾ ಭಿಹಿತೋ ಯದಾ ಸ್ಯಾತ್‌ | 
ಸಂಖ್ಯಾನಿಭಕ್ತ್ಯ್ಯವ್ಯ ಜಾ € ಭಾವಸ್ತದಾ ದ್ರವ್ಯಮಿವೋಪೆಲಸಗ್ಷ್ಯ8 |1| ೪೫ || 


ಯಥಾ ನಾನಾವಿಧೈಃ ಶಬ್ದೈರಸೆಶ್ಯನ್ನೈೃ ಷಯಃ ಪುರಾ | 
ನಿನಿಧಾನೀಹ ವಾಕ್ಯಾನಿ ತಾನ್ಯನುಕ್ರಮತಃ ಶೃಣು | |! ೪೬ || 


48. ಈ ನಾಮಪದಕ್ಕೆ ಏಕವಚನ, ದ್ವಿವಚನ, ಬಹುವಚನಗಳೆಂಬ ಮೂರು ವಚನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪುಲ್ಲಿಂಗ 
ಪ್ರ್ರೀಲಿಂಗ, ನಪುಂಸಕಲಿಂಗಗಳೆಂಬ ಮೂಗು ಲಿಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಯೂ ಶಬ್ದ ದ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂಬು 
ವಿಧವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಎಂಟು ನಿಭಕ್ತಿಗಳಾಗುವಂತೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಶಬ್ದವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡು 
ಪುನೆಂದು ಪ್ರಾಜ್ಞರು ಹೇಳುವರು. 

44. ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಆ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಒಂದು ಭಾವವು 
(ಅರ್ಥವು) ಕಾಲಾನಂತರ ಆ ಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಐಕ್ಕವಾದ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
(ಆಥವಾ ಕ್ರಿಯೆಗೆ) ಆಖ್ಯಾತ ಅಥವಾ ಕ್ರಿಯಾಸದನೆಂದು ಹೇಳುವರು. 

45. ಒಂದು a ಉಂಟಾಗುವ ಭಾವವನ್ನು (ಅರ್ಥವನ್ನು) ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದವು ಪ್ರತ್ಛಯಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿಯೂ, ಸಂಖ್ಯಾ, ವಿಭಕ್ತಿ, ಅವ್ಯಯ, ಲಿಂಗ ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಂದ 
ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಇರುವಾಗ ಆ ಶಬ್ದವು ಅಥವಾ ಭಾವವು ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 

ನಾನಾವಿಧಶಬ್ದಯುಕ್ತವಾಜೆ ನಾನಾವಿಧಮಂತ್ರಗಳು 

46. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯುಷಿಗಳು ನಾನಾನಿಧೆಶಬ್ದ ಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ನಾನಾವಿದ ಇಸು ಳಗೊಂಡ 
ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ರಚಿಸಿದರೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸುನೆನು, ಕೇಳು, 





43. Thatin which eight inflexions are employed in various senses, 
sages call a noun, when there is a distinction of number and gender- 

44, That notion which, connected with many actions, becoming 
a later from an earlier, (and yet being) but one, is effected by the develop- 
ment of the action, they call by the term “ verb’ 

45. When there is ೩ becoming whieh arises from the development 
of an action, and which is designated by a term with a primary suffix, and 
which is joined with number, inflexion (or) indeclinable form (ಅವ್ಯಯ , and 
‘ gender, then it is to be regarded as a substantive{(Gವ್ಯ)- 

| | 10. Examples of different kinds of formulas. 


46. Hear now, in succession, how the seers formerly with terms 0X 
different kinds saw their various utterances here. 


ನೀತಿಕಾಸ್ರ ಕರಣಂ]. ಪ್ರಥನೋತಢ್ಯಾಯ 1 659, 


oT 11.11. 


NB ಲಾ 












ರೂಪಾದಿಭಿಃ ಸ್ತುತಿಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಆಶೀಃ ಸ್ವರ್ಗಾಧಿಭಿಸ್ತಥಾ | 777೯; 

ಯಾನಿ ವಾಕ್ಯಾನ್ಯತೋನ್ಯಾನಿ ತಾನ್ಯಪಿ. ಸ್ಫುರನೇಕಧಾ' 7... 1... |! ೪೭ || 
ಮಂತ್ರೇ ಪ್ರಶಂಸಾ" ಭೋಜಸ್ಯ ಚಿತ್ರ ಇತ್ಬೋಭರೇ ಸ್ತುತಿಃ | . 

ಆಕೊ ್ರೀಶಾರ್ಥಸ್ತು ದೃಶ್ಯ ೦ಶೇ.ಮಾತಾ ಚೇತ್ಯಭಿಮೇಥತಿ ೫... ೬. 481. || ೪೮ | 
ಯಜಕ್ಕೋಫಘಮನ್ನಂ'ನಿಂದಾ ಚೆ ಶಾಪೋ ಯೋ ಮೇತ್ಯೆ ಗೇ ತು + 

ಯಾಚ್ಞಾ ಯಿದ ಚಿಕ್ರೇಕಿ ಕೇಪೋ 5ಭೀಡೆಿತಿ ಶ್ರೆಃ ಚೆ ತ ಭಾ ಸಮ್ಮ. || ೪೯ || 


A ಉತ್ತಮವಾದ "ಕ ಗಳ 1 ಸ್ತುತೆಯೆಂದು ಶೇಳಲ್ಪ ಡುವ ವಾ ಕೃವುಂಬ:ಗುವುದು. 
ಸ್ಪರ್ಗೆ' 'ಹೆನದಲಾದ ಶಬ್ದಪ ಯೋಗದಿಂದ: ೬ ಕೋರಿಕೆ) ಎಂಬ. ವಾಕ್ಯಗಳು: : ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗುವವು. 
ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ನಿಧನಾ" ವಾ್‌ ಗ ಜು! ರ ನ ತ್ತ ಳಗೊಂಡ; 
ವಾಕ್ಯಗಳು ಸೂಚಿತವಾಗುವವು 7 ೫೪0 ಪಾಯಸ ್ಯ ಗ | | 


ಕರಿ. - ನಾನಾವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡ ಅನೇಕನಿಧ ಮಂತ್ರ ಗಳಿರುವನೆಂದು ಹಂಡೆ (35-40 ನೇ ಶೊ ಚೂ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 46 ಪ ಪ್ರಭೇಸಗಳು)' ಹೇಳಿಜಿಯಷ್ಟೆ. ಅವು "ಛಳಿ ಕೆಲವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಿನಧಿಸಲಾಗು 


ಪುದು ನಯಮ ತ್ಕಾ ಎಂಬ ಸೂಕ ಕದ (ಯ ಸಂ. 8-21-18) ಚಿತ್ರ ಇತ್‌ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನುಂತ್ರ 
ದ್ರಷ್ಟ್ಟವಾ ದ ಸೋಭರಿಯೆಂಬ ಯಸಿಯು ಚಿತ್ರ ನೆಂಬ ರಾಜನ ದಾನ ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡಿರುವನು. ಇದು ಸ ಶಂಸೆಯನ್ನು 


ಸೂಚಿಸುವ ಬುಕ್ಕಿಗೆ (85 ನೇ ಶ್ಲೋಕ ದಲ್ಲಿ 2ನೇ ನಿಷಯ) ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿರುವುದು. | ಆಕ್ರೋಶಾರ್ಥವನ್ನು 
(39-33), ಸೂಚಿಸುವ ಉದಾಹರಣೆಯು ಮಾತಾ ಚೆ ಎಂಬ ಖು್ಫಿನಲ್ಲಿರುವುದು. | 1 


40. ನೋಘಮನ್ನ 0 (10-317-0) ಎಂಬ ಚುಕ್ಕು ನಿಂದೆಗೆ (35-23) ಉದಾಹರಣೆಯು ; ಯೋ ಮಾ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಚು (7-104-16) ಶಾಸಸ್ಕೆ (39-26) ಉದಾಹರಣೆಯು ; ಯೆಡಿಂದ್ರೆ ಚಿತ್ರ ನಂಬ, ಖುಕ್ತು, (5-39- i) 
ಾಚನೆಗೆ (35-9) ಉದಾಹರಣೆಯು; ಅಭೀ ೩ ಡೆಂ ಎಂಬ ಖಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿ (10-48-7) ಕ್ಷೇಪ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲದ್ದನ್ನು 
ಹುಟ್ಟಿಸಿ ಹೇಳಿರುವ ನಿಷಯವು ಅಥನಾ ಉತ್ಸೆ ೇಕ್ಷೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. j | 





RE ಲೊ ಿ್ಟ್‌ ಲ ಟ್ಟ ೂ ಜಾ ಜಾ 
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ಗ ಯ ಬಾ ಬಜ ಘಾ 0 ಹಂ 0. ಜಪ ಟುಟ. ಘಮ 00 ಹು ಟಾ ಮಯಾ ಯಾ 


41. By means of (attributing) beautiful form and so forth, praise 
(35) 3 is pronounced; similarlv praver by (such terms as) heaven and so forth- 
The utterences which : are difierent from these may also be of many kinds. 


ನ 48. pr the formula 8.1 indeed? (ಚಿತ್ರ ಇತ್‌ ೪111. 21-18) Sobhari’s 
‘praise of the liberal: giver is a laudation. ಸವ) be expressive of 
‘abuse 9) appear: (ಆ 8 the formula) i in ‘and thy mother’ (ಮಾಕಾ ಚ) reviles. 


“The starizs vain food: (ಮೋಫೆಮನ್ನ ೦ ೩ 117. 0 is blame (55), ps 
the stanza ವ me’ (ಯೋ ಮಾ ಸ. 104. 16) is a curse (39). ‘What, woridrous 
೧68೩3 (ಯದಿಂದ್ರ ಚತ್ರ: v- 39:1). is a request (35), wile in the 808022, over this 
“world: ((ಅಭಿದ 6 x: 48. 7) there is invective (39)... ಜತ ಬ ಜಯ ಚಟ 
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ಆಶೀಸ್ತು ವಾತ ಆ ವಾತು ದಂಡೇತಿ ಪೆರಿದೇವನಾ | 


ಪ್ರಶ್ನಶ್ನ ಸ್ರೆತಿನಾಕ್ಯಂ ಚೆ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವೇತ್ಕೃಚೌ ಪೈಥಕ್‌ | ೫೦॥ 
ಸಂಶಯೋ5ಧಃ ಸ್ವಿದಾಸೀಜ್ಹೆ ಕತ್ತನಾ ಸ್ಯಾದಹಂ ಮನುಃ | 

ಇನುಂ ನೋ ಯೆಜ್ಞಮಿತ್ಯಸ್ಕಾಂ ನಿಯೋಗಃ ಪಾದ ಉಚ್ಯತೇ | ೫೧ || 
ಇಹ ಬ್ರವೀತ್ರನುಯೋಗಃ ಸಂಲಾಪ ಯಗುಪೋಸ.ಮೇೋ | 

ಪ್ರತಿಸೇಧೋಪದೇಶ್‌ೌ ತು ಅಶ್ಲೈರ್ಮೆೇತ್ಯಕ್ಷಸಂಸ್ಕುತೌ | ೫೨ | 


ಆಖ್ಯಾನಂ ತು ಹಯೇ ಜಾಯೇ ವಿಲಾಪಃ ಸ್ಯಾನ್ನದಸ್ಯೆ ಮಾ | 


50. ವಾತ ಆ ವಾಶು ಎಂಬ ಖುಕ್ತು (10-186-1) ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ (85-7) ಉದಾಹರಣೆಯು ; 
ದಂಡ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕು (7-383-6) ವಿಷಾದ (35-5) ಕೈ ಉದಾಹರಣೆಯು; ಪೈಚ್ಛಾನಿ ಶ್ವಾ ಎಂಬ ಬಕ್ಕು 
(1-164-34) ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ (35-10) ಉದಾಹರಣೆಯು ; ವೇದಿಮಾಹು$ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕು (1-164-55) ಉತ್ತರಕ್ಕೆ 
(37-25) ಉದಾಹರಣೆಯು ; 

51. ಅಧಃ ಸ್ವಿದಾಸೀಷತ್‌ ಎಂಬ ಖಯಕ್ತು (10-129-5) ಸಂಶಯಕ್ಕೆ (85-4) ಉದಾಹರಣೆಯು ; 
ಅಹಂ ಮನುಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕು (4-26-1) ಜಂಭಕೊಚ್ಚಿ ಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ (35-8) ಉದಾಹರಣೆಯು; ಇಮೇ ನೋ 
ಯಜ್ಞಂ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ (8-21-1) ನಿಯೋಗದ (86-18) ಉದಾಹರಣೆ ಇದೆ. 

52. ಇಹೆ ಬ್ರನೀತು ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ (1-164-7) ಅನುಯೋಗದ (86-14) ಉದಾಹರಣೆ ಇಡೆ ; 
ಉಪೋಸೆ ಮೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ (1-126-7) ಸಂಭಾಷಣೆಯ (86-18) ಉದಾಹರಣೆ ಇದೆ. ಪಗಡೆ ದಾಳ 
(38-27) ಉದಾಹರಣೆಗಳಿವೆ, 

68. ಹಯೇ ಜಾಯೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (10-95-1) ಆಖ್ಯಾನದ (86-17) ಉದಾಹರಣೆಯೂ 
ನದಸ್ಯ ಮಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ (1-179-4) ವ್ಯಸನ ಅಥವಾ ವಿಲಾಪದ (36-16) ಉದಾಹರಣೆಯೂ ಇದೆ 


ಹ ದು ೦ ಇ ನಂ ಓದು ಟಾ ಜು ಸಜ ಬುಜ ಎ ಬ ಸ ಸ ಪಾ ಎಂ ಎರ ಪಿಸ ಪಾ ಜಾ 


50. ‘May wind waft hither’ (ವಾತ ಆ ವಾತು ೩. 186. I) is a prayer (35); 
‘staves’ (ದಂಡಾಃ vii. 33. 6) 1s plaint (35), while the two stanzas ‘I ask thee’ 
(ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ಶ್ವಾ 1. 164. 34, 35) are respectively question (35) and reply (87). 

51. ‘What was below’ (ಅಧಃ ಸ್ವಿದಾಸೀತ್‌ x. 129. 5) is doubt (35); ‘I was 
Manu’ (ಅಹಂ ಮನುಃ iv. 26. 1) would be boasting (35); (in the stanza) this our 
sacrifice (ಇವುಂ ನೋ ಯಜ್ಞಂ iii. 21- I) the (fiirst) verse is called commission (36). 

052. ‘Herelet him say’ (ಇಹ ಬ್ರವೀತು 1. 164. 7) is injunction (36); the 
stanza ‘clasp me tightly’ (ಉಪೋಪ ಮೇ i. 126. 7) is conversation (36); but ‘not 
with dice’ (ಅಕ್ಷೈರ್ಮಾ x. 34. 18) in the praise of dice is prohibition and 
admonition (38). | | 

53. ‘Ho; wife, (ಹಯೇ ಜಾಯೇ x. 95. 1) is narrative (36); ‘of the reed to 
‘to me’ (ನದಸ್ಯ ಮಾ 1, 179. 4) would be lamentation (36); ‘without a husband’ 


ಪೀಠಿಕಾಪ್ರ ಕರಣಂ) ಪ್ರಥನೋ*ಧ್ಯಾಯಃ 691. 





ಅನೀರಾಮಾತ್ಮನಃ ಶ್ಲಾಘಾ ಸುದೇವ ಇತಿ ತು ಸ್ಪೈಹಾ || ೫೩ Il 
ನಮಸ್ಕಾರಃ ಶುನಃಶೇಷೇ ನಮಸ್ತೇ ಅಸ್ತು ನಿಡ್ಯುತೇ | ೨.4 
ಸಂಕೆಲ್ಪಯನ್ನಿದಂ ತುಲ್ಕೋತಹಂ ಸ್ಯಾಮಿತಿ ಯದುಚ್ಯ್ಛತೇ || ೫೪ || 
ಸೆಂಕೆಲ್ಪಸ್ತು ಯದಿಂದ್ರಾಹಂ ಪ್ರಲಾಸಸ್ಟ ೈತೆಶಸ್ಯ ಯೆಃ | 
ಮಹಾನಗ್ನ್ಯಾ ಹನಸ್ಯಾ ಸ್ಯಾತ್ರೆತಿರಾಥೋ ಭುಗಿತ್ಯಹಿ | ೫೫ [1 
ಪ್ರೆಮಾದಸ್ಸೇಷ ಹಂತಾಹಂ ತೆ ಸಸ್ತ ಇತ್ಯ ಸಹ್ನವಃ | 

ದ್ರಾಕುಶ್ಸೇತ್ಯುಪಪ್ರೈಷೋ ನ ವಿಜಾನಾಮಿ ಸೆಂಜ್ವರಃ ॥ ೫೬ || 


ಮತ್ತು ಅವೀರಾಂ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (10- 66. 9) ಸ್ವಪ್ರಶಂಸೆ ಯೂ (36-15) ಸುದೇವಃ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
(10-95-14) ಸ್ಪೈ ಹಾ ಅಥವಾ ಇಚ್ಛೆಯ (35-6) ಉದಾಹರಣೆಯೂ ಇದೆ. 

54, ನಮಸ್ತೇ ಅಸ್ತು ವಿದ್ಯತೇ ಎಂಬಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ(ಅ. ಮೇ. 1-13-1)ನಮಸ್ಕಾರದ ಉದಾಹರಣೆ ಇದೆ. 

55. ಯದಿಂದ್ರಾಹೆಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (8-14-1) ಸಂಕಲ್ಪ ಅಥವಾ ಮನೋನಿಶ್ಚಯದ (87-98) 
ಉದಾಹರಣೆಯೂ (ಅ. ವೇ. 20-27-1) ರಲ್ಲಿ (ಏತಶಖಯಸಷಿಯೆ) ಪ್ರಲಾಪ ಅಥವಾ ಹರಟಿಯ (37-24) ಉದಾ 
ಹೆರಣೆಯೂ ಮಹಾನಗ್ಗಿ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಅ. ವೇ. 20-136-5) ಆಹನದ (37-20) ಉದಾಹರಣೆಯೂ 
ಭುಕ್‌ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ (ಅ. ವೇ. 20-135-1, 2, 8) ಪ್ರತಿರಾಧ ಅಥವಾ ವಿಫ್ನದ (37-22) ಉದಾ 
ಹರಣೆಯೂ ಇದೆ, | 

56. ಹಂತಾಹಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ (10-119-9) ಪ್ರಮಾದದ (88-28) ಉದಾಹೆರ 
ಣೆಯೂ ನ ಸ ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಜುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ( 7-86-6) ಅನಹ್ನವ ಕ್ಕ ಇಲ್ಲವೆಂಬ ತಿರಸ್ಕಾರದ (38-29) ಉದಾ 
ಹರಣೆಯೂ ಇಂದ್ರಾಕುತ್ಸಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (5-31-9) ಉಪಪ್ರೈಷದ (88-80) ಉದಾಹರಣೆಯೂ ನ ವಿ 
ಜಾನಾಮಿ ಎಂಬ ಯಕ್ವಿನಲ್ಲಿ (1-164-37) ಪೇಚಾಟ, Ka ತಪಾ ಉದಾಹೆರಣೆಯೂ (38-31) ಇದೆ. 





(ಅನೀರಾಂ x. 86, 9) is vaunt (36) about oneself ; while the lower (ಸುದೇವಃ x. 95. 
14, expresses) desire (85). 

54. Obeisance (37, is expressed) in (the formula of) ಶುನಃಶೇನ, "Obei. 
sance to thee, lightning’ (ನಮಸ್ತೇ ಅಸ್ತು ವಿದ್ಯುತೇ AV.1. 18. 1); but when one re- 
solves what is exrpessed (with the words) (1 will be equal’ (ತುರ್ಕ್ಯೋಇಹಂ ಸ್ಯಾಂ). 

55. (there is) resolve (37); ‘what, Indra, I (ಯದಿಂದ್ರಾಹಂ il. 14- 1, 
AV. xx. 27. 1)is the prattle (37) of Aitasa; (the harlot ಮಹಾನಗ್ನಿ AV. xx. 136. 
5) would be lascivious verse (87); ‘bang!’ (ಭುಕ್‌ AV. xx. 188. 1.3) again, 
expresses) an obstacle (37). 

12. Further examples of different kinds of formulas. 

56. Well, EL (ಹೆಂತಾಹೆಂ x. 119. 9), this (formula) is intoxication (88); 
‘not our own’ (ನ ಸಸ್ವಃ vii. 86. 6) is denial (38); <0 Indra-Kutsa’ (ಇಂದ್ರಾಕುತ್ಸಾ 
w- 31. 9) 1s invitation (38); ‘I discern not’ (ನ ವಿ ಜಾನಾಮಿ 1. 164. 37) is agitation 
(88). 


೮93 ಬೃಹೆದ್ವೊವೆಶಕಾಯಾಂ ದ  ಧಶೀನಿಸಾಪ್ಪಸರೂಂ 


ಹೋತಾ ಯುಪ್ಪದಿತಿ`ಹೆ ಹ್ರೈಷೆೇ ಕೋ: 'ಅದ್ಯೇಶಿ: ತು. ನಿಸ್ಮಯಃ 1 ಇರಾ 


ಜಾಮಯೇತಸಹ್ನವೋ ಸೈಷಾ ನಿತೆತಾದಿಃ ಪ ಪ್ರವಶ್ಲಿ ಕಾ ಸ ಯಬ | ೫೭ ॥ 
ನಮೃ ತ್ಯು ಕಾಸೀದಿತ್ಯೆ ತಾಮಾಜಿಖ್ಯಾ ಸಾಂ. ಪ್ರ ಚೆಪ್ನತೇ a ಟ್‌ 
ಅಭಿಶಾಸೋ ಪ್ರಜಾಃ ಸಂತು ಭದ್ರೆಮಾಶೀಸ್ತು ಗೋತಮೇ ೫1 ಕ | ೫೮ [| 
ಬಹ್ವೆಹ್ಟೇವಂಪ್ರೆಕಾರಂ ತು ಶಕ್ಯಂ ದ್ರಷ್ಟುಮಿತೀದೃಶಂ | - 
ವಕ್ತುಂ ಪ್ರಯೋಗತಶ್ಲೈ ಷಾಮೃಕ್ಳೊಕ್ಟಾರ್ಥ್ಧರ್ಚಸಂಶ್ರಿತಂ | se | 
ಏತೇ ಶು ಮಂತ್ರವಾಕ್ಯಾರ್ಥಾ ದೇನತಾಂ ಸೂಕ್ತೌಭಾಗಿಫೀಂ |. | 
ಸಂಶ್ರಯಂತೇ ಯಥಾನ್ಯಾಯಂ ಸ್ತು ತಿಸ್ತತ್ರಾ ನುಮಾನಿಕೀ | ೬೦ | 


11. ಹೋತಾ ಯಕ್ಸತ್‌ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿ ನಕ್ಲಿ (1-139-10) ಪ್ರೈಷದ (35-11) ಉದಾ ಗಾಹರಣೆಯ್ಯೂ 
ಸೋ ಅದ್ಯ ಎಂಬ ಖುಕ್ತುನಲ್ಲಿ (1 84-16 ಅತವಾ 4-25-1) ವಿಸ್ಮಯ ಅಥವಾ ಆಶ್ಚರ್ಯದ (38-32) ಉದಾ 
'ಹರನೆಯೂ ಪವ ಜಾಮಯೇ ಎಂಬ ಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿ (3-81-2) ಅನಸಹ್ನನ ಅಥವಾ ನಿಸೇವನ ಉದಾಹೆಂಣೆಯೂ 
(38-28) ನಿತೆಕಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ (ಅ. ನೇ. 20-123-1 ರಿಂದ 6) ಸಂಶಯದ. (30-12) 
ಉದಾಹರಣೆಯೊ ಅಡಗಿದೆ. 

58, ನಮ )ತ್ಯುರಾಸೀ ತ್‌ ಎಂಬ ಪುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (10-129- 9) ಒಂದು ತತ್ತ್ವದ ನಿವರಣೆಯೂ(26. 17) 
ಅಪ್ರೆಜಾಃ ಸ೦ತು ಎಂಬ ಖುಕೈ ನಲ್ಲಿ (1-25-5) ಅಭಿಶಾಸದ (39-36) ಉದಾಹ:ಣೆಯೂ, ಭದ್ರಂ ಎಂಬ ಸ್ಸ 
ನಲ್ಲಿ (1-89-8) ಆಶೀರ್ವಾದದ (ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಹಾರೆ ) ಸುವುದರ) (35-7) ಉದಾಹರಣೆಯೂ ಇಕಿ. 

59. ಇದೇ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಇನ್ನೂ ಜೀ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. ಸೂಕ್ತ ಖಕ್ಕು 
ಅರ್ಥಖುಕ್ಳು ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನೂ ಳಗೊಂಡ ಪ ರ್ರಯೋಗಗಳು ಬೇಕಾದಸ್ಟಿ ರುವುವು. 

60. ಈ ಮಂತ್ರ ಗಳ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಅರ್ಥವು ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತರಾದ ದೇವತೆಗಳ ನಿಷಯ 


| "ವಾಗಿರುವುದು. ಆದರೆ ಸ್ತುತಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಪೂರ್ವಾಸರ ಸಂದರ್ಭಗಳ ವಿವೇಚನೆಯಿಂದ ನಿಷ್ಟರ್ಹಿಸ 
ಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 


57: ‘Let the invoker worship’ (ಹೋತಾ ಯಕ್ಷತ್‌ 1. 189.10) is a summons 
{85); ‘who to-day’ (ಕೋ ಅ 1. 84,16 or iv. 25, 1) is wonder (38) ‘to his 
brother not’ (ನ ಜಾಮಯೇ 11. 31. 2) this (stanza) is denial (38); (there is) an 
‘enigma (35) which begins ‘outstretched’ (ವಿತತ್‌ AV. xx. 133. 16). 

58. ‘Death was not’ (ನ ಮೃತ್ಯುರಾಸೀತ್‌ x. 129. 2) this (stanza). they pro- 
nounce to be narration (36); ‘may they be childless (ಅಪ್ರಜಾ।ಃ ಸಂತು 1. 25. ಲ್ಲ 1s 
curse (39), while ‘blessed’ (ಜದ್ರ i. 89. 8)is a prayer (in Gotama.) 

59. Much else of this kind can be found, and can in accordance 
with application (ಪ್ರ Mೋns?) of these (formulas) be stated to be ಸ when 
| contained i in stanzas, (whole) hymns, and hemistiches. | 
60. These contents (ವಾಕ್ಯಾರ್ಡ) of the formulas are Cua connec: 
ted with the deity belonging to the hymn; but the praise in this’ case 1s a 
matter of inference. ರ 


| ಲಯಕ್ಕೂ (ವಿನಾಶಕ್ಕೆ) ಸೂರ್ಯನೊಬ್ಬನೆ ವೇ ಮುಖ್ಯಕಾಸ 5ಅನಾಗಿರುವನು. 


ಹೀರಿಕಾಪ್ರಹರನಳಿ] ಸ) $98 





ಲ 


ಭನದ್ಗೂ ತ ಭವಸ್ಯ: ಜಂಗಮನ ವರಸೆ. ..... ೫1೫: ೫1 


೨.1.4 ಆಸೆ ಕೇ ಸೂ ರ್ಯನು ವೈ ಈಂ-ಸೆ. ತ್ರೆಭನಂಪ ಕ್ರ ಲಯೆಂ' ನಿದೆ. i i - | ೬೧ ॥ 
ಅಸತಶ್ಚ ಸತತ್ವೈನ ಯೋನಿರೇಷಾ ಪ್ತ jee, NE ಬ 

೫1. ಯಷ pt ಚಿ ವಾಚ್ಯ ೦ಚ ಯಥೈ ತಿನ್ನ ಪ್ರ "ಶಾಶ್ವತಂ. ಬ | ೩೬೨ Il 
ಕೃತ್ವೃಸ ಹಿ ಶ್ರಿಢಾತ್ಕಾನಮೇಷು ಲೋಕೇಷು ತಿಷ್ಠತಿ] 

ದೇಮಾನ್ಯಥಾಯಥಂ ಸರ್ನಾಸ್ಸಿವೇಶ್ಯ ಸ್ಟೆ (ಷು ರಶ್ಮಿ ಸು ke || ೬೩ | 

(as ಖತಷ್ಟೊ ತೇಷು ಲೋಕೇಷು ಅಗ್ನಿ ಭೂತಂ ಸ್ಥಿತೆಂ ಫಿ ತ್ರಿಧಾ 1 

ಇ ಯಷಯೋ ಗೀರ್ಭಿರರ್ಣೆಂತಿ ವೃಂಜಿತೆಂ ನಾನುಭಿಸ್ತಿ ೪ || ೬೪ ॥ 


ಸೂರ್ಯೆ(ಪ್ರೆ ಜಾಪಿ) ನೇ ಸರ್ವ ಕ್ತೊ ಮೂಲವು 
ಟ್ರಿ!” | ನರ್ತಪಾನ, ಭೂತಕಾಲ, ಭವಿಸೃತ್ಯಾಲಗ ನಲ್ಲಿ 3.1 ಸಮಸ್ತ ಚರಾಚನ ಪ ನಂಚದ ಸ್ಪಿತಿಗ್ಯೂ 


ಇ) 


69. ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವ ಸ್ಪರೂನ ಮತ್ತು ವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಪದಿಂದಿರುವ ಅಸತ್‌, ಸತ್‌ ಎಂಬ ಶತ್ತ್ವಗಳಿಗೆ (ಸ್ಥಿತಿಗೆ) 
ಪ್ರಜ ಜಾನತಿಯೇ ಮೂಲವು ಎಂದರೆ ಪ್ರ ಜಾಪತಿಯಿ)ಂದಲೇ ನ್ಯಕ್ತಾವ್ಯಕ್ತಸ್ತ ರೂಪಗಳ ಆನಿರ್ಭಾವವಾಗುವುದು... ಈ 
ಪ್ರಜ ಜಾನತಿಯೆೇ ನಾಶಕಹಿತನಾ ದ ನಿ್ಯ ನಾದ ( ಸರ) ಬ್ರಹ್ಮಕಬ _ವಾಚ್ಯನ ಇಗಿರುವನು. 


63. ಈ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನು ಠನ್ನ ಸ ಸ್ವಶೂನನನ್ನೆ € ಮೂರು ಭಾಗವಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿಕೊಂಡು 


ಪ್ರ ಯೋತದಲ್ಲಿ ನಾ ನಿಶನುಗಿದ್ದುನೆೆ. ಸಮಸ್ತ ದೇಪತೆಗಳನ್ನೂ ಸಹ ತನ್ನ ರತ್ತ್ಮಿ ಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಸ್ಪಸಾಮರ್ಡದೆ 
ಬಂಧನದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. | 


64. ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ(ಅಥವಾಸೂರ್ಯನೆಗಿ ಈ ಬೋಕಗಳಲಿ ಜಗ್ಗಿ ಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ನೂರು ವಿಧವಾಗಿ 
| ಪ್ರಜ ಷ್‌ ಬ್ಬ ಕ್‌ ಕ 


' ಸ್ಥಾನಿತನಾಗಿರುವನು. (ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ದಿಯಂತೆಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುತ್ತಿನಂತೆಯ್ಕೂ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ 


 ನಂತೆಯೂ ಮೂರು ನಿಧೆನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿ ರುವನು) ಖ.ಷಿಗಳು ಅವನನ್ನೇ ವೇಡನಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲ್ಲೂ ಸಾಮಗಾನಗಳಿಂದಲೂ 


ಸ್ತುತಿಸಿ ಆರಾಧಿಸುವರು. 


ಸಾ ಹ ಜಾಂ“ ನರ್‌ ಲಿನ್‌ ಅ ಚ 2 ರಲ ವಾ ಇ ೯ ಬ ಆ ಗ ಜರ ಟಟ ಟ್ಟ ಟೋ್ಟ ಫೋ ಲ್ಪ ಗ ಕ ಸಾ ಸ ಸ್ಯ ಪಣದ ಜು ಜಂ ಪಚನ, 


13. The Sun and pal As ಹ source of all. 


61. Of what is and has been and is to be, and of what moves and 


is stationery; of all this, some regard the Sun alone to be the origin and 
the cause of dissolution. 


62. Both of what is not and what is, this source is (really) Prajapatt, 


‘as being (this) eternal Brahma whichis at once imperishable (ಅಕ್ಷರಂ) and 
the object of speech (ವಾಚ್ಯಂ)- | 


63. He (the Sun), having divided himself into three, abides i in these 


worlds, causing all the gods in due order to rest in his rays. 


64. This (being) which, in the form of fire, abides in three’ forms 


‘i (ತ್ರಿಧಾ) in the worlds that have come into being, the seexrs.adore with songs as 


manifested under three names. 
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ತಿಸ್ಕತ್ಯೇವ ಹಿ ಭೂತಾನಾಂ ಜಠರೇ ಜಕರೇ ಜ್ವಲನ್‌ 1 


ತ್ರಿಸ್ಥಾನಂ ಚೈನಮರ್ಚಂತಿ ಹೋತ್ರಾಯಾಂ ವೃತ್ತ ಬರ್ಕಿಷಃ | ೬೫ | 
ಇಹೈಷ ಸವಮಾನೋಳಇಗ್ಗಿರ್ಮಪಥ್ಯಮೋದಗ್ನಿರ್ವನಸ್ಪತಿಃ | 

ಅಮುಸ್ಮಿನ್ಸೇವ ನಿಪ್ರೈಸ್ತು ಲೋಕೇ ಗ್ನಿ8 ಶುಚಿರುಚ್ಛಿಶೇ | ೬೬ Il 
ಇಹಾಗಿ ಭೂತಸ್ತ್ವ ಸಿಭಿರ್ಲೋಕೇ ಸ್ತುಶಿಭಿರೀಳಿತೆಃ | 

ಜಾತನೇದಾ ಸ್ತು ಕೋ ಮಧ್ಯೇ ಸುಕತೊಃ ನೈಶ್ವಾನರೋ ದಿನ Il ೬೭ I 
ರಸಾನ್ರಶ್ಮಿಭಿರಾದಾಯ ವಾಯುನಾಯಂ ಗತಃ ಸಹ | 

ವರ್ಷತ್ಯೇಷ ಚೆ ಯಲ್ಲೋಕೇ ಶೇನೇಂದ್ರೆ ಇತಿ ಸೆ ಸ್ಮೃತಃ [| ೬೮ || 


6ರ. ಈ ಅಗ್ನಿಯು (ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾಪ್ರತಿಯು) ವೈ ಶ್ವಾನೆರಾಗ್ನಿರೂಸದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಜಠರದಲ್ಲಿ 
( ಉದರದಲ್ಲಿ ಜಾಶರಾಗ್ನಿರೂಪದಿಂದೆ) ಪ್ರಕಾತಿಸುತ್ತಿರುವನು. ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಸ್ವರ್ಗಗಳೆಂಬ ಮೂರು 
ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ತಿಳಿದು ಯೆಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬರ್ಹಿರಾದಿ ಯೆ_ಜ್ಚಸಾಮರ್ರಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಆರಾಧಿಸುವರು. 


ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರುವಿಢ ರೂಪೆಗಳು 

66. ಅಗ್ನಿಗೆ ಮೂರು ರೂಪಗಳಿರುವಪು, ಈ ಭೂಮಿಯೆಲ್ಲಿ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸವಮಾನೆನೆಂದೊ, ಮಧ್ಯಮ 
(ಅಂತರಿಕ್ಷ) ಸ್ವಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದೂ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಶುಚಿಯೆಂದೂ ವಿಪ್ರರು ಹೇಳುವರು. 

(67. ಈ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅಗ್ನಿ ಯೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಖಷಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನು. 
ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ಯಾನರನೆಂಬ ಹೆಸಂನಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸ 
ಲ್ಸಡುವನು. | 

68. ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ರುವಾಗ ಜಲಾಶಯಗಳಲ್ಲಿ ರುವ ರೆಸಾದಿಗಳನ್ನು (ಉದಕಗಳನ್ನು) 
ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಹೀರಿ ವಾಯುವಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಭೂಮಿಯ ನೇಲೆ ವೃಷ್ಟಿಯ ನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ (ನೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಸುರಿಸುವುದು ಇಂದ್ರನ ಕರ್ಮವು) ಈ ಅಗ್ಲಿಯು ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನು. | 





65. For he abides, glowing, in the interior of every being; and, with 
sacrificial litter spread, they adore him in the invocation as having three 
 a೩bಂdೇತ. 

14. The three forms of Agni. 


66. Here (on earth) heis by priests called Agni pide (in the) 
middle (sphere), Agni Vanaspati, but in that (celestial) world, Agni Such. 


x 61. In this world he is extolled by seers with praises as being Agni, 
in the middle (world) he is praised as Jatavedas, in heaven he is praised .as 
Vaisvanara .: ೨. | | 

68. Because; taking up fluids with his rays; NE by Na 
he rains Upon the world, he 1 is termed ಇಂದ್ರ. ಆಟ ಟಟ Bi ಗ ಜೆ 


ನೀಠಿಕಾಪ್ರಕರಣಂ ] ಪ್ರಥೆನೊಧ್ಯಾಯಃ | 695 


ಅಗ್ಗಿರಸ್ಮಿನ್ನಥೇಂದ್ರೆಸ್ತು ಮಧ್ಯತೋ ವಾಯುರೇವ ಚಿ | 


ಸೊರ್ಯೋ ದಿವೀತಿ ನಿಜ್ಜೇಯಾಸ್ತಿಸ್ರ ಏವೇಹ ದೇವತಾ? | ೬೯1 
ಏತಾಸಾಮೇವ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯಾನ್ನಾಮಾನ್ಯತ್ವಂ ವಿಧೀಯೆತೇ | 

ತೆತ್ತ ತ್ಲ್ಯಾನನಿಭಾಗೇನ ತತ್ರ ತತ್ರೇಹೆ ಪೃಶ್ಯತೇ ll 20 Ii 
ತಾಸುಮಿಯೆಂ ನಿಭೂತಿರ್ಹಿ ನಾಮಾನಿ ಯದನೇಕಶಃ | 

ಆಹುಸ್ತಾಸಾಂ ತು ಮಂತ್ರೇಷು ಕವಯೋ ನ್ಯೋನ್ಯಯೋನಿತಾಂ | ೩೧ ॥ 
ಯಥಾಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರೆದಿಸ್ಟಾಸ್ತಾ ನಾಮಾನ್ಯತ್ವೇನ ದೇವತಾಃ | 

ತದ್ಭಕ್ತಾಸ್ತ ತ್ರೈ ಧಾನಾಶ್ಚ ಕೇಚಿದೇವಂ ವದಂತಿ ಶಾಃ ‘Heol 


69. ಈ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು, ಮಧ್ಯ್ಯ(ಅಂತರಿಕ್ಷೆ) ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಅಥನಾ ವಾಯು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯ ಎಂಬ ಮೂವರೇ ಮುಖ್ಯರಾದ ಮೂರುಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳೆನಿಸುವರು. 
70. ಈ ಮೂರು ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳ ಮಹಿಸನೆಯಿ)ಂದಲೇ (ಅನೆಕ ನಾನಾವಿಧ ಮಹಿಮೆಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ) : 
ಇವರಿಗೆ ಅನೇಕ ಹೆಸರುಗಳಿಯುವವು. ಕ ದೇವತೆಗಳ ಆಖ ಸ್ಥುನನಿಭಾಗಕ್ಕನು ಸಾರವಾಗಿ ನರು ನಿಥೆನಿಕನಾದ 
ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಸಡೆದಿದಿ ನತು. 


ಕ್ರಿಸ್ಥಾನದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ಆಕ್ಮೆ, ವಾಕ್ಸಿನ ಮೂರು ರೂಪಗೆಳು ; 
7]. ಈ ದೇವಶೆಗಳು ತನ್ಮು ಅಕಿಶಯೆವಾದ ಸಾಮರ್ಶ್ಯ (ವಿಭೂತಿ) ದಿಂದ ಅನೇಕ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು 
ಪಡೆದಿರುವನು. ಅದಕೆ ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮೂಲಸ್ಸಾನನು ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದೆಂದು ಕವಿಗಳು (ಖುಸಿಗಳು) ತಮ್ಮ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಾರೆ. | 
72. ಈ ದೇವಕೆಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧಕಾಗಿರು 


ವರು, ಆ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ಥಾನದ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯದಿಂದಲೇ ಎಂದರೆ ಸ್ಥಾನಬಲದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಈ ರೀತಿ ನಿಭಾಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುನ 
ಕೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು, 











69. Agni in this (world) Indra and Vayu in the middle, Surya 1n 
heaven, are here to:be recognised as the three deities: 


70. Owing to the majesty of these (deities) different names axe 
applied (to each of them); (the diversity of names) here appears in this and 
that (sphere) according to the division of their respective spheres. 

15. The triad and the Atman. Three forms of ವಾಕ್‌ 

71. Thisis a manifestation of their power (ವಿಭೂತಿ) that their names 
are various. The poets, however, in their formulas say that these (deities) 
have a mutual origin (ಅನ್ಯೊೋನ್ಯಯೋಸಿತಾಂ. 

12. These deities are designated by different names according to 


their sphere: Some speak of them thus as belonging to (ಭಕ್ತ) that (sphere); 
‘and chiefly concerned with it. 


ಬಾ Gee ಟರ ಸ ಡಿ ಯ ಇಷ್ಟಾ MN 
(4 'ಬ್ಲಹೆಡೀವಶಾಯಾ (ಸಾ ಕ್ರಕರೆಣಿಕ 
ಹಬ್ಬ ೨೦ ಥ್ರಿ ಖು) 6 
MEE 1.1 ಯ (|. 6111 1 4 ೫.118. ಆ ಬ ಟೌ ಚ ಚಚ [್ಚ ಶಿ ಜ್‌ 
ಟ್‌ 
ig. 





ಸೃಥಕ್ಪುರಸಾ ಜ್ಯ ತೂರ್ತು ಲೋಕಾಧಿಸತೆಯೆಸ್ರ ಯೆಃ | 


ಆ ತೇಷಾನಾತ್ಮೈವ ಕೆಕ್ಸ ರ್ನಂ ಯುತ್ಕತೃತ್ತಿ ಪ್ರ ಕೀರ್ತ್ಯೆತೇ § ಬ al 
J ತೇಜಸೆ ಕ್ರೀವಾಯೊಧಂ ಸ್ರಾ ಹುರ್ವಾಹಸಂ ಚೈ ನ ಯಸ್ಯ ಪ ಕಿ | | 
ಇನಾಮೈಂದ್ರೀಂ ಚೆ ಔಿವ್ಯಾಂ ಚಿ ನಾಚೆಮೇವಂ ಪೈ ಿಢಕ್‌ ಸ್ತು ತಾಂ | ೭೪ / 
1. ಬಹುದೇವತಾ ಸ್ತು ತೆಯೋ ದಿ ಸವತ್ಸಂಸ್ತು ತೆಯೆಕ್ನ ಯಾಃ | | 
ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ ಮೇವ ಸರ್ವಾಸು lei ಕಾಸ್ಟ aE Il ೩೫ |] 
a ಸ್ಥಾ ನೆಂ ನಾಮಾನಿ ಭಕ್ತಿ (ಶ್ಚ ದೇವತಾಯಾ ಸುತೌ ಸ್ತು ತಾ | | 


ಗ ತ 13.5 `ಜೋಕಾಧಿಪತಿಗಳಾದ `ಈ ಮೂರು: ಶೈನತೆಗಳ ಭು. ಬೇರೆ. ಬೀನಿಯೆಂತು ಒಂಧೆ ಪು ಗೈತ್ಯೇಕವಾಗಿ 
ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಅವರ ಆತ್ಮನೆಲ್ಲ ಓಂಜೀ ಎಂದು ಭಕ್ತಿಭಾವದಿಂದ. ಪ್ರೆಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ.... 7.” 


(4 Be " ಹೇವತೆಯ ಆಯುಧೆಮೆದು ಎಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರುವುಡೋ ಅದು ಆ ದೇವತೆಯ (ಅಥವಾ ಅತ್ಮದ) 
ತೇಜಸ್ಸಲ್ಲಜಿ (ಶಕ್ತಿ) ಬೇರೆಯಲ್ಲ.” ವಾಹನ ವಿಷೆಯದಲ್ಲಿಯೂ: ಈ ಿಯನುವೇ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು: - `` ಅಡೇ ರೀತಿ 
ವಾಕ್ಯನ್ನು ಪೃ ಧಿನೀಸಂಬಂಥೆವಾದಲ ೦ದೂ, ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಥೆ ಎಂದರೆ ಮಧ್ಯಮ; ಸ್ಥಾ ನಸಂಬಂಧವಾದದ್ವೆಂದೂ, ಸ್ವರ್ಗ 


ಸ್ಮಾನ೩೦ನ್ನೆ ೦ದೂ ಸ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ (ಮೂರುಪ್ರಕಾರವಾಗಿಯೂ) ಸ್ತುತಿಸಲ್ಸ ಡುವುದು. 


Tt ಸೇಕ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೈ ಕವಾಗಿ ಅಥವಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ತು ತಿಸುವಾಗಲೂ ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರನ್ನು ಸ ಸೃವಿಕ 
“ವಾಗಿ ಸ್ತು ತಿಸುವಾಗಲೂ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮೂರುಮಂದಿ (ಅಗ್ನಿ; ಇಂದ್ರ ಕಂ 
ವಾಯು, pe ನ ಪಾ ್ರಾಧಾಸ್ಯವಿರುವುದು. ತ 


ಹ ಜಾ "  ಸೊಕ್ತಡೆ ಮುಖ್ಯದೇವತೆ - 


13112). ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ-ಪ್ರತಿಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯಾ ಆಯಾ 'ಶೇವತೆಯ: ಸ್ಥಾನ (ಸೃ 


ಗ ಮ ಸಾ 
ಗ್‌ ಹಾವ ಗಿ ಟುಟ ಪರಾಗ್‌ ಪಾ ಸಂ ಇಂ. ಅ ಅಂ 2 ್ಮ್ಮಾ್‌ಾ್‌ಾಾ್‌ಾೌ ತಟ ಪ ರ ರುುೋಿ ೋಿ  ್ಸ  ುುರ್ತುಾರು್ಕು ಹುು[*ುೈೂ್‌ 


“73. “The Soul (ಆತ್ಮ) 18 isa Il that 1s ೫ ೫.೬ 10.06.೩೫. AS (8) 
"of this thee chief lords of. the world who have been ಆ ಜು mentioned 
above. ಸ 1344 011 ಆ 1. ಬ ಬಟ ಯೂ ಭಜ ಜ್‌, "ಹಿ 1 24 ನಟ್ಟ 


“fd, ‘They say that itis the energy (ot f this ಕಪ) ಹ is the ape 
dnd the vehicle of any (god) ` | | 
Similarly (they say) that speech (ವಾಕ್‌) is praised separately. as “this 


ase ರಡ; 85 5೦61756008 with Indra As the-middle ಸಥ) and as 
4 celestial; ತ್‌ ೨%೩ ಗ್‌ ಓ| 


ನ ಅಂತರಿಕ್ಷ, 


el "ಅಂ,ೋೃೇಜಿ ದ RS EE 





TE In all those: praises Ne 'ಜಕ625150 many 6610165, “and 
in those joint praises which are in the 5: ಡೆಚಪ; ಸ Wa lords ಸ the: world) 
are: ಭಾ ಯ ಸಜಾ ಸ್‌ ಸ ಸಬ ಸಬಾ ತ ಚು ಇ್ಚತ್ತೆ. 


ಗೆ { 
ಗು Ns ROS 
pa ma) PN 


RE 


ಸಳ] ಎ ತರ ThE ಟ್‌ ಕ ‘of: a 0. ಲ ಸ ಯಲ್ಲಿ TI 
76. In bringing out (ಸಂಪಾದಯನ್‌' the 108867 HE aid ಭಟ 


ಪೀಶಿಕೌಪ್ರಕರಣಿಂ]  ಪ್ರಥನೋತಥ್ಯಾಯಃ 697: 





ಸೆಂಪಾಪಯೆನ್ನುಪೇಕ್ಷೇತ ಯಾಂ ಕಾಂಚಿಡಿಹ ಸೆಂಸೆದಂ | Il ೭೬ ॥ 


ಅಗ್ನಿಭಕ್ತಿಸ್ತುತಾನ್ಸೆರ್ವಾನಗ್ನಾನೇನ ಸಮಾಸಯೇತ್‌ | 
ಯೆದಿಂದ್ರಭಕ್ತಿ ತಜ್ಚೇಂದ್ರೇ ಸೂರ್ಯೇ ಸೊರ್ಯಾನುಗಂ ಚೆ ಯಶ | ೭೭ ॥' 


ನಿರುಪ್ಯೈಕೇ ಹವಿರ್ಯಸೈೈ ಸೂಕ್ತಂ ಚೆ ಭಜತೇ ಚ ಯಾ | 
ಸೈವ ತತ್ರ ಪ್ರಧಾನಂ ಸ್ಯಾನ್ನ ನಿಷಾಶೇನ ಯಾ ಸ್ತೆಶಾ |! ೩೮ | 


ತಿ ಶ್ರಯಾಣಾನೇಶೇಷಾಮುಕ್ತಃ ಸಾಮಾಸಿಳೋ ವಿಧಿಃ | 
ಸಮಾಸೇನೈವಮುಕ್ತಸು, ನಿಸ್ತರೇಖ ತ್ರನುಕ್ರಮಃ lal 


ದ್ಯುಸ್ಥಾ ನಗಳಲ್ಲೊಂದು) ದೇವತೆಯ ಹೆನೆರು, ದೇವತೆಯ ಗುಣಗಳು ಅವುಗಳನ್ನು ಸಾಧ್ಯವಾದ ಮಟ್ಟಿ ಸೆ ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡೇ ಆವುಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ನಾಗಿ ವಿವರಿಸೆಬೇಕು, 


7. ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳಿರುವ ಬೇವತೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಯೇ (ಅಥವಾ ಅಗ್ರಿವರ್ಗದ ದೇವತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೇ) ಸೇರಿಸಬೇಕು. ಹಾಗೆಯೇ ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಳಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನೊಡನೆಯೂ, ಸೂರ್ಯನ 
ಗುಣಗಳಿರುವ ದೇನತೆಗಳನ್ನು ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ ಸೇರಿಸಬೇಕ್ಕು 


78. ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಾನ ದೇವಶೆಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಆರ್ನಿಸಲಾಗುವುದೋ ಮತ್ತು ಯಾವ 
ಜೀವತೆಯನ್ನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಾಗಿಕುವುದೋ ಆ ದೇವತೆಯೇ ಆ ಸೂಕ್ತದ ಮುಖ್ಯವಾದ (ಪ್ರಧಾನ) 
ದೇವತೆಯು ಮತ್ತು ಆ ಶೇವತೆಯೇ ಆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ತುಕಿಸಲ ಟ್ರ ರುವುದೆಂದು. ತಿಳಿಯಬೇಕು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ 

ಆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಬೇರೆ ಶೇವತೆಯ ಪ್ರಸ್ತಾ ಸವಿದ್ದಮಾತ ತ್ರಕ್ಕೆ ಅದು ಆ ಸೂಕ್ತನ ದೇವಕೆಯಾಗಲಾರದು, 


' 79. ಈ ರೀತಿ ಮೂರು ಮುಖ್ಯದೇವತೆಗಳ ನಿಷಯವನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯ ನಾಗಿ ಸಮಷ್ಟಿ ರೂಪದಿಂದ ನಿವರಿಸ. 
ಲಾಯಿತು. ಈಗ ಆ ದೇವತೆಗಳ ನಿಷಯವನನ್ನೇ ಪ ಪ್ರತ್ಯೆ (ಕವಾಗಿಯ್ಕೂ, ನಿಸ್ಮಾರೆವಾಗಿಯೊ eS 








we: 


ಇಎನ್‌ 








ಯರು ಪರ ವು ಬು ಸ್ಮ ಜಪ ಅರ ಯಂ ಮಾಯ ಸಮಯಾ ಬಾಯ ಸಜ ಬ ಚಯ ಘಚ ಖೂ ಸಕಲಾ ಆಗ್‌ ಸ್ಯಾನ್‌ ಅ ನೇಲ ನಾನ ಮಾಜಾ ದಾ ಬ 


attributes (ಭಕ್ತಿಃ) of a deity in each praise, one should here observe every 
possible means of doing 80 (ಸಂಪದಂ). ' 


77. All who are praised with the attributes (ಭಕ್ತಿ) of Agni, one should 
sum up (ಸಮಾಔಯೆೇತ್‌) in Agni, and what has the attributes of Indra, 12 
Indra, and what is attached to Surya, in Surya 


78. That deity to whom the oblation is offered, and to wbom the 
hymn belongs, will there be the chief object (of praise) not ಸ I Wo 
is praised incidentally. 


79. Thus the rule about these three (8065) has been stated in a 
general way. But after it has thus been stated i 11) ; ಪ್ರಯ the lit 13 ‘the 
gods 18 ೩8 follows) in detail. CR | ಸ 
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ಅವಶ್ಯಂ ನೇದಿತವ್ಯೋ ಹಿ ನಾಮ್ನಾಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಿಸ್ತರಃ | 


ನ ಹಿ ನಾಮಾನ್ಯವಿಜ್ಞಾಯೆ ಮಂತ್ರಾಃ ಶಕ್ಯಾ ಓ ವೇದಿತುಂ | Il so Il 
ತ್ರ್ವ್ವಾನ್ಯಮೂರ್ತಾನ್ಯಸಿ ಚೆ ದೇವತಾವನ್ಮಹರ್ಷಯಃ। | 

ದ ಶಕ್ತ್ಯಾ ತಾಸು ತಾಸು ಸ್ತುತಿಷ್ಟಿಹ | ೮೧ ॥ 

ಯೈಸ್ತ್ಪಗ್ನಿರಿಂದ್ರ೭ಃ ಸೋಮಶ್ಚ ವಾಯು ಸೂರ್ಯೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | 

ಚೆಂದ್ರೋ*ಥ ವಿಷ್ಣುಃ ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಪೂಷಾ ಚಾಪ್ಕೃಭನೋತಶ್ವಿನ್‌ |! ೮೨ || 

ಕೋದಸೀ ಮರುತೋ ದೇವಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಪಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ 

ದೇವೌ ಚ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಪೈಥಕ್‌ ಸಹ ಚೆ ತಾವುಭೌ | ೩ ॥ 


ವಿಶ್ಚೇ ಚೆ ದೇವಾಃ ಸವಿತಾ ತ್ವಷ್ಟಾ ನೈ ರೂಪಕೃನ್ಮತಃ | 


80. ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ನಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದುದು ಅವಶ್ಯಕವು. ಏಕೆಂದರೆ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರನೂ ಸ್ದಾ ಇತರ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಯದೆ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಅರ್ಥಾದಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 

ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳು 

81. ರೂಪಾದ್ಯಾಕಾರಗಳಿಲ್ಲದ ಭಾವನೆಗಳನ್ನೂ (ಜ್ಞಾನ, ಶ್ರದ್ಧೆ ಇತ್ಯಾದಿ) ರೂಪವಿರುವ ದೇವತೆಗಳಂತೆ 

ಭಾವಿಸಿ ಖುಹಿಗಳು ತಮ್ಮ ಶಕ್ತ್ರ್ಯ್ಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವರು. 


82. ಖುಹಿಗಳು ಈ ಕೆಳಗೆ ಹೇಳಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ತು ತಿಸಿರುವರು- -ಅಗ್ನಿ , ಇಂದ್ರ, 
ಸೋಮ, ವಾಯು, ಸೂರ್ಯ, ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ವಿಷ್ಣು, ಪರ್ಜನ್ಯ, ಪೂಷಾ, ಖುಭುಗಳು, ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳು. 


88. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ, ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಗಳು (ಸಾಮಾನ್ಯ ಹೆಸರು) ಪೃಥಿನೀ, ಆಪಃ (ಉದಕಗಳು), 
ಪ್ರಜಾಪತಿ, ಮಿತ್ರಾವರುಣರೆಂಬ ಈರ್ವರು ದೇವತೆಗಳು Ns ಒಟ್ಟಾಗಿಯ್ಕೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿಯೂ), 


84. ಏಶ್ವೀಡೇವತೆಗಳು, ಸವಿತ್ಸ್ವ ಸ್ರ, (ರೂಪಕ್ಕೆ ಅಧಿಸತಿ), ಅಶ್ವ, ಅನ್ನ, ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು, ವಜ್ರಾ 


ಹಯಾ ಸಯ ಬೊಂಡ ರಾ ನೌ ಸಾನ್‌ ಯು ಮಂಚು ನಾನ ನ್‌್‌ ನನನ ಬನ್ನ ತಟ ವ ಯ ಚಾ ಬ ರ ತಸ್‌ ಸಾ ಯ ಸ್ಲಾಬ್‌ ನಾನ್‌ ದಮನ್‌ ನ್‌್‌ ಹ ವಾ ಮಾ ವ ಮ ರ ವ ವ ಮಾಹಾ ತು ಪಾಸ ಮಾ ಪಾ ಚಾ ಬಾ ಸಾ ಸೂಸಿ ಮಾಯಾ ಯು ಡೂ ಯುದದ ಯಡ ಫ್‌ ನಗರ್‌. 


80. For the detailed account of the names of each must necessarily 
be known, since it is impossible to know the formulas without eognisance 
of the names. 
18. Names of deities enumerated. 


81. Even unembodied beings; the great sages, the seers) have also 
lauded as deities here, to the best of their ability, in their varions praises: 

82. (the seers) by whom Agnl, Indra, Soma, Vayu, Surya, Brihas- 
pat, the Moon; Vishnu, Parjanya; Pusan, the Rbhus, the Asvins- 

83. the Two Worlds, the divine Maruts; Earth, the Waters, Praja 
pati, and the divine Mitra, Varuna; seperately, and both together 


84. the All-gods;, Savitr, Tvastr (who is) regarded as the fashioner 
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ಅಶ್ಟೋಂನ್ನಮ್ಮ ತ್ತಿಜೋ ವಜ್ರೋ ಗ್ರಾನಾಣೋ ರಥಸಂಯುತಾಃ | ೮೪ ॥ 
ಸುತಾಃ ಪೃಥಕ್ಪೃಫಕ್‌ ಸ್ಟೈಃ ಸ್ಟೈ8 ಸೂಕ್ತೆ ರ್ಬುಗ್ರಿಶ್ಚ ನಾಮಭಿಃ 

ಸ್ತುತೌ ಸ್ತುತೌ ಪ್ರವಸ್ಥಾ ಸ್ಯಾಮಿ ನ, lied bo | ೮೫ Il 
ವ್ಯವಸ್ಕೇನ್ಮಂತ್ರಮಾ ಗ್ಲೇಯೆಂ ಲಿಂಗೈರಗ್ಲೇಶ್ನ ಲಕ್ಷಿಶಂ ! 

ಹವಿಷ್ಟ 08 ಕ್ತಿ ಪ್ರಧಾಸೈಶ್ಚ ಶೆ ನಾಮಾಹ್ವಾ ನೈಶ್ಚ ಕೇವಲೈ $ | ೮೬ | 
ಐಂದ್ರಸ್ತು ಮಂತ್ರೋ ವಾಯನ್ಯೈರ್ಲಿಂಗೈಕೈಂದ್ರೈಶ್ನ ಲಕ್ಷ ಕ್ಷ್ಯತೇ | 

ನಾಮಥೇಯೈಶ್ಚ ವಜ್ರಸೈ್ಯ ಬಲಕ್ಸೈತ್ಯಾ ಬಲೇನ ಚ | | 6೭ | 


ಯುಧ್ಯ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕಲ್ಲುಗಳು (ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನು 
ರೆಥಯುಕ್ತ ರಾಗಿರುವಂತೆ). 

85. ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಅವರವರ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅವರ 
ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಸ್ತುಕಿಸಲಃಗಿಡೆ. ಪ್ರತಿಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಆ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರು ಮೊದಲಾದ ನಿನರ 
ಗಳನ್ನು ಈಗ ಕ್ರಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ ಅಥವಾ ವಾಯು, ಸೂರ್ಯೆ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳ ವರ್ಣನೆಯು 

86. ಒಂದು ಸೂಕ್ತವು ಅಗ್ನಿ ಪರವಾದುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ಆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಿಗಳನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳಿಂದಲೂ, ಐದು ವಿಧವಾದ ಹೆವಿಷ್ಟ ) ದಾನದಿಂದಲೂ, ಅಗ್ನಿಯ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ, ಇರುವುದನ್ನು 
ನೋಡಿ ಅದು ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತವೆಂದು ಥಿಶ್ಚಯಿಸಬೇಕು. 

87. ಇಂದ್ರನ ಪರವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಅಥವಾ ವಾಯುವಿನ ಮುಖ್ಯಗುಣಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿರುವುದು. 
ಮತ್ತು ವಜ್ರಾ ಯುಧದ ಹೆಸರು, ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳ ವರ್ಣನೆ, ಬಲ ಇವುಗಳಿರುವವು. ಈ ವಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ 
ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನ ಹೆಸರನ್ನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಸೂಕ್ತವು ಇಂದ್ರ ಸರವಾದುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು, 


ಗ ಬ ಬು ಬ ಎ ಬ ೧ ಬಗ ಬ ಭಯು ಬಟ. ಸ. ಬ ದುಡು ಬು ಟಬು ಮುಡಾ ಯ ಗ. ಬು ಬು ಎ ಮ ಭು ಚಿ. ಬ ಟಿ ಬಯ ಬಸು ಚ ಮುಡಾ ನ್‌ ಹರ್‌ ಜಿ ಆಗ್‌ ಗ ಸದ ದ್‌ ವ್‌ ನ್ನ ಳಗ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ತಗ ತ್‌ ಎಕ್‌ ತರ್‌ಗಾಾ 


of forms, the Steed, Food, Priests, the bolt, the Pressing-stones, (all these 
deities) furnished with cars. 


18. Characteristics of hymns of Agni, Indra or Vayu, and Surya. 


85, Are praised separately in their various hymns and stanzas by 
their names; these (names) of theirs in their respective praises I will declare 
in order- | 
86. One should determine a formula to be addressed to Agni when 
distinguished by the charecteristic marks of Agni, which on the one hand 
consist chiefly of the five oblations (ಹವಿಷ್ಟ 03) and on the other (are) MEE 
-Invocations ‘by name, 


87. A formula addressed to Indra is acai by the characte- 
ristic marks of Vayu as well:as of Indra, and by denominations ok the bolt 
by. mighty. activity and. ‘by might... | | 


EE ಬೃಹದ್ಣೀವತಾಯಾಂ [ಹೀತಿಕಾಪ್ರ ಸರಣ 














NNN, 


ಸೌರ್ಯಸ್ತು ಲಿಂಗೈಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಗುಣೈಃ ಸರ್ವೈಶ್ಚ ತೈಜಸ್ಯೆಃ | 





ನಾಮಧೇಯ್ಯತ್ಹ ಚೆಂದ್ರೆಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಂ ಚ ಭಜಶೇ3ಶ್ರ ಯೈಃ | ೮ರ | 
ಏತಾಸಾಂ ಪೇವತಾನಾಂ ಶು ನಾಮಧೇಯಾನುಕೀರ್ತನೈಃ | 

ಯೆಸ್ಕ ಯೆಸ್ಕೇಹ ಯಾವಂತಿ ನ ವ್ಯವಸ್ಯಂತೈತೋತನ್ಯಥಾ | ಆ೯ 
ಅಯೆಂ ಪ್ರಯೋಗಸ್ಟೋತೇಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಶ್ರಿಷು ವರ್ತೆಶಾಂ | 

ಲೊಕೇಷು ಮಂತ್ರೆವಿಡ್ದಿದ್ವಾಸ್ಸ ಯೋಗೇ ನಾವಸೀಪತಿ Il ೯0 ॥ 
ನೀಯೆತೇsಯಂ ನೈಭಿರ್ಯೆಸ್ಮಾನ್ನಯತೈಸ್ಮಾದಸ್‌ ಚೆ ತಂ | | 

ತೇನೇವೆ3 ಚಿಕ್ಟತುಃ ಕರ್ಮ ಸನಾಮಾನ್‌ೌ ಸೈಥಕ್‌ ಸೈಥಕ್‌ !೯೧॥ 


88. ಸೊರ್ಯಪರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಗುಣನರ್ಣನೆ ಇರುವುದಲ್ಲದೆ ತೇಜಸ್ಸಿನ ವರ್ಣನೆಯ್ಕೂ 
ಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನ ಹೆಸರು ಮೊದಲಾದ ವಿವರಣೆಗಳೂ ಇರುವವು. 


39. ಯಸಿದೃಸ್ಟ ವಾದ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕ್ರಮದಿಂದಲೇ ಎಂದರೆ ಹೆಸರು ಮೊದಲಾದ 
ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದಲೇ ಯಾವ ದೇವತಾಪರವೆಂಬುದನ್ನು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ಬೇರೆ 
ವಧೆದಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 

90. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ  ಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸಾ ಸನಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ 
'ಜ್ಯೊ (ತೀರೂಸದಿಂದಿರುನ (ಅಗ್ನಿ ಇಂದ್ರ, ಸೂರ್ಯ) ಮೂರು ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂ ನನನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದನ್ನು ಸಂದರ್ಭಾನು 
ಸಾರ ವ್ಯವಹರಿಸುವುದಾದರೆ ಮಂತ್ರ ಜ್ಞ ನಾದ ಪುರುಷನು, ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಯೋಗ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಪ್ರನ್ನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 

ಮೂರುನಿಧ ಅಗ್ಗಿಗಳು 

91. ಆಗ್ನಿಕಬ್ಬಾರ್ಥನಿವರಣೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಹಾನವಾದ ಅರಣಿಯ ಸನಿಶಾಪದಿಂದ ಉತ್ತರ 
ವೇದಿಯೆ ಬಳಿಗೆ (ಅಗ್ನಾ ಹ್ಗ ನಯನವಿಧಿಯಂತೆ) ಒಯ್ಯ ಲೃಡುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥನಾ ಈ ಅಗ್ದಿಯು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ 





ho 


88. (A orl) addressed to Surya (15 distinguished) by the chara- 
cteristic marks of Surya, as well as by all qualities relating to brilliance, 
and by those denominations of the moon by which it (the moon) here 
belongs to the hymn- 





ಹ್‌ ಬ್‌ 





89. All such (hymns) of any (seer) here which (authorities) cannot 
determine by mention of the denominations of these deities; (must be deter: 
mined) in some other way than this. 


90. Let this application of these (three) lights take place in the 
three worlds (respectively) a wise man knowing the formulas does not fail 
in the application. | 

| 19, The three ಸ 
೪], Because this (terristerial A gni) 38 led by men, and that (celestial 
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ಯೆದ್ರಿದ್ಯತೇ ಹ ಜಾತಃ ಸೆಣ್ಣಾಕೈರ್ಯೆದ್ದಾತ್ರೆ ವಿಡೈತೇ | 


ತೇನೇಮೆೌ ತುಲ್ಯನಾಮಾನೌ ಉಭೌ ಲೋಕ್‌ ಸಮಾಪ್ಲುತೆಃ |e Il 
ನಿಸೈಜನ್ನಯೆಮೇತೇಷಾಂ ಜ್ರಾಜತೇ ನ್ಯೋವಿನ್ಸಿ ಮಧ್ಯಮಃ | 

ನಿಸಾತಮಾಶ್ರೇ ಕಥ್ಯಂಶೇ ತಥಾಗ್ಸೇಯಾನಿ ಕಾಫಿಚಿತ್‌ | [1೯೩ | 
ಅರ್ಚಿಭಿಃ ಕೇಕೃಯೆಂ ತ್ಚಗ್ಗಿರ್ನಿದ್ಯುದ್ಬಿಶ್ಚೆ ಎವೆ ಮಧ್ಯಮ | 

ಅಸೌ ತು ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಕೇಶೀ ತೇನೈನಾನಾಹ ಕೇಶಿನಃ | ೯೪ || 


ಯಜಮಾನನನ್ನು (ಯಜ್ಞ ಫೆಲನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ) ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವುದೆರಿಂದಲೂ. ಸೃವಿಢೀಸ್ಥನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂಬ 
ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ ಎರಡು ಪ್ರತ್ಟೇಕನಾದ ಕರ್ಮಗಳಿದ್ದರೂ ಹೆಸರು ಮಾತ್ರ (ಅಗ್ನಿ ಎಂದು) ಒಂದೇ 
ಆಗಿರುವುದು. 

92. ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಕೂಡಲೆ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುನನು ಅಥವಾ 
ಈ ಲೋಕದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಅರಿಯಲ್ಪಡುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ಕರ್ಮಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ 
(ಜಾತವೇದಸ್ಸಿನ) ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸುವವು. ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕರ್ಮಗಳಿದ್ದ ರೂ ಹೆಸರು ಮಾತ್ರ ಒಂದೇ ಆಗಿರು 
ವುದು ಎಂದರೆ ಜಾತವೇದಾಃ ಎಂಬ ಒಂದೇ ಹೆಸರಿಗೆ ಎರಡುವಿಧ್ದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು, 


98. ಮಧ್ಯೆಮಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಶುವ) ಅಗ್ನಿಯು (ವಿದ್ಯುದಗ್ನಿ ಯು) ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಸುತ್ತಾ ನೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕನಾಗಿರುವನು, ಆಗಿಯ ಕೆಲವು ಹೆಸರುಗಳು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ವರ್ಥ 


ನಾಮವಾಗಿವೆ ಎಂದರೆ ಹೆಸರಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಕಾರ್ಯನಿರುವುದು. 


94. ಅಗ್ನಿಗೆ ಜ್ವಾಲೆ ಅಥವಾ ರತ್ಮಿಗಳೇ ಕೇಶಗಳಂಶಿರುವವು, ಪೃಥಿವೀಸ್ಕೃನಾಡ ಅಗ್ನಿಗೆ ಜ್ವಾಲೆಗಳೇ 
ಕೇಶಗಳು; ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾದ ನಿದ್ಯುದಗ್ತಿಗೆ ವಿದ್ಯುತ್ತೇ ಕೇಶವು; ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ 
ಅಗ್ನಿಗೆ ರಶ್ಮಿಗಳೇ ಕೇಕಗಳು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕವಿಗಳಾದ ಖಸಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕೇತೀ--ಕೇಶಯುಕ್ತನು ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 


ಇಸಾ 


Agni) | 0೩೮5 him from this (world), therefore these two (Agnis) while hav- 
Ing the same name, have performrd their work each separately, 


92, Because he is known (ನಿದ್ಯತೇ) when born (ಜಾತಃ) or because he 88 
known (ವಿದ್ಯತೇ) here by creatures ( ಜಾತ್ರೆ 1) therefore these two, while having 
an 1dentical name (1.6. uಜಾತನೇದಾಕ]) pervade (ಸಮಾಪ್ಪೃತಃ) both worlds 
(separately). | | 





೦8, He (Agni), as the middlemost of these (three), shines in the air 
discharging (rain); thus sume (names) of Agni are mentioned only inci- 
dentally. | 

94. This (terristrial) Agni is hairy (ಕೇಶಿ) with flames; and the 
middle one with lighinings, while that (celestial) one, i hairy with rays: 
therefore (the poet) calls them hairy ones (ತಿನ). 


702 ಬೃಹೆದ್ದೇವಶಾಯಾಂ:' [ಪೀಠಿಕಾಪ್ರಕರಣಂ 





ಏತೇಷಾಂ ತು ಪೈಥಳ್ತ್ವೇನೆ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಸೇಶಿನಾಖಿಹ | 


ಸಲಂಕ್ಷ್ಯಂತೇ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾಸು ತ್ರಯಃ ಸೇಶಿನ ಇತ್ಯೃಚಿ | | a || 
ನ ಚೈನೇಷಾಂ ಪ್ರೆಸೂತಿರ್ವಾ ನಿಭೂತಿಸ್ಥಾನಜನ್ಮ ವಾ 3 

ನಿರ್ವಕ್ತುಂ ಶಕ್ಯನೇಶೈರ್ಕಿ ಕೃತ್ಸ್ತಂ ವ್ಯಾಸ್ತಮಿಜೆಂ ಜಗತ್‌ | ೯೬ ॥ 
ವೈಶ್ವಾನರಂ ಶ್ರಿತೋ ಹ್ಯಗ್ನಿರಗ್ನಿಂ ನೈಶ್ವಾನರೆಃ ಶ್ರಿತಃ | 

ಅನಯೋರ್ಜಾದವೇದಾಸ್ತು ತಥೈಕೇ ಜಾತನೇದೆಸೀ . lee | 


ಸಾಲೋಕ್ಕಾಚ್ಲೈಕಜಾತತ್ವಾಧ್ವ್ಯಾಪ್ತಿಮತ್ತ್ಯಾ್ಯಾತ್ತು ತೇಜಸೆಃ | 


9ರ. ಈ ಮೂರು ನಿಧೆವಾಜ ಕೇಶಿಗಳ ಎಂದೆರೆ ಕೇಶಯುಕ್ತರಾದೆ ಅಗ್ನಿಗಳೆ ವಿವರಣೆಯು ಬೇರೆ ಬೇಕೆ 
ಯಾಗಿಕುವುದರಿಂದ, ತ್ರಯ ಕೇಶಿನಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೪) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೂರುವಿದ ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು 
ಅವರವರ ಕ್ರಿಯಾನುಗುಣವಾಗಿ ಲಕ್ಷಿಸಬಹುದುು 
ಆಗ್ನಿ, ಜಾತವೇದಾ$, ವೈಶ್ವಾನರ ಎಂಬ ಹೆಸೆರುಗಳು ಒಂದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾದರೂ 
| ಆ ಆಗ್ತಿಗಳೆ ಗುಣಿವರ್ಭಿನೆಯಲ್ಲಿ ಭೇದವು ಕೆಂಡುಬರುವುದು. 

96. ಈ ಮೂರುೆನಿದ ಆಗ್ನಿಗಳ ಉತ್ಸಶ್ರಿ (ಪ್ರಸೂತಿ), ಸಾಮರ್ಥ್ಯ (ನಿಭೂತಿ) ಸ್ಥಾನ ಜನ್ಮ ಇವುಗಳನ್ನು 
ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಕಷ್ಟವೇ ಸದಿ. ಏಕೆಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ ಈ ಮೂರು ಅಗ್ನಿಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತ 
ವಾಗಿರುವುದು, | 

೧1. ಅಗ್ನಿಯು ವೈಶ್ವಾನರನೆಂಬ ಆಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದು, ವೈಶ್ವಾನರನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದು 
ಎಂದರೆ ಪರಸ್ಪರ ಒಂದನ್ನೊ ಂದು ಆಶ್ರೆಯಿಸಿಕುವುದು. ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದಾಗ್ನಿ ಯು ಇರುವುದು. ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿ 
ಮತ್ತು ವೈಶ್ಯನರಾಗ್ನಿ ಯು ಜಾತವೇದಾಗ್ನಿ ಯ ಎರಡು ರೂಪಾಂತರಗಳು, 


98, ದೇವತೆಗಳ ದೇವತ್ರವು ಎಂದಕೆ ಸ್ವರೂಪವು ಒಂದೇ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿಕುವುಡರಿಂದಲ್ಕೂ ಒಂದೇನಿಧೆ 


ಗ್‌ Pe ಸ” ದ್‌್‌ ದನ: we: 











98, Now owing to the seperate nature of these three hairy ones here 
they ೩/೮ distinguished in their specific characters (ಪ್ರಕ್ರಿಯಾಸು) in the stanza, 
Three hairy ones’ (ತ್ರಯಃ ಕೇಶಿನಃ 1.164. 44), 


20. Agni, Jatavedas, Vaisvanara; esseltially identical, 
but distinguished. 
96. Itis impossible to explain their production (ಪ್ರಸೂತಿ) their 
power, sphere, and birth ; for the whole of this world is pervaded by them: 


91. Agniis contained in (333) Vaisvanara; Vaiswanara is contained 

in Agni; Jatavedas is in these two; thus these two ME) are two ES 
of) ೫೩೭೩೪೮೮೩. i | | . py 

98. The divine nature of each god Fe ls TS po ther 

belonging to the same world; from their having one and the same birth, 
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ಈ 





ತಸ್ಯ ತಸ್ಕೇಹ ದೇವಶ್ಚಂ ದೃಶ್ಯಂತೇ ಚೆ ಪೈಥಕ್‌ ಸ್ತೆತಾಃ | 1 €6 Il 
ಯ ತ್ತ್ಯಾಗ್ಗೇಯೆಮಿತಿ ಬ್ರೂಮೆಃ ಸೊಕ್ತೆಭಾಕ್ತತ್ರೆ ಪಾರ್ಥಿವಃ! 
ಜಾಪನೇಪಸೈಮಿತ್ಯುಕ್ತೇ ಸೂಕ್ಷೇತಸ್ಮಿನ್ಮೈಧ್ಯಮಃ ಸ್ಮೃತಃ I ೯೯ I 
ವೈಶ್ತಿನರೀಯಮಿತಿ ತು ಯತ್ರ ಬ್ರೂನೋತಢ ನಾ ಕ್ವಚಿತ್‌ | 
ಸೂರ್ಯೆಃ ಸೊಕ್ತಸೈ ಭಾಕ್‌ ತತ್ರ ಜ್ಲೇಯೋ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ತು ತ್‌ | ೧೦೦ || 


ಸೂರ್ಯಪ್ರೆಸೂತಾವನ್ನೀ ತು ದೈಷ್ಟ್‌ ಸಾರ್ಥಿನಮಥ್ಯಮಾ | 
ಏತೇಷಾಮೇವ ಲೋಕಾನಾಂ ಶ್ರಯಾಣಾಮಧ್ವರೇ5 ಕೇ | ೧೦೧ Il 


ವಾದ ಉತ್ಪತಕ್ತಿಯಿರುವುದರಿಂದಲೂ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ವ್ಯುಪ್ತ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಆಯಾ ಸ್ಥಾನದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಂದೇ 
ಮೂಲಸ್ಥಾನನಿದ್ದರೂ ಅವರ ಕಮರ್ಮಾನುಗುಣನೂಗಿ ಅನರ ಸ್ವರೂಪವು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿರುವಂತೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪ ಡುವರು. 

99. ನಾವು ಒಂದು ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಆಗ್ಗೆ (ಯರೂಕ್ತವೆಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು 
ಸ್ಮುತನಾಗಿರುವನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಅದರಂತೆ ಒಂದು ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಾತವೇದಸ್ಯವೆಂದು (ಜಾತವೇದಾಗ್ವಿ ಸರ 
ವಾದ ಸೂಕ್ತವೆಂದು) ಹೇಳುವಾಗ ಆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಥ್ಯಮಸ್ಥೂನಾಗ್ನಿಯು (ನಿದ್ಯುದಗ್ನಿಯು) ಸ್ತುತನಾಗಿರುನನೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. | 

100- ಮತ್ತು ಅದರಂತೆ ಒದು ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವೈಶ್ವಾನರೀಯಸೂಕ್ತನೆಂದು ನಾವು ಹೇಳುವಾಗ ಆ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರನು ಸ್ತುಶನಾಗಿದ್ದರೊ ಆ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನೇ ಮುಖ್ಯದೆ! ವತೆಯೆಂದೂ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ತುತಿಯೇ ಸೂರ್ಯನ 
ಸ್ತುತಿಯೆಂದೊ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 

ಸ್ರತ್ಯನರೋಹಕೃಮ ಠಿಂಡೆ ತ್ರಿಸ್ಮಾನದೇವತೆಗಳೆ ವರ್ಣನೆ 

101-102. ಪಾರ್ಥಿನಾಗ್ನಿಯೂ ಮಧ್ಯಮಾ ಗ್ನಿಯೂ ಸೂರ್ಯರಿಂದ ಉತ್ಪ್ಸಕ್ತಿಯಾದಂತೆ ಕಂಡು ಬರುವುದು, 

ಏಕೆಂದರೆ ಪ್ರತಿ ಯೆಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೂ ಸುತ್ತಿ ಕ್ಳುಗಳು ನಶಿಸುವ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಪಠನದಲ್ಲಿ ರೋಹ ಪ್ರತ್ಯನರೋಹ 


ಕಕ್ಕ 





NNN ದ್‌್‌ ಗಯ ಹೌದ್‌ ರಸ್‌ ಹ ಕ ಸ ಎ ಬೆ 





ಸ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ 


and from brilliance being inherent in them; at the same time (ಚ) they 
appear praised separately. 











99. When we speak of (೩ hymn) as addressed to Agni, the terres: 
trial one in that case owns the hymn (Awe), Whena 270೧೧ 38 stated 
to be addressed to Jatavedas, the middle (Agni) has been taught (as the 
object of praise) in 1t- 


100. Or when again we speak anywhere of (a hymn) as addressed 
to Vaisvanara, Surya 18 in that case to be recognised in the praise of 
Vaisvanara to be the owner (ಭಾಕ್‌) of the hymn- 


21. The deities of the three worlds in the descending series. 


101-102- Now terrestrial and the middle (Agnis) are seen to be 
produced (ಪ್ರಸೂತ) from the Sun; at each sacrifice (the priest) wishing to 


104 ` ಬೃಹದ್ದೆ ವತಾಯಾಂ [ಸೀಠಿಕಾಪ್ರ ಕರಣ) 





ರೋಹಾತ್ರ _ತ್ಯವಕೋಹೇಜ ಚಿಕೀರ್ಸೆನ್ಸಾಗ್ದಿಮಾರುತಂ | 
ಶಸ್ತ್ರಂ ವೈಶ್ವಾನರೀಯೇಣ ಸೂಕ್ರೇನ ಸ್ರತಿಸೆದ್ಯತೇ | | ೧೦೨ Il 


ತತಸ್ತು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಾ ದೇವತಾಸ್ತೃನುಶಂಸತಿ | 
ರುದ್ರಂ ಚೆ ಮರುತಶ್ಥ ವ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೇಗ್ದಿಮಿಮಂ ಪುನಃ °° llooal 


ಯೆಥೈೆತೆದುಕ್ತೆ ಮೇತೇಷಾಂ ನಿಭೂತಿಸ್ಥಾನಸಂಭವಂ 
ಶಥಾ ಚೆ ದೇವದೇವಸೈ ತತ್ರ ತಕ್ರೇಹ ದೃಶ್ಯತೇ ॥ ೧೦೪ | 


ಯದೈತ್ರ ಪೃಥಿನೀಸ್ಥಾನಂ ಸಾರ್ಥಿನಂ ಚಾಗ್ಗಿಮಾಶ್ರಿ ತಂ | 
ತತ್ಸರ್ವಮಾನುಪೂರ್ವ್ಯೇಣ ಕಥ್ಯಮಾನಂ ನಿಜೋಧಕೆ || ೧೦೫ || 


ಕ್ರಮದಿಂದ (ಮೇಲಿನಿಂದ ಕಳೆಕ್ಸ ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಭೂಮಿ) ಮೊದಲು ವೈಶ್ವಾಸರೀಯ 
ಸೂಕ್ಷ ಕ್ಷಪ್ರೆ ಸಠಿಸಲ ) ಡುವುದು, (ಎಂದರೆ ಮೊದಲು ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಆನಂತರೆ ನಿದ್ಯುದಗ್ನಿ ಅಥವಾ ಜಾತವೇದಸ್ಪನ್ನೂ 
ಅನಂತರ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೆನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯ ಅಥವಾ ವೈಶ್ಸಾ ಿವರಾಗ್ನಿ ಯೇ ಇತರ ಎರಡು ಅಗ್ನಿ ಗಳಿಗೆ 
ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವೆಂದು ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು)- | 

103. ಅನಂತರ ಮಧ್ಯಮ (ಅಂತರಿಕ್ಷ) ಸ್ಥಾನದ ದೇನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗುವುದ್ದು ರುದ್ರ, ನರುತ್ತು 
ಗಳು ಮತ್ತು (ವಿದ್ಯುತ್‌) ಅಗ್ನಿ ಇವರುಗಳು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನದೇನಶೆಗಳು. 

104. ಈ ರೇವತೆಗಳ ಮಾಹಾತ್ಮೆ ಸ್ಕಾ ನ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆಯೋ ಅದ 
ರಂತೆ ದೇವಜೇವನ ( ಪ್ರಜಾಸತಿಯ) ಮಾಹಾತ್ಮೆ, ಸ್ಥಾನ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು ಕಂಡು 
ಬರುವುದು. 

105. ಪೃಥಿನೀಸ್ಥಾ ನದೇವತೆಯಾದ ಪಾರ್ಥಿನಾಗ್ನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಸ್ಥ ನಾದಿಗಳನ್ನು ಎಸ್ಸೆಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಈಗ ಒಂದು ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವುದನ್ನು ಕೇಳಿರಿ, 





pe 


perform the litany to Agni and the Maruts according to the descending 
series (which is) the reverse of the ascending series of these three worlds; 
begins with a hymn to Vaisvanara. 


103. Then he lauds next the deities of the middle sphere; Rudra 
and the Maruts, (and) again this (terrestrial) Agni in the Stotria. 


104. Just as this has been said of these (three) as arising from (their 
different) powers and spheres, 50 it also appears here in its respective place 
(as applicable) to the god of gods (ಪ್ರ ಜಾನೆತಿ). | 


105. Whatever appears anywhere as belonging to the sphere of 
earth, and as contained in the ಆ ಜಟ BN 10. al ek ಸ 
being told in ‘due order. ತ್ತ ದ SN ಟೇ ಜಟ ಜಟ್‌ 





ಕಿರಾಪ್ರಸರಣಂ ] 'ಪ್ರಥಮೋ€ಧ್ಯಾಯಃ 708 
ಜಾಶನೇದಾಃ ಶ್ರಿತೋ ಹ್ಯನ್ನಿನುಗ್ತಿಂ ನೈಶ್ನಾನರಃ ಶ್ರಿತಃ | 
ಪ್ರೆವಿಣೋಷಾಸ್ತಥೇಧ್ಮಕ್ಹ ಶ್ರಿತೆತ್ಹಾಗ್ನಿಂ ತೆನೂನಪಾಶ್‌ | ೧೦೬ ॥ 


ನರಾಶಂಸಃ ಶ್ರಿತಶ್ಚೈನಮೇನನೇ ವಾಶ್ರಿತೆಸ್ತ್ರಿಳ॥ | 
ಬರ್ಹಿರ್ದ್ವಾರಶ್ಚ ದೇವ್ಯೊ ಆಗ್ನಿಮೇನಮೇವ ಶು ಸಂಶ್ರಿತಾಃ | ೧೦೩ ॥| 


ನಕ್ರೋಷಾಸಾ ಚೆ ದೇವನ್ಯೌ ಚೆ ಹೋತಾರಾವೇತದಾಶ್ರಯೊ | 
ದೇವ್ಯಸ್ತಿಸ್ರೆ8 ಶ್ರಿತಾಶ್ಲ್ಯೈನಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ಚೈನೈ ತದಾಶ್ರಯಃ | ೧೦೮ || 


ಶ್ರಿತಕೋ ವನಸ್ಸತಿಶ್ಚೈನಂ ಸ್ವಾಹಾಕೃತೆಯ ಏವ ಚ | 


ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪ್ರೆತಿಬಿಂಬಿಸುವ ದೇವತೆಗಳು 
106. ಜಾತವೇದಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಅಗ್ನಿಯು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಸೇರಿರುವುದು. ಹಾಗೆಯೇ ವೈಶ್ವಾನರ 
ನಾಮಕ ಅಗ್ನಿಯೂ, ದ್ರವಿಣೋದಾಃ (ಧನ ದಾತೃವಾದ) ಎಂಬ ಹೆಸರಿನೆ ಆಗ್ನಿಯ್ಕೂ ಇಥ್ಮೆ (ಸಮಿತ್ತು) ವೂ. ತನೂನ 
ಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಅಗ್ನಿಯೂ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿಯೇ ಸೇರಿರುವುದು ಎಂದೆಕೆ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರೆ 
ಗಳೇ ಅಗಿವೆ. 
107. ಅದರಂತೆಯೇ ನರಾಶಂಸ ಎಂಬ ದೇನತೆಯೂ, ಇಳೆ ಬರ್ಹಿ3 ದ್ವಾರೋ ದೇವ್ಯಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ 
ದೇವತೆಗಳೂ (ಆಪಿ (ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು) ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳೇ ಆಗಿರುವವು. 


108. ಅದರಂತೆಯೇ ನೆಕ್ಕೋಷಾಸಾ (ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಉಷಃಕಾಲಾಜಿಮಾಧಿಜೀವತೆಗಳು) ದೇವ್ಯಾ 
ಹೋಕಶಾರೌ (ಹೇವಸಂಬಂಥನಾದ ಹೋತ್ಸಗಳೆಂಬ ಖುತ್ತಿ'ಜರು) ದೇವೃಸ್ತಿಸ್ರ॥ (ಇಳಾ ಸರಸ್ವತೀ ಭಾರತೀ ಎಂಬ 
ಮೂರು ಮಂದಿ ದೇವಿಯರು) ತ್ನಷ್ಟ್ಯವು ಇವರೂ (ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು) ೬ಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳು. 

109. ನತ್ತು ವನಸ್ಪತಿ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿ (ಇನರೂ ಆಪ್ರಿ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು- ಇದ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಸ್ನಾಹಾ ಕೃತಿಯವರೆಗೆ ಇಸುವ 11 ಮಂದ ದೇವತೆಗಳು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿ ಇವರೆಲ್ಲರೂ) 
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22. The deities representing terrestrial Agni. 

106. Jatavedas is contained in Agni Vaisvanara is contained 1 
Agni; 80 also are Dravinodas, and Fuel (ಇದ್ನ) and Tanunapat is contained 
in Agn- 

107. Narasamsa is contained in him, in him is contained Ila, the 
litter (ಬರ್ಹಿ) and the Divine Doors are contained in this Agnl 

108. Night and Dawn, and the two Divine Sacrificers are contained 
in him ; and the Three Goddesses are contained in him, and Ivastr 1 
contained in him: | 

109. Vanaspati is contained in him, also the Svahakrits; and the 
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ಅಶ್ವಶ್ನ ಶಕುನಿಕ್ಲೈನ ಮಂಡೂಕಾಕ್ಲೈತೆದಾಶ್ರಯಾಃ °° lool 


ಗ್ರಾನಾಣಶ್ಲೈನಮ ಸ್ರೂಶ್ಮ ನರಾಶಂಸಸ್ತಥಾ ರಥಃ! | 
ದುಂದುಭಿಶ್ಚೇಷುಧಿತ್ಚೈನಂ ಹಸ್ತೆಹ್ಟೋತಭೀಶನೋ ಧನುಃ | | ೧೧೧ | 
ಜ್ಯಾ ಚೈತೆದಾಶ್ರಿತೇಷುಶ್ಚ ಶ್ರಿತಾ ಅಶ್ವಾಜನೀ ಚೆ ಯಾ | | 

ವೃಷಭೋ ದ್ರುಘಣಶ್ಚೈನಮೇನಂ ಪಿತುರುಲೂಖಲಂ ॥ ೧೧೧ ॥ 
ನದ್ಯೆಶ್ಚೈನೈನಮಾಹಶ್ಚ ಸರ್ವಾ ಓಷಧಯತಶ್ಚ ಹ। 

ರಾತ್ರ್ಯಪ್ಟಾಗ್ಸಾಯ್ಯರಣ್ಯಾನೀ ಶ್ರದ್ದೇಳಾ ಪೃಥಿನೀ ತಥಾ || ೧೧೨ || 


ಭಜೇತೇ ಚೈನಮೇವಾರ್ತೀ ದ್ವಂದ್ವಭೂತೇ ಚೆ ರೋದಸೀ | 


ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವರು. ಮತ್ತು ಅಶ್ವ (ಯಜ್ಞ್ವಾಶ್ವ) ಶಕುನಿ ಎಂಬ ಪಕ್ಷಿ ಮಂಡೂಕಾಃ 
(ಕಪ್ಪೆಗಳು) ಇವುಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ಅಂಶಗಳಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ರಿರುವವು, 

110. ಇವರಲ್ಲದೆ 120 ನೇ ಶ್ಲೋಕದ ವರೆಗೆ ಹೇಳಿರುವ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿಯ ಅಂಶ ಅಥವಾ 
ರೊಸಗಳೆಂಬೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು. ಅವರುಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗಿರುವುದು--ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು 
'ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲುಗಳು, ಸಗಡೆದಾಳಗಳು ನರಾಶೂಸ್ಯ ರಥ್ತ ದುಂದುಭಿ (ನಗಾರಿ), ಬಾಣಗಳನ್ನು ಇಡುವ ಬತ್ತಳಿಕೆ, 
` ಹಸ್ತಫ್ಲ (ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಹೂಡಿ ಎಳೆದು ಬಿಡುವಾಗ ಬಾಣದ ಕಡ್ಡಿಯು ಹಸ್ತಕ್ಕೆ ತಗಲಿ ಘಾಯಮಾಡದಿರುವುದ 
ಕಾಗಿ ಹಸ್ತಕ್ಕೆ ಸುತ್ತಿರುವ ಬಟ್ಟಿ ಅಥವಾ ಆಯುಧಕ್ಕೆ ಹಸ್ತಫ್ನುವೆಂದು ಹೆಸರು) ಕುದುರೆಯ ಲಗಾಮುಗಳು, 
ಥನುಸ್ಸು (ಬಿಲ್ಲು); 

111. ಧನುಸ್ಸಿನ ಹೆದೆ (ಹಗ್ಗ), ಬಾಣ, ಚಾವಟ್ಮ ವೃಷಭ (ಎತ್ತು ಅಥವಾ ಹೋರಿ) ಸುತ್ತಿಗೆ, ಗುಂಡು 
ಕಲ್ಲು, ಒರಳು; | 

112. ನದಿಗಳು, ಆಪಃ (ಉದಕಗಳು), ಸಮಸ್ತ ಓಸಧಿಗಳು (ಲತೆಗಳು), ರಾತ್ರಿ, ಅಷ್ಟ ಅಗ್ನಾಯೀ 
(ಅಗ್ಟಿಯ ಪತ್ನಿ) ಅರಣ್ಣಾನೀ, ಶ್ರದ್ಧಾ, ಇಳಾ, ಪೃಥಿವೀ; 

113. ಬಿಲ್ಲಿನ ಎರಡು ತುದಿಗಳು, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು (ಈ ಹೆಸರಿನ ದೇವತೆಗಳು) ಮುಸಲ ಉಲೂಖಲ, 


ತಾರಾ ಫ್‌ಕ್‌ ಜಾಇ 


Steed, and the Bird; and the Frogs are contained in him, 








110. And the Pressing-stones are contained in him; and the Dice, 
also Narasamsa, the Car; and the Drum, and the Quiver (are contained) 
1n him, the Handguard; the Reins, the Bow. 


oo 111. And the Bowstring is contained in him and the arrow, the 
Whip; the Bull, and the Mallet, in him the Draught and the Mortar. 


112. And the Rivers (are contained) in him, and the Waters and all 
the Plants; Ratri, Apva, Agnayi, Aranyayi, Sraddha, Ila, and Prithvi, - 


113: And the two Ends of the Bow belong to him and the Two 


ನೀಠಿಕಾಪ್ರ ಕರಣಂ] . ಪ್ರಥಮೋ ಧ್ಯಾಯಃ | (00; 





ಮುಸಲೋಲೂಖಲೇ ಚೈನಂ ಹನಿರ್ಧಾನೇ ಚೆ ಯೇ ಸ್ಮೃಶೇ | ೧೧೩ IF 


ಜೋಸ್ಟ್ರೀ ಚೋರ್ಜಾಹುತೀ ಚೈನಂ ಶುತುದ್ರ್ಯಾ ಚ ನಿಸಾಟ್‌ ಸಹ | 
ಯೌ ಚೆ ದೇವೌ ಶುನಾಸೀರೌ ತೌ ಚಾಗ್ನೀ ಚೈತವಾಶ್ರಯಾ I ೧೧೪ IF 


ಲೋಕೋ$ಯೆಂ ಯೆಚ್ಚೆ ವೈ ಪ್ರಾತಃ ಸೆವನಂ ಕ್ರಿಯತೇ ಮಖೇ | 
ವಸೆಂತೆಶರದೌ ಚೆರ್ತೂ ಸ್ಫೋನೋನನುಷ್ಟುಬಥೋ ತ್ರಿವೃತ್‌ || ೧೧೫ |! 


ಗಾಯೆಶ್ರೀ ಜೈಕೆವಿಂಶಕ್ಚ ಯಜಚ್ಚೆ ಸಾಮ ರಥಂತರಂ | 
ಸಾಧ್ಯಾಃ ಸಾಮ ಚೆ ವೈ ಸು 8 ಔತ ವಸುಭಿಃ ಸಹ | ೧೧೬ || 


(ವನಕೆ ಅಥವಾ ಗುಂಡುಕಲ್ಲು ಮತ್ತು ಒರಳುಕಲ್ಲು) ಹೆನಿರ್ಧಾನೇ ಎಂಬ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ತುಂಬಿ ತರುವ 
ಎರಡು ಗಾಡಿಗಳು; 

114. ಜೋಷ್ಟಿೀ (ಪ್ರೀತಿದಾಯಕರಾದ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು), ಊರ್ಜಾಹುಶೀ (ಆಹುತಿಯ ಅರ್ಪಣೆ. 
ಯಿಂದ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪ ಡುವ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು), ಶುತುದ್ರಿ (ಈ ಹೆಸರಿನ ನದಿ) ವಿಪಾಟ್‌ ಎಂಬ ನದಿ, ಶುನಾಸೀರ್‌: 
ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು; 

115. ಈ ಲೋಕವು (ಭೂಲೋಕ), ಪಾ ್ರಾತಃಸವನಕರ್ಮವು (ಪ್ರಾತಃ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ 
ಯಜ್ಞಾಂಗಕರ್ಮವು), ವಸಂತಖುತು, ಶರದೃತು, ಸ್ತೋಮ (ತ್ರಿವ್ಸದಾದಿಸ್ತೋಮಗಳು-ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರ), ಅನುಷ್ಟುಪ್‌: 
ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸು, ತ್ರಿವೃ ತ್ಪೊ_ೀಮ ; 

116. ಗಾಯತ್ರೀ, ಏಕನಿಂಶಸ್ತೋಮ ನಸು. ವೈರಾಜಸಾಮ ( ಸಾಮಗಾನದಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರಭೇದಗಳು) 
ಸಾಧ್ಯರು, ಆಪ್ರ್ಯರು, ವಸುಗಳು ; | | 





(ನ್‌ ದ್‌್‌ 


Worlds forming a pair, and Pestle and Mortar (belong) to him, and the 
two Oblation-carts as they are called. 





114. The two Fostering (goddesses) and the two worshipped with 
strengthening oblations (are contained) In him, and the Vipas together 
with the Sutudri, and the two Agnis, the divine Suna and Sira, are con- 
tained in him | 


115. This world, and the morning Soma pressing which is per- 
formed at the sacrifice, and the two seasons, Spring and Autumn, the 
Anustubh (metre) and the Trivrt Stoma; 


116. The Gayatri, the Ekavimas (Stoma), the Ration ats chant 
and the Vairaja chant, the We and the dk with the PO 
ing to sphere of Agu): ' ಹ ೫ 





"708: ಬೃಹಜ್ಜೀವತಾಯಾಂ.- | 





ಇಂದ್ರೇಣ ಚೆ 'ಮರುದ್ವಿಶ್ಚ ಸೋನೇನೆ ನರುಣೇನ ಚ! 
ಪರ್ಜನ್ಯೇನರ್ತುಭಿಶ್ಲೈವ ವಿಷ್ಣುನಾ ಚಾಸ್ಯ ಸಂಸ್ತವಃ | | ೧೧೭ | 


ಅಸ್ಕೈನಾಗ್ಬೇಸು, ಪೂಷ್ಣಾ ಚೆ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಂ ವರುಣೇನ ಚ! 
ದೇನತಾಮರ್ಥತತ್ತೈಜ್ಞೋ ಮಂತ್ರಃ ಸಂಯೋಜಯೇಡ್ಮವಿ: | ೧೧೮ ॥ 


ಅಸಂಸ್ಥುತಸ್ಯಾಪಿ ಸಶೋ ಹನಿರೇಕಂ ನಿರುಪ್ಯತೇ | | 
ದೇವತಾನಾಹನಂ ಚೈವ ವಹನಂ ಹನಿಷಾಂ ತಥಾ | ೧೧೯ ॥ 


ಕರ್ಮ ಡೆ ಸ್ಟೇ ಚ ಯತಶ್ಶಿಂಚಿದ್ದಿಷಯೇ ಪರಿವರ್ತತೇ | 
ಇತ್ಯುಕ್ತೋ5ಯಂ ಚೂ ಸರ್ವಃ ಸೃಥಿವ್ಯಾಗ್ನಶ್ರಯೋ ಮಹಾನ್‌ | ೧೨೦ 


117. ಇಂದ್ರ, ಮರುತ್ತುಗಳು, ಸೋಮ್ಕ ವರುಣ, ಪರ್ಜನ್ಯ, ಖತುಗಳು ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ. 
ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು (ಎಂದಕೆ-ಇಂದ್ರನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾದ ಅಗ್ನಿ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಎಂದೂ 
ಮರುದ್ಧಿರಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಷೋಮ್ಯಾ. ಇತ್ಯಾದಿ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಂಸ್ತೃವಿಕದೇವತೆಗಳು ಎಂದರ್ಥವು) ; ಇವರೆಲ್ಲರೂ 
ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳು (ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಪೃಥಿನೀಸ್ಥಾನದೇವಕೆಗಳು). 

118. ಪೂಷಾ ವರುಣ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಗೌರವಸೂಕ್ತ ವಾದ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಅಥವಾ ರಾಜಶಬ್ದ ದಿಂದ 
ಸಹಿತವಾಗಿ ಸಂಬೋಧಿಸುನಂತೆ (ಪೂಷಾ ರಾಜನ್‌, ರಾಜಾ ವರುಣಃ ಇತ್ಯಾದಿ) ಅಗ್ನಿಗೂ ಗೌರವಸೂಚಕವಾದ ರಾಜಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನು ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳ 
ಹೆಸರುಗಳುಳ್ಳ ಮಂತ್ರಗಳೊಡನೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಎಂದರೆ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿಸ್ಸ 
ನ್ಹರ್ನಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಆಯಾ ದೇನತಾಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. 


119-1920. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೇವತೆಯ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು. 
ದೇವತೆಯು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡದಿದ್ದರೂ ಹವಿಸ್ಸು ಮಾತ್ರ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ 
ದೇವತೆಗಳ ಅವಾಹನೆಯೂ ಅವರಿಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವುದೂ ಇತರ ಕಾರ್ಯಕಲಾಸಗಳೂ ಆ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 





117. With iia and the Maruts, with Soma and Varuna, with 
Parjanya and-the Seasons, and with Vishnu he shares praise. 


113- This same Agni shares sovereignty with Pusan and with 
Varuna. One who knows the essential meaning (of the formulas) should 
connect the deity (and) the oblation by means of the formulas 


119. Even though (a god) be not praised along with (another in the 
dual): one and the same oblation is (occasionally ) offered (to both). The 
bringing of the gods, as well as the taking of the oblations (to them). 


120. is his activity, and whatever moves within: the ken: of vision 
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ಯಶ್ಚೈಂದ್ರೋ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನೋ ಗಣ ಸೋ*5ಯೆಮಶಃ ಹೆರಃ | 
ನಿಮಾನಾನಿ ಚ ದಿವ್ಯಾನಿ ಗಣಿಶ್ಲಾಪ್ಸರಸಾಂ ತಥಾ | ೧೨೧ ! 


ಇಂದ್ರಾಶ್ರಯೆಸ್ತು ಪರ್ಜನ್ಯೋ ರುದ್ರೋ ವಾಯುರ್ಬ್ಯಹಸ್ಸತಿಃ | 
ವರುಣಃ ಕಕ್ಕ ಮೃತ್ಯುಶ್ಚ ದೇವಶ್ಚ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಃ 


| ೧೨೨ ॥| 
ಮನ್ಯುಶ್ಚ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಚೆ ವಿಂತ್ರಃ ಶ್ಷೇತ್ರಸತಿರ್ಯಮಃ | 
ಶಾರ್ಕ್ಯೋ ವಾಸ್ತೋಪ್ಪತಿಶ್ಲೈನ ಸರಸ್ತಾಂತ್ಚೈವಮತ್ರ ಹ | ೧೨೩ || 
ಅಸಾಂನಪಾದ್ದಧಿಕ್ರಾಶ್ಚ ಸುಸರ್ಣೋಥ ಪುರೂರವಾಃ | 
ಯಶೋ ಸುನೀತಿರ್ವೇನಶ್ಚ ತಸ್ಕೈತಸ್ಯಾಶ್ರಯೇ5ದಿತಿಃ | ೧೨೪ | 


(ಉದ್ದಿ ಷ್ಟಕರ್ಮದಲ್ಲಿ) ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅದರಂತೆ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಆಶ್ರ ಯಿಸಿರುವ (ಎಂದರೆ ಸ್ನ ಪೃಧಿವೀಸಂಬಂಧವಾದ) ಸ ಸಮಸ್ತದೇನತೆಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಮಧ್ಯಮ (ಅಂತರಿಕ್ಷ) ಸ್ಥಾನ ದೇನಕೆಗಳು ಮತ್ತು ಇಂ ದ್ರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು 


191. ಈಗ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಮಧ್ಯ್ಯಮಸ್ಥಾನದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು, 
ಪ್ರ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನದೇವತೆಗಳಾರೆಂದರೆ-- ಇಂದ್ರ, ದೇವಶೆಗಳ ನಿಮಾನಗಳು, ಅಪ್ಸರೋಗಣಗಳು ; 

122. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಶ್ರಯಿ:ಸಿರುವ ಪ ಪರ್ಜನ್ಯ, ರುದ್ರ, ವಾಯ್ಕು ಬ್ರಹೆಸ್ಪತಿ, ವರುಣ್ಯ ಕಃ (ಪ್ರಜಾಪತಿ), 
ಮೃತ್ಯು, ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿ ಎಂಬ ದೇವಕೆ ; 


123. ಮನ್ಯು, (ಕ್ರೋಧಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆ) ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ, ಮಿತ್ರ ಕ್ಲೇತ್ರಪತಿ,, ಯಮ್ಮ, ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯ, 
ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತಿ, ಸರಸ್ಟಾನ್‌ ; 


124. ಅಪಾಂನಪಾತ್ಕ್‌ ದಧಿಕ್ರಾಃ, ಸುಸರ್ಣ, ಪುರೂರವಾ;, ಖುತ್ತ ಅಸುನೀತ್ತಿ ವೇನೈ ಅದಿತಿ.; 
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(is connected with that activity). Thus the whole of this great group Cori 
tained in the Agni of earth has been stated. 
13. The group of deities of the middle Sphere belonging to Indra. 


121. Now the group of the middle sphere belonging to Indra 
follows here; (including) the celestial cars and the group of the Apsarases. 





| 122: In Indraare contained Parjanya, Rudra, Vayu; Brhaspati, 
Varuna, Ka, Mrtyu, and the god Brahmanaspati; 


123. Manyu, Visvakarman, Mitra, Ksetrapati, ig, Tarksya, as 
well as Vastospati, and also Sarasvat are here ; 


124, Apam napat and Dadhikra, then Snparna, Sinai Rta, 
Asumati, in. his sphere. (ಆಶ್ರಯೇ) also is Aditi. 


710. ಬೃಹದ್ಜೀನತಾಯಾಂ. (ಸೀಠಿಕಾಪ್ರಕರಣಂ 


ತ್ರಷ್ಟಾ ಚೆ ಸವಿತಾ ಚೈವ ನಾಶೋ ವಾಚೆಸ್ಪತಿಸ್ತಥಾ | 


ಧಾತಾ ಪ್ರ ಜಾಪತಿಶ್ಚೈವ ಅಥರ್ನಾಣಶ್ಚ ಯೇ ಸ್ಮ್ರೈತಾಃ || ೧೨೫ | 
ಶೈೇನಶ್ಚೈನೈವಮಗ್ನಿಶ್ಚ ತಥೇಳಾ ಚೈವ ಯಾ ಸ್ಮೃತಾ | 

ನಿಧಾತೇಂದುರಹಿರ್ಬದ್ನ 8 ಸೋನೋ5ಹಿರಥ ಚಂದ್ರಮಾಃ | ೧೨೬ | 
ನಿಶ್ಚಾನರಶ್ಚ ನೈ ದೇವೋ ರುದ್ರಾಣಾಂ ಸಂಸ್ತುಶೋ ಗಣಃ | 

ಮರುತೋತಜ್ನಾರಸಶ್ಲೈವ ನಿತರಶ್ಚ ರ್ಭುಭಿಃ ಸಹ ॥ ೧೨೭ || 
ರಾಕಾ ವಾಕ್ಸರಮಾಸ್ತ್ಯಾಶ್ನ ಭೃಗನೋ5ಘ್ಚ್ಯಾ ಸರಸ್ವತೀ | 

ಯೆಮ್ಯುರ್ವಶೀ ಸಿನೀವಾಲೀ ಪೆಥ್ಯಾ ಸ್ವಸ್ತಿರುಷಾಃ ಕುಹೊಃ | ೧೨೮ | 
ಪೃಥಿವ್ಯನುಮತಿರ್ಥೇನುಃ ಸೀತಾ ಲಾಶ್ರಾ ತಥೈವ ಗೌಃ | 

ರ ಚ ರೋದಸೀ ಚೈವ ಇಂದ್ರಾಣ್ಯಾಶ್ಚೈಷ ವೈ ಪತಿಃ | | ೧೨೯ Il 


125. ತ್ವಷ್ಟೃ, ಸನಿತ್ಛ್ಯ, ವಾತ, ವಾಚಸ್ಪತಿ, ಧಾಶಾ, ಪ್ರಜಾಪತಿ, ಅಥರ್ವಾಣಃ (ಎಂಬ ಖುಸಿಗಳು) ; 

126. ಶ್ಯೇನ (ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ತಂದ ಪಕ್ಷಿ) ಅಗ್ನಿ (ನಿದ್ಯುದಗ್ನಿ) ಇಳಾ, ವಿಧಾತೃ, 
ಇಂದು, ಅಹಿರ್ಬುದ್ಭ್ಯ, ಸೋಮ, ಅಹಿಃ (ಸರ್ಪ), ಚಂದ್ರ ; 

127. ವಿಶ್ವಾನರ (ವೈಶ್ವಾ ನರದೇವ), ಮರುದ್ದಣ್ಣ ಮರುತ್ತುಗಳು, ಅಂಗಿರಸರು (ನಿ ತೃಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೇದ) 
ನಿತ್ಯ ಗಳು, ಜುಭುಗಳು ; 

128. ರಾಕಾ, ವಾಕ್‌ (ವಾಗ್ದೇವತೆ, ಸರೆಮಾ (ಜೀವಶುನಿ), ಆಪ್ತಾ ಕಿ ಭೃ ಗುಗಳು (ನಿತೃಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಪ್ರಭೇದ), ಅಪ್ನಾ, ಸರಸ್ಪತೀ, ಯನಾ, ಉರ್ವಶೀ, ಸಿನೀವಾಲೀ, ಪಥ್ಯಾ, ಸ್ವಸ್ತಿ, ಉಷಾ, ಕುಹೂಃ ; 

199. ಪೃಥಿನೀ, ಅನುಮತಿ, ಥೇನು, ಸೀತಾ, ಲಾಕ್ಲಾ, ಗೌಃ, ಗೌರೀ, ರೋದಸೀ (ರುದ್ರ ಪತ್ನೀ) 
ಇಂದ್ರಾಣೀ (ಇಂದ್ರನಪತ್ನಿ) ಅವಳ ಪತಿಯಾದ ಇಂದ್ರ ; 
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125. and Tvastr and Savitr, Vata as well as Vachaspatl, Dhatr and 
also Prajapati, and those who are called Atharvanas ; 

126. and so also the Falcon, and Agni, as well as she who 1s ಚ 
Ila; Vidhatr, Indu, the Dragon of the Deep; Soma, the Dragon, and the 
Moon. 
| 127. and the divine Visvanara, and the group of the Rudras 1s 
praised with (him), the Maruts, as well as the Angirasas, and the fathers 
together with the Rbhus, | | pe 

198, Raka, Vac, Sarama, and the Aptyas, the Bhrgus ices 

Saraswati, Yami, Urvasi, Sinivali, Pathya, Svasti, Usas, Kuhu. 
109, Earth, Anumathi Dhenu, Sita, Laksha, likewise cow and 
‘Gouri, as well as Rodasi; and he (ಇಂದ್ರ) is the husband of 8೧6೩01. i 





» ೫ 
i) 
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ಮಟ. 


ಛಂದಸ್ತಿಷ್ಟುಪ್‌ ಚ ಪಂಕ್ರಿಶ್ಚ ಲೋಕಾನಾಂ ಮಧ್ಯೆಮಶ್ಚ.ಯಃ। 
ಏಶೇಸ್ಟೇವಾಶ್ರಯೋ ನಿದ್ಯಾತ್ಸವನೆಂ ಮಧ್ಯಮಂ ಚೆ ಯತ್‌ | ೧೩೦ || 


ಯತೊ ಚೆ ಗ್ರೀಸ್ಮಹೇಮಂತ್‌ ಯಚ್ಚ ಸಾಮೋಟಚೈತೇ ಬೃಹತ್‌ | 
ಶಕ್ತರೀಷು ಚೆ ಯೆದ್ದೀತೆಂ ನಾಮ್ನಾ ತತ್ಸಾಮ ಶಾಕ್ತೆರಂ | ೧೩೦ [| 


ನಾಮ್ನಾ ತತ್ಸಾಮ ಶಾಕ್ಟ್‌ರಂ || 
| ಇಕಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ ಪ್ರಥಮೋ ಧ್ಯಾಯಃ। / 


190; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು, ಸತು ಮಧ್ಯಮಲೋಕ (ಅಂತರಿಕ್ಷ), ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ಇನೆಲ್ಲವೂ 
ಮಧ್ಯೆಮಲೋಕವನ್ನಾ ಶ್ರ ಯಿಸಿರುವವು. 

131. ಹಾಗೆಯೇ, ಗ್ರೀಷ್ಮ ಮತ್ತು ಹೇಮಂತಖುತುಗಳ್ಳು ಬೃಹತ್ಸಾಮು (ಸಾಮನೇದದ ಮಂತ್ರವಿಶೇಷ) 
ಶಕ್ತರೀಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಗಾನಮಾಡಲ್ರಡುವ ಶಾಕ್ವರಸಾಮ (ಸಾಮಗಾನನಿಶೇಷ) ಇವೆಲ್ಲವೂ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದೇವತೆ 
ಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವವು, | 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶೌನಕಮಹರ್ಹಿಪ್ರೋಕ್ತವಾದ ಬೃಹೆಡ್ಡೀನವತೆಯೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತಮಾದುದು, 
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130. The metre Tristubh and Pankti and the 7೧166160008 of the 
worlds and the middle (1.6. midday) pressing (of Soma), one should know; 
(belonging to his) sphere among these same (gods); 


131. and the two seasons, Summer and Winter; andthe chant which 


1s called Brhat, (ಬೃಹತ್‌) and the chant which, Sakvara (2250) by name, 1s 


sung in Sakvari verses; 


Thus ends the first chapter. 





19 ಬೃಹೆಜ್ಜೀ ನೆಶಾಯಾಂ [ವೀತಿಕಾಲಕರ 
ರಾರಾ ಹ ವ ಗಡ ಟಟ ಸಾರ್‌ ಖಾ ಖಾ ಲಾ ನ ಚ ಭಂ 
ಅಥ ಬೃಹಡ್ದೇವತಾಯಾಂ ದ್ವಿತೀಯೊಆಧ್ಯಾಯಃ 


ಆಹ ಚೈವಾಸ್ಯ ದ್‌ ಸ್ಫೋಮಾವಾಶ್ರಯೌ ಶಾಕಟಾಯನಃ | 


ಯೆಶ್ಚ ಪಂಚೆದಶೋ ನಾಮ್ನಾ ಸಂಖ್ಯಯಾ ತ್ರಿಣವಶ್ನ ಯಃ | ೧॥ 
ಸಂಸ್ಕುತಶ್ಚೈವ ಪೂಸ್ಣಾ ಚೆ ನಿಸ್ಣುನಾ ವರುಣೇನ ಚ | 

ಸೋಮವಾಯ್ದೆಗ್ಗಿಕುತ್ಸೈಕ್ಚ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿನೈವ ಚ | ೨! 
ಬೃಹತಸ್ಪತಿನಾ ಚೈವ ನಾಮ್ನಾ ಯಶ್ಚಾಪಿ ಪರ್ವತಃ | 

ಕಾಸುಚಿತ್ತೇಚಿದಿತ್ಯಾಹುರ್ನಿಪಾಶಾ ಸ್ತುತಿಸು ಸ್ತುತಾಃ 1೩! 
ನಿಶ್ರಶ್ಚ ಶ್ರೂಯೆಶೇ ದೇವೋ ನರುಣೇನ ಸಹಾಸಕೃತ್‌ | 

ರುದ್ರೇಣ ಸೋಮಃ ಪೂಷ್ಣಾ ಚ ಪುನಃ ಪೂಷಾ ಚೆ ನಾಯುನಾ | ೪ Il 


ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದೇವತೆಗಳು (ಮುಂದುವರೆದುದು). 


1. ಶಾಕಟಾಯನರ ಮತದಂತೆ, ನಂಚದಶಸ್ತೋಮ ಮತ್ತು ತ್ರಿಣವಸ್ತೋಮ ಎಂಬ ಎರೆಡು ಸ್ತೋಮಗಳು, 

9. ಇಂದ್ರನು, ಪೂಷಾ, ವಿಷ್ಣು, ವರುಣ್ಯ ಸೋಮು ವಾಯ, ಆಗ್ನಿ, ಕುತ್ತ, ಬ್ರಹ್ಮಣಸೃತಿ, ಎಂಬ ದೇವಕೆ 
ಗಳೊಡನೆ ಸಂಸ್ಕವಿಕವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗಿರುವಾಗ, (ಇಂದ್ರಾಪೊಸಾ, ಇಂದ್ರಾನಿಸ್ಲೂ ಇತ್ಯಾದಿ) 

8. ಮತ್ತು ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಪರ್ವತ ಇವರೊಡನೆ (ಇಂದಾಬೃಹಸ್ಸತೀ ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ) ಸ್ತುತನಾದಾಗ; 
ಕೆಲವು ಸ್ತುಕಿಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯದೇನತೆಯಲ್ಲದೆ ಇತರ ದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿಯೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಇರುವುದು, 

4. ಕೆಲವು ಸೆಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ನರುಣನೊಡನೆಯೂ, ರುದ್ರನು ಸೋಮನೊಡನೆಯೂ, ಸೋಮನು 
ಪೂಸನೊಡನೆಯೂ, ಪೂಷನು ನಾಯುನಿನೊಡನೆಯೂ ಸಂಸ್ಕ್ರವಿಕವಾಗಿ (ಒಟ್ಟಿಗೆ, ಜತೆಯಲ್ಲಿ) ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವರು. 
ಇಂದ್ರಾ ವರುಣಾ ಸೋಮಾರುದ್ರಾ, ಸೋಮಾಪೂಷಾ ಇತ್ಯಾದಿ) ಈ ದೇವತೆಗಳೂ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾಸೀಯರು, 


4 
Chapter ಬ. 
]. Deities of Indra’'s sphere, 

1. Sakatayana, inoreover, says that to him(Indra)belong (ಅಸ್ಯಾಶ್ರ ಯೌ) 
two Stomas, (viz) that which is called the fifteenfold (ಸಂಚದಶೆ), and that 
whieh is three times nine in number (ಣನ). 

2. Heis praised in combination (ಸಂಸ್ಕ್ರತಃ) which Pusan and Visnu 
and Varuna and with Soma, Vayu, Agni, Kutsa, as well as Brahmanaspati; 

3. With Brahaspati as well as (with him) who is Parvata by name: 
They say that in some praises certain (gods) are praised as incidental 

4. Andthe god Mitra is frequently praised in the sacred text 
(ಕಾಹು) with Varuna, Soma, with Rudra and Pusan, and again Pusan 
with Vayu; 


ನೀಠಿಕಾಪ್ರ ಕರಣಂ) .. ದ್ವಿತೀಯೋಧ್ಯಾಯಃ 718 





ವಾಶೇನೈನ ಚೆ ಪರ್ಜನ್ಕೋ ಲಕ್ಷ್ಯಶೇಇಕೃತ್ರ ವೈ ಸೃಚಿತ್‌ | 


ಬುಶ್ಷರ್ಥರ್ಜೇಷು ಸಾದೇಷು ಸೂಕ್ತೇಷ್ಟೇಷು ತು ಕೃತ ಶೆ Il ೫ | 
ರಸಾದಾನಂ ತು ಕರ್ಮಾಸ್ಯ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಚೆ ನಿಬರ್ಹಣಂ | 

ಸ್ತುಶೇಃ ಪ್ರೆಭುತ್ವಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ನಿಖಿಲಾ ಕೃತಿಃ | ೬ || 
ಇತ್ಕೈನ್ನೊ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನೋ ಗಣಿ ಸಮ್ಯಗುವಾಹೈ ತಃ | 

ಯಃ ಹೆರಸ್ತು ಗಣಃ ಸೌರ್ಯೋ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಸ,ಂ ನಿಬೋಧತ | lal 
ತಸ ಮುಖ್ಯತಮೌ ದೇವಾವಶ್ರಿನೌ ಸೂರ್ಯೆಮಾಶ್ರಿತ್‌ | 

ವೃಷಾಕೆಪಾಯಾ ಸೂರ್ಯೋಪಹಷಾಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಕೈವ ತು ಪೆತ್ತೈಯಃ le | 


5. ಮೇಲೆಹೇಳಿದಂತೆ ಪರ್ಜನ್ಯನು ವಾತನೊಡನೆ ಸಂಸ್ತವಿಕವಾಗಿ (ಪರ್ಜನ್ಯಾವಾತಾ) ಸ್ತುತಿಸಲ್ಬಟ್ಟ ರುವುದು. 
ಕೆಲವುಕಡೆ ಕಂಡುಬರುವುದು, ಇದಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರನು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಕಲವು ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅರ್ಥಖುಕ್ಕ್‌ ಪಾದ 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತನಾಗಿರುವನು. 

ಗ್ರ. ಮೇಘಗಳನ್ನು ತಡೆದಿರುವ ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವುದ್ಕು ಮೇಫೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಜಲವನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಿ 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವುದು, ಬಲ ಅಥವಾ ಸಾಹಸ ಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನೆ ನ್ರೈಸಗುವುದು 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಇಂದ್ರನ ಗುಣವರ್ಣನೆಗಳು. 

ದ್ಯುಸ್ಥಾ ನದೇವಶೆಗಳು, ಸೂರ್ಯನ ಮೂರುಮಂದಿ ಪತ್ನಿಯರು 

ಗ. ಈ ಸಟ ಮಥ್ಯಮಸ್ಸಾ ನಜೇವತೆಯಾದ ಇಂದ್ರನ ಮತ್ತು ಪ್ರ ಸಂಬಂಧವಾದ ದೇವತಾಗಣದ 
ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾಯಿತು. ಈಗ ಮ್ಯ್ಯಸ್ಥಾನದೆ ದೇವತೆಯಾದ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಅವನ ಸಂಬಂಧವಾದ ದ್ಯುಸ್ಥಾನ 
ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯನನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 

6. ಆದ್ಯುಸ್ಥಾ ನಡೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನಾ ಶ್ರ ಯಿಸಿದವರೆಂದರೆ, ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳ್ಳು' ವೃಷಾಕಪಾಯ್ಕಾ 
ಸೂರ್ಯಾ, ಉಷಾಃ ಎಂಬುವರು. ಇವರಲ್ಲಿ ವೃಷಾಕಪಾಯಾ, ಸೂರ್ಯಾ, ಉಷಾಃ ಎಂಬ My ದೇವತೆಗಳು 


ಸೂರ್ಯನ ಪತ್ಲಿಯರು- 


5. and Parjanya with Vata. Elsewhere, however, he (Indra) is 
here and there (ಕ್ರಚೆಕ್‌) in these stanzas; hemistchs, verses, (or) hymns (of the 
(ಖುಗ್ರೇದ) as ೩ whole, distinguished (as 00676610). 

6. Now the taking up of moisture is his function, and the destruc- 
tion of Vritra, (and) the prevailing feature (wo) of (his) praise the com: 
plete accomplishment of every (kind of) mighty deed- | 

2. Deities of Surya’s sphere: his three wives- 

7. Thus Indra’s group belonging to the middle sphere has been duly 
specified. Now learn the following group of the heavenly sphere (and) 
belonging to Surya. 

8. The two chief gods of that (group) connected with Surya are the 
Asvins ; while Vrsakapayi, Surya, and Usas are the wives of Surya- 
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ಅಮುಶೋರರ್ವಾಜ್ನಿ ವರ್ಶೆಂತೇ ಪ್ರ ತಿಲೋಮಾಸ್ತೆ ದಾಶ್ರಯಾಃ | 
ಪುಕೋಡಯೊಾತ್ತಾಮು ಸಸೆಂ ಸೂರ್ಯಾಂ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಸ್ಲಿತೇ le I 


ವೃಷಾಕೆಸಾಯಾಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಕಾಮೇವಾಹುಸ್ತು ನಿಮ್ರುಚಿ | 

ತಸ್ಯಾಶ್ರಯೇ ಸರಣ್ಯೂಶ್ಹ ಭಗಃ ಪೂಷಾ ವೃಷಾಕಸಿಃ | ao I 
ಯೆನೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ವಿಷ್ಣುರ್ವರುಣತ್ಚೈ ಕಸಾದಜಃ | 

ಪೃಥಿನೀ ಚೆ ಸಮುದ್ರಶ್ಚ ದೇವಾಃ ಸಸ್ತರ್ಷಯಶ್ಚ ಯೇ | ೧೧ ॥ 


ಆದಿತ್ಯಾಃ ಕೇಶಿಸಾಧ್ಯಾತ್ಮ ಸವಿತಾ ವಸುಭಿರ್ಮನುಃ | 
ದಧ್ಯಜ್ನಥರ್ನಾ ನಿಶ್ಚೇ ಚ ವಾಜಿನೋ ದೇವಸೆತ್ತಯಃ los 


9, ಸೂರ್ಯನ ನಿನಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ದ್ಯುಸ್ಥಾನ (ಸ್ವರ್ಗ) ದಿಂದ ಆ ಮೂರು ಮಂದಿ ಶ್ರ್ರೀದೇನತೆಗಳು ಕೆಳಗಿನ 
' ಲೋಕವಾದ ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ ಇಳಿದು ಬರುವರು, ಅವರಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ನದಲ್ಲಿ 
ಗೋಚರಿಸುವ ದೇವತೆಯನ್ನು ಉಷಸ್ಸೆಂದ್ಕೂ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರಾದೇನಿಯೆಂದ್ಲೂ: 


10... ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೃಷಾಕಪಾಯಾ ಎಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಆ ಸೂರ್ಯನ ಆಶ್ರಯ 
ದಲ್ಲಿಯೇ, ಸರಣ್ಯೂದೇನಿ, ಭಗ್ನ ಪೂಷಾ, ವೃಷಾಕನಿ, 

11. ಯಮ್ಮ, ವೈಶ್ವಾನರ, ನಿನ್ಣು, ವರುಣ ಅಜವಿಕಪಾತ್‌, ಪೃಥಿವೀ ಸಮುದ್ರ 
ಗಳು, ಸಪ್ತರ್ಹಿಗಳು, 


(ಸಾಮಾನ್ಯ) ದೇವತೆ 


ಶಿ 


12. ಆದಿತ್ಯರು (ಅದಿತಿಪುತ್ರರು ಅಧವಾ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರು) ಕೇಶಸಹಿತರಾದನರು (ಎಂದರೆ ಜ್ರಾಲಾಯುಕ್ತ 
ಅಗ್ನಿಗಳು) ಸಾಧ್ಯರು ಸನಿತೃ, ವಸುಗಳು ಮನು, ದಧ್ಯಜ್‌ (ಖಷಿ) ಅಥರ್ವಾ (ಖುಷಿ) ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳು, ವಾಜಿಗಳು 
(ಅಶ್ವಗಳು) ದೇವಪತ್ನಿಯರು, 


9. From that (heavenly world) the return hitherward, reversed, in 
connextion with him (ಸೂರ್ಯ), They call her Usas before sunrise, Surya 
when midday reigns. 


10. but Vrsakapayi at the setting of the sun. In his sphere (¥ಶಯೆಲ) 
also the Saranyu, Bhaga, Pusan, Vrsakapi: 


11. Yama, Vaisvanara, Visnu, Varuna, Aja ekapad, and Earth 
(ಪೃಥ್ವೀ) ೩nd ೦ce೩n (ಸಮುದ್ರ) the Gods, and the Seven Seers (ಸಪ್ತರ್ಷಯಃ) ; 


3. Deities of Surya’s sphers (conttnued). 


12. the Adityas, the Hairy ones (ಕೇಶಿನಃ) and the Sadhyas, Savitr with 
the Vasus, Manu, Dadhyanch, Atharvan, the All (gods),the Steeds (ವಾಜಿನಃ) 
the wives of the Gods: 
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ಅ ಬ 





ಅಸೌ ತೈತೀಯೆಂ ಸವನೆಂ ಲೋಕಃ ಸಾಮ ಚೆ ಕೈವತೆಂ | 
ವೈರೂಸಂ ಚೈವ ವರ್ಷಾಶ್ಚ ಶಿಶಿಕೋ$ಥ ಯತುಸ್ತಥಾ | ೧೩ Il 


ತ್ರಯೆಸ್ತಿಂಶಶ್ನ ಯಃ ಸ್ತೋಮಃ ಕ್ಲ್ಸ್‌ಪ್ರ್ಯಾ ಸಸ್ತೆದಶಶ್ಚ ಯಃ | 
ಛಂದಶ್ಚ ಜಗತೀ ನಾಮ್ನಾ ಕಥಾತಿಛಂದಸೆಶ್ಚ ಯಾಃ |! ೧೪ || 


ಸೌರುಷಂ ಚಾಹುರಸ್ಕೈತತ್ಸರ್ವಮೇವ ಶು ಸೌರುಸಂ | 
ಏತಸ್ಯೈವ ತು ನಿಜ್ಞೇಯಾ ದೇವಾಃ ಸಂಸ್ಕೆವಿಕಾಸ್ತ್ರೈ ಯ | ೧೫ | 


ಚೆಂಪ್ರಮಾಶ್ಚೈವ ವಾಯಿುತ್ಚ ಯೆಂ ಚೆ ಸಂವತ್ಸರಂ ವಿದುಃ | 
ಕೇಜಿತ್ತು ನಿರ್ವಸಂತ್ಯಸ್ಯ ಸೌರ್ಯವೈಶ್ವಾನರಂ ಹವಿಃ || ೧೬ Il 


ಟಂ ತೃತೀಯಸವನ (ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗಕಮ), ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ, 
ರೈವತಸಾಮ (ಸಾಮಮಂತ್ರವಿಶೇಷ), ವೈರೊಪಸಾಮ (ಸಾಮಮಂತ್ರವಿಶೇಷ) ವರ್ಷಖುತ್ತು ಶಿಶಿರಯತು, 


14. ತ್ರಯಸ್ರ್ರಿಂಶಸ್ತೋಮ್ಮ ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮ್ಯ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು, ಅತಿಭಂದಃ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸು. ಇವೆಲ್ಲವೂ 
ದ್ಯುಸ್ಥಾನದೇವತೆಗಳು, 

15. ಪುರುಷಸಂಬಂಧವಾದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತು (ಪುರುಷ ಎಂದರೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಸಕಲ 
ಜಗತ್ತೂ) ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಸಂಸ್ತನಿಕವಾಗಿ (ಜತೆಯಲ್ಲಿ) ಸ್ಫುತಿಸ ಸಲ್ಪಡುವ ಮೂರು ದೇವಶೆಗಳುು ಇನ ವರೆಲ್ಲರೂ 
ದ್ಯುಸ್ಥಾನದೇವತೆಯಾದ ಸ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿವರು, (ಆ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳು ಯಾರೆಂದರೆ) 


2. 


ಬ 


16. ಚಂದ್ರ, ವಾಯು, ಸಂವತ್ಸ ರ ಎಂಬುವರೇ ಆ ಮೂರು ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳು (ಸೂಯಾ ೯ಚಂದ್ರಾಮಸೆ 
ಇತ್ಯಾದಿ) ಹಲವರು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ದೆ ೇಶಿಸಿ ಸೌರ್ಯವೈಶ್ಚಾರವೆಂಬ (ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದಿರುವ ವೈಶ್ವಾನ ನರ) ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಹೋಮನಮಾಡುವರು. 


“ಕ್ಕೆ 
ಹ 


ಕರು 0 ಚ ಸ00 ಭಜ ಘೂ ಚಟು ಚಟ ಎ.ಎ. Le 0p hs Na seen erg ಸ 


13. That (heavenly) world, the third (Soma) pressing, the Raivata 
and the Vairupa chant (ಸಾಮನ?) and the Rains as well as the Cold Season ; 


14. and the thirty-threefold Stoma and that which in arrangement 
(ಕ್ಲ್‌ ಪ್ರ್ಯ) 18 seventeenfold ; and the metre called Jagati as well as the 
Atichandas metres. 


15. And what relates to Purusa, they say, is his (ಅಸ್ಯ) now all this 
(universe : ಏತತ್‌ ಸರ್ವಂ) 18 related to Purusa. ‘1hree gods are to be recog- 
nized) as associated with him ( ಏತಸ್ಯ); in praise ;— 


16. (viz) the Moon and Wind (ವಾಯು) and that which is regarded as 
the Year (ಸಂವತ್ಸರ), Now some offer to him an oblation addressed to Surya 
and Vaisvanara. 
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ಸೌರ್ಯೆವೈಶ್ವಾನರೀಯೆಂ ಹಿ ತತ್ಸೂಕ್ತಮಿವ ದೃಶ್ಯತೇ | 


ಜುಗರ್ಧರ್ಜೊೋಇ*ಥವನಾ ಪಾಜೋ ಡ್ರೃಚಜೋ ನಾ ಯೆದಿ ನಾ ತೈಚಃ | ೧೭॥ 

ಅನೇನ ತು ಪ್ರೆವಾದೇನ ದೈಷ್ಟಾ ಮೂರ್ಥನ್ಸತಾ ಸ್ತುತಿಃ | 

ಸೂರ್ಯೆವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಲೀನಾಮೈ ಕಾತ್ಮ್ಯಮಿಹ ದೃಶ್ಯತೇ Il ೧೮ || 
 ಹೆರಣಂ ತು ರಸಸ್ಕೈತತ್ಶರ್ಮಾಮುತ್ರ ಚ ರಶ್ಮಿಭಿಃ | 

ಯೇನ ನಾತಿವಿಜಾನಂತಿ ಸರ್ವಭೂತಾನಿ ಚಕ್ಚ್ಛುಷಾ | ೧೯॥ 


ನಿಭಾಗನಿಮಮೇಶೇಷಾಂ ವಿಭೂತಿಸ್ನಾನಸಂಭವಂ | 
ಸಂಯೆಗ್ವಿಜಾನನ್ಮಂತ್ರೇಷು ತಂತು ಕರ್ಮಸು ಯೋಜಯೇತ್‌ | ೨೦ || 


ಸೌರ್ಯವೈಶ್ವಾನರನೆಂದಕೆ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರ 

Is ಸೌರ್ಯವೈಶ್ವಾನರವೆಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರು 
ವುದು (ಖು. ಸಂ. 10 ನೇ ಮಂಡಲದ 88 ನೇ ಸೂಕ್ತ. ಹವಿಷ್ಟಾಂತಮಜರಂ ಇತ್ಯಾದಿ) ಈ ನಿಧವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಖಕ್ಕು, ಅರ್ಧೆಖುಕ್ತು, ಅಥವಾ ಪಾದ್ಯ ಎಸಡು ಖಕ್ಕುಗಳ್ಕು ಮೂನ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದೇ ಸ್ಫುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು, 

18. ಈ ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ ಮೂರ್ಧನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗದಿಂದ (5 ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ) ಅವನ ಸ್ತುತಿಯು 
ವಿಶದವಾಗಿರುವುದು, ಇಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ, ವೈಶ್ವಾನರ, ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು (ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಒಂದೇ ಎಂದು) ಹೇಳಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. 

19. ರಸಾಹರಣವೇ ಎಂದರೆ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಜಲವನ್ನು ಹೀರುವುದೇ (ಸೂರ್ಯನ) ಮುಖ್ಯ ಕರ್ಮವು. 
ಇದನ್ನು ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ತಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನೋಡಲು ಸಮರ್ಥರಲ್ಲ, 

20. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಮಾಹಾತ್ಮೆ ಸ್ಥಾನ ಮೊದಲಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಈ ಮೂರು 
ಜೀವತೆಗಳನ್ನು (ಸೂರ್ಯ, ವೈಶ್ವಾನರ, ಅಗ್ನಿ) ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಮಂತ್ರಜ್ಞನಾದ ಪುರುಷನು ಆಯಾ 


ಎಡೆ ಸಿಸಿ ಯದುದ ಯಬಹುದು ಯು ದುಡು ಬಹಯ ಗೆ. ಸ್‌ ಯದು ದಿ ಹದು. ಬಹು ಸ್‌ 





ಟ್‌ 





ನ್‌್‌ ಗ್‌ ಸದ ಸ್‌ 











4. Surya and Vaisvanara a form of Agni. 

17. For (the hymn) addressed to Surya and Vaisvanara appears 
like a hymn of his (Surya’s : 38 ಸೂಕ್ತಂ) (whether) ೩ stanza, a hemistich; or ೩ 
verse, or a couplet, or a triplet (18 regarded). 

18. But by that expression containing the word ‘head’ (his) praise 
is apparent. Here the identity of Surya, Vaisvanara, and Agni appears. 

19. Now the holding (ಹರಣ) of moisture in that (celestial) world 
(ಅಮೃತ) ೩150 by means of (his) rays-this (his) function: therefore all beings 
fail to distinguish (him) very clearly by the eye. 

20. Now distinguishing correctly in the formulas this distribution 
of these (three deities) which arises from (their different) powers and 
spheres. 
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ಅಧ್ಯಾಪೆಯೆನ್ನಧೀಯಾನೋ ಮಂತ್ರಂ ಚೈನಾನುಕೀರ್ತೆಯೆನ್‌ | 


ಸ್ಥಾನಂ ಸಾಲೋಕೈಂ ಸಾಯುಜ್ಯಮೇಶೇಷಾಮೇವ ಗಚ್ಛತಿ | ೨೧ || 
ಅಗ್ಗೇಸ್ತು ಯಾನಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಸೆಂಚೆ ನಾಮಾನಿ ಕಾರವಃ | 

ಸಡ್ಚಿಂಶತಿಸ್ತಥೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಾಹುಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಸ್ತೆ ಚ Il ೨೨ [| 
ತೇಷಾಂ ಸೃಥಜ್ಸಿರ್ವಚಿನಮೇಶೈಕಸ್ಕೇಹ ಕರ್ಮಬಂ | 

ಉಚ್ಛಮಾನಂ ಯಥಾನ್ಯಾಯಂ ಶೃಣುಧ್ವಮಖಲಂ ಮಯಾ || ೨೩ [| 
ಜಾತೋ ಯದಗ್ರೇ ಭೂತಾನಾಮಗ್ರಣೀರಧ್ವರೇ ಚ ಯತ್‌ | 

ನಾಮ್ನಾ ಸಂನಯಶೇ ವಾಂಗಂ ಸ್ತುತೋಗ್ನಿರಿತಿ ಸೂರಿಭಿಃ || ೨೪ | 


ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ ಗುಣನರ್ಣನೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಆಯಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕು. 

01. ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ತಾನು ಅಧ್ಯಯನ (ಕಲಿತುಕೊಳ್ಳು ವುದು) ಮಾಡುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಇತರರಿಗೆ ಹೇಳಿ 
ಕೊಡುವುದರಿಂದೆಲೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದಂಂದಲೂ ಪುರುಷನು ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ಥಾನವನ್ನೂ, ಲೋಕವನ್ನೂ, 
ಅನರೊಡನೆ ಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನೂ ನಡೆಯಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವನು. 

ಅಗ್ನಿಯೆ ಐದು ಹೆಸರುಗಳು, ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿ, ದ್ರವನಿಣೋದಾಃ ಮತ್ತು ತೆನೂನಪಾತ್‌ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ 

22. ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಕನಿಗಳು(ಖುಹಿಗಳು) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಐದು ಹೆಸರುಗಳಿಂದಲೂ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಇಸ್ಪತ್ತಾರು 
ಹೆಸರುಗಳಿಂದಲೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಏಳು ಹೆಸರುಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಿಸುವರು, 

೧8, ಆ ಹೆಕರುಗಳ ನಿರ್ವಚನನನ್ನೂ (ರೂನನಿಸ್ತ ತ್ತಿಯನ್ನು) ಆ ಹೆಳರು ಆ ಡೇವಕೆಯ ಕರ್ಮಕ್ಕನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ಹೇಗೆ ಬಂದಿತೆ :ಬುವುದನ್ನೂ ಒಂದೊಂದಾಗಿ ವಿವರಿಸುವೆನು. ಅನೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಮನಸ್ಸಿಟ್ಟ ಹೇಳಿ 

೧4. ಅಗ್ಲಿಕಬ್ಬ ನಿರ್ವಚನ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದುದರಿಂದಲ್ಕೂ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮುಖ್ಯಭ: ಗವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾಕ್ಷು ನಾಯಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ತನ್ನ ಶರೀರ 


NN NN ತ್‌ ಲ ಬ ಲ್‌ NNN ಯಾ ಸೂ SENN NN NN 





NN 


21. Teaching; studying, and reciting a formula (addressed to them) 
a man attains to the sphere of, to identity of the world (and) intimate union 
with, these same (gods). | 





5. Five names of Agni, Derivation of Agni, Dravinodas, Tanunapat. 


22. Now asto the hymns, the poets proclaim (in them) five names 
of Agni, twenty-six of Indra and seven of Surya. 


23, The seperate explanation, based on the function (of the god), of 
each of these here, listen to as duly stated by me in its entirety. 


24. Becanse he was born at the beginning (ಅಗ್ರೆಲಿ of beings, and 
because he is ೩ leader (ಅಗ್ರಣಿ) at the sacrifice, or (because) he unites (his) 
body (ಅಂಗಂ ಸಾವಿ) he is praised by sages under the name of ‘Agni’. 
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ದ್ರವಿಣಂ ಧನಂ ಬಲಂ ವಾಸಿ ಪ್ರಾಯಚ್ಛದ್ಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ | 


ತತ್ವ ರ್ಮ ದೃಷ್ಟಾ ಕುತ್ಸಸ್ತು ಪ್ರಾಹೈನಂ ದ್ರನಿಣೋದಸಂ || ೨೫ ॥ 

Wa ತೆನೂನಪಾಡಗ್ಲಿರಸ್‌ ಹಿ ತನನಾತ್ತನು॥ | 

ತತಸ್ತು ಮಧ್ಯಳೋ ಜಜ್ಞೇ ಸ್ಥಾನೇಯೆಂ ಮಧ್ಯಮಾತ್ರ ತಃ || ೨೬ Il 

ಅನಂಶರಾಂ ಪ್ರೆಜಾಮಾಹುರ್ನಪಾದಿತಿ ಕೃಸೆಣ್ಯವಃ | 

ನಪಾಡಮುಸ್ಯ ಚೈವಾಯನುಗ್ನಿಸ್ತೇನ ತನೂನಪಾತ್‌ || ೨೭1 
ಸೈಥಕ್ತ್ವೇನ ಸಮಾಸ್ಯೆಸ್ತು ಯೆಜ್ಜೇ ಯಚೈಸ್ಯತೇ ನೃಭಿಃ | 

ಸ್ಲುವಂತ್ಯಾಪ್ರೀಷು ais 1: ತು ಕಾರವಃ || ೨೮ || 


ವನ್ನು ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಯೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಾಜ್ಞರು 
ಸ್ತುತಿಸುವರು, | 

25. ದ್ರೆನಿಣೋದಾ8ಃ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ - ಯಾನ ಯಜ್ಞಕರ್ನೂನುಷ್ಮಾನದಿಂದ ಪ್ರೀತನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು ದ್ರನಿಣ್ಯ ಧನ, ಅಥವಾ ಬಲವನ್ನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನುಗ್ರ A ಅಂತಹೆ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೋಡಿ 
ಕುತ್ಸನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಈ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ದ್ರನಿಣೋದನೆಂದು ಹೇಳಿರುವನು. 

೧6. ಶೆನೂನಪಾತ್‌ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಗೆ ತೆನೊನಸಾತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು, 
ಹೇಗೆಂದರೆ ತನನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಸ್ತಾರವೆಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಮಧಥ್ಯಮಸಾ ಸ್ಥಾನದ ಆ ಅಗ್ಟಿಯ್ಕೂ . 
ಮಥ್ಯಮಸ್ಸಾ ನದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೂ ಉತ್ಪನ  ನಾದನು (ಆದ್ದ ರಿಂದ ಸ ್ರರ್ಗಾಗ್ದಿ ಗೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯು 
ಮೊಮ್ಮಗನು. ಶನೂನಪಾತ್‌ ಶಬನೆ ಕ್ಕೆ ಮೊಮ್ಮಗನೆಂದರ್ಥನು,) 

27. ಸ್ತೋತ್ರಕರ್ತರು ಸ್ವರ್ಗಾಗ್ನಿಯ ಪುತ್ರನನ್ನು ನಪಾತ್‌ ಎಂದೂ ಆ ಪುತ್ರನ (ಮಧ್ಯಮಾಗ್ನಿಯ) 
ತನುವಿನಿಂದ (ಶರೀರದಿಂದ) ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ತೆನೂನಪಾತ್‌ (ಮೊಮ್ಮಗ) ಎಂದೂ ಕರೆಯುವರು. 


ನರಾಶಂಸ್ಕೆ ಪವಮಾನ, ಜಾತನೇದಾಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು 
೧, ನರಾಶಂಸಶಬ್ದ ದೆ ನಿರ್ವಚನ-ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಜನರು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿಯೂ ಒಬ್ಬ ಗೆ ಸೇರಿಯೂ 


25. Kutsa observing the action by ‘wuich he bestowed dravina 
wealth or strength—proclaimed him as ದ್ರವಿಣೋದಾಃ (1) 

26. This (terrestrial) Agni is Tanunapat (2). For that (celcstial) 
Agni is tanu from tanana (extending) trom him the middle (Agn1) was 
born; then from the middle one, in (his proper) place, this (terrestrial) one: 

6. Narasamsa;, Pavamana, Jatavedas. 

21. The poets call an immediate descendant (ಪ್ರಜಾಂ) grandson 
(ನಾತ್‌) and this (terrestrial) Agni is the grandson of that (celestrial one ; 
hence he is Tanunapat. 

28. Because he is individually (ಸೃಥಕ್ತೆ ನ) lauded (ಶಂಸ) by men (ನರಗ 
combined at the sacrifice, therefore poets praise this (ಅಗ್ನಿ) as Narasamsa 
(3) in Apri hymns. | 
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ಪುನಾತಿ ಯದಿದೆಂ ನಿಶ್ವನೇವಾಗ್ನಿಃ ಪಾರ್ಥಿವೋ$ಥ ಚಿ 


ನೈಖಾನಸರ್ಹಿಭಿಸ್ತೇನ ಪವಮಾನ ಇತಿ ಸ್ತುತಃ | ೨೯ 
ಭೂತಾನಿ ನೇಡ ಯೆಜ್ಞಾಕೋ ಜಾತನೇದಾಥ ಕಥ್ಯತೇ | 
ಯೆಚ್ಚೈಸ ಜಾತನಿದ್ಯೋಇಭೂದ್ವಿತ್ತಂ ಜಾಶೋಂಧಧಿನೇಶ್ತಿ ವಾ | ao || 
ನಿದ್ಯತೇ ಸರ್ವಭೂತೈರ್ಜ ಯದ್ವಾ ಜಾಶಃ ಪುನಃ ಪುನಃ | 
ತೇನೈಸ ಮಧ್ಯಭಾಗೇಂದ್ರೋ ಜಾತಮೇದಾ ಇತಿ ಸ್ತುತೆಃ | ೩೧ ll 


ಅಣಿಸ್ಮ ಏಸ ಯತ್ತು ಶ್ರೀನ್ವಾಾಸ್ಕೈಕೋ ವ್ಯೋಖ್ಲು ತಿಷ್ಕತಿ | 


ಈ ಅಗ್ವಿ ಯೆ.ನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುನರಿಂದಲ್ಲೂ, ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ಷಗಳನ್ಲಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನರಾಶಂಸನೆಂಬ ಹೆಸರಿ 
ನಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ನರಾಶಂಸನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು, 

99. ಸವಮಾನಶಬ್ದನಿರ್ವಚನ-- ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಈ ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವವನ್ನೂ ಶುದ್ಧಗೊಳಿಸುವವ 
ನಾದುದರಿಂದಲೂ (ಪುನಾತಿ_ಶುದ್ಧಗೊಳಿಕುತ್ತಾ ವೆ), ವೈಖಾನನರೆಂಬ ಯಷಿಗಳು ಇನನನ್ನು ಪವಮಾನ ಎಂಬ ಹೆಸರಿ 
ನಿಂದ ಸ್ಮುತಿಸಿರುವುದರಿಂಸಲೂ ಈ ಸಾರ್ಥಿವಾ ಗ್ನ್ನಿಗೆ ಪವಮಾನನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. 

80. ಜಾತನೇದೆಸ್ಕಬ್ಬನಿರ್ನಚನ- ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಕೂಡಲೇ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದು 
ಕೊಳು )ವುಪರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಗೆ ಜಾತವೇದಾಃ ಎಂಬ ಹೆನರು ಅಥವಾ ಈ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ನಿದ್ಯವು (ತಿಳುನಳಿಕ್ಕೆ ಜ್ಞಾನ) ಅಡಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಹುಟ್ಟ ದಕೂಡಲೇ ವಿತ್ತವನ್ನು ಎಂದರೆ ಧನವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಗೆ ಜಾತನೇದಾಃ 
ಎಂದು ಹೆಸರು. 

31. ಅಥವಾ (ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ) ಪುನಃಪುನಃ (ಅನೇಕವೇಳೆ) ಉಕ್ಸನ್ನನಾದಾಗ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದಲೂ 
(ಜನರಿಂದಲೂ) ತಿಳಿಯ )ಡುನನು ಮತ್ತು ಮುಥೈಮಸ ಸಾನ ನನೇನತೆಯಾದ ಇದ್ರ ತಃ ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಜಾತವೇದಾ॥ 
ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನು... ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಗೆ ಜಾತವೇದಾ॥ ಎಂದು ಹೆಸರು. 

ಇಂದ್ರನ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ನಾಮಗಳು ; ವಾಯು, ವರುಣ, ರುದ್ರ ಮೊದಲಾದವರು 


22; ವಾಯುಶಬ್ದನಿರ್ವಚನ ಈ ದೇನತೆಯು ಬಹಳ ಸೂಕ್ಷ ರೂಸದಿಂದ ಅುತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದು ಮೂರು 





29. Aud again because the terrestrial Agni purifies (ಪುನಾತಿ) this 
uni-verse, therefore he is praised by hermit seers as (the. Purifier) 
Pavamana (4). 

30. Again, because when born (ಜಾತ) he knows (ವೇದ) beings he is 
spoken of as Jatavedas (5), and because he became one in whom knowledge 
(ವಿದ್ಯ) was produced (#3) or (because) when born (ಜಾತ) he knows (ಆಧಿ ವೇತ್ತಿ) 
wealth ; 

31: or because when born (ಜಾತ) again and again he is known(ನಿದ್ಯತೇ) 
by all beings, therefore, he, as the Indra of the middle part (of the unr 
verse) 1s praised as Jatavedas. 


7- The twenty-six names of Indra: Vayu, Varuna; Rudra, Indra. 
382: But because he, in a most subtle form. abides in the air as the 
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ತೇನೈನಮೃಷಯೋಂರ್ಚೆಂತಃ ಕರ್ಮಣಾ ವಾಯುಮಬ್ರುವನ್‌ | ೩೨॥ 
ಶ್ರೀಣೀಮಾನ್ಯಾವೃ ಹೋತ್ಕೇಕೋ ಮೂರ್ತೆೇನ ತು ರಸೇನ ಯತ್‌ | 

ಶಯ್ಕೆನಂ ವರುಣಂ ಶಕ್ತ್ಯಾ ಸ್ತುತಿಷ್ಟಾಹುಃ ಕೃಪಣ್ಯವಃ | I ೩೩ ॥ 
ಅರೋದೀದಂತೆರಿಕೇ ಯದ್ವಿಡ್ಯುದ್ವುಸ್ಟಿಂ ದದಸ್ಸೃಣಾಂ 

ಚೆತುರ್ಭಿರ್ಬ್ಯಷಿಭಿಸ್ತೇನ ರುದ್ರ ಇತ್ಯಭಿಸೆಂಸ್ತುತಃ || ೩೪ Il 
ಚಿತುರ್ನಿಧಾನಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರಾಣೋ ಭೂತ್ವಾ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ | 

ಈಸ್ಟೇ ಚೈವಾಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಶೇನೇಂದ್ರೆ ಇತಿ ಸ ಸ್ಮೃತಃ | ೩೫ Il 


ಇರಾಂ ದೃಣಾತಿ ಯತ್ವಾಲೇ ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹಿತೋ 5ಮ್ಚರೇ 


ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು. ಅನನ ಈ ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಖಸಿಗಳನ್ನು ಅವನನನ್ನು ವಾಯುವೆಂದು 
ಕರೆಯುತ್ತಾ ಪೂಜಿಸುವರು. 

383. ವರುಣಿಶಬ್ದನಿರ್ವಚನ- ವರುಣನೆಂಬ ದೇವತೆಯು ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ದ್ರವಸ್ವರೂಸ 
ದಿಂದೆ ಆವರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲಿ ವರೆಣನೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರುವರು, 

84, ರುದ್ರಶಬ್ದನಿರ್ವಚನ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಫುರ್ಜಿಸುವಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ನಿಂಚಿನಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮನುಷ್ಯರ ಉಸಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ರುದ್ರ ನೆಂದು ನಾಲ್ಕುಜನ ಯುಸಿ 
ಗಳು ಸ್ತುತಿಸಿರುವರು. 

35. ಇಂದ್ರಶಬ್ದನಿರ್ನಚನ — ನಾಲ್ಕುವಿಧೆ ಎಂದರೆ ಅಂಡಜಾದಿ ನಾಲ್ಕುವರ್ಗದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಾಣಸ್ಪರೂಪನಾಗಿ (ಅಂತರಾತ್ಮನಾಗಿ) ಇದ್ದು ಕೊಂಡು ಅವುಗಳ ಸಮಸ್ತ ವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನೂ ನಿಯಮಿಸುತ್ತಾ ಅವು 
ಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಇಂದ್ರ ನೆಂದು ಹೆಸರು. 

36. ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಾಗ ಮಹಾಧ್ವನಿ (ಸಿಡಿಲು 








ಹೆ 





ಎ ಗಗ ಗರಗರ ಕಟ್‌ ರೌಲ್‌ ಸಲ್‌ ಸನ್‌ ಸದ್‌ ನಲಸ ಸಾಡೆ” 


one pervading (ವ್ಯಾಪ್ಯ) the three (worlds), the seers adoring (him) by reason 
of this function; called him Vayu (1). 





33, But because with concrete moisture he alone covers (ವೃಣೋತಿ) 
these three (worlds), the singers in their praises speak of him; by reason of 
this faculty, as Varuna (2). 

34. Because he roared (ಅರೋದೀತ್‌) in the air, giving rain with light. 
ning to men, therefore he is highly praised by four seers as Rudra (3). 

35. And having become the established (source of) life of the four 
kinds of beings, he rules (ಈಷ್ಟೇ) over this universe ; therefore he has been 
named Indra (4). 


36. Because he, associated with the Maruts, at the (proper) time 
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ರನೇಣ ಮಹತಾ ಯುಕ್ತಸ್ತೇನೇಂದ್ರಮೃಷಯೋಂಬ್ರುವನ” | ೩೬ ॥| 


ಯದಬಿಮಾಂ ಪ್ರಾರ್ಜಯತ್ಶೇಕೋ ರಸೇನಾಂಬರಜೇನ ಗಾಂ | 

ಕಾಲೇ$ತ್ರಿರೌರ್ವಶಶ್ಚರ್ಷೀ ತೇನ ಪರ್ಜನ್ಯಮಾಹತುಃ || ೩೭॥ 
ತರ್ಪಯತ್ಯೇಷ ಯಲ್ಲೋಕಾಜ್ಜುನ್ಯೋ ಜನಹಿತತ್ಚ ಯತ್‌ | 

ಪರೋ ಜೇತಾ ಜನಯಿತಾ ಯೆದ್ವಾಗ್ಗೇಯಸ್ವತೋ ಜಗ” °° asl 
ಬೃಹಂತೌ ಪಾತಿ ಯೆಲ್ಲೋಕಾನೇಷ ದ್ವೌ ಮಧ್ಯಮೋತ್ತಮಾ | 

ಬೃಹತಾ ಕರ್ಮಣಾ ತೇನ ಬೃಹಸ್ಪೆತಿರಿಶೀಳಿತಃ | ೩೯1 


ಗುಡುಗು) ಯಿಂದ ಉದಕಭರಿತವಾದ ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಇಂದ್ರನೆಂದು ಖಯಷಿಗಳು. 
ಕರೆಯುವರು, 
ಪರ್ಜನ್ಯ, ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ, ಶ್ಲೇತ್ರಸ್ಯಪತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 
37. ಸರ್ಯನ್ಯಕಟಿರ್ವಚನ-ಅಂಸಂದರಧ ಮೇಘರೂಪವಾಗಿ ಸಂಗೃಹೀತವಾದ ರಸ ಅಥವಾ ಜಲ 
ದಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ವರ್ಷಾ ೯ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ದ ಪ್ರಿಯ ಮೂಲಕ ತೊಯ್ಯುವಂತೆ : ೫05. ಈ ಏಕಮಾತ್ರದೇವತೆಯನ್ನು 


CN 
ಪರ್ಜನ್ಯನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಅತ್ರಿ ಖುಸಿಯೂ ಊರ್ವಶೀ ಪುತ್ರನಾದ ನಸಿಷ್ಠಯಷಿಯೂ ಕರೆಯುವರು, 


38. ಈ ದೇವನು (ಸರ್ಜನ್ಯನು) ರೋಕಗಳನ] (ವೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದೆ)ಶೃಫ್ತಿ ಸಡಿಸುವವನಾದ್ದ ರಿಂದಲೂ ಜನರಿಗೆ 


ಲ್ಯ ಬ 
ಬತನನ ಸ ೧ಟುಮಾಡುನನನಾದ್ದ ರಿಂದಲೂ 


ಅಗ್ನಿ ಪುತ್ರನಾದ ಕುಮಾರನೆಂಬ ಖುಷಿಯ ಸರ್ಜನ್ಯನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 


, ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಜಯಶಾಲಿ ಮತ್ತು (ಹರ್ನ) ಪ್ರದನಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಇವನನ್ನು 


89. ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದ ನಿರ್ವಚನ--ಬೃ ಹತ್ತಾದ (ದೊಡ್ಡ ದಾದ) ಸ್ವರ್ಗಾುತರಿಕ್ಷಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಲೋಕ 


ಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಕಿ ಕುವವನಾಡ್ಮ ರಿಂದ ಈ ದೇನಶೆಯು ಬೃಹಸ ತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 


%) ಆ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪ ಬ್ರರುವನ ರಿ. 


a ಟು ಯು ಗು ಬ ಈ ಜ.೬. ೬. ಎಂ ಭಟ ಲ ದ 25 ಇ ತ ಬು ಜಟ ಬಟ. ಜೆ. ರ್‌ ಬ ಜಡಿ ಸುರದು ಚು ಜ.6. ನ್ಯಾ ಟೆ ಬಾಗ ಜು ಟಾಡಾ ಉಚ ಟು ಚ 02 ದ ನ ಎ೫ ಗ್‌ ನ್‌ ಲ ಹ ಎ ಆ ಜಾ ಸ್ಮ 


bursts open (ದೃ ಣತಿ) 0 ment ೬ (ಇರಾಂ) 117 4 sky, and 11] oat 
roar, therefore the seers called him Indra 


8. Parjanya, Brahaspati, Brahmanaspati, Ksetrasya 0೩, Rta. 

57. Because he alone endows (ಪ್ರಾರ್ಜಯತಿ) this earth at the (proper) 
time with moisture produced from the sky, therefore the seers Atri and the 
son of Urvasi (ವಸಿಷ್ಠ) speak of him as Parjanya {5)- 

38. Because he gladdens (ತರ್ನ್ಪಯತಿ) the worlds and because he 1s 
genial (ಜನ್ಯ) friendly to the people (ಜನ) (or because he is) a supreme (ಹರ) 
conqurer (ಜೇತಾ) or generator (ಜನಯಿತಾ) therefore (ಕುಮಾರ) Agneya sang 
(of him as ಪರ್ಜನ್ಯ). 

39. Because he protects (ಪಾತಿ) the two great (ಬೃಹತ್‌) worlds, the 
middle and the highest; he is, by reason of this great function, lauded as 
BE (6). 
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722 | | | ಬೃಹದ್ಹೇವತಾಯಾಂ [ವೀಠಿಕಾಪ್ರ ಕರಣಂ 
ತರಾಸು i 2 
ಬ್ರಹ್ಮ ನಾಗ್ಬ ಹ್ಮ ಸತ್ಯಂ ಚೆ'ಬ್ರಹ್ಮೆ ಸರ್ವಮಿದಂ ಜಗತ್‌ | 


ಪಾತಾರಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ತೇನ ಶೌನಹೋತ್ರಃ ಸ್ತುವಣ್ಣುಗೌ | ೪೦ || 

ಅನ್ನಂ ಕ್ರಿತಿಭ್ಯೋ ವಿದಧದ್ಯದೃತುಷ್ಟನಿಶಕ್ಶ್ಪ್ಬಿತೌ | 

ತೇನೈ ನಮಾಹ ಕ್ಷೇತ್ರ ಸ್ಯ ಐಾವುದೇವಃ ಸು ef ತಿಂ | | ೪a || 

ಮನಸೇಮಂ ತು ಯೆಜ್ಚೈೃಶ್ಯಂ ಮಧ್ಯಮಂ ಲೋಕಮಾಶ್ರಿ ತೆಂ | 

ಶಂಸತ್ಸತ್ರೇನ ಸತ್ಯೇ ವೈ ಸ ಏಷ ಸ್ಲುತೆವಾನೃತೆಂ | ೪೨ || 

ರನೇಣಾನ್ತಾರಸೈಃ ಕಿಪ್ಕೈ ಸ್ಥಿಶೋ ವ್ಯೋನ್ಮ್ಸ್ಯೇಷ ಮಾಯಯಾ | 

ತಸ್ಯ ಶ್ಲೋಕ ಇತ್ಕೇಷ ಪುನಶ್ಚೈನಂ ತತೋ$ಬ್ರವೀತ್‌ | 9a || 

40. ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಸೆತಿ ಶಬ್ದನಿರ್ವ್ನಚಿನವು--ವಾಕ್ಕೇ ಬ್ರಹ್ಮವು, ಸತ್ಯವೇ ಬ್ರಹ್ಮವು, ಈ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಪಂಚವೂ 

ಬ್ರಹ್ಮವೇ ಆಗಿರುವುದು. ಬ್ರಹ್ಮಸ್ತರೂಪನಾಗಿರುವ ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವನನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವನನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ 


ಯೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಶೌನಹೋತ್ರನು ಎಂದರೆ ಶುನಹೋತ್ರಸ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಗ | ತೈಮದನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಗಾನಮಾಡಿರುವನು. 
4]. ಸ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಪತಿಯ ನಿವರಣೆ.- ಆಯಾ ಯತು (ಕಾಲ) ವಿನಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿಕಿಯನ್ನು (ಭೂಮಿಯನ್ನು) 
ಬೆ ಹ 


Cs 


ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಜನರಿಗೆ ಅನ್ನು ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುನವನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವನನ್ನು ಕ್ಲ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ 
ಪತಿಯೆಂದು (ಕ್ಷೇತ್ರಪಾಲಕ್ಕ ಭೂಮಿಗೆ, ಒಡೆಯ) ವಾಮದೇವಖುಸಹಿಯು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 

49. ಖೆತ್ತು.(ಸತ್ಯ) ಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾದ ಈ ದೇವನು ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವವನು. 
ಮಧ್ಯೆಮ (ಅಂತರಿಕ್ಷ) ಲೋಕವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವನು. ಸತ್ಯಸ್ತ ರೂಸದಿಂದ ಸತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಪ್ರ ದೇವನನ್ನು ಖುತ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ನಾಮದಬೇವಯಷಿಯು ಸ್ತುಶಿಸಿರುವನು. 

43. ತನ್ನ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶಿಡಿಲು ಗುಡುಗಗಳಿಂದಲೂ ತೋಯಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ಜಲಸೇಚನದಿಂದಲೂ ಇರುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವನನ್ನು ತನ್ಯ ಶ್ಲೋಕ ಎಂಬಭಿಧಾನದಿಂದಲೂ ಆ ಖುಹಿಯು 


ಬ ಜಸ 


ಎಂ ಆಂ ಪ ಲ್ಲ ಬಾ ರಗ ಹ ಚೋ Sa ಫಿ ನ ಸ 


40. ೫000] 15 ಟಟ pA Wh 15 a alls bole world 1s 
Brahma ; therefore Saunahotra (ಗೃತ್ಸಮದ) praising, sang (of him) as protector 
(ಪಾತಾರಂ) of Brahma (1.೮. as Brahmanaspati) (7). 

41. Becanse he entered into the earth (53°) at the (proper) seasons; 
distributing food to the natlons (3%) therefore Vamadeva, praising (him), 
calls him “Lord of the Field’ (8). 

42. Because he declared him who, connected with the middle world, 
1s to be seen by the mind (only), with truth (to be) in truth (ಸತ್ಯ) the name 
(ವಾಮದೇವ) praised him as (ಖತ) (9). 

9. Vastospati,) Vacaspati, Aditi, Ka, Yama 

43. And by his magical power he abides in the air with internal 
moisture shed with thunder : hence he (Vamadeva) again spoke of him 
(as such in) ‘the call of Rta’ (ಖುತಸ್ಯ ಶ್ಲೋಕಃ). 


ಹ ಲ Sgt ಬದನ್‌ 


ನೀಠಿಕಾಪ್ರಕರಣಂ] ದ್ವಿತೀಯೋ$ಧ್ಯಾಯಃ | 703: 


ಕಾ 
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ಒದೆ ಯ ಓದು ಯಯ ದತ. ಹೆಬ. ಬೆ ದ್‌್‌ ಹುಣಸಿ ಸ ಇ (!| 


ವಾಸ್ತು ಪ್ರಯಚ್ಛೆಂಲ್ಲೋಕಸ್ಯ ಮಧ್ಯಮಃ ಸತು ಸಾಶಿಯೆತ್‌ | 


ತೇನ Se ಪ್ರಾಹ ಚಿತುರ್ಭಿರಿಮನೆೌರ್ವಶಃ | ೪೪ I 
ವಾಚಾ ವೇದಾ ಹೈಧೀಯೆಂತೇ ವಾಚಾ ಛಂದಾಂಸಿ ಶತ್ರ ಹ | 

ಅಥೋ ವಾಕ್ಸರ್ವನೇವೇದೆಂ ತೇನ ವಾಚಿಸ್ಪತಿಃ ಸ್ತುತಿಃ || ೪೫ Il 
ನ ಕುತಶ್ಚನ ಯದ್ದೀನೋ ವೃತ್ವಾ ತಿಸ್ಕತಿ ಮಧ್ಯಮಃ। | | 

ರಾಹೂಗಣ ಖುಷಿಸ್ತೇನ ಪ್ರಾಹೈನಂ ಗೋತಶನೋಂದಿತಿಂ || ೪೬ || 


ಪ್ರಜಾಭ್ಯಸ್ಥ್ವೇಷ ಯಚ್ಛೆರ್ಮ ಕಮಿಚ್ಛನ್ಮನಸಾ ಸುಖಂ | 


ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತಿ, ಅದಿತಿ, ಕೊ ಯಮ 
44. ವಾಸ್ತೋಷ್ಟ್ಪ ತಿ ಶಬ್ದನಿವರಣೆ. ಈದೇವನು ಮಧ್ಯಮ ಅಂತರಿಕ್ಷ) ರೋಕದಲ್ಲಿ ದ್ವುಕೊಂಡು ಲೋಕದ. 
ಜನರಿಗೆ ವಾಸ್ತು ಎಂದರೆ ನಿವಾಸ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು (ವಸತಿಗೃ ಹೆ) ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿಕೊಡುವನು ಮತ್ತು ಅದರ ರಕ್ಷಣೆಯ ಭಾರವನ್ನು 
ತಾನೇ ವಹಿಸಿರುವನು. ತ ಉರ್ನಶೀ ಪುತ್ರನಾದ ವಸಿಷ್ಮಯಸಿಯು ಈ ದೇವನನ್ನು ನಾಸ್ತೋಷ್ಟ್ಪ ತಿ ಎಂಬ: 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 
45. ಮಾಚಸ್ರತಿಶ 
ವಾಕ್ಕಿನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಬಿಧೆ 


ಬ್ಹನಿವ ವರಣೆ.. ವಾಕ್ಮಿನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ವೇದಗಳ ಅಧ್ಯಯನವು ನಡೆಯುವುದು. 

ವಾದ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅಭ್ಯಾಸವು (ಎಂದರೆ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯು) ನಡೆಯುವುದು ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ: 

ಈ ವಾಕ್ಟೇ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ಸ್ವರೂಪವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ವಾಕ್ಮಿನ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಜಗತ್ತಿನ ವ್ಯವಹಾರಗಳು. 
ಯೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

46 ಅದಿತಿ ಶಬ್ದವಿನರಣೆ ಈ ದೇವತೆಯು ಸಕಲವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಮಧ್ಯಮ (ಅಂತರಿಕ್ಷ) ರೋಕದಲ್ಲಿ 

ಇದ್ದು ದೀನಳಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ (ಸಂಕಟಿಕ್ಕೊಳಗಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಅದಿತಿಯೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ. 


ರಾಹುಗಣಗೋತಮನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಕರೆದು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 


ಯಾವುದೂ ನಡೆಯ ಸಂತಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ವಾಚ: 


41. ಜೆ ಹ ಜಾಸತಿಃ ಹ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ. ಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಖವೆಂದರ್ಥವು. ಈ ದೇವತೆಯು ಸಮಸ 


NE RSPR Ren ದ Sh SR ವ or So ಚ ಭಟ uk mM ಥ್ರ ನ ನಜ ಚಚ po Ae A Mind psn my wh aS SES BES Mim MI BE WE Tey mes my Se REN ಯೊ EN ನ ಸರಸರ ಬು ಮಾಮಾ ತನ 


44. But because (being in the) middle St: he granting an 
abode (ವಾಸ್ತು) to the world, protects (it), therefore the son of Urvasi (ವಸಿಸ್ಮ) 
proclaims him (to be) Vastospati (10) in four (formulas): 


45. Since the Vedas are learned with speech (ವಾಕ್‌) (and) the metres 
there (are recited) with speech, and moreover speech is this universe, there- 
fore (he 1s) praised as ‘Lord of Speech’ (11). 


46. And because he abides (in the) middle (sphere) surrounding 
(the world), not afflicted (ದೀನ) on any side, therefore the seer Rahugana 
Gotama proclaims him as Aditi (12)- 


47. But because he is a protection to creatures desiring (their) ಕ 


94 ಸಾ ತ 
794 ಬೃ ಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ | (ನೀಠಿಕಾಪ್ರ ಕರಣಂ. 


ಹರಣ್ಯಗರ್ಭಸ್ತೇನೈನಮೃಷಿರರ್ಚನ್ನುವಾಚ ಕಂ || ೪೭ || 





ಇಹ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಯಚ್ಛ ನ್ಪ ಸೆಂಗೃಹೀತ್ವಾ ಪ್ರಯಾತಿ ಚ | 
ತತ ಶ್ರ ೦ ತೇನಾಹೈ ನಂ ಯಮೋ ಯೆನುಂ |! ೪೮ || 


ನಿಶ್ರೀಕೃತ್ಯ ಜನಾ ವಿಶ್ವೇ ಯದಿಮಂ ಹೆರ್ಯಸಾಸತೇ | 
ಮಿತ್ರ ಇತ್ಯಾಹ ತೇನೈನಂ ನಿಶ್ರಾಮಿಶ್ರಃ ಸ್ತುವನ್ಸಯಂ lel 


ನಿದಾಘಮಾಸಾತಿಗಮೇ ಯೆಪೃತೇನಾವತಿ ಕ್ಷಿತಿಂ | 
ವಿಶ್ವಸ್ಥ ಜನಯೆನ್ವರ್ಮ ವಿಶ್ವಕರ್ಮೆಷ ತೇನ ಸಃ | ೫೦ | 


ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸುಖವನ್ನು ಬಯಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಇವನ್ನು ಕ್ಟ ಶಬ್ದವಾಚ್ಯನೆಂದು ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ 
ಖಹಿಯು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು 


48. ಯಮ ಶಬ್ದನಿವರಣೆ- ಯಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ಯಚ್ಛ್‌- ಕೊಡು) ಕೊಡುವವನು ಎಂದರ್ಶವು. ಈ ದೇವ 
ತೆಯು ಜನರಿಗೆ ಸಂತಾನ (ಮಕ್ಕಳನ್ನು) ಆನುಗ್ರ ಹಿಸಿಕೊಡುವುದರಿಂದಲೂ, ಜನರ ಮರಣಾನಂತರ ಆನರನ್ನು ನ (ಅವರ 
ಆತ್ಮನನ್ನು) ಬೇರೆ ಲೋಕಕ್ಕೆ (ಯಮ ಅಥವಾ ಪಿತ ಲೋಕಕ್ಕೆ) ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದರಿಂದಲೂ ನಿವಸ್ತ್ರಂತನ 
ಪುತ್ರನಾದ ಇವನನ್ನು ಯಮನೆಂದು ಖುಷಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುನನು 


ಮಿತ್ರ, ನಿಶ್ಚಕರ್ಮಾ, ಸರಸ್ತತ್‌, ನೇನಮನ್ಯು 
49. ಮಿತ್ರ ಶಬ್ದವಿವರಣೆ ಎಲ್ಲಾ ಜನರೂ ಇವನನ್ನು ನ್ನೇ (ಹಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪೂಜಿಸುವುದರಿಂದ, 


'ಇನನನ್ನು ಮಿತ್ರನೆಂಬ (ಮಿಶ್ರ-ಸ್ಟೇಹಿತ) ಹೆಸರಿನಿಂದ ನಿಶ್ಚಾನಿತ್ರ ಖುಷಿಯೇ ಸ್ವ ಸ್ನಯಂ ಸ್ತುಶಿಸಿರುವನ್ನು 


50. ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ ಈ ದೇನನು ಬೇಸಿಗೆ ಕಾಲ ಕಳೆದನಂತರ ವ ರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ (ಮಳೆಯಿಂದ) ಸೇಚೆಸಿ ಕಾವಾಡುವವನಾದ್ದ ರಿಂದಲ್ಕೂ ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವದ (ಜಗತ್ತಿನ) ಶರ್ಮ 
ಗಳಿಗೂ ಕಾರಣಭೂತನಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಈ ದೇನನಿಗೆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಎಂಬ ಹೆನರು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ್ಲಿಯು. 


ಹಂ ಎನನ ನನ್ನ್‌ ಸನ್ನ ನ್ನನ್ನು್‌ ನ್‌್‌ ರರ ಇಯು ಬು ಬೆ ಗ , ಬ. ಬ ಹ ಸಗ, 





ನ ದ ದ ದಿ ಜಿ ಜಾ ದು ಸ್ಮ, 





NNN 


happiness(A®)in his heart, therefore the seer Hiranyagarbha,adoring ಗು 
spoke of him as ಕ (18), | 


45. He giving (್ರಯಚ್ಛನ್‌) offspring here, and gathering (them) goes 
forth (to the other world) : ered the seer Yama calls him, the son of 
Vivasvat, Yama (14). 


10. Mitra; Visvakarman;, 5೩೩೩೪೩೬, Manyu. 
409. Because all men making (ಮಿಶ್ರೀಕೃತ್ಯ) a friend (of him) worship 
him, therefore Visvamitra himself praising calls him ‘Mitra’ (15)- | 


50. Because at the close of the kot months he refreshes the earth 
with water (Ws) creating the activity (ಕರ್ಮ) of everything (ವಿಶ್ವಸ್ಯ) therefore 
he (1s called) Visvakarman (16). 
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ಸರಾಂಸಿ ಫು ತವಂತ್ಯ ಸ್ಯ ಸಂತಿ ಲೋಕೇಷು ಯೆತ್ರಿಷು | 


ಸರಸ್ತ್ರಂತೆಮಿತಿ ಪ್ರಾಹ ನಾಚೆಂ ಪ್ರಾಹುಃ ಸರಸ್ಸೆತೀಂ | ೫೧ || 
ಪ್ರಾಣಭೂತೆಸ್ತು ಭೂತೇಷು ಯದ್ದೇನಕ್ಕೇಷು ಶಿಷೃತಿ | 

ತೇನೈನಂ ನೇನಮಾಹರ್ಷಿರ್ವೇನೋ ನಾಮೇಹ ಭಾರ್ಗವಃ ll ೫೨ Il 
ಸಸ್ಫಜೇ ಮಾಸಿ ಮಾಸ್ಕೇನಮಭಿಮತ್ಯ ತಪೋ;ಗ್ರಜಂ | 

ತೇನೈನಂ ಮನ್ಯುರಿತ್ಯಾಹ ಮನ್ಯುರೇವ ತು ತಾಪಸಃ | ೫೩ || 
ಯಪಂತಕಾಲೇ ಭೂತಾನಾಮೇಕ ಏವ ನಯತಶೈಸೂನ್‌ | 

ಶೇನಾಸುನೀತಿರುಕ್ತೋಳಯಂ ಸ್ತುವತಾ ಶ್ರುತೆಬಂಧುನಾ 1 ೫೪॥ 


51. ಸರಸ್ವಾನ್‌ ಶಬ್ದದ ಬಡಗಣ ಪಾತು ಲೋಕಗಳನ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಸರೋವರಗಳನ್ನು ಉದಕದಿಂದ 
ಸೂರ್ಣಮಾಡಿ ಇಟ್ಟ ಶೈರುವನನಾದ್ದ ರಿಂದ ಈ ದೇನನಿಗೆ ಸರಸ್ತಾನ್‌ ಎಂದು ಹೆನರು. ವಾಕ್ಚನ್ನು (ಅಥವಾ ವಾಗ್ದೇವತೆ 
ಯನ್ನು) ಸರಕ್ವತೀ ಎಂದು ಕರೆಯ ನರು 


50. ಮೇನ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿವರಣಿ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾಣರೂಸದಿಂದ ಇದ್ದು ಅವುಗಳ ಶರೀರದಲ್ಲಿ 
(ವೇನತಿ_ ಸಂಚರಿಸು) ಸಂಚರಿಸುವನನಾದ್ದರಿಂದ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ 


ಈ ದೇವತೆಗೆ ವೇಸನೆಂದು ಹೆನರ, ಎಂಬುದಾಗಿ ಭಾರ್ಗವಖ.ಹಿಯು ಬನರಿಸಿಸುವನು. 

೧3. ಮನ್ಯು ಶಬ್ದನಿನರಣೆ-ತನನ್ಸನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಮೊನಲು ಪ್ರತಿಮಾಸದಲ್ಲಿಯೂ ಶಾಖವು ಅಥವಾ 
ಕೋಸನ್ರ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಯಾಗುವುದರಿಂದ ಈ ರೇನಶೆಂ ಯನ್ನು ಮನ್ಯುದೇನಕೆಯೆಂದು ನುನ್ಯುಸ್ತಾಪನಕ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ 
ಹೇಳಿರುವನು. 


ಇ 
54. ಅಸುನೀತಿ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ (ಅ: ಒಡ ಹಕ ಅಥವಾ ಆತ್ಮ, ನೀತಿ ಎಂದರೆ ಒಯ್ಯುವುದು) 


ಪ್ರಾಣಿಗಳು ವ್ಲತರಾದಾಗ ಅವರ ಅಸು ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು (ಬೇರೆ ಲೋಕ 


ಛಿ i ಸ ತ್ನ ಕಕ್ಪೆ) ಒಯಸ್ಯುವನನಾದ್ದ ದಿಂದ ಪ್ರ ದೇವ 
ತೆಗೆ ಅಸುಸೀತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಜಾ ನ ರ ಖುಷಿಯ» ಹ 


ರ ಚಟ ಟ್‌ ಮ್ತ ಹ್‌ ಆ ತ್‌ ಗ ಗರಗ ರಗಡ ಡಿ ಆ ಜೂ ಜು ಸು ಸಃ ಭೋ ನ ಆಟ Me md, 


51. ಚ He ps lie (ಸರಾಂಸಿ) Aull ಸ water In i ee ಗಾ 
(the seer) proclaims (him) as ‘Sarasvat’, (while) ವಾಕ್‌ (SpE) they call 
5೩7೩5೪೩1. 


52. Because being their life (ಪ್ರಾಣ) he moves (ನೇನತಿ) abides in them, 
therefore the seer named Vena, Bhargava here calls him Vena (18). 

53. Primaeval (ಅಗ್ರಜ) Heat (33) desiring (Sಭಿಮಾತ್ಯ) created him 
month after month : therefore Manyu Tapasa calls him ‘Manyu. 

11. Asuniti Apam napat, Dadhikra, Dhatr, Tarksya. | 

54. Because at the time when beings die he alone leads (S3)(their) 
spirits (3೨) therefore he is spoken of as Asuniti (20) by Srutabandhu who 
praises (him). 
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ನಿದಾಘಮಾಸಾತಿಗಮೇ ಜನ್ಮ ಮಧ್ಯೇ ಭವತ್ಯಪಾಂ 


ನಪ್ತಾರಮಾಹ ಶೆಸೈನಮೃಷಿರ್ಗ್ಯತ್ಸಮದಃ ಸ್ತುವನ್‌ | ೫೫ || 
ಅಸಾಮಂಬರಗರ್ಭೌಘಮಾದಧಥಶ್ಪೋಇಂಷ್ಟಮಾಸಿಕಂ | 

ಯೆತ್ಸ್ರಂಡತ್ಯೆಸಕೃನ್ಮಚ್ಯೇ ಧಧಿಕ್ರಾಸ್ತೇನ ಕಥ್ಯತೇ || ೫೬ || 
ಮಾಸೇನ ಸಂಭೃತಂ ಗರ್ಭಂ ನವಮೇನಾಥ ಮಾಸಿಕಂ | 

ಸ್ವಯಂ ಕ್ರೆಂದನ್ಹಧಾಶ್ಯುರ್ವ್ಯಾಂ ಧಾತೇತ್ಯೈಗ್ಸಿಃ ಸ ಗೀಯೆಕೇ || ೫೭ || 


ಸ್ತೀರ್ಣೇ*ನ್ನರಿಕ್ಟೇ ಸ್ರಿಯಕಿ ಯೆಡ್ವಾ ತೂರ್ಣಂ ಸ್ಲರತ್ಯ ಸೌ | 
ಅರಿಸ್ಟನೇಮಿಸಾರ್ಶ್ಯ್ಯರ್ಹಿಸ್ತಾರ್ಶ್ಯಂ ತೇನೈವಮುಕ್ತೈ ವಾನ್‌ || ೫೮ | 


55. ಅಪಾಂನಸಪಾತ್‌ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ... ಬೇಸಿಗೆ ಕಾಲದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಮಳೆಗಾಲದ 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಆ ಪಾಂನಪಾತ್‌ 
( ಉದಕದ ಪುತ್ರನು) ಎಂಬಭಿಧಾನದಿಂದ ಗೃತ್ಸಮದಯಹಿಯು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು, | | 

56. ಡಧಿಕ್ರಾ ಶಬ್ದದ ನಿನರಣ- (ದಧಿ, ದಧತ್‌-ಧರಿಸುವುದು) ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಘಗಳ ಗರ್ಭ 
ರೂಸವಾದ ಜಲರಾಶಿಯನ್ನು ಎಂಟು ಮಾಸಗಳವನರೆಗೆ ಧರಿಸಿ ಆಗಾಗ ಘರ್ಜನೆ (ಸಿಡಿಲು) ಹಾ 
ಈ ದೇವತೆಗೆ ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು, 

ದ್ಯ ಧಾತೃ ಶಬ್ದಾರ್ಥ--(ಧಾತೃ, ದಧಾತಿ ಇಡುವುದು) ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಎಂಟು ಮಾಸಗಳ ವರೆಗೆ 
(ಮೇಘಗಳ ಗರ್ಭಸ್ಥವಾದ) ಉನಕವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಬೀಜರೂಸವಾದ ಆ ಜಲವನ್ನು 
(ಅಥವಾ ಓಸಧ್ಯಾದಿಗಳ ಬೀಜವನ್ನು) ಥೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಘರ್ಜನೆಸಹಿತವಾಗಿ ಇಡುವವನಾದ್ಭರಿಂದ ಈ ದೇವನನ್ನು 
ಧಾತಾ ಎಂಬದಾಗಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

58, ತಾಸ್ತರ್ಕ್ಯಶಬ್ದಾರ್ಥನಿರಣೆನಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ವೇಗ 
ವಾಗಿ' ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ ತಾಕ್ಷ್ಯನೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ಅರಿಪ್ಪನೇಮಿಸ್ತಾರ್ಕ್ಸ್ಯ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು 
ಹೇಳಿರುವನು, 


ಎ ಬ ಯ ದ ಜಿಯ ಹಿ ಹ ಬಿಟಿ ಸ್ಮ್ನ್ಯ, 


55. &( 1೧೮ 676 of the hot months (his) birth takes place in (their) 
midst ; therefore the seer Grtsamda (in) praising (him) calls him Child of 
Waters (21). | 

06. Because supporting (ಆ ದಧತ್‌) the mass of waters contained in the 
atmosphers for eight months, he roars (ಕ್ರಂದತಿ) frequently in (their) midst: 
therefore he is described as Dadhikra (22). 

617. He then himself roaring deposits (ದಧಾತಿ) in the earth for a month 
the germ developed in the ninth month : (therefore) he 1s ಸಟಟ in the stanzas 
(1 the Rig-Veda) as ‘Dhatr’ (23). 

658. Inthe wide (ಸ್ತ್ರೀರ್ಣೇ) air he dwells ($3) or he swiftly (ತೂರ್ಣಂ) 
glides (ಕ್ಷರತಿ) : theretore the seer ಅರಿಷ್ಟನೇಮಿ Tarksya has spoken of him thus as 
Tarksya (24). 1.1 


ರ ಸುಡು ಎ ಚು ಬು ಬ ಚುಚ ಬ ಸಿ ಸು ಜು ಚಿ ಎಚ ಬಯೋ ರು ಉಂದು ಬು ಯು ಬಿಡು ಬು ಜೆಜು ನಸ ಇಟ 
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ANNE ANA NA ಲ್‌ ಫ್‌, 





ಸಿ ಹ್‌ ರ 0 ಹು ಗ್‌ ನ ಗ್‌ ಎಡ ಗ ಬು ಎ! 


ರುವನ್ರೋೋನು್ಸ್ಯದಯಂ ಯಾತಿ ಕೃಂತೆತ್ರಾದ್ವಿಸ್ಪಜನ್ನಸೆಃ | 
ಪುರೂರವಸಮಾಹೈನಂ PERE ಜಾ || ೫೯ || 


ಯೆತ್ತು ಸೆ ಕ್ರೈಚ್ಯಾವಯೆನ್ನೆ (ತ ಹೋಷೇಣ ಮಹತಾ ಮೃ ತೆಂ 
ತೇನ ಮ ) ತುನಿಮಂ ಸಂತಂ ಸ್ಕೌತಿ ಮ )ತ್ಕೈರಿತಿ ಸ್ವ ಜಂ 1! ೬೦ Il 


ನಾಮ್ನಾ ಸಂಕುಸುಕೋ ನಾಮ ಯಮಪುತ್ರೋ ಜಘನ್ಯಜಃ | 
ಸಂವರ್ಶಯಂಸ್ತೈಮಃ ಸೂರ್ಯಾದುಷಸೆಂ ಚ ಪ್ರವರ್ತೆಯನ್‌ | ೬೧ || 


ವಾಕರಂ ಪ್ರೆಸೌಶ್ರೇಕಃ ಸನಿತಾ ತೇನ ಕರ್ಮಣಾ | 
ಉದಿಶೋ ಭಾಸಯಂಲ್ಲೋಕಾನಿಮಾಂಶ್ಚೈೈಷ ಸ್ವರಶ್ಮಿಭಿ$ || 


ಪುರೂರನಾಃ, ಮೃತ್ಯು, ಸೂರ್ಯನ ಹೆಸರುಗಳು 
10. ಪುರೂರವಶಬ್ದನಿವ`ಣೆ...(ಪುರು- ಅಧಿಕವಾದ ರವ-ಳಬ್ಬ) ಬಹಳನಾಗಿ ಶಬ್ದ ನಶಾಡುತ್ತಲೂ 
ರುರಿಗಳಿಂದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಲೂ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಉದಯವನ್ನು ತಾಳುವುದರಿಂದ ಇನನ ಹೆಸ ಜಾ 
ಎಂದು ಊರ್ವಶಿಯು ತನ್ನ ಮಾತಿನಿಂದಲೇ ಹೇಳಿರುವಳು. 


60-61. ಮೃತ್ಯುಶಬ್ದಾರ್ಡನಿವರಣೆ- ಉ ಸೈಧ್ರನಿಯಿಂದ ಎಂಡದೆ ಘೋರವಾದ ಶಬದಿಂದ ನಿಗೆ 
ಯ್ಯುತ್ತಾ ಮೃತ ರಾದವಂನ್ನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೊ:ಡಿಸಿಕೊಂಡು ತನ್ನ (ಯನು) ಲೋಕಕ್ಕೆ ಕೋಗುವವನಾಡ್ದದರಿಂದ ಪ್ರ 
ದೇವನನ್ನು ಮೃತ್ಯುವೆಂಬ ಅಭಿಧಾನದಿಂದ ಯಮನ ಶಥಿಷ್ಠಪುತ್ರನಾದ ಸೆಂಕುಸುಕ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖಹಿಯು 


ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 

61--62. ಸಧಿತಾಶಬ್ದನಿವರಣೆ-ಅಂಧಕಾರವನ್ನು (ಕತ್ತ Men ಹೋಗಲಾಡಿಸುತ್ತಲ್ಲೂ ಉಸಃಕಾಲ 
ವನ್ನು (ಪ್ರಾತಃಕಾಲನನ್ನು) ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಸೂರ್ಯನೇ ಉದಯಕಾಲರಲ್ಲಿ (ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ತನ್ನ ಅಂಧಥಕಾಸಸರಿಹಾನೈ) ಉಷ8ಕಾಲಪ್ರ ನರ್ತನ ಎಂಬ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದರಿಂದ) ಸನಿತೃಶಬ್ದವಾಚ್ಯ 
ನಾಗಿರುವನು ಎಂದರೆ ಉಸಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸನಿತೃ; ದು ಹೆಸ. 


ಹಸ ನಿನರಣೆ_ಉವಯಾನಂತತ ಸೂರ್ಯನು ತನ “6 ಈ ಮ ವನ್ನೂ 


ಸ್ನ ವ ಕಾಶೆದಿಂದೆ 


Ms ಬ BD ಲ ಯ ಸಾ ಈ 


12. 0೪೫೪೫೫೪ Mia: Ns of the ಟೂ Bhi 

59. Roaring (ರುವನಿ?) in the sky he proceeds to sunrise, discharging 
the waters from the abyss (ೃಂತತ್ರಾತ್‌) ; (therefore) Urvasini (1. 6- Urvasi) 
calls him Pururavas (25) in her own words. 


60, 61. But because with great din he goes driving on the deceased 
(ಮೃತಂ), therefore him, as being death (ಮೃತ್ಯು), the youngest son of Yama, 
named Samkusuka; himself praises as * Mrtyu’ (26). 


62. Causingthe darkness to disappear from the sun and the Dawn 


to appear. he alone propel{SA®3)the day-star: by reason of that function 
‘heis Savitr (1). And hearose illuminating (ಭಾಸಯನ್‌) these worlds with his 
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ಸ್ಥಯಂ ವಸಿಸ್ಮ ಸ್ತೇನೈನಮೃಸಿರಾಹ ಸ್ತುವನ್ಸಗಂ || ೬೨ | 
ಪುಷ್ನನ್‌ ಕ್ರಿತಿಂ ಪೋಷಯತಿ ಪ್ರಣುದನ್ರಶಿಭಿಸ, ಎಂ | 
ತೇನೈನಮುಸ್ತೌ ತ್ಟೊಷೇತಿ ಭರದ್ಯಾಜಸ್ತು ಪಂಚಭಿಃ | ೩೩ || 
ತ್ರೀಣಿ ಭಾಂತಿ ರಜಾಂಸ್ಕಸ್ಯ ಯೆತೃದಾನಿ ತು ತೇಜಸಾ | | 
ತೇನ ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಸ್ರಾ , ನಿಷ್ಣುನೇನಂ ಶ್ರಿನಿಕ್ರಮಂ || ೬೪ | 
ಕೃತ್ವಾ ಸಾಯಂ ಸೈಥಗ್ಯಾತಿ ಭೂಕೇ ಭ್ರಸ್ತಮಸೋತ್ಯಯೇ | 
ಪ್ರಕಾಶಂ ಕಿರಣೈಃ ಕುರ್ನಂಸ್ರೇನೈನಂ ಕೇಶಿನಂ ವಿದುಃ | ೬೫ || 


ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಉದಯಾನಂತರ (ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ) ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ 
ಸೂಯ೯ನನ್ನೇ ಭಗ ಎಂಬ ಅಭಿಧಾನದಿಂದ ವಸಿಷ್ಠಖುಹಿಯೇ ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು, 


ಪೂಷಾ, ವಿಷ್ಣು, ಕೇಶಿನ್‌, ನಿಶ್ವಾ ನರ, ವೃಷಾಕಸಿ 
68. ಪೂಷಾದೇವತೆಯ ನಿವರಣೆ-.(ಸೂಷಾ, ಪುಷ್ಕತಿ-_ಪೋಸಷಿಸುವನನು) ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಕತ್ತಲೆ 
ಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪೋಸಿಳುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವನನ್ನು (ಸೂರ್ಯನನ್ನು) ಪೂಷಾ ಎಂಬಭಿಧಾನ 
ದಿಂದ ಭರದ್ವ್ರಾಜಯಷAಿಯು ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೬ ನೇ ಮಂಡಲದ ೫೩-೫೬ ಮತ್ತು ೫೮ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ) ಸ್ತುತಿ 
ಸಿರುವನು 
G4. ನಿಷ್ಣುಶಬ್ಲವಿರಣ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಯಾವ ದೇವನ ಮೂರು ಸಾದನಿಕ್ನೇಸಗಳಿಂದ ಬೆಳಗು 
ವುವೋ ಅಂತಹ ದೇವನನ್ನು ಮೂರು ಪಾದನಿಕ್ಷೇಪಗಳುಳ್ಳ ವಿಷ್ಠೃವೆಂಡು ಟೇಧಾತಿಥಿ ಖುಹಿಯು ಹೇಳಿರುವನು, 
65. ಕೇಶಿಶಬ್ದಾ ರ್ಥನಿನರಣೆ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಸ್ತನುಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಕತ್ತಲೆಯು ಕಳೆಮುಹೋಗಿ 
ಬೆಳಕಾದನಂತರ ಕನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉಪಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಬೆಳಕನ 


ರಿಂದ. ಈ ಗ 1 ಕೇಶಿ ಎಂದ; ಕರೆಯುವರು. 


"೩8: Ee the seer 10೩: ಚ 1೫1 praising ೫) eal: 
him Bhaga (2). 
13. Pusan, Visnu; Kesin, Visvanara, Vrsakapi. 

| 63. Nourshing (ನ್‌) he causes the earth to thrive, dispelling the 
darkness with his rays: therefore Bharadwaja praised him as‘ Pusan’ (3) 
with five (hymns). | 

| 64. Because the three (ತ್ರೀಣಿ) regions (ರಜಾಂಸಿ) shine with brilliance as 
his footsteps; therefore Medhetithi pronounces hiw (10 be) Visnu (4) of the 
three strides (ತ್ರಿವಿಕ್ರಮ). 

65. Because after making a sojourn (ಸಾಯಂ) apart, he goes, at the 

departure of darkness, making light (ಪ್ರಕಾಶಂ) for beings with his beams, 
therefore they regard him rs (the Hairy) Kesin (5). 
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ಸಂಪ್ರೆತ್ಯೇಕೈ ಕಶಸ್ತೆ ಸೋನಂ ಯನ ಒನ್ಯಂತೇಷೆ )ಥಜ್ಜು ರಾಃ | 


ನಿಶ್ಚೇ ನಿಶ್ಚಾನರಸ್ತೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಸ್ತುತಿಷು ಸ್ತುತಃ  :. || ೬೬ li 
ನೃಷೈೆಷ ಕೆಪಿಲೋ ಭೂತ್ವಾ ಯನ್ನಾ ಕಮಧಿರೋಹತಿ | 
ವೃ del ತೇನ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ | ತನಿ 
ಶ್ಮಿಭಿಃ ಕಂಪೆಯೆನ್ನೇತಿ ವೃಷಾ ವರಿಷ್ಠ ಏವ ಸಃ | ೬೭ 
ಸಾಯಾಹ್ಮ ಕಾಲೇ ಭೂತಾನಿ ಸ್ಟಾಪಯೆನ್ನ ಸ್ತಮೇಶಿ ಯೆತ್‌ | 
ವೃ ಸಾಕೆಪಿರಿತೋ ವಾ ಸ್ಯಾದಿತಿ ಮಂತ್ರೆ ಷುದ | ಶೃತೇ | ೬೮ If 
sl ಧನ್ರೇತಿ ಹೀಂದ್ರೇಣ ಪ್ರಯುಕ್ತೋ ವಾರಿಷಾಕಸೇ | ' 
66. ಶ್ಯಾನರಶಬ್ರಾರ್ಥ ಸಮಸ್ತ ಜನರೂ ಪ ಸ ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ. 
ಈ ದೇವನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳು ವುದರಿಂದ (ಈ ಕರ್ಮದಿಂದ) ಈ ದೇವನು ದಿಶಾ ನರನೆಂದು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವನು, | ' 


67. ವೃಷಾಕಸಿಶಬ್ದಾರ್ಥ-.- ಈ ದೇವನು ಕಪಿಲವರ್ಣದ ವೃಷಭರೂಪದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೂ ಏರಿ. 
ಹೋಗುವುದರಿಂದ ಇವನನ್ನು ವೃಷಾಕನಿಯೆಂದು ಹೇಳುವರು, ಈ ಇಂದ್ರನೇ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦ನೇ ಮಡಲದ ೮೬ನೇ ಸೂಕ್ತ). ಪ್ರ ವೃ ಹಮೇ ತನ್ನ ರಶ್ಮಿ ಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ಕಂಪನಮಾಡುತಿತ್ತಿ 
( ಅಲುಗಾಡಿಸುತ್ತಾ) ಹೋಗುವುದರಿಂದ ಇವ ನನೇ ವರ್ಷಿಷ್ಠ ನೆಂದೂ ಕರೆಯಲ್ಪ ಡುವನು. 

66, ಇದಲ್ಲದೆ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ph ಳನ್ನೂ ಮಲಗಿ ನಿದ್ರಿಸುನಂತೆ ಮಾಡಿ ತಾನೂ ಆಸ್ತಂಗತ 
ನಾಗುವುದರಿಂದ (ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ) ಈ ದೇವರಿಗೆ ವೃಷ : ಪಿಯೆಂಬ ಹೆಸರಿಸುವುದು, ಧನ್ಯ ಚ ಎಂದು ಮೊದ 
ಲಾಗುವ ಮೂರು" ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (೧೦ ನೇ ಮಂಡಲದ ೮೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೨೦.೨೨ ನೇ ಯುಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ರ 
ನಿಯೋಜಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ವೃ ಸಾಕಪಿಯೆಂಬ ಹೆಳೆಸೆ ಬಂದಿರುವುದು. 

69. ವಿಷ್ಣು ಕಬ್ದನಿರ್ವಚನ-(ನಿಶ್‌-ವ್ಯಾಪಿಸು ಅಥನೂ ವಿಶ-ಪ್ರವೇಶಿಸು, ವಿನಿಶ್‌- ಅಂತರ್ಗತ 
ನಗಲು ಈ ಧಮ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ (ತನ್ನ ರಶ್ಮಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶದ ಮೂಲಕ) ರ 


ಣ್‌ ಗ್‌ ಲ”! 





ಬ ನ್‌ ಸನ್‌ ಬ್ರೌಸ PES lan Aru ಧಾರಾ ರಾರಾ ಲಾರಾ ರಾರಾ ರರಲಾರ್‌ ನ್‌್‌ oe ಎ ಹಟ ಮು ಬ ಜು ಬಾಚಿ ಸ್‌ ರ್‌ ಸಕ ಗಲ 


66. Because all men (ವಿಶ್ವೇ ನರಾಃ) now singly (and) 230) think 
of him, by reason of this function he is praised in Jaudations as Visvanara(6)- 

67. Because having hecome a brown (ಕಪಿಲ) bull (ವೃಷ) he mounts the 
firmament; therefore he is Vrsakapi(T7), (in ‘Indra is above all’ (RV. x 86): 
(of) ) this highest bull (vrsa) goes causing to waver (ಕಂಸಯನ್‌) wilh his rays: 

14. Derivation of Visnu. Incidental names cannot be enumerated. 

68. (i.e.) because he goes home (ಅಸ್ತಂ) at eventide causing beings to 
sleep, (his 2೩176) Vrsakapi may be (derived) from this : for in the three 
formulas beginhing * ‘the waste’ (ದನ್ವ :, RV. x. 86 20-27) in the hymn to 
Visdkapl he appears to be 018668 thus (ಇತಿ) by Indra.” 


69. Visnu may be from (the root) vis (ನಿಷ್ಣುತಿ) or vis (ಐಶತಿ) (or) ಹಿ 
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ವಿಷ್ಟಾಕೇರ್ವಿಶತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ವೇವೇಷ್ಟೇರ್ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಕರ್ಮಣಃ || ' 
ವಿಷ್ಣುರ್ನಿರುಚ್ಛಕೇ ಸೂರ್ಯಃ ಸರ್ವಂ ಸರ್ವಾಂತೆರಶ್ಚ ಯಃ | ೬೯ ॥ 


ಪಂಚಿ ಷಡ್ಡಿಂಶತಿಶ್ಚೈನ ಯಾನಿ ನಾಮಾನಿ ಸಪ್ತೆ ಚ | 
ಸಮ್ಯಗಗ್ಲೀಂದ್ರಸೂರ್ಯಾಣಾಂ ತಾನ್ಯುಕ್ತಾನಿ ಯಥಾಕ್ರಮಂ | ೭೦ || 


' ನೈಪಾತಿಕಾನಾಂ ನಾಮ್ನಾಂ- ತು ಪ್ರಾಗುಕ್ತೆ ಕ್ರ್ರೊರ್ನಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣೈಃ | 
ಸಂಸನ್ನಾನಾಂ ಸೈಥಸ್ತ್ರೇನ ಪರಿಸಂಖ್ಯಾ ನ ವಿದ್ಯತೇ. | 20 ॥ 


ಪಾರ್ಥಿವೀ ಮಧ್ಯಮಾ ದಿವ್ಯಾ ವಾಗಸಿ ತ್ರಿನಿಧಾ ತುಯಾ ` 
ತಸ್ಯಾಃ ಸೂಕ್ತಾನಿ ನಾಮಾನಿ ಯಥಾಸ್ಥಾನಂ ನಿಜೋಧತ | asl 


ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಸ್ತರೂಪನಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಆಥವಾ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ 
ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಸೂರ್ಯನೆಂದು ಹೇಳುವರು ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನೇ ನಿಷ್ಣುಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾಗಿಯೂ ಇರುವನು. 


70. ಅಗ್ನಿ ಯ ಐದು ನಾಮಗಳನ್ನೂ, ಇಂದ್ರ ನ ಇಸ್ಸತ್ತಾರು ನಾಮಗಳನ್ನೂ ಸೂರ್ಯನ ಏಳು ನಾಮ 
ಗಳನ್ನೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾಯಿತು. | 


71. ಅದರೆ ಸಂದರ್ಭೋಟಿತವಾದ ಮತ್ತು ನಾಮಕ್ಕೆ ಅನುರೂಪವಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ (ಗುಣಗಳಿಂದ) 
ಕೂಡಿರುವ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಹೆಸರುಗಳ ಪಟ್ಟಿಯು (ಸಂಖ್ಯೆಯು) ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ವಾಕ್ಮಿನ ಮೂರುನಿಭ ಸ್ವರೂಪ, ಪೃಥಿನೀ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದ ರೂಪಗಳು 
79. ವಾಕ್ಮಿನ (ವಾಗ್ದೇವತೆಯ) ಸ್ವರೂಪವು ಪೃಥಿನೀ, ಮಧ್ಯಮ (ಅಂತರಿಕ್ಷ) ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ವೆಂದು ಮೂರು ವಿಥವಾಗಿರುನವುದು.. ಆಯಾ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಾಕ್ಸಿನ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೂ, ಹೆಸರುಗಳನ್ನೂ 
ಹೇಳುವೆನು, ಕೇಳಿ. ೨. 





ಹ ಅ ಯ ಎಡ ನಲ ದ ಬ ಮ ವ ವ. 


vevis (ವೇವಿಸ್ಟಿ) expressing pervasion ; (he) is (thus) explained a as the un who 
is everything and is contained in everything: 





10. The five, the twenty-six, and the seven names of Agni Indra, 
and Surya (respectively), have (thus) been duly stated in succession: 


71. Butofthe incidental names accompanied by the abovemen- 
tioned nominal characteristics (ನಾಮಲಕ್ಷಣ ) ೩ separate enumeration does not 
exist: 


15. Threefold Vac: her ತಃ ಸ middle forms. 
72. Asto Speech (ವಕ್‌) ೩150, who. is threefold as terrestrial, middle, 


(and) celestial, listen to (an account of) her hymns (and) names according 
to her sphere- 
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ಕೃತ್ಸ್ನಂ ತು ಭಜತೇ ಸೂಕ್ತಮೇಷಾ ನದ್ಯಃ ಸ್ತುತಾ ಭುವಿ | 


ಯದಾ ಚೈನಂ ಭಜಂತ್ಯಾ ಫೋ ಯದಾ ಚೌಸಧಯೋ ಯದಾ. | ೩೩ ॥ 
ಅರಣ್ಯಾನೀ ಚೆ ರಾತ್ರೀ ಚೆ ಶ್ರದ್ಧಾ ಚೋಷಾಃ ಸರಸ್ವತೀ | 

ಪೃಥಿನೀ ಚೈವ ನಾನ್ಳೈಷಾ ಭೂತ್ವಾಪ್ಪರ್ಚೆಂ ಭಜಂತಿಚ | || ೩೪ ॥ 
ಅಗ್ನಾಯಿಾ ನಾಮತೋ$5 ಸ್ಯೇಷಾ ಭೂತ್ಪಾಗ್ಲೇಯೇಷು ಕೇಷುಜಿತ್‌ | | 

ಸ್ತುತಾ ನಿಸಾತೆಮಾತ್ರೇಣ ತತ್ರ ತತ್ರೇಹ ದೃಶ್ಯತೇ . A 
ಮಧ್ಯೇ ಸತ್ಯ ದಿತಿರ್ವಾಕ್ಕ ಭೂತ್ವಾ ಚೈಷಾ ಸರಸ್ವತೀ | 

ಸಮಗ್ರಂ ಭಜತೇ ಸೊಳೆ 0 ಶ್ರಿಭಿರೇವ ತು ನಾಮಭಿಃ | || ೭೬ ॥ 


ಏಷ್ಫೆವ ದುರ್ಗಾ ಭೂತ್ಮರ್ಜೆಂ ಕೃತ್ವಾ ಸ್ಯಾತ್ಸೊ ಕ್ಷ ಧಿ ಭ್ಞಾಗಿಫೀ | 
78. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ನದಿಗಳನ್ನೂ, ಉದಕಗಳನ್ನೂ, ಹಿಷಧಿಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಪೂರ್ತಾ 
ಸೂಕ್ತವೆಲ್ಲಾ ವಾಕ್ಸ್ಚರೂಪವೇ ಆಗಿರುವುದು. | | 


74. ಮತ್ತು ಅರಣ್ಯಾನೀ, ರಾತ್ರಿ ಶ ದ್ಳಾ. ಉಷಾಃ, ಸೃಥ್ವೀ, ಅಪ್ಪ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತುತಿಸಲಡು 


ಪ. ಬ ಸು 
ವಾಗ ವಾಕ್ಕು ಆಯಾ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಇರುವುದು: 


ಗರ. ಇದಲ್ಲದೆ ಆಗ್ನಾಯಾ ಎಂಒ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವಾಗಲೂ ಕೆಲವು ಅಗ್ನಿಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 


`ಪ್ರಸ್ತಾಸತ್ತೇನ ಸ್ತುತಳಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. 
ಗನಿ. ಈ ದೇವಶೆಯು ಅಂತರಿಕ್ಷನ್ನ ಳಾದ ಮಾಕ್‌. ಅದಿತಿ, ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ಮೂರು ನಾಮಗಳಿಂದ 
ಸ್ತುತಳಾದಾಗ ಆಯಾ ಸೂಕ್ತಕ್ಕಲ್ಲಾ ಸಮಗ ಗ್ರ (ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ) ವಾಗಿ ದೇವತೆಯಾಗಿರುವಳು. 


ನಾಗ್ಬೇವತೆಯೆ ಇತರ ಭರ್‌ ನಾಲ್ಕು ಸ್ವರ್ಗೀಯ ರೂಸಗಳು 
77. ಈ ದೇವತೆಯು ದುರ್ಗಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಒಂದು ಖಯ ನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತಳಾಗಿದ್ದರೂ ಸಮಗ್ರ 
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78. ಸ she owns the entire hymn when he rivers on earth, and 
when the waters, (and) when the Plants, being praised, in it: | 


| 74. Aad when she becomes Aranyani and Ratri, Sraddha, 11 
and Prthvi by name, ‘and Apva, (all these forms of her) own the stanza; 

| 15. Also when she becomes Agnayi by name, she appears here 

(in the RV.) in various passage (ತತ್ರ ತತ್ರ) Ae only Su In some 

(hymns) addressed to & 01. 

76, When she; being Vac'in the middle {ibid has become Aditi 

and NE she owns the complete hymn under (these) three names 

| Re ಮ ಸು ತ | 

ಗಯ ‘16. ‘Other middle Ps of Vac, Her four celeatial os | 

17. She on becoming: :Durgi (and) uttering: ‘a stanza. may Own “೩ 


732 ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾಯಾಂ [ಪೀಠಿಕಾಪ್ರಕರಣಂ 





ತನ್ನಾ ಮಾನಿ ಯೆಮಾಂದ್ರಾಣೀ ಸರಮಾ ರೋಮಶೋರ್ವಶೀ || 
ಭವತ್ಯಗ್ರ್ಯಾ ಸಿನೀವಾಲೀ ರಾಕಾ ಚಾನುಮತಿಃ ಕುಹೂಃ | | ೭೭ |! 


ಗೌರ್ಧೇನುರ್ದೇವಪತ್ಕ್ಯೋ ಫ್ಯಾ ಪಥ್ಯಾ ಸೃಸ್ತಿಶ್ಚ ರೋದಸೀ | 
ನೈಪಾಕಿಕಾ ಇನಿ ಯಗ್ಗಾ ೦ಜಿ ಯೇಷಾಂ ನಾಮಾನಿ Np | ೭೮ || 


ಯೆದಾ ತು ವಾಗ್ಸವತ್ರೇಷಾ ಸೂರ್ಯಾಮಂುಂ ಲೋಕಮಾಶ್ರಿತಾ | 
ತಥಾ ಸೂಕ್ತಮುಷಾ ಭೂತ್ವಾ ಸೂರ್ಯಾ ಚೆ ಭಜತೇ; ಖಲಂ | ೭೯ 


ವೃಷಾಕೆಪಾಯ್ಯೈ ಚೆಂ ಭೂತ್ಪಾ ಸರಣ್ಯೂರ್ದ್ವೇ ಚ ತೇ ಧ್ರುವಂ! 
ನಿಸಾತಮಾಶ್ರಂ ಭಜತೇ ದ್ಯುವಚ್ಚ ಪೃಥಿನೀ ಸತೀ Il ೮೦ ॥ 


ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅನಳೇ ದೇವಶೆಯಾಗಿರುವಳೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಈ ದೇವತೆಯ ಇತರ ಹೆಸರುಗಳು ಯಾವವೆಂದರೆ 
ಯನಿಖಾ, ಇಂದ್ರಾಣೀ, ಸರಮ್ಮಾ ರೋಮಶ್ಶಾ ಉರ್ವಶೀೀ ಸಿನೀವಾಲೀ, ರಾಕಾ ಅನುಮತಿ ಕುಹೂ, 


18. ಅನಂತರ ಗ್ಯ ಥೇನ್ಮು ದೇನಸಪ್ಲಿಯರು, ಅಘ್ನ್ಯ್ಯಾ, ಸಥ್ಯಾ, ಸ್ವಸ್ತಿ, ರೋದಸೀ. ಕೆಲವು ಚುಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾ ಸ ಪವಿದ್ದ ರೂ ಅದು ಆ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ದ್ಹೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


79. ಈ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯೆಂದು ಸ್ತುತಳಾದ,ಗ ಈ ದೇವತೆಯು ಸ್ವರ್ಗೀಯಸ್ಥಾನ 
ದೇವತೆಯೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುವಳು. ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯಾ, ಉಷಾಃ ಎಂಬ ರೂಪಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಳಾದಾಗ ಪೂರ್ತಾ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯಾಗಿರುವಳು. 


80, ಮತ್ತು ಈ ದೇವತೆಯು ವೃಷಾಕಪಾಯಾ, ಮತ್ತು ಸರಣ್ಯೂಃ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಳಾದಾಗ 
ಒಂದೊಂದು ಹಕ್ಕು ಮಾತ್ರ ಈ ದೇವತೆಯ ಆಜ ದಃ ಮತ್ತು ಪೃಥಿವೀ ನಾಮಗಳಿಂದ ಕೆಲವುಕಡೆ 
ಪ್ರಸ್ತಾಪತ್ರೇನ ಸ್ತುತಳಾದಾಗಲೂ ಆಯಾ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಜೀವತೆಯೆಂದು ಆಟ 





{whole hymn). Her (other) names are Yami, Indrani, Sarama, Romasa, 
Urvasi; she first becomes Sinivali and ೫8೩೬೩, Anumati, Kuhu- 


18. Then Cow, Dhenu; the Wives of the Gods, Aghnya, Pathya, and 
Svasti, 8500೩81, (Now) whatever names of any (gods) are incidental, own 
the stanza (only). 


79. But when this Vac becomes Surya, she belongs to that 


(celestial) world: thus on becoming Usas as well as Surya, she owns the 
entire hymn. 


80- And when she bscomes ಜ್‌ (and) Saranayu, these two 


undoubtedly (own) a stanza. And whenshe is earth corresponding to 
Heaven (ದ್ಯುವಶ್‌), she owns (a stanza) incidentally: 
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ಸೂರ್ಯಾಮೇವ ಸತೀಮೇಶಾಂ ಗೌರೀಂ ನಾಚೆಂ ಸರಸ್ವತಿೀಂ | 
ಪಶ್ಯಾನೋ ನೈಶ್ವದೇನೇಷು ನಿಸಾಶೇನೈನ ಕೇವಲಾಃ | ೮೧ || 


ಘೋಷಾ ಗೋಢಾ ನಿಶ್ವವಾರಾ ಅಸಾಲೋಪನಿಷನ್ನಿಷತ್‌ | 
ಬ್ರಹ್ಮಜಾಯಾ ಜುಹೂರ್ನಾಮ ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಯ ಸ್ವಸಾದಿತಿಃ | 1 ೮೨ 


ಇಂದ್ರಾಣೀ ಚೇಂದ್ರಮಾತಾ ಚ ಸರಮಾ ರೋಮಶೋರ್ವಶೀ | 
ಲೋಪಾಮುದ್ರಾ ಚೆ ನದ್ಯೆಶ್ಚ ಯೆಮಿಾ ನಾರೀ ಚೆ ಶಾಶ್ವತೀ | ೮೩ || 


ಶ್ರೀರ್ಲಾಕ್ಷಾ ಸಾರ್ಪೆರಾಜ್ಹೀ ವಾಕ್‌ ಶ್ರದ್ಧಾ ಮೇಧಾ ಚೆ ದಕ್ಷಿಣಾ | 
ರಾತ್ರೀ ಸೂರ್ಯಾ ಚೆ ಸಾವಿತ್ರೀ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನ್ಯ ಈರಿತಾಃ |! sv It 


81. ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಸೂರ್ಯಾ, ಗೌರೀ ಸರಸ್ವತೀ 
ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಳಾಗಿದ್ದರೂ ಅವರೆಲ್ಲವೂ ಆ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಸತ್ತೇನ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. 

ಯಸಿಕಾ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯರು (ಸ್ತ್ರೀಯಸಿಗಳು); ಇವರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಂಗಡಗಳು 

82. ಮೊದಲನೆಯ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಘೋಷಾ, ಗೋಧಾ, ವಿಶ್ವವಾರಾ, ಅಪಾಲ್ಕಾ ಉಪನಿಷತ್‌ ನಿಷ್‌, 
ಜುಹೂ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಬ್ರಹ್ಮಜಾಯ್ಕಾ ಅಗಸ್ತ್ಯಖಸಿಯ ಸಹೋದರಿ ಮತ್ತು ಅದಿತಿ ಎಂಬ (ಒಂಭತ್ತು ಮಂದಿ) 
ಸ್ತ್ರೀಯರಿರುವರು, 

88. ಎರಡನೇ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಣೀ, (ಇಂದ್ರನ ಪತ್ನಿ) ಇಂದ್ರಮಾತಾ (ಇಂದ್ರನ ತಾಯಿಯು), 
ಸರಮಾ, ಕಶೋಮಶಾ, ಉರ್ವಶೀ, ಲೋಪಾಮುದ್ರಾ, ನದಿಗಳು ಯಮನಾ, ಶಾಶ್ವತೀ ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತು ಮಂದಿ ಇರುವರು. 

84. ಮೂರನೆಯ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ. ಶ್ರೀಃ, ಲಾಕ್ಷಾ, ಸಾರ್ಪರಾಜ್ಟೀ ವಾಕ್‌, ಶ್ರದ್ಧಾ, ಮೇಧಾ, ದಕ್ಷಿಣಾ, 
ರಾತ್ರೀ, ಸೂರ್ಯಾ ಸಾವಿತ್ರೀ ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತು ಮಂದಿಯು ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಸಿಯರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವರು, 


ಜಲ್‌ ಹ್‌ ಸ್‌ ಸದ್‌ ಸ ಕಾರ್‌ ಲ್‌ ಸನ್‌ ಹ್‌ ನ್‌್‌ ಹ್‌ ಸ 
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81. We see that when this Vac is Surya, Gauri, Sarasvall, they 
(are) in the hymns to the All-gods (praised) incidentally only. 





17. Names of female seers: three groups. | | 
82. Ghosa, Godha, Visvavara, Apala, Upanishad, Nisad, Brahmh- 
jaya (who is) named Juhu; the sister of Agastya, Aditi, | 


83. and Indrani, and the mother of Indra, Sarama, Romasa, 
Urvasi, and Lopamudra, and The Rivers (and) Yami, and the wife 
Sasvati- | | | 

84. Sri Laksa Sarparajn} Vac; Sraddha, Medha,) Dakshina, 
Ratri, and Surya Savitri, (all these) are pronounced to be female seers 
(ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನ್ಯಃ). | 


io 'ಬೃಹೆದ್ದೇವಶಾಯಾಂ [ಹೀರಿಕಾಪ್ರಕರೆಣ 














ನವಕಃ ಪ್ರಥಮಸ್ತಾ್ಮಿಸಾಂ-:ವರ್ಗಸ್ತುಷ್ಟಾವ-ದೇವತಾಃ |... 


ಯಸಷಿಭಿರ್ದೇವತಾಳಿಸೆ ಸಮೂದೇ ಮಧ್ಯನೋ ಗೆಣ8 | | ಲೆ೫ || 
ಆತ್ಮನೋ ಭಾವವೃತ್ತಾನಿ ಜಗೌ ವರ್ಗಸ್ತ ಥೋತ್ತಮಃ | 

ಉತ್ತಮಸ್ಯ ತು ವರ್ಗಸ್ಥ ಯ ಖುಷಿಃ ಸೈನ ದೇವತಾ lel 
ಅತ್ಮಾನಮಸ್ಟೌದ್ವರ್ಗಸ್ತು ದೇವತಾಂ ಯಸ್ತ ಥೋತ್ತಮಃ | | 

ತಸ್ಮಾದಾತ್ಮಸ ಸ್ತವೇಷು ಸ್ಯಾದ್ಯ ಯೆಷಿಃ ಸೈನ ದೇವತಾ 64 | ೮೩ ॥ 
ಸಂವಾದೇಷ್ಟಾಹ ವಾಕ್ಯಂ ಯಃ ಸತು ತಸ್ಮಿನ್ಸನೇದೃಷಹಿಃ | 

ಯಸ್ತೆ ನೋಟಚ್ಯೆ (ತೆ ವಾಕ್ಯೇನ ದೇವತಾ ತತ್ರ ಸಾ ಭವೇತ್‌ |! ೮೮ Il 


| 85. ಇವರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿರುವ ಒಂಭತ್ತು ಮಂದಿ ಜೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೊ ತ್ರ (ಮಾತ್ರ) 
ಮಾಡಿರುವರು. ಮಧ್ಯಮ ಎಂದರೆ ಎರಡನೇ ವರ್ಗದ ಒಂಭತ್ತು ಮಂದಿ ಖುಹಿಗಳೊಡನೆಯೂ, ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ 
ಸಂಭಾಷಣೆಮಾಡಿರುವರು (ಮಾತನಾಡಿರುವರು). ಇ ತ್ಯೆ 
86. ಕೊನೆಯ ವರ್ಗದ ಒಂಭತ್ತು ಮಂದಿ ಭಾನವೃತ್ತಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಆಯಾ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯಸಿಯೂ, ದೇವತೆಯೂ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದು. ತಮ್ಮನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರುನರೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ತ ತಿ ಸ್ಪಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರುವ ದೇವತೆಗಳು, ಸಂವಾದಗಳು, ನಿಸಾತಗಳು 

87, ಕೊನೆಯ ವರ್ಗದ ಯಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರಕಿಯೊಬ್ಬ ರೂ ತಮ್ಮನ್ನೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವರು, ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಯಾರು ಖುಹಿಗಳೋ ಅವರೇ ಆ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳೂ 
' ಆಗಿರುವರು. | 
88. ಇದೇರೀತಿ ಸಂಭಾಷಣೆ ಅಥವಾ ಸಂವಾದರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಾರು. ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
'ಹೇಳುವರೋ (ಮಾತನಾಡುವರೋ) ಅವರೇ ಆ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಖುಹಿಯು; ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಾರ (ಅಥವಾ ಯಾವ) 
ವಿಷಯವು ಹೇಳಲ ಲ್ರಟ್ಟಿರುವುಡೋ ಅವರೇ ಚಾ“ ವಿಷಯವೇ ಅ ಸ ದೇವತೆಯೆ ದು ಹೇಳಲ್ಸಡುವುದು, 


95. The first ಇಗ of hese, consisting 4 nine Re the 601168; 
the middle series conversed with seers and deities. 


ಬ್‌ ಸದ್‌ ಸ್‌ ಸ ಸ್‌ ಸನ್‌ ಸದ್‌ ತ್‌ ಬಡ್‌ ಸದ್‌ ರ್‌ ಸ ಸ ಸೆ ಹೋ 





| 86. The last group sang of the evolutionary forms (ಭಾವವೃತ ತಂ) 
“Self. Whoever is the seer (of a hymn by one) of the last grcup is also the 
deity. | | ಮ | 
18- Deity in self-laudations and colloquies, particles. 
aT, Now (each seer of ).the last group thus praise herself as the 
deity : therefore whoever may be the seer in self-laudations is at the same 
| time the deity. | 


: 88, He Ho utters she speech in colloquies should be (regarded as) 


sles seer in it; whoever may be addressed by that apse 1... ‘be 
(regarded) as the deity therein. ೫...) 11. 


ಹೀಕಿಕಾಪ್ರಕರಣಂ) ದ್ರಿತೀಯೋ$ಧ್ಯಾಯೆಃ 785 





ಉಜ್ಜಾವಚೇಸು ಚಾರ್ಥೇಸು ನಿಪಾತಾ8 ಸಮುದಾಹೃತಾ |! 
ಕರ್ನೊೋಪೆಸಂಗ್ರೆಹಾರ್ಥೇ ಚೆ ಕ್ವಚಿಚ್ಚ್‌ಸೆಮ್ಯ ಜಾರಣಾತ್‌ | | 6೯ il 


ಊನಾನಾಂ ಪೂರೆಣಾರ್ಥಾ ವಾ ಪಾದಾನಾಮಸಖೆಕೀ ಕ್ವಚಿತ್‌ | 
ನಿತಾಶ್ಸರೇಸು ಗ್ರಂಥೇಸು ಸೂರಣಾರ್ಥಾಸ್ತೃನರ್ಥಕಾಃ ೯೦ | 


ಕಮಿಾಮಿದ್ದಿಕಿ ನಿಚ್ಲೇಯಾ'ಯೋ ತ್ವನೇಕಾರ್ಥಕಾಶ್ಚ ತೇ | 
ಇವ ನ ಚಿನ್ನು ಚೆಶ್ತಾರ ಉಪಮಾರ್ಥಾ ಭವಂತಿ ಶೇ | ೯೧॥( 


ಉಸಮಾರ್ಥೆ ನಕಾರಸ್ತು ಕೃಚಿದೇವ ನಿಸಾತ್ಯಶೇ | 


89. ನಿಪಾತಗಳು ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವನು. ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
 ತೋರಿಸುವುದಕ್ಟಾಗಿಯೂ, ಕೆಲವುಕಡೆ ಉಸಮಾನ (ಹೋಲಿಕೆ) ಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವುವಕ್ಳಾಗಿಯೂ, ಈ ನಿಪಾತಗಳ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು- 


| 90. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಈ ನಿಪಾತಗಳು ಪಾದಪೂರಣಕ್ಟಾಗಿ ಎಂದರೆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ: ಬೇಕಾದ 
ಕ್ಸ್‌ ಪ್ರಸಂಖ್ಯೆಯ ಅಕ್ಷರಗಳಿಲ್ಲದೆ ಕವ್ಮಿಯಾಗಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಪೂಸಣನಾಡುನುನಕ್ವಿಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತಾಕ್ಷರ ಎಂದರೆ ಛಂದೋಬದ್ಧ ವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ (ಎಂದರೆ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ) 
ಪೂರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಈ ನಿಷುತಗಳಿಗೆ ಯಾವ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾರ್ಥವೂ ಇನಸುವುದಿಲ್ಲ. 


91. ಆ ನಿಪಾತಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕೆಂ ಈಂ ಇತ್‌ ಊ ಎಂಬ ನಿಪಾತಗಳು ಪೂರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಸಯೋ 
ಗಿಸಲ್ಪಡುವುವಾದರೂ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗೆ ಅವುಗಳಿಗೆ ಒಂನುವಿಧನಾದ ಎಂದರೆ ಬೇರೆಬೇರೆ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದು. 
ಇವ, ನ, ಚಿತ್‌, ನು, ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ನಿಸಾತಗಳಿಗೆ ಉಸಮಾರ್ಥನಿರುವುದು, 


92. ನ ಎಂಬ ನಿಪಾತವು ಛಂದೋಬದ್ಧಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ (ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ) ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಅನೇಕನೇಳೆ ನಿಷೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದು. 





ಹಡ ಆಗಾ Am a ಆಂ, ಬಂಟ. ಸತ: ಹಟಾ ೩ ಳಿ /ಜ 04 Be A. ಚಾಹಂ ಈಸ ಛಡಿ ಹಗ ಹಾ, 





ಒಕ ಗಾ 








89. Particles are enumerated in various sensess--both for the purpose 
of connecting actions) and occasionally for the sake of comparison: 


90, Others again (are) occasionally (used) for the purpose of filling 
up defective verses (ಪಾದ). Those (particles) which in metrical books have the 
purpose of filling up (the verse) are meaningless: 


91. They are to be recognised as kam, im, id, u, But (there are) 
also such (particles) as have various senses. ಇನ ನ ಚಿತ್‌ ನುthese are the 
four having the sense of comparison: 


19. Particles (continued). Prepositions: Genders: 
92. Now ನ is, in material books, only occasionally uscd as a 


136 ಬೃಹೆಡ್ಡೇವತಠಾಯಯಾಂ [ಪೀಠಿಕಾಪ್ರಕರಣಂ 





ಯಿಯ ಟೆ. 





ಮಿತಾಶ್ಷರೇಷು ಗ್ರಂಥೇಷು ಪ್ರತಿಸೇಧೇ ತ್ವನಲ್ಪಶಃ | | || ೯೨ Il 

ಇಯೆಂತ ಇತಿ ಸಂಖ್ಯಾನಂ ನಿಸಾತಾನಾಂ ನ ವಿದ್ಯತೇ | 

ವಶಾತ್ರ )ಕರಣಸ್ಕೈತೇ ನಿಸಾತೈಂತೇ ಪದೇ ಪೆದೇ .: | ೯೩ || 

ಉಸಸರ್ಗಾಸ್ತು ನಿಜ್ಜೇಯಾಃ ಕ್ರಿಯಾಯೋಗೇನ ವಿಂಶತಿಃ | 

ನಿವೇಚೆಯೆಂಕಿ ತೇ ಹೃರ್ಥಂ ನಾಮಾಖ್ಯಾತವಿಭಕ್ತಿಷು | || ೯೪ Il 

ಅಚ್ಛೆ ಶ್ರದಂತರಿತ್ಯೇತಾನಾಚಾರ್ಯಃ ಶಾಕೆಭಾಯನಃ | | 

ಉಪಸರ್ಗಾನ್‌ ಕ್ರಿಯಾಯೋಗಾನ್ಮೇನೇ ತೇ ತು ತ ಕ್ರೈಯೋರಧಿಕಾಃ | ೯೫ || 
ತ್ರಿಣ್ಯೇವ ಲೋಕೇ ಲಿಂಗಾನಿ ಪುಮಾನ್‌ ಸ್ತ್ರೀ ಚೆ ನಪುಂಸಕಂ 

ಅನುತ್ತ ಪ್ರಯೋಗೇಷು ನಾಚ್ಯೆಂ ಪ್ರೆಕರಣಂ ತಥಾ | ೯೬ | 


93, ಈ ನಿಪಾತಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಇಷ್ಟೇ ಎಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಬೇಕಾದಷ್ಟಿವೆ. ಆಯಾ 
ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅನೇಕವೇಳೆ ಅವುಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 
| ಉಪಸರ್ಗಗಕು ಮತ್ತು ಲಿಂಗಗಳು | 
94. ಕ್ರಿಯಾಪಡಗಳಿಗೆ'ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವಂತೆ ಇಪ್ಪತ್ತು ಉಪಸಗ್ಗಗಳಿರುವವು, ಅವುಗಳು ಇ 
ಮತ್ತು ಕ್ರಿಯಾನದಗಳ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ವಚನವಿಭಕ್ತಿಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ ವಾಗಿರುನುದನ್ನು ವಿಶದಸಡಿಸುವವು. 
95. ಅಚ್ಛೆ ಶ್ರತ್‌, ಅಂಶ ಎಂಬ ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ನಿಪಾತಗಳೆಂದು ಶಾಕಟಾಯನ ಎಂಬ 
ಆಚಾರ್ಯರು ತಿಳಿಸಿರುವರು. ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳ ಅಥವಾ ಕ್ರಿಯೆಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ' ತಿಳಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಈ ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳೂ ಆ ಇಪ್ಪತ್ತು ಉಸಸರ್ಗಗಳ ಜತೆಗೆ ಸೇರಿ ಇನ ರೃತ್ತಮೂರು ಉಪಸರ್ಗಗಳಾಗಿರುವವೆಂದು 
ಆ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವು. 
96 ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಪುಲ್ಲಿಂಗ್ಯ ಪ್ರೀಲಿಂಗ್ಯ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗವೆಂಬ ಮೂರು ಲಿಂಗಗಳು ಮಾತ್ರ 
ಸ ಬ್ರಾ ನಾಮಪದಗಳ ಮತ್ತು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುವ ಪ್ರಕರಣಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ಲಿಂಗಗಳ 
ಉಪಯೋಗವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 








ರಕ ಇ ಹ್‌ ಅಂ ತ್‌ ಸ ಕ್‌ ಆಟ್‌ ಇಟ್‌! ಇವರ್‌ ಇಫ್‌ ಶಾಟ್‌ ಜ್‌ ದ್‌ ಒನೆ ಅ ತ್‌ ಬ್ಯಾ ಒಹ್‌ ಹಳಿ” ಸವರ ಪರ್‌ ಸನ್‌ ಸ ಟನ ಸದಾ ಸ್‌ ಸ ಕ್‌ ನ ಪಸ ಎ ಉನ ಗೋಡ್‌ ಗ ಕಲಗ ತ ಪಾಪಾ. ಆಗರದ 


particle (ನಿಪಾತ್ಯತೇ) in in the sense of comparison, but frequently in ೧ (the sense 
of) negation: 

93. There does not exist an enumeration of the particles (starting 
explicitly) " there are 8೦ many’. These particles are used (ನಿಪಾತ್ಯಂತೇ) ೩ 
every. turn (ಪದೇ ಪದೇ) on account of the subjeet-matter ( ಪ್ರಕರಣ), 

94. . The twenty prepositions (ಉಪಸರ್ಗಾಃ) are to be recognised ‘by 
reason of their connexion with (verbal) action; for they differentiate the 
meaning in the inflexion of noun and verb, \ - 

95. Acha, srad, antar—these the teacher Sakatayana considered 
prepositions 1೬೬ of their ೦೦೧೫2೮೭1೩೧ with action ; ; they are three more. 

96. There are just three genders in popalar usage (ಲೋಕೆ) 
masculine, feminine, neuter-* In (regard t0) nouns, the: ‘employment of 
which has been stated; the ‘subject-matter must be stated iti this way. 


ಕಾಪ್ರಕರಣಂ] ದ್ವಿತೀಯೋಧ್ಯಾಯ$ 787. 





ತೇಷಾಂ ತು ನಾಮಭಿರ್ಲಿಂಗೈಗ್ಗ ರ್ಗ್ರಹಣಂ ಸರ್ವನಾಮಭಿಃ | 
ಕೃತಾಕೃತಸ್ಯ ಸದೃಶೋಗ್ನ ತಸ್ಯ ಪುನರ್ಗ್ರಹಃ ll ೯೭॥ 


ಪಾದಸೂಕ್ತಯಗರ್ಧರ್ಚನಾಮಾನ್ಯನ್ಯಾನಿ ಯಾನಿ ಚ | 
ಸರ್ವೇ ನಾಮಾನಿ ಚೈನಾಹುರನ್ಯೇ ಚೈನಂ ಹಃ ಕಥಾ ll ೯೮ I 


ಪ್ರಧಾನಮರ್ಥಃ ಶಬ್ದೋ ಹಿ ತೆಡ್ಲು ನ ಇಷ್ಯತೇ | | 
ತಸ್ಮಾನ್ನಾ ನಾನ್ವ ಯೋಪಾಯ್ಕೆಃ ಶಬ್ದಾನರ್ಥನಶಂ ನಯೇತ್‌ Neel 


ನಾಮಪದಗಳು, ಸರ್ವನಾಮಗಳು, ಅರ್ಥ, ವಾಕ್ಯರಚನೆ 

97. ವಸ್ತುಗಳ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ನಾಮಸದಗಳಿಂದ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಲಿಂಗ 
ಗಳಿಂದಲೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪ ಡುವನ್ರ. ಸರ್ವನಾಮಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ನಿಯಮನಿರುವುದು. ಒಂದಾವರ್ಶಿ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ ವಸ್ತುವನ್ನು ಪುನಃ ಹೇಳುವಾಗ ಸರ್ವನಾಮದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಆ ಪ್ರಯೋಗವು ಕರ್ಮಾ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿರುವುದು ೨. 1 oo ' 

98. ಸೂಕ್ತ ಖುಕ್‌, ಅರ್ಧಖುಕ್‌, ಪಾದ ಮೊದಲಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾನ ಹೆಸರುಗಳಿರುವವೋ 
ಅವೆಲ್ಲವೂ ನಾಮಪದಗಳೆಂದು ಎಲ್ಲರನೂ ಹೇಳುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು 
ಹೆಸಬಿಗಳಲ್ಲವ ಇತರ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ನಾಮಪದಗಳ ಗ: ೦ಫಿಗೆ ಸೇರಿಸುವರು. 

19. ಒಂದು ಶಬ್ದ ದ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅರ್ಥವು ಆ ವಸ್ತುವಿನ ಗುಣವನ ಶ್ಲ ಮಸರಿಸಿದುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಒಂದು 
ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾವಿಧವಾದ (ರೂಸನಿಷ್ಟತ್ತಿ ಮೊದಲಾದ) ಉಪಾಯಗಳಿಂದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಿಸಬೇಕು. 





ಹ ಹಾ ಜಾ ನ ಗ್‌ ಜಾನ ಡೆ ಹಾರಕ ಒಟ ವಾಘಾ ಆಳ? 
Tl ಕಾರ್ಯವ ಸರೂ ಘರ ಮಾಮಮಾ ಪಾವಾ ಚುಳಗಾ ಪಾಮುವು ಯಂ ಕಾಯ್‌ ಗಾ ಯುಂ ಬ ಸ ಬಹ ಬ ಸ ಹಹ ಭಾ ಯ ದ ದು. RS 


20. Nouns, Pronouns, Sense, Rules for construing: 


97. Now these (names) are mentioned (not only) by means of 
nouns, (but also) by means of genders; by means of pronouns repeated 
mention (15 made) of (a noun already) mentioned, similar to (the repeated 
mention of).a positive or negative act (ಶೃ ತಾಕ್ಕ ತಸ್ಯ). 





98. All (authorities) say that the names (occuring) in verses 
hymns, stanzas, hemistichs, and any others (there may be), (are) nouns; 
some (call RE) ಪಂಕ to circumstances (ಯಥಾ ಕಥ). 


99. The 8೮೧86 15 the chief thing ; for a term (ಶಬ್ದ) 1s required (to be) 
dependent on the qualities (ಗುಣ) of 1 (the sense) ; ; therefore one should 
bring terms under subjection to the sense by. the various expedients of 
construing: | 


98 


ಗ oo ' ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ  [ಪೀತಿಕಾಪ್ರಕರಣಂ 


ರ ಎಂ 





ಅತಿರಿಕ್ಷಂ ಪೆಡೆಂ ತ್ಯಾಜ್ಯಂ ಹೀನಂ ವಾಕ್ಕೇ ನಿವೇಶಯೇತ್‌ | 


ವಿಪ್ರಕೃಷ್ಟಂ ಚ ಸಂದಧ್ಯಾದಾನುಪೂರ್ನೀಂ ಚೆ ಕಲ್ಪಯೇತ್‌ | ೧೦೦ ॥ 
ಲಿಂಗಂ ಧಾತುಂ ನಿಭಕ್ತಿಂ ಚೆ ಸಂನಮೇತ್ತತ್ರೆ ಶಕ್ರ ಚೆ 

ಯೆದ್ಯಸ್ಮ್ಮಾಚ್ಛಾಂದೆಸಂ ಮಂತ್ರೇ ತತ್ತ ತ್ತು ರ್ಯಾತ್ತು ಲೌಕಿಕಂ | ೧೦೧ ॥ 
ಯಾವತಾಮೇವ ಧಾತೂನಾಂ ಲಿಂಗಂ ರೂಢಿಗತೆಂ ಭನೇತ್‌ | 

ಅರ್ಥಶ್ಚಾಪ| ೈಭಿಧೇಯಃ ಸ್ಯಾತ್ತಾ ತ್ತಾವದ್ಧಿ ರ್ಗುಣವಿಗ್ರಹಃ . | ೧೦೨ ॥ 


100. ಒಂದು ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಫ್ರಸಂಬದ್ಧ ವಾದ (ಸಂದರ್ಭೋಚಿತನಲ್ಲದ, ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದಿರುವ) ಶಬ್ದ 
ವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಬೇಕು ಎಂದರೆ ಆಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಾರದು, ಒಂದು ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಶಬ್ದವು ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೆ, ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು ಮತ್ತು ಒಂದು 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಶಬ್ದಗಳು ಜತೆಯಲ್ಲಿರಡೆ ದೂರದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಆ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಒಂದೆಡೆ ತಂದು ಸೇರಿಸಿ ಅನ್ವ 
ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. 

101. ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಲಿಂಗ್ಯ ಧಾತು ನಿಭಕ್ತಿ ಮೊದಲಾದವು 
ಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸರಿಪಡಿಸಿ ಅನ್ವಯಮಾಡಬೇಕು. (ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪುಲ್ಲಿಂಗಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರಬಹುದು; ಏಿಕವಚನಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ದ್ವಿವಚನ ಆಥವಾ ಬಹುವಚನವಿರಬಹುದು ; ಒಂದು ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಬದ 
ಲಾಗಿ ಬೇರೊಂದು ವಿಭಕ್ತಿ ಇರಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಲಿಂಗ, ಧಾತು ವಿಭಕ್ತಿ ವಚನಗಳನ್ನೇೇ 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸದೆ ಅರ್ಥವು ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಹೊಂದುವಂತೆ ನಿಭಕ್ತಿವಚನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ವ್ಯತ್ಯಾ 
'ಸವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅರ್ಥಹೇಳಬೇಕೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು) ಮತ್ತು ಛಂದೋಬದ್ಧ ವಾದ ಖುಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ವಿಷಯಗಳು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿಯೂ ಬೇಗನೆ ಅರ್ಥವಾಗದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅರೃಷ್ಟ ಕೈವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದ ರೆ ಆ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಲೌಕಿಕಭಾಷೆಗೆ ಎಂದರೆ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಭಾಷೆಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಸರಿವರ್ತಿಸಬೇಕು. 


ಪದನಿಚ್ಛೇದ ಮತ್ತು ಆರುವಿಧ ಸಮಾಸಪೆದಗಳು 
702. ಯಾನ ಧಾತುಗಳ ರೂಪವೂ ಅರ್ಥವೂ ಯಾವರೀತಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವುದೋ ಆ ಧಾತುಗಳ ಗುಣ 
ಸಿವರಣೆಯೂ ರೂಪವನ್ನೂ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು, 


ತಾಸು ಬ ಎಂದಾತ ಮೂರಟ 





ಆಸ್‌ ಉಸ್‌ ಸನ್‌ ನರ್‌ ತಾ ಸೌಲ್‌ ಾಟನ್‌ಉದ್‌ ಕಡ್‌ ಸಹ 





ಗ್‌ ೬: ME 


100. A redundant word (ಪದ) should be rejected, while one that is 
lacking one should introduce into the sentence: and one that is far 
removed, one should bring into exta-position; and should (then) arrange 
the regular sequence (of the words). 


21. Analysis of words. Six kinds of compounds: 

101. Gender, root, and inflexion one should, in their respective 
places; adopt (to the sense). Whatever is Vedic. in formula one should 
turn into everyday speech (ಲೌಕಿಕ). | | 3.66 
102, The analysis of the secondary elements (neymay be (effected) 
by the aid of all roots: (ಧಾತು) which possess a traditional characteristic 
form (ಲಿಂಗಿ, and the sense of which can be stated. 3... 66. 


 ಹೀಠಿಕಾಪ್ರಕರಣಂ]' ದ್ವಿತೀಯೋಧ್ಯಾಯಃ | 789: 





ಧಾತೂಪಸರ್ಗಾವಯವಗುಣಶಬ್ದಂ. ದ್ರಿಧಾತುಜಂ 


ಬಹ್ವೇಕಧಾತುಇಂ ವಾಸಿ ಪದಂ ನಿರ್ವಾಚ್ಯಲಕ್ಷಣಂ _.ಇ್ಪ ॥ ೧೦೩ I 
ಧಾತುಜಂ ಧಾಶುಜಾಜ್ಹಾಶಂ ಸಮಸ್ತಾರ್ಥಜಮೇವ ವಾ 

ವಾಕ್ಕಜಂ ವ್ಯಶಿಕೀರ್ಣಂ ಚೆ ನಿರ್ವಾಚೈಂ ಪಂಚೆಧಾ ಪದೆಂ | ೧೦೪ | 
ದ್ವಿಗುರ್ಪ್ವಂದ್ಟೋ5ವೃಯಾಭಾವಃ ಕರ್ಮಧಾರಯ ಏವ ಚಿ | 

ಪಂಚಿಮಸ್ತು ಬಹುಪ್ರೀಹಿಃ ಷಷ್ಮಸ್ತತ್ಪುರುಷಃ ಸ್ಮೃತಃ ll ೧೦೫ ॥ 


ನಿಗೆ ್ರಹಾನ್ನಿರ್ವಚಃ ಕಾರ್ಯಂ ಸಮಾಸೇಷ್ಟ ಸಿ ತದಿ ತೇ 


103. ಒಂದು ಪದವು (ಶಬ್ದ ವು). ಒಂದು ಧಾತ್ಯು ಟು ಧಾತುಗಳು ಅಥವಾ pe ಬು 
ನಿಪ್ಪ ನ್ಹವಾಗಿ, ಧಾತ್ಮ್ಕು ಉಪಸರ್ಗ, ಅವಯನ (ವಿಭಾಗ) ಗುಣ್ಕ ಶಬ್ದ ಎಂಬ ಐಡುವಿಧೆ ಅವಯನಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ 
ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. 

104. ಒಂದು ಶಬ ವನ್ನು ಐದುವಿಧವಾಗಿ ನಿವರಿಸಬಹುದು. ಆ ಶಬ್ದವು ಒಂದು ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ಸ 
ವಾಗಿ ಆ ಧಾತುವಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸ ಸಬಹುದು ; ; (ಉದಾ-ಯಜ್ಞ- -ಈ ಶಬ್ದವು ಯಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ಸ 
ವಾಗಿದೆ) ಅಥವಾ ಒಂದು ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಶಬ್ದದಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು ಶಬ್ದವು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗಿ' ಒಂದು ನಿರ್ದಿ 
ಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸಬಹುದು. (ಉದಾ. ನಮಸ್ಕಾರ ; ನಮ ಎಂಬುದು ನನು ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗಿದೆ, ಇದರ 
ಜತೆಗೆ ಕಾರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಸೇರಿ ನಮಸ್ಕಾರ ಎಂದಾಗಿದೆ) ಅಥವಾ ಆ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ಅಕ್ಷರಗಳ ಸಂಯೋಜನದಿಂದ 
ಲಬ್ದ ವಾಗುವ ಒಂದು ಒಟ್ಟರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸಬಹುದು; (ಪುರೋಹಿತ) ಅಥವಾ ಒಂದು ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗುವ 
ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಬಹುದು; (ವೃ ತ್ರಹಾ ಎ-ವೃತ್ತ ಶ್ರನನ್ನು ಕೊಂದವನು) ಅಥವಾ ರೂಪರಿಷ್ಟತ್ತಿಗೆ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ 
ದಿರುವ ಬೇರೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸಬಹುದು. (ಉದಾ--ಕೋದಸಿ ಇತ್ಯಾದಿ). | 

105. ಅರುವಿಧೆ ವಿಗ್ರ ಹಗಳ್ಳು (ಸಮಾಸಸದಗಳು)--ದ್ವಿಗುು, ದ್ವಂದ್ವ, ಅವ್ಯುಯಾಭಾನ, ಕರ್ಮಧಾರಯ್ಕ 
ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಮತ್ತು ತತ್ತು ರುಷ್ಮ 

106. ಸಮಾಸಪದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗಲ್ಕೂ ಶಬ್ದ ಗಳ ರೂಪನಿಸ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗಲೂ 
ಆ ಶಬ್ದ ಗಳ ಅವಯವಗಳನ್ನು (ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಬೇರೆಬೇರೆ ಪದ್ಮ ಧಾತುಮೂಲ, ಅಕ್ಷರ, ಉಪಸರ್ಗ ಇತ್ಯಾದಿ) ವಿಂಗಡಿಸಿ 








“nome 


103. A word (ಪದ), the definition of which can be expressed, whether 
it be derived from two rootS, maiiy (೫೮೦೬5), or one root, is Une consisting 
of a sound (ಶಬ್ದ) that contains root, preposition, members (ಅವಯವ), ೩nd 

secondary elements (ಗುಣ)... 
| 104. A word may be explained in five ways, (viz) as derived from 
೩ root, as derived from the derivative of ೩ root, as derived from a 
compound meaning (ಸಮಸ್ತಾರ್ಥ), ೩s devrived from a sentence WP and as 
ಸ ) confused derivation: | 
eh 105. .Dvigu, Dvanda, Avyayibhava: and aad the 6/0 
ಟು ‘and the sixth called Tatpurusa (are the compounds). ನ 


140 ಬೃಹತ್ಟೀನಕಾಯಾಂ ingens 








ಪ್ರನಿಭಜ್ಯೈವ ನಿರ್ಬ್ರೂಯಾದ್ದ ಂಡಾರ್ಹೋ ಜಂಡ್ಯ ಇತ್ಯ ಪಿ A loo Nl 
ಭಾರ್ಯಾ ರೂಸವತೀ ಚಾಸ್ಯ ರೂಪೆವದ್ಧಾ ರ್ಯ ಇತ್ಯೆ | | § 
ಇಂದ್ರಶ್ನ ಸೋಮಶ್ನೇತೈ (ವನಿಂಡ್ರಾ ಸೋಮೌ ನಿದರ್ಶನಂ ೬488 leo 
ಶಬ್ದರೂಪೆಂ ಪದಾರ್ಥಶ್ಚ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಃ ಸ್ರೆಕೃ ತಿರ್ಗುಣ॥ |. 
ಸರ್ವಮೇತೆಡನೇಕಾರ್ಥಂ ದಶಾನವಗಮೇ, ಗುಣಾಃ ಮ | ೧೦೮ ॥ 


ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅರ್ಥನಿನರಣೆಮಾಡಬೇಕು. ಹೇಗೆಂದರೆ RENE ದಂಡ್ಯ (ಶಿಕ್ಷಾರ್ಹ) ನೆಂದು 
ಹೇಳುವಂತೆ; (ದಂಡ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಂಡಾರ್ಹ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ದಂಡಾರ್ಹ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ: ದಂಡ-ಅರ್ಹ ಎಂಬ ಎರಡು 
| ಶಬ್ಧ ಗಳಿರುವವು. ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದ ಗಳೂ ಸೇರಿ ದಂಡ್ಯ ಎ ಎಂಬ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾ ರ್ಥನನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಇತ್ಯಾದಿ), 
೫. ಬ | ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ವಿವರಣೆ 

“10; ಮತ್ತು ರೂಪವದ್ಭಾ ರ್ಯೆಃ ಎಂಬ ಶಬ ಕ್ವ ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ ರೂಪೆವತ್ತೀ ಸಃ ಯಸ್ಯ 
ಎಂದು ಪದಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಅವಯವಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿ : ಅರ್ಥವಾಗುನಂತೆ ವಿವರಿಸಬೇಕು. ರೂಪನತಿಯಾದ ಭಾರ 
ಅಥವಾ ನತ್ನಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನು ಎಂದು ರೂಸನದಾ ರ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ ಕ್ಸ ಅರ್ಥವು. ಇಂದ್ರಾಸೋಮೌ 


ಬ 


ಎಂದರೆ. ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಎಂಬಿಬ್ಬ ರು ದೇವತೆಗಳು, ಇವರ ಅನಯವಾರ್ಥವನ್ನು ನಿಂಗಡಿಸುವಾಗ ಇಂದ ಶ್ಚ 
ಸೋಮಕ್ಚ. ಇಂದ್ರಾ ಸೋಮ್‌. ಇಂದ್ರನೂ ಮತ್ತು ನೋಮನೂ ಇಬ್ಬರೂ ಸೇರಿದರೆ ಇಂದ್ರಾ ಸೋಮೆ್‌ ನಿಂದು ಕರೆ 


ಯಲ್ಪ ಹವ ಇದು ದ್ವಂದ್ವಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯು. 


§ 108. : ಒಂದು ಶಬ್ದದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾ ರ್ಥವನ್ನು . ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ- -ಶಬ್ದದ ರೂಪ, ಶಬ್ಧದ. ಅರ್ಥ, 
ಆದರ ರೂಪನಿಪ್ಪತ್ತಿ ಶಬ್ದ ದ ಮೂಲರೂಪ (ಎಂದರೆ ಆ ಶಬ್ದ ವು ಯಾವ ಧಾತು ಮೂಲ ಅಥವಾ ಶಬ್ದ ಮ ನಿಷ್ಟನ್ನ 
ವಾಗಿದೆ ಎಂಬುದು) ಅದರ ವಿಶೇಷಣ, ಅಥವಾ ಗುಣವಿನರಣೆ ಇವುಗಳನ್ನ ಲ್ಲಾ ವಿನೇಚಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಇನೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಗಮನಿಸಿದರೆ ಶಬ ಕೈ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳು ಭಾಸವಾಗುವವು- ಇಂತಹ, ಗುಣಗಳು ಹತ್ತು ಇರುವವು. ಶಬ್ದದ 
ಅರ್ಥವು ಚಿನ್ನಾ ಗ ತಿಳಿಯದಿದ್ದ ಲ್ಲಿ ಈ ಹತ್ತು ಗುಣಗಳನ್ನೂ ವಿವೇಚಿಸಿ(ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ) ಅರ್ಥ ನಿಷ್ಕರ್ಷೆಮಾಡಬೇಕ್ನು 





106. In compounds, as well as a secondary derivative, ‘explanation 
(ನಿರ್ವಚ) should..proceed from analysis; one should explain after ,separating 
A thus " ರಾ! (ದಂಡ್ಯ) ೩s « deserving punishment (ದಂಡ್‌); 


2. Meaning and analysis of words, ಜಟ 
107. and « Fiir- wived 3 ರೂಪವದ್ಧಾ ನಿರ್ಯ) as € he has a far (ರೂಪವತಿ) wife 
(ಭಾರ್ಯಾ). Thus « indra-soma’ (ಇಂದ್ರಾ-ಸೋನಾ) as ‘Indra and Soma’ 1 an 
example of a ಧ್ವಂದ್ರ). | 


de 108. ‘The form ol ಕೆ ಹತ (ಶಬ್ದ N the sense: of ಜು word | (ಪಮ) the 

2೫೫0) the primary form’ (ಪ್ರಕ ತಿ) the secondary élement (ಗುಣ) : ‘all’ this 
has manifold sense ; there are ten species 1 1: of ಜಂ) in ok of) 
೫೪554433 ವು ಜಟ ಚ 2೭. ; | : 


IT 
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ಸಾಮಾನ್ಯವಾಚಿನಃ ಶಬ್ದಾ ವಿಶೇಷೇ ಸ್ಥಾಪಿತಾಃ ಕೈಚಿತ್‌:| 

ಪೆಲಾಯೆನೇ ಯೆಥಾ ವೃತ್ತಿಃ ಕೋ ನು ಮರ್ಯಾ ಇತೀಸಷಕೇ, 77. ೧೦೯ ॥ 

ವಿಶೇಷವಾಚಿನಸ್ತ,ನ್ಯೇ ಸಾಮಾನ್ಯೇ ಸ್ಥಾಸಿಶಾಃ ಕ್ವಚಿತ್‌ 

ಹಮೇನಾಗ್ನಿಮಿತಿ ಮಂತ್ರೇ ಹಿಮಶಬ್ದೋ ನಿದರ್ಶನಂ . :೧: ೧ 7 | ೧೧೦ | 

ಪದಮನೇ ಕಂ ಸಮಾದಾಯ ದಿ ದ್ವಿಧಾ ಷ್ಟ ತ್ವಾ bp ತ್ತೆ 

ಪೂರುಷಾದಃಸದೆಂ ಯಾಸ್ಕೋ ವೃಶ್ಲೇವೃಕ್ಷ ಇತಿ ತ್ವೃಚಿ. ತ್ತಿ | ೧೧೧ ॥ 

ಅನೇಕಂ ಸತ್ತೆಥಾ ಚಾನ್ಯದೇಕಮೇವ ನಿರುಕ್ತವಾನ್‌ | ``” 

109. ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳು' ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುನಾದರೂ 

ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಖು ಸಂ: ೮೭೪೫೩ ನೇ 
'ಕೋನು ಮರ್ಯಾ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಈಷಶತೇ ಎಂಬ ಶಬ ಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ. ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥವು : ರೂಢಿ 
ಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಈ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪಈಷತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ, ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಾನೆ ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು, 


'110. ಹಾಗೆಯೇ ವಿಶೇಷಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಡುವ' ಕೆಲವು. ಶಬ್ದ ಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
"ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು ಹೇಗೆಂದರೆ RNA ಸಂ.೧- NE) 
'ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ರುವ ಜಮಶಬ್ದ-ನೇ ಇದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನವು. 
111. ಯಾಸೃಮಹರ್ಹಿಯು ವೃ ಕ್ಷೇವೃ ಕ್ಷೇ ಎಂಬ ಯಳ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ (ಯ. ಸಂ. ಎಂ ೨೭.೨೨. ತ 
`ಪೂರುಷಾಔಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸ ಸ್‌ ಪೂರುಷ-- ಅಡೆ ಗ, ತಿನ್ನು WA ಇಂಬು ಎ 
॥ `ಗಳನ್ನಾ` ಗಿ :ದಿಭಾಗಿಸಿ' ಬಹು ಹೇಳಿರುವರು. ; 


`'ಯಾಸ್ತರ ತಪ್ಪಾವ ನಿವರಣೆಯು 
112. -ಯಾಖ್ಕರು ಅರುಣೋ ಮಾ ಸಕೈ ಜು (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೫-೧೮) ಎಂಬ ತ ಲ್ಲಿರುವ ಡಿ 





109. Terms (Sus) expressive of ER ETE are occasionally 
‘applied in a particular sense (ವಿಶೇಷೇ) ; thus (io) " Who’, pray, ಲಿ men’ 
(ಕೋ ನು.ಮರ್ಯಾಃ ೪111. 45, 37); the ಹ್‌ ಚಃ Bos 2 1 1817 (the 
35056: of) «fleeing. "ಚೊ ಬು ಬ ಚಟ ಈ ಡ್‌ ಜತ ಟಿ] 
iu, 1110, But: eles (Eis eel “of 'a NE meaning are 
occasionally applied in a general sense; in the fortiula, « With‘cold the 
fre '. (ಹಿಮೇನ್ರಾಸ್ನಿಂ : 1 1. 116. 8), the term < frost’. (ಹಿಮ) is an examplé. 

i }11.- Yaska has; in the stanza ‘ To every tree’ (ವೃಶ್ಲೇ ವೃಕ್ತೇ ; ೫. 27, 29) 
explained the word < man-eating’ ಹು, ಹ ತ one OF (and) 
dividing. 20) into two, Se 1 


111 ny ಔತಾ, Yaska's wrong ಜಯಾ! Dropping of ಟೀ: 
119 Similiarly, another (expression) which 15 not one Guid; He 
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ಅರುಣೋ ಮಾ ಸೆಕೃನ್ಮಂತ್ರೇ-ಮಾಸಕೃದ್ದಿಗ್ರ ಕೇಣ ತು... : | ೧೧೨ Il 


ಪದವ್ಯವಾಯೇ5ಸಿ ಪದೇ ಏಕೀಕೃತೈ ನಿರುಕ್ತನಾನ್‌ | 
ಗರ್ಭಂ ನಿಧಾನಮಿತ್ಕೇತೇ ನ ಜಾಮಯ ಇತಿ ತ್ವೃಜಿ | ೧೧೩ ॥ 


ಪದಜಾತಿರವಿಜ್ಞಾತಾ ತ್ರಃಸದೇ5ರ್ಥಃ ಶಿತಾಮನಿ.! 
ಸ್ವರಾನವಗನೋತಧಾಯಿ ವನೇ ನೇತ್ಕೃಚಿದಿತ | ೧೧೪ Il 


ಶುನಃಶೇಪಂ ನರಾಶಂಸಂ ದ್ಯಾವಾ ನಃ ಪೃಥಿನೀತಿ ಚೆ ! 
ನಿರಸ್ಕೃತೇಶಿಪ್ರಭೃತಿಷ್ಟರ್ಥಾದಾಸೀತ್ವ್ರ,ಮೋ ಯಥಾ © | ೧೧೫ | 


ಕೃತ್‌ (ಮಾ ಸಕ್ಕತ್‌) ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ಪದವನ್ನಾಗಿ ಭಾವಿಸಿ (ಮಾಸ. ಕೃತ್‌) ಆದರಂತೆ ಅರ್ಥ 
ನಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 

113. ಇನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನ ಜಾಮಯೇ (ಖು. ಸಂ. ೩-೩೧-೨) ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಗರ್ಭಂ ಸನಿತುರ್ನಿಧಾನಂ ಎಂದಿರುವಲ್ಲಿ ಗರ್ಭಂ ಮತ್ತು ನಿಧಾನಂ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಸನಿತುಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದನಿದ್ದ ರೂ ಗರ್ಭಂನಿಧಾನಂ ಎಂಬುದನ್ನು ಒಂದೇ ಪದವನ್ನಾಗಿ ಭಾವಿಸಿ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. [ಆದರೆ 
ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಒಂದೆರಡು ಇವೆ. ನರಾ ನಾ ಶಂಸೆಂ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೪-೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ನರಾಶಂಸೆಂ ಎಂಬ ಪದದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾ ಎಂಬ ಪದನಿರುವುದು. ಮತ್ತೊಂದುಕಡೆ (ಖು. ಸಂ. ೯-೮೬-೪೨) 
ನರಾ ಚೆ ಶಂಸೆಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚೆ ಶಬ್ದವಿರುವುದು, | 

114. ಹ್ಮು ಸಂ, ೧೦-೭೧-೪ ಮತ್ತು ೧೧ ನೇ ಖುಕ್ಸು ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಶ್ವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಯಾವ ವರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿದ್ದು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ. ಶಿತಾಮನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿಷಯವೂ ಅದರಂತೆಯೇ. ಮತ್ತು ವನೇ ನ 
(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೨೯-೧) ಎಂಬ ಬುಕೈನಲ್ಲಿರುವ ಅಧಾಯಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಸ್ವರದ ವಿವರಣೆಯೂ ಸರಿಯಾನಿಲ್ಲ. 

115. ಶುನಃಶೇಪ, ನರಾಶಂಸಂ, ದ್ಯಾವಾನಃಸೃಧಿವೀ, ನಿರಸ್ಕೃತಾ ಇತ್ಯಾದಿ” ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ (ಅವಯವ) 
ಶಬ್ದಗಳು ಅರ್ಥವನ್ನನುಸರಿಸಿರುವವು. 








has explained as one only by (his) analysis as “month-maker ' (ಮಾಸಕೃತ್‌), 
in the formula, ‘the ruddy one me once ' (ಅರುಣೋ ಮಾ ಸಕೃತ್‌: 1. 105. 18). 


113. In the stanza, ‘not to his ‘brother’ Mk: ಜಾಮಯೇ :. 111. 81. 2), 


he has explained the two words ಗರ್ಭಂ ವಿಧಾನಂ, even ‘though ಮೂ word 
intervenes, by making them into one. 





114. The class of word is not recognized in tha word 3: (nor) the 
sense in ಸಿತಾಮನ್‌. Misunderstanding of the accent (in) ಆಧಾಯಿ 1 is shown in 
“the stanza “As on.the tree’ (ನೇಕ; x. 29. 1). 


115. Asthe regular order (of the words) was (arranged according 
‘to the seuse in Sunah- lad Nara;samsam, * YS nah > nir-askrta 
| and the rest... ಹ A ೬ ೧. ೪ ಬ ಭು ATO ಚ 18 
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ಲ್ಯಾಕ್‌ 








ವರ್ಣಸ್ಯ ವರ್ಣಯೋರ್ಲೋಪಸೋ ಬಹೂನಾಂ ವ್ಯಂಜನಸ್ಯ ಚೆ | 
ಅತ್ರಾಣೀತಿ ಕಪಿರ್ನಾಭಾ ದನೋ ಯಾಮಾತ್ಮಘಾಸು ಚೆ | || ೧೧೬ | 


ಅರ್ಥಾತ್ಸದಂ ಸ್ವಾಭಿಧೇಯೆಂ ಪದಾದ್ವಾಕ್ಯಾರ್ಥನಿರ್ಣಯಃ | 
ಪದಸಂಘಾತೆಜಂ ವಾಕ್ಯಂ ವರ್ಣಸಂಘಾತಜಂ ಪದಂ | || ೧೧೭ ॥ 


ಅರ್ಥಾಶ್ರಕರಣಾಲ್ಲಿಂಗಾದೌಚಿತ್ಯಾದ್ದೇಶಕಾಲತ। | | 
ಮಂತ್ರೇಷ್ಟರ್ಥನಿವೇಕಃ ಸ್ಯಾದಿತರೇಸ್ಟಿತಿ ಚ ಸ್ಥಿತಿಃ | ॥ ೧೧೮ | 


ಇತಿ ನಾನಾನ್ಹಯೋಪಸಾಯೈೈರ್ನೈರುಕ್ತೇಯೋ ಯೆತೇತ ಸಃ | | 

116. ಅನೇಕಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು, ಎರಡು, ಅಥವಾ ಅನೇಕ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. 
ಅತ್ರಾಣಿ (ಅಮಿತ್ರಾಣಿ) ಕಪಿಃ (ಕಪಿಲ) ನಾಭಾ (ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಮ) ಇತ್ಯಾದಿ, ಹಾಗೆಯೇ ದನ ಯಾಮಿ, ಅಘಾಸು 
ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದ ಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಲೋಪವನಿರುವುದು- 

ಪದ ಮತ್ತು $e ಕ್ರಿಯೌಶಬ್ದಾರ್ಥ 

117. ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಒಂದು ಪದದ ಸ್ತ ಕ್ರ ಯೋಗವಿರುವುದು, ನ ದವು 
ali ಶಬ್ದವು), ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ಥ ್ಸಿನಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ವರ್ಣಗಳ ಅಥವಾ ಅಕ್ಷರಗಳ 
ಗುಂಪೇ (ಯೋಜನೆಯೇ) ಪದವ್ರು, ಪದಗಳ ಜೋಡಣೆಯೇ ವಾಕ್ಯವು, 

118. ಅರ್ಥಕ್ಯನುಸಾರವಾಗಿ, ಮಂತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕರಣ, ಲಿಂಗ ಸಂದರ್ಭ, ದೇಶ್ಯ ಕಾಲಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ಣಯಿಸಬೇಕು. ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಿಮರ್ಶಿಸಿ ಮಂತ ತ್ರಕೈ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸಬೇಕು. ಮಂತ್ರಗಳ 
 ಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಇತರ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಕ್ರಮವು ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. 

119. ಈರೀತಿ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯ (ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವ) ಕ್ರ ಕ್ರಮ ಮತ್ತು ಯುಕ್ತಿಗಳಿಂದ-ಪದ 
ಗಳ ಮತ್ತು ಸ ತ ಗನ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು (ರ ಅರ್ಥವನ್ನು) ವಿವರಿಸಲು ಯಾವ ಪುರುಷನು 


ಕ ವ ಪ ಸಂಪ. Sno np ಗ್‌ ರ್ಸ್‌ ತಸ್‌ ಟರ್‌ ಸಂಗ್‌ ನ್‌ ಬ, 


116, (50) there is ; dropping of a letter, (ವರ್ಣ) of two letters, of many; 
` aad of a consonant: for instance, in) atrani, kapih, nabah;, danah, yam 
and aghasu- | 


24. Word and sense. The verb expresses a form of beaoming. 
117. From the sense (comes) the word (So), its designation ; from 
the word (comes) the ascertainment of the sense of’ the sentence (ವಾಕ್ಯ). 
(For) the sentence arises from an aggregation of words, the word arises 

from an aggregation of letters. | 

118. From the sense (of the word), the ONS (ಪ್ರಕರಣ), the 
gender, the appropriateness, and from (considerations of) place and ‘time, 
the (possibility of) discriminating the (whole) sense in the formulas will 

result: such is the settled rule (ಸ್ಥಿತಿ) in (regard to) other (writings) also- 


119. Ho who thus exerts himself in the study of etymology : (ನೈರುಕ್ಷೇ) 





744  -ಬೃಹೆಚ್ಲೀವತಾಯಾಂ [ವೀಠಿಕಾಪ್ರಶರಣಂ. 
ಜಿಜ್ಞಾ ಸುರ್ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ರೂಪಮಹಿ-ದುಷ್ಕೃತ್ರರಂ ವ್ರಜೇಕ್‌ ಇ | ೧೧೯ ॥ 
ಯಥೇದಮಗ್ರೇ ನೈನಾಸೀದಸದಸೈಥವಾಪಿ ಸತ್‌ | | 
ಜಜ್ಞೇ ಯಥೇದೆಂ ಸರ್ವಂ ತದ್ಭಾನವೃತ್ತಂ ವದಂತಿ ತು | Il ೧೨೦ || 
ಭಾವಸ್ರೆಧಾನಮಾಖ್ಯಾತೆಂ ಷಡ್ವಿಕಾರಾ ಭವಂತಿ ಶೇ| 
ಜನ್ಮಾಸ್ತಿತ್ಚಂ ಸೆರೀಣಾನೋ ವೃದ್ಧಿರ್ಹಾನಂ ವಿನಾಶನಂ | ೧೨೧ [| 
ಏತೇಷಾಳೀವ ಷಣ್ಣಾಂ ತು ಯೇ5ನ್ಯೇ ಭಾವವಿಕಾರಜಾ॥ | 
ತೇ ಯೆಥಾವಾಕ್ಯಮಭ್ಯೂಹ್ಯಾಃ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಾನ್ಮಂತ್ರಪಿತ್ತಮೈಃ | | ೧೨೨ [| 


ಪ್ರಯತ್ನ ನಡುವನೋ, ಅನನು ದುಶ್ಚರಿತನಾಗಿದ್ದರೂ ಪರವಸ್ತುವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನ (ಪರಬ್ರಹ್ಮನ) ರೂಪವನ್ನೂ ಸಹ 
ಜಿಜ್ಞಾ,ಸಾದಿಗಳಿಂದ (ನಿಮರ್ಶೆಯಿಂದ) ತಿಳಿದು ಪರಮಪದನಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನು. 

120, ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಈ ಸಕಲ ಜಗತ್ತು ಯಾವರೀತಿ ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದೂ, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸತ್‌, 
ಅಸತ್‌ ಎಂದರೆ ವ್ಯಕ್ತಾವ್ಯಕ್ತವಸ್ತುಗಳು ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದ್ಕೂ ಅನಂತರ ಈ ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವವೂ ಯಾವರೀತಿ ಉತ್ಸನ್ನ 
ವಾಯಿತು ಎಂಬುವುದೂ ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಭಾವವೃತ್ತ ವೆಂದು ಹೇಳುವರು. 

121. ಈ ಭಾವವೃತ್ತದ ಮುಖ್ಯವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ್ದಾ ಯಿತು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಭಾವನೃತ್ವ 
ದಲ್ಲಿ ಆರುವಿಧ ವಿಕಾರಗಳು ಎಂದರೆ ಪ್ರಭೇದಗಳಿರುವವು.--ಜನ್ಮ, (ಉತ್ಪತ್ತಿ) ಅಸ್ತಿತ್ವಂ (ಸ್ಥಿತಿ) ಪರೀಣಾನು (ಬದ 
ಲಾವಣೆ-- ಜಗತ್ತು ಯಾವಾಗಲೂ ಒಂದೇ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರದೆ ಸ್ವಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ಬದಲಾಯಿಸುತ್ತಿರುವುದು, ಇದಕ್ಕೆ 
ಪರಿಣಾಮವೆಂದು ಹೆಸರು). ವೃದ್ಧಿ (ಅಭಿವೃದ್ಧಿ- ಹೆಚ್ಚಾಗುವುದು) ಹಾನಂ (ಕಡಮೆಯಾಗುವುದು) ವಿನಾಶ ಎಂಬಿವೇ 
ಆರು ಪ್ರ ಭೇದಗಳು, 

122. ಈ ಆರು ವಿಕಾರಗಳಲ್ಲದೆ ಇತರ ವಿಕಾರಗಳೂ (ಅಥವಾ ಪ್ರಭೇದಗಳು) ಇಸುವವೆಂದು ಶಿಳಿಯುವು 
ದಾದರೆ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಆರು ಮುಖ್ಯ ನಿಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ಯೇ ಸೇರಿಹೋಗಿರುವವೆಂದು ಭಾನಿಸಬೇಕು. ಮಂತ 
ಜ್ಞರಾದನರು ವಾಕ್ಯ (ಮಂತ್ರ) ಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಅರ್ಥಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ತಮ್ಮ ಸ್ವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಎಂದರೆ ವಿಮರ್ಶಾ 
ಪೂರ್ವಕವಾದ ಯುಕ್ತಿಗಳಿಂದಲೂ ಆವುಗಳನ್ನು ಊಹಿಸಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. | 





ಸ್ನ NNN NNN NNN ಜು ದಾ ಬು NNN ಬಯ ಬಾ ನಖ ಹಚು ಬಯ ಯು ಸನ ಬ ಚಯ NNN NNN ಬಿ ದ ದಬ ಯದು ಬದಯಬ ಬಟ ಬಿ 


by the various means of construing (ಅನ್ವಯ), being desirous of knowing the 
form of Brahma, will, even though an evil-doer, go to the supreme (ಪರಂ). 


100. How this (world) did not existin the beginning, either as non- 
existent, how this universe (ಸರ್ವಂ) came into being, (all) this they term the 
evolution (ವೃತ್ತಂ) of becoming (ಭಾವ). 

121. The verb (ಆಖ್ಯಾತ) has becoming as its fundamental meaning 
(ಪ್ರಧಾನ)' There are these six modifications (28028) of becoming genesis 
(ಜನ್ಮ) existence (ಅಸ್ತಿತ್ವಂ), transformation (ಪರಿಣಾಮ), growth (ವೃದ್ಧಿ, decline 
(ಹಾನಂ), drstrnction (ವಿನಾಶನಂ). Ae .(! 

The deities of the Vyahrtis and of Om . 

129. But whatever other modifications of becoming ‘arise from 

these six must be inferred in each case according:to the sense, to: the best 
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ದೇವಾನಾಂ ಚೆ ಪಿತ್ವಣಾಂ ಚೆ ನಮಸ್ಕಾರೈಸ್ತಥೈವ ಚೆ। 
ಅಥ ವ್ಯಸ್ತೆಂ ಸಮಸ್ತೆಂ ವಾ ಶೃಣು ವ್ಯಾಹೃತಿದೈವತೆಂ ೧೨೩ If 


ವ್ಯಾಹೃತೀನಾಂ ಸಮಸ್ತಾನಾಂ ದೈವತಂ ತು ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | 
ವ್ಯಸ್ತಾನಾಮಯೆಮಗ್ಗಿಶ್ಚ ವಾಯುಃ ಸೂರ್ಯೆಶ್ಚ ದೇವಶಾಃ | ೧೨೪ ॥ 


ವಾಗ್ಗೇವತ್ಯೋ5ಥವಾಹಸ್ಯೈಂದ್ರೋ ಯೆದಿ ವಾ ಸರಮೇಷ್ಮಿನಕ | 
ಓಂಕಾರೋ ವೈಶ್ವದೇನೋ ವಾ ಜ್ರಾಹ್ಮೋ ದೈವಃ ಕ ಏವ ವಾ | ೧೨೫ Il 


ಇತಿ ಪೀಠಿಕಾಪ್ರ ಕರಣಂ ಸಮಾಪ್ತಂ 


ಓಂ ಎಂಬ ವ್ಯಾಹೃತಿ ಮತ್ತು ಅದರ ದೇವತೆಗಳು | 
123. ಮತ್ತು ಬೇವತೆಗಳನು ನಿತೃಗಳನ್ನು ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಮಂತ್ರಜ್ಞರು ವೇದಮಂತ್ರ 
ಗಳ ಪಾಕವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಊಹಿಸಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಈಗ ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳ ದೇವತೆಗಳಾರು ಎಂಬುವುದನ್ನು 
ಒಬ್ಬಾಗಿಯೂ ಜೇರೆಯಾಗಿಯೂ ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳು. 


104. ಸಮಸ್ತ ವ್ಯಾಹೈತಿಗಳಿಗೂ (ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ) ಸ್ರಜಾಪತಿಯೇ ದೇವತೆಯು; ಒಂದೊಂದು ವ್ಯಾಹೃತಿ 
ಗಳಿಗೂ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ದೇನತೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಾದರೆ--ಭೂ8 ಎಂಬ ವ್ಯಾಹೃತಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಭುವಃ 
ಎಂಬ ವ್ಯಾಹೃತಿಗೆ ವಾಯುವೂ, ಸುವಃ (ಅಥವಾ ಸ್ವಃ) ಎಂಬ ವ್ಯಾಹೃತಿಗೆ ಸೂರ್ಯನೂ ದೇವತೆಯು. 
125. ಓಂ ಎಂಬ ವ್ಯಾಹೃತಿಗೆ ವಾಗ್ಲೇನತೆಯಾಗಲಿ, ಬಂದ್ರ, ಪರಮೇಷ್ಕೀ, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು, ಬ್ರಹ್ಮ, 
ಕಃ (ಪ್ರಜಾಪತಿ) ಇವರಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ ಒಬ್ಬರು ದೀವತೆಯಾಗಬಹುದು. 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೀತಿಕಾಪ್ರ ಕರಣವು ಸಮಾಶ್ರವು. 


pe 








ನ ನನ್ನನ ನ ಗ ಸನ ಬಾ ಬು ನ್‌ ಸಮುದ ನ ೧ ಯಯ ಬ. ಯಿ ಯದ ನ್‌್‌ ಸಜ ಹೆ 








of their ability (ಸಾಮರ್ಫಾ್ಯತ್‌), by those who are most familiar wlth the 
formulas. 


123. and (must) likewise (be inferred) in accordance with the 
(nature of the) adorations (ನಮಸ್ಕಾರೈಃ) of the Gods and Fathers (appearing 1a. 
those formulas) 

Now hear the divinity of the sacred utterances (ವ್ಯಾಹೃತಿ), individually 
and collectively. | 


124, Now the divinity of the sacred utterances collectively 1s 
Prajapati, while the deities of them individually are this (terrestrial) Agul 
Vayu, and Surya (respectively). | 

125. The syllable Om has Vac for its deity, or else it 1s addressed 


‘to Indra, or else (it belongs) to Paramesthin; or it ss addressed to the 
All-gods, or to Brahman, or to the Gods, (in general), or Ka (is its deity) 
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ಆಗ್ಗೇಯೆಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೊಕ್ತಂ ಮಧುಚ್ಛೆಂದಸ ಆರ್ಹಕಂ।. | 
ಜ್ಹೇಯಾಃ ಸರ್ವೇ*ನೃದೇವಶ್ಯಾಸ್ತೈ ಚಾ ಸೆಪ್ತಾತೆ ಉತ್ತರಾ | ೧೨೬ Il 


ವಾಯನ್ಯಃ ಪ್ರೆಥಮಸ್ತೇಷಾಮೈೆಂದ್ರನಾಯವ ಉತ್ತರಃ | 
ಮೈತ್ರಾನರುಣೋಸಫಾಶ್ವಿನೋನಸ್ಯೈಂದ್ರೋ5ತೋ ನೈಶ್ವದೇವಕೆ | ೧೨೩ || 


ತನ್ನಾಮಾ ನಿಶ್ವಲಿಂಗೋ ವಾ ಗಾಯೆಶ್ರೋ5ನ್ರ್ಯ್ಯಸ್ತು, ಯೆಸ್ತೃಚೆಃ | 
ಬಹುದೈವತಮನ್ಯತ್ತು ವೈಶ್ಚದೇವೇಷು ಶಸ್ಯತೇ | ೧೨೮ | 


ಪ್ರೆಥಮಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳೆ ನಿವರಣೆಯು 
ಮೊದಲ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳು; ವೈಶ್ವದೇನಸೂಕ್ತೆಗಳೆ ದ್ರಷ್ಟ್ಛೃಗಳು 


| 126. ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ (ಆಗ್ನಿನಾಳೇ ೧-೧) ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ಮಧುಚ್ಛಂದಾಃ ಎಂಬು 
ವನು ಖುಹಿಯು. ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ (೯ ಖಯಕ್ಕು) ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ (೧೨ ಯಕ್ಕುಗ) ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಒಟ್ಟು 
೨೧ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ತೃಚಕ್ಟೂ (ತೃಚವೆಂದರೆ ಮೂರು ಬುಕ್ಕುಗಳು) ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳ ಸಮೂ 
ಹೆಕ್ಟೂ ಬೇರೆಬೇರೆ ಯಪ: ಈ ೨ ಮತ್ತು ೩ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟ ಕ್ಲ ಬ 


127. ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ತೃಚಕ್ಕೆ (೨ನೇ ಸೂಕ್ತ ೧-೩ ಬುಕ್ಕುಗಳು) ವಾಯುವು 
ದೇವತೆಯು; ಮುಂದಿನೆ ತೃಚಕ್ಕೆ (೨ನೇ ಸೂಕ್ತ ೪-೬ ಖುಕ್ಳು) ಇಂದ್ರ ವಾಯುಗಳೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ತೃಚಕ್ಕೆ 
(೨ನೇ ಸೂ. ೭-೯) ಮಿತ್ರಾನರುಣರೂ, ಅದರ ಮುಂದಿನ ತೃಚೆಕ್ಸೆ (೩ ನೇ ಸೂಕ್ತ ೧-೩ ಖುಕ್ಕು) ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ್ಕೂ 
ಅದರ ಮುಂದಿನ ತೃಚಕ್ಕೆ (೩ನೇ ಸೂ, ೭-೯ ಯಕ್ಕು) ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳೂ ದೇನತೆಯ್ನು, 


198. ಈಗ ಕೊನೆಯ ಶೃಚ (ಎಂದರೆ ೩ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೭-೯) ಖುಕ್ಳುಗಳು ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಸು. 
ವಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳು. ಆದ್ದರಿಂದ ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತುತ 
ಪಾಗಿರುವರು. 
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ತರ್‌ ಗ್ನಾನ ಯಬ ಸಿ ರ ನ್‌ ನ್ನ ನ್ಮ ಸಿ, ಇಡಿ ಜಿ.ಜಿ ಬೆ. ಸದು ಸದಿ ಯದ ಹೆ ನ್‌ ಸ್ಮ. 


26. The first three hymns. Authors of Vaisvadeva hymns: | 


126. The first hymn is addressed to Agni. Its seerisMadhuchandas- 


The seven triplets wihch follow it should all be recognised as  ೩ರೆರೋತeಡೆ 
to different deities. | 





127. The first of these (2. 1-3) is addressed to Vayu, Hk following 
one (2. 4-6) to Indra and Vayu, then one to Mitra and Varuna (2. 7-9) 


one also to the Aswins (3. 1- ಭಿ one to ರ (3. 4- 6), then one to the 
All-gods (3. 7-9). 


128. Now (this) last triplet (3. 7-9), composed in the Gayatri metre, 
contains that name (ತನ್ನಾಮ), ೦೫ has (the word) <all’ (ವಿಶ್ವ) as its characteris- 


tic mark. But (any) other (hymn) addressed to many divinities can be 
recited in (the place of those addressed to the All gods). 
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ie, 


ಲುಶೇ ದುವಸ್ಕೌ ಶಾರ್ಯಾತೇ ಗೋತಮೇ$ಥ ಯಜಿಶ್ವನಿ | 


ಅವತ್ಸಾರೇ ಪರುಚ್ಛೇಸೇ ಅತ್ರೌ್‌ ದೀರ್ಥತಮಸ್ಕೃಷೌ | | ೧೨೯ IF 
ವಸಿಷ್ಮೇ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಕೇ ಗಯೇ ಮೇಧಾತಿಥೌ ಮನ್‌ | 

ಕಸ್ತೀವತಿ ನಿಹನ್ಯೇ ಚೆ ಬಹುಸ್ಪನ್ಯೇಪ್ಟಥರ್ಸ್ನಿಷು ೧೩೦ || 
ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯೇ ಬೃ ್ರಹದುಳ್ಳೇ ಚ ನಿಶ್ರಾಮಿತ್ರೇ ಚ ಗಾಥಿನಿ | | 

ದೃಶ್ಯಂತೇ ನಿಸ್ಪೆನಾದಾಶ್ನ ತಾಸು ತಾಸು ಸ್ತು ತಿಷ್ಟಿಹ ll ೧೩೧ Il 


ಬಹ್ಟೀನಾಂ ಸಂನಿಪಾತೆಸ್ತು ಯಸ್ಮಿನ್ಮಂತ್ರೇ ಪ್ರವೃಶ್ಯತೇ | 
ವೈಶ್ಚದೇವಸೂಕ್ತಗಳೆ ಸ್ವರೂಸೆ ಮತ್ತು ವಿವರಣೆ 

129-131 ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತ ಗಳ ಮುಖ್ಯದ್ರಷ್ಟ ಗಳಾದ ಖಯಷಿಗಳಾರೆಂದರೆ-ಲುಶ (೧೦ ನೇ ಮಂಡಲದ. 
೩೫, ೩೬ ಸೂಕ್ತಗಳು) ದುವಸ್ಯು (೧೦ ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೦೦ hi ಸೂಕ್ತ) ಶಾರ್ಯಾತ (೧೦ ನೇ ಮಂಡಲದ ೯೨ನೇ 
ಸೂಕ್ತ) ಗೋತಮ (೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೩೭ ನೇ ಸೂಕ್ತ ; ೧ನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೮೯, ೯೦ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು) ಖಜಿಶ್ಚಾ 
(೬ನೇ ಮಂಡಲನ ೪೯, ೫೦, ೫೧, ೫೨ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು) ಅನತ್ಸಾರೆಃ ಕಾಶ್ಯಪಃ (೫ ನೇ ಮಂಡಲದ ೪೪ ನೇ ಸೂಕ್ತ) 
ಪರುಚ್ಛೇಪ (೧ ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೩೯ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಅತ್ರಿರ್ಭೌನುಃ (೫ ನೇ ಮಂಡಲದ ೪೨, ೪೩ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು) 
ದೀರ್ಥತಮಾಃ (೧ ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೬೪ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ವಸಿಷ್ಠ (೧೦ ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೩೭ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕ 
(೧೦ ನೇ ಮಂಡಲದ ೬೧, ೬೨ನೇ ಸೂಕ್ತ ಕ್ಷಗಳು) ಗಯಃ ಪ್ಲಾತಃ (೧೦ ನೇ ಮಂಡಲದ ೬೩, ೬೪ ನೇ ಸೂಕ್ತ ಗಳು) 
ಮೇಧಾತಿಥಿಃ (೮ ನೇ ಮಂಡಲಪ ೫: ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಮನುವೈೆ ೯ನಕೃತಃ (೮ ನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೨೭, ೨೮ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು) 
ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ (೧ ನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೧೨೧, ೧೨೨ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು) ನಿಹವ್ಯ ಆಂಗಿರಸಃ (೧೦ ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೨೮ ನೇ 
ಸೂಕ್ತ) ಅಗಸ್ತ್ಯ (೧ ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೮೬ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಬೃಹದುಕ್ಕ (೧೦ ನೇ ಮಂಡಲದ ೫೬ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಬಂಧ್ಹಾ 
ದಯ: (೧೦ ನೇ ಮಂಡಲದ ೫೭ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವ್ಯೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ (೩ ನೇ ಮಂಡಲದ ೫೬ ನೇ ಸೂಕ್ತ) 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ (೩ ನೇ ಮಂಡಲದ ೫೭ ನೇ ಸೂಕ್ತ; ೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೩೭ ನೇ ಸೂಕ್ತ), ಈ ಖುಷಿಗಳಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ 
ಇತರ ಖುಹಿಗಳು ವಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ' ಸ್ತುತಿಸಿರುವರು. ಇವರುಗಳ ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ದೇವತಾ ಪ್ರಭೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರಗಳು ಕಂಡುಬರುವವು. 

132. ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿಯಿದ ಲ್ಲಿ ಆ ಸೂಕ್ತವು ಅಥವಾ 
ವು ವಿಶ್ವೇದೇನತಾಕನೆಂದು ಎ ಸಾ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರು ಹೇಳಿರುವರು. 


po ತಾ ಬ್‌ ಬ್‌ ಕ ಸ ನಾನ್‌ 
ಗ a ಗಾ ಶನ್‌ ಇನ ನ್‌ ಮಾಂ ತಣ ವೇಕ್‌ ಫ್‌ ಇರ್‌ 940 ಇನ್‌ ಸ್ಯ ಕವ. ಕನ್‌ "ಸ್ನ ಸ್ಕಿ ಕಾಲ" ಒಡ ಹಾ ತ್‌ ಅಳ್‌ ಎ ಸಾರ್‌ ಬ್ಯ ನಾನ್‌ ನ್‌ ಗ ಕ್ಯಾ: 





129. ‘In Lusa, Duvasyu; Saryata, Gotama, Rijisvan; Avatsara, 
Paruchepa, Atri, the Dirghatamas- 
97. Character of Vaisvadeva hymns: 
130. In Vasistha, Nabhanedistha, Gaya, Medhatithi,, Manu, 
Kaksivat, Vihavya, as well asin many other seers: 
131, In Agastya, Brhaduktha, Visvamitra, and Gathin;, variations 
(ವಿಪ್ರವಾದಾಃ) ೩7೮ here in (in the ಖುಗ್ರೇದ) apparent in their respective praises. 


‘132. Now the teachers Yaska and Sandilya say that any formula 


48. ಬ್ಬ ಹೆದ್ದೇವತಾಯಾಂ [ಮಂ, ೧, ಸೂ. ೧-೩. 





ಹಾ ರ ಯ ತ ಮಾ ಪಾಪ ಯಾ ಯ ಮಾ ಚ ಚಾ ಹ ಮಾ ಪಾ ಕರಾ ರ ಭಾವಾ ಭರ ಲಳ 


ಆಚಾರ್ಯ ಯಾಸ್ಕಶಾಂಡಿಲ್ಕೌ ನೈಶ್ವದೇವಂ ತದಾಹತುಃ I ೧೩೨ ॥ 


ಪಾದಂ ವಾ ಯೆದಿ ವಾರ್ಥರ್ಜಿಮೃಚೆಂ ನಾ ಸೂಕ್ತೆಮೇವ ವಾ | 

ನೈಶ್ವದೇವಂ ವದೇಶ್ಸರ್ವಂ ಯತ್ಕಿಂಚಿದ್ದಹುದೈವತೆಂ : || ೧೩೩ |! 
ಯಹಿಭಿರ್ದೇವತಾಃ ಸರ್ವಾ ವಿಶ್ವಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸ್ತುತಾಃ। 

ಸಂಜ್ಞಾ, ತು ನಿಶ ಮಿತ್ರೇಷಾ ಸರ್ವಾವಾಪ್ತ್‌ ನಿಸಾತಿತಾ | | ೧೩೪ || 
ಸಾರಸ್ಪ ಭಾ ಸಪ್ತಮ ಏಶಾಃ ಪ್ರೆಉಗದೇವಶಾಃ | 

ಸರಸ್ವತೀತಿ ದ್ವಿನಿಧಮೃಕ್ಷು ಸರ್ವಾಸು ಸಾ ಸ್ತುತಾ | ೧೩೫ | 


ನದೀವದ್ಧೇವತಾವಚ್ಚೆ ತತ್ರಾಚಾರ್ಯಸ್ತು ಶೌನಕಃ | 


138, ಒಂಸು ಸೂಕ್ತ, ಬಕ್ಕು ಅರ್ಥ್ಧಯಕ್ಕು, ಪಾದ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದರಲ್ಲಾ ದರೂ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳ 
ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ನಿಶ್ರೇದೇವತಾಕನೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. 

134. ಈ ನೈಶ್ವದೇನಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲಾನಿಧೆ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಖುಹಿಗಳು 
ಸ್ತುತಿಸಿರುವರು. ಈ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ ವಿಶ್ವ (ಎಲ್ಲಾ) ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 
ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 

ಸರಸ್ಪತೀದೇವತಾಕನಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು 

185. ಈಗ ಮೂರನೇ ಸೂಕ್ತದ ೭ನೇ ತೃಚದಲ್ಲಿ (ಮೂರನೇ ಸೂಕ್ತದ ೯.೯೨ ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ) 
ಸರಸ್ಪತೀದೇವತೆಯು ಸ್ತುತಳಾಗಿರುವಳು. ಈ ಪುಕ್ಕುಗಳು ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿವೆ. ಸರಸ್ವತೀದೇವತೆಯು 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ನಿಧವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವಳು. | 4 

136. ಸರಸ್ವತಿಯು ನದಿಯೆಂದ್ಕೂ ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಜೀವತೆಯೆಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ 


ನ 


in which a combination of many (deities) appears) is addressed to the 
All-gods. 





133. One should state everything, whatever it be, a verse, or 
hemistich, or stanza, or hymn, which is Ne to many divinities, to be 
addressed to the All-gods. 


134. All (ಸರ್ವಃ) the deities are praised by the seers with collective 
laudations ; now this technical term (ou) « collective’ (ವಿಶ್ವ) is laid down 
(ನಿಪಾತಿತ) in (the sense of) all-comprehensiveness (ಸನಾನಾಪಾ). 


28. Paassages of the Rig-Veda addressed to Sarasvati. Indra hymns. 


185. Now the seventh (triplet) is addressed to Sarasvati (8. 10- 12). 
‘These are the Prauga deities. She 1 is praised 1 172 all stanzas by the name of 
Sarasvati i in two ways: 


ಆ Asa ಇಲ, and ೩s deity: Now with regard to this the 


ಮಂ. ೧. ಸೂ. ೪-೫] ಡ್ವಿತೀಯೋ*ಧ್ಯಾಯೆಃ 749 


ನದಿನನ್ನಿಗಮಾಃ ಷಹಿ” ತೇ ಸಸ್ತೆನೋ ನೇತ್ಯುನಾಚೆ ಹ || ೧೩೬ |! 
ಅಂಬ್ಯೇಕಾ ಚೆ ದೃಷದ್ವತ್ಯಾಂ ಚಿತ್ರ ಇಚ್ಚೆ ಸರಸ್ವತೀ | 

ಇಯಂ ಶುಸ್ಕೇಭಿರಿತ್ಯೇತಃ ಮೇನೇ ಯಾಸ್ವೆಸ್ತು ಸಸ್ರೆಮಂ | ೧೩೭ ॥ 
ಸಶೋಃ ಸಾರಸ್ವತೆಸ್ಕೈತಾಂ ಯಾಜ್ಯಾಂ ಮೈತ್ರಾಯೆಣೀಯೆಕೇ | 
ಸ್ರಾಧಾನ್ಯಾದೈವಿಷಃ ಸಶ್ಯನ್ವಾಚೆ ಏವೈತಕರೋತಬ್ರನೀತ್‌ | ೧೩೮ || 


ಸುರೂಪಕೃತ್ನುಮಿತೈೈಂದ್ರಂ ಸಸ್ತ ಚಾನ್ಯಾನ್ಯತಃ ಸೆರಂ | 


ಆ ದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದು, ನದೀರೂಸದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವಶೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಆರು ಮಾತ್ರ ಎಂದು 
ಶೌನಕಮಹರ್ಹಿಯು ಹೇಳಿರುವರು, ಇವಲ್ಲದೆ ಏಳನೆಯ ಮಂತ್ರವು ಯಾವುದೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ, 

137. ಆ ಆರು ಮಂತ್ರಗಳು ಯಾನನೆಂದರೆ-- ಅಂಬಿತಮೇ (ಖು. ಸೆಂ. ೨-೪೧-೧೬) ಏಕಾ 
ಚೇತ್ಸರಸ್ತತೀ (ಖು, ಸಂ, ೭೯೫-೨) ನಿ ಶ್ವಾ ದಧೇ (ಖಯ. ಸಂ. ೩-೨೩-೪) ಚಿತ್ರ ಇದ್ರಾಜಾ (ಖು. ಸಂ, 
೮.೨೧ ೧೮) ಸರಸ್ವತೀ ಸರಯುಃ (ಯ. ಸಂ. -೧೦.೬೪-೯೪) ಇಂದ್ರೋ ನೇದಿಷ್ಮ (ಯ. ಸಂ. ೬-೫೨-೬) ಇವೇ ಆ 
ಆರು ಮಂತ್ರಗಳು. ಆದರೆ ಯಾಸ್ಸರು ಇಯಂ ಶುಷ್ಮೇಭಿಃ (ಯ. ಸಂ. ೬-೬೧-೨) ಎಂಬ ಏಳನೆಯ ಮಂತ್ರವೂ 
ಸರಸ್ವತೀನದಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದೆಂದು ಅಭಿಷ್ಟಾ ತ್ರಯ ಸಡುವರು, 


138. ಆದರೆ ಮೈ ತ್ರಾಯಣೀಯಸಂಯಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಇಯಂ ಶುಷ್ಕೇಭಿಃ ಎಂಬ ಏಳನೆಯ 
ಮಂತ್ರವು ಸರಸ್ವ ತೀದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಸಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದಲೂ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವುದು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮವಾದುದರಿಂದಲೂ ಆ ಹೋಮನ್ರೆ ವಾಗ್ದೇನತೆಯನ್ನ್ನು 
ದ್ಹೇಶಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಜಾ. ವಾಗ್ಪೇನತೆಯಾದ ಸಶಸ್ವತಿಯನ್ನೆ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದೆಂದು ಇತರಾ ಎಂಬ 
ಸ್ತ್ರೀಯ ಪುಶ್ರನಾನ ಐಕತನನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಹೇಳಿರುವನು. 

139. ಸುರೂಪಕೃ ತ್ಸು ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಕ್ಟೂ ಅವರ ಮುಂದಿನ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ (೫-೧೧ ಸೂಕ್ತ 


ಕ್‌ ಆ ಹ ಪ್‌ೌೊೊೌ್‌ಲೀೇೇ ೇಾ ಹುಟು ಲು ಟೂ NS ಟಂ ಯಾ ಯ ನ ಅ ವ ಗ ಮಾ ಯಂ ಭಟ ಮ ಬಂಡ ಭಾ ಅಜ ಯ ಹ ಫಾ 0 ಜಟ ಪ ಹಡು ಮ ಪರ ಸಚ ಸು ಸಮು ಸಮಾಸ ಚಾ ಘಮ ಫಸುಂಯಾಯ ಯು 


teacher Saunaka has stated that the passages (in which she is praised) as a 
river are six, (and that there 18) not a seventh. 


187. (the six being) “Best Mother’ (ಅಂಬಿತಮೇ; ii. 41-16), " Alone’ 
(vii. 95. 2), ‘On the Drisadvati’ (ದೃಹದ್ವತ್ಯ್ಯಾಂ ; 111, 23 4), ‘Gitra-indeed’ (ಚಿತ್ರ ಇತ್‌ ; 
vii. 21-18)‘ Saraswati’ (x. 64-9 and ೪1. ೮9.6). Yaska, however, regarded this 
(passage), " She with her might’ (ಇಯಂ ಶುಷ್ಮೇಭಿಃ : vi. 61-2), to be a seventh. 


138. Aitra regarding this (stanza) as a sacrificial text (ಯಾಜ) for 
the victim offered to Sarasvati (ಸಾರನ್ವತ) in the Maitrayaniya (ಸಂಹಿತಾ), 
because the oblation is (here) the chief thing, has stated (that it is addressed 
tothe Vac (ವಾಕ್‌). | | 


139. (The hymn) ‘ Doer of fair deeds’ (ಸುರೂಪಕೃತ್ನುಂ ; 14) is addres- 
sed to Indra; as well as seven others after it (5-11). Six successive stanzas 


750 ' ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾಯಾಂ [ಮಂ. ೧, ಸೂ. ೬, 





ಸಳಾಡಹ ಸ್ವಧಾಮನು ಮಾರುಕ್ಕೋತನನ್ತರಾ ಯಚೆಃ | ೧೩೯ ॥ 
ಏಕಾ ನೀಳು ಚಿದಿಂದ್ರಾಯ ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಹ ಗೀಯತೇ! 

ತಸ್ಯಾ ನಿಕಾಂತರಾಯಾಸ್ತು ಅರ್ಧರ್ಜೊಲನ್ರ್ಯೋ ದ್ವಿದೇನತಃ | ೧೪೦ Il 
ಮರುನ್ಗಣಿಪ್ರಧಾನೋ ಹೀತ್ಸೆಂ ಚೇಂದ್ರೋ ನಿಚಿಕಿಕ್ಸಿತಃ | 

ಮಂದೂ ಸಮಾನವರ್ಚೆಸಾ ಮಂದುನಾ ವಾ ಸವರ್ಜಿಸಾ | ೧೪೧ Il 
ಮಂದೂ ಇತಿ ಪ್ರೆಗೃಹ್ಹಂತಿ ಯೇಷಾಮೇವ ದ್ವಿದೇವತಃ | 

ಏಕದೇವತ್ಯಮಾಶ್ರಾವ್ಯೋ ವಿಜ್ಞಾ ಯಾಧ್ಯಯನಾತ್ಸದಂ | 1 ೧೪೨ I 


ಗಳಿಗೂ) ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ಆದಕ್ಕೆ ಯುುಂಜಂತಿ 
ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳೂ ದೇವತೆಯು, 
೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೫, ೩ ನೇ ಯುಕ್ಪುಗಳೆಲ್ಲಿರುವ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಾಹಚರ್ಯ 

140. ಯುಂಜಂತಿ ಬ್ರಧ್ನಂ ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಫೀಳು ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸ್ಥುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ಆದರಿಂದ ಮುಂದಿನ ಏಳನೆಯ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (ಇಂದ್ರೇಣ ಸೆಂ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತು) ಉತ್ತರಾರ್ಥೆಕ್ಕೆ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳಿರುನರು, 

141-142. ಈ ಏಳನೆಯ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಮರುದ್ದಣವೇ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯು, ಇಂದ್ರನೂ ಡೇವತೆಯಾ 
ಗಿರುನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಸಂಶಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುವರು. ಈ ಹಖುಕ್ಳಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ಮಂದೊ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ದ್ವಿನಚನನೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರೆ ಆಗ ಇಬ್ಬರು. ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಮಂದೂ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಂದುನಾ ಎಂಬ ತೃತೀಯ ನಿಭಕ್ತ ್ಯರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಆಗ ಈ ಖುಕ್ಕೆಗೆ ಒಂದೇ ದೇವತೆ 
ಯೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುನುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ದೇವತೆಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದವಿರುವುದು. 


ಬ್ರಧ್ದುಂ ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೪, ೬ ಲ್ಕ ೯ ನೇ 








"ತ್‌ ಸ್‌ ಇಗ 





ನ್‌್‌ ಉನ್‌ ಇಲ್ಲ್‌ ಸ್‌ 


(beans ‘Then according to their wont’ ( ಅಧೆ ಸ್ವಧಾಮನು ; 6.4-9) are 
addressed to the Maruts. 


29, Indra associated with the Maruts jn RV. j. 6. 
140. One (of them) ‘What is firm’ (ನೀಳು ಚಿತ್‌; 6.5) is sung in 
honour of Indra with the Maruts- But the latter hemistich of the (stanza) 
next but one to this (1.೮. 6.7) is addreseed to two deities. 


141. For while 10 is chiefly addressed to the host of the Maruts, 
Indra is at the same time intended to be distinguished thus: < both glad 
(and) equal in brilliance’ (ಮುಂದೂ ಸಮಾನವರ್ಚಸಾ) ; or (this means) « with hig 
who 15 glad (and) of equal brilliance '- 

142. Those to whom (the hemistich appears to be) addressed to 
two deities, Se (the final vowel of) mandu as not liable to phonetic 
combination (ಪ್ರಗೃಹ್ಣಂತಿ). . One (however) who from his study (of ಟಿ 
recognizes the 211, to have only one 6610 (೮೪೮೫5೦5 ೩ hearing. | 


, 'ಮೆಂ. ೧:-ಸೂ..೭-೧೩] `ದ್ವಿತೀಯೋ$ಧ್ಯಾಯಃ lo 





ರೋದೆಸೀ ನೇವಸೆತಿ ನಾಮಥರ್ವಾಂಗಿರಸೇ ಯಥಾ | 


ಮರುದ್ದ ಉಸೆ ್ರಧಾನೇಯಮಾಚಾರ್ಯಾಣಾಂ. ಸ್ತು ತಿರ್ಮತಾ |! ೧೪೩ || 
ಮರುದ್ದೆಣಪ್ಪಧಾನತ್ವಾದಿಂದ್ರಸ್ತು ನಚಿಕಿತ್ಸಿತೆಃ | | 

ಮರುದ್ದೆಳಿಂ ಮಹೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಮಾಂಶಂ ಸೆಕಲಂನಿದುಃ -. | ೧೪೪ || 
ಅಗ್ನಿಮಿತ್ಯಗ್ನಿ ದೈವತ್ಯಂ ಪಾದಸ್ತ ತ್ರ ದ್ವಿದೇವತಃ | 

ನಿರ್ಮಥ್ಯಾಹನನೀಯಾರ್ಥಾವಗ್ಗಿನಾಗ್ನಿಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ | ೧೪೫ ॥ 


ದ್ವಿತೀಯೇ ದ್ವಾದಶರ್ಚೆ ತು ಪ್ರತ್ಯೃಚಂ ಯಾಸ್ತು ದೇವತಾಃ | 


143. ಅಥರ್ವನೇದದಲ್ಲಿ ಕೋಷೆಸೀ (ರುದ್ರಸತ್ತಿ) ಎಂಬುದು ಜೀವಸತ್ನಿ ಯರಲ್ಲಿ ಓರ್ವ ಸ್ತ್ರೀಯೆಂಬ 
ಅರ್ಥನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ (೭ನೇ ಖಕ್ಕಿಗೆ) ಮರುದ್ದಣವೇ ಮುಖ್ಯದೇವಕೆಯೆಂದು 
(ಇಂದ್ರಶಬ್ದವಿದ್ದರೂ ಸಹ) ಅನೇಕ ಅಚಾರ್ಯರ ಮತವು... | 

144. ಮರುದ್ದಣವೇ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಧಾನನೇನತೆಯಾಗಿರೆವುಡರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಸ್ತಾಸತ್ಯೇನ ಸೂಚೆತನಾಗಿರು 
ವನೆಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದ್ದು' ಏಕೆಂದರೆ ಮುರುತೃಂಬಂಧವಾದ ಸಕಲ ಯಜ್ಞ ಸ್ಟ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹನಿರ್ಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ 
ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುದ್ದಣಗಳಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಭಾಗವಿರುವುದೆಂದು ಸಿದ್ಧಿಯು. 

ಸಟ ೧೨ ನೇ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ೧೩ ನೇ ಸೊಕ್ತೆವಾದ 
ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತ್ರ 

145. ಅಗ್ನಿಂ ದೂಕತೆಂ ವೃ ಣೇೀಮಹೇ ಎಂಬ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಆಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಯು ; ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಅಗ್ಗಿನಾಗ್ನಿಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು ನಿರ್ಮಥ್ಯಾಗ್ನಿ 4 ಅಹವನೀ 
ಯಾಗ್ನಿ ಎಂದು. ನಿರ್ಮಥ್ಯಾಗ್ನಿ (ಅನಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆದ ಅಗ್ನಿ) ಯಿಂದ ಆಹೆವನೀಯಾಗ್ನಿಯು ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಡುವು 
ದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ; ಕ 

146. ಇದರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತವಾದ ಸುಸಮಿದ್ದೊ « ನ ಎಂಬ ಹೆದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು 


ವ ಬ ಸ್‌ು (||. ಗ ಗ ಎ ನೂ ಲ ಯ. ಗ ವಾ ಸು ಗಾ ಖಾ ಯಾಜ ಎಂ ಚ ಚು ಸಸ ಚುಚ ಬ ಬಾವಾ ಗಾ ಗ ಎ ಬಾಗಿ ಬಾಮ ಗ ಬದು ದು ಬಡದು ಯದು ಯದ ಮಯೂ ಯದು ಸ್‌ ಬಯುದ ಯಡಿ. 


145. as Rodasi in the Atharva-veda ಸರ್ಜಾ ಅ) is (regarded as one) 
‘of the wives of the gods- 

This praise is by the teachers regarded as chiefly addressed to the 
host of the Maruts. 

844. As the host of the Maruts 1s chiefly jaded Indra isat the 
same time intended to be distinguished. For the entire host of the Maruts 
is considered to share (in sacrifice) equaly (ಸಮಂಸಮಂ) with the great Indra. 

| ‘30. The deities of RV. i. 12, and of the Aprihymni. 12. 

145." The_hymn ‘Agno? (ಅಗ್ನಿ): 3. 12) has Agni as its divinity. In it 
one verse, " by Agni Agniis kindled’ (#ಗ್ನಿನಾಗ್ಗಿ 8ಸಮಿಧ್ಯತೇ 6), 18 0565 to 
‘two deities: they mean ನಿರ್ನುಷ್ಯ ೩೧೮. ಆಹೆವವೀಯ. | 

146, Now as, to the deities. which, in the second hymn of 
Wee stanzas(1« 13),are'praised along with Agni, hear their names from me. 


a: 
ಪ್‌ 
ತ್ತು 


752 ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಯಾಂ | [ಮಂ. ೧ ಸೂ. ೧೩. 





ಸ್ಲೂಯೆಂತೇ ಹೈಗ್ಲಿನಾ ಸಾರ್ಧಂ ತಾಸಾಂ ನಾಮಾನಿ ಮೇ ಶೃಣು || ೧೪೬ || 
ಸ್ರಥಮಾಯಾಂ ಸ್ತುತಶ್ಚೇಧ್ಮೋ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಂ ತೆನೂನಪಾತ್‌ | 
ನರಾಶಂಸಸ್ತೃತೀಯಾಯಾಂ ಚೆತುರ್ಥ್ಯಾಂ ಸ್ತೂಯತೇ ತ್ರಿ || ೧೪೭ | 
ಬರ್ಷಿರೇವ 3, ಸಂಚೆಮ್ಯಾಂ ದ್ವಾರೋ ದೇವ್ಯಸ ದ 

ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ತು ಸಪ್ತೆಮ್ಯಾಮಷ್ಟಮ್ಯಾಂ ಸಂಸ್ತುತೌ್‌ ಸಹ || ೧೪೮ || 
ದೈವ್ಯಾವಿತಿ ತು ಹೋತಾರೌ ನವಮ್ಯಾಮೃ ಚಿ ಸಂಸ್ತುತಾಃ | 

ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯೋ ದೆಶಮ್ಯಾಂತು ಜ್ಞೇಯಸ್ಸೃಷ್ಟೈವತು ಸ್ತುತಃ I ೧೪೯ I 
ಏಕಾದಶ್ಯಾಂ ತು ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಸ್ತುತೆಂ ವಿದ್ಯಾಡ್ವನಸ್ತೃತಿಂ | 

ದ್ವಾದಶ್ಯಾಂ ತು ಸ್ತುತಾ ದೇನೀರ್ನಿದ್ಯಾತ್ಸಾ ಹಾಕೃತೀರಿತಿ lemoll 


ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಪ್ರತಿಯಕ್ಕಿಗೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳಿದ್ದು ಅವರು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು 
ವರು. ಆ ದೇವಶೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳು, 


147. ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಧ್ಮವೂ (ಜ್ವಲಿತಾಗ್ನಿಯೂ) ಎರಡನೆಯ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ತನೂನಸಪಾತ್‌ 
ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ, ಮೂರನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನರಾಶ೦ಸನೆಂಬ ದೇವತೆಯೂ, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಇಳ8 ಎಂಬ 
ದೇವತೆಯೂ ಸ್ಕುತರಾಗಿರುವರು. 

148. ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬರ್ಜಿಃ (ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಭೆಗಳು) ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ, ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿ ದ್ವಾರೋ ದೇವ್ಯಃ ಎಂಬ ದ್ವಾರಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೂ ಏಳನೆಯ ಖುಕ್ಸೆನಲ್ಲಿ ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ಎಂಬ 
(ರಾತ್ರೆ ಮತ್ತು ಉಷಃಕಾಲಾಭಿಮಾನಿದೇನತೆಗಳು) ದೇವತೆಗಳೂ, ಎಂಟನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ, : 

149. ದೇವ್ಯೌ ಹೋತಾರೌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳೂ, ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (ಸರಸ್ವತೀ ಇಳಾ 
ಭಾರತೀ) ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯ್ಕ8 ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿ ದೇವತೆಯರೂ, ಹತ್ತನೆಯ ಜುಸೈೈನಲ್ಲಿ ತೃಸ್ಟೃವೂ 

150. ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಯಸಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವನಸ್ಪತಿಯೆಂಬ ದೇವತೆಯೂ, ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಬಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಪಾಹಾ 
ಶೃತಿ ಎಂಬ ದೇನತೆಯೂ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು, 


41... 88 (06 first (stanxa Fuel( 3% 18 praised; in the second Tanuna- 
pat, Narasamsa in tae third, but in the forth Ila is praised. 


148. but the Litter (ಬರಿ) in the fifth, then the Divine Doors with 
other (6), Night and Morning (ನಕ್ತೋಷಾಸಾ)1೧ the seventh, while in the eight 
are praised together. 

149. the two ‘Divine’ Sacrificers, in the ninth stanza are praised the 
Three Goddesses; But Tvastr 1s to be known as praised in the tenth. 

31. The eleven Apri hymns. 
150. Inthe eleventh (stanza) of the hymn one should know Vanas-. 


patito be praised, but in the twelfth one shouid know the divine 
« Svahakrtis ' to be praised: 


ಮಂ, ೧.ಸೂ. ೧೩.] ದ್ವಿಕೀಯೋ$ಧ್ಯಾಯಃ | 758: 








ಸೂಕ್ತೇತಸಿ ನ್ಪ )ತ್ಯೃಚೆಂ ಯಾಸ್ತು ದೇವತಾಃ ಸರಿಕೀರ್ತಿತಾಃ 


ತಾ ಏವ ಸರ್ವಾಸ್ವಾಪ್ರೀಸು ದ್ವಿತೀಯಾ ತು ವಿಕಲ್ಪ ತೇ | ೧೫೦ I 
ಪ್ರೈಸ್ಕೈಃ ಸಹಾಪ್ರೀಸೂಕ್ತಾನಿ ತಾನ್ಕೇಕಾಡಶ ಸಂತಿ ಚೆ! 
ಯೆಜೂಂಸಿ ಸ್ರೈಷಸೂಕ್ತಂ ವಾ ಡಶೈಕಾನೀತರಾಣಿ ತು | ೧೫೨ IF 
ಸೌತ್ರಾಮಣಾನಿ ತು ತ್ರೀಣಿ ಪ್ರಾಜಾಪೆಶ್ಯಾಶ್ವಮೇಧಿಕೇ | 
ಪುರುಷಸ್ಯ ತು ಯನ್ಮೇಧೇ ಯಜುಃಸ್ಟೈ €ವ ತು ತಾನಿ ಸರಿ” | ೦೫೩ | 


ಅತ್ರೈವ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತಂ ಸ್ಯಾನ್ನ ಯೆಜುಃಷ್ಪಾದ್ರಿ ದಿಯೇತಕ ಶೆತ್‌ | 


ಹನ್ನೊಂದು (ಹತ್ತು) ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತೆಗಳು 

151- ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಯಾನ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತುತರಾಗಿರುನರೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ: 
ಎಲ್ಲಾ (ಹೆತ್ತು) ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಕ ಕ್ರಮದಿಂದಲೇ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು. ಎರಡನೆಯ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ. 
ದಲ್ಲಿ (ತನೂನೆಪಾತ್‌ ಆಥವಾ ನರಾಶ೦ಸ) ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದು, 

159. ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತನನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೊಂದು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುವು. ಪ್ರೈಸಸೂಕ್ತವು. 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಯಜುರ್ವೆದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಖಗ್ಯೇದದಲ್ಲಿ ' 
ಒಟ್ಟು ಹೆತ್ತು ಅಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುವು. 

153. ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ, ಸೌತ್ರಾನುಣಿ ಎಂಬ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿಂತೆ ಮೂರು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ್ಳೂ 
ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯ, ಅಶ್ವಮೇಧ, ಪುರುಷಮೇಧ ಎಂಬ ಯಾಗಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿಂತೆ ಒಂದೊಂದು ಆಸ್ರ್ರೀೀಸೂಕ್ತವೂ ಒಟ್ಟು. 
ಆರು ಆಸ್ರ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೂ ಯಜುರ್ನೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧ ಸಟ್ಟಿ ಂತಿರುವವು, | oo 

154. ಈ ಆರು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಶುಕ್ಷ ಯಜುರ್ವೇದದ ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ 29 ರಿಂದ: 
40 ವರೆಗಿನ ಪೆ ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ವಿನುರ್ಶೆಮಾಡಬೇಕು. ಉಳಿದ ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ನಿವೇಚಿಸಬೇಕಾದ. 


MMe: 





ಸ ರ ಭನ್‌ ರ್‌," ಯಾ ಊಟ 


1681. Now asto the deities which, in cach stanza, are celebrated 
in this hymn (1. 13), they (occur) in all the Apris; the second (deity); 
however, is subject to option (ವಿಕಲ್ಬತೇ). 


152. Astothe Apri hymns, including the praises (ritual summons), 
they are eleven (in number); or (rather) the praisa hymn (consists of 
sacrificial formulas, while these other (hymns of the Rg. veda are ten in 
number). 


153. Now there are three (Apri hymns) relating to the sautramant 
8೩೦/1606 (ಸೌತ್ರಾಮಣಂ), one 10 Prajapati (prajapatya), and one used at the 
horse-sacrifice (ಆಶ್ವ ಮೇಧಿಕಾ), and the one (employed) in the human sacrifice 
(ಪುರುಷಸ್ಯ ಮೇಥೇ) ; these (make) six (speeial additional Apri hymns) in the 
Yajur-veda (ಯಜುಃಸು). 

154. Here only the Praisa hymn (VS. xxi 29-40) need be. (cons1- 
dered); ‘that (which has been referred | to beyond this) i in the Yajur-veda 
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ಆ. 


ತೇಷಾಂ ಪ್ರೈಷಗತಿಂ ಸೂಕ್ತಂ ಯಚ್ಚ ದೀರ್ಥತಮಾ ಜಗಾ || ೧೫೪ Il 
ನೇಧಾತಿಥೌ ಯೆಡುಕ್ತಂ ಚೆ ಶ್ರೀಹ್ಯೇವೋಭಯವಂತಿ ತು | 

ಬುಷೌ ಸೃತ್ಸಮದೇ ಯಚ್ಚೆ ನಾಧ್ರ್ಯಶ್ವೇ ಚ ಯದುಚ್ಯತೇ | ೧೫೫ | 
ನರಾಶಂಸವಡತ್ರೇಶ್ವ ದದರ್ಶ ಚೆ ಯೆಡೌರ್ವಶಃ | 

ತೆನೂನಪಾದಗೆಸ್ತ್ಮ ಶ್ಚ ಜಮಪಗ್ಗಿಶ್ಚ ಯಜ್ಜಗೌ | | ೧೫೬ I 


ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದ 11 ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ದೀರ್ಫ್ಥಶೆಮಾಃ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು 


-ಪಠಿಸಿರುವನು, ೨4 
ಆಸ್ರೀಸೊಕ್ತಗಳ ಮೂರು ಗುಂಪುಗಳು ಅಥವಾ ಪ್ರಭೇದಗಳು 


1ರರ ಈ ಮೇಲಿನ 10 ಆಫ್ರಿ (ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಧಾತಿಥಿ ಖುಷಿದೃಷ್ಠ ತ್ರೈ ವಾದ (1 ನೇ ಮಂಡಲದ 13 ನೇ ಸೂಕ ಕ್ತ) 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ, ದೀರ್ಫ್ಥುತಮಾಃ ಎಂಬ ಖುಹಿದೃಷ್ಠ ಸ್ಟವಾದ ಸಮಿದ್ಟೋ ಅಗ್ಗ ಆ ನಹ ಎಂಬ] ನೇ ಮಂಡಲದ 
140 ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡನೆಯ ದೇವತೆಯ ಸ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ತೆಕೂನಸಾತ್‌ ಮತ್ತು ದರಾಶಂಸೆ ಎಂಬ ಎರಡು 
ದೇವತೆಗಳೂ ಇನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ 2 ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಉಭಯನಂತಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಎಂದು ಹೆಸ, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವುತೆ 
ಎಸಡನೆಯ ದೇವತೆಯ ಸ್ತಾನದಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸಜೀವತೆಯಿರುವ ಏನ್ನೂ ಮೂರು ಅಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅನ್ರ ಯಾವ 
ವೆಂದರೆ... -ಗೃತ್ಸ ಮದಖಸಿದ್ಧ ಸ್ಟ ವಾದ ಸೂಕ್ತ (2 ನೇ ಮಂಡಲದ 83ನೇ ಸೂಕ್ತ). ಸಮಿಡ್ತೋ ಅಗ್ನಿರ್ನಿಹಿತಃ 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತ ; ವಾಧ್ರ್ಯಶ್ಚಖುಷಿದೃಷ್ಟ ಷ್ಟ ವಾದ ಇಮಾಂ ಮೇ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತ (10 ನೇ ಮಂಡಲದ 70 ನೇ ಸೂಕ್ತ) 3 
ವಸುಶ್ರುತ ಆತ್ರೇಯನಿಂದ ದೃಷ್ಟ nd ಸುಸನಿದ್ದಾ ಯೆ ಎಂಬ ಐನನೆಯ ಮಂಡಲದ. ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತ ; ವಸಿಷ್ಠ 
'ದೃಷ್ಟವಾದ ಚುಷೆಸ್ಟೆ ನ8 ಎಂಬ ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ಎಸಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ, ಈ ನಾಲ್ಬು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
"ಎರಡನೆಯ ಸ್ಥಾನದೇವತೆಯು ನರಾಶಂಸನಾದುದರಿಂದ ಈ ನಾಲ್ಕು ಆನ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ನಾರಾಶಂಸೆವಂತಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ 
ಎಂದು ಹೆಸರು 

156-157. ಅಗಸ್ತ ಖಯಸಿದೃಷ್ಟ ಸ ವಾದ ಸಮಿದ್ದೊ € ಅದ್ಯ ರಾಜಸಿ ಎಂಬ ಮೊದಲನೇ ಮಂಡಲದ 


188 ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ, ಜಮದಗ್ನಿ ಖುಹಿ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಸಮಿದ್ದೋ ಅದ್ಯ ಮನುಹೋ ಎಂಬ 10 ನೇ ಮಂಡಲದ 


ದ. ಸ್‌ NN ಜೆ ಜಸ. ಸ. 2 ಸನ ಜಸು ಸ್‌ ಬ್‌ ಸ್‌ ಸಸ ಟೆ 





(ಯಜುಃಸು) need not be troubled about (here). 
Of those (eleven) the hymn relating to the Praisas, and that which 
Dirghatamas sang (1. 142), 


32. Tanunapat and Narasamsa in Apri hymns: Idhma a form of 
Agni. | 

| 155. and that which has been mentioned in (the collection of) 

Medhatithi (1. 13): only these three contain bಂth (ತನೂನಪಾತ್‌ ೩೧೮ ನರಾಶಂಸ). 

Both that which is mentioned in (the collection of) Grtsamada (11. 3) and 

in (that of) Vadhryasva (x 70). 


4 156. Both (the hymn)of Atri (೪. 5) and that (೪11. 2) which was 
| revealed to the son of Urvasi (Vasistha), contain Narasamsa- Tanunapat 
{appears in that) which Agastya (1. 188) and Jamadagni (x. ಕ್‌ sang: 


ಮಂ. ೧, ಸೂ. ೧೩. ) ದ್ವಿತೀಯೋ$ಧ್ಯಾಯಃ | 755. 


ಮಾಯ 





ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಬುಷಿರ್ಯಚ್ಚ ಜಗೌ ನೈ ಕಾಶ್ಯಪೋಸಿತಃ | | 
ಮೇಧಾತಿಥೇರ್ಬೇುಚಾಂ ಯಾಸ್ತು ಪ್ರೋಕ್ತಾ ದ್ವಾದಶ ದೇವತಾ: |! ೧೫೭ |! 
ಸಂಸೆದ್ಯಂತೇ ಯಥಾಗ್ನಿಂ ತಾಃ ಸೆಂಸದಂ ತಾಂ ನಿಬೋಧತ | | 
ಇದ್ದೋ ಯಃ ಸರ್ವಮೇವಾಗ್ಲಿರಯಂ ಹೀಧ್ಮಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ || 


ಧ್ಯ್ಮಾಶೇರೈೈತತ್ತೃತಂ ರೂಪಂ ಧ್ಯಾಕೋ ಹೀದಧ್ಮಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ | ೧೫೮ || 
ಧ್ಮಾತೋ ಹೀಧ್ಮಃ ಸಮಿಧ್ಯಶೇ 


|| ಇತಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ ದ್ವಿತೀಯೋಧ್ಯಾಯಃ [| 


110ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖುಷಿದೃಷ್ಟವಾದ ಸಮಿತ್ಸಮಿತ್ಸುಮನಾ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದ: 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಶಕಕಶ್ಯಸಪುತ್ರನಾದ ಅಸಿತ (ಅಥವಾ ದೇವಲ) ಎಂಬ ಖಯಸಿದೃಪ್ಪ ವಾದ ಸನಿದ್ದೋ 
ವಿಶ್ವಶಸ್ಪೃತಿಃ ಎಂಬ ೯ನೇ ಮಂಡಲದ ನನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಶನೂನೆಸಾತ್‌ ಎಂಬುದು ಎನೆಡನೆಯ ದೇವತೆ: 
ಯಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಶನೂನಪಾತ್ರಂತಿ ಸೊಕ್ತಾನಿ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಮೇಧಾತಿಥಿ. 
ಖಸಿದೃಷ್ಟವಾದ 1 ನೇ ಮಂಡಲದ 13 ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೆರಡು ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ. 
158. ಈ ದೇವತೆಗಳು ಯಾನ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವರೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳಿ. 
ಮ ಎಲ್ಲಾ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ಲಿಯೂ ಮೊನಲನೆಯ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿರುವ ಇದ್ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದ್ದು 
ಏಕೆಂದರೆ ಸಮಿಧ್ಯತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೊತ್ತಿಸಿ ಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದೂ, ಧ್ಮಾತಿ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ 
(ಊದುಕೊಳವಿಯಿಂದ) ಊದಿ ಉರಿಮಾಡುನುನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥನಿರುವುದು. ಈ ಎನಡು ಕಾರ್ಯಗಳೂ (ಹೊತ್ತಿಸು. 
ವುದು, ಮತ್ತು ಊದಿ ಉರಿಮಾಡು ವುದು) ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕ ನಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ. 
ಸಮಿದ್ಭಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವವು. ಆಸ್ಚರಿಂದ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕಿಗೆ. 
( ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ) ಅಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಯು. 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬೃಹೆದ್ದೇವತೆಯೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತಮಾದುದು, 











157, and that which the seer Viswamitra (111. 4) and Asita the son. 
of Kasyapa (ix. 5) ಖಾರ. 

Now as to the twelve deities which have been stated (to belong) to 
the stanzas of Medhatithi(i 18, 1-12). 
158. learn the manner (ಸಂಸದಂ) in which they represent (ಸಂಸದ್ಯಂತೇ) 
Agni. | ' : 

The Fuel (ಇದ್ದ) is the Agni who is everything; for this (Agnl) 1s 
kindled ಸಮಿಢ್ಯತೆಃ as fuel. Or this form (ಇದ್ದ) is made from the root dhma- 
‘to blow; for fuel is kindled when blown (ಧಮತಃ). 


‘Thus ends the 2nd: chapter. 
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ಅಥ ಬೃಹದ್ದೇನತಾಯಾಂ ತೃತೀಯೋಧ್ಯಾಯಃ 


ತೆನೂನೆಸಾಡೆಯೆಂ ತ್ವೇವ ನಾಮ್ನಾ ಯೆಚ್ಛೆತ್ಯಸೌ ತನುಂ | 


ನಸಾದಿತಿ ಪ್ರ ಜಾಮಾಹುರಮುತೋಸ್ಯ ಚೆ ಸಂಭವಂ | al 

ನರಾಶಂಸಮಿಹೈಕೇ ತು ಅಗ್ನಿಮಾಹುರಥೇತರೇ | 

ನರಾಃ ಶಂಸಂತಿ ಸರ್ವೇ ಸ್ಮಿನ್ಸಾಸೀನಾ ಇತಿ ನಾಧ್ವರೇ | ೨ | 

ವಶಮೇವಾಹುರನ್ಯೇ$ಗ್ನಿಂ ನರಾಶಂಸೋತ$ಧ್ವರೇ ಹೈಯಂ | 

ನಕ್ಕಿಃ ಪ್ರಶಸ್ಯ ಆಸೀನೈರಾಹುಶ್ಲೈವತ್ತಿ ೯ಜೋ ನರಃ la I 
ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


ಪ್ರೀಸೂಕ್ತವಿವ ರಣೆ (ಮುಂಜುವರೆದುದು) 


ತೆನೂನಸಾತಶ್‌, ನರಾಶಂಸೆ, ಇಳ, ಬರಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು 

ಸ ತನೂನಪಾತ್‌- ಈ ಆಗ್ನಿಗೆ ತನೂನಸಾತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ನಪಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಪ್ರಜೆ, ಸಂತತಿ 
ಎಂದರ್ಥನು. ಸ್ವರ್ಗೀಖಾಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಶರೀರನನ್ನು(ತೆನು) ವಿಸ್ತರಿಸುವುದರಿಂದ ಮತ್ತು ಅದರಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ತಿಯ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವುದರಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಗೆ ತನೂನಸಾತ್‌ ಎಂದು ಹೆನರು, 

9. ನರಾಶಂಸಃ- ಈ ನರಾಶಂಸದೀವತೆಯನ್ನು ಆಗ್ನಿ ಯೆಂದೇ ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತ 
ಜನರು (ನರಾಃ) ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ (ಸ್ತುತಿ) ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ ನರಾಶಂಸ. 
ನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು, 

3, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು (ನರಾಶಂಸನನ್ನು) ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಏಕೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ನರರಿಂದ (ಜನರಿಂದ) ಈ ದೇವತೆಯು ಎಂದರೆ ಆಗ್ನಿಯು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವನು. ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ 
ಇದೇ ರೀತಿ ಹೇಳುವರು, 


Et Nt ಮ ಪ ಪ ಗಟಟ 





Chapter 3. 
1. Tanunapat, Narasamsa: 118. Barhis. 
| 1. Now this same Agni is (also) 'l anunapat by name. That (celes- 
sticl Agni) extends (ಯಚ್ಛ ತಿ) his body (ತನುಂ), 

They say that " Napat’ isa descendant; and that the origin of this 
‘one (©) is from that one (ಅಮುತಃ). 

2. Now some say that Narasamsa here is Agni Again (ಆಥವಾ) 
others (use the term) in (the sense of) sacrifice, (saying) ‘all men (ನರಾಃ) 
utter pralse (ಶಂಸಂತಿ) seated at it’ 

3. Others say he is Ad because he is ೫127258005೩ as the object of 
praise (ಪ್ರಶಸ್ಯ) by men seated at the sacrifice ; and so also say the ritualists 
(ಖುತ್ತಿಜೋ ನರಃ), 
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ಇಳೆಸ್ಟ್ಯಸಿಕೃೈತೆಂ ರೂಸೆಮಾಜೇಶ್ಛ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ | 


ಇಳಾವಾಂಸ್ತೇನ ನೋಕ್ತೋಗ್ನಿರಿಡಿನಾ ವರ್ದಿಕರ್ಮಣಾ | 11 ೪ || 
ಬರ್ಪ್ಷಿರೇವಾಯಮಗ್ಗಿಸ್ತು ಸರ್ವಂ ಹಿ ಪೆರಿಬ್ಬಂಹಿತೆಂ | 

ಅನೇನ ಯೆದ್ದುತೋ ವಾ ಸನ್ನಿಧ್ಮೇನ ಪರಿಬೃಂಹಿತಃ | |! ೫ || 
ದ್ವಾರಸ್ತು ದೇವ್ಯೋ ಯಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ವಿಶ್ರೇಷಾಂ ತಾಸ್ತು ಸತ್ನೇಯಃ | 
ಅಗ್ನಾಯಾಮನುವರ್ತಂತೇ ತಥಾಗ್ನಾಯ್ಯಗ್ನಿಮೇವ ಚ || ೬ || 


ಅಗ್ಗೌ ಧ್ರುವಂ ಸ್ಥಿ ಶಾಸ್ತಾಸ್ತು ಸಂಸ್ತೂಯಂತೇ$ಗ್ನಿನಾ ಸಹ | 
ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಂ ತಾಸು ಚೈವಾಗ್ನೇ ಸ್ತುತಿಷ್ಟೇವ ಹನಿಃಷು ಚೆ Hall 


4 ಇಳೆ ಇಳ ಶಬ್ದವು ಈಳೆ ಸ್ತುತೌ (ಸ್ತುತಿಸು) ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಖಷಿ 
ಗಳು ಹೇಳುವರು. ಅಗ್ನಿಗೆ ಇಳಾವಾನ್‌ ಎಂದೂ ಹೆಸ. ಈ ಶಬ್ದವು ಈಡ್‌-ಸ್ತುತಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿಥಿಂದಾಗಲೀ 
ಇದ್‌-ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು ಎಂಬ ಧಾಶುವಿನಿಂದಾಗಲೀ ನಿಜ್ಸನ್ನ ವಾಗಿರುವುದು, 


5, ಬರಿ ಅಗ್ನಿಯೇ ಬರ್ಜಿಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನು, ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯು 

ಹನೀರೂಸವಾದ ಅನ್ನದಿಂದಲಾಗಲ್ಕಿ ಇದ್ದದಿಂದಾಗಲ್ಲಿ ಪೋಷಿಸಲ್ಸಟ್ಟು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನೆ ದುವನು (ಪರಿಬ್ಬಂಹಿತಳ್ಸ). 
ದೇವೀರ್ದ್ವಾರಃ8 ಮತ್ತು ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು 

6. ದ್ವಾರಃ ದೇವ್ಯ8-- ಸಮಸ್ತ ದೇವಶೆಗಳ ಸತ್ಲಿಯರೇ (ಎಂದರೆ ದೇವಸತ್ಲಿಯರೇ) ಈ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಕರೆಯಲ್ಪಡುನರು. ಇನರೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿ ಪತ್ನಿಯಾದ ಅಗ್ನಾಯಿಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿರುವರು. ಈ 
ಅಗ್ನಾಯಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವಳು. 

7. ಈ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದೃಢೆನಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತರಾಗಿರುನಮಿ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಸಡುವರು, 
ಇವರನ್ನು ಉಜ್ಜೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಸ್ವತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಹನಿಶ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಗೇ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆ ಇಸುವುದು. 


ಬಾ ಯಾ ಸಾ ಮಾ ಡೂ. 





ಕಾರ್ಬನ್‌ ಬ್‌ ಕ್‌ ನ್‌ ಬಸ್‌ನ ಎಡ ಸಬಾನಿ ಸಫಾ ಯಯಾ ಸಜ ನ್‌್‌ ಸನ್‌ ಲಾಲಾ 





id, expressing praise: Agni 18 called idavan (possessing refreshment) either 
from that (root) or from the root id, expressing increase. 

b. Again, this Aguiis the Litter (wh), for the whole of it (ಸರ್ವಂ) 
is furnished (ಪರಿಬೃಂಹಿತಂ) with food; or because, when sacrificed to; he (Agni) 
is furnished (S್ಬಂಹ್ಭುತi) with fuel 


2. The Divine Doors, Night and Morning: 
6. The Divine Doors, as they are called, are the wives of all (the 
gods); they follow Agnayi, and so also Agnayi (follows) ಯ]. 
7. Now being firmly established in Agni they are praised in 
combination with Agni, In their case also there is ೩ predominance of Agni 
‘both in praises and oblations. 
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ನಕ್ತೋಷಾಸ್‌ ಚೆ ಯೇ ದೇವ್ಯಾವಾಗ್ಸೇಯ್ಯಾನೇವ ಶೇ ಸ್ಮೃತೇ | 


ಶ್ಯಾವ್ಯಾಗ್ನೇಯಿಾ ಹಿ ಕಾಲಸ್ಯ ತಸ್ಕೈವೋಷಾಃ ಫಲೇವ ತು | ೮ il 
ತಮ ಉಚ್ಛಿತ್ಯುಷಾ ನಕ್ತಾನಕ್ತೀಮಾಂ ಹಿಮಬಿಂದುಭಿಃ | 
ಅಪಿ ವಾವ್ಯಕ್ರವರ್ಣೇಶಿ ನಳ್ಬ್ಪೂರ್ವಾಇಕ್ಟೇರಿದೆಂ ಭವೇತ್‌ Il € Il 
ಸಾಹಿ ಡೋಷಾ ಭವತ್ಯಾದೌ ನಿಶೀಥೇ ಸಾ ತಮಸ್ತತೀ | 

ನಾಮ್ನಾ ಭವತ್ಯುಸಾಶ್ಚೈವ ಸೈಷಾ ಪ್ರಾಗುಡಯಾದ್ರವೇಃ | ೧೦॥ 


ಜೈ ವ್ಯಾವಿತಿ ತು ಹೋತಾರಾವಾಗ್ನೀ ಪಾರ್ಥಿವಮಧ್ಯಮ್‌ | 


8, ನಕ್ರ್ತೋಸಷಾಸ್‌ ಅಥವಾ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ--(ಎಂದರೆ ಉಷೋದೇವತೆ ಮತ್ತು ರಾತ್ರ $ಭಿಮಾನಿ 
ದೇವತೆ) ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಗೇ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುವರೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, ಏಕೆಂದರೆ, ಅಗ್ನಿಯು 
ಕತ ತಲೆಯನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡುವುದರಿಂದೆ ಅಗ್ನಿಗೂ ಕತ್ತ ವೆಗೂ (ಶ್ಯಾನಿ) ಒಂದು ನಿಢವಾದ ಸಂಬಂಧೆನಿದ್ದ ಂತಾಯಿತು, 


ಉಷಸ್ಸೂ ಸಹ ಆ ರಾತ್ರಿಕಾಲದ ಒಂದು ಕಲೆಯೆಂದು (ಹದಿನಾರರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗ) ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 
೧. ಚ ಉಚ್ಛ ತೀತ್ಕು ಸಾ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನೂ ಒಡಿಸುವುದಾದ್ದ ರಿಂದ ಪ್ರ ಸೇವಿಗೆ ಉಸಾ8 ಎಂದು 


ಹೆಸರು. ಇಮಾಂ (ರಾತ್ರಿಂ) ಅನಕ್ತಿ ಹಿಮಬಿಂದುಭಿರತಿ ನಕ್ತಾ ಈ ರಾತ್ರಿಕಾಲನನ್ನು ಹಿಮಬಂದುಗಳಿಂದ 
(ಮಂಜಿನಿಂದ) ತೋಯಿಸುವುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಗೆ ನಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಅಥವಾ ನಕ್ತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನ--ಅಂಚೆತಿ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಬಹುದು. ಈ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ 


ನಕ್ತಾ ಅವ್ಯ ಕ್ಷವರ್ಣಾ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು, 

10. ಈ ರಾತ್ರಿದೇವತೆಗೆ ಕಾಲಾನುಸಾರವಾಗಿ ಮೂರು ವಿಧ ಹೆಸರುಗಳಿರುವನು, ರಾತ್ರಿಯ ಪ್ರಾರಂಭ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಗೆ ದೋಷಾ ಎಂದೂ ಅರ್ಥರಾತ್ರಿಯ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ತಮಸ್ಪತೀ ಎಂದ್ಕೂ ರಾತ್ರೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಉಷಾಃ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. | 
| ದೈಮ್ಸ್‌ ಹೋಕಾರಾ, ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ, ತ್ವಷ್ಟಾ 
11. ದೈವ್ಯ್‌ ಹೋತಾರ್‌ ಎಂದರಿ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮಾಗ್ವಿ ಯು, ಈ ಎರಡು ಅಗ್ನಿಯ 


ಕಾ ಸಾರ್‌ ಬ್‌ ಸನ್‌ ಸಹಲ ಗ್ಯಾನ್‌ ಹಾಸ ಉನ್‌ “ಜಂ ಎನ ಇಷ್ಟ್‌ ಬಂ ಇರತವ ತಥ್‌ 9/2 ಸಂಭ್‌ ಇಬನ್‌ ಇಸಾ ಸನ ಇನಿತೂ ಇಚ್‌ ಕ್ಯಾ ಲ್‌" 


8.676 ೩೩ 00 the two goddesses, Night and dawn (ನಕ್ರೋಸಾಸ®), they 
too are regarded as related to Agni. For the Dark (ಶ್ಯಾವೀ) is related to 
Agni while Dawn is; asit were; a sixteenth portion (ಕಲಾ) of that time 
(ಕಾಲ). 

9. Dawn (ಉಷಾಃ) lightens (Wu) the darkness, Night (ನಕ್ತ) anoints 
(ನಕ್ಕೆ) her with drops of dew (ಹಿಮ); or else this (form) might be (derived) 
from the root ಅಂಚ್‌ preceded by the negative (ನಳ), (and) mean ‘the indefi- 
nite.coloured one’ (ಅವ್ಯಕ್ತವರ್ಣ). 

10. Forat first she becomes Gloaming (ದೋಷಾ), at midnight she is 
Darkling (ತಮಸ್ವತೀ), and before the rising of the Sun she becomes Dawn 
(ಉಷಾಃ) by name. 

3. The Two Divine Sacrificers. The Three Goddesses. Tvastr: 

11. Nowthe Two Divine Sacrificers are ‘the terrestrial and the 
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ಗಗ್‌. 








ನ್‌್‌, 








ದಿನ್ಯಾದಗ್ನೇರ್ಹಿ ಜಜ್ಞಾತೇ ದೈನ್ಯ್‌ ತೇನೇಹ ಜನ್ಮನಾ | ೧೧ I! 


ತಿಸ್ರೆಸ್ತು ದೇವ್ಯೋ ಯಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾಸ್ತಿಸ್ಥಾನೈನೇಹ ಸಾ ತು ವಾಕ್‌ | 
ತ್ರಿನಿಧೇನೋಚ್ಯತೇ ನಾನ್ನಾ ಜ್ಯೋತಿಃಷು ತ್ರಿಷು ವರ್ತನೀ Il ೧೨ Il 


ಅಗ್ನಿಮೇವಾನುಗೇಳಾ ತು ಮಧ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಸರಸ್ವತೀ | 
ಅಮುಂ ಸ್ಥಿತಾಧಿ ಲೋಕಂ ತು ಭಾರತೀ ಭವತಿ ಹ್ಯಸ್‌ ॥ ೧೩ || 


ಸೈಷಾ ತು ಶ್ರಿನಿಧಾ ವಾಗ್ವೈ ದಿವಿ ಚ ವ್ಯೋನ್ನಿ ಜೇಹ ಚ | 
ವ್ಯಸ್ತಾ ಚೈವ ಸಮಸ್ತಾ ಚಿ ಭಜತ್ಯಗ್ಲೀನಿಮಾನನಿ ॥ ೧೪ Il 


ರೂಪಗಳೂ ಸ್ವರ್ಗೀಯಾಗ್ನಿಯಿಂದ (ದಿವ್ಯಾದಗ್ನೇ॥) ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾಗಿರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಈ ಎರಡು ರೂಸ 
ಗಳನ್ನು ದೈವ (ಸ್ವರ್ಗಸಂಬಧಪಾದ) ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲಾಗಿರುವುದು. 
12. ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ-ತಿತ್ರಸದೆ 


£ವ್ಯಃ (ಮೂರು ಮಂದಿ ದೇವತೆಯರು) ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ತ್ರಿಸ್ಲಾನ 
ಇ 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಾಕ್‌ ಅಥವಾ ವಾಗ್ದೇನತೆಯನ್ನು ಪ 


ನ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವರು. ಈ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರು 
(ರೆ ಬೇರೆ ಹೆನೆತುಗಳಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುನೆಳು. 


ಕಾ 


ಣಿ 


9) 


<1 


ವ್ರದರಿಂದ ನೂಮಯನಿಥ ರೂಪಗಳುಳ್ರ ವಳೆಂದು ಮೂ 


1೨. ಜಾ ಅನುಕರಿಸಿ ಈ ಶೋಕದಲ್ಲಿರುವ ವಾಗ್ಲೇನಿಗೆ ಇಳಾ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಮಧ್ಯಮ 
(ಅಂತರಿಕ್ಷ) ರೋಕದಲ್ಲಿರುವ ವಾಕ್ಯಿಗೆ ಸರಸ್ವತಿಯೆಂದ್ಕೂ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ವಾಗ್ದೇನತೆಗೆ ಭಾರತೀ ಎಂದು 
ನಜೇಡಸಳಿಂದ 


ಹೆಸರು. (ಒಂದೇ ದೇನಕಶೆಗೆ ಸ ಮೂರು ಬೇರೆಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳಿರುವವು), 


14. ಈ ವಾಸ್ಪೇನತೆಯು ಒನ್ಸಳೇ ಆದರೂ ಸೃಧಿನಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಸ್ಪರ್ಗಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೂರುವಿಥವಾದ ಹೆರುಗಳಿಂದ ಇರುವಳು. ಈ ದೇನತೆಯು ಒಂದೇ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಬೇರೆಬೇರೆ ರೂಪಗಳಿದ್ದರೂ 
ಆಯಾ ಸಾ ನದಲ್ಲಿ ರುವ ಅಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ (ಸ್ರ ಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಸ್ತ್ರರ್ಗಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮೂರುವಿಥೆ ಆಗ್ನಿಯೊಡನೆ) ಸೇರಿರುವಳ್ನು 


Spgs SARS ಲ ಫಲ ಲ Aiptek gape agg 0 ಯಾ ಟ್ಯಾಲಿ 





middle (forms of) Agni. For they were born from the lend (ದಿವ್ಯ) ಗಿ; 
they are therefore celestial (ದೈನ್ಯ) by birth: 


12. Now they who are called the 111/06 Goddesses are here simply | 
(representative of) Speech (ವಾಕ್‌) in the three speheres. She isspoken of bya 
three-fold name as abiding in the three lights: 


13. Ila follows (the terrestrial) Agni, Sarasvati is attached to (ಪ್ರಾಪ್ತಾ) 
the middle one, while the third (celestial form of Vac) becomes Bharati 
೩5 occnpying that (celestial) world: 


14. Now this same Vac is threefold (as) in heaven ‘and in air and 
here (೧೫ earth). Both when individual and combined she belongs (ಭಜತಿ) 
to all these (three) Agnis. | | | 


10 ಖೃಹೆನ್ನೀನಶಾಯಾಂ [ಮ. ೧. ಸೂ, ೧೩. 





ತ್ವಷ್ಟಾ ತು ಯೆಸ್ಕೃಯೆನೇವ ಪಾರ್ಥಿವೋಂಗ್ದಿರಿತಿ ಸ್ತುತಿಃ | 


ಸಾರ್ಥಿವಸ್ಯಾಸ್ಯ ನರ್ಚೆಃ ಸ್ಯುಃ ಸಸ್ಯಾಸ್ಕೈಕ್‌ ಚಾರ್ತನೇಷು ಚೆ | ೧೫1 
ತ್ರಿಸಿತಸ್ತ್ಯೃಸ್ನಕೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾತ್ತೂರ್ಣಮಶ್ಶು ತ ಏನ ನಾ! 

eR ವೇತಿ ತೇನ ನಾಮೈತೆಡಶ್ಲುತೇ | ೧೬ ॥ 

ಯಃ ಸಹಸ್ರತನೋ ರಶ್ಮೀ ರನೇಶ್ಚಂದ್ರಮುಪಾಶ್ರಿತಃ | 

ಸೋ ಹಿ ಶ್ರಷ್ಟಾರಮೇವಾಗ್ನಿಂ ಸೆರಂ ಚೇಹೆ ಚ ಯೆನ್ಮಧು | ೧೭ Il 


ಪ್ರಾದಾದ್ರಹ್ಮಾಪಿ ಸುಪ್ರೀತಃ ಸುತಾಯ ತದಥರ್ವಣಃ! 


15. ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಯಾವ ದೇವತೆಯಿರುವುದೋ ಅದು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೆಂದೇ (ಅಥನಾ ಅದರ ರೂಪಾಂ 
ತರನೆಂದೇ) ಸ್ತುತಿಸಲ್ಕಟ ಸ್ರಿರುವುದು ಅಥವಾ ಈ ದೇವತೆಯು ಸಾರ್ಥಿನಡೇವತೆಯೆಂದು (ಸೃ ಧಿನೀಸಾ ನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧೆ 
ಪಟ್ಟ) ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಮತ್ತು ಖುತುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಖುಕ್ಕುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ತ್ವ ಸ್ಟೃದೇವತೆ 
ಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರವೆಂದು (ಕಶ್ಯಪ) ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಖುಕ್ತು ಒಂದಿರುವುದು, 


ಸ್ವರ್ಗೀಯ ದೇವತೆಯಾದ ತ್ವಷ ಸ್ಟೃ3 ದಧೀಚೆಯಷಿಯೆ ವೃತ್ತಾ ತೆ 
16. ತೃಷ್ಟೃ ಶಬ್ದನಿರ್ವಚನ-ತ್ವಷ್ಟ ಶಬ್ದವು ತ್ವಿಷ್‌ (ಪ್ರಕಾಶಿಸು) ಅಥವಾ ತ್ವೆಸ್ಷ ಎಂಬ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನನಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಬೇಗನೆ (ತೂರ್ಣ) ಪಡೆಯುವವನಾದ್ದರಿಂದೆ ಅಥವಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡುವನನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವನಿಗೆ ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. 


17. ಸೂರ್ಯನ ಸಾನಿರಾರು ರಶ್ಮಿಗಳು ಚಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದಿರುನು. ಆ ರಶ್ಮಿಯ 
ಭೂನಿಯೆಲ್ಲಿಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರವಾದ ತ್ವಷ್ಟೃವನ್ನೂ ಮಧುವಿದ್ಯೆಯನ್ನೂ 
(ಮೃತಸಂಜೀವಿನೀ ನಿಡ್ಯೆ) ವ್ಯಾಸಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದು. 

18. ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಅಥರ್ವಣಪುತ್ರ ನಾದ ದಧ್ಯಂಚ ಖಯಷಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ 





ದೆ 





ಇಂಕ್‌ ಸ್‌ ಬ್‌ 


15. Now ೩8 00 Tvrstr, there is praise (of him) as this same terrestrial 
Agni; or (it may be said) there are stanzas to him as terrestrial, and there 
is one stanza also in the (hymns) to the seasons (addressed) to (him as\ one 
or other (SAH) form of Agui- 


4. The celestial Tvastr- Story of Dadhyanch and the Mead. 
16. (ತ್ವಷ್ಟೃ) may be (derived) from ಕ್ರಿಷ್‌ or from ತ್ವಕ್‌; or (it means) 
‘he quickly (ತೂರ್ಣಂ) obtains (ಅಶ್ನುತೇ)' or “he assists (ಉತ ರಣ) in works 
(ಕರ್ಮಸು) ' therefore he obtains this name. 


17. The thousandfold ray of the sun which abides in the moon, 
.as well as the mead (ಮಧು) which is above (ಪರಂ) and on earth (ಇಹ), also 
(abides) in the Tvastr (who is Agni) 


18. Well- pleased (with him, Indra) bestowed-on, the son’ of’ Athar- 


ಮಂ, ೧. ಸೂ, ೧೩.] ತೃತೀಯೋಧ್ಯಾಯಃ 761. 


ಸ ಚಾಭವದೃಸಿಸ್ತೇನ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಬೀಪ್ತಿಮತ್ತೆರಃ | ೧೮ I 





ಕ್‌ ಬ. ಹ ಬ ದ ಬ ಬ ಸ್‌ ಗತ್‌ ರ್‌ ಸಕ್‌ ಬಿಸಿಎ ಸ್‌ ಬೆ. ಸು ಡು ಬುಜ ಸು ಬಡು ಹಟ್ಟ 





ತಮೃ ಹಿಂ ನಿಷಿಷೇಧೇಂದ್ರೋ ಮೈವಂ ವೋಚೆಃ ಕೃಚಿನ್ಮಥು | 
ನಹಿ ಪ್ರೋಕ್ತೇ ಮಧುನ್ಯಸ್ಮಿಣಕ್ತೀನಂತಂ ಕ್ರೋಶ್ಸೃ ಜಾಮ್ಯಹಂ | ೧೯ I 


ತಮೃಷಿಂ ತೃಶಿನೌ ದೇನ್‌ ವಿನಿಕ್ಷೇ ಮಧ್ಭಯಾಚಿತಾಂ | 
ಸೆ ಚ ತಾಭ್ಯಾಂ ತೆದಾಚಿಸ್ಟೇ ಯದುನಾಚೆ ಶಜೀಪೆತಿಃ | ೨೦ | 


ತೆಮಬ್ರೂಕತಾಂ ಕು ನಾಸತ್ಯಾವಾಶ್ರ್ಯೇನ ಶಿರಸಾ ಭವಾನ್‌ | 
ಮಧ್ರಾಶು ಗ್ರಾಹಯೆತ್ಪಾಮಾಂ ಸ್ಯ ಶ್ಚ ತ್ವಾ ವಢೀಶ್ಯೈಶೆಃ || ೨೧ Il 


ಅವನಿಗೆ ಮಧುವಿದ್ಯೆ (ಬ್ರಹ್ಮನಿದ್ಯೆ) ಯನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿದನು. ಆ ನಿದ್ಯಾಪ್ರ ಭಾವದಿಂದ ದಧೀಚಿಖುಸಿಯು ಅತ್ಯಂತ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ (ವರ್ಚಸ್ಸಿಥಿಂದ) ಬೆಳಗು Ne ಮ. 


19. ಈ ಮಧುನಿದ್ಯೆ ಯನ್ನು ಉಸಃ ದೇಶಿಸುವಾಗ ಇಂದ್ರನು ಆ ಬಹಿಯನ್ನು ಕುರಿತು--ಇದನ್ನು (ಈ ಮಧು 
ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ) ಸೀನು ಯಾರಿಗೂ ಸೇಳಿಕೊಡಕೂಡದು. ಒಂದುವೇಳೆ ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಲಂಘಿಸಿ ಇದನ್ನು ಯಾರಿಗಾದರೂ. 
we? 


ಹೇಳಿದ್ದೇ ಆದರೆ ಆಗ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಜೀನದಿಂದಿರಲು ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 


ಆ ಹೀಗಿರುನಾಗ ಒಂದು ಸಮಂಣಿದಳಿ ದಧೀಚಿಚಹಿಯ ಬಳಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳು ಬಂದು ತಮಗೆ 


ಆ ಮಧುವಿದೆ ಯನ ನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಡಬೇಕ ರ್ದಿಸಿದಳು. ಆದನ್ನು ನೇಲಳಿ ಆಖ. ಸಿಯ ಶಚೀಸತಿಯು 
Ne 


4 


k weed al md ಆ ` ನ ಕ ಇದು ರಾಟ್‌ wre ತನ ಟ್ರ (|! ಛೆ ಕ್‌ ಲ್ಯಕ್ಟಿ ಕ ಕ, ¢ 
( ಔಿ ದ್ರ ನು) ಈ ನಿನ್ಗ್‌ದ ಸ್ನ ಸಾರಿಗೂ ಸಸ (ಡನಿಂದು OOD ೫ ಯುವ ನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ ಮು. 


--ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನನಾದ ಶ್ವಷ್ಟೃವು 


ಕಾ: le ಇ ಸ ತಾ ಬು ಗು ಕ ಕ ಟ್ಟ ಇಗೆ ಕ 9 ಲ್ಲ 
ಕೀಲ ಅತ್ತಿ! ಬೀಬೇದತಶೆಗಳು.. ಹಾಗಾದರೆ ನೀನು ಒಂದು ಅಶ್ವಥ್‌ (ಕುಡುರಿಯ) ಕಿರ ಸ್ಪನ್ನು 


ಹಿ 


ಧರಿಸಿ ಆ ರೂಪದಿಂದ ನಮಗೆ ಮಧ ವಿಷ್ಯ ಯನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಡು. ಇಂದ್ರನು ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ ಐಿ೨ದರು. 
van (1.6. ದಧ್ಯಂಚ್‌) even that spell (ಬ್ರಹ್ಮ); and the seer became more brillant 


by means of the spell. 


19. Indra forbade the sage (saying), “Do not speak anywhere of 
the mead thus (revealed); for if this mead is proclaimed (to any one), 3 will 
not let you escape ೩11೪೮ '. 


20. Now the divine Aswins asked for the mead in secret from 
the seer; and he told them what the Lord of Sachi had said. 
5. The horse's head of Dadhyanch The middle Twastr- 


21. To him the Nasatyas. spoke: «10 you quickly make us two 
receive the mead by means of ೩ horse’s head ; Indra shall not slay you fo 
that ’. | 


96 





ಆಶ್ಚ್ಯೇನ ಶಿರಸಾ ತೌ ತು ದಧ್ಯಜ್ಞಾಹ ಯೆದಶ್ವಿನ್‌ | 


ತಡಸ್ಕೇಂದ್ರೋಹರತ್ಸೃಂ ತನ್ನ್ಯಧತ್ತಾಮಸ್ಯೆ ಯಚ್ಛೆರಃ | ೨೨ | 
 ದೆಥೀಚೆತ್ಚ ಶಿರಶ್ಚಾಶ್ರ್ಯಂ ಕೃತ್ತಂ ವಜ್ರೇಣ ವಚ್ರಿಣಾ.! 
ಸೆಸಾತ ಸರಸೋ ಮಧ್ಯೇ ಪರ್ವತೇ ಶರ್ಯಣಾವತಿ | || ೨೩ || 


ತನದ್ಭ ಸ್ತು ಸಮುತ್ಥಾಯ ಭೂತೇಭ್ಯೋ ವಿನಿಧಾನ್ವರಾನ್‌ | 
ಪ್ರಾದಾಯೆ ಯುಗಪರ್ಯೆಂತೆಂ ತಾಸ್ಟೇನಾಪ್ಪು ನಿಮಜ್ಜತಿ I ೨೪ | 


ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪವಿಕರ್ತಾ ಚ ಯೋಕ್ಶಸೌ ಮಾಧ್ಯಮಿಕೇ ಗಣೇ | 
ಸ್ತುತಃ ಸ ಚೆ ನಿಸಾಶೇನ ಸೂಕ್ತಂ ಶಸ್ಯ ನ ವಿದ್ಯತೇ ॥ ೨೫ Il 


22. ಅನಂತರ ದಧ್ಯಂಚಖುಹಿಯು ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆ ಮಧುವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿದನು. ಇನ 
ರಿಂದ ಕೋಪಗೊಂಡ ಇಂದ್ರನು ಆ ದಧೀಚಿಯಸಿಯ ಅಶ್ವಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಹಾಕಿದನು. ಬಳಿಕ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳು 
-ದಧೀಚೆಯುಹಿಯ ಮುಂಚೆ ಇದ್ದ ಶಿರಸ್ಸನ್ನೇ ಪುನಃ ಅವನ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿದರು, 

08, ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದಧೀಚಿಖಷಿಯ ಅಶ್ವತಿರಸ್ಸು ಶರ್ಯಣಾವತ್‌ ಎಂಬ 
'ಪರ್ವತದಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ಸರೋವರದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಬಿದ್ದಿತು. 

೧4. ಸರೋವರದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಹೋಗ ಆ ಅಶ್ವಶಿರಸ್ಸು ಆಗಾಗ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎದ್ದು ಬಂದು ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳಿಗೆ ನಾನಾವಿಧ ವರಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಪುನಃ ಆ ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೇ ಮುಳುಗಿರುವುದು. ಈ ಕಾರ್ಯವು ಯುಗ 
'ಹರ್ಯೆಂತಶರ ನಡೆದುಬರುತ್ತಿರುವುದು. 


೧೮. ಮಧ್ಯ್ಯಮಸ್ಥಾ ನದೇವತೆಯಾದ ತ್ವಷ್ಟೃವು ರೂಪಗಳಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳೇ ಮೊದಲಾದವರಿಗೆ 
'ಯಾವ ರೂಪವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಉಂಟುಮಾಡಬಲ್ಲನು. ಈ ದೇವನು ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭಕ್ರೇನ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುತನಾಗಿರುವನು. ಆದರೆ ಇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಸೂಕ್ತವು ಯಾವುದೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 

22. Because Dadhyanch had told {the secret) to the two Aswins with 
the horse’s head, Indra took off that (head) of his; (but) his own head they 
{the Aswins) put on (again), 


25. And the horse’s head of Dadhyanch, severed by the bolt-bearer 
with his bolt, fell in the midst of ೩ lake on Mount Saryanavat. 
924 Rising up from the waters (and) bestowing manifold boons on 
living beings, it lies submerged in those same waters to the close of the 
‘cosmic age (ಯುಗ). 





25. That Tvastr, who isin the group ofthe middle sphere (ಮಾಧ್ಯಮಿಕ) 
38 ೩ modifier (ವಿಕರ್ತೃ) of forms. He too is praised incidentally ; a hymn to 
him does not exist. | | 
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ವನಸ್ಸತಿಂ ತು ಯಂ ಪ್ರಾಹುರಯೆಂ ಸೋತಗ್ದಿರ್ವನಸ್ಪತಿಃ | 


ಅಯಂ ವನಾನಾಂ ಹಿ ಖೆತಿಃ ಪಾಶಾ ಪಾಲಯೇತೀಶಿ ವಾ | ೨೬ lk 

ಅಗ್ನಿರ್ಗ್ಯೃತ್ಸಮದೇನಾಯಂ ವನಸ್ಸತಿರಿತೀಳಿತಃ | 

ಮಂದಸ್ಪೇತ್ಯಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಷಳ್ಳಚಸ್ಯ ತೃತೀಯೆಯಾ || ೨೭ || 

ಯೂಪವತ್ತರುವಚ್ಚೈವ ಸ ುತಿರ್ಯಾಸ್ಯ ಪ್ರಸೆಂಗಜಾ | | 

ಸರ್ನೇಣಾಂಜಂತಿಸೂಕ್ತೇನ ತೃತೀಯೇ ಸಾ ತು ಮಂಡಲೇ | ೨೮ || 
ಹಾಕೃತೆಯೋ5ನೇಕಾಶ್ಚ ವಿದುಷಾಂ ಮತೆಯೋ ಭವನ್‌ | 

ತತ್ಸರ್ವಂ ತ್ರಯಮೇವಾಗ್ಲಿರ್ಭವತೀತಿ ವಿನಿಶ್ಚಯಃ | || ೨೯ Ik 


ವನಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು. 

96. ವನಸ್ಪತಿ--ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದು ಯಾವ ದೇವನನ್ನು ಕರೆಯುವರೋ ಆ ದೇವನು ವನಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕ 
ನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರವೇ ಆಗಿರುವನು. ಕ್ಲಿಅಗ್ನಿಯೇ ವನಸ್ಸತಿಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಕಡುವನು. 
ಏಕೆಂದರೆ, ಈ ಅಗ್ನಿಯು ವನಗಳ ಸಂರಕ್ಷಕನು ಅಥವಾ ಈ ವನಗಳನ್ನು (ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು) ತೊಂದರೆಗೆ ಈಡಾಗದಂತೆ. 
ಕಾಪಾಡುವವನು. | 

೧1. ಗೃತ್ಸಮದಹುಹಿಯು, ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವ ಮಂದಸ್ಪ ಹೋತ್ರಾದನು ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ (೨ನೇ 
ಮಂಡಲದ ೩೭ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ (ಮೇದ್ಯಂತು ತೇ ವಹ್ಹಯಃ। ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ) ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ವನಸ್ಸತಿಶಬ್ದದಿಂದ ಸ್ತುತಿ ಸಿರುವನು, 

೧8, ಆದರೆ ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಅಂಜಂತಿ ತ್ರಾ ಎಂಬ 8 ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ 
ವನಸ್ಪತಿದೇವತೆಯನ್ನು ಯೂಪವೆಂದೂ ದೊಡ್ಡ ವೃಕ್ಷನೆಂದೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

29. ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಮತಭೇದಗಳು (ಭೇದಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳು) 
ಅನೇಕವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಅನರಲ್ಲಿ ಎಪ್ಟೆ € ಮತಭೇದವಿದ್ದರೂ ಈ ಸ್ವಾ ಹಾಕೃತಿ ಎಂಬ ಈ ದೇವತೆಯು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪ 
ವಿಶೇಷನೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದು. 


ಮಗರ್‌ ಸ್‌ ಹ? ಗಗ್‌ ಗೆ ಚ್‌. ಹಸ ಸಸ ಗಾ ಹನ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ಧರ ಡ್‌ ದನ್‌ ಹನ್‌ ಬಂದ್‌ ಕ ಎನ್‌ ರ್ಯಾನ್‌ 


6. YVanaspati: The Syahakritis- 

26. Now he whom they proclaim as Vanaspati is this (ಅಯಂ) Agni 
as Lord of the Wood ; for this (Agni) is lord (ಪತಿ) of wood as (their) protec- 
tor (ಪಾತಾ), or because he guards (ಪಾಲಯತಿ) them. 

27. This (ಅಯಂ) Agni is also lauded as Vanaspati by Grtsamada in 
in the third (stanza) of the hymn «Enjoy ’ (ಮಂದಸ್ವ : i1. 87), which contains 
‘six stanzas: 

28. But an occasional (ಪ್ರಸಂಗಜಾ) praise of him (ವನಸ್ಸತಿ), as a sacrificial 
post and as a tree, with the whole hymn, ‘ They anoint’ (ಅಂಜಂತಿ ; 111. 8) 
is (to be found) in the third Mandala. | 

29. As to the Svahakritis—the views of the learned have been 
various. 80 15, however, a certain conclusion that all that (viz; which 1s 
meant by the term) is simply (a form of) this Agni. 








ಗಾ ನ್‌ ಓಫ್‌ 


"ed ಬ್ರ ಹಜ್ಲೇನತಾಯಾಂ ಮಲದ ಸಹಯ. 





ಅಯೆಂ ಹಿ ಕರ್ತಾ ಸ್ವಾಹಾನಾಂ ಕೃತಿಸ್ತಾಸಾಮಿಹೈಕಜಾ | 


ಅಯಂ ಪ್ರಸೂತಿರ್ಭೂತಾನಾಂ ಸರ್ನ್ವೇಷಾಮಯೆಮವ್ಯಯಃ, 1 || ೩೦ | 
ತೆನೂನಸಾದ್ಹ್ವಿತೀಯಾ ಚೆ ನರಾಶಂಸವಕೀ ಚೆ ಯಾ | 

ಸಮಸ್ಯೇಶೇ ಪ್ರಯೋಕ್ಷ್‌ನ್ರೇ ತ್ರಿಷ್ಟೇಪೋಭಯವತ್ಸು ತು ೨. | ೩೧ | 
ನರಾಶಂಸವತೀ ವಾಸ್ಯಾದ್ದಿ,ಶೀಯಾ ಚ ಪ್ರಜಾರ್ಥಿನಾಂ | 

ಬಲಕಾಮೋತನ್ಸಕಾಮನೋ ನಾ ಭೂಕಿಮಿಚ್ಛೇದಥಾಪಿ ಯಃ asl 


30. ಎಏತೆಂದರೆ ಸ್ವಾಹಾಕಾರಗಳಿಗೆ (ಎಂದರೆ ಸ್ವಾಹಾಶಬ್ದಪೊರ್ನಕವಾಗಿ ಅರ್ನಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಗೆ 
ಅಥವಾ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ) ಈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಕತ್ಛ ೯ವು. ಈ ನಿಧನಾದ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಇವನೇ ಕತ ರ್ಸ್ರವು ಮತ್ತು ದೇವತೆಯು, 
ಈ ಅಗ್ರಿಯೇ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಗಳಿಗೂ (ಪ್ರಾ ಣಿಗಳಿಗೂ) ಉತ್ಸತ್ತಿಸ್ಥಾನನು ಎಂದರೆ ಇವನಿಂದಲೇ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ 
ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವವು,. ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ "ವನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ನಾಶವಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಇವನು ನಾಶರಹಿತನು. 

ತನೂನಪಾತ್‌ ಮತ್ತು ನರಾಶಂಸ ಎಂಬ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುನ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತ ಗಳು 

31.  ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (ಎರಡನೆಯ ದೇವತೆಯಾದ) ನೂನಪಾತ್‌ ಮತ್ತು ನರಾಶಂಸ ಎಂಬ ಎರಡು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಮಾತ್ರನಿರುವವು, (ಈ ವಿಧವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಯಾವಮೆಂದರೆ-1 ನೇ ಮಂಡಲದ 18 ನೇ ಸೂಕ್ತ (ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ಣಿ ಎಂಬ ಖುಸಿ ದೃಷ್ಟವಾದುದು) ಮತ್ತು 
1 ನೇ ಮಂಡಲದ 140 ನೇ ಸೂಕ್ತ (ದೀರ್ಥತೆಮಾ ಔಚಫಥೈಃ ಎಂಬ ಖುಸಿದೃಷ್ಟ ವಾದುದು, ಈ `ನಿಧವಾದ 
ಸೂಕ್ತಗಳು ಮೂರು ಇರುವನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೆ ಹೇಳಿದೆ. (ಪ್ರೆ ಸಸೂಕ್ತ ವನ್ನು ಬಿಟ ರ ಇದು ಚತವ] ಎರಡು ಮಾತ್ರ 
ಇರುವವು. ; 

80 ಎರಡನೇ ಮಂತ್ರವು ನರಾಶಂಸದೇವತಾಕನಾದ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಪ್ರ ಯೋಗದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ 
'ಯಜಮಾನನು ತಾನು ಬಯಸುವ ಪ್ರಜಾಸಂತತಿಯನ್ನೂ ್ಸಿ, ಬಲನನ್ನೂ, ಅನ್ನವನ್ನೂ ಅಥವಾ ಜೆ ಪತ್ತನ್ನೂ 
ಸಡೆಯುನನು.  & | 


ಇ ನ್‌್‌ ್ಯ್ಟಿಲ್ಚ ಗ್‌ ಸ ಸ ನಾ ನ್‌್‌ ಬೆ ಬು ಗಾ ಗ ಸ್‌ ಗ ಕ್‌ ENN NN ಜಬ ಬೆ ಹಿ. 





ಸ ಸನ, 


30. Forheisthe maker (ಕರ್ತಾ) of oblations (ಸ್ವಾಹಾ); the making 
(ಕೃತ) ‘of them (that is tosay), here 15 ೦0 a single nature (ವಿಕಜಾ) ; it is he 
who is the source (ಪ್ರಸೂತಿ) of living beings, the imperishale (source) of all of 
them. | ೪೨1 ಗ ಜಡ ತ್ಸ 1 








7... Tanunapat and Narasamsa: Deities of RY. 1. 1% and 15. 

31. Both the the second (stanza) with Tanunapat and that which 
‘contains Narasamsa, are combined as applicable (ಪ್ರಯೋಕ್ತವ್ಯೇ) 10 only three 
(hymns) which (thus) contain both. 


32. The (stanza) containing Narasamsa, as well as the second, may 
be (applied in behalf) of those wanting children; (of him) who desires 
strength, or who desires food, as well:as (of him) who may wish for 
prosperity. ; 


ಹಳು ಕಾಗಿ ಕಾಳು ಕು ೧ಬ ಗಾ೨ ೧೦೧ 000 ಕುರ ಕ ರುಗುದುಗೆಗ ಕುಜ ಕಚ ಕುಚ ಕಚಕುಳಿ ಕಳ ಇ ೧. ಸ 0 0 ಎಎ ಎಎ 221 ೧02 2 2 : ಲ ಲೀ  ್ಟ್ರಜಬ್ಹಬಬಬ ಬಟ್ಟ 
ಆಗ್ಲೇಯೆಂ ಸೂ ಕ್ಷನೇಭಿರ್ಯದ್ರೆ ಶ್ರ ದೇ ವಮಿಹೋ ಚೈ ತೇ | 
ತದ್ವಿಶ್ಚಲಿಂಗಂ ಗಾಯತ್ರಂ ನೈಶ್ಚದೇವೇಷು ಶಸ್ಯತೇ | Il aa I 
ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಹಿಬೇಶೀದೆಂ ಯದ್ದಾದಶಕಮಾರ್ಶವಂ! 
ತಸ್ಮಿನ್ಸಹರ್ತುನಾ ಸಸ್ತೆ ಸ್ರತ್ಯೃಚೆಂ ಸ್ಕೌತಿ ದೇವತಾಃ || ೩೪ || 
ತತ್ರರ್ತುನೇತಿ ಸಬ್‌ಸ್ಟ್ರೃಕ್ಷು ಚಿತಸೃಷ್ಟೃತುಭಿಃ ಸಹ | 
ಪುನರ್ವೇಯೋರ್ಯತುನೇತಿ ಬಹುತ್ವ ಕತ್ರಲಕ್ಷಿತಾಃ || ೩೫ | 
ಬತವೋ ದೇನತಾಭಿಶ್ಚ ನಿಪಾತೇನೇಹ ಸಂಸ್ಕ್ತುತಾಃ | 





೧ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೪ ಮತ್ತು ೧೫ ನೇ ಸೊಕ್ತೆಗಳ ದೇವತೆಗಳು 

38. ಐಭಿರಗ್ನೇ ಎಂಬ ೧೪ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದರೂ 'ಈ ಸೂಕ್ತವು 
ಬೃಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತವೆಂದು ಹೇಳಲ್ರಡು ವುದು, ಎಕೆಂದರೆ ಗಾಯಶಕ್ರೀಭಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಸುವ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವೇ 
ದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತದ ಲಕ್ಷಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇರುವನು. | | 

ಯತುದೇವತಾಕವಾದೆ ಸೂಕ್ತ, ೧ನೇ ಮಂಡಲಡ ೧೫ ನೇ ಸೂಕ್ತ 

34. ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಹಿಬ ಎಬ Er ಯಶ್ಕುಗಳುಳ್ಳಿ ೧೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂಬೊಂದು ಜಸ್ಟ 
ನಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ದೇವತೆಯಂತೆ ಏಳುಮುಂದಿ ದೇನಶೆಗಳು ಖುತುದೇವಶೆಯಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು. 
(ಇಲ್ಲಿ ಏಳುಮಂದಿ ದೇನತೆಗಳೆಂದು ಹೆ ಹೇಳಿ *ಡೆ. ಇನು ತಪ್ಪು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತ ದಲಿ ಒಂಭತ್ತುಮಂದಿ ದೇವತೆ ತೆಗ ಳನ್ನು ಸು ಸ್ತುತಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ). 

35. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೆಲವು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಯೆತುನಾ ಎಂಬ ಏಕವಚನಪ್ರಯೋ ಗವೂ, ಕೆಲವು ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಖಬುತುಭಿಃ ಎ೧ಬ ಬಹುವಚನಶಬ್ಬ ರ್ರಯೋಗವೂ ಇರುವುದು, ಹೇಗೆಂದರೆ ಮೊದಲಿನ ಆಮು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯತುನಾ 
ಎಂದು ಏಕವಚನ ವೂ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಖುತುಜಿಃ ಎಂದು ಬಹುವಚನವೂ, ಕೊನೆಯ ಎರಡು 
ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಖುತುನಾ ಎಂದು ಏಕವಚನವೂ ಕಂಡುಬರುವುದು. 

38. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಖೆತುಗಳನ್ನು 

33. The hymn, “Hither with these’ (wot ಓ 240 which 
invoking ME is spoken of here as addressed to the All- fe (ವೈಶ್ವದೇವ), 18 
recited (ಶಸ್ತ್ರತೇ) among the hymns to the All gods; ಚ being composed 
in the gayatri metre, it contains the characteristic * All’ (ವಿಶ್ವ). 

34. Asto the hymn, " Indra, drink Soma’ (ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಪಿಬ. 1. 15, 
consisting of twelve stanzas, and addressed to seasons; (the seer) praises in 
it seven deities in their respective stanzas» together with the season. (ತು). 

35. There (the deities) are characterized in the plural and in the 
singular; in six stanzas (1--6), with rtu, (ಖುತುನಾ), in four with the (ಖುತುಭಿಃ) 
then ಢಗ in two (11, 12) with Rtu.‘ 


8. Hymn to the seasons: RY. 1. 35. 
36. The Rtus are here incidentally praised with the deities; so it 


ಪ ಬಾ ಅದೆ 


ದ ಯಯ ಯ ಮಯ ಯ ಆಶ ಸಾ ಸಭಾ ಅಜಾ ಉಶಾ ಛಂ ಭರಿ ಅಭಾ ಚಾಚಾ ಗಾ ಬಜ ಜಾ ಭಂ ಯು ಅಚಾರ ಚ ಎ ಗಾಣ 
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ತಥರ್ತುಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತೇ ಚೆ ತೆಥಾ ಗಾರ್ತ್ವಮದೇಇಸಿ ಚೆ. Hae ll 


ಮುಖ್ಯಯಾ ಶ್ರಿಂದ್ರಮೇವಾಸ್ತ್‌ ನ್ಮರುತಸ್ತು ದ್ವಿತೀಯಯಾ | 
ತೃತೀಯಯೊ ತು ತ್ರಷ್ಟಾರಂ ಚಿತುರ್ಥ್ಯಾ ಚಾಗ್ನಿನೇವ ಚೆ | ೩೭ || 


ಸಂಚೆಮ್ಯಾ ತು ಪುನಃ ಶಕ್ರಂ ಸಷ್ಕ್ಯ್ಯಾ ದೇವವೃತಾವೃಧೌ 
ಸಸ್ತೆಮ್ಯಾದ್ಯಾಭಿರಗ್ನಿಂ ಚೆ ಚಿತುರ್ಭಿರ್ರ್ರವಿಣೋದಸಂ || ೩೮ || 


ಅದೇಶಾದ್ದೈ ವತೆಂ ಜೆ ಸ್ಲೇಯೆಮೃ ಜ್ಮಂತ್ರಾಣಾಂ ನ ಲಿಂಗೆಕಃ | 
ನ ಶಕ್ಕಂ rE, ಹ್ಯಾಸಾಂ ಜ್ಞಾ ತುಂ ತತ್ತ್ವೇನ ದೈವತಂ | ೩೯ I 


ರಂತೆಯೇ ಪ್ರೆ ್ರಸಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಗೃತ್ಸಮರಖುಸಿದ್ಧಷ್ಟನಾದ (ಜುತುದೇವತಾಕವಾದ) ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ (೨ ನೇ 
ಮಂಡಲದ ೩೭ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಖತುಗಳೊಡನೆ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 


7, ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಖುಷಿಯು ದೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುನನು ಅದರಂತೆಯೇ ಎರಡನೆಯ ಜಸ್ಫೆ ನಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೆ ೇೀವತೆಗಳನ್ನೂ ಮೂರನೆಯ ಜುಕೈನಲ್ಲಿ 
ತ್ವಸ್ಪೃದೇವತೆಯನ್ನೂ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, 


38. ಐದನೆಯ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಇಂದ್ರ ನನ್ನೂ , ಆರನೆಯ ಯಕ್ಕನಲ್ಲಿ ಖತಾವ ಧಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ, ಏಳನೆಯ ಖಯಕ್ಕಿನಿಂದ ಹತ್ತನೆಯ ಬುಕ್ಕಿ ನವರೆಗೆ ey ಜಗಳ ತ ದೃವಿಣೋದ 
(ಅಗ್ನಿ) ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಖುಹಿಯು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 


39. ಖುಗ್ಗೇದಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಇರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಮಾಣದಿಂದ (ಆದೇಶ) ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 
ಪ್ರಮಾಣನೆಂದರೆ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಂಥಗಳು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಮಂತ್ರಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದಾಗಲಿ 


ಪ್ರಸ್ತಾಪತ್ರೇನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರಿನಿಂದಾಗಲಿ ಮಂತ್ರೋಕ್ತದೇನತೆಯನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 





ದ್‌್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಇ ಫೌಂಷಾ ಟ್‌ ಮಲ 
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is both in the hymn of summons (ಸಪ್ರೈಷ) for offerings to the Rtus, and 10 
the hymn of Grtsadama also. 


37. Now with the fisst (stanza) he (the seer) praised Indra, the 
Maruts with the second, Tvastr with the third, and Agni with the fourth; 


38. With the fifth Sakra (Indra) again; the two gods who delight in 
truth (Mitra-Varuna) with the sixth, and with the four beginning with the 
seventh (7-10) Agni Dravinodas. 


39. The divinity of the formulas of the Rg-Veda is to be known 
from authoritative statement (ಆದೇಶ), not from its characteristic mark (ಲಿಂಗ); 


for it is not possible to know actually (ತತ್ತೆ ಎೇನ) the divnity of these (stanzas) 
from its characteristic mark, 
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ಏಕಾದಶ್ಯಾ ತು ನಾಸತ್ಯೌ ದ್ವಾಡೆಶ್ಯಾಗ್ಗಿನಿಮಂ ಪುನಃ | 


ಸೃಥಕ್ರೃಥಕ್ಕುುತೀದೆಂ ತು ಸೂಕ್ಷೆಮಾಹ ರಥೀತೆರಃ li ೪೦ || 
ಬಹುದೈವೇ ದ್ವಿದೈನೇ ವಾ ಗುಣೈರ್ನಾ ಯತ್ರ ಕರ್ಮಜೈಃ 

ಸ್ತೂಯತೇ ದೇನಶೈಕೈಕಾ ವಿಭಕ್ತಸ್ತುತಿ ತದ್ದಿದುಃ il ೪೧ Il 
ವೈಶ್ವದೇವಾನಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ತ್ರಿನಿಧಾನಿ ಭವಂತಿ ತು! 

ಸೂರ್ಯೆಸಂಸ್ತೆವಸಂಯುಕ್ತಂ ವಿಶ್ವಲಿಂಗೆಂ ಪ್ಲ ೈಥಕ್ತ್ತು Il ೪೨ | 


ಪೃಥಕ್ಸು _ತೀತಿ ಯತ್ರೋಕ್ತಂ ತದ್ದಿಧ್ಯಾದ್ಬ ಹುದೈ 8 | 


40. ಹನ್ನೊ ಂದನೆಯೆ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಅತ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳೆನ್ನೊ, ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನೂ 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಖಕ್ಕು ಆಯಾ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ಸುತಿಸುವ ಪ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಸು ಸ್ನತಿಯಾಗಿರುವು 
ದೆಂದು ರಥೀತರ ಎಂಬ ಖುಸಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು, 

41. ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎನಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅವರವರ ಗುಣ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಸಾಹಸಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಪ್ರತಿದೇನತೆಯನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದರೆ ಆ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ವಿಭಕ್ತಿಸ್ತುತಿಯೆಂದು ಹೇಳುವರು, 

ಮೂರು ವಿಧವಾದ ನೈಶ್ಚದೇವಸೂಕ್ತಗಳು 

42. ವೈಶ್ವ ದೇವಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (ನಿಶ್ರೇಶೀನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿಶುನ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ) ಮೂರು ನಿಧೆಗಳಿರುವನು. 
ಮೊದಲನೆಯದು. ಸೂರ್ಯ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನೊಡನೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿಸುವುದು (ಉದಾ-1ನೇ ಮಂಡಲದೆ 
164 ನೇ ಸೂಕ್ತ ಇತ್ಯಾದಿ); ಎರಡನೆಯ ವರ್ಗ... ಎಲ್ಲಾ ದೇನತೆಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬ ಗಿ (ಸಮಸ್ಪಿ ಯಾಗಿ) ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದು ; 

ಮೂರನೆಯ ವರ್ಗ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ (ಪ್ರ ಕ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ) 
ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ವರ್ಗದ ಸ್ತು ತಿಗೆ ಸೂರ್ಯಸಂಕ್ವವ ಸಂಯುಕ್ತವೆಂದೂ ಎರಡನೆಯ ವರ್ಗದ 
ಸ್ತುತಿಗೆ ನಿಶ್ಚಲಿಂಗವೆಂದ್ಕೂ ಮೂರನೆಯ ವರ್ಗದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪೃಥಕ್ಸು ,ತಿಯೆಂದೂ ಹೆಸರು. | | 

೪3. ಸೈಥಳ್ಸು_ತಿ ಎಂಬ ವರ್ಗದ ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅವರ ಹೆಕರುಗಳಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕ 


40. With the eleventh (he praises) the Nasatyas (6811/85), with the 
twelth this Agni again. Rathitara, however, says that this hymn consists 
of single separate praises: 

9. Three kinds of hymns to tne All- gods. 

41. For where, (in ೩ hymn) with many deities or two deities, each 
deity is praised singly (ಏಕ್ಳೈಕ) or by qualities arising from its activities, 
they regard that (hymn) as one containing distributed praise (ವಿಭಕ್ತಿ ಸ್ತುತಿ). 

42. Now the hymns to the All-g0ds (ವೈಶ್ವದೇವ) are of three kinds; 
that which is provided with joint-praise of I Sun (ಸೂರ್ಯ-ಸಂಸ್ತವ), ೩ 
which contains the characteristic ¢ All’ (ವಿಶ್ವ ಲಿಂಗ) ೩೧೮6 that which contains 
separate praise (ಸೃಥಕ್‌ಸ್ತುತಿ) 


43. That which is called " Separate praise’ (ಪೃಥಕ್‌ಸ್ತುತಿ) one should 
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ತ್‌್‌ 


ನಿಶ್ನಲಿಂಗೆಂ ತು ತೆಡೃತ್ರ ನಿಶ್ಚೈಃ ಸ್ಟೈಃ ಕರ್ಮಜೈರ್ಗುಣೈಃ 1೪೩ I - 





ನಿಶ್ಚಾನುದ್ದಿಶ್ಯ ಯೆೈ_ದ್ಡೇವಾನ್‌ ಸ್ತೌತಿ ಸೂರ್ಯೆಮನೇಕಧಾ 

ದೇವಾನೇವಾಭಿಸಂಸ್ಕಾತಿ ತಂ ಪ್ರಾಹುಃ ಸೂರ್ಯಸಂಸ್ತವಂ lel 
ನತು ಭಾಗಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಾದೌ ಸೂಕ್ತೇಷ್ಟೇವೌಸಸೇಸು ವಾ | 

ನ ಸಾನಿತ್ರೇ ಹ್ವಯಾಮಾತಿ ನ ಸೂರ್ಯಾಯಾಂ ಕ್ರತೌ ಮಖೇ | ೪೫ || 
ನ ಚೈನೈವಂ ಪ್ರವಾದೇಷು ಮಂತ್ರೇಷ್ಟನ್ಯೇಷು ಕೇಸುಚಿತ್‌ | 

ನ ಚೆ ಯತ್ರ ಸಜೋಹಷೇತಿ ಸೆದೆಂ ವಾಸ್ಕಾತ್ಸಜೂರಿತಿ || ೪೬ Il 


ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸು ುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ನಿಶ್ವಲಿಂಗನೆಂಬ ವರ್ಗದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬಾ ಗಿ ಅವರವರ 
ಕರ್ಮಗಳ ಮತ್ತು ಗುಣಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಸ್ತುಶಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 
44.  ಸೂರ್ಯಸಂಸ್ತವವೆಂಬ ವರ್ಗದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಡೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ (ಸೂರ್ಯನಿಗೂ, 
ವಿಶ್ವೇಜೇನಕೆಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ) ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು, 
| ಹೈಶ್ರದೇನಸೂಕ್ತೆದ ಲಕ್ಷಣ ॥ 
45. ಆದರೆ ಒಂದು ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ (ಪ್ರಾರಂಭ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ) ಭಗದೇವತೆಯನ್ನು ಸು ಬಿತಿಸಿದ್ದರೊ 
ಉಸೋದೇವಶೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದರೂ, ಸವಿತೃದೇವಶೆಯ ಸ್ತುತಿಯಿದ್ದರೂ (ಹ್ವಯಾಮ್ಯಾಗ್ನಿ -ಖು, ಸಂ. ೧-೩೫ 
ಇತ್ಯದಿ) ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧವಾ ಇದ ಆಹುತ್ಯಸ ರ್ಸಣೆ ಇದ್ದರೂ ಆ ಸೂಕ್ತವು 
ಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತವೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
46. ಹಾಗೆಯೇ ಒಂದು ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿ ಇಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ ನಿಷಯನಿಶೊಸಣೆ (ಪ್ರವಾಸ) 


ವೈಶ 


ಇದ್ದರೂ ಸಜೋಷಾ, ಸಜೂಃ ಎಂಬ ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದರೂ ಅದು ಸೂತ್ರ ನೆರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಟ್‌ 
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« All’ (ದಿಶ್ವಲಿಂಗ) 18 ths one 10 which (the gods are praised) with their univer- 
sal ys arising from their activities. 


44 That which with reference to the All-gods frequently praises 
the Sun, (and) at the same time praises the gods themselves, they call a 
joint-praise of the Sun (ಸೂರ್ಯಸಂಸ್ತವ). 

45. But (the term does) not (apply) at the beginning of the hymn 
to Bhaga; nor in hymns to Usas, nor in the hymn 10 Savitr, “I invoke’ 
(ಹ್ಹಯಾಮಿ : 1. 55), nor in the Surya (hymn), in (regaad to) oblation (and) 
‘sacrifice (ಮಖ). 

10. How to ascertain the deity of ೩ hymn: ' 

46. nor, similarly, in any other formulas (which are) statements 
(ಪ್ರವಾದಾ$), ೦೫ where the word ‘associated’ (ಸಜೋಷಾಃ) or ‘together’ (ಸಜೂಃ) 
may be(used) 


ಮಂ, ೧. ಸೂ: ೧೪, ] | ತೃತೀಯೋ$ಭ್ಯಾಯಃ 769 
ಯೆಸ್ಮಿನ್ಸ್ರಸೆಂಗಾಡಫಸಿ ತು ಬಹ್ಟೀನಾಂ ಪೆರಿಕೀರ್ತನಂ | 
ವೈಶ್ವದೇವಂ ತೆಡಪ್ಯಾಹ ಸ್ಥ ನಿರೋ ಲಾಮಕಾಯನಃ || ೪೭ || 








ಅಸಂಸ್ತುತಂ ಸ್ಲುತಂ ವಾಸಿ ಪ್ರದಿಷ್ಟಂ ದೈವತಂ ಕಚಿತ | 
ಮಂತ್ರೈಸ್ತದೈಷಯೋಂಇರ್ಚಂತಿ ತಾಂ ತ ಬುಧ್ಯೇಶ ಶಾಸ್ತ್ರನಿತ್‌ | ೪೮ || 


ಆದೌ ಹಿ ಮಧ್ಯೇ ಜಾಂತೇ ಚೆ ಪೃಥಕ್ತೇಷು ಚ ಕೆರ್ತ್ರೈಭಿಃ 
ಕರ್ಮಾಣ್ಯನಪದಿಷ್ಟಾನಿ ಪ್ರ ಕ್ರದಿಷ್ಟಾ ್ರನ್ಯಹಿ ತುತ ಕ್ರಿತ್‌ | ೪೯ I 


ಕರ್ಮವ ತಾವಿತ್ಸಾನಿತ್ರಾ ೃಂ ನಿವಿದಿ ಸ ಸತಿ ಕರ್ಮಣಾ | 


471. ಆದರೆ ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಸೂಚಿತವಾಗಿದ್ದರೂ. 


ಅದನ್ನೂ ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತ ನೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕೆಂದು ಲಾಮಕಾಯನ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವಿರುವುದು, 
48, ಓಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರಲಿ, ಸ್ತುತಿಸದೇ ಇರಲಿ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೇವಶೆಯ. 
ಹೆಸರನ್ನು ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಒಂದುಕಡೆ ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿಸಿದ್ದರೂ ಆ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಆ ದೇವತೆಯನ್ನು ಯಷಿಗಳು (ಮತ್ತು 


ಇತರರು) ಅರ್ಚಿಸುತ್ತಾರೆ, ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞ ನಾದವನು ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ ಆಚರಿಸಬೇಕು. 


49, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ (ಖುಹಿಗಳಿಂದ) ದೇವತೆಗಳ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳ (ಅಥವಾ ಗುಣಗಳ) ವರ್ಣನೆಯು. 
ಮಂತ್ರದ (ಅಥವಾ ಸೂಕ್ತದ) ಮೊದಲಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯಾಗಲ್ಲಿ, ಪ್ರತ್ಯೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಶಲ್ಪಡ. 
ದ್ದಿದರೂ, ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಒಂದೆಕಡೆ ಸ ,ಲ್ಲಮಟ್ಟಿಗೆ ಸೂಚಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಆ ಮಂತ್ರವು ಆ ದೇವಕೆ ತೆಯನ್ನು Pe 
ಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


50 ಆಯಾ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಆಯಾ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿ ಸುವಂತೆ ಎಂದರೆ ದೋಗ್ಬ್ವಾ 3 
(ಹಾಲು ಕರೆಯುವ ಕಾರ್ಯದಿಂದ) ಹೆಸುವನ್ನೂ, ಆಶುಃ (ಶೀಘ್ರ ಗಮನಕಾರ್ಯದಿಂದ) ಅಶ್ಚನನ್ನೂ ಮೋಳ್ಡಾ 
(ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಕಾರ್ಯದಿಂದ) ಎತ್ತ ನ್ನೂ ಗುರುತಿಸುವಂತೆ, ಸವಿತ  ದೇವತಾಕನಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ 
ಭನ ಿಕೃದಿಂದ ಆ ದೇವತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯುವಂತೆಯೂ, ಆಯಾ ನೀವತಾಸಂಒಂಧನಾನ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಆಯಾ. 








ಆಯಾಯಾ ರು ಬಡೆ ನ್‌ ಸರು ಸಾಯ ಟು ನ ಎದ ಸಜ ಹೂ ಚಂ ಭಂ ಪು ರಾ ಗರ ಳ್‌ ಕ ನನನ್‌ ಸ್‌ ನಗ ಸಮಾನ ಲ್‌ ಸಿದ ದಟ: ಟ್‌ ಜಾಕ್‌ ಇರ್‌ ರ್‌ ಬಾರಾ ಗಾನ್‌ 


41. But the old ಬನ್ನ 10 10೫6 states even that (hymn) to be 
addressed to the All-gods, in which many (deities) are celebrated even 
Incidentally (ಪ್ರಸಂಗಾತ್‌) 











458. The divinity, whether praised or not, (but) indicated some- 
where (in the hymn), the seers adore with formnlas. That (deity) one 
learned in scriptures (ಶಾಸ್ತ್ರ) should take note of. | | 


49. For the action (of the gods), though not designated by ther 
agents, are nevertheless indicated somewhere—at the beginning, and in 
‘middle, and at the end, and in individual passages (ಸೃಥಕ್ಕೇಷು). | 


00. The very action itself in the Nivid to Savitr praises by the 
97 


7170 ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ [ಮಂ.೧. ಸೂ.೧೪, 





ಯದ್ಭೇನುಃ ಸಸ್ತೈೈನಡ್ವಾಹೌ ವೋಳ್ಡಾ ದೋಗ್ಭ್ಯಾಶುರೇವ ವಾ || ೫೦ Il 


ಭಾಗೇ ಯತಶ್ನ್ಸಾತಿ ಚಾಗ್ಗ್ಯಾದೀಸ್ಮಿತ್ರಾದೀಂಶ್ಚಾಶ್ಚಸಂಸ್ಕ್ರುತೌ | 
ಯದೈಭಿರಿತಿ ಚೈತಸ್ಮಿನ್ಸೈಶ್ವದೇನೇಗ್ನಿಮರ್ಚೆತಿ || ೫೧.|| 


ತೆದಾಹುರಾದಾನಂತೇ ಚೆ ಪ್ರಾಯಶೋಇನ್ಯಾ ಸ್ತುವನ್ಮ್ನೃಚ।ಃ | 
ಪ್ರತಿಯೋಗಾತ್ಸ್ರಸಂಗಾದ್ವಾ ಸ್ತೌತ್ಯನ್ಯಾಮಪಿ ದೇವತಾಂ || ೫೨ || 


ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು. (ಎಂದರೆ ಒಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಯ ನಾಮ ನಿರ್ದೇಶ 
ವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆ ಮಂತ್ರದ ದೇವತೆಯು ಯಾರೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕ್ರಮ 
ವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಬೇಕು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು). 


ಸೂಕ್ತಭಾಗಿನೀ ಮತ್ತು ನಿಪಾತಿನೀ ಮಂತ್ರಗಳು | 
51. ಭಗದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೭ ನೇ ಮಂಡಲ ೪೧ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಆಗ್ನಾ ದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ವ 
ಸ್ತುತಿ ಇರುವ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧ ನೇ ಮಂಡಲ ೧೬೨ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಮಿತ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತ ವಾದ 
ಐಭಿರಣ್ನೆೇ (೧ ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೪ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವಂತೆಯ್ಯೇ 


೮0. ಒಂದು ಸೂಕ್ತದ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಆ ಸೂಕ್ತದ ಬಹುಭಾಗದ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ 
ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಅಥವಾ ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ತದ ಕೆಲವು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಖಹಿಯು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಎಂದರೆ ಒಂದು 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿಯಮವಲ್ಲ. ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೇ ಲಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅಥವಾ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯ ನಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕ್ಯಾಗಿ ಇತರ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ತುತಿಸುವುದು ಸಹಜವೂ ರೂಢಿಯೂ ಆಗಿದೆ. 


ಕಾವ NEON ಆಆ, ಆ ಆಬ್‌ TC Vn ಒರ್‌ ಆ. ಕೂ RM Se ಜತ್‌ ನಾಚ್‌ ಲಾಕಪ್‌ ತನ ಸಪ್‌ ಇಂ ಆಜಾಂ 


action: since the cow, the ೮೦೮೫5೮೦೫) and the ox are (called) milker, swift, or 





career (respectively )- 
11. Hymn-owning and incidental deities: SeerS of 711516661೩ hymns 
51. Inasmuch as (the seer) praises Agni and others in the hymn to 
-Bhaga (vii: 41), Mitra and others in the panegyric of the horse (1. 169), 
and adores Agni in (the hymn) to the All-gods, «Hither with these’ 
(ಐಭಿಃ 1. 14): | 
52. . ೩5 to that, they say that, while for the most part employing in 
his praise (ನಕ) other stanzas at the beginning and end (ofa hymn), he 
(the seer) from association (ಪ್ರತಿಯೋಗಾತ್‌) or on occasion (ಪ್ರಸಂಗಾತ್‌) praises 


another deity at the same time 


ಮಂ. ೧. ಸೂ. ೧೪. ] ತೃತೀಯೋತಧ್ಯಾಯಃ 1 


ಯೆಸ್ಕಾಂ ವದತ್ಯರ್ಥವಾದಾನ್ಸಾ ಜ್ಞೇಯಾ ಸೊಕ್ತೆಭಾಗಿನೀ | 


ಯಾಂತುಸ್ತ್‌ತಿ ಪ್ರೆಸಂಗೇನ ಸಾ ವಿಜ್ಞೇಯಾ ನಿಪಾತಿನೀ | ೫೩ 11 
ಚೆತುರ್ಧಾ ಭಣ್ಯತೇ ತೆಸ್ಮಿನ್ನೂಕ್ಲೇ ವಾ ಸೂಕ್ತಭಾಗಿನೀ| : « 
ಯಸ್ಮಿನ್ಸರ್ವಾಂಸು, ರಾಜರ್ಹೀನೃಷೀನ್ಹಾಪಿ ಸ್ತುವನ್ನೃ&ಃ | ೫೪ || 
ಮೇಧಾತಿಫಿರಗಸ್ತ್ಯಸ್ತು ಬೃಹದುಳ್ಳೋ ಮನುರ್ಗಯಃ | 
ಯಜಿಶ್ರಾ ವಸುಕರ್ಣಶ್ಚ ವಜ ಗೋತೆಗೋ ಲುಶಃ ॥ ೫ಜ || 
ಸ್ಪಸ್ತ್ಯ್ಯಾತ್ರೇಯಃ ಪರುಚ್ಛೇಪೆಃ ಕಶ್ಸೀವಾನ್‌ ಗಾಥಿನೌರ್ವಶ್‌ | 

ನಾಭಾಕಶ್ಚೈವ ನಿರ್ದಿಷ್ಟೋ ದುವಸ್ಯುರ್ಮಮತಾಸುತಃ | ೫೬ | 


58 ಒಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರಧಾನ (ಮುಖ್ಯ) ದೇವತೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಆ ದೇವತೆ 
ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗುವುದೋ ಆ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಸೂಕ್ತ ಭಾಗಿನೀ (ಪ್ರ ಧಾನದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವ 
ಸೂಕ್ತ) ಎಂದೂ ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ ಪ್ರಧಾನದೇವತೆಯಲ್ಲದ ಇತರ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಖಕ್ಕಿಗೆ ನಿಪಾತಿನೀ 
(ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಬೇರೆ ದೇವತೆಯನ್ನುಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರ)ಎಂದೂ ಹೆಸರು, ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತ ಭಾಗಿನೀ ಮಂತ್ರ 
ಗಳು ಮಾತ್ರವಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ ಸೂಕ್ತಭಾಗಿನೀ ಮತ್ತು ನಿಪಾತಿನೀ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧ ಮಂತ್ರಗಳೂ] ಇರಬಹುದು. 


54. ಸೂಕ್ತಭಾಗಿನೀ ಎಂಬ ಖುಕ್ತು ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾ! ಹೇಳಲ )ಟ್ರರುವುದು ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃ ವಾದ ಖುಹಿಯು 


ಆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ರಾಜರ್ಹಿಗಳನ್ನೂ ಖುಹಿಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು, 
ನಿಶ್ರೇದೇನತಾಕೆಸೂಕ್ತಗಳೆ ಪ್ರಷ್ಟೃಗಳಾಜೆ ಯಷಿಗಳೆ ಹೆಸರುಗಳು 
55, ವ್ಸ ಶ್ವದೇನಸೂಕ್ತಗಳ (ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳ) ದ್ರ ದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳಾ 
ಜಹಾ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಬ ಹೆದುಕ್ಕ, ಮನು, ಗಯಃ. ಖಜಿಶ್ಚಾ, ವಸುಕರ್ಣ, a ಗೋತನು, ಲುಶ, 
56. ಸ್ವಸ್ಪ್ಯಾತ್ರೇಯ್ಯ ಪರುಚ್ಛೇಪಃ, ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌, ಗಾಧಿಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರ, ಉರ್ವಶೀಪುತ್ರನಾದ 
ವಸಿಷ್ಠ, ನಾಭಾಕ್ಕ ದುವಸ್ಯು, ಮಮತಾನೇವಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಫೆತಮಾಃ, 


NN ಸ್‌ ಸ NNN NSN NNN ಸಲ್‌ 


53. The deity to whom he addresses statements of an object 
(ಅರ್ಥವಾದಾನ್‌) is to be known ೩5 hymn-owning (ಸೂಕ್ತಭಾಗಿನೀ) ; but the one whom 
he praises on occasion (ಪ್ರಸಂಗೇನ) is to be recognised as incidental (ನಿಪಾತಿನಿಲ), 
54. In four ways (ಚತುರ್ಧಾ) it may be said (ವಾ), rhe hymn-owning 
(deity) is mentioned (ಭಣ್ಯತೆಲಿ in that hymn in which a seer who praises all 
the royal Rishis or (divine) Rishis 36 indicated (ನಿರ್ದಿಷ್ಟ). 
55. as Medhatithi, Agastya, Brhaduktha, Manu, Gaya, Rijisvan, 
Vasukarna, Saryata, Gotama, Lusa; 








ಯ. 


12. Seers of 7815986698೩ hymn (continued)- 
b6. Svastyatreya, Paruchepa, Kaksivat; the son of Gathin (ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ) 
and the son of Urvasi (ವಸಿಷ್ಠ) Nabhaka, Duvasyu» and the son of Mamata 
(ದೀರ್ಫತಮಾಃ ye 


774 ಚ ಬೃಹಕ್ಚೇವತಾಯಾಂ [ ಮಂ. ೧. ಸೂ. ೧೬-೧೮, 





ದ್ರವಿಣೋದೋ?3ಗ್ನಿರೇನಾಯಂ ಪ್ರನಿಣೋದಾಸ್ತ ದೋಚ್ಯತೇ | 


ಆಗ್ನೇಯೇಷ್ಟೇವ ದೃಶ್ಯಂತೇ ಪ್ರನಾದಾ ಪ್ರನಿಣೋಡಸಃ | ೬೫ || 
ಐಂದ್ರಸ್ಯ ನನಕೆಸ್ಕೇಹ ಯದೈಂದ್ರಾವರುಣಂ ಪೆರಂ | 

ತಸ್ಕೋತ್ತರಂ ಚೆ ಸೋಮಾನಂ ಸ್ತೊಯೆತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ || ೬೬ Il 
ಯುಗ್ಗಿ $ ಪಂಚಿಭಿರಾದ್ಯಾಭಿಸ್ತಿ ಸೃಭಿಃ ಸದಸಸ್ಪತಿಃ 

ಚಟ ತಿಯಾ ಚೆರ್ಚಾ ಸೋಮೇಂದ್ರೌ ತು ನಿಸಾತಿತೌ | ೬೭ I 


ಚೆತುಥಾ್ಯಂ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಶ್ನ'ಸೆಂಚಮ್ಯಾಂ ದೆಕ್ಷಿಣಾದಿಕಾ | 

65. ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೇ ದ್ರವಿಣೋದನೆಂದು ಹೇಳಲು ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಕಾರಣವಿರುವುದು. ಈ 
ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೇ ತನ್ನನ್ನು ಸ್ಸುತಿಸುವವರಿಗೆ ದ್ರವಿಣ ಎಂದರೆ ಧನಾದಿಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕೊಡುವವನು ಎಂದು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯು. 
ಇದಲ್ಲದೆ, ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ರವಿಣೋದನೆಂದು ಕರೆದಿರುವ ಪ್ರಸಂಗಗಳು 
ಅನೇಕವಿರುವುವು. 

೧೬, ೧೭, ೧೮ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವಕೆಗೆಳು 

66. ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ 16ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. 
ಇದರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ (ಇದರಲ್ಲಿಯೂ ೯ ಖಕ್ತುಗಳಿರುನವು) ಇಂದ್ರಾವರುಣರು ದೇವತೆಯು. ಅದರ ಮುಂದಿನ 
(೧೮ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವತೆಯೂ, ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವರು. 

67-68. ಈ ಸೂಕ್ತದ (೧೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ) ಮೊದಲ ಐದು ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೂ, ಮುಂದಿನ" 
ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೬-೮) ಸದಸಸ್ಸತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ, ಕೊನೆಯ ಜಸ್ಸೆ ನಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸ ದೇವತೆಯೂ ಸ್ತುತ 
ರಾಗಿರುವರು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೪ ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ) ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಸತಿಯ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ ಸೋಮ' ಮತ್ತು 
ಇಂದ್ರನೂ ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಜತೆಗೆ ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು. ಈ ಖಕ್ತು. 





65. It 16 this (terrestrial) Agni who is wealth-giver (ದ್ರವಿಣೋದಾಃ); 
it is then that he is called < Dravinodas’: it is only in (hymns) ೩೮61೮86006 to. 
Agni that mention of Drovinodas appears. 

66. Here (the hymn) which follows that of nine stanzas to Indra 
(1. 16) is addressed to Indra- Varuna (1. 17). The one next to it is “ The 
Soma-Presser,’ (ಸೋಮಾನಂ ; 1. 18) Brahmanaspati is praised 


14. Deities of RY. i. 188. Eight names of Prajapati. 

67. Z inthe first five stanzas; in (the next) three (6-8) Sadasaspat1;. 
and in the 1 last:stanza (9) Narasamsa : Soma-Indra are incidentally praised 
(ನಿಪಾತಿತೌ). 

68. in the fourth: Soma and Indra, and Daksina as well (ಅಧಿಕಾ). 
in the fifth. | 


ಮಂ. ೧. ಸೂ.-೧೬.೧೮.] . | 'ತೃತೀಯೋಳಧ್ಯಾಯಃ ಗಗನ 





ಪ್ರಸಂಗಾವೃಹಿಣಾ ಪ್ರೋಕ್ತಾಃ ಸಂಬಂಧಾಃ ಸ್ಥಾನಲೋಕಯೋಃ las 


ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಂ ತಥೇಂದ್ರಃ ಸ್ಯಾದಿತಿ ತಸ್ಕೇಹ ನಾನುನೀ | 
ಕಥಿಕೇ ದ್ವೇ ಚೆ ಷಟ್‌ ಚಾನ್ಯಾನ್ಯೇಷಾಂ ಚಾದ್ಯಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ll ೬೯! 


ಶಿಷ್ಟಾನಿ ಯಾನಿ ನಾಮಾನಿ ತಾನಿ ವಶ್ಚ್ಯಾಮ್ಯತಃ ಪೆರಂ | 
ಸತ್ಸತಿಃ ಕಶ್ಚ ಕಾಮಶ್ಚ ಸದೆಸಸ್ಪೆತಿರೇವ ಚೆ | ೬೦ ॥ 


ಇಳೆಸ್ಪತಿರ್ನಾಚಸ್ಪತಿಸ್ತತೆಸ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಪೃತಿಃ | 
ತೃತೀಯಾಂತ್ಯೇ ತು ಸೂಕ್ತೆಸ್ಕ ಪ್ರಥಮಂ ಸೆಂಚಮಂ ಚೆ ಯತ” | ೩೧ ॥ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಖುಷಿಯು ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯ ಜತೆಗೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾನ ಮತ್ತು ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪ 
ಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 


69. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗನಿರಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ಎರಡು ಸಲ ಇಂದ್ರಶಬ್ದವಿರುವುದರಿಂದ ಒಂದು ಇಂದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ 
ಈ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ ಆರು ಹೆಸರುಗಳಿರುವವು. ಈ ಒಟ್ಟು ಎಂಟು ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆಂಬುದೇ 
ಮೊದಲನೆಯದು. । 

70. ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಉಳಿದ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳು. ಸತ್ರತಿಃ 


ಸದಸಸ್ಪತಿಃ. 


, ಕ ಕಾಮ್ಯ, 


7]. ಇಳಸ್ಪತಿಃ, ವಾಚಸ್ರತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿ॥ ಎಂಬಿವೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಎಂಟು ಹೆಸರುಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೂರನೆಯ ಹೆಸರೂ (ಕಃ ಎಂಬುದು) ಕೊನೆಯ ಹೆಸರೂ (ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಃ ಎಂಬುದು) ಮತ್ತು ಮೊದಲನೆಯದು 
(ಸಪ್ರಜಾಸತಿಃ) ಮತ್ತು ಐದನೆಯದು (ಸದಸಸ್ಸತಿ ಎಂಬುದು) ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಯೆಂದು ಸ್ತುತಿಸ 
ಬ್ಸಟ್ಟಿ ರುವುದು, 











On occasion the relationships (ಸಂಬಂಧಾ8) of sphere and world are 


proclaimed by thr seer. 


69. Thus (೩ name) of Prajapati (ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಂ) might be (meant for) 
Indra: on this principle (38) two names of his are mentioned here. 
There are six others as well: Prajapati is the first of them. | 


70. The remaining names J will next state :—Satpati Ka, 
Kama; and Sadasaspati, 


711. 81460೩೧, Vachaspati, then Brahmanaspati: the third and the 
last (belong) to a hymn, as well as the first and the fifths; | 


76 | ' ಬೃಹೆಡ್ಡೆ ೀವತಾಯಾಂ '[ಮಂ.೧. ಸೂ, ೧೯, 





ಚಿತುರ್ಭಿರಿತಕ್ಕೆಸ್ತೋನಂ ನ ಸೂಕ್ತಂ ನಾಸ್ಯೃಗಶ್ನುತೇ। 


ಸರ್ವಾಣ್ಯೇವತು ಸರ್ವಾಸಾಂ ದೇವಶಾನಾಂ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ | ೭೨ || 
ನಾಮಾನಿ ಕಥೆಯಂತೈೇತೇ ಸಮ್ಯಗ್ಛಕ್ತಿದಿದ್ಳ ಕ್ಷವಃ | 

| ತದಾಹುನೆ್ಳಿತೆದೇವಂ ಸ್ಯಾದಷ್ಟಾನಾಮೇಷ ಹಿ ಸ್ಮೃತಃ | | ೭೩ || 
ತೈರೇವ ಚಾಸ್ಯ ಕೆಲ್ಬ್ಯಂತೇ ಕ್ರತನಶ್ಚ ಹನೀಂಹಿ ಚೆ | 
ಮರುದ್ಭಿರ್ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನೈರಯಮುಗ್ಗಿಸ್ತು ಪಾರ್ಥಿವಃ | ೩೪ [| 
ನವಕೇನೇಹ ಸೂಕ್ತೇನ ಪ್ರತಿ ತ್ಯಮಿತಿ ಸಂಸ್ಕುತಃ | 
ಮರುತಾಂ ಸಾಹಚೆರ್ಯಾತ್ತು ಸೂಕ್ತೇ$ತಸ್ಮಿನ್ನಾಗ್ಲಿಮಾರುತೇ ೭೫ || 


70-78, ಆದರೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಉಳಿದ ನಾಲ್ಗು ಹೆಸರುಗಳನ್ನು (ಸತ್ರತಿ, ಕಾಮಃ ಇಳಸ್ಪತ್ತಿ, ವಾಚಸ್ಪತಿ) 
ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಾಗಲಿ, ಖುಕ್ತುಗಳಾಗಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಕೆಲವರು ಭಕ್ತಿ ಭಾವದಿಂದ ಪರವಶರಾಗಿ 
ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ಎಲ್ಲಾ ಹೆಸರುಗಳೂ ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನೆ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುವು ಎಂಡು ಹೇಳುವರು, ಮತ್ತೆ ಕೆಲನರು ಈ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸರಿಯಲ್ಲನೆಂದೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಎಂಟು ಹೆಸರುಗಳು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವನೆಂದೂ 
ಹೇಳುವರು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಎಂಟು ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಮಾತ್ರವೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸ. 
ಲಾಗುವುದು. 
| ೧೯ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು 

74-75. ೯ ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವ ಪ್ರತಿ ಶೈಂ ಚಾರುಂ ಎಂಬ ೧೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದೇವತೆ 
ಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತನಾಗಿರುವನು, ಮರುದ್ದೇದತೆಗಳ ಸಾಹೆಸಚರ್ಯೆಯಿಂದ ಈ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಸ್ತುತನಾಗಿರುವನು. 


ನ ಸಟ ಟೊಂಕ ಸು ವನ್‌ ವ ಯಯಾ ಯು ನನ್ಯ ಬನ್‌ ನ್‌ ಬಯಟ 





pe 


15. Prajapati’'s names (continued). Deities of 87%. 1. 19. 


12, 13. but under the four other (names) neither a hymn nor ೩ 
stanza belongs to (ಅಶ್ಚುತೇ) him. 

Now certain people (ಏತೇ) desirous of a correct view in devotion say 
that all the names of all the deities (belong) to Prajapati. With regard to 
that (others) say, this should not be so; for he is traditionally ಓ೮16(ಸ್ಶೃತ) to 
be (the owner) of eight (only). 

14. and by these (names) only are sacrifices and oblations offered 
(ಕಲ್ಪ್ಯಂತೇ) to him. 

Now together with the Maruts, who belong to the middle sphere, 
this terrestrial Agni, 

15. 13 here praised with the hymn of nine stanzas ‘to this’ (ಸ್ರತಿತ್ಯಂ; 
1. 19). But by reason of the association with the Maruts in this hymn 
addressed to Agni and the Maruts. 


1 
(| 


ಮಂ. ೧. ಸೂ. ೧೯] ತೃತೀಯೋ$ಧ್ಧ್ಯಾಯಃ 7? 





ಮನ್ಯತೇ ಮಧ್ಯಮಂ ಚೈವ ಯಾಸ್ಟೋಇಗ್ನಿಂ ನ ತು ಸಾರ್ಥಿವಂ | 


ಸ್ಯಾದಯಂ ಸಾರ್ಥಿವಸ್ಸ್ಟೇವ ತಥಾ ರೂಸೆಂ ಹಿ ದೃಶ್ಯತೇ | ೩೬ ll 
ಹೊಯೆಸೇ ಪೀತೆಯೇ ಚೇತಿ ವೈದ್ಯುತೇ ನ ತೆಡಸ್ತಿ ಓ | 

ಅಥ ಸ್ಯಾದಭಿಧಾನಸ್ಯ ದೇವತಾಯಾಃ ಪೃಥಕ್‌ ಪೈಥಕ್‌ | aa | 
ರುಚೋತರ್ಧರ್ಚೆಸ್ಯ ಪಾಪಸ್ಯ ಕಥಂ ಜ್ಞ್ಞಾಯೇತ ದೈವತಂ | | 
ಯಥಾ ನಿವಿದಿ ಸಾವಿತ್ರಾ $೦ ಸೊಯತೇ ಕರ್ಮ ಕರ್ಮಣಾ |! ೭೮ | 


16. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಾಗ್ನಿಯೇ ಹೊರತು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯಲ್ಲ. 
ಎಂದು ಯಾಸ್ಟ್ರರ ಮತವು. ಆದರೆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪ ಮತ್ತು ಗುಣವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಇಲ್ಲ 
ಸ್ವುತನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೆಂದೇ ಕಂಡುಬರುವುದು, 

ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಬಗೆ 

77. ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ಕರ್ಮ ಅಥವಾ ಗುಣವರ್ಣನೆ ಇರುವುದು. 

ಆ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಆ ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಆ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


್ರ 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನದ ದೇವತೆಯಾದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯ ವಿಷಯ.ದಲ್ಲಿ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನೀನು ಕರೆಯಲ್ಲಡುವೆ ಎಂದರೆ 


ಹನಿಸ್ಸ್ವೀಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಉಪಯೋಗಿಸ. 
ಬೃಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ದೇವತೆಯ ಹೆಸರನ್ನೂ ಆ ಬೀವತೆಯ ಗುಣ 


ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


18. ಈಗ ಒಂದು ಖುಕ್ತು, ಅರ್ಧಖುಕ್ಕು ಅಥವಾ ಪಾದ ಇನ್ರುಗಳಿಗೆ ದೇವತೆ ಯಾರು ಎಂದು ಹೇಗೆ ತಿಳಿಯ. 
ಬೇಕು ಎಂದರೆ ಸವಿತೃದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ನಿವಿತ್‌ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸವಿತೃದೇವತೆಯ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವದಷ್ಟೆ, ಆ ದೇವತೆಯ ಗುಣವರ್ಣನೆಯಿಂದ (ಅಥವಾ ಕರ್ಮವರ್ಣನೆಯಿಂದ) ಆ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸನಿತೃವೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟದೇವತೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಇತರಮಂತ್ರಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವ. 
ದೇವತೆಗಳ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ವಿವೇಚಿಸಿ ಆ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ನಿದಿ ೯ಷ್ಟದೇವತೆ ಯಾರೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು: 





ನ್‌್‌ 


16. Yakas thinks the middle Agni, and not the terrestrial one, (is 
meant. But it can only be this terrestrial (Agni) for such 1s (here) 
evidently (his) character (ರೂಪ). 


16- How to ascertain the deity of a stanza: 


77. Such (a prayer) as “you are invoked to drink’ 1s not 
(applicable) in (the case of) the lightning (Agni): so (the invocation) 
must belong to the designation of the respective deity. | 

178. Howis one to know the divinity of a stanza; of a hemistich, of 
averse? As in the Nivid to Savitr the activity (of the god) is praised by 
the (statement of his) activity. 
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ಹ 





ಹೋಗ್ಲಿ ಧೇನುರ್ವೋಢಾನಡ್ವಾನಾಶುಃ ಸಶ್ರಿಃ ಪುರಂಧಿಯಾ | 
ಯೆಥಾ ಚೆ ಶಂನೋಮಿತ್ರೀಯಾ ವರುಣಃ ಪ್ರಾವಿತಾ ಭುವತ್‌ || ೩೭೯ || 


ಹ 


ಸೂಕ್ತೆಪ್ರಾಯೇಷೈಭಿರ್ನೇ ಪೆರೀಸ್ಯಾಸ್ತ ತ್ರ ದೇವತಾಃ! 
ಶಬ್ದಾನಾಂ ದ್ರೈಸದಾದೀನಾಂ ದ್ವಿದೈವಬಹುದೈವತಂ Il ೮೦ Il 


79. ಮೇಲಿನ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸುವುದಕ್ಟಾಗಿ ಕೆಲವು ಉದಾಹಂಣೆಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವರು, ಒಂದು ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೋಗ್ಧಿ ೬ (ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುನ) ಎಂಬ ಶಬ್ದನಿದ್ದು . ಇತರ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಶಬ್ದವಿಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೆ ಆಗ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವ ಪ್ರಾಣಿಯು ಹಸುವಾದ್ದರಿಂದ ದೋಗ್ಹ್ವ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧೇನುನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಅದರಂತೆ ವೋಡಢಾ (ಭಾರವನ್ನು ಹೊರುವ ಪ್ರಾಣಿಯು) ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿದ್ದಲ್ಲಿ 
ಅನಡ್ವಾನ್‌ (ಎತ್ತು) ಎಂದೂ ಆಶುಃ (ಶೀಘ್ರಗತಿಯುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಯು) ಶಬ್ದವಿದ್ದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಿಃ (ಕುದುರೆ) ಎಂದೂ 
ಪುರಂಧಿಯಾ (ಚಟುವಟಿಕೆಯಾಗಿ ಕೆಲಸಮಾಡುವವಳು) ಶಬ್ದನಿದ್ದಲ್ಲಿ ಆ ಕ್ರಿಯೆಯುಳ್ಳ ಪ್ರೀಯೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಇದೇ ರೀತಿ ಶಂನೋ ಮಿತ್ರೆ8 (೧-೯೦-೯) | ವರುಣಃ ಪ್ರಾವಿತ್‌ ಭುವತ್‌ (೧-೧೪-೧) | ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟದೇವತೆಯನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. 


80. ಐಭಿರಗ್ಗೇ (೧೪ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಸೂಕ್ತ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಕ 

ಆಧಿ 

ದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರುವ ಕ ಮದಂತೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ (ವಿಮರ್ಶಿಸಿ) ಆಯಾ ಸೂಕ್ತದ 

ಅಥವಾ ಮಂತ್ರದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟದೇವತೆಯನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಥವಾ 

ಹೆಚ್ಚು ಪದಗಳಿದ್ದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು ಅಥವಾ ಬಹುದೇವತೆಗಳು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವರೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. (ಉದಾ 

ರಾಜಾನಾ, ಯೆತಾವೃಧಾ ಇತ್ಯಾದಿ ದ್ವಿವಚನಾಂತಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗವಿದ್ದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು 

ಇತ್ಯಾದಿ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿರುವರೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಅದರಂಕೆ ಯಜತ್ರಾಃ ಅಮೃ ತಾಃ 

ಯತೆಜ್ಞಾಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಬಹುವಚನಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದಲ್ಲಿ ಆನೇಕಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ರಾಗಿಸುವರೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು.) | 


ಗ್‌ ಸಾಗ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ ಸನ್‌ ಸ್‌ ರ್ಸ್‌ ಅನ್‌ ಮ್‌ ಸ್‌ ಸನ ತೌ ಹ್‌ ಹ್‌ ಬ ಬ್ಯಾಕ್‌” Ne Ne NN Ne eS a” ಶಟ್‌ Ne hee NN 





79 (asin) (The milking ೦೦೪) the carrying ox, the swift courser, 
the industrious (woman), and as (in the stanzas) ‘May Mitra be gracious 
tous’ (ಶಂನೊೋಮಿತ್ರಃ : 3. 90.9), “May Varuna be our protector’ (ವರುಣಃ 
ಪ್ರಾವಿತಾ ಭುನತ್‌ : 1. 23.6). 


80. (and) «Hither with these, O Agni’ (ಐಭಿರಗ್ನೆೇ i. 14. 1)—in such 
cases (3g) the deities have to be carefully observed in accordance with the 


general purport (ಪ್ರಾಯೇಣ) of hymn. 


Connected with words (ಶಬ್ದ) containing two are more members (ಸದ), 


there are two deities or many deities. 
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ಅಸಂಸ್ಕುತಂ ಸಂಸ್ತುತವತ್ಪದಿಷ್ಟಂ ದೈವತಂ ಕೃಜಿಕ್‌ | 

ಯತ್ರ ದ್ವಿದೈನಶೇ ಮಂತ್ರ ವಿಕವಜ್ದೀನಕೋಚ್ಯತೇ ll ೮೧ Il 

ನಿಭಕ್ಕಸ್ತುತಿ ತದ್ದಿದ್ಯಾದ್ಬಹುಸ್ಟಬಹುವಚ್ಚೆ ಯೆತ್‌ | 

ಆಶೀರ್ವಾದೇಷಂು ಸಂಜ್ಞಾಸು ಕೆರ್ಮಸಂಸ್ಥಾಸು ದೇವತಾಃ 

ಬಹ್ಹ್ಯೋ ಹ ಬಹುವತ್ತ್ರತ್ರ ದ್ವಿಸೆದೇ ಯೆತ್ರ ಸಂಸ್ತುತೇ | ೮೨ I 

ಸುಧನ್ವನ ಆಂಗಿರಸಸ್ಯಾಸನ್ಸುತ್ರಾಸ್ತ್ರಯೆಃ ಪುರಾ | 

ಬುಭುರ್ವಿಭ್ರಾ ಚೆ ವಾಜಶ್ಚ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ಪೃಷ್ಟುತ್ತ ಶ್ಚ ಶೇನಭವನ್‌ || ೮೩ |! 

81 ಒಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೇವತೆಯನ್ನು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಆ ದೇನತೆಯ ಹೆಸರ 

ಪ್ರಸ್ತಾ ಸತ್ತೆ (ನ ಬಂದಿದ್ದ ರೆ ಸಾಕು ಆ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಮತ್ತು ಒಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಎರಡು ದೇವತೆಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ತು ತಿಸಿದ್ದ ಲ್ಲಿ ಆಗ ಆ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವಂತೆ. 


ಭಾವಿಸಬೇಕು. 
82. ಒಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳಿದ್ದು ಅವುಗಳನ್ನು ಸಮಸ್ಟಿಯಾಗಿ (ಒಟ್ಟಿಗೆ) ಸ್ತುತಿಸದೆ ಪ್ರತಿ 
ಯೊಂದು ದೇವತೆಯನ ನ್ನು ಪ್ರಶ್ರೇಕ ಪ್ರಶ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ ಲ್ಲಿ ಆಗ ಒಂದು ದೇವತೆಯನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಿರುವಂತೆ. 


(ನಿಭಕ್ತಸ್ತುತಿ) ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಆಶೀರ್ನಾದನನ್ನೂ, ದೇ ಜೀವತೆಗಳ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಗಳ ಕರ್ಮಕ್ರಮನನ್ನೂ ಒಳೆಗೊಂಡಿ 
ರುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ದೇವಶೆಗಳಿರುವರು ಮತ್ತು ಇಬ್ಬರು ದೇವಶೆಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ (ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ) ಸ್ತುತಿಸಿರುವ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ, ಅಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. 
ಯಭುಗಳ ಮತ್ತು ತ್ರಷ್ಟ ಕ್ಟ್ರನಿನ ವೃತ್ತಾ ತ 
63. ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಂಗಿರಸಪುತ್ರನಾದ phe ied )ದವನಾಡ) ಸುಧನ್ವನೆಂಬುವನಿಗೆ ಖುಭು 
ವಿಭು, ಮತ್ತು ವಾಜ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಮೂವರು ಪುತ್ರರಿದ್ದರು. ಅಮರು ತ್ವಷ್ಟ ಎನಿನ ಶಿಷ್ಯರಾಗಿದ್ದರು. 





ಬ ಭಲ ಲ್ಸ ಟರ. ಆಅ ರ ಬ ಪ್‌ ಮ ಟ್ಟ ಪ್ಪ ಸ ಯ ಸಯ ಯ್ಬೂ ಫಟ ವಮ ಗ ಸ ಪ ಪಜ ಜು 0 


Ol A divinity not associated in praise ಅಸಂಸು ಬಕ) 38 (to be regarded) 
as though associated in praise if indicated anywhere 

Where in ೩ formula addressed to two divinities a deity is spoken 
of in the singular (ಐಕನವತ್‌), 

82. One should know that to contain separate praise (ನಿಭಕ್ರಿಸ್ತುತಿ): 
also that in which, when there are many (divinities), a deity is (spoken of) 
singly (ಅಬಹುವತ್‌). 

In benedictions (ಆಶೀರ್ವಾದೇಷು), in (enumerations ೦೯) technical names 
(ಸಂಜ್ಞಾಸು), in leading ritual forms (ಕರ್ಮಸಂಸ್ಥಾಸು) many deities are in the plural 
(ಬಹುವತ್‌) where two membered (deities : ದ್ವಿಸದೇ) are associated in praise. 

]7. Story of the Rubhus and Tvastr- 

83. In former times there were three sons of Sudhanvan, son of 
Angiras, (viz) Rbhu, Vibhavan, and Vaja; and they became pupils of 
Ivastr. 
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ಶಿಕ್ಷಯಾಮಾಸ ತಾಂಸ್ಕೃಷ್ಟಾ ಶ್ಚಾಸ್ಟ್ರಂ ಯೆತ್ವರ್ಮ ಕಿಂಚನ |. 


ಸರಿನಿಷ್ಕಿತಕರ್ಮಾಣೋ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಉಪಾಹ್ವಯನ್‌ || ೮೪ || 
ನಿಶ್ಟೇಷಾಂ ಶೇ ತತತ್ಚಕ್ರುರ್ನಾಹನಾನ್ಯಾಯುಧಾನಿ ತು | 

ಧೇನುಂ ಸಬರ್ಡುಘಾಂ ಚಿಕ್ರುರಮೃತಂ ಸಬರುಚ್ಯತೇ | 6೫ || 
ಬೃಹಸ್ಪತೇರಥಾಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ ರಥಂ ದಿವ್ಯಂ ತ್ರಿವಂಧುರಂ | 

ಇಂದ್ರಾಯೆ ಚೆ ಹರೀ ದೇವಪುಹಿತೇನಾಗ್ಸಿನಾಸಿ ಯತ್‌ || ೮೬ || 


ಏಕಂ ಚಿಮಸಮಿತ್ಯುಕ್ತೇ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಆಹೇತ್ಯಥೋ ದಿನಿ | 

84, ಸರ್ವಕರ್ಮಕುಶಲನಾದ ತ್ವಷ್ಟೃವು ತನ್ನ ಶಿಷ್ಯರಾದ ಆ ಖುಭು ಮೊದಲಾದನರಿಗೆ ಕುಶಲನಿದ್ಯೆ 
(ಶಿಲ್ಪ ಮೊದಲಾದ ನಿದ್ಯೆ) ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟ ನು... ಆಗ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ಕುಶಲಕರ್ಮಪ್ರವೀಣರಾದ 
ಆ ಖುಭುಗಳನ್ನು ಕರೆದು ತಮ್ಮ ವಿದ್ಯಾಪ್ರದರ್ಶನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಕೋರಿದರು. 

85, ಆಗಆ ಖುಭುಗಳು ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅವರವರಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ವಾಹನಗಳನ್ನೂ, ಆಯುಧಗಳನ್ನೂ 
ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರು. ಅಮೃತವನ್ನು ಕರೆಯುವ ಧೇನುವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. (ತೆಕ್ಷೆನ್‌ ಧೇನುಂ ಸಬರ್ದುಘಾಂ 
೧-೨೬೭-೩) ಇಲ್ಲಿ ಸಬಃ ಎಂದರೆ ಅಮೃತವು. 

86. ಬೃ ಹಸ್ಸೃತಿಗೆ ಒಂದು ದಿವ್ಯವಾದ ರಥವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರು. ಅಶ್ವಿ ನೀದೇನತೆಗಳಿಗೆ ಮೂರು ಮೂಕಿ 
ಮರಗಳಿಂದ (ಕ್ರಿವಂಥುರಂ) ಸುಸಜ್ಜಿತವಾದ ಒಂದು ಉತ್ತಮವಾದ ರಥವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಟ್ಟಿರು. (ತೆಸ್ತನ್ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ 
ಪರಿಜ್ಞಾನಂ ಸುಖಂ ರಥಂ ೧-೨೭-೩) ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಎರಡು ಹರಿತವರ್ಣದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಟ್ಟಿರು. 
(ಯ ಇಂದ್ರಾಯ ವಚೋಯೆಂಜಾ ತತಕ್ಷುರ್ಮನೆಸಾ ಹರೀ ೧-೨೭-೨) ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕ 
ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿದಂತೆ, 

£7. ಒಂದು ಚಮಸಪಾತ್ರೆ ಯನ್ನು ಮಾಡಲು ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿದಾಗ ಒಂದು ಚಮಸಪಾತ್ರೆ ಯನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶನಿದ್ದಿತು. ಆದರೆ ಆ ಯಭುಗಳಲ್ಲಿ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ನಾದ ಯಭುವು ಎರಡನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ, ಎರಡನೆ 
ಯವನು ಮೂರನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂತಲೂ, ಕೊನೆಯವನು ನಾಲ್ಕನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂತಲೂ ಅವರಲ್ಲಿ ವಿವಾದಪುಂಟಾಗಿ 


ಖಿ ತ ಹಹ. ಸ ಸ್‌ ಸತ್‌ ಸ ಸನ್‌ ಸಸ ಬನ್‌ ಸೆ ಸ ಸ್‌ ಹ ಸ ಸದ್‌ ಸ ಸಹ ಸನ್‌ ನ್‌ ಬ್‌ ಸ ಸ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ ನ್‌್‌ ಸದ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸನ್‌ ಸಾದ್‌ ಸಸ ನಲ ಬೆ ಬ. ಯಬ ಬ.ಟ ನ್‌ ಸನ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ ಬನ್‌ ಸ ಸ್‌ ದ 


84. Tvastr instructed them in every art of which he was a master 
(ಷ್ಟ). The All-gods, who were thoroughly versed in the arts (ಪರಿನಿಸ್ಮಿತ 
ಕರ್ಮಾಣಃ), challenged them- | 

85. They then made for all (the gods) vehicles and weapons. 
they made the nectar-yielding cow ; the draught of immortality (ಅಮೃತ) 18 
called nectar (Awo")—a chariot, 

86. to Brhaspati; then for the Asvins a divine car with three 
seats, and for Indra, his two bay steeds; also what (they did) through 
Agni who had been dispatched (to them) by the gods. 

87. Whenhe had said “One cup, make into four’: (ಏಕಂಚಮಸಂ) 
RV. 1. 161. 2) and when they had conversed in heaven (with the stanza), 





‘wes 
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ಬಾರು 





ಉಕ್ತ್ವಾ ತೆತೆಸ್ನುಶ್ಚಮಸಾನ್ಯಥೋಕ್ತಂ ತೇನ ಹರ್ಷಿತಾಃ | | ೮೭ ॥ 
ತ್ವಷ್ಟಾ ಚ ಸವಿತಾ ಚೈನ ದೇವದೇವಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | 

ಸರ್ವಾನ್ಸೇನಾನ್ಸಮಾಮಂತ್ರ್ಯ ಅಮೃತತ್ವಂ ದಡುಶ್ಚ ಶೇ || ೮೮ || 
ತೇಷಾಮಾದ್ಯಾನ್ರ್ಯ್ಯಯೋರ್ನಾಮ್ನಾ ದೃಶ್ಯತೇ ಬಹುವತ್ಸ_ವ॥ | 

ತೃತೀಯಸನನೇ ತೇಷಾಂ ತೈಸ್ತು ಭಾಗಃ ಪ್ರೆಕಲ್ಪಿತೆಃ ll se Il 
ಅನಿಬತ್ಸೋಮನಿಂದ್ರಶ್ನ ತೈಸ್ತತ್ರ ಸವನೇ ಸಹ | 

ತೇಷಾಂ ಸ್ತುತಿರಿಡಂ ಸೂಕ್ತಂ ತ್ವಯಮಿತ್ಯಷ್ಟಕಂ ಪರಂ ೯೦ 


ಕೊನೆಗೆ ತಮ್ಮ ಗುರುವಾದ ತ್ವಸ್ಪೃನಿನ ಮಾತಿನಂತೆ ನಾಲ್ಬು ಚಮಸಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರು. ಅದರಿಂದ ದೇವತೆ 
ಗಳು ಹರ್ಷಿತರಾದರು (ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಆಹ ಚಮಸಾ ದಾ ಕರೇತಿ ಕನೀಯಾನ” ಶ್ರೀನ್‌ ಕೃಣನಾಮೇತ್ಯಾಹ | 
ಕನಿಷ್ಕ ಆಹ ಚತುರಸ್ಕರೇಶಿ ತೃಷ್ಟ್ಯ ಯಭವಸ್ತ ತ್ರ ನಯದೃ ಚೋ ವಃ | (೪-೩೩-೫). 

ಜಾಪತಿಯೂ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದು 
(ಅವರೆದುರಿಗೆ) ಯಲಭುಗಳಿಗೆ ಅಮೃ ತತ್ವ ಎಂದರೆ ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ ಎಂದರೆ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಟ್ಟಿ ನು, 


Kol 


88. ತ್ರಷ್ಟೃವೂ, ಸನಿತೃದೇವನೂ. ದೇವದೇವನಾದ 


೩ 

69. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಖುಭುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಖುಭು, ವಿಭು ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂವರಲ್ಲಿ 
ನೊದಲನೆಯವನ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ (ಯಭನವಃ) ಅಥವಾ ಕೊನೆಯವನ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ (ವಾಜಿನಃ) ಈ ಖುಭುಗಳು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಡುವರು. ಈ ಖುಭುಗಳಿಗೆ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ದೇನತೆಗಳೊಡನೆ ಸೋಮಪಾನವು (ಅಥವಾ 
ಹನಿರ್ಭಾಗವು) ಕಲ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು, 

೨೦-೨೨ ನೇ ಸೂಕ್ತೆಗಳೆ ದೇವತೆಗಳು 

90. ಈ ಖುಭುಗಳ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನು. ಪ್ರಥಮ 

ಮಂಡಲದ ಅಯಂ ದೇವಾಯ ಜನ್ಮನೇ (೧ ನೇ ಮಂಡಲದ ೨೦ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಎಂಬ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 


ಈ ಖುಭುಗಳ ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದು, 


ರ ಭಾ ವಾರಾ ಹಂ ಭಂ ಸಬ ಸಫಾ ಹಾ ಸಾ ಸಾ ಸಜಾ ಹಾಯ ಇರಾ ಚಹಾ ಸಜಾ ನನನ್‌ ಬ್ಯಾನರ್‌ ಭಾಟ 


‘The eldest said > (iv. 33. 5), they fashioned the (1007) cups as had been 
said, gladdened by him. 
18, Deities of ೫%. 1. 20-22. 

a8. And Tvastr, and Savitr, (and) the god of gods, Prajapati 
summoning all the gods, bestowed immortality (on the Ruhus)- 

89. There appears (in the RV.) praise of them in the plural 
(ಬಹುವತ್‌) with the name of the first and the last 

In the third pressing (ಸವನ) a share is prescribed for them (ತೇಷಾಂ) 
with those (All-gods): 

90. And Indra drank Soma with them (the Ruhus) at that pressing: 
Now this hymn (beginning) < This’ (ಅಯ, 1. 20), which follows and consists 
of eight stanzas, 1s their praise: 


762 | ಬೃಹೆದ್ದೇ ವತಾಯಾಂ | [ಮಂ೧,ಸೂ. ೨೩. 





ಇಹೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸ್ತುತೌ ದೇವೌ ಶೃತೀಯಸ್ಯಾದಿರಶ್ವಿನೌ | 

ಹಿರಣ್ಯ ಪಾಣಿಂ ಸಾವಿತ್ರ $ಶ್ತೃತೆಸ್ರಶ್ಲಾಪೈಥೋತ್ತರಾಃ Il ೯೧ li 
ಏಕಾಗ್ಗೇರ್ದೇ ತು ದೇವೀನಾಂ ದ್ವಾದಶ್ಯಾಂ ಡೇನಪೆತ್ನಯೆಃ | 

ಇಂದ್ರಾಣೀ ವರುಣಾನೀ ಚ ಅಗ್ನಾ ಯಾ ಚ ಸೃಥಕ್‌ ಸ್ತುತಾಃ 1 ೯೨ 
ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿವ್ಯೌ ದ್ವೇ ಚೆ ಸ್ಯಾತ್ಸ್ಕೋನೇಶ್ಯೃಕ್‌ ಪಾರ್ಥನೀ ಸ್ಮೃತಾ | 

ದೇವಾನಾಂ ವಾತ ಇತ್ಕೇಷಾ ಸೂಕ್ತಶೇಷಸ್ತು ವೈಷ್ಣವಃ | ೯೩! 


ವಾಯೋಸ್ತೀಪ್ರೇಂದ್ರವಾಯುಭ್ಯಾಂ ಪ್ರೈ ಚೋ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ತತಃ ಪೆರಂ | 


91. ಇಹೇಂದ್ರಾಗ್ವೀ ಎಂಬ ೨೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು. ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತ 
ನಾದ ಪ್ರಾ ತರ್ಯುಜಾ ಎಂಬ ೨೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಇಲ್ಲು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಅದರ 
ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (೫-೮) ಹಿರಣ್ಯ ಪಾಣಿ ಎಂಬ ಅಭಿಧಾನದಿಂದ ಸ ಸವಿತೃದೇವತೆಯನ್ನೂ 

೧0. ಅದರ ಮುಂದಿನ ಎಂದರೆ ೯ ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗಿ ಯನ್ನೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ (೧೦-೧೧) ಎರಡು. 
ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಜೀವಸತ್ತಿ  ಯರನ್ನೂ ೧೨ ನೇ ಖುಕಿ ನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾ ದ ವರುಣಾನೀ ಅಗ್ನಾಯಿಾ ಎಂಬ ಇಂದ್ರನ 
ವರುಣನ, ಅಗ್ನಿಯ ಸತ್ಲಿಯರನ್ನೂ ಅವರ ಜಾ ಬೇರೆ Micki ಸ್ಲುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

93. ಅದರ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧೩-೧೪) ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ (೧೫) 


ಒಂದು ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಪ ಸ ಧಿವೀದೇವತೆಯನ್ನೂ ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅದರ ಮುಂದೆ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ 


ವರೆಗೂ ಇರುವ (೬) ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣುವ ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


೭2 


೨೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು 


94. ಶೀವ್ರಾಃ ಸೋಮಾಸ$ ಎಂಬ ೨೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಾಯುವನ್ನೂ 


36. 
ಗ 
ಳೆ 
(್‌ 
ಸೂ 


ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (೨.೩) ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಮೂರು klk. A, 


ಹ ರ ತಡ ದರಾ ಐ. 











ಸುಮರು ಹರ್‌ ನಟಿ ಗಾಂ ಮ ಸರ್ಬಹನ: ಈರ 





sven ae Se ಸ್‌ ನಾದ್‌ 


91. (In) ‘Here’ (ಇಹ ;. 1. 01) (ಲಂ two gods Indra- ೫೫ ೫೬ 2೫೬11 The 
beginning of the third (hymn praises) the Asvins: and then the next (stanzas) 
‘ ‘The golden-havded’ (ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿಂ : 1. 29. 5-8) are addressed to 5೩10. 

92. One (9) is (addressed) to Agni, but two (10: 11) to the Godd- 
esses ; in the twelfth (stanza) the wives of the gods, Indrani and Varunani 
and Agnayi, are praised seperately. 


19. ೫%. 1. 22 (continued). RY 1. 23: Pusan Aghrni- 

93. And two (stanzas, 13, 14, praise) Heaven and Earth. the 
stanza " Soft’ (ಸೋನಾ : 15) should be held to be addressed to Earth- The 
(stanza) " From thence’ (ಆತೋ ; 16) is (addressed) optionally (ವಾ) to the 
gods ; the rest of the hymn (17-91) is addressed to Visnu. 

94. To Vayu (belongs) « Mighty’ (stw3si. 23. 1): for the two. 


ಬರೂ ಈ: 
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ಗ್‌, 





ಗ್‌ ನರ ಜುಂ ರಾಳ ಸಜಾ ಹಾ ಜಾ ಜೂ ಚಾ ನ್‌್‌ ಗೌ ಗ. 


ತೈಚೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಿಯೋಸ್ತಥೇಂದ್ರಾಯೆ ಮರುತ್ವೆಕೇ | ೯೪ || 





ತೃಚೋ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಪೂಷ್ನ ಆಫ್ಟಣಿಯೇ ಶೃಚಃ | 

ಆಸಕ್ತ್ಕೋಹಿ ಫುಣಿಸ್ತ್ಯ ಸೈ ದದ್ದಃ ಪೂಣೋ ದೃ ತೀ Wy | | ೯೫ || 
ಆಫ್ಯುಣಿಸ್ತತ್ಸು ಶೇ ಪೂಷಾ ಕೀರಿಭೀ ರಿಭ್ಯತೇ ತತಃ | | 

ಯಥಾ ಹಿ ಮಧುನಃ ಪೂರ್ಣೋ ದೈತಿರಥೆಕ್ಯಾತಿ ಚಾಶ್ವಿನಾ | ೯೬ | 
ಆ ನರ್ತನಿಂ ಮಧುನೇತಿ ದೃತಿರೇವನ ಚೆ ದೃಶ್ಯತೇ | 

ಅರ್ಧಾಷ್ಟ್ರಮಾ ಅಸಾಂ ಜ್ಞೇಯಾ ಅಧ್ಯರ್ಧಾಂತ್ಯಾಗ್ಮಿದೇವತಾ | ೯೩೭॥ 


ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ತೃಚದಲ್ಲಿ (೭-೯ ಎಂಬ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ) ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನೂ (ಇಂದ್ರೋ ಮರುತ್ವಾನ್‌). 
95. ಮುಂದಿನ ತೃ ಚದಲ್ಲಿ (೧೦-೧೨) ವಿಶ್ವೇಜೀನತೆಗಳನ್ನೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ತೃಚದಲ್ಲಿ (೧೩-೧೫) 


೧೧ 


ಅಘ ಸಣಿಪೂಷ ನೆಂಬ ಶೀವತೆಯನ್ನೂ ಸ್ಸುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಪೂಸನ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ರೆಥಕ್ಕ ಮೊಸರಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ 


ಒಂದು ಚರ್ಮದ ಚೀಲವನ್ನು ಸಿ (ಫೈ ಣಿ) ಕಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ ಅಘ ಗಿಣಿ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. 
96-97. ಯಾವರೀತಿ ಮಧುವಿಥಿಂದ ಪೂರ್ಣರಾದ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ಮಧುಶಬ್ದದಿಂದ ಸ್ತುತರಾಗು 
ವರೋ (ಅಶ್ವಿನಾ ಪಿಬತಂ ಮಧು ದೀವ್ಯಗ್ನೀ ಶುಚಿವ್ರತಾ ೧-೧೫-೧೧), ಆ ವರ್ತನಿಂ ಮಧುನಾ ಜಿನ್ಸತು 
(೪-೪೫-೩ ಇತ್ಯಾದಿ) ಅದರಂತೆ ಈ ಪೂಷದೇವಮೂ ಆಫೃಣ *ಶಬ್ದದಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಸಡುವನು, ಅದರಿಂದ 
ಮುಂದಿನ ಏಳೂವರೆ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (೧೬.೨೨, ೨೩ರಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಮೂರ್ಧೆ) ಆಪಃ ಎಂಬ ಅಬ್ದೇವತೆಗಳೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ 


ಎಲ ಬಡಿ ಗೆ ಇಲೆ 
ಒಂದೂವರೆ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (೨೩ ರಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧ, ೨೪ ನೇ ಖುಕ್ಕು) ಅಗ್ನಿಯೂ ಸ್ಪೃತಿಸಬ್ಸಟ್ಟಿರುವರು. 


ಬ AMS ಭಂ ಯಜುಂ ಸತ RR ಸಭಾ ಜಂ re Mutiny he or ಕ ನ EN SEN ಭೂ $n Ee Se, ಯೊ ಸು ಸಮಂ ಬ ಯು ಕ್‌ಾಲದಲ್ಲ ನ್‌ ನೌ ಯುದ ಬಟು ಹಟುಟ ಇನ ಉಕಾರ, 





Indra-Vavu, there is a couplet (2,3) : after that there is a triplet to Mitra- 
Varuna (4-6), also (one) for Indra accompanied by Maruts- 


95. (then) a triplet for the All-gods (10-12) and a triplet for Pusan 
Aghrni (13-15). 

(He is thus named) for there is attached (ಆಸಕ್ತ) (೧ his car a 
ghrni : ೩ skin full of curds: 

96. Therefore (ತತ್‌) he is praised as ಅಫ್ಪುಣಿ hence:-he is lauded 
(ರಿಭ್ಯತೆೇ) by singers (ಕೇರೀ) For as their skin ದೃತಿ is fnil of mead, the suppliant 
(ಅರ್ಥಿನ್‌) also approaches the Asvins (in the same way). 

97. The skin itself appears in (the EN « Refresh the track 
with mead (ಆ ವರ್ತನಿಂ ಮಧುನಾ 1೪, 45. 83). | 

Seven and a half (stanzas) are to be known as (belonging) to the 
Waters (16-23); the last in addition to the (preceding) half (23. 24) has 
Agni as its deity. 
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ಇಹೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸ್ತುತೌ ದೇನ್‌ ತೈತೀಯೆಸ್ಯಾದಿರಶ್ರಿನ್‌ | 

ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿಂ ಸಾನಿತ್ರೆ ್ಯಶ್ಚತಸ್ಪಶ್ಥಾಪ್ಯೈಥೋತ್ತರಾಃ Il ೯೧॥ 
ಏಸಾಗ್ಗೇರ್ದೇೇ ತು ದೇವೀನಾಂ ದ್ವಾದಶ್ಯಾಂ ದೇನಸೆತ್ಸೆಯೆಃ | 

ಇಂದ್ರಾಣೀ ವರುಣಾನೀ ಚಿ ಅಗ್ಗಾಯಾ ಚ ಪೃಥಕ್‌ ಸ್ತುತಾಃ | ೯೨ |! 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ದ್ವೇ ಚೆ ಸ್ಯಾತ್ಸ್ಯೋನೇಶ್ಯೃಕ್‌ ಪಾರ್ಥನೀ ಸ್ಮೃತಾ | 

ದೇವಾನಾಂ ಚ ಇಶ್ಯೇಷಾ ಸೂಕ್ತಶೇಷಸ್ತು ವೈಷ್ಣವಃ | ೯೩ |! 


ನಾಯೋಸ್ಲೀಪ್ರೇಂಪ್ರನಾಯುಭ್ಯಾಂ ದೈ ಚೋ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಶತಃ ಪೆರಂ | 


91. ಇಹೇಂದ್ರಾಗ್ಟೀ ಎಂಬ ೨೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು. ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತ 
ಮಾದ ಸ್ರಾತರ್ಯುಜಾ ಎಂಬ ೨೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಗು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಅದರ 
ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ದು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೫-೮) ಹಿರಣ್ಯ ವ ನಾಣಿ ಎಂಬ ಅಭಿಧಾನದಿಂದ ಸವಿತೃದೇವತೆಯನ್ನೂ, 

99. ಅದರ ಮುಂದಿನ ಎಂದರೆ ೯ ನೇ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ (೧೦-೧೧) ಎರಡು. 
ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಸತ್ತಿ ಯರನ್ನೂ ೧೨ ನೇ ಬಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಣೀ ವರುಣಾಥೀ, ಅಗ್ತಾಯಾ ಎಂಬ ಇಂದ್ರನ 
ವರುಣನ, ಅಗ್ನಿಯ ಸತ್ಲಿಯರನ್ನೂ ಅವರ ಜು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಸ್ತುಶಿಸಲಾಗಿದೆ. 

98, ಅದರ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ (೧೩-೧೪) ದ್ಯಾವಾನ್ಫ ಥಿನಿಗಳನ್ನೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ (೧೫) 
ಒಂದು ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಪ ಥಿನೀದೇವತೆಯನ್ನೂ ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅದರ ಮುಂದೆ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ 
ವರೆಗೂ ಇರುವ (೬) ಖಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ae ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 


೨೩ ನೇ ಸೂಕ್ತಪ ದೇವತೆಗಳು 


94. ತೀವ್ರಾ8 ಸೋಮಾಸಃ ಎಂಬ ೨೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕೈೈನಲ್ಲಿ ವಾಯುವನ್ನೂ 


ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೨.೩) ಇಂದ್ರ ವಾಯುಗಳನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಮೂರು ಖಕ್ಕು ಗಳ ಇಲ್ಲಿ (೪-೬) 


ಬುಸು ಯ ಯು ಸ್‌ು ತ್‌ ಡು ಯಂ ಹಾನ್‌ ದ್‌ ಗನ ನ್‌ಜ್ಯಾ್‌ಗಿಬನೌ ಯದ ಹ ರ ನ್‌ ಇಡ: 





ನ್‌್‌ ee ನ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ುದದ ಅಲಾದ ಉನ್‌ ಉನ್‌ ಫನ್‌ ಇಟ ೨5 ಟ್ಟೆ 


೧1. (In) ‘Here’ (ಇಹ ; 1. 01) the two gods Indra- 111158 te 3 
beginning of the third (hymn praises) the Asvins. and then the next (stanzas) 
‘ The golden-havded’ (ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿಂ: 1. 00. 5-8) are addressed to Savitr- 

92. One (9) is (addressed) to Agni, but two (10: 11) to the Godd- 
esses ; in the twelfth (stanza) the wives of the gods, Indraniand Varunani 
and Agnay1i are praised seperately. 


19: RY. 1. 22 (continued). RY 1. 23: Pusan Agheni- 

93. And two (stanzas, 13, 14, praise) Heaven and Earth. the 
stanza " Soft ' (ಸೋನಾ ;: 15) should be held to be addressed to Earth. The 
(stanza) " From thence’ (ಅತೋ ; 16) 18 (addressed) optionally (ವಾ) to the 
gods ; the rest of the hymn (17-21) is addressed to Visnu. 

94, To Vayu (belongs) " Mighty ' (ಶೀವ್ರಾಃ 1. 98. 1): for the two. 
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ದಾಗ ತರ್‌ ಗಾ ನರಿ ಗ ಗಣ ಗಾಗ ಗ ಸಾ.ಕ ನ್‌, 





ತ ಜೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋಸ್ತ ಥೇಂದ್ರಾಯ ಮರುಶೃತಶೇ | ೯೪ || 
ತೃಚೋ ವಿಶ್ಚೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಪೂಷ್ಣ ಆಫೃಣಯೇ ತೃಚಃ | 

ಆಸಕ್ತೋ ಹಿ ಫೃಣಿಸ್ತಸ್ಯ ದದ್ದಃ ಪೂರ್ಣೋ ದೃತೀ ರಥೇ | Il ೯೫ | 
ಆಫ್ಟುಣಿಸ್ತತ್ಸು ತಃ ಪೂಷಾ ಕೀರಿಭೀ ರಿಭ್ಯತೇ ತತಃ | 

ಯಥಾ ಹಿ ಮಧುನಃ ಪೂರ್ಣೋ ದೃತಿರರ್ಥ್ಯೇತಿ ಚಾಶ್ರಿನೌ | ೯೬! 
ಆ ನರ್ತನಿಂ ಮಧುನೇತಿ ದೈತಿರೇವ ಚೆ ದೃಶ್ಯತೇ | | 
ಅರ್ಧಾಷ್ಟಮಾ ಅಸಾಂ ಜ್ಞೇಯಾ ಅಧ್ಯರ್ಧಾಂತ್ಯಾಗ್ಮಿ ದೇವತಾ | ೯೩೭1 


ಮಿತ್ರಾನರುಣರನ್ನೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ತೃಚಿದಲ್ಲಿ (೭-೯ ಎಂಬ ಮೂರು ಖುತ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ) ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾ 
ಇಂದ್ರನನ್ನೂ (ಇಂದ್ರೋ ಮರುತ್ವಾನ್‌'. 

೧5. ಮುಂದಿನ ತ ಶೈಚದಲ್ಲಿ (೧೧-೧೨) ದಿಶೆ ೇಡೇನತೆಗಳನ್ನೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ತೃಚೆದ ದಲ್ಲಿ (೧೩-೧೫) 
ಅಫೈ ಣಿಪೂಷನೆಂಬ ತೀವಕಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ಈ ಪೊಸನ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ರಥಕ್ಳೆ ಮೊಸರಿನಿಂದ ತುಂಬಿದೆ 
ಒಂದು ಚರ್ಮದ ಚೀಲವನ್ನು (ಫಣಿ) ಕಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಈ ದೇನಕೆಗೆ ಆಫ್ಪುಣಿ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು, 

96-97. ಯಾವರೀತಿ ಮಧುವಿಫಿಂದ ಪೂರ್ಣರಾದ ಅಶ್ತಿನೀದೇನತೆಗಳು ಮಧುಶಬ್ದದಿಂದ ಸ್ತುತರಾಗು 
ವರೋ (ಅಶ್ವಿನಾ ನಿಬತಂ ಮಧು ದೀದ್ಯಗ್ನೀ ಶುಜಿವ್ರತಾ ೧-೧೫-೧೧), ಆ ವರ್ತನಿಂ ಮಧುನಾ ಜಿನ್ವತು 
(೪-೪೫-೬ ಇತ್ಯಾದಿ) ಅದರಂತೆ ಈ ಪೂಷದೇನನೂ ಆಫ ಶಬ್ದ ದಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಸಡುವನು, ಅದರಿಂದ 
ಮುಂದಿನ ಏಳೂವರೆ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧೬.೨೨, ೨೩ರಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಮೂರ್ಧೆ) ಆಪಃ ಎಂಬ ಆಬ್ಬೇನಶೆಗಳೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ 
ಒಂದೂವರೆ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೨೩ ರಲ್ಲಿ ಉತ್ತರುರ್ಧ, ೨೪ ನೇ ಖುಕ್ಕು) ಅಗ್ನಿಯೂ ಸ್ಮತಿಸಬ್ಬಟ್ಟರುವರು. 


ONS NS ವ ನ ಸಯ ಸಜಂಬ ee ಜೆ ಫಂ ಬಂ ಸ ಸ್‌ ಬಾಯಾರು ಚೂರು ಯಂಟು ಮಡು ಚುರ ಟುಟ ಟಕ ಟು ಕುಹು ಟು ಅಸ್‌ ಉರಗ ಜಟ ಟಬ ಚುಟು 





Indra-Vavu, there is a couplet (2,3) : after that there is a triplet to Mitra- 
Varuna (4-6), also (one) for Indra accompanied by Maruts- 

95. (then) a triplet for the All-gods (10-12) and a triplet for Pusan 
Aghrni (13-15). 

(He is thus named) for there is attached (ಆಸಕ್ತ) to his car ೩ 
ghrni : ೩ skin full of curds: 

96. Therefore (ತತ್‌) he is praised as © hence~he is lauded 
(ರಭ್ಯತೆೇ) by singers (ಕೇರೀ) For as their skin ದೃತಿ 18 frill of mead, the suppliant 
(ಅರ್ಥಿನ್‌) also approaches the Asvins (in the same way). 

97. The skin itself appears in (the ರು Refresh the track 
with mead (ಆ ವರ್ತನಿಂ ಮಧುನಾ 11, 45. ರಿ). | 

Seven and a half (stanzas) are to be known as (belonging) to the 
Waters (16-238); the last in addition to the (preceding) half (23. 24) has 
Agni as its deity. 


1764 ಬೃ ಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ [ನುಂ. ೧. ಸೂ. ೨೪-೩೦ 





ಕಸ್ಯ ನೂನಂ ತೆ ಕಾಯ್ಯಾದ್ಯಾ ಆಗ್ಟೇಯ್ಯ ಕ್‌ ಸನಿತುಸ್ತೃ ಚಿಃ | 


ಭಗಭಕ್ತೆಸ್ಯ ಭಾಗೀ ವಾ ಪರಂ ಯೆಚ್ಚಿಚ್ಚ ವಾರುಣಿಂ | ೯೮ || 
ವಸಿಷ್ಟಾ ಹೀತಿ ಚಾಗ್ಗೇಯೇ ಯಗೆಗ್ಗೇರ್ಮಥಧ್ಯಮಸ್ಯ ತು | 

ಜರಾಬೋದೇತಿ ನಿಜ್ಜೇಯಾ ವೈಶ್ಚದೇವ್ರ್ಯ್ಯುತ್ತಮಾ ನಮಃ lee Il 
ಸರಾಶ್ಚತಸ್ರೋ ಯೆತ್ರೇತಿ ಇಂದ್ರೋಲೂಖಲಯೋ ಸ್ತುತಿಃ | 

ಮನ್ಯೇಶೇ ಯಾಸ್ವಕಾತ್ನೆ ಕ್ಯಾವಿಂದ್ರಸ್ಯೇತಿ ತು ಭಾಗುರಿಃ | ೧೦೦ ॥ 


೨೪-೩೦ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
98. ಕಸ್ಯ ನೂನಂ ಎಂಬ ೨೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಬಕ್ಕು (ಕಃ ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ) ಕಃ 
ಎಂಬಭಿಧಾನದ ಪ್ರಜಃಸತಿಯನ್ನೂ ೨ನೇ ಖಕ್ತು ಆಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಬುಕ್ಕುಗಳು (೩-೫) 
ಸನಿತೃದೇವತೆಯನ್ನೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಕು (೬) ಭಗಡೇನಶೆಯನ್ನೂ ಅಥವಾ ವರುಣನನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ 
ಕೊನೆಯನರೆಗಿನ ಖುಕ್ಳುಗಳೂ (೬-೧೫) ಯಚ್ಛಿದ್ಳಿ ಎಂಬ ೨೫ ನೇ ಸೂಕ್ತವೂ ವರುಣನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುವವು. 
99. ವಸಿಷ್ವಾ ಹಿ ಎಂಬ 5೬ ನೇ ಸೂಕ್ತವೂ, ಅಶ್ವಂ ನ ತ್ರಾ ಎಂಬ ೨೭ ನೇ ಸೂಕ್ತವೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವವು. ಆದರೆ ಜರಾಬೋಧ (೨೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧೦ ನೇ ಖಕ್ಕು) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯೆ ಮಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ೨೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ (೧೩ ನೇ ಖುಕ್ಕು) ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆ 
ಸ್ಫುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 
100. ಯತ್ರ ಗ್ರಾವಾ ಎಂಬ ೨೮ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಕು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ (೧-೪) 
ಮತ್ತು ಉಲೂಖಲಗಳ (ಒರಳುಕಲ್ಲುಗಳ) ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದೆಂದು ಯಾಸ್ವ ಮತ್ತು ಕಾತ್ಸಕ್ಕ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರುಗಳ 
ಮತವಿರುವುದು. ಆದರೆ ಈ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬನೇ (ಇಂದ್ರನು ಮಾತ್ರ) ದೇವತೆಯೆಂದು ಭಾಗುರಿ ಎಂಬುವರ 
ಮತವು, 


ಹಾ 


ಛ್ಯ ನೂ 


(BR ET, ಲ ಪ ಲ್ಸ ಲ್ಸ ಬಜ ಹ ಸಾ 


20. Deities of RY: 1. 24-30: 

95- But (in) of whom now (ಕಸ್ಯ ನೂನಂ 1. 24) the first (stanza) is 
addressed to Ka (1) there is (then) a stanza addressed to Agni (2), a triplet 
(next) to Saivtr (3-5), Bestowed by the gods (ಭಗಭಕ್ಕಸ್ಯ): being optionally (ವಾ) 
addressed to Bhaga. 

What follows (6-15) as well as (the next hymn), Whatever ' (ಯಚ್ಚಿ ತ್‌ 
]. 25), is addressed to Varuna. 

99. “Do you put on ' ( ವಸಿಷ್ಟಾ 1. 26) are two (hymns) addressed to 
Agni (26, 27); but the stanza « you that know’ (ಜರಾಭೋಧ 1. 27-10) 
15 to be recognised as (belonging) to the Middle Agni; the last (stanza) 
« Obelsance ' (ನಮಃ 1. 27. 13) is addressed to the All-gods. 

100. The following four (stanzas), « Where ' (ಯತ್ರ 1. 28- 1-4) are 
(in) praise of Indra and the Mortar, (s0) think Yaska and Katthakya, but 
Bhaguri (thinks) of, Indra (alone). 
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ಯಚ್ಚಿದ್ದು ೂಲೂಖಲಸ್ಯ ದ್ವೇ ದ್ವೇ ಪರೇ ಮುಸಲಸ್ಯ ತು | 


ಚರ್ಮಾಧಿಷವಣೀಯೆಂ ವಾ ಸೋಮಂ ವಾಂತ್ಯಾ ಪ್ರೆಶಂಸತಿ Il ೧೦೧ | 
ಐಂದ್ರಂ ಯೆಚ್ಚಿದ್ದಿ ಸತ್ಯೇತಿ ಉತ್ತರಂ ಚಾಶ್ಚಿನಾತೃಚಾತ್‌ | 

ಆಶ್ಚಿನಾದುತ್ತರಃ ಕೆಸ್ತ ಉಷಸ್ಯಸ್ತೃಚೆ ಉತ್ತಮಃ | ೧೦೨ Il 
ಸೂ,ಯಮಾನಃ ಶಶ್ಚದಿತಿ ಪ್ರೀತಸ್ತು ಮನಸಾ ದದೌ 

ಶುನಃಶೇಸಾಯ ದಿನ್ಯಂ ತು ರಥಂ ಸರ್ವಂ ಹಿರಜ್ಮಯಂ | ೧೦೩ I 


ಆಗ್ಫೇಯಂ ಯತ್ತ್ವಮೈಂದ್ರೇ ಚೆ ತ್ರಿಶ್ಚಿದಿತ್ಯಾಶ್ವಿನಂ ತತಃ | 


101. ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ (೨5 ನೇ ಸೂಕ್ತದ) ೫, ೬ನೇ ಖುಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ ಉಲೂಖಲವೂ(ಒರಳು)೭, ೮ನೇ: 
ಯರಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಸಲವೂ (ಒನಕೆ) ಕೊನೆಯದಾದ ೯ನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮ ಅಥವಾ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತುಂಬುವ: 
ಚರ್ಮದ ಚೀಲವೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. 

102. ಯಚ್ಛಿದ್ದಿ ಸತ್ಯ ಎಂಬ ೨೯ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಟೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಆ ವ ಇಂದ್ರೆಂ ಎಂಬ ೩೦ ನೆಯ. 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಆದರೆ ೩೦ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೭೨೧೯ನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೂ 
ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ (೨೦-೨೨) ಉಪೋದೇವಶೆಯೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವರು. 


103. ೩೦ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೬ನೇ ಖುಕ್ಪಾದ ಶಶ್ಚದಿಂದ್ರ8 ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಶುನಃಶೇಪನಿಂದ ಸ್ತುತಿಸ: 

ಲ್ಪಟ್ಟ ಇಂದ್ರನು ಸಂತುಪ್ಟನಾಗಿ ಆ ಶುನಃಶೇಪನಿಗೆ ಚಿನ್ನದಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಒಂದು ದಿವ್ಯವಾದ ರಥವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. 
: ೩೧-೪೦ ಸೂಳ್ತೆಗಳ ದೇವತೆಗಳು 

104. ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಪ್ರಥಮಃ ಎಂಬ ೩೧ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ: 

(೩೨-೩೩) ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ಮುಂದಿನ ತ್ರಿಶ್ಚಿನ್ನೋ ಅದ್ಯ ಎಂಬ ೩೪ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀ 


ಈತ) 


101. IF indeed’ (ಯಚ್ಛೆದ್ಧಿ 1. 98. 5) are two (stanzas in praise) of the 
Mortar (5. 6), the two following (7. 8} are (in praise) of the Pestle also 3 
the last (stanza) lauds the skin used in:pressing (ಅಧಿಷವಣೀಯ) of Soma. 

102- ‘What though, ಲಿ True one’ (ಯಚ್ಛೆದ್ದಿ ಸತ್ಯ; 1. 29) 1s addressed to 
Indra as well as the following (1. 30). After the triplet ‘Hither, O Asvins 
(ಅಶ್ವಿನಾ: 1 30. 17-19), addressed to the Asvins, the next(wd)triplet ‘Who of 
you’ (ಕಸ್ಕೇ : 20-22) addressed to Dawn, is the last (triplet). 

21. Deities of RV. 1. 31-40. | 

108 Being praised (with the stanza) “For ever’ (ಶಶ್ವರ್ತ :1. 30-16), 
he (Indra) rejoiced in mind gave to Sunahsepha (the seer) a celestial car 
all made of gold. | 

104. The (Hymn) which (begins) " you’ (ತ್ವಂ; 1. 81) is addressed 
to Agni; and (then come) two (82-88) addressed to Indra. Then ‘Even 
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ಸ್‌, 





ಸ್ನ: 





ಗಾಸ್‌, 


ಯೆತೇರ್ಥನಾಡಂ ಕರ್ಮೈತದಿಂದ್ರಸ್ಯೇತಿ ತು ಶಂಸತಿ | ॥ ೧೦೪ ॥ 
ಪಾದೋ5ಗ್ಸಯೇ ಹ್ಹಯಾನಾತಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣ ಉತ್ತರ | 
ತೃತೀಯೋ ರಾತ್ರಿಸಂಸ್ತಾವಃ ಸೂಕ್ತಂ ಸಾವಿಶ್ರಮುಚ್ಯತೇ | | ೧೦೫ Il 


ಸಂಚೈತಾನಿ ಜಗೌ ದೃಷ್ಟಾ ಸೂಕ್ತಾನ್ಯಾಂಗಿರಸೋ ಮುನಿಃ | 
ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಸತಾಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸಖ್ಯಂ ಚೇಂದ್ರೇಣ ಶಾಶ್ವತಂ | ೧೦೬ || 
ಆಗ್ನೇಯಂ ಪ್ರೇತಿ ಮರುತಾಂ ಕ್ರೀಳೆಂ ತ್ರೀಣಿ ಸರಾಣ್ಯತಃ | 
ಉತ್ತಿಷ್ಠ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಪತ್ಯಂ ಯಂ ರಕ್ಷಂತಿ ಶ್ರಯಸ್ತ್ರ್ಯೃ ಚಾಃ | ೧೦೭ || 


ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ಎಂಬ ೩೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸ್ವಪ್ರ ಯೋಜನದ ಉದ್ದಿಶ್ಯವೂ 
ಇಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರನ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಖುಷಿಯು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 

105. ಹ್ವ್ರಯಾಮ್ಯಗ್ಗಿಂ ಎಂಬ ೩೫ನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಅಗಿ 
ಯನ್ನೂ, ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮೂರನೆಯ ವಾದದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿ ದೇವತೆಯ 
ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದು. ಒಟ್ಟು ಈ ಸೂಕ್ತಲ್ಫಲ್ಲಾ ಸನಿತೃವೇ ದೇವತೆಯು. 

106. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಯಷಿಖಯಾದ ಅಂಗಿರಸನ ಪುತ್ರನ ನು ಈ ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳ (೩೧-೩೫ ಸೂಕ್ತಗಳನ 3) 
ದ್ರಷ್ಟ್ಯವಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡಿ ಹರಣ್ಯಸ್ತೂ ಪವೆಂಬ ಪದವಿಯನ್ನೂ ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಸ್ನೇಹವನ್ನೂ ಕ್ಮ ಸಂಪಾ 
'ದಿಸಿದನು. 
| 107. ಪ್ರೆ ಮೋ ಯೆಹ್ವಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು (೩೬ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಕ್ರೀಳೆಂ ವಃ ಎಂದು ಮೊದ 
'ಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳು (೩೭-೩೯) ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳನ್ನ್ಯೂ ಉತ್ತಿಷ್ಠ ಎಂಬ (೪೦) ಸೂಕ್ತವು 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುವು. ಮುಂದಿನ ಯಂ ರಕ್ಷಂತಿ ಎಂಬ ೪೧ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೂರು ತೃಚ 
ಎಂದರೆ ಒಂಭತ್ತು ಜಸ ಜಾ 
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“rite (ತಿಸಿ : J. 24) i 15 4881 to pe PE ಕ of a (ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ಯು;%. 89) 
lauds the (of Indra) without (any) statement of an object (ಅರ್ಥವಾದ). 

105. (1೧) «1 invoke’ (ಹ್ವಯಾಮಿ ; 1. 35) one verse (1) is to Agni, the 
next (2) 1s addressed to Mitra-Varuna; the third is (in) praise of Night, 
(while) the (whole) hymn is stated to be addressed to Savitr. 


106. These five hymns (31-35) the sage, the son of Angiras, after 
he had seen them, sang, on gaining the position of Hiranyastupa and 
eternal friendship with Indra. 


107. (Forth) (S:1 86) is addressed to Agni; the three (37-89) 
following this (beginning) sporting (890: 1. 37) are to the Maruts “Stand 
Up’ (ಉತ್ತಿಷ್ಠ ; 1. 40) is addressed to Brahmanaspati: «Whom they protect * 
`ಯಂ ರಕ್ಷಂತಿ: 1. 41) is (composed of) three triplets: 


ಮಂ, ೧ ಸೂ. ೧೪, ತೈತೀಯೋತಧ್ಯಾಯಃ 18T 








NN NSN Na Ne Ne ಇಟ್‌ 





ಗ್‌ 


ವರುಣಾರ್ಯಮಮಿತಶ್ರಾಣಾಂ ಮಧ್ಯ ಆದಿತ್ಯ ಜೈ ವತ | 


NN NNN NN 





ಪೌಷ್ಟಂ ಸಂ ಪೂಷನ್‌ ಸಡ್ಪ್‌ೌಪ್ರೈ್ಯಸ್ತ 4 ನತು ಕೇವಲಾ ॥ ೧೦೮ IF 
ಮಿತ್ರೇಣ ವರುಣೇನಾತ್ರೆ ನಿ ಕ್ರರ್ನೀನೈ ಕ್ವ ಸೆಂಸ್ತವಃ | 
ಉಕ್ತಮತ್ರಿರ್ಷಿಣಾ ಪೂರ್ವಮಾದೇಶಾದ್ದೈವತಶಂ ವಿನಾ | | ೧೦೯ IF 
ಜ್ಞಾತುಂ ನ ಶಕ್ಕಶೇ ಲಿಂಗಾತ್ತೆಥಾನಿ ಕ್ರಚಿದುಚೈಶೇ | 
ಆದಿಶ್ಯಾ ವಸವೋ ರುದ್ರಾಸ್ತೃಮಗ್ಗ ಇತಿ ಸಂಸ್ಕೃತಾಃ || ೧೧೦ || 


೪೧-೪೭ ನೇ ಸೊಕ್ತೆಗಳೆ ದೇವತೆಗಳು 
108. ೪೧ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ತೃ ಚಗಳಲ್ಲಿ (೧-೩ ಮತ್ತು ೭-೯) ವರುಣ್ಕ ಮಿತ್ರ, 
ಆರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ಮೂವರು ದೇವತೆಗಳೂ ಎರಡನೆಯ ತ ೈಚದಲ್ಲಿ (೪-೬) ಅದಿತ್ಯರೂ ದೇನತೆಗಳೆಂದು ಸ್ತುತರಾಗಿರು. 
ವರು. ಸಂಪೂಷನ್‌ ಎಂಬ ೪೨ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪೂಷಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ಸ್ತುತನಾಗಿರುವನು. ಅನಂತರ. 


ಕೆದ್ರು ದ್ರಾಯ ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೪೩ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಇರುವ ೯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೂದಲ ಆರು ಖುಕ್ಚುಗಿಳಿಗೆ. 
ರುದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ಆದರೆ ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ರುದ್ರನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಇರುವರು. ಕೊನೆಯ. 
ತೃಚದಲ್ಲಿ (೭-೯) ಸೋಮದೇವನ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ, ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು (ನಿಶ್ವೆ 
ರ್ದೇವೈಃ) ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಹ 

109-110. ಈ ಸೂಕ್ತದ (೪೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದ) ೩ನೇ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ರುದ್ರನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಮಿಶ್ರ, ವರುಣ್ಕ 
ಅರ್ಯಮಾ, ಮತ್ತು ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳೂ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು, ಒಂದು ಸೂಕ್ತದ ಆಥವಾ ಮಂತ್ರದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ದೇವತೆಯು. 
ಯಾರೆಂದು ನಿರ್ಣಯಿಸುವಾಗ ಪ್ರಮಾಣ (ಆದೇಶ)ವೇ ಮುಖ್ಯವೆಂದೂ ಮಂತ್ರದ ಲಕ್ಷಣವು ಮುಖ್ಯವಲ್ಲವೆಂದೂ. 
ಬುಹಿಯು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವನು. ಆದರೆ ಕೆಲವು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳೂ ಹೇಳಲ್ಬಟ್ಟಿರುವುವು. 
ಹೇಗೆಂದರೆ ತ್ವಮಗ್ಗೇ ವಸೂನ್‌ ಎಂಬ ೪೫ನೇ ಸೂ. ಮೊದಲನೆಯ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರು, ವಸುಗಳು, ರುದ್ರರು. 
ಅಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವರು. 


ತ ಬ ದು 0. ೧0. ಬ. ಯದು ಬ ಯದು ಚು ಬು ಮು ಚಟ ಬಸು ಸ್‌ ಬು ಮುದು ಟು. ಸುಡದ ಬುಡು ಬಹು ಗನ್‌ ಬ. ಜಬ ಬಿ ಯದುದ ಬ ಬು. 


22. Deities of ೫%. 1. 41-81. 
106. (the first, 1-3, and the third, 7-9, being addressed) to Varuna. 
and Mitra, (while) the middle one (4-6) has the Adityas for Its divinities: 
« Shorten, O Pusan’ (ಸಂಪೂಷನ್‌ : 1. 42) is addressed to Pusan. (Then come) 
six (stanzas) addressed to Rudra (1. 43. 1-6), the third, however; not ex- 
clusively- 
109. There is here (i. 48-3) praise (of Rudra) along with Mitra, 
Varuna, and the All-gods. 
It has already been said before by the seer that without an 
authoritative statement ( ಆದೇಶ) the divinity, 

110. cannot be known from its characteristic mark (ಲಿಂಗ) : yet in 
some places (ಕ್ವಚಿತ್‌) it (the deity) is stated: (thus) in ‘you, O Agni, 
(ತ್ವಮಗ್ನೇ ; 1. 45. 1) the Adityas, Vasus, Rudras ೩೯೦ praised at the same time 
(with. Agni). 








OT) 


788 | ಬೃ ಹದ್ಜೇವತಾಯಾಂ [ ಮಂ. ೧.'ಸೊ. ೪೩-೫೦: 
ತಿಸ್ರಃ ಸೌನ್ಯೋಇಗ್ನ ಆಗ್ಚೇಯೇ ಪ್ರೆಗಾಥೇನಾಶ್ವಿನಾ ಸ್ತುತೌ | 
ಸಹೋಷಸಾ ಲಿಂಗಭಾಜಾ ಅಯೆಂ ಸೋಮಃ ಸುದಾನವಃ। || ೧೧೧ || 


ಅರ್ಧರ್ಜೊೋ ದೇವದೇವತ್ಯ ಏಷೋ ಇತ್ಯಾಶ್ವಿನೇ ಪರೇ | 
ಆದಿತ್ಯಂ ಮನ್ಯತೇ ಯಾಸ್ಟ್ರೋ ಹನಿಷೇತಿ ಸಹ ಸ್ತುತಂ | | ೧೧೨ Il 


ಸಹೌಷಸೇ ತತಃ ಸೌರ್ಯೆಮುದು ತೃಮಿತಿ ಸಂಸ್ತುತಃ | 


111. ೪೩ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೭-೯) ಸೋಮದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದು. 
ಅಗ್ನೇ ನಿನಸ್ವತ್‌(೪೪ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವೂ, ತ್ವಮಗ್ನೇ ವಸೂನ್‌ (೪೫ನೇ ಸೂಕ್ತ)ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವೂ ಅಗ್ವಿ 
ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುವು. ೪೪ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಗಾಥ ಛಂದಸ್ಸಿನ ೧-೨ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಜತೆಗೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಉಸೋದೇವತೆಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಷೋ ದೇವತೆಯ ಸ್ಪರೂಪನಿವರಣೆ ಇದೆ. 
೪೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಅಯೆ೦ ಸೋಮಃ ಸುದಾನವಃ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ 

112. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಜ್ಹೇಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದು. ಇದರ.ಮುಂದಿನ ಏಷೋ ಉಷಾ ಎಂಬ ೪೬ನೇ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಟೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಅಯಂ ವಾಂ ಎಂಬ ೪೭ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ದೇವತೆಯು. ಆದರೆ ಈ 
೪೬ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಹವಿಷಾ ಜಾರಃ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಜತೆಗೆ ಅದಿತ್ಯನೂ ಸ್ತುತನಾಗಿ 
ರುವನೆಂದು ಯಾಸ್ಕರು ತಿಳಿಸುವರು. | 


ಗಳಿಗೂ ಉಷಸ್ಸೇ ದೇವತೆಯು. ಅದರ ಮುಂದಿನ ಉಮು ತಂ ಎಂಬ ೫೦ ನೇ ಸೂಕ್ತೂಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ... ಈ ಸೂಕ್ತದ ಯೇನಾ ಪಾವಕ ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಬಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ (ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗ 


ಹ್‌ ಅ ನಯನ ಚಾ ರದ ಟಗ್‌. ಚಟು ಚು. ಯಾ ಎಂಫ. ಜಾ ಸ ಹೂಟ ಎ ಸ ಭಯಂ ಯಾ ಸಾ ಸ ಫಾ ಸಾ ಮರ್ಲು ಯಾ ಯ ಸ ಸಾ ಸ ಯ್ದ ಯ ಫಾ ಸ ಯೂ ಜಂ ಜಾ 





ಗಾನ “ಕಳದ ಬ ಪರ ಬ ಪ ರನ ಸಫಾ ಪಟಾ ಭಟ ನ ಭಂ ಭಾ ಜುಂ ಜಂಒಇ ಜಸ ಬಸ್‌್‌ ಬ್ಯಾಡಕ? 


111. (Then come) three (stanzas) addressed to Soma (1. 4ರಿ. 7-9). 
«(ಲಿ Agni’ (ಅಗ್ನೇ: 144.1) are two (hymns) addresed to Agni (44, 45). 
With a Pragatha couplet the Aswins are (here) praised with Dawn who 
bears her characteristic mark (ಲಿಂಗಭಾಕ್‌), “Here is Soma, ಲಿ bounteous 
ones (ಅಯಂ ಸೋಮಃ ಸುದಾನವಃ : 1. 45. 10). 





112. 15a hemistich which has the gods for its deities: The two 
following (hymns, beginnin g) She here’ (ಏನೋ; 1. 46. 1) are addressed to 
the Asvins (46, 47). 


Yaska thinks the Sun (ಆದಿತ್ಯ) is praised at the same time in (the 
stanza) " With oblatian ' (ಹನಿಸಾ; 1. 46. 4). | 


23. 871. 1. 48-60. Story of Savya: The Satarchins: 
113. < Together with’ (ಸಹಃ 1. 48. 1) are two (hymns), addressed to 
Dawn (48, 49) ; then «Upward him’ (and ಉದುತ್ಯಂ: 1. 50) is addressed 10 
Surya : (in) ‘Wherewith’ (ಯೇನ; i. 50. 6) Varnna connected with Heaven 


ಮಂ. ೧ ಸೂ, ೫೦.] | ತೃತೀಯೋತಧ್ಯಾಯಃ | 789 








ಸ ಬಾ ಬ ಮಾ ಬೆ. ಗ್ನು. ಡು. ಸು ಬಜ ಎ ನ ಬೆ ಬಡಿ ಬಿ ಬಡು ಬಟ ಬದು NI NI 








ದ್ಯುಭಕ್ತಿರ್ಯೀನೆ ವರುಣೋ ರೋಗಘು ಫ್ಲುಸ್ತ್ಪೈ ಚೆ ಉತ್ತಮಃ || ೧೧೩ | 
ರೋಗಾಪನುತ್ತಿರಾದ್ಯಾ ಭ್ಯಾಮುಶ್ಯನ್ನಿ ತ್ಯುತ್ತಮೇ ಶೃಜೇ | 

ಅರ್ಧಚ್ಚೇ ತು ದ್ವಿಷದ್ದೇಸ ಐಂದ್ರೆಃ ಸವ್ಯಃ ಶತರ್ಜಿಷು | ೧೧೪ Il 
ಸ್ಥಯೆಮಿಂದ್ರಸಮಂ ಪು ಪುತ್ರಮಿಚ್ಛೆಶೋತಜ್ಲಿರಸೋ ಮುನೇಃ | 

ವಚ್ರೇವ ಸವ್ಯೋ ಭೂತ್ವರ್ಷೇರ್ಯೋಗಿತಶ್ವಾತ್ಪುತ್ರತಾಂ ಗತಃ | ೧೧೫ [| 


ಪ್ರಥಮೇ ಮಂಡಲೇ ಜ್ಞೇಯಾ ಚುಷಯಸ್ತು ಶತರ್ಚಿನಃ | 


ದ್ಯುಭಕ್ತಿ) ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದಾನೆ. ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳು ( ೧೧-೧೩ ಬಜ ಯ ರೋಗಗಳನ್ನು 


ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕಿ ಕ್ರಿಯುಳ್ಳ ವೆಂದು ಪ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿವೆ. 


ನ) 

114. ಕೊನೆಯ ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿ (೧೧-೧೩) ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಬುಕ್ಕುಗಳು (೧೧-೧೨) 
ಕೋಗವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುವು. ಕೊನೆಯ ೪೩ ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧವು ಶಶ್ರುನಾಶಕರವಾಗಿರುವುದು. ಶಶರ್ಚಿ 
ಗಳು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ರಾದ ಖುಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ ಸವ್ಯ ಎಂಬುವನು ಇಂದ್ರನ ಅಂಶಭೂತನು. (ಶತರ್ಚೆ ಎಂದರೆ 
ಸುಮಾರು ಒಂದು ನೂರು ಮಕ್ಟುಗಳ ದ್ರ ಳಃ ಇಂತಹ ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮೊದಲನೆಯ ಮಂಡಲ 


ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂಡ ಈ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಶತರ್ಚಿನಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿ ದ್ವವಾಗಿವೆ.) 


ಸವ್ಯನ ವೃತ್ತಾಂತ; ಶತರ್ಜಿನರು ಎಂದರೆ ಯಾರು? 
115. ಆಂಗಿರಾಃ ಎಂಬ ಖುಷಿಯು ಪರಾಕ್ರಮಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆಯ : 
ಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ ತನ್ನ ಯೋಗಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ದಿಂದ ಅ ಖುಷಿಗೆ ಸವ್ಯನೆಂಬ ಪುತ್ರನಾದನು. (ಈ ಸವ್ಯನು-ಸವ್ಯ ಆಂಗಿರಸಃ ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದ ೫೧-೫೭ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಿಗೆ (೭೨ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ) ಖುಹಿಯಾಗಿರುವನು). 
116. ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಸೂಕ್ತಃಳ ಯಷಿಗಳಿಗೆ ಶತರ್ಚಿನರೆಂದು ಹೆಸರು (ಏಕೆಂದರೆ ಇವರು 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ನೂರು ಖಕ್ಕುಗಳ ದ್ರಪ್ಟ್ಛೃಗಳು) ಕೊನೆಯ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಕ್ಷುದ್ರಸೂಕ್ತಮಹಾ 
ಸೂಕ್ತಗಿಳ (ಸಣ್ಣ ಸೂಕ್ತಗಳ ಮತ್ತು ದೊಡ್ಡ ಸೂಕ್ತಗಳ) ದ್ರಷ್ಟ್ಟಗಳಾದ ಖಹಿಗಳೆಂದು ಹೆಸರು, ಮೊಸಲನೆಯ 





(ದ್ಯುಭಕ್ತಿ) 18 2೫೩1566; the last triplet (50. 11-13) is destructive of disease 
(ಯೋಗಫ್ಪು). i 

114. With the first two (stanzas) in the last triplet (beginning) 
‘Rising ” (ಉದ್ಯನ್‌: 1. 50-.11, 12) there is driving away of disease, while in a 
hemistich (of the last stanza) there is hostility to foes. 

Among the Satarchins is ಸವ್ಯ who is a form of Indra (ಐಂದ್ರ) 


115. OF the sage Angirasa who wished for a son like Indra, the 
Bolt-bearer himself became the son; having assumed the form of Savya 10 
೮೦786006006 of the seer’s asceticism. 


116. Now the seers in the first book are to be known as Satarchins in 


790 ಬೃಹೆದ್ದೀನತಾಯಯಾಂ [ಮಂ. ೧. ಸೂ. ೬೧-೭೩. 


ನನ್‌ ಬನಾನಾ ಸನ್‌ ಸ್‌” ಗಾರ್‌ ನನ್‌ ಉಣಕಲ್ಲ 





ಹುದ್ರಸೂಕ್ತಮಹಾಸೂಕ್ತಾ ಅಂತೇ ಮಧ್ಯೇಷು ಮಧ್ಯಮಾಃ . | ೧೧೬ ॥ 
ನವಕಂ ಜಾತವೇದೆಸ್ಯಂ ನೂ ಚಿದ್ಯತ್ತು ವಯಾ ಇತಿ |: 

ವೈಶ್ವಾನರೀಯೆಂ ಶತ್ಸೂಕ್ತಂ ನಹ್ನಿಮಾಗ್ಸೇಯೆಮುತ್ತರಂ | ೧೧೩೭ | 
ಬಂದ್ರಾಣ್ಯಸ್ಮೈ ತತೆಸ್ತ್ರೀಣಿ ವೃಷ್ಣೇ ಶರ್ಧಾಯೆ ಮಾರುತಂ | | 

ಆಗ್ಲೇಯಾನಿ ತು ಸೆಶ್ಟೇತಿ ನವ ಶಶ್ವದ್ದಿ ವಾಮಿತಿ: ॥ ೧೧೮ | 
ದಶಾಶ್ಮಿನಾನೀಮಾನೀತಿ ಇಂದ್ರಾವರುಣಿಯೋಕ ಸ್ತುತಿಃ | 

ಸೌಪರ್ಣೇಯಾಸ್ತು ಯಾಃ ಕಾಶ್ಚಿನ್ನಿಸಾತಸ್ತುತಿಷು ಸ್ತುತಾಃ | ೧೧೯ ll 


ಮ ಂಡಲಕ್ಟೂ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲಕ್ಕೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ೨, ೩, ೪, ೫ ೬ ಪ್ರಿ ಲೈ ೯ ಎಂಬ ಎಂಟು ಮಂಡಲದ. 
ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಮಧ್ಯಮಖುಸಿಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 

117. ನೂ ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ ೫೮ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಜಾತವೇದಾಗ್ಲಿಯೂ, ವಯಾ. 
ಇಪವಗ್ಗೇ ಎಂಬ ರ೯ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯೂ, ವಹ್ಟಿಂ ಯಶಸಂ ಎಂಬ ೬೦ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೂ. 
ದೇವತೆಗಳ್ಳು | 

೬೧-೭೩ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳೆ ದೇವತೆಗಳು 

118. ಅಸ್ಮಾ ಇದು ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೬೧-೬೩) ಇಂದ್ರನು ದೇನಶೆಯ್ದು 
ವೃಷ್ಟೇ ಶರ್ಧಾಯ ಎಂಬ ೬೪ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಪಶ್ಚಾ ನ ಎಂಬ ೬೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದ 
ಮುಂದಿನ ಒಂಭತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೬೫. ೭೩) ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ಶಶ್ಚದ್ಧಿ ನಾಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ್ಯ 


119. ೧೦ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀಜೀನತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಇಮಾನಿ ವಾಂ ಎಂಬ ಖಿಲ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
(೮ ನೇ ಮಂಡಲದ ೫೯ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಇಂದ್ರಾವರುಣರ ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದು ಸುಪರ್ಣಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವ. 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ಪ್ರಸ್ತಾಪಮಾಡಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ತ್‌ು, ಸಸ ನನ ಹ್ಮ್‌ ಚು ಟೆ ಬಯ ಯಹ ಹತಲ 








ತ್‌ ಸನ್‌, 


the last, as seers of short hymns and of long hymns; in the middle ones, as 
middlemen (ಮಧ್ಯಮಾ). 

117. ‘Now indeed’ (ನೂ ಚಿರ; 1. 56), containing nine stanzas; 1s 
addressed to Jatavedas: while the hymn which (begins) « Branches’ (ವಯಾಃ 
1. 59) is addressed to Vaisvanara ; the following one, “Bearer’ (Siyo: 1. 60). 
is addressed to ಡ್ಯೂ]. 

24. RY. 1. 61-78. Eleven Khilas-: RV. i. 78-89. 

118. Then (come) three (61-63), "770 him’ (ಅಸ್ಮೈ: 1. 64) 18 addres- 
sed to the Indra: "80% the manly host ` (ವೃಷ್ಠೀ ಶರ್ಧಾಯ ; 1. 64) 1s addressed 
to the Maruts; ‘With acow’ (2; i. 65) is the first of nine hymns 
(65-73) addressed to Agni; « Ever indeed of you’ (ಶಶ್ವದ್ಧಿ ನಾಂ). 

119. are ten addressed to the Asvins; (the hymn) ‘These’ (ಇಮಾನಿ: 
viil- 59) 1s (in) praise of Indra-Varuna. But Whatever (other deities) belong 
to the Sauparna hymns are praised incidentally (ನಿಪಾತಸ್ತುತಿಷು). 
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ALAA ರ ೪ ಟಲ್‌ NN PANS NANA NAN ಮ್ಮ್‌ 


ಸಸ್ರೆಯೆಂತಃ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಆಗ್ನೇಯಾನ್ಯುತ್ತೆರಾಣಿ ಷಟ್‌ | 


ಹಿರಣ್ಯಕೇಶೋ ರಜಸಸ್ಸೃಚೋ3ಗ್ಗೆ ೇರ್ಮುಧ್ಯಮೆಸ್ಯ ತು | ೧೨೦ [| 
ಇತ್ಛೇತಿ ಪಂಚೆ ಶ್ಚೈಂದ್ರಾಣಿ ಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಯಾಂ ನಿಪಾತಿತಾಃ | 

ದಧ್ಯಃ ಜ್ಮನುರಥರ್ವಾ ಚ ಮಾರುಶಾಫಿ ಪ್ರೆ ಯೇ ತತಃ | ೧೨೧ || 
ಚೆತ್ವಾರ್ಯಾ ನೋ ವೈಶ್ವದೇವೇದ್ರೇ Wass ಸ್ತುತಿರ್ಮಶೇ | 
ಆ ನೋ ಭದ್ರಾಶ್ಹ ದೇವಾನಾಂ ಭದ್ರಂ ಯಾವಚ್ಛತಂ ಪುನಃ | ೧೨೨ Il 


ಮಧು ವಾತಾಸ್ತೃಚೇ ತಸ್ಮಿನ್ಚರಮಂ ಮಧ್ಯಸಹೀಷ್ಯತೇ | 


೭೪-೯೦ ಸೂಕ್ತಗಳೆ ದೇವತೆಗಳು 

120. ಉಪಪ್ರಯಂತಃ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೭೪-೭೯) ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಯ ; ಆದರೆ ೭೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಹಿರಣ್ಯ ಕೇಶೋ ರಜಸಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
(೧-೩) ಅಗ್ನಿ ಅಥವಾ ಮಧ್ಯಮಾಗ್ವಿಯು ದೇವತೆಯು. 

191. ಇತ್ತಾ ಹಿ ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೮೦-೮೪) ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಆದರೆ ೮೦ ನೇ 
ಸೂಕ್ತದ ಯಾಮ ಥರ್ವಾ ಎಂಬ ೧೬ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದಧ್ಯಜ್‌, ಮನು, ಅಥರ್ವಾ ಎಂಬುವರ ಹೆಸರುಗಳು ಪ್ರಾಸಂಗಿಕ 
ವಾಗಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವವು, ಆದರ ಮುಂದಿನ ಪ್ರ ಯೇ ಎಂಬ ೮೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ, 

19%. ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೮೯-೯೦ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ) ನಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಆದರೆ ೮೯ನೇ 
ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ೨ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (ಆನೋ ಭದ್ರಾಃ ೧-೨) ಸಾಮಾನ್ಯ] ದೇವ ತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ಮತ್ತು ಅದರಂತೆಯೇ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ (೮೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದ) ದೇವಾನಾಂ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗ್ಳೂ ಭದ್ರಂ ಕರ್ಣೇಭಿ8 ಎಂಬ ಎಂಟನೆಯ 
ಬಕ್ಕಿಗೂ, ಶತಮಿನ್ನು ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೂ (ಸಾಮಾನ್ಯ) ದೇವತೆಗಳೇ ದೇವತೆಯು. 

123. ೯೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ Ci ವಾತಾ ಎಂಬ ತೃಚದಲ್ಲಿ (೬-೮) ಉತ್ತಮವಾದ ಮಧುವನ್ನು 


ಹ್‌ ತ್‌ ಗ್‌“ 
ತ ಭಾ ್ತಉ ಆ ಯ ಯ re ದ acm ಗು 





ಗಾಗ್‌ ಪಾಡು ಚಾ ಚಟ್‌ ಟಂ ಎಎ ಸಜಾ 


120. ‘The following s SIX hymns (14- ಗಂ). ‘Going forth’ (ಉಪ ಪಪ್ರಯಂತ ; 
ji. 74.1), are addressed to Agni; but the ೫೫ “With golden locks of hair” 
(ಹಿರಣ್ಯಕೇಶೋ ರಜಸ ; 1: 79. 1-3) 18 (addressed) to the middle Agnr 

121. Now ‘Thus (%:1.80.1) are five (80-34) addressed to Indra; 
in the (stanza) ‘Whatever’ (wo; 1. 80. 16) Dadhyanch, Manu, and Atharvan 
are incidentally mentioned: ‘lhen ‘They who forth’ (ಪ್ರ ಯೇ: 1. 86. 1) are 
addressed to the Maruts, | 

129. being four (85-88) “To us’ (ಆ ನಃ: 1.8. 1) are two (hymns) to the 
All-gods (89, 90); two (stanzas here) are regarded as (in) praise of the gods 
(in general), both “To us, the auspicious’ (ಆ ನೋ ಭದ್ರಾಃ; 1. ೬9.1), ‘Of the 
ಕ್ರ೦ಡೊ' (ದೇವಾನಾಂ : 1. 89:2), and again ‘What is auspicious’ (ಭದ್ರಂ; 3. 89.8) up to 
(yavat) ‘A hundred’ (ಶತಂ: 1, 89.9). 

25. ೫1. 1. 90-93. Order of hymn- éroups 3 in Mandala je pl 

123. Inthe triplet ‘The winds waft mead’ (ಮಧು ವಾತಾ8 : 1. 90. 6) the 


192 | ಬೃಹ್ಸೇವಷಾಯಾಂ | [ ಮಂ, ೧. ಸೂ. ೯೧-೧೦೪. 





ಅದಿತಿರ್ದೌ್ಯರಿತಿ ತ್ವಸ್ಭಾಂ ನಿಭೂತಿಃ ಕೆಧಿತಾದಿತೇಃ || ೧೨೩ Il 
ತ್ವಂ ಸೋಮ ಸೌಮ್ಯಮೌಷಸನೇಶಾ ಉ ತ್ಯಾಸ್ಪ್ಟೃಚೋತಶ್ವಿನೋಕ | 

ಅಶ್ಚಿನಾಗ್ನೇಃ ಸಸೋಮಸ್ಯ ಅಗ್ಲೀಷೋಮಾನಿತಿ ಸ್ತುತಿಃ | ೧೨೪ ॥ 
ಗೋತೆಮಾದೌಶಿಜಃ ಪ್ರಕ ಪರುಚ್ಛೇಸಾದೃಷೇ॥ ಸರಃ | 

ಕುತ್ಸಾದ್ದೀರ್ಫ್ಥತಮಾಃ ಶಶ್ರತ್ತೇ ದ್ವೇ ಏವಮಧೀಯತೇ | ೧೨೫ |! 


ಇವುಂ ಕುತ್ಸ ಆಂಗಿರಸೋ ದದರ್ಶ ಜಾತನೇದಸ್ಯಂ ಜಗಾದ ಹೋಳೆಶರ್ಜೆಂ | 


(ಉದಕವನ್ನು ) ಆಸೇಕ್ಷಿಸಲಾಗಿದೆ. ೮೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೦ನೇ ಖಯಕಾದ ಅದಿತಿದ ರ್ಕ ರದಿತಿಃ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಅದಿತಿಯ ಮಾಹಾತ್ಮೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
೯೧-೧೦೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 

124. ತ್ವಂ ಸೋಮ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ (೯೧ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಸೋಮನೂ, ಏತಾ ಉತ್ಯಾ (೯೨ ನೇ ಸೂಕ್ತ) 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉಪೋದೇವತೆಯೂ ದೇವತೆಗಳು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧-೧೮ ನೇ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು 
ದೇನತೆಯು ; ಅಗ್ಲೀಹೋಮಾ ಎಂಬ ೯೩ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಎಂಬಿಬ್ಬರೂ ದೇವತೆಗಳು, 

125. ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ೭೪-೯೩ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಗೋತಮನು ಖುಹಿಯು ; (ಅನಂತರ ೯೪-೧೧೫ 
ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಕುಶ್ಸನು ಖುಹಿಯು) ; ೧೧೬-೧೨೬ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಕೆಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. ಈ ಖುಹಿಯು 
ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರೀಯ ಪುತ್ರನು, ಅನಂತರ ೧೨೭-೧೩೯ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ 'ಪೆರುಚ್ಛೇಪೆಯನಿಯೂ ಅನಂತರ. 
೧೪೦-೧೬೪ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಥತಮಾಃ ಎಂಬ ಖುಹಿಯೂ ಖುಹಿಗಳು. ಕುತ್ತ ಮತ್ತು ದೀರ್ಥತಮಾಃ ಎಂಬ 
ಖುಹಿಗಳಿಬ್ಬರೂ (ಎಂದರೆ ಇವರಿಬ್ಬರ ಸೂಕ್ತಗಳೂ) ಜತೆಯಲ್ಲಿರುವರು. 


126. ಅಂಗಿರಸಪುತ್ರನಾದ ಕುತ್ಸನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಂ ಎಂಬ ೯೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದ ದ್ರಷ್ಟ್ಟ 


ವಾಗಿರುವನು ಮತ್ತು ಜಾತವೇದೋಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೬ ಅರಾ ಪಠಿಸಿರುವನು. ಆದರೆ 


ಪುರು ಕಾ ಸರಗ ಸನ್‌ ಸಾದ್‌ ರನ್‌ ಇನ್‌, ಬಾತು ಸರು ಕಾಚಾ ಸಾ ಸೂ ಎ ಸ ಸ ರ ್ಸ್ಟರ್ಸ್ಕ್ಸ್ಕ್ಬಿ್ದಿುುುಿಂೂ್ತಿದ್ದದದದ ಡೂ ಕಜ ಸಟ ಗಳ್‌ ಟ್‌ ೪7. ಅ ಸಕ್‌ ದೆ ಸೆ ಸ ಬ್‌ ಗ. RE ಕಗ ಬಾ1 9ಎ ಇಟ ಅಲ್‌ ರಾಗ್‌ ಸೂ ಎ. ಸಜಾ ಬ ೦ * ಟ  ುು್ಟ್ಟುು,. 


5016176 (ಪರಮ) mead is also (ಅಪಿ) 1148: but in the Aditi 18 
Heaven’ (ಅದಿತಿರ್ದೌ್ಯಃ ; 1 89. 10) the majesty of Aditi is told. 

124. ‘you, Soma, (ತ್ವಂ ಸೋಮ : 1. 91) is addressed to Soma; ‘These 
Dawns’ (ಏತಾ ಉತ್ಕ್ಯಾ : i. 92) is addressed to Dawn; the triplet «ಲಿ Asvins (ಅತ್ವಿನಾ: 
1. 92. 16-18) to ಕ Asvins. ‘Agni and Soma’ (ಅಗ್ನೀಸೋಮೆೌ : 1.93) 15 (in) 
praise of Agni associated with Soma- | 

125. After Gotama (74-93) the son of Usiy (Kaksivat comes: 
116-126); after the seer Paruchepa (127-139) follows Kutsa (99-115); after 
Kutsa, Dirghatamas (140-164): always (ಶಶ್ತತ್‌) these two (sets respectively); 
in this order (ನಿನಂ) is read (the text of the Rg-veda). 

26. 81. 1..94-111. Seers of hymns with refrains; Khilas of Kasyapa 

126. Kutsa, son of Angiras, saw ‘This’ (ಇವುಂ; 1, 94): he uttered 
(this hymn) containing sixteen stanzas (and) addressed to Jatavedas. 
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ಹ ಎ ಜಿಂ 


ಸೂರ್ವೋ ದೇವಾ ಇತ್ಯಜೋ ದೇನದೇನಾಸ್ತ್ರಯೆ? ಸಾದಾ ಉತ್ತೆಮಾಯಾಸ್ರ.. 
ತೋ ರ್ಥಂ | ೧೨೬ | 
ತಸ್ಯೈವ ವಾ ಯೆಸ್ಯ ತೆತ್ರೊರ್ವಸೊಕ್ತೆಂ ಮಿಶ್ರಾದಿಭ್ಯೋ ವಾಶ್ರ ಸಡ್ಠೃ್ಯಃ ಪ್ರೆಕ್ಳೆತಾಭ್ಯಃ | | 
ಅಂತ್ಯೋರ್ಧರ್ಚಸ್ತು ನಾ ಹಣ್ಣಾಂ ಸ್ಲುತಾನಾಂ ಪೂರ್ವೋ ದೇವಾಃ ಪಾಡೈಸ್ತು ತ್ರಿಭಿಃ 
ಸ್ಲುತಾಃ! ೧೨೭ | 
ಭರದ್ವಾಜೇ ಗೃತ್ಸಿಮದೇ ವಸಿಷ್ಕೇ ನೋದಸ್ಯಗಸ್ತ್ಯೇ ನಿಮದೇ ನಭಾಕೇ | 
ಕುಶ್ತೇ ನೋದೆರ್ಕಾ ಬಹುದೈವಶೇಷು ತಥಾ ದ್ವಿದೇನೇಷು ಸಮಾನಧರ್ಮಿಣಃ 1೧೨೮ | 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೊರ್ವೋ ದೇವಾಃ? ಎಂಬ ೮ನೇ ಖುಕ್ತಿನ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಗೂ ಸ ತ್ರಮಗ್ಗೇ ಎಂಬ: 
೧೬ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಥಕ್ಕೂ ದೇವತೆಗಳೇ ದೇವತೆಯು. 


127. ೧೬ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧವು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯಾದ ಜಾತವೇದೋಗ್ನಿಯ. 
ಪರವಾಗಿರುವುದು ಅಥವಾ ಅರ್ಧಖುಕ್ಚಿ ನಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಮಿತ್ರಾದಿ ಆರು ದೇವಶೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. 
ಆದರೆ ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನ (೧೬) ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾದಿ ಆರು ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಪ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 
೮ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಮೂರು ಪಾದಗಳ ದೇವಶೆಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳದೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ದೇವಾಃ--ದೇವತೆಗಳು. 
ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

128. ಭರದ್ವಾಜ, ಗೃಶ್ಸಮದ, ವಸಿಷ್ಠ, ನೋಧಾಃ, ಸ್ಯ ವಿಮದ, ನಭಾಕ, ಕುತ್ತ ಎಂಬ ಖುಹಿಗಳಿಂದ. 
ದೃಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ, ಬಹುದೇವಶೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಕ (ವಿ:ತ್ರಾನಮಿಣಾ ಅಶ್ವಿನೌ ಇತ್ಯಾದಿ) ಗಳ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಾ ಗಲ್ಲಿ ಗುಣವರ್ಣನೆಯ ಸಾಮಾನ್ಯಕಿಯು ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ದ್ರಿಜೇವತೆಗಳನ್ನೂ ನಾನಾ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಖುಹಿಗಳು ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತಿಯೊಬ 
ಖುಷಿಯ ಸ್ತುತಿಯ ನೆ ವೈಶಿಷ್ಟ ಸನ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವುದು. 


re verses 0 ಜಟ stanza ಗಳಿ ೦ Cd (ಪೂರ್ಪೋ ಜೀವಾ8 : : 1. 94. 8) 
have the gods as their deities; then half of the last (stanza: 1. 94-16) 


127. either belongs to the same deity (1.೮. Agni)as the (whole) hymn 
which precedes it (ತತ್ಸೂರ್ವ), or it is (addressed) to the six deities; Mitra and 
the rest who are here referred to (ಪ್ರಕೃತ). | 


The last hemistich (i. 94. 16) is (addressed) optionally (ವಾ) to the six 
(deities) praised; whereas in ‘Foremost’(Fಃ: 1. 94. 8) the gods (in general) 
are praised with three verses 


128. In Bharadvaja. Grtsamada, WVasistha, Nodhas, Agastya, 
Vimada, Nabhaka, Kutsa there are no similar (ಸಮಾನಧರ್ಮಿಣಃ) refrains 30 
(hymns) addressd to many divinities, also (not) in those addressed to two 
gods. 
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ದ್ವೇ ನಿರೂಪೇ ಸೂಕ್ತಮೆೌಷಸಾಯಾಗಯೇ ಸಪ್ರ ತ್ನ ಥೇತಿ ದ್ರೆನಿಣೋದಸೇ*5ಗೈಯೇ | 
ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯೇತಿ ವೈಶ್ವಾನರೀಯಮಸ್ಮಾತ್ಪ್ಸೂರ್ವಂ ಕುಚಿಯೇಂಗ್ವಯೇ ಪುನಃ || ೧೨೯॥ 
 ಜಾತೆವೇದಸ್ಯಂ ಸೊಕ್ತಸಹಸ್ರಮೇಕ ಐಂದ್ರಾತ್ಪೊರ್ವಂ ಕಶ್ಯಪಾರ್ಷಂ ವದಂತಿ | 
ಜಾತವೇದಸೇ ಸೂಕ್ತಮಾದ್ಯಂ ತು ತೇಷಾನೇಕಭೂಯಸ್ಸ್ಪಂ ಮನ್ಯತೇ 
ಶಾಕಪೂಣಿಃ 1 ೧೩೦ ॥ 
ಸಯೋ ವೃಷೈಂದ್ರಾಣಿ ಸಂಚ ನೈಶ್ಚದೇವಾನಿ ಚಂದ್ರಮಾಃ! | 
ತ್ರೀಣ್ಯೈಂದ್ರಾಗ್ನೇ ಯೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ಗೀ ತತಮಿತ್ಯಾರ್ಭವೇ ಪರೇ | ೧೩೧ Il 
129. ದ್ರೇನಿರೂಸೇ (೯೫ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉಷೋದೇವತೆಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯನೂ 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸ ಪ್ರೆತ್ನಥಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೯೬ನೇ ಸೂಕ್ತ) ದ್ರವಿಣೋದಾ8 ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸುಮತೌ (೯೮ನೇ ಸೂ) ಎಂಚಿ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರನೆಂಬ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ 
ಅದರ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತವಾದ ಅಪ ನಃ (೯೭ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಃ ಶುಚಿಃ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯ 
ರೂಪಾಂತರವನ್ನು ಅಥವಾ ಕೇವಲ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 

180. ಖಗ್ಗೆ (ದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಕವಾದ ಸುಮಾರ sti ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಚಾತವೇದಸೇ 
(೯೯ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಜಾತವೇದೋಗ್ಗಿ ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದೆಂದು ಕೆಲವರು 
ಹೇಳುವರು. ಪ್ರಕೃತ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಜಾತಕ ಟೆ! ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಶ್ಯಸನು ಯಷಿಯು,; ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಂದ್ರ 
ದೇನತಾಕವಾದ (ಸ ಯೋ ವೃಷಾ ಎಂಬ ೧೦೦ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಸೂಕ್ತದ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತವು (ಎಂದರೆ ೯೯ ನೇ ಸೂಕ್ತ) 
ಮತ್ತು ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಖುಕ್ಕು ಮಾತ್ರವಿರುವುದು ಎಂದು ಶಾಕೆಪೂಣಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

131. ಸಯೋ ವೃ ಷಾ ಎಂಬ (೧೦೦ ನೇ) ಸೂಕ್ತವು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾದ ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
(೧೦೦-೧೦೪ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ) ತ 0 ಚುಕು] ಚಂದ್ರ ಮಾ (೧೦೫ನೇ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ವಿಶ್ತೆ ಸಜೇವತಾಕ 
ವಾದ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೧೦೫-೧೦೭) ಮೊದಲನೆಯದು | ಯ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ (೧೦೮ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಎಂಬ 
ಸೂಕ್ತವು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೧೦೮-೧೦೯) ಮೊದಲನೆಯದು ; ಮುಂದಿನ ಎರಡು 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೧೧೦- ೧೧೧) ಖುಭುದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾರುಗಿವುದು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ತತಂ ಮೇ ಎಂಬ (೧..೧) 
ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. 


ಗಾನಾ ದಸಾ ಸಯ ಚಯ ಗ್‌ ಇನ್‌ ನ್‌ ಸ್ಹದ ನ್‌ ಸತ್‌ ದನ ನ್‌ ಸರನ್‌ ಸಂಗ್‌ ಸಾನೆಟ್‌ ಸಮನೆ ಬಜ ಯ್‌ 


129. “Two saline £೨ (ದ್ವೆ ( ವಿರೂಪೇ : 1. 95) 18 a hymn to Agni Ausasa’ ‘He 
in the ancient way’ (ಸ ಪ್ರತ್ನಥಾ: 1. 96) is to Agni Dravinodas,‘Of Vaisvanara’ 
(ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ : 1. 98) 1s 1 to Vaisvanara; but the one before this (1.97) 
1s to Agni Such. 

130°: Somesay that the thousand hymns addressed to Jatavedas 
(which come) before (the hymn) addressed to Indra (1. 100) have Kasyapa 
as their seers the first hymn of these is ‘For Jatavedas’ (ಜಾತವೇದಸೇ : 1. 99). 
Sakapuni thinks that they increase by one (in the number of their stanzas): 

131- <The mighty one who’ (ಸ ಯೋ ವೃಷಾ: 1. 100) is (the first of) five 
(hymns) addressed to Indra (100-104; here are (then) three (102-107) 
addressed to the All-gods, (beginning) ‘The Moon (ಚಂದ್ರಮಾಃ : i. 105. 1). 
‘That which, ಟಿ Indra-Agni (ಯ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಕ: 1. 108) is (the first of) two add- . 
ressed to Indra- Agni (108-109); the two following (110, 11) ‘1 wrought’ 
(33ಂ: 1. 110. 1) are addressed to the Rbhus- 
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ತ್ರಿತಂ ಗಾಸ್ತ್ಯ್ಯನುಗಚ್ಛೆಂತೆಂ ಕ್ರೊರಾಃ ಸಾಲಾವೃಕೀಸುತಾಃ | 
ಕೂಪೇ ಪ್ರೆಕ್ಸಿಸ್ಯೆ ಗಾಃ ಸರ್ವಾಸ್ತತ ಏವಾಪಜಸಪ್ರಿರೇ ॥ ೧೩೨ |! 


ಸ ತತ್ರ ಸುಷುವೇ ಸೋಮಂ ಮಂತ್ರನಿನ್ಮಂತ್ರವಿತ್ರೆಮಃ | 
ದೇನಾಂಶ್ಚಾನಾಹಯೆಶ್ಸರ್ವಾಂಸ್ತೆ ಚ್ಛುಶ್ರಾವ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ೧೩೩ ॥ 


ಆಗಚ್ಛತೋ೯ಥ ತಾನ್ಮೃಷ್ಟ್ವಾ ಕ್ಟ ವಸತ್ಯೆಸ್ಯ ತತ್ತ್ವತಃ | 
ಸರ್ವದೃಕ್ತ್ವಂ ಚೆ ವರುಣಸ್ಕಾರ್ಯೆಮ್ನ ಶ್ಲೇತ್ಯುಪಾಲಭತ್‌ | ೧೩೪ ॥ 


ತ್ರಿತ ಆಪ್ತ್ಯಃ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ವೃತ್ತಾಂತವು (೧೦೫ ನೇ ಸೂಕ್ತ) 


132. ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಮೇಯಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೊಡೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ 
ತ್ರಿತನನ್ನು ಸಾಲಾವೃ Ko) (ಎಂಬ ಹೆಣ್ಣು ನ್ಮ ತೋಳದ) ಯ ಕ್ರೂರರಾದ ಪುತ್ರರು ಬಂದು ಪಾಳುಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ತಳ್ಳಿ ಅವನ. 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಮ ಹೋದರು. 

138. ಮಂತ್ರಜ್ಞನಾದ ಆ ತ್ರಿತಖುಷಿಯು ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಮೇಲೆದ್ದು ಬರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಅಲ್ಲಿಯೇ | 
ಬೆಳೆದಿದ್ದ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕೆತ್ತು ಆದರ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ತನ್ನನ್ನು ಬಂಧಮುಕ್ತ 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಜೇವತೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆದನು. ಇವನ ಈ ವಿಢವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು 
ಬೃಹಸ್ಥ ಸ್ಪತಿಯೂ ಕೇಳಿದನು, 

134. ಇನನಸಪಾ ್ರಾಥಫೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಇನನಿದ್ದ ಭಾವಿಯ ಒಳಿಗೆ ಬಂದು ಈ ತ್ರಿತನು ಎಲ್ಲಿದಾರೆ. ಎಂದು. 
ತಿಳಿಯದೆ ಹುಡುಕುತ್ತಿರುವ ದೇವತೆಗಳ್ನು ತ್ರಿತನು ನೋಡಿ-ಈ ದೇವತೆಗಳ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ವರುಣ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮರ: 
ಸಮಸ್ತವನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲ ಶಕ್ತಿಯು ಎಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತು? ನಾನಿರುವ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಕಾಣದೆ ಇವರು ಹುಡುಕುತ್ತಿರುವ. 
ರಲ್ಲಾ ಎಂದು ವಿಷಾದದಿಂದ ಹೇಳಿದನು. 





ತಾಗಿ NNN NNN ಸ್ನಾನ ಗ್‌ 


27. ೫1. 1. 105: Story of Trita 
132. The cruel sons of the she-wolf (ಸಾಲಾವೃತೇ) having cast Trita, 
who was following the cows, into a well, carried off all the cows from 


ಸ್ನ ಕಸದ ನನ್ನಾ ಸುಖಿ ಹೆಸರು ದು ಗಸ ಯ ನ್ನ ಸನ್‌ ಸನ್ಮಾ ಸ 
ಕ 


thence. 

138. He, the best knower of formulas among all knowers of such, 
pressed Soma there and summoned all the gods: Brhaspati heard that 
(call): 

134. Now on seeing them coming, he reproached (them), 08710. 
‘Where, indeed, abides, the all seeing power (ಸರ್ವದೃಕ್ತ್ವ) of this Varuna and 


of Aryaman ? 
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ಸೂಪೇಷ್ಟಕಾಭಿರ್ವಣೆತಾನ್ಯಂಗಾನೈೇವಾಭವನ್ಮಮ | 


ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸರ್ನಾನಹಂ ಸ್ತೌಮಿ ಯದ್ಯಷ್ಯೇಕೋ ನ ಪಶ್ಯತಿ |1| ೧೩೫! 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಪ್ರೆಚೋದಿತಾ ನಿಶ್ಚೇದೇವಗಣಾಸ್ರ್ರಯಃ | 

ಜಗ್ನುಸ್ತ್ರಿತಸ್ಯ ತಂ ಯಜ್ಞಂ ಭಾಗಾಂಶ್ಚ ಜಗೃಹು8 ಸಹ | ೧೫೬ || 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಸ್ತ್ರಿ ತಸ್ಯೈ ತಜ್ಞ್ಯಾನಂ ನಿಜ್ಞಾನಮೇವ ಚ | 

ತೃಚೇನಾಂತ್ಕೇನ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಜಗಾದರ್ಹಿರಸಾವಿತಿ | ೧೩೭ || 
ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಯೋರೀಳೇತಿ ಅಗ್ನೇಯ ಪಾದ ಉತ್ತರಃ | | 

ಆಶ್ಲಿನಃ ಸೂಕ್ತಶೇಷಃ ಸ್ಯಾದಿದಂ ರಾತ್ರ್ಯುಷಸೋಃ ಸ್ತುತಿಃ | ೧೩೮ ॥ 


1385. ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದದ್ದರಿಂದ ನನ್ನ ಕೃಕಾಲಗಳಿಗೆ ಗಾಯವಾಗಿದೆ. ಭಾನಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ನನಗೆ 
ಈ ದೇವತೆಗಳು ಕಾ ಣಿಸುತ್ತಿರುವುದು. ಆದರೆ ನಾನು ಮಾತ್ರ ಈ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿಲ್ಲ. 
136. ಕೊನೆಗೆ ಬೃಹ ಹಸ್ಸತಿಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ ಆ ಸ್ವರ್ಗಾಂತರಿಕ್ರಭೂಮಿಗಳೆಂಬ ತ್ರಿಸ್ಲಾನಗಳ 


ವಾಸಿಸುವ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲ ಆ ತ್ರಿತನಿದ್ದೆಡೆಗೆ ಬಂದು ಅವನು ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಸೋಮರಸದ ಭಾಗವನ 


137. ಬೃಹ ಟ್‌ ತ್ರಿತನ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ವಿಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ಈ ಸೂಕ್ತದ(೧೦೫ ನೇ ಸೂ) 
ಅಸೌ ಯೆಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಿಂದ (೧೬-೧೮) ಅವನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಿದನು. 


೧೧೨-೧೨೦ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು. ನ 
138. ಈಳೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧೧೨) ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾ ಸೃಥಿನಿಗಳ 
ಸ್ತೂತಿಯೂ ಮುಂದಿನ (೨ನೇ) ಪಾದದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ತುತಿಯೂ ಇರುವುದು, ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಸೂಕ್ತ 
ಸಮಾಪ್ತಿಯವರೆಗೂ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದು. ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಎಂಬ ೧೧೩ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿ 


ಮತ್ತು ಉಷೋದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದು, 


ಗ ಎ ಸೂಸು ಯಹಾ ಮ್‌ ಸತು ಯುಂ ತನನ್‌ ರೌ ಕ್‌ ಭೂಮ 


186... “My limbs were wounded by the bricks of the well. Having 
seen all (the gods) I praise (them); even though not one (of them) sees 
(me). 





136. The three troops of the All-gods, urged on by Brhaspati, went 


to that sacrifice of Trita and took shares of it together. 


28. Deitiesof RV-i: 112-121 

137- Asa seer Brhaspati declared the knowledge and discernment 
of Trita here displayed (ಏತತ್‌) with the last triplet (i. 105. 16-18) of the 
hymn (beginning ‘That’ (ಅಸೌ: 1. 105. 16). 

138. (The verse) ‘I praise’ (ಈಳೇ: 1. 112. 1) is to Heaven and Earth, 
the next verse (1) is addressed to Agni; the remainder of the hymn 
{112- 1-25) should be (regarded as) addressed to the Asvins. ‘This’ (ಇದಂ; 
1 113) is (in) praise of Night and Dawn. 
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ಹ್‌ ಬೆ ಬೆ. ಬೆ. ಪ್‌ ಹಿ ದ್‌ ತ್‌ he hE es Se 


ಇಮಾ ರೌದ್ರಂ ಪೆರಂ ಸೌರ್ಯಂ ಚಿತ್ರಂ ಪೆಂಚಾಶ್ವಿನಾನ್ಯ ತಃ | 
ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಮಿತಿ ತ್ವನ್ಯೇ ಅಂತ್ಯಾ ದುಃಸ್ವಪ್ಟನಾಶಿನೀ | ೧೩೯ 1 | 


ಐಂದ್ರಂ ಕೆದ್ವೈಶ್ವದೇವಂ ಚ ಪ್ರೌಷಸೇ ಪೃಥುರುತ್ತರೇ | 
ಖುಹಿರ್ದಾನಂ ಚೆ ಭಾವ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಾತರಿತ್ಯತ್ರ ಶಂಸತಿ | ೧೪೦ | 


ಕಾಶ್ರೀವತೆಂ ಕದಿತ್ಸೇತಿ ಯದೈಂದ್ರಮುಪದಿಶ್ಯತೇ | 
ಸೆರೋಕ್ಷಂ ವೈಶ್ಚದೇವಂ ತೆಶ್ಸ್ರದಿಷ್ಟಂ ಸ್ವರಸಾಮಸು Il ೧೪೧ Il 


150. ಇಮಾ ರುದ್ರಾಯ ಎಂಬ ೧೧೪ನೇ ಸೂಕ್ತವು ರುದ್ರದೇವತಾಕವು ; ಚಿತ್ರಂ ದೇನಾನಾಂ ಎಂಬ 
೧೧೫ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 
ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೧೧೬-೧೨೦) ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು : ೧೨೦ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಅಧ ಸ್ವಷ್ಟೆಸ್ಯ ಎಂಬ 


ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಸು (೧೨ನೇ ಖಯಕ್ತು) ದುಃಸ್ವಪ್ನ (ಫಲ)ವನ್ನು ಪರಿಹಾರ ಮಾಡುವುದು. 


140. ಕದಿತ್ಥಾ ಎಂಬ ೧೨೧ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು, ಪ್ರ ವಃ ಸಾಂತೆಂ ಎಂಬ ೧೨೨ನೇ ಸೂಕ್ತಕೆ್‌ 
ನಿಶ್ರೇದೇ (ದೇವತೆಗಳೂ ಅದರ ಹಿ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೧೨೩ ಮತ್ತು ೧೨೪) ಉಷೋದೀವತೆಯೂ ದೇವತೆಗಳು" 


ಪ್ರಾತಾ ರತ್ನಂ ಎಂಬ ೧೨೫ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಖಹಿಯು ಭಾವಯವ್ವು ಪುತ್ರನಾದ ಸ್ರನನಂ ಮಾಡಿದ 
ದಾನವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡಿರುವನು. 


141. ಕದಿತ್ಥಾ ಎಂಬ ೧೨೧ರೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಶಕ್ಸೀವಾನ್‌ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಸಿದ್ದರೂ ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳೂ ದೇವತೆಯು ಎಂದು 
ಸ್ಪರಸಾಮ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ, 


mm 


ಗ ವಾ ಟಗ ಹಾಳ್‌ ನ್‌ ಬ ಗಾಗಾ ಕಾಟ ಗತರ ಟಕ್‌ ಸರಗ ಸಿ ಇ ನ ನಾ ಗಾ ನನನ್‌, ಅನ್‌ ಸಾ ಗಸ ಸಿಗದ ನಾ: 








ಆರ್‌ ಗತ್ವಾ ಡ್‌ ಟ್ಟ, 


139. ‘These’ (ಇಮಾ॥ : 3. 114) 18 addressed to Rudra; the next, ‘The 
brilliant’ (ಚಿತ್ರಂ: 1. 115), 1s addressed to the Sun. Then (come) five (i: 116-120) 
addressed to the Asvins (beginning) ‘For the Nasatyas’ (ನುಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ; 1. 116.1) 
the last (stanza) in the last (hymn;l. 120..12) 18 destructive of evil 
dreams. 


140 ‘When’? (ಕದಿತ್ಥಾ; i 121) is addressed to Indra, and ‘Forth, 
(ಪ್ರ. 1. 122) is addressed to the All gods: ‘The two (123-124) next (beginning) 
‘Broad’ (ಥುi:1. 123 1) are addressed to Dawn (ಬೆಷಸೇ). In ‘At morn’ 
(ಪ್ರಾತಃ: 1. 125) the seer lauds the gilt of Bhavayavya. 


141: ‘When, indeed?’ (ಕದಿತ್ಸಾ: 1. 121), ahymn of Kaksivat which 1s 
traditionally held to be addressed to Indra, is indicated as indirectly add- 
ressed (ಸರೋಕ್ಷ) to the All-gods in the Svarasamans: 


198 | KN ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾಯಾಂ [ ಮಂ. ೧. ಸೂ, ೧೨೧. | 





ಅಧಿಗಮ್ಯ ಗುರೋರ್ವ್ನಿದ್ಯಾಂ ಗಚ್ಛೆನ್ನುನಿಲಯಂ ಕಿಲ | | 

ಕಕ್ಷೀವಾನಥೃಥಿ ಶ್ರಾಂಶಃ ಸುಷ್ಠಾಪಾರಜ್ಯಗೋಚರಕ | ೧೪೨ ll 
ತಂ ರಾಜಾ ಸ್ವನಯೋ ನಾಮ ಭಾವಯವ್ಯಸುತೋ ವ್ರಜನ್‌ 

ಕ್ರೀಡಾರ್ಥಂ ಸಾನುಗೋ ಪಶ್ಯತ್ಸಭಾರ್ಯಃ ಸೆಪುರೋಹಿತೆಃ | ೧೪೩ | 


ಅಥೈನಂ ರೂಪೆಸಂಪನ್ನಂ ಪೃಷ್ಟ್ಯಾ ದೇವಸುಕೋಸೆಮಂ | 
ಸೆನ್ಯಾದಾನೇ ಮತಿಂ ಚೆಕ್ರೇ ವರ್ಣಗೋತ್ರಾನಿರೋಧತೆಃ || ೧೪೪ Il 


ಫೆಕ್ತೀನಾನ್‌ ಮತ್ತು ಸ್ಥ ಸ್ವನಯ ಎಂಬುವರ ವೃತ್ತಾಂತವು. 


142, ಕಕ್ಷೀನಾನ್‌ ಎಂಬ ಖಹಿಯು ಯುವಕನಾಗಿದ್ದಾಗ ತನ್ನ ಗುರುವಿನ ಹತ್ತಿರ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಹೊರಟಿ ಬರುವಾಗ ಮಾರ್ಗಾಯಾಸದಿಂದ ಬಳಲಿ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ಒಂದು. 
ಅರಣ್ಯ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ರಾಂತಿಗಾಗಿ ಮಲಗಿ ನಿದ್ರೆಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. 


ಸರ್ವರ ಅ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪಕ್ಚಿಯಿಂದಲೂ ಪುರೋಹಿತನಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಅನುಚರರಿಂದಲೂ 
ಸಹಿತನಾದ ಭಾವಯವ್ಯ ಪುತ್ರನಾದ ಸ್ವನಯನೆಂಬ ರಾಜನು ಬೇಟೆಯಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತುತ್ತಿರುವಾಗ 
ಅಲ್ಲಿ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಈ ಕಕ್ಷೀವಾನ” ಎಂಬ ಖಷಿಪುತ್ರನನ್ನು ನೋಡಿದನು. 


144. ಆಗ ಆ ಸ್ವನಯರಾಜನು,. ಅಲ್ಲಿ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ರೂಸಯೌವನಸಂಪನ್ನನೂ ದೇವಕುಮಾರನಂತೆ 
ಸರ್ವಲಕ್ಷಣಶೋಭಿತನೂ ಆದ ಈ ಖುಹಿಪುತ್ರನನ್ನು ಕಂಡು ಅವನ ರೂಪಕ್ಕೆ ಬೆರಗಾಗಿ ಈ ಖುಷಿಪುತ್ರನ ಜಾತಿ, 
ಗೋತ್ರ ಮುಂತಾದವುಗಳು ಅನುಕೂಲವಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಇವನಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಅಸಪೇಕ್ರಿಸಿ. 
ದನು. 





29. Story of Kaksivat and Svyanaya- 


142. Having acquired knowledge from the spiritual teacher (and). 
going home, as we are told (89), Kaksivat fatigued on the way fell asleep. 
within the forest. ; 


143. Hima king, Svanaya by name, the son of Bhavayavya, saw as 
he went along to amuse himself, accompanied by his retinue, his wife. and 
his domestic priest. 


144. Then on seeing him endowed with beauty (and) resembling 
the son of god, he thought of bestowing his daughter (on him), if there were. 
no ohjection on the score of caste and family, 


ಮಂ. ೧, ಸೂ. ೧೨೫. ] ತೃತೀಯೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 799 





ಸಂಬೋಭ್ಯೈನೆಂ ಸ ಪಪ್ರಚ್ಛ ನರ್ಣಗೋತ್ರಾದಿಕಂ ತತಃ | 


ರಾಜನ್ನಾಂಗಿರಸೋಸ್ಮೀತಿ ಕುಮಾರಃ ಪ್ರಶ್ಯುವಾಜೆ ತೆಂ ॥ ೧೪೫ Il 
ಪುತ್ರೋ5ಹಂ ದೀರ್ಥತಮಸ ಔಚಥ್ಯಸ್ಯ ಯಸೇನನ್ಯಸೆ | 
ಆಥಾಸ್ಕೈ ಸ ದದೌ ಕನ್ಯಾ ದಶಾಭರಣಭೂಷಿತಾಃ 4 || ೧೪೬ Il 


ತಾವಶಶ್ಚ ರಥಾಇ್ಭ್ರ್ಯನಾನೀಡ್ವಂಗಾನ್ಚೈ ಚತುರ್ಯುಜಃ | 
ವಧೂನಾಂ ನಾಹನಾರ್ಥಾಯ ಧನಕುಪ್ಯಮ ಜಾನಿಕಂ || ೧೪೭ | 


ನಿಷ್ಕ್ರಾಣಾಂ ವೃಷಭಾಣಾಂ ಚೆ ಶತಂ ಶತೆಮದಾತ್ತುನಃ | 
ಏತೆದುತ್ತರಸೂಕ್ತೇನೆ ಶತಮಿತ್ಯಾದಿನೋದಿತಂ | ೧೪೮ || 


145. ಬಳಿಕ ಆ ರಾಜನು ಆ ಖುಹಿಕುಮಾರನನ್ನು ನಿದ್ರೆಯಿಂದ ಎಬ್ಬಿಸಿ ಅವನ ಕುಲಗೋತ್ರ ಮುಂತಾದ 
ವಿವರಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಆ ಖುಷಿಕುಮಾರನು ಇಂತೆಂದನು...-ಎಲೈ ರಾಜನೇ, ನಾನು ಆಂಗಿರಸ 
ಗೋತ್ರದವನು, | | | 

146. ಉಚಥ್ಯಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಥಿತಮಸ್ಸೆಂಬ ಖಹಿಯ ಪುತ್ರನು ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿ ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಸಂತೋಷಸಟ್ಟು ಸರ್ವಾಭರಣಭೂಹಿತೆಯರಾದ ತನ್ನ ಹತ್ತು ಮಂದಿ ಪುತ್ರಿಯರನ್ನು ಅವನಿಗೆ ವಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿನು 

147, ಮತ್ತು ನಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯರನ್ನು ಕಳುಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ। ಆ ಖುಹಿಪುತ್ರನಿಗೆ ಹತ್ತು 
ರಥಗಳನ್ನೂ, ಒಂದೊಂದು ರಣ್ಗಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕರಂತೆ ನೆಂಪುವರ್ಣದ ಧಷ್ಟ ಪುಷ್ಪ ವಾದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ, ಧೆನಾದಿದ್ರವ್ಯವನ್ನೂ, 
ಪಾತ್ರೆ ಸದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ, ಆಡು, ಕುರಿಗಳನ್ನೂ ಬಳುವಳಿಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟನು. 

148, ಇದಲ್ಲದೆ ಮೂರು ಚಿನ್ನದ ನಿಷ್ಟ ಗಳನ್ನು (ಅಥವಾ ಆಭರಣಗಳನ್ನೂ) ಮೂರು ಹೋರಿ (ಎತ್ತು) 
ಗಳನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ (೧೨೬ನೇ ಸೂಕ್ತದ) ಶತಂ ರಾಜ್ಞೋ 
ನಾಧಮಾನಸ್ಯ ನಿಷ್ಕಾನ್‌ (೨ನೇ ಖುಕ್ಕು) ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಸ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಬಸ್‌್‌ ಹಸ ಸಸ ಸತ್‌ ಸ್‌ ಸಸರ ಸ ಸ್‌ ಸಸ ಸ ಸ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ ಸ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ ಕ ಸ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸಸ ಆಲ್‌ ಡ್‌್‌ 
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145. Then after wakening him he inquired as to his caste, family, 
and so forth- The youth replied to him saying; "ಟಿ king, I am of the race 
of Angirasas ; 





146. «1೩0೬ ೩8೦೧ ೦1 the seer Drighatamas, son of Uchathya, O king 

Thereupon he (zm) gave him ten maidens decked with ornaments: 
30. Story of Kaksivat and Svanaya (continued) | 

147. and the same number of chariots, strong-bodied bay stee 
going 10 teams of four, for the purpose of conveying the maidens, mont 
and (utensils of) inferior metal, goats and sheep. 

148. Further he gave (him) a hundred necklets and a hundred bulls. 
This is told in the next hymn with (the stanza) ‘A hundred’ (ಶತಂ, 1-126-2) 
and so forth. | | 


800  ಬೃಹೆಡ್ದೀವತಾಯಾಂ [ ಮಂ, ೧. ಸೂ, ೧೨೬. 





ಶತೆಮಶ್ವಾಇ್ಸಾತೆಂ ನಿಷ್ಟಾನ್ರಥಾನ್ಹಶ ವಧೂಮಶಃ | 


ಚಿತುರ್ಯುಜೋ ಗವಾಂ ಚೈವ ಸಹಸ್ರಂ ಸಸ್ಟ್ರ್ಯುಪಾಧಿಕೆಂ | ೧೪೯ Il 
ಸ್ವನಯಾದ್ಭಾವಯವ್ಯಾದ್ಯಃ ಕರ್ಟ್‌ ಪದ್ಯತ | | 

ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ ಚಿ ತುಷ್ಟಾವ ಪ್ರಾತಃ ನಿಶ್ರೇ ಶಶಂಸೆ ಚೆ. . | ೧೫೦ ॥ 

ಫಲಸ್ರೆಡರ್ಶನಂ ತಸ್ಯ ಕ್ರಿಯತೇ ಪ್ರಾಯಶಸ್ತಿಹೆ | 

ದ್ವಿತೀಯಾಂ ತು ಪಿಶಾಪೆಶ್ಯತ್ಸುಗುರಿತ್ಯಾದಿಕಾಮೃಚಂ | ೧೫೦ | 

ಕಾಕ್ರೀವತೆಂ ಸರ್ವಮಿತಿ ಭಗವಾನಾಹ ಶೌನಕ | 

ಏಷಾತುದೆ ದೈರ್ಫತಮಸೀ ಸಾನುಲಿಂಗಾ ಕಥಂ ಭನೇತ್‌ |! ೧೫೨ [| 


149. ಮತ್ತು ನೂರು ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ, ನೂರು ಚಿನ್ನದ ನಿಷ್ಠ ಅಥವಾ ಆಭರಣಗಳನ್ನೂ, ಹತ್ತು 
ರಥಗಳನ್ನೂ ಆ ರಥಗಳಿಗೆ ಒಂದೊಂದಕ್ಕೆ ನಾಲ್ವರಂತೆ ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ ಅರವತ್ತು ಸಾಏರ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, 

150. ಭಾನಯವ್ಯನ ಪುತ್ರನಾದ ಸ್ವನಯರಾಜಸಿಂದ ಈ ಕಕ್ಷಿವಾನ್‌ ಖುಹಿಕುಮಾರನು ಪಡೆದನು. 
ಬಳುವಳಿಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟ ಈ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟನಾದ ಯಷಿಕುಮಾರನು ಅವುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಆ ನಿಷೆಯನನ್ನು 
ಮಾರನೆಯ ದಿವಸ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ತಂದೆಗೆ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದನು. 

ರಾಜರ ದಾನೆಪ್ರಶಂಸೆ, ನಾರಾಶಂಸೀ ಮಂತ್ರಗಳು ಮತ್ತು ೧೨೬ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೬೭ನೇ ಮಂತ್ರಗಳ 

| ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು. 

151. ಈಗ ಈ ೧೨೫ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿವಿಧ ವಸ್ತುಗಳ ದಾನ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿರು 
ವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಸುಗುರಸೆತ ಎಂಬ ೨ನೇ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಈ ಕಕ್ಷೀನಂತನ ತಂದೆಯಾದ ದೀರ್ಥತಮಾಃ ಎಂಬುವನು 
ಪ್ರಷ್ಟೃವ. 

152. ಆದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಕಕ್ಷೀವಂತನೇ ದ್ರಷ್ಟೈವೆಂದು ( ಖುಹಿಯೆಂದು) ಪೂಜ್ಯರಾದ ಶೌನಕರು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯೆಸೆಡುವರು. "ಹೀಗಿರುವಾಗ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಈ ೨ನೆ, ಖುಕ್ತು ಮಾತ್ರ (ಅದರಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಹರಿತೀಲಿಸಿದರೆ) ದೀರ್ಥತಮಸ್ಸೆಂಬ (೫656 ಅನ) ಖುಷಿದೃಷ್ಟ ವಾಗ ದ ಹೇಗೆ ಸ 


ಗ್‌ ಸಭ್‌ ಬಟ್‌ ಸರ್‌ ಸಲ್‌ ಇಲ್‌... ಸನ್‌ ಸನ್‌ ಸ ಸ್‌ ಸ ಪರಾನ್‌ 


149. A hundred horses, a hundred necklettes; ten chariots with 
maidens, (steeds) going in teams of four, and a thousand and sixty cows. 
150. Kaksivat, who obtained (all this) from Svanaya Bhavayavya, 
both praised (him) after receiving (it) and recited (the hymn) “ At morn’ 
(ಪ್ರಾತಃ 1. 125) to his father. 
31. Gifts of kings; Narasamsi stanzas 1 Opinions regarding 1. 126—6, 7. 
| 151. Now here (in 125) the rewards of (liberality) are for thc most 
part set forth to him. The father, howcver saw the second (stanza), which 
begins " possessed of many cows (ಸುಗುಃ : 125. 2). 
152. The revered Saunaka says that the whole (hymn) is Kaksivat’s 
But as to this (stanza), how could it, according to the indications (it contains) 
have been seen by Dirghatamas? 


ಮಂ. ೧. ಸೂ. ಹ ತೃತೀಯೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 80% 





ಉಚ್ಯತೇ. ಪ್ರಾ ತರಿತ್ಯುಕೆ ಕೀ BARRA ಹರ್ಷಿತಃ | 
ರಾಜ್ಞಶ್ಚಾಶಿಷಮಾಹಾಥ ಸುಗುರಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕಿಲ | ೧೫೩ if 


ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಾಭಿಃ ಕಥಿತಾಶಿ ರಾಜ್ಞಾಂ ದಾನಾನಿ ಚೋಚ್ಚಾವಚೆಮಧ್ಯಮಾನಿ 
ನಾರಾಶಂಸೀರಿತ್ಯೃ ಚೆಸ್ತಾಃ ಪ್ರೆತೀಯಾವ್ಯಾಭಿಃ ಸ್ಲುತಿರ್ದಾಶತೆಯಾಷು ರಾಜ್ಞಾಂ || ೧೫೪ | 


ಪೆಂಚಾಮುಂದಾನ್ಭಾವಯವ್ಯಸ್ಯ ಗೀತಾ ಜಾಯಾಪತ್ಕ್ಯೋಃ ಸಂಪ್ರವಾದೋ ದೃೃಚೇನ ! 
ಸಂಪ್ರವಾದಂ ರೋಮಶಯೇಂದ್ರರಾಜ್ಞೋರೇಶೇ ಖುಚ್‌ೌ ಮನ್ಯತೇ ಶಾಕೆಪೂಣಿಃ 1೦೫೫!! 


158. ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವೇನೆಂದರೆ- ಕಕ್ಸೀವಂತನು ತನ್ನ ಶಂಜಿಗೆ ಪ್ರಾತಾ ರತ್ನಂ (೧೨೫ನೇ ಸೂಕ್ತ) 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಂತೆ ರಾಜನ ದಾನವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಹೇಳಿದಾಗ ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಹರ್ಷಗೊಂಡ ಅವನ ತಂಡೆಯಾದ: 
ದೀರ್ಫೆತಮಸ್ಸು ಸುಗು8 ಎಂದು ಮೊದಲಾಗು% ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ತನ್ನ ಪುತ್ರನಿಗೆ ದಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ಸ್ವನಯರಾಜನ: 
ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ತ ಪಠಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಒಳ್ಳೆ ಯದಾಗಲೆಂದು ಹಾರೈಸಿರುವನು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು. 
ಸಮಂಜಸ ವಸ್ಟೆ 


154. ರಾಜರ ದಾನಪ್ರಶಂಸೆ ಇರುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಅವು ದೊಡ್ಡ ವಾಗಿರಲಿ, ಸಣ್ಣ ವಾಗಿರಲಿ ಅಥವಾ ಮಧ್ಯಸ್ಥ 
ವಾಗಿರಲಿ ಖಗ್ಗೇದದ ಹತ್ತು ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇರುವ ಆಂತಹ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ನಾರಾಶಂಸೀ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದು. 
ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದು- 

155. ಅಮಂದಾನ್‌ ಎಂಬ ೧೨೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ವೊದಲ ಐಮ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಭಾವಯವ್ಯ (ಸ್ವನಯ) 
ಎಂಬ ರಾಜನ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇರುವುದು. ಮತ್ತು ೬೭ನೇ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದಂಪತಿಗಳಾದ ಸ. ನಿಸಾ ಅವನ ಪತ್ನಿ ಯಾದ. 
ರೋಮಶಾ ಎಂಬ ಪ್ರೀಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆ ಇರುವುದು. ಅದರೆ ಈ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಸಂಭಾಷಣೆಯು ರೋಮಶಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಗೂ ರಾಜನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ನಡೆದದ್ದು ಎಂದು ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬ 
ಆಚಾರ್ಯರ ಆಭಿಪ್ರಾಯನವಿರುವುದು. 


153. The answer is, that when «At Moin (ಪ್ರಾತಃ : ji; 125. 1) had 
been uttered (by Kaksivat), he (Dirghatamas) was delighted by the gift to 
his son, and then uttered a prayer for the king with (the stanza) " possessed 
of many cows’ (ಸುಗು8: 1.125 2). | 


154. The stanzas in which the deeds of kings and their gifts, great, 
small, and middling, are told, should be understood to be called 4 Lauda- 
tions of Men’ (ನಾರಾಶಂಸಿ), as the praise of kings (is expressed) by them mn the 
ten books (of the Rg-Veda)- 


155. The five (stanzas) ‘ Lively  (ಅಮಂದಾನ್‌ ; i. 126. 1-5) are a song 
(in praise) of Bnavayavya. With a couplet (6, 7) there is a conversation of 
a husband and wife. Sakapuni thinks these two stanzas are a conversation 
of Indra and the king with Romasa. 
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ಇಂದ್ರೇಣ ಜಾಯಾಪಕ್ಯೋಶ್ಲೇತಿಹಾಸೆಂ ದ್ರೈ ಚೇಸ್ಮಿನ್ಮನ್ಯತೇ ಶಾಕಟಾಯನಃ | 
ಪ್ರಾದಾತ್ಸುತಾಂ ರೋಮಶಾಂ ನಾಮ ನಾಮ್ಟಾಬೃಹಸ್ಸೆ ತಿರ್ಭಾವಯವ್ಯಾಯ ರಾಜ್ಞಿ ೫೬! 
ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಭಾವಯವ್ಯಾಯ ರಾಜ್ಞೇ [| 


॥ ಇತಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ ಶತೃತೀಯೋನಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತೆ॥ || 


156. ಈ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶಾಕಟಾಯನರೆಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಬೇರೆ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿರುವುದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ದಂಪತಿಗಳ (ಗಂಡಹೆಂಡಿರ) ಇತಿಹಾಸವು ಈ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ರೋಮಶಾ ಎಂಬ ಸ್ರ್ರೀಯನ್ನು ಭಾವಯವ್ಯ ಎಂಬ ರಾಜನಿಗೆ 
ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನು ಎಂದು ಈ ಇತಿಹಾಸದ ಸಾರಾಂಶವು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶೌನಕಮಹರ್ಹಿಪ್ರೋಕ್ತವಾದ ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಮಾಸ್ತಮಾದುದು, 


೩ 


156. Sakatayana thinks that in this couplet there is a story of a 
husband and wife (in connexion) with Indra. Brhaspati gave his daughter 
Romasa by name, to king Bhavayavya. 


Thus ends the Third Chapter. 


A 
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ಅಥ ಬೃಹದ್ದೆ ೇೀನತಾಯಾಂ ಚತುರ್ಥೊಆಧ್ಯಾಯ;। 


| | 
ತತಸ್ತಮರ್ಥಂ ಹರಿವಾಸ್ತಿದಿತ್ವಾ ಪ್ರಿಯೆಂ ಸಖಾಯೆಂ ಸ್ವನಯೆಂ ದಿದೃಶ್ಷುಃ | 
ಅಭ್ಯಾಜಗಾಮಾಶು ಶಚೀಸಹಾಯೆಃ ಪ್ರೀತ್ಯಾರ್ಚೆಯೆತ್ತೆಂ ವಿಧಿನೈನ ರಾಜಾ lel 

ಅಭ್ಯಾಜಗಾಮಾಂಗಿರಸೀ ಚೆ ತತ್ರ ಹೃಷ್ಟಾ ತಯೋಃ ಸಾ ಚೆರಣೌ ವವಂದೇ | 
ಇಂದ್ರಕ ಸಖಿತ್ವಾದಥ ಶಾಮುವಾಚೆ ರೋಮಾಣಿ ತೇ ಸಂತಿ ನ ಸಂತಿ ರಾಜ್ಞಿ || ೨ If 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 
ರೋಮಶಾ ಮತ್ತು ಇಂಪ್ರ ಇವರ ವೃತ್ತಾಂತೆ--೧೨೭-೧೩೬ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು 


1. ಅನಂತರ ಸ್ವನಯರಾಜನು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯರನ್ನು ಕಕ್ಷೀವಂತನಿಗೆ ನಿನಾಹಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ನಿಚಾರವನ್ನು 
ತಿಳಿದು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಪ್ರಿಯನಿತ್ರನಾದ ಸ್ವನಯರಾಜನನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯಾದ 
ಶಚೀದೇನಿಯೊಡಗೂಡಿ ಸ್ವನಯನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬೇಗನೆ ಬಂದನು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಬಂದುದನ್ನು ಕಂಡು. 
ಸ್ವನಯರಾಜನು ಅವನನ್ನು ಪ್ರೀತ್ಯಾದರಗಳಿಂದ ಸತ್ವರಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿದನು. 


2. ಆಗ ಅಂಗಿರಸಗೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನಳಾದ ಎಂದರೆ ಬೃಹಶ್ಸತಿಯ ಪುತ್ರಿಯು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಸಂತೋಷ 
ಭರಿತಳಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಮತ್ತು ಶಚೀದೇವಿಯರ ಪಾದಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದಳು, ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು ಸ್ನೇಹೆಭಾವ 
ದಿಂದ ಆ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲ್ಫೆ ರಾಜಪುತ್ರಿಯ ನಿನಗೆ ರೋಮಗಳು ಇನೆಯೇ ಅಥವಾ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂದು. 
ಕೇಳಿದನು (ಎಂದರೆ ಯೌನನಸೂಚಕವಾದ ರೋಮಗಳು ಮರ್ಮಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳದಿನೆಯೇ ಅಥವಾ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂದಕ್ಕೆ 
ನೀನು ಸಂಚೋಗಾರ್ಹಳಾದ ಯುವತಿಯೇ ಅಥವಾ ಇನ್ನೂ ಬಾಲ್ಯಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ಕುಮಾರಿಯೇ ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು). 


TIRE PR ವಾನ ಸುಕ ಎ ಜಾ ಜಾ ಖಾಜಾ ಜಾಣರ 





Chapter 4. | 

1: Romasa and Indra. RY 1. 127-136 Praise in the dual. 

1. Then the Lord of Bays, the Companion of Sachi (Indra) 
becoming aware of that affair, (and) desirous of seeing his dear friend 
Swanaya, quickly went to him. The king joyfully honoured him with due 
ceremony: | | 
2 And the daughter of the Angiras (Brhaspati) came there; rejoic- 
ing she adored their feet. Indra then in a friendly way said to her‘ < Have 


‘you hair or have you not, ೦ Queen? ”. 


ಹ! | ಗ ಶು ಸಾಯಿ 
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ಸಾ ಜಾಲಭಾವಾದಥೆ ತಂ ಜಗಾದ ಉಪೋಸೆ ಸೇ ಶಕ್ರ ಪಸರಾಮೃಶೇತಿ | | 
ತಾಂ ಪೂರ್ವಯಾ ಸ್ಯಾಂಶ್ಚ್ಯ ನೃಸಃ ಪ್ರಹೃಷ್ಟೋ ಅನ್ವವ್ರಜತ್ಸಾಥ ಪತಿಂ ಪತಿವ್ರತಾ | ೩ || 
ಅಥಾಗ್ಸೇಯೇ ಅಗ್ನಿಮಿತ್ಯುತ್ತರೇ ಯಂ ಪಂಚೈಂದ್ರಾಣಿ ಪ್ರ ತದೈನ್ಹವ್ಯೃಗತ್ರೆ | 

ಯುವಂ ತಮಿಂದ್ರಾಪರ್ವಶೌ ಸಹ ಸ್ತುತೌ ಶ್ಚಿಂದ್ರಂ ಮೇನ ಇಹ ಯಾಸ್ಕಃ ಪ್ರಧಾನಂ [೪1 
ಯಸ್ತು ಸ್ತುತಃ ಪರ್ವತವದ್ಧಿ ವಜ್ರೋದ್ಧಿ ವತ್ಸ ತೌ ಚೇಂದ್ರಮಾಹುಃ ಪ್ರೆಧಾನಂ | 


5. ಆಯುನತಿಯು ಇಂದ್ರನ ಪ್ರ ಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರಕೊಡುತ್ತಾ ತನ್ನ ಬಾ ಲಭಾನಕ್ಸೆ ಸಹಜವಾದ ಮ )ದುನುಡಿ 
"ಯಿಂದ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ ನನ್ನ ಸಬಮಾಸಪ ನಕ್ಕೆ ಬಂದು ನನ್ನನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ನೋಡು ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು (೧೨೬ ನೇ 1 
ಉಪೋಪ ಮೇ ಎಂಬ ೩ನೇ ಖಯಕ್ಕು). ಅವಳ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಜನು ಅವಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಸೆ ನಿಂದ 
(ಆಗಧಿತೂ ಎಂಬ ೬ ನೇ ಯಕ್ಕು) ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿ ಹರ್ಷದಿಂದಿದ್ದನು. ಅನಂತರ ಆ ರಾಜಪುತ್ರಿಯು ತನ್ನ ಪತಿ 
ಯನ್ನು ಸಾಧ್ವಿಯಾದ ಸತಿವ್ರತೆಯಂತೆ ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋದಳು. 

4. ಅನಂತರ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (ಅಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರ೦ ಎಂದು ನೊದಲಾಗುವ ೧೨೭, ೧೨೮ ನೇ 
ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ) ಆಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಯಂ ತ್ವಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ 
(೧೨೯-೧೩೩) ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ಆದರೆ ೧೨೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರ ಕದ್ವೋಚೇ ಎಂಬ ೬ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 

ನಲ್ಲ 
ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಪರ್ವತರಿಬ್ಬರ ಸ್ತುತಿಯೂ ಇರುವುದು. ಆದರೂ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪಾ ತ್ರ ಧಾನ್ಯವಿರುವುದೆಂದು 


ಇಂದುವು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪ ಟ್ರರುವನು. ಮತ್ತು ೧೩೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಯು ವಂ ತಮಿಂದ್ರಾ ಪೆರ್ವತಾ ಎಂಬ ೬ನೇ ಖು 


ಯಾಸ್ಕರು ಭಾವಿಸುವರು. 

5. ವಿಕೆಂದಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧನು ಪರ್ವತದಂತೆ ಎಂದರೆ ಪರ್ವತಶಬ್ದದಿಂದ 
ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ " ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅವನ ವಜಾ ್ರಿಯುಧವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ದ್ವಿನಚನಪ್ರಯೋಗ 
ವಿರುವುದು ಸಹಜವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪಾ ಧಾನ್ಯ ನತ ಇರುವುದೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. 
ಮುಂದಿನ ಆ ತ್ವಾ ಎಂಬ ೧೩೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ೬ ಖುಕ್ಚುಗಳಿಗೂ ಮುಂದಿನ ಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ಬರ್ಜಿ8 ಎಂಬ ೧೩೫ ನೇ 


3. Shema childlike way then addressed him “Feel me closely 
(ಊಪೋಪಮೇ : 1. 126. 7), Mighty one’. The king having soothed her with 
the previous (stanza: 1. 126. 6), rejoiced. She then followed her husband 
as a devoted wife. 


4. Next follow, two hymns (127, 128) addressed to Agai beginning) 
‘Agni’ (ಅಗ್ನಿಂ: 3. 127). There are (then) five (129-133) addressed to Indra 
(beginning), ©« Which’ (ಯಂ; 1. 129). Here the stanza (Forth this’ ( ಪ್ರತತ್‌ 
1. 129. 6) 1s addressed to Indu, while Indra-Parvata are praised se 
(11) ‘Ye him’ (woo:i. 1832.6). Yaska here considered Indra to be 
predominant. 


6. Forin (certain) stanzas (Indra’s) bolt is praised as Parvata, and 
when there is praise (of the two) in the dual (ದ್ವಿ ವತ್ಸು_,3*) they say that 
Indra is predominant, (Beginning with Hither you (6 33:j. 134. 1) 


ಮಂ ೧. ಸೂ. ೧೩೫-೧೩೯] ಚತುರ್ಥೋಇಧ್ಯಾಯಃ 805 
ee 
ಆ ತ್ಕಾ ವಾಯೋರ್ನವ ಪೆಂಚೇಂದ್ರನಾಯ್ಕೊ ie ನಾಯೋರುತ್ತರಂದಿ ಪ್ರೆಧಾನಂ |೫| 
ತತ್ರ ಪೆಂಚೆ ವರುಣಮಿತ್ರದೇನಾ ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಕಥಿತಾಭ್ಯಃ ಪರೇ ಟ್ರೇ ಯ 
ದ್ವೇ ದ್ವೇ ಪದೇ ಸಂಸ್ತುತೇ ರೋದಸೀ ಚೆ ದೇವಾಶ್ಚಾ ರ್ಧರ್ಜೇನ ನಿಭಕ್ತಮನ್ಯರ || ೬ || 
ಮೈತ್ರಾವರುಣಿಂ ಸುಷುಮೇತಿ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರಸ್ರೆ ಸೌಷ್ಟಂ ವೈಶ್ವದೇವಂ ತೃತೀಯಂ | 
ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಸಬ್‌ ವೈಶ್ವದೇವಂ ಶೃತೀಯಂ ವೈಶ್ವದೇವಂ ಸ್ಯಾದ್ಬ ಹುದೇವತೇಷು | 2 || 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನೊದಲ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೂ (೧-೩) ಒಟ್ಟು ೯ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ವಾಯುವು ಜೀವತೆಯು ; ಮುಂದಿನ 
೫ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ (೧೩೫ರಲ್ಲಿ ೪.೮ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ) ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳ್ಕೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಒಂದು ಖುಕ್ಕಿಗೆ (೯ನೇ ಖುಕ್ಕಿಗೆ) 
ವಾಯುವೂ ದೇನಶೆಯು; ಮುಂದಿನ ಹೆ ಥ್ರ ಸು ಎಂಬ ೧೩೬ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ತ ಮುಖ್ಯರಾದ (ಮಿತ್ರಾವರುಣರೆಂಬ) ಇಬ್ಬರು 
ದೇವತೆಗಳಿರುವರು. 

6. ೧೩೬ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊನಲ ೫ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ದೇವತೆಗಳು, ಮುಂದಿನ (೬-೭) 
ಎಂಡು ಖಕ್ತುಗಳಿಗೆ ದ್ವಾವಾನೃಥಿವೀ ಮೊದಲಾದವರು ಜೀವತೆಗಳು. ೬ ನೇ ಖಯಕ್ಸಿನ ಪ್ರಕಿಪಾದದಲ್ಲಿಯೂ ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರು 
ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು. ೭ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬಾಗಿಯೂ 
ಉತ್ತ ರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹೆಸಸುಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ಮತಿಸಲಾಗದೆ. 

೧೩೭-೧೩೯ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು; ವೈಶ್ವದೇನಸೂಕ್ತೆಗಳೆ ಸ್ವರೂಖೆ 

7. ಸುಷುಮಾ ಯಾತಂ ಎಂಬ ೧೩೭ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ತೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ್ಕೂ ಪ್ರಪ್ರ ಎಂಬ ೧೩೮ ನೇ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪೂಸನೂ, ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಷಬ್‌ ಎಂಬ ೧೩೯ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವೇಜೀವತೆಗಳೂ ದೇನ 
ದಾದ ಅಸ್ತು ಶ್‌ ಷಬ್‌ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ವೈಶ್ವ ದೀವ) ಸೂಕ್ಕ ಸ 
ವೈಶ್ವ ದೇವಸೂಕ್ಮವೇ ೦ದು 


೯ 
ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿಯಿರುವುದು ವಿಶ್ವೇದೀವತಾಕವಾದ (ಅಥವಾ 
ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದು ಎಂದರೆ, ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ನುತಿ ಇರುವ ಸೂಕ್ತಶ್ಟೆ 


ಲ್ಪ 
ಗಿ 
ಹೆಸರು 


there are nine ಆ (stanzas: i. 134. 1- 6, 135 1- 3) to Vayu, (then) five (i 135.4- -8) 
to Indra-Vayu; (then) one (1-'135. 9) to Vayu. The next (hymn: 1. 136) 
has two predominant (deities). 

2. Distributed Praise- RY. 1. 137-139 Vaisvadeva hymns. 

6. There, hve stanzas (1- 156 FA -5) have Varuna and Mitra for their 
gods; the following two (1. 136. 6,7) are (adiressed) to the(deities)mentioned, 
Dyaus and the rest. Cuuples (of deities ದ್ರೇ ದ್ವೇ), including the Two worlds 
(ರೋದಸೀ), are praised together (ಸಂಸ್ತೃತೇ), each in a verse (ಹಾದ), and the gods 
(are praised with a hernistich (7); the rest (೫) is distributed (in praise) 

7. The hymn “We have pressed’ (ಸುಷುಮಾ ಯಾತಮದ್ರಿಭಿಃ ::1, 137) 1s 
addressed to Mitra-Varuna. “Forth, forth’ (ಪ್ರ-ಪ್ರ: 1. 138) 1s addressed to 
Pusan, the third (i. 139) is addressed to the All-gods. ‘Letitbe heard’ 
(ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಷಟ” ; 1. 139) is the third hymn addressed to the All-gods. 

A hymn to the All-gods may be ER) among those which 
contain many deities. 


806 | ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ ಗಮ. ೧, ಸೂ, ೧೩೯. 





ಬಹುಶಸ್ತು ನೈಶ್ವದೇನೇಷು ಸಂತ್ಯೃಚೆಃ ಸಾದಾರ್ಥರ್ಚಾ ದೈ ಷೆದಾಸ್ತ್ರೈಪೆದಾಶ್ಚ | 

ದ್ವಿಪ್ರಧಾನಾ ಅಪಿ ಚೈಕಪ್ರಧಾನಾ ಬಹುಪ್ರೆಧಾನಾ ಅಸಿ ವೈಶ್ವದೇವಾಃ 1 ೮॥ 
ವೈಶ್ವದೇನೀ ಮೈತ್ರಾವರುಣೀ ದ್ವಿತೀಯಾ ತಿಸ್ರೋಶ್ರಿಭ್ಯಾಂ ತತ ಐಂದ್ರೀ ತತೋಇಗ್ಸೇ8| 
ಮಾರುತ್ಯೇಕಾ ತತ ಐಂದ್ರಾಗ್ಗ್ಯೈ ನಂತರಾ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಾ ಜೋತ್ತಮಾ ಸ್ಕೌತಿ ದೇವಾನ್‌! 
ಬುಹೀನೃಷಿರ್ವಾ ಸ್ತೌತಿ ದಧ್ಯಜ್‌" ಹ ಮೇತಸ್ಕಾಮಾತ್ನಾನಂ ವಾ ತೇಷು ಶಂಸನ್ಸ್ಟಜನ್ಮ | 


ತೆಸ್ಮಾಡಿಸ್ಯಾಂ ವಿಪ್ರೆವದಂತಿ ಕೇಜಿದಿಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ತಸ್ಯಾಂ ತು ನಿಪಾತಭಾಜೌ | ೧೦॥ 
ದ್ರಿ, ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ನಾನಾದೇವತೆಗಳು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ (ಅಥವಾ ಒಬ್ಬಾಗಿ) 


ಕೆಲವು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅಥವಾ ಒಂದು ಖುಕ್ತು, ಅರ್ಧ ಖುಕ್ತು ಅಥವಾ ಒಂದು ಪಾದ್ಯ ಎರಡು ಪಾದಗಳು ಅಥವಾ 
ಮೂರು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನದೇವತೆಗಳು ಒಬ್ಬರು ಅಥವಾ 
ಇಬ್ಬರು ಅಥವಾ ಅನೇಕಮಂದಿ ಇರಬಹುದು, 

9. ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಅಸ್ತು ಶೌಷಬ್‌ ಎಂಬ ೧೩೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿ ಇದೆ ಎಂದರೆ 
ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚೇಜೇವತೆಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ೨ ನೇ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ ಮುಂದಿನ 
ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (೩.೫) ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಮುಂದಿನ ೬ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ೭ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯೆನ್ನ್ಯೂಲ ನೇ ಖುಕ್ಚೈ ನಲ್ಲಿ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ೯ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನೂ, ೧೦ ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ, ಕೊನೆಯ ೧೧ ನೇ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಾಗಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. | 

10. ಈ ಸೂಕ್ತದ (೧೩೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದ) ಹುಸಿಯಾದ ಪರುಚೈಸಖುಹಿಯು ದಧ್ಯಜ್‌ ಹ ಮೇ ಎಂಬ 
೯ನೇ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ದದ್ಯೆಜ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಪುರಾತನ ಖುಷಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು ಅಥವಾ ತಾನು ಆ ದಧ್ಯೆಜ್‌ಖುಹಿಯ 
ವಂಶೋತ್ಸನ್ನನೆಂದು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಿರಬಹುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಧಾನದೇವತೆಗಳನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಪ್ರಸ್ತಾಪತ್ರೇನ (ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ) ಇನರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ 
:ಯೆಂದೂ ಕೆಲವರಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದವಿರುವುದು. 


8. There are variously (ಬಹುಶಃ), in(hymns)addressed to the All-gods 
stanzas, verses, hemistichs, stanzas with two verses (ದ್ರೈಸದಾಃ) or with three 
(ತ್ರೈ ಸದಾ£) : (such) Vaisvadeva (formulas) have two predominant (deities) or 
one predominant (deity) or many predominant (deities). 
| 9. Thereis (one:1. 139. 1) addressed to the All-gods, the second (2) 
15 addressed to Mitra-Varuna; three (3-5) are to the Aswins, then (one) is 
addressed to Indra (6), then (one) to Agni (7). one is addressed to the 
Maruts (8), then (one) is addressed to Indra-Agni (9) and the next is 
addressed to Brahspati (10) ; the last (stanza) praises the gods (11). 

10. The seer in the (stanza Dadhyanc of me) (ದಥೈಜ್‌ ಹಮೇ; 1. 139. 9) 
praised either the (ancient) seers or himself by proclaiming his own origin 
among them. For this reason some disagree in regard to this (stanza, 
saying), that Indra-Agni are at the same time (ತು) incidentally praised 
ನಿಷಾತಭಾಜ್‌) in 1. | 


(. 
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ದ್ವಾವುಚಥ್ಯಬೃಹಸ್ಪತೀ ಯಷಿಸುತ್ರೌ ಬಭೂವತುಃ | 


ಆಸೀದುಚೆಥ್ಯಭಾರ್ಯಾ ತು ಮಮತಾ ನಾಮ ಭಾರ್ಗನೀ || ೧೧. | 
ತಾಂ ಕೆನೀಯಾನ್ಸಹಸ್ಪತಿಮ್ಮೈಥುನಾಯೋಪಚಿಕ್ರಿಮೇ | 

ಶುಕ್ರಸ್ಯೋತ್ಸ ರ್ಗೆಕಾಲೇ ತು ಗರ್ಭಸ್ತಂ ಪ್ರತ್ಯಭಾಷತ | ೧೨ || 
ಇಹಾಸ್ಮಿ ಪೂರ್ವಸಂಭೂಕೋ ನ ಕಾರ್ಯಃ ಶುಕ್ರಸೆಂಕೆರಃ | 
ತಚ್ಛುಕ್ರಸ್ರತಿಷೇಧಂ ತು ನ ಮಮರ್ಷ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ೧೩ ॥| 
ಸ ವ್ಯಾಜಹಾರ ಶಂ ಗರ್ಭಂ ಶಮಸ್ಕೇ ದೀರ್ಥಮಸ್ತ್ವ್ವಿತಿ | 

ಸಜೆ ದೀರ್ಥತಮಾ ನಾಮ ಬಭೂವರ್ಷಿರುಚಥ್ಯಜಃ | ೧೪ ॥ 


ದೀರ್ಥತಮಾಃ ಎಂಬ ಖುಹಿಯ ಜನ್ಮವೃತ್ತಾ ೦ತ | 
11. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಯಹಿಗೆ ಉಚಥ್ಯ ಮತ್ತು ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ಈರ್ನರು ಪುತ್ರರಿದ್ದರು. ಉಚಧ್ಯನ 
ಪತ್ನಿಯ ಹೆಸರು ಮಮತಾ ಎಂದು. ಈಕೆಯು ಭೃಗುವಂಶದವಳು. 


19. ಆ ಇ್ಬರು ಖುಹಿಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಕೆರಿಯವನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ತನ್ನ ಅತ್ರಿ ಗೆಯಾದ ಮಮತಾ ಎಂಬ 
ಗರ್ಭಿಬಿಯಾದ ಸ್ರೀಯೊಡನೆ ರತಿಕಿ ಕ್ರೀಡೆಯಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತ ನಾಗಿದ್ದನ ನು. ನೀರ್ಯಸ್ಪಲನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿದ್ದ ನಿಂಡವು 


ಬೃಹಸ್ಸ ತಿಯನು ್ಲಿದ್ದೇಶಿಸಿ ಸಿ ಇಂತೆಂದಿತು. 


13 ಎಲ್ಲೆ ಬೃಹಕೃತಿಯ್ಲೇ ನಾನು ಈ ಸ್ತ್ರೀಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ವಾಸವಾಗಿದೇನೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ನಿನ್ನ್ನ ನೀರ್ಯವನ್ನು ಈ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ನೀರ್ಯಸಂಪರ್ಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ ಎಂದಿತು. 
ಆದರೆ ಬೃಹಕ್ಸತಿಯು ವೀರ್ಯಸ್ಥಲನವನ್ನು ತಡೆಯಲಾಗದೆ ನೀರ್ಯಸಂಕರವಾಗುವುದೆಂಬ ಅಡ್ಡಿಯನ್ನು ಸಹಿಸಲಿಲ್ಲ 
ಮತ್ತು 

14. ಕೋಪಾನ್ಪಿತನಾಗಿ ಆ ಗರ್ಭವನ್ನು (ಗರ್ಭಸ್ಥಸಿ ಂಡವನ್ನು) ಕುರಿತು ನೀನು Hd ಕತ್ತಲೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವಂತಾಗಲಿ (ಕುರುಡಾಗಲಿ) ಎಂದು ಶಪಿಸಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಗರ್ಭದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ಉಚಥ್ಯಖಯಸಿಯ 
ಪುತ್ರನು ails ಎಂಬ ಹೆಸ ON ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದನು. 


RF ನ ನ ಇರ ಸಳ ಸಂಜ ಎ ಅಟ SOR Om STE ಯ ಪ ನ ಜಸ ಎಸ ಸಜ ಂಯ್ಶ SES EE dl] 


ತ ಜಟ of | the birth of ಬರ್‌ 


11: There were (once) two seers’ sons Uchathya and Brahspati. 
Now Uchathya’s wife was Mamata by name, of the race of Bhrgur 


12. Brahaspati, the younger (of the two), approached her for sexual 
intercouse’ Now atthe time of impregnation the embryo addressed him- 


13. ‘Heream I previously engendered; you must not cause a 


commingling of seed’. Brahspati, however; could not brook this remons- 
trance about the 8066. 


14: (So) he addressed the efbryo: ‘Long darkness shall be your 
lot’. And (hence) the seer, Uchathya’s, son, was,born with the name 
Dirghatamas (Long Darkness). 


A 
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ಹಾ 


| ಸ ಜಾತೋಭ್ಯತೆಸೆದ್ದೀನಾನಕಸ್ಮಾದಂಧತಾಂ ಗತಃ! 


| ದೆದುರ್ದೇನಾಸ್ತು ತನ್ನೇತ್ರೇ ತತೋತsನಂಧದೋ ಬಭೂವ ಸಃ | ೧೫ || | 
ಸ ವೇದಿಷದಿತೈಸ್ತಾಚ್ಚಿ ತುರ್ಭಿರ್ಜಾತವೇದಸಂ | 

: ಸಮಿದ್ದ ಅಪ್ರಿಯೋಕಕ್ಕೈಂದ್ರೀ ತಮಿಶ್ಯಗ್ನೇಃ ಪೆರಾಜೆ ಷಬ್‌ ॥ ೧೬ || 
ಸ್ತು ತೌ ತು ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಸೂಕೆ ಕ್ಷೈರ್ಮಿತ್ರ ಮಿತಿ ತ್ರಿಭಿಃ | 
ಮಿತ್ರಂ ಮೈತ್ರೀಂ ವದತ್ಯೇತಾಮಾ ಧೇನವಶ್ಚ ಶಂಸತಿ | ೧೭॥ 


15-: ಆ ಉಚಡ್ಯಪುತ್ರನು (ದೀರ್ಥತಮಾಃ ಎಂಬುವನು) ಹುಟ್ಟಿದ ಕೂಡಲೇ ಕುರುಡನಾದನು. ಅವನು 
ತನ್ನ ಅಂಧಶ್ಚನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ತಸಶ್ಸುಮಾಡಲು ದೇನತೆಗಳು ಅವನಿಗೆ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು 
(ನೋಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 2) ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನು ಕುರುಡನಾಗದೆ ಎಲ್ಲರಂತೆ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ 
ನೋಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದನು. 


| ದೀರ್ಫ್ಥತಮಾಃ ಎಂಬ ಚಬುಷಿಯಿಂಡೆ ದೆ | ಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ್ತ ಗಳು ೧೪೦-೧೫೬ 

16. ಈ ದೀರ್ಥತಮಾಃ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ವೇದಿಸದೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೪ ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ 
(೧೪೦, ೧೪೧, ೧೪೩, ೧೪೪ ನೇ ಸೂಕ್ತ ಕ್ರಗಳಿಂದ) ಜಾತನೇದೋಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. ಸಮಿದ್ಧ ಎಂಬ ೧೪೨ ನೇ 
ಸೂಕ್ತವು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತವು, ಇದರ ಕೊನೆಯ ಬಕ್ಕು ಇಂದ್ರ ದೇವತಾಕವು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ತಂ ಪೃಚ್ಛತಾ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಅರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೧೪೫-೧೫೦) ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. 

17. ಮಿತ್ರಂ ನ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೧೫೧-೧೫೩) ಮಿತ್ರಾನರುಣರನ್ನು ಸ್ತುತಿ 
ಸಲಾಗಿದೆ. . ಅದರೆ ೧೫೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮಿತ್ರಂ ನ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನೊಬ್ಬನನ್ನು' ಮಾತ್ರ 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ." ೧೫೨ ನೇ : ಸೂಕ್ತದ ಆ 1 ಎಂಬ ೬ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ, 


ಎಗ್‌ ಬೂತ್‌ A 








ಸ್‌ ಸಾ ಟನ್‌ ಸದ್‌ ಸನ್‌ ನೆ ಸನ್‌ ಸ: 


15. He when born distressed the gods, having becom suddenly 
blind. The gods, however, gave him ಟ್‌ use ಸ his eyes (ತನ್ನೇಶಿಲ, 80 
he was cured of his blindness. 


¢ 


ಹ Hymns revealed to Dirghatamas : 8%. 140-156. 


16. Wich four (hymns beginning) « To him seated on the altar’ 
(ನೇದಿಷದೇ : i. 40) he praised Jatavedas (Agni). (" Kindled ’ (ಸಮಿದ್ಧ8; 1. 142) 
is an Apri hymn, its last (stanza) being addressed to 306/೩ (1. 142. 13). ‘The 
51% (1. 145-150) following (beginning) * ‘Him’ (ತಂ; i 145. 1),are to Agnl. 


17. But Mitra- “Varuna are praised with the three (151- -158 hymns 
| (beginning). (A Friend” . (ಮಿತ್ರಂ: 1.8151). “A Friend’ (ಮಿತ್ರಂ: 1 151. 1) 


ಸ expresses that this. (stanza) i is addressed to Mitra (only). ." May the cows’, 


ಹ ಟೈ 1 152. 6) lauds, ತ ಇ 13 | 4 ...1..%11 TL 
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ಅದಿತಿಂ ನಾಥವಾಸೈಗ್ಗಿಂ ತಥಾ ರೂಪಂ ಹಿ ಡೃಶ್ಯತೇ | 


ಅಗ್ನಿಂ ಮೇನೇತದಿತಿಂ ತೇವ ಕುಶ್ಸೇ ಚೇಹ ಚೆ ಶೌನಕಃ | || ೧೮ | 
ಬುಹಿರತ್ರ ಪ್ರಸಂಗಾದ್ವಾ ದರ್ಶನಾದ್ವಾನುಕೀರ್ತಯೇಕ್‌ | | 
ನಿಷ್ಣೋರ್ನು ಕಮಿತಿ ತ್ರೀಣಿ ನೈಷ್ಣ ವಾನಿ ಪರಾಣ್ಯತೆಃ | ೧೯ ॥ 
ಪ್ರ ವಶ್ಚ ತಿಸ ಭಿರ್ಯಗ್ಗಿ ರಿಂದ್ರಾ ನಿಷ್ಣೂ ಸಹ ಸ್ತುತೌ।| 

ಹೆ ನಾನೆ ಷ್ಣ ವಾನಿ ತಾ ವಾಮಿತ್ಕೈಚಿ ಕಾಂಶ್ಚತಿ | Il ೨೦ I 
hak ತು ದೀರ್ಥತಮಸಂ ಖನ್ನಾಸ್ತತ್ರರಿಚಾರಿಂಂಃ | 
ದಾಸಾ ಬಧ್ವಾ ನದೀತೀರೇ ದೃಷ್ಠಿ ಸ್ಚಹೀನಮನಾದಧುಃ || ೨೧ Il 


18. ಅದಿತಿಯನ್ನಾ ಗಲ್ಲೀ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯನ್ನಾ ಗಲೀ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ನಿಕೆಂದರೆ ಆ ಖಯಕ್ಸಿನ ವಿಷಯವು 
ಆರೀತಿ ಇದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯೂ ಕುತ್ಸಖುಹಿದೃಷ್ಟವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯೂ ಅದಿತಿಯೆಂದರೆ ಅಗ್ಲಿಯೆಂದೇ 
ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ಶೌನಕರ ಆಭಿಪ್ರಾಯವಿರುವುದು. | 

19. ಏಕೆಂದರೆ, ಖಹಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಪ ದ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ ಅದಿತಿಶಬ್ದಪ್ರ ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿರಬಹುಡು ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ 
| ಯನ್ನು ಅದಿತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಭಾವಿಸಿ ಚಟ ಆದ್ದರಿಂದ ಆರೀತಿ ಹೇಳಿರಬಹುದು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ 
ನಿಷ್ಣೋರ್ನುಕಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೧೫೪-೧೫೬) ವಿಷ್ಣು ವು ದೇವತೆಯು. 

20. ಪ್ರೆ ವಃ ಪಾಂಶಂ ಎಂಬ ೧೫೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (೧-೩) ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 
ವಿಷ್ಣುಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ತುತರಾಗಿದಿವರು, ೧೫೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ತಾ ನಾಂ ಎಂಬ ೬ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖಹಿಯು ವಿಷ್ಣುವಿನ 


ಪರಮಪದವೆಂಬ ಉತ್ತಮಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಬಯಸಿಸುವುದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವುದು, 


`ದೀರ್ಫ್ಥತಮಾಃ ಎಂಬ ಯಸಿಯ ಮುಂದಿನ ವೃತ್ತಾಂತವು 
01. ಈ ದೀರ್ಫ್ಥತಮಸ್ಸೆಂಬ ಖುಹಿಗೆ ವಯಸ್ಸಾ ಗಿ ಮುಪ್ರಿನಿಂದ fl ಜೀರ್ಣವಾಗಿ ಕಣ್ಣು ಕಾಣಿಸದೆ 
ಇರುವಾಗ ಇವನ ಈ ಸಿ ತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಇವನ ಅನುಚರರು ಬೇಸರಗೊಂಡು ಇವನ ಕೈಕಾಲುಗಳನ್ನು ಹಗ್ಗದಿಂದ 
ಕಟ್ಟ ಬ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಎಸೆ ಸೆದುಬಿಟ್ಟ ರು, 


ತಗಳ ಇತಿ eo ಸರಾ ಗ್‌. ಜಸ ಭಾ ತಗ ಇನೆ? ಬ ಗಾ ಯು TY ಚಟ್ಟ ಡು TTY fy: ಹ Ey A. FR A ANG TSE AH ಎ ವ ಯಾ ಯ ಯಾ ಸದಾ Me ಯ ಭಟ ಸಜಾ ಬೇ ಯುಂ ಗಾ ಪ್‌ ಾಾನ್‌ಗಾಟ್‌ ನೀನಾ ದ ಪಾರ 


18. either Aditi or Agni for(its)character 15 evidently such: Saunaka, 
however, thought that both in Kutsaand here Aditi means Agni only- 

19. The seer may here mention (ಅದಿತಿ) either incidentally (ಪ್ರಸಂಗಾತ್‌) 
or because he saw (Agni in this form). The three (hymns) after ‘this 
(1. 154-156), (beginning) Of Visnu now’ (ವಿಷ್ಣೋರ್ನುಕಂ : 1. 154. 6) are addres- 
sed to Visnu: | | 

20- and with the three stanzas ‘ Forth your’ (ಪ್ರ ವಃ :1, 156. 1-3) Indra- 
Vishnu are praised together. In the stanza " Those of you two’ (ತಾವಾಂ: 
i: 154. 6) he(the seer)may be said to long for(S ಕಾಂಕ್ಷತಿ)(6 mansions of Visnu- 


5. Story of Dirghatamas (continued). 


21. His attendent slaves, being weary, bound the aged and blind 
Dirghatamas and cast him down into the waters of the river: 
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ತತ್ರೈಕಸ್ರ್ರೈತನೋ ನಾನು ಶಸ್ತ್ರೇ ಹೈನಮಸಾಹನತ್‌ 
ಶಿರಶ್ಹಾಂಸಾವುರತ್ಕೈನ ಸ್ವಯಮೇವ ನೃಕೃಂತತ || ೨೨ || 
ಹತ್ತಾ ದೀರ್ಥಕಮಾಸ್ತಂ ತು ಸಾಹೇನ ಮಹತಾ ವೃತಂ | 
ಆತ್ಮಾಂಗಾನ್ಯ ನುಡಚ್ಚೈವ ತತ್ರೋದೋನ್ಮೋಹಿಶೋ ಭೃಶಂ || ೨೩ || 


ಅಂಗದೇಶಸಮಿಾಸೇ ತು ತಂ ನದ್ಯಃ ಸಮುಂದಕ್ಷಿಪನ್‌ | 
ಅಂಗರಾಜಗೃ ಹೇ ಯುಕ್ತಾಮುಶಿಜಂ ಪುತ್ರ ಕಾಮ್ಯಯಾ | ೨೪ || 


ರಾಜ್ಞಾ ಚೆ ಪ್ರೆಹಿತಾಂ ದಾಸೀಂ ಭಕ್ತಾಂ ಮತ್ತಾ ಮಹಾತಪಾಃ | 
ಜನಯಾಮಾಸ ಚೋತ್ಕಾಯ ಕಶ್ರೀವಶ್ಸ್ರಮುಖಾನೃಹೀನ" il ೨೫ || 

೧2. ಆ ಅನುಚರರಲ್ಲಿ ತ್ರೈಶನೆಂಬುವನು ಪ್ರ ಖಸಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಕೈಲಿದ್ದ ಕತ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸಲು ಹೋಗಿ 
'ಆಯತಸ್ಪಿದ್ದರಿಂದ ತನ್ನ ತಲೆ, ಎದೆ, ಭುಜಗಳಿಗೇ ಏಟುಬಿದ್ದು ಕತ್ತರಿಸಿಹೋಯಿತು. 

೧8, ತನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಬಂದ ಮಹಾಪಾವಿನ್ಮನಾದ ಆ ಅನುಚರನನ್ನು ಈರೀತಿ ಪರಿಹರಿಸಿ ದೀರ್ಫತಮ 
ಖುಸಿಯು ತನ್ನ ಕೈಕಾಲುಗಳಿಗೆ ಕಟ್ಟಿದ್ದ ಹಗ್ಗವನ್ನು ಬಡಿಸಿಕೊಂಡು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾ ನಹೀನನಾಗಿ ಒದ್ದಾಡುತ್ತಾ ತೇಲಿ 
ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದನು. 

24, ನದಿಯ ಪ್ರವಾಹವು ಇವನನ್ನು ಅಂಗದೇಶದ ರಾಜನ ಅರಮನೆಯ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಒಯ್ದು ಅಲ್ಲಿ ಯ 
ಬಿಟ್ಟಿತು. ಆ ರಾಜನ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಉಶಿಜ್‌ ಎಂಬ ಓರ್ವ ದಾಸಿ ಇದ್ದಳು. ಅಂಗರಾಜನು ತನಗೈಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ 
ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಸಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಈ ಉಪಿಜ್‌ ಎಂಬ ದಾಸಿಯನ್ನು 

95. ಈ ದೀರ್ಥೆತಮಾಃ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದನು. ನದಿಯ ಸ್ರವಾಹದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು 
ಬಂದ ಈ ಮಹಾತಸಸ್ತಿಯಾದ ಯಷಿಯು ಉಪಶಿಜ್‌ ಎಂಬ ದಾಸಿಯು ತನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿ ಭಾವದಿಂದಿರುವುದನ್ನು 
ಕಂಡು ಅವಳಲ್ಲಿ ಕಕ್ಟೀವಾನ್‌ ಮುಂತಾದ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಅನೇಕ ಖುಹಿಪುತ್ರರನ್ನು ಉತ್ಪಾದನೆಮಾಡಿದನು. 

22. One among them, Traitana by name, tried to strike him away 
with his sword, and (in so doing) cut to 016೧೮8 (ನ್ಯಕೃಂತತ) his own head, 
shoulders and breast. | 





25. Now Dirghatamas having (thus) slain him {who had) involved 
(himself) 10 great sin, moved his limbs there (in the river); (though) exces- 
sively stupefied (ಉನ್ಮೋಹಿತ) by the water (ಉದ). 

24. Now the currents (S$) threw him up in the neighbourhood 
of the Anga country. | 


Uslj) was employed in the house of the king of Anga- Through 
‘desire of obtaining a son; | 

25. The king dispatched (this) slave (to Dirghatamas). The great 
ascetic observing her to be devoted (to him), after he had come out (of the 
water), begot (with her) the seer Kaksivat and others. 


ಮಂ. ೧. ಸೂ. ೧೫೭-೧೬೩. ] ಚತುರ್ಥೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 811 





ತುಷ್ಟಾವ ಚೈವ ಸೂಕ್ತಾಭ್ಯಾಮುಜೋಧೀತ್ಯಶ್ಚಿನಾವೃಷಿಃ | 


ಪ್ರೇತಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ತು ಸರಾಭ್ಯಾಮೇತೆದುತ್ತರಂ || ೨೬ I 
ಕಿರ್ಮಾಭವಂ ಪರೇ ಮಾ ನೋ ಮೇಧ್ಯಸ್ಕಾಶ್ವಸ್ಯ ಸಂಸ್ಕೆವಃ | 

ಈರ್ಮಾಂತಾಸ ಇತಿ ತ್ನಸ್ಯಾಂ ನೀಯಮಾನಂ ಪ್ರೆಶಂಸತಿ Hal 
ಸ್ವಯೂಥ್ಯಾಸ್ತಸ್ಯ ಜೈನಾತ್ರ ಬಹವಃ ಸಂಸ್ಥುತಾ ಹಯಾ | 

ನಿಯುಕ್ತಾಶ್ಚಾನಿಯುಕ್ತಾಶ್ಚ ಪ್ರಸಂಗಾದನುಕೇರ್ತಿಶಾಃ || ೨೮ || 


೧೫೭-೧೬೩ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 


೧6. ಈ ದೀರ್ಥತಮಾ8 ಎಂಬ ಖಹಿಯು ಅಜೋಧಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೨ ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ. 
(೧೫೭-೧೫೮) ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಮುಂದಿನ ಪ್ರ ದ್ಯಾವಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ 
(೧೫೯-೧೬೦) ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 

೧7. ಮತ್ತು ಕಿಮು ಎಂಬ ೧೬೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಖಭುಗಳನ್ನೂ ಮುಂದಿನ ಮಾ ನೋ ಮಿತ್ರಃ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ (೧೬೨-೧೬೩) ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವವನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. ೧೬೫೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದ. 
ಈರ್ಮಾಂತಾಸಃ ಎಂಬ ಹತ್ರನೆಯ ಖುನ್ತಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವವು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಗೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುವ ವಿಷಯವು. 
ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 


28. ಮತ್ತು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (೧೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೦ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ) ಯಜ್ಞ ಶ್ವವಲ್ಲದ ಇತರ ಅಶ್ವಗಳ 


ಸ್ತುತಿಯೂ ಇರುವುದು. ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡುವ ಆಥವಾ ಹೂಡದಿರುವ ಇತರ ಅಶ್ವಗಳ ಸ್ತುತಿಯೂ ಇಲ್ಲಿ 


ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
6. Deities of RY. 1. 157-163. | 

26. And the seer praised with the two (157-158) hymns (beginning) 
< He is awake’ (ಆಬೋಧಿ: 1. 157. 1), the two Aswins: but with the two (159, 
160) following (beginning) ‘forth’ (ಪ್ರ: 1.159. 1), Heaven and Earth. 
That which comes next to these ( ಏತದುತ್ತರಂ). | 

21. (Beginning)- Why’ (ಕೆಂ: ೬. 161. 1) is addressed to the Rbhus 
The two (162, 163) following (beginning) ‘“Notus’ (ಮಾನಃ 1. 169, 1) are 
೩ laudation of the sacrificial horse. In the (stanza) * Full-haunched’ 
(ಈರ್ಮಾಂತಾಸಃ 1- 163. 10) he extols the horse as he is being led. 





28. And here also (i. 163. 10) the many steeds belonging to his 
troop (ಸ್ವಯೂಥ್ಯಾಃ) are praised : both the yoked and unyoked are incidentally 


(ಪ್ರಸಂಗಾತ್‌) mentioned. 
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ಜ್‌ ಚ್‌ ಬ ರಾ ಯು ಪು ರುದ ು ಲೋ ಘೂ 222 42292922029 AAAS 
ಸಂಜ್ಹಸ್ನವಡೆಸೆಂಜ್ಹಪ್ತೆಂ ಭವಿಷ್ಯಂ ಚಾಹ ಭೊತವತ” | 
ಶಸ್ಯೆ ಮಾಂಸೆಸ್ಯ ಸೂನಸ್ಯ ಚೆರೂಣಾಂ ಹನಿಷಸ್ತಥಾ | | ೨೯ || 


ವಾಸೋ9ಧಿವಾಸಸೋಶ್ಚಾತ್ರ ಯೆದ್ವಿಶಸ್ಯಂ ಚೆ ಕೀರ್ತಿತಂ 

ಗಾತ್ರೆಸ್ಯ ಶತೂಲಸ್ಮೊಣಾನಾಂ ಸ್ವದಿತೇಶ್ವ ಪ್ರಕೀರ್ತನಂ | | | ೩೦॥ 
ಛಾಗೆಸ್ಯ ಕೀರ್ತೆನಂ ಚಾತ್ರ ಇಂದ್ರಾಪೂಹ್ಹೋಃ ಸಹ ಸ್ತುತಿಃ | 

ಸೂಕ್ತಂ ಯೆಪಸ್ಯವಾನೊೋಯೆಂ ನೈಶ್ವದೇವಂ ತದುಚ್ಯತೇ | ೩೦ || 


29. ಯಜ್ಞಾ ಶ್ಚವು ಇನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡದಿರುವಾಗಲೇ ಅದು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಕೊಲ್ಲಳ್ಸಟ್ಟಿ ರುವಂತೆ ಭಾವಿಸಿ 
ಖುಹಿಯು ಟಗ: ಹಾಗೆಯೇ, ಆ ಅಶ್ವದ ಭವಿಷ್ಯವನ್ನು (ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಉಂಟಾಗುವ ಉತ್ತಮಸದನಿಯ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಯನ್ನು) ಭೂತಕಾಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿಹೋದಂತೆಯೂ (ಪಡೆದಂತೆಯೂ) ಅದರ ಮಾಂಸವನ್ನು ಬುಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿರು 
ವಂತೆಯೂ, ಚರು ಮತ್ತು ಹನಿಸ್ಸುಗಳಂತೆ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವಂತೆಯೂ ಖುಹಿಯು ಭಾವಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 

30. ಮತ್ತು ಅದರಂತೆ ಅಶ್ವದ ಶರೀರದ ಮೇಲೆ ಹೊದಿಸುವ ವಾಸ್ಕ ಅಧಿನಾಸ (ಮೇಲುಹೊದಿಕೆ) ಗಳೆಂಬ 
ವಸ್ನಗಳನೂ ಅಶ್ವಶರಿ 


ಕ್‌ 


ಸ್ರ್ರಗಳನ್ನೂ, ರವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವುದನ್ನೂ, ಅಶ್ಚಶರೀರದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅವಯವಗಳು ಜೇಯಿಸಿದನಂತರ 
ಗೊತ್ತಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಮಾಂಸಖಂಡಗಳಿಗೆ ಗುರುತಿಗಾಗಿ ಚುಚ್ಚುವ ಶೂಲ (ಮುಳ್ಳು) ಗಳನ್ನೂ, ಯೂಹವನ್ನೂ 


ಮಾಂಸವನ್ನು ಕತ್ತರಿ ಸುವ ಕತ್ತಿ ಯನ್ನೂ ಇಲ್ಲ ಪ ಪ್ರ ಶಂಸಿಸಲಾಗಿದೆ, 

| 31. ಯಜ್ಞಾ ಶೃದ ಮುಂದುಗಡೆ ಒಯ್ಯೆಲ್ಪಡುವ ಛಾಗದ ಎಂದರೆ ಆಡಿನ ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 
ಪೂಷದೇವನ ಸಕ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತವಾದ ಅಸ್ಯ ನಾಮಸ್ಕ ಎಂಬ ೧೬೪ ನೇ 
ಸೂಕ್ತವು ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತ ವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ತ ವ ಭಜ ದಾ ಸ ಅಜ ಎಸ ಬ ಸಮು ಬಿ ಬ ದು ದಿ ಬಡಿ ಬಿ ದಿ ಬಿ.ಬಿ ಬದುದ ಬಿ ಯೆ ಯಯ ಹಬಿಯಿ ಯದ ಟೆ ಬ. ಬೆ ದುಡು ಬದು ದುದು ಸ್‌ ಸಿನ್ಮಾ ಯಸ ಬಜೆಯ ಸ್‌, 





29. He speaksof him (though) not (yet) sacrificed as (already) 
sacrificed, of (his) future (state) asif past. Of his flesh (Pos), of the 
basket (ಸೂನ), of the pots (ಚರು) and of the oblation (ಹನಿ). 

30. and of the robe (ವಾಸಃ) and upper ೦೦೪೮೫1೧  (ಅಧಿವಾಸ), and of his 
body (ಗಾತ್ರ) which is mentioned as about to be dissected (ವಿಶಸ್ಯ), of the spit 
(ಶೂಲ) and the post (ಸ್ಥೂಣ), and of the axe (ಸ್ವಧಿತಿ) there is here (ಅತ್ರ) 
Jaudation- 

1 Deities of RY. 1. 164: the three Agnis; the year. 
31. There is here also mention of the goat (Wen) (and) praise at the 


same time of Indra- Pusan. 


The hymn which (begins) € Of this benignant’ (ಆಸ್ಯ ಆತ; 1. 164) 
is stated to he addressed to the All-gods. 


ಮಂ, ೧, ಸೂ. ೧೬೪, ] ಚತುರ್ಥೋ*ಧ್ಯಾಯಃ : 818. 








ಬೆದೆ ಬ. ಜೈ ಸ. ಬಜೆ ದೆ ದ ದಹಿ 


ಪ್ರವಾದಾ ವಿವಿಧಾಸ್ತತ್ರ ದೇವಾನಾಂ ಚಾತ್ರ ಕೀರ್ತನಂ | 


ಸೊಕ್ತೇ5ಸ್ಕರ್ಜಿ ಪರೋಸ್ಟೋಕ್ತಾ ವಶ್ಚ್ಯಾಮಿ ಭ್ರಾತರಸ್ತ್ರಯಃ | ೩೨ || 
ಅಗ್ನಿಸ್ತು ವಾಮಃ ಪಲಿಶೋ ವಾಯುರ್ಫ್ಪ್ರಾತಾತು ಮಧ್ಯಮಃ | | 
ಫುತಸೃಸ್ಮಸ್ಪೃತೀಯೋತ ತ್ರೆ ಸಪ್ರೆ ವೈ ರಶ್ಮಯೆಃ ಸ್ತುತಾಃ | aa Il 
೫. ಕಥಯಂತ್ಯಗ್ಗಿಂ ಯಥಾ ವರ್ಷತಿ ಪಾತಿ ಚೆ! 
ಅಹೋರಾತ್ರಾನ್ದಿನಾನ್ಮಾಸ್ಮಾನೃತೊಂಶ್ಚ ಪರಿವರ್ತಿನಃ | ೩೪॥| 
ಪೆಂಚಧಾ ಚೆ ತ್ರಿಧಾ ಚೈವ ಸೋಡಾ ದ್ವಾದಶಥೈವ ಚೆ! 

ಸಂವತ್ಸರಂ ಚೆಕ್ರವಚ್ಚಿ ಸೆರಾಭಿಃ ಕೀರ್ತಯತ್ಶ್ಯೃೃಷಿಃ |! ೩೫ || 


೧೬೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು, ಮೂರುವಿಧ ಅಗ್ನಿಗಳುು, ಸಂವತ್ಸರ 


32. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ನಾನಾವಿಧ ಅರ್ಥಭೇದ ದಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇದೆ, ದೇವತೆಗಳ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಮತಭೇದಗಳಿವೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ (ಅಸ್ಯ ನಾಮಸ್ಕ ಎಂಬ. ೧೬೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ) ಮೊದಲನೆಯ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಮಂದಿ ಸಹೋದರರು (ಭ್ರಾತರಸ್ತ್ರಯಃ) ಎಂದು ಪ್ರಥಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಭ್ರಾತೆರಪ್ರಯೆ ಎಂದರೇನು ಎಂಬುವುದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. | 


೩ 
35. ಈ ಮೊದಲನೆಯ ಯರ್ಸುನ ಲ್ಲ ಹೇಳಿರುವ ವಾಮಶಬ್ದವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಪಲಿತಶಬ್ದವು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನ 
ನಾದ ವಾಯಖವನ್ನೂ ಫೃತವೃನ್ಮ ಶಬ್ದವು ಮೂರನೆಯ ಸಹೋದರನನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವವು. ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಏಳು 
ಸ. ಸ್ಜ್‌ ಎ 


34, ಆದರೆ ಮುಂದಿನ ಖಯಕ್ರುಗ: ಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗಿಯ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಸ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಹೇಗೆ ವೃಷ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣನು 
ಮತ್ತು ಜನರನ್ನು (ಯಜಮಾನರನ್ನು) ಹೇಗೆ ರಕ್ಷಿಸುವನು ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳ ವಿಷಯ್ಯ ದಿನಗಳು, ಮಾಸಗಳ್ಳು 


ಒಂದಾದ ಮೇಲೆ ಮತ್ತೊಂದು ಬರುವ ಖುತುಗಳ ವಿಷಯ್ಕ ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 





ಇ 1ಬ) 
35, ಮುಂದಿನ ಕೆಲವು ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಖ.ಸAಿಯು ಸಂವಶ್ಸರವನ್ನು ಒಂದು ಚಕ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ ಐದ್ಭು 
ಮೂರು, ಆರು, ಹನ್ನೆರಡು LEK ಕೂಡಿರುವಂತೆ ನರ್ಣಿಸಿರುವನು. 
39. Init are various sayings (ಸ್ರ ನಾದ) and here (100) mention of 
the gods. 
In the stanza "೦? this’ (ಅಸ್ಯ; 1. 164. 1) in the hymn, three brothers 
are spoken of in the third person (ಪರೋಕ್ಷ). I will explain (them): 


33. Now the benignant, grey-haired one is Agni, while the middle 
brother is Vayu. The third here 18 butter-backed (ಘೃತಪ್ಪಷ್ಮ) : (his seven rays 
are praised. 

34. Butthe following ೩2220 tell of Agni, how he rains and 
protects ; and of days and NE ಈೋರಾತ್ರಾನ್‌)) “of days (ದಿನ), of months; 
and of revolving seasons: 

35. With the following (stanzas) the seer celebrates the year 
(ಸಂವತ್ಸರ) like a wheel (as) fivefold, and threefold, sixfold and twelvefold. 


814 ಬೃಹೆಡ್ಡೇವತಾಯಯಾಂ | [ ಮಂ. ೧. ಸೂ. ೧೬೪. 


A A ದಿವಿ ಮಿಯ ಲಾರಾ ಹಮುಮಾಸುವಾಟಪುಾಚತದ 


ಕ್ನೇತ್ರಜ್ಞಾನಂ ಚೆ ಧೇನುಂ ಚೆ ಗೌರೀಂ ವಾಚೆಂ ಸರಸ್ಸೆತೀಂ | 


ಧರ್ಮಂ ಪೂರ್ವಯುಗೀಯಂ ಚೆ ಸಾಧ್ಯಾ ನ್ಹೇವಗಣಾಂಸ್ಕಥಾ || ೩೬ |! 
ನಿನಿಧಾನಿ ಚೆ ಕರ್ಮಾಣಿ ಅಗ್ಗಿವಾಯುವಿವಸ್ವತಾಂ | 
ನಿಭೂತಿಮಗ್ಗೇರ್ನಾಯೋಶ್ಥ ಜಗತಿ ಸ್ಮಾಸ್ಸುಜಂಗನೆನೀ 1 ೩೭ If 


ಹರಣಂ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ನಾರೋ ವಿಸರ್ಗಂ ಪುನರೇವ ಚೆ | 

ಕರ್ಮಾನುಕೀರ್ತನಂ ಚಾತ್ರ ಸರ್ಜನ್ಯಾಗ್ಗಿನಿವಸ್ವತಾಂ ॥ ೩೮ || 
ಮಾತಾಪುತ್ರೌ ಕು ನಾಕ್ಪಾಣೌ ಮಾತಾ ವಾಗಿತೆರಃ ಸುತಃ! 

ಸರಸ್ವಂತೆಮಿತಿ ಪ್ರಾಣೋ ವಾಚೆಂ ಪ್ರಾಹುಃ ಸರಸ್ವತೀಂ || ೩೯ || 

86. ಹಾಗೆಯೇ ಕ್ಷೇತ್ರಜ್ಞಾನನನ್ನೂ (ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ಆತ್ಮನ ವಿಷಯವನ್ನೂ) ಧೇನು, ಗೌರಿ, ವಾಕ್‌, 
ಸರಸ್ವತೀ ಹಿಂದಿನ ಯುಗದ ಧರ್ಮ, ಸಾಧ್ಯೆರು ದೇನಗಣಗಳು, ಇವುಗಳನ್ನೂ, 

37. ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು, ನಿವಸ್ವತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ನಾನಾವಿಧ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ 
ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿವಾಯುಗಳ ವಿಭೂತಿ (ಮಹಿಮೆ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯ) ಯನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 

38. ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಜಲಾಶಯಗಳ ಉದಕವು ಆವಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೀರಲ್ಪಟ್ಟು ಪುನಃ ಮೇಘ 
ಗಳಿಂದೆ ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಬೀಳುವುದೂ, ಈ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಪರ್ಜನ್ಯ, ಅಗ್ನಿ, ವಿವಸ್ಥಾನ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ಕರ್ಮ 
ಗಳೂ (ಪಾತ್ರಗಳೂ) ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. 

39. ವಾಕ್ಸಾ)ಣಗಳು ಮಾತಾಪುತ್ರರೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುವು. ಎಂದರೆ ವಾಕ್‌ ಎಂಬುದು ತಾಯಿಯು 
ಪ್ರಾಣವೆಂಬುದು ಪುತ್ರನು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಸರಸ್ರ್ತಾನ್‌ ಎಂದೂ ವಾಕ್ಮನ್ನು ಸರಸ್ವತಿಯೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. 


ಹೇಯ ಬೆ. ದ 











ಬ ಬ ಬ ದು ಗ ಹೆ ಬೆದೆ ಬ ಬುಡೆ ಬೆದೆ 





8. Account of the contents of RY. i. 164 (continued) 


36. and knowledge of the soul (ಕ್ಷೇತ್ರಜ್ಞಾನ) and the cow (ಧೇನು), the 
buffalo (ಗೌರಿ), Vac, Sarasvati, and the ordinance (ಧರ್ಮ) of former ages, the 
Sadhyas, and the troops of the gods. 


37. and the various activities of Agni Vayu, and Vivasvat (the 


Sun), and the mighty power (ವಿಭೂತಿ) of Agni, and Vayu in the stationary, 
and moving world. 


38. The taking (®oeo) of water (ವಾ8) by the (Snn’s) rays and its 
discharge again. There is here also glorification of the activities of 
Parjanya, Agnl, and Vivasvat (the Sun). 


39. Now mother and son are Vac (Speech) and Prana (Breath): 
the mother is Vac, the son is the other (Prana). Prana is (meant by). 
( Sarasvat ’, while Vac they call Sarasvati. 


ಮಂ. ೧. ಸೂ. ೧೬೪] ಚತುರ್ಥೋ$ಧ್ಯಾಯಃ | 815 





ಸ, 





ಯಿದೆ ಯ ಯಿ ಯದಿ ಬಿ ಬಹಿ ಬಿ ಬು ANN, 





ಶರೀರಮಿಂದ್ರಿಯೈರ್ಯುಕ್ತಂ ಕ್ಷೇತ್ರಮಿತ್ಯಭಿಧೀಯತೇ | 
ವೇದ ತೆತ್ಪಾಲಣ ಏವೈಕಸ್ತಸ್ಮಾತೇತ್ರಜ್ಞ ಉಚ್ಯತೇ [೪೦ 


ಮೇಘೇ ಶಕಸ್ತಸ್ಯ ಧೂಮಃ ಸಲಿಲಂ ನಾಸ ಏವ ವಾ | 
ಸೋಮು ಉಸ್ಷಾ ಭವಂತ್ಯ ಸೈ ಪಾವಕಾಶ್ನ ಶ್ರಯೋತಧಿಪಾಃ | ೪೧ Il 


ಗೌರೀರಂತಂ ವೈಶ್ವದೇನಮುಸರಿ ಸ್ಥ್ಯಾತ್ಸೃಥಕ್ಕು ತಿ | 
ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಮಿನೇ ಸೌರ್ಯೌ ಸೌರೀ ವಾಂತ್ಯಾ ಸರಸ್ವತೇ il ೪೨ || 


40. ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದ (ಐದು ಕರ್ಮೆೇಂದ್ರಿಯ, ಐದು ಜ್ಞಾನೇಂದ್ರಿಯ) ಕೂಡಿರುವ ಶರೀರಕ್ಕೆ ನೇತ್ರ 
ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರವೇ ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದ ಸ್ವರೂಪವು ತಿಳಿದಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾಣ ಅಥವಾ 
ಆತ್ಮನನ್ನು ಕ್ಷೇತ್ರಜ್ಞನೆಂದು ಹೇಳುವರು. 

41. ೧೬೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೪೩ನೇ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿರುವ ಶಕವೆಂಬ ಶಬ್ದವು ಮೇಘವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿ 


ಲೃಡುವುದು, ಧೂಮವೆಂದರೆ ನೀರು ಅಥವಾ ಆಚ್ಛಾದಿತವಾದ ವಸ್ರವಪು; ವೃಷಭ (ಉಕ್ಕಾ) ಎಂದರೆ ಸೋಮವು. 


A 2 


ನೂರು ಮಂದಿ ಅಧಿಪತಿಗಳೇ ಈ ಸೋಮದ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕರು, 


42. ಗೌರೀರ್ಮಿಮಾಯ ಎಂಬ ಖುಕ್ಲಿನವರೆಗಿರುವ ಈ ಸೂಕ್ನಭಾಗವು ಎಂದರೆ ೧-೪೧ ಖುಕ್ಕುಗಳು 
) ಶುಲ ರೆ 

ವಿಶ್ರೇದೇವತಾಕವು. ಅನಂತರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆವರವರ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ 

ಸ್ನುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಂದೆಂ ಮಿತೆ೦ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ (೪೬-೪೭) ಸೂರ್ಯನು ದೇವತೆಯು, 

ಆದಿ fe ಆಂ ಲ 

ದಿವ್ಯಂ ಸುಪರ್ಣಿಂ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ (೫೨ ನೇ ಖುಶ್ಚಿಗೆ) ಸರಸ್ವಾನ್‌ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನು ದೇವತೆ 


ಯಾಗಬಹುದು, 





ನ್‌ ಕವನ್‌ ಸನ್‌ ಸ್‌ ಆಟ್‌ ಸಾದ್‌ ಗಾ ನೆ ಸಗಾನ್‌ ಗನ್‌ ಹಾನ್‌ ಉಸ್‌ ಕಾರ್‌ ಹತ್‌ ಜಾಸ್‌ ರಾಳ ಸ್‌ ದ್‌ ಲ್ಯಾನ್‌ ಪಾ ಎನಿ ನ ಗನ ಗೋಳ ಸ, 





ಕ್‌ ಗಸ 





ಟಟ ಫು ಜು  ೀಾಾೊಿಗೊಾೋಾಾಾ$« “ರವಾ ಮ್ದ ಗಾ 


40- The body joined with the organs of sense is designated ksetra 
(ಕ್ಷೇತ್ರ) Prana alone knows it: hence the (ಪ್ರಾಣ) 18 spoken of as ‘he who 
knows the body’ (ಕ್ಷೇತ್ರಜ್ಞ,)- 


9. RV. 1. 164 (concluded). RV. 1. 165: Indra and the Maruts: 


4]. Sakais (used) in (the sense of) cloud; its dhuma ( ಧೂಮ) is water 


orgarment. The bull is Soma; and the three lords (ಅಧಿನ) are his purifiers: 


42. That (part of i 164) which ends with (the (stanza) "16 
buffalo’ (Ades: 1. 164. 41) is addressed to the All-gods: afterwards there 
may be (said to be) separate praise (ಪೃಥಕ್‌ ಸ್ತುತಿ). The two (stanzas: 46-471), 
4 Indra, Mitra ' (ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ ; 1. 164, 46), are addressed to Surya: the last 
(stanza) to Sarasvat (1. 164-52) may optinally (ವಾ) be addressed to Surya. 


೪16 | ಬೃಹೆದ್ದೆ ೇನತಾಯಾಂ [ಮಂ. ೧, ಸೂ. ೧೬೫ 








ಆಟ್‌ ನ್‌ ನ್‌” 


ಸೂಕ್ತೆಮಲ್ಪಸ್ತೆವಂ ಶ್ವೇತಜ್ಜ್ಞ್ಞಾನಮೇವ ಪ್ರೆಶಂಸತಿ | 


ಪ್ರ ವಾಪಬಹುಲತ್ವಾಚ್ಞ ತತಃ ಸಲಿಲಮುಚ್ಛೈತೇ | ೪a Il 

ಮಾರುತ್ಸೆಂಡ್ರಸ್ತು ಸಂವಾದಃ ಕೆಯೇತಿ ಪರಮಃ ಸ್ಮೃತಃ | 

ಟಟ ದ್ರೋೋ ಯುಗ್ಮಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಸಹಾಂತ್ಯಯಾ | ೪೪ ॥ 
ಏಕಾಡಶೀ ಪ್ರಥಮಾ ಚೆ ಮಾರುತೆಸ್ಸೃಚೆ ಉತ್ತೆರಃ | 

ತೃಚಿಸ್ಕೈವ ತು ತತ್ರೋಕ್ತಂ ಕರ್ತತ್ನ ಮಿತೆರಸ್ಯ ತು || ೪೫ | 

ಇತಿಹಾಸಃ ಪುರಾವೃತ್ತ ಜುಹಿಭಿಃ ಪರಿಕೀತ್ಯತೇ | | 

ಸಮಾಗಚ್ಛೆನ್ಮ ರುದ್ಧಿ ಸ್ತು ಚೆರನ್ವ್ಯೋವಿ್ಸಿ ಶತಕ್ರ ತುಃ | ೪೬ ॥ 


48. ಈ ೧೬೪ ನೇ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಭಾಗವು ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿರುವುದು. ಆದರೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಜ್ಞಾನವನ್ನೇ 
(ಜ್ಥಿನವಿಷಯವನ್ನೇ ) ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲಾಗಿದೆ. ನಾನಾನಿಧ ವಿಷಯಗಳ ನಿರೂಪಣೆಯೂ ಇದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ 
ಸಲಿಲ ಎಂದರೆ ನೀರಿನ ನಿಷಯವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

೧೬೫-೧೬೮ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳೆ ದೇವತೆಗಳು 

44. ಕೆಯಾ ಶುಭ್ರಾ ಎಂಬ ೧೬೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾ 
ಸಣೆಯ ವಿವರವಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖಯಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸೈನೆಸಂಖ್ಯೆಯ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಮರುದ್ದಾಕ್ಯಗಳು. ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ 
ಹಳ್ಳಗಳು (ಕೊನೆಯ ಖಯಕ್ಕೂ ಸೇರಿ) ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯವು. | 

45. ಮೇಲಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧೬೫) ೧ ಮತ್ತು ೧೧ ನೇ ಖಕ್ಕುಗಳೂ ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯವು. ಎಂದರೆ ಈ 
ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ದೇವತೆಯು. ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಹಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಕತ್ನ ರ್ಸೈವು ಜೀರೆ ಇರುವುದೆಂದು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದವಿದೆ. | 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂಡು ಇತಿಹಾಸವು 


46. ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಬಸಿಗಳು ಈರೀತಿ ಹೇಳುವರು. ಒಂದಾನೊಂದು. 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸಂಚಾರಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅವನು ಮರುದ್ದೆ (ವತೆಗಳನ್ನು ಕಂಡನು. 


A Te mtr Ty pen et Sg PE ET dg ಜಾ ಚು pn, ಯಹಾ ಜು ಇ. ಯಹಾ ಛಾ ಫೀ ಹಿ ಯಾ AEN, MK py ga ಚ ಭಟ se ಗಳ, 


43. Now this hymn contains ‘little praise: it lauds knowledge. 
And because it contains many statements, water (ಸಲಿಲ) is also mentioned 
(in it). § | | 
44. (The hymn) ‘With what?’ (ಕಯಾ : 1. 165) is traditionally held 
to be the chief (ಪರಮ) dialogue of Maruts and Indra. ‘lhe odd (stanzas) 
are (the speech) of the Maruts, all the even ones; including the last, are 
Indra’s. 
°° 46. (as well as) the eleventh and the first: The next triplet 
(1. 165. 13-15) is addressed to the Maruts. | 
But the authorhip (ಕರ್ತೃೃತ್ವಂ) ,of the triplet there 1s attributed 10. 
another. 


46. A story of ancient events (ಪುರಾವೃತ್ತ) is (here) proclaimed by the 
seers: | 
Satakratu (Indra), while roaming in the sky; fell in with the Maruts. 
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ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತುಷ್ಟಾವ ತಾನಿಂದ್ರಸ್ತೇ ಜೇಂದ್ರೆಮ್ಮಷಯೋಇಬ್ರುವನ್‌ | 


ತೇಷಾಮಗೆಸ್ತ ೃಃ ಸಂವಾದಂ ತಪಸಾ ಮೇದ ತತ್ತ್ವತಃ | 9೭ Il 
ಸ ತಾನಭಿಜಗಾಮಾಶು ನಿರುಸ್ಯೈಂದ್ರಂ ಹವಿಸ್ತದಾ | 
ಮರುತೆಶ್ಚಾಭಿತುಷ್ಟಾವ ಸೊಕ್ತೈಸನ್ಸಿತಿ ಚೆ ತ್ರಿಭಿಃ | | 96 || 
ಮಹಶ್ಲಿದಿತಿ ಚೈವೇಂದ್ರೆಂ ಸಹಸ್ರಮಿತಿ ಚೈತಯಾ | 
ನಿರುಸ್ತೆಂ ತೆದ್ದನಿಕ್ಸೈಂದ್ರಂ ಮರುದ್ಭ್ಯ್ಯೋ ದಾತುಮಿಚ್ಛತಿ 1೪೯॥ 


ವಿಜ್ಞಾಯಾನೇಶ್ವ್ಯ ತದ್ಭಾನಮಿಂದ್ರೋ ನೇತಿ ತಮಬ್ರನೀತ್‌ | 


41. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು, ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಯಷಿಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಿದರು. ಮರುತ್ತುಗಳಿಗ್ಳೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ನಡೆದ ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಅಗಸ್ತ್ಯ 
ಖಹಿಯು ತನ್ನ ತಪೋಮಹಿಮೆಯಿಂದ ತಿಳಿದನು (೧೬೫ ನೇ ಸೂಕ್ತ). | 

48. ಬಳಿಕ ಆ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಜಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ಅನಂತರ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಮರುದ್ದೆ (ವತೆಗಳ 
ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅವರನ್ನು ತನ್ನು ಮೋಚಾಮ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ (೧೬೬-೧೬೮) 
ಸ್ತುತಿಸಿದನು. 

ಇಂದ್ರೆ, ಮರುತ್ತುಗಳು ಮತ್ತು ಅಗಸ್ತ್ಯ ಖುಷಿ (೧೬೯-೧೭೦) 

49. ಅನಂತರ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಮಠಶ್ಚಿ ತ್‌ ಎಂಬ ೧೬೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಇಂಸ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು ಮತ್ತು 
ಸಹಸ್ರಂ ಎಂಬ ಖ.ಕ್ಕಿನಿಂದ (೧೬೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧ನೇ ಖುತ್ಳಿನಿಂದ) ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ತಾನು 
ಸಿದ್ಧಮಾಡಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಡಲು ಇಚ್ಛೆ ಸಿದನು. 

50... ಖಹಿಯ ಅಶಯವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತಿಳಿದು ತನಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಕೊಡಕೂಡದೆಂದು ಹೇಳಿದನು ಮತ್ತು (ಎಲ್ಫೈ ಖುಷಿಯೇ ನೀನು ನನಗಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನಾಳೆ ಕೊಡುವೆನೆಂದು ಹೇಳುನಿ 
ಯಾದರೆ) ನಿಜವಾಗಿ ನೋಡುವುದಾದರೆ ನಾಳೆ ಎಂಬುವುದು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ, ಈಗ ಎನ್ನುವುದೂ ಇಲ್ಲ, ಏಕೆಂದರೆ 


mre 
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ರು ವ ಅರವನ ಇರಾ ಕಟ ಜಂ ನಜ ಸ ನಂ ಜಂ ಗಡ ಕಲರ್‌ ಗ್‌ ಫೌ ಗ್‌ 


41. On seeing them Indra praised them; and they as seers addressed 
Indra. By the aid of austerity Agastya became fully (ತತ್ತ್ವತಃ) aware of their 
dialogue- 

48. He quickly went to them after having preparcd (ನಿರುಪ್ಯ) an 
oblation to Indra, and he praised the Maruts also with the three hymns 
(1. 166-168) « Now that’ ( ತನ್ನು ; 1. 166. 1)- 

10. Indra, the Maruts, and Agastya : 8%. i. 169, 170. 

49. And (with) ‘Even from great’ (ಮಶಸಪ್ತಿತ್‌: 1. 169) he (praised) 
Indra, and with the (stanza) " A thousand ' (ಸಹೆಸ್ತಂ: i. 167. 1) he wished to 
give the oblation which he had prepared (ನಿರುಪ್ತಂ) for Indra to the Maruts. 


50. Indra recognizing his intention (ತದ್ಭಾವಂ) said to him regarding 
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818 | ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ | | [ ಮಂ. ೧. ಸೂ, ೧೭೦, 
NR | 
ನ ಕ್ಟೋ ನಾದ್ಯೆತನಂ ಹೈಸ್ತಿ ನೇವ ಕಸ್ತದ್ಯದದ್ಭುತಂ | ೫೦ | 


ಕಸ್ಯ ಚಿತ್ತೈರ್ಥಸಂಚಾರೇ ಚಿತ್ರಮೇವ ವಿನಶ್ಯತಿ | 

ಕಂ ನ ಇತ್ಯಬ್ರನೀದಿಂದ್ರಮಗಸ್ತ್ಯ್ಯೋ ಭ್ರಾತರಸ್ತವ | ೫೧ I 
ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಂಪ್ರೆಕಲ್ಪಸ್ಟ ವಧೀರ್ಮಾ ನಃ ಶತಕ್ರತೋ | 

8೦ ನೋ ಭ್ರಾತೆರಿತಿ ತ್ವಸ್ಯಾಮಿಂದ್ರೋ ಮಾನ್ಯಮುಪಾಲಭತ್‌ | ೫೨ | 
ಅಗಸ್ತ್ಯ ಸೈ ರಮಿತ್ಯಸ್ಯಾಂ ಶುಬ್ಧಮಿಂದ್ರಂ ಪ್ರಶಾಮಯತ" | 

ಪ್ರಾದಾಶ್ಸಂವನನಂ ಕೃತ್ವಾ ತೇಭ್ಯ ಏವ ಚೆ ತದ್ದವಿಃ Il ೫೩ |! 


ಮುಂದೆ ಏನು ಸಂಭವಿಸುನುಡೆಂಬುಖ್ರದನ್ನು ಯಾರೂ ತಿಳಿಯಲಾರರು ಎಂಬರ್ಥನಿರುವ ನ ನೂನಮಸ್ತಿ (೧೭೦ ನೇ 
ಸೂಕ್ತದ ೧ ನೇ ಖಶೈನಿಂದ) ತಿಳಿಯನಡಿಸಿದನು. 

51. ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನ ಉದ್ದೇಶವು ಸಿಮಿಶವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅವನ ಮನಸ್ಸಿನ ನಿಶ್ಚಯವೇ ಅಥವಾ ಉದ್ಜೀಶನೇ 
ನಾಶವಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ಸ್ಪಿರಮನಸ್ವನಾಗಿರದಿದ್ದರೆ ಎವನ ಉದ್ದೇಶವು ಸಫಲವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಇಂದ್ರನು 
ಹೇಳಲು ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ. ಕಿಂ ನಃ (೧೭೦ ರಲ್ಲಿ ೨ನೇ ಖ.ಕ್ತು) ಎಂಬ ಖುಸೈ ನಿಂದ, ಎಲ್ಬೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, ಅದೇಕೆ ಹಾಗೆ ಹೇಳುನಿ? ನಿನಗೆ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಏಕೆ ಕೊಡಬಾರದು?) 
ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ನಿನಗೆ ಸಹೋದರರಲ್ಲನೇ?' 

50. ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸಮಾಧಾನದಿಂದಿರು (ಎಂದರೆ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ನೀನು ಸಮ್ಮತಿಸು), ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನನ್ಮುನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಡ ಎಂದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ಕಿಂ ನೋ ಭ್ರಾತಃ 
(೧೭೦ ರಲ್ಲಿ ೩ನೇ ಖಕ್ಕು) ಎಂಬ ಖ.ಕ್ತಿ ನಿಂದ ಅಗಸ್ತ್ಯೃನನ್ನು ಅಕ್ಷೇಹಿಸಿದನು. 

ಕತಿ. ಆದರೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಅರಂ ಕೃಣ್ವಂತು (೧೭೦ರಲ್ಲಿ ೪ ನೇ ಖ್ಯ) ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ನಿಪ್ವಲನಾದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿದನು ಮತ್ತು ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿದನಂತರ ಆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಆ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೇ 
ಅರ್ಪಿಸಿದನು. 








(ಅವೇಕ್ಷ್ಯ) its ‘Not’ (ನ:1. 1/0. 1): * there is, indeed, not (anything for) 
to-morrow, nor to-day : who knows that which has not beem (ಅದ್ಭುತಂ) ' ? 

51. < But the intention itself (ಚಿತ್ರಮೇವ) of any one; in the uncertainty 
of purpose (ಅರ್ಥಸಂಚಾರೇ), comes to naught’. Agastya (then) said to Indra, 
‘Why us?” (ಕೆಂ ನಃ : ೩, 170. 21 ;) they (the Maruts) are your brothers. 

52. “Agree with the Maruts; slay us not, Satakrtu’. Butin the 
(stanza) « Why us, ಲಿ Brother ? ’ (ಕೆಂ ನೋ ಭ್ರಾತಃ : ೩. 170. 8) Indra reproached 
Manya (ಅಗಸ್ತ್ಯ). 

68. But Agastya in tne (stanza) * Ready ’ (ಅರಂ : ೬. 170. 4) pacified 
the agitated (iw) Indra. After propitiating him; he made over the 
oblation to them (the Maruts). 
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ಸುತೇ ಚೆಕಾರ ಸೋಮೇಇಥ ಶಾನಿಂದ್ರೆಃ ಸೋಮಸಪೀಧಿನಃ | 





ತೆಸ್ಮಾದ್ಧಿಷ್ಯಾಸ್ಸಿ ಪಾತೇನ ಐಂದ್ರೇಷು ಮರುತ ಸ್ತುತಾನ್‌ | ೫೪ ॥| 
ಪ್ರೀತಾತ್ಕಾ ಪುನರೇವರ್ಹಿಸ್ತಾಂಸ್ತುಷ್ಟ್ಯಾವ ಪೃಥಕ್ರೃ ಥಳ್‌ | 

ಮರುಶಃ ಪ್ರೆತಿ ಸೊಕ್ತಾಭ್ಯಾಮಿಂದ್ರಂ ಹಡ್ಳಿಃ ಪೆರೈಸ್ತು ಸಃ || ೫೫ || 
ಸ್ತುತಶ್ನತಸ್ಯಭಿಶ್ಲೇಂದ್ರಃ ಸ್ತುತಾಸ ಇತಿ ಶೈಃ ಸಹ! | 

ಮರುದ್ಧಿ $ ಸಹ ಯಶ್ರೇಂದ್ರೋ ಮರುತ್ವಾಂಸ್ಕತ್ರೆ ಸೋಳಭವತ್‌ |! ೫೬ | 
ಯಮಯುತಾ ಆಟೋಟ ಹಾ ರಟ | 
ಉಪೆಜಲ್ಪಿತೆಮಾರೇಭೇ ರಹ8ಸಂಯೋಗಕಾಮ್ಯಯಾ [| ೫೭ || 


ರಿ4. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಸೋಮಪಾನವು 
ಲಭಿಸುನಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮುರುಬ್ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವು ಪ್ರಾಸಂಗಿಕ 
ವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 

5ನ. ಸಂತುಷ್ಟ ನಾದ ಆ ಅಗಸ ಸ್ಕ್ಯಖುಹಿಯು ಮರುದ್ದೆ €ವತೆಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರ ನನ್ನೂ ಬೇರೆ ಬೇರಿ ಸ್‌ 
ಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಪ್ರತಿ ವ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಸೂಕ್ತ Mis ಜ್‌ ೧೭.೨) ಮರುದೆ ವತೆಗಳನ್ನೂ 
ಅದರ ಮುಂದಿನ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ (೧೭೩-೧೭೮) ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದನು. 

56. ಮತ್ತು ೧೭೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಸ್ತು ತಾಸಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೪ ಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ (೩-೬) ಇಂದ್ರನು 
ಮರುಶ್ಲೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸಹಿತನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವನು, ಆದ್ದರಿಂದ ಮರುದ್ದೇವಶೆಗಳೊಡನೆ ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿ 
ಸ 


ಐ 
ಬ್ಹು ತಿಸಲ್ಪಡುವನೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮರುತ್ತಾನ್‌ (ಮರುಜ್ನೀವತೆಗಳೆೊಡಸಿ ಸಹಿಶನಾದವನು) ಎಂದು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಅಗಸ್ತ್ಯ ಮತ್ತು ಅವನ ಪತ್ಲಿಯಾದ ಲೋಪಾಮುದ್ರಾ ; ೧೭೯ ನೇ ಸೂಕ್ತೆ 
57. ಒಂದಾನೊಂದುಕಾಲದಲ್ಲಿ ಚ ೨ಖಹಿಯು ಖತುಸ್ನಾ ನಿತ ತನ್ನ ಭಾರ್ಯೆಯಾದ ಲೋಪಾ 


ಮುದ್ರೆ ಯೊಡನೆ ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಸಂಭೋಗಮಾಡಲು ಆಸೇಕ್ಷಿಸಿ ಅವಳೊಡನೆ ಸಂವಾದಮಾಡಲುಖಕ್ರಮಿಸಿದನು. 


11. RY: i. 171-178. Agastya and Lopamudra : RY: 1. 379. 

54. Then when Soma had been pressed, Indra made them (the 
Maruts) drinkers of Soma (with him). Therefore one should understand 
that in (hymns) addressed to Indra the Maruts are incidentally praised. 

55. Pleased at heart the seer praised the Maruts again seperately 
in the two (171, 172) hymns * To you ' (ಪ್ರತಿ : 1 171.1), but Indra with the 
six follhwing ones (173-178). 

56. And Indra in thc four (etanzas) « praised’ (ಸ್ತುತಾಸಃ : ೩. 171, 3-6) 
is praised with them- Wherever Indra was with the Maruts, he was 
Marutvat (attended by the Maruts)- 

57. The seer began, from desire of secret union; to talk to his wife, 
the illustrious Lopamudra, when she had bathed after her courses (ತ್‌). : 


820 | ಬೃಹೆಜ್ಜೀವತಾಯಾಂ ( ಮಂ. ೧, ಸೂ. ೧೭೯-೧೮೦, 





ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಸಾ ತ್ವಬ್ರನೀದೃಗ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ ಪೂರ್ನೀರಿತಿ ಚಿಕೀರ್ಷಿತಂ | 
ರಿರಂಸುಸ್ತಾಮಥಾಗಸ್ತ್ತ್ಯ ಉತ್ತರಾಭ್ಯಾಮತೋಷಯತ್‌ || ೫೮ || 


ವಿದಿತ್ವಾ ತಪಸಾ ಸರ್ವಂ ತಯೋರ್ಭಾವಂ ರಿರಂಸಶೋಃ | 
ಶ್ರುತ್ತೈನಃ ಕೃತವಾನಸ್ಮಿ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರ್ಯುತ್ತಮೇ ಜಗೌ Il a ॥ 


ಪ್ರಶಸ್ಯೆ ತಂ ಸರಿಷ್ಟಜ್ಯ ಗುರೂ ಮೂರ್ಥ, ಖನಜಿಘ್ರುತುಃ | 
ಸ್ಮಿತ್ರೈ ನಮಾಹತುಶ್ಹೋಭಾವನಾಗಾ ಅಸಿ ಪುತ್ರಕ | ೬೦ || 


58. ೧೬೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪೂರ್ನೀರಹೆಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೨ ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ (೧-೨) 
ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಯು ತನ್ನ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ನಡಿಸಿರುವಳು. ಅದರ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೩-೪) 
ಅಗಸ್ತ 3ನು ರತಿಕ್ರೀಡೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳವವನಾಗಿ ಅವಳನ್ನು ಸಂತೋಷಸಡಿಸಿದನೆಂಬ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


೮9. ಈ ದಂಪತಿಗಳು (ಅಗಸ್ತ್ಯ ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಯರು) ರತಿಕ್ರೀಡೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡೆಸಿದ ರಹಸ್ಯಸಂಭಾಷಣೆ 
ಯನ್ನು ತನ್ನ ತಪೋಮಹಿಮೆಯಿಂದ ತಿಳಿದ ಅಗಸ್ತ್ಯಶಿಷ್ಯನು--ನಾನು ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಇಂತಹ ಸಂಭಾಷಣೆ 
ಯನ್ನು ಫೇಳಿ ಇದರಿಂದ ತನಗೆ ಮಹಾಪಾಸವು ಸಂಭವಿಸಿತೆಂದು ತಿಳಿದು ಅದರ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
(೧೭೯) ಸೊನೆಯ ಎರಡು ಖಕ್ಸುಗಳನ್ನು (೫-೬) ಪಠಿಸಿರುವನು, 


00. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವರ ಗುರುವಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯನೂ ಅವನ ಪತ್ನಿ ಯಾದ ಲೋಪಾನುದ್ರೆಯೂ ಸಹ 
ಅವನು ನುಡಿದ ಪ್ರಾ ಯಶ್ಚಿತ್ತರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಕೇಳಿ ಅನನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಆಲಿಂಗನಮಾಡಿ 
ಅವನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಮೂಸಿನೋಡಿ ಮಂದಹಾಸಯುಕ್ತರಾಗಿ ಆ ಬಾಲಕನನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲ್ಫೈ ಪುತ್ರನೇ ಚಿಂತಿಸಬೇಡ್ಕ 


ನೀನು ಪಾಪರಹಿತನಾಗಿರುವೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿದರು. 


ನ 


12. Agastya and Lopamudra. RY. 1. 180-191. 


58. She with the two stanzas " During many ' (ಪೂರ್ನಿೀಃ : 1. 179. 1,9) 
expressed her purpose. Then Agastya, desiring to enjoy himself, satisfied 
her with the two (3, 4) following (stanzas). 


59. The disciple (of the seer) becoming aware by austerity of -the 
whole condition of these two desiring to enjoy themselves (but) thinking 
he had committed a sin (S$) in listening (ಶ್ರು33), sang the last two 
(stanzas 5, 6). 


60. The preceptor and his wife (ಗುರು) lauding and embracing him 
kissed him on the head, smiling both of them said to him, « Youare 
sinless, son '. 


ಮಂ. ೧. ಸೂ. ೧೮೦-೧೯೧. ] ಚತುರ್ಥೇಧ್ಯಾಯಃ 821 








ಯುವೋ ರಜಾಂಸೀತಿ ತತಃ ಸೂಕ್ತ್ಮೈಃ ಪೆಂಚಭಿರಶ್ಚಿನ್‌ | 
ಅಗಸ್ತ್ಯ ಏವ ತುಷ್ಟಾವ ಕತೆಕೇತಿ ಪರೇಣ ತು |! ೬೧ | 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ಸೂಕ್ಷ್ಮೇನಆನೋ ವಿಶ್ವಾನ್ಹಿವೌಕಸಃ | 
ನಿತುಮನ್ನಂ ಸಮಿದ್ಭ್ಧಾಪ್ರ್ಯೋ ಅಗ್ನಿಮಗ್ನೇ ನಯೇತಿ ಚೆ || ೬೨ | 


ಬೃಹಸ್ಪತೇರನವ್ವಾಣಂ ಕಂಕತೋಪೆನಿಷತ್ಪೆರಂ | 
ಅಸಾಂ ಶೃಣಾನಾಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಕೇಚಿದೇತಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ವಿದುಃ | ೬೩ | 


೧೮೦-೧೯೧ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು 


61. ಯುವೋ ರಜಾಂಸಿ ಎಂದು ನೊದಲಾಗುವ ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ (೧೮೦-೧೮೪) ಅಗಸ್ತ್ಯಖಷಿಯು 
ಆಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುನನು. ಅದರ ಜುಂದಿನ ಸೂಕ್ತವಾದ ಕತರಾ ಪೂರ್ವಾ ಎಂಬ ೧೮೫ ನೇ 
ಸೂಕ್ತದಿಂದ್ಕ 


62. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ ಆ ನ8 ಎಂಬ ೧1೫೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ನಿಶ್ಚೇದೇವಕಿಗಳನ್ನೂ, ಫಪಿತುಂ ನ 


ಎಂಬ ೧೮೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು, ಸಮಿದ್ಧಃ ಎಂಬ ೧೮೮ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತವು ; 
ಅಗ್ನೇ ನಯೆ ಎಂಬ ೧೮೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


05. ಅನರ್ವಾಣಿಂ ಎಂಬ ೧೯೦ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಬೃಹಸ್ಸಕಿಯು ದೇವತೆಯು; ಕೆಂಕೆತೋ ನ ಎಂಬ 
೧೯೧ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಉಪನಿಷತ್ರರವಾಗಿರುವುದು. ಆದರೆ ಕೆಲವರು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಬ್ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ತೃಣಾಭಿಮಾನಿ 
ಜೀವತೆಯನ್ನೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ (ಅಪ್ತೃಣಸೂರ್ಯಾ$) ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. 


ಕತ್ತ ಲ್ಸ ಗ್‌ ಸ ಎ ಸನ್‌ ಛಬಿ ಬ ಯು ಯುದ ಹು ಬ ಟಿ ಯದು ಬಡಿ ಎದಿ ಬದ. ಲಾರ್‌ ನಿರ್‌ 





ಚರಗ ಗಾರ್‌ 


61. Then with the five hymns (1. 180-184), ‘Your (coursers) through 
the regions ' (ಯುವೋ ರಜಾಂಸಿ ; 1. 180. 1), Agastya praised the Asvins; but with 
the following, * Which of the two’ ? (ಕತರಾ ; 1, 185). 





62. (he praised) Heaven and Earth; with the hymn “To our’ 
(48:1. 186), all the dwellers in the sky (ನಿಶ್ವಾನ್‌ ದಿವೌಕಸಃ) ; (with) © The 
draught’ (So: 1. 187), Foods; " Kindled’ (ಸಮಿದ್ದ8 :1. 188) 1s an Apri hymn 
and (with) « ಲಿ Agni, lead ’ (ಅಗ್ಟೇ ನಯ : 1. 189), (he praised) Agn?- 


63. <The resistless ' (ಅನರ್ವಾಣಂ : 1. 190) is to Brhaspati. The following 
(hymn), " Venomous creatuae’ (T0738: 1. 191), is of esoteric import 
(ಉಪನಿಷತ್‌), Some consider this to be a praise of Waters Grass and 
the Sun- 


822 ಬೃಹದ್ಧೇವತಾಯಾಂ [ಮಂ, ೨, ಸೂ, ೧-೧೨. 





ದದರ್ಶ ತೆದಗಸ್ರೋ ವಾ ನಿಷಘ್ನುಂ ನಿಷಶಂಕೆಯಾ | 
ಅದೃಷ್ಟಾಖ್ಯೋ ನಷ್ಟರೂಪಃ ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯಾಂಕ್ಯೋತತ್ರ ತು ಪ್ರೃಚೆಃ | ೬೪ ॥ 
|| ಇತಿ ಪ್ರಥಮಂ ಮಂಡಲಂ ಸಮಾಪ್ತೆಂ ॥ 


64. ಅಥಾ ವಿಸನ್ರ ತನ್ನ ದೇಹಕ್ಕೆ ಸೇರಿದೆಯೆಂಬ ಶಂಕೆಯಿಂದ ನಿಷಪರಿಹಾರಕವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತವು 
ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯಖುಹಿಗೆ ದೃಷ್ಟ ವಾಯಿತೆಂದೂ ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ (೧೯೧) ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಖಕ್ತು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಹೆಸರೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪವೂ ವಿಶದವಾಗಿಲ್ಲ, 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬೃ ಬ್ಸಹಜ್ಜೆ (ವತಾ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂಡಲದ ವಿವರಣೆಯು ಸಮಾಪ್ತವು. 


EG SSS ES ಸ್ಟ ಸ್ರಾವ ತಾವ ಹಮ್ಮು SS RR PS ಘಮ ಮತ್ತಷ ಮೂಸಾ ಮೂಸ ಹ SN ಹುತವ ಸಬೂಬು EES 


64. Or Agastya, in fear of poison, saw this (hymn) as an antidote: 
The last couplet here of the hymn, however; contains no distinct name 
(ಅದೃಷ್ಟಾಖ್ಯಃ) and its character is obscure (ನಷ್ಟರೂಪಃ). 


End of 1 Mandla. 





ಮಂ. ೨, ಸೂ. ೧-೧೨] ಚತುರ್ಥೋ3$ಧ್ಯಾಯಃ | £283 


ಅಥ ದ್ವಿತೀಯಂ ಕರೇ 
ಅಸ್ತೌಡ್ಲೈತ್ಸಮದೋಣಗ್ನಿಂ ಶ್ಚಂ ಜಾತನೇದಸ್ಯಮಾಸ್ರಿಯಃ | 


ಯೆಜ್ಞೇನಾಥ ಸಮಿಷ್ಟೋಇಗ್ನಿರತೋಇಗ್ನಿಂ ಸಸ್ತಭಿರ್ಹುನೇ |! ೬೫ ॥ 
ಸಂಯುಜ್ಯ ತಸೆಸಾತ್ಮಾನಮ್ಮೈಂದ್ರಂ ಬಿಭ್ರನ್ಮಹದ್ವ ಪುಃ | 

 ಅಪೈಶ್ಯತೆ ಮುಹೂರ್ಶೆನ ವಿನಿ ಚ ನ್ಯೋಬ್ಲು ಚೇಹೆ ಚೆ || ೬೬ || 
ತನಿಂಪ್ರಮಿತಿ ಮತ್ತಾ ಶು ದೈತ್ಯೌ ಭೀಮಹಪರಾಕ್ರನೆತಾ | 
ಧುನಿಶ್ಚ ಚುಮುರಿಶ್ಲೋಭ” ಸಾಯುಧಾವಭಿಹೇತಿತುಃ |! ೬೭ | 


ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲವು 


೨ ನೇ ಮಂಡಲದೆ ೧-೧೨ ಸೂಕ್ತಗಳು; ಗೃತ್ಸಮುಡ ಇಂದ್ರೆ ಮತ್ತು ದೈತ್ಯರು 

65. ಈ ೨ ನೇ ಮಂಡಲದ ದ ದೃಷ್ಟ ವಾದ ಗೃತ್ಸಮದಖುಹಿಯು ತ್ತೆ ಮಗ್ಗೇ ಎಂಬ ನೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ದಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನೂ ಯಜ್ಞೆ (ನೆ ವರ್ಧತ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಜಾತವೆ ನೇದೋಗ್ನಿ ಯನ್ನೂ ಸ್ಫುತಿಸಿರುವನು 
ಸಮಿದ್ಧೊ € ಅಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ೩ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತವು; ಅದರ ಮುಂದಿನ ಹುವನೇ ವ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 
೭ನೇ 1 ಗಳಲ್ಲಿ (೪-೧೦) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

66. ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಈ ಗೃಶ್ಸವ ರುದಯಷಿಯು ತನ್ನ ತಸ $ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಇಂದ್ರನಂತಿರುವ ದೊಡ್ಡ 
ಶರೀರವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲದನರೆಗೆ ಪೃ॥ ನವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಸ್ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಗೋಚರಿಸಿದವು. 

67. ಇಂದ್ರನ ಆಕಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಇಂದ ದ್ರನಂತೆಯೇ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದ ಸ ಈ ಗೈತ್ಸಮದಖಹಿಯನ್ನು ಮಹಾಬಲ 
ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳಾದ ಧುನಿ ಮತ್ತು ಚುಮುರಿ ಎಂಬಿಬ್ಬರು ದೃತ್ಯರು ಸ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನೆಂದು ತಿಳಿದು 
ಆಯುಧೋಪೇತರಾಗಿ ಅವನಮೇಲೆ ನುಗ್ಗಿ ಬಂದರು. 





ಆ ಗ್‌ ಮಸೆದ ಸದ್‌ ಸನ್‌ ದಿ. 





11 Mandala: 
18. Deities of 8%. ii. 1-12. Grtsamada, Indra and the Daityas. 


65. Grtsamada praised Agni (with) ‘you’ (oo: 11. 1). Then 
(With sacrifice ' (ಯಜ್ಞೇನ : 11. 2) and « Agni kindled ' (ಸಮಿದ್ದೋ ಅಗ್ನಿಃ : 11, 8) 
are (respectively) ddd to Jatavedas and Apri stanzas, ‘Then with 
the seven (hymns: 4-10) ‘I ೦೩೬ ' (ಹುವೇ : 11. 4) (he prised) Agni. 


66. Having applied himself to austerity, he with (VHS) ೩ great 
body like that of Indra (ಐಂದ್ರ), in a moment appeared in heaven and air 
and here (on earth) 


67. Now the two Daityas of terrible prowess) Dhuni and Chumuri, 
thinking him to be Indra, both fell upon him armed. 
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ವಿದಿತ್ವಾ ಸ ತೆಯೋರ್ಭಾವನೃಸಿಃ ಸಾಪಂ ಚಿಕೀರ್ಷತೋಃ | 


ಯೋ ಜಾತ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇನ ಕರ್ಮಾಣ್ಯೈಂದ್ರಾಣ್ಯಕೀರ್ತಯತ್‌ | ೬೮ | 
ಉಕ್ತೇಷು ಕರ್ಮಸ್ವೈಂದ್ರೇಷು ಭೀಸ್ತಾನಾಶು ನಿನೇಶ ಹ | 

ಇದಮಂತರಮಿತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ತಾವಿಂದ್ರಸ್ತು ನಿಬರ್ಹಯತ್‌ | ೬೯ | 
ನಿಹತ್ಯ ತೌ ಗೃತ್ಸಮದನೃಷಿಂ ಶಕ್ರೋ ಭ್ಯಭಾಷತ | 

ಯಥೇಷ್ಟಂ ಮಾಂ ಸಖೇ ಪಶ್ಯ ಪ್ರಿಯತ್ವಂ ಹ್ಯಾಗತೋಸಿ ಮೇ | ೩೦ Il 
ವರಂ ಗೃಹಾಣ ಮತ್ತೆಸ್ತೈಮಸ್ಷಯೆಂ ಚಾಸ್ತು ತೇ ತೆಸೆಃ | 

ಪ್ರಹ್ವಸ್ತಂ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚರ್ಷಿರಸ್ಮಾಕೆಂ ವಡಶಾಂ ವರ | 20 || 


68. ಪಾಪಿಷ್ಕ ರಾದ ಈ ದೈತ್ಯರ ದುರಾಲೋಚನೆಯನ್ನು ತಿಳಿದು ಗೃತ್ಸಮದಖುಹಿಯು ಯೋ ಜಾತೆ ಏವ 
ಎಂಬ ೧೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂಡ ಇಂದ್ರನ ಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದನು. 


69. ಇಂದ್ರನ ಬಲಪರಾಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ದೈತ್ಯರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾದ ಭೀತಿಯು ಆವರಿಸಿತು. 
ಇವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ ಇದೇ ತಕ್ಕ ಸಮಯವು ಎಂದು ಇಂದ್ರ ನು ಹೇಳಿ (ತಿಳಿದು) ಆ ಇಬ್ಬರು ದೈತ್ಯರನ್ನೂ ಪ್ರ ಪೃಹರಿಸಿ 
ಕೊಂದನು, 
ಗೃತ್ಸಮದ ಮತ್ತು ಇಂಪ್ರ 

70... ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಆ ದೈತ್ಯರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ಬಳಕ ಇಂದ್ರನು ಗೃತ್ಗ ತ್ರಮದನನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಬೆ 
ಮಿತ್ರನೇ, ನಾನು ನಿನಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಬಯಸುವ ಮಿತ್ರನೆಂದು ತಿಳಿ. ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ ಜು ನನಗೆ ಪಿ ಬ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗಿರುವೆ, 

ಗ], ಆದ್ದರಿಂದ, ನಿನ್ನ ತಪಸ್ಸು ನಿರ್ನಿರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಬೇಕಾದ ವರವನ್ನು ಕೇಳ್ಳು ಕೊಡು 
ವೆನು ಎಂದನು, ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಖುಹಿಯು ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಗ್ಗಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಇಂತೆಂದನು- ಮಾತನಾಡುವವರಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, 


ನಾಗ್‌ 





68. The seer becoming aware of the intention (ಭಾವ) of PN two 
bent on ~vil, proclaimed the deeds of Indra with the hymn " Who when 
born ' (ಯೋ ಜಾತಃ : 1. 19). 

69. The deeds of 1೧062೩ being (thus) declared, fear quickly entered 


them Now Indra (saying) « This is (my) opportunity, struck them down 
(ನಿಬರ್ಹಯತ್‌)- 


14. Grtsamada and Indra. 


| 10. Having smitten them down; Sakra addressed Grtsamada the 
seer : " Look upon me, friend, as one beloved ; for you have become dear 
to me ; 


11. “Aska boonof me; and may your penance never fail.’ Bow 
ing down, the seer replied to him : € For us, O chief of speakers; 
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ತೆನೂನಾಮಸ್ತು ಚಾರಿಸ್ಟಿರ್ವಾಕ್‌ ಚಾಸ್ತು ಹೃೈದಯೆಂಗಮಾ | 


'ಸುನೀರಾ ರಯಿಮಂತಶ್ಚ ವಯಂ ತ್ವಾಮಿಂದ್ರ ಧೀಮಹೇ | ೭೨ || 
ಇಂದ್ರ ತ್ರಾಂ ಚೆ ನಿಜಾನೀನೋ ವಯಂ ಜನ್ಮನಿ ಜನ್ಮನಿ | 

ತ್ವಡ್ನ ತೆಶ್ಲೈಷ ಮೇ ಭಾವೋ ಮಾಪೆಗಾಸ್ಟೃಂ ರಥೀಶರಃ | 1 ea ll 
ನಿರುಕ್ತಂ ತದಿದಂ ವಾರ್ಯಮಿಂದ್ರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠಾನ್ಯೃ ಚಾಂತ್ಯಯಾ | 

ವನ್ರೇ ವರಮಿದಂ ಸರ್ವಂ ಶದಾಕರ್ಜ್ಯ ಶಚೀಹತಿಃ | a9 | 


ತಥೇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ತುರಾಷಾಟ್‌ ತು ಷಾಣೌ ಜಗ್ರಾಹ ದಕ್ಷಿಣೇ | 
ಮಸಿಶ್ಚಾಸ್ಯ ಸಖತ್ತೇನ ಪಾಣಿನಾ ಸಾಜಿಮಸ್ಸೃಶತ್‌ | ೭೫ || 


79, ನನ್ಮು ಶರೀರಗಳಿಗೂ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ವಾಕ್ಯಿಗೂ (ಮಾತ್ಕು ಕವಿಕ್ಯ) 
ಯಾವಾಗಲೂ ತೊಂದರೆಯುಂಟಾಗದಿರಲಿ. ವೀರರೂ ಧನಾಢ್ಯರೂ ಆದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು, ಎಲ್ಫೈ 
ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತವಾಗಲಿ, 

78, ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ಜನ್ಮಜನ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವನ್ನ್ನು ತಿಳಿಯುವಂತಾಗಲ್ಲಿ, 
ರಥಿಕ 


-ಛ 


ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಯಾವಾಗಲೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತವಾಗಿನಲಿ ಬೇರೆಕಡೆ ಹೋಗದಿರಲಿ. ಎಶ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು 
ರಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಷ್ಮನಾದವನು ಎಂದನು. 

74. ಗೃತ್ಸಮವನನು ಕೇಳಿದ ಈ ನರಗಳ ನಿನಖನು ಇಂದೆ 

vd 


Ne 
ಸೂಕ್ತದ ೬ ನೇ ಯಕ) ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನಿನೃತವಾಗಿದೆ. ಗೃತ್ಸಮದಖುಷಿಯು ಈ ರೀತಿಯಾದ ಸತುಸ್ತ ವರಗಳನ್ನೂ 


ಶ್ರೇಷ್ಟಾನಿ ಎಂಬ ಯಶ್ಚಿನವರೆಗಿರುವ (೨೧ನೇ 


ಬೇಡಿದನು. ಆದನ್ನು ಕೇಳಿ ಇಂದ್ರನು 

75. ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಆ 
ವರಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ನು. ಬಳಿಕ ಖುಹಿಯೂ ಸಹ ಸ್ಟೇ 
ಮಾಡಿದನು. 


ಬುಹಿಯ ಬಲಗೈ ಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಅವನು ಕೇಳಿದ 
ಕ್‌ 


ಭಾವದಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಹಸ್ತವನ್ನು ತನ್ನ ಹಸ್ತದಿಂದ ಸ್ಪರ್ಶ 


12. let there be both security for our bodies and speech that stirs 
the heart. Let us abound in heroes and wealth. We, O Indra, turn our 
thoughts (ಥೀನುಹಲ) to you; 

13. and you, ಲಿ Indra, we discern in every birth, and this my heart 
1s fixed on you; go not away: you are the better chariot-fighter (ರಥೀಶರಃ). | 

14. This choice (made by Grtsamada) is explained in the final 

(6) stanza (of RV. 11. 21), "ಲಿ Indra, the best’ (ಇಂದ್ರ ಶ್ರೇ): he chose all 
this as a boon. The Lord of Sachi hearing that, 
15. Story of Indra and Grtsamada (continued): 

75. the Swift Conqueror (ತುರಾಷಾಟ್‌) agreeing; grasped (him) by the 
right hand, and the seer, through his friendship for him, touched Indras’s 
hand with his own. 
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ಸಹಿತೌ ಜಗ್ಗ ತುಶ್ಚೆ 3ನಂ ಮಹೇಂದ್ರ ಸದನೆಂ ಪ್ರ ತಿ | 
ತಕ್ಷ ನೆಮಾರ್ಹಯತ್ತಿ ೨ೀತ್ಯಾ ಸ್ವ ಯಮೇವ in | || ೭೬ ॥ 


ಕರ್ಮಣಾ ಆಇ. ಷ್ಟೇನ ತಮೃಷಿಂ ಚಾಭ್ಯಪೂಜಯತ್‌ | 
ಸಖಿಶ್ಚಾಚ್ಚ ಪುನಸ್ಗೆ ಕೈನಮುವಾಚ ಹರಿನಾಹನಃ | ೨. | a2 | 


REN ಯೆಸ್ಮಾಶ್ತ್ಲಮಸ್ಮಾನೃಷಿಸತ್ತಮ | 
ತಸ್ಮೂದ್ದೃತ್ಸಮದೋ ನಾಮ ಶೌನಹೋತ್ರೋ ಭವಿಷ್ಯಸಿ . les 


ತತೋ ದ್ವಾದಶಭಿಃ ಸೂಕ್ತೈಸ್ತುಷ್ಟಾನೇಂಪ್ರಂ ಶ್ರುಧೀತ್ಯೃಸಿಃ | 
ದದರ್ಶ ಸಂಸ್ತೃವನ್ನೇವ ತತ್ರ ಸ ಬ್ರಹ್ಮಜಸ್ಪತಿಂ | | ೭೯ 


16. ಅನಂತರ ಅನರಿಬ್ಬರೂ ಜತೆಯಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಮನೆಗೆ ಹೋದರು, ಅಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತಾನೇ ಸ್ವತಃ 
ಆ ಸೃತ್ಸಮದ ಖಸಿಯನ್ನು ಪ್ರೀತ್ಯಾದರಗಳಿಂದ ಸತ್ತ್ಯರಿಸಿ ಗೌರವಿಸಿದನು, 


ಗ. ನಿಧ್ಯುಕ್ತ ವಾದ ಅತಿಥಿಸತ್ವಾರಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಆ ಖುಷಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದನು. ಬಳಿಕ 
ಆ ಇಂದ್ರನು ಸ್ನೇಹಭಾವದಿಂದ ಆ ಸಯನ ಟಿ? ಇಂತೆಂದನು, 


78. ಎಸ್ಸೆ ಜಿಶ್ರೇಷ್ಠನೇ) ನೀನು ದೇವತೆಗಳಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಸ ಹು ತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷಸಡಿಸುವೆ, 
ಆದ್ದರಿಂದ ಶೌನಹೋತ್ರನಾದ ನಿನು ಗೃತ್ಸಮದ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ ನಗುವೆ ಜು 


[ 


79. ಬಳಿಕ ಗೃತ್ಸಮದನು phe ಹವಂ ಬಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೧೨ ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ (೧೧-೨೨) ಇಂದ್ರ 


ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಕಂಡನು. 


ತೆ 





76. And thus ie went together to great Indra’s abode. There the 
Destroyer of Forts (ಪುರಂದರ) himself affectionately honoured him, 


11. and paid reverence to the seer with ceremony prescribed by 
rule. And because of his friendship the Lord of Bay 36668 (ಹರಿವಾಹನಃ) 


again addressed him : 


18. “Since you, ಟಿ best of seers, with your praise (ಗೃ ಐನ್‌). delight 
| (ಮಾದಯಸೆಳ) us) therefore, being the son of Sunahotra, you shall be (called) 
Grtsamada by name 


79. Then wi the twelve (i1 11-22) hymns beginning < hear’ 


(ಧಿ: ii. 11.1) the seer praised Indra. And just ashe was prasing (him) 
‘kp Saw Brahmansaptti there. ಸ | 
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ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ತು ತುಷ್ಟಾವ ದೃಷ್ಟಲಿಂಗಾಭಿರೇವ ಚ! 


ಸ ತಮಪ್ಯಭಿತುಷ್ಟಾವ ಚತುರ್ಭಿರಿತ ಉತ್ತರೈಃ | || 60 [| 
ಗಣಾನಾಂ'ವಿಶ್ಚಮಿತ್ಯಸ್ಯಾಂ ಸಹೇಂದ್ರಾಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೀ | | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಪ್ರೆಸಂಗಾದ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಮೇವ ಚ . | | ೮೧ I 
ತುಷ್ಟಾವ ಕರ್ಮಣೈಕೇನ ಪ್ರಭಾವಸ್ಯಾಂತರಂ ಜಯೋ | | 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಡೆಸ್ಪಾಂಶತುವಿಜಾತಭಗಾರ್ಯಮ್ಹಾಂ | ೮೨ || 


ಆದಿತ್ಯಾನಾನಿಮಾಃ ಸೂಕ್ತಮಿದೆಂ ವಾರುಣಮುಚ್ಛತೇ | 


೨೩-೩೦ ಸೂಕ್ತೆ ಗಳು | 
80. ಅನಂತರ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನೂ ಆ ಹೆಸರಿನೊಡನೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದನು. 
ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದಲೂ (೨೩-೨೬) ಸ್ತುತಿಸಿದನು, 
81. ಗಣಾನಾಂ ಎಂಬ ಖುಸ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ (೨೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧ನೇ ಖಕ್ಕು) ವಿಶ್ವಂ ಸತ್ಯಂ ಎಂಬ 


ಬಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ (೨೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೨ ನೇ ಖುಕ್ಚ್ರು) ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಗೆ ಸ್ಮುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 


ಡ್ಯ ಕೌ 5 1 ಗ wd ಗ ಇವ) ಇ ಪ ಪ ೦ ಬ್ದ ನ ` 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ಳಲ್ಲಿ (೨೩-5೬) ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯನ್ನೇ ಮುಖ್ಯದೇವಶೆ ಯನ್ನಾಗಿ ತಿನ್ನ 


ಗ, ತ ೫. | md ಲ ಕೆ ಕ್‌ೆ md ಬ) ಬ wm md mews \ pe 
ದ್ರ ಬೃಹಕೃತಿ ಮುತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಣನೃತಿ ಉಲಿ CE ದೀವತಗಳನ್ನಿಯೂ ಒಂದೇನಿಭವಾದ ಇವರ ವನೂ 
| ಈ 
ಲೆ MS 3 ಸ ಎಇ ಂ ಭಉೈತಟಗೃ ಭು ಒಲ ಜಾಲ Ye ey (9 hii; ಕ se au ಭಾ ಹ 
ಅಧವಾ ಗುಣವನ್ನು ಆರೋಪಿಸಿ ಬಖ.ಹಿಯ ನಿಕ ಗಿರಿಪನ., ಬರಿತ ಕನಿ ಒಡ್ಡ ಔರ, ರುನಿಜಾತ್ಮ ಭಗ 
ಗ MA 3 


ಆರ್ಯಮಾ ಎಂಬುವರ್ಕೂ 


88, ಆದಿಶ್ಯರೂ ಈ ಸೂಕ್ತವಲ್ಲ (೨೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ) ಸ್ತುವರಾಗಿಮರೆ. ಇದಂ ಶವೇ॥ ಎಂಬ ೨೮ ನೇ 


ಟ್‌ 
ಗ್‌ 


ಟಬ ಬ SS ge A BM Oe MN ಚ ್ರ್ಷಾ್ಕೂೂಾ ೂ್ರಾರಟ್ಸ್‌ NE Bo Sm ೂು ೃ್ಟೋ ರಹೋ ು ್‌್ಟ 


18. Deities of - RY. 11. 28-80. 


80. Now he praised Brihaspati also in those (ie in which 
(that form ೦1) the name (ಲಿಂಗ) appears. He praised him also with the 
four (hymns) after this (ii- 23-26). 


81. (beginning) " Of the hosts’ (ಗಣಾನಾಂ : 1. 28. 1); in the (stanza) 
‘All’ (ವಿಶ್ವಂ : 11. 24. 12) Indra and Brhamanapati together. Or(he praised) 
Brhaspati incidentally (Somes) and Brahmanrpati stricly speaking (®ಿನ). 


82. He praised the different powers of the two by (lauding) one 
and the same deed. 


‘To Mitra, Varuna, Daksa, Amsa, Tuvijata, Bhaga; Aryamhan, 


88. the Adityas, belongs the hymn « These’? (ಇಮಾಃ : ii. 27). (The 
hymn) 4 This ' (ಇದಂ : 11. 28) is stated to be addressed to Varuna: (The 


೩06 ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾಯಾಂ [ಮಂ. ೨. ಸೂ. ೨೮-೩೨ 


ನಾರುಣೀ ಯೋ ಮ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾ ದುಃಸ್ಟೆಸ್ಟಾದ್ಯಪ್ರಣಾಶಿನೀ || ೮೩ || 
ಧೃತೆನ್ರತಾ ವೈಶ್ವದೇವಮೃತೆಮೈಂದ್ರಂ ಸರಂತು ಯತ್‌ | | 
ಪ್ರೆ ಹಿ ಕ್ರತುಮಿತಿ ತ್ರಸಾಮಿಂದ್ರಾಸೋಮೆೌ ಸಹ ಸ್ತುತೌ | ೮೪ [| 


ಸರಸ್ವತಿ ತ್ವಮಿತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನರ್ಭರ್ಜೇ ಮಧ್ಯಮಾ ತು ನಾಕ್‌ | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಸ್ತುತಿರ್ಯೋ ನಸ್ತಂ ವ ಯಜ್ಮರುತಾಂ ಸ್ತುತಿಃ  ಳೆ೫ 1 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ವೈಶ್ರದೇವಂ Rh ಚಾಸ್ಯ ಬುಕ್‌ | 
ದ್ಯಾ ವಾಪೃಧಿವ್ಯೋಸ್ತ್ಯಾಸ್ಟೌ ಪ್ರಿ ನಾ ಅಥವೈಂದ್ರ್ಯೌ ಸರೇ ತತಃ | ೮೬ || 
ಸೂಕ್ಮಕೆ ಕಕ್ಕ ವರುಣನು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯೋ ಮೇ ರಾಜನ” ಎಂಬ ೧೦ನೇ ಕ ದುಃಸ್ವಪ್ಪ 
ವನ್ನೂ ಅದರ ಕೆ ನಿಫಲಗಳನ ಪಿ ನಾಶಮಾಡುವುದು. 
44. Wi ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ (೨೯ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ನಿಶ್ವೇದೀನತೆಗಳೂ, ಯತಂ ದೇನವಾಯೆ ಎಂಬ 
೩೦ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೂ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರ ಹಿ ಕ್ರತುಂ ಎಂಬ ೬ನೇ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಇಂದ 
ಮತ್ತು ಸೋಮ ಇಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು. 
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85, ಮತ್ತು ಸರಸ್ವತಿ ಎಂಬಲ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಗ್ದೇವಶೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಯೋ ನ8 ಎಂಬ ೯ನೇ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬೃ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನೂ ತೆಂ ವಃ ಶರ್ಧಂ ಎಂಬ ೧೧ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

೩೧-೩೫ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳೆ ದೇವತೆಗಳು 

86- ' ಅಸ್ಮಾಕಂ ಎಂಬ ೩೧ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ಚೇದೇನತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಅಸ್ಯ ಮೇ ಎಂಬ ೩೨ನೇ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೇ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ದ್ಯಾವಾನೃಧಿನಿಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೨-೩) ತ್ವಷ್ಟ್ಭ 
ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನು ದೇನತೆಯು. 








stanza) addressed to Varnna beginning * 110 73೮ ' (ಯೋ ಮೇ ; 151. 28. 10) is 
dertructive of evil dreams and the like. 

84. <Upholders of law’ (ಧೃತವ್ರತಾಃ: ii. 29) 18 addressed to the All- 
gods, but that which follows, “Right” (ಖತಂ : ii, 30), is addressed to 
Indra. Inthe (stanza) « His Power indeed’ (3 ಹ ಕ್ರತುಂ:1i. 80. 6) Indra- 
Soma are praised together. 

85. But inthe hemistich " O Sarasvati » vou; (ಸರಸ್ವತಿ ತ್ವಂ: 1180. 8) 
the middle Vac (is praised). ‘who us,( Mae ನಃ i1.30.9)is(in) praise ke. 
the stanza (That of yours, ತಂ ವ 11-30-11) is (in) praise of the Maruts. 

17. Deities of RY‘ 11. 31-35 

86. ‘Our, (ಅಸ್ಮಾಕಂ: 11, 81) should be (regarded as) addressed to the 
All-gods ; and the stanza atthe beginning of (the hymn) ‘Of this (ಅಸ್ಯ: 1 
32. 1) belongs to Heaven and Earth ; the two following it (ii. 32-2, 3) are 
addressed either to Tvastr or to Indra: 


ಮಂತ, ಸೂ.'ಒ೨-೩೩ | ಚತುರ್ಥೊೋ$ ಧ್ಯಾಯೆಃ 809 


ಗ ಯೆ 








ದ್ವೇ ದ್ವೇ ರಾಕಾಸಿನೀವಾಲ್ಯೋಃ ಷಡ್ಲುಂಗ್ಬಾದ್ಯಾಸ್ತೆಥಾಂತ್ಯಯಾ | 
ತತ್ಪೂರ್ನೇ ದ್ವೇ ಖುಚ್‌ೌ ಕುಹ್ವಾಃ ಕುಹೂಮಹನಮಿತಿ ಸ್ಮೃಶೇ | ' eel 


ತಡುತ್ತರೇ ದ್ವೇಂನುಮತೇರನು ನೋನ್ವಿದಿತಿ ಸ್ಮೃತೇ | 
ಧಾತುಶ್ಚತೆಸ್ರಸ್ತತ್ರಾವೌ ಧಾತಾ ಡದಾತು ನೋ ರಯಿಂ | ೮೮ ॥| 
ರೌದ್ರಂ ಮಾರುತಂ ತು ಪೆರಮಾ ಶೇ ಧಾರಾವರಾ ಇತಿ | 

ನಾಮಶಸ್ತು ಮೃಗೆಂ ದೃಷ್ಟಾ ಬಿಭ್ಯದೇಶ್ಯ ಯುಸಿ ಸ್ಪಯೆಂ || ೮೯ || 


87. ಅದರ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಚುಗಳಿಗೆ (೪-೫) ರಾಕಾ ಎಂಬ ದೇನತೆಯ್ಕೂ ೬.೭ ನೇ ಖಕ್ಳುಗಳಿಗೆ 
ಸಿನೀವಾಲೀ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ ದೇವತೆಯು ; ಕೊನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (೮ನೇ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ) ಗುಂಗೂ ಮೊದಲಾದ ಆರು 
ಮಂದಿ ಡೇವತೆಗಳು ಸ್ಮುತರಾಗಿರುವರು. ಅದರ ಹಿಂದಿನ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕುಹೊ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. (ಖುಗ್ಗೇದನಂಹಿತೆಯ ಈ ೩೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಬೇರೆ ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಕುಹೂಮಹಂ ಎಂಬ 
ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರೆ ಪ ಪರಿಶಿಷ್ಟದಲ್ಲಿ ೩ ನೇ ಖಿಲಸೂಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಕುಹೂಮಹಂ ಮತ್ತು ಕುಹೊರ್ದೇವಾನಾಂ 
ಎಂಬ ಎಂಡು ಖುಕ್ತುಗಳು (೧-೨) ಪಠಿತವಾಗಿವೆ ಮತ್ತು ತೈ. ಸಂ, ೩-೩-೧೧-೫ ರಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ]. 

68. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಯುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಎಂದರೆ, ಅನು ನೋ ದ್ಯಾನುಮತಿಃ ಮತ್ತು 
ಅಸ್ತಿ ದನುಮಶೇ ಶಂ ಎಂಬ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೩-೪) ಅನುಮತಿಯು ದೇವತೆಯು ;, ಇದಾದನಂತರ ಧಾತಾ ಡಧಾತು 
ನೋ ರಯಿಂ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಖ.ಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೫-೮) ಧಾತೃವು ದೇವತೆಯು. [ಈ ಆರು ಮಂತ್ರಗಳೂ ೩ ನೇ ಖಲ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೇ ಇನೆ ಮತ್ತು ತ್ರೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದ ಸ ಳದಲ್ಲಿಯೇ ಇನೆ]. 

99. ಮುಂದಿನ ಆ ಶೇ ಹಿತಃ ಎಂಬ ೩೩ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕ ರುದ್ರನೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಧಾರಾವರಾ॥ 
ಎಂಬ ೩೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಕೆ ತ್ರೈ ಮರಸುತ್ತುಗಳೂ ದೇವತೆಯು. ೩೩ ನೇ ಸೂಸ್ವದಿಂದ ರುದ್ರನನ್ನು ಹುಷಿಯು ಸ್ತುತಿ ಸುತ್ತಿರುವಾಗ 
ತನ್ನ ಎಡಗಜೆ ಒಂದು of ಗವಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಹೆದರಿ, | 


ಲ್‌ ಸ್‌ ಗಾದ್‌ ವನ ಗ ಹಾಗಾ ಆಡ್‌ ಹೌಸ್‌ ಯುಂ ಸ ರ್‌ ಗದ ರಾಲ್‌ ನೆಗೆ ಸ್‌ ನವ್‌ ನ್‌್‌, 
re ಇಡಿ ಈ eS me 9ಇ..೫!| ಕ 


67. Two (stanzas) each belong to Raka (ii 32-4, 5) and Sinivali 
(6, 7) while with the last (8) the six (goddesses) Gungu and the rest (are 
praised R 





Preceded by these (stanzas : ತತ್ಪರೆ) there are two stanzas (begin- 
ning) ‘Kuhu’ (ಕುಹೂಮಹೆಂ) traditionally’ held to (belong) to Kuhu- 

88. Followed by these (ತದುತ್ತರೇ) there are two) ಅನು ನಕ (೩nd) ಅನ್ವಿತ್ಕ್‌ 
traditionally held to belong to Anumathl, at the beginning in the same 
place there are four (stanzas) to Dhatr (beginning) ‘May the Greator grant 
us wealth’ (ಧಾತಾ ದದಾತು ನೋ ರಯಿಂ). 

«9. Now “To you’ (ಆ ತೇ; 11. 33) is addressed to Rudra (and) the 
following; ‘Delighting in showers’ (ಧಾರಾವರಾಃ ; 1i. 34) to the Marnts. 

Seeing a beast (ಮೃಗಂ) on his left, the seer himself approaching in fear 
(ಬಿಭ್ಯದೇತ್ಯ), | | 


830 ಬೃಹದ್ದೆ ೇನತಾಯಾಂ [ ಮಂ. ೨, ಸೂ. ೩೩-೪೧, 





ಸ್ತುಹಿ ಕ್ರುತಮಿತಿ ತ್ರಸ್ಕಾಂ ತನೇವಾಸ್ತೌಶ್ಚ್ರಸಾದಯನ | 


ಅಸಾಂ ನಪಾದುಪೇಶ್ಯತ್ರ ಸ್ತುತೇ ಸೂಕ್ತೇ ತತಃ ಸರೇ : | ೯೦1 
ತುಭ್ಯ ನಿತ್ಯಾರ್ತವೇ ಸೂಕ್ತ € ಸಾವಿತ್ರಾದಾಶ್ವಿನೆಂ ಹರಂ | 
ಸೋಮಃ ಪೂಷಾದಿಶಿಕ್ಚೈ ವ ಸೋಮಾಸ್‌ಷ್ಲೇಂನ್ರ ಯಾ ಸುತಾಃ 1೯೧1 


ನಾಯನ್ಯೇ ಚೈಂದ್ರವಾಯನೀ ಸೆಂಚಾಥ ಸ್ರಾ ಉಗಾಸ್ತ ೫ 
ಸ್ರೇತ್ಯೃಕ್ಟತಿ ಹವಿರ್ಧಾನೇ ಅಗ್ಗಿಸ್ತತ್ರ ನಿಪಾತೆಭಾಕ್‌ | 


90. ಆದನ್ನು ಸ್ತುಹಿ ಶ್ರುತೆಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಿಂದೆ (೩೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೧ ನೇ ಬುಕ್ಕು) ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 
ಅನಂತರ ಮುಂದಿನ ಉಪೇಎಂಸ್ಯ ಕ್ರಿ ಎಂಬ ೬೩೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಅಪಾಂನೆಸಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು 
: ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. | 
೩೬-೪೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು; ಕಪಿಂಜಲರೂಸೆನಾದ ಇಂದ್ರನು 

9]. ತುಭ್ಯಂ ಹಿನ್ರಾನಃ ಎಂಬ ೩೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ, ಮಂದಸ್ವ ಎಂಬ ೩೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ 
ಖುತುಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅದರ ಮುಂದಿನ ಉದು ಷ್ಯ ಎಂ ೩೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸನಿತೃದೇವತೆ 
ಯನ್ನೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಗ್ರಾವಾಣೇವ ಎಂಬ ೩೯ನೇ. ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಸೋಮಾಸೂಸಣಾ ಎಂಬ ೪೦ ನೇ ಸೂಕ್ತ ಕ್ಷಕ್ಸೈ ಸೋಮು ಮತ್ತು ಪೂಷಾ ಎಂಬುವರು ದೇನತೆಗಳು. | ಆದರೆ ಕೊನೆಯ 
೬ ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋನು ಪೂಷಾ ಅದಿತಿ ಎಂಬ ಜೀವತೆಗಳು ಸ್ತುತರಾಗಿದಾಕೆ. 

92: ವಾಯೋ ಯೇ ಶೇ ಎಂಬಳ೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳೆಗೆ ವಾಯುವೂ, 
೩ನೇ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಇಂಥ್ರವಾಯುಗಳೂ ದೇವ ಶೆಯು. ಆಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ೫ ೬ ತೃಚಗಳಲ್ಲಿ (ಶೃ ಚವೆಂದರೆ ೩ ಖುಕು ಗಳು) 


ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಜೀನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ (ಎಂದರೆ ಭು ಮಕ್ತುಗಳಲ್ಲ ಮಿತ್ರಾನರುಣಲೆ ಮೂ ೭-೯ ರಲ್ಲಿ 
ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ೧೦-೧೨ ರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ತ್ನ ೧೩-೧೫ ರಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ೧೬-೧೮ ರಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿ 


ಯನ್ನೂ ಸು ತಿಸಲಾಗದ್ರ. ಪ್ರೇತಾಂ ಎಂಬ ೧೯ರೇ ಬುಕ್ಕಿನ ಲ್ಲ ನ ಐ ತ ುನವೆಂದರೆ 


ತಾ ಬಾ ಹ್‌ 





ನ ಚೆ ಗಗನ ರಗ ತ್‌ ಗಳಗ ಪ 6 ಗಾ ಬ್‌ ದಗ ಗಾನಾ ನಗರ ನಾ ಗುಗ್‌ ಲ್ಪ] 


90. 1೫140 the same in the (stanza) ‘Praise the ಗತ (ಸ್ತುಹಿ ಶ್ರು ಶತಂ: 
ji. 88. 11); propitiating him. Then in the following hyma ೫ ಭು 
‘Unto’ (ಉಪ : 11. 85) Apam-napat is praised: | 


18. Deities of RY. 11. 36-23. Indra as ೩ Kapinjala. 
°° 91 There are two hymns (11. 36-37) addressed to the Seasons (begin- 
ning) (To you’ ತುಭ್ಯಂ : ii. 36. 1). After one addressed to Savitr (38) follows 
one to the Asvins (39) With the last (stanza 6) of (the hymn) to Soma- 
Pusan 1 Soma, Pusan and Aditi as well, are praised. | 
92. And (at the beginning ೦೯11. 41) there are two (stanzas) to Vayu 
(1 2), one to Indra-Vayu (3); next (come) five triplets (4-18) addressed to 
ಸ Pialios deities: The stanza ‘Fourh’ (ಪ್ರ: 19) praises the two ‘Soma . 
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ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ದ್ಯಾವೇತಿ ಹನಿರ್ಧಾನೇ ತತಃ ಸೆರೇ : |! ೯೨ || 
ಸ್ತುತಿಂತು ಪುನರೇನೇಚ್ಛನ್ನಿಂಪ್ರೋ ಭೂತ್ವಾ ಕಪಿಂಜಲಃ | | 

ಯಷೇರ್ಜಿಗನಿಷೋರಾಶಾಂ ವಮಾಶಾಸ್ಥಾಯೆ ದೆಕ್ಷಿಣಾಂ | ೯೩ [| 
ಸ ತಮಾರ್ಷೇಣ ಸಂಪ್ರೇಶ್ಚ್ಯ ಚೆಕ್ಷುಷಾ ಪೆಸ್ತಿರೂ ಪಿಂ | | 
ಸರಾಭ್ಯಾಮಭಿಶುಷ್ಟಾವ ಸೂಕ್ತಾಭ್ಯಾಂ ತು ಕನಿಕ್ರಿಡತ್‌ || ೯೪ || 


ದ್ವಿತೀಯಂ ಮಂಡಲಂ ಸಮಾಪ್ತಂ 
ಸೋಮಲಕೆಗಳನ್ನು ತುಂಬಿ ಯಜ್ಞ ಸ್ಲವೇದಿಗೆ ತರುವ ಎರಡು ಗಾಡಿಗಳು) ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ದ್ಯಾವಾ ನಃ 
"ಎಂಬ ೨೦ ನೇ ಬಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನಿಗಳ ನನ್ನೂ ಅನಂತರ ಆ ವಾಂ ಎಂಬ ೨೧ ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹವಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ನಿನನ ಸಖುಹಿಯಿಂದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆಸೆ ಸೇಕ್ಷಿಸಿ ಕಹಿಂಜಲವೆಂಬ 
ಪಕ್ಷಿಯ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿ, ಖಹಿಯು ಎಲ್ಲಿಗೋ ಹೊರಡುತ್ತಿಬುವಾಗ ಅನನ ಬಲಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಥಕ ಗೈದನು. 


93. ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು 


೧೩. ಗೃತ್ಸಮದನು ಮಂಗಳಕರವಾಗಿ ಕೂಗುಕ್ತಿರುವ ಕಹಿಂಜಲಸಕ್ಷಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ತನ  ಖುಹಿಪ್ರ ಭಾವ 


ದಿಂದ ಇಂದ್ರನೇ ಆ ಸಕ್ಷಿರೂಪ! ದಲ್ಲಿರುವಥೆಂದು. ತಿಳಿದು. ಮುಂದಿನ ಸಹೀ ಎಂದು MARE ಎರಡು 
ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ. (೪೨-೪೩) ಸಕ್ಷಿರೂಪಿಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು Wigs ದನು. 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎರಡನೇ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಸಮಾಪ್ತವಾದದು. 








Sp Mo ರೆ ಅ ಉಂ ಸ ಚು ದಳ ಹ ಅಚ ಗಾ (m0 Wp ether ne, AP 0 Mr OE, ED ron Ste 8 Oe SN FE adh TE hn Fs, SS Sen, ನ್‌ ಬ ಎಂಬಾ ರ 


carts: Agni 1s there 111 (ವಿಪಾತಭಜ್‌). “Heaven and Earth’ (ದ್ಯಾವಾ ; 20) 
(praises) Heaven and Earth ; then follow (21) the two Soma Carts, 

93, Now Indra again desiring praise, became ೩ falcoline 2೩೬ರ ೮ 
and taking up a position on the right quarter of the seer as he was about 
to set out, uttered a cry (ವವಾಶ), 


94. He (Grtsamada), with the eye of a seer, recognising him (Indra) 
in the form of the bird, praised him in the two following hymns (11. 42, 43), 
With repeated cry’ (Tಕನಿಕ್ರದತ್‌; 11. 42. 1). 


End of 9nd Mandala 
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ಅಥ ತೃತೀಯಂ ಮಂಡಲಂ 


ಉಜಲಸಿಲತಥ ಫಡಸಿರನನಾನನ್‌ ಧಿನ್ನೊನರನಿಮೂತವಿವಿ 'ಮಾಚಾಜನಾಬಲಸಿಟಪ 


ಪ್ರಶಾಸ್ಯ ಗಾಂ ಯೆಸ್ವಸೆಸಾಭ್ಯಗಚ್ಛೆಪ್ಸ ಹೃರ್ನಿತಕಾಮೇಕಶತೆಂ ಚೆ ಪುತ್ರಾನ್‌ | 
ಸ ಗಾಥಿಪ್ರತ್ರಸ್ತು ಜಗಾದೆ ಸೂಕ್ತಂ rod ಮಸ್ಯೆ ಮೇಕ್ಯಾಗ್ನೇಯೆಂ ಯೆತ್ಸಕೇ ಚ ಜಗ 


ವೈಶ್ವಾನರೀಯೇ ಸಮುತ್ಸನಿಂದಾಪ್ರೋೋ ದ್ವೇ ಅಗ್ನೇಯೇ ಉತ್ತರೇ ಶೈತ್ರ ಸೂಕ್ತೇ | 
ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿವ್ಯಾ ಉಷಸೋ ನಿಪಾಶಾ ಆಪೋಂಥ ದೇವಾಃ ಪಿತರಶ್ವ ಮಿತ್ರ8 ಗ 


ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲ 


rnd bem, vata ಧೀಸಗಾಲಾಜಾಗವಾ 


ಮಂಡಲಡ್ರಷ್ಟೃ ವಾದ ನಿಶ್ವಾಮನಿತ್ರಯಷಿಯು; ೧-೬ ಸೂಕ್ತಗಳು 
95. ಗಾಧಿರಾಜನ ಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ರಾಜನಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಿದ್ದು ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಅದರ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಹಿಪದನಿಯನ್ನೂ ನೂರೊಂದು ಮಂದಿ ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಪಡೆದನು. ಇಂತಹ ಈ ಮೂರನೇ 
ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟ್ಛೃವಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಖುಹಿಯು ಈ ಮಂಡಲದೆ ಪ್ರಥಮಸೂಕ್ತವಾದ ಸೋಮಸ್ಯ ಮಾಎಂಬೃಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಪಠಿಸಿರುವನು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು, ಅದರ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ (೨-೩). 
96. ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ಸಮಿತ್ಸಮಿರ್ತ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತವು; 
ಅದರ ಮುಂದಿಫೆ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೫.೬) ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು, ಆದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾವೃಧಿನಿಗಳ್ಳು 


ಉಷಸ್ಸು, ಅಬ್ಬೇವತೆಗಳು, ದೇವತೆಗಳು ಪಿತೃ ದೇವತೆಗಳು ಮಿತ್ರ ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 


ದ್ರ 


NN NNN ಸಟ್ರ್‌ ಗಲ್‌ NNN ಒರ್‌ ಗಲ್‌ NNN ಜಾಯ ಬ ಚಿಕೆ ಬಯ ಯೂ ಬ ಬಸಿ ಸಯ ಯ ಯೂ ಯೂ ಸ 








Mandala iii. 


13. The seer Viswamitra. Deities of RY. 111. 1-6 
95. The son-of Gathi who, after ruling the earth, attained by 
penance to the position of a Braman seer (ಬ್ರಹ್ಮರ್ಹಿ) and (obtained) a hundred 
and one sons; uttered the hymn which is addressed to Agni, ‘Of Soma me 
(ಸೋಮಸ್ಯ ಮಾ: 1. 1) ad the two following (iii. 2, ಶಿ). 


, 96. addressed to Vaisvanara. ‘With every log’ (ಸಮಿತ್ಸಮಿತ್‌ : 111. 4) is 
an Apri hymn (3s). There follow here two hymns (iii. 5, 6) addressed 
tv Agni: Heaven and Earth, the Dawns, the Waters, the Gods, the 


Fathers, and Mitra are incidentally mentioned deities (ನಿಪಾತಾಃ), 
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ಆಗ್ನೇಯೇಷು ದೃಶ್ಯಂತೇ ಸ್ತುತಾಸ್ತು ವೈಶ್ವಾನರೋ ವರುಣೋ ಜಾತನೇದಾಃ | 
ಸ್ತೂಯೇತೈಕೋ ಯತ್ರ ಯೆತ್ರಾಸ್ತುತಿರ್ವಾ ನಿಸಾತ್ಯರ್ಥಾಂಶ್ಚೋಸಮಾರ್ಥಾಂಶ್ಚ 
ವಿದ್ಯಾತ್‌ | ೯೩೭! 


ರಾಜರ್ಷಯೋ ಗೃತ್ಸಮದಾ ವಸಿಷ್ಠ್ಕಾ ಭರದ್ವಾಜಾಃ ಕುಶಿಕಾ ಗೋತಮಾಶ್ಚ | 
ವಿಶ್ಚೀ*ಶ್ವಿನಾಮಂಗಿರಸೋ5$ತ್ರಯೋಂಇದಿತಿರ್ಭೋಜಾಃ ಕಣ್ತಾ ಭೃಗವೋ ರೋದಸೀ ದಿಶಃ 


ಸಾವಿತ್ರಸೌಮ್ಯಾಶ್ವಿನಮಾರುತೇಷು ಐಂದ್ರಾಗ್ಸೇಯೇ ರೌದ್ರಸೌಯೆರ್ಕಾಷಸೇಷು | 
_ಆದಾವಂತೇ ಸೊಕ್ತಮಧ್ಯೇ ಸ್ತುತಾಸ್ತು ನ ವ್ಯಾಘ್ನಂತಿ ದೇವತಾಃ ಸೊಕ್ತೆಭಾಜ (ಗ 


97. ಅಗ್ನಿಜೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರ, ವರುಣ, ಜಾತವೇದಾಃ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಮತ್ತು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ (ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲದ) ಬೇರೆ ಒಂದು 
ದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿ ಇದ್ದರೂ ಆಥವಾ ಸ್ತುತಿ ಇಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ ದೇವತೆಯ ಹೆಸ ಸರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿಸಿದ್ದ ರೂ ಅವೆಲ್ಲವೂ, 
ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ ಅಥವಾ ಹೋಲಿಕೆ (ಉಪಮಾರ್ಥ) ಗಾಗಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರು ಅಗ್ನಿ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು. 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. | 

98. ರಾಜರ್ಹಿಗಳು, ಗೃತ್ಸಮದ್ಕ ವಸಿಷ್ಠ, ಭರದ್ವಾಜ, ಕುಶಿಕ ಗೋತಮ ಎಂಬ ಖುಹಿಗಳ ವಂಶದವರ್ಕು 
ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು, ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು, ಅಂಗಿರಸರು, ಅತ್ರಿವಂಶದ ಖುಹಿಗಳ್ಕು ಅದಿತಿಯ, ಭೋಜರು, ಕಣ್ಣಯಷಿಗಳು, 
ಭೃಗುವಂಶದ ಖುಹಿಗಳ್ಳು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು, ದಿಕ್ಕುಗಳು, (ಇವರುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ), 

` 9೧, ಸವಿತ್ಛ, ಸೋನು ಅತ್ತಿ ಿ ನೀಡೇವತೆಗಳ್ಳು ಮರುತ್ತುಗಳು, ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ, ರುದ್ರ, ಸೂರ್ಯ, ಉಷಸ್ಸು 

ನೊದಲಾದವರು ದೇವತೆಗಳಾಗಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಕೊನೆಯಲ್ಲಾ ಗಲಿ 

ಸ್ತುಕಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದರೊ ಅವರು ಸೂಕ್ತದ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿಗೆ ನಿಫ್ಲೆನನ್ನು ಮ ಇವರ ಸ್ತುತಿಯು 
ಸ್ರ ಸಂಗವಶವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಬೇಕು. 


ಸಾಯು 


ಇ ನ್‌ ನ್‌ ರ ನೆ ಸಿವನೆಟ ತ. 





ಗ ರ ದ್‌್‌ ವ ಮಯ 








97. In (hymns) addressed to Agni, Vaiswanara, Varuna; Jatavedas 
are seeu to be praised. Whenever (here) one (of them) may be praised or 
there is no (actual) praise, one should know that they are intended to be 
incidental or to serve as a comparison. 


98. ‘The royal seers, the Grtsamadas, the Vasisthas, the Bharadvajas; 
the Kusikas, and the Gotamas; the All (gods), the Asvins, the Angirasas, the 
Atris, Aditi, the Bhojas, the Kanvas, fhe Bhrgus, the two Worlds (ರೋದಸಿಲ), 
the Regions (ದಿಶಃ), 
| 99. when praised at the beginning; end, or middle of a hymn, in 

(hymns) addressed to Savitr, Soma, the Asvins, or the Maruts, to Indra of 
Agni, to Rudra, Surya, or Usas, do not interfere (ವ್ಯಾಫ್ಸೆಂತಿ) with the deities 
. who own-the ಸಾ (ಸೂಕ್ತಭಾಜ). | 
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15. ಬೃಹಜ್ಜೇವತಾಯಾಂ [ ಮಂ..೩, ಸೂ. ೩-೨೯ 











ಟ್‌ ಯದಿ 





ಅಗ್ನೇ ಸೆಸ್ತದಶೋತಧ್ಯಾಯೆ ಊರ್ಧ್ಸ ಊಷುಣ ಊತೆಯೇ | 
ಏತೇ ಕಾಣ್ವಾ್ಯವೃಚೌ ಯೌಪ್ಯಾ ಅಂಜಂತಿ ತ್ವೇತಿ ಪಂಚೆ ಚ ಚ | ೧೦೦ Il 


ಶೇಷಾ ಬಹುಭ್ಯೋ ಯೂಪೇಭ್ಯೋ ನೈಶ್ವದೇನೀ ತ್ರೃಗಷ್ಟಮಾ | 
ಅಸ್ಯಾಂತ್ಯಾ ವ್ರಶ್ನನೀ ಯೋಕ್ತಾ ಷಷ್ಮಮೈಂದ್ರಾಗ್ಗಮುಚ್ಯತೇ || ೧೦೧ || 


ಅಗ್ನಿಮುಷಸಂ ವೈಶ್ವದೇಮೀ ದಧಿಕ್ರಾಮಿತಿ ಚೈತಯಾ | 
೭.೨೯ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು 


100. ಹದಿನೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಾ (೩ನೇ ಅಪ್ಪ ಕದ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಅಧವಾ 
೩ನೇ ಮಂಡಲದ ೭.೨೯ ಸೂಕ್ತಗಳು) ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದವು; ಆದರೆ ಕಣ್ವ ಖುಸಿದ್ಧಸ್ಟವಾದ ಊರ್ಧ್ವ ಊಷು ಣ॥ 
ಮತ್ತು ಊರ್ಧೊೋ ನಃ ಪಾಹಿ ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೂ (ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ೩೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೩-೧೪ ನೆಯ 
ಹಕ್ಕುಗಳು) ಅಂಜಂತಿ ತ್ವಾ ಎಂಬ (೩ನೇ ಮಂಡಲದ) ೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಐದು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೂ (೧-೫) 
'ಯೂಪವು ದೇವತೆಯು. 

101. ಈ ೮ ನೇ ಸೂಸ್ವದಲ್ಲಿ ೬ ನೇ ಖಕ್ಕಿನಿಂದ ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯೂಸಪನೇ 
ದೇವತೆಯು; ಆದರೆ ೮ ನೇ ಖುಕ್ಕಿ ಗೆ (ಆದಿ ನ್ಯಾ ರುದ್ರಾ ಎಂಬ ಜುಕ್ಕಿಗೆ) ₹ ವಿಶ್ಯೇಬೇವತೆಗಳೂ, ಕೊನೆಯ (೧೧ ಸೇ) 
ಖಕ್ಕಾದ ವನಸ್ಸ ತೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ವ್ರ ಪ್ರಶ ನಃ ಎಇಬುದೂ ದೇನತೆಯ:; (೩ನೇ ಅಷ್ಟ ಕದ ಮೊದಲನೆಯ.) ಅಧ್ಯಾಯದ 
ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ಮಕ್ಕೆ (ಎಂದರೆ ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದ ೧೨ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ) ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ದೇವತೆಯು, 

102. ಅಗ್ನಿಮುಷಸಂ ಎಂಬ ಇಸ್ಟತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಭಟ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಖುತ್ಚೂ 
ಹಾ 6 ಎಂಬ ೫ ನೆಯ ಬಾ| ನಿಶ್ಚೇದೇನತಾಕವು. ಅಗೆ ಸೀ ದಿವ ಎಂಬ ೨ ೫ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಅಗ್ನ ಇಂದ್ರ ಶ್ಕ 
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20. Deities of 81. 111- 7-29 
100. The seventeenth Adhyaya (RV.iii 7-29) is Agnis. “Stand 
erect to aid us, (ಊರ್ಧ್ವ ಊಷು ಣ ಊತಯೇ ; |, 86, 13-14) these two stanzas of 
Kanva are adressed to the sacrificial post (ಯೂಸ), and the five (bepinning) 
<The anoint thee’ (ಅಂಜಂತಿ ತ್ವಾ: 111, 8. 1-5). 





101- ‘The rest (are addressed) to many posts, while the eigth stanza 
18 addressed to the All gods; the last (stanza) of this (hymn) is that which 
15 said to be concerned with cutting (the post). The sixth (hywn: iii. 12) 
15 said to be addressed to Indra-Agni. | 

102. (The stanza) ‘Agni, Dawn’ (ಅಗ್ನಿ ಮುಸಸಂ ; iii: 20. 1 15 addressed 
to the All-gods ; (they are) also (invoked) with the (stanza) ‘Dadhikara’ 
(ದಧಿಕ್ರಾಂ: 111. 20- 5). But the stanza " Agniand Indra’ .(ಆಗ್ನ ಇಂದ್ರಶ್ವ: 111. 


ಮಂ. ೩. ಸೂ. ೩೦-೩೧, 7 ಚತುರ್ಥೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 835 








ಆಗ್ಗೇಂದ್ರೀ ತೃಗ್ಗ ಇಂದ್ರೆಶ್ಚರ್ಕ್‌ ಸೆರೋ ನೈಶ್ವಾನರಸ್ತೈಚೆಃ 1. | ೧೦೨ Il 
ಪ್ರ ಯಂತು ಮಾರುತೆಶ್ಲಾಂತ್ಯಾ ಶತೆಧಾರಂ ಗುರುಸ್ತವಃ | | 

ಸ್ರ ನೋ ವಾಜಾ ಯತೂನ್ಸೌ_ತಿ ಯೆತ್ತಿಜಃ ನ್ಸೌ_ತಿ ಮನ್ಫತ | ೧೦೩ Il 
ಪುರೀಷ್ಠಾಸ ಇತಿ ತ್ವಸ್ಕಾಂ ಧಿಷ್ಟ್ಯಾನಗ್ನೀನ್ಸ ) ಶಂಸತಿ | 

ಜ್ಹೇಯಾಶ್ಚೈವ ತು ಹೋತಾರಸ್ತೇ ದೈನವ್ಯಾತ್ಹೈವ ತತ್ರ ತು || ೧೦೪ I 
ತ್ರಯೋನಿಂಶತಿಕ್ಟಿಂದ್ರಾಣಿ ಇಚ್ಛೆಂಶೀತಿ ಪರಾಣ್ಯತ। | 

ಸೂಕ್ತೇ ಪ್ರೇತಿ ತು ನದ್ಯತ್ಚ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ಸಮೂದಿರೇ | ೧೦೫ ॥ 


ಎಂಬ ೪ನೇ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ ಇವರು ದೇವತೆಯು ; ವೈಶ್ವಾನರಂ ಎಂಬ ೨೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ. 
ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೧-೩) ವೈಶ್ವಾನರೋಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. 

103. ಮೇಲಿನ ೨೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರೆ ಯೆಂತು ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೪-೬) 
ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಯು; ಶತೆಥಧಾರಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ (೯) ಗುರುಸ್ತುತಿಯೇ ದೇವತೆಯು, 
ಪ್ರೆ ವೋ ವಾಜಾ ಎಂಬ ೨೭ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಖುತುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅಸ್ತೀದಂ ಎಂಬ ೨೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದ. 
ಮಂಥತೆ ಎಂಬ ೫ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

104. ಅಯಂ ಸೋ ಅಗ್ಲಿ ಎಂಬ ೨.೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪುರಿಷ್ಕಾಸಃ ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾಗ್ನಿ 
ಗಳನ್ನು (ವೇದಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು ) ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರ ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನೇ ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಃ. 
(ದೇವತೆಗಳ ಹೋತ್ಸಗಳು) ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು, 

೩೦-೩೩ ನೇ ಸೂಕ್ತೆಗಳ ದೇವತೆಗಳು, ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರ, ಸುದಾಸ ಮತ್ತು ನದಿಗಳು 

105. ಇಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಎಂದರೆ ಇಚ್ಛೆಂತಿ ತ್ತಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ (೩೦ ಕೇ ಸೂಕ್ತ) ಮುಂದಿನ 

೨೩ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೩೦-೫೨) ಇಂದ್ರನು ದೇವಶೆಯು ಆದರೆ ಪ್ರೆ ಹರ್ನತಾನಾಂ ಎಂಬ ೩೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 


ಯಹಿಗೂ ನದಿಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


25. 4) is addressed to Agni-Indra. ‘The following triplet (iii 26-1-3) is 
addressed to Vaisvanara- | 

103. And (the triplet) ‘Let them go forth’ (ಪ್ರ ಯಂತು: 111. 96. 4-6) 18 
addressed to the Marnts. The last (stanza), ‘With a hundred streams’ 
(ಶತಧಾರಂ : ii. 26. 9) is (18) praise of a precepter. ‘Forth your food’ (ಪ್ರ ವೋ 
ವಾಜಾಃ : 111. 27. 1) prrises the 86೩5008. ‘Rub ye’ (ಮಂಥತ : 111. 29. 6) praises the 





priests | 

104. But in the (stanza) " Misty ’ (ಪುರೀಷ್ಯಾಸಃ ; 111. 22. 4) he (the seer) 
120268 the fires on the altar (®3 §), how they are there to be recognised as 
the Divine 5೩೦1100618. | 

21. Deities of RY. 111. 30-33. Visvamitra; Sudas, and the Rivers: 

105. The twenty-three (hymns) after this (beginning) ‘They desire 
(ಇಚ್ಛಂತಿ: iii. 80) are addressed to Indra. But in the hymn ‘Forth’ (S: 11133) 
Wiswamitra and the Rivers engaged in a dialogue: 





ಪುರೋಹಿತಃ ಸನ್ನಿ ಜ್ಯಾರ್ಥಂ ಸುದಾಸಾ ಸಹ ಯೆನ್ಸೈಷಿಃ | 
Rha ಸಂಭೇದಂ ಶಮಿತ್ರೇತೇ ಉವಾಚೆ ಹ loos! 


ನಾದಾಸ್ತತ್ರ ದ ೈಶ್ಯಂತೇ ದ್ವಿವಷ್ಟಹುವದೇಕೆವತ್‌ | 
ssi ಪಚ್ಛೋ ವಾ ನದೀಷ್ಟಸ್ಯೇಕೆವನ್ನಿ ತೇ ` || ೧೦೩ ॥ 


ಆವ್ಕೇ ದ್ವೈಚೇ ದ್ವಿತತ್ಸಾರ್ಥೇ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೆವಚೆಃ ಶ್ರುತೇಃ | 
ಬತಾಭಿರ್ಬ್ಯುಗ್ಬಿರ್ವಾ ನದ್ಯ ಯಷಿಂ ಬಹುವದೊಚಿರೇ | ೧೦೮ [| 


108. ಒಂದಾನೊಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಈ ನಿಶ್ರಾಮಿತ್ರಯಷಿಯು ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತ 
ನಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ಅವನೊಡನೆ ಯಜಾ ನ್ಲಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೊರಟಿ ಒರುತ್ತಿರುವಾಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ನಿಪಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರಿ 
ಎಂಬ ನದಿಗಳ ಸಂಗಮಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಚ ಆ ನದಿಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ನಿಮಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ ಎಂದು ನುಡಿದನು. | 


107. ಈ ೨೨ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ವಿಪಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರಿ ಎಂಬ ಎರಡು ನಬಗಳನ್ನು 
ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಮಾತನಾಡಿದ್ದರೂ ಕಲವುಕಡೆ ಆ ನದಿಗಳನ್ನು ದ್ವಿವಚನದಿಂ೬ಲೂ ಕೆಲವುಕಡೆ ಬಹುವಚನದಿಂದಲೂ ಕೆಲವು 
ಕಡೆ ಏಕನಚನದಿಂದಲೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಅಚ್ಛಾ ಎಂಬ ೩ ನೇ ಖಕ್ಕಿನ 
ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಿಂಥುಂ, ಸುಭಗಾಂ ಇತ್ಯದಿ ಏಕವಚನಶಬ್ಧ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಅದರ ಮುಂದಿನ 
ಖಕ್ಕುಗಳ; ಕೆಲವು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಚರಂತೀಕ ನದ 3 ಇತ್ಯದಿ ಬಹುವಚನಕಟ್ಬ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಮತ್ತು ೧೦೬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಮೂರುಸಲ ಶೇ (ಸಹ್ಮೀ ಏಕನಚನ) ಎಂಬ ಏಕವಚನಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಕಂಡುಬರುವುದು ಈರೀತಿ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ ಪ್ರವಾದಗಳು (ಅಸಂಗತಿ ವಿಷಯಗಳು) ಇಸುವವು. 


108. ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಎಂಡು ಭು | (೧-೨) ೩ ನೇ ಖುಕ್ತಿನ ಪೂರ್ನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯೂ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ನದಿಗಳನ್ನು ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಸಂಬೋಧಿಸಿದಾನೆ. ಆದರೆ ಮುಂದಿನ ಕೆಲವು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಹು 
೪ನೇ ಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ) ನದ್ಯು! ಎಂಬ `ಬಹುವಚನಶ ಶಬ್ದನನ್ನು 


ಸ ಉಯೊ ಗಿಸಿದಾನೆ. 
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106. ‘The seer going with Sudas-being his domestic priest-for the 
sake of sacrifice to the confluence of the Nanas and Sutudri addressed these 
two (rivers) with (the words) ‘Be propitious’ (So). 


FO; In that (hymn) there appear statements (ಸೃವಾದಾ : in the dual, 
plural, and singular : in the hemistich ‘Unto’ (ಅಚ್ಛಾ: 1 111. 33. 8) or in the 
(successive) padas (ಸಪಚ್ಛಃ) Down to thee’ (ನಿ ತೇ: 10, 10, 11) in the 

singular (ಎನವಶ ಸ in (refererence to) the rivers. | | 


108, in the dual (8) in the first ಸು (ili. 88 ; 1, 2) besides 
a hemistich (3) the speech (being that) of Visvamitra according to the 
sacred text (ಶ್ರುತೇಃ), Or (on the other hand) the rivers acdressed the, seer in 
the plural (ಬಹುವತ್‌) with these (following) stanzas, 


ಮಕ ೩; ಸೂ। ೫೧] ಚತುಥೆಗಳೀಸಧ್ಯಾಯಃ . | 1. 





ಸಷ್ಟಾಖಸ್ಟಮ್ಯಾ ಚತುರ್ಥ್ಯಾ ಚೆ ದೆಶಮ್ಯಾ ಚೇತರಾ ಬುಸೇಃ | 


ಸಪ್ತಮ್ಯಾಮೃಚಜಿ ಸಷ್ಟಾ 4೦ ಚ ಯೌ ಜೀವಮೌ ಪೆರಿಕೀರ್ತಿತೌ | ೧೦೯ ॥ 
ನಿಪಾತಿನೌ ತು ತೌ ಜ್ಹೇಯೆಗ್‌ ಐಂದ್ರಾಪಾರ್ವತ್ಯೃಗುತ್ತಮೇ | | 

ಕರೋತಿ ಪುತ್ರಿಕಾಂ ನಾಮ ಯಥಾ ದುಹಿತೆರಂ ತಥಾ | 0೧೧೦ 1 
ತಸ್ಯಾಂ ಸಿಂಚೆತಿ ರೇತೋ ವಾ ತಚ್ಛಾಸದಿತಿ ಕೀರ್ತಿತಂ | 

ರಿಕ್ತ ಸ್ಯ ದುಹಿತುರ್ದಾನಂ ನೇತ್ಕೈಚಿ ಪ್ರತಿಸಿಧ್ಯತೇ | ೧೧೧॥ 
ತೆಸ್ಯ್ಯಾಶ್ಚಾಹ ಯವನೀಯಾಂಸಂ ಭ್ರಾತೆರಂ ಜ್ಯೇಷ್ಕವತ್ಸುತಂ | 

ಸುದಾಸಕ್ಷ ಮಹಾಯಜ್ಞೇ ಶಕ್ತಿನಾ ಗಾಥಿಸೂನವೇ | | ೧೧೨ || 


109. ಈ ಸೂಕ್ತದ ೬ ೮,೪, ೧೦ನೇ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ನದಿಗಳು ಹೇಳಿದ ವಾಕ್ಕಗಳಿವೆ. ಉಳಿದ 
ಬುಕ್ಕುಗಳು ಖುಷಿಯ ವಾಕ್ಯಗಳು. ಏಳನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಆರನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ 
ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು. ಆದರೆ ಅವರು ಅಲ್ಲಿ, 

| ಪತ್ತುಪುತ್ರಿಯ ವಿಷಯ ; ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿ || 

110-111, ಪ್ರಸಂಗನಶದಿಂ ೦ದ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು, ಈ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯೂ 
ಇಂದ್ರಾ ಪರ್ನಸ ರ (ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಮೇಘ) ಸ್ಮೃತಿ ಇರುವುದು. ಪುತ್ರನಿಲ್ಲವ ತ ನುಶಿ ಪುತ್ರನೆಂದು 
ಸುವ ವಿಧಾನವನ್ನು ಪಾಸತ್‌” ಎಂಬ ೩೧ನೇ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕೇಳಲಾಗಿ. ಅದೇ ಸೂಕರ ನ ಚಾಮಯೇ ಎಂಬ ಎಂಡನೆಯ ಯಕ್ವಿನಲ್ಲಿ ಪುತ್ರಿಗೆ ದಾಯಭಾಗ 


ಎ ಇ 4 
ಕೊಡುವುದನ್ನು ನಿಷೇಧಿಸಲಾಗಿದೆ. | | 
ಡೆ ಜ್‌ wef ದು ಸಷ್ಪ ರೆ ಇದ್ನ ಡೈ ಜಾತ ತ ವಷ ನಿ Re 
112. ಪುತ್ರನಿಲ್ಲದ ಪುಯಿಣನ ಸುತ್ತಿಯ £ ಸುಗನು (ನೊವ ಸ್ಮಿಗನ) ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಗಿಂತ (ತನ್ನ ಶಾಯಿಗಿಂತ) 
“ರಸ ಯಿ ಸಿಕ ವನೌಾಗಿಗ ೧ ತ ಬೆಂ ಇ ಬತ ಹಂಸ್‌ ಗೆ ರನ್‌ಗೆ ಶಲ ಬೈಕ್‌ ಇಗೆ ಸಮಾನ ಎಂ 
ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚಿಕ ನನಾಗಿದ್ದ ಸೂ ಜಿ ಮಮೈವ ದ ನೂನ್ಮುಗನ ನ್ಟ ನೆಗೆ ಜ್ಛೀಸ್ಮ ಪುತ್ರ 73 ಸಾಬಿ ೦ಜು ಬಿ ಚತ ತ 
ಬೇಕೆಂದು ಖುಷಿಯು ರೇಳಿರುನನು. ಖುದಾಸನು ಮಾಡಿದ ಯು ಸ ್ಭನ್ಲ ಶಕ್ತಿ ಎಂಬುವಫಿಂದ ಗಾಧಿಪುತ್ರನಾದ 


a Cope. . 


109; (viz) with the sixth, the eighth, the fourth, and the tenth; 
the rest (©5038) are the seers. The two gods who are celebrated in the 
seventh stanza and in the sixth 


22. RY. 111. 31: an adoptive daughter. Visvamitra & Sakti- 

110-111. are to be recognised as incidental. In the last (hymn) 
there is (a stanza) addressed to Indra-Parvatha. How one makes a daughter 
what.is called an adoptive ehild ($73) or in that sense (ತಥಾ) Impregnates 
her» that is told in the (hymn) < Teaching ' (2958 : 111. 31) In the stanza 
« Not’ (ನ: iii. 31-2) the giving of inheritance to a daughter 1s forbidden. 

112. and (the seer) says that her son who is) 6 (than she) 1 15 
a brother like an eldest (brother). | 

At a great sacrifice of Sudas, by Sakti Gathi’s son (Visvamitra). 





838 'ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾ ಯಾಂ. ['ಮಂ. ಹ ಸೂ. ೫೫. 


ನಿಗೃಹೀತಂ ಬಲಾಚ್ಛೇತಃ ಸೋತವಸೀದದ್ದಿಚೇತನಃ! 


ತಸ್ಮೈ ಬ್ರಾಹ್ಮೀಂ ತು ಸೌರೀಂ ವಾ ನಾಮ್ನಾ ವಾಚಂ ಸಸರ್ಪರೀಂ i ana Il 
ಸೂರ್ಯಕ್ಷಯಾದಿಹಾಹೃತ್ಯ ಡಡುಸ್ತೇ ಜಮದಗ್ಗಯೆಃ | 
ಕುಶಿಕಾನಾಂ ತತೆಃ ಸಾ ವಾಗಮತಿಂ ತಾಮಸಪಾಹನತ್‌ | ೧೧೪ Il 


ಉಸೇತಿ ಚಾಸ್ಯಾಂ ಕುಶಿಕಾನ್ವಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರೋಂನುಜೋಧಯು*್‌ | 
ಲಬ್ಬ್ಯಾ ವಾಚೆಂ ಚೆ ಹೃಷ್ಟ್ರಾತ್ಮಾ ತಾನೃಷೀನ್ಪ ತ್ಯ ಪೂಜಯತ್‌ | ೧೧೫ | 
ಸಸರ್ಪೆರೀರಿತಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಮೃಗ್ಭಾ 50 ವಾಚಂ ಸ್ತುವನ್ಸ್ವಯಂ 
ಸ್ಥಿರಾನಿತ್ಯನಸೋಇಜ್ಲಾ ನೃನಡುಹತ್ನ ಗೃಹಾನ್ಸ್ರಜನ್‌ | ೧೧೬ 8 
113-114. ಜ್ಞಾನವು ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ ಅಸಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದರಿಂದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದೆ ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟಿತ 
ಬಿದ್ದಿದ್ದನ್ನು. ಆಗ ಜಮದಗ್ನಿ ಮುಂತಾದವರು ಸೂರ್ಯನ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನದಿಂದ ಸಸರ್ಪರೀ ಎಂಬ ಬ್ರಹ್ಮನ 
ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಕರತಂದು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೆ ಜ್ಞಾನಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಮಾತನಾಡಲು ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದರು. 
ಆಗ ಆ ಬ್ರಹ್ಮಪುಕ್ರಿಯು ಕುಶಿಕಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿಶ್ರನ ವಾಕ್ಷ,ಂಭನವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಮಾತನಾಡುವ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದಳು. 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೆ ಮತ್ತು ವಾಕ್‌ ಸಸರ್ಪೆರೀ; ವಸಿಷ್ಠರಿಗೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಶಾಸ | 
115. ಉಪಪ್ರೇಶ ಎಂಬ ೫೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೧ನೇ ಖುಕ್ಸೆನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟಿತ 
ರಾಗಿದ್ದ ಶುಶಿಕರಿಗೆ (ತನ್ನ ವಂಶದವರಿಗೆ) ಜ್ಞಾನಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಎಬ್ಬಿಸಿದನು. ಮಾತನಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆದು 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ತನಗೆ ಉಪಕಾರಮಾಡಿದ ಜಮದಗ್ನಿ ಖುಹಿಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಸತ್ಛರಿಸಿದನು. 
116. ಇದಲ್ಲದೆ ಆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ತಾನೇ ಸಸರ್ಹರೀಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎಂಡು ಖಶ್ಚ್ರುಗಳಿಂದ 
(೫೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೫-೧೬ ನೇ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ) ವಾಗ್ಲೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಮತ್ತು ತಾನು ತನ್ನ ಗೃಹಕ್ಕೆ 
ಹೊರಡುವಾಗ ತನ್ನ ಗಾಡಿಯ ಚಕ್ರಾದಿಭಾಗಗಳನ್ನೂ (ಗಾಡಿಯನ್ನೆ ಳೆಯುವ) ಎತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಸ್ಥಿರೌ ಗಾವ್‌ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗುವ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ (೧೭.೨೦) ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 


ಎ ಬ ಬಾ ಗ ಬಡ ಮಟ ಸೆ ಇ 1 ಓದ ನಾ ಕ್‌ ಇತ 00 ಲ ಒಂ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸರ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಹ್‌ ಗ ಸ್‌ ಬಜ ಇ. 





ಆಲ್‌ NAN NAN NAAN NAN 





115-114. was forcibly deprived of consciousness. He sank down 
unconscious. But to him the Jamadagnis gave Speech called Sasarpari, 
daughter of Brahma or of the Sun, having brought her from the dwelling 
of the Sun- Then that Speech dispelled the Kusikas’ loss of intelligence 
(ಅಮುತಿಂ). 

238. 181817160೩ and Yac Sasarpari- Spells against the Vasisthas- 

115. And in the (stanza) ‘Hither’ (ಉಪ: jii, 58.11) Visvamitra 
restored the Kusikas to consciousness (Sನುಬೋಧೆಯತ್‌). And gladdened at 
heart by receiving Speech he paid homage to those seers (the Jamadagnis). 

116. himself praising Speech with the two stanzas ‘Sasarpari’ 
(ಸಸರ್ಪರೀ : 111. 53. 15. 16). (With the stanzas) ‘Strong’ (20°: ili. 53. 17-40) 
(he praised) the parts of the cart and the oxen; as he started for home. 


ಮಂ. ಹಸನ ೫೩ ದ]. 4 `ಚತುರ್ಥೋಧ್ಯಾಯಃ 839 





ತತಶ್ಚ ಸ್ಪಶರೀರೇಣ ಗೈ ೈಹಾನ್ಸ ಚೈನ್ನ ಸರೀದದೇ | 


ಸರಾಶ್ಚ ತಸ್ರೋ is ಸೈ ತ್ರ ವಸಿಷ್ಠದೆ ಹೀಷಿಲ್ಯಿತ ಸ್ಮೃತಾಃ f | ೧೧೭ 11 
ನಿಶ್ವಾಮಿಶ್ರೇಣ ತಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಅಭಿಶಾಪಾ ಇತಿ ಸ್ಮೃತಾಃ | 

ದ್ವಿಷದ್ದೋಷಾಸ್ತು ತಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ವಿದ್ಯಾಶ್ಮೈವಾಭಿಚಾರಿಕಾಃ | || ೧೧೮ Il 
ವಸಿಷ್ಠಾಸ್ತಾ ನ ಶೃಣ್ವಂತಿ ತದಾಚಾರ್ಯೆಕಸಂಮತಂ! 

ಕೀರ್ತೆನಾಚ್ಛ ವಣಾದ್ವಾಸಿ ಮಹಾದೋಸಶ್ನ ಜಾಯತೇ | | | ೧೧೯ ॥ 
ಶತಧಾ ಭಿದ್ಯತೇ ಮೂರ್ಧಾ ಕೀರ್ತಿತೇನ ಶ್ರುತೇನ ವಾ! 

ತೇಷಾಂ ಬಾಲಾಃ ಪ್ರಮಾಯೆಂತೇ ಶಸ್ಮಾತ್ತಾಸ್ತು ನ್ಹಕೀರ್ತೆಯೇತ್‌ | ೧೨೦ ॥ 


117. ಅನಂತರ ಮನೆಗೆ ಬಂದಮೇಲೆ (ಗಾಡಿಯನ್ನೂ ಎತ್ತುಗಳನ್ನೂ) ತಾನೇ ಅವುಗಳ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ 
ದನು. ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಬಕ್ಚುಗಳು (೫೩ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೨೧-೨೪ ಖುಕ್ಳುುಗಳು) ವಸಿಷ್ಕಖಸಹಿಗೂ ಅವನ ವಂಶದವ 
ರಿಗೂ ಕೆಡಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೆಂದ್ನ(ವಸಿಷ್ಠದ್ರೇಷಿಣ್ಯಃ) ಪ್ರಸಿದ್ದ (ವಾಗಿವೆ. 
| 118. ಈ ನಾಲ್ಗು ಖಕ್ಸುಗಳನ್ನು (ಇಂದ್ರೋತಿಭಿಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೧-೨೪) ವಿಶ್ವಾನಿತ್ರನೇ ಸ್ವತಃ ಉಚ್ಚ. 
ರಿಸಿ ಶಾಪವಿತ್ತನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಜಿ. ಇವುಗಳು ಶಾಷಸರೂಪವಾಡ ವಾಸ ಖಗಳೆಂದೂ ಇವುಗಳಿಗೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡುನ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದೆಂದೂ ಅಭಿಚಾರಿಕವಿದ್ಯಗಳೆಂದೂ (ಮಾಟಿ) ಹೇಳಲ್ಕಡುನುವು. 

119. ವಸಿಸ್ಮನಂಶದವರು ಈ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು (೫೩ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೨೧-೨೪ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ಕೆನಿ 
ಯಿಂದ ಕೇಳುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಇದು ಅವರ ಆಚಾರ್ಯವನರ್ಗದವನರಿಗೆ ಸಂಮತಿಯೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರುವುದು, ವಸಿಷ್ಠ 


ನಂತದನರು ಈ ಯ ಸುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದರಾಗಲಿ, ಕಿವಿಯಿಂದ ಕೇಳಿದರಾಗಲಿ ಮುಹಾದೋಷನು ಸಂಭವಿಸುವುದು, 


120. ಇವುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದವರ ಅಥವಾ ಕೇಳಿದವರ ಶಿ:ಸ್ಸು ನೂರು ಹೋಳುಗಳಾಗಿ : ಕತ್ತ ರಿಸಿ ಹೋಗು 


(8 
ದ 
ತ 


ಕ್ಟ ಳುಗಳು ಮೃತರಾಗುವರು. ಅದ್ದರಿಂದ ವೆಸಿಸ್ಕ ವಂಶದವರು ಆ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಎಂದಿಗೂ 
ಉಚ್ಚರಿಸಬಾರದು ಎಂದು 'ಪ್ರತೀತಿ ಇರುವುದು ತ 1 





117. And then going home deposited (them ‘there) in person 
(ಸ್ವಶರೀರೇಣ). | 
But the fonr stanzas which follow (111. 53- 21.24) are traditionally 
held to ‘be hostile to the Vasisthas. MERE oo | 
118. They were pronounced by Viswamitra; they are traditionally 
held to be ‘imprecations’ (ಅಭಿಶಾಸ)- They are pronounced to be hostile to 
enemies and magical (ಆಭಿಚಾರಿಕಾಃ) incantations: :. 
| 119: The Vasisthas will not listen to them. This isthe unanimous 
opinion of their anthorities (ಆಚಾರ್ಯಕ) great guilt arises from repeating or 
“Listening (to them); 
120. By repeating or hearing (them) one’s head is broken into a 
‘hundred fragments; the children of those ae ೮0. 50) Lied therefore one 
should not repeat them- ತ ೫೪0... ಣೆ 


‘B40 : : ಬೃಹದ್ದೇ ವತಾಯಾಂ [ ಮಂ. ೩, ಸೂ. ೫೪-೬೦, 











ನಿಶ್ವಾಂತ್ಚ ದೇವಾಂಸ್ತುಷ್ಟಾವ ಚತುರ್ಭಿರಿಮನಿತ್ಯೃಷಿಃ | 
ಅಸ್ನೌದ್ದಿಶ್ವಾತ್ಮನಾ ಸರ್ವಾನ್ಮನ್ಯಮಾನಃ ಪರಂ ಪದಂ | ೧೨೧ || 


ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ತಂ ತದೇಕಂ ಮಹದಿತೀರಯನ್‌ | 
ಅಶ್ವಿನ್‌ ಮಿತ್ರ ಯೆಭನೋ' ಥೇನುರ್ಮಿತ್ರ ಇಹೇಹ ವಃ ॥ ೧೨೨ || 


ವೈಸ್ಪದೇವೀತಿ ನಿಜ್ಜೇಯಾ ಮೈತ್ರೀ ಮಿತ್ರಾಯ ಸಂಚಿ ತು | 
ಐಂದ್ರಾರ್ಭವಸ್ತೃ ಚಸ್ಚೃತ್ರ ಅರ್ಭವೇ ಸೊಕ್ತೆ ಉತ್ತಮಃ ॥ ೧೨೩ ॥ 


121. ಅನಂತರ ಖುಹಿಯು ಇಮಂ ಮಹೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ (೫೪.೫೭ 
ಸೂಕ್ತಗಳು) ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುನಾಗ ಖುಹಿಯು ಅವರ ವಿಶೇಷ 
ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳನ್ನು ಆರಿತು ತನ್ನ ಹೃದಯಾಂತರಾಳದಿಂದ ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 

190. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ವಿಶ್ವೇಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ,ಮಹದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ತಮೇಶಂ 
(೫೫ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿ ಬುಕ್ಕಿನ ಕೊನೆಯಪಾದ) ಈ ದೇವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿಯು ಮಹಾ ಅದ್ಭುತವಾದುದು ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು, ಅನಂತರ ಧೇನುಃ ಪ್ರತ್ನಸ್ಯ ಎಂಬ ೫೭ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಮಿತ್ರೋ 
ಜನಾನ್‌ ಎಂಬ ೫೯ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮಿತ್ರ ನೆಂಬ ದೀವತೆಯನ್ನೂ ಇಹೇಹ ವಃ ಎಂಬ ೬೦ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಖುಭು 
ಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು, 

128. ೫೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾಯ ಪಂಚೆ ಎಂಬಲ ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಡೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿಯಿ 
ದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇಹೇಹ ವ$ ಎಂಬ ಖುಭುದೇವತಾಕ 
ವಾದ ೬೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ ಯಭುಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು, 


"4ನ ಯುಟಿ ಟುಟ ಬತಾ ಟಂ ಚಂ ಚಕ ಸ ಚಟ ಯಹ ಯ ಸಜ ಜಂ ಇಇಹೃ್ಪ್ಪಟಷ ಎಂೃರ್ಯಯ ಯ 5 te; 


121. The seer praised the All.gods with the four (hymns) “To him’ 
(ಇಮಂ ; 1ii. 54-57). 

He praised them all with his whole soul, thinking of the highest 
Abode. 


122. whilethe he uttered ‘Great is that unique mysterious power of 
the 8೦68 ' (ಮಹದ್ಜೇವಾನಾಮಸುರತ್ವ ಮೇಕಂ ) 





The Asvins, Mitra, the Rbhus are (the respective deities of) «The 
milch-cow (ಥೇನುಃ ; iii. 58), « Mitra’ (Ws: 111. 59), and * Here, here; of you’ 
(ಇಹೇಹ ವಃ ; ii. 60). 

1908. (The stanza) addressed to Mitra, ‘To Mitra five’ (ಮಿತ್ರಾಯ 
ಪಂಚ ; iii. 59-8), should be recoognised as addressed to the All-gods- 


But the last triplet here in the hymn to the Rbhus (iii. 60. 5-7) is 
addressed to Indra and the Rbhus: 


ಮುಂ, ೩, ಸೂ. ೬೧.೬೨, ] ಚತುರ್ಥೊೋ5ಧ್ಯಾಯಃ °° 841 











ಪೂರ್ವೇ ದ್ರೈಚೇ ನಿಸಾತೀಂದ್ರೆ ಉಷೋ ಮಾಜೇನ ಪೆಂಚೆಮಾತ್‌ | 
ಔಷಸಾದುತ್ತರಾಸ್ತ್ರನ್ರ್ಯೇ ಷಟ್‌ ಸೃಥಗ್ಹೇವತಾಸ್ತ್ರೃಚಾಃ | 


ಐಂದ್ರಾವರುಣಃ ಪ್ರಥಮೋ ಜಾರ್ಹಸ್ಪೆಶ್ಯಸ್ತ ಥಾಪರಃ H ೧೨೪ | 
ಸೌಸ್ಣಸಾನಿತ್ರೆ ಸೌಮಾಶ್ಚ ಮೈತ್ರಾವರುಣ ಉತ್ತಮಃ | - 
ತುಷ್ಟಾವ ಜಮದ್ನಿತ್ನ. ತೇನ ದೇನಾವೃತಾವೃಧೌ || 0೨೫ 1. 


ತಿ ತೃತೀಯಂ ಮಂಡಲಂ 


೬೧-೬೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದೆ ದೇವತೆಗಳು 

124. ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೬೦ ನೇ ಸೂಕ್ತ ಕ್ರದಲ್ಲಿ) ೩-೪ ನೇ ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಂಗ 
ವಶದಿಂದ ಇರುವುದು. ಉಷೋ ವಾಜೇನ ಎಂಬ ೬೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ೩ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಸೋದೇನಶೆಯೂ 
ಮುಂದಿನ ಇಮಾ ಉ ವಾಂ ಎಂಬ ೬೨ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೮ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ದೇವ ಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಆರು 
ತೃ ಚಗಳೂ ಎಂದರೆ ಮೂರು ಮೂರು ಖಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಒಂದೊಂದು ದೇವತೆಯಂತೆ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುಬು,,  ಹೇಗೆಂದಕಿ 
೩011 ತೃ ಚದಲ್ಲಿ ಎಂ ದರೆ ೧೨೩ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾ ವರುಣರೂ ೪-೬ ಯ ಸ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಸಕಿಯ್ಕೂ 

145. ೭-೯ನೇಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಸನೂ, ೧೦-೧೨ರಲ್ಲಿ ಸನಿತೃವೂ ೧೩-೧೫ ರಲ್ಲಿ ಸೋನುನೂ ೧೬-೧೮ರಲ್ಲಿ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರೂ ಸ್ತುತರಾಗಿರುನರು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (೧೭-೧೮) ಜಮದಗ್ನಿಯ ಸತ್ಯ 
ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವರ್ಧಕರಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಸ್ತತಿಸಿರುವನು. | 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಸಮಾಪ್ತಮಾದುದು, 
25. Deities of RY. iii 61 62. 

124: In the preceding couplet (iii. 60-3, 4) Indra is incidental. 
After ‘O Usas, with strength’ (ಉಪೋ ವಾಜೇಸೆ: iii. 61) the fifth (hymn) which 
is addressed to Dawn: there follow in the final (hymn: 11. 62) six «(101618 
addressed to separate deities: the first (1-3) is addressed to Indra-Varuna, 
and the following one (4-6) to Brhaspat ; 

125. and (then come three respectively) addressed to Pua. (1-9) 
Savitr (10-12), Soma (13-15), while the last (16-16) is addressed to Mitra- 
Varuna: And with that (final triplet) ರ್‌ praised the two gods 
who delight in law (ಖತಾವೃಧೌ), 


End of 3rd Mandala 





842 -- ಬೃಹೆದ್ದೇನತಾಯಾಂ -[ ಮಂ,.ಳ.ಸೂ. ೧-೧೫. 





ಅಥ ಚೆತುರ್ಥಂ ಮಂಡಲಂ 


ಕ ಗಾ ಬಗ ಬಾ ವಾ ಬಾ 


ದೇವರ್ಷಿಸಿತೃ ಸೂಜಾರ್ಥಂ ಪೆಪಾಚಾಂತ್ರಾಣಿ ಯೆಚ್ಛುನಃ | 


ಯಸ್ಯ ವೈ ಶ್ಯೇನರೂಸೇಣ ಆಹರದ್ವೈತ್ರಹಾ ಮಧು ll ೧೨೬ | 

ಸೊಟಗ್ಲಿಂ ತು ಪಂಚಿಡೆಶಭಿರಿಂಪ್ರಂ ಸೋಡಶಭಿಃ ಸಕ್ಕಿಃ | 

ಬಷಿಸ್ಸ್ವಾಮಿತಿ ತುಷ್ಟಾವ ಸೂಕ್ಕ್ಯೆೈರೇತಿ ತು ಗೌತಮಃ | ೧೨೭ | 
—+Mgpcs— 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲವು. 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲದ ೧-೧೫ ಸೂಕ್ತಗಳು 

196. ವಾಮದೇವಜುಹಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಒಂದು ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಒಂದು ಸಮಯ 
ದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಮಳೆಬರದೆ ಅನಾವೃಷ್ಟಿ ಯುಂಟಾಯಿತು, ಸಸ್ಯಾದಿಗಳು ಒಣಗಿಹೋದವು, ಜಲಾಶಯಗಳು 
ಬತ್ತಿ ಹೋಗಿದ್ದವು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಾಸುದೇವಖಷಿಯು ಎಷ್ಟು ಪ್ರಯತ್ನ ಸಟ್ಟರೂ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಆಹಾಂವೂ 
ದೊರೆಯದಿದ್ದುದರಿಂದ ಸಮಿನಾಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಬಡಕಲಾದ ಒಂದು ನಾಯಿಯ ಕರುಳು ಮುಂಶಾದ ಮಾಂಸವನ್ನು 
(Entrrils of a dog) ಬೇಯಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ನಿಶೃಗಳಿಗೂ, ಖುಹಿಗಳಿಗೂ ಅರ್ಪಿಸಿದನು ಆಗ ಇಂದ್ರನು 
ಶ್ಯೇನ ಪಕ್ಷಿರೂಪದಿಂದ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಅವನು ಬೇಯಿಸಿದ್ದ ಮಾಂಸನನ್ನು ತಿಂದು ಮಧು ಎಂದರೆ ಮಧುರವಾದ ಉದಕ 
ವನ್ನು ವೃಷ್ಟಿರೂನದಲ್ಲಿ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಸುರಿಸಿದನು, ಈ ವಿಷಯವು ಈ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲದ ೧೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ 
ಆವರ್ಕ್ಯಾ ಶುನ ಎಂಬ ೧೩ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಆ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಈ ೧೨೬ ನೇ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದೆ 


127. ಗೋತಮವಂಶಜನಾದ ಆ ವಾಮದೇವಖಹ:ಹಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತ್ವಾಂ ಹ್ಯಗ್ಗೇ ನಿಂದು ಮೊದ 


a 
ಲಾಗುವ ೧೫ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಾಲ್ಕನೇ ಮಂಡಲದ ೧-೧೫ ಸೂಕ್ತಗಳು) ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅದರ ಮುಂದಿನ ಆ ಸತ್ಯೇನ 
ಎಂದು ನೊಡಲಾಗುವ ೧೬ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೧೬-೩೨) ಸ್ತುತಿಸಿರುನನು. 


TT SE ಡ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಆಲಾ 





ತ್‌್‌, 





Mandala 1%. 
26. Deities of RY. iv. 1.38. 

126. He (Vamadeva) for whom, when he cooked the entrails of 
a dog for the rake of honouring the Gods, the seers and the Fathers, the 
Vitra-slayer (Indra), in the form of an eagle, brought the mead. 
| 127- That seer, descendant of Gotama, praised Agni with fifteen 
hymns (beginning) < You’ (ತ್ವಾಂ; iv: 1-15), and Indra with the following 
sixteen; " Hither’ (©: iv. 16-82). 


ಮಂ. ೪. ಸೂಕ್ತ ೧೫] A ಚತುರ್ಕೋಧ್ಯಾಯಃ 843 





ಸ ಭ್ರಾತರಮಿತಿ ತ್ರಾಸು ತಿಸ್ಫೈಷ್ಟ್ರಗ್ನಿರ್ನಿಪಾತೆಭಾಕ್‌ | 

ವರುಣೇನಾಭಿಸಂಸ್ಟಾ ತಿ ಆಹುರನ್ಯೇ ನಿಪಾತಿನಂ | || ೧೨೮ !! 
ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವಶೇ ಸೂಕ್ತೇ ಏಕೇ ಪೆ ಪ್ರೆತ್ಯಗ್ನಿರೇವ ತು | | 

ಯೆಸಿಬೋಧದಿತಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಸ್ತೌತಿ ಸೋಮಳಮೇವ ತು ॥ ೧೨೯ || 


ತಸ್ಯೈವ ಚಾಯುಹೋರ್ಥಾಯ ಪರಾಭ್ಯಾಮಶ್ರಿನೌ ಸ್ತುತೌ | 
ಅಂಜಸಾ ನ ಜನಿಷ್ಯೇನಹಂ ಬ್ರುವಾಣಂ ಗರ್ಭಮೇವ ತು || ೧೩೦ || 


128. (ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲದ) ಮೊಸಲನೆಯ ಸ ಕ್ತದ ಸ ಭ್ರಾತರಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುನ ೪ ಖಕ್ಸು 
ಗಳಲ್ಲಿ (೨-೫) ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಸ್ತು ಕಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕೆಲವರು ಈ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾ ಸಂಗಿಕ' 
ವಾಗಿಯೂ ವರುಣನನ್ನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿಯೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿಜಿಯೆಂದು ಹೇಳುವು. [ಮೂಲಕ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ೪ ಸ 
ತಿಸ್ಕ ಷು-ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ ನಾಲ್ದು ಖಯಸ್ತುಗಲಲ್ಲಿ ಎಂದಿರಬೇಕು.] 


120, ಪ್ರ ತೈಗ್ನಿ 8 ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ೧೩, ೧೪ ನೇ ಸೂಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ (ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ 
ಆಯಾ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಬೇವತ್ತೆ ಗಳನ್ನು) ಸ್ತು ತಿಸಲಸಗಿದೆಯೆಂದು ಶೆಲವನಿ ಹೇಳುವರು. ಆಗರೆ ೧೫ ನೇ 
ಸೂಕ್ತದ ಬೋಧ್ಯದ್ಯನ್ನಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುನ ೭-೮ ನೇ ಖಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಖುಷಿಯ ಸೋಮರನನ್ನು (ನಹ ಹಜೀನನ 
ಪುತ್ರನು) ಮಾತ್ರ ಖುಹಿಯು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು, 


ಮಾಮದೇವಯಷಿಯ ಜನನ ವೃತ್ತಾಂತ ಇತ್ಯಾದಿ 


130. ಆ ಸೋಮಕನ ದೀರ್ಭಾಯುಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಈ ೧೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೯-೧೦ ನೇ ಯತಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಖಹಿಯು 


ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಿರುವನು. ವಾಮದೇವಖ.ಹಿಯನು ಶನ್ನ ತಾಯಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ನಾನು ಎಲ್ಲರಂತೆ 


(ಮಾತೃಯೋನಿ ಮೂಲಕ) ಹುಟ್ಟು ವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಗರ್ಭವೇ ಹೇಳಿದಾಗ, 





198. Iu the three bie: < As such, your brother ' (ಸ ಭ್ರಾತನಂ le 
2.4) Agni is incidental (ಒಪಾತಭಾಜ) ; others say that (the seer) praises the 


incidental (ಸಿಪಾತಿನ್‌) Agni together with Varuna. 


199. Some (say) that the twohymns " Agni, upon’ (ಸೃತ್ಯಗ್ರಿ 8:1೪, 13,14) 
are addressed to the divinities mentioned by their characteristic names 
(ಲಿಂಗೋಕ್ತದೀವತಾಃ). But with the two RE ನ | noted” (Cas iv. 15. 


7, 8) the seer praises Somaka only). 


27. RY. iv. 18.30. Indra’s birth and fight with Vamadeva- 
130. And with a view to (long) life for him the Asvins are praised 
with the two following (stanzas : iv. 15 -9, 10). Her unborn child (ಗರ್ಭಂ) 


ps 
[3 


who said, «I will not be born in the straightforward way (ಅಂಜಸಾ), 


644 ಬೃಹದ್ಜೇವತಾಯಾಂ ' [ಮ. ೪, ಸೂ, ೧೬-೩೦. 
ಚೋ MEN ೨ 3772. 


ಅನ್ನಶಾಡದಿತಿಃ ಪುತ್ರಮಿಂದ್ರಮಾತ್ಮಹಕೈಹಿಣೇ;! 


ಸ ಜಾತಮಾತ್ರೋ ಯುದ್ಧಾಯ ಯಸಿನೇವಾಜಹಾವ ತು | ೧೩೧ | 
ಯೋದಧಯನ್ವಾಮದೇವಸ್ತಂ ಕೃತ್ವಾತ್ಮನಿ ಬಲಂ ತಥಾ | 

ದಿನಾನಿ ದೆಶ ರಾಶ್ರೀಶ್ವ ನಿಜಿಗ್ಯೇ ಚೈನನೋಜಸಾ | ೧೩೨ || 
ಸತಂ ಕ ಇಮಮಿತ್ಯಸ್ಯಾಂ ವಿಕ್ರೀಣನ್ನೃಹಿಸಂಸದಿ | 

ಸ್ವಯಂ ಶೇನಾಭಿತುಷ್ವ್ರಾವ ನಕಿರಿಂದ್ರೇತಿ ಗೌತಮಃ | ೧೩೩ |! 


131, ಇಂದ್ರನ ಮಾತೆಯೂ, ವಾಮದೇವಖುಹಿಯ ತಾಯಿಯ ಸ್ನೇಹಿತೆಯೂ ಆದ ಅದಿಕಿಯ್ಕು ಖುಷಿಯ 
ತಾಯಿಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಬಯಸಿ ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಆಜ್ಞಾ ನಿಸಿಗಳು, ಆಗ ಇಂದ್ರನು ವಾಮುದೇನಖಷಿಯು 
ಹುಟ್ಟಿದಕೂಡಲೇ ಅವನನ್ನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಕರೆದನು, 

132, ಆಗ ವಾಮದೇವಖುಹಿಯು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿಕೊಂಡು ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಹತ್ತುದಿನಗಳೂ 
ಹತ್ತು ರಾತ್ರಿಗಳೂ ಕಳೆಯುವವರಿಗೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಜಯಿಸಿದನು. 

188... ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗೋತಮಪುತ್ರನಾದ ವಾಮದೇನನು ಖುಹಿಗಳ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ 
ತನ್ನ ಸರವಾ!ರುವಂಶೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು, ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುವುದೇ ಕ್ರಯನಿಕ್ರಯವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಕ್ರಯದಿಂದೆ 
ಪಡೆದ ವಸ್ತುವು ತನ್ನ ವಶವಾಗಬೇಕಾಗಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮೊದಲು ಸ್ತುತಿಸಿದ ವಾಮದೇವಖಹಿಯ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಇಂದ್ರನು ಹೋಗಬೇಕು, ಇತರ ಖುಹಿಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅನಂತರ ಸ್ತುತಿಸಿದರೂ ಅವರ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲು ಹೋಗಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಒಂದು ವಸ್ತುವನ್ನು ಕ್ರಯಕ್ಕೆ ಪಡೆದವಥಿಗೆ ಅದರ ಮೇಲಿನ ಹಕ್ಕಿಗೆ 
ಕ್ರಯವಾದನಂತರ ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಹೆಚ್ಚು ದ್ರನ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಿ ವ್ಯಾಪಾರಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದರೂ ಅದನ್ನು ಮೊದಲು 

ಹೇಳಿ ಕ್ರಯವನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಿ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡನನಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಅದರಂತೆ ವಾಮದೇವಖುಹಿಯು ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು: ನೊದಲು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದರಿಂದ ವ್ಯಾಪಾರದ ಒಪ್ಪಂದದಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಅನನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಹೋಗಬೇಕು, 
ಅದಿಲ್ಲದೆ ಇತರ ಖುಹಿಯು ಹೆಚ್ಚು ಸ್ತೋಶ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದರೂ ಆದರಂತೆ ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ಏಂಬ ವಿಷಯವು 
ಕಾಸುಷ್ಟುತಿಃ ಎಂಬ ೨೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೆ ಇಮಂ ಎಂಬ ೧೦ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಖುಷಿಯು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ನ ಕರಿಂದ್ರ ಎಂಬ ೩೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೇ ಖುಸೈೈನಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 
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181. (that is), her son Indra, Aditi, anxious for her own welfare, 
admonished (ಅನ್ವತಾತ್‌), But he (Indra), as soon as born, challenged the 
seer to fight. 


132: Vamadeva, engaging him, after he (Indra) and thus done 
violence to himself (the seer), for ten days and nights, vanquished him 
with might: 

133. Gautama, selling him in the assembly of seers in the (stanza) 
« Who this’ (ಕ ಇಮಂ ; iv. 24. 10), himself for that purpose (ತೇನ) praised (him 
with the (stanza) ‘None, ಲಿ Indra’ (ನಕೆರಿಂದ್ರ : iv, 30-1). 


ಮಂ. ೪. ಸೂ. ೨೬-೩೦, ]. ಚತುರ್ಥೋ$ಧ್ಯಾಯಃ | 845 








ಕಿಮಾದುತಾಸೀತಿ ಚಾಸ್ಯಾಂ ಮನ್ಯುಮರ್ಥೆೇ ಪೆರಾಣುದತ್‌ | 


ಅಥಾಸ್ಯ ರೂಪೆವೀರ್ಯಾಣಿ ಧೈರ್ಯಕಾರ್ಯಾಣಿ ತಾನ್ಯಸಿಃ | ॥ ೧೩೪ |! 

ವಿವಿಧಾನಿ ಚೆ ಕರ್ಮಾಣಿ ಶಶಂಸಾದಿತಯೇ ತಥಾ | | 

ಅಹಮಿತ್ಯಾತ್ಮಸಂಸ್ತಾವಸ್ತೃಜೇ ಸ್ತುತಿರಿವಾಸ್ಯ ಹಿ | | ೧೩೫ ॥ 
ಪ್ರಸುಷವಿಭ್ಯೋ ನವಭಿರ್ಜುಗ್ಳಿಃ ಶ್ಯೇನಸ್ಯ ಸಂಸ್ತ್ರವಃ | 

ಸರಾಭಿಸ್ತ್ವೇತಿ ಸೆಂಚರ್ಜೇ ಸೋಮೇನೇಂದ್ರಃ ಸ್ತುತಃ ಸಹ ॥| ೧೩೬ ॥ 

ಸೋಮಸಪ್ರಧಾನಮೇತಾಂ ತು ಕ್ರೌಸ್ಟುಕಿರ್ಮನ್ಯತೇ ಸ್ತುತಿಂ | 

ದಿವಶ್ಚಿದಿತಿ ಚೈತೇನ ತೃಜೇನೇಂದ್ರೇಣ ಸಂಸ್ತುತಾಂ | ೧೩೭ ॥ 


134-135. ಇದೇ ೩೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕಿಮಾದುತಾಸಿ ಎಂಬ ೭ ನೇ ಖುಕ್ಸಿನಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ 
ಇಂದ್ರನ ಕೋಪವನ್ನು ಅರ್ಧಶಮನಮಾಡಿದನು, ಆನಂತರ ವಾಮದೇವಖಸಷಿಯ್ಕು ಇಂದ್ರನ ರೂಪವನ್ನೂ ಸಾಹಸ 
ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನೂ, ನರಾಕ್ರಮಗಳನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿದ ನಾನಾವಿಧಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಅದಿತಿಗೆ ಹೇಳಿ ವರ್ಣಿಸಿದನು. 
ಅಹಂ ಮನುರಭವಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲು ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೨೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧-೩ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ) 


ಖುಹಿಯ ಅರ್ಥ ಆತ್ಮಪ್ರಶಂಸೆಯೂ, ಅರ್ಥ ಇಂದ್ರನ ಸ್ತುತಿಯೂ ಇರುವುದು, 


186. ಇದೇ ೨೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮುಂದಿನ ಪ್ರಸು ಷ ನಿಭ್ಯಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ನಾಲ್ಕು 
ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೪-೭) ಯೂ ಮುಂದಿನ ಗರ್ಭೇ ನು ಎಂಬ ೨೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೫ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೧-೫) ಒಟ್ಟು 
ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯ ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದು, ಮುಂದಿನ ತ್ಕಾ ಯುಜಾ ಎಂಬ ೨೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ 
೫ ಖಸ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮದೇವನೊಡನೆ ಸ್ಮುತನಾಗಿರುವನು. 


137-188. ಈ ಸೂಕ್ಮಕ್ಕೆ (೨-೮) ಸೋಮನೇ ಸ್ರಧಾನದೇನತೆಯೆಂದು ಕ್ರೌಷ್ಟ್ರುಕಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರೆ 
ಮತವು. ೩೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದಿವಶ್ಚಿ 3 ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (೯-೧೧) ಇಂದ್ರನೊಡನೆ 

154. and in the (stanza) * What then, are you’ (ಕಿಮಾದುತಾಸಿ ; iv. 80.7) 
he halfway (ಅರ್ಥೇ) dispelled his wrath. Then the seer (praised) his (Indra’s) 
form and heroic deeds, his valiant exploits. 





185. and his various deeds, proclaimed to Aditi *1' (ಅಹಂ; iv- 26) 
is self-praise in a triplet ; for there is praise (in it) as if of him (Indra) 


156. With the following nine stanzas (beginning) " Before all birds 
this’ (ಪ್ರಸು ಷ ನಿಭ್ಯಃ: iv. 26. 4-7; 27. 1-5) there is praise of the eagle- In the 
hymn of five stanzas * You’ (ತ್ವಾ: 1೪. 28) Indra 18 praised together with 
Soma: 


137-188. Kraustuki regards this praise to be chiefly addressed to 
Soma; while with the triplet «Even of the Sky’ (ದಿವಶ್ಚಿತ್‌.:, iv. 30. 9.11) 


846  ಬೃಹೆಜ್ಚೀವತಾಯಾಂ [ಮಂ೪. ಸೂ, ೩೦೩,' 





ಉಸಷೆಸೆಂ ಮಧ್ಯಮಾಂ ಮೇನೇ ಆಚಾರ್ಯಃ ಶಾಕಟಾಯನಃ | 


ವಾಮಮೃಚಿ ಸ್ತುತಾಶ್ಚಾತ್ರ ಭಗಃ ಪೂಹೇತಿ ಚಾರ್ಯೆಮಾ 008ರ | 
ಕರೂಳತೀತಿ ಪೂಸೋಕ್ರೋ2ದಕ್ತ ಕಃ ಸ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | 

ಅಸ್ಮಾಕಮುತ್ತ ಮಂ ಸೂರ್ಯಂ ಸ್ತೌತೀತ್ಯಾಹಾಶ್ವಲಾಯನಃ || ೧೩೯ | 
ಇಂದ್ರಸೈ ಹರಯೋ ಹೃಶ್ವಾ ಅಗ್ನೇರಶ್ವಾಸ್ತು ರೋಹಿಶ॥ | 
ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ ಹರಿಶಕ್ಕೈವ ನಾಯೋರ್ಸಿಯುತೆ ಏವ ಚ | ೧೪೦ Il 
ರಾಸಭಃ ಸಹಿತೋ ಶ್ಚಿಭ್ಯಾಮಜಾಃ ಪೂಸ್ಥಶ್ಚ ವಾಜಿನಃ | 

ಪೃಷತ್ಯೋತಶ್ವಾಸ್ತು ಮರುತಾಂ ಗಾವೋ5ರುಣ್ಯಸ್ತ ಥೋಷಸಾಂ °° llawoll 


ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನಬೀಎತೆಯಾದ ಉಸಸ್ಸೂ ಸ್ತುತಳಾಗಿರುವಳೆಂದು ಶಾಕಟಾಯನರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುವರು ಮತ್ತು ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ವಾಮಂವಾಮಂ ಎಂಬ ೨೪ನೇ ಖುಸ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಭಗ, ಪೂಸಾ ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಟ ದೇವತೆಗಳು. 
ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು, | | 

1309. ಈ ಖು: ನಲ್ಲಿ (೩೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೨೪ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ) ಪೂಷನನ್ನು ಕೆರೂಳೆತೀ ಎಂದರೆ ಹ 
ದನನು ಎಂದರ್ಥವು ಶ್ರು ತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ೩೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಅಸ್ಮಾ ಕಮುತ್ತೆ ಮಂ ಎಂಬ ೧೫ ನೇ ಖುಕಿ ಗ್ರ 
ಸಾ ಕಥ] ಆಶ್ವಲಾಯನ ಮಹರ್ಷಿಯು ಹೇಳು 


|  ನಾನಾಜೇವತೆಗಳೆ ವಾಹನಗಳು 
140. ಇಂದ್ರನ ವಾಹನಕ್ರೆ ಹರಯಃ ಅಶ್ವಾಃ ಹರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳು(ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹರೀ ಎಂಬ: 
ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳು) ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಗ್ನಿಗೆ ರೋಹಿತಃ ಎಂಬ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಕುದುರೆಗಳೇ ವಾಹನವು; ಸೂರ್ಯನಿಗೆ 
ಹಸ ರುಬಣ್ಣದ ಕುದುರೆಗಳೂ ವಾಯುವಿಗೆ ನಿಯುಶಃ ಎಂಬ ಜೆಂಕೆಗಳೂ ವಾಹನಗಳು, 
141. ಅತಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳಿಗೆ ರಾಸಭವೂ (ಕತ್ತೆಯೂ) ಪೂಷನಿಗೆ ಆಡೂ, ಮರುದ್ದೆ ೇವತೆಗಳಗೆ. ಪೃಸತ್ಯ | 
ಎಂಬ ಚಿಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ಜಿಂಕೆಗಳೂ ಉಪೋದೇವತೆಗೆ ಕೆಂಪುವರ್ಣದ ಗೋವುಗಳೂ ವಾಹನಗಳು. | 


ಜೋ 


ಸೂರ್ಯನ ನ್ನು ಸ್ತು 








ರಾಜ್‌ರ ಟಾಗೂರ್‌ ಅ ಳಾ ದ್‌ ಗ ಪೂ ಫಾ ನಾರಾ ರಾದಾ ನಾ ಹಾರು ಇ ಎ ಅ ಅ ಜರ ದ್‌: 


the teacher Sakataya: 1a considered the middle Dawn to be praised with 
Indra- And inthe stanza here ‘Good wealth’ (ವಾಮಂವಾಮಂ : iv. 30. 24) 
Bhaga, Pusan, and Aryaman are praised : 

139. Prsanis (here) called " ಶರೂಳತಕೀ : according to a Vedic text 
(ಶ್ರುತಿ) he is € toothless’. Asvalayana says that (the stanza) "ಟಿ! us most 
excellent ' (ಅಸ್ಮಾಶಮುತ್ತಮಂ:; iv. 31. 15) praises the Sun. 

29. The steeds of the various gods: 
140. The horses of Indra are Bays (&¢), the horses of Agni are 


Ruddy ones (ರೋಹಿತ್‌) ; those of Surya are Fallows (ಹರಿತಃ), and those of Vayu 
Teams (ನಿಯುತಿ್‌), 


141. The Assis associated (ಸಹಿತ) with the Aswins, and Goats are 
the steeds (ವಾಜಿನ್‌) of Pusan, but Dappled mares (ಪೃಷಕಯಃ) are the horses of 
the Maruts, while ruddy .(&ee) Cows are those of the Dawns. 
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ಸನಿತುರ್ವಾಜಿನಃ ಶ್ಯಾವಾ ವಿಶ್ವರೂಪಾ ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ | 


ಸಹೈತೇ ದೇವತಾಭಿಸು, ಸೂ, ಯಂತೇಕಷ್ನಲ್ಲ 6 | | ೧೪೨ 1 
ಆಯುಧಂ ನಾಹೆನಂ ಚಾಪಿ ಸ್ತುತ್‌ ಯಸ್ಯೇಹ ದೃಶ್ಯತೇ | 

ಶನೇವತು ಸ್ತುತೆಂ ವಿದ್ಯಾತ್ರಸ್ಯಾತ್ಮಾ ಬಹುಧಾ ಹಿ ಸಃ | ೧೪೩ | 
ಕೆನೀನಕಾ ಸೂಕ್ತಶೇಷೋ ಹರ್ಯೋ ಸ್ತುತಿರಿಹೋಚ್ಛೆಶೇ | 

ಚೆತ್ವಾರ್ಯತತಶ್ಚ ವಿಜ್ಞೇಯಾನ್ಯಪ್ರಗೃಹ್ಯಾಣಿ ನಿಪ್ರಧೇ || ೧೪೪ Il 


ಅಪ್ರಗೃಹ್ಯಾಣಿ ನಿದ್ರಥೇ 1 
ಇತಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ ಚತುರ್ಥೋಧ್ಯಾಯಃ 
140, ಸವಿತೃದೇವತೆಗೆ ಶ್ಯಾವಾಃ ಎಂಬ ನಪಾಸಲು ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಕುದುರೆಗಳೂ, ಬ್ಬ ಹಸ್ಸ ತಿಗೆ ನಾನಾರೂನ 
ಗಳ ಅಶ್ವಗಳೂ ವಾಹನಗಳು ; ಆದರೆ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳ ಎಂದರೆ ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ಬ್ಬಹಸ್ಪತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಅವರ ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲಿ ವಾಹನದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದ್ದರೂ ಅತ್ಯಲ್ಪವಾಗಿದುವುದು. 


ಬಬ 
143. ಯಾವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಶೆ ಹೇಳಿದ ಯಾವುದಾದರೂ ಆಯುಧೆ ಅಥವಾ ವಾಹನಗಳ ವರ್ಣನೆ 
ಇದ್ದಲ್ಲಿ ಆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಆ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂಡು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಆ ದೇವತೆಯು ತನ್ನ 


ಅಯುಧ ಅಥವಾ ವಾಹನದ ಸ್ವರೂಪವೇ ಆಗಿರುವುದು. 

144. ೩೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕನೀನಕೇನ ಎಂದು sud ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಯಸ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ( ೨೩. ೨೪) 
ಇಂದ್ರ ನ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಖಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿರುವ ನಿದ್ರ ಧೇ ನವೇ ದ್ರು ಪದೇ ಅರ್ಭಕೇ : 
ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಶಬ್ದಗಳೂ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ (ನೈ ಶಿಸ್ಟ್ಯಯುತ್ತ ವಾದ) ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೊಂದಿವೆಯೆಂದು 

ತಿಳಿಯಬೇಕು, | 
| ಇಲ್ಲಿಗೆ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಜಹಾ ಮುಗಿದುದು. 
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142. The steeds | Savitr are WE (ಶ್ಯಾವಾಕ) ; the Munltiform 
(ವಿಶ್ವರೂಪ?) is (the steed) of Brhaspati New. these two are not praised with 
(their) deities, otherwise hut seldom. | 

143. (The god) whose weapon and vehicle appear here in a laudation 
should be recognized as the one praised; for that (god) is in many ways 
the soul (ಆತ್ಮಾ) of 1. 

144. <Two small girls’ (ಕನೀನಕೇನ ; 1೪. 32-93, 24), the remainder of 
the hymn, is called a praise of the two Bays (of Indra). And the four 
(words) after it, (೪12.) ವಿದ್ರಥೇ (and the rest) are to be recognized as hable to 
phonetic combination (ಅಪ್ರಗ್ರಾಹ್ಯಾಣಿ). | 

Thus ends Fourth Chapter. 


“AN 





ಮಾರಾ ಬ ದ ಬ ದ ದ ಬೆಂಡು ಬಸ್‌ ಸ್‌: EE ಜಯ ಪು ು ಯದ NSN 


ಅಥ ಬೃಹದ್ದೆ (ನತಾಯಾಂ ಪಂಚಮೋ್ಯಧ್ಯಾಯಃ 


ಪ್ರೇತಿ ಸೆಂಚಾರ್ಭವಂ ಶ್ರೀಣಿ ದಾಧಿಕ್ರಾಣಿ ಸರಾಣ್ಯತಃ | 


ಬುಗ್ದಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಸ್ತೌತಿ ದಾಧಿಕ್ರಾಣಾಂ ಮುಖೇ ತುಯಾ : 1 ol 
ಸೆರೋಕ್ಸೈರಮೃತೋ ವಾಗ್ಧಿರ್ನಾಮಭಿಶತ್ಚ ಸ್ತುತಾಸ್ತ್ರೆಯಃ | 
ಅಗ್ನಿರ್ನಾರ್ಯುಶ್ಚ ಸೂರ್ಯತ್ಚ ಹಂಸಃ ಶುಚಿಷದಿತ್ಯೃಚಿ | ೨॥ 
ನಿಯೆಂಕ್ತಾ ಸೂರ್ಯದೇವತ್ಯಾ ಹಂಸ ಇತ್ಯೈತರೇಯಕೇ | 

ಬ್ವೇಶ್ವೈಂದ್ರಾನರುಣೇ ಸೂಕ್ತೇ ಶಶಸ್ತ್ರೀಣ್ಯಾಶ್ಮಿನಾನಿ ಕಃ | al 


ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 
೩೩-೫೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದೆ ದೇವತೆಗಳು 


1. ಪ್ರ ಯಭುಭ್ಯಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುನ ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೩೩-೩೭) ಖುಭುದೇವಶೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೩೮-೪೦) ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಆದರೆ ೩೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಉಶೋ ಹಿ ವಾಂ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದಧಿಕ್ರಾ ದೇವತೆಯ ಜತೆಯಲ್ಲಿ 
ದ್ಯಾವಾಸ್ಸ ಧಿವಿಗಳನ್ನೂ ಸ್ಮುತಿಸಲಾಗಿರು ವುದು. 

೧, ಆದರೆ ೪೦ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಹಂಸಃ ಶುಜಿಷತ್‌ ಎಂಬ೫ನೇ ಮಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗಿ ಿ, ವಾಯು, ಸೂರ್ಯ 
ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 

3. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಹಂಸೆಃ ಶುಚಿಸತ್‌ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಹೆಂಸವತೀ ಖುಕ್ಳೆಂದೂ ಇದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನು. 
ಜೀವತೆಯೆಂದೂ ಐತರೇಯೆಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೪೧-೪೨) ಇಂದ್ರಾ 


ವರುಣರನ್ನೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಎಂದರೆ ಕ ಉ ಶ್ರವತ್‌ (೪೩ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಲ್ಲಿ (೪೩- ಚಳ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತು ಹ 
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1. Deities of RY. ivy. 88-52. 

1 (With) < Forth’ (3: iv. 33.1) begins a group of five hymns 
addressed to the Rbhus (iv. 38-37). Following that are three (hymns) 
addressed to Dadhikra (iv. 38-40) : but the stanza which is at the head of 
the hymns addressed to Dadhikra (iv. 38. 1) praises Heaven and Earth: 

92 Then with indirect (ಪರೋಕ್ಷ) expressions (ವಾಕ್‌) and names, the 
three. Agni, Vayu, Surya, are praised in the stanza, 4. Swan dwelling 
in light’ (ಹೆಂಸ$ ಶುಚಿಷತ್‌: iv. 40 5). 

3. In the Aitareya (Brahmana) “The Swan’ (ಹಂಸಃ ; 1೪. 40.5) is. 
prescribed as having Surya for its deity. Now (there follow) two hymns 
addressed to Indra-Varuna (1೪. 41.42), then three (iv. 43-45) addressed to. 

yhe Asvins (beginning) ‘Who?’, (ಕಃ: 1೪. 43.1). 


ಮಂ, ೪: ಸ್ಮೂ ೪೬.೫೨. ] ಸಂಚಮೋ€ಧ್ಯಾಯಃ 849 











a ತ್‌ಾ 


ಅಯಂ ವಾಯೋ ವಿಹೀತ್ಯೇಷು: ವಾಯವ್ಯಾಃ ಸಸ್ತೆ ಕೀರ್ತಿತಾಃ | 


ನವ ಚೈನೇಂದ್ರನಾಯೆವ್ಯಾ ಇಂದ್ರಸ್ತಿಸ್ರಃ ಶತೇನ ಷಟ್‌ Il ¢ I 
ಇದೆಂ ಕಥಿತದೇವತ್ಕಂ ಯಸ್ತಸ್ತಂಭೋತ್ತನೋ ದ್ರೃಚೆಃ | 
ಸ್ತುತಿರಿಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಪತ್ಕೋರಷ್ಟಾಗೀತಾ ಯಚೆಃ ಸ್ಮೃತಾಃ Ils || 


ಸೂಕ್ತಂತು ತದ್ಭಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಕಮಿಡಮಿತ್ಕಾಷಸೇ ಪರೇ | 
ಪುರೋಧಾತುಃ ಕರ್ಮಶಂಸಾ ಸ ಇದ್ರಾಜೋಚೈತೇ ತೃಚೇ || ೬ || 


4. ಅಗ್ರಂ ಪಿಬಾಎಂಬಳ೬ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ೪೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ವಾಯೋ ಶುಕ್ರೋ 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ವಿಹಿ ಎಂಬ ೪೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೫ ಖಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಟ್ಟು ಒಟ್ಟು ಪ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯುವು 
ಸ್ತುತನಾಗಿರುವನು. ಉಳಿದ ೯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ೪೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೬ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೨-೭) ೪೭ನೇ 
ಸೂಕ್ತದ ೩ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೨-೪) ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳು ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು. 


5, ಇದೆಂ ಎಂಬ ೪೯ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೬ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಸ್ತಸ್ತೆಂಭ ಎಂಬ ೫೦ನೇ ಸೂಕ್ತದ 
ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೧೦-೧೧) ಒಟ್ಟು ೮ ಖಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಸಕಿಗಳು ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು, 


6. ಆ ಸೂಕ್ತವು (೫೦ನೇ ಸೂಕ್ತವು) ಬೃಹಸ್ಸತಿದೇವತಾಕವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಮುಂದಿನ ಎರಡು 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೫೧-೫೨) ಉಷೋದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದು, ಆದರೆ ೫೦ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಸ ಇದ್ರಾಜಾ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (೭-೯) ಪುರೋಧಾತುನಿನ ಕರ್ಮಪ್ರಶಂಸೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು, 


RET RE ಮಾ ಬಟ ವಾನರ ಪಿಸ ಪನ ಬಾ ಭರ್‌ ಅಜಜ ಚತ ಅವ್‌: 


4, In the (hymn) The beast’ (ಅಗ್ರ ಂ :iiv. 46, 1)- O Vayu’ (ನಾಯೋ: 
iv. 47-1) Enjoy’ (ವಿಹಿ: 20: 48. 1-5) seven stanzas are declared to be 
addressed to Vayu; and nine are addressed to Indra- Vayu, (viz) ¢ Indra’ 
(ಇಂದ್ರಃ: iv, 47. 2-4) being three, (and) “ With a hundred’ (ಶತೇನ; iv, 46. 2-7) 
being six. 

5. This’ (ಇದಂ; iv,49) addressed to the deities mentioned in 10 
(and) the last couplet (10, 11) of ‘He who has propped’ (ಯಸ್ತ್ರಸ್ತಂಭ: 1೪. 50) 
these eight stanzas are traditionally held to be (in) praise of Indra- 
Brahspati | 

6. That hymn, however, is addressed to Brahspatis the two next 
(beginning) That’ (ಇದಂ ; iv- 51-52) are addressed to Usas- In the triplet 
¢ Surely that king’ (ಸ ae: iv. 50- 7-9) laudation of the function of the 
| appointer of priests (ಪುರೋಧಾತುಃ) is expressed. . | 
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ತತ್ಸಾನಿತ್ರೇ ದ್ವೇ ತು ಕೋ ನೈಶ್ವದೇವಂ ಮಹೀ ಹ್ರಾವಾಸ್ಸೆ ಫಿನೀಯೆಂ ಪೆರಂ kk ಯತ್‌ | 

ಜೇತ ಶ್ರಸ್ಯೇತಿ ತಿಸ್ಪಸ್ತು ಸೈತ ಪೆತ್ಯಾಃ ಶುನಂ ನಾಹಾಃ ಶುನದೇನೀ ತ್ಸ ಗುತ್ತ ರಾ 1೩ 

ವಾಯುಃ ಶುನಃ ಸೂರ್ಯ ಖವಾತ್ರ ಸೀರ8 ಶುನೂನಸೀರ್‌ ನಾಯುಸೂರ್ಯಾ ವದಂತಿ | 

| ಯಾಸ್ಟ್ರ ಇಂದ್ರ ತು ಮೇಸೇ ಸೂರ್ಯ (ಂಜ್ರ್‌ ತೌ ನ ಮನ್ಯ ಶೇ ಶಾಳಸೂಣಿಃ॥ 

೦ಚಮ್ಯಾಂ ಜುಸ್ತು ತೌಶ್‌ ದ್ವೇ ತು ಸೀತಾಯ್ಕೆ ಸಸ್ಯ ಸಸ್ತಮಾ ಚಿ! 
ಶುನಂ ವೂ ಫಾಲಾಃ ಕೃಷಿಂ ಸ್ವಾತಿ ಸಾದಃ ಶುನಂ ಕೀನಾಶಾಃ ಲೈ ಇಸು ೈನುಷ್ಯಾನ್‌ | 

೫೩-೫೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು 
ಗ ತದ್ದೇವಸ್ಯ ಎಂದು ಮೊಸಲಾಗಿನ ಎಂಡು. ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೫೩-೫೪) ಸವಿತೃ ಪ್ರ ದೇವತೆ ಯು; 





ಜೋ ವಸ್ತ್ರಾತಾ ಎಂಬ ೫% ನೇ ಸೂಕ್ತವು ನೈ ಶ್ರದೀವತೂಕವು; ಮಹೀ ವ್ಯಾವಾಪ್ಟ ಥಿನೀ ಎಂಬ ೫೬ ನೇ ಸೂತಕ ಸಕೈ 
ದ್ಯಾವಾಥಿನಿಗಳು ದೇತ5ಯು; ಕ್ಷೇತ್ರ ಸ್ಯ ಪತಿನಾ ಎಂಬ ೫೭ನೇ ಸೂಕ್ತಬಲ್ಲ ಮೊದಲ ಮೂರು ಖಳ ಬ್ರುಗಳಿಗೆ (೧-೩) 
ಕ್ಷೇತ್ರ ಸತಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಶುನಂ ವಾಹಾಃ ಎಂಬ ೪ನೇ ಮುತ್ತಿಗೆ ಶುನದೇನಿಯು ದೇವತೆಯು. 

8. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಹತ! ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಯುವೆಂದ್ಕೂ ಸೀರಾ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನೆಂದೂ: ಆನ್ಚರಿಂದ 


iis ಎಂದರೆ ವುಯುರೂರ್ಯರೆಂದೂ ಹೇಳುವ. ನೀ ಆದರೆ ಯಾಸ್ವರು ಶುನಾಸೀರಾ ಎಂದರೆ ತ್ರ 


ನೆಂದೂ 
ಶಾಕನೂಣಿಯು ಶುನಾಸೀರಾ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯ ಮತ ತ್ತು ಇಂದ್ರ ರೆಂದೂ ಎ ಪ್ರಾ 'ಯಪಡುವರು. | 

9. ಈ ಶುನಾ ಮುತ್ತು ಸೀರಾ ಎಂಬ ದೀವತೆಗಳು ಈ ಸೂ ದ ೫ನೇ ಬಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ' ಸ ಸಶರಾಗಿರುವರು 
೬-೭ ನೇ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೀತಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ಫುತಿ:ಲಾಗಿಬಿ, ೮ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ಶುನಂ ನಃ ಫುಲಾ ಎಂಬ 
ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಸಾಯವನ್ನೂ (ಕೃಷಿ) ಶುನಂ ಕೇ ನಾಶಾ ಎಂಬ ಎಸಡನೆಯ ಪದದಲ್ಲಿ ನ್ಯಷಸಾಯ 


ದಿಂದ ಜರ ಪ್ರಶ ಸಲಾಗಿದೆ. 


ಹ ಲ Tg Tena Snes oop set ಟ್ಟು ವಜ ಸ ಇ ಹು ಸ್ಪ ಖಜ್ಷ ಸವಸ. Se ನ ಬಂಟ HR ಯು ಭಂ ಅಭ ಭು ಬಂ ಹುಂ ಯಪ ಅಸು ಭಟ ಭಜ ಸಖ ಭಾಯಿ ಚಾ ಭು ಚಾಚಾ ಭು ಸಟಟ ನ ಕ ಸ್‌ ರು ಚಮಚ ಟಗ ಜಾಜ್‌ ಮಾಸಾ ಬಟಟ ನದ ಯು ಕಟ ಆರು ಅಚ ಬಾಯುಕಾ ನನರ ಾರ್‌್ಮಗಾಬ್ಯ ನನ್‌ ಕತಲ ಚಂಚೂ ಬಾಂಬ ಬಲ್ಯ 


Deities of RV. iy- .53- 58 


7 There are two hymus addressed to savitr (beginning) ಕ That . 
(ತತ್‌: 1೪. 58, 54); « Who?’ (ಕಃ: iv, 55) is addressed to the All-gods, while 
‘that which follows (viz.) * The mighty’ (ಮಹೀ: iv. 56) is addressed to 
Heaven and Earth. But (in the hymn) ‘of the field’ (ಕ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ : iv. 57) the 
(first) three (stanzas) are addressed to the Lord 01 the Field, while the next 
51೩723, Prosperously the steers (ಶುನಂ ಮಾಹಾಃ; v.57. 4), has Suna as its god. 


°° 8. Suna here is Wai Sira is Surya : (| or) they say that Suna ‘and Sira 
are: Vayu and Surya. Yaksa; however, considered’ Sunasiira to’ be Indra, 
(೩೩) Sakapuni thinks those two (ಶುನ and ಸರ) to be Surya and Indra. ;:; 





111 1 9 ‘Now.these two, Suna and Sira, are praised in the fifth (stanza : 
1887: 5), while there are two (6, 7) the sixth and the seventh (stanzas), 
ಸ Sita: The verse (ಪಾದ) « Prosperously our shares’ (ಶುನಂ ನಃ ಫಾಲಿ :'iv. 518) 
“Pp aises agricultare ; ; " Prosperously the x PINES ಓತು ಕೀನಾಶಾಃ ; ೪:57: 8) 
"4 sn who live by agriculture: | | SR. 











ಮಂ ಲು | ಸೂ: ೫೭-೫೮] 11.3 ಸಂಚಮೋ$ ಧ್ಯಾಯಃ ಹೆ ಸ ಆ est he 





ಸ್ತುತಃ ಪಾದೇ ತ್ರ ಪರ್ಜನೈ ಸ್ಪೃತೀಯೇ ಅಂತ್ಯಂ ತ್ವೃಹಿರ್ಧನಕಾನೋ ಜಗಾದ | 
ಕೈಷಿಂ ನಾ ಸ್ತೌತಿ ಸರ್ವಂ ಹಿ ಸೂಕ್ತಂ ಸಮುದ್ರಾದಿತ್ಯಗ್ನೇರ್ಮಧ್ಯಮಸ್ಯ | ೧೦ | 


ಆದಿತ್ಯಂ ವಾ ಜ್ರಾಹ್ಮಣೋಕ್ತಂ ಪ್ರ ಕ್ರೈದಿಷ್ಟಮಾಗ್ದೆ «ಯಂ ನಾಪ್ಕಾ ಜ್ಯಸೊಕ್ತಂ ಹಿ ದೃಷ್ಟಂ | | 
ಅಸಾಂ ಸ್ತುಶಿ೦ ವಾ ಯದಿ ನಾ ಫೃತೆಸ್ತುತಿಂ ಗವೃಮೇಕೇ ಸೌರ್ಯಮೇಶೆಷಪ್ಟಡಂ ತ ಎ೧! 


ಇತಿ ಚತುರ್ಥಂ ಮಂಡಲಂ 


10. ಮೇಲಿನ ಆನೇ ಭುಕ್ತಿನ ಶುನಂ ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಎಂಬ ಮೂರಸೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಸರ್ಜನ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ' ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಖಹಿಯು ಧನನನ್ನು ಬಯಸಿದಾನೆ. ಅಥವಾ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಕೃಹಿ ಅಥವಾ 


ವ್ಯವಸಾಯನನ್ನೆ ಸ್ಲುತಿಸಲಾಗಿನೆಯೆಂದು ಹೇಳ ಇಹುದು, ಸಮುದ್ರಾಮೂರ್ಮಿ8ಃ ಎಂಬ ೫೮ ನೇ ಸೂಕ್ಷ 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸ್ತೃತಿಸಲ,/,ಬೈ 


11. ಬ್ರಾ ಹ್ಮ ಹದಿ ಗ ಸೈಂಥಗಳಲ್ಲ ಹೇಳಿಸುವಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಸೂರ್ಯ ಅಥವಾ 'ಅಗ್ನಿದೇವಶಾಕವಾಗಿರು. 


ವುದು, ಇದಕ್ಕೆ ಆಜ್ಯಸೂಕ್ಕ ವೆಂದೂ ಹೆಜರಿರವುದು ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳನ್ನೂ (ಅಪಃ) ಫೃತನಸ್ನೂ 


(ಆಜ್ಯ, ತ ಸ್ಟ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಸೂರ್ಯ ನಇಲ್ನೂ ಸೋ ಟಕ ಲನರು ಹೇಳುವರು. 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ನಾಲ್ಭನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಪ್ತವು. 

10. Parjanyais here praised in the third verse ತತ 57. 8) while the, 
seer pronounced the last (ಪಾದ) with a desire of wealth (iv.57.8). Or (1t 
may he said) the whole hymn praises pole . From the ocean’ 

(ಸಮುದ್ರಾತ್‌ : 1೪. 58) belongs to the Midile Agni. 

11. As mentioned in a Brahmana it 35 indicated as addressed either 
to the Sun (ಆದಿತ್ಯ) or to Agai; for it appears asan Ajya hymn;or some 
speak of it as (in) praise of Waters or (in) praise of Ghee, (or) as addressed 


to Cows Aor). to Surya. 


ಎ ಬ ಗ್‌ ಬರ್ಮ ಬಿ ತ End of 4th Mandala. 


869 ಬೃಹಜ್ಜೇವತಾಯಾಂ [ ಮಂ. ೫, ಸೂ. ೧೨೨೮, 





ಅಥ ಪೆಂಚೆಮಂ ಮಂಡಲಂ 
ಸ್ವರ್ಭಾನುದೃಷ್ಟಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಅಪೆಹೃತ್ಯ ತಮೋತತ್ರಯೆಃ | 


ಸಸ್ತವಿಂಶತಿಭಿಃ ಸೂಕ್ತೆ ಕ ರಯೋಧೀತ್ಯಗ್ನಿ ಮಸ್ತು ವನ್‌ | ೧೨ |) 
ತ್ರೈವೃಷ್ಣಸ್ತ್ರಸದಸ್ಯುತ್ಚ ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಣಂಚೆಯೆಃ | 
 ಸ್ರೊಯೆಮಾನಾಃ ಪರೀಶ್ವ್ಯಾಃ ಸ್ಯುರತ್ರಿಷ್ಟೇತೇ ಕೃಚಿತ್ಯ್ವ ಚಿತ | ೧೩ Il 


ಐಸ್ಲೂಕುಸ್ತ್ರ್ಯರುಣೋ ರಾಜಾ ತ್ರೈನೃಷ್ನೋ ರಥಮಾಸ್ಥಿತಃ | 
ಸಂಜಗ್ರಾಹಾಶ್ವರಶ್ಮೀಂಶ್ಚ ವೃಶೋ ಜಾನಃ "ಪ್ರಕೋಹಿತೆಕ. | ॥ ೧೪ I 


ಐದನೆಯ ಮಂಡಲವು 
೧-೨೮ ಸೂಕ್ತಗಳೆ ದೇವತೆಗಳು; ತ್ರ್ಯರುಣಿ ಮತ್ತು ವೃಶಜಾನರ ವ ತ್ರಾಂತವು 
192. ಸ್ವರ್ಭಾನುಗೃಹೀತನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು (ರೂರ್ಯಗ್ರ ಹೆಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾಹುವಿನಿಂದ ಆಕ್ರ ಮಿಸಲ ಲ್ಪಟ್ಟ 


ಸೂರ್ಯನನ್ನು) ಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಅತ್ರಿ ಯಷಿಗಳು ಅಬೋಧ್ಯ ಗ್ಡಿ8 ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೫ ನೇ ಸರಕು. 
ಇಪ್ಪತ್ತೇಳು ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ (೧-೨೭) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವರು. 


18 ಅತ್ರಿಖಷಿಗಳಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಈ ಮಂಡಲದ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರೈವೃಷ್ಣ (ತ್ರ್ಯರುಣ), 
ಶ್ರಸದಸ್ಕು, ಅಶ್ವಮೇಧ ಖುಣಂಚಯ ಎಂಬುವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು, 


14. ಇಕ್ತಾಕುವಂಶದ ತ್ರಿವೃಷ್ಟ ಎಂಬ ರಾಜನ ಮಗನಾದ ತ್ರ್ಯರುಣ ಎಂಬ ರಾಜನು ಒಂದಾನೊಂದು 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಆಗ ಅವನ ಮನೆಯ ಪುರೋಹಿತನಾದ ಜನಖಹಿಯ ಪುತ್ರ 
ನಾದ ವೃಶನೆಂಬುವನು ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುವ ಸಾರಥಿಯಾಗಿ ಅಶ್ವಗಳ ಲಗಾಮುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದನು. ಎಂದರೆ ರಥ 
ಸಾರಥಿಯಾಗಿ ಅಶ್ವಗಳ ಲಗಾಮುಗಳನ್ನು ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದನು. 


ನ ಕ್‌ ನ್‌್‌ ಎಲ್ಲ ರ್ಸ್‌ ಓಟ್‌ "ಇರ 





ರು ಲ ಲಾರ್‌ ರ್‌ ಇನ ಹ್‌ ಗಾಲ್‌ ರತ್‌ ಅನ್‌ ಸದ್‌ ಸರನ್‌ ಜಂಟ ಖಾನ ಜು ಸಮು ಹು ರಸ್‌ ಕ್‌ ಸಹಾರ ಯಯಾ ಬಾಟಾ ಟು ಮೂರ ಮುಂ 


Mandala 1. 
3. Deities of RY- ೪. 1-28. 501% of 71೩707೩ ೩76 Yrsa Jana: 


12. The Atris having dispelled the eclipse of the sun decreed (ದೃಷ್ಟಂ) 
by Svarbanu, praised Agni with the twsnty seven hymns ‘ He has awoke’ 
(ಅಬೋಧಿ : ೪ 1-28). | 


13. Traivrsna (ತ್ರ್ಯರುಣ), Trasadasyu; Asvamedha, Runanchaya may 
be observed as objects of praise in various passages in the ayers, of the) 
Atris. 


14. King Tryaruna, son da Trivrsna, of the race of Iksvaku, was 
riding in the chariet, and his domesic priest, Vrsa, 502 :08 Jana, took the 
horses’ reins. 


'ಮುಂ- ಸೂ. ೧-೨೮:  ಪುಚಮೋಳಧ್ಯಾಯಃ 958 








ಸ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕುಮಾರಸ್ಯ ರಥೋ ಗಚ್ಛ ಇಗ ಕೋತಚ್ಛಿನತ್‌ | 


ಏನಸ್ಪೀತೈಬ್ರನೀಚ್ಹೈವ ಸ ರಾಜೈನಂ ಪುರೋಹಿತಂ _.॥ ೧೫! 
ಸೋ5ಫರ್ವಾಂಗಿರಸಾನ್ಮಂಶ್ರಾನ್‌ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸೆಂಜೀವ್ಯ ತಂಶಿಶುಂ | 
ಕ್ರೋಧಾತ್ಸಂತ್ಯಜ್ಯ ರಾಜಾನಮನ್ಯದೇಶಂ ಸಮಾಶ್ರಿತಃ | || ೧೬ I! 
ಹರೋ ಪೈಗ್ನೇರ್ನನಾಶಾಸ್ಯ ತಸ್ಯಾಪಕ್ರಮಹಾದೈಷೇಃ | | 

ಅಗ್ನೌ ಸ್ರಾಸ್ತಾನಿ ಹವ್ಯಾನಿ ನ ಹ್ಯಸೆಚ್ಯಂತ ಹಾನಿಚಿತ್‌ | ೧೭ ॥ 
ತತಃ ಪ್ರವ್ಯಥಿಶೋ ರಾಜಾ ಸೋಇಭಿಗಮ್ಯ ಪ್ರಸಾದ್ಯ ತಂ | 

ಆನೀತ್ವಾ ಸ ವೃಶಂ ಜಾನಂ ಪುನರೇದ ಪುರೋದಧೇ | Il ೧೮ 1 


15. ಪುರೋಹಿತನು ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿರುವಾದ ಅ ರಥಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಬಾಲಕನು ಸಿಕ್ಕಿ, ಅವನ 
ತಲೆಯು ಕತ್ತರಿಸಿಹೋಗಿ ಮೃತನಾದನು.. ಆಗ ರಾಜನು---ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೆ ಪುರೋಹಿತನೇ, ನೀನು 
ಈ ಟಾಲಕನನ್ನು ಕೊಂದು ಮಹಾಪಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿರುವೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 

16 ಇದರಿಂದ ಕೋಪಗೊಂಡ ಪುರೋಹಿತನು ತನಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಅಥರ್ವಾಂಗಿರಸಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದ (ಮೃತ 
ಸಂಜೀವಿನೀ ವಿದ್ಯ ಅಥವಾ ಮಧುವಿದ್ಯ) ಆ ಮೃತಬಾಲಕನನ್ನು ಬದುಕಿಸಿ ಕೋಪದಿಂದ ರಾಜನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇಕೆ 
ಜೀಶಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದನು, 

17. ಪುರೋಹಿತನು ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊರಟುಹೋದದ್ದ ರಿಂದ ಆ ರಾಜನ (ಯಜ್ಞ ) ಗೃಹದಲ್ಲಿದ' 
ಅಗ್ನಿಯ, ಔಷ್ಟ ವು (ಶಾಖವು ಸುಡುವ ಶಕ್ತಿ) ನಾಶವಾಯಿತು. . ಆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಯಾಡಿದ ಹವಿಸ್ಸೆಲ್ಲವೂ 
ಪಕ್ಷವಾಗದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಇದ್ದವು. 

18. ಅದರಿಂದ ಆ ರಾಜನಿಗೆ ಬಹಳ ವ್ಯಥೆಯಾಯಿತು. ಅವನು ತನ್ನ ಪುರೋಹಿತನಿದ್ದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ಅವನನ್ನು ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿ ತನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಕರೆದುಕೊಂಡುಬಂದು ಹಿಂದಿನಂತೆ ತನ್ನ ಪುರೋಹಿಶನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದನು. 

15. The chariot, ೩5 3 went along; cut of the head of a Brahman 
' boy, and the king said to his domestic priest, " You are gullty., 

16. He (ವೃಶ) having had revealed to him Atharvan spells and 
having (with them) brought the boy back to life, left the king in anger 
and betook himself to another country. 

17. In consequence of the departure of the seer, the heat of his 
(the king’s) fire also disappeared, for none of the oblations cast on the 
fire were (any longer) cooked. | 


4: Story of Tryaruna (continued). 


18. Hence the king distressed, went to Vrsa Jana, propitiated and 
brought him back; and again made him his domestic priest 


884. ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯ್ಯ್ಯಾ | [ ಮಂ. ಭೂ 





ಸಪ್ರಸನ್ನೋನವ ತೋಳಕ್ಸೈ ಚೈಷ್ಯೆ ರಮಗ್ನೇರ್ನ್ಯಸಸ್ರಯೇ | 
ಅಫಿಂದತೆ ಪಿಶಾಚೀಂ ತಾಂ ಜಾಯಾಂ ತಸ್ಯ ಚಿಭೊಪೆತೇಃ : ೧ ol 


ನಿಷಣ್ಣ ಸತೆಯಾ ಸಾರ್ಥಮಾಸೆಂದ್ಯಾಂ ಕೆಶಿಪಾವಪಿ |. 


ತಾಮುಸಾಮಂತ್ರೆಯಾಂ ಚಕ್ರೇ ಕೆಮೇಶಂ ಶೈಮಿತಿ FR | ೨೦ ll 


ಹರಃ ಕುಮಾರರೂಷೇಣ ಬ್ರುವಂಸ್ತಾಮಭ್ಯಭಾಷಕತೆ | | 
ನಿಜ್ಯೋತಿಷೇತಿ ಚೋಕ್ತಾಯಾಂ ಸಹಸಾಗ್ನಿರುವಜ್ವಲತ್‌ || ೨೧ | 


ಸಹಮಾನಃ ಸಹಾಯಾಂತೆಂ ಪ್ರಕಾಶಂ ಚೆ ಪ್ರಕಾಶಯೆನ್‌ | 
ಸನೀಠಾಜೀಮಜಿಹತ್ತಾಂ ಸ ಯತ್ರ ಚೋಪನಿನೇಶ ಸಾ | Holl 


19- ವೃಶನು ಪ್ರ ಪ್ರಸನ್ನ ನಾಗಿ ರಾಜನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಓಟಸ್ಥ ್ಯವು ಏತಕ್ಕೆ ಹೀಗಾಗಿರುವುದೆಂದು 


ಹುಜುಕೆನೋಡಿದನು. ರಾಜನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ರಾಜನ ಸಪ್ನಿಯೆ ನಿಶಾಚಿಯಾಗಿರು ಪುದು ಅವನಗೆ ಶಿಳಿಯಿತು. 


| 20. ಬಳಿಕ ಆವನು ಅವಳೊಡನೆ ಅರವ ನೆಯ; ಬಿದ್ದ ಒಂದು ಸೋಫ ಗಾಡಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ತ್ತು 
ತ್ಶಂ. ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿ ನಿಂದ ತ ನೇ ಸೂಕ್ತ ದ ೨ನೇ ಖುಕ್ಕು )) ಅವಳನ್ನು ಪ್ರಕ್ಲೆಮಾಡಿದನು., ೨17.1 


ned 


01. ವೃಶನು ಕುಮಾರರೂಸದಿಂದ ಅಗ್ವಿಯ ಔನ ಠ ನಾಶದ ನಿಚಾರವಾಗಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೇಳಲು : 
ಮತ್ತು ನಿ ಜಾ ಎಂಬ -(೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೯ ನೇ ಖಕ್ಕ್ಟು) Mp ಸಠಿಸಲು ಆ ತಕ್ಷಣವೇ ಅಗ್ಫಿಯತಿ. 
ಜ್ವಾಜಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ ಉರಿಯಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿತು. | 


29. ಆ ಆಗ್ನಿ ಯು ಯಾರ ನ್ನೂ ಹತ್ತಿರ ಬರಗೊಡದೆ ಅತಿ ಪ್ರಕಾಶನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಆ ರಾಜಪತ್ನಿಯು 
ಕುಳಿತಿದ್ದ ಸ್ಥ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿದ್ದ ಸ ನಿಶಾಚಿಯನ್ನು ಸುಟ್ಟು ಭಸ್ಮ] ಮಾಡಿತ್ತು. | 





19. Vrsa being propitiated sought for the heat of the firein the 
king’s.house;, and he. found a. Pisachi (Az) as a wife of the king. 


20. Having seated himself with her upon the cushion ona eal he. § 
addressed her with the 5tan2ಡ. Whom 60 you here ] ' (ಕಮೇತಂ ತ್ರೆಂ:೪. 2. 2). 


Speaking of the héat (ಹರಃ in the form of a boy he addressed: 
her Mls And when ‘he had uttered the (ಸಗರ) [ಆ with Ee 8 | 
(ವಿಜ್ಯೋತಿಷಾ.: v. 9. 9) the fire suddenly flamed up 4 | ನ 


22. repelling ee) him who approached, pe ತಾಗು 
what, was [ತಿ 0863) bright 5 


ಕೆ 
ತ 


| “1. it burned. the Pisachi whore pe 6.10 ಆಗೂ eS 





“ಮಂ;-೫: ಹೂ: 3೯:೪೦. |] 4 ಪಂಚಮೋನಧ್ಯಾಯ॥ | | ks 856 





ಏಷ ಏನ ಪೆರಾಮೃಸ್ಟೋ ಭಾಲ್ಗನಿಜ್ರಾಹ್ಮಣೇ ದ್ಹೈಜೆಃ 0೧... ೩. 


ಟು ಭು ಗ್ರರಿಥೇ ಛಂದೋಗಾನಾಮಿಶಿ ಶ್ರುಕೀ. : | || ೨೩ ॥ 
ಷೆ ಭನೇಡೇವ ಪೆರಾಮರ್ಶಃ ಸೂಕ್ತಿಸಾಸ್ಯ ವ್ರಹೇಶ್ವಯಾ | 
ಭನಂತಿ ಜಾಹ್ಯಾ ಮಂತ್ರಾ ಹಿ ನಿಧಿದೃಷ್ಟೇನ ಬೋದಿತಾಃ .. ` ಈ || ೨೪ || 


ಹಚ ೫ 


ಬೈಕ್ಕಂಸೇ ಬ್ರಾಸ್ಮಣೇ ಮಂತ್ರಾ ಏಕಡೇಶೇ ಪ್ರೆದರ್ಶಿತಾಃ | 
ಸಿಕ ಕೆ ಕ್ಯಾ ಗ ಟ್ಟ? 
ಜಾನುಡೆಗ್ಸೆ ಸ್ತಥೈನಾಪ್ರ್ಯ ಸ್ಫೋಸೇಯಾಶ್ಚ್ಮತರೇಯ ಕೇ 1 ೨೫ ॥ 


ಸತ, 


ಸ್ತ 


ಆಸಪ್ರಿಯೆಃ ಸುಸಮಿ Mp ಸೆಂಚೆಮಂ ಸೂಳ್ತಿಮತ್ರ ತು 


ಈೊಯಕ್ತುಗಳ(೨ ನೇ ಸೂಸ್ತಿಡ ೨ ಮತ್ತು ೯ ನೀ ಮುಚು ಗಳ) ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಶರ ಗ್ರಂಥಗಳ 
ಪ್ರಮಾಣವು ಮತ್ತು ೨೯-೪೦ ಸೂಕ್ತಗಳ ಜೀವತೆಗಳು 
೧೨. ಈ ಎರಡು ಖ' ಟೆ ಹೇಳಿರುವ ಏನಯವು ಭಲ ಲ್ಲನೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮ ಶಡಿದಪ್ಲಿ ಯೂ, ಸಾಮವೇದಿಗಳ 
' ನದಾನವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದ್ಣಿಯೂ ನರ್ಣಿ ಲಾಗಿದೆ | 
೦4. ಹಾಯಶಃ ಈ ಬಡ, ಖತ್ತುಗಿಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿರುವ ವಿಷಯಗಳೆಸ್ನು ಜನುಸರಿಸಿಯೆ € ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಇದರ. ನರ್ಣನೆ ಇಬ್ರು. ಈ ಮಂತ್ರಿಗಳು ಭೋಡುವುದಳೆ ಸ ಈರೀತಿ ಇದ್ದರೂ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯ 


4 ನ್‌ ಸತ ಬಾ «4 i Th op ಳೆ ಹು 1 
ಗಳು ವಿಧಿಪ್ರ ದ್ರಿತಿವಾದನು ಎಂದು 8ಳೆಯ ಬೇಕು, 


25. ವೇದದಲ್ಲಿ (ಹುಗ್ಗೇಯ ) ಎಲ್ಲಯಾದರೂ ಒಂದು ಡೆ. ಇರುವ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿಷಯವು ಅನೇಕ 
॥ ಸ್‌ ಘೆ ಛೆ ಸ a fl | Is | ne” ul re) eh 4 en ್ಸ ಲೆ ಭು ಛಃ ಇ wer 4 ಲ 
ಬ್ರೂ ಹ್ಮ ಟಂ ಎಭಗಳ 3, ನರ್ಣಿಸಿ WR ಯಿ ುಡುಖರು ಪ್ರಮ ಖದರು ತಿ ಜನುಪಗ್ನಿಯಸಿಸೃಫ್ಟ ನಾದ ಆಪ್ರ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೂ 
 ಆಜ್ಯಸ್ತೊ (ಕೀಯಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಐಸಸೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣತನಿ ಏಮುರ್ಶಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು, 


೧0. ಈ ಮಂಡ೭ನ ೫ ನೇ ಸಣಸ್ವವು ಸುಸಮಿಷ್ಠಾಯ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭನಾಗುವ ಆಸ್ತಿ (ಸೂಕ್ತ ವಾಗಿ ದಯ 





5. ಔಂ?676006 to RY. 0. 2 2, 91/1 osher works: Deities of RY: v. 29-40. 

pF “23 This couplet is mentioned (ಸರಾಮೃಪ್ಟ) In the Brahmana of the 
Bhallavins : 

«such in the Vedic passage (ಶ್ರುತಿ) (quoted) | in the work entiled Nidana 
of the Samavedins (W246). | 4 


94. The mention (of 10607 1 prob ably (ಭವೇದೇನ) with reference to 
this hymn (೩5 ೩ whole): for exoteric (ಬಾಹ್ಯ) formulas are to be found 
ented by the require ‘ments ದೃ ಸ್ಟ) of a ceremonial rule (ನಿಧಿ) 
1/ ಸ 
25. Formulas (thus) appear in a Brahmana pointed out ina parti, 
cular passage (ಏಸದೇಶ) : 80 the Apri stan7as of Jamadagni and the stanzas 


bru 16 the drops of ghee (ಸ್ತೋಕೀಯ) in the Aitareya. 


ಸಜ 


ಸ 106. Now the fifth hymn here is (made up of) the Apri stanzas 
‘To FW well-kindled’ (ಸುನಮಿದ್ಧಾಯ : v.'5-1). ‘Ihe stanza (7761608 ' (ನಡು | 


556 .  ಬೃಹಸ್ಜೇಪತಾಯಾಂ [ ಮಂ.-೫, ಸೂ. ೨೬-೪೦. 





ಏಡಮೃಗ್ಸೈಶ್ವದೇನೀ ನಾ ಅಂತ್ಯಾ ಜೈಂದ್ರಾಗ್ಸ್ಯುಪೋತ್ತಮೇ ॥ ೨೬ ||: 


ಐಂದ್ರಾಣಿ ದ್ವಾದಶ ತ್ರೀತಿ ಉಶನಾ ತ್ವತ್ರ ಸಂಸ್ತುತಃ | 

ಉಶನೇತಿ ತು ಸಾದೇನ ಸಂ ಹ ಯೆದ್ವಾಮನೇನ ಚ ॥ ೨೭ | 
ಇಂದ್ರಾಕುತ್ಸೇತಿ ಜೈತೆಸ್ವಾಂ ಕುತ್ಸೇನೇಂಡ್ರಃಸ್ತುತೆಃ ಸಹ | 
ಯತ್ತ್ವ್ವಾ ಸೂರ್ಯೆತಿ ಚಾತ್ರೀಣಾಂ ಪೆಂಚೆರ್ಚೇ ಕರ್ಮ ಕೀರ್ಕ್ಯೃತೇ ॥ ೨೮ ॥ 
ಅನಸ್ಟೆಂತೇತಿ ಸೂಕ್ತೇನಸ್ಮಿನ್ನಾಗ್ಹೇಯೇ೯ತ್ರಿರ್ಯಸಿಃ ಸ್ವಯಂ | 

ದಾನತುಷ್ಟಃ ಶಶಂಸೈತಾನ್ರಾಜರ್ಹಿೀನಿತಿ ಕೇಚನ i ೨೯ Il 


ವುದು. ೨೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಏದೆಂ ಮರುತಃ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (೯) ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ: 
೨೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೬ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
೧7. ತ್ರ್ಯೈರ್ಯೆಮಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ೧೨ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಆದರೆ ೨೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಉಶನಾ ಯತ್‌ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿಯೂ ೩೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೮ ನೇ: 
ಸಂಹಯೆತ್‌ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿಯೂ ಉಶನಾಃ ಎಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 
| ೧8, ' ೩೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಇಂದ್ರಾಕುತ್ಸಾ ಎಂಬ ೯ ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸನೊಡನೆ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತನಾಗಿರು 
ವನು. ೪೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಯೆತ್ತ್ಯಾ ಸೊರ್ಯ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೫ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೫-೯) ಅತ್ರಿಖಹಿಗಳು. 
ಮಾಡಿದೆ ಕರ್ಮದ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ. 


| 99. ಅನಸ್ಪಂತನೆಂದು ಮೊದಲಾಗುನ ೨೭ ನೇ ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ತ್ರ ರುಣ ಮೊದಲಾಡ. 
ರಾಜರ್ಷಿಗಳಿತ್ತ ದಾನದಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟ ನಾದ ಕ ಖಯಸಿಯು ಈ ರಾಜರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನೆಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು, 








v. 26. 01 is optionally (ವಾ): addressed‘to'the All-gods, and the last (stanza): 
‘in thelast hymn but one (೪. 27-6) 1s addressed to Indra-Agni. 


271. There are twelve hymns addressed to Indra (beginning). 
೬ Three’ (ತ್ರಿ: ೫. 09. 40) ; but here Usana is praised with the verse (ಪಾದ) 
« Usana ' (ಉಶನಾ : 7. 29.9) and also with that (which begins) " when to 
gether to you two’ (ಸಂ ಹೆಯದ್ರಾಂ: ೪. 81. 8). 


6. Atri’s praise of gifts: 


28. And in the (stanza) «ಟಿ Indra and Kutsa (ಇಂದ್ರಾಕುತ್ಸಾ : 5.31. 9): 
Indra is praised with Kutsa ; and in the five stanzas « When you, ' O Surya 
(ಯತ್ತ್ಯಾ ಸೂರ್ಯ : ೪. 40. 5-9) the fact of the Atris is celebrated. 


29. In the (hymn) addressed to Agni, ‘With a ೪೩೮೦೧'(ಅನಸ್ವಂತ: ೪. 27). 
the seer Atri himself, pleased with his gifts, proclaimed, these (Ings) as. 
royal seers, so say some (authorities). 


ಮಂ, ೫, ಸೂ. ೪೧-೫೧, ] ಪಂಚಮೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 857 





ಆಶೀರಭಧೈೇಷಣಾಚ್ಚೈಭ್ಯೋ ಅಗ್ನಿಂ ಪ್ರತಿ ಚ ದೃಶ್ಯತೇ | 


ಅಯುತಂ ಚ ಗವಾಂ ಶ್ರೀಣಿ ಶತಾನ್ಯಥ ಚಿ ವಿಂಶತಿಂ ೨. | ೩೦ || 

ಸೌವರ್ಣಂ ಶಕೆಟಂ ಗೋಭ್ಯಾಂ ತ್ರ್ಯರುಣೋತದಾನ್ಸೃಸೊ (ತ್ರಯೋ | 

ಅಶ್ಚನೇಧಃ ಶತೆಂ ಚೋಕ್ಸಾಂ ತ್ರಸದಸ್ಯುರ್ಧನಂ ಬಹು | 1 ೩೧॥ 

ರಾಜ್ಞಃ ಪ್ರತಿ ಚೆ ಶತ್ಪ್ಸೂಕ್ತಂ ಬಭಾಷ ಇತಿ ಕೇಚನ | 

ಆತ್ಮಾ ಹಿ ನಾತ್ಮನೇ ದದ್ಯಾದಗ್ರಹೀನ್ಸೈಪತೇರ್ಯಸಿಃ | as || 

ಅತ್ರೇಃ ಸುತಮೃಷಿಂ ಬಭ್ರುನೂಾರ್ತ್ತಿಜ್ಛಾಯೆ ಯುಣಂಚೆಯಃ | 

ಸಹಸ್ರದಸ್ತಿನೇ ಸೋನ ನವ್ರೇ ಶಂ ಸಾಸ || ೩೩ |! 
30. ದಾನವಿತ್ತ ಈ ರಾಜರ್ಹಿಗಳ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಕೋರಿ ಅತ್ರಿಖುಷಿಯು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುನನೆಂದು 


ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ತ್ರ್ಯರುಣನೆಂಬ ರಾಜನು ಅತ್ರಿಗೆ ಹತ್ತುಸಾವಿ ರ ಮುನ್ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತು ಗೋವುಗಳನ್ನೂ 


ಹ 
ವನು ನೂರು ಎತ್ತುಗಳನ್ನೂ ತ್ರಸದಸ್ಯುವು ಬಹಳವಾದ ಧನವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟರು, 


31. ರಡು ಎತ್ತುಗಳನ್ನು ಹೊಡಿದ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಗಾಡಿಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿ ನು. 144 


೪೧-೫೧ ಸೂಕ್ತಗಳೆ ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ಯಣಂಚಿಯೆನು ಬಭ್ರುವಿಗೆ ಮಾಡಿದ ದಾನದ ಸ್ರಶಂಸೆಯು. 


ಇನು 


ದಾ 


gs 
ಷಾ 
pas 8 


3೦2. ಅತ್ರಿ ಯುಷಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು (೨೭) ದಾನಮಾಡಿದ ರಾಜರನ್ನೆೇ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಹೇಳಿದನೆಂದು. 
ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ತನಗೆ ತಾನೇ ಕೊಟ್ಟೆ ಕೊಳ್ಳುವುದು ರೂಧಿಯಿಲ್ಲ. ಖುಷಿಯು ಎಲ್ಲ ರಾಜರಿಂದಲೂ ಬೇರೆ 
ಬೇರೆಯಾಗಿ ದಾನವನ್ನು ಸ್ವೀ 6. ೧೫! 


ಎಂ್ರಿಿ, ಭಬುಣಂಚಯರಾಜನು ಸಹಲ ದಕ್ಷಿಣೆಗಳುಳ್ಳ ಸೋಮಯಾಗವನ 


a) ೪ Lda wd 4 

ಸ್ರದಕ್ಷ! ಮಾಡಲುದಬ್ಬ ೇಶಿನಿ ಆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲ 

ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಲು ಅಶ್ರಿ ಜಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಬಭ್ರು ಎಂಬುವನನ್ನು ಆಹ್ಹಾ ಿನಿಸಿದನು. ಈ ಬಭ್ರು ಖಷಿಯು 
ರಾಜನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಅವರ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದನು 











ಆರ್‌” 


30. There ೩1೦ appears (here) a prayer to Agni on their behalf (ನಿಜ್ಯೋ), 
in cosequence of (their) request (ಆಭ್ಯೇಷಣಾತಿ*). Ten thousand, three hundred 
and twenty COws. 

31. (and) a golden wagon with two oxen; king Tryaruna gave to 
Atri And Asvamedha (gave) a hundred oxen, Trasadasyu much wealth. 


7. Rnanchaya’s gifts to Babhru- Deities of RY. ೪. 41-51. 

32. Others say that be (Atri) addressed this hymn tothe kings 
for one cannot give to oneself, (and) the seer received (the gifts) from 
(೮೩೦೧) king: | 

33. . ಖುಣಂಚಯ chose the seer ಬಭ್ಳು, son of Atri, to officiate as priest at 
a Soma sacrifice in which a thousand sacrificial fees were bestowed: So he 
(ಬಭು) sacrificed for him (ಖುಣಂಚಯ), | 


108 


858 ಬೃಹಜ್ಜೇವತಾಯಾಂ [ಮ. ೫, ಸೂ ೪೧-೪೩. 





ದದ್‌ ಜಿ ರೌಮಶೋ ರಾಜಾ ಸೆಹಸ್ರಾಣಿ ಶತಾನಿ ಚೆ | 


ತಸ್ಮೈ ಚೆತ್ತಾರಿ ಚೆತ್ತಾರಿ ಮಹಾವೀರಂ ಚೆ ಕಾಂಚಿನಂ | ೩೪ | 
ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೇಷು ಮಹಾನೀರಾಃ ಸೌವರ್ಣಾಸ್ತಸ್ಯ ಚಾಭವನ್‌ | 

, ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ ಯಷಿರ್ಗಚ್ಛನ್ಮಧ್ಯಮೇನಾಗ್ನಿನಾ ಪಥಿ i! ೩೫ || 
ಪೃಷ್ಟ ಇಂದ್ರೇಣ ಚಾಚಿಖ್ಯೌ ಭದ್ರಂ ಚಿತಸೃಭಿಶ್ಚ ತತ್‌ | | | 
ಕೋ ನು ವಾಂ ವೈಶ್ವದೇವಾನಿ ಏಕಾದಶ ಪರಾಣ್ಯತಃ 1 ೩೬ || 
ಮಾರುತಾನಿ ದಶ ಪ್ರೇತಿ ಇಳಾಭೀತ್ಯ್ಯೃಚೆ ತು ಸ್ತುತಾ | 
ಉದಿತ್ಯೃಚಿ ಶತೃತೀಯಾಯಾಂ ಸವಿತಾ ಶೌನಕೋತಬ್ರವೀತ್‌ | ೩೭ | 


34. ಹಾಗೆಯೇ ರೌಮಶನೆಂಬ ರಾಜನು ನಾಲ್ಗು ಸಾವಿರದ ನಾನೂರುನಾಲ್ಬು ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಒಂದು 
ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ಪಾಕ್ರೆಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟನು. 
ನಿರ-86. ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಚಿನ್ನದ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಸಡೆದನು. ಅನಂತರ 
ಖುಹಿಯು ಹೊಂಟುಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಮಾರ್ಗಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಗ್ನಿಯೂ ಇಂದ್ರನೂ ಅವನನ್ನು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿದರು. 
ಅದಕ್ಕೆ ಯಸಷಿಯು ೩೦ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಭದ್ರಮಿದಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ನಾಲ್ಬು ಖುಕ್ಳುಗಳಿಂದ (೧೨-೧೫)ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳಿದನು. ಕೋ ನು ವಾಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೧೧ ಸೂಕ್ತಗಳು (೪೧-೫೧) ವಿಶ್ವೇದೇವತಾಕವು. 


37. ಅನಂತರ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೧೦ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೫೨-೬೧) 


ಮರುದ್ವೇವಶೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ೪೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಅಭಿ ನ ಇಳಾ ಎಂಬ ೧೯ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಳಾ ಎಂಬ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ೪೨ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಉದೀರಯೆ ಎಂಬ ೩ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸವಿತೃ ದೇವತೆಯನ್ನು 


ಸ್ಫುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಶೌನಕರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, 


ಜಿ 


Cd 








34 And the king of the Rusamas (ರೌಮಶ) gave him four thousand four 
hundred (cows) and a golden cauldron (ಮಹಾವೀರ) 

35, 36. And he received golden cauldrons for the Pravaryya rites. 
And having received (them), the seer as he went along was questioned on 
the way by the Middle Agnias wellas by Indra; and he related (all) this 
with the four (stanzas) * This good’ (ಭದ್ರಂ ೪. 80. 12-15). 

The next eleven (hymns) after this (beginning) © Who pray of you 
two? (ಕೋ ನನು ವಾಂ1. 41-51) are addressed to the All-gods. 


Detailed account of RY. v. 41-43. 
37. (Then come) ten (hymns) addressed to the Maruts (beginning) 
" Forth’ (wv. 52-61). Ila, however, is praised in the stanza « To’ 
(ಅಭಿ ೪, 41, 19). | 
In the third stanza ‘Up’ (ಉತ್‌ ೪. 42.3) Savitr (is praised), Saunaka 
5೩106, 


ಮಂ. ೫. ಸೂ. ೪೨-೪೩, ] | ಪಂಚನೋತಧ್ಯಾಯಃ 859 


ಇಷ್ಟ 














ಇಂದ್‌ ಕ್ಯ ಸಿಎಲ್‌ ಯಲ್‌ ಸತ್‌ ಸನ್‌ ಹಗ ಹೀಡ್‌ “ಲ್‌ ಅ 


ಉಷೇತಿ ಜಾರ್ಹಸ ಕ ತ್ಯಸ್ತು ತೃಚೋ ಮಾರುತ್ಯೃಗುತ್ತರಾ | | 

ತಮು ಸ್ಟುಹೀತಿ ರೌದ್ರೀ ತು ಪ್ರೆಸುಷ್ಟುತಿರಿತಿ ಶ್ರೈಚಿ 1 ೩೮ || 

ತ್‌ನಕಾದಿಭಿರಾಚಾರ್ಯ್ಯೈರ್ದೇವತಾ ಬಹುಧೇರಿತಾ ! 

ಇಳೆಸ್ಪತಿಂ ಶಾಕಸೂಣಿಃ ಪರ್ಜನ್ಯಾಗ್ಗೀ ತು ಗಾಲವಃ ae 

ಯಾಸ್ವಸ್ತು ಪೂಷಣಂ ಮೇನೇ ಸ್ತುತೆಮಿಂದ್ರಂ ಶು ಶೌನಕೆಃ | 

ವೈಶಾನರಂ ಭಾಗುರಿಸ್ತು ಮಾರುತ್ಕೇಷ ಸಮಾಶ್ವಿನೀ 1 ೪೦ I 

ವಾಯವ್ಯಾಧ್ವರ್ಯವಃ ಸೌಮೂ ದಕೇತ್ಯೈಂದ್ರೀ ಹೆರಾತು ಯಾ! 

 ಅಗ್ಗಿಂ ಘರ್ಮಂ ಪೆರಾಂಜಂತಿ ಅಶ್ವಿನೌ ಸ್ಟೌತ್ಯೈಗಚ್ಛ ಚ || ೪೧ I 

38-39. ೪೨ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಉಪ ಸ್ತುಹಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೩ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ (೭.೯) ಬೃಹಸ್ಪತಿ 


ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮುಂದಿನ ೧೦ನೇ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮರುದ್ರೆ ೇವತೆಗಳ ಳನ್ನೂ ತಮುಷ್ಟುಹಿ ಎಂಬ ೧-ನೇ 
ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ರುದ್ರನನ್ನೂ ಸ್ತು ತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಚಃ ಸುಷ್ಟುತಿಕ ಎಂಬ ೧೪ ನೇ ಜಬ ದೇವತೆಯು ಯಾವು ಎಂಬ. 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶೌನಕರಿಗೂ ಇತರ ಆಚಾರ್ಯರಿಗೂ ಭಿನ್ನಾ ಭಿಪ್ರಾಯನಿದ್ದೆ ಶಾಕಪೂಜೆಯು ಈ ಖಯಕ್ಸಿಗೆ ಇಳಸೃತಿಯು 


ದೇವತೆಯೆಂದೂ ಗಾಲನರು ಪರ್ಜನ್ಯಾಗ್ನಿ ತ 
4). ಯಾಸ್ಕರು ಸಪೂಷನೆಂದೂ, ಶೌನಕರು ಇಂದೆ 
ಹೇಳುವರು. ಏಷಃ ಸ್ಫೋಮು ಎಂಬ ೧೫ ಖಯಕತ್ತಿನ 
ಎಂಬ ೧೫ ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಬತಿಸ 
‘41. ೪೩ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ io ಎಂಬ ೩ನೇ ಖಕಶ್ನಿಸಲ್ಲಿ ವಾಯವನ್ನೂ, ದೆಶ ಕ್ಲಿಪಃ8 ಎಂಬ 
೪ ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ (ಅಸಾನಿ ಎಂಬ) ೫ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಅದರ ಮುಂಬನ 
ಆ ನೋ (೬) : ಮತ್ತು ಅಂಜಂತಿ (೭) ಎಂಬ ಖುಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಮತ) ಘರ್ನುಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನೂ ಅದತ 


md 


ಮುಂದಿನ ಅಚ್ಛಾ ಮಹೀ ಎಂಬ ಆ ನೇ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಅಶ್ರಿ ನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಭೂ 


ve to! ಹಾರ್ಟ್‌ "eT Me ಶಾಲ್‌ ಗೂ ಇಟ್‌ ಳ್‌ ಸಳ್‌ ಹಟ್‌ ಳ್‌ ಗಿ ಆ ಯೆ ಟೆ. ಜೆ... ಸ... NN ಸರ್‌ ಸೊ ಸೆ ಸ ಸ Ne” hp et ಹಚ ಸುಂಹ ಜು Ne Ne ee Ye” Se Re NN hee ಚ.ಹ 2 Ns gr et ಲೌ ಸ ಬೂ NNN ಬ್ಲ ಲ NEN Ne NNN Sp ಟ್‌ 


358. The triplet ‘Invoke’ (ಉನv 42. 1.9) 14 addressed to Brhaspati; ಕ 
the next stanza (೪. 40. 10) is addressed to the Maruts; " Praise him’ (ಶಮು 
ಷ್ಟುಹಿ೪. 42-11)is addressed to Rudra. Butin the stanza ‘Forth the fair praise’ 
(ಪ್ರ ಸುಷ್ಪುತಿಃ ೪. 49. 14), 

39. the deity is variously stated by Saunaka and other teachers. 
Sakapuni (considered) 11೩50೬01, Galava Parjauya-Agnli, 

40. Yaska thought Pusan, Saunaka Indra to be praised, Bhaguri 
Vaisvanara. + Tnis’ (ಏಸ ೪, 40, 15) is addressed to the Maruts; " Together’ 
(ಸಂ ೪. 42. 13) 13s addressed to the Asvins. 

41. < Adhvaryus ’ (ಅಧ್ವರ್ಯವಃ v. 43 3) is addr:ssed to Vayu; The ten’ 
(ದಶ ೪. 43. 4) is addressed to Soma, while that which follows (೪. 43. 5) is 
addressed to Indra. 

The following (6) * They deck’ (ಅಂಜಂತಿ 7) (praise respectively) Agni 
(and) the Kettle (ಘರ್ಮ), and the stanza 4 Hither (ಅಚ್ಛಾ 8) praises the Asvins. 


860 ಬೃಹಡ್ಚೀನತಾಯಾಂ (NAN 





ಸ್ರೇತಿ ನಾಯೆಂ ಪೂಷಣಂ ಚೆ ಅರ್ಥರ್ಚಲಗಿ ಓರಶಿಹೋಚ್ಯತೇ | 
ಪ್ರಥಮೇ೯ಥ ದ್ವಿತೀಯೇ ಚ ಸ್ತು ತಾ ಏತಿ ದಿವೌಕಸಃ | ೪೨ I 
ಆ ನಾಚೆಂ ಮಧ್ಯಮಾಂ ಸ್ತೌತಿ ತತೋನನ್ಯಾ ತು ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | 
ಜ್ಯಾಯಾಂಸಮಿತಿ ಚಾವಿತ್ಯಂ ಪ್ರ ವೋ ವಾಯುರಿಹೋಚ್ಯತೇ | ೪೩ || 
ಶಂ ಪ್ರತ್ತ ಸಥೇತಿ ಸೌಮಾ ವಾ ದೈವ್ಯೈಂದ್ರೀ ನಾ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ | 
ಸರೋಕ್ಷನೈಶ್ಚದೇವಂ ತದಾಹ ಕೌಹೀತಕಿಃ ಸ್ವಯಂ | ೪೪ || 


ಷ್ಟಿ ೪೪, ೪೫ ನೇ ಸೊಕ್ತಗಳೆ ದೇವತೆಗಳು 
40. ೪೩ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರೆ ತನ್ಯಸೆಃ ಎಂಬ ೯ನೇ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ವಾಯು ಮತ್ತು ಪೂಷದೇವತೆಯನ್ನೂ 
ಆ ನಾಮಭಿಃ ಎಂಬ ೧೦ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
43. ೪೩ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಆ ನೋ ದಿನಃ ಎಂಬ ೧೧ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್ಟನ್ನೂ ಮುಂದಿನ 
ಆ ನೇಥಸಂ ಎಂಬ ೧೨ನೇ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಬ್ಬ ಹೆನ್ನತಿಯನ್ನೂ ೪೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಜ್ಯಾಯಾಂಸಮಸ್ಯ ಎಂಬ ಆ ನೇ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸು ಸೂಕ್ತದ (೪೪) ಪ್ರ ವ ಏತೇ ಎಂಬ ನೇ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿನ 


ಪ ಸ್ತಾ ಸವಿದೆ. 


(2 


44. ತೆಂಸ್ರೆತ್ನೆಥಾ ಎಂಬ ೪೪ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮ ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳ 
ಸ್ತುತಿ ಇದೆ. ಅಥವಾ ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಇಂದ್ರನಾಗಲಿ, ಪ್ರಜಾನತಿಯಾಗಲಿ ದೇವಶೆಯಾಗಬಹುದು. ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ವಿಶ್ವೆ (ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಸುತಿಸಲಾಗಿದಡೆಯೆಂಮ ಶಹಾ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯಕಿ ಹೇಳಿರುನರು. 


ಕ ಯ ಅ ಕಂ ಪಂಇಐಅಂ.ಕಾ ಅ ಲಾದ ಲ್ನ ಬರ್ಟ್‌ ಟೂ ಟು ಲಗ ಟಾ ರನ್ನ ್ಸ₹್ಮ್ಮಾೈ[್ಟಸ್ಕ್ಕೃ್ಕರರದಲ್ದ್ದ ಲಯ್ನ್ನ್ಟಟ್ಟ ಲ್ಸ ಬೂ ಕಲ: ನ್‌ 


9. Deities of RY. ೪. 43. ಜಾ 20 ಸ್ಹ, 45. 


42. Forth’ (ಪ್ರ ೪. 68. 9) (praises) Vayu and Pusan- In the first 
hemistich (of) « Hither’ (ಆ ೪. 43. 10) Agniis here mentioned, and in the 


ಗ ಬ ಪ 


second (10) the ೦೮1೮8೩15 (ದಿವೌಕಸಃ) are praised: 
43. ‘Hither’ (ಆ v.43. 11) praises the middle Vac, then another (12) 
Brihaspathi, 
| ‘The higher one’ ಜಟ v. 44. 8) praises the Sun (ಆದಿತ್ಯ). Vayu 
1s here spoken of (in) " Forth to you’ (ಪ್ರ ವಃ ೪. 44-4). 
44 “Himasofold’ (3ಂಪ್ರತ್ನಘv. 44. 1) is addressed either to Soma 
(or) the Gods, or Indra. (vr belongs) to Prajapati- Kausitaki himself has 


spoken of this (hymn) as one in which the All-gods are indirectly addressed 
(ಪರೋಕ್ಷ. 


ಮಂ..೫.. ಸೂ. ೪೬-೫೭] ಪಂಚಮೊೋ್ಞಧ್ಯಾಯಃ 861 





ತೇಷು ತೃತೀಯೆಮಿತ್ಯುಕ್ತೆಂ ದೇವಾನ್‌ ಹುವ ಇದೆಂ ಪೆರಂ | 
ದೇವಾನಾಂ ಪತ್ತೀರಿತಿ ತು ದೇಸಸತ್ಕ್ಕ್ಯೋ ಪ್ರೃಚೇ ಸ್ತುತಾಃ | ೪೫ | 


ಅಯೆಂ ಚೆತುರ್ಣಾಮಿತಿ ಚೇಂದ್ರವಾಯೂ ತ್ರಿಭಿಃ ಸ್ತುತ್‌ ವಾಯೆವಾ ಯಾಹಿ ವಾಯಿಂಂ | 
ರಥಂ ತ್ರೈಚಾ ಕರೋಡಸೀ ಸ್ತೂಯೆಶೇಂತ್ರೆ ಯೆಸ್ಯಾ ಸ್ತುತಾ ಮರುತೋ ರುದ್ರಪೆತ್ನ್ಯಾ81| 


ಆ ರುದ್ರಾಸ ಇತಿ ತಸ್ಯಾಂ ರುದ್ರಾಣಾಂ ಸೆಂಸ್ಥುತೋ ಗಣಃ | 
ಮರುತಾಂತು ಗಣಸ್ಯೈತನ್ನಾಮ ರುದ್ರಾ ಇತಿ ಸ್ಮೃತಾಃ || ೪೭॥ 


45. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ (ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ?) ಇದು ಮೂರನೆಯದೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇದಾದನಂತರೆ 
ದೇವಾನ್‌ ಹುವೇ ಎಂಬ ೧೦ ನೇ ಮಂಡಲದ ೬೬ ನೇ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ೪೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದೇವಾನಾಂ 
ಪತಶ್ಲೀಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೨ ಖುಕ್ಕುುಗಳಲ್ಲಿ (೭-೮) ದೇವತೆಗಳ ಪತ್ನಿಯರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 


೫೧-೬೦ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 


46. ೫7 ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಯೆಂ ಸೋಮಃ ಎಂದು ವೆೊದಲಾಗುವ ೪ ಖುಶ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ (೪-೭) ಮೂರು 
ಖಯಕ್ತುಗಳು ಎಂದರೆ ೪, ೬ ೭ ನೇ ಖುಕ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವು; ಮಾಂಯವಮಾ ಯಾಹಿ ಎಂಬ 
೫ನೇ ಬುಕ್ಚೈನಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ವಾಯುವಿನ ಪ್ರಶ ಶಂಸೆ ಇಸ. ೫೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ರಥಂ ನು ಎಂಬ ೮ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ (ರುದ್ರರ) ಸತ್ಲಿಯಾದ ರೋದಸೀ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಒಟ್ಟ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ 
ರೋದಸಿಯ ಪತಿಗಳಾದ ಮರುದ್ದೆ ೇವಶೆಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ. 

41 ಆ ರುದ್ರಾಸಃ ಎಂಬ ೫೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರುದ್ರರ (ಅಥವಾ ರುದ್ರಪುತ್ರ ರಾಷ 
ಮರುತ್ತುಗಳ) ಗಣವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮದುದ್ವೇನತೆಗಳಿಗೆ ಅಥವಾ ಅವರ ಗಣಗಳಿಗೆ ರುಡ್ರಾಃ (ಎಂದರೆ ರುದ್ರನ 
ಪುತ ವಚ ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇದೆ, 


ಕಾ ಹರಾ ರ್‌ ಗಸ ಸರಾ ಅರರ ತ್‌ಾ ಪೌರರ ನಾ ಕ್‌ ಗನ್‌ ಲ, ಗ ಯ ಬಡ ಬು ಬು ಯ ಮು ಗ ಚಾಮಿ ಸನ್‌ ಯಂ ಬ ಬಾ ಯುಂ ಯದಿ ಜಯದ ಯು 





ಹ ಮಾ ಜಾ ಬಂ ಭಾ ತ್‌ಾ ರ್‌ ಬಟ ಪಂ ಯ ಭಂ ಸಜ ಹಂ ಸಫಾ ಸಜಾ ರಳ ವೇ ಎ 


45. Re these it is spoken of as the third: after it comes the 
(hymn) "7 invoke the gods’ (ದೇವಾನ್‌ ಹುವೇ x 66). 

In the couplet " The Spouses of the Gods’ (ದೇವಾನಾಂ ಪತ್ನೀಃ ೪. 46-7, 8), 
the spouses of the gods are praised. 


10. Deities of RY. ೪. 51-60. 


46. Aad withthree of the four (beginning) * This’ (ಅಯಂ v.51. 4-7) 
Indra-Vayu are praised, while «0 Vayu, come’? (ವಾಯವಾ ಯಾಜ ಇ. 51-5) 
(praises) Vayu (only). With the stanza ‘The car ' (ರಥಂ v.56. 8) 1s here 
praised Rodasi whose (husbands) the Maruts—she being the spouse of the 
Rudras—are praised (in the whole hymn). 


41. Butin the (stanza) < Hither, O Rudra’ (ಆ ರುದ್ಧಾಸಃ v, 57. 1) the 


host of the Rudras is praised. Now this is the name of the host of the 
Maruts : they are called Rudras. 


862 ಬೃಹದ್ಜೆ ವತಾಯಾಂ | " '[ ಮಂ. ೫, ಸೂ. ೦೬ 





ಅಸಾವಗ್ಗಿರಯಂ ಚೋಭಾವಗ್ಗೀ ಪಾರ್ಥಿನಮಧ್ಯನಮೆ್‌ | 


ಅಗ್ನೇ ಮರುದ್ಳಿರಿತ್ಯಸ್ಯಾಂ ಮುರುದ್ಳಿಃ ಸಹ ಸಂಸ್ತ್ರುತೌ |! ೪೮ || 
ಮಧ್ಯಮಾ ವಾಕ್‌ ಸ್ತ್ರಿಯಃ ಸರ್ವಾಃ ಪುಮಾನ್‌ ಸೆರ್ವಶ್ಚ ಮಧ್ಯಮಃ | 

ಗಣಾಶ್ಚ ಸರ್ವೇ ಮರುತೋ ಗುಣಭೇದಾತ್ಸ ಥಕ್‌ ಪೃಥಕ್‌ |೪೯! 
ರಾಜರ್ಷಿರಭವದ್ಧಾರ್ಥ್ಯೊೋ ರಥನೀತಿರಿತಿ ಶ್ರುತಿಃ | 

ಸ ಯೆಶ್ಸ್ಯಮಾಹೋ ರಾಜಾತ್ರಿಮಭಿಗಮ್ಯ ಪ್ರಸಾದ್ಯ ಜೆ ್ಲ Iso ll 


ಆತ್ಮಾನಂ ಕಾರ್ಯಮರ್ಥಂ ಚೆ ಖ್ಯಾಪೆಯೆನ್ಸಾ )ಂಜಲಿಃ ಸ್ಥಿತಃ | 
ಅವೃಣೀತರ್ಹಿಮಾತ್ರೆ ಕ್ರೀಯೆಮಾರ್ತಿಜ್ಯಾಯಾರ್ಚಿನಾನಸಂ |! ೫೧ ॥ 
48. ೬೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಅಗ್ನೇ ಮರುದ್ಳಿ 1 ಎಂಬ ೮ ನೇ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೂ, ಮಧ್ಯೆ 
ನಾಗ್ಟಿಯೊ ಮರುಪ್ದೇನಶೆಗಳೊಡನೆ ಸ್ತು ತರಾಗಿರುವರು. 


4೧. ದೇವಪತ್ತಿಯರೇ ಮೊದಲಾದ ಸ್ತಿ ಸ್ತ್ರೀದೇವತೆಗಳು ಮಾಧ್ಯನಿಕಾ ವಾಗ್ಗೆ €ವತೆಯ ಸ್ವರೂಪರಾಗಿರುವರು; 
ಪುಯಿಷರಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮದೇವತೆಯರಾಗಿರುವರು, ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳೂ, ಅವರ ಗಣಗಳೂ ಮಧ್ಯಮಜೇವತೆಗಳಾ 
ಗಿದ್ದರೂ ಗುಣಜೇದದಿಂದ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿರುವರು. 

| ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನ ವೃತ್ತಾಂತವು 

50. ರೆಥೆನೀತಿ ದಾಭ್ಭ್ಯ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬ ರಾಜರ್ಹಿಯಿದ್ದ ನು... ಅವನು ಯಜ್ಞಮಾಡಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿ ಸಿ 
ಅಕ್ರಿಯಹಿಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಅವನನ್ನು ಸತ್ಸರಿಸಿ ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿದನು. 

51. ಬಳಿಕ ರಾಜನು ತಾನು ಇಸಾ, ತಾನು ಬಂದ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಪ್ರಾಂಜಲಿಬದ್ಧ ನಾಗಿ ಖುಷಿಗೆ 
ತಿಳಿಸಿ ಅವನ ಅನುಣ್ಣಿಯಿಂದ ಆ ಪ್ರಿಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಅರ್ಚನಾನಾಃ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ತಾನು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ 


ದಲ್ಲಿ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. 


ಗಗ್‌ ಲೆ ಬ ಸತ್‌ ಒಲೆ NN NN NN a ಸರ್‌ ಒಲ” 
೫ ಷ್ಟ "ಆ ಕ 





NNN 2 ಭೇ ಅದಟ ಜು Ne NAN NANA NNN ದು ಬೈದೆ ಬಟ NN 


48. Now that Agni and this, (viz-) both the middle and the terres- 
trial Agnis, are praised with the Maruts in the (stanza) "ಛಿ. Agni with the 
Maruts’ (ಅಗ್ನೇ ಮರುದ್ಬಿಃ ೪, 60. 8). | 

49. Vac(may be) middle, all female goddesses(Mi)(may be middie) 
and every male (deity may be) middle, as well as all groups (ಗಣ), (such ೩8) 
the Maruts, respectively according to their different qualities: 


11. Story of Syavasva. 
50. There was a royal seer famous by the name of Rathaviti 
Darbhya. That king being about to sacrifice went to Atriand propitiated him. 


51: And making known his identity and the object he had in view, 
as he stood with folded hands, he chose the seer Archananas, the son ಕ ಹಟ 
to officiate as (his) priest. | 


ಮಂ. ೫ ಸೂ..೬೦.] ಪಂಚೆನೋ;ಧ್ಯಾಯೆಕ: 863 








ALN AN AN 


ಸ ಸಪುತ್ರೋಇಭ್ಯಗೆಚ್ಛೆತ್ತಂ ರಾಜಾನಂ ಯಜ್ಞಸಿದ್ಧಯೇ | 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಶ್ಚಾ ಶ್ರಿಪುತ್ರಸ್ಯ ಪ ಪುತ್ರಃ ಖಲ್ಬರ್ಜಿನಾನಸಃ | ೫೨॥ 


NSN ಲ್ಲ ಬೀ ಪ ಸೀ ಉ NE, 





 ಸಾಂಗೋಪಾಂಗಾನ್ಸರ್ವವೇದಾನ್ಯಃ ಪಿತ್ರಾಧ್ಯಾಪಿತೋ ಮುದಾ | 

' ಅರ್ಚಿನಾನಾಃ ಸಪುತ್ರೋsಥ ಗತ್ವಾ ನೃಷಮಯಾಜಯತ್‌ || ೫೩ ॥ 
ಯಜ್ಞೇ ಚೆ ನಿತತೇ*ಪಶ್ಯದ್ರಾಜಪುತ್ರೀಂ ಯಶಸ್ವಿನೀಂ | 
a ಮೇ ರಾಜಪುತ್ರೀ ಸ್ಯಾದಿತಿ ತಸ್ಯ ಮನೋಭವಶ್‌ | ೫೪ ॥ 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಸ್ಯ ಚೆ ತಸ್ಯಾಂ ವೈ ಸಳ್ತೆಮಾಸೀತ್ತದಾ ಮನಃ | 
ಸಂಯುಜ್ಯಸ್ವ ವು ರಾಜನ್ನಿತಿ ಯಾಜ್ಯಂ ಚೆ ಸೋ ಬ್ರನೀತ್‌ || ೫೫ | 


ಗೆ 


52. ರಾಜನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ಅತ್ರಿಪುತ್ರನಾದ ಅರ್ಚನಾನಸ ಖುಹಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರನೊಡನೆ 


ರಾಜನ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಟನು- ಅರ್ಚನಾನಸಖುಹಿಯ ಪುತ್ರನ ಹೆಸರು ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನೆಂದು. 
.ಡಂಗ್ಳ ಉಪಾಂಗಗಳ ಸಹಿತವಾಗಿ ಸಕಲ 
ವೇದಗಳನ್ನೂ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿಸಿದ್ದನು- ಇಂತಹ ವೇದಾಧ್ಯಯನಸಂಪನ್ನನಾದ ಪ ಒಂ ಹೊರಟು ರಾಜನಿಗೆ 


ಚ 
; ಎಳಿ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದನು 


58. ಆರ್ಚನಾನಸಖುಹಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಶ್ಯಾವಾಶ ವಿಗೆ 


54, ಯಜ್ಞನು ನಡೆಯುತ್ತಿ ಟ್ರ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆರ್ಚನಾನ ನನಖಯಷಿಯು ರೂಪಯೌವನಸಂಸನ್ನ ಳಾದೆ 


ರಾಜಪುತ್ರಿಯನ್ನು ನೋಡಿದನು. ಆಗ ಅವನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈ ರಾಜಪುತ್ರಿಯು ನನ್ನ ಸೊಸೆಯಾಗಬಾರದೇ 
ಎಂದೆನಿಸಿತು 

ನಿದಿ. ಆಗ ಶ್ಯಾವ Wk ಮನಸ ಕ್ಸ ಆ ರಾಜಸು ತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತವಾಯಿತು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚ ನು 

5) , ಈ ರಾಜಪುತ್ರಿ ಯೊಡನೆ ನನ್ನ ನಿವಾಹೆನನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು 


ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ರಾಜನನ ಸಿ ಕುರಿತು-.-ಎಲ್ಫೆ ರಾಜನೇ | 


ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು, 


* ಪ್‌ ಟಿಟಿ ಯಉತ ಎ ಎಂಟ ಬತ ಜಬ a) ಹ ಬ ಯು ಬಿ ದುದು ಬೆಡಿ ಜೆ.ಡಿ ಬೆ ದ ಬೆ ದ 6 
; 
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52. He, accompanied by his son, went to the king for the performance 


of the sacrifice. Now the son of Archananas, Atri’s son, was Syavasva 


53. who had been gladly taught by his father all the Vedas with 
their members (ಅಂಗ) and subordinate members (ಉಪಾಂಗ). Then Archananas 
having gone with his son, performed the sacrifice for the king. 

54. Andas the sacrifice was in progress, he saw the illustrious 
daughter of the king. The thought occured to him that the princess might 


become his daughter-in-law. 


bb. Then the heart of Syavasva too.became fixed on her, and so 
he said to the institutor of the sacrifice: ‘Ally yourself with-me, ಟಿ king”. 


864  ವ್ಯಹಟ್ಸೀನತಾಯಾಂ [ ಮಂ. ೫. ಸೂ. ೬, 














ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಾಯೆ ಸುತಾಂ ದಿಶ್ಸುರ್ಮಹಿಷೀಂ ಸ್ವಾಂ ನೃಪೋ 5ಬ್ರವೀತ್‌ | 


೬೦ತೇ ಮತೆಮಹಂ ಕನ್ಯಾಂ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಾಯ ದದಾಮಿ ಹಿ | ೫೬ || 
ಅತ್ರಿಫಪುತ್ರೋತsದುರ್ಬ್ಗಲೋ ಹಿ ಜಾಮಾತಾ ಶ್ವಾವಯೋರಿತಿ | i 
ರಾಜಾನೆಮಬ್ರವೀತ್ಸಾಪಿ ನೃಸೆರ್ನಿಕೆಲಜಾ ಹೃಹಂ | ೫೭ || 


ನಾನ್ನಷೀರ್ನೌ ತು ಜಾಮಾಶಾ ನೈಷ ಮಂತ್ರಾನ್‌ ಹಿ ದೃಷ್ಟವಾನ್‌ | 
ಜುಷಯೇ ದೀಯತಾಂ ಕನ್ಯಾ ವೇದೆಸ್ಕ್ಯಾಂಬಾ ಭಮೇತ್ಮಥಾ | 


ಯಷಿರ್ಮಂತ್ರೆದೃಶಂ ನೇದಪಿತೆರಂ ಮನ್ಯತೇ ಯತಃ: | ೫೮ ॥ 
ಪ್ರತ್ಯಾಚೆಷ್ಟೇ ಸತಂ ರಾಜಾ ಸಹ ಸಂಮಂತ್ರ ಭಾರ್ಯಯಾ | 
ಅನ್ಪಹಿರ್ಸ್ಯೈವ ಜಾಮಾತಾ ಕಶ್ಲಿದೃನಿಶುಮರ್ಹತಿ | a Il 


56. ಆಗ ರಾಜನು ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನಿಗೆ ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ನಿನಾಹಮಾಡಿಕೊಡಲು ಇಷ್ಟ ಪಟ್ಟರೂ ತನ್ನ ಪಟ್ಟಿ 
ಮಹಿಷಿಯಾದ ರಾಣಿಯನ್ನು ಕಂಡು... ಈ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನಿಗೆ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ವಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಡುವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ನಿನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇನು, 

57. ಅತ್ರಿಪುತ್ರನಾದ ಈ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನು ನಿಕೃಷ್ಟನೇನೂ ಅಲ್ಲ. ಇವನು ನಮಗೆ ಅಳಿಯನಾಗುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಯೆ ಕಂ ಎಂದನು. ಅದಕ್ಸೆ ರಾಣಿಯು ನೀನು ಹೇಳುವುದೇನೋ ಸರಿ ಆದರೆ ನಿಮ್ಮ ಪತಿಯಾದ 
ನಾನೂ ಸಹೆ ರಾಜರ್ಷಿಯ ಕುಲದಲ್ಲಿಯೇ ಹುಟ್ಟಿರುವೆನಲ್ಲವೇ? 

ನಟ. ಖಹಿಯಾಗಿಲ್ಲದವನು. ನಮಗೆ ಅಳಿಯನಾಗಬಾರದು, ಈ ಯುನಕನು ಮಂತ್ರದ ನ್ರಷ್ಟ ನಾದ 
ಖಹಿಯೇನಲ್ಲ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಮಂತ ತ್ರದ್ರಷ್ಟೃ ವಾದ ಬೇರೊಬ್ಬ ಖುಷಿಗೆ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಕೊಡೋಣ. ಆಗ ಅವಳು 
ವೇದಗಳಿಗೆ ತಾಯಿಯೆಂದು (ನೇಡಮಂತ್ರದ್ರಸ್ಟೃ ವಾದ ಖಸಿಗೆ ತಾಯಿಯೆಂದು) ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಸಡೆಯುವಳು 
ಏಕೆಂದರೆ ಮಂತ್ರದ್ರ ಸ್ಪೃವಾದ ಖಹಿಯನ್ನು ನೇದಕ್ಕೆ ತಂದೆಯೆಂದು ಹೇಳುಸರಲ್ಲವೇ ಎಂದಳು, 


59. ಪತ್ನಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ರಾಜನು ಆ ಖುಹಿಯನ್ನು ಕರೆದು ಮಂತ ತ್ರದ್ರಪ್ಪ ವೂ ಖುಹಿಯೂ 


ಲು 
ಆಗದಿರುವ ಯಾವ ಬೂ ನೂ ನನ್ನ ಆಳಿಯನಾಗಲಾ:ನು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 


ಹಸ ಬ ದ ಯ ಬ ಸ್‌ ದ ದ ದ ಬೆಂಡು ರ ಸಸ ಸ ಬದು ದು ಬಾಡ ಯು ಬಯ ಬಾಣಿ ಬು ಸಸ ದಿ ಬಯ ಬ ದು ಯ ಡು ಬ ಬು ಯು ಸ ಯು ಬ ಬಬ. ದ ಬ ಯು ಯು ಬಡಿ ಬ ಬ. 


12. Story of 57೩೫೩5೪೩ (0011101096). 


ಗ್‌ ದಲ್‌ ಕ್‌ ಸ್‌ ಸ ಗ್‌ ನ್‌ ಘ್‌. 





56. The king wishing to give his daughter to Syavasva, said to his 
royal consort: ‘What 1s your opiaion? I (desire to) give the girl to 
‘Syavasva. 

57, Forasonof Atri would be no contemptible ( ಅದುರ್ಬಲ) son-in law 
for us. She onher part said to the king: «1 have been born ina family of 
royal seers ; 

58, One whois nota seer should not be our son-in law: this (youth) 
has not seen formulas. Let the girl be given to a seer: she would thus 
become a mother (ಅಂಬ) of the Veda; for a (certain) seer regards one 
who sees formulas as a father of the Veda’ 

59. ‘The king after conferring with his wife, ಸಾ him (saying), 
¢ No one is worthy to be (our) son-in-law who is not a seer.’ 





ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾತ ಬುಹಿಸ್ತೇನ ವೃತ್ತೇ ಯಜ್ಞೇ ಕೃಪರ್ತತ |: 


ಶ್ಯಾನಾಶ್ವಸ್ಯ ತು ಕನ್ಯಾಯಾ ಮನೋ ನೈವ ನ್ಯವರ್ತತ | ೬೦ Ik 
ತತಸ್ತೌ ತು ನಿವರ್ತೇತಾಮುಭಾವೇವಾಭಿಜಗ್ಮೆತುಃ | 

ಶಶೀಯೆಸೀಂ ತೆರಂತಂ ಚೆ ಪುರುವಿಇಳ್ಡೆಂ ಚೆ ಪಾರ್ಥಿವಂ | ೬೧ 
ತೆರಂತಸಪುರುಮಾಳ್ಡ್‌ ತು ರಾಜಾನೌ ವೈದದಶ್ವ ಹೃಸೀ! | 
ತಾಭ್ಯಾಂ ತೌ ಚಿಕ್ರತುಃ ಪೊ ಜಾಮೃಸಿಭ್ಯಾಂ ನೃಪತೀ ಸ್ವಯಂ | ೬೨/ 
ಯಹಿಪುತ್ರಂ ಮಹಿಷ್ಯಾಶ್ಚ ದರ್ಶಯಾಮಾಸ ತೆಂ ನೃಸೆಃ | | | 
ತರಂತಾನುಮತಾ ಚೈವ ಪ್ರಾದಾದ್ಭಹುನಿಧಂ ವಸು || ೬೩ | 


ಅಜಾನಿಕಂ ಗನಾಶ್ಚಂ ಚೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಟಾಯ ಶಶೀಯಸೀ | 
ಅತ್ರಿಂ ಯಾಜ್ಯಾರ್ಚಿತೌ ಗತ್ತಾ ಪಿತಾಪುತ್ತೌ ಸ್ನಮಾಶ್ರಮಂ || ೬೪ | 


60. ರಾಜನಿಂದ ತಿರಸ್ಪು ಎತೆನಾದ ಖುಷಿಯು (ಅರ್ಚನಾನಸನು) ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು ಸಮಾಪ್ರಿಯಾದನಂತರ. 
ತನ್ನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗಿದನು. ಆದರೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನ ಮನಸ್ಸು ಆ ರಾಜಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರಲಿಲ್ಲ. 

61. ಅನಂತರ ತಂದೆಯೂ ಮಗನೂ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವರಿಗೆ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಶಶೀಯಸಿ ತರಂತ' 
ಮತ್ತು ಪುರುಮಾಳ್ಸ ರಾಜನು ಸಂಧಿಸಿದರು. 

62. ತರಂತ ಮತ್ತು ಪುರುಮಾಲ್ಲ ಎಂಬುನರು ನಿದದಶ್ರೆ ಎಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರರು. ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಮಂತ್ರ 
ದ್ರಷ್ಟ್ಟಗಳಾದ ಖಯಷಿಗಳೂ ಆಗಿದ್ದರು, ಇವರಿಬ್ಬರೂ ತಮಗೆ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಧಿಸಿದ ಅರ್ಚನಾನಸ ಮತ್ತು ಇವನ' 
ಪುತ್ರನಾದ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನನ್ನು ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ಪೂಜಿಸಿದರು, 

68. ಅನಂತರ ತರಂತರಾಜನು ಖಯಸಷಿಪುತ್ರನಾದ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನನ್ನು ತನ್ನ ಪಟ್ಟಿಮಹಿಹಿಗೆ ತೋರಿಸಿದನು. 
ರಾಜನ ಅನುಮತಿಯಿಂದ ಆ ಮಹಿಹಿಯು(ರಾಜಸತ್ನಿಯು) ಆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನಿಗೆ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಳು. 


64. ಶಶೀಯಸೀ ಎಂಬ ಆ ರಾಣಿಯು ಶ್ಯಾನಾಶ್ವನಿಗೆ ಅನೇಕ ಅಡುಗಳನ್ನೂ, ಕುರಿಗಳನ್ನೂ, ಗೋವು 
ಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಳು. ಅವನ ತಂದೆಯಾದ ಅತ್ರಿಯೆನ್ನೂ (ಅರ್ಚೆನಾನಸಖುಸಿಯನ್ನೂ) ಪೂಜಿಸಿದ 
ಬಳಿಕ ತಂದೆಮಕ್ಕಳಿಬ್ಬರೂ ಅವರ ಸತ್ಪಾರವನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸಿ ತಮ್ಮ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದರು, | | 


ತ್‌ಾ ನನ್ನು ನಸ ಬೀ ಬ NN ನ್ನ ರ ರ್‌ ಸನ ನ್ನಾಗಿ ನ್ನ ಬಾಜು ಲ 
1 


60. The seer, being rejected by him, returned, when the sacrifice 
was over ; but the heart of Syavasya returned not from the girl- 

61. So these two returned; they both met Sasiyasi and Taranta 
and king Purumilha. 

62. Now the two kings Taranta avd Purumilha were seers, son of 
Vidadasva. ‘These two kings themselves paid homage to the two seers. 

63. And the king (ತರಂತ) showed the seer’s son to roval consort 5. 
and with Taranta’s approval she gave manifold wealth; 








13. Story of Syavasva (continued) 
64. Goats and sheep, cows and horses, to Svavasva, did Sasiyasi- 
Father and son; (thus) honoured bv the institutors of the sacrifice, 
went to theirihermitage to Atri. | | | 
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866 | | ಬೃಹಜ್ಜೀವತಾಯಾಂ- [ ಮಂ, ೫. ಸೂ, ೬೦.೬೧... 


ಅಭ್ಯ ನಾಡೆಯೆತಾಮತ್ರಿಂ ಮಹರ್ಷಿಂ ದೀಸ್ತೆತೇಜಸೆಂ |. 


ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಸ್ಯ ಮನಸ್ಕಾಸೀನ್ಮಂತ್ರಸ್ಯಾದರ್ಶನಾದಹಂ ; ls 

ನ ಲಬ್ದವಾನಹಂ ಕನ್ಯಾಂ ಹಂತಿ ಸರ್ವಾಂಗಶೋಭನಾಂ | 

ಅಸ್ಯಹಂ ಮಂತ್ರೆದರ್ಶೀ ಸ್ಯಾಂ ಭವೇದೃರ್ಷೊೋ ಮಹಾನ್ಮಮ Meal 

ಇತ್ಯರಣ್ಯೇ ಚಿಂತಯತಃ ಪ್ರಾಮರಾಸೀನ್ಮರುದ್ದಣ॥ | 

ದದರ್ಶ ಸಂಸಿ ತಾನ್ಪಾರ್ತೇ ತುಲ್ಕರೂಪಾನಿವಾತ್ಮನಃ | ೬೭ || 

ಇ | 

ಸಮಾನವಯೆಸಶ್ಲೈವ ಮರುತೋ ರುಕ್ಮವಶ್ಸಸಃ | 

ತಾಂಸ್ತುಲ್ಯವಯಸೋ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ದೇವನಾನ್ಪುರುಷನಿಗ್ರ ಹಾನ್‌ || ೬೮ || 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ಟೋ ವಿಸ್ಮಿತೋತಪೃಚ್ಛತ್‌ ಕೇ ಹ್ಕೇತಿ ಮರುತಸ್ತದಾ | | 

ತತಸ್ತು ಮರುತೋ ದೇವಾನ್ರುದ ನ್ರಸೊನೂನಬುಧ್ಯತ | | | ೬೯ I 


65. ಬಳಿಕ ಆ ರಾಜರಿಬ್ಬರೂ ಮಹಾಶೇಜಸ್ವಿಯಾದ ಆ ಅತ್ರಿಮಹರ್ಹಿಯನ್ನು ನಮಸ್ವರಿಸಿದರು. 
ಶ್ಛಾ ವಾಶ್ಚನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಾನು ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟ್ಛವಾನ ಬುಹಿಯಾಗಲಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ ಎಂಬ ವಿಷಾದವುಂಬಾಯಿತು. 

68. ಆಹಾ, ಆ ಸರ್ವಾಂಗಸುಂದರಿಯಾದ ಆ ರಾಜಕನ್ಯೆಯು ನನಗೆ ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲನಲ್ಲಾ. ನಾನೂ ಮಂತ್ರ 
ದರ್ಶಿಯಾದ ಖುಹಿಯಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಬಹಳ ಸಂತೋಷನವುಂಬಾಗುತ್ತಿ ತ್ತು, 

67. ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಈರೀತಿ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವನಿಗೆ ಮರುದ್ದೆ ಬಿಸ: ಸಮೂಹವು 
ಗೋಚರವಾಯಿತು. ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನು ತನ್ನ ಸಮಿಾನಾಪದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವ ಆ ಮರುಜ್ವೆ ೇವತೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿದನು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಒಂಜೇನಿಧವಾಗಿದ್ದರು. 

68. ಆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ವಯಸ್ಸಿನವರಾಗಿದ್ದರು. ಎದೆಯಲ್ಲಿ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ 
ಹಾರಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದರು. ಪುರುಷಾಕಾರದಿಂದಿರುವವರೂ, ಸಮಾನವಯಸ್ವರೂ ಆದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನು ನೋಡಿ, 

೧9. ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ ಆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು (ಕೇ ಷ್ಕಾ ನರಃ ಎಂಬ ೬೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ 
ಮಕ್ಳು) ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಅವರು ರುದ್ರ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುದ್ವೇವಶೆಗಳೆಂದು ಇವನಿಗೆ ತಿಳಿಯಿತು. 





65. And they saluted Atri, the great seer, of brilliant splendour. 
(But) Syavasva thought : 4 Because I have not seen (any) formula, 

66. I have, alas! not obtained the maiden beautiful in all her 
limbs. Could 1 but become a seer of formulas, my joy would be great. 

67. Tohimas he thus reflected in the forest the host of the Maruts 
appeared. | 

He saw standing at his (ಅತ್ಮನಃ) side, quite (ಇನ) similar in form, 

68. and equal in age, the Maruts, with gold on their breasts. 
Seeing the gods similar in age, with the figures of men, 

69. Syavasva, astonished, then asked the Maruts, « Who areye?’ 
(ಕೇ ಸ್ಕಾ ; ೪. 61. 1). Then; however, he became aware that they were the 
divine Maruts, the sons of Rudra. | 


ಮಂ. ೫, ಸೂ. ೬೧,] - :ಸಂಚಮೋ$ಧ್ಯಾಯಃ - 867 





ಯೆ ಈಂ ವಹಂತೆ ಇತ್ಯಾಭಿರ್ಬಧ್ವಾ ತುಷ್ಟಾವ ತಾಂಸ್ತಥಾ |. 


ಅತಿಕ್ರೆನುಂ ಹಿ ಶಂ ಮೇನೇ ಖಸಿರ್ವಿಪುಲಮಾತ್ಮನಃ . | ೩೦॥ 
ಯನ್ನ ದೃಷ್ಟ್ಟೈವ ತುಷ್ಟಾ ವ ಯಚ್ಚ ಕೇ ಸ್ಕೇತಿ ಸೃಷ್ಟವಾನ್‌ |. 

ಸ್ತುಶಾಸ್ತುತ್ಯಾ ಶಯಾ ಪ್ರೀತಾ ಗಚ್ಛ ತಃ ಪೃಶ್ನಿಮಾತರೂ | ೭೩೧ || 
ಅವಮುಚ್ಯೆ ಸ್ಹವಶ್ಷೋಟ್ಯೋ ರುಕ್ಮಂ ಶಸ್ತ್ರೈ ತದಾ ಮಃ | | 
ಮರುತ್ತು ತು ಪ್ರಯಾತೇಷು ಶ್ಯಾಮಾಶ್ವಃ ಸುಮುಹಾಯೆಶಾಃ |! ೩೨ ll 
ರಥನೀತೇರ್ದುಹಿತರಮಗಚ್ಛನ್ನ ನಸಾಶೆದಾ। 

ಸ ಸದ್ಯ ಖುಸಿರಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರವಸ್ತ್ಯನ್ಪಫನೀತಯೇ | ೭೩ |! 


70. ಬಳಿಕ ಅವನು ಆ ಮರುದ್ದೆ ೇವಶೆಗಳನ್ನು ಯ ಈಂ ವಹಂಶೇ ಎಂಬ ೬೧ನೇ ಸೂ 
ಬುಕ್ಕಿನಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಅವರನ್ನು ನೋಡಿದ ಕೂಡಲೇ ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ, ನಾನು ದೊಡ್ಡ ತಪ್ಪನ್ನು 
ಮಾಡಿಸೆನು ಎಂಡು ಖಸಿಯು ವ್ಯ Pe 


ಕದ ೧೧ನೇ 


em 


೧ 


71. ಆ ಮರುದ್ದ ವತೆಗಳೂ ಕೂಡ ಈ : ಯಷಿಪುತ್ರನು ನಮ್ಮನ್ನು ನೋಡಿದ ಕೂಡಲೆ ಸ್ತುತಿ ಸಲಿಲ್ಲ ಮತು 


wu: 


ಗ್ರ 


ನೀವು ಯಾರೆಂದು ನಮ್ಮನ್ನೇ ಕೇಳಿದನು. ಎಂದು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡರೂ ಅವನು ಮಾಡಿದ 
ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಸತಂ ಆ ಪೃಶ್ಲಿಪುತ್ರರು ತಾವು ಹೊರಡುವಾಗ, 
ಗ ಶಮ ಎಡೆಯ ಮೇಲಿದ ಸುವರ್ಣಹಾರವನ ಸ್ನತೆಗೆದು ಆ ಶ್ಯ ವಾಶ್ವ ನಿಗೆ ಕೊಟರು. ಮರುಜಿೀವತೆಗಳ 
ಡಿ ದ 5 6 ದ 
ಹೊರಟಿಹೋದಮೇಲೆ ಕೀರ್ತಿಶಾಲಿಯಾದ ಆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನೂ ಕೂಡ, 
78. ರಥನೀತಿರಾಜನ ಪುತಿ ಪ್ರತ್ರಿಯನ್ನೇ ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ಮ. ತಾನು ಈಗತಾನೇ ಮಂತ್ರದ್ರ ಷ್ಟ 
ಮಾದ ಯಷಿಯಾದೆನೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಆ ರಥನೀತಿರಾಜ ನಿಗೆ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿ, 








ಲ್‌ ಸದಾ ವಲರ್‌ ದಯ ದೆರ್‌ ಇ ಜಾ 


70. Having observed (this), he also praised them with the (stanzas) 
They that ride’ (ಯ ಈಂ ಪಹಂಶt: ೪, 61. 11). For the seer considered 10 ೩ 


great transgression on his part, 


71. that, as 8೦0೦೧ as he had seen them; he did not praise them, 
and that he asked:them, ‘« Who are ye?’ Being praised and beiag delizhted 
with their praise, the sons of Prsni (the Maruts) as they went along. 


14. Story of Syavasya (continued) 


712. taking off the gold from their breasts, gave it, to him: Now 
when the Maruts had gone thence, the illustrious Syavasva | 

13. went in-thought to the daughter of Rathaviti: He, ouly just 
(ಸದ್ಯಃ) ೩ seer; wishing to declare himself to Rathaviti, 


868 . ಬೃಹದ್ಜೇಪತಾಯಾಂ ' [ ಮಂಜ ಸೂ. ೬೧, 


ಸಭ್ಯ ಬಹಿ De ಕಾಮೋ ಶಯ 0ನ EE ಸತ್ತ ಮ ಬಾ ದ ಸು ಇತ್ತು ಬುತ್ತಿ ತ್ರೆ 


ಸಾಗಾ 





ಏತಂ ಮೇ ಸ್ತೋಮಮಿತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ದೌಶ್ಯೇ ರಾತ್ರೀಂ ನ್ಯಯೋಜಯೆಿತ್‌ | 


ರಥನೀತಿಮಪೆಶ್ಯಂತೀಂ ಸಂಪ್ರೇಶ್ವಾರ್ಷೇಣ ಚೆಕ್ಷುಷಾ | ೭೪ | 
ರಮ್ಯೇ ಹಿಮವತಃ ಪೃಷ್ಠೇ ಏಷ ಶ್ಲೇತೀತಿ ಚಾಬ್ರವೀತ್‌ | 

ಯಸಷೇರ್ನಿಯೋಗಮಾಜ್ಞಾಯೆ ದೇವ್ಯಾ ರಾಶ್ರ್ಯಾ ಪ್ರಚೋದಿತಃ | ೭೫ |! 
ಆದಾಯ ಕನ್ಯಾಂ ತಾಂ ದಾರ್ಭ್ಯ ಉಪೇಯಾಯಾರ್ಚೆನಾನಸಂ | 
ಪಾದೌ ತೆಸ್ಕೋಪಸಂಗೃಹ್ಯ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಪ್ರಹ್ವಃ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ | ೭೬ | 
ರಥನೀತಿರಹಂ ದಾರ್ಭ್ಯ ಇತಿ ನಾಮ ಶಶಂಸ ಚ | 

ಮಯಾ ಸಂಗತಿಮಿಚ್ಛಂತಂತಶ್ಚಾಂ ಪ್ರತ್ಯಾಚೆಕ್ಷಿ ಯತ್ಪುರಾ | ೭೭ | 


14, ರಾತ್ರಿದೇವತೆಯನ್ನು ಕರೆದು ಆ ದೇವತೆಯ ಮುಖಾಂತರ ಏತಂ ಮೇ ಸೋಮಂ ಎಂದು ಮೊದ 
'ಲಾಗುವ ಎರಡು ಖಕ್ತುಗಳಿಂದ (೬೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೭-೧೮ ನೇ ಖಯಕ್ಕುಗಳು) ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿದನ, ಆದರೆ ಆ ರಾತ್ರಿ 
ದೇವತೆಯು ರಥನೀತಿರಾಜನನ್ನು ನೋಡಿರಲಿಲ್ಲ ಅವನು ಎಲ್ಲಿರುವನೆಂಬುದೂ ಗೊತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು 
ಯಸಿಸಹಜವಾದ ತನ್ನ ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ರಾಜನಿರುವ ಸ್ಥಳವನ್ನು ತಿಳಿದು, 

75. ಎಲ್ಪೆ ರಾತ್ರಿಯೇ, ಆ ರಥನೀತಿರಾಜನು ಮನೋಹರವಾದ ಹಿಮಾಲಯಸರ್ವತದ ತಪ್ರಲುಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ 
ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಏಷ ಶ್ಲೇತಿ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ (೬೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೯ನೇ ಜುಕ್ಬು) ತಿಳಿಸಿದನು. ಅದರಂತೆ 
ರಾತ್ರೆಯು ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನ ನಿಯೋಗವನ್ನು ರಾಜನಿಗೆ ತಿಳಿಸಲ್ಕು 

76. ದರ್ಭಪುತ್ರನಾದ ಆ ರಥನೀತಿರಾಜನು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನ 
ತಂದೆಯಾದ ಅರ್ಚನಾನಸನಿರುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅವನ ಪಾಹಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು 
ವಿನೀತನಾಗಿ, 

77. ಎಲೈ ಮಹರ್ಷಿಯ ನಾನು ದರ್ಭಪುತ್ರನಾದ ರಥನೀತಿರಾಜನು. ನೀನು ಹಿಂಜೆ ನನ್ನೊಡನೆ 
ಬಂಧುತ್ವವನ್ನು ಬೆಳೆಸಬೇಕೆಂದು ಇಷ್ಟ ಸಟ್ಟ್ರಾಗ ನಾನು ಅದನ್ನು ತಿರಸ್ಕೃ ರಿಸಿದೆನಷ್ಟೆ. pj 


NN ಸ್‌ ಸ್‌ ಸತ್‌ ಸಗ ಸ್‌ 








14. commissinoned Night on a message with the two (stanzas) 
4 This my song of praise’ (ಏತಂ ಮೇ ಸ್ತೋಮಂ: ೪. 61-17, 18); and to her 
(Night) who did not see Rathaviti, he discerning (him)with the eye of a seer; 

ಗರ. said, ¢ Here the dwells’ (ಏಸ ಕ್ಷೇತಿ v.61. 19) ‘on a delightful 
ridge of the Himavat’ Urged by the goddess Night, after learning his 
instructions, | 





16. the son of Darbha, taking the girl with him, approached 
Archananas, and after clasping his feet, standing bent forward with folded 
hands, 

| 15. Story of Syavasya (concluded). 


77. he announced his name(saying), I am Rathaviti, son of Darbha; 
inasmuch as I refused you formerly when you desired an alliance-with me; 


ಮಂ ೫-ಸೂ: ೬೨.೬೨] ಸಂಚನೋಧ್ಯಾಯಃ 869: 





ತೆತ್ಸೈ ಮಸ್ವೆ ನಮಸ್ತೇ*ಸು, ಮಾ ಚೆ-ಮೇ ಭಗವನ್ನು ಥಃ | 


ಖುಷೇಃ ಪುತ್ರೆಃ ಸ್ವಯೆಮೃಷಿಃ ನಿಶಾಸಿ ಭಗವನ್ನೃಷೇಃ las 
ಹಂತ ಸ್ರತಿಗೃಹಾಣೇಮಾಂ ಸ್ನುಸಾಮಿತ್ಯೇವಮಬ್ರವೀತ್‌ | | 
ಸಾದ್ಯಾರ್ಥ್ಯುಮಧುಪರ್ಕೈಶ್ಚ ಸೂಜಯಿತ್ವಾ ಸ್ವಯಂ ನೃಪಃ | ೩೯ 
ಶುಕ್ಷಮಶ್ಚಶತೆಂ ದತ್ತಾ ಅನುಜಚ್ಚೇ ಗೃಹಾನ್ಸ ತಿ | 

ಶಶೀಯಸೀಂ ತರಂತಂ ಚಿ ಪುರುಮಿಾಳ್ಹಂ ಚಿ ಸಾರ್ಥಿವಂ | 6೦ 1 
ಸಡ್ಸಿಃ ಸನದಿತಿ ಸ್ತುತ್ವಾ ಜಗಾಮರ್ನಿರಫಿ ಕ್ಷಯಂ | 

ಯತೇನ ಮೈತ್ರಾವರುಣಾನ್ಯೇಶಕಾದಶ ಸರಾಣಿ ತು | ೪೧ ॥ 


18. ಈಗ ಆ ತಪ್ಪನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸು- ಇಗೋ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸುವೆನು. ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಕೋಪಮಾಡಲೇಡ. 
ಎಲ್ಛೆ ಪೂಜ್ಯನೇ, ನೀನು ಖಷಿಯ (ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃನಿನ) ಪುತ್ರನು, ಸ್ವಯಂ ನೀನೂ ಖುಹಿಯು ಮತ್ತು ಮಂತ್ರ | 
ದ್ರಷ್ಟ ವಾದ ಯಹಷಿಯೆ ತಂದೆಯೂ ಆಗಿರುವೆ. | 

79. ಒಳ್ಳೇದು ಆದದ್ದಾಯಿತ್ತು ಈಗ ಈ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು (ನನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು) ನಿನ್ನ ಸೊಸೆಯಾಗಿ 
 ಪರಿಗ್ರಹಿಸು, ಎಂದು ಹೇಳಿ ಆ ರಾಜನು ತಾನೇ ಸ್ವತಃ ಆ ಖುಹಿಯನ್ನು ಪಾದ್ಯ, ಅಘ್ಥ್ಯ, ಮಧುಸರ್ಕಾದಿ ಸತ್ತಾರ 
ಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿದನು, | 

80. ಅನಂತರ ಆ ಖುಹಿಪುತ್ರನಿಗೆ ನೂರು ಶ್ರೇತಾಶ್ವಗಳನ್ನು (ಬಿಳೀ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು) ಬಳುವಳಿಯಾಗಿ 
ಕೊಟ್ಟು ಅವನಿಂದ ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ತನ್ನ ಗೃಹಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಟುಹೋದನು. ಖುಷಿಯೂ ಸಹ 
ಶಶೀಯಸಿ (ರಾಜಪತ್ನಿ) ಯನ್ನೂ, ತರಂತನನ್ನೂ, ಪುರುಮಾಳ್ಸರಾಜನನ್ನ್ಯೂ 

81. ಸನತ್‌ ಸಾಶ್ವ ೦ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಆರು ಖಕ್ಕು ಗಳಿಂದ (೬೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೫-೧೦ ಬಕ್ಕು 
ಗಳು) ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿ ತಾನೂ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಹೊರಟುಹೋದನು, ಈಗ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಖುತೇನ ಚುತೆಂ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗುನ ೧೧ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೬೨-೭೨ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ) ನಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 





ದ ಬಾರದಾದ ಸಾದನ ಬ್‌ ರಾಡರ್‌ ಸಾನ್‌ ಬಾ ಲಾದ ನ್‌್‌ ದಾ ರಾಲ್‌ ಮಾ ಲರ್‌ ರಾ ನಾನಾ ಅಡ್‌ ರ್‌ ಉರ್‌ ಜಾರ್‌ ರ್‌ ಡ್‌ ರಾಂಕ್‌ ಡ್‌ ನ್‌ ಡ್‌್‌ ಜಾ ವ್‌ ಅರ್‌ಾ್‌ ನ್‌್‌ ಅರ್‌ ಸಂ ಜವ ಅನ್‌ ಬನ್‌ ಇಂದ್‌ ರಾನ್‌ ಇ ಟ್‌ ತ್‌ಜೂ ದರ್‌ ರೌ ಬಾರಾ 


78. forgive me for that. I pay homage to you; and do not, 
adorable one, be wrath with me. You are thesonof ೩ seer, a seer your-= 
self, you are, adorable one, the father of a seer. 


79. Come, accept this (girl) as a daughter-in-law, So said the king, 
and himself honouring him with water to wash his feet (ವಾದ್ಯ), with the 
water of hospitality (SPF 4) and with a mixture of honey (ಮಧುಪರ್ಕ), 


40-81. and giving him a hundred white (ಶುಕ್ಲ) steeds, he dismissed 
him to his home. And the seer, on his part; having praised Sasiyasi, and 
king Purumilha with the six (stanzas) " May she gain’ (ಸನತ್‌ : v.61. 5.10),. 
departed to his abode: 

Now the following eleven (hymns beginning) “ With law ' (ತೇನ ; 
v- 62-72) are addressed to Mitra- Varuna: 


870. . - ಟೃಹದ್ಜೇ ವತಾಯಾಂ ಮಂ, ೫,-ಸೂ. ೭೩-೭೮, 


ಹಾ 





ಬ್‌ 





ಭರಣಾ ಸಾಂಾರರರ್‌ಾವ್‌ ನಾನಾರಾರಾರಾರಾ ಸಾಲಾ ದಾಸ್‌ 


ಸಳಾಶ್ವಿನಾನಿ ಗಭಾ ಚಳ ಸೆಂಚೆಚೋಟಸೆನಿಸತ್ತು ತಿ |. J 


ಸಪ್ತೆ ಕೃಶ್ವಾಪೆರಾಧಾನ್ವೈ ನಿಫಲೇ ದಾರಸಂಗ್ರಹೇ . 1. ‘lel 
ಯಸಿಃ ಕೃತಶೋತಶ್ರಮೇಧೇನ ಭಾರತೇನೇತಿ ವೈ ಶ್ರುತಿಃ | 

ತಮಷ್ಟ ನೋೀಪರಾಧೇ ಶು ವೃಕ್ಷದ್ರೋಣ್ಯಾಂ ಸ ಹತ |! ೮೩ !! 
ಯಬೀಸೇ ಹ ವಿಠಿಕ್ಷಿಷ್ಯ ಸ್ವನ್ನಂ ರಾತ್ರೌ ನ್ಯ ಧಾರಯತ್‌ | 
ಸೋಶಿಿನಾವಿತಿ ಸೂಕ್ತೆ ಸ ತುಷ್ಟಾ ವರ್ಷಿಃ "ಶುಭಸ್ಪತೀ. ೮೪ I 
ತೌತಂಶೆಸಾ ತ್ಸೆಮುದ್ಧ ತ್ಯ ಚೆಕ್ರತುಃ ಸಫಲಂ ಪುನಃ | 
ತೃಚಃ ಸ್ವಸ್ಯ ವೆ ಗರ್ಭಾರ್ಥಂ ಸ್ವಪೆತಸ್ತ್ರ ಸ್ಯ ಗೆರ೯ವತ್‌ | Il ೮೫ || 


ಸಪ್ತ ವದ್ರಿ ಯವ ವೃತ್ತಾ ೦೫ 
82-84. ಇಗರ ಮುಂದಿನ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೭೩-೭೮) :ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 
ಈ ೭೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಐದು ಚುಕ್ರುಗಳಲ್ಲಿ (೫-೯) ಸ್‌ ೯ವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವ ಸ್ತುತಿಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವಿರುವುದು. ಭರತಕುಲದ ಅಶ್ವಮೇದಧನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಮಕ್ಕಳಿರಲಿಲ್ಲ. ಇವನಿಗೆ 


ಎ 
ಮಕ್ಚಳಾಗುವಂತೆ ದೇವಶೆಗಳನ ನ್ದು 8 ಹನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುನಂತೆ ಈ ಅತ್ರಿಯಹಿಯು ನಿಯಮಿಸ 
ಲ್ಲಟ್ಟನುು ಖುಹಿಯು ರಾಜನ ಪ್ರ ಶುತ್ರಪ್ರಾ! ಪ್ರಿಗಾಗಿ ಏಳಾನ 


ತು ಛ 
ಸಲವೂ ಖುಷಿಯ ಪ್ರಯತ್ನವು ವಿಫಲವಾದುದನ್ನು ಕಂಡು ರಾಜನಿಗೆ ಕೋಸಬಂದು ಇವನ ಜ್ಯೂ ಒಂದು ಮರದಸಪೆಟ್ಟಗೆ 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅವರ ಅಮ 


ರೀ ಪ್ರಯತ್ನ ಪಟ್ಟರೂ ಸಫಲವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಎಂಟನೆಯ. . 


ಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಆಳವಾದ ಒಂದು ಕಮರಿಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ಬಂಧಿಸಿ ಇಟ್ಟಿದ್ದನು, ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ ಗೆಯಿಂದ ಹೇಗೋ 


ಈಚಿಗೆ ಬಂದು ಅಶ್ವಿ _ಫೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಶ್ಚಿನಾನೇಹ ಗಚ್ಛ ಭಕ ಎಂಬ ೭೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದನು. 


85-86. ಆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳು ಇವನನ್ನು ಆ ಹಳ್ಳ ದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಇವನ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥವನ್ನು ನೆರವೇರಿ. 
ಸಿದರು. ಗರ್ಭವಾಸದಲ್ಲಿದ್ದ ಂತೆ ಮರದಪೆಟ್ಟಗೆ (ಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ಬಂಧಿತನಾಗಿದ್ದ ಆ ಖಸಿಗೆ ಬಳ? ಯಥಾ 
ತತ ಬಂದು ಮೂರು ko (೭೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೭- ೯ ಖುಕ್ಕು ಗಳು) ಖುಷಿಯಿಂದ ಹಠಿತ. 


ಸಾವ ವಲರ್‌ ಬಗ 
ಕೇಕ್‌ ಗಡ್‌ ಅನ್‌ ಸನಾ ತಾಳ ತತ್‌ ತ ತಾರ ಸ್‌ "ರೋ. ಗ್‌ ೬. ಒಟ್ಟ ಪಾಕ ಪ್‌, ಸಾ! ಇರ್‌ 


10. RY. ೪. 78-78. Story of Saptavadhri. 
82. There are six (hymns) addressed to the Aswins (೪. 73-78). 
There 1s (here) ೩ mystic (ಉಪನಿಷತ್ತಿ) praise consisting of five stanzas (೪. 78. 
5-9) with a view to childbirth. 


03-84 There is a sacred tradition (ಶ್ರುತಿ) that the seer after incurring 
seven faillures ( ಅಸರಾಧಾನ್‌) was appointed (again) by (king) Asvamedha of 
the race of Bharata, his wedlock being childless. On the cighth failure, 
however, the king casting him, ina trough (made) ೦೯ a tree (ನೃಕ್ಷದ್ರೋಣೀ), 
into ೩ chasm (ಯಬೀಸ) kept him down (in it) when he leapt up at night 
(Then) the seer praised the Lords of Light (ಶುಭಸ್ರತೀ) with the hymn “Ye 
Asvins ' (ಅಶ್ವಿನೌ ; v, 78) 

85-86. They, raising him out of that (chasm), made him Pride 
tive ೩ ೩ ೧. The triplet « Like the wind’ (ಯಥಾ ವಾತಃ`: ೪. 78. 7.9) is with, 
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ಯಥಾ ವಾತ ಇತಿ ಜ್ಞೇಯೇ ತೈಶ್ವಿಭ್ಯಾಮಿತರೇ ಬುಚೌ |: 


ಸ್ರವತಾಮಹಿ ಗರ್ಭಾಣಾಂ ದೃಷ್ಟಂ ತೆಡನುಮುಂತ್ರಣಂ esl 
ಭಾವವೃತ್ತಂ ತು ತದ್ಪೆತ್ಸ್ಯಾತ್ರಥಾರೂಸೆಂ ಹಿ ದೃಶ್ಯತೇ | 
ಜರಾಯುಗರ್ಭಶಬ್ದಾಭ್ಯಾಮೇತೆಡ್ರೊಸೆಂ ಹಿ ದೃಶ್ಯತೇ |! 6೭ || 


ಮಹೇ ಉಷಸ್ಯೇ ಸಾವಿತ್ರೇ ಯುಂಜತೇಚ್ಛೇತಿ ವೈ ಸ್ತುತಃ | 

ಸರ್ಜನ್ಯೋ ಬಳಿತಿ ತೃಸ್ಮಿನ್ಸೃಥಿನೀ ಮಧ್ಯಮಾ ಸ್ತುತಾ | ಆಆ || 
ವಾಗಿವೆ. ಅದರೆ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೮-೯) ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಗರ್ಭಸ್ರಾವಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸ 
ಲಾಗಿಜಿ. ಪ್ರೀಯರ ಪ್ರಸನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸುಖಪ್ರುಸವನಾಗುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬಹುದೆಂದು ಹೇಳೆ 
ಲಾಗಿದೆ. ಈ ಐದು ಬ ಟು (೫-೯) ಗರ್ಭಸಾ ಾನಿಣ್ಯೋಸನಿಷತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿದೆ, 


£7. ಈ ಐದು ಖುಕ್ತುಗ ಳಲ್ಲಿ (೭೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೫-೯) ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರೆನ ನಿಷಯಗನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿ 
ಸಿದರೆ ಈ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಭಾವವೃತ ಶವೇ ದೇನತೆಯೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು, ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಖಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ರುವ 
ಜರಾಯು, ಗರ್ಭ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಈ ವಿಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಪುಷಿ ಸ್ಕೀಕರಿಸುನವು, 

೭೯-೮೩ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 

68. ಮಹೇ ನೋ ಅದ್ಯ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೨ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೭೯-೮೦) ಉಪಷೋದೇವಶೆಯ್ಕೂ 
ಯುಂಜತೇ ಮನ ಎಂದು ಸ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೮೧-೮೨) ಸಖತ್ಸವ್ಯೂ ಅಚ್ಛಾ ವಡೆ 
ಎಂಬ ೮೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪರ್ಜನ್ಯನೂ ಬಳಿತ್ಥಾ ಎಂಬ ೮೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದೇವತೆಯಾದ 
ಸ್ಭೃ ಧಿವಿಯೂ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು. 


ಬ ಸೃ ದುದು ಪು ಟಿ ಟೂ ಜಡ ಕಾ ಬಾ ಜಾಇ ೯2 ೬. 








ರಾಟ್‌ ಗ 


a view to ೩ child (ಗರ್ಭ) for himself who likea child (in the womb) slept 


(in the tree); but the other two stanzas are to be known as for the Asvins. 


This is also recognied (ದೃಷ್ಟಂ) ೩೩ ೩ consecrating prayer for Adres 
issuing from the womb (ಸ್ರವತಾಂ) 

17. Deities of RY. v. 79-87. ೫111೩6. 

37. Butit may likewise (ತದ್ವತ್‌) be (regaded as) concerned with the 
evolution of becoming (ಭಾವ ಸೈಶ್ಯ), for it evidently has such a character: that 
jt has this character (ರೂಪ) is evident from the two words after birth (ಜರಾಯು) 
and embryo (NW). 

88. The two (hymns) * To great’ (ಮಹೇ : v.79, 80) are addressed 
to Dawn, the two “ They yoke’ (oust; ೪. 81, 82) are addressed to Savitr. 
(In) «Unto ’ (ಅಚ್ಛಾ ; v 83) Parjanya 1s praised 1 but in " ES (ಬಟ್‌ ; v. 84) 
the Middle Earth is praissed. 


672 ಬೃಹಡ್ವೀವತಾಯಾಂ: ['ಮಂ. ೫.-ಸೋ:ಲ೨-ಲಹಿ. 





ಗಾಗ ಹವಳ ನಗರವೇ ವಾವ ರಾ ವಾಸಾ ರಾರಾ ಪಾ 
RTS Moe 


ಅದ್ಯಾ ನೋ ಪೇವ ಸನಿತರಿಯೆಂ.ಮಃಸ್ವೆಪ್ನೆ ನಾಶಿಸೀ | 


ನಾರುಣಂ ತು ಸ್ರ ಸಮ್ರಾಜೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ಸ್ಯೈಂದ್ರಾಗ್ಸಮುತ್ತರಂ !೮೯॥ | 
ನಿಷ್ಣುನ್ಯಂಗಂ ಸರಂ ಪ್ರೇತಿ ಮಾರುತಂ ಸೂಕ್ತೆಮುತ್ತೆಮಂ | 
ಏವಯಾಮರುದಾಖ್ಯಾತಂ-ದ್ಯೌರ್ನೇಂಡ್ರೇ ಪ್ರತಿಪೂರ್ವಕಂ !೯ಂ೦॥ 


ಶ್ರೀಸೂಕ್ತೆಮಾಶೀರ್ವಾದಸ್ತು ಶ್ರೀಪುತ್ರಾಣಾಂ ಸರಾಣಿ ಷಟ್‌ | 
ತತ್ಸ್ಯಾದ್ರಾಲಕ್ಷ್ಮ್ಯಸೆನುದಮಗ್ಗಿಸ್ತತ್ರ ನಿಸಾತಭಾಕ್‌ 1 | ೯೧ I! 

69. ಅದ್ಯಾ ನೋ ಬೇವ ಸವಿತಿಃ ಎಂಬ ಖಯಕ್ತು (೮೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೪ ನೇ ಖಕ್ಕು) ದುಃಸ್ತಪ್ನವನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುವುದು. ಯುಂದಿನ ಹ್ರೆ ಸಮ್ರಾಜೇ ಎಂಬ ೮೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವರುಣನನ್ನೂ, ಅದರ ಮುಂದಿನ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಲಿೀೀ ಎಂಬ ೮೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ವಿ ಗಳನ್ನೂ ಸುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

90. ಇದರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತವೂ ಮಂಡಲದ ಕೊನೆಯ ಸೂಕ್ತವೂ ಆದ ಪ್ರ ನೋ ಮಹೇ ಎಂಬಲ೭ದೇ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮರುಶ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸೂಕ್ತದ ಕೆಲವು ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಹೆಸರು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿವಯಾಮರುತ್‌ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. ೬ ನೇ ಮಂಡಲದ 
ದ್ಯೌರ್ನ ಎಂಬ ೨೦ ನೇ ಸೊಕ್ತವು ಇಂದ್ರಸೂಕ್ತನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕ ಐನಯಾಮರುತ್ಪೂಕ್ತವೆಂದು 
ಹೆಸರಿಜಿ. | 

9], ಈ ಮಂಡಲಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವ (ಹಿರಣ್ಯಿವರ್ಣಾಂ) ಎಂಬ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತವು ಆಶೀರ್ವಾದ ಪ 
ವಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ (ಮೊದಲಿನ) ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಪತ್‌ ಮತ್ತು ಪುತ್ರರ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ ಅಥವಾ ಇದರಲ್ಲಿ 
ಅಲಕ್ಷ್ಮಿಯ (ದಾರಿದ್ರ್ಯದ) ಪರಿಹಾರವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ತುತಿಯು ಪ್ರಾಸಂಗಿಕ 
ವಾಗಿರುವುದು, 





89. The (stanza) " For us to-day, god Savitr ' (ಅದ್ಯಾ ನೋ ದೇವ ಸನಿತಃ : 
v. 82-4) destroys evil dreams: 


¢ Forth to the sovereign 1076 ' (ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜೇ : ೪. 85) is addressed to 
Varuna: The following one " O Indra-Agni’ (zoe: v.86) is addressed 
to Indra-Agn: 


90. The following hymn " Forth’ (ಪ್ರ :v. 87), the last (of the ಮಂಡಲ) 


is addressed to the Maruts while makiug incidental mention of Visnu 
(ವಿಷ್ಣುವ್ಯಂಗ). 


It 1s called Evayamarut, being ‘the antecedent (ಪ್ರತಿಪೂರ್ವಕ) in the 
(case of the)jIndra hymn " As Heaven’ (ದ್ಯೌರ್ನ : vi. 20). 


91- But the hymn of Fortune (ಶ್ರೀಸೂಕ್ತ) is a benediction : the following 
six are connected with fortune and sons. Or that (hyma) may be regarded 
(or meant) to banish 111-101, Agni is incidentally praised (ನಿಸಾತಭಾಜ) in 1. 
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ಇನ್‌ ಸಮ್‌ ಸ್‌ ಗಲ್‌ ಮ ಗ್‌ ಬಲ್‌” ರ್ಟ” ಇಟ 


ಪ್ರಜಾವಚ್ಚೀವಪುತ್ರೌ ವಾ ಗರ್ಭಕರ್ಮಣಿ ಸಂಸ್ತುತೌ 


ನಾನಾರೂಪಾ ಪೆಯಸ್ಟಿನ್ಯಃ ಸೆಂಪ್ರವಂತೀತಿ ಸಂಸ್ತುತಾಃ || ೯೨॥ 
ಆಶೀರ್ವಾದೇಷು ಸೆಂಜ್ಞಾಸು ಕರ್ಮಸಂಸ್ಥಾಸು ದೇವತಾ | 

ನಿಪಾತಭಾಕ್‌ ಲಿಂಗವಾಕ್ಯಾತ್ಸರೀಕ್ಷೇತಶೇಹ ಮಂತ್ರವಿಕ್‌ || ೯೩ I 
ಮಂತ್ರೆಪ್ರಯೋಗಮಂತ್ರಯೋಕ ಪ್ರಯೋಗೋ ಬಲವತ್ತರಃ | 

ನಿಧೇಸ್ತಯೋಃ ಪರೀಕ್ಷಾ ಸ್ಯಾನ್ಮಂತ್ರಾಃ ಸ್ಯುರಭಿಧಾಯೆ ಕಾಃ | ೯೪ Ik 


92. .ಅಥವಾ ಪ್ರ ಜಾವತ್‌ ಮತ್ತು ಚೀವಪುತ್ರ ಎಂಬ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಗರ್ಭಪ್ರಸವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸ, 
ಬಹುದು. ಸಂಸ್ರವಂತಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪಯಸ್ವಿನಿಯರಾದ (ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವ) ನಾನಾವಿಧ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಪ್ರಶಂಸೆ. 
ಇದೆ ಅಥವಾ ಬಹೂದಕವುಳ್ಳ ನಾನಾನದಿಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದ್ದು 

98, ಆತೀರ್ವಾದರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, `ನಾನಾಕರ್ಮಪ್ರಯೋಗಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅನೇಕ್‌ 
ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿಯು ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ ಇರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಆದರೆ ಮಂತ್ರಜ್ಞನಾದ ಪುರುಷನು ಆಯಾ. 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಾಕ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ನುಖ್ಯದೇವತೆ ಯಾನುದು, ಪ್ರಸ:ಗನಶದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವ ದೇವತೆ ಯಾವುದು 
ಎಂಬುದನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ಕಿಳಿಯಬೇಕು. | 

೦4, ಮಂತ್ರಗಳ ಮತ್ತು ಮಂತ್ರ ಪ್ರಯೋಗಗಳ (ಯಾವ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಯಾವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿ. 
ಸಬೇಕೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಗದೆಂದು ಹೆಸರು) ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಪ್ರ ಯೋಗವೇ ಮುಖ್ಯವಾದುದು, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳನ್ನನುಸರಿಸಿ ಪರೀಕ್ಷೆಮಾಡಬೇಕು. ಮಂತ್ರಗಳು ಕೇವಲ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ, 
ಸೂಚಿಸುವವು. 





18. The Khilas of Prajavat and Jivaputra-: Employment of formulas: 
92. Or the two (hymns of) Prajavat and Jivaputra (may be) used 
together as praise (ಸಂಸ್ಕ್ತ್ರೃತೌ) in the ceremony of pregnancy (ಗರ್ಭಕರ್ಮಣಿ), (In 
the hymn) ‘ Flow together’ (ಸಂಸ್ರವಂತಿ) various kinds of females having milk 


are praised together: 


93. Ju. benedictions, in (enumerations of) technical names, in 
leading ritual forms, a deity is incidentally mentioned (ನಿಪಾತಭಾಜ). One 
familiar with formulas should here observe (it) carefully from the statement 


ಚೆ 


of its. characteristic name (ಲಿಂಗ), 

94. (Inthe case) of the application of a formula and the formula 

(itself), the application is the more important. There should be careful 

observation of the rule (ವಿಧಿ) regarding the two: The formulas should be 
(regarded as) making (only) statements (ಅಭಿಧಾಯಕಾಲ). | 
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ತಸ್ಮಾತ್ತೇನ ನಿಸಂವಾದೋ ಮಂತ್ರಾಣಾಂ ತೆಡ್ಣಿತಾನಿ ತು  .... 


ಗುಹಾಭಿಧಾಯೆಕಾನಿ ಸ್ಯುಃ ಸಂನಿಜ್ಞಾನಸೆದಾನಿ ತು '.._' ' Wes ll 
ಮಂತ್ರೇಷು ಗುಣಿಭೂತೇಷು ಪ್ರಧಾನೇಸು ಚೆ ಕರ್ಮಸು | 
ಪ್ರಧಾನಗುಣಿಭೂತಾಃ ಸ್ಕುರ್ದೇವತಾ ಇಕಿ ಗಮ್ಯತೇ ಜಾ 4 | ಳಾ 


ತ್ರಿಸಾಂವತ್ಸರಿಕಂ ಸತ್ತ್ರಂ ಪ್ರಜಾಕಾಮ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | We | 
ಆಹರತ್ಸಹಿತಃ ಸಾಫ್ಯೈರ್ನಿಶ್ಟೈರ್ದೇವೈಃ ಸಹೇತಿ ಚೆ ..... |! ೯೩ || 
ತತ್ರೆ ವಾಗ್ದೀಕ್ಷಣೀಯಾಯಾಮಾಜಗಾಮ ಶರೀರಿಣೇ | 
'. ತಾಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಯುಗಪೆತ್ರತ್ರ ಕಸ್ಯಾಥ ವರುಣಸ್ಯ uel 
95. . ಆದ್ದರಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರ ಪ್ರಯೋಗವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಬಿನಾ ) ಭಿಪ್ರಾ ಯಗಳು ಉದ ನೈನಿಸುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ' 
ಆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ ಕೆಲವು ಪದಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾ ರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದ್ದ ರೂ ಕತ್ತು 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅವು ಗುಣನರ್ಣನೆಗಾಗಿ ವಿಶೇಷಪದಗಳಂತೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ರರಬಹುದು., | 
96.  ಗುಣನರ್ಣನೆ ಮಾಡುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಅಷ್ಟು ಮುಖ್ಯವಲ್ಲ. ಕರ್ಮೇಗಳೇ ಮುಖ್ಯವು. ಅಂತಹ ' 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲು ಅರ್ಹವಾದ ಪ್ರಧಾನಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದೇ ೩ ಪ್ರಧಾನ 
'ಹೇವತೆಗಳು. ಎಂದರೆ ಪ್ರಧಾನದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳು ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅನುರೂಸನಾಗಿರಬೇಕು. 
ಭೃಗು ಆಂಗಿರಸೆ, ಅತ್ರಿ ನಿಂಬ ಯಸಿಗಳೆ ಜನನ ವೃತ್ತಾಂತ | 
97. ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪುತ್ರಾಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಸಾಧ್ಯರಿಂದಲೂ, ವಿಶ್ವೇಜೀನಕೆ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಮೂರು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಸತ್ರೃಯಾಗವನ್ನು ಕೈಗೊಂಡನು. 
98, . ಆಗ ಯಾಗದೀಕ್ಷೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ವಾಗ್ದೇವತೆಯೇ ಶರೀರವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಳು. 
ಅವಳನ್ನು ನೋಡಿದ ಕೂಡಲೇ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮತ್ತು ವರುಣನ, 


ಆರಗ 





95 Hence (there may be) a disagreement of the formulas with the 
(application). But the words (ಸದ) occuring in them (the formulas), which 
have a generally understood meaning (ಸಂನಿಜ್ಞಾನ), may express what is 
secondary (ಗುಣ). 


96. The formulas being secondary ಬ the rites primary, the deities 
may be primary or secondary : this is (to be) understood- 


19. Story of the birth of Bhrugu, Angiras and Atri | ಗಿ 


97. Prajapati, desirous of offspring, offered a sessional sacrifice 
(ಸತ್ತ) lasting three years, accompanied ಖಿ the ನಡಿ and the All-gods, 


°° weare told (ಇತಿ). 


98. Thither came Vac in bodily from to the ceremony of initiation | 
On seeing her simultaneously Ka’s (Prajapati’s) and Varuna’s. | 
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ಶುಕ್ರಂ ಚೆಸ್ವಂದ ತದ್ರಾಯೆರಗ್ಗಾ ಪ್ರಾಸೈವ್ಯದ್ಯಚ್ಛಯಾ | 


ತಕೋಇರ್ಚಿಭ್ಯೋ ಭೃಗುರ್ಜಜ್ಞೆ ¢ ಅಂಗಾರೇಸ್ವ ಗಿರಾ ಚುಷಿಃ lee 
ಪ್ರಜಾಪತಿಂ ಸುತೌ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಪೃಷ್ಟ್ವಾ ವಾಗಭ್ಯಭಾಷತೆ |. 11111 

ಆಭ್ಯಾಮೃ ಷಿಸ್ತ ುಕೀಯೋಜಸಿ ಭನೇದತ್ರೈವ ಮೇ ಸುತೇ , | ೧೦೦ ll 
ಪ್ರಜಾಪತಿಸ್ತ AP ಪ್ರತ್ಯಭಾಷತ ಭಾರತೀಂ | 

ಯಸಿರತ್ರಿಸ್ತತೋ ಜಜ್ಜೆ e  ಸೂರ್ಯೊಬಭಸಮತ್ಕುತಿ ಹ || ೧೦೧ IF 
ಯೋಜ ) ರೇಭ್ಯ ಯಸಿರ್ಜಜ್ಞಿ ಕ ತಸ್ಯ ಪ ಪುತ್ರೋ ಬೃಹಸ್ಪ ತೀ) | 

ಬೃ ಹಸ್ಪತೇರ್ಭರದ್ದಾ ಜೋ ವಿವಧೀತಿ ಯ ಉಚ್ಛತೇ | | || ೧೦೨ | 


ಇತಿ ಸಂಚಮಂ ಮಂಡಲಂ 


99. . ನೀರ್ಯವು ಸ್ಫಲನವಾಯಿತು. ವಾಯುವು (ಗಾಳಿಯು) ಬೀಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಆ ಗಾಳಿಯಿಂದೆ: 
ವೀರ್ಯವು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಬಿದ್ದಿತು. ಅದರಿಂದ ಉಂಟಾದ ಅಜ್ವಾ ಶೆಯಿಂದ ಭೃ ಗುಖುಹಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಯಾಯಿತು. ಕೆಂಡಗಳಿಂದ ಅಂಗಿರಾಯಹಿಯ ಉತ್ಸ ಪ್ರಿ ಯಾಯಿತು. 


100. ಆಗ ವಾಗ್ದೆ ೇವತೆಯು. ಈರೀತಿ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದ ಇಬ್ಬ ರು ಮಕ್ಕಳನ್ನು (ಭೃಗು ಮತ್ತು ಆಂಗಿರಾಃ), 
ನೋಡಿ . ಪ್ರಜಾಪಕಿಯನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲ್ಫೈ. ಪ್ರಜಾಪತಯೇ, ಈ ಇಬ್ಬರೆ ಮಕ್ಕಳ ಜತೆಗೆ ನನಗೆ ನ್ಯ ಒಬ ನ) 
ಮೂರನೆಯ ಪುತ್ರನೂ ಆಗಬೇಕೆಂದಳು, 


| 101. ವಾಗ್ದೆ (ವತೆಯ ಮಾತನ ನ್ನು ಕೇಳಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ಅನಂತರ. 
ಸೂರ್ಯಾಗ್ಗಿಗಳ ಕಾಂತಿಗೆ ಸ ಸಮನಾದ ದಿವ್ಯಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಅತ್ರಿಯಸಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು. 


ಭರದ್ವಾಜಯೆಷಿಯೆ ಜನನ ವೃತ್ತಾಂತ. 


102. ಹಿಂದೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ವೀರ್ಯವು ಬಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯ ಕೆಂಡಗಳಿಂದ ಅಂಗಿರಾ ಯಹಸಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
| ಟೆ ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಆ ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಯ ಪುತ್ರ ನೇ ಬ್ಬ ಹಸ್ಪ ತಿಯು; ಬೃಹಸ್ತ ತಿಯ ಪುತ್ರ ನು ಭರದ್ದಾ ಮ 
ಇವನಿಗೆ ವಿಧತೀ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. ಅಂಗಿರಾಯ ಹಿಗೆ ಮೊಮ ಗನಾದ' ಪ್ರ ಭರದ್ಧಾಜಯಹಿಯು ಮರುದ್ಹೆ ಕ 
ಗುರುವಾಗಿದ್ದನು. ಇ 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐದನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಪ್ತಮಾದುದ್ಳು. 





99. . Seman was effused. Vayu scattered jt in the fire at his will 
Then from the flames Bhrgu was born; (and) the seer Angiras among the 
coal (ಅಂಗಾರ), ॥ | | ಹ ಸು 

100. Vac, on seeing (le two sons, herself being seen, said ಓಂ- 
Prajapeti: ಸ a third seer also, in addition to these two, be (born) to 
776 ೩5 ೩ 500 '. . 
| 101. Prajapati (thus) pd eed replied « So be it’ to Bharati (ವಾಕ್‌) 
Then the seer Atri was born, equal in splendour to Sun and Fire. 
§ 102. Brhaspati was the son of the seer who was born from the 
coals (Angiras): Brihaspati’ s (son) Bharadvaja, who is called Vidathin- 


End of Fifth. Mandala. 
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ಅಥ ಸಸ್ಕಂ ಮಂಡಲಂ . 


ಮರುತ್ಸ್ಯಾಸೀಮ್ಲುರುರ್ಯೆಶ್ಚ ಸ ಏವಾಂಗಿರಸೋ ನಪಾತ್‌ ॥ 


ಸಪುತ್ರಸ್ಯ ತು ಶಸ್ಕೈತನ್ಮಂಡಲಂ ಸಷ್ಮಮುಚ್ಯ್ಛತೇ | ೧೦೩ ॥ 

ತ್ವಂ ಹೈಗ್ಗೆ ಇತಿ ತತ್ರಾದಾವಾಗ್ಲೇಯಾನಿ ತ್ರಯೋದಶ | 

ಸೂಕ್ತಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ಮೂರ್ಧಾನಮಗ್ಗ್ವೇರ್ನೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ತು | ೧೦೪ If 

ಏಕಾನ್ನಶ್ರಿಂಶದೇವಾತ್ರ ನಿಬೇತ್ಕೈಂದ್ರಾಣ್ಯತಃ ಪೆರಂ | ॥ 

ಆಗ್ದೇ ಸ ಕ್ಷೇಷದಿತ್ಯಸ್ಯಾಂ ದೇವ್‌ ಯೌ ತು ನಿಪಾತಿತೌ Il ೧೦೫ |! 
ಕ್ಷ ಎ... 


ಆರನೆಯ ಮಂಡಲವು 
ಆರನೇ ಮಂಡಲದ ೧-೪೬ ಸೂಕ್ತಗಳೆ ದೇವತೆಗಳು 

| 103. ಈ ಆರನೇ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಈ ಭರದ್ವಾಜಯಷಿಯೂ ಅವನ ಪುತ್ರರೂ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಖುಷಿ 
ಗಳೆಂದು ಹೇಳುವರು, 

104, ಈ ಆರನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ತ್ವಂ ಹ್ಯಗ್ನೇ ಎಂದು ಪ್ರಾ ರಂಭವಾಗುವ ೧೩ ಸೂಕ ಕೃಗಳಿಗೆ (೧-೬ ಮತ್ತು 
೧೦-೧೬ ಒಟ್ಟು ೧೩ ಸೂಕ್ತ ಕ್ರಗಳಿಗೆ) ಅಗ್ನಿ. ಯು ದೇವತೆಯು; ಮೂರ್ಧಾನಂ ಡಿವಃ ಎಂದು ಪ್ರಾ ತೂ ಮ 
ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೭-೯) ವೈಶ್ಚಾನರಾಗ್ವಿಯು ದೇವತೆಯು. | 

105. ಅನಂತರ ಪಿಬಾ ಸೋಮಂ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ೨೯ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೧೭-೪೬) ಇಂದ್ರನು 
ದೇವತೆಯು ; ಈ ಮಂಡಲದ ಅಗ್ನೇ ಸ ಕ್ಷೇಷತ್‌ ಎಂಬ ೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ 
ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು (ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣ) ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸಂಗವಶದಿಂದ ಸೂತಿತರಾಗಿರುವರು. 


Mandala vi. 
20. Origin of Bharadvaja. Deities of RY: ೪1. 1-46. 


108. And who was ೩ preceptor among the Maruts, was (thus) the 
grandson of Angiras Now this sixth Mandala is stated to be his and his 
sons. 


104. Init there are thirteen hymns addressed to Agni (beginning) 
‘ You, ಲಿ Agni’ (ತ್ವಂ ಹೈಗ್ನೇ: vi. 1-6, 10-16), while there are three (beginning ) 
<The head’ (ಮೂರ್ಧಾನಂ: ೪1. 7-9) to Agni Vaisvanara. 


°° 105. After this (ie. vi 16) there are here exactly ‘twenty-nine 
(hymns) addressed to Indra (beginning) ‘ Drink’ (Au; v1. 17.1), The two 
gods who (occur) in the (stanza) "0 ೪.1 he ಫಗ: (ಅಗ್ನಿ ( ಸ ಕ್ಷೇನತ್‌ : ೪1, 8.1) 
are incidentally mentioned (ನಿಪಾತಿತಾ). | 


ಮಂ, `ಓ, ಸೂ. ೩೭-೪೭] `` ಪಂಚನೋಧ್ಯಾಯಃ 877 --. 





ಪ್ರೋತಯೇ ನೂ ಮ ಇತ್ಯೇತೇ ವೈಶ್ಚದೇವ್ಯಾವೃಚ್‌ ಸ್ಮೈತೇ | 


ಬುಗ್ಗ್ಬಿತೀಯಾ ಸೆದಂ ಚಾಂತ್ಯಮೈಂಪ್ರಮೇತಿ ಗವಾಂ ಸ್ತುತಿಃ °° 1೧೦೬॥ 
ಆಸಸ್ರಾಣಾಸ ಇತ್ಯಸ್ಯಾಂ ವಾಯುರಿಂದ್ರಶ್ಚ ಸೆಂಸ್ತುತೌ | 

ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೋ ವಾತ್ರ ಸ್ತುತೋ ನಾಯೆರ್ನಿಪಾತೆಭಾಕ್‌ || ೧೦೭ || 
ಅಯಂ ದೇವಸ್ಪೃಚೆಂ ಸೌಮ್ಯಮೈಂದ್ರಮೇಶೇ ಪ್ರಚಕ್ಷತೇ | 

ಯ ಆನಯದಿತಿ ತಸ್ಯ ತೃಚೋತಧೀತಿ ಬೃಬುಸ್ತುತಿ॥ || ೧೦೮ Il 


106, ಮತ್ತು ೨೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಸ್ರೋತಯೇ ವರುಣಂ ಎಂಬ ೯ ನೇ ಖಕ್ಕ್ಯೂ ನೂ ಮ ಆ ಎಂಬ 
೧೧ ನೇ ಖುಕ್ತೂ ವಿಶ್ವೇದೇವತಾಕವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವವು. ೨೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳ ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದು. ಆದರೆ 
೨ ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ೮ ನೇ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
೩೭, ೪೪, ೪೫, ೪೭ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
107. ೩೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಆಸಸ್ಪಾಣಾಸ॥ ಎಂಬ ೩ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಾಯು ಮತ್ತು ಇಂದ 


ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸ್ರುತರಾಗಿರುವರು ಅಥವಾ ಈ ಖುಸ್ಕಿನಲ್ಲಿ i ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ವಾಯುನನ್ನೂ 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಬಹುದು. 


108. ೪೪ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಅಯೆಂ ದೇವಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೨೨-೨೪) 

ಸೋಮನನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಲಾಗಿದ್ದ ರೂ ಕೆಲವರು ಈ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಯೆ ಆನಯೆತ್‌ 
ಎಂಬ ೪೫ ನೇ'ಸೂಕ್ತದ ಅಧಿ ಬೃಬು8 ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು i (೩೧-೩೩). ಬೃ ಬುಸ್ತಶ್ರಾ ಎಂಬ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 
106. But these two stanzas ‘Bring to aid’ (ಪ್ರೋತಯೇ: vi. 21. 9) 
‘Now my ' (ನೂ ಮೇ. vi. 21. 11) are traditionally held to be addressed to the 
All-gods. The hymn * Hither’ (ಆ: vi. 28) is (in) praise of cows, the second 
stanza (i. 28. 2) and the last verse (vi. 28. 8) being addressed to Indra- 


21. Deities of RY. vi. 37, 4%, 45, 47. | 
107. In the (stanza) " Bringing hither’ (ಅಸಸ್ರಾಣಾಸಃ ; vi. 37. 8) Vayu 
and Indra are praised together 
Or else Indra is here predominantly praised, while Vayu 1s 
incidental (ನಿಪಾತಭಾಜ), | | 
108. The triplet «This. god’ (ಅಯಂ ದೇವಃ ; vi. 44. 22-24, which 1s 
addressed to Soma, some say, is addressed’ to Indra. 


But the triplet " Above (ಅಧಿ ; 31-33)of the (hymo) ‘Who “brought ಡಿ 
(ಯ ಆನಯತ್‌; vi. 45) is (in) praise of Brbu (ಬಟು). 


818 .  ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾಯಾಂ [ ಮಂ, ೬, ಸೂ, ೪೭-೪೮. 





ನಿತರಂ. ಸ್ತೌತಿ ಶಂಯುತ್ಚ ತ್ಲೆ, ೈಚೆಸ್ಯಾಂತೇ ಸೆದೇ ಸ್ವಕಂ | ಯೈ | 
ಸ್ವಾದುಷ್ಠಿ ಲಾಯಮಿತಿ ತು ಸೌಮ್ಯಃ ಪಂಚರ್ಚೆ ಉತ್ತೆರ . | | ೧೦೯ | 


ಇಂದ್ರಃ ಪೆ ಕ್ರಧಾನತೋ ನಾತ್ರ ಸ್ತು ತಃ ಸೋನೋ ನಿಸಾತೆಭಾಕ್‌ | 

ಇಂದು ಸ್ರಸ್ಕೈಂದ್ರೊ $5 ನುಪಾನೀಯೊಃ ಶ್ರೂ ಯೆಂತೇ ಹ್ಯೈತೆಕೇಯೆಕೇ | ೧೧೦ || 
ಅಗವ್ಯೂತಿ ಸ್ಮೌತಿ ದೇನಾನ್ಸಾ ದೋ ಭೂಮಿನುಥೋತ್ತೆ ರಃ | 

ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ತೃ ತೀಯೆಸ್ತು ಇಂದ್ರೆ ್ರಿಮೇವೋತ್ತೆ ಮಂ ಸೆಡಂ | ೧೧೧ |! 


ವನಸ್ಸ ಶೇ ನೀಡ್ವಂಗೆಃ ಸೆರಂ ಯತ್ರ ದಾಚಾರ್ಯಾ ಭಾನನೃತ್ತೆಂ ವದಂತಿ | 


109 ೪೪ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ತಿನ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿಯಾದ ಶಂಯುವು ತನ್ನ 
ತಂಥೆಯನ್ನು (ಭರದ್ವಾಜ) ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. ಇಂದ್ರದೇವಶಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಾದನಂತರ ಸ್ಪಾದುಸ್ಟಿಲಾಯಂ ಎಂಬ 
೪೭ನೇ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ದ ಮೊದಲ ೫ ಖಕ್ಸುಗಳು (೧-೫) ನೋಮಡೇವಶಾಕವು. 
| 110, ಅಥವಾ ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೧-೫) ಇಂದ ನ್ರನೇ ಪ ತ್ರ ಧಾನಜೇವತೆಯು, ಸೋಮನು ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ 

ಸ್ತುತನಾಗಿರುವನು ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ ಣದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರ ಗಳು ಇಂದ್ರ ದೇವತಾಕವಾದ 
ಅನು ಪಾನೀಯಮಂತ್ರ ಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪ ಟ್ಟ ! 


111. ೪೭ನೇ ಸೂಕ್ತ ದ ರ ಎಂಬ ೨೦ನೇ ಬುಕ್ಕ ನಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ನೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ಮರಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಬೃ ಹೆಸ ಸೈತಿಯನ್ನೂ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ He: 
ನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. | | 

112. ಹ ಸೂಕ್ತದ ವನಸ್ಸ ತೇ ನೀಡ್ವಂಗಕ ಎಂಬ ೨೬ನೇ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಭಾನನ ಸತ್ತವು (ದೇವತೆಯೆಂದು) 
| ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಕೆಲವ್ರು. ಆಚಾರ್ಯರು ಹೇಳುವರು. ಆದರೆ ವನಸ್ಸ ತೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು 





109. And ಇ! praises his father in the last verse (ಪಾದ) of Ae 
triplet. ‘The five stanzas (beginning) " Sweet, indeed, is this ' (ಸ್ವಾ ದುಷ್ಟಿಲಾಯಂ; 
vie 417, ]- ರಿ) which follow (the Indra hymns) are addressed to Soma- 
| 110. Or else. Indra is here predominantly praised, while Soma is 
incidental ; for in the. Aitareya (Brahman) they are stated to be ಅಮಿನಾ 
stanzas. 11041 101161೩, | | 

111- (In) “Destitute of pasture (ಅಗವ್ಯೂತಿ : 0 4. 20) one verse (ಪಾದ) 


praises the Gods, the next one (the second) the Earth, the third Brhaspati 
the last verse (ಪಾದ) Indra. 


22. Deities of RY. ೪1. 47 (continued) and 1೪1. 48. 


112. The (verse) which follows, *ಛಿ Lord of Wood, be firm in body” 
(ವನಸ್ಪತೇ ವೀತ್ಯಂಗಃ : v1.;47. 26), the teachers state to be evolutionary ( ಭಾವವೃತ್ತ). 
But the (whole) ee stanzas 4 25) relate to the stroking of the, car; while 


ಮೆಂ.೬.ಸ್ಕೂ'೪೮.] .” ಟ್‌ | 879 











ಯಚಸ್ತು ತಿ ಸ್ರಸ್ತು ರಥಾಭಿಮರ್ಶನಾ ಉಸೇತಿ ತಿಸ್ರೊ ( ; ಹುಂದುಭೇಃ ಸ ಸ್ತವೋತತ್ರೆ | 


ಸಮತ್ವಸರ್ಣಾ ಇತಿ ಚಾರ್ಧಮೈ ೦ದ್ರಂ ಡಶಾದಿತೋಗ್ಗೆ ಸೆ ಐಪಾಣಿಕಸ್ಯ | 
ತೃಚೆಃ ಸೆರೋ ಮಾರುತಃ ಪೃಶ್ನಿ ಸೂಕ್ತೇ ದ್ರೃಚೆಃ ಸರೋ ವೈಶ್ನ ಶ್ವದೇವಃ ಫು ಪುನಶ್ಚ || ೧೧೩ il 


ಆದಿತ್ಯೋ ವಾ ಮಾರುತ ಏನ ವಾ ಸ್ಯಾದಾ ಮಾ ಪೂಷನ್ಸಿತಿ ಪೌಷ್ಟೀಶ್ಚತಸ್ರಃ | 
ದ್ವೃಚೆಂ ಸರಂ ಮಾರುತೆಂ ತತ್ರ ನಿದ್ಯಾಪಂತ್ಯಾಮ್ಯಭ್ರೋಃ ಕೀರ್ತನಾ ಪೃಶ್ನಯೇ ವಾ|| [| 


ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೨೬.೨೮) ರಥಾಭಿಮರ್ಶನವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಉಪ ಶ್ವಾ ಸಯೆ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 
ಮುಂದಿನ ಮಾರು ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (ಡೀ) ಯ (ನಗಾರಿ) ಸ್ತು ತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


138. ೪೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೩೧ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ. ಸಮಶ್ವಪರ್ಣಾಃ ಎಂಬ ಉತ ತ್ರ ರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು 
ಸ್ಫುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮುಂದಿನ ೪೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೧-೧೦) ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; 
(ಈ ೪೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ ಶಂಯುರ್ಬಾರ್ಹಸ್ಥೆ ತೈಃ ಎಂಬುವನಿಗೆ ತ ಶೈ ಣಪಾಣಿ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಆ ಖುಷಿದೃ ಸ್ಟ ವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ತೃಣಪಾಣಿಸೂಕ್ತ; ವೆಂದು £ಕಿಯಲಾಗಿದ). ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
(೧೦- ೧೩) ಮರಕ್ಕೆ ೀವತೆಗಳೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಎರಡು `ಜಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೧೪-೧೫) ವಿಶ್ರೆ ದೇವತೆಗಳೂ ನಜ 


(ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪೃಶ್ನಿಸೂಕ್ತವೆಂದು ಕರೆಯುವ ಆ 


114. ಅಥವಾ ೪೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೩-೧೫ ನೇ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗ ಅದಿತ್ಯರಾಗಲಿ, ನ ರುತ್ತು ಗಳಾಗಲಿ ದೇವತೆ. 
ಗಳಾಗಬಹ ದ (ಲಿಂಗೋಕ್ತ ದೇವತೆಗಳಾಗಬಹುದು). ಆ ಮಾ ಪೂಷನ್‌ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭ ಕವಾಗುನ ೪ ಖಕ್ತುಗಳಿಗೆ 
(೧೬೨೧೯) ಸ ಫು ಸನು ದೇವತೆಯು ; ಮುಂದಿನ ೨ ಯಕ್ತುಗಳಿಗೆ (೨೦-೨೧) ಮರುತ್ತುಗಳು ಜೀವಕೆಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಕಿಗೆ (೨೨) ದ್ಯಾವಾಭೂಮಿಗಳಾಗಲಿ, ವೃಶ್ಚಿಯಾಗಲಿ ದೇವತೆಯಾಗಬಹುದು. 


Pa ಬು ಚಾಚಿ ಬ ಜು ಗಧಾ ಅ ಬಾರ ಫಾ ಗಾ ಚು ಜಾಡು ಪಾಣು ಉಶಾ ಚ 00.0 ಜಾಗಾ ಗು 2 ಬಾರ ಖಾ 0೫ 1 ಈ 2 ಯು ಹಾಟು ಚಾಚಾ ಚಾ ಬಸ 


the three here (beginning) ‘ Forth’ (ಉಪ: 29-31) are (in) praise of the 
Drum. | 

118. And the hemistich ‘together, winged with steeds ' ಸಮಶ್ವಪರ್ಣಾಃ : 
vi. 4. 31) 1s addressed to Indra. The ten (stanzas) at the beginning of the 
ತೃಣಪಾಣಿ' hymn (vi- 48. 1-10) are to Agni; the following triplet (11-13) im 
(this) hymn to Prsni is addressed to the Maruts, and, again. the following 
SU (14, 15) is addressed to the All- -ಕ್ರಂds. 


114. Or it may be addressed to the Adityas or to the Maruts. ‘The 
(5೭/1223) " To me, ಟಿ. Pusan, (ಆಮಾ ಪೂಷನ್‌ : ೪]. 48. 16- 19) one should 
know to be addressed to Pusan, (೩6) the following couplet there (20, 21) 
to be addressed to the Maruts; the last (stanza) 15 ೩ celebration of Heaven 
and Earth or is (meant) for Prsni (90). 


880 ಬೃಹಜ್ಜಿ (ವತಾಯಾಂ [ ಮಂ. ೬, ಸೂ. ೪೯-೫೨ 





| ಸ್ತುಷೇ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಚಿತ್ತಾರಿ:ನೈಶ್ವದೇವಾನ್ಯೈ ತಃ ಸೆರಂ | 


ದ್ವಿತೀಯೊಗ್ನಿಂ ಚೆತುರ್ಥೀಂ ಚ ನಾಯೆುಂ ಪೆಂಚೆಮ್ಯಥಾಶ್ವಿನೌ | ೧೧೫ ॥ 
ಸ್ತಾತ್ಕೃಕ್‌ ತು ಸಪ್ತಮಿ ನಾಚಿನುತ್ರೆ ಪೂಷಣಮಷ್ಟಮಿಾ | | 

ತೃಷ್ಟಾರಂ ನವಮಾ ರುದ್ರಂ ಭುವನಸ್ಯೇತ್ಯ ಥೋತ್ತರೇ | ೧೧೬ || 
ಮಾರುತ್ಯೌ ಯೋ ರಜಾಂಸೀತಿ ವಿಷು ಮೇವ, ಜಗಾವೃಹಿಃ 

ಅಭ್ಯೈಂದ್ರ್ಯೇತಿ ಚ ಸಾವಿತ್ರೀ ರೌದಸ್ಯಾಗ್ಸೇಯ್ಯುತಾಶ್ಚಿನೀ | ೧೧೩೭ ft 


೪೯-೫೨ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವಕೆಗಳು 


115. ಮುಂದಿನ ಸ್ತುಷೇ ಜನಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೪ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೪೯-೫೨) ಹಾ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ೪೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೨ ನೇ ು್ಳಿನಲ್ಲಿ 1 ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ೪ನೇ ಚುಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ವಾಯುನನ್ನೂ 
ಇನ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀಜೀನತೆಗಳನ್ನೂ, 


116. ೭ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯನ್ನೂ, ೮ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪೂಷದೇವನನ್ನೂ ೯ನೇ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟ್ಯ 
ವನ್ನೂ, ಮುಂದಿನ ಭುವನಸ್ಯ ಪಿತೆರಂ ಎಂಬ:೧೦ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ರುದ್ರನನ್ನೂ, ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ: 
(೧೧-೧೨) 3. 

117. ಮರುದ್ದೆ £ನತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯೋ ರಜಾಂಸಿ ಎಂಬ ೧೩ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಸಿಯು. 
ನಿಷ್ಣುವಿನ ಗುಣಗಾನಮಾಡಿರುವನು. ೫೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಅಭಿ ತ್ಯಂ ಎಂಬ ೬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಆ ನೋ 
ದೇವಃ ಎಂಬ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸವಿತೃ ಡೇವನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದೇ ೫೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೫ ನೇ ಖಕ್ಳಿಗೆ 
ರೋದಸಿಯ್ಯೂ ೯ ನೇ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಅಗ್ನಿ i ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೂ ಉತ ತ್ಯಾ ಮೇ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ. 
ಮುಂದಿನ ೨ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ (೯-೧೦) ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೂ ದೇವತೆಯು, 

23. Deitief of RV. vi. 49.52. 

115-116. After this the hymns ‘J praise’ (ಸ್ತುಷೇ : 11. 49-52) are 
addressed to the All-gods ; the second stanza (vi- 49-2) (praises) Agni, and. 
the fourth (49-4) Vayu; then the fifth (49-5) the Asvins;, but the. seventh. 
here praises Vac (49.7), the eighth (49. 8) Pusan, the nineth (49. 9) Tvastr, 
« Of the world ' (ಭುವನಸ್ಯ : 49. 10) Rudra; then the two next (49-11, 12) 

117. are addressed to the Maruts. (With) « Who the spaces” 
(ಯೋ ರೆಜಾಂಸಿ: ೪1. 49-18) the seer sang of Visnu. <To’? (ಅಭಿ: vi.50. 6) 16 
addressed to Indra, and " Hither’ (ಆ. ೪1. 50.8) is addressed to Savitr 
There is one to Rodasi (vi. 50. 5), one to Agni (9) as well as to the Asvins. 
(10) (beginning) ‘And’ (Ww; ೪1. 50. 9, 10). 
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ಇಚ ಬಾ 


ಅಗ್ನೀಪರ್ಜನ್ಯಾನನಯೋಃ ಸೌ್‌ರ್ಯೌ ಜೋದು ತೃದಿತ್ಯೈ ಚೌ 


ವಯಂ ಚೆತ್ವಾರಿ ಪೌಷ್ಟಾನಿ ತ್ರೈಂದ್ರಾಸೌಷ್ಟಸ್ಯ ಚೋತ್ತರಂ Hoos | 
ರಥೀತಮಂ ಕೆಪರ್ದಿನಂ ರೌದ್ರಮೇಕೇ ಪ್ರಚಕ್ಷತೇ ! 
ಬಂದ್ರಾಗ್ಗೇ ಪ್ರ ನು ವೋಚೇತಿ ಇಯಂ ಸಾರಸ್ವೆತೆಂ ಸ್ತುಷೇ | ೧೧೯ ll 
ಆಶ್ಚಿನೇ ಚೌಷಸೇ ಚೈನ ಮಾರುತೆಂ ತು ವಶುರ್ಶ್ವಿತಿ | 
ಉಪೇತಿ ಚ ದ್ರ ಚೇತಶ್ವಿಭ್ಯಾಮಾರಾಧನಂ ಚ ಶಂಸತಿ || ೧೨೦ || 


118. ೫೨ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಅಗ್ಲೀಪೆರ್ಜನ್ಯಾವವತಂ ಎಂಬ ೧೬ನೇ ಬುಕ್ಕಿಗೆ] ಅವರೇ (ಅಗ್ನೀಸರ್ಜನ್ಯರೇ) 
ದೇವತೆಯು; ೫೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಉಡು ತತ್‌ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭನಾಗುನ ಮೊದಲ ೨ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಸೂರ್ಯನು. 
ದೇವತೆಯು; ವಯೆಮು ತ್ವಾ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ೪ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ (೫೩-೫೬) ಮುಂದಿನ ೫೮ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಟೂ 
ಪೂಷನು ದೇವತೆಯು ; ೫೭ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದು ಮತ್ತು ಪೂಷಾ ಎಂಬಿಬ್ಬರೂ ದೇವತೆಗಳು. 

119. ೫೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ರಥೀಶಮಂ ಕಪರ್ದಿನಂ ಎಂಬ ೨ನೇ ಖಯಕ್ಕಿಗೆ ರುದ್ರನು ದೇವತೆಯೆಂದು. 
ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಪ್ರೆ ನು ವೋಚಾ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮುಂದಿನ ೨ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೫೯-೬೦) ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ 
ಗಳು ದೇವತೆಯು; ಇಯೆಮದದಾತ" ಎಂಬ ೬೧ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸರಸ್ಪತಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಸ್ತುಷೇ ನಂಾ ಎಂದು. 
ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೬೨-೬೩), 

೬೩-೭೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಯು; ಸಪ್ರನಿಧಿಗಳು 

120. ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೬೪-೬೫) ಉಪೋದೇವತೆಯು 
ದೇವತೆಯು ; ವಪುರ್ನು ಎಂಬ ೬೬ ನೇ ಸೂಕ ಸಕ್ಸ ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಯು, ಉಷೆ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 
೨ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (?) ಅಿನೀದೇವತಗಳ ಸ್ರ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ, | 





pe 
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118. «0೦ Agni and Parnas (ಅಗ್ನೀಪಜ * vi- 52-16) belongs to 
those two (deities), and the two en ದ fs (ಉದು ತೃತ್‌ : ೪1, 51-1,2) 
are addressed to Surya- “We’ (ವಯಂ; vi. 53. 56)are four (hymns) addres- 
sed to Pusan, as well as that which comes next (58) to the one addressed to 
Indra- Pusan (67). 
‘119. Some declare the stanza «Him chief of charioteers, with 
braided heir’ (ರಥೀತಮು ಕಪರ್ದಿಫಂ ; vi. 55. 2) to be addressed to Rudra. 
<1 will now proclaim’ (ಪ್ರ ನು ವೋಚ : ೪1. 59, 60) is addressed to Indra- 
Agnrt ‘She' (ಇಯಂ; 11. 61) 16 ೩೮65506 to Sarasvatis ‘I praise’ (ಸ್ತುಷೇ : vi. 62). 


24 Deities of RV. vi. 63-74, The 5617671 treasures. 


120. are two (62, 63) addressed to the Asvins; and there are also 
two (64, 65) addressed to Dawn ; but‘A wonder now’ (ವಪುರ್ನು : i. ಲ) is 
addressed to the Maruts, 

And in the couplet « Unto’ (ಉಪ) he (the seer) proclaims adoration 
of the Asvins. | ' 


111 


882 ಬೃ ಹದ್ದೆ ೀವತಾಯಾಂ (ಮಂ. ೬. ಸೂ. ೬೭-೭ಲ,. 








ೈತ್ರಾವರುಣಮೇವೈಕಂ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ವಃ ಸತಾಮಿತಿ | ಲ | 
ಶ್ರುಷ್ಟೀತಿ ಬೈಂದ್ರಾವರುಣಂ ಸಮೈೆಂದ್ರಾವೈಷ್ಣವಂ ಪೆರಂ ' | ೧೨೧ Il 


a ಥಿವ್ಯ್‌ ಸವಿತಾ ಇಂದ್ರಾಸೋಮೌ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | 

ಸೈಥಕ್ಪೃಥರಕ್‌ ಪರೈಃ ಸೂಕ್ತೈಃ ಸೋಮಾರುದ್ರೇತಿ ತಾ ಸ್ಮುತೌ | ೧೨೨ | 
ಚಿಕ್ರಂ ರಥೋ ಮಣಿರ್ಭಾರ್ಯಾ ಭೂಮಿರಶ್ವೋ ಗೆಜಸ್ತೆಥಾ | 
. ಏತಾನಿ ಸಪ್ತೆ ರತ್ನಾನಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಚಿಕ್ರವರ್ಶಿನಾಂ | || ೧೨೩ ॥ 


ಅಭ್ಯಾವರ್ಶೀ ಚಾಯಮಾನಃ ಪ್ರಸ್ತೊ (ಕ್ಥೆ ವೆ ಸಾಂರ್ಜಯಃ | 
ಆಜಗ್ಮತುರ್ಭರದ್ದಾಜಂ ಜಿತೌ ನಾರಶಿಖ್ಯೈರ್ಯಧಿ || ೧೨೪ || 

121. ನಿಶ್ಷೇಷಾಂ ನ8 ಎಂಬ ೬೭ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೂ, ಶ್ರುಷ್ಟೀ ನಾಂ ಎಂಬ ೬೮ ನೇ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರಾನರುಣರೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಸಂ ವಾಂ ಕರ್ಮಣಾ ಎಂಬ ೬೯ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರಾನಿಸ್ಣುಗಳೂ 
ದೇವತೆಯು. 

122. ಮುಂದಿನ ೭೦, ೭೧ ೭೨, ೭೩ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ್ಳು ಸವಿತ್ಛ 
'ಇಂದ್ರಾಸೋಮ್ಕ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು. ಸೋಮರುದ್ರಾ ಎಂಬ ೭೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಆ ದೇವತೆಗಳೇ ಎಂದರೆ ಸೋಮರುದ್ರರೇ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು, 

198, ೭೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತೆ ರತ್ನಾ ದಧಾನಾ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ 
ಯಪ್ಪೆ, ಅವು ಯಾವುವೆಂದರೆ ಚಕ್ರ, ರಥ್ತ ರತ್ತ್ವ ಪತ್ನಿ, ಭೂಮಿ, ಅಶ್ವ, ಗಜ (ಅನೆ) ಎಂಬಿನೇ ಚಕ್ರವರ್ಶಿಗಳಿಗೆ 
ಎಂದರೆ ಚಕ್ರವರ್ತಿಗಳಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಸಸ್ತನಿಧ ರತ್ನಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವವು. 

೭೫ ನೇ ಸೂಕ್ತ; ಅಭ್ಯಾವರ್ಶಿ ಮತ್ತು ಸ್ರಸ್ತೋಕೆ ಸಾಂರ್ಜಯ ಎಂಬುವರ ವೃತ್ತಾಂತ 

194. ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾವರ್ಶಿ( ಚಾಯಮಾನ ಎಂಬ ರಾಜನೂ, ಸೃಂಜಯಪುತ್ರನಾದ 
ಪ್ರಸ್ತೋಕನೆಂಬ ರಾಜನೂ ವಾರಶಿಖ ಎಂಬ ರಾಜಂಂದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸರಾಜಿತರಾಗಿ ಭರದ್ವಾಜಖ.ಸಿಯ ಬಳಿಗೆ 
ಬಂದರು. 


181. Tere 15 One to Nitra. Maris (vin. Sy all beings your ' 
(ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ವಃ ಸತಾಂ ; vi 67) « Obediently ’ (ಶೀ - vi. 68) is addressed to, Indra 
Varuna : the following one, " Together ' (Xo: vi. 69) is addressed to Irdra 
Visnu. | | 

122. Heaven and Earth (70), Savitr (71), Iodra-Soma (72), Brhaspati 
(73) are respectively praised in the following hymns; (10) "ಲಿ Soma and 
Rudra ' (ಸೋಮಾರುದ್ರಾ : vi. 74) those two (gods) are praised. 

123. Discus, car, jewel, wife. territory, horse, and elephant, these 
are the seven treasures of all emperors (chakravartin). 


28. RY. 11. 75 : Story of Abhyavartin and Prastoka Sarn jaya: 


124. Abhyavartin Chayamana and Prastoka, son of 3 having 
been conqnered in fight by the Varasikhas, came to Bharadvaja. : | 
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ಅಭಿಗನ್ಯೋಚಿತುಸ್ತೌ ತೆಂ ಪ್ರಸಾದ್ಯಾಖ್ಯಾಯೆ ನಾಮನೀ | 


ಯುಧಿ ವಾರಶಿಖೈರ್ಬ್ರಹ್ಮನ್ನಾವಾಂ ವಿದ್ಧಿ ವಿನಿರ್ಜಿತೌ | ೧೨೫ || 
ಭವತ್ತುಕೋಹಿತಾವಾವಾಂ ಶ್ಲತ್ರಬಂಧೂಣ್ಹಯೇವಣ | 

ಕ್ಷತ್ರಂ ತಪಸಿ ವಿಜ್ಞೇಯಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಯೆತ್ಪಾತಿ ಶಾಶ್ವತಂ | ೧೨೬ ॥ 
ಬುಸಿಸ್ತೌ ತು ತಥೇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಸಾಯಂ ಪುಶ್ರೆಮಭಾಷತ | 

ಅಧರ್ಷಣೀಯೆ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಕುರುಷ್ಟೈತೌ ನೃಷಾವಿತಿ | ೧೨೭ || 
ಪಿತರಂ ಸ ತಥೇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಯುದ್ಧೋಸಕರಣಂ ತಯೋಃ | 

ಜೀಮೂತೆಸ್ಯೇತಿ ಸೂಕ್ತೇನ ಪೃಥಕ್ಟೋನಾನ್ವಮಂತ್ರಯೆತ್‌ | ೧೨೮ | 


125. ಖುಷಿಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ತಮ್ಮ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಆ ಖುಹಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿ ಇಂತೆಂದರು 
ಎಲ್ಫೈ ಪೂಜ್ಯನೇ, ನಾವು ವಾರಶಿಖರೆಂಬ ರಾಜರೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಅನರಿಂದ ಪರಾಜಿತರಾಗಿದ್ದೇವೆ. 


126. ನೀನು ನಮಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾದಲ್ಲಿ ನಾವು ನಮ್ಮ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ರಾಜರನ್ನು 
ಜಯಿಸಲು ಸಮರ್ಥರಾಗುವೆವು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದ ಪುರೋಹಿತನು ಯಾವನನ್ನು ಕಾಪಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನಿಗೆ 
ಕ್ಷಾತ್ರ ತೇಜಸ್ಸು ಎಂದರೆ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ಉಂಟಾಗುವವು, ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹನಿದ್ದರೆ ನಾವು ಆ ರಾಜರನ್ನು 
ಜಯಿಸಲು ಸಮರ್ಥರಾಗುವೆವು. 

127. ಖುಷಿಯ ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಆವರಿಗೆ ಅಭಯವಿತ್ತು ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಪಾಯುವೆಂಬುವ 


ನನ್ನು ಕರೆದು - ಈ ರಾಜರಿಬ್ಬರೂ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪರಾಜಿತರಾಗದಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 


128. ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡುವೆನೆಂದು ತಂಪಿಗೆ ಉತ್ತರವಿತ್ತು 


ಇಲಾ 


ಆ ರಾಜರ ಯುನ್ಯೋಪಕರಣಗಳನ್ನು 
ಜೀಮೂತಶಸ್ಯೇವ ಭವತಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ (೭೫) ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ ಅವರತ ಆಯುಧಗಳ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸಿದನು. 


125. Having approached aud propitiated hin aid mentioning 
their names; the two said to him: ಲಿ. Brahman, kuow that we have been 
vanquished by the Varasikhas in fight. 

126. With you ೩5 our domestic priest we could conquer the warriors 
(ಕ್ಷತ್ರಬಂಧೂನ್‌), That 18 to be recognised as ksatra (warrlr caste) which 
protects the everlasting brahma (priestly caste). 

127. The seer saying "768 ' to them, addressed his son Payu: 


« Make these two kings unassilable to thei? enemies: ' 


128. Saying “yes’ to his father, he consecrated their implemerits of 
war individually with the hymn " Of a thuuder cloud’ (ಜೀಮೂಶಸ್ಯ : 11. 75). 


AAA ುುುುು್ಟುುುದ ಯ ್ಬಯಿೋಿಉಬಿಿಉಬಿಿಬ್ಬೀಿ ಪೊ ಎ೫ ಎ02 9 000. 020002 2೧90೧20000 000 ದಗ 0ಬ SS ಗಟ ಬಡಗಡ ದುಗ ಜನಟದಗ 
ಪ್ರಥಮಾ ತಸ್ಯ ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯ ಯೋದ್ಧಾರಂ ಸ್ತೌತಿ ನರ್ಮಿಣಂ | : 
ಧನುಷಶ್ಚ ದ್ವಿತೀಯಾ ತುತ ಜಟಾ ಜ್ಯಾಭಿಮಂತ್ರಿಚೇ 1 ೧೨೯॥ 


ನಾತ್ರ ಸಾರೀ ಜೀ ತು ಇಷುಧಿಂ ಸ್ಮೌತಿ ಪೆಂಚೆಮಾ | 

ಅರ್ಥೇನ ಸಾರಥಿಃ ಸಷ್ಕ್ಯಾ ರಶ್ಮಯೋತ ರ್ಥೇನ ಸಂಸ್ಕ್ತೃತಾಃ | ೧೩೦॥ 
ಅಶ್ಚಾಂಸ್ತು ಸಸ್ತೆಮಿಾ ಸ್ತೌತಿ ಆಯುಧಾಗಾರಮಷ್ಟಮಾ | 

ನವನಾ ರಥಗೋಸಪಾಂಸ್ಕು ದಶಮಾ ರಣದೇವತಾಃ | | ೧೩೧ ॥ 
ಇಷುಂ ಚೈಕಾದಶೀ ಸ್ತೌತಿ ದ್ವಾದಶೀ ಕವಚಸ್ತುತಿಃ | | 

ತ್ರಯೋದಶೀ ಕಶಾಂ ಸ್ತೌತಿ ಹಸ್ತತ್ರಾಣಂ ಚತುರ್ದಶೀ | ೧೩೨ || 


೭೫ ನೇ ಸೊಕ್ತೆದ ದೇವತೆಗಳು 

199. ಈ ೭೫% ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯುದ್ದಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಕವಚವನ್ನು (armour) 
ಧರಿಸಿರುನ ಯುದ್ಧಭಟನ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ. ೨ ನೇ ಖುಸ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಧನುಸ್ಸನ್ನೂ ಮೂರನೆಯ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧನುಸ್ಸಿನ 
 ಹೆದೆಯನ್ನೂ (ಜ್ಯಾ-ಹಗ್ಗ) ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

130. ೪ನೇ ಯಸ್ವೈನಲ್ಲಿ ಆರ್ತೀ ಎಂಬ ಬಿಲ್ಲಿನ ಎರಡು ತುದಿಗಳನ್ನೂ ೫ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಷುಧಿ 
ಎಂಬ ಬತ್ತಳಿಕೆಯನ್ನೂ ೭ನೇ ಯಕ್ಕೆ ನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುವ ಸಾರಥಿಯನ್ನೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಕುದುರೆಗಳ ಲಗಾಮುಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 

131. ೭ ನೇಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ರಥದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ, ೮ ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆಯುಧಾಗಾರವನ್ನೂ, ೯ ನೇ ಯಕ್ಕೆ 
ನಲ್ಲಿ ರಥಸಂರಕ್ಷಕರನ್ನೂ (ರಥಗೋಪಾಃ) ೧೦ ನೇ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಾಭಿಮಾನಿದೇನತೆಗಳನ್ನೂ (ರಣದೇವತಾಃ) 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. | 

132. ೧೧ ನೇ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಬಾಣನನ್ನೂ (arrow) ೧೨ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಕವಚವನ್ನೂ ೧೩ ನೇ ಖುಕ್ತಿ 
ನಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಹೊಡೆಯುವ ಚಾವಟಗಳನ್ನೂ ೧೪ ನೇ ಖುಕೈನಲ್ಲಿ ಬಿಲ್ಲಿನ ತುದಿ ತಾಕದಿರುವಂತೆ ಕೃಗಳಿಗೆ ಕಟ್ಟ 
ಕೊಳ್ಳುವ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನೂ (ಹಸ್ತಫ್ಸೆ) ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


NNN ಇತ ಜಬ... ಯ. ಎ ನು ಬು ಚು ಬ ಚು NN NE NNN NN ಎ ಎ೧ ಎ 
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95. Deitics of ೫1೫. vi. 75 in detail. 


129, The frist (stanza) of this hymn praises the warrior in his coat 
of mall (1), the second is (in praise) of the bow (2), the third consecrates 
the bowstring (83). | 

130. The fourth stanzr praises the ends of the bow. (4), the fifth 
praises the quiver (5). With half of the sixth the charioteer, with the (other) 
half the reins are praised. (6). 

131- The seventh prisses the horses (7), the eighth the arsenal (8), 
the ninth the guards of the car (9), the tenth the deities of battle (10). 

132. The eleventh praises the arrow (11), the twelfth is a praise of 
the cuirass (12), the thirteenth praises the goad (13), the fourteenth the 
handguard (14). : 3 | 


ಮಂ. ೬.-ಸೂ. ೭೫, ] ಪಂಚಮೋ$ಧ್ಯಾಯಃ ಸ. 685 











ಇತ 


ಪ್ರಥಮೇ ಪೆಂಚೆದಶ್ಯಾಸ್ತು ಸಾಡೇ ದಿಗ್ಗ ಇಷುಃ ಸ್ತುತಃ। 3 


ಅಯೋಮು ಖೀ ದ್ವಿತೀಯೇ ತು ಅರ್ಥೇಸ್ತ್ರಂ ವಾರುಣಂ ಪರೇ || ೧೩೩॥!| 
ಹೋಳಶ್ಛಾಂ ತ್ವಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಧನುರ್ಮೊಕ್ತೆ ಇಷುಃ ಸ್ತುತಃ | 
ಸಪ್ತೆದಶ್ಯಾಂ ತು ಯುದ್ಧಾದೇಃ ಕವಚಿಸ್ಯ ತು ಬಧ್ಯತೆಃ || ೧೩೪ || 
ಸ್ತುತಿರಷ್ಟಾದೆಶೀ ಜ್ಞೇಯಾ ಯುಯಿತ್ಸೋಃ ಸ್ತುತಿರುತ್ತಮಾ। 

ಆಶಾಸ್ಕೇ ಜೋತ್ತಮೇ ಸಾದೇ ಖಹಿರಾತ್ಮನ ಆಶಿಷೆಃ °° loasll 


ಸೂಕ್ತೇನಾನೇನತು ಸ್ತುತ್ವಾ ಸೆಂಗ್ರಾಮಾಂಗಾನ್ಯೃಸಿಸ್ತಯೋಃ | 
ತತಃ ಪ್ರೆಸ್ಥಾಸೆಯಾಮಾಸ ಪುನರ್ನಾರಶಿಖಾನ್ಪ ತಿ | ೧೩೬ || 
133. ೧೫ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ನಿಷಪೂರಿತವಾದ (ವಿಷದಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿ ರುವ) ಬಾಣವನ್ನೂ 
ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕಿನ ಮೊನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಬಾಣದ ತುದಿಯನ್ನೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ಎರಡು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ 
ವಾರುಣಾಸ್ರ್ರವನ್ನೂ (ಸರ್ಜನ್ಯಾಸ್ತ್ರವನ್ನೂ) ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 
134, ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೬ ನೇ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ ಹೊರಹೊರಟ ಬಾಣದ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ. ೧೭ನೇ 
ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧದ ಪ್ರಾರಂಭವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಯೋಧನು ತನ್ನ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಕವಚವನ್ನು 
ಕಟ್ಟ ಕೊಳ್ಳುವ ವಿಷಯವು, | 
185. ೧೮ನೇ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ೧೯ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಯೋಧೆನ ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಇದೆ ಮತ್ತು ೧೯ ನೇ ಖುಕ್ತಿನ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ (ಅಥವಾ ಕೊನೆಯ ೨ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ) ಖಷಿಯು ಯುದ್ಧಮಾಡುವ 
ಯೋಧನ ನಿವಯದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಬಯಸಿ ಅಶೀರ್ವಾದವನ್ನು ಪಠಿಸಿರುವನು. 
136. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಪಾಯುಖುಹಿಯು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಅಯುಧಾದಿಗಳನ್ನು ಅಭಿಮಂತ್ರ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ಆ ಇಬ್ಬರು ರಾಜರನ್ನೂ ಹರಸಿ ವಾರಶಿಖರಾಜರಮೇಲೆ ಮತ್ತೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. 





ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ತ್‌್‌ ಸ್‌, 
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133. lu the first verse of the fifteenth (stanza) the poisoned arrow 
is praised (15), in the second (15) the iron-tipped (arrow), but in the follow- 
ing half (of the stanza) the missile of Varuna (15). 


27. ೫1೫. ೪1. 75. (continued): 

134, 155. In the sixteenth (stanza) of this hymn the arrow dis- 
charged from the bow is praised (16); in the seventeenth (there is praise) 
of the beginning of the fight (17), while the eighteenth isto be known as 
(in) praise of the mail of him who ties it on (ಬಧ್ಯ್ಯಶಃ) ; the last (19) is (in) 
praise of him who is about to fight; and in the last verse (19) the seer utters 
prayers on his own behalf. | 


136. Now the seer having with this hymn praised the implements of 
battle of these two (kings), sent them forth again against the Varasikhas. 


886 4 ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ [ ಮಂ. ಹ, ಸೂ. ೨೭. 








ಗಾ 


ಏತತ್ತ್ಯ್ಯತ್ತೇ ಚಿತೆಸ್ಫಭೀ ರಾಜ್ಞೋ ಸಾಹಾಯ್ಯೆ ಕಾಮ್ಯ ಯಾ | 


ಭರವದ್ವಾಜೋಇಭಿತುಷ್ಟಾವ ಪ್ರೀತಸ್ತೇನ ಪುರಂದರಃ || ೧೩೭ |! 
ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿನಮಭ್ಯೇತ್ಯ ಹರ್ಯೇನೀಯಾನದೀತಟೇ | 

ಸಹಿತಶ್ಚಾಯೆಮಾನೇನ ಜಘಾನೈನಾಳ್ಭು ಚೀಪತಿಃ | ೧೩೮ ॥ 
ತೌ ತು ವಾರಶಿಖಾಣಗ್ಗೌ ತ್ವಾ ಶತೋಇಭ್ಯಾವರ್ತಿಸಾಂರ್ಜಯಾ | 

ಭೆರದ್ವಾಜಾಯೆ ಗುರವೇ ಡೆದಡಶುರ್ನಿವಿಧಂ ವಸು | | ೧೩೯ ॥ 
ಭೆರದ್ವಾಜಶ್ಚ ಗರ್ಗಶ್ಚ ದೃಷ್ಟಾನಿಂದ್ರೇಣ ವೈ ಪಥಿ! 

ದ್ವೈಯಾನ” ಪ್ರೆಸ್ತೊ ಲತೆ ಇತ್ಯಾಭಿರ್ಧಾನಂ ತದೆ 3ಡಿ  ಶೆಶಂಸತುಃ Il ೧೪೦ ॥ 


137. ,ಈ ಇಬ್ಬರು ರಾಜರಿಗೆ Pils ಭರದ್ವಾ ಜಜುಹಿಯೂ ಸಹ ಏತತ್‌ ತೈತ್ತೇ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುನ ನಾಲ್ಕು ಖಯಕ್ತುಗಳಿಂದ (೨೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೪-೭ ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ) ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು 
ಭರದ್ವಾ ಜಖಯಸಿಯ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರೀತನಾದ ಇಂದ್ರನು, 

138. ಹರ್ಯುಪೀಯಾ ಎಂಬ ನದಿಯ ದಡದಮೇಲೆ ಬೀಡುಬಿಟ್ಟದ್ದ ಅಭ್ಯಾವರ್ಶಿ ಮತ್ತು ಚಾಯಮಾನ 
ಎಂಬ ಆ ರಾಜರ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅವರ ಶತ್ರು ಗಳಾದ ವಾರಶಿಖರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು, 


139. ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿ ಮತ್ತು ಸಾಂಜರ್ಯರೆಂಬ ಅ ರಾಜರಿಬ್ಬರೂ (ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ) 
ತಮ್ಮ ಶತ್ರು ಗಳಾದ ವಾರಶಿಖರೆಂಬುವರನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಿಸಿ ತಮ್ಮ ಗುರುವಾದ ಭರದ್ವಾಜಖುಹಿಯ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ 
ಬಂದು ಅವರಿಗೆ ನಾನಾನಿಧನಾದ ಧನಾದಿನಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರು, 

140. ಭರದ್ವಾಜನೂ ಗರ್ಗಖುಹಿಯೂ ದಾರಿಯಿಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕಂಡರು. ಈ ಇಬ್ಬರು 
ರಾಜರೂ ತಮಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ಧನಾದಿಗಳ ದಾನಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಅವರು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ದ್ವಯಾನ್‌ ಅಗ್ರೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿ 
ನಿಂದಲೂ (೨೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೮ನೇ ಬುಕ್ಳು) ಪ್ರಸ್ತೋಕ ಇನ್ನು ಎಂಬ ಖುಸ್ಕೆ ನಿಂದಲೂ (೪೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ 
೨೨ನೇ ಖಕ್ಕು) ತಿಳಿಸಿದರು. 


ಬಾ ಮ ದು Nm ಯಯ ಮಾ ಸಫಾ ವ ನ ಚಾಯ ದ ಮನ್‌ ಅನ ಇರ್‌ ಗಗ ಚರಮ ನ" ಸನ್‌ ಸಬ್ಬಲನ ಅಕ್‌ ಭು ಸಚ ಭಷ ಸಜ ಭಜ ಭಂ ಪಜ ಕ ಗೆ ಸ ಚಟ ಜುಂ ಸ ಜಂಜಜ 











ತ್ಯಾ ಷಪಾರ್‌ಘಾವಗಾಷ್‌ ಇಟ್ಟರೂ. ಅಪ 


137. With 1 four stanzas ‘This here ರ (ಏಿತತ್ತ ತೇ ಸ vi. 97. 4- 7) 
Bharadvaja praised (Indra) from a desire of aiding the king  (ಚಾಯಮಾನ). 
Pleased thereby the Fort-destroyer, 

138. the Lord of Sachi, coming to Abhyavartin on the bank of the 
Haryupiya river, slew them in company with Chayamana. 


28.; Story of Chayamana and Prastoka (concluded): 
139. Now these two, Abhyavartin and Sarnjaya, having conquered 
the Varasikhas, gave manifold wealth to their preceptor Bharadvaja- 


| 140. Bharadvaja’'and Garga. being seen by Indra on the road, 
proclained that gift with the (stanzas) ‘Two’ (ದ್ವಯಾನ್‌ : vi. 27, 8) (and) 
« Prastoka ' (ಪ್ರಸ್ತೋಕಃ : vi. ೩7-29). | 
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ಯಸಿರಸೈಭಿಶು ಷ್ಟಾವ ದಾನಂ ತತ್ರ ಚಿ ತಸ್ಯೆ ತು 


ಯಚ್ಛೆಕೆಯಾ ದ್ವಯಾನ್‌ ಅಗ್ನೇ ಡತ್ತೆಂ ಸಂಕೀರ್ತೆಯೆನ್‌ ಸ್ವಯಂ ' Il ೧೪೧ || 
ಪ್ರೆಸಂಗಾಸ್ತಿಹ ಯಾಃ ಸೂಕ್ತೇ ದೇವತಾಃ ಪರಿಕೀರ್ತಿತಾಃ | 
ತಾ ಏವ ಸೊಕ್ತಿಭಾಜಸ್ತು ಮೇನೇ ರಾಧೀತರಃ ಸ್ತುತ್‌ | | ೧೪೨ || 


ಇತಿ ಷಷ್ಕಂ ಮಂಡಲಂ 
141. ಭರದ್ವಾಜಯಹಿಯೂ ಸಹ ಆ ಚಾಯಮಾನರಾಜನ ದಾನವನ್ನು ದ್ವಯಾನ್‌ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ 
ಖಕ್ಕಿನಿಂದ (೨೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೮ ನೇ ಖುಕ್ಚ್ರು) ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿದನ್ನು 
142. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೭೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ) ಯಾನ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರೋ 
ಅವರೇ ಆಯಾ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಗಳೆಂಬು (ಸೂಕ್ತ ಭಾಜಃ) ರಾಥೀಶರಃ ಎಂಬುವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಪಡುವರು. 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಆರನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಶ್ತವು. 





141. 7೮ seer on his part praised the gift of that (ಚಾಯಮಾನ him- 
self proclaiming what had been given (by him) with the one stanza, ‘Two, 
0೦ Agni” (ದ್ವಯಾನ್‌ ಅಗ್ಬೇ : ೪1. 27-8). 


142. The deities who in this hymn are occasionally (ಪ್ರಸಂಗಾತ್‌) 


celebrated; Rathitara regarded as hymn:-owning (ಸೂಕ್ತಭಾಜ) 1n praise (ಸ್ಮುತೆ). 


End of 6th Mandala. 


oe ಎಂ ಅಜ 
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ಅಥ ಸಪ್ತಮಂ ಮಂಡಲಂ: 


ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಕೋ ಮರೀಬಿರ್ಜಿ ಮಾರೀಚೆಃ ಕಶ್ಯಸಪೋ ಮುನಿಃ! 


ತಸ್ಯ ಜೇವ್ಯೋತಭವಲ್ಲಾಯಾ ದಾಸ್ತಾಯೆಣ್ಯಸ್ತ್ರಯೋದಶ | ೧೪೩ ॥ 
ಅದಿತಿರ್ದಿತಿರ್ದನುಃ ಕಾಲಾ ದನಾಯುಃ ಸಿಂಹಿಕಾ ಮುನಿಃ | 

ಹ್ರೋಧಾ ವಿಶ್ವಾ ವರಿಷ್ಠಾ ಚೆ ಸುರಭಿರ್ನಿನತಾ ತಥಾ | ೧೪೪ I 
ಕದ್ರೂಶ್ಲೈನೇಕಿ ದುಹಿತ್ಕಃ ಕಶ್ಯಸಾಯ ದದೌಸಚ। 
ತಾಸು ದೇವಾಸುರಾಶ್ಚೈವ ಗಂಧರ್ವೋರಗರಾಕ್ಷಸಾಃ | | ೧೪೫ I 





ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲವು 
ವಸಿಷ್ಠ ಯುಷಿಯೆ ಮಹಿಮೆ; ಕಶ್ಯಪನ ಪತ್ರ್ರಿಯರು 


148. ಪ್ರ ಜಾಪತಿಗೆ ಮರೀಚಿ ಎಂಬ ಪುಶ್ರನಿದ್ದನು ಆ ಮರೀಚಿಗೆ ಕಶ್ಯಸಖುಹಿಯು ಪುತ್ರನಾಗಿದ್ದನು. 
ಆ ಕಶ್ಯಪನಿಗೆ ದಕ್ಷಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಹದಿಮೂರು ಮಂದಿ ಪುತ್ರಿಯರು ಪಶ್ಚಿಯರಾಗಿದ್ದರು. ಅವರುಗಳು ಯಾರೆಂದರೆ. 


144. ಅದಿತಿ, ದಿತಿ, ದನು ಕಾಲ್ಕಾ ದನಾಯು, ಸಿಂಹಿಕಾ, ಮುಧ್ಕಿ ಕ್ರೋಧ್ಯಾ ವಿಶ್ವಾ, ವರಿಷ್ಕಾ, ಸುರಭಿ 
ಪಿನತ್ಯಾ 

145. ಕದ್ರೂಃ ಎಂದು ಆ ಹದಿಮೂರುಮಂದಿ ಸತ್ಲಿಯರ ಹೆಸರು. ಈ ಹದಿಮೂರುಮಂದಿ ಪುತ್ರಿಯರನ್ನು 
ದಕ್ಷನು ಕಶ್ಯಪಖಯಸಿಗೆ ವಿವಾಹೆಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನು- ಈ ಪತ್ನಿಯರಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಅಸುರರು ಗಂಧರ್ವರು, 
ಸರ್ಪಗಳು, ರಾಕ್ಷಸರು, | 


ಮಾ ತ ಸನ್‌ ಸ್‌ ಸನ್‌” ನಂತ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಅನನ ಮತ ಕರನಟಕ ಯು ನ್‌. ಹಾರ "ಅಳ್‌ ಇ ರ ಗಲ ನಸ ದ್‌್‌ ಸಬ ದನನ. ವ ಯ ಹಾಹಾ ಭಯೇ ಯಾ ಸನಿ ಸಟ ಅರ್‌ ಯಾ ಫಗ ಚಚ ಚಟಾಪಟ ಸಸ ಯಂದ ಜಂ ಭಲ ರ ಬರವ ಗತರ. ಹಸನದ ಮ ಅಮ ಸ SR NS a ee ದ ಕಾ 


Mandala YVIl- 


29 Predigree of Vasistha: Kasyapa’s wives: 


143. The son of Prajapati was Marichi, Marichi’s son was the sage 
Kasyapa. He had thirteen divine wives, the daughters of Dhksa : 


144. Adit, Diti, Danu, Kala’ Danayu, Sinhika, Mun}, Krodha, 
Visva and Varistha, Surabhi and Vinata- 


145. and Kadru by name: (those) daughters he (Daksa) gave to 
Kasyapa- 


From them the Gods aod Asuras, the Gandharvas, the Serpents, 
the Raksasas; 
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ತಕ್ರೈಕಾ ತ್ತ್ವ ದಿತಿರ್ದೇ ಬೀ ದ್ವ ದಶಾಜನಯತ್ನು ತಾನ” | ೧೪೬ I 

ಭಗಶ್ಲೈನಾರ್ಯೆಮಾಂಶಶ್ನ ಮಿಶ್ರೋ ವರುಣಿ ಏವ ಚೆ | 

ಧಾತಾ ಚೈವ ನಿಧಾತಾ ಚೆ ನಿವಸ್ವಾಂಶ್ಚ ಮಹಾದ್ಯುತಿಃ | ೧೪೭ If 

ತ್ವಷ್ಟಾ ಸೂಷಾ ತಥೈನೇಂದ್ರೋ ದ್ರಾಜಶೋ ನಿಷ್ಣುರುಚೈಶೇ | 

ದ್ವಂದ್ವಂ ತಸ್ಯಾಸ್ತು ತಜ್ಜಜ್ಜೇ ಮಿತ್ರಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಚ ಹ | ೧೪೮ I 

ತಯೋರಾಡಿತ್ಯಯೋ॥ ಸತ್ರೇ ದೃಷ್ಟ್ವ್ವಾಸ್ಸೆರಸಮುರ್ವಶೀಂ 

ರೇತಶ್ಚಸ್ಯಂದ ಕತ್ತುಂಭೇ ಸೃಷೆತದ್ದಾ ಸತೀವರೇ | ೧೪೯ Il 
146. ಪಕ್ಷಿಗಳು ವಿಶಾಚಿಗಳ್ಳು, ಇನ್ನೂ ಇತರ |ಅನೇಕವಿಧ ಜಾತಿಯ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದರು. 


ಆ ಪತ್ನಿಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳಾನ ಅದಿತಿದೇನಿಯು ಹನ್ನೆರಡುಮಂದಿ ಪುತ್ರರನ್ನು ಹಡೆದಳು. 

147. ಭಗ, ಆರ್ಯಮಾ, ಅಂಶ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ್ಯ ಧಾತಾ, ವಿಧಾತಾ, ಮಹಾವರ್ಚಸ್ವಿಯಾದ ವಿವನ್ವಾನ್‌ 
ಐಂಬುವರೂ, | 

148. ತ್ವಷ್ಟಾ, ಪೂಷಾ, ಇಂದ್ರ, ವಿಷ್ಣು ಎಂಬುವರೂ ಸೇರಿ ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೆರಡು ಮಂದಿ ಪುತ್ರರು. 
ಈ ಹನ್ನೆರಡು ಮಂದಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದಾವರ್ತಿಗೆ ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರಂತೆ ಎಂದರೆ ಮಿತ್ರನೂ ವರುಣನೂ ಎಂಬಿಬ್ಬರಂತೆ ಅವಳಿ: 
ಮಕ್ಕಳಾಗಿ ಜನಿಸಿದರು. 

ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಮತ್ತು ಉರ್ವಶೀ ; ಅಗಸ್ತ್ಯ ಮತ್ತು ವಸಿಷ್ಠರ ಜನ್ಮವೃತ್ತಾಂತವು 

149. ಈ ಅವಳಿನುಕ್ಕಳಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಒಂದು ಯಜ್ಞ ಸತ್ರ ಹೋಗಿದ್ದಾ ಗಅಲ್ಲಿ ಉರ್ವಶೀ ಎಂಬ 
ಅಸ್ಸರಸ್ರ್ರೀಯನ್ನು ನೋಡಿದರು. ಅದರಿಂದ ಅವರ ನೀರ್ಯವು ಸ ನ ಲನವಾಗಿ ಆ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲಿದ್ದ ವಸತೀವರಿ ಎಂಬ 
ನೀರಿನ ಕುಂಭದಲ್ಲಿ (ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ) ಬಿದ್ದಿ ತು. 


ಗೆರಿ ಬ್‌ ಳದ ಯಾ ಸವ ಸ ಬ ಟು ಸಧು ಾ ಗಗ್‌ ಗನ್‌ ತಿವಿದ ಜೂ ಚಾ ಸಾ ಅಯನ ಸ ಭಟ ಹಾ ದಾನ್‌ ಬ್ಯಾನ್‌ ಗ್‌ ದಾಗ ಗಬ್ಬರ್‌ ನಗರದ ಹಾ ಜಾಣ ನಾಗರ್‌ ಗಾನ್‌ ಗಳ್‌ ಟಟ ಜಾ ಯಯ ಭಂ ಭಂ ಅನಾ ಸಾಯ 


146. Birds, Pisachas, and other classes (of beings) were produced: 
Now among these (daughters) the one goddess Aditi produced twelve sons. 


147. (These were) Bhaga, Aryaman;, and Amsa, Mitra and Varuna 
Dhatr and Vidhatr, and Vivasvat of great brilliance, 


30. Story of Mitra-Varuna and Urvasi. 
148. Tvastr, Pusan, and also Indra; the twelfth is called Visnu- 
(Thus) that pair was born of her— Mitra and Varuna. 
149. Of these two Adityas, when they saw the nymph Urvasi at a 
Sacrificial session, the semen was effused. It fell into a jar containing 


water that stoodjovernight- 


112 
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ಶೇನೈವ ಶು ಮುಹೊರ್ಕೇನ ನೀರ್ಯವಂತ್‌ೌ ತೆಪಸ್ಟಿನೌ | 


ಆಗಸ್ತ್ಯ್ಯಶ್ಚ ವಸಿಷ್ಠಶ್ಚ ತತ್ರರ್ಷೀ ಸಂಬಭೂನತುಃ | ೧೫೦ ॥ 
ಬಹುಧಾ ಪೆತಿಕೇ ಶುಕ್ರೇ ಕಲಶೇ*೯ಥ ಜಲೇ ಸಲೇ | | 
ಸ್ಥಲೇ ವಸಿಷ್ಠಸ್ತು ಮುನಿಃ ಸಂಭೂತ ಯಹಿಸತ್ತಮಃ | ೧೫೧ |! 
ಕುಂಭೇ ತೃಗಸ್ತೈ್ಯ8 ಸಂಭೂತೋ ಜಲೇ ಮತ್ತೋ ಮಹಾದ್ಯುತಿಃ | 
ಉದಿಯಾಯ ತತೋsಗಸ್ತ್ಯ8 ಶಮ್ಯಾಮಾತ್ರೋ ಮಹಾಯಶಾಃ | ೧೫೨ | 


ಮಾನೇನ ಸೆಂಮಿತೋ ಯಸ್ಮಾತ್ತೆಸ್ಮಾನ್ಮಾನ್ಯ ಇಹೋಟಚ್ಛೈತೇ | 
ಯದ್ವಾ ಕುಂಭಾವೈಹಿರ್ಜಾತಃ ಕುಂಭೇನಾನಿಹಿಮಾಯತಶೇ | ೧೫೩ | 
150. ಆ ಕ್ಷಣವೇ ನೀರ್ಯನಂತರೂ ಮಹಾತಪಸ್ವಿಗಳೂ ಆದ ಅಗಸ್ತ ಮತ್ತು ವಸಿಷ್ಠ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು 
ಯಷಿಗಳು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತರಾದರು, 

181. ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ನೀರ್ಯವು ಸ್ಪಲನವಾದಾಗ ಅದು ನೆಲದ ಮೇಲೆಯೂ (ವಸತೀವರೀ ಎಂಬ) 
ನೀರಿನ ಕಲಶದಲ್ಲಿಯೂ ಬಿದ್ದಿ ತಪ್ಪೆ. ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದ ನೀರ್ಯೆದಿಂದ ಖುಹಿಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ವಸಿಸ್ಮಯಸಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ 

ಇದನು, 

152 ಜಲದಲ್ಲಿ ಮತ್ತ ಸ್ತು ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಹಾ ವರ್ಚಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುವ ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯಭುಹಿಯು 
ಕುಂಭದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ನಿತ್ರಾವರುಣರ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನ್ನ್ನ ನಾದನು. ಅವನು ಉತ ತನ್ನ ನಾದಾಗ ಒಂದು ಗೇಣಿನಷ್ಟು 
ಮಾತ್ರ ಇದ್ದನು. 

153. ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಹುಟ್ಟ ದಾಗ [ಒಂದು ಗೇಣಿನಷ್ಟು (ಮಾನ-ಅಳತೆ) ಇದ್ದನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
' ಅಗಸ್ತ್ಯ ನಿಗೆ ಮಾನ್ಯನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ನಾಯಿತು- eR ಕುಂಭದಿಂದ (ಕುಂಭದಲ್ಲಿ ಸ ನೀರ್ಯದಿಂದ) ದ್ರ 


ಅಗಸ್ತ್ಯ ಖುಹಿಯು ಹುಟ್ಟಿದ್ದರೆಂದ Ay ಯಹಿಗೆ ಕುಂಭತಂಭವನೆಂದೂ ಹೆಸರಾಯಿತು- 








150. Now at that same moment two vigorous ascetics, the seers 
Agastya and Vasistha, there came into being. 

151. Now thesemen baving fallen in various ways—in a jar, in 
water, on the ground—the sage WVasistha, best of seers, was produced on 
the ground ; 

152. While Agastya was produced in the jar, (and) Matsya, of 
great brilliance, in the water. 

Then Agastya, of great glory, arose being the length of a peg 
(ಶಮ್ಯಾ) 

31. Birth of Agastya and Vasistha- 

153. Because he was meted with a measure, he is here called 
Manyas or else (because) the seer was born from ೩ jar. For measurement 
is made with a Jar also: ತ 


| 
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ಕುಂಭ ಇತ್ಯಭಿಧಾನಂ ತು ಪರಿಮಾಣಸ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | 


ತತೋಇಸ್ಸು ಗೃಹ್ಯಮಾಣಾಸು ವಸಿಷ್ಠಃ ಪುಸ್ಕರೇ ಸ್ಥಿತಃ | I ೧೫೪ ॥ 
ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ತ ಪುಸ್ಕರಂ ತತ್ರ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅಧಾರಯೆನ್‌ | 

ಉತ್ಸಾಯ ಸಲಿಲಾತ್ರಸ್ಮಾದಥ ತೇನೇ ಮಹತ್ತಸೆಃ ! ೧೫೫ || 
ನಾಮಾಸ್ಯ ಗುಜಶೋ ಜಜ್ಞೇ ವಸತೇ ಶ್ರೈಷ್ಠ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ | 

ಅದೃಶಮೃಷಿಭಿರ್ಹೀಂದ್ರಂ ಸೋಪಶ್ಯತ್ತಸೆಸಾ ಪುರಾ | ೧೫೬ IF 
ಸೋಮಭಾಗಾನಥೋ ತಸ್ಮೈ ಪ್ರೋವಾಚ ಹರಿವಾಹನಃ | 

ಜುಷಯೋ ವಾ ಇಂದ್ರನಿತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾತ್ತದ್ದಿ ದೃಶ್ಯತೇ | ೧೫೭ |! 


154. ಕುಂಭ (ಪಾತ್ರೆ)ವೂ ಸಹ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅಳತೆಯ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 
(ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಅಳೆಯುವಾಗ ಕುಂಭವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ) ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ನೀರನ್ನು ತರುವಾಗ ವಸಿಷ್ಠ. 
ಖುಹಿಯು ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ಕಮಲದ (ಪುಷ್ಪರ) ಮೇಲೆ ನಿಂತಿರುವುದು ಕಂಡುಬಂದಿತು. 

155. ನೀರಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಆ ಕಮಲವನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಹಿಡಿದು ಸಿಂತಿದ್ದರು, ಆ" ನೀರಿನಿಂದ 
ಎದ್ದು ಬಂದು ವಸಿಷ್ಠ ಖಯಷಿಯು ಮಹಾ ತಪ ಸ್ಪ ನ್ನು ಮಾಡಿದನು 

| 156. ಈ ವಸಿಷ್ಕಜುಹಿಯ ಹೆಸರು ಅವನ ಚ್‌ ಬಂದಿರುವುದು, ವಸತಿಧಾಶುವಿಗೆ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂಬ ಅರ್ಥನಿರುವುದು. ಇತರ ಖಹಿಗಳು ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಈ ಇಂದ್ರನ ನ್ನು ವಸಿ ಸಿಸ್ಕಯಹಿಯು ತನ್ನ 
ತಸೋ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ನೋಡಿದನು. (ಆ: ದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಖಯಸಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ವಸಿಷ್ಕನು ಶ್ರೇಸ್ಕನು, ಈ ಅರ್ಥ: 
ಅರ್ಥನನ್ನೆೇ ವಸಿಷ್ಮಶಬ್ದವು ತಿಳಿ ಸುವುದು). | 

157. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಈ ವಸಿಷ್ಮಖಸಿಗೆ ಯಜ್ಞಾ ಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿ: 
ದನು. ಈ ನಿಷಯವು ಚುಷಯೋ ವಾ ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಂ ನಾಪಶ್ಯನ್ತಂ ವಸಿಸ್ಮಃ ಪ್ರತ್ಯೈಸ್ಥಮಪಶ್ಯತ್‌ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬ್ರಾ? ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ (ತೈತ್ತಿ. ತ್ರಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ) ಕಂಡುಬರುವುದು. 


ಹ ಕ ಕಾ ಸಾ ಜಾಂ. ಹಾ ಸ ಫು. ಪಾ. ಗರ್‌ ನದ ನನಾ ಗಾನ್‌ ಮದನ್‌ ಅಂಗಗಳೇ ನ್‌ ಲ. 





154. by « jar’ (ಶುಂಭ) the designation of a measure of capacity 
(parimana) is indicatad, 

Then, as the waters were being taken up (ಗೈ ರ್ಟ ಣು] Vasistha was 
(found) standing on a lotus (ಪುಷ್ಪರ), 

155, There on every side the All-gods cd he lotus: aaa 
out of that water he (ವಸಿಷ್ಠ) then performed great austerity. | 

156. His name arose, with reference to his virtue (Mess), from the 
root expressive of pre-eminence: for he once upon a time, by means of 
austerity, saw Indra who was invisible to (others) seers. 

157. The Lord of Bay Steeds « Indra’ then proclaimed to him (that 
he should receive) shares in Soma: 

For this appears from the Brahmana (passage) ( The seers (sa w not) 
Indra ' (ಯಸಯೋ ವಾ ಇಂದ್ರಂ). 


89% | ಬೃಹಜ್ಜೇನತಾಯಾಂ  [ನುಂ. ೩. ಸೂ, ವಸಿಷ್ಮಖುಹಿಯ ಮಹಿಮೆ 





ವಸಿಷ್ಠಶ್ಚ ವಸಿಷ್ಠಾಶ್ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಬ್ರಹ್ಮಕರ್ಮಣಿ | 


ಸರ್ವಕರ್ಮಸು ಯೆಜ್ಞೇಷು ದೆಕ್ಷಿಣೀಯತಮಾಸ್ತಥಾ | | ೧೫೮ || 

ತಸ್ಮಾದ್ಯೇ೨ದ್ಯಾಹಿ ವಾಸಿಷ್ಠಾಃ ಸದಸ್ಕಾಃ ಸ್ಯುಸ್ತು ಕರ್ಹಿಜಿತ್‌ | 

ಅರ್ಹಯೇದ್ದ ಸ್ಲಿಣಾಭಿಸ್ತಾನ್‌ ಭಾಲ್ಲವೇಯಾ ಶ್ರುಶಿಸ್ಲೀಯಂ || ೧೫೯ || 

ಮುಷಿಸು, ಮೈತ್ರಾನರುಜೆಃ ಸೂಕ್ಷೈಃ8 ಹೋಳಶಭಿಃ ಪಕ್ಕೆಃ | 

ತುಷ್ಟ್ರಾವಾಗ್ನಿಮಿತಿ ತ್ವಗ್ನಿಮಾಸ್ಟೆ ಕೈ ಸೃತ್ರ ಜುಷಸ್ಪ ನಃ | ೧೬೦ I 
ಪ್ರಾಗ್ಗಯೇsಥ ಪ್ರ ಸಮ್ರಾ ಜೋ ದ್ವಿತೀಯಂ ಪ್ರಾಗ್ಗಯೇ ತೈಚಂ | 

ನೈಶ್ವಾನರೀಯಾ್ಯೇಕಾನಿ ತೇ ಹೈಂದ್ರಾಣಿ ಸರಾಣ್ಯತಃ | ೧೬೧ I 


ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು ನಸಿಷ್ಕ ಕುಲದವರು ; ೭ ನೇ ಮಂಡಲದ ೧-೩೨ ಸೂಕ್ತೆಗಳ ದೇವತೆಗಳು 

158. ವಸಿಷ್ಠಖುಷ೩ಿಯೂ ಅನನ ನಂಶಜಶೂ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರ ಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನ ಫದವಿ 
ಯನ್ನು (ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ಬ್ರಹೆ ನೆಂಬ” ಖುತ್ತಿ ಜನೇ ಶ್ರೇಷ್ಠನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವು) ಗಳಿಸಿರುವರು, ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ' 
ಇತರ ಸಮಸ್ತ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ' ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಇಡಿಯ ಇವರು ಅರ್ಹರಾಗಿರುವರು. 

159. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞ್ವಾದಿಸರ್ವಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಯೂ ಅಲ್ಲಗೆ ಬಂದಿರಬಹುದಾದ ವಸಿಷ್ಠ ಕುಲದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ರನ್ನೆಲ್ಲಾ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಗೌರವಿಸಬೇಕೆಂದು ಭಾಲ್ಲವೇಯಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ತಿಳಿಸುವುದು. 

160. ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಶ ಪುತ್ರ ನಾದ ಈ ನ ಸಿಷ್ಕ ಖಹಿಯು ಘಂ ನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ೧೬ ಸ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ಎಂದರೆ ೧ ಮತ್ತು ೩-೧೭ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರ ರುವನು. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಜ ಜುಷಸ್ಥ ನಃ 
ಎಂಬ ೨ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಆಸಿ (ಸೂಕ್ತವು. 

161. ಪ್ರಾಗ್ನಯೇ ತವಸೇ ಎಂಬ ೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರೆ 
ಗಯೇ ನಿಶ್ಚಶುಚೇ ಎಂಬ ೩ ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವ ೧೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ನೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು 


ಇಕ್ತ 


pe | 
ಸಮ್ರಾಜ8 ಎಂಬ ೬ ನೇ ಸೂಕ 


ದಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರಾ 


ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಶ್ರೇ ಹೆ ಯತ್‌ ಎಂಬ ೧೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


೩2. VYasistha and his descendants. Deities of RY. vii. 1-32. 


158, Vasistha and the Vasisthas thus (became) Brahmans in the 
office of Brahman priest, most worthy of fees in all rites at sacrifices: 

159. Therefore one shouid honour with fees all such descendants of 
Vasistha who may at any time even to-day be present at a sacrificial 
assembly, so (says) a sacred text of the Bhallavins. 

160. Now the seer, the son of Mitra-Varuna (SA) wfth the 
following sixteen hymns (beginning) ‘Agni’ (®no: vii. 1, 1) praised Agni; 
‘Enjoy our’ (ಜುಷಸ್ತ ನಃ: vii. 2) here are Apri stanzas. 

161. Then‘ Forth to Agni’ (S3nMe: vii. 5), « Forth of the sovereign 
lord’ (ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜಃ : vii. 6), the second ‘ Forth to Agni’ (ಪ್ರಾಗ್ರಯೆ : vii 18) 
which consists of three stanzas—these are addressed to Visvanra. Then 
those which follow, (beginning) ‘In these, indeed’ (ಶ್ರೇ ಹ: vii. 18), are 
addressed to Indra- 
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ದಶ ಪಂಚೆ ಚೆ ಸೂಕ್ತಾನಿ ನಿಪಾತೋ ಮರುತಾಂ ಸ್ತುತಿಃ | 


ನಃ ಸುದಾಸೆ ಇತ್ಯಸ್ಯಾಂ ದಾನಂ ಸೈಜವನಸ್ಯ ತು | || ೧೬೨ || 
ವಸಿಸ್ನೇನ ಚೆತುರ್ಭಿಸ್ತು ದ್ವೇ ನಪ್ಪುರಿತಿ ಕೀರ್ತಿತಂ | 

ಸಂವಾದೆಂ ಸೂಕ್ತಮೈೃಂದ್ರಂ ವಾ ಶ್ವಿತೈಂಚಸ್ತು ಪ್ರೆಚೆಕ್ಷತೇ ತ | ೧೬೩ Il 
ವಸಿಷ್ಕಾಗಸ್ತ್ಯಯೋರತ್ರೆ ಕೀರ್ತ್ಶ್ಯತೇ ತನಯೈಃ ಸಹ | 

ಇಂದ್ರೇಣ ಚೈವ ಸಂನಾದೋ ಮಹಿಮಾ ಜನ್ಮ ಕರ್ಮ ಚೆ | | ೧೬೪ I 
ಸರಾಣಿ ಸ್ರೇತಿ ಚತ್ನಾರಿ ನೈಶ್ವದೇವಾನಿ ತತ್ರ ತು | 

ಸ್ತೌತ್ಯೈಗಬ್ದಾಮಹಿಂ ಶತ್ರ ಮಾ ನೋನಹಿಂ ಬುದ್ಧ್ಯಮೇವ ಚೆ | ಎ೬೫ ॥ 


162. ೧೮೨೩೨ ರ ವರೆಗಿನ ಹದಿನೈದು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮರುದ್ವೇವಶೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ (ಈ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಮುಖ್ಯಜೀನತೆಯು). ೩೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ನಕಿಃ ಸುದಾಸೆಃ ಎಬ ೧೦ ನೇ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ನಿಜವನ 
ಪುತ್ರನಾದ ಸುದಾಸನ ದಾನಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ. 


೩೩-೩ಲೆ ನೇ ಸೂಕ್ತೆಗಳೆ ದೇವತೆಗಳು 


163. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಲ್ಲದೆ ೧೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದ್ವೇ ನಪು_8 ಎಂದು ಮೊದೆಲಾಗುವ ೪ ಖುಕ್ತು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೨೨-೨೫) ಸುದಾಸನ (ಪಿಜವನನ ಪುತ್ರ) ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ. ಶ್ಲಿ ಿಶ್ಯಂಚೋ ಮಾ ಎಂಬ ೩೩ ಣೇ ಸೂಕ ತಕ್ಕ 


ಇಂದ್ರನು ದೇನತೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಸಿನ್ಮ, ವಸಿಷ್ಮಪುತ್ರರು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆ ಇರುವುದು 


ಇ 3 ಸ 
164. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠಾಗಸ್ತ್ಯೃರಿಗೂ ಅನರ ಪುತ್ರರಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆ ಇದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಅವರ ಮಹಿನೆ, ಜನನ, ST ಳು ಇವೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಶ 


SE) ~~) 
ಶಿ ಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. 
165. ಪ್ರ ಶುಕ್ರೈತು ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೪ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೩೪ -೩೭)ನಿಶ್ಚೇದೇನತೆಗಳು ದೇವತೆಯು 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಅಬ್ದಾಮುಸ್ಸೈಃ ಎಂಬ ೧೬ ನೇ ಖಶ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಆಹಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ ಮುಂದಿನ ಮಾನೋ ಹಿ 
ಬಿಂಬ ೧೭ ನೇ ಯಕ್ಕಿನ ಲ್ಲಿ i | ನನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಗ ಟೌ ಟಾ ಗ 
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162 being fifteen hymns (vii 18-32): praise of the Maruts is 
incidental (in them). In the (stanza) ‘No one Suda’s (ನಕಕ ಪುದಾಸಃ ; vii. 32-10) 
the gift of Paijavana (ಸುಜಾನ). 

33. Deities of RY. 111. 33-38. 

163. is proclaimed by Vasithha, as well as in the four (stanzas) 
‘Two from the grandson’ (ದ್ವೇ ನಪ್ರುಃ ; vii. 18. 22-25), ° White robed ’ (ಶ್ವಿತ್ಯಂಚಃ; 
vii. 383) they pronounce to be a dialogue or a hymn addressed to Indra. 

164. Hereis proclaimed ೩ dialogue of Vasistha and Agastya with 

their sons and also with Indra, and (their) greatness, birth, and action 
| (are celebrated). 

165. ‘Ihc following four (hymns) “ Forth’ (ಪ್ರ: vii. 34-37) are 
addressed to the All-gods: There, however, the stanza «Born in the waters’ 
(ಅಬ್ಬಂ: vil. 34:16) praises the Dragon (ಅಹಿ), and there ‘May us not’ (ಮಾ ಪಃ: 
vii. 34-17) praises the Dragon of the Deep (ಅಹಿರ್ಬುದ್ಧ್ಯ್ಯ). 


. 894 | ಬೃಹದ್ದೇ ವತಾಯಾಂ | (ಮಂ, ೭, ಸೂ. ೩೮, 
ಅಹಿರಾಹಂತಿ ಮೇಹಾನ್ಸ ಏತಿ ವಾ.ಶೇಷು ಮಧ್ಯಮಃ | 
ಯೋನಿಂ ಸೆ ಬುಥ್ಡ್ನೋ ಬುಧ್ಧೇ ಹಿ ಸೋನ್ತರಿಕ್ಷೇತಭಿಜಾಯೆತೇ . 1 ೧೬೬ || 


ಉಮೆ ಷ್ಯ ಸನಿತುಃ ಸೂಕ್ತಂ ಶಂ ನೋ ವಾಜಿನದೈವತಃ | 
ದ್ವೃಚೋ5ರ್ಥರ್ಜೆಶ್ಚ ಭಾಗೋಂತ್ರ ಭಗಮುಗ್ರ ಇತಿ ಶ್ರುತಿಃ | ೧೬೭ |! 


ಸಾದಶ್ಚೈವ ತೈತೀಯೋ*ತ್ರ ಪಂಚೆಮ್ಯಾಮಹಿದೈವತೆಃ | 
ಯೆಥಾರ್ಥರ್ಚೊೋ ಭಗೆಮುಗ್ರಸ್ತಥಾ ನೂನಂ ಭೆಗೋತಸಿ ಚ || ೧೬೮ [| 


166. ಮೇಘಗಳನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸುವುದರಿಂದ (ಆಹೆಂತಿ) ಇವನಿಗೆ ಅಖಯೆಂದು ಹೆಸರು ಅಥವಾ ಆ ಮೇಘ 
ಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ನುಗ್ಗಿಹೋಗುವುದರಿಂದ ಅಹಿ ಎಂಬ ಹೆಸರುಬಂದಿಡೆ. ಆಳವಾದ ಅಥವಾ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಂತ'ಕ್ಸೆ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಇವನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವುದರಿಂದ ಆಹಿರ್ಬುದ್ಧ್ಯ್ಯನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರುಬಂದಿದೆ. | 


167. ಉಡು ಷ್ಯ ದೇವಃ ಎಂಬ ೩೮ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸನಿತೃವು ದೇವತೆಯು, ಆದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ 


| 


ಶಂನೋ ಬನಂತು ನಿಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೭-೮) ಅಶ್ವಗಳು ದೇವತೆಯು. ೬ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನ 
'ಭಗಮುಗ್ರ8 ಎಂಬ ಉತ್ತರಾರ್ಧೆಕ್ಕೆ ಭಗನು ದೇವತೆಯೆಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಹೇಳುವುದು. 


168. ಈ ೩೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೫ನೇ ಬಸನ ಮೂರನೆಯ ಪಾದಕ್ಕೆ ಅಹಿಯು ದೇವತೆಯು; ಹಿಂದೆ ೬ನೇ 
ಯಕ್ಕಿನ ಉಶ್ರ ರಾರ್ಥೆಕ್ಕೆ (ಭಗಮುಗ್ರ8) ಭಗನು ದೇನತೆಯಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಸೈನ 
ನೂನಂ ಭಗಃ ಎಂಬ ಉತ್ತರಾರ್ಥಕ್ಕೂ ಭಗನೇ ದೇವತೆಯು. | 


ಗ್‌ ದ ನಾ ಭಾ ಸಾ ಖು ಹಾಚಾ ಚಾ ಸಕಾ ಕಾ ವ ಮ ಮ ರ ವ ವ ವ ನ ವ ವ ನ ಯ ದ ರ ತ ರು ಹ ಮ ಗೌ ಬಬರ್‌ ವ್‌ ಕ ಟ್‌ ಯಹು ಕ ಸಂ ಸಭಾಯಾಂ ಯಾನ ಆರಾ ಜಗಾ ಹರಸ 00 ದರಾ ಹರ ನಾ ರಿ ಪಂ 01. 0 00 ಳಗ 


166. The Dragon (ಅಹಿ) strikes (ಆಹೆಂತಿ) the clouds, or he goes in the 
midst among them. The Dragon is of the deep (wg್ವೆ }), for he is born m 
the deep (ಬುದ್ಧ), the air. | 


167. ‘On high that’ (ಉದು ಸ್ಯ ಸವಿತುಃ : vii. 38) isa hymn ೦೯ Savitr, 
Here the couplet * Blessed for us’ (Sos: vii. 38. 7-8) has steeds as its 
divinities, and the hemistich ‘On Bhaga the mighty’ (ಭಗಮುಗ್ರಃ: vii. 38. 6) 


is addressed to Bhaga, so a sacred text (states): 


34. Deities of RY. vii. 38-43. 


168. And the third verse in the fifth (stanza) here (vii. 38. 5) has 
the Dragon for its divinity: | 
As the hemisttch «On Bhaga. the mighty ’ (ಭಗಮುಗ್ರಃ : vii. 38. 6) so also 
is “Now Bhaga’ (ನೂನಂ ಭಗ ; vii. 38. 1): 


ಮಂ. ೭. ಸೂ. ೩೯-೪೩] . 'ಸಂಚನೋ€ಧ್ಯಾಯಃ 895 





ಸ ಹಿ ರತ್ನಾನಿ ಸನಿತಾ ಸುವಾತೀತಿ ಭೆಗಃ ಸವಾ! 


ವೈಶ್ಯದೇವಾನಿ ಸಂಚೋರ್ಥ್ವಃ ಸೆಂಚೆರ್ಜೊೋ ಭಗದೈವತಃ | ೧೬೯! 
ಸ್ರಾತರ್ಜಿತಮುಷಸ್ಯಾಂತ್ಯಾ ದ್ರಷ್ಟೃಜ್ಯೋಂತ್ರಾಶಿರೇವ ವಾ! | 

ಏಕೇ ತು ಪ್ರಾತರಿತ್ಯಸ್ಯಾಂ ಭಗಮೇವ ಸ್ರೆಚಿಕ್ಷತೇ | ೦೩೦ ll 
ಆದಾವಂತೇ ತು ಚುಷಯೆಃ ಕೀರ್ಶಯಂತಿ ಪ್ರೆಸಂಗತಃ | 

ಸೂಕ್ತ ಸ್ಮಿನ್ನೇಪತಾಸ್ತನ್ಯಾ ಅನ್ಯಾಸ್ತತ್ರೆ ಭವಂತಿ ಚೆ || ೧೭೧ [| 


೩೯-೪೩ ಸೂಕ್ತದೆ ದೇವತೆಗಳು 

169-170. ೫ ನೇ ಮಂಡಲದ ೮೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಸಹಿ ರತ್ನಾನಿ ಎಂಬ ೩ನೇ ಖುಕ್ಬಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಭಗನನ್ನೇ ಸವಿತೃದೇವನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಊರ್ಥೊೋ ಅಗ್ನಿಃ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮುಂದಿನ ೫ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಿಗೆ (೩೯-೪೩) ವಿಶ್ವೇಡೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತರ್ಜಿತಂ ಬಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 
೪೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೫ಜಖ ನ್ಲುಗಳಲ್ಲಿ (೨-೬) ಭಗನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ ಈ ೪೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಎಂದರೆ ೭ ನೆಯ 
ಖಯಕ್ಕಿಗೆ ಉಷಸ್ಸು ದೇವತೆಯು ಅಥವಾ ಈ ಕೊನೆಯ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃ ಗಳಾದ ಖಯಹಿಗಳಿಗೆ ಮಂಗಳವನ್ನು 
(ಆಶೀಃ) ಕೋರಲಾಗಿದೆ. ಶೆಲವರು ಪ್ರಾತರಗ್ನಿಂ ಎಂಬ ಈ ೪೧ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭಗನೊಬ್ಬನೇ ದೇವತೆಯೆಂದು 
ಹೇಳುವರು, 
ಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳು ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೂ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಲವು ದೇವತೆ 

ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ. -ಭಗದೇವತಾಕವಾದ ಈ ೪೧ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭದ 
ಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ, ನಿತ್ರಾನರುಣಾ, ಅಶ್ವಿನಾ, ಪೂಷಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿ, ಸೋಮ ರುದ್ರ ಎಂಬ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ 
ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಕೊನೆಯ ಖಯಕತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಉಷೋದೇನತೆಯ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ. ಇನೆರಲ್ಲರನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸಂಗಿಕ 
ವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 

169. According to (the stanza) ‘May that Savitr produce treasures’ 
(ಸಹಿ ರತ್ನಾನಿ RV. v.82. 3) he (Savitr) may (ವಾ) be (regaided as) Bhag- 

« Upright” (ಊರ್ಧ್ವ ; vii- 39-1) is (the first of) five (hymns) addressed 
to the All-gods (೪11. 39-43). Bhagais the divinity of the five stanzas: 

170. (beginning) ° Winning at morn’ (ಪ್ರಾತರ್ಜಿತಂ : vii. 41. 2-6). The 
last (stanza) 18 addressed to Dawn (೪11. 41.7), or else a prayer for the seers 
(ಪ್ರಷ್ಟ) 1s here (expressed). Some, however, pronounce Bhaga only to be 
(the deity) in the (stanza) " At morn’ (ಪ್ರಾತಃ : vii. 41. 1) 

171. Now the seers at the beginning and end (of hymns) proclaim 
(deities) in an occasional manner (ಪ್ರಸಂಗತಃ) : (thus) in the hymn there are 


some deities (here) and others (there) in that place (ತತ್ರ). 


896 ಬೃಹದ್ದೆ ೇೀನತಾಯಾಂ [ ಮಂ. ೭, ಸೂ. ೪೪-೪೯. 
ಹ ದು. 
ಸಾಲೋಕ್ಕ್ಯಾತ್ಸಾಹಚೆರ್ಯಾದ್ದಾ ಸಂಸ್ತವಾದಥವಾ ಪುನಃ 
ಗಣಸ್ಥಾನಾದೃಕ್ತಿತೋ ವಾ ಕೀತೆ್ಯಂತೇತನ್ಯಾಸ್ತು ದೇವತಾಃ || ೧೭೨ /! 


ದಾಧಿಕ್ರೆಮಥೆ ಸಾವಿತ್ರಂ ರೌದ್ರಮಿಶ್ಯೈನುಪೂರ್ವಶ: | 
ದಾದಿಕ್ರೇ ಪ್ರಥಮಾಯಾಸ್ತು ದೇವತಾಃ ಪರಿಕೀರ್ತಿತಾಃ | ೧೭೩! 


ಶಾ ಸ್ಲೇಯಾ ಆಸ ಆಸ್ಕಂ ಸ್ಯಾದಾರ್ಭಾವಃ ಪ್ರಥಮಸ್ತ್ಯೃಚೆಃ | 


172. ಸೂಕ್ತದ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯನ್ನ ಲ್ಲಜಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಸಂದರ್ಭಗಳು 
ಕೆಲನಿವೆ-ಸ್ತುತರಾಗುವ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ (ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಸ್ಟರ್ಗಗಳೆಂಬ ಮೂರು 
ಸಾನಗಳಲಿ ಮುಖ್ಯದೇನತೆಯ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ) ಸೇರಿದ್ದರೂ, ಅಥವಾ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯೊಡನೆ ಆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 

ಛು ತಟ 

ಸಾಹಚರ್ಯನಿದ್ದರೂ ಅಥವಾ ಮುಖ್ಯದೇವಶೆಯೊಡನೆ ಸಂಸ್ತವಿಕವಾಗಿ (ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ. 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ, ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಇತ್ಯಾದಿ) ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದರೂ ಅಥವಾ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯ ಗಣಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿದ್ದರೂ (ಗಣವೆಂದರೆ ಗುಂಪು--ಮರುದ್ಗಣಗಳು, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪು, ವಸುಗಳು, ರುದ್ರರು, ಆದಿತ್ಯರು 
ಇನರುಗಳ ಗುಂಪು ಇತ್ಯಾದಿ) ಆಥವಾ ಭಕ್ತಿಸರವಶತೆಯಿ೨ದಲೂ ಖಹಿಯು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇತರ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು (ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ) ಸ್ತುತಿಸಬಹುದು, 


೪೪-೪೯ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು 

173. ಮುಂದಿನ ದಧಿಕ್ರಾಂ ವಃ ಎಂಬಳಳನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದಧಿಕ್ರನು ದೇನಶೆಯು. ಅದರ ಮುಂದಿನ 

ಆ ದೇವಃ ಎಂಬ ೪೫ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸವಿತೃವೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಇಮಾ ರುದ್ರಾಯ ಎಂಬ ೪೬ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ರುದ್ರನೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು. ಆದರೆ ೪೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ 
ಇರುವುದು. ಅವರು ಯಾರೆಂದರೆ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳ್ಳು ಉಪಷೋದೇನತೈೆ ಅಗ್ನಿ, ಭಗ, ಇಂದ್ರ, ವಿನ್ಣು, ಪೂಷಾ 


ನಾ? 


ಬ್ರಹ್ಮಣಶ್ಪತ್ತಿ ಆದಿತ್ಯ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ, ಆಪಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು, 


) 


174. ಆಪೋ ಯಂ ವಃ ಎಂಬ ೪೭ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಆಸೆ (ಉದಕಗಳು) ಎಂಬುದು ದೇವತೆಯು, 





172. Other deities are proclaimed because they belong to the same 
world or because they are associated; or else again because they share praise 
(ಸಂಸ್ತ್ರವಾತ್‌), because of the sphere of (their accompanying) troop (ಗಣ, or 
because of a (common) attribute (ಭಕ್ತಿತಃ). 


35. Deities of RY. vii. 44-49. 

173. Next (come) one (hymn) addressed to Dadhikra (vii. 44), one 
to Savitr (vii. 45), one to Rudra (vii, 46) in succession. But the deities 
proclaimed as belonging to the first (stanza) of (the hymn) addressed to 
Dadhikra (vii. 44. 1) 

174. may be recognised. . "ಲಿ. Waters’ (ಆಪಃ : vii. 47) should be 
(regarded as) addressed to the waters. The first triplet (of the next hymn) 
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ಉತ್ತೆಮಾ ವೈಶ್ವದೇವೀ ಮಾ ಆರ್ಭನೀ ವಾ ನಿಗದ್ಯತೇ (| ೧೭೪ ॥| 


ವೈಶ್ಚದೇವೇ ತಥಾ ಶಸ್ತ್ರೇ ಆರ್ಭವಂ ಶಸ್ಯತೇ ಹಿ ತತ್‌ | 
ದಶಮೇತಹ್ಞು ಸಮಸ್ತಂ ಸಮುದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಅಸಾಂ ಸ್ತುತಿಃ | ೧೭೬೫ I 


ಸಮುಪ್ರಜ್ಯೇಷ್ಮಾ ಅಸಾಂ ಸ್ತುತಿಃ || 
| ಇತಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ ಪಂಚನೋ5ಧ್ಯಾಯಃ [| 
ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ (೪೮) ಮೊದಲ ಮೂರು ಖುಕ್ಚುಗಳಿಗೆ (೧-೩) ಖುಭುಗಳು ದೇವತೆಯು, ಕೊನೆಯ ೪ನೇ ಯಕ್ಕೆ ಗೆ 
ನಿಶ್ಚೇದೇನತೆಗಳಾಗಲ್ಲಿ ಬುಭುಗಳಾಗಲಿ ದೇವತೆಯಾಗಬಹುದು. 

175. ಅಥವಾ ಖುಭುದೇವತಾಕವಾದ ಈ ೪೮ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಯಜ್ಞದ ಹತ್ತನೇ ದಿವಸ. 
ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಸಮುಪ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಎಂಬ. 
೪೯ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಉದಕಗಳನ್ನು (ಅಪಾಂ ಸ್ತುತಿಃ) ಸ್ತುತಿಸುವುದು. 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತ ಮಾದುದು, 


+ Y 
NR NN NNN NN NN Ne SNe NN NN NN 








ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸತ್‌ ಸನ್‌ ಸತ ಸ ಸ ಸ ಸ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ 


is addressed to the Rbhus (vii. 48. 1-3)» The last (stanza: vii. 48.4) is 
pronounced to be ೩6168560 either to the All-guds or to the Rbhus. 





115. For itis thus that this entire (hymn) addressed to the Rbhans is 
chanted on the tenth day in thelitany to the All-gods. “Whose chief the 
56೩ , (ಸಮುದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾಃ : vii. 49) is (in) praise of the Waters 


Thus ends 5th Chapter. 
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ಅಥ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ ಸಷ್ಕೋಂಧ್ಯಾಯ; | 


ಆ ಮಾಮಿತಿ ತು ಸೂಕ್ತೇನ ಸ್ರತ್ಯೃಚೆಂ ದೇವತಾಃ ಸ್ತುತಾಃ | 


ನಿಂತ್ರಾವರುಣಾವಗ್ಗಿಶ್ಚ ದೇವಾ ನಡ್ಯಸ್ತಫೈವ ಚ | alt 
ತ್ರೈ ಚಾವಾದಿತ್ಯ ದೇವತ್ಯಾ ರೋಡಸ್ಯೋಃ ಪ್ರೇತಿ ಯಸ್ಮೃಚೆಃ 
ನಾಸ್ತೋಷ್ಪತ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರಸ್ತು ಸಪ್ತ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿನ್ಯಃ ಸ್ಮೃತಾಃ | ೨॥ 


ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 
೭ ನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೫೦-೬೬ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
ANS 


1. ಆ ಮಾಂ ಎಂಬ ೫೦ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಬಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ಸುತಿಸ 
“ಲಾಗಿದೆ, ಹೇಗೆಂದರೆ ೧ ನೇ ಖುತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ ೨ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ೩ನೇ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ೪ನೇ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ನದಿಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


9. ಮೂರು ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವ ಆದಿತ್ಯಾ ನಾಂ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯಾಸಃ ಎಂಬ ೫೧, ೫೨ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ 
'ಆದಿತ್ಯರು ದೇವತೆಗಳು. ಅದರಂತೆ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳುಳ್ಳ ಪ್ರೆ ದ್ಯಾವಾ ಎಂಬ ೫೩ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ 
ಗಳ್ಕೂ ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತೇ ಎಂಬ ೫೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಟೂ, ೫೫ ನೆ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಯಶ್ಸೆಗೂ ಒಟ್ಟು ಲ ಖಕ್ಕು 
ಗಳಿಗೆ ವಾಸ್ಕೋಷ್ಟತಿಯು ದೇವತೆಯು. ಅದರ ಮುಂದಿನ ಎಂದರೆ ೫೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೨-೮ ರವರೆಗಿನ ೭ ಖುಕ್ತುಗಳು 
ಪ್ರಸ್ವಾಪಿನೀ ಮಂತ್ರಗಳಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. (ಈ ೭ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನೇ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯೆಂದು 
'ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿದೆ). | 


1: Deities of RY. vii. 50-66. 
1. Now with the hymn ‘Gaurd me’ (ಆಮಾಂ; vii-50) the deities 
೩೫೮ praised in successive stanzas: 


Mitra-Varuna (1), and Agni (2), the (All)-gods (ರಿ), ; ೩5, well as the 
Rivers (4). 


2. Two triplets (೪11. 51, 52) have the Adityas for their'deitiess The 
triplet which (begins) ‘Forth’ (ಪ್ರ: vii. 58. 1-8) is to the Two Worlds (ರೋದಸಿಲಿ 
‘There are (then) four (stanzas: vii. 54, 1-8, 55, 1) 1೩66768506 to 
Vastospati: the seven following : (೪11. 55. 2-8) are traditionally held to be 
lullably stanzas. 
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ಪರಂ ಚತ್ವಾರಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಮಾರುತಾನಿ ಕ ಈನಿಂತಿ | 


ತೇಷಾಂ ತು ಪಿತರಂ ಡೇವಂತ್ರೆ ಶ್ರೈಂಬಕೆಂ ಸ್ತೌತ್ಯೈಗುತ್ತೆಮಾ ll 4 lt 
ಸ್ತುತೌ ತು ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಸೂಕ್ಷ್ಮೈರ್ಯದಿತಿ ಸಪ್ತಭಿಃ | 

ಅಶ್ವಿನೌ ತು ಪರೈರ್ದೇವಾವಷ್ಟಭಿಃ ಪ್ರತಿ ನಾಮಿತಿ | ೪ || 
ಯೆಡದ್ಯೈಕೋತ್ಸೊ ರ್ಯಸ್ತಿಸ್ರ ಉದ್ದಿ ತೀತೈರ್ಥಪಂಚಮಾಃ | 

ಸೌರ್ಯಸ್ತಚ್ಚಕ್ಷುರಿತಿ ತು ಗೀಯಶೆಃ ಚಕ್ಷುರ್ಜೇವತಾ isl 


ಆದಿಶ್ಯಾನಾಂ ತದ್ಬೋ ಅದ್ಯ ದ್ವೇ ಯಚ್‌ ಶೌನಕೋಇಬ್ರವೀತ್‌ | 
3. ಮುಂದಿನ ಕ ಈಂ ವ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ೪ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೫೬-೫೯) ಮರುಡ್ವೇನತೆ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ೪ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ೫೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ೧೨ನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ: 
ಹಿತೃ ವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ತ ತ್ರ್ಯಂಬಕದೇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


೬೭-೭೪ ಸೊಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
4. ಮುಂದಿನ ಯದದ್ಯ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ೭ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೬೦-೬೬) ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅದರ 'ಮುಂದಿನ ಪ್ರತಿ ವಾಂ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ೮ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೬೭.೭೪) ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, | 
5. ಆದರೆ ಯದೆಡ್ಯ ಎಂಬ ೬೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಯೆಡದ್ಯ ಎಂಬ ೧ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ಸೂರ್ಯಃ 
ಎಂಬ ೬೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧-೩ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಉಡ್ವೇತಿ ಎಂಬ ೬೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ೪ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ. 
ಮತ್ತು ೫ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ನಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಲಾಗಿದೆ; ೬೬ನೇ ಸೂಕ್ತದ ತಚ್ಚ ಶು ಎಂಬ. 
೧೬ನೇ ಟ್‌ ಸೂರ್ಯನ ಚಕ್ಷುಶ್ಸ ನ್ನ್ನ 1 (ತಚ್ಚೆ ಕು) ದೇವತೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತು ತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
6. ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ತದ್ವೊ e ಅದ್ಯ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎಂಡು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೧೨-೧೩) ಆದಿತ್ಯರು. 
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3. After this there are four hymns addressed to.the Maruts 
(beginning) Who, pray? ' (ಕ. #o:vii. 56-59); the last stanza of these 
(vii. 59. 12) praises Trayambaka, the divine father. 

4. With the seven hymns heginning‘ When’ (ಯತ್‌ : ೪11. 60-66). 
Mitra-Varuna are praised ; but with the followsng eight (beginning) * To 
meet your ' (ಪ್ರತಿ ವಾಂ: vii. 67-74) the divine Asvins: 

5. (In) « When to-day (ದ್ಯ: vii. 60) one (1), Aloft the sun’ 
(ಉತ್ಸೂರ್ಯಃ : ೪81. 62) three (1-8), (in) Aloft he goes’ (Wt : vii: 63) four and. 
a half (1-5) are addressed to Surya, while (10) 4 That eye’ (ತಚ್ಚಕ್ಷುಃ ; vii. 
66-16) the eye (of the sun) is sung as the deity. 

2- Deities of RY. vii: 66-88. 

6. Saunaka has stated that the two stanzas * Thus of you to-day » 

ತದ್ದೋ ಅದ್ಯ : ೪11. 66-12, 13) belong to the Adityas, while all the other stanzas. 





ಹೌ ನ್‌ 





. ಅನ್ಯಾಃ ಸರ್ವಾ ಖುಚಿಃ ಸೌರ್ಯಾ ಯಪವ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪ್ರಕೀರ್ತಿತಾಃ | ೬ || 
ಇಮೇ ಚೇತಾರ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಕಿ ಟ್ಟ ಷ್ಟ ರರ ಕಕ ಯಜ ಅಂ ಅಂ | 
ಅರ್ಯಮ್ಚೋ ವರುಜಸ್ಯಾಪಿ ಕ ್ರಸ್ಟೈೈತಾ ನಿನ ee | | all 


ಯದದ್ಯ ಸೂರ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾ ದಶಾದಿತ್ಯಾ ಚುಚಿಃ ಸ್ಮೃತಾಃ 
ಸವಿತಾ ವಾದಿತಿರ್ಮಿತ್ರೋ ವರುಣಶ್ಚಾರ್ಯಮಾ ಭಗಃ lel 


ಸ್ತುಕಾ ಉದು ತೈದಿತ್ಯೇತಾಸ್ತಿಪ್ರ8 ಸೌರ್ಯಸ್ತತಃ ಸರಾಃ | 
ಆಶೀಸ್ತ್ರಚ್ಚ ಸ್ಷುರಿತ್ರೇತಾಮಾಚಾರ್ಯೆಃ ಶೌನಕೋತಬ್ರನೀತ್‌ Il « || 


ಜೀವತೆಯೆಂದೂ ಉಳಿದ ಖಯಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಎಂದರೆ ಯದದ್ಯ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ೪ ಖಕ್ತುಗಳಿಗೂ (೪-೧೧) 
ಸೂಕ್ತದ ಇತರ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೂ ಸೂರ್ಯನು ದೇವತೆಯೆಂದೂ ಶೌನಕರ ಮತವು. | 


pi ೬೦ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇವೇ ಜೇತಾರಃ ಎಂಬ೫ನೇ ಖುಸ್ಥಿಗೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ 
ವರೆಗಿನ ಖಸ್ಕುಗಳಿಗೂ ಒಟ್ಟು ೯ ಭು ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬುವರು ಜೇಸತೆಗಳೆಂದು 
ಹೇಳಲ್ಲ ಡುನರು. 


6. ೬೬ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯದದ್ಯ ಸೂರ್ಯ ಎಂಬಳನೇ ಯಕ್ಕಿನಿಂದ ಮುಂದಿನ ೧೦ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
(೪-೧೩) ಆದಿತ್ಯರು ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಸಡುವುರು. ಅಥವಾ ಈ ೧೦ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸವಿತೃ, ಅದಿತಿ, ಮಿಶ್ರ, ವರುಣ್ಯ 
ಅರ್ಯಮ್ಕಾ ಗ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು, 


9. ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವರೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು, ಅದರ ಮುಂದಿನ ಉಡು ತತ್‌ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 
ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ (೬೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೪-೧೬ ಖುಕ್ತುಗಳು) ಸೂರ್ಯನೇ ಜೀವತೆಯು. ತಚ್ಚೆ ಶ್ಲು ಎಂಬ 
೧೬ ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಮಾತ್ರ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಶೌನಕರು ಹೇಳುವರು. 


When to-day ' ಯದದ್ಯ : vii. 66. 4.11) and the rest, are, proclaimed (by him) 
to be addressed to Surya. | 
7. < These chastisers’ (ಇಅನೇ ಚೇತಾರಃ ; ೪11. 60-5) and the rest, these 


nine are traditinally held to belong to Aryaman, Mitra and Varuna: 


8. The ten stanzas beginning ‘When to-day the sun’s (ಯದದ್ಯ ಸೂರಕ : 
vii. 66. 4-13) are twaditionally held to be addressed to the Adityas : or else 
| Savitr, Adit, Mitra; Varuna Aryamau, Bhaga 


9. are praised. The three stanzas which then follow, « Aloft RR 
(ಉದು ತ್ಯತ್‌ : vil. 66. 14- 16), are addressed to Surya. The teacher Saupaka has 
stated: the stanza * That eye ' (ತಚ್ಚಕ್ಷುಃ : vii. 66. 16) to bea prayer: 
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ಹಾ 





ಆಡು ದೆ ಯು ಎ ಬ ಎಮ ಬಿ ಬಡಿ ಬು ಬಿ ದು NN, 


ಉಸಷಾಸ್ಸು ಸಸ್ತಭಿರ್ವ್ಯಷಾಃ ಸೂಕ್ತಾನ್ಯೇಭ್ಯಃ ಸರಾಣಿ ತು | 





ಚತ್ತಾರೀಂದ್ರಾವರುಣೇತಿ ಇಂದ್ರಾವರುಣಿಯೋಕ ಸ್ತುತಿಃ | | ೧೧ Il 
ಉದು ಜ್ಯೋತಿರಿತಿ ತ್ವಸ್ಮಿನ್ನರ್ಧರ್ಜೇ ಮಧ್ಯಮಃ ಸ್ತುತಃ | 
ವರುಣಸ್ಯ ಗೃಹಾನ್ರಾತ್ರೌ ವಸಿಷ್ಠಃ ಸ್ವಪ್ನ ಆಚರತ್‌ | ೧೧ | 
ಪ್ರಾನಿಧೇಶಾಥ ತಂ ತೆಶ್ರಶ್ವಾ ನದೆನ್ನ ಭ್ಯಧಾವತ 

ಕ್ರಂದಂತೆಂ ಸಾರಮೇಯಂ ಸೆ ಧಾವಂತೆಂ ದೆಷ್ಟುಮುದ್ಯತೆಂ | ೧೨! 
ಯದರ್ಜುನೇಶಿ ಚ ದ್ವಾಭ್ಯಾ೦ ಸ್ವಾಂಶಯಿತ್ವಾ ವ್ಯಸುಷ್ಟಪತ್‌ | 
ಸತೆಂಪ್ರಸ್ವಾ ಸ್ರಪೆಯಾಮಾಸ ಜನಮನ್ಯಂ ಚ ವಾರುಣಂ || ೧೬ | 


೭೫-೮೫ ಸೊಕ್ತಗಳೆ ದೇವತೆಗಳು 
10. ವ್ರ್ಯುಣಷಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ೭ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೭೫-೮೧) ಉಷೋದೇವತೆಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮುಂದಿನ ಇಂದ್ರಾನರ್ರಳಣ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಅ.ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೮೨-೮೫) ಇಂದ್ರಾ 
ವರುಣರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. | 
೮೬-೮೯ ಸೂಕ್ತಗಳೆ ದೇವತೆಗಳು; ವಹಿಷ್ಕ ಮತ್ತು ವರುಣನ ನಾಯಿಯು 
11. ಉನಮು ಜ್ಯೋತಿಃ ಎಂಬ ೭೬ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಸೊಡಲನೇ ಖ.ಕ್ರಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ನ ಮಥ್ಯಮಾಗ್ಲಿಯು 


$ 


ಕ್ಯ ಸ್ಸ ಇಟ್ಟ ರಳ ತುರಿ PU ಗಲ ಕ 
ಸ್ತುತನಾಗಿರುವನು. ಒಂದು ದನ ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ವಪ್ನಾಪಸ್ಟೆಯಲ್ಲಿರುವಾಗಲೇ ವಸಿಷ್ಮನು ನರಿಣನ ಮನೆಗೆ ಹೋದನು. 


12-13. ವರುಣನ ಮನೆಯನ್ನು ಪ್ರನೇಶಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಚಟು ನಾಯಿಯು ಘಟ್ಟ ಯಾಗಿ 
ಬೊಗಳುತ್ತಾ ವಸಿಷ್ಠ ನನ ನ್ನು ಕಚ್ಚುವ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯದಿಂದ ಅವನ ಮೇಲೆ ನುಗ್ಗಿಸಿ ಸಂದಿತು. ಫ್‌ ಘಟ್ಟಯಾಗಿ ಬೊಗಳುಕ್ತಿರುವ 
ನ್ಮ 


ಮತ್ತು ಕಚ್ಚ ಬೇಕೆಂದು ಓಡಿಒರುತ್ತಿರುವ ಆ ನಾಯಿಯನ್ನು ವಸಿಷ್ಮನು ೫೨೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಯದರ್ಜುನ ಎಂದು 
ಸನ 
ud 


ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಜುಶ್ವುಗಳ ೦ದ(೨-₹ ೩) ಸ ಶಾಧಾನಿಪಡಿಸಿ ಅದನು ವಿದಿ ಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದವು. ಮತ್ತು ಮನೆಯ 


೩೦೮%) 
ಇತರ ಜನರಿಗೂ ನಿದ್ರೆಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು, 


ಚ 
"ಗಾ ಣ್‌ NT ವ ವ ದ ಬ ಯಾ ಮುಂ ಬ ಚಾ ಹುಟು ಬಯ ಯಾ ಯಸ ಬಜ ಮೋಟು ಎರು ಯಾದರು ಬೆ. ಸರು ಮುಪಫೂಸಲಟು ಸಧಾ ಸು ಚಟಪಟ ದರ್‌ ಪ ಎ ಗದ 0 











10: Now Dawn (is praised) with the seve n {(hymasy * Fuitii ‘he 
Dawn ' (ವ್ಯಾಣಷಾಃ : vii. 75-81) ; but the four hymns following these, "ಲಿ In:lra 
and Varuna ' (ಇಂದ್ರಾನಬಣಾ ; vii. ೬2-85), are (in) praise of Indra-Varuna. 

8. Yasistha and the dog of Varuna: RY: 11. 86 89- 

11. Inthe hemistich « Aloft the light’ (ಉದು ಜ್ಯೋತಿಃ : vii. 76-1) 
Middle (Agni) is praised: 

During the night Vasisthain a dream approached the house of 
Varuna. | | 
| 12-13. He then entered. A dog there ran at him, barking. Pacify- 
ing the hound which was making a din and runing (up) with intent to bite, 
he lulled him to sleep (ನ ೈಸುಷ್ವ ಸತ್‌) with the two (stanzas) * When, ಅ. bright 
one (ಯದರ್ಜುನ : ೪11. 55. 2, 3). 

He sent him as well as the othar attnedants of Varuna to sleep- 


902 ಬೃಹದ್ದೆ ೀವಶತಾಯಾಂ (ಮಂ. ಸೂ, ೮೬-೯೦. 





ತತೆಸ್ತು ವರುಣೋ ರಾಜಾ:ಸ್ಟೈಃ ಪಾಶೈಃ ಪ್ರತ್ಯಬಧ್ಯತ | 


ಸೆ ಬಪ್ಪಃ ನಿತರಂ ಸೂಕ್ಶೈಶ್ಚ ತುರ್ಭಿರಿತ ಉತ್ತರೈಃ | | ೧೪ |! 
ಅಭಿತುಷ್ಟಾವ ಧೀರೇಶಿ ಮುನೋಚ್ಛೆನಂ ತತಃ ಪಿತಾ! 

ಧ್ರುವಾಸು ತ್ರೇತಿ ಜೋಕ್ತಾಯಾಂ ಪಾಶಾ ಅಸ್ಮಾತ್ರ ಶನೋಟಚಿರೇ (| ೧೫ | 
ಪರಾಣಿ ತ್ರೀಣಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ವಾಯವ್ಯಾನಿ ಪ್ರ ವೀರಯಾ | | 

ಪ್ರಿ ಉಸ್ತ್ರ್ರೈಂದ್ರೆವಾಯೆವ್ಯಾ ಸ್ತುತೌ ಯಾಸು ದ್ವಿವತ್ಸು,ತಿ8 ii ೧೬ ll 
ಪ್ರ ನೀರಯೋಕಾ, ವಾಯವ್ಯಾ ಪ್ರಾಉಗೀಕ್ಕೈತರೇಯಕೇ | 

ಪದಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಯಂ ಕೃತ್ವಾ ವಾಯೋಃ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಮುಚ್ಯತೇ 1೧೭೩! 


14-15. ಆಗ ವರುಣನು (ಈ ಗದ್ದಲವನ್ನು ನೋಡಿ) ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದ ವಸಿಷ್ಠನನ್ನು ತನ್ನ ಪಾಶಗಳಿಂದ 
ಬಂಧಿಸಿದನು. ಬಂಧಿತನಾದ ವಸಿಷ್ಠನು ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ವರುಣನನ್ನು ಧೀರಾ ತ್ವಸ್ಯ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 
ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ (೮೬-೮೯) ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಅದರಿಂದೆ ಸಂತುಷ್ಟ ನಾದ ವರುಣನು ಅವನನ್ನು ತನ್ನ ಪಾಠದಿಂದ 
ಬಿಡಿಸಿದನು. ಧ್ರುವಾಸು ತ್ವಾಸು ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನು (೮೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೭ನೇ ಖುಕ್ಕನ್ನು) ವಸಿಷ್ಠನು ಪಠಿಸಿದಕೂಡಲೇ 
ಅವನನ್ನು ಬಂಧಿಸಿದ್ದ ಪಾಶಗಳು (ಹೆಗ್ಗಗಳು) ಕಳಚಿಬಿದ್ದವು. 

೯೦-೯೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು 

16, ಪ್ರ ನೀರಯಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುಸ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (0-೯೨) ವಾಯುವನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ಕೆಲವು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳನ್ನು ದ್ವಿವಚನಶಬ್ದಗಳಿಂದ (ಇಂದ್ರ ವಾಯೂ) 

ತಿಸ 


17. ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ನೀರಯಾ ಎಂಬ ವಾಯುದೇವತಾಕವಾದ ಖುಕ್ಕನ್ನು (೯೦ ನೇ 
ಸೂಕ್ತದ ಜೊದಲನೆ ಖುಕ್ಸು)ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ವಾಯುವಿನ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯು. 


ಈ ಖಸ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸಾದಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಖುಸ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಪದಗಳ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ 
ಭಾವವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 


PS 
| 


ಹ ಗ ವು ಬ ಮಂ ಭು ಭು ಭದ ಬಾ ಯಾ ಬು ದ ಯ ದು ದು ಮಟ ಹಬಬ ರಾಯ ನ್‌್‌ ಗ್‌ೆ ಬು ಯು ಯುಂ ದ್‌್‌ ಬಾಯಿ ಬಜ ಚಾ ಬಯ ಬಯಟ 


14-15. Then king Varuna bound him with his fetters.: Bound 
(thus) he (Vasistha) praised his father (Varuna) with the next (ಇತಃ) following 
four (hymns) * The wise ' (ಧೀರಾ: vii. 86-89). Then his father released him: 

As soon as the (stanza) « you in the fixed’ (ದ್ರುವಾಸು ತ್ವಾ: 111. 88-7) had 
been uttered, the fetters dropped (ಪ್ರನೋಚಿರೇ) from him: 

4. Deities of RY. vii. 90-96. 

16- The next three hyms, " Forth longing for the heroes’ (ಪ್ರ ನೀರಯಾ 
vil. 90-92), are addressed to Vayu- Now in this praise those (stanzas) are 
addressed to Indra-Vayu in which there is praise in the dual (ದ್ವಿವತಿ್‌), 

17. < Forth with longing fot the heroes’ (ಪ್ರ ವೀರಯಾ : vii. 90-1) is 
spoken of in the (ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ) as a stanza addressed to Vayu belonging 
to the Prauga litany (ಪ್ರಉಗೀ) the predominance of Vayuis (thereby) expre- 
ssed in contravention (ವ್ಯತ್ಯಯಂ ಕೃತಾ) of one of its verses (ಪಾದ). 


ಮಂ. ಪ.ಸ, ೯೧೯೬]. ಸನ್ಮೋ*ಧ್ಯಾಯಃ | 908 


ಶೇ ಸತ್ಯೇನ ತೃ ತ್ನಜೋ ಯಾವತ್ತ ರಶ್ನ ತುರ್ಜುಚಿಃ ಪುನಃ | 


ಉಶನೈಕಾ ಪ್ರ ಸೋತಾ ಚರ್ಗ ಇಯೋಕೇಶಾ ನವ ಸ್ಮೃತಾಃ | ೧೮ It 
ಐಂದ್ರಾಗ್ಸೇ ಶುಚಿಮಿಶ್ಶೇತೇ ಪ್ರೇತಿ ಸಾರಸ್ವ್ರತೇ ಪೆರೇ | 
ಬುಚಾ ಸರಸ್ವಾನ್‌ ಸ ಇತಿ ಜನೀಯಂತತ್ವ ತಿಸೃಭಿಃ | | ೧೯ It 


ರಾಜಾ ವರ್ಷಸಹಸ್ರಾಯ ದೀಕ್ಷಿಷ್ಯನ್ನಾಹುಷಃ ಪುರಾ | 
ಚಚಾರೈಕರಥೇನೇಮಾಂ ಬ್ರುನನ್ಸರ್ವಾಃ ಸಮುದ್ರೆಗಾಃ | ೨೦ | 


18. ೯೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ತೇ ಸತ್ಯೇನ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೫-೭) ೯-ನೇ 
ಸೂಕ್ತದ ಯಾವತ್ತ ರ$ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೪ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೪-೭) ಅದೇ ೯೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಉಶಂತಾ 
ಎಂಬ ೨ನೇ ಹುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ, ೯೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರೆ ಸೋತಾ ಎಂಬ ೨ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳಿಬ್ಬರ 
ಸ್ತುತಿಯೂ ಇರುವುದು, 


19. ಶುಜಿಂ ನು: ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೯೩-೯೪) ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನೂ 
ಪ್ರ ಫೋದಸಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲಿ (೯೫.೯೬) ಸಥನ ಕ್ರ ತಿಯನ್ನೂ ಸ್ಮುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
೯೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಸ ನಾವೃಥೇ ಎಂಬ ೩ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ೯೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಜನೀಯೆಂತಃ ಎಂದು ಮೊದ 
ಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೪.೬) ಸರಸ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದು. 

ನಾಹುಷ ಮತ್ತು ಸರಸ್ವತಿ ಇವರ ವೃತ್ತಾಂತವು 

20. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಾಹುಷನೆಂಬ ರಾಜನು ಸಾವಿರವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಸತ್ತ್ರ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಷೆ 
ಯನ್ನು ಕೈಕೊಂಡು ತನ್ನ ಒಂದು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಈ ಭೂನಿಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ (ನಿಜಯಾರ್ಥವಾಗಿ) ಸಂಚರಿಸಿದನ್ನು ಆಗ 
ಆ ರಾಜನು ಸಮಸ್ಮ ನದಿಗಳನ್ನೂ ಕುರಿತ್ಕು 


ತಾ ವ ರಾ ಮಾ ಅನಾ ಸಾ ಭಾ ವಾ ಹಾಹಾ ಜಾ ಸಾಚಾ ಭಜ ಸಾ ಹಬಾ ಜಾ ಸಭಾ ನ್ಯ 


18. «these with true’ (ತೇ ಸತ್ರೇನ : vii. 90. 5-7) being a triplet, “As 
long as strength’ (ಯಾವತ್ತರಃ8 : vii- 91. 2) being a quartet, Eager (ಉಶಂತಾ ೪11. . 
91-9) ೩೧೮ ಪ್ರಸೋತಾ (೪1. 92-2) these are traditionally held to be the nine 
(stanzas) belonging to the two (Indra-Vayuy 

19. The two (hymns) <The pure’ (ಶುಚಿಂ ; vii. 93. 94) are addressed 
‘to Indra-Agni; the two following, « Forth’ (3: v1.95, 96), are addressed 
‘to Sarasvati.. Sarasvat (is praised) with the stanza «He’ (ಸಃ; vii 95. 8) 
8 with the three Longing for wives’ (1 : vil. 86. 4-6.) 

5. Story of Nahusha and Saraswati : RV. yii. 95-96. 


20. King Nahusa in former days (ie to consecrate himself for 
ಹ thousand years; : travelled over this ಜು with;a single ಕು saying to 
all streams : 4 
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ಯೆಶ್ಸ್ಯೇ ನಹತೆ ಭಾಗಾನ್ಮೇ ದ್ವ ಂಡ್ವಕೋ ವಾಥವೈಕಶಃ | 


ಪ್ರತ್ಯೂಚುಸ್ತಂ ನೃಸೆಂ ನದ್ಯಃ ಸ್ವ ಲ್ಪವೀರ್ಯಾಃ ಕಥಂ ವಯೆಂ ll ೨೧11 
ನಹೇಮ ಭಾಗಾಂನ್ಸರ್ವಾಂಸ್ತೇ ಸತ್ರೇ ವಾರ್ಷಸಹಸ್ರಿಳೇ 

ಸರಸ್ವತೀಂ ಪ್ರೆಸೆದೈಸ್ತೆ ಸಾ ಕೇ ವಶ್ಚ್ಯತಿ ನಾಹುಷ | ೨೨ | 
ತಥೇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಜಗಾಮಾಶು ಅಪೆಗಾಂ ಸ ಸರಸ್ಫತೀಂ | 

ಸಂ ಟೈನಂ ಪ್ರತಿಜಗ್ರಾಹ ಮುದುಹೇ ಚೆ ಪೆಯೋ ಫೃತೆಂ 1 ೨೩ |! 
ಏತದತ್ಯಮೃತಂ ಕರ್ಮ ಸರಸೆತ್ಯಾ ನೃಪಂ ಪ್ರತಿ | 

ನಾರುಣಿಃ ಕೀರ್ತೆಯಾಮಾಸ ಪ್ರಥಮಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯಯಾ | ೨೪ || 


91. ಎಲ್ಫೆ ನದಿಗಳೇ, ನಾನು ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಉದ್ದೆ €ಶಿಸಿರುವೆನು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಆ ಯಜ್ಞ, 
ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಾಗಲಿ ಇಬ್ಬಿಬ್ಬ )ಿ ರಾಗಲಿ ಬಂದು ನಿಮ್ಮ ಭಾಗದ ಸಹಾಯವನ್ನು ಬ 
ಬೇಕು ಎಂದನು, ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ನದಿಗಳು ಆ ಜೀ ಕುರಿಶು-ಎಲ್ಳೆ ರಾಜನೇ, ನೀನು ಕೇಳುವ ಸಹಾಯ. 
ವನ್ನು. ನಾವು ಹೇಗೆ ಮಾಡಲಾದೀತು ? ನಮಗಿರುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಅಲ್ಲವಾಗಿರುವುದು. 

೧೦. ಸಾವಿರವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ನಡೆಯುವ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಸಹಾಯಸಾಮಗ್ರಿ ಗಳನ್ನು ತಂದು ಪೂರೈಸಲು. 
ನಮಗೆ ಶಕ್ತಿ ಯೆಲ್ಲಿದೆ? ಆದ್ದ ರಿಂದ ಎಲ್ಫೈ ರಾಜನೇ, ನೀನು ಸರಸ್ವತೀನದಿಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ನಿನ್ನ ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು 


ತಿಳಿಸು ಆ ಸರಸ್ವತಿಯು ನಿನಗೆ ಬೇಕಾದ ಸಹಾಯವನ್ನು ಒದಗಿಸುವಳು ಎಂದು ಹೇಳಿದವು. 


"98. ಹಾಗೆಯೇ ಅಗಲೆಂದು ರಾಜನು ಹೇಳಿ ಬೇಗನೆ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು ಸರಸ್ಪತೀನದಿಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದನು. 
ಸರಸ್ಪತಿಯು ಈ ರಾಜನನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಸ್ವಾಗತಿಸಿ ಇವನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಹಾಲನ್ನೂ ಫೈತ (ತುಪ್ಪ )ನನ್ನೂ 
ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಒದಗಿಸಿದೆಳು, 
24. ಸರಸ್ವತಿಯು ರಾಜನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಹಿಸಿದ ಈ ಅದ್ಭುತಕಾರ್ಯವನ್ನು ವಸಿಷ್ಠ ಖಷಿಯು. 
(ಈ ಎರಡು [ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ) ೯೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಏಕಾಚೇತ್ತೆತ್‌ ಎಂಬ ೨ನೇ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಮಾಡಿರುವನು. 





ಸಸ, 





ನಗಲ ಬು ಎಡಿ... 


21. ‘Iam about to offer sacrifice; bring me shares (for it), either in 
pairs or singly” The rivers replied to the king: ‘How can we, who have: 
but very little power. 


22. bring you all the shares for a sacrificial session lasting .a 


thousand years? Resort to the Saraswati: she will bring them for you. 
Nahusa, 


23. Saying ‘So be it)’ he quickly went to the river Sarasvati; and: 
she received him and yielded (ದುದುಹೇ) (him) milk (and) ghee: 


11 


04. This exceedingly marvellous act of the Sarasvati towards the 
king, the son of (Varuna) (ವಸಿಷ್ಕ) proclaimed with the second (as of” 
the first (of the two hymns, viz.» vii. 95. 2) 
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ಯಜ್ಞೇ ಜಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಮೈಂದ್ರಂ:ವೈಷ್ಣವೆ ೇ-ತು.ಪರೇ: ತತಃ: 


ಉರುಮೈಂದ್ರ ಶ್ಚ ತಿಸ್ಪ್ರಃ ಸ್ಯುಃ ಪಾರ್ಜನ್ಯೇ ತಿಸ್ರ ಉತ್ತರೇ | ೨೫ | 
ಸ್ಟೌ ತೀಂಪ್ರಂ ಪ್ರಥಮಾ ತ್ವತ್ರ ದ್ವಿತೀಯಾದ್ಯಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | 

ಯಜ್ಞ ಆದ್ಯೇಂದ್ರಮೇವಾಸ್ತೌದಂತ್ಯಾ ಕ್ರಿಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಸತೀ ॥ ೨೬ | 
ತೃತೀಯಾ ನವಮಿ ಚೈವ ಸ್ತೌತೀಂದ್ರಾಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೀ ! | 

ಸಂವತ್ಸರಂ ತು ಮಂಡೂಕಾನೈಂದ್ರಾಸೋಮಂ ಸೆರಂ ತು ಯತ್‌ | ೨೭ ॥ 


೯೩-೧೦೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು 
0೮... ಯೆಜ್ಞೇ ದಿವಃ ಎಂಬ ೯೭ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಬ್ಬಹೆಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ೯೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ೨ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೯೯.೧೦೦) ನಿಷ್ಣುವನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ಆದರೆ ೯೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದೆ 
ಉರುಂ ಯೆಜ್ಞಾಯ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೪-೬) ನಿಷ್ಣುನಿನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ 
ಸ್ತುತನಾಗಿರುವನು, ತಿಸ್ರೋ ವಾಚೆಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೧೦೧-೧೦೦೨) ಪರ್ಜನ್ಯನು 
ಸ್ತುತನಾಗಿರುವನು, 

೧0, ಆದರೆ ೯೭ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ೨ ನೇ ಯುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೂ ೪೮ನೇ 
ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನೂ ಸ್ಮುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞೇ ಎಂಬ : ಈ ೯೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (೧೦) ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಬೃಹಸ್ಸತಿ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ 

"ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
೧7. ಇದೇ ೯೭ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೩ನೇ ಮತ್ತು ೯ ನೇ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯ ಸ್ತುತಿ ಇದೆ. 
| ಸಂವತ್ಸರಂ ಎಂಬ ೧೦೩ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಂಡೂಕಗಳನ್ನು (ಕಪ್ಪೆಗಳನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ಅದರ ಮುಂದಿನ ೧೦೪ನೇ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 





6. Deities of RY. vii. 97-104. 


25. ‘In the sacrifice’ (ಯಜ್ಞೇ; vii. 97) is addressed to Brhaspati; 
(then comes) a (hymn) addressed to Indra (vii. 98); but the two following 
(99, 100) after that are addressed to Visnu, and the three (stanzas) ‘Wide’ 
(ಉರುಂ : v1. 99. 4-6) should be (regarded as) addressed to Indra as well. The 
two next (hymns) ‘Three’ (ತಿಸ್ರಃ: 101, 102) are addressed to Parjanya- 

26. Now the first (stanza) here (vii. 97. 1) praises Indra, the second 
and the rest (2. 4-8) (praise) Brhaspati 

In “A: the sacrifice’ (ಯಜ್ಞ್ಛೇ: vii. 97) the first (stanza) praised Indra 
alone, but the last both Indra and Brhaspati- 

27. The third and the ninth (vii. 97, 3, 9) praise Indra and 

Brahmauaspaui. (The hymn) ‘Fora year’ (ಸಂವತ್ಸರಂ : vii. 103) (praises) the 
frogs ; but that which foliows (vii. 104) is addressed to‘Indra-Soma. 
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ಇಲ 00 ` ` ಚ್ಛಹಕ್ಜಿ 'ಸತಾಯಾಂ. ಮಂ. ಪ್ರ ಸೂ. ೧೦೪. 





ಜುಹಿರ್ದದರ್ಶ:ರಕಕೋಫ್ಲಂ ಪುತ್ರೆಶೋಕೆಸರಿಸ್ಸು 38. 
ಹತೇ ಪುತ್ರಶತೇ ತಸ್ಮಿನ್ಸ್‌ದಾಸೈರ್ದುಃಖತಸ್ತದಾ | ೨೮ ॥ 
ಯೇ ಪಾ ಕೆಶಂಸಮೃಕ್ಸೌಮ್ಯಾ ಆಗ್ಗೆ ೇಯಾ ತತ ಉತ್ತರಾ | 
ಏಕಾದಶೀ ವೈತ್ರದೇವೀ ಸೌಮ್ಯಸ್ತಸ್ಯಾಃ ಪರೋ ದ್ವೃಚೆಃ || ೨೯ | 
ಯದಿ ವಾಹಮೃಗಾಗ್ಸೇಯಾ ಐಂದ್ರೀ ಯೋ ಮೇತಿ ತು ಸ್ಮೃತಾ | | 
ಗ್ರಾನ್ಹೀ ಪ್ರೆ ಯಾ ಜಿಗಾತೀತಿ ವಿ ನಿಷ್ಠಧ್ಧ್ವಂ ತು ಮಾರುತೀ | || ೩೦ Il 

98. ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠ ಖುಷಿಯ ನೂರುಮಂದಿ ಪುತ್ರರು ಸುದಾಸರಾಜನ ವಂಶದವರಿಂದ 


ಸೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟರು. ಆ ಪುತ್ರ ಶೋಕದಿಂದ ದುಃಖಿತನಾದ ವಸಿಷ್ಠ ಖುಷಿಗೆ ಇಂದ್ರಾಸೋಮ (೧೦೪ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಎಂಬ 
ರಾಕ್ಷೋಫ್ನ ಸೂಕ್ತವು (ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ಪಿಶಾಚಾದಿಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥವಾದ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ರಾಕ್ಷೋಫ್ನ್ನ 


ಸೂಕ್ತವೆಂದು ಹೆಸರು) ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಗೋಚರವಾಯಿತು. 


೧೦೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಯಕ್ಕುಗಳೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ನಿನರಣೆ 
929- ಈ ೧೦೪ ನೇ -ರಾಕ್ಷೋಫ್ಸಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯೇ ಪಾಕಶಂಸಂ ಎಂಬ ೯ ನೇ ಖಸಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮ 
'`'ದೇವತೆಯನ್ನೂ, ಮುಂದಿನ ೧೦ನೇ ಖುಸ್ಥಿ ನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ೧೧ ಪೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇನೇವಕೆಗಳನ್ನೂ, ಮುಂದಿನ 
ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧೨-೧೩) ಸೋಮದೇವತೆಯನ್ನೂ ಸುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
30. ಕ ೧೦೪ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯದಿ ನಾಹಂ ಎಂಬ ೧೪ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ 'ಯೋ 
`ಮಾಯಾತುಂ ಎಂಬ ೧೬ ನೇ'ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಸ್ರ ಯಾ ಜಿಗಾತಿ ಎಂಬ ೧೭ನೇ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮಲಕೆ 
ಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನೂ ಏಿ ತಿಷ್ಕಧ್ಧಂ ಎಂಬ ೧೮ ನೇ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮನುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 





28. The seer, when his hundred sons had been slain by the tollowers 
of Sudas, full of pain and overwhelmed with grief for his sons, saw (this 


hymn) for the destruction of demons: 


7. Detailed account of RY. vii. 104. 

29. The stanza ‘Who the simple’ (ಯೇ ಪಾಕಶಂಸಂ wii. 104. 9) js 
addressed to Soma; ‘the next (10) after that is addressed to iAgni; the 
eleventh 1s addressed to the All-gods (11); the couplet which follows it 
(12, 13) 18 addressed to Soma. 

30. ‘The Stanza ‘Asif I’ (ಯದಿ ವಾಹೆಂ: ೪11. 104) is addressed to Agni, 
while ‘Who me’ (ಯೋ ಮಾ. 16) is traditionally held to,be addressed to Indra; 
“She who strides forth’ (ಪ್ರ ಯಾ ಜಿಗಾತಿ; 17) is addressed to the pressing stones, 
while ‘Spread out’ (ನ ತಿಷ್ಕಧ್ವಂ ::18) is addréssed to the Maruts. 


ಮಂ ಪ:ಸೂ. ೧೦೪] eh 1 4 ಷಷ್ಠೋ 5 ಧ್ಯಾಯಃ | 907. 





ಪ್ರ ನರ್ಶಯೇತಿ ಪಂಚೈಂಪ್ರ್ಯ ಐಂಡ್ರಾಸೋಮಿಾ: ತ್ರ ಚ ಮಾ | 


ಯಸಷಿಸ್ಪ್ಯಾಾಶಿಷಮಾಶಾಸ್ತೇ ಮಾ ನೋ ರಕ್ಷ ಇತಿ ತ್ರೈಚಿ | ೩೧ IF 
ದಿನಿ ಚೈನ ಪೈ ೈಥಿವ್ಯಾಂ ಚ ತೆಥಾ ಪಾಲನಮಾತ್ಮನಃ | 

ಚ 20 ಜಹ್ಯೇತಾನ್ನಾನಾರೂಸಾನ್ನಿಶಾಚರಾನ್‌' Has 
ಸಂಚಡಶ್ಯಾಂ ತು ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಅಷ್ಟಮ್ಯಾಂ ಚೈವ ವಾರುಣಿ | 

ದುಃಖಶೋಕೆಸೆರೀತಾತ್ಮಾ ಶಸತೇ ನಿಲಸೆನ್ನಿವ || ೩೩ |! 
ಹತೇ ಪುತ್ರಶತೇ ತೆಸ್ಮಿನ್ನಸಿಸ್ಕೋ ದುಃಖತಶಸ್ತದಾ | 

ರಶಕ್ಷೋಭೂತೇನ ಶಾಸಾತ್ತು ಸುದಾಸಾನೇತಿ ವೈ ಶ್ರುತಿಃ lal 


ಇತಿ ಸಪ್ತಮಂ ಮಂಡಲಂ : 

31. ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರ ವರ್ತಯೆ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ೫ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧೯-೨೨ ಮತ್ತು 
೨೪) ಇಂದ್ರನ ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದು, ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (೨೫) ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಇಬ್ಬರೂ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು. 
ಮಾನೋ ರಕ್ಷಃ ಎಂಬ.೨೩ನೇ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಖುಹಿಯು ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ಆಶೀರ್ವಾದವನ್ನೂ ಬಯಸಿಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. 

32. ಉಲೂಕಯಾತುಂ ಎಂಬ ೨೨ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಸಿಷ್ಮಯಹಿಯು ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ನಿಶಾಚಾದಿ ನಾನಾರೂಸಗಳಿಂದಿರುವ ದುಷ್ಟ ಜಂತುಗಳನ್ನೂ, ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ಸಂಹೆರಿಸಬೇಕೆಂದೂ, ಭೂಮಿ. 
ಯಲ್ಲಿ ಯೂ, ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಯೂ ತನಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡಬೇಕೆಂದೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. 

88, ವರುಣಪುತ್ರನಾದ ವಸಿಸ್ಮನು ಪುತ್ತ, ಶೋಕದಿಂದಲೂ, ದುಃಖದಿಂದಲೂ ಕಂಗೆಟ್ಟು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ. 
ಪ್ರಲಾನಿಸುತ್ತಾ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೫ನೇ ಯಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಯೂ, ಆನೇ ಖಸೈನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳು. 
ನಾಶವಾಗಲೆಂದು ಶಪಿಸಿರುವನು 

34. ತನ್ನ ನೂರುಮಂದಿ ಪುತ್ರರು ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರಿಂದವ ಸ್ಮಖುಹಿಯು ಅತ್ಯಂತ ದುಃಖಿತನಾಗಿ ತನ್ನ ಪುತ್ರರ. 
ನಾಶಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತನಾದ ಸುದ ಸನಿಗೆ ರ ಆ. ಶಾಪವನ್ನು 1 ಟ್ರನು ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಹೇಳುವುದು. 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಪ್ತವು. 

31. Five(stanzas, beginning): url forth’ (ಪ್ರವರ್ತಯ: vii. 104. 19-22, 24) 
are addressed to Indra, while the last stanza 15 addressed to Indra-Soma. In 
thestanza ‘May notthe demon us (ವೌ ನೋ 55%: 23)the seer invokes a blessing- 

32. and protection in heaven a:«i earth on his own behalf. ‘The 
owl-friend’ (ಉಲೂಕಯಾತುಂ ; vii 104 22) (Prays) ‘Slay these night-walkers of 
various forms.’ 

33. Now 1೧ the fiiteenth and in the eigth (stanza) of the hymn the 
son of Varuna (Vasistha). while as it where lamenting, his soul being over- 
whelmed with pain and grief, utters a curse. 

34. Vasistha was at that time palmed, as his hundred sons had been. 
slain by Sudasa who; in consequence of a curse, had been transformed into. 
a demon (ರಕ್ಷತ); such 1s the 8401611 tradition: ;. 

End 81 {th Mandala. 
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- ಅಥಾಷ್ಟಮಂ ಮಂಡಲಂ `` 


ಕೆಣ್ಟಕ್ಸಿವ ಪ್ರೆಗಾಥಶ್ಚ ಘೋರಪುತ್ರಾ ಬಭೂವತುಃ | 


ಗುರುಣಾ ತಾವನುಜ್ಞಾತಾವೂಸತುಃ ಸಹಿತೌ ವನೇ asl 
ವಸತೋಸು, ಶಯೋಸ್ತತ್ರ ಕಣ್ವಸತ್ತ್ಯಾಃ ಶಿರಃ ಸ್ಪಪೆತ್‌ | 

ಕೃತ್ವಾ ಕನೀಯಾನ್ಮಣ್ವಸ್ಯ ಉತ್ಸಂಗೇ ನಾನ್ವಬುಧ್ಯತ | ೩೬ | 
'ಶಪು_್ಮಿ ಕಾಮಸ್ತು ತಂ ಕಣ್ಪಃ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಪಹಾಪಾಭಿಶಂಕೆಯಾ | 

ಜೋಧಯಾಮಾಸ ಪಾದೇನ ದಿಢಕ್ಷನ್ನಿವ ತೇಜಸಾ ll ೩೭! 


pS N ಗೆ ಆಕೆ 
Ae Rr ನಲ್‌ (ರಾರ ಲ ಕ್‌ 


ಹಾಗು Nl EE 


ಕತಾ ಕ್‌ Ve 


ಎಂಟಿನೆಯೆ ಮಂಡಲವು 


ಕೆಣ್ಣ ಮತ್ತು ಪ್ರಗಾಥ ಎಂಬುವರ ವೃತ್ತಾಂತ 


wl 


Cae 


35. ಕಣ 
ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಗುರುವಿನ ಅನುಜ್ಞಿ ಯಿಂದ ಹಿಂತಿರು!! ಬಂದು ವನದಲ್ಲಿ (ವನದಲ್ಲಿದ್ದ ತಮ್ಮ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ) 
ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ರು. 


ಪ್ರಗಾಥ ಎಂಬುವರು ಘೋರ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರರು. ಇವರು ಗುರುಕುಲದಲ್ಲಿ 


36. ಇವರಿಬ್ಬರೂ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಒಂದು ದಿವಸ ಕಣ್ವನ ತಮ್ಮನಾದ ಪ್ರಗಾಥನು ಕಣ್ವನ 
ಪತ್ನಿಯ ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ತಲೆಯನ್ಸಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ನಿದ್ರೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಅವನಿಗೆ ಎಚ್ಚರವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. 
87, ಕಣ್ವನು ಬಂದು ತನ್ನ ತಮ್ಮನು ತನ್ನ ಪತ್ಲಿಯ ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ಶಿರಸ್ಸನ್ನಿಟ್ಟು ನಿದ್ರಿ ಸುತ್ತಿದ್ದು ದನ್ನು 
ನೋಡಿ ಇವನು ಮಹಾಪಾಪಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವನೆಂದು ಶಂಕಿಸಿ ತನ್ನ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅನನನ್ನು 
ಸುಟ್ಟು ಬಿಡುನಂತೆ ನೋಡುತ್ತಾ ಕಾಲಿನಿಂದ ಅವನನ್ನು ಒದ್ದು ಎಬ್ಬಿಸಿದನು. | "ಕಿ 


re ಕಾಜಾರ್‌ ಯಯ ಮೂನ 








Mandala YI 
8. Story of Kauva and Pragatha. 

35. Kanva and Pragatha were two sons of Ghora. When they had 
been dismissed by their preceptor they dwelt together in the forest. 

36. Now while these two dweltt here the younger (brother) of Kanva 
(1:೮. ಪ್ರಗಾಥ), having placed his head while asleep (323)on the lap of Kanva’s 
wife; did not awake. | | 

31 Now Kanva, enraged by suspicion of a sin (and\ wishing to 

curse him awakened him with his foot, as though about to consume him 
with his fiery energy: | 


ಕ ಮಾವ ಸ 1 FN “hy ಟ್ಟ 0 1 ಹ ಸ ಗ ಸ i 1 ಘೃ 
೦.:೮೭ಸೂ..೧-೪,: ಹೊರೀದರೆ: 








ವಿದಿತ್ವಾ ತಸ್ಯ ತೇಂ ರಣೆ baie ್ರಾಂಜಲಿಃ: ಸ್ಥಿತಃ. | | 
ಮಾತೃತ್ಟೇ ಚ ಹತೈತ್ಟೇ ಚ ವರಯಾಮಾಸ ME il ೩೮ 1 


ಸ ಘೌರೋ ವಾಥ ಕಾಣ್ರೋ ವಾ ವಂಶಜೈರ್ಬಹುಭಿಃ ಸಹ! ' 

ದದರ್ಶಾನ್ಯೈಶ್ನ ಸಹಿತ ಯುಹಿರ್ಮಂಡಲಸ್ಟ್ರಮಂ oo | ೩೯ 
ಮಾಚಿದೈಂದ್ರಾಣಿ ಚತ್ವಾರಿ ಅನ್ನಸ್ಯ ಸ್ಥೊರಮಿತ್ಯ್ಯಚಿ | | | 
ತುಷ್ಟಾವಾಂಗಿರಸೀ ನಾರೀ ನಸಂತೀ ಶಾಶ್ವತೀ ಹೆತಿಂ | | ೪೦ || 
ಸ್ತ್ರಿಯಂ ಸಂತೆಂ ಪುಮಾಂಸಂ ತೆಮಾಸಂಗಂ ಕೃತವಾನೃಸಿಃ | 


38. ಪ್ರಗಾಥನು ಎಚ್ಚರಗೊಂಡು ಎದುರಿಗೆ ನಿಂತಿದ್ದ ತನ್ನ ಅಣ್ಣನ ಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿದು ಕೈಮುಗಿಡುಕೊಂಡು 
ಕಣ್ವ ನ ಮತ್ತು ಅನನ ಷತ್ತಿಯ ಕ್ಷಮೆ ಬೇಡಿ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ತನಗೆ ಮಾತಾಸಿತ್ಯ ಗಳ ಸಮಾನವೆಂದೂ ತನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಅವರು ಆ ಭಾನನೆಯನ್ನೇೇ ಇಟ್ಟಿ ರಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. 


KY 


39. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಲಾಗಾಯಿತು ಆ ಪ್ರಗಾಥನು ಘೋರ ಅಥವಾ ಕಣ್ವನ ಪುತ್ರನೆಂದು ಪ್ರಸಿ ದ್ವನಾಗಿ ತನ್ನ 
ವಂಶದ ಇತರ ಖುಹಿಗಳೊಡನೆ ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ದ್ರಷ್ಟೃವಾದನು. 


ಇಕಿ 


೮ 


£ ಮಂಡಲದೆ ೧೦.೨೧ ಸೊಕ್ತೆಗಳೆ ದೇವತೆಗಳು 


40. ಮಾ ಚಿದವೈತ್‌ ಎಂದು ಪ್ರಾ: ರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ಮದಿಂದ ನಾಲ್ಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೧-೪) ಇಂದ್ರನನ್ನು 


ಜಾ ೦ ಬ 

ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅನ್ವಸ್ಯ ಸ್ಹ ರಂ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ೩೪ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜಂಗಿರಾಖಷಿಯ ಸ 
ಡ್‌ HR ಎಬ) A a 

(ಆಸಂಗರಾಜನ 8 ಪತಿ ಯೂ) ಸ ಶಶ್ರತೀ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಸತಿಯನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸಿ ಸ್ತು ತಿಸಿದ್ದಾಇ 


41. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ ಮೇಧಾತಿಥಿಯ 


ಕ್ವ 


ಹ ದೇವಶಾಸದಿಂದ ಪುರುಷತ್ತವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು 
ರ್‌ು 
ಪ್ರೀಯಾಗಿದ್ದ ಆಸಂಗನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಮತ್ತೆ ಪುರುಷತ್ವವುಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಈ ವಿಧವಾದ ಖುಷಿಯ 





38. Pragatha, becoming aware of his intention, stood with folded 
hands and chose the couple for his mother and father: 
39. The seer, being (thus) the son of either Ghora or Kanva, saws 


in company with many other members of his family, the eighth Mandala. 
9. Deities of RV. viii. 1-21. 

40. Thereare four hymns addressed to Indra (beginning) « Not at 
all’ (ಮಾ ಚಿತ್‌: viii. 1-4). in the stanza ¢ Downward his mighty ' (ಅನ್ವಸ್ಯ ಸ್ಥೂರಂ ; 
7111. 1-34), Sasvati, daughter of Angiras, living (ವಸಂತಿ) as his wife (ನಾರಿ), 
praised her husband. 


4]. The seer turned that Asanga, who had beena woman; Intoa. 
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2-3 ba 4. 
ತ ತಗ 1 ವಲ್ಯ 
ಆ ಗೆ 





೪1ರ” ಬೃಹಜ್ವೀವತಾಯಾಂ | [ ಮಂ ಸೂ. ಮಾಳಿ 
ಸ್ವಸ್ಯ ದಾನಂ ಸ್ತುಹೀಶ್ಯ ಗಿತ್ಸೆ ತುರ್ಭೀಃ ಪೆರಿಕೀರ್ತಿತೆ0 :. . || ೪೧॥ 


ಸಾಕಸ್ಟಾಮ್ನಸ್ತು ಭೋಜಸ್ಯ:ಚೆತುಭಿರ್ಯೆಮಿತಿ:ಸ್ತುತಂ nes 


ಬಂಡಮೇವಾಥ ಪೂರ್ವಂ ತು ಗಾಲವಃ ಪೌಷ್ಟಮುತ್ತೆರಂ || ೪೩ || 


ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟಿ ಆಸಂಗರಾಜನು ಮೇಧಾತಿಧಿಯಷಿಸಗೆ ಅನೇಕ ನಿದ್ಧವಾದ ದಾನಗಳನ್ನು ಕೊಬ್ಬಿ ನು. 
ತಾನು ಕೊಟ್ಟಿ ದಾನಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಸಂಗರಾಜನು ಮೇಧಾತಿಥಿಯಸಿಯನ್ನು ಸ್ತುಹಿ. 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ನಾಲ್ಫು ಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ (೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೩೦-೩೩ ಖುಕ್ತು ಗಳಿಂದ) ಪ್ರೇರಿಸಿರುವನು ಎಂದು. 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 

42. ೨ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಶಿಕ್ಷಾ ವಿಭಿಂದೋ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೨ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೪೧-೪೨) ಕಾಶಿಯ 
ರಾಜನಾದ ವಿಭಿಂಜೊ ಎಂಬ ರಾಜನ ದಾನಸ್ತುತಿಯ ವರ್ಣನೆಯೂ ೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಯಂ ಮೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 
ನಾಲ್ಕು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೨೧-೨೪) ಉದಾರಹೈದಯನಾದ ಪಾಕಸ್ಥಾಮಾ ಎಂಬ ರಾಜನ ದಾನಪ್ರಶಂಸೆಯೂ 


ಇರುವುದು. 


4ನ. ೪ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರೆ ಪೂಷಣಂ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುನ ಎರಡು ಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ (ಪ್ರಗಾಥ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರವೆಂದರೆ ವಿಷಮಾ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರವೊಂದ್ಕು ಸತೋಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರನೊಂದೂ 
ಸೇರಿ ಆ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಪ್ರಗಾಥಛಂದಸ್ಸೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು ಈ ೮ ನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ 
ಈ ವಿಧವಾದ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿವೆ) ಅಥವಾ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (೧೧-೧೮) ಪೂಷದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ. 
ಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧೫-೧೬) ಪೂಷನೀವನೂ, ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
(೧೭-೧೮) ಇಂದ್ರನೂ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರೆಂದು ಗಾಲವ ಎಂಬುವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು, 


man (again), With the fou: stanzas « Praise’ (ಸ್ತುಹಿ : viii 1, 30-33) his 
own gift (to the seer) is proclaimed (by Asanga). 

42. But with the two stanzas * ೫3080೫ ' (ಶಿಕ್ಷಾ : viii 2. 41.42) that 
of Vibhindu, king of Kasi (ಕಾಶ್ಯ), is proclaimed, while with the four 
(stanzas) « Which’ (ಯಂ ; viii. 3. 21-24) the (gift) of the liberal ಪಾಕಸ್ಥಾಮಾ 1 
praised. 

43. The two pragatha couplets (beginning) ‘Forth’ (ಪ್ರ: vu1. 4. 15-18) 
Sakatayana thinks are addressed to Pusan; Galava, however, (thinks) the. 
former. (15: 16);is addressed to Indra only, the latter (17;::18)-to Pusan. 


. ಮುಂದಲ, ಸೂ ೫-೧೮, ] ಬ “ಸಷ್ಯೋಧಕ್ಯಯಃ “EO 





ಐರದ್ರಾಣಾಮಿಹ ಸೂಕ್ತಾನಾಮುತ್ತಮಸ್ಕ್ಯೋತ್ತಮೇ ತೃಚೇ | 


ದಾನಂ ರಾಜ್ಞಃ ಕುರುಂಗಸ್ಯ ಸ್ಫೊರಂ ರಾಧ ಇತಿ ಸ್ತುಶಂ | ೪೪ || 
ದೂರಾಡಿತ್ಯಾಶ್ಚಿನೇ ಸೂಕ್ತೇ ಸಪ್ತ ಶ್ರಿಂಶತ್ತೆಮಾ ಯೆಥಾ | 

ಇತ್ಯರ್ಧರ್ಜೊ ದ್ರೃಚಶ್ಚಾಂತ್ಯಃ ಕೆಕೋರ್ದಾನೆಸ್ತುತಿಃ ಸ್ಮೃತಾ Il ೪೫ || 
ಮಹಾಸೈಂದ್ರಂ ಪ್ರೆತ್ಸವತ್ಯಾಮಗ್ಗಿಂ ವೈಶ್ವಾ ನರಂ ಸ್ತುತೆಂ | 

ಮನ್ಯತೇ ಶಾಕೆಪೂಣಿಸ್ತು ಭಾರ್ಮ್ಯುಶ್ವತ್ಚೈವ ಮುಷ್ಗಲ॥ | | ೪೬ || 


ಶೃಜೇತು ಶತಶಮಿತ ಸ್ಮಿನ್ನಾನಂ ತೈರಿಂದಿರಂ ಸ್ಮೃತಂ 


44. ಇಂದ್ರದೇನತಾಕಸೂಕ್ತಗಳ ಕೊನೆಯ ಸೂಕ್ತದ (೪ನೇ) ಸ್ಥೂರಂ ರಾಧಃ ಎಂದು ಫಗ 
ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (೧೯-೨೧) ಕುರುಂಗೆ ಎಂಬ ರಾಜನ ದಾನ ಪ್ರಶಂಸೆ ಟು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


೫-೧೮ ಸೂಕ್ತೆಗೆಳೆ ದೇವತೆಗಳು 


45. ೫ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು. ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ' ಆದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೩೭ನೇ 
ಹಕ್ಕಿನ ಯಥಾ ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಯೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯೂ (೩೮-೩೯) ಕಶು 
ಎಂಬ ರಾಜನ ದಾನಪ್ರಶಂಸೆಯು ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


46. ಮಹಾನ್‌ ಇಂದ್ರ8 ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತ 


ಸ 
ಪ್ರತ್ನಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರುವ ೩೦ನೇ ಖಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯು ಸ್ತುತನಾಗಿರುವನೆಂಡು ಶಾಕಪೂಣಿೆ ಎಂಬ 


ಬಾದಿ 


ಆಚಾರ್ಯರೂ ಭರ್ಮೃಶ್ಚ ಎಂಬುವರ ಪುತ್ರನಾದ ಮುದ್ಧೆಲ ಎಂಬುವರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುವರು. 


47. ಆದರೆ ೬ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಶತನಮುಹಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುನ ೩ ಬಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ (೪೬-೪೮) ಹೆರ್ಶು 
ಎಂಬುವನ LE ತರಿ ಎಂಬ ರಾಜ ಜ್ರ ಶಂಸೆ ಇದೆ ಮು ಯತ್‌ ಎಂಬ ೭ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 

i In 1 last 1 of the last of Indra herc (೪111, 4. 19- 21), 
the gift of he Kurunga is praised (with the words) " Abundant wealth’ 
. (ಸ್ಥೂರಂ ರಾಧಃ : 19). 


ಡಿ ಸ 
ಎ ಯು ಯಂತು ಬಸ ಸಯ 








ದ್‌ ದ್‌್‌ ಗನ್‌ ಸನ ಉಹ್‌ ಳಗ 





ಸ್ಯ ರ ಗ (ಸ್ಹ | ೈಊತ 


10. Deities of RY. ೯೫111. 5.18. 


45. Inthe hymn addressed 10 the Asvins, " From afar’ ದೂರಾತ್‌ 
viii: 5), the thrity-seventh stanza; (that is) the hemistich * 8 ' (ಯಹಾ : 87) 


and the final couplet (38, 39) are traditionally held to be (in) praise of the 
gifts of Kasu. 


46. “ Great’ (ಮಹಾನ್‌ ; vill. 6) 1s addressed to Indra ; in (the stanza) 
‘containing (the word) * ancient’ (Si : viii. 6-30), Sakapuni, as well as 
- Mudgala, son of Bhrnyasva, thinks Agni Vaisvanara is praised. 

47. ‘But in the triplet “A hundred’ (ಶಶಂ : viii 6. 46-48) the gift of 
Tirindira is recorded: Forth’ (© ; viii 7), the following (hymn) is 





ಯಜ ಮಂ. ೮. ಸೂ; ೧೯. 





ಸೆರಂ ತು ಮಾರುತಂ ಪ್ರೇತಿ ಆ.:ನಸ್ತಿ ಸ್ರೀ ಶ್ರಿನಾನಿ`ಟೆ 1 ೪೭॥ 


ಶ್ರಮಾಗ್ಸೇಯಂ ಯೆ ಇಂದ್ರೇಶಿ ಸಳ್ಳೆಂದಾ ್ರಾಜ್ಯುತ್ತ ಮಸ್ಯೆ ತು | 
ES as ನಾಸ್ತೋಷ್ಟತಿಃ ಸುತಃ | ೪೮ I 
ಇದೆಮಾದಿತ್ಯದೇವತ್ಯಂ ಶಿಸೃಭಿಸ್ತೃ,ದಿತಿಃ ಸ್ತುತಾ | 

ಷಷ್ಕ್ಯ್ಯಾ ಚೆತುರ್ಥ್ಯಾ ಸಪ್ರಮ್ಯಾ ಉತೇಶ್ಯಾಶ್ಚಿನ್ಯೃಗಷ್ಟಮಾ Il ೪೯ |! 
ಸು ಶಮಿತಿ ಪಚ್ಚೆ ಸ್ತು ಅಗ್ನಿಸೂರ್ಯಾನಿಲಾಸ್ತ್ರೆಯಃ | 

ಸರುಟಾರ್ಯತರಿ ಕ್ರಾ ಣಾಂ ಪ್ರಗಾಥೋ ಯಮಿತಿ ಸ್ತುತಿಃ || ೫೦ 1 


ಮರುಶ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ... ಅದರ ಮುಂದಿನ ಆ ನಃ ಎಂದು de ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
(೮-೧೦) ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

48, ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಎಂಬ ೧೧ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ಯ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ 
ಮುಂದಿನ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೧೨-೧೭) ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಆದರೆ ಕೊನೆಯ ಸೂಕ್ತದ (೧೭) ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ 
ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನ (೧೪) ಪೂರ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿ ಇದೆ. 

49, ಇದೆಂ ಹ ಎಂಬ೧ಲ೮ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯರು ದೇವತೆಗಳು; ಆದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಇ, ೬, ೭ನೇ 
ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯನ್ನೂ ೮ ನೇ ಬುಕೈನಲ್ಲಿ ಅಪ್ಲಿ ನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತು ತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


೧೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದೆ ದೇವಕೆ ಮತ್ತು ತ್ರಸದಸ್ಯುರಾಜನ ದಾನಸ್ರೆ ಶಂಸೆ 


50. ೧೮ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಶಮಗ್ಗಿರಗ್ನಿಭಿ8 ಎಂಬ ೯ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಸೂರ್ಯ, ವಾಯು ಎಂಬ 
ಮೂವರು ದೇವಶೆಗಳು ಮೂರು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಂತೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪ ಟ್ರಿರುವರು, ೧೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದ 
ಯಮಾದಿತ್ಯಾಸ8 ಎಂಬ ಪ್ರಗಾಥ ಛಂದಸ್ಸಿ ನವ i ಜಾ ok ೬6 ಸ್ತುತಿ ತಃ 


NAN NS ಎ ಗಟ NN ಕಲನ ಯಂ ಇ ಎಆರ್‌ ಮಾಜ್‌ ಕ ಸ್‌ ನೌ ಸನ ಫ್‌ ರ ತಾರ್‌ ಹಗ್‌ ಬಾಲ್‌ ಡಕ ಗಾಗ್‌ ಉಚ ಉಂ ಕ ಣ್‌ ರೋಾಾಾ್ಸ೨ 


addressed to the Maruts; and the three " Hier to us ' (ಆ ನಃ; ; vill. 8- 10) 
are addressed to the Asvins. 

48. < Vou’ (go: viii. 11) is addressed to Agni. ‘Which, O Indra’ 
(ಯ ಇಂದ್ರ ; viii: 12-1) are six (12-17) addressed to Indra; but in a hemistich of 
the last (stanza) but one of the last (wiii. 17.14) the god Vastospati 1s. 
praised. 

49. “This (ಇದಂ ; viii. 18) has the Adityas as its deities: with three 
(of its stanzas), the sixth, the fourth, and the seventh, Aditiis praised; the 
eigth stanza, ‘And’ (ಉತ), is addressed to the Asvins: 


11. RV: viii. 19: praise of Trasadasyu’s gifts. 
50. (In) ‘Blessing’ (Zo: viii. 18-9) the three (gods) Fire (agni), Sun 
(surya), Wind (ಅನಿಲ) are (respectively) praised in successive verses 
(mಪಚ್ಛಃ). The pragatha couplet: Whom’ (ಯಂ.: ೪111. 19-34, 35) is (18) praise of 


ಚ Marans Aryaman, and Mitra, 
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ಆಗ್ಲೇಯೇ ಸ್ತುತೀ ರಾಜರ್ಷೇಸ್ತ್ರಸದಸ್ಕೋರದಾದಿತಿ 


ಪಂಚಾಶತೆಂ ವಧೂನಾಂ ಚೆ ಗವಾಂ ತಿಸ್ರಶ್ಚ ಸಪ್ತತೀಃ | ೫೧ I 
| ಆಶ್ಟೋಷ್ಟ್ವಾಣಾಂ ತಥೈವಾಸ್‌ೌ ವಾಸಾಂಸಿ ವಿವಿಧಾನಿ ಚ! 

ರತ್ನಾನಿ ವೃಷಭಂ ಶ್ಯಾವಂ ತಾಸಾಮಗ್ರೇಸರಂ ಹೆತಿಂ sol 

ಕೃತ್ವಾ ದಾರಾನೃಷಿರ್ಗ ಚೈಸ್ಲಿಂದ್ರಾಯ್ಕೆ ತಚ್ಛೆಶಂಸ ಚೆ | 

ವಯಂ ಸೂಕ್ತೇನ ಶಕ್ರೆಂ ಚೆ ಪ್ರೀತಸ್ತೇನ ಶಚೀಪ ತಿಕ | ೫೩ ॥| 

ಯನೇ ವರಂ ವೃಣೇಷ್ಟೇತಿ ಪ್ರಹ್ವಸ್ತಮೃಸಿರಬ್ರನೀತ್‌ | 

ಕಾಕುತ್ಸ ಕನ್ಯಾಃ ಸಂಚಾಶದ್ಯುಗಪದ್ರಮಯೇ ಪ್ರಭೋ | | ೫೪ I 


51. ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದ ಈ ೧೯ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಅದಾನ್ಮೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುನ ೨ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ. 
(೩೬-೩೭) ತ್ರಸದಸ್ಯು ಎಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯ ದಾನಸ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಆ ರಾಜನು ೫೦ ವಧುಗಳನ್ನೂ (ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನೂ). | 
೨೧೦ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, | 
50. ಅನೇಕ ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ, ಒಂಟಿಗಳನ್ನೂ, ನಾನಾವಿಧನಸ್ರ್ರಗಳನ್ನೂ, ರತ್ನಗಳನ್ನೂ (ಒಡವೆಗಳನ್ನೂ) 
ತನ್ನ ಹಿಂಡಿಗೆ ನಾಯಕನಂತಿರುವ ಕಂದುಬಣ್ಣದ ಒಂದು ವೃಷಭ (ಹೋರಿ) ಯನ್ನೂ ದಾನವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ನೆಂಬ. 
ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದ 4 | 
ಠಿತಿ. ರಾಜರ್ಷಿಯು ದಾನವಾಗಿ ಇತ್ತ ವಧುಗಳನ್ನು ವಿವಾಹವಾಗಿ ಆ ಖುಹಿಯು ತನ್ನ ವಾಸಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ಸಕಲವನ್ನೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದನು ಮತ್ತು ವಯುಮು ಶ್ವಾ ಎಂಬ ೨೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಆದರಿಂದ ಪ್ರೀತನಾದ ಇಂದ್ರನು, ಖುಷಿಯನ್ನು ಕುರಿತು 
54. ಎಲ್ಫೆ ಯಷಿಯೆಕ ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ನಾನು ಸಂಶುಸ್ಟನಾಗಿರುವೆನು. ಬೇಕಾದ ವರವನ್ನು ಕೇಳಿಕೋ 
ಎನ್ನಲು ಯಸಿಯು, ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಕಾಕುತ್ಸೃವಂಶದ ಈ ಐನತ್ತುಮಂದಿ ಕನ್ಯೆಯರನ್ನೂ ನಾನು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ರಮಿಸಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. 





51. in the (hymn) addressed to Agni: ‘Hehas given (ಅದಾತ್‌ 2೫111. 
19-86, 7) are (two stanzas in) praise of the royai seer Trasadasyu- 

He gave fifty maidens and three herds of seventy (ಸರ್ವತಃ) Cows. 

52. horses. and camels, and he also (gave) various  rments, jewels, 
a brown bull, the lord that led those (herds) 

53. Having wedded; the seer as he went on his way proclaimed (all) 
this to Indra, and with the hymn We’ (Smo: ೪೫111. 21 (praised) Sakra- 
Pleased therby the Lord of Sachi. 

54. (said), «ಲಿ seer, choose a boon’. Humbly the sec: replied to 
‘him: I (will) enjoy O Lord, simultaneously the fifty maidens ೧1 the race of 
Kakutstha, | | 
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ಕಾಮತೋ ಬಹುರೂಪತ್ತಂ ಯೌವನಂ ಚಾಶ್ಮಯೊಂ ರತಿಂ | 
ಶಂಖನಿಧಿಂ ಸೆದ್ಮೆನಿಧಿಂ ಮದ್ಗೈ ಹೇಷ್ಟನಪಾಯಿನಂ | |! ೫೫ | 
ಪ್ರಾಸಾದಾಸ್ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾಸೌ ಸೌವರ್ಣಾಂಸ್ಕ್ಸೈತ್ರೆ ಸಾದತಃ | ' 

ಕುರ್ನೀತ ಪುಷ್ಪವಾಹೀಂ ಚೆ ಪೃಥಕ್ತಾಸಾಂ ಸುರಡ್ರು ಮೈಃ |! ೫೬ || 
ಮಾ ಭೂತ್ಸಸತ್ಲೀಸ್ಪರ್ಧಾಸಾಂ ಸರ್ವಮ ಸ್ಥಿತಿ ಚಾಬ್ರವೀತ್‌ | 

ಆ ಗಂತ ಮಾರುತಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ವಯಮಿತ್ಯ್ಯೈಂದ್ರೆಮುತ್ತರಂ sal 


ಯಷಸಿಯೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬೇಡಿದೆ ವರಗಳು, ಸೋಭರಿ ಮತ್ತು ಚಿತ್ರ ಎಂಬುವರ ವೃತ್ತಾಂತವು 


ರರ. ಖುಹಿಯು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ವರಗಳನ್ನೂ ಕೇಳಿಕೊಂಡನು. ನಾನು ಇಚ್ಛಿಸಿದ ರೂಪಗಳನ್ನು 
ಪಡೆಯುವಂತೆಯ್ಯೂ, ಯೌವನ ರತಿಕ್ರೀಡೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಕನ್ಮಿಯಾಗದ ಸಾನರ್ಥ್ಯವುಂಟಾಗಬೇಕು ಶಂಖನಿಧ್ಯಿ 
ಪದ್ಮನಿಧಿ ಎಂಬ ನಿಧಿನಿಕ್ಷೇಷವಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ನನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿರಬೇಕು 


50. ವಿಶ ್ರಕರ್ಮನೆಂಬ ದೇವಶಿಲ್ಪಿ ಯು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ದೊಡ ತ್ತ ಅರಮನೆಯನ್ನು 
ನನಗೆ ನಿರ್ನಿಸಿಕೊಡಬೇಕೆ, ನನ್ನ ಐನತ್ತುಮಂದಿ ಭಾರ್ಯೆಯರಿಗೆ ಸ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ (ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಿಗೆ ಒಂದರಂತೆ) 
ಫಲಪುಷ್ಪ ಭರಿತವಾದ ದಿವ್ಯವೃ ಕಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಉದ್ಯಾನವನಗಳು, 


5. ನನ್ನ ಐನತ್ತುಮಂದಿ ಪತ್ನಿಯರಲ್ಲಿ ಸರೆನೃರ ವಿರೋದವಿಲ್ಲದೆ ಎಲ್ಲರೂ ಐಕಮತ್ಯದಿಂದ ಸಹಕರಿಸಬೇಕು 
ಎಂಬ ಈ ವರಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ಇಂದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಅವನು ಕೇಳಿದ ವರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೊಟ್ಟಿ ನು, 
ಆ ಗಂತ ಎಂಬ ೨೦ ನೇ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೆ (ವಶೆಗಳನ್ನೂ ನಯಮು ತ್ವಾ೦ ಎಂಬ ೨೧ ನೇ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನೂ ಸ್ತು ತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


WE ಹ ಫ್‌ ತ್‌ ಗ್ರಾ ಹಾಳ್‌ ನಾ ಧಕ್‌ ಬಾ ಬ್ಯಾನ್‌ ನ್‌ ಸತರ ಹ್‌ ನ ನ್‌ ಸ್‌ ಸನ ಸನ್‌ ನನ ಜಾಡರ ಯಂ ಸಾಂ ಬ ಪಸ 8ರ ಇ ಐ 


‘12. The boons choosen by the seer : Story of Sobhari and Chitra. 

55. (and choose) the assumptioa of many forms at will, youth, and 
everlasting enjoyment, the conch-trrasure, the‘ lotus-treasure always remain: 
ing in my house | | 

56. May the famous (ಆ ಸೌ) Visvakarman obi (for Ke) palaces of 


gold by your favour; and a flower garden with celestial trees for (each of) 
those (spouses) separately: 


57- andlet there be no co-wife rivarly among these (fifty spouses): 
| And he (Indra) 5೩16, ‘All this shall be (81161166). 


| ‘Come hither’ (ಆ ಗಂತಾ: ೪111. 20) 1s a hymn addressed to the Maruts: 
| ‘the: next one, ‘We (ವಯಂ : viii- 21), ; is addressed to Indra: 
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ಕಾಣ್ಪಿಸ್ಯೆ ಸೋಭರೇಶ್ಚೈವ ಯಜತೋ ವಂಶಜೈಃ ಸಹ | 


ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರೇ ಯೆವಾಣ್ಣಿ ಕ್ಷುರ್ಹವೀಂಸಿ ವಿವಿಧಾನಿ ಚೆ: |! ೫೮ |! 
ಆಖವಃ ಸೋಳಭಿಶುಷ್ಟಾವ ಇಂದ್ರಂ ಚಿತ್ರಂ ಸೆರಸ್ಪತೀಂ | 

ಇಂದ್ರೋ ನೇಶೈನೆಯರ್ಚಾ ಸ ದಾನೆಶ8ಂ ಪ್ರಕಾಶಯೆನ್‌ | lie | 
ಆಖುರಾಜೋಇಭಿಮಾನಾಚ್ಚ ಪ್ರಹರ್ನಿತಮನಾಃ ಸ್ವಯಂ | 

ಸಂಸ್ಕತೋ ದೇವನಚ್ಚಿತ್ರೆ ಷಯ ಶು ಗನಾಂ ದೆದೌ | ೬೦ || 


ಆಯುತಾನಾಂ ಸಹಸ್ರಂ ನೈ ನಿಜಗ್ರಾಹ ಸ್ತುವಸ್ಪೃಷಿಃ ! 


ಯಷಿಂ ಜೋವಾಚ ಹೃಷ್ಠಾ ತ್ಕಾ ನಾಹಮುರ್ಹಾಮ ಕ್ಯ್ಬ್ರಸೇ ಸ್ತುತಿಂ || ೬೧ || 
56. 'ಕಣ್ಣ್ವಖ. ಹಸಿಯ: ಪುತ್ರನಾದ ಸೋಭರಿ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ತನ್ನ ನಂಶದ ಇತ ) ಖುಹಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ 
ಲೆ 


wm) , ಕ್ರ ಕ ra mgd ಟಾ ಡಿ ಕಾಾ್‌ ಕ ೆ | « ತ ಕ PO ಕಗ್ಗ ಹ 
ರುವಾಗ ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿ ಗಾಗಿ ನಿದ ಪಡಿಸಿದ ಆ ನನಾ 


ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರವೆಂಬ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿ 


59. ಇಲಿಗಳು ತಿಂದುಹಾಕಿದವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಸೋಸರಿಯಷಿಯು ಇಂದ್ರ 


ed nd 4 ಬ 1%, td ಹ ಗು 
ನನ್ನೂ ಸರಸ್ವತಕಿಯನ್ನೂ ಸ್ಲುತಿಗಿ ಇಂದ್ರೂ 0 ಇಳ ೦೬ Me ಜಂ 5 ಬಣ ಸ ಕ್ತಿ ವೀ ಜಾ Pg ದಾನ 
ಮಾಡುವ ಸಾುರ್ಫ್ಯ್ಯವನ್ನು ಜ್‌ ಇಸ ಬಾಡ ಬವ, 
ಬ ಕ ಆಜಿ 
೨೨-೨೫ ನೇ ಸೂತಕ್ತಗಳೆ ದೇವತೆಗಳು 
ಗ ಕ » ಈ 
60. ಬಳಿಕ ಇಲಿಗಳ ರಾಜನು ಖುಹಿಯ ಸ್ಫುತಿಯಿ:ಂದ ಬಹಳ ಸಂಶೋಜಸಸ ನು. ಯಸಹಿಯು ಚಿತ್ರರಾಜ 
hed ಲ್ಲ 
ಎ 


61. ಹೆತ್ಕುಸಾಸಿರ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿನು. ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಖಹಿಯು ಪುನ8 ರಾಜ 
ನನ್ನು ಸ್ತು ಶಿಸಿದನ್ನು ಆಗ ಸಂತುಸ್ಟ ನಾದ ಚಿತ್ರ ರಾಜನು ಸೋಭರಿಖುಹಿಯನ್ನು | ಕುರಿತು--ಎಲ್ಫ ಬುಸಿಯೇ, ನೀನು 
ಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿಗೆ ನಾನು ₹೯ ASR, 


i Md SRN ಬ ee (2 ಜಟ 00 mn a ET ಲ ಫೋ ಗ ಪಾ ಸಜಜ ಇಟ ಇಂ ರಾ ಹಯ ಟ್‌! ಬಜ 6 


58- 59. ೫೪ Soha. son of Kanva, was ೨81218, iH RN 
of his family in Kuruksetra, rats, devoured (his) corn and varivus oblations 
(50) he (ಸೋಬಭರಿ) praised Indra, Chitra, (and) Saraswat, | 

with the stanza «Or Indra’ (ಇಂದ್ರೋ ಪಾ: vii. 21-17), proclaiming 
(Chitra’s) Power of giving, | | 

13- Story of Sobhari and Chitra (continued) RY: ೪11. 22-25. 

60. And the kingof the rats (ಚಿತ್ರ) rejoiced at heart, from self 
satisfaction him: elt. | 

Chitra, being praised like a god, gavé, to the seer, of cows: 

61. a thousand myriads. Praising (him) the seer accepted (the gift) 
And rejoicng in heart (ಚಿತ್ರ) addressed the seer, " 1 do not deserve the praise 


916 ಚ್ಟ ಬೃಹೆಜ್ಜೇವತಾಯಾಂ [ ಮಂ, ಲೃ ಸೂ, ೨೨.೨೫. 





ಕಿರ್ಯೆಗ್ಯೋನ್‌ ಸೆಮುತ್ಸನ್ನೋ ದೇವಕಾ ಸ್ಲೋಕುನುರ್ಹಸಿ | | 


ತಮಂತೈಯಾ ಪುನಶ್ಚಾಸ್ತೌದೋ ತ್ಯಂ ಸೂಳ್ತೇನ ಚಾಶ್ವಿನ್‌ | ೬೨ | 

ಈಳಿಷ್ಟೇತ್ಯೇತದಾಗ್ನೇಯಂ ಸಖಾಯತ್ಚ್ವೈಂದ್ರಮುತ್ತರಂ | 

ಯಥಾ ವರೋ ಸುಷಾನ್ನು ಇತ್ಯುತ್ತಮಸ್ಸ್ವಾ ಷಸಸ್ತ್ಥೃಚೆಃ | ೬೩॥ 

ಅಷ್ಟೌ ತು ಸಹಿತಾಸ್ಟೇಕಾ ದೇವತಾ ಬಿಭಿದುರ್ವಲಂ | 

ಉಸಷಾಶ್ಲೇಂದ್ರಶ್ನ ಸೋಮಶ್ಚ ಅಗ್ನಿ8 ಸೂರ್ಯೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ೬೪ ॥ 

ಅಂಗಿರಾಃ ಸರಮಾ ಚೈನ ತಾ ವಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸ್ಯ ತು | 

ಅದಾ ಮೈತ್ರಾವರುಣ್ಯಿಸ್ತು ನನ ದ್ವಾದಶ ತೂತ್ತರಾಃ | ೬೫ || 
62. ಏಕೆಂದರೆ, ನಾನು ತಿರ್ಯಗ್ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ (ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉದರದಲ್ಲಿ) ಹುಟ್ಟಿ ದವನು, ನನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿ 


ಬೇಡ, ಆದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು ಎಂದನು. ಬಳಿಕ ಖುಹಿಯು ಸ 3 ಮಹ್ವ ಎಂಬ ೨೨ನೇ 
ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. | 

63. ಈಳಿಷ್ಟಾ ಹಿ ಎಂಬ ೨೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಸಖಾಯೆ ಆ ಎಂಬ 
೨೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇರಿವ್ರನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ೨೪ ಫೇ ಸೂಕ್ತದ ತ್ವಂ ವರ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾದುವ 
ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೨೮-೩೦) ಉಪೋದೇನಕತೆಯ ಸ್ತುತಿ ಇನಿ. 

64. ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಸೀಳಿ ಕೊಂದವರು ಎಂಟುಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳು ಉಸಷಹೋಡದೇವಕೆ, ಇಂದ್ರ, 

ಸೋಮ ಅಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ, ಬೃಹಸ್ಸತ್ತಿ | 
65. ಅಂಗಿರಾಖಯಷಸ್ಠಿ ಸರಮಾ ಎಂಬ ಜೇನಶುನಿ ಇವರೇಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಪರಸ್ಪರ ಸಹಕಾರದಿಂದ ವಲನನ್ನು 

ಹೊಂದು ಅವನು ಪಣಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅಪಹರಿಸಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿತಂದರು,, ತಾ ವಾಂ ಎಂಬ 
೨೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ೯ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧-೯) ಮಿತ್ರಾನರುಣರನ್ನು ಸ್ಲುತಿಸಲಾಗಿಜೆ, ಮುಂದಿನ ೧೨ 
ಖಯಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ (೧೦-೨೧). 


ನಾ, 





62. having been begotten in an animal womb. Do you (rather) 
praise the gods’. And (yet) with the last (stanza, viii. 21-18) he (the seer) 
praised him again. And with the hymn ( Hither that’ (ಓ ತ್ಯಂ ; viii. 22) (he 
praised) the Asvins: 

68. The (hymn) " Laud you’ (ಈಳಿಷ್ಟ ; viii. 23) is addressed to Agni 
and the next one " ಟಿ friends ' (ಸಖಾಯಃ : ೪111. 24) is addressed to Indra, but 
the last triplet, «As to Varo-susaman ' (ಯಥಾ ವರೋ ಸುಷಾನ್ನೆ( : viii. 24. 28-30), 
is addressed to Dawn: 


04. Nowitis these eight deities altogether who cleft Vala : Usas 
and Indra and Soma, Agni, Surya, Brahaspati 


65. Angiras and Sarama. Now atthe beginning of the next hymn 
“You two as such ' (ತಾ ವಾಂ: viii. 25) there are nine (stanzas addressed to 
Mitra-Varuna, but the next twelve: 


ಮಂ. ೮. ಸೂ. ೨೫.೨೯, ] ಸಸ್ಕೋ9ಧ್ಯಾಯೆಃ 917’ 





ವೈಶ್ರದೇವ್ಯೋ ನರೂ ರಾಜಾ ಯೆಚ್ಛಾದಾದೃ ಷಯ ವಸು |. 


ಕೀರ್ತಿತಂ ತತ್ತ ಜೇ ತ್ವೈಸ್ಮಿನ್ಸೃ ಬ್ರಮುಸ್ನಣ್ಯಾಯೆನೇ | | ೬೬ Il 

ಅಶ್ವಿನೌ ಮಾ ಪ್ರೀತೌ ಶದಿಹೋಕ್ತಂ ಸುಷಾಮಣಿ | 

ಆಶ್ಚಿನಂ ತು ಯುವೋರ್ಯುಕ್ಷ್ವ ವಾಯೆವ್ಯಾ ಉತ್ತರಾಸ್ತು ಯಾಃ || ೬೭ | 

ಯಂ ಸನರ್ಣಾ ಮನುರ್ನಾಮ ಲೇಭೇ ಪುತ್ರಂ ನಿವಸ್ವತೆಃ | | 

ನೈಶ್ಚದೇವಾನಿ ಸೆಂಚೈತಾನ್ಯಗ್ನಿರುಕ್ಳೇ.ಜಗಾದ ಸಃ | ೬೮ I 

ಬಭ್ರುರೇಕ ಇತಿ ಶ್ವೇತಾ ಲಿಂಗತೋ ದ್ವಿಸದಾ ದೆಶ! 

ಸ್ತೂಯಂತೇ ದೇವತಾ ಹ್ಯಾಸು ಕರ್ಮಭಿಃ ಸ್ಪೈಃ ಸೈಥಕ್ಪೃಥಕ್‌ lar Il 
ತ 66. ವಿಶ್ವೆ (ದೇವತೆಗಳನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ವರು ಎಂಬ ರಾಜನು ಖುಷಿಗೆ ದಾನಮಾಡಿದ ವಿವರವನ್ನು 


೨೫ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕ ಯ ಯುಜ್ರ) ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೩ ಖುಕ್ಳ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ (೨೨-೨೪) ಪ್ರ ಸಶಂಸಿಸಲಾಗಿದೆ. 


67. ಮೇಲಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಚುಗಳಗೆ (೨೫ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೨೨- ೨೪ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ) ಅಶ್ತಿ ಿ ನೀದೇನತೆಗಳು 
ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸುಷಾಮನ್‌ ಎಂಬವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ವಿವರವು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯುವೋ8 ಎಂಬ ೨೬ನೇ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ BME ನ್ನು ಸ ತಸಲಿ ಸ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಯುಸ್ತಾ ಹಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೨೦-೨೫ 
ಯುಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯುವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ೨ 8, 

68. Rion ಪುತ ನಾದ ಮನುವು ಅಗ್ನಿರುಕ್ಕೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಐಮ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 

ತ ನ 


“ಲೆ 


(೨೭-೩೧) ವಿಶ್ವೇಜೀವ 


ತೆ 
69. ಆದರೆ ಬಭ್ತುರೇಕೆ8 ಎಂಬ ೨೯ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಳು ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನ ೧೦ಖಯಕ್ಕುಗಳಿನೆ 
ಗೆ ಹೆ 


೨೯ನೆ 
ಇವು ಆ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಹೇಳಿರುವ ಲಕ್ಷ್ಮಣಗಳಂತೆ ಇನೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ  ಜೀವತೆಯು 
ತನ್ನ ನ AS ಗುಣಿಗಳಿಂಬಲೂ ಸಿತಿ ಸಬ್ಬಟ್ಟಿರುವುದು. 





14- Deities of RY viii: 26-31. ೪111. 29 is prthak-karma-stuti- 

66. are addressed to the All.gods ; and the wealth| which king Varu 
gave to the seer is prociaimed in the triplet « A bay from € Uksanyayana ' 
(ಖುಜ್ರಮುಕ್ಷಣ್ಯಾಯನೇ : ೪111. 25. 22-24). 

67. (What) the Asvins, being plesed, bestowed on Susaman, is told 
here : (೪12). 

« of you two ' (ಯುವೋ॥ ; viii. 26) is addressed to the Asvins " Do you 
yoke ' (ಕಾ : viii. 26. 20-25) (and) the (stanzas) which 13] next are 
andressed to Vayu. 

68. Manu, as he was named, ತು 5೩೪೩7೧೩ ಹ asa son 
from Vivasvat, uttered the five hymns (21-31) addressed to the All-gods 
(and beginning) " Agni at. the laudation  (Sಗ್ದಿರುಕ್ಕೆೇ : viii. 27). 


69. ¢ Brown is one ' (ಬಬ್ರುರೇಶಃ : ೪111. 29) these are ten dvipadas wlth 
characteristic marks (ಲಿಂಗತಃ) ; for in them the deities are ‘praised, each 
seperately; by their activities: | 


918 ೨.4 ಬೃಹದ್ದೆ ೀವತಾಯಾಂ [ ಮ. ಈ: ಸೂ ೨೯-೩೪, 





er ದು ಸ ದು ಯು ಹಬೆ ದ ಹಂದ ಬ್‌ 


ಸ್ತುಕಾಃ ಕರ್ಮಗುಣೈಃ ಸ್ಪೈಃ ಸ್ಪೈರ್ದೇನತಾ ಯತ್ರ ತತ್ರ ತು! 


ಸೈಢಕ್ಕರ್ಮಸ್ತುತಿರ್ನಾಮ ವೈಶ್ಚದೇವಂ ತೆದೇವ ತು ॥ ೭೦ || 
ಸಾಸಾಂ ಬಭ್ರುರಿತಿ ಶ್ವಾದ್ಯಾ ಸೌಮ್ಯಾಗ್ಸೇಯಾ ತೈಗುತ್ತೆರಾ | 

ತ್ವಾಷ್ಟ್ರೀ ಚೈೆಂದ್ರೀ ಚೆ ರೌದ್ರೀ ಚ ಸೌಷ್ಹೀ ವೈಷ್ಣವ್ಯೃಗಾಶಿನೀ | ೩೧॥ 
ನಿಪಯಾ ಮೈ್ರಾನರುಣೀ ಖುಗ್ಗಶಮೈತ್ರಿಸಂಸ್ತವಃ | 


ಪ್ರ 
ಯೆಜಮಾನಪ್ರೆಸಂಗ ಇಚ್ಚೆ ಪ್ರೆ. ಇಜ್ಯಾತ್ರ ಪ್ರಕೀರ್ತಿಶಾ | ೭೨ || 


ಕ್ಲ 


70. ಯಾನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ತವ ಕರ್ಮಗಳ ಮತ್ತು ಗುಣಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಪ್ರತ ತ್ಯೇಕವಾಗಿ 


ಬ್ರ ತಿಸ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿರವರೋ ಆ ಸೂಕ್ತವು ಪೃಢಕ್ಟರ್ಮಸ್ತು ಇಷ ಸೂ_ವೆನಿಸ ಪುದು. ಇಂತಹ ಸೂಕ್ತವನ್ನೇ ವೈಶ್ಯ ದೀವ 
Po RR ದ್ಹೇತಿಸಿ ಸ್ತು ಸತಿಸುವ) ಸೂಕ್ತವೆಂದು ಹೇಳುವರು, 
೨೯ ಮತ್ತು ೩೧ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ವಿವರಣೆ ; ೩೨-೩೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು. 
71. ಅಂಕಕ್‌ ದ್ಕಿಪದಾವಿರಾಟ್‌ ಛ | ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಬಭ್ರುರೇಕ8 ಎಂಬ ೨೯ನೇ ಸೂಕ್ತವು 


ಮೊದಲನೆಯದು. ಈ ಸೂಕ್ಷ್ಮದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ ಸಲ್ಪಿ ಸೋಮನನ್ನೂ ೨ ನೇ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಜಗ್ನಿಯನ್ನೊ, ೩ ನೇ 


ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತ್ರಷ್ಟೃವನ್ನೂ, ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ೫ನೇ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರುದ್ರನನ್ನೂ, ೬ನೇ ಹುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ 
ಸೆ 


d- 


mM ತ್ನ 
ನ ನನ್ನೂ ಲ್ಲಿ ನೇ ಹುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣು ವನ್ನೂ ಆ ನೇ ಖಕ್ಕಿನ ಲ್ಲ 


(48 


ಅಶ್ವಿ ನೀದೇನಶೆಗಳನ್ನೂ, 


ಗ 


ತ 


70. ೯ನೇ ಬುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾನರುಣರನ್ನೂ , ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ ತ ಷೇ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿಯಸಿಗಳ 
ಪ್ರಶಂಸೆ ಇಡೆ. ಯೋ ಯೆಜಾತಿ ಎಂಬ ೩೧ನೇ ಕಾ ಸತ ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ' ಯಜಮಾನನನ್ನೂ, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 





70. . Now where the deities are praised by their respective actions 
and qualities, there is what 18 called separate praise of action (ಪೈಥಕ್‌ಕರ್ಮ 
ಸ್ತುತಿ). Such a (hymn) 38 addressed to the All-gods: 


15. Detailed accouut of RY- 1111. 29-81. Deities of viii, 32-34 
` 7]. ' Now of these (aes) the first ‘Brown’ (ಬಭ್ರುಃ : viii. 29-1) is 
‘addressed to Soma, but the next stanza (2) is addressed to Agni; (then 
‘comes) one addressed to Tvastr (5), and Indra (1) and Rudra (5), Pusan (6). 
`` Wisnu (7) a stanza addressed to the Asvins (8): 


1%. the ninth is addressed to Mitra: Varuna (9), the tenth stanza 1s 
(in) praise of the Atris- And in con 6೫1೦0 with the institutor of the sacrifice 
{in) ‘Who’ (ಯ 8 viii. 31). the sacrifice (ಇ ಜ್ಯ); 118 here praised. 


ಮಂ. ೮.“ಸೂ; ೩೧] °°  ಹಷ್ಕೋಂಧ್ಯಾಯಃ: 919 





ಅ ಹಾ ಜಾ ಸಾಮಾ ಎ ಭಜ ಇಇ ಮಯ 


ಯೋ ಯುಜಾತಿ ದ್ವೃಜೇ ಶಕ್ರೋ ಯಜತಾಂ ಪತಿರೀಳಿತಃ | 


: ತೆಸ್ಕ ದ್ಯುಮಾನ್‌ ಪ್ರೃಚೇ ಯೆಚ್ಞಾ ಚೆತೆಸ್ಪಷ್ಟಪಿ ಮಕ್ಚ್ಟಿತಿ | 1 ೩೩ ll 
ಯಜ್ವನೋರೇವ ದಂಪತ್ಯೋಃ ಫೆಂಚೆ ಯಾ ದಂಪೆತೀ ಖುಚಃ। 
ಆ ಶರ್ಮಾಶೀರೈತು ಪೌಷ್ಟೌ $ ಪರೇ ಮಿಶ್ರೋಂರ್ಯಮಾ ಯಥಾ |! ೩೪ | 


ವರುಣಶ್ಚ ಸ್ತುತಾಸ್ತ್ಪತ್ರ ಆದಿತ್ಯಾ ಅಗ್ನಿಮಗ್ಗಯೇ | 
ಸೂಕ್ತಾನಿ ಪ್ರ ಕೃತಾಶಠೀತಿ ಶ್ರೀಣ್ಯೈಂದ್ರಾಣಿ ಸೆರಾಜ್ಯಶೆಃ | ೭೫ || 


13. ೩೧ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಯೋ ಯೆಜಾತಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಖುಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ (೧-೨) 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತನಾಗಿರುವನು. ತೆಸ್ಯೆ ಡ್ಯುಮಾನ್‌ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 
ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (೬.೪) ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ. ಮಸ್ತೂ ದೇವವತಃ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗುವ ನಾಲ್ದು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧೫-೧೮)ಯ್ಕೂ 

74, ಯಾ ದಂಪತೀ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೫ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೫-೯) ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜ 
ಮಾನನ ಮತ್ತು ಅವನ ಸತ್ತ್ತಿಯ (ದಂಪತಿಗಳ) ಆಶೀರ್ವಾದವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆ ಶರ್ಮ ಎಂಬ ೧೦ನೇ ಖಯಕ್ಕು 
ಪ್ರಾರ್ಥನಃ:ರೂಸದಲ್ಲಿದೆ. ಐತು ಪೂಷಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (೧೧-೧೨) ಪೂಷ 


ದೇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮುಂದಿನ ಯಥಾ ನಃ ಎಂಬ ೧೩ ನೇ ಬುಸೈೈನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನೂ, ಅರ್ಯಮನ್ಕೂ 


ಗರ. ವರುಣನೂ, ಅದಿತ್ಯರೂ ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ. ಇದರ ಮುಂದಿನ ಅಗ್ನಿಂ ಯ ಎಂಬ ೧೪ನೇ ಯಕ್ಕಿಗೆ 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇನತೆಯು ; ಇದರ ಮುಂದಿನ ಪ್ರೆ ಕೃತಾನಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೩ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೩.೨-೩೪) ಇಂದ್ರನು 
ದೇನತೆಯು. | | 


ee Ne ಸ್‌ ಸ್‌ ಜ್‌ ಸನ್‌ ದ್‌ ಬ್‌ ಸ್‌ ಹ ಸ್‌ ಬ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸನ ಸ್‌ ಸನ ಸ ಸ್‌ ಸನ್‌ ಸನ ಸದ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ Se ee ಸ ಕಲ್‌” ಬ ಸ್‌ ಗ್‌ ಇಟ್‌ ಇಫ್‌ ಸ್‌ ಸ ನ ಸ ಸಗ ಲ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಸಡನ್‌ ಸ ಸ್‌ ಇಲ್‌ § 


13. In the couplet ‘Who sacrifices’ (ಯೋ ಯಜಾತಿ ; ೪111. 31. 1.2) Sakra, 
the Lord of sacrificers, is lauded. In the couplet ‘Glorious his’ (ತಸ್ಯ ದ್ಯುಮಾನ್‌ : 
8-4) the sacrificer (is praised), also in the four (stanzas) “‘Swiftly’ 


(ಕ್ಸು: 15-18). 





74. The five stanzas ‘The couple who (ಯಾ ದಂಸತೀ; viii. 31. 5-9) are 
(in praise) of husband and wife sacrificers,s ‘Hither protect:on’ (ಆ ಶಮನ: 70) 
is a prayer. The two following ‘May hither come’ (ಐತು : 11-12) are 
addressed to Pusan ; while (in) ‘Since’ (Mg: 18) Mitra, Aryaman, 


ಗರ. and Varuna, the Adityas, are praised ; ‘Agni’ (ಅಗ್ನಿಂ: 14) is to 
Agni. ೨. | | 
The three following hymns after this, ‘Forth the deeds’ (ಪ್ರ ಕೃತಾನಿ: 
viii. 32-34), are addressed to Indra, | | 


೪90 | ಬೃಹದ್ದೇನತಾಯಾಂ ` [ ಮಂ. ೮. ಸೂ. ೩೫-೪೬. 
ಅಧ ಇತ್ಯತ್ರ ಕನ್ಯಾ ತಂ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗೇನೇಂದ್ರೆಮಬ್ರನೀತ್‌ | 
ಸಹಿ ತಾಂ ಕಾಮಯಾಮಾಸ ದಾನನೀಂ ಸಾಕೆಶಾಸನಃ || ೭೬! 





ಜ್ಯೇಷ್ಠಾಂ ಸ್ವಸಾರಂ ವ್ಯಂಸೆಸ್ಯ ತಸ್ಕೈವ ಯುವಕಾಮ್ಯಯಾ | 
ಆಗ್ನಿ ನೇತ್ಯಾಶ್ವಿನಂ ಸೂಕ್ತಿ ಮೈಂದ್ರಸೊಕ್ತೀ ಪರೇ ತತಃ | 2೭1 


ಐಂದ್ರಾಗ್ನಂ ಸೆರಮಾಗ್ಲೇಯನೈಂದ್ರಾಗ್ಗೆಂ ನಾರುಣೇ ಪೆರೇ | 
ಉತ್ತರೇ ನಾರುಣೇ ತ್ರಂತ್ಯ ಆ ವಾಮಿತ್ಯಾಶ್ಟಿನಸ್ಸೃಚಿಃ | | 26 | 


ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವ್ಯಂಸನ ಜ್ಯೇಷ್ಮಸಹೋದರಿಯ ವಿಷಯೆ ೩೫-೪೬ ಸೊಕ್ತೆಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
| 16. ೩೩ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಅಧಕ ಪೆಶ್ಯಸ್ತ ಎಂಬ ೧೯ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಓರ್ವ ಕನ್ಯೆಯು ಸ್ತ್ರೀಸಹೆಜವಾದ 
ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮಾತನಾಡಿಸಿದಳು. ಆ ಸ್ತ್ರೀಯು ದಾನವಕನ್ಯೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ಇಂದ್ರನು ಅವಳನ್ನು 
ಮೋಹಿಸಿದರು.. | 


| 7 ಟ್ರಿ ಕನ್ಯೆಯು ವ್ಯಂಸ ಎಂಬುವನ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಸಹೋದರಿಯಾಗಿದ್ದಳು- ಇಂದ್ರನು ಅವಳಲ್ಲಿ ಯುವಕನ 
ಸ್ವಭಾವಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಅನುರಕ್ತನಾದನು, ಅಗ್ನಿನೇಂದ್ರೇಣ ಎಂಬ ೩೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೩೬-೩೭) ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 


768. ಮುಂದಿನ ೩೮ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನೂ, ಅದರ ಮುಂದಿನ ೩೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿ 
| ಯನ್ನೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ೪೦ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನೂ, ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೪೧-೪೨) 
ವರುಣನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ವರುಣದೇವತಾಕವಾದ ೪೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಆ ವಾಂ ಗ್ರಾನಾಣ8 ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗುವ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೪-೬) ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೆನ್ನು ಸ್ಕುಕಿಸಲಾಗಿದೆ. 





16. Indra and Yyamsa’s sister. Deities of RY. 1111. 35-46 
16. In ‘Downward’ (ಅಧ; viii. 88-19) a girl addressed Indra (who 
appeared) with the characteristics of a woman ; for the chastiser of Paka 


(Indra) made love to that Danava maiden, 


| 11. the eldest sister of Vyamsa, by reason of his (Indra’s) youthful 
ಯೇತ1re (ಯುವಕಾಮ್ಯ). ‘By Agn?’ (ಅಗ್ನಿನಾ ; ೪111. 35) is a hymn addressed to the 
Asvins. Then follow two hymns (36-37) addressed to Indra. 


18. The following (38) is addressed to Indra-Agni, (then) one to 
Agni(39), one to Indra.Agni (40); the following two (41-42) are addressed 
to Varuna ; but in the latter (42) Varuna hymn the last triplet ‘Hither you 
two’ (ಆ So: viii. 42, 4-6) is addressed to the Asvins- | 


ಮಂ, ೮. ಸೂ. ೪೩-೪೬. ] ಸಸ್ಮೋ€ಧ್ಯಾಯಃ 90೩ .. 


ಸೂಕ್ಷೇ ಇಮೇ ಸಮಾಗ್ನೇಯೇ ಶಾಭ್ಯಾಮೈಂದ್ರೇ ಶೆತಃ ಪೆರೇ | 


ವಶಾಯಾಶ್ರ್ವ್ಯಾಯ ಯೆತ್ರ್ರಾದಾತ್ತಾನೀತೆಸ್ತು ಸೈಥುಶ್ರವಾಃ . | ar ll 
ತಡತ್ರ ಸಂಸ್ತುತಂ ದಾನ ಆಸೆ ಇತ್ಯೇವಮಾದಿಭಿಃ | 
ಆ ನಃ ಪ್ರಗಾಥೌ ವಾಯವ್ಯೌ ಸೂಕ್ತ ಸ್ಕ್ಯೋಪೋತ್ತೆಮಾ ಚೆ ಯಾ. 1 ೮0 I 


ಮಿತ್ರಾರ್ಯಮಾಣೌ ಮರುತಃ ಸುನೀಥೋ ಘ ದ್ವೃಚೇಸ್ತುತಾಃ।! 
ದ್ವಿಚಿತ್ವಾರಿಂಶಕಾಶ್ಸ್ರೀತಸ್ತ್ರಿಶೋಕಾಯ ಪುರಂದರಃ | so I 
ಗಿರಿಂ ನಿಕೈತ್ಯ ವಜ್ರೇಣ ಗಾ ಪದಾವಸುಕೈಹನ್ಸ ತಾಃ | | 


79. ಮುಂದಿನ ಇಮೋ ನಿಪ್ರೆಸ್ಯ ಎಂಬ ೪೩ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಸೂ ಸಮಿಧಾಗ್ನಿಂ ಎಂಬ ೪೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕ್ರೂ 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಅದರ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸಣಕ್ತಗಳಿಗೆ (೪೫-೪೬) ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. *ಾನೀತ. 
ಪೈಥುಶ್ರನಾಃ ಎಂಬುವನು ವಶ ಆಶ್ವ್ಯನೆಂಬುವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ, 


80. ದಾನದ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ೪೬ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಆ ಸೆ ಏತು ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮೂರು. 
ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ (೨೧-೨೪) ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ... ಆ ನೋ ನಾಯೋ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಎರಡು ಪ್ರಗಾಥ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೨೫-೨೮ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ) ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ (೩೨ನೇ ಖುಕ್ತು) ವಾಯು. 
ವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

೪೭-೫೬ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳೆ ದೇವತೆಗಳು 


81-82. ೪೬ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸುನೀತೋ ಘಾ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ' 
(೪-೫) ಮಿಶ್ರ, ಅರ್ಯಮಾ ಮತ್ತು ಮರುಪ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ೪೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ೪೨ ಯಕ್ಕುಗಳ: 
ಸ್ತೋತ್ರ ದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ನ್ರೀತನಾಗಿ ತನ್ನ ವಜ್ರಾ ಯುಧದಿಂದ ಟಃ ಹ ಅಸುರರು ಅಪಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ 


ANE NN ಬ ಭೀ ದ ಬಮ ಚಟ ಯು ಮದ ಬದು ಯು ಬು ಚು ಬ ದಯ ಯು ಬ ಯಯ ದು ದಸ್‌ ಬಿ ಮಡಿ ನ ನನ್ನಸ್ಸು ನ ಬಾಗಿ ಬ ಮಡಿ ಹ್‌ ಫಡ ಯಥ ANNE. NNN NNN NNN 


179. The two hymns, ‘These’ (ಇಮೇ; viii. 43). With | fuel’ (Ao; 1೪111. 4) 
are addressed to Agni; the two which then follow after these (45-46) are: 
addressed to Indra: | 


Now what Kanita Prthusravas gave to Vasa Asvya, 


80. asa giftis here praised in the (stanzas) beginning (Hither he : 
(SA :viii, 46. 21-24) The two pragatha ೦೧೭೦1೮೯ “Hither to our’ (ಆ ನಃ 28-25) 
are aderessed to Vayu as well as the last (stanza) but one ofthe hymn(32)-) 


17. Deities of RY. viii 47-56. 


81-82. In the couplet " Well led indeed > (ಸುನೀಥೋ ಘ : viii. 46. 4-5), 
Mitra-Aryaman (and) Maruts are praised. ನ 

1 + Pleased by (the hymn) containning forty-two ‘stanzas (1114, 45): the 
, Fort-destroyer (Indra), after cutting through. the - mountain with his 


116 


922  ಬೃಹಡ್ಜೀವತಾಯಾಂ [ ಮಂ.:೮, ಸೂ. ೪೭-೫೬ 





ಯೆಃ ಕೈಂತದಿತಿ ಚೈತಸ್ಥಾಮೃಷಿಸ್ತು ಸ್ಪಯೆಮಬ್ರವೀತ್‌ | || 6೨ Il 


ಸ್ತುತಾ ನವಮ್ಯಾ ತ್ವದಿತಿರ್ಮಹೀತ್ಯಾದಿತ್ಯ ದೈವತೇ | 
ಅಂತ್ಯಾಃ ಸೆಂಚೋಷಸೇಸಿ ಸ್ಯುಃ ಸೌಮ್ಯಂ ಸ್ತಾಡೋರಿತಿ ಸ್ಕೈತೆಂ ll 6a If 


ಪರಾಣ್ಯಷ್ಟ್‌ ತು ಸೂಕ್ತಾನಿ ಯಷೀಣಾಂ ತಿಗ್ಮತೇಜಸಾಂ | 
ಖಂದ್ರಾಣ್ಯತ್ರೆ ತು 'ಸಡ್ತಿಂಶಃ ಪ್ರೆಗಾಥೋ ಬಹುದೈವತಃ || ೮೪ || 
ಯಗಂತ್ಯಾಗ್ಗೇರಚೇತೈಗ್ನಿಃ ಸೂರ್ಯಮಂತ್ಯಂ ಪೆದಂ ಜಗೌ | 
ಪ್ರಸ್ಟಣ್ಛಿಶ್ನ ಸೃಷಧ್ರಸ್ಯ ಪಾದಾದ್ಯದೃಸು ಕಿಂಚನ | | | 6೫ ॥| 
ಬಚ್ಚಿ ಟ್ರಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ತ್ರಿಶೋಕನೆಂಬುವನಿಗೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟನು. ಖುಹಿಯು ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ 
ಯೆ ಕೃಂತದಿತ್‌ ಎಂಬ ೩೦ ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಾನೇ ನಿವರಿಸಿದಾನೆ. 
883. ಆದಿತ್ಯದೇವತಾಕವಾದ ಮಹಿ ವಣ ಎಂಬ ಲ ನೇ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಅದಿಕಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಐದು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧೪-೧೮) ಉಷೋಡದೇವತೆಯೆನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಸ್ವಾದೋರಭಸ್ಸಿ ಎಂಬ ೪೮ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೋಮನು ದೇವತೆಯು, 
84. ೪೯-೫೬ ವರೆಗಿನ ಎಂಬು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಗಳಾದ ಖುಷಿಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ಫುತಿಸಿರುವರ್ಕು 
ಆದರೆ ೨೬ ನೇ ಸ್ರಗಾಥದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ೫೪ ನೇ ಏತತ್ತೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ೩-೪ ನೇ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸ್ಮುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
85. ೫೬ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಅಚೇತ್ಯಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕಿಗೆ (೫) ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. 
ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ. ಪ್ರಸ್ಕಣ್ಣನು ಪೃಷಧ್ರನೆಂಬುನನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ಧನಾದಿಗಳ 
' ವಿವರವೆಲ್ಲವೂ, 


bolt, gave to Trisoka the cows which had been carried off by the Asuras. 
The seer has stated this himself in the (stanza), * Who clave’ (ಯಃ ಕೃಂತತ್‌ ; 
viii. 45-80). 

83. In the (hymn) " Great’ (ಮಹೀ : viii. 47), of which the Adityas 
are the deities, Aditi is praised with the ninth (stanza). The last five 
(stanzas : 14-12) should be (considered as addressed) to Dawn as well (ಅವಿ). 
< Of the sweet’ (ಸ್ವಾದೋಃ : viii. 48) is trrditionally held to be addressed to 
Soma. 


84. Now the following eight hymns (viii. 49-56), by seers of ardent 
brilliance; are addressed to Indra ; but the twenty-sixth pragatha couplet 
bere (೪111. 54- 3-4) is addressed ‘to many deities. | 
85 Thelast stanza, * Agni has appeared’ (ಅಚೇತ್ಯಗ್ನಿಃ : viii. 56-5), 
is to Agni ; the last verse (ಪಾದ) sang of Surya (1111. 56-5) Whatever wealth 
Praskanva gave to Prsadhra, (ಪೃಷಧ್ರೆ ) 


ಮಂ, ೮. ಸೊ ೫೬-೬೭. ] ಷಷ್ಕೊ ಆಧ್ಯಾಯಃ | 923. 








ತದ್ಭೊರೀದಿತಿ ಸೂಕ್ತಾಭ್ಯಾಮ ಖಿಲಂ ತ್ವಿಹ ಸೆಂಸ್ಕುತೆಂ | 
ಐಂದ್ರಾಣ್ಯುಭಯಮಿತ್ಯತ್ರ ಷಳಾಗ್ಸೇಯಾತ್ಬರಾಣಿ ತು | 
ನಿಪಾತಮಾಹ ದೇವಾನಾಂ ದಾತಾಮ ಇತಿ ಭಾಗುರಿಃ Il ೮೬ || 


ದಿ ವಿಲ 


ಆದಿತ್ಯದೈವತಂ ಸೂಕ್ತಂ ತ್ಯಾನ್ಸಿತೈತ್ರ ಪೆರಂ ತು ಯೆತ್‌ sal 


ಯಚೆಂ ಯಾಸ್ಸಸ್ವ ಚೆಂ ಶ್ರೇಶಂ ಮನ್ಯತೇ ವೈಶ್ವದೇವತೆಂ | 


ಧೀವರಾಃ ಸಹಸಾ ಮಾನಾನ್ಸೃಷ್ಟ್ವಾ ಸಾರಸ್ಪತೇ ಜಲೇ | 
ಜಾಲಂ ಪ್ರಸ್ತಿಪ್ಯ ತಾನ್ಪದ್ಧ್ಯೋದತ್ಷಿಸೆನ್ಸಲಿಲಾತ್ಮ್ಮಲಂ ॥ ೮೮ || 


06, ಭೂರೀದಿಂಪ್ರಸ್ಯ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೫೫-೫೬) ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 
ಆದರೆ ಈ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಇಂದ್ರನೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯ. ೬೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದಾಶಾ ಮೇ ಎಂಬ. 
೧೦ ನೇ ಖರ್ಚಿನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ (ದೇವಾ£) ಹೆಸರನ್ನು ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ಭಾಗುರಿ ಎಂಬುವರ. 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು, 

87. ಆದರೆ ಈ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳು (೬೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೦-೧೨ ಖಕ್ಕುಗಳು) ನಿಶ್ರೇದೇವತಾಕವೆಂದು. 
ಯಾಸ್ಟ್ರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರುವುದು. ಆದರೆ ತ್ಯಾನ್ನು ಎಂಬ ೬೭ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯರು ದೇವತೆಗಳು, 

88. ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಬೆಸ್ತರು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಸರಸ್ವತೀನದಿಯಲ್ಲಿ ಮಾನು. 
ಗಳಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡರು, ಆಗ “ಅವರು ಬಲೆಯನ್ನು ಬೀಸಿ ಮಾನುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಅವುಗಳನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ ತೆಗೆದು 
ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಇಟ್ಟರು, 





18- Deities of RY. ೬111. 60-67. 


86. all that is here praised with the two hymns ‘ Great indeed * 
(ಭೂರೀತ್‌ : ೪111, 55-56). 

Bhaguri says that the stanza « The givexto me’ (ದಾತಾ ಮೇ ; viii.65-10) 
(contains) incidental mention (೫3) of the Gods ಕ 

87. Yaksa, however, considers this triplet (೪111. 6ರ. 10-12) to be 
addressed to the All-gods: But the hymn which here follows, " Now these ” 
ತನ್ನು : viii. 67), has the Adityas as its divinities. 

88. Fishermen, having by chance seen fish in the water of the 
Sarasvati, cast a net, caught them, and threw them upon the dryland out 


of the water. 





9೦4 ಬೃಹಡ್ಗೇವತಾಯಾಂ [ ಮಂ..೮. ಸೂ. ೬೮-೭೫, 





ಶರೀರಪಾತೆಭೀತಾಸ್ತೇ ತುಷ್ಟುವುಶ್ನಾದಿತೇಃ ಸುತಾನ್‌ | 


ಮುಮುಚುಸ್ತಾಂಸ್ತತಸ್ತೇ ಚ ಪ್ರಸನ್ನಾಸ್ತಾನ್‌ ಸಮೂದಿರೇ eel 
ಧೀವರಾಃ ಕ್ಷುದ್ಧಯಂ ಮಾವೋ ಭೂತ್ಸರ್ಗಂ ಪ್ರಾಪ್ಲೈಫೇತಿ ಚ | 
ಉತೇತಿ ಮಾತಾ ತತ್ರೈಷಾಂ ತ್ರಜೇನಾಭಿಸ್ಟುಶಾದಿತಿಃ | ೯01. 


ಮಾತೃತ್ರಾದಭಿಸಂಬಂಧಾತ್ಸೂ7ಯೇಶೈಷಾಂ ಸ್ತುತ್‌ ಸ್ತುತೌ।| 
ಐಂದ್ರಾಣ್ಯಾ ತ್ವಾ ರಥಂ ತ್ರೀಣಿ ಸ್ತೌತ್ಯೃತೂನುಸೆ ಮೇತಿ ಷಟ್‌ ll ೯೧॥ 


89. ಆಗ ಆ ಮಾನುಗಳು ಪ್ರಾಣಭಯದಿಂದ ತಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರರನ್ನು 
(ಆದಿತ್ಯರನ್ನು) ಸ್ಫುತಿಸಿದವು. ಆ ಆದಿತ್ಯರು ಕೂಡಲೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಆ ವಿನಾನುಗಳನ್ನು ಬಲೆಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಬೆಸ್ತರೊಡನೆ 
ಮಾತನಾಡಿದರು | 

90. ಎಲ್ಫೆ ಜಿಸ್ತಕ್ಕೈ ಹಸಿವಿನಿಂದ ಪೀಡಿತರಾಗುತ್ತೇವೆಂದು ಭಯಪಡಬೇಡಿರಿ. ನಿಮಗೆ ಕ್ಷುದ್ಬಾಥೆಯ 
ಭಯವಿಲ್ಲ, ನಿಮಗೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುವುದು ಎಂದು ಅವರನ್ನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿದರು. ಈ ೬೭ನೇ 
ಸೂಕ್ತದ ಉತೆ ತ್ವಾಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೩ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (೧೦-೧೨) ಈ ಆದಿತ್ಯರ ತಾಯಿಯಾದ ಅದಿತಿ 
ದೇವಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


೬೮-೭೫ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು: 


91, ಅದಿತಿಯು ಆದಿತ್ಯರ ಮಾತೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯ ಸ್ತುತಿ 
ಇರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಆ ತ್ರಾ ರಥಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೬೮-೭೦) ಇಂದ್ರನು 
ದೇವತೆಯು. ೬೮ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಉಪ ಮಾ ಷಬ್‌ ಎಂಬ ೧೪ ನೇ ಯಸಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖುತುಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ, 





39. And they, frightened by the fall of their bodies, praised the 
sons of Adit: And they (the Adityas) then released them, and graciously 


conversed with them (the fishermen), 


90. (saying) " ಲಿ. fishermen, be not afraid of hunger.’ and “ you 
shall obtain heaven.’ 


In that hymn (ತತ್ರ ; viii: 67) Aditi, the mother of these (Adityas); 
35 praised with the triplet " And ’ (ಉತ : viii. 67. 10-12). 
19. Deities of RY. viii. 68-75. 


91: Because she is their mother she may be praised in every praise 


of them owing to (this) connexion. < Hither you asa car’ (ಆ ತ್ವಾ ರಥಂ: 


೪111. 68-70) are three hymns acdressed to Indra ; (the stanza) " Near to me 
ಎ1೩ ' ಉಪ ಮಾ ಷಟ್‌ ; viii. 68.14) praises the seasons. 


'`ನರ0. ೮ -ಸೂ. ೬೯೭೪, ] ತ ಷಷ್ಠೋ*€ಥ್ಯಾಯಃ | ‘995. 





ಬುಸ್ತಾಶ್ಚಮೇಧಯೋರತ್ರ ಪಂಚೆ ದಾನಸ್ತುತಿಃ ಪರಾಃ |: 


ಅಪಾದಿಂದ್ರಸ್ಯ ಚಾಗ್ಗೇಶ್ವ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ಚೈವ ಸಂಸ್ತವಃ | ೯೨ 
ದ್ರೃಚೆಸ್ಯ ಪ್ರೆಥನೋ5ರ್ಧರ್ಚೆಃ ಶೇಷೋ ವರುಣದೈವತಃ | 

ತೃಮಾಗ್ಗೇಯೇ$ಥೆವಾ ಸೂಕ್ತಮುತ್ತರಂ ಹವಿಷಾಂ ಸ್ತುತಿಃ || ೯೩ 1 
ಪೆಯೆಃಪೆಶ್ರೋಷಧೀನಾಂ ಚೆ ತಥಾರೂಪಂ ಹಿ ದೈಶ್ಯಶೇ | 

ಉದಿತ್ಯಾಶ್ಮಿನಮಾಗ್ಬೇಯೇ ಪರೇ ಸೂಕ್ತೇ ವಿಶೋನಿಶಃ | || ೯೪ I 
ಬುಗ್ಗ್ಯಾಮಹಮಿತಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಸ್ಟೌತ್ಯಾತ್ಮಾನಮೃಷಿಃ ಸ್ವಯೆಂ | 

ಆತ್ಮಾನಮಾತ್ಮನಾ ಸ್ತುತ್ವಾ ಸ್ತೌತಿ ದಾನಂ ಶ್ರುತರ್ವಣಃ || ೯೫ || 


92-98, ಈ ೬೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧೫-೧೯) ಖುಕ್ಷ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಮೇಧ ಎಂಬ ರಾಜರ 
ದಾನದ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ೬೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಅಪಾದಿಂದ್ರಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೨ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
(೧೧-೧೨) ಮೊದಲನೆಯೆದಾದ ೧೧ನೇ ಖಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿ 
ಇರುವುದು. ಉತ್ತರಾರ್ಥೆದಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದು. ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು 
ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೭೧-೭೨) ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. ಅಥವಾ ಎರಡನೇ ೭೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನೂ, 

94. ಹಾಲನ್ನೂ, ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, ಓಷಧಿಗಳನ್ನೂ (ಲತಾದಿಗಳನ್ನೂ) ಸ್ತುತಿಸಿರುವುಮು ಆ ಸೂಕ್ತದ 
ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಲಕ್ಷಣಾದಿಗಳಿಂದ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಉದೀರಾಥಾಂ ಎಂಬ ೭೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 'ನಿಶೋವಿಶೋ ವಃ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೭೪-೭೫) 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

೧ಕ॥. ೩೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಅಹಂ ಹುವನಾನ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುನ ೨ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧೩-೧೪) ಯಸಿಯು 
ತನ್ನನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿಕೊಂಡನಂತರ ಶ್ರುತರ್ವಾ ಎಂಬ ರಾಜನು ತನಗೆ 
ಕೊಟ್ಟ ದಾನವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. | 





ಗ ಸಸ 








92-93, The five following (stanzas) in this hymn (ಅತ್ರ) are (in) 
praise of the gifts of Rksa and Asvamedha (vii 68. 15-19). The first 
hemistich (11) of the couplet “He has drunk (28: ೪111, 69. 11-12) 1 
(in) praise of Indra, Agn1, and the (All-gods) ; the rest (11-12) has Varuna 
as its divinity. you’ (Go: ೪111. 71-12) are two (hymns) addressed to Agni; 
ox the latter hymn (72) is (in) praise of oblations, 





94- and of milk, cows, and plants; for it evidently (ದೃಶ್ಯತೇ) has 
this ೮0೩/೩೦50. “Up ' (ಉತ್‌ : vi. 73) 18 addressed to the Asvins ‘lhe 
two following hymns, ‘Of every house’ (ವಿಶೋನಿಶಃ : viii 74-75), are 
addressed to ೧1. 

95. With the two strnzas " 1 ' (ಅಹಂ : viii. 74. 13-14) the seer praises 
himself. | | 

Having praised himself, he praises the gift of Srutarvan; 
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| ಆತ್ಕ್ಮಾಡಾನಾಭಿಸಂಬಂಧಾತ್ಸೆರುಸ್ಲೀೀಂ ಚೆ ಮಹಾನೆದೀಂ | | 
ಪೆರಯಾ ಪರುಷ್ಲೀನಿಂಂದ್ರಂ ತ್ರಿಭಿಃ ಸೊಕ್ತೈರಿಮಂ ನ್ಷಿತಿ | ೯೬ I 


ಅಯಂ ಕೃತ್ಣುರಿದಂ ಸೌಮ್ಯಂ ಶ್ರೀಣ್ಯೈಂದ್ರಾಣಿ ಸರಾಣ್ಯತಃ | 

ನಹೀತಿ ತೇಷಾಂ ಸ್ರಥಮೇ ನೈಶ್ವದನೇವ್ಯೃಗನೀವೃಧತ್‌ | €e Il 
ದೇವಾನಾಮಿತಿ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರೇಷ್ಠಮಾಗ್ನೇಯೆಮುತ್ತರಂ | 

ಶ್ರೀಣ್ಯಾಶ್ವಿನಾನ್ಯಾ ಮ ಇತಿ ಐಂದ್ರಾಣಿ ತಮಿತೀತಿ ಚ Il ೯೮ ॥ 


೭೬೯೦ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 

96. ಶ್ರುತರ್ವಾ ಎಂಬ ರಾಜನು ತನಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ದಾನದ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೇ ಮಹಾ 
ನದಿಯಾದ 'ಪರುಷ್ಲಿ ಎಂಬ ನದಿಯನ್ನೂ ೧೫ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಬುಹಿಯು ಸ್ತುತಿಸಿದಾನೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಇಮಂ ನು. 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೩ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೭೬-೭೮) ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಾನೆ. j 

97. ಅಯಂ ಕೃತ್ಸ್ನುಃ ಎಂಬ ೭೯ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೋಮನು ದೇವತೆಯು, ನಹ್ಯ೧ನ್ಯಂ ಎಂದು 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾದ 
ಲಂ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಆನೀವ್ಯಧತ್‌ ಎಂಬ ೧೦ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. | 

98, ಫೇವಾನಾಂ ಎಂಬ ೮೩ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೂ, ಮುಂದಿನ ಪ್ರೇಷ್ಠಂ ಎಂಬ ೮೪ ನೇ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಆ ಮೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ೩ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೮೫-೮೭) ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೂ. 
ತಂ ವಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ೩ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೮೮-೯೦) ಇಂದ್ರನೂ ದೇವತೆಗಳು, 


20- Deities of RY. viii. 76.90 
96. andthe great river Parusni, in connexion with what he ha 
received (ಆದಾನ). | 
With the following (stanza) he praises the ಪರುಸ್ಲೀ (viii: 74-15); Indra 
with the three hymns, ‘Now this’ (ಇಮಂ ಮು: viii 16-78). 

97. This active’ (ಅಯಂ ಕೃತ್ನುಃ : viii. 79) is addressed to Soma: The 
three following this (beginning) ‘Truly not’ (ನಹಿ ; viii. 80-82) are addressed 
to Indra. In the first of these (80) the stanza ‘He has exalted’ (ಆನೀನೃಥತ್‌: 10). 
15 addressed to the All-gods. | 

98. ‘Ofthe £0ds’ (ದೇವಾನಾಂ ; viii. 83) is to the Gods; the next, ‘The 
dearest’ (ಪ್ರೇಷ್ಠಂ : viii. 84), is addressed to Agni- “Hither to my’ (ಆ ಮೆ: 1111. 
85-87) are three addressed to the Asvins, and *Him’ (ಶಂ: viii. 88-90) are: 
similarly (ಅತಿ) (three) addressed to Indra. | A 
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ಅಪಾಲಾತ್ರಿಸುತಾ ಶ್ವಾಸೀತ್ಸೆನ್ಯಾ ತ್ವಗೋಷಿಣೇ ಪುರಾ | 


ತಾಮಿಂದ್ರಶ್ಚಕನಮೇ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ನಿಜನೇ ಪಿತುರಾಶ್ರಮೇ eel 
ತಪೆಸಾ ಬುಬುಢೇ ಸಾ ತು ಸರ್ವಮಿಂದ್ರಜಿಕೀರ್ಹಿತಂ | 

ಉದಕುಂಭಂ ಸಮಾದಾಯ ಅಸಾಮರ್ಥೇ ಜಗಾಮ ಸಾ | ೧೦೦ 1 
ದೃಷ್ಟಾ, ಸೋಮಮಪಾಮಂತೇ ತುಷ್ಟಾವರ್ಚಾ ವನೇ ತು ತೆಂ! | 

ಕನ್ಯಾ ವಾರಿತಿ ಚೈತಸ್ಯಾಮೇಸೋರ್ಥಃ ಕಧಥಿತಸ್ತತಃ || ೧೦೧ | 
ಸಾಸುಸಾವ ಮುಖೇ ಸೋಮಂ [ಸುತ್ತೇಂದ್ರಂ ಚಾಜುಹಾವ ತಂ | 

ಅಸೌ ಯ ಏಷೀತ್ಯನಯಾ ಪಪಾವಿಂದ್ರಶ್ನ ತನ್ಮುಖಾತ್‌ 8 |`೧೦೨ || 


ಅಪಾಲಾ ಎಂಬ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯ ವೃತ್ತಾಂತ 

99. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ. ಅತ್ರಿಖಹಿಗೆ ಅಪಾಲಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಕನ್ಯೆ (ಪುತ್ರಿ) ಯೋರ್ವಳಿದ್ದಳು. ಅವಳು 
ಚರ್ಮರೋಗದಿಂದ (ತೊನ್ನು ) ನರಳುತ್ತಿ ದಳು, ಆ ಕನ್ಯೈಯು ತನ್ನ. ತಂದೆಯ ಜನರಹಿತವಾದ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಛೇ 
ಇದ್ದಾಗ ಅವಳನ್ನು ನೋಡಿ ಇಂದ್ರನು ಮೋಹಿಸಿದನು. 

100. ಈ ಕನ್ಯೆಯು ತನ್ನ ತನಸ್ಸಾನುರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಮನೋಗತವನ್ನೊ ಉಜ್ಜ ಹೀಕವನ್ನೂ ತಿಳಿದು 
ನೀರು ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನದಿಯ ಸಮಿಸಾಪಕ್ಕೆ ಹೋದಳು. | 

101. ವನದಲ್ಲಿದ್ದ ನೀರಿನ ಅಂಚಿನಲ್ಲಿ ನೋಮಲತೆಗಳು ಬೆಳೆದಿದ್ದವು. ಅದನ್ನು;ನೋರ್ಡೀಂ ಸೂಕ್ತದಕನ್ಯಾ 
ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಸೈ ನಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದಳು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಆ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 

102. (ಆ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಲು ಅಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸಾಧೆನವೂ ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ) 
ಆ ಕನ್ಯೆಯು ಆ ಲತೆಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಹಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಅಗಿಯುತ್ತಾ ಸೋಮೆರಸವನ್ನು 
ಸಿದ್ಧಮಾಡಿ ಅಸೌ ಯ ಏಸಿ ಎಂಬ ೨ ನೇ ಖಕ್ಕಿನಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆದಳು, ಇಂದ್ರನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು 
ಅವಳ ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ಪಾನಮಾಡಿದನು, 








21. Story of 10೩1೩ 

99. There was once a girl Apala, daughter of Atri who suffered 
from skin-disease- With her Indra 16 in love, having seen her in the lonely 
hermitage of her father. 

100. Now by penance she became aware of all Indra’s intentions. 
Taking a water-pot she went to fetch water: 

101. Seeing Soma at the edge of the water, she praised him with a 
a stanza in the forest. This matter 1s related in thc (stanza) ‘A maiden to 
the water’ (ಕನ್ಯಾ ವಾಃ : viil- 91-1). | 

102. She pressed-‘Soma in-her mouth; 

and having pressed it she invoked Indra with the (stanza), ‘You 
that goes’ (ಅಸೌ ಯ ಏಸಿ: ೪111. 91-2); | 
and Indra drank it from her mouth, 
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ಅಪೂಪಾಂಶ್ಚೈವ ಸಕ್ತೂಂಶ್ಚ ಭಕ್ಷಯಿತ್ಪಾ ಸ ತೆಡ್ಣೈಹಾತ್‌ | 


'ಖುಗ್ಳಿಸ್ತುಷ್ಪಾವ ಸಾ ಚೈನಂ ಜಗಾದೈನಂ ತೃಚೇನ ತು || ೧೦೩ ॥ 
ಸುಲೋಮಾಮನನದ್ಯಾಂಗೀಂ ಕುರು ಮಾಂ ಶಕ್ರೆ ಸುತ್ತೆಚಿಂ | 

ತಸ್ಕಾಸ್ತದ್ಧಚೆನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಪ್ರೀತಸ್ತೇನ ಪುರಂದರಃ | || ೧೦೪ | , 
ರಥಛಿದ್ರೇಣ ತಾಮಿಂದ್ರಃ ಶಕಟಸ್ಯ ಯುಗಸ್ಯ ಚ! 

ಪ್ರಕ್ಷಿನೈ ನಿಶ್ಚಕರ್ಷ ತ್ರಿಃ ಸುತ್ತಕ್‌ ಸಾ ತು ತತೋತಭವತ್‌ | ೧೦೫ ॥ 
ತಸ್ಯಾ ಸ್ಪಾಗನೆಹತಾ € wl ಪೂರ್ವಾ ಸಾ ಶಲ್ಕ ಕೋತಭವತ್‌ | 

ಉತ್ತರಾ ತ್ವಭವದ್ದೋಧಾ ಕೃಕಲಾಸಸ್ತ್ಪಗುತ್ತಮಾ | ೧೦೬ || 


103. ಅನಂತರ ಆ ಕನ್ಯೆಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅಪೂಪಗಳನ್ನೂ, 
ಭಕ್ಷ್ಯಗಳನ್ನೂ ಅವನಿಗೆ ಸಮರ್ನಿಸಿದಳು. ಇಂದ್ರನು ಅವುಗಳನ್ನು ತಿಂದಮೇಲೆ ಆ ಕನ್ಯೆಯು ಕುನಿಚ್ಛೆಕತ್‌ ಎಂದು. 
ಮೊದಲಾಗುನ ೩ ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ (೪-೬) ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಳು, 

104. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನ ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೊಂಪಾಗಿ ಕೂದಲು ಬೆಳೆಯುವಂತೆಯೂ, ನನ್ನ ಹಸ್ತಾ ದ್ಯವಯವ 
ಗಳು ಪುಷ್ಪ ವಾಗಿಯೂ, ಸುಂದರವಾಗಿಯೂ, ಆಗುವಂತೆಯೂ, ನನ್ನ ಚರ್ಮವು ರೋಗರಹಿತವಾಗಿ ಸುಂದರವಾಗು 
ವಂತೆಯೂ ಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಇಂದ್ರನು ಅವಳ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ, 

105. ಆ ಕನ್ಳೈಯನ್ನು ರಥಚಕ್ರದ ಸಂದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗಾಡಿಯ ಕೆಳಗೂ ಮೂರಾವರ್ತಿ ತೂರುವಂತೆ ಮಾಡಿ. 
ಈಚಿಗೆ ಎಳೆದನು. ಅದರಿಂದ ಅವಳ ಚರ್ಮವು ಜೆನ್ನಾಗಿಯೂ ಸುಂದರವಾಗಿ ಕಾಣುನಂತೆಯೂ ಆಯಿತು. 


106. ಇಂದ್ರನು ಆ ಕನ್ಯೆಯ ಶರೀರವನ್ನು ರಥಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ಮೂರಾವರ್ತಿ ತೂರಿಸಿ ಎಳೆದಾಗ ಮೊದಲಾವರ್ಶಿ 
ಅವಳ ರೋಗಗ್ರಸ್ತವಾದ ಚರ್ಮವು ಕಳಚಿಬಿದ್ದು ಅದು ಮುಳ್ಳು ಹಂದಿಯಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಯಿತು. ಎರಡನೆಯಸಲ 


ಬಿದ್ದ ಚರ್ಮವು ಮೊಸಳೆಯಾಗಿಯೂ, ತ ಚರ್ಮವು ಕೃಕಲಾಸಃ ಎಂಬ ಒಂದುವಿಧೆ ಹಲ್ಲಿಯಾಗಿಯೂ. 
ಆಯಿತು. | | 





ಅಜವಾನ ಆಗರಿಸಸಟುನಿಸಂಸಸಿರ್‌ 


103. after he had eaten cakes and meal from her house- And she 
praised him with stanzas, but with a triplet pe Y1-4-6) she addressed him 
(saying), 

22. Story of Apala (concluded). Deities of RY. 1111. 92-93 

104. ‘Make me, © Sakra, to have abundant Ka (and) to be fault- 

less “117706 (and) fair-skinned.’ 
| Hearing this speech of hers, the Fort-destroyer iwas: pleased with it. 

105- Indra passing (ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ಯ) her through the carriage aperture (be 
tween the body) of the car and the ಯ ‘drew her forth three times: Then 
she became fair-skinned.: | 

106. Her first skin which was cast of became ೩ nee (ಶಲ್ಯತ), 
but the next became an alligator (ಗೋಧಾ), ‘and: the last a:chadmelon: (ಕೃಕಲಾಸ). 


ಮಂ. ೮. ಸೂ. ೯೧-೧೦೦, ] ಸನ್ಫೋ$ಧ್ಭಾಯಃ . | 929%: 


ಸ್‌ ಯಯ ಬದ 0 ಮಜ ಗ ದ 





ದಿ ಯ. ಜಯಂ ಹೇದೆ 


ಇತಿಹಾಸೆಮಿದಂ ಸೊಕ್ತಮಾಹತುರ್ಯಾಸ್ಕಭಾಗುರೀ | 


ಕನ್ಕೇತಿ ಶೌನಕಸ್ತೆ ಹೃಂದ್ರಂ ಸಾಂತಮಿತ್ಯುತ್ತಕೀ ಚಿ ಯೇ | ೧೦೭೩! 
ಉತ್ತೆಮಾ ಶ್ವಾರ್ಭನೀ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಉತ್ತರಸ್ಕೈತರೇಯಕೇ | 
ಛಾಂದೋಮಿಕೇ ಶೃತೀಯೇ ತದಾರ್ಭವಂ ಶಸ್ಯತೇ ಯತಃ | ೧೦೮ Il 


ಭು 


ಮಾರುತೆಂ ಗೌಃ ಪರಂ ಸೂಕ್ತಮಾ ಕ್ಲೈಂದ್ರಾಣೆ ಪೆರಾಣಿ ಷಬ್‌ | 
ಸೂಕ್ತೇ ದ್ವಿತೀಯ ಏಶೇಷಾಮಿತಿಹಾಸಂ ಪ್ರಚೆಕ್ಷತೇ | 
ಅಸಕ್ರಮ್ಯತು ದೇವೇಭ್ಯ8 ಸೋಮೋ ವೃತ್ರಭಯಾರ್ದಿತಃ || ೧೦೯ IF 


107. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಯಾಸ್ವರೂ ಭಾಗುರೀ ಎಂಬುವರೂ 
ಹೇಳುವರು. ಆದರೆ ಕನ್ಯಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ (೯೧ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಪಾಂತಮಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ. 
ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೯೨-೯೩) ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತನಾಗಿರುವನು.ಎಂದು*ಶೌನಕರು ಹೇಳುವರು. 


108. ಆದರೆ ೯೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (೩೪) ಖುಭುಗಳು ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರೆಂದು. 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ, ತೃತೀಯಛಂದೋಮದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಖುಭುಗಳ ಪರವಾಗಿ. 
ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಸೋಮನು ದೇವಕೆಗಳೆಸ್ಸು ಬಿಟ್ಟು ಓಡಿಹೋದ ವಿಚಾರ 

109 ಗೌರ್ಥಯಶಿ, ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ (೯೪) ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಆ ತ್ಕಾಗಿರೂ 
ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೫-೧೦೦) ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. 

ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾದ ಈ ೬ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಡನೆಯದಾದ ೯೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವು. 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವತೆಯು ವೃತ್ರಾಸುರನ ಭಯದಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ, 


ಸಾತ್‌ ಶೂಸ್‌ ಗರ ರಾಸ ನಥ ಸಾಹ ಮೇದಾರ ನ್‌ ಕಗರ್ಬವಾಸರ ಸ ಬಾಣಾ 


107. Yaska and Bhaguri call this hymn a story (ಇತಿಹಾಸ), while 
Saunaka calls“ A maiden’ (ಕನ್ಯಾ : viii 91) a (hymn) addressed to Indra, 
as well as the two which come next (beginning) ‘As one who drinks’ (ಪಾಂತಂ 
viii. 92-93). | 

108. But the last (stanza) of the latter (viii. 93-84) is pronounced 
in the (ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ) 10 be addressed to the Rbhus; for on the third 
‘Chandoma (day this hymn is chanted (ಶಸ್ತ್ರಶೇ) as one addressed to the Rbhus. 


28. Story of Soma’s flight from she gods: | 
109. The following hymn, " The cow ' (ಗೌಃ : ೪111. 94), is addressed. 
to the Maruts ; the following six; * Hither to you’ (ಆ ತ್ವಾ: viii 95-100), 
are addressed to Indra. 











In the second hymn of these (96) they say there is a story (ಇತಿಹಾಸ). 
Soma oppressed by fear of Vrtra, fled from the gods ; 
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980 ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ  [ಮಂಲ,ಸೂ ೯೬. 
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ನದೀಮಂಶುಮತೀಂ ನಾಮ್ದಾ ಅಭ್ಯತಿಷ್ಮ ತ್ರುರೂನ್ಪ ತಿ | 


ತೆಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿನೈ ಕೇನ ಅಭ್ಯಯಾ ದ್ವೃತ್ರಹಾ ಸಹ | ano ll 
ಯೋತ್ಸ್ಯಮಾನಃ ಸುಸೆಂಕ್ನ | ಪ್ಟೈರ್ಮರುದ್ಬಿ ರ್ನಿನಿಧಾಯುಧೈಃ। 

ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತಾನಾಯೆತಃ ಸೋಮಃ ಸ್ವಬಲೇನ ವ್ಯವಸ್ಥಿ ತಃ | ೧೧೦ || 
ಮನ್ಹಾನೋ ವೃತ್ರಮಾಯಾಂತಂ ಜಿಘಾಂಸುಮರಿಸೇನಯೂ | | 

ವ್ಯವಸ್ಥಿತಂ ಧನುಷ್ಮಂಶಂ ತಮುವಾಚ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | ೧0೨1 


ಮರುತ್ರೆತಿರಯಂ ಸೋಮ ಏಹಿ ದೇವಾನು ನರ್ನಿಭೋ | 
ಶ್ರುತ್ವಾ ದೇವಗುರೋರ್ವಾಕ್ಯಮನರ್ಥಂ ವೃತ್ರಶಂಕೆಯಾ || ೧೧೩ | 
110. ಶಕುರುದೇಶದ ಅಂಶುಮತಠೀ ಎಂಬ ನದಿಯ ಬಳಿಗೆ ಓಡಿಹೋದನು. ಆಗ ವೃತ್ರಸಂಹಾರಕನಾದ 
ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಮಾತ್ರ ಅವನನ್ನ ಪಕಕ ನು ಹೋದನು, 

31]. ಮತ್ತು ಸಂತೋಷಚಿತ್ತರಾದ ಮರುದ್ಹೇ ವತೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಬೃಹಶ್ಸತಿಯು ವೃತ್ರನೊಡಕೆ 
ಯುದ್ಧ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಆಭಿಲಾಷೆಯಿಂದಲೇ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದನು. ಈರೀತಿ ಸೈನ್ಯಸಮೇತನಾಗಿ (ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ 
ಕೂಡಿ) ತಾನಿರುವ ಸ್ಹಳಕ್ಕ್ಯೈ 

112. ಬರುತ್ತಿರುವ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಸ ಸೋನುನು ಮೋಡಿ, ತನ ನ್ನೇ ಕೊಲ್ಲಲು ವೃತ್ರನೇ ಸೈನ್ಯಸಮೇತನಾಗಿ 
ಆ ಬ ಹನ 


ಬರುತ್ತಿರುವನೆಂದು ತಿಳಿದು, ತನ್ನ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸಿ ಯುದ್ದ ಕ್ರ ಸಿದ್ಧ ನಾದನು. ಆಗ ಹೆಕ್ಸತಿಯು ಯುದ್ಧಕೆ 


ಸಿದ್ಧ ನಾಗುತ್ತಿರುವ ಸೋಮನನ ಶೆ ಶುರಿತು ಇಂತೆಂದನು, 


113. ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನ (ಹೆದರಬೇ ಡ) ಈಗ ನನ್ನೊ ಡನಿರುನ ಈತನು ಮರತ್ಸ ತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಇನ್ನು 


ಯಾರೂ ಅಲ್ಲ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಎಲ್ಫೈ ಪ್ರಭುವೆ ದೇ 'ತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೆ ಗೋಣ್ಮ ನಡೆ ಎಂದನು ಸೋಮನು ಬ್ಬ ಹಸ್ಸತಿಯು 


ಹೇಳಿದ ಮಾತನ್ನು ತ ಅದನು ಬಃ ಇವನೇ ವ್ಸ ವೃತ ತನಿ ಶಂಕಸುತ್ತಾ, 





ದರ್‌ 


110. andhe betook himself toa river named Amsumasti in (the 
country of) the Kurus. Him approached, with Brhaspati only, the slayer 
of Vrtra. | | 

111. being about to fight in company with the greatly rejoicing 
Maruts, armed with various weapons. Soma, seeing them approaching, 
stood in array with his forces, 


112. thinking Vrtra was approaching with a hostile host, intent on 

slaying (him). To him arrayed and ready with his bow, Brhaspati spoke: 

113. < Thisis the Lord of the Maruts: O Soma ; come back tothe 
gods, O Lord.’ 


Hearing the speech of the preceptor of the gods, which was unavailing 
be cause he believed it was Vrtra, 
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ಸೋ 5ಬ್ರವೀನ್ಸೇತಿ ತೆಂ ಶಕ್ರಃ ಸ್ಫರ್ಗ ಏನ ಬಲಾದ್ಬಲೀ | 





ಇಯಾಯ ದೇವಾನಾದಾಯ ತಂ ಪೆಪುರ್ವಿಧಿನತ್ಸುರಾಃ | ೧೧೪ || 
ಜಫ್ಗುಃ ಪೀತ್ವಾ ಚೆ ದೈತ್ಯಾನಾಂ ಸಮರೇ ನವತೀರನ್ನವ | 
ತದೇತದಪೈವೇಶ್ಯಸ್ಮಿಂಸ್ತೃಚೇ ಸರ್ವಂ ನಿಗಡ್ಯತೇ ೧೧೫ || 
ಇಂದ್ರಂ ಚೆ ಮರುತಕ್ಚ್ಟೈನ ತಥೈವ ಚೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | 

ತೃಚೆಸ್ಯ ದೇವತಾ ಹ್ಯೇತಾ ಇಂದ್ರಮೇವಾಹ ಶೌನಕ: || ೧೧೬ It 
ಐಂದ್ರಾಜಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯ ಉಕ್ತೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ತ್ರೈತರೇಯೆಳೇ |. 
ತೃಚೇನೇಂದ್ರಮಸಶ್ಯಂಸ್ಥ್ತಂ ನೇನೋ$ಯನಮಿತಿ ಭಾರ್ಗವಃ | ೧೧೭ | 


114. ತಾನು ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು. 
ಆ ಸೋಮನನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದು ಅವರೊಡನೆ. 
ನಿದಿನತ್ತಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಸಾನಮಾಡಿದನು. | 

115. ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ದೈಶ್ಯರೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ೮೦೦ ಮಂದಿ ದೈತ್ಯರನ್ನು 
ಸಂಹಾರಮಾಡಿದರು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನೆಲ್ಲಾ ೯೬ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಅವ ದ್ರಪ್ಸಃ ಎಂದು ನೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ (೧೩-೧೫) ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 

116. ಖಹಿಯು ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (೧೩-೧೫) ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳನ್ನೂ, 
ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. ಆದರೆ ಈ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರ ನೊಬ್ಬನೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಶೌನಕರು. 
ಹೇಳುವರು. | | 

117. ಆದರೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಬೃಹಸ್ಪತಿಗಳು 
ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಅಯೆಂ ತ ಏಮಿ ಎಂಬ ೧೦೦ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಮೂರು ಖುಕ್ಕ್ರುಗಳಲ್ಲಿ (೧೩): 
ಭೃಗುಪುತ್ರನಾದ ನೇವು8 ಎಂಬ ಖುಷಿಯು (ಇಂದ್ರನೆಂಬುನನೇ ಇಲ್ಲ. ಹಾಗೆ ಒಂದುವೇಳೆ ಇದ್ದರೆ ಅವನೆಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ 
ಬಂದು ಸಂಶಯಾವಿಷ್ಟನಾಗಿ) ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು, : 


24. Story of Soma’s flight (continued). 

114. he replied * No’. (So) the mighty Sakra taking him by 
force, went to the gods in heaven. The celestials (then) drank him in due 
form: 

115. And having drunk (him) they slew in battle nine times ninety 
demons. All this is related in the triplet « Down ' (ಅವ : viii. 96. 13-15). 

116. (The seer praises) Indra, and the Maruts, and also Brhaspati: 
for these are the deities of the triplet 1 Saunaka says that Indra alone (is. 
the deity). | 
117. Butin the Aitareya (Brahmana) it (the triplet) is said to be 
addressed to Indra-Brhaspati . | 
| With the triplet « Here 4ಔ' (ಅಯಂ : viii. 100, 1-3) Nema, son of 
Bhrgu, praised Indra without seeing him. 


982 ಬೃಹಡ್ದೇವತಾಯಾಂ  '[ಮಂ.೮,ಸೂ.೧೦೦. 


A A EN 1. ಇ 
ತುಷ್ಟಾನೇಂದ್ರೋ ಡ್ರೈ ಚೇನಾಯೆಮಹಂ ಪೆಶ್ಯ ಚೆ ಮಾಮೃಷೇ |. 


ಸೆಹಿಸ್ತುವನ್ನೇಮು ಏಕೋ ನೇಂದ್ರೋ ಅಸ್ತೀತಿ ಚಾಬ್ರನೀತ್‌ | ೧೧೮ ॥ 
ತದಾಕರ್ಣ್ಯೇಂದ್ರ ಆತ್ಮಾನಮೃಗ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ ತುಷ್ಟಾವ ದರ್ಶಯನ್‌ | 

ಯಹಿಸ್ತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸುಪ್ರೀತೋ ವಿಶ್ಟೇತ್ರಾ ತ ಇತಿ ದ್ವೃಚೇ lool 
ವಿವಿಧಾನಿ ಚ ಕರ್ಮಾಣಿ ದಾನಮೈಂದ್ರಂ ಚ ಶಂಸೆತಿ| 

ಮನೋಜವಾಸ್ತು ಸೌಪರ್ಣೀ ಸಮುದ್ರೇ ವಜ್ರಸಂಸ್ತವಃ | ೧೨೦ 


118, ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೪-೫) ಖಹಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಲೆ ಖಯಹಿಯೇ್ಯೇ 
ಇಗೋ, ಇಂದ್ರನಾದ ನಾನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವೆನು ನೋಡು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಏಕೆಂದರೆ ಖುಷಿಯು ೩ ನೇ ಖಕ್ಸಿನ 
ಉತ್ತ ರಾರ್ಧೆದಲ್ಲಿ- ನೇಂದ್ರೋ ಅಸ್ತಿ, ಕೆ ಈಂ ದದರ್ಶ, ಕಮಭಿಷ್ಟ ನಾಮ-. ಇಂದ್ರನೆಂಬುನನೇ ಇಲ್ಲ. 
'ಅವನನ್ನು ನೋಡಿರುವವರು ಯಾರು? ನಾವು ಯಾರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸೋಣ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರೂಪನಾಗಿ 
ಅಯೆಮಸ್ಮಿ ಜರಿಶಃ ಪಶ್ಯ (೪ ನೇ ಖು) ಎಲ್ಬೆ ಸ್ತೋತೃವೇ, ಇಂದ್ರನೆಂಬುವನು ನಾನೇ, ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇದೇನೆ. 
ನನ್ನನ್ನು ನೋಡು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

೧೦೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಶ್ಯೇಕ ನಿವರಣೆ. ನಿಷ್ಣುವು ಇರದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದು 

119. ಇಂದ್ರನು ಖುಹಿಯ ಸಂಶಯಾತ್ಮಕವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಕೇಳಿ, ತಾನೇ ಖಷಿಯ ಎದುರಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 
ವಾಗಿ ಬಂದು ಎರಡು ಖುಕ್ಚುಗಳಿಂದ (೪-೫) ತನ್ನನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವನು. ಖುಷಿಯ ತನ್ನ ಎದುರಿಗೆ 
ಬಂದು ನಿಂತಿರುವ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನೋಡಿ ಬಹಳ ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ನಿಶ್ಟೇತ್ತಾ ತೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು 
ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (೬-೭). 

190. ಇಂದ್ರನ ನಾನಾನಿಧೆ ಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಅನನು ಅನುಗ್ರಹಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದಾನಾದಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿದನು. ಮನೋಜವಾ ಎಂಬ ೮ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸುಪರ್ಣ ಎಂಬ ಹಕ್ಚಿಯ ಸ್ತುತಿ ಇದ್ದೆ 
ಸಮುದ್ರೇ ಅಂತಃ ಎಂಬ ೯ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧದ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ. | 





118. And Indra (then) with a couplet (4, 5) says ‘ Herelam, 
behold me; seer ' 


For Nema, being alone (ಏಕಃ) while praising (Indra), had also said, 
4 There is no Indra. ' 
25. Details regarding RV. ೪11. 100- Yisnu helps Indra- 


119. Indra on hearing, that, praised himself with two stanzas 
(4-5) as he showed himself. 


The seer on seeing him was greatly rejoiced, and in the couplet “All 
this of you’ (ವಿಶ್ವೇತ್ರಾತೇ : viii. 100, 6-7) 

120. lauds both the gift of Indra and his various deeds. But (the 
stanza) « Swift as thought ’ (ಮನೋಜವಾಃ : viii. 100-8) is addressed to the Bird 
(ಸುಪರ್ಣ), while « In the ೦೦೦೩೩ ' (ಸಮುದ್ರೇ: 9) 1 (in) praise of the Bolt. 


ಮಂ. ೮.'ಸೂ.೧೦೦-೧೦೧.] . ಸಷ್ಮೋ€ಧ್ಯಾಯಃ:' ತೆ 938 





ನಾಚಂ ಸರ್ವಗತಾಂ ದೇವೀಂ ಸ್ತೌತಿ ಯೆದ್ವಾಗಿತಿ ಪ್ರೈ ಚೇ ! 


ತ್ರೀಂಲ್ಲೋಕಾನಭಿತಷ್ಯೇಮಾನ್ವೃತ್ರೆಸ್ತಸ್ಟ್‌ ಸ್ನಯಾ ತ್ರಿಷಾ | ೧೨೧ il 
ತಂ ನಾಶಕದ್ಭಂತುಮಿಂದ್ರೋ ನಿಷ್ಣುಮಭ್ಯೇತ್ಯ ಸೋಇಂಬ್ರವೀತ್‌ | 

ವೃತ್ರಂ ಹನಿಷ್ಯೇ ತಿಷ್ಕಸ್ಟ ವಿಕ್ರೆಮ್ಯಾದ್ಯ ಮಮಾಂತಿಕೇ 1 ೧೨೨ | 
ಉದ್ಯತಸ್ಯೈವ ವಜ್ರಸ್ಯ ದ್ಯೌರ್ದದಾತು ಮಮಾಂತರಂ | 

ತಥೇತಿ ವಿಷ್ಣುಸ್ತಚ್ಚಕ್ರೇ ದ್ರೌಶ್ವಾಸ್ಯ ನಿವರಂ ಡಡ ॥ ೧೨೩ 
ತದೇತೆದಖಿಲಂ ಸ್ರ್ರೋಕ್ತಂ ಸಖೇ ನಿಷ್ಠವಿತಿ ತ್ಪೃಜಿ 

ಮೈತ್ರಾವರುಣ್ಛೈಃ ಸೂಕ್ತಾದ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರಸ್ತ್ವಧಗಿತ್ಯೃಚೆಃ ॥ ೧೨೪ | 


121. ಯದ್ವಾಗೃದಂತಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ (೧೦-೧೧) ಖುಷಿಯು 
ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ ವಾಗ್ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ಸುತಿಸಿದಾನೆ, ಒಂದಾನೊಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ವೃತ್ರಾಸುರನು ತನ್ನ ಬಲ 


ಸರಾಕ್ರಮಗಳಿಂದ ಮದಿಸಿ ಮೆರೆಯುತ್ತಾ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಬಾಧಿನುತ್ತಿದ್ದನು. 


ಛು 
192. ಅಂತಹ ಬಲಸರಾಕ್ರಮಗಳಿುದ ನೆರೆಯುತ್ತಿರುವ ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಇಂದ್ರನ ಕೈಯಲ್ಲಾ ಗಲಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಇತೆಂದನು-.-ಎಲೈ ವಿಷ್ಣುವೇ, ನಾನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡ 


ಬೇಕೆಂದಿರುವೆನು. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ನನ್ನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ನನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕು ; 

123. ನಾನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಥವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತುವಾಗ ಆ ಆಯುಧನ್ಕೆ 
ದ್ಯೌಃ (ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗವು) ಸ್ಥಳಾವಕಾಶವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿಕೊಡಬೇಕು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು 
ವಿಷ್ಣುವು. ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದನು. ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಸಹ ಸ್ಥಳಾವಕಾಶವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿತ್ತು 

124. ಈ ವಿವರವನ್ನೆಲ್ಲಾ ೧೦೦ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಸಖೇ ನಿಷ್ಣೋ ಎಂಬ ೧೨ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸೆ 
ಲಾಗಿದೆ. ಮುಂದಿನ ೧೦೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಯಧಗಿತ್ಥಾ ನಕಕ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ನಾಲ್ಕು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
(೧-೪) ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 





121 Inthe couplet ‘When Vac’ (ಯದ್ವಾಕ್‌ : 10-31) he (the 566೫) 
praises the divine all-pervading Vac. 


Having tormented these three worlds Vrtra remained (unassailable) 
by reason of his fury- 

122. Him Indra could not slay: Going to Visnuhe said, ‘I wish 
to slay Vrtra ; stride forth to-day and stand at my side. 

123. May Dyaus make room (ಅಂತರ) for my outstretched bolt. 
Saying ‘ Yes’ Visnu did so, and Dyaus gave him an opening (ವಿವರಂ), 

26. Details regarding the deities of RY. viii. 101. 

124. All this is proclaimed in the stanza ‘Friend Visnu’ (ಸಖೇ ವಿಷ್ಣೋ; 
viii. 100-12). But the first four stanzas of the hymn (beginning) ‘Specially’ 
(ಬುಧಕ್‌ : ೪11. 101. 1-4) are addressed to Mitra-Varuna. 


ಗು 
034 ಬೃ ಹೆಡ್ದೇವಶಾಯಾಂ [ ಮಂ.೮. ಸೂ. ೧೦೧-೧೦೨, 


TT NN NNN ಸಹಿ 





ಪ್ರೇತಿ ಮಿತ್ರಾಯೆ ಸಾದಾಶ್ಚ ಅರ್ಯೆನ್ನೋ ವರುಟಸ್ಯ ಚ | 
ತ್ರಯೆಶ್ಚತುರ್ಥಃ ಸರ್ವೇಷಾಮಾದಿತ್ಯಾನಾಮಿತಿ ಸ್ತುತಿಃ || ೧೨೫ |! 


ಪರಾ ತ್ವಾದಿತ್ಯದೇವತ್ಯಾ ಆ ಮ ಇತ್ಯಾಶ್ವಿನೋ ದ್ವೃಚೆಃ | 
ನಾಯನ್ಯೇ ಸೌರ್ಯೇ ಉಷಸ್ಯಾ ಪ್ರಭಾಂ ನಾ ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯಯೋಃ | ೧೨೬ || 


ಪಾವಮಾನೀ ಪ್ರಜಾ ಹೇತಿ ಮಾಶೇಶ್ಯೃಗ್ಬಾ $0 ತುಗೌಃಸ್ಕುತಾ! 
ಶ್ಚಮಗ್ನೇ ಬೃಹದಾಗ್ನೇಯೇ ಹರೇಇಗ್ನಿಸ್ಸ್ಟೈಜಿ ಸಂಸ್ಕುತಃ | || ೧೨೭ | 


೧೦೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ನಿನರಣೆ 


125, "ಈ ೧೦೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರೆ ಮಿತ್ರಾಯ ಎಂಬ ೫ನೇ ಖಕ್ಕಿನ ಮೊದಲ ಮೂರು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಿತ್ರ, ವರುಣ್ಯ ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ನಾಲ್ಬನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


126. ಆದರೆ ೬ ನೇ ಖುಕ್ಕಿಗೂ ಆದಿತ್ಯರೇ ದೇವತೆಯು ; ಆ ಮೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ 
ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿ (೭-೮) ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ, ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ (೯-೧೦) 
ವಾಯುವು ದೇವತೆಯು; ಅದರ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ (೧೧-೧೨) ಸೂರ್ಯನೂ, ೧೩ ನೇ ಯಕ್ತಿಗೆ ಉಷಸ್ಫೂ 
ದೇವತೆಗಳು. ಅಥವಾ ೧೩ನೇ ಖುಕ್ತಿಗೆ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರ ಪ್ರಭೆಯೂ ದೇವತೆಯಾಗಬಹುದು, 


127. ಪ್ರಜಾ ಹೆ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿಗೆ (೧೪) ಸವಮಾನನು ದೇವತೆಯು; ಮುಂದಿನ ಮಾತಾ ರುದ್ರಾಣಾಂ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ (೧೫-೧೬) ಗೋವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ತ್ರಮಗ್ಗೇ ಬೃಹತ್‌ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೧೦೨-೧೦೩) ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ಆದರೆ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ 
ಒಂದು ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ (ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ೧೪) ಮಧ್ಯಮಾಗ್ನಿಯು, | 


ಗ್‌ ರು ಯಾ ಗೊ ಅ ರ ಎ ಛಾ ರಾಗ. ಬಾಜೂ ಬೂ ಯ 


125. and the three verses of ‘Forth’ (ಪ್ರ: 5) are to Mitra, Aryaman, 
and Varuna, the fourth (5) is to all the Adityas: such is (here) the praise. 


196. But the following stanza (6) has the Adityas as its deities. 
‘Hither to-me’ (ಆಮೇ : 7-8) is ೩ couplet addressed to the Asvins; there are 
(then) two addressed to Vayu (9-10), two to Surya (11-12), one to Usas (153), 
or (the seer here praises) the light of the sun and moon. 


127. ‘Generations truly’ (ಪ್ರಜಾ ಹ: 14) is addressed to Pavamana, 
while with the two stanzas ‘The mother’ (ಮಾತಾ; 15-16) the cow is praised. 
‘You, ಲಿ Agni great’ (ತ್ರಮಗ್ಗೇ ಬೃಹತ”: viii. 102-103) are two hymns addressed 
to Agni. Butina stanza of the latter (ಸರೇ) is praised Agni, 


ಮಂ. ೮. ಸೂ. ೧೦೩, J  ಷೆಷ್ಕೋತಧ್ಯಾಯಃ | 988; 





ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಹ ರುದ್ರೈಶ್ಚ ಅಗ್ನೇ ಯಾಹೀತಿ ಮಧ್ಯಮಃ 


ಪ್ರಜಾ ಹೇತೈಪಿ ವಾರ್ಥರ್ಜೆೇ ಪ್ರೆಥಮೇಂಗ್ನಿರಿಹೋಚ್ಯೈತೇ | || ೧೨೮ || 
ಸಾವೇ ಶೈತೀಯ ಆದಿತ್ಯಸ್ತುರೀಯೇ ಮಧ್ಯಮ ಸ್ತುತಃ | 
ರಹಸ್ಕೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಪ್ಯೇವಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಂ ಹ್ಯೈತೆಕೇಯೆಕೇ Il ೧೨೯ 


ಇತಿ ಅಷ್ಟ್ರಮಂ ಮಂಡಲಂ 


108. ಮರುಶ್ಹೇವತೆಗಳೊಡ ನೆಯ, ರುದ್ರರೊಡನೆಯೂ (೧೦೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೪ನೇ ಯಕ್ವಿನಲ್ಲಿ) 
ಸ್ತುತನಾಗಿದಾನೆ. ಅಥವಾ ೧೦೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಜಾ ಹ ಎಂಬ ೧೪ನೇ ಖಯಕ್ತಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗಿರುವ 
ಅಗ್ಟಿಯೇ ಈ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ೧೦೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೪ನೇ ಯಕ್ಸೆನಲ್ಲಿಯೂ ಸುತನಾಗಿರುವನೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು, | | 

120. ೧ಂ೧ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೪ನೇ ಯಕ್ಸಿನ ಮೂರನೆಯ (ಎರಡನೆಯ ?) ಪಾದದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ 
ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮಾಗ್ನಿಯನ್ನೂೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ರಹಸ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. - 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಶ್ರವು. 





ದ. ರು ಹ ತಂ ಇರ್ತಾ ಸಭ ಸಾಯು ಸ ಚಟ ಯು ಚು ಚಾ ನ್‌ ಸದ್‌ ನ್‌ ಸಾ ಖ ಹೊಂ ಫ ಗಾರ್‌ ನಾಗಾವಿ "ನಾರ್‌ ಸತ್‌ ಗಜ. 





ಗಳ" 


198. the Middle. together with the Maruts and Rudras, (viz. in) 
‘Come, O Agni’ ಆಗ್ನೇ (ಯಾಹಿ: 1111. 103-14). 





Or in the first hemistch, “Generations truly ' (ಪ್ರಜಾ ಹ: viii. 101-14), 
Agni is here named, 

129. in the third verse (ಸಾದ), the Sun (ಆದಿತ್ಯ), and in the fourth the 
Middle (Agni) is praised : for so it has been explained in the esoteric (ರಹಸ್ಯ) 


Aitareya Brahmana also. 


End of 8th Mandala- 


—~ cv 


996 ಬೃಹಜ್ಜೇವತಾಯಾಂ | (ಮಂ. ೯, ಸೂ. ೧-೬೭, 








NN ಸಜಾ ಬೇ ಮಾ ಯ ವು ದ ವ ಬ ಮ ಮುಂ ಯದು ಮಿಂಟು ನಗಳ ಸಾ 


ಅಥ ನವಮಂ ಮಂಡಲಂ 


ಸಾ ರ ಬಸೂ 


ಸವಮಾನಃ ಸ್ತುತಃ ಸೋಮೋ ನವಮೇ ತ್ವಿಹ ಮಂಡಲೇ | 


ಪೆವಮಾನನದಾಸ್ರ ಸ್ತು ಸಮಿದ್ಧ ಇತಿ ಸಂಸ್ಕುತಾಃ ೧೩೦ ॥ 
ಅಗ್ಗ ಆಯೂಂಹೀತಿ ಚಾಸು ಶಿಸೃಷ್ಟಗ್ನಿರಿಸಾತಭಾಕ್‌ 

ಅನಿತಾ ನ ಇತಿ ತ್ವಸ್ಮಿಂಸೈ ಜೇ ಪೂಷ್ಲಾ ಸಹ ಸ್ತುತಃ | || ೧೩೧ |! 
ಆಗ್ಲೇಯಕ್ಕಾ ದ್ವೇ ಯಚಾವತ್ರ ಯತ್ತ ಇತ್ಯುತ್ತರೇ ತತಃ | 

ಉಭಾಭ್ಯಾಮಿತಿ ಸಾವಿತ್ರೀ ಆಗ್ನಿಸಾನಿತ್ರ್ಯ್ಯಾಗುತ್ತರಾ | ೧೩೨ ॥ . 





೧-೮೬ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 


180. ಈ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಸಮಿದ್ಧ 8 ಎಂಬ ೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪವಮಾನಶೇವತೆಯೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
131. ೬೬ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗ ಆಯೊಂಹಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
(೧೯-೨೧) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ೬೭ ಸೂಕ್ತದ ಅನಿತಾ ನಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 
ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (೧೦.೧.೨) ಪವಮಾನನು ಪೂಷದೇವನೊಡನೆ ಸುತನಾ! ರುವನು. 

182, ಇದೇ ೬೭ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಯೆತ್ತೇ ಸೆನಿಶ್ರಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು 
ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೨೩-೨೪) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ಉಭಾಭ್ಯಾಂ ಎಂಬ ೨೫ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸವಿತೃ ದೇವನನ್ನೂ, 
ಮುಂದಿನ ತ್ರಿಭಿಷ್ಟ್ವಂ ಎಂಬ ೨೬ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸವಿತೃದೇವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ನಾರ್‌ ನ್‌ ಬ್ಯಾಟ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಇಇ ಅದ್‌ 








Mandala IX 
27. Deities of RV-ix. 1-86: 

130. Now Soma Pavamana is praised here in the uinth Mandala. 
(In the hymn) ‘kindled’ (Aದ್ದಃ ix. 5) the April deities (3 4$:) are praised 
like Pavamana (ಸನಮಾನ), 

131. And in the three stanzas ‘O Agai life’ (ಅಗ್ನ ಆಯೂಂಿ: 1%. 
66, 19-21), Agni is incidental (ನಿಪಾತಭಾಜ) while in the triplet ‘Our protector’ 
(ಅವಿತಾ ನಃ ix. 67, 10-12) he (Pavamana) is praised together with Pusan- 

132- Then two later stanzas in this hymn (ಅತ್ರ), ‘which of you 
(ಯತ್ತೇ: ix: 67, 23-94), are addressed to Agni; ‘By both of these’ (ಉಭಾಭ್ಯಾಂ: 25) 
is addressed to Savitr ; the next stanza (26) is addressed to Agni and Savitr, 


ಮಂ. ೯: ಸೂರಿ] ಸಸ್ಕೋಸಭ್ಯಾಯಃ 937 








ಪುನಂತು ಮಾಂ ವೈಶ್ವದೇನೀ ಆಗ್ನೇಯಾ ತ್ರೈಗುಪೆ ಪ್ರಿಯಂ | 


ಉತ್ತರೇ ಚ ಯ ಇತ್ಕೇತೇ ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯಾಧ್ಯೇಶ್ರಸಂಸ್ತವಃ | ೧೩೩ ॥| 
ಸೊಕ್ತೇ ನಿರುಕ್ತೇ ಸ್ರಕ್ಳೇ5ಗ್ಗ್ನೀ ರಕ್ಷೋಹಾ ಘರ್ಮಸಂಸ್ತೆವಃ | 
ಸೂರ್ಯವಚ್ಚಾತ್ಮವಚ್ಚಾನಿ ಪೆನಿತ್ರಮಿತಿ ಜೋಚ್ಯಶೇ || ೧೩೪ Il 
ಆರ್ಭವಸ್ತು ಭನೇಶ್ಪಾದ ಚುಭುರ್ಧೀರೇ ಇತಿ ಸ್ಮೃತಃ | 
ನಿಸಾಶೈಸು, ತ್ರಿಭಿಃ ಸಾದೈಸ್ತ್ರಯೋ ದೇನಾ ಇಹೋದಿತಾಃ J ೧೩೫ || 


138. ಇದೇ ೬೭ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪುನಂತು ಮಾಂ ಎಂಬ ೨೭ ನೇ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚೇಡೇವತೆಗಳನ್ನೂ, 
ಉಪ ಪ್ರಿಯಂ ಎಂಬ ೨೯ನೇ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯೆ ಸಾವಮಾನೀ$ ಎಂದು ಮೊದ 
ಲಾಗುವ ಎರಡು ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೩೧-೩೨) ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯ ಎಂದರೆ ವೇನನನ್ನು ಕಲಿಯುವ ನಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯ 
ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


134. ಸ್ರಕ್ತೇ ಎಂಬ ೭೩ ನೇ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿರುಕ್ತದಂತೆ ಅರ್ಥನಿವರಣೆ ಮಾಡುವುದಾದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯನಂತೆಯೂ, ಆತ್ಮನಂತೆಯೂ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಘರ್ಮಪಾತ್ರೆಯು ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಸೋಸುವೆ ಪವಿತ್ರವೆಂಬ ಶೋಧನಪಾಕ್ರೆ ಯೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. 


೮೭ ೯೬ ೧೧೨ ನೇ ಸೂಕ್ತಿಗಳ ದೇವತೆಗಳು 


135-136. ೮೭ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೩ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಭುರ್ಧೀರ ಉಶನಾ ಕಾನ್ಕೇನ ಎಂಬ ಎರಡನೇ 
ಪಾದದಲ್ಲಿ ಯಭುಗಳ ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದು, ೯೬ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಬ್ರಹ್ಮಾ ದೇವಾನಾಂ ಎಂಬ ೬ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ಮೂರು 


133. < May they purify me’ (ಪುನಂತು ಮಾ: 16. 67-27) is addresed to 
the All-gods, while the stanza " Near to the friend’ ( ಉಪ ಪ್ರಿಯೆಂ: 29) ಸ 
addressed to Agni, and the two next, ©‘ Who’ (ಯಃ ; 31-32) are (in) praise 
of the; iudent of recitation (ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯಾಥ್ಯೇತೃ ). 
34, Inthe hymn“ At the rim’ (ಸ್ಪಕ್ತೇ : ix. 78), wh in interpreted 
(ನಿರುಕ್ತೆ , the demon-slaying Agni (is spoken of)‘ and « The ilter’ (ಪವಿತ್ರಂ: 
ix- 88 ' called a praise of the Kettle (ಘರ್ಮ) as (representing) he Sun (ಸೂರ್ಯ) 
and the Soul (ಆತ್ಮನ). | | 
28. Deities of ೫%. ix. 87-98, 112. 


135. The verse of ‘ Deft’ (ಖುಭುರ್ಥಿೀರಾ : ix: 87-3) should be held to 
be addressed to Rbhu: Now three gods are here mentioned incidentally 


(ನಿಪಾತ) in three verses (ಪಾದ). 
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“$88 | ಬೃಹಡ್ಗೀನತಾಯಾಂ | [ಮಂ ಸೂ. ೯೬೩೧೧೨. 


ಬ್ರಹ್ಮಾ ದೇವಾನಾಂ ತಿಸ್ರೋಕಾ,ಸ್ರ್ರಿಭಿಸ್ಸೇತೈರ್ಪ್ಯಜೈರ್ದ್ಯಜಚೈ 


ಸೂರ್ಯವಚ್ಚಾತ್ಮವಚ್ಚಾಸಿ ಸ್ತೂಯೆತೇ ಸೋಮ ಏವ ವಾ! || ೧೩೬ ॥ 
ಅನಾವೃಷ್ಟಾ $೦ ತು ನರ್ತಂತ್ಯಾಂ ಪಪ್ರೆಚ್ಛರ್ಹೀಇೃಚೀಪೆತಿಃ | | 
ಕಾಲೇ ದುರ್ಗೇ ಮಹತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನರ್ಮಡಾ ಕೇನ ಜೀವಥ | ೧೩೭ ॥ 
ಶಕಟೆಂ ಶಾಕಿನೀ ಗಾವಃ ಕೃಷಿರಸ್ಯಂದನಂ ವನಂ | | 

ಸಮುದ್ರಃ ಸರ್ವತೋ ರಾಜಾ ಏನಂ ಜೀವಾನುಹೇ ವಯೆಂ || ೧೩೮ | 


ಸ್ತುವನ್ಸೇವ ಶಶಂಸ್ಕಾಸ್ಯ ಯಹಿರಾಂಗಿರಸಃ ಶಿಶುಃ | 
ನಾನಾನೀಯೇನ ಸೂಕ್ಕೇನ ಯಹೀಣಾನೇವ ಸೆಂನಿಧೌ | ೧೩೯ 


ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರುಮಂದಿ ದೇನತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯದೇವತೆ 
ಯಾದ ಸೋಮನನ್ನೆೇ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಆತ್ಮನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 


187. ಒಂದಾನೊಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಖುಹಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು. -ಎಲ್ಫೆ ಯಸಿಗಳೊ ಮಳೆ ಬರದೆ 
ಅನಾವೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಬಹು ಕಠಿನವಾದ ಕಾಲಸ್ಥಿತಿಯು ಉಂಟಾಗಿರುವಾಗ .ನೀವು ಹೇಗೆ ಜೀವಿಸುತ್ತೀರಿ ಎಂದು 
ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿದನು, 

138. ಅದಕ್ಕೆ ಜುಹಿಗಳು-ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕೇಳು. ಗಾಡಿ ಭೂಮಿ (ಹೊಲ) ಗೋವುಗಳು (ಎತ್ತುಗಳು), 
ವ್ಯವಸಾಯ (ಉಳುವುದು), ಕಮ್ಮಿಯಾಗದ ಅಥವಾ ಬತ್ತಿಹೋಗದ ನೀರಿನ ಆಸಕ್ಕೆ ಅರಣ್ಯ, ಸಮುದ್ರ, ಪರ್ವತ, 
ರಾಜಾ ಇನುಗಳೆ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾವು ಜೀವನವನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿರುವೆವು ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರನಿತ್ತರು, 


189. ಅಂಗಿರಸಪುತ್ರನಾದ ಶಿಶು ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ನಾನಾನಂ ವಾ ಎಂಬ 
೧೧೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇತರ ಖುಹಿಗಳ ಎದುರಿಗೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ನಿನರಿಸಿರುವನು. 


- 








136. three (deities) are mentioned with these three (verses), each 
containing a couplet; (beginning) " The Brahman ofthe gods’ (ಬ್ರಹ್ಮಾ 
ದೇವಾನಾಂ ; 12. 96. 6) ; or rather it 1s Soma who is (here) praised as (represet- 
ing) the Sun and the Soul. 


137. Now while a draught was prevailing, the Lord of Sachi asked 


(the) seers, " In this great time of distress» by what activity do ೫7೦೬ 1176? * 


138. “A ೦೩%) a field, cows, tillage, water that does not flow away 
(ಅಸ್ಯಂದನ), a forest, the sea, a mountain, a king, by these meaus (ಏನಂ) we 
live- ' | 


139. In praising (Indra) the seer Sisu, son of Angiras declared 
(this) to him with the hymn ‘Var1ously 8 (ನಾನಾನಾಂ ; ix: 112) in the presence 
of the (other) seers: | 


ಮಂ. ೯: ಸೂ. ೯೭...  ಷಷ್ಕೋಧ್ಯಾಯಃ - 989; : 





ತಾನಿಂದ್ರಸ್ತ್ವಾಹ ಸರ್ವಾಂಸ್ಕೆ ತೆಸೆಧದ್ದಂ ಸುಮಹತ್ತೆಪಃ | 


ನ ಹ್ಯೈತೇ ತೆಪೆಸಃ ಶಕ್ಯಮಿದಂ ಕೃಚ್ಛ್ರಂ ವ್ಯಪೋಹಿತುಂ | ೧೪೦ ॥ 
ಅಥ ತೇ ನೈ ತಪೆಸ್ತೇಪುಃ ಸರ್ನೇ ಸ್ಪರ್ಗಜಿಗೀಷವಃ | 

ತತಸ್ತೇ ತಸಸೋ*ಗ್ರೇಣ ಪಾನಮಾನೀರ್ಬುಚೋ ಬ್ರುವನ್‌ | ೧೪೧ |! 
ಅನಸೂಯೊುರಧೀಯಾನಃ ಶುಶ್ರೂಷುಸ್ತಪೆಸಾಸ್ವಿತಃ | | 

ದಶ ಪೂರ್ವಾಪರಾನ್ವಂಶ್ಯಾನ್‌ ಪುನಾಶ್ಯಾತ್ಮಾನಮೇವ ಚ || ೧೪೨ |! 
ಸಾಪಂ ಯಚ್ಚಾಕರೋತ್ಕಿಂಚಿನ್ಶ್ನನೋವಾಗ್ದೇಹಭೋಜನೈಃ | 

ಪೂತಃ ಸ ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ನಾತ್ಸ್ಮಾಧ್ಯಾಯಫಲಮತ್ನುತೇ ॥ ೧೪೩ |! 


ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಯಸಿಗಳು; ತಪೆಸ್ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 

140. ಆ ಖುಷಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಇಂದ್ರನು--ಎಲೈ ಖುಹಿಗಳೇ, ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಘೋರವಾದ ತಪಸ್ಸ 
ನ್ನಾಚರಿಸ್ತಿ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದಲ್ಲದೆ ಈ ಕಷ್ಟಪಗಿಹಾರಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗ (ಉಪಾಯ) ವಿಲ್ಲ ಎಂದನು. 

141. ಅನಂತರ ಆ ಖುಹಿಗಳೆಲ್ಲಾ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿ ಯೆನ್ನು ಬಯಸಿ ಘೋರವಾದ ತಪ ಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದರು. 
ಆ ಮಹಾತಪಸ್ಸಿನ ಮಾಹಾತ್ಮ ಯಿಂದ ಪಾನಮಾನೀ ಖುಕ್ತುಗಳು (ಪೆವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಈ ಮಂಡಲದ ಖುಕ್ತುಗಳು) ಅವರಿಗೆ ಗೋಚರವಾದವು ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಖುಸಿಗಳು. 
ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದರು 

140, ಯಾವ ಪುರುಷನು ಆಸೂಯಾದಿದುರ್ಗುಣರಹಿತನಾಗಿ ಗುರುಶುಶ್ರೂಸೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ವೇದಾಧ್ಯಯನ: 
ಮಾಡುವನೋ ಮತ್ತು ತಪಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸುವನೋ ಆ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಹತ್ತು 
ತಲೆಮಾರಿನ ವಂಶಜರನ್ನೂ ತನ್ನನ ನ್ನೂ ಪವಿತ್ರ ರನ್ನಾಗಿ (ಶುದ್ಧ ರಸ್ಲಾಗಿ) ಮಾಡುವನು, 


143. ಮತ್ತು ಆ ಪುರುಷನು ಮನಸ್ಸು, ವಾಕ್ಕು, ದೇಹೆ, ಆಹಾರ ಇವುಗಳ ಮೂಲಕ ಎಸೆ ಸೇ ಪಾಪವನ್ನು 
ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಅವನು ಪಾವಮಾನ ಮಂತ್ರ ಗಳ ಅಯ ದ ಪ್ರ ಪುನೀತನಾಗಿ ಸ ಸರ್ವಸೌಖ್ಯವನ್ನ ನುಭವಿಸುವನು. 





ENN ಮಾಯಾವಿ... 


29. Indra and the seers’ Value of penance. 


140. Nowto all of them Indra said: 4 Do you perfor. 1 ey severe 
penance ; for without penance this distress cannot be 7೮೫೦೪೮೮ : 


141. Now all of them, desirous cE obtaining 036277೧, performed 
penance, Then in cosequenee of fierce. austerity they prono anced stanzas 
relating to Soma Pavamana (ಪಾವಮಾನಿ). 


140. One whois not envious, is studious, obedient; and practises 
penance, purifies ten ascendants and descendants as well as himself 


143. And whatever sin has committed with mind, speech, body, 
and food purified from all that, “he enjoys the fruit of Vedic study. 


940: ಳಳ [ ಮಂ. ೯. ಸೂ. ೧೧೪. 

EE ಪೆರಂ ಬ He ಶುಕ್ರಂ MK Wid: | 

ಗಾಯೆಕತ್ರೋನ್ತೇತತ್ರ ಯಶ್ಚಾಸಾಂ ಪ್ರಾಣಾನಾಯಮ್ಯ ತಸ್ಮನಾಃ | ೧೪೪ I 

ಪಾವಮಾನಂ ಸಿತ್ಯನ್ಹೇವಾನ್ಭಾ ನಯೇದ್ಯಶ್ಥ ಸರಸ್ವತೀಂ | 

ನಿಶೆಂಸ್ತಸ್ಕೋಪೆವರ್ತೇಶ ಸ್ತೀರಂ ಸರ್ನಿರ್ಮಥೂದಕೆಂ Il ೧೪೫ ॥ 

ನಿತ್ಸೂಕ್ತೈಶತಂ ಸೌಮ್ಯಂ ಮಂಡಲಂ ಸಚಿತುರ್ದಶಂ | 

ಸಾವಮಾನಮಿತಿ ಖ್ಯಾತಮನುವಾಕಾಸ್ತು ಸಸ್ತ ವೈ ೧೪೬ | 

ಇತಿ ನವಮಂ ಮಂಡಲಂ 
144145. ಪವಮಾನದೇವತಾಕವಾದೆ ಕತ ಇಟ್ರು (೬೧೦ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ) ಪ್ರತಿ 

ಪಾದಿತವಾದ ನಾಶರಹಿತವಾದುದ್ಕೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು (ಅಥವಾ ಜ್ಯೋತೀರೂಪನಾದ 
ಪರಬ್ರ ಹ್ಮನನ್ನೂ) ಸವಮಾನಸೋಮದೇವತೆಯನ್ನೂ, ನಿತೃ ಗಳನ ಸ್ಸ ಇತರೆ ಜೀವಿಗಳನ್ನೂ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನೂ ಯಾವ 
ಪುರುಷನು ಅನನ್ಯಭಕ್ತಿ ಯಿಂದ ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಸ್ತು ie, ಆ ಪುರುಷನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತೀದೆ ದೇವಿಯು ಹುಲ 
ತುಪ್ಪ, ಮಧುರವಾದ ಉದಕ ಇವುಗಳನ್ನು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಒದಗಿಸುವಳು ಎಂದರೆ ಆ ಪುರುಷನಿಗೆ ಧನಧಾನ್ಯ 
ಸಮೃದ್ಧಿಯುಂಬಾಗುವುದು. 











ಹತ್‌ 
ಸಾರ 


146. ಸೋಮದೇವತೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವ ಈ (೯ನೇ) ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೧೧೪ ಸೂಕ್ಷ 
ಗಳಿರುವವು. ಇವುಗಳಿಗೆ ಪಾವಮಾನಸೂಕ್ತಗಳೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿರುವುದು. 
ಅನುವಾಕಗಳಿರುವವು. 





ಹ ೪೫% ಆ ಟ್‌ ಕ್ರ ಸ್ಯ wt" 





ಇಲ್ಲಿಗೆ ಒಂಭತ್ತನೆಯ isd ಸಮಾ ಸವ. 


144. The Pavamani ಗಜ are elie supreme (೫! ೩11೧1೩, 1 bright, 
eternal light. He who here at his latter end (®23t), restraining his breath, 
intent on them, 








Weel ಕ or NSS i nS Nort epg ston tne ag mgd 








145. and he who should meditate on Pavamana, the fathers,the Gods 
and Saraswathi-to his fathers milk, melted butter, honey, and water will 
flow (ಉಪವರ್ತೇತ). 

146. ‘This Mandala, addressed to Soma, containing one hundred aud 


fourteen hymns, is called ‘Pavamana’, and seven lessons (ಅನುವಾಕಾಃ) are 
(contained in it). 





End of 9th Mandala. 
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ಅಥ ದೆಶಮಂ ಮಂಡಲ 
ಸಪ್ತಾಗ್ಸೇಯಾನಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ದದರ್ಶಾಗ್ರ ಇತಿ ಕ್ರಿತಃ | 


ಪ್ರೆ ಕೇತುನೇತಿ ತ್ವಾಷ್ಟ್ರಸ್ತು ತ್ರಿಶಿರಾಃ ಸೊಕ್ತೆಮುತ್ತರಂ | ೧೪೭ ॥ 

ಯಚಸ್ತಸ್ಯ ಷಳಾಗ್ಗೇಯ್ಯಸ್ತ ಚಸ್ತಸ್ಕೇತಿ ಯಃ ಹರಃ | | 

ತೇನೇಂಪ್ರೆಮಭಿತುಷ್ಟಾವ ಸ್ವಪ್ನಾಂತ ಇತಿ ನಃ ಶ್ರುತಿಃ | ave Il 

ಅಭವತ್ಸ ಹಿ ದೇವಾನಾಂ ಪುರೋಧಾಃ ಪ್ರಿ ್ರಯೆಕಾಮ್ಯಯಾ | 

ಅಸುರಾಣಾಂ ಸ್ವಸುಃ ಪುತ್ರಸ್ರ್ರಿಶಿರಾ ವಿಶ್ವರೂಪೆಧೃಕ್‌ | ೧೪೯ || 
ಸಾಮ್‌ 


ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲವು. 
ಹತ್ತನೆಯೆ ಮಂಡಲದೆ ೧-೮ ನೇ ಸೊಕ್ತೆಗಳೆ ದೇವತೆಗಳು; ತ್ರಿಶಿರಾಃ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ 


147. ಈ ೧೦ ನೇ ಮಂಡಲದ ಅಗ್ರೇ ಬೃಹನ್‌ ಎಂದು ಮೊದೆಲಾಗುವ ಮೊದಲ ೭ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ 


(೧-೭) ಕ್ರಿತಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು ; ಆದರೆ ಪ್ರೆ ಕೇತುನಾ ಎಂಬ ೮ ನೇ ಸೂಕ್ಷ ಕ್ಷಳ್ಳೆ ತ್ವಸ್ಟೃಪುಕ್ರನಾದ ತ್ರಿಶಿರಾಃ 
ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. 


148. ಈ ೮ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಆರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧-೬) ಖಸಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 


ಆಸ್ಯ ತ್ರಿತಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೭-೯) ಖುಹಿಯು ಸ್ವಪ್ನಾ ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ದ್ದಾಗ 
'ಅಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನ್ನು ಈ ವಿಷಯವು ನಮಗೆ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿದುಬಂದಿರುವುದು. 

149. ಈ ತ್ರಿಶಿರಾಃ ಎಂಬುವನು ಅಸುರರ ಸಹೋದರಿಯ ಪುತ್ರನು. ಇವನಿಗೆ ಯಾವ ರೂಪವನ್ನು 
ಬೇಕಾದರೂ ಧೆರಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಇದ್ದಿತು. ಈ ತ್ರಿಶಿರನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದರೂ ಇವನಿಗೆ ಅಸುರರ ಸಂಬಂಥ 
ವಿದ್ದುದರಿಂದ ಅಸುಸರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಿತವನ್ನೇ ಬಯಸುತ್ತಿದ್ದನು. 





Mandala ೫ 


80. Deities of RY. ೫. 1-8, Trisiras and Indra 
141. Trita saw seven hymns addressed to Agni (beginning), ‘Before’ 


(ಅಗ್ರೇ: x. 1-7), but Trisiras, son of Tvastr, the next ayn (beginning) ‘Forth 
with his banner’ (ಪ್ರ ಕೇತುನಾ: 2. 8). 


148. Now;six (stanzas) of his (hymn) are addressed to Agni (x.8: 
1-6} while with the triplet which follows, ‘Of him’ (ಅಸ್ಯ: 7-9), he praised 
Indra at the end of ೩ dream: such 1s our sacred tradition: 

149. Trisiras, who could assume all forms (ನಿಶ್ವರೂಪಥೈಕ್‌), being the son 
of a sister of of Asuras, became the domestic priest of the gods from a desire 
of (rendering) a service (to the former). 


942: ' ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ . [ಮಂ. ೧೦, ಸೂ ೮, 





ತಮೃಷಿಂ ಪ್ರೆಹಿತೆಂ ಶ್ರಿಂದ್ರೋ ದೇವೇಷು ಬುಬುಧೇ್ಪಸುರೈಃ | 

ಸೋ*ಸ್ಯ ವಜ್ರೇಣ ತಾನ್ಯಾಶು ಶಿರಾಂಸಿ ಶ್ರೀಣ್ಯಿಥಾಚೈವತ್‌ 1. | | ೧೫೦ ॥ 
ತಸ್ಕೆ ಯಶ್ಸೋಮಪಾನಂ ತು ಮುಖಂ ಸೋ*ರೂತ್ಶಸಿಂಜಲಃ | 
ಕೆಲನಿಂಕ8 ಸುರಾಪಾಣಮನ್ನಾದಂ ಶಿತ್ತಿರಿಸ್ಸೈ ಭೂತ್‌ | | ೧೫೧ | 


ತೆಂ ನಾಗಭ,. *ವದದ್ಬಾಹ್ಮೀ ಬ್ರಹ್ಮಹಾಸಿ ಶತಕ್ರೆ ತೋ | 
ಪ್ರಪನ್ನಂ ಹೆತನಾನ್ಯಸ್ಮಾದ್ವಿಶ್ಚರೂಸೆಂ ಟಟ | | ೧೫೨ I! 


| 150. ಈತಿ ಕ್ರಿ ಶಿರನೆಂಬುವನನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ರಹಸ ವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಸುರರು ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿ 
ಇರುವಂತೆ ಕಳುಶಿಸಿರುವರೆಂದು ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ಕಿಳಿಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಬೇಗನೆ ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಆ ತಿ ತ್ರಿಶಿರಸ್ಸಿನ ಮೂರು ಶಿರಸ್ಸು ಗಳನ್ನೂ ಕತ್ತ ರಿಸಿಹಾಕಿದನು, 


151. ಇಂದ್ರನು ಕತ್ತರಿಸಿಹಾಕಿದ ತ್ರಿಶಿರನ ಮೂರು ಶಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ (ಅವನು ಬದುಕಿದ್ದಾಗ) ಸೋಮ 


ಪಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಶಿರಸ್ಸು (ಅಥವಾ ಮುಖವು ಕಥಿಂಜಲಪಕ್ಷಿಯ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿತು. ಸುರಾಪಾನ (ಮದ್ಯಪಾನ) 


ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಮುಖವಿರುವ ಶಿರಸ್ಸು ಜಲವಿಂಕಃ ಎಂಬ ಸಕ್ಷಿಯಾಯಿತು. ಅನ್ನವನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಿದ್ದ ಮುಖವಿರುವ. 
ಶಿರಸ ಸ್ಸು ತಿತ್ತಿ ಚ ಪಕ್ಷಿಯಾಯಿತು. 


೯೧೪ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳೆ ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ೧೫.೧೬ನೇ ಸೂಕ್ತೆಗಳೆ ದೇವತೆಗಳು-ಮೂರು ವಿಧ ಆಗ್ನಿ ಗಳು. 


1529... ಆಗ ಬ್ರಹ್ಮೆಸ್ತರೂಸದ ಅಶರೀರನಾಣಿಯು ಕೇಳಿಸಿತು-ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ದೇವತೆಗಳಾದ: 
ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ನಿಮ್ಮರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ವಿಶ್ವರೂಪನೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ನೀನು ಹಿಂದಿನಿಂದ ಕೊಂದಿರುವೆ 
ಆದ್ದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದೋಷವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿದೆ. | 





150. Now Indra became aware that the seer (ತ್ರಿಶಿರಾಃ) had been sent 


by the Asuras among the gods: He then with his bolt quickly struck off 


those three heads of his 


151. The ಚು with which he ಸ Soma buds ೩ (01೩೧೦೦183೮ 
patridge .(ಕನಿಂಜಲ) ; that with which he drank Sura (became) a Ps 


BR while that with which he ate food became a ais (ತ್ತಿ ಕ 1 


1. ಗ pe 
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ಸ slayer Lord. of hundred powers (ಶತಕ್ರ ತು), . since you. have. 





Visvarupa who sought refuge (ಪ್ರ ಪನ್ನ) with. averted 1೩06. , .... ಹ ||. | 


Him (Indra) divine (ಬ್ರಾ ಹ ಬ) Speech (ವಾಕ್‌), ೩ರೆರೇತsed: Vou are 


ಕ 
0%. 
ಗೆ 
12] 
ಕ್ಮ 
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ತೆನುಭ್ಯಸಿಂಚೆತ್ಸೊಳೇನ ಯಸಿರಾಸೆ ಇತಿ ಸ್ವಯೆಂ | 


ಸಿಂಥುದ್ರೀಪೋಸೆನುತ್ತ್ಯರ್ಥಂ ತಸ್ಯಾಶ್ಲೀಲಸ್ಯ ಪಾಸ್ಮೆನಃ | | ೧೫೩ ॥ 
ಮೈಥುನಾರ್ಥಮಭೀಪ್ಸಂಕೀಂ ಪ್ರತ್ಯಾ ಚಷ್ಟೇ ಯಮಿಾಂ ಯಮಃ | 

ತದೋ ಚಿದಿತಿ ಸಂವಾದೋ ನಿವಸ್ಪತ್ಸುತಯೋಸ್ತಯೋಃ los 
ವೃಷಾಗ್ಗೇಯೇ ಹನಿರ್ಧಾನೇ ಯುಜೇ ನಾಮತ್ರೆ ಸಂಸ್ಥುಕೇ॥! 
ಸೆರೇಯಿವಾಂಸಮಿತ್ಯತ್ರೆ ಸೂಯೆತೇ ಮಧ್ಯನೋ ಯೆಮಃ Il ೦೫೫ |! 
ಅಥರ್ನಾಣೋತಥ ಭೃಗವೋಇಜ್ಲ ರಸಃ ಏಿತರಃ ಸಹ| 

ಸಸ್ಕಾಂ ದೇವಗಣಾಸ್ತತ್ರ ಸಂಸ್ತೂಯೆಂಶೇ ಮ್ಯಭಕ್ತಯೆಃ || ೧೫೬ ॥ 


158. ಇಂದ್ರನ ಈ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾ ದೋಷಪರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿಂದುದ್ದೀಪನೆಂಬ ಖುಷಸಿಯು ಅಸೋ 
ಹಿ ಷ್ಕಾ ಎಂಬ ೯ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ನೀರನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂದು ಫೆ ಪ್ರೋಕ್ಷಣೆಮಾಡಿದನು. 

154. ನಿವಸ್ತಂತನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಯಮಿಸಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಅಣ್ಣನಾದ ಯಮನಲ್ಲಿಯೇ ಅನುರಕ್ಷ 
ಳಾಗಿ ಅವನೊಡನೆ ರತಿಸುಖವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಆ ಯನುಯಮಿಯರ ಮಧ್ಯೆ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು 
ಹ ಬೆತ್ಸಖಾಯಂ ಎಂಬ ೧೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಖಹಿಯು ವಿವರಿಸಿರುವನು. 

155. ವೃಷಾ ವೃಷ್ಣೇ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೧೧-೧೨) ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದರ ಮುಂದಿನ ಯುಜೇ ವಾಂ ಎಂಬ ೧೩ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹನಿರ್ಧಾನೇ ಎಂಬ ಸೋಮ 
ಲತೆಗಳನ್ನು ತುಂಬಿ ತರುವ ಎರಡು ಗಾಡಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪೆರೇಯಿವಾಂಸಂ ಎಂಬ ೧೪ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಮಧ್ಯೆಮಸ್ಥಾ ನಡೇವತೆಯಾದ ಯಮನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ... | | 

156. ಈ ೧೪ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಆರನೆಯ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅಥರ್ವಾಣರು, ಭ ಗುಗಳು, ಅಂಗಿರೆಸರು, 
ಪಿತೃ ಗಳು (ಇವರೆಲ್ಲರೂ ವಿತೃ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪಂಗಡದವರು) ಸ ರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧನಟ್ಟ ರುವ ಕೆಲವು 
Aide ಗಳ ಗುಂಪುಗಳು, ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 


ಹ ಮ a A Se Se ಟಾ ಯಾಯುತ pe 


1583, Hin (Indra) the Sindhudvipa himself besprinkled, to the 
accompaniment of the hymn (ಸೂಕ್ತ್ಮೇನ) «ಲಿ waters’ (ಆಸಃ : ೫. 9), for the removal 
of that unpropitious sin- 





| 154, Yamarejects Yami who solicits him with a view to sexual 
intercourse : the dialogue, “Hither, indeed’ (ಓಚಿತ್‌: x. 10) of those two 
children of Vivaswvat is (descriptive of) that. | | 
155. The two (hymns beginning) " The 1011 ' (ವೃಷಾ : x. 11-12) are 
‘addressed to Agni. Ix the hymn (ಅತ್ರ) “I yoke for you’ (ಯುಜೇ ವಂ x: 18) 
the two oblation carts are praised together. In< Him who has passed away 
( ಸರೇಯಿನಾಂಸಂ : x. 14) the Middle Yama 15 praised: 
156. Then the Atharvans, the Bhrgus, the Angirases, Fathers are 
praised together in the sixth (stanza) there (x: 14 -6), as groups IO A 
(ದೇವಗಣ) connected with heaven (ದ್ಯುಭಕ್ತಿ). 


"944 | "'ಬೃಹೆಡ್ಲಿಳಿವತಯಾಂ " '[ಮಂಗಂ. ಸೂ, ೪. 





ನಿತೃಭಿಶ್ಚಾಂ ಗಿರೋಭಿಶ್ಚ ಸಂಸ್ಥುತೋ ದೃಶ್ಯತೇ ಯಮಃ | 


ಮಂತ್ರೇಷು ಬಹುಶಃ ಪಾಡೇ ವಿವಸ್ವೆಂತೆಂ ಪಿತಾಹಿ ಸಃ: | ೧೫೩ ॥ 
ಸಂಸ್ಕಾರ್ಯಪ್ರೇಶಸಂಯುಕ್ಕೈಃ ಪಿತೃಭಿಃ ಸ್ತೂಯೆತೇ ಯೆಮಃ | 
ಪ್ರೆ ಹಪ ಪ್ರೀ ಹೀತಿ ತಿಸೃಷು ಪ್ರೇತಾಶಿಷ ಉದಾಹೃತಾಃ | ೧೫೮ | 
ಪಿತ್ತಣಾಂ ಕಿ ಪತಿರೋವೋ ಯೆಮಸ ಸ್ಪಸ್ಮಾತ್ಸ ಸೊಕ್ತೆಭಾಕ್‌ | 

ತಿ ದ್ರವ ತೃಚೇ ಶ್ವಾನೌ ಸೆರಂ ಪಿತ್ರ್ಯಮುದೀರತಾಂ | | ೧೫೯ || 


157, ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಮನು ಪಿತೃದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಅಂಗಿರೆಸರೊಡನೆಯೂ ಸ್ತುತಿಸ 
ಟ್ಚರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. ೧೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಚ ಯಕ್ಕೆನ ಫಿವಸ್ವಂಶಂ ಹುನೇ ಎಂಬ ಉತ್ತ /ಇರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಹ. e ನಿತ ವೆಂದು ಕರೆದು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


| 158. ಮೃ ತರಾದವರ ಸೆ ಪ್ರ (ತ (ಅಂತ್ಯ) ಸಂಸ್ಕಾ ರಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಮನು ಪಿತೃ ಗಣಗಳೊಡನೆ ಸ್ಮುತನಾಗಿ 
ರುವನು ೧೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಹೆ ಕೇಹಿ ಸ್ಟೆ ತ್ರೇಹಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೭- ಖಿ ಮೃ ತರಾದವರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆ ಯದನ್ನು ಹಾರೈಸಿ ಆಶೀರ್ವಚನವನ್ನು ಪಠಿಸಲಾಗಿದೆ. 
159, ಯಮನು ನಿಶ್ಶದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭು (ಸತಿ) ವಾಗಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪಿತೃಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವ 
ಈ ೧೪ ನೇ ಸೂಕ್ತ ಕ್ರೈ ಅವನೇ ಪ್ರಧಾನದೇನತೆಯು. ೧೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಅತಿ ದ್ರವ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು 
ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧೦-೧೨) ಯಮನ ಎರಡು ನಾಯಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಉದೀರತಾಂ ಎಂಬ ಮುಂದಿನ 
೧೫ನೇ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಪಿತ ಕ: ಸು ತಿಸಲಾಗಿದೆ, 


ತು 


ಗಾ ದೌಬಾನ್‌ಗಸಾಶ್ಲ, ಗಳ್‌ ಸ್ಯಾ: 





ಹಾ ಟೆ 


32. Deities of RY. x. 14 (continued), 15-16. Three Agnis: 
157. Yamais frequently seen praised with the Fathers and the 








Angirases in the formulas ; for in the verse ‘ vivasvat ' (ನಿವಸ್ವಂತ : x. 14.5) he 
(himself appears as) a Father. | 

158. Yamais praised with the Fathers in conjunction with the 
deceased man who 89/10 be hallowed (ಸಂಸ್ಥಾರ್ಯ). In the three (stanzas) 1 GQ . 
forth; go forth ’ Ko ಫ್ರೇಹಿ ; x. 14, 7-9) prays for the deceased man are 
uttered. | 
159. The god Yama is Paid af the Fathers ; ; therefore he owns the 
‘hymn (ಸೂಕ್ತ ಭಾಜ). | | 
| In the triplet " Run past’ (ಅತಿ ದ್ರವ ; 2 14 10-19) the two dogs (are 
ಕ praised) The following (Hymn) Let them arise (ಉದೀರತಾಂ ೩. ix ಗ is 


addressed to tbe Pathers: ವಿ 


ಮಂ, ೧೦. 'ಸೂ, ೧೬೨೧೭. ] | 3 ಸಷ್ಠೊ ಆಧ್ಯಾಯಃ 945 





ಉತ್ತರೇಣ ತು ಸೂಳೇನ ಶೃಶಾನೇ ಕರ್ಮ ಶಂಸತಿ | 
ಸಿತೃದೇನಾಸುರಾಣಾಂ ಚೆ ಅಭವನ್ನಗ್ನಯೆಸ್ತ್ರಯೆಃ 


ಹವ್ಯಕವ್ಯವಹೌ ಚೋಭೌ ಸೆಹರಕ್ಷಾಶ್ಚ ನಾಮ ಯೆಃ Il ೧೬೦ ॥ 
ತತ್ರ ಮೈನಮಿತಿ ತ್ರೇತತ್ವವ್ಯವಾಹನಸಂಸ್ಕುತಿಃ ! | | 

ed ತುಜೆ ಹೈ ಸ್ತುತಿರ್ನಾಸ್ಯಾ ಸುರಸ್ಯ ಚೆ | ೧೬೧ IF 
ಅಭವನ್ಮಿಥುನಂ ತ್ವಷ್ಟುಃ ಸರಣ್ಯೂಸ್ತ್ರಿಶಿರಾಃ ಸಹ | | | | 
ಸವೈ ಸರಣ್ಯೂಂ ಸಾ kg ನಿವಸ್ತತೇ | ೧೬೨ | 


160. ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಶ್ಮಶಾನದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಆಂತ್ಯಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ನಿವಂಸಲಾಗಿದೆ. ಪಿತ 
ದೇವತೆಗಳು, ಅಸುರರು, ಇವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧೆಸಟ್ಟಿ ೦ತಿ ಮೂರುವಿಧವಾಸ ಅಗಿ ಿಗಳಿರುವವು. ಹೇಗೆಂದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಹೆವ್ಯ (ಹವಿಸ್ಸು )) ನನ್ನು ವಹಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹವ್ಯವಾಟ್‌ ಎಂತಲೂ ಓತ್ಛ ಗಳಿಗೆ ಕವ್ಯ (ಅನ್ನ) ವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಅಗ್ನಿ ಗೆ. 
ಹವ್ಯ ವಾಟ್‌ ಎಂತಲೂ ಹೆಸರು. ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುರರು ಬಂದು ನಿಘ್ನ ಮಾಡದಂತೆ ಅವರನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟುವ 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಹರಕ್ಷಃ (ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ನಿ) ಎಂದು ಹೆಸರು. | 

161. ಮೈ ನಮಗ್ಗೇ ಎಂಬ ೧೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕವ್ಯವಾಹೆನನೆಂಬ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ತುತಿ ಇದೆ. ಇತರ. 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹವ್ಯವಾಹನನೆಂಬ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ತುತಿ ಇದೆ. ಆದರೆ ಇತರ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಏಿತೃಗಳನ್ನಾಗಲ್ಲೀ, ಅಸುರ. 
ರನ್ನಾಗಲೀ ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. | 

ಸರಣ್ಯೂದೇನಿಯ ವ್ಸ ಶ್ತಾಂತ 

162. ತ್ವ್ಯಸ್ಟ ಎವಿಗೆ ಸರಣ್ಯೂ ಮತ್ತು ತ್ರಿಶಿರಾಃ ಎಂಬ ಈರ್ವರು ಅನಳೀಮಕ್ತುಳಿದ್ದರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಸರಣೂೌ 

ಎಂಬ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು Kn ನಿನ್‌ ಎಂಬುವನಿಗೆ ತಾನೇ ನಿಂತು ನಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿ ನು, 





160. But with the following hymn (the seer) proclaims the rite in 
the burning ground. 


There were three Agnis belonging (respectively) to the Fathers, the 
Gods, and the Asuras: the two who bear oblations (ಹವ್ಯ) and food offerings 
(ಕವ್ಯ) and he who is called Saharaksas. (ಸಹರಕ್ಷಃ) 


161-%' Now, with regard to these (ತತ್ರ) the (hymn) < Not him’ (ಮೈನಂ 
x. 16) is (in) praise of the bearer of food offerings (ಕವ್ಯ), Other (hymns) 
however are (in) praise of the divine (Agni), not of this one (connected with 
the Fathers), nor,of the demoniac one (ಅಸುರ). 
| 83." Story of Saranyu : RVY- ೫೬. 87. 


162. Tvastr had twin children, Saranyu as well as Trisira. He 
himself gave Saranyu in marrige to Vivasvat. 


119 
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ಕನ 


ತತಃ ಸರಣ್ಕಾಾಂ ಜಜ್ಞಾತೇ ಯೆಮುಯೆಮ್ಯೌ ವಿವಸ್ವತಃ | 
ತೌ ಚಾಪ್ಯಭೌ ಯಮಾನೇವ ಜಾಯಾಂಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ತು ವೈ ಯೆಮಃ | ೧೬೩ | , 


ಜ್ಯಾಯಾಂಸ್ತಾಭ್ಯಾಂತು ನೈ ಯೆಮಃ 
ಇತಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ ಸಸ್ಕೊ೯ೀಧ್ಯಾಯಃ 


168, ವಿವಸ್ವಂತನಿಗೆ ಸರಣ್ಯೂದೇವಿಯಲ್ಲಿ ಯಮ (ಪುತ್ರ) ಯಮಿಾ (ಪುತ್ರಿ) ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಅವಳಿ 
ಮಕ್ಕಳು ಹುಟ್ಟಿದರು, ಅವರಲ್ಲಿ ಯಮನೇ ಹರಿಯವನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತ್ರವು. 





163. Then Yama and Yami were begotten on Saranyu by 1919೩51೩. 
And these two also were twins but the elder of the two was Yama. 


Thus ends 6th Chapter. 
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ಅಥ ಬೃಹದ್ದೇನತಾಯಾಂ ಸಪ್ತೆಮೋಧ್ಯಾಯ; 


ಸೃಷ್ಟ್ವಾ ಭರ್ತುಃ ಪರೋಕ್ತಂ ತು ಸರಣ್ಯೂಃ ಸದೈಶೀಂ ಸ್ತ್ರಿಯೆಂ | 


ನಿಕ್ಷಿಸ್ಯ ಮಿಥುನಂ ತಸ್ಯಾಮಶ್ವಾ ಭೂತ್ತಾಸಚಿಕ್ರಮೇ ' |! ೧॥ 
ಅವಿಜ್ಞಾನಾದ್ವಿವಸ್ವಾಂಸ್ತು ತಸ್ಯಾಮಜನೆಯೆನ್ಮನುಂ | 
ರಾಜರ್ಷಿರಭವತ್ಸೋ2ಸಿ ವಿವಸ್ವಾನಿನ ತೇಜಸಾ | ೨ | 


ಸ ನಿಜ್ಞಾಯ ತ್ವಸೆಕ್ರಾಂತಾಂ ಸರಣ್ಯೂಮಶ್ಚರೂಪಿಣೇಂ | 
ತ್ವಾಸ್ಟಿ ೦ ಪ್ರತಿ ಜಗಾಮಾಶು ವಾಜೀ ಭೂತ್ವಾ ಸಲಕ್ಷಣಃ lal 


ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 
ಸರಣ್ಯೂನಿನ ವೃತ್ತಾಂತ (ಮುಂದುವರೆದುದು.) 


1. ಒಂದಾನೊಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸತಿಯು ಮನೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸರಣ್ಯೂವು ತನ್ನಂತೆಯೇ | 
ಇರುವ ಒಂದು ಪ್ರತಿಕೃತಿಯನ್ನು ಸ್ತ್ರೀರೂಪವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ (ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿ) ಆ ಪ್ರೀಯ ವಶಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳನ್ನು | 
(ಯಮ ಮತ್ತು ಯಮಿ) ಒಪ್ಪಿಸಿ ತಾನು ಅಶ್ವರೂಪಿಣಿಯಾಗಿ ಹೊರಟುಹೋದಳು. 

2. ವಿವಸ್ವಂತನು ಮನೆಗೆ ಬಂದ ಮೇಲೆ ಅವನಿಗೆ ಈ ಕೃತ್ರಿಮವು ಗೊತ್ತಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆ ಕೃತಕಶ್ರ್ರೀಯಲ್ಲಿ.. 
ವಿವಸ್ತಂತನು ಮನುವೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದನು, ಆ ಮನುವೂ ಸಹ ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ವಿವಸ್ತ್ರಂತನಂತೆ. 
ಅತಿತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ರಾಜರ್ಹಿಯಾದನು. | 

3. ಕೆಲನವುಕಾಲದ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಸರಣ್ಯೂದೇವಿಯು ನಡೆಸಿದ ಕೃತ್ರಿಮವು ಎಂದರೆ ಅಶ್ವ. 
ರೂಪಿಚಿಯಾಗಿ ಹೊಂಟುಹೋಗಿರುವುದು ಗೊತ್ತಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ವಿವಸ್ವಂತನು ತಾನೂ ಉತ್ತಮ ಲಕ್ಷಣಗಳುಳ್ಳ 
ಅಶ್ವರೂಸವನ್ನು ತಾಳಿ ತ್ವಷ್ಟೃಪುತ್ರಿಯಾದ ಆ ಸರಣ್ಯೂನಿದ್ದ ಕಡೆಗೆ ಬೇಗನೆ ಹೋದನು. 





1. Story of Saranyu (continued): 


1. Now Saranyu having created, in the absence of her husband, 
a female similar(to herself )and having entrusted to her the pair (of children), 
turned herself into a mare and, departed. | | 


9. But Vivasvat,) in ignorance (of this), begot Manu on that 
(substitute). He (ಮನು) became a royal seer, like Vivasvat in brilliance: 


°° 3. When, however, he (ವಿವಸ್ಟತ್‌) had become aware that Saranyu had 
departed in the shape of a mare, quickly went after the daughter of Ivastr, 
having turned himself into a horse with similar characteristics (to hers). . 


948... ಬೃಹದ್ಧೇವಶಾಯಾಂ. [ ಮಂ, ೧೦. ಸೂ. ೧೭... 





PY ಗೀ ತ್‌ಯಲಶತೌಗಾತ್‌ಗ್‌ ಸ್‌ 


ಸರಣ್ಯೂಶ್ಚ ವಿವಸ್ಟಂತಂ ನಿದಿತ್ತಾ ಹಯೆರೂಪಿಣಂ | 


ಮೈಥುನಾಯೋಪಚಕ್ರಾಮ ತಾಂ ಚೆ ತತ್ರಾರುರೋಹ ಸಃ ೬ 1 | ೪! 
ತತಸ್ತಯೋಸ್ತು ನೇಗೇನ ಶುಕ್ರಂ ತದಪತಮ್ಬೆನಿ | 
ಉಪಾಜಿಫ್ರುಚ್ಚ ಸಾ ತ್ವಶ್ಯಾ ತಚ್ಛುಕ್ರಂ ಗರ್ಭಕಾಮ್ಯಯಾ | ೫ 1 


ಆಘ್ರಾತಮಾತ್ರಾಚ್ಛುಕ್ರಾತ್ತು ಕುಮಾರ್‌ ಸಂಬಭೂವತುಃ | 

ನಾಸತ್ಯಶ್ಲೈವ ದೆಸ್ರಶ್ವ ಯೌ ಸ್ತು ತಾವಶ್ಚಿನಾವಿತಿ . | ೬ || 
ಇತಿಹಾಸಮಿಮಂ ಯಾಸ್ವಃ ಸರಣ್ಯೂದೇವತೇ ಪ್ರೃಚೇ | 

ವಿವಸ್ವತಶ್ನ ತೃಷ್ಟುಶ್ಚ ಕ್ರಷ್ಟೇತಿ ಸಹ ಮನ್ಯತೇ | | ೭/| 

4, ವಿವಸ್ವಂತನೇ ಅಶ್ವರೂಪದಿಂದ ತನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಿರುವನೆಂಬ ವಿಷಯವು ಅಶ್ವರೂಪದಿಂದಿದ್ದ 
ಸರಣ್ಯೂವೀಗೆ ತಿಳಿಯಿತು. ಆಗ ಅವಳು ಅವನೊಡನೆ ಸಂಭೋಗವನ್ನಿ ಚ್ಛಿಸಲು, ವಿವಸ್ವಂತನು ಅವಳ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು 
ಪೂರೈಸಿದನು. 

5. ಅವರ ಸಂಭೋಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿವಸ್ವಂತನ ನೀರ್ಯವು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿತು. ಅಶ್ವರೂಪೀಕಿಯಾದ 
ಸರಣ್ಯೂವು ತನಗೆ ಗರ್ಭಧಾರಣೆಯಾಗಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಬದ್ದಿದ್ದ ಆ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಮೂಸಿ 
ನೋಡಿದಳ್ಳು 

6. ಮೂಸಿನೋಡಿದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಗರ್ಭವುಂಟಾಗಿ ಅದರಿಂದ ಈರ್ವರು ಕುಮಾರರು ಜನಿಸಿದರು, ಅವರೇ 
ನಾಸತ್ಯ ಮತ್ತು ದಸ್ರ ಎಂಬ ಹೆಸಸುಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೆಂದು ಸರ್ವರಿಂದೆಲೊ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವರು, 


೧೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು 


7. ಈ ಇತಿಹಾಸವು ಸರಣ್ಯೂದೇವತಾಕವಾದ ೧೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ತ್ವಷ್ಟಾ ದುಹಿತ್ರೇ ಎಂಬ ಎರಡು 
ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ (೧-೨) ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಯಾಸ್ವರು ಹೇಳುವರು. 





ಕ್‌ು, 





4, And Saranyu, recognising Vivasvat in the form of a steed, 


approached him for sexual intercourse, and he covered her there. 
5, Then in their agitation the semen fell on the ground. And the 
mare, through desire of offspring; smelt the semen. 
2- Story of Saranyu (concluded). Daities of ೫%. ೫%. 17. 


6. Now from the semen which had just been smelt there came into 
being two youths, Nasatya and Dasra, who are praised as ‘Asvins’. 


1. Yaska regards this as astory of Vivasvat and Tvastr togetner in 
the couplet “Tvastr’ (ತ್ವಷ್ಟಾ; ೫. 17. 1-2) which has Saranyu for its deity. 


ಮಂ. ೧೦. ಸೊ. ೧೭-೧೮, ] bedi AE | 949 





 ಪೂಷೇತಿ ಪಾದೌ ಸೌಷ್ಟ್‌ ದ್ವಾವಾಗ್ನೇಯಾವುತ್ತರೌ ತು ಯೌ | 
ಸ್ಯಾತ್ರ್ರೃ ತೀಯೋತಸಿ ಮಾ ಪೌಷ | ಸಿಸ್ರಶ್ನಾ ನ್ಯಾಃ ಪರಾಸ್ತು ಯಾಃ ೨೧ ೧. |! ಆ ||' 


ಅಸಾಂ ಸು ತಿಸ್ತ್ರೈಗತೈಕಾ ತೈ ತೃಚಾತ್ಸಾರಸ್ವ ತಾತ್ಸ ರಾ | | 
ಸ್ತುತಃ ಸೆರೋಕ್ಷಃ ಸೋಮಸ್ತು ದ್ರಪ್ಸ ಇತ್ಯುತ್ತರೇ ತೃಚೇ | ie I 


ಅಬ್ದ್ಬೇವತಾಶೀರ್ವಾದೋ ವಾ ಸೆಯೆಸ್ನ held ತು ಯಾ 
ಚತಸ್ರಸ್ತಾ ಸು ಿತಿಮನ್ಸತ್ಯೋರಂತ್ಯೇ ಕ್ಲ ಕ್ಲೃಸ್ತಾಶ್ಚ ಕರ್ಮಣಿ | ao Il 


8. ಈ ೧೭ ತ ಸೂಕ್ತದ ಪೂಷಾ ತ್ಛೇತಃ ಎಂಬ ೩ನೇ ಖಕ್ಸೆನ ೧-೨ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಪೊಸದೇವನೂ 
೩ ನೇ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು ಅಥವಾ ೩ ನೇ ಪ ಪಾದಕ್ಕೆ ಪೂಷನೇ ದೇವತೆಯೆಂದೂ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ತ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ (೪-೬) ಪೂಷದೇನನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


9. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಯಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸರಸ್ಪತೀದೇವತಾಕವಾದ (೭-೯) ಖುಕ್ಟುಗಳನಂತರ 
ಇರುವ ೧೦ ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆಪ8 ಎಂಬ ಅಬ್ಬೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದ್ದೆ, ಮತ್ತು ದ್ರಸ್ಸಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 
ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧೧-೧೩) ಅಬ್ಬೇವತೆಯ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನೂ ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


10. (ಈ ೧೭ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ) ಸಯಸ್ಪತಿ(॥ ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ೧೪ನೇ ಯಕ್ಕನಲ್ಲಿ ಅಫೆ8 ಎಂಬ ಅಬ್ದೇವತೆ 
ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ ಅಥವಾ ಅಬ್ದೇವತಾಶೀರ್ವಾದವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ೧೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧-೪ ನೇ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೃತ್ಯುದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಅಂತ್ಯಸಂಸ್ಥಾರಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು, 





8. The two verses (beginning) ‘Pusan’ (ಪೂಷಾ ; x. 17-3) are addressed 
to Pusan; but the two next (3) to Agni; even the third (3) may optionally 
(ವಾ) be addressed to Pusan ; and the other three (stanzas) which follow (4-6) 
are also (addressed to him). 


9. But one (stanza) in this hymn (ಅತ್ರ), which follows the triplet 
addressed to Sarasvati (7-9), 1s (in) praise of the waters (10), while in the 
next triplet, ‘The drop’ (ದ್ರಪ್ಸಃ: 11-13), Soma is praised indirectly (ಪರೋಕ್ಷ). 


10. Butthe next (stanza), ‘Rich in milk’ (ಸಯಸ್ವತೀ: 14), has the 
waters for 1086010168 or is a benediction: The (next) four (stanzas: x 18. 


1-4) are (in) praise of Death and are applicable (ಕ್ಲ್‌ ಪ್ರಾ 3) in the funeral (ಅಂತ್ಯ) 
ceremony: | 


950 | | ಬೃಹದ್ಜೇವತಾಯಾಂ. | | [ ಮಂ.೧೦, ಸೂ. ೧೮. 











ಮೃತೆಶಿಷ್ಟೇಭ್ಯ ಆಶಾಸ್ತ್ರೇ ಇಮೇ ಜ್ಯೋಗ್ತೀವನೆಂ ಪುನಃ | | 
ಇಮಂ ಜೀವೇಭ್ಯ ಆಶಾಸ್ತ್ರೆ « ತೇಭ್ಯಃ ಪೆರಿಧಿಕರ್ಮಣಿ lool 


ಯಥಾ ಧಾತ್ರು ಕತೆ ರಾ ತ್ವಾಸ್ಟಿ ೇ ತತೋ ಯಾನ್ಯಾ ಇಮಾಸ್ತಿತಿ | | 
ಸ್ತ್ರೀಣಾಮಾಶಿಷಮಾಶಾಸ್ತ್ರೇ ತಯ್ಕೆ ವಾಂಜನಕರ್ಮಣಿ | | | ೧೨ ॥ 


ಹತಾ ನಾರೀತ್ಯನಯಾ ಮೃತಂ ಸೆತ್ಸ್ಯ್ಯನುಕೋಹತಿ | 
ಭ್ರಾತಾ ಕನೀಯಾನ್ಸ್ರೇತಸ್ಯ ನಿಗದ್ಯ ಸ್ರ ತಿಷೇಧತಿ ” || ೧೩ If 


೧೮ ನೇ ಹ್‌ ದಲ್ಲಿ ಅಂತ $ಸಂಸ್ಪಾರಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರ ಗಳೆ ವಿನರಣೆ 


11. ೧೮ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಇಮೇ ಜೀವಾ8 ಎಂಬ೩ನೇ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮ ್ರತ್ಯುವಶರಾಗದೆ ಜೀವಂತರಾಗಿರು. 
ವವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನು ತೋರಿ ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇವುಂ ಜೀವೇಭ್ಯಃ ಎಂಬಳನೇ ಯಕ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಜೀವಂತರಾಗಿರುವವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪೆರಿಧಿ ಎಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಯಸ್ಸ ನ | 
ಕೋರಲಾಗಿದೆ. 4 


| 12. ಯಥಾ ಎಂಬ ೫ನೇ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಧಾತೃವನ್ನೂ ಮುಂದಿನ ೬ ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತೃಷ್ಟೃವನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸ. 
ಲಾಗಿದೆ. ಇಮಾ ನಾರೀಃ ಎಂಬ ೭ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ-ಈ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಕಣ್ಣು ಗಳಿಗೆ ಕಪ್ಪನ್ನು ಹಚ್ಚೆ ಕೊಂಡು. 
ಶೋಭನಾಲಂಕಾರಯುಕ್ತ ರಾಗಿ ಸುಮಂಗಲಿಯರಾಗಿ (ತಮ್ಮ ಸತಿಯಕೊಡಕನೆ ಬಾಳುವವರಾಗಿ) ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಿರ. 
ಬೆಂಬ ಆಶಾ ಿಸನೆಯು ಉಕ್ಕ ವಾಗಿದೆ | 


13, ಉದೀರ್ಸ್ಪ ನಾರಿ ಎಂಬ ೮ ಫೇ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಮೃ ತನಾದ ಪುರುಷನ ಪತ್ತಿ ಸ ತನ್ನ ಪತಿಯ. 
ಮೃತಶರೀರವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಚಿತಿಯನ್ನ್ಜೇರುತ್ತಾಳೆ. ಮೃತನ ತಮ್ಮನು ಹಾಗೆ ಮಾಡಬೇಡವೆಂದು ಹೇಳಿ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು 
ತಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಹಾ ಗ ಲ ಅಭ ಅ ಭರ ಭಾ ನ ಕ್ಯಾ ಸ್ಟರ್‌ ಸ ನ ಸಂಟ ಲ್‌ ಸ ಗ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸಾಲದ ಸಹ ಇಟ್ಸ್‌ ಉಗಾಭೋಗ ಉಡ ಸಾದಾ ರ್‌“ ಗಾ a ORAS SARS CR 


3. Detailed account of the funeral hymns RV. x. 18. 


11. The (stanza) ‘These’ (ಇಮೇ: x. 18-3) prays for long life for ose | 
who have escaped death ; ‘For the living this’ (ಇವುಂ ಜಿವೇಭ್ಯ್ಯಃ : 4) again pEeys; 
(೦೫.1೧ for them in the ceremony with the barrier (ಪರಿಧಿ). 


12. «As (ಯಥಾ: x. 18-5) 1s addressed to Dhatr; the next to Tvastr (6), 
then with another (7), ‘These ೫10೮8 (ಇಮಾಃ),0೮ (the seer) utters a prayer for” 
the women in the ceremony with collyrium ( ಅಂಜನ). 


18. With the (stanza) ‘Rise up, O woman’ (ಉದೀರ್ಪ್ವ ಧಾಳಿ; : ೫. 18-8) the- 
wife ascends (the funeral pyre) after her dead (husband). The aici 
brother of the departed, repeating po 51೩02೩),. ಯು (her): ಕ 





| Nees ಹೋತಾ ದೇವರೋ ನ ಭವನೇದ್ಯದಿ | 
ಪ್ರೇತಾನುಗಮನಂ ನ ಸ್ಯಾದಿತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಶಾಸನಾತ್‌ | ೨. || ೧೪ I> 
ಆಟ ಜಾ ಚೆ ಸ್ತ್ರೀಧರ್ನೋಇ5ಯಂ ಭನೇನ್ನ ನಾ | 
ಶಾಂತ್ಯರ್ಥಂ ಧನುರಾದಾನೇ ಸೆ ಪ್ರೇತಸ್ಯರ್ಚೆಂ ಧುನುರ್ಜಷೇತ್‌ | 


ಯೆಸ್ಮಾದೇತಾಃ ಪ್ರೆಯುಜ್ಯಂಶೇ ಶ್ಮಶಾನೇ ಚಾಂತ್ಯಕರ್ಮಣಿ' | ೧೫ || 
ತಸ್ಮಾದ್ವದೇಶ್ವೃಚೆಸ್ಯಾಸ್ಯ ದೇವತಾಂ ಮೃತ್ಯುಮೇವ ತು! 
ಮಂತ್ರೇಷು ಹ್ಯನಿರುಕ್ತೇಷು ದೇವತಾಂ ಕರ್ಮಶೋ ವದೇತ್‌ || ೧೬ | 


14. ಮ ೃತನಿಗೆ ತಮ್ಮನಿಲ್ಲದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು (ಸ್ತ್ರೀಯು ಪತಿಯೊಡನೆ ಸಹಗಮನಮಾಡುವುದನ್ನು 
ತಡೆಗಟ್ಟುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು) 'ಹೋತೃವು ಎಂದರೆ ಪುರೋಹಿತನು ಮಾಡಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಮೃತನ ಸತಿಯು ತನ್ನ 
ಪತಿಯ ಶರೀರವನ್ನ Wi ಸಹಗಮನಮಾಡುವುದನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವು ನಿಷೇಧಿಸುವುದು, 

15 ಸಹೆಗಮನ ಪದ್ಧತಿಯು (ಸ್ತ್ರೀಧರ್ಮವು) ಇತರ ಜಾತಿಯವರಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸಬಹುದು ಅಥವಾ | 
R.A ಮೃತನಾದವನ ಕೃ ಯಲ್ಲಿದ್ದ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆಯುವಾಗ ಶಾಂತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಧನುರ್ಹಸ್ತಾತ್‌ 
ಎಂಬ ೯ನೇ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಶ್ಮಶಾನದಲ್ಲಿ ಅಂತ್ಯಕ್ರಿಯೆಯು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಈ ಮಂತ ವ 
ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಆಂತ್ಯಕ್ರಿ ಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು. 
| ಯಾವ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರಾ ಇಲ್ಲದ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳು 

16. ಈ ೧೮ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ೭೯ನೇ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಮೃತ್ಯುವೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು, 
ಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ್ಯ ಆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕರ್ಮದ ನಿವರಣೆ ಇದೆಯೋ ಅದನ್ನನು 
ಸರಿಸಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಆ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಇಂತಹ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. (ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಈ ೭೯ನೇ 


ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತ್ಯಕರ್ಮಗಳ ನಿವರಣೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಮೃ ತ್ಯುವೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಫಳಟಹುದು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು.] 


ಪುಮ ಯು ದು ಯ ಕೊ ಬ ದ ಸ ಸ ಯು ಬ ಯೆ ಬು ಎ ಆದ್‌ ನ್ನ್ನ, 





ಗ ಸಜ. ಯಿಯ ಬದು ಜಿ.ಬಿ ಬು ಬಯ pS 





ಯ. ಹೆ ಯು ಹಚಿ ಇಡಿ. 


14. The Hotr ought to perform this rite, e, should there be no 
brother-in-law, because a Brahmana enjoins that (the widow) should not 
follow the departed (husband). 


15. . This law regarding women may or may not apply to the other 
castes. 


In taking the bow (from the hand) of the departed man; one should 
mutter (stanza) ‘The bow’ (ಧನುಃ: x. 18-9) for the sake of averting evil. And 
because these (stanzas) are employed on the burning ground at the funeral 
ceremony: 

4. Formulas in which no deity is [1 
16: One should state the deity of this triplet (x. 18. 7-9) to be Death 


ಮೃತ್ಯು). 8೦ in the formulas (in which it 18) not expressly mentioned; one 
should state the deity from the ceremony. 


952 ಬೃಹೆಡ್ದೀನಕಾಯಾಂ [ ಮಂ. ೧ರ ಸೂ. ೧೮-೧೯. 








ಸಾ ಚನೆ ಸ 


ಮಂತ್ರತಃ ಕರ್ಮತೆಶ್ಟ್ರೈವ ಪ್ರಜಾಸತಿರಸಂಭವೇ | 


 ಹೆರಾಶ್ಚತೆಸ್ರೋ ಯಾಸ್ತ್ರೈತ್ರೆ ಉಪೆ ಸರ್ಷೇತಿ ಸಾರ್ಥಿನೀ || ೧೭ |! 
ಶಾಸಾಂ ಪ್ರೆಯೋಗಃ ಸ್ರೇತಸ್ಯ ಅಸ್ಥಿ ಸಂಚೆಯಕರ್ಮಣಿ 
ಪ್ರತೀಜೀನೇ ಯೆಥಾಹಾನಿ ಅಸಹೃತ್ಯೇತರಾಣಿ ತು "ಎ೧ | ce || 
ಅಹಃಸ್ಸು ಹಿತೆರೋ ದಧುರಿತ್ಯಾಶಾಸ್ತೇ5ನ್ನ ಬ ಯಾಶಿಷಃ | | 
ಅಹಃಸ್ವಾಗಾಮಿಷು ಚೆ ಮಾಂ ಪ್ರಯೆಂತೆಂ ಸಮಜೀವಯೆನ್‌ ll ೧೯ 
ನಿವರ್ತಧ್ರಮಿತೀದೆಂ ತು ಗವಾಂ ಕೇಜಿದಸಾಂ ವಿದುಃ | 

- ಅರ್ಧರ್ಚೆಃ ಸ್ರಥಮಾಯಾಸ್ತು ಅಗ್ಲೀಸೋನಾಯೆ ಉತ್ತರಃ | ೨೦ IF 


17. ಒಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳರುವ ವಿಷಯವಾಗಲ್ವಿ ಕರ್ಮದ ವಿನರಣೆಯಾಗಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟೆವಾಗಿರದಿದ್ದರೆ, 
ಅಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸ್ರಜಾಸತಿಯೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಇನ್ನು ೧೮ನೇ ಸೂಕ್ತದ 
೧೦-೧೩ನೇ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯಿದಾದ ಉಪೆ ಸರ್ಸೆ ಎಂಬ ೧೦ನೇ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. | | 1 

- 18-19. ಈ ನಾಲ್ಬು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು (೧೦-೧೩) ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮೃತನಾದವನ ಶರೀರವು ದಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ನಂತರ ಅಲ್ಲಿರುವ ಆಸ್ಥಿಗಳನ್ನು (ಎಲಬುಗಳನ್ನು) ಒಟ್ಟಿ ಗೂಡಿಸುವ ಅಸ್ಥಿಸಂಚಯವೆಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉಯೋಗಿಸ: 
ಲಾಗುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರೆತೀಚೇನೆ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ (೧೪) ಹಿಂದೆ ಕಳೆದುಹೋದ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ 
ಏತೃಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಹೇಗೆ ನೋಡಿಕೊಂಡರೋ ಅದರಂತೆ ಮುಂಡೆ ಬರುವ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಾನು ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಜೀವಿಸುವಂತೆ ಇಟ್ಟರೆಬೇಕೆಂಬ-ಆಶ್ವಾಸನೆಯನ್ನು ಆಶೀರ್ನಾದರೂಸದಲ್ಲಿ ಖುಹಿಯು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದಾನೆ, 

: 20. ನಿವರ್ಶಧ್ಮಂ ಎಂಬ ೧೯ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕೆಲವರು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಆಪಃ ಎಂಬ ಅಬ್ದೇವತೆಯೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. : ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಯಕ್ಸಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವರು. 


17. When ‘there is lack (of a deity) from the (evidence of the) 
formula and the ceremony as well, Prajapati is (the deity). 
°° Nowastothe following four (stanzas: x: 18. 10-13) here, “Approach” 
(ಉನ ಸರ್ಪ ; 10) is addressed to the Earth. 
18-19. Their application is in the ceremony of collecting the bones. 
of the departed. Now with the last (stanza) ‘In the future’ (ಪ್ರತೀಟೀನೇ ; x- 
18,14) he (the seer) expresses a prayer (in saying), As having taken away 
(my) other days, the Fathers placed (me) in (past) days. 
(50) they also restored me, about to die (ಪ್ರಯಂತಂ), to life in days to 
come: | | 
| 20. Now the (hymn) ‘Turn back’ (ನಿವತrಧ್ವಂ: x. 19) is (in praise) of 
Cows; some regard it as (in praise) ofthe Waters. The latter hemistich of 
‘the first (stanza: 1) is however, addressed to Agni-Soma-: 


¥ 


ಮಂ ೧೦. ಸ್ಕೂ ೧೯-೨೭. ] ಸಪ್ತಮೋರಥ್ಯಾಯ 958 





ಬಂದ್ರೀ ಸಸ್ಕೀದ್ದಿ ಿತೀಯಾಯಾಮುಭ್‌ಾ ದೇನೌ ನಿಪಾತಿಶ್‌ೌ | | 
ದಶಾಕ್ಷರಂ ತು ಶಾಂತ್ಯರ್ಥಂ ಮಾನಸಂ ಸೂಕ್ತಮುಚ್ಛತೇ | Il ೨೧ ॥ 
ತ್ರೀಣ್ಶೈಂದ್ರಾಣಿ ಕುಹೇತೃತ್ರ ಆಗ್ನೇಯಾಭ್ಯಾಂ ಹೆರಾಣಿ ತು | 








ಮಿ ಸೆ ಬಾಯ ಯಿ ಸ್ನ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ರಾ 


ತೈಚೋ3ತ್ರಾಸ್ಪ್ಯಾಶ್ವಿನಸ್ತೈಕ ಐಂದ್ರಾಣಾಮಂತ್ರಮೇ ಯುವಂ 1೨೨ || 
ಭದ್ರಂ ಸೌಮ್ಯಂ ಪ್ರೆ ಹಿ ಪೌಷ್ಟಂ ಶ್ರೀಣೆ ಎಂದ್ರಾಣಿ ಸರಾಣ್ಯಸತ್‌ | 
ತೇಷಾಮಾಡ್ಯೇನ ಮತ್ತಃ ಸನ್ಸಾಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಶಂಸೆತಿ | ೨೩ || 


೧೯-೨೭ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 


2], ೧೯ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೬ನೇ ಖುಸ್ವಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತನಾಗಿರುವನು. ೨ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 
ಅಗ್ನಿ ಯೆಂಬ ಈರ್ವರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಸಂಗನಶದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮುಂದಿನ ೨೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ನ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳ ಒಂದು ಪಾದಮಾತ್ರವಿರುವುದು (ಎಕಪದಾ ವಿರಾಟ್‌). ಈ ಸೂಕ್ತಪಠನವು ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ಶಾಂತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪ ಡುವುದು. 

09 ಈ ೨೦ನೇ ಸೂಕ ಕ್ಷಕ್ಕೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ೨೧ ನೇ ಸೂಕ ಕ್ಷಕ್ಳೂ ಅಗ್ನಿ ಯು ದೇವತೆಯು. ಈ ಅಗ್ನಿ 
ದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಾದನಂತರ ಕುಹ ಶ್ರುತ ನಿಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಸೂಕ ಕ್ರಗಳಿಗೆ(೨೨-೨೪) 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ಆದರೆ ಕೊನೆಯ ೨೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಯುವಂ ಶಕ್ರಾ ಎಂದು ನೊದಲಾಗುವ ಮೂರು. 
ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ (೪-೬) ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

23. ಭದ್ರಂ ನಃ ಎಂಬ ೨೫ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೋಮನು ದೇನತೆಯು; ಪ್ರೆ ಹ್ಯಚ್ಛಾ ಎಂಬ ೨೬ನೇ 
ಸೂಕ್ಮಕ್ಕೆ. ಪೂಷನು : ಜೀವತೆಯು ; ಮತ್ತು ಅಸತ್ಸು ಮೇ ಎಂದು ನೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ. 
(೨೭-೨೯) ಇಂದ್ರನು ದೇನತೆಯು; ಈ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾದ ೨೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನು ಸೋವ.ಪಾನದಿಂದ ಭೂ ತಾರು ಮಾಡಿದ ಸಾಹಸಕ ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು 2 ತಾನೇ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. 
ಗ್ಯ ಹ ಚ ಕಥ ಡ್ಯ 8. Deities of RY. x. 19-27. 

The sixth (stanza) is addressed to Indra (x- 19-6), while in the 
second ಗೆ the gods are incidentally mentioned (2). Now the hymn which 


contains a line of ten syllables (x- 20-1) is described as intended to avert 
‘evil (and) as connected with mind (ಮಾನಸ). 

22. ‘Now here after two hymns addressed to Agni (x: 20-41) there 
follow three addressed to Indra (beginning) ‘Where ? (ಕುಹಾ: x. 22-24). Now 
in the last of the hymns to Indra there is one triplet ‘Ye two’ ಗ x. 04. 

4-6) addressed to the Asvins- 
23 ‘Happy’ (ಭದ್ರಂ: 2.90ರ) is addressed * to Soma; ‘Forth indeed” 
B+. x: 26) is addressed to Pusan: The three following (beginning) “It shall 
be’ ಅಸತ್‌ ; Xx. 27-29) are addressed to Indra with the first (27) of these 
(Indra), being exhilarated, proclaims h his 6೮೮65, 


120 | 64 





ನ ಬ ಬಂ ದ ಭಾ ಸಟ ಸಾಸ ಕರ್ಸ್‌ ಇ 





954 ಬೃಹಡ್ಡೇನತಾಯಾಂ 


ಲ್ಯ enh gs BE i SR Ep ರ ್ಕ (| ಇಟ್ಟು ರ ಊಟ ಟಟ EE 2 8  ( ನಾ ಯ 
ರ್ಯ್ಪ್ಟ್ಮ್ಮ್ಮ್ಮ್ಮ್ಮ್ಮ ಪ ESS co 





ಯಥಾ ಚರತಿ ಭೂತೇಷು ಯಥಾ ವರ್ಷತಿ ಪಾತಿ ಚೆ | 

ಸೂಕ್ತೇ ತದಸ್ಮಿನ್ನಷ್ಟಾಭಿರ್ಯಗ್ಭಿರುಕ್ತಮಭೂರ್ವಿತಿ ॥ ೨೪ | 
ಸಸ್ಕೇತಿ ಮರುತಃ ಸ್ತೌತಿ ಸ್ತೌತಿ ವಜ್ರಮೃಗುತ್ತರಾ | 

ಅಗ್ನಿಮಿಂಪ್ರಂ ಚೆ ಸೋಮಂ ಚ ಶೀವಾನಂ ಮೇಷಮರ್ಚತಿ || ೨೫ 1 





ಪೂರ್ಮೋರ್ಡ ಚ್ಚೋತಪರಸ್ತಸ್ಕಾಃ ಪರ್ಜನ್ಯಂ ನಾಯುನಾ ಸಹ 
ನಿ ಕ್ರೋಶನಾಸ ಇತ್ಯಗ್ನಿಮುತ್ತರಾ ಸೂರ್ಯಮೇವ ತು 








24. ಈ ೨೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಅಭೂರ್ವಾಕ್ಷೀ8 ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ : ಗಳಲ್ಲಿ ( ತವ; 
(ಇಂದ್ರನು) ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು ಹೇಗೆ ಸಂಜ ಹು ಕಂದ, ಹೇಗೆ ವೈಫ್ಟಿ (ಮಳೆ) 
ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವನೆಂದೂ, ಸಕಲರನ್ನೂ ಹೇಗೆ ಸಂರಕ್ಷಣೆಮಾಡುವನೆಂದೂ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 


ih 


95. 3 
೧೬ ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಜ್ಞಾ ್ರಾಯುಢನನ. CN ಸು ಸ್ತುತಿಸಿದಾನೆ. Raid ನಂ i ಕ್ಕ 
ಆಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಸೋಮನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 





4 


ಕವಕೆಗಳನ್ನೂ ಭಿ ದಿವ 





ಷಂ ಎಂಬ ೧೭ನೇ ಜ.ಕೈನಲ್ಲಿ 





96. ೧೭ನೇ; ಖುಕ್ಳಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮೇಳೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅಗಿ 
ದಲ್ಲಿ ಪರ್ಜನ್ಯವಾಯುಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಫಿ ಜೋ 
ಮುಂದಿನ ೧೯ನೇ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 








ರ ಟೂ ಚೂ ಅಟಟ ಪಚ ಹಯ ಇಂ ಬು. ಇಂ ಎಟ. ಟು ಎಂ ಎಂ ಎ. ಯ ಪಟಟ ಪೋ ಘ ಲ ಲ ್ಮ ನ 1 


24- how he moves among beings, how 





he rains and protects is tuld 
in this hymn with the eight stanzas (beginning) ‘You became’ (ಅಭೂಃ; 
x. 27. 7-14). 


25. (The stanza) ‘Seven’ (ಸಪ್ತ: x. 97. ಸ 
stanza (16) praises the Bolt; (the stanza) ‘The 
adores Agni, Indra and Soma. 


he Maruts the next 
ಓೀವಾನಂ ಮೇಷಂ : 17) 






ಜ್ಯ 
ಅ ದ 


17. 81%. ೬. 27. (continued). RY. x. 28. Dialogues 0 

Indra & Vasukra. 
26. (thatis) its first hemist ich (6೧೮8 80 : | 
(adores) Parjanya with Vayu (17). ‘Crying aloud’ ( 
Agni, but the next (stanza) Surya (19) 











ಮಂ. ೧೦. ಸೂ ೨೧.೨೮. ] ಸಪ್ರಮೋತಧ್ಯಾಯಃ 985 


ಅಧಾ ಕಾಕಾ ಕತಾ ಕುಸನೂರ ಸಸಮು ವಮ ಘಷ್ರ ಸೂಸು ಸು ಸೂ ಮಿ 


ಏತ್‌ ಮೇಳಯಂ ಯ ಇತ್ಯೇತೇ ಸ್ತುತಿಶ್ಚೈವೇಂದ್ರವಜ್ರಯೋಃ 


ವೃಶ್ಲೇ ವೃಸ್ಲೇ ಧನುತ್ಚೈಂದ್ರೆಂ ದೇವಾನಾಮಿತಿ ತು ತ್ರಯೆಃ ॥ ೨೭ | 
ಶೀತೋಷ್ಣ ವರ್ಷದಾತಾರಃ ಸರ್ಜನ್ಯಾನಿಲಭಾಸ್ಕರಾಃ 

ಅಂತ್ಯೇ ಸೂರ್ಯಾನಿಲೌ್‌ ಚೋಭೌ ಸ್ತೂಯೇತೇ ಚ ಸೆದೇ ಸಹ | ೨೮! 
ಸಾತೇ ಜೀವಾತುರಿತ್ಯಸ್ಯಾಮಿಂದ್ರೋ ವಾ ಸೂರ್ಯೆ ಏವ ವಾ! 

ನಿಶ್ಚೋ ಹೈನ್ಯಸ್ತು ಸಂವಾದ ಖುಷೇಃ ಶಕ್ರಸ್ಯ ಚೈವ ಹಿ Il ೨೯ [| 


ಯುಗ್ಮಾಃ ಶಕ್ರಸ್ಯ ನಿಜ್ಞೇಯಾ ವಸುಕ್ರೆಸ್ಕೇತರಾ ಯಜಿಃ। 


27. ಏತ್‌ ಮೇ ಗಾವೌ ಎಂಬ ೨೦ನೇ ಖುಸ್ವಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಅಯೆಂ ಯೋ ವಜ್ರಃ ಎಂಬ 
೨೧ನೇ ಖುಶಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನ ಮತ್ತು ವಜ್ರಾಯುಧದ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ. ವೃಶ್ಲೇವೃಶ್ಲೇ ಎಂಬ ೨೨ ಹೇ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನ ಧನುಸ್ಸಿನ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಆದರೆ ದೇವಾನಾಂ ಮಾನೇ ಎಂಬ ೨೩ ನೇ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮೂರುಮಂದಿ 
ದೇವತೆಗಳು ಎಂದಕ್ಕೆ 

೨೪. ಶೀತ, ಉಷ್ಣ, ಮತ್ತು ವೃಷ್ಟಿ ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ವಾಯು, ಸೂರ್ಯ, ನರ್ಜನ್ಯ ಎಂಬ ಮೂರು. 
ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ಕಿನ (೨೩) ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ವಾಯುಗಳನ್ನು 
ಒಬ್ಬಿಗೆ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ನಾ 


೧೪. ಈ ೨೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಸಾತೇ ಜೀವಾತು8 ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಲಿಗೆ (೨೪) ಇಂದ್ರನಾಗಲಿ, 
ಸೂರ್ಯನಾಗಲಿ ದೇವತೆಯಾಗಬಹುದು, ನಿಶ್ವೋ ಹ್ಯ೧ನ್ಯಃ ಎಂಬ ೨೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃ ವಾದ 
ವಸುಕ್ರಖಯಸಿಗ್ಕೂ, ಇಂದ್ರಥಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

80. . ಈ ೨೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ (೨, ೪ ೬ ಇತ್ಯಾದಿ) ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯವಿರುವು 
ದೆಂದೂ ಉಳಿದ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ (೩, ೫ ಇತ್ಯಾದಿ) ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಸುಕ್ತ್ರಖಸಿಯ ವಾಕ್ಯವಿರುವುದೆಂದೂ ತಿಳಿಯ. 





| 27. “These two of mine’ (ಏತ್‌ ಮೇ. x.20) and ‘This which’ (ಅಯಂ 
mis 21) these two (stanzas) are (in) praise of Indra and the Bolt; and ‘To 

every tree’ (ವೃಕ್ಷೇ ವೈಕ್ಷೇ : 22) (praises) the Bow of Indra. But (in) ‘Of the 
Gods’ (ದೇವಾನಾಂ : 28) the three | 


28. bestowers of cold, heat, and rain, Parjanya, Wind (ಅನಿಲ) and 
Sun (ಭಾಸ್ಕರ), and in the last verse (ಪಾದ: 27-23) both Sun and Wind ೩೯೮ 
praised together. 


೧9, In the (stanza), ‘This is your life’ (ಸಾ ತೇ ಜೀವಾತುಃ: 24) either Indra 
or Surya (is praised)® But ‘Every other’ (ವಿಶ್ರೋ ಹೈನ್ಯಃ : ೫. 28) is a dialogue of 
the seer and of Sakra (Tadra). 


30. The ‘even (stanzas) are to be recognised as Sakra’s the other 
stanzas as Vasukra’s: | 


| ; | i ಮ ಈ ಗಿಲಿ, ಸಣ, ಕಿ... ಕ್ಷ 
956 ಟೃಹದ್ವೇವತಾಯಾಂ [| ಮಂ. ೧೦, ಸೂ. ೩೦-೩೩ 


ಶ್‌ ೪ ಟು ೋೂ₹್ಠ್ಷ್ತ 44 #5 ap ಎ bi dA SHR ಸ ಇಪ ಯ 


nets Dao ptm MA cite melt ER BT ಬಟ ids Sgr Bm .!| 





ಕಾಗೆ ಸಡಾ ರ ಆರು ಕಡೂರ 1 ನಡಾಲ್‌ ಸಗಳ: ಬಾರ್ಜ್‌" (23ರ: ಆ, 49: ಗ ಹ್‌ ಉಳ ವನ್‌ ಗಾತ ಉಟ! ಗ 


a ಚೀ ಶಕ್ರಮನಾಗತಂ | ೩೦ | 
ಯಜ್ಞಂ ಪರೋಕ್ಷ್ಸವತ್ಪಾ ಹ ಶ್ವಶುರೋ ನಾಗತೋ ಮಮ 

ಯೆದ್ಯಾಗಚ್ಛೇದೈ ಕ್ಷಯೇಕ್ಸ ಧಾನಾಃ ಸೋಮಂ ಹಿಬೇದಹಿ | ೩೧ 1 
ಇತಿ ತಸ್ಯಾ ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ತತ್ತಣಾದೇತ್ಯ ವಜ್ರಧೃಕ", 
ತಿಷ್ಕನ್ವೇದ್ಯಾಮುತ್ತರಸ್ಯಾಮುಚ್ಚೈರಾಹ ಸ ರೋರುವತ್‌ las || 
ತೃತೀಯೆಯಾ ಚತುರ್ಥ್ಯಾ ಚ ಪ್ರ ದೇವತೆ 








ತ್ರೇತ್ಯಪಾಂ ಸ್ತುತಾ | 
ಆಸಾಂನಪಾದಿತ್ಯನೇನ ನಾಮಾಗ್ಲಿರ್ಮಧ್ಯಮಃ ಸ್ತುತ 





ಬೇಕು. ಇಂದ್ರನ ಸೊಸೆಯು ಯಜ್ಞಾ. ಸ್ವರ್ಥವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಸಣ ಬಂದಿರುವುದನ್ನೂ 


ಬರದಿದ್ದು ದನ್ನೂ ನೋಡಿ... 





೩೦-೩೩ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
31. ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದ ನನ್ನ ಮಾನನಾದ ಇಂದ್ರನು ಇಸ್ಟ ಸೊತ್ತು: ಆ 


ಅವನು ಬಂದಿದ್ದಲ್ಲಿ (ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ) ಈ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ ಸೋರು ತನ್ನೆ 





32. ಅವಳ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ನಜ್ರಧಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನ; ಶಸ್ತ್ರ ಟ್‌ 
(ಯಜ್ಞದ) ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು ಸೆ ರೋರುವತ್‌ ಎಂಬ ೨೮ನೇ ಸೂಕ್ತದ 
ಹೇಳಿದನು. 

88.  ಅಬ್ಬೇವತಾಕವಾದ ಪ್ರ ದೇವತ್ರಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಎಂಟ ೩೦ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೩ ಮತ್ತು ೪ನೇ ಖುಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮಾಗ್ನಿಯು ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಸ್ತುತಿ: ನಳ್ಳಿ ಟ್ಟಿ ಯವನು, 





evens Tg Ns ಳ್‌ ಸಾಚ್‌ peo 121 ೬೬: 0 ಡರ ARE ne 0೫ ಈಸ 11 1 ಜೆ! 





The daughter-in-law of Indra, seeing the gois had come, but Sakra 
had not come, 
7. Deities of RY. x. 30 33. 


31. to the sacrifice, addressed (him) in the third person (ಸರೋಕ್ಷವತಿ”) 


4 






(saying : ‘My father-in-law has not come; should he come, he would eat 
grain and would drink Soma.’ 

32. The Bolt-bearer on hearing this speech of hers, came that very 
moment and standing on the northern altar (WTA), said aloud; He 
bellowing loud (ಸ ರೋರುವತ್‌ ; x. 98-2). 

33. Inthe praise of waters (beginning y Forth to the gods" (ಪ್ರ ಹ ತಾ: 
x» 30) the Middle Agni is praised by the name of ‘Child of ¥ 
ನಪಾತ್‌) with the third and the fourth (stanza). 








ಬ್ರೂಯಾ ವರಮಾನ ಲಂಡವುನನಟಸ 





| 
| 
# 


ಮಂ, ೧೦. ಸೂ. ೩೧-೩೫. ] ಸಪ್ತಮೋ$€ಧ್ಯಾಯಃ 957 : 





ಏತಿ ಯೆದ್ರೈಶ್ಚದೇವಂ ತು ತಸ್ಯ ಪ್ರೇತ್ರೈಂದ್ರಮುತ್ತೆರಂ | 


ವೈಶ್ವದೇನೀ ಪ್ರ ಮೇತ್ಯೇಕಾ ಸಂ ಮೇತ್ಯೈಂದ್ರೋ ದ್ವೃಚಿಃ ಹೆರಃ | ೩೪ |!' 
ಕುರುಶ್ರವಣಮರ್ಚತಃ ಪರೇ ದ್ವೇ ತ್ಯಾಸೆಡಸ್ಯವಂ | 
ಮೃತೇ ಮಿತ್ರಾತಿಥ್‌ೌ ರಾಜ್ಞಿ ತನ್ನ ಪಾತಮೃಷಿಃ ಪರೈಃ | ೩೫ | 
ಉಪಮಶ್ರವಸಂ ಯಸ್ಯ ಚತುರ್ಭಿಃ ಸ ವ್ಯಶೋಕಯತ್‌ | 
ಪ್ರಾನೇಷಾ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೆಂ ಯೆತ್ತಡನ್ನಸ್ತುತಿರುಚ್ಯತೇ | ೩೬ Il 
34. ಆ ನೋ ದೇವಾನಾಂ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ೩೧ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವೇದೆವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ, ಪ್ರೆ.ಸುಂ ಗೃಂತಾ ಎಂಬ ೩೨ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಪ್ರಮಾ Fd ಎಂಬ 


5೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳನ್ನೂ ಮುಂದಿನ ಸೆಂ ಮಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು 
ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೨.೩) ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


85. ಈ ೩೩ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (೪-೫) ತ್ರಸದಸ್ಯುಪುತ್ರನಾದ (ಅಥವಾ ಅವನ 
ವಂಶಜನಾದ) ಘರುಶ್ರ ವಣ ಎಂಬ ರಾಜನನ್ನು ಖಯಷಿಯವಎ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರುವನು. ಮಿತ್ರಾತಿಥ ಎಂಬ ರಾಜನು 
ಮೃತನಾ ಎಂದಾಗ ಅವನ ಮಿತ್ರ ನಾದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕವಷನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ರಾಜನ ಮೊಮ್ಮಗನನ್ನು ದುಃಖಿಸಬೇಡವೆಂದು 


ಸಮಾಧಾನಮಾಡುತ್ತಾ, 


ಪಗಡೆ ದಾಳಗಳ ಪ್ರೆಶಂಸೆ (೩೪) ೩೫-೪೪ ಸೂಕ್ತಗಳೆ ದೇವತೆಗಳು 


86. ಯಸ್ಯ ಪ್ರೆಸ್ವಾರಸಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೩೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ (೬-೯) 
ಮಿತ್ರಾ ತಿಥಿರಾಜನ ಮೊಮ್ಮಗನಾದ ಉಪಮಶ್ರವನೆಂಬುವನನ್ನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸುವನ್ನು ಪ್ರಾವೇಪಾ ಮಾ ಎಂಬ 
೩೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹಗಡೆಯಾಟದ ಮತ್ತು ದಾಳಗಳ ಪ ಪ್ರ ಶಂಸೆ ಇದೆ. 








34. Now (the hymn) which (begins) ‘Hither’ (ಏತಿ : x.31) 18 addressed 
to the All-gods; the one next to that ‘Forth’ (3:x.32) is addressed ta 
Indra. One (stanza) ‘Onward me’ (ಪ್ರ ಮಾ: x. 33-1) 18 addressed to the All- 
gods ; the following couplet ‘Together me’ (ಸಂಮಾ: 2-3) 1s addressed to 
Indra: 

35. The following two (stanzas) adore Kurusravana Trasadasyava 
(x. 88. 4-5). On the death of king Mitratith1, the seer with the following : 


8. The hymns of Dice: ೫. 3%. Deities of RY. 35.44. 


36. four (stanzas beginning) ‘Of whom’ (ಯಸ್ಯ; x. 88. 6-9) consoled 
his (Mitratithi’s) grandson ಉಪಮಶ್ರವಸಂ. The hymn which (begins) ‘The 


lively (ಪ್ರಾನೇಪಾಃ: ೫. 84) is called the praise of Dice. 


೧83. 1೨04 ಬೃಹದ್ಜಿ ೀವತಾಯಾಂ [ ಮಂ. ೧೦, ಸೂ. ೩೪-೩೮. 








ಅತ್ರಾಕ್ಷಾನ್ಪ್ಟಾದಶೀ ಸ್ತೌತಿ ನವಮ್ಯಾದ್ಯಾ ಚ ಸಪ್ತಮಾ। 
ತ್ರಯೋಪಶೀ ಕೃಷಿಂ ಸ್ತೌತಿ ಕತವಂ ಚಾನುಶಾಸತಿ | 


ಅಶ್ಲಾಂಸ್ತು ಶೇಷಾ ನಿಂದಂತಿ ಅಬುಧ್ರಂ ವೈಶ್ರದೇವತೇ | ೩೭ Il 
ಸಾವಿತ್ರಮೇಕೇ ಮನ್ಯಂತೇ ಮಹೋ ಅಗ್ನೇ ಸ್ತವಂ ಹರಂ | 

ಆಚಾರ್ಯಾಃ ಶೌನಕೋ ಯಾಸ್ಟ್ರೋ ಗಾಲವಶ್ಹೋತ್ತಮಾಮೃ ಚೆಂ | ೩೮ ॥ 
ನಮಃ ಸೌರ್ಯಮೈ ಂದ್ರಮಸ್ಮಿನ್‌ ಸೌರ್ಯೆೇ ಸಹ್ಯ ತು ಯಾಃ ಸ್ತುತಾಃ | 
ನಿಸಾತಿನ್ಯಸ್ತಾ8 ಸೂಕ್ತಾಂತೇ ವೈಶ್ವದೇವನೋತತ್ರ ತು 4 lal 


87. ಈ ಸೂಕ್ತದ (೩೪) ೧ ೭,೯, ೧೨ನೇ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಸಗಡೆ ದಾಳಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದ್ಕೆ. ೧೩ನೇ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯನಸಾಯ (ಕೃಷಿ)ವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಜೂಜುಕೋರನಾದ (ಪಗಡೆ) ಆಟಗಾರನನ್ನು ನಿಂದಿಸಿ ಬಯ್ಯ ಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ತದ ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಗಡೆ ಆಟವನ್ನೂ, ದಾಳನನ್ನೂ ನಿಂದಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅಬುದ್ರಮು ತ್ಯ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೩೫-೩೬) ವಿಶ್ಲೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


88. ಆದಕೆ ೩೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ರುವ ಮಹೋ ಅಗ್ಗೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು 
ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧೨-೧೪) ಸವಿತೃದೇವಶೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಆದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಕೊನೆಯ ೧೪ನೇ ಖುಕ್ಕು ಮಾತ್ರ ಸವಿಶೃಜೀವತಾಕವೆಂದು ಶೌನಕ, ಯಾಸ್ಸ, ಗಾಲವ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರು 
ಹೇಳುವರು. | 

89, ನನೋ ಮಿತ ಶ್ರಸ್ಯ ಎಂಬ ೩೭ನೇ ಸೂಕ ಕ್ರಕ್ಟೆ ಸೂರ್ಯನೂ, ಅಸ್ಮಿನ್ನ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ೩೮ನೇ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೂ ದೇವತೆಗಳು, ಆದರೆ ಸೂರ್ಯಜೀವತಾಕವಾದ ೩೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೬ನೇ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಸುತ: 
ರಾಗಿರುವ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು (ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ, ಆಸ ಇಂದ್ರಃ, ಮರುತಃ) ಪ್ರಸಂಗನಶದಿಂದ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ Neal ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 





| 37. Here the twelfth (tae) praises the Dice, the ninth, the first 
and the seventh (x. 34.1, 7, 9, 12), 


The thirteenth praises tillage (13) and admonishes the gambler: 

But the remaining (stanzas) blame the Dice- Two (hymns) beginning 
“They are awake (ಅಬುಧ್ರಂ : x. 35-36) are addressed to the All-gods- 

' 38. Some consider the praise at the end (ಪರಂ), ‘OF the great Agni 


(ಮಹೋ ಅಗ್ಗೆ (8: 2೭ 86. 12- 14) to be addressed to Savitr ; the teachers Suanaka, 
Yaska, and Galava (consider) the last (14) stanza (to be such) 


39. ‘Obeisance’ (ನಮಃ ; ೫. 37) ; 15 addressed to Surya, ‘In this’ (®ಸ್ಮಿನ್‌: 

. 3. 88) to Indra. But (the deities) who are praised in the sixth (stanzas) of 
the hymn to Surya (x: 37-6) are incidental; at,the end of this (ಅತ್ರ) hymn 
there is a couplet addressed te the All-gods (x37. 11-12)... 





sw } 
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: ಮಂ.'೧೦, ಸೂ. ೩೯-೪೦. ] ಸಪ್ತಮೋ*೯ಧ್ಯಾಯ್ಕ 959. 








ಸ್‌ 


ಆಶ್ಚಿನಾನಿ ತು ಯೆಸ್ರೀಣಿ ಐಂದ್ರಾಜ್ಯಿಸ್ತೇವ ಸುಪ್ರ ಚೆ! 


ಐಂದ್ರಾಣಾಮುತ್ತಮಾಯಾಸ್ತು ಸ್ತುತೋ5ರ್ಧರ್ಜೆೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ೪೦ Il 
ಸೆರೇ ದಿವಸ್ಪರ್ಯಾಗ್ಬೇಯೇ ಪ್ರಥಮಸ್ಕೋತ್ತಮೇನ ತು | 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯ್‌ ವಿಶ್ವೇ ಚ ಪಚ್ಛೋರ್ಥ್ಧರ್ಚೇನ ಸಂಸ್ತುತಾಃ | ೪೧॥ 


ಆಸೀತ್ಪಾಕ್ಷೀನವತೀ ಘೋಷಾ ಪಾಸರೋಗೇಣ ದುರ್ಭಗಾ | 
ಉವಾಸ ಷಷ್ಟಿಂ ವರ್ಷಾಣಿ ಪಿತುರೇವ ಗೃಹೇ ಪುರಾ | | ೪೨ || 


40. ಯೋ ವಾಂ ಪರಿಜ್ಮಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮು ಂದಿನ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೩೯-೪೧) ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ಅಸ್ತೇವ ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೪೨-೪೪) ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇಂದ್ರ ದೇವತಾಕವಾದ ಈ ೪೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೧ನೇ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

೪೫-೪೬ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು. 
» 41, ದಿವಸ್ಪರಿ ಎಂಬ ೪೫ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ೪೬ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ೪೫ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖುಸೈೈನ (೧೨) ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ, ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಡೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 


ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ವೃತ್ತಾಂತ 
42. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕಕ್ಸೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ಖುಹಿಗೆ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಪುತ್ರಿ ಇದ್ದಳು. ಅನಳು ಚರ್ಮರೋಗ 
(ತೊನ್ನು) ದಿಂದ ನರಳುತ್ತಿದ್ದಳು. ಅವಳು ತನಗೆ ಅರವತ್ತು ವರುಷವಾಗಿದ್ದರೂ ಮದುವೆಯಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ತನ್ನ ತಂಡೆಯ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ವಾಸವಾಗಿದ್ದಳು. 1 


ಬಾಸ ನುರಿಸಿ ನಿ ಮಿಮಿ ಸಾಹಾ 

40. Now there are three hymns addressed to the Asvins (beginning) 
‘Which’ (ms: x- 39-41), and there are (three) addressed to Indra(beginning) 
«As the archer far’ (ಅಸ್ತೇವ ಸು ಪ್ರ: x.42-44), but in ೩ hemistich (11) of the last 
stanza of the Indra hymns (42-44) Brihaspati is praised. 


Deities of RY. x: 45-26. Story of Ghosa | 


41. The two following (hymns), ‘From heaveu’ (ದಿವಸ್ಪರಿ: x. 45, 46) are 
addressed to Agni, but with the last hemistich of the former (x. 45-12) 
Heaven and Earth (12) and the All-gods are praised in the respective 
verses (ಪಚ್ಛಃ). 

42. Ghosa, daughter of Kaksivat, was disfigured by an evil disease. 
In the days of old she remained in her father’s house for sixty yenrs, 


..960 | ಬೃ ಹಜ್ಜೇ (ವತಾಯಾಂ [ ಮಂ. ೧೦. ಸೂ. ೩೯-೪೦. 





ಅತಸ್ಥೇ ಮಹತೀಂ ಚಿಂತಾಂ ನ ಪುತ್ರೋ ನೆ ಪತಿರ್ಮಮ | 


ಜರಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಮುಧಾ ತಸ್ಮಾತ್ಸ್ರಸದ್ಯೇಹಂ ಶುಭಸ್ಪತೀ | ೩೩ | 
ಯಥೈತ್‌ೌ ಮಾಮಕಸ್ತಾ ತ ಆರಾಧ್ಯಾವಾಸ ಯೌವನಂ | | 
ಆಯುರಾರೋಗ್ಯಮೈ ಶ್ವರ್ಯಂ ಸರ್ವಭೂತಹನೇ ನಿಷಂ | av ll 
ರೂಪವತ್ತಾಂ ಚೆ ಸೌಭಾಗ್ಯ ಮಹಂ ಶಸ್ಯ ಸುತಾ ಯದಿ | 
ಮಮಾಪಿ ಮಂತ್ರಾಃ ಪ್ರಾಡುಃ ಸ್ಕುರ್ಯ್ಯೈೆಃ ಸ್ಕೋಹ್ಯೇಶೇ ಮಯಾಶ್ಚಿನೌ | ೪೫ || 
ಚಿಂತಯೆಂತೀತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಜ್ವೀ ಯೋ ವಾಂ ಪರಿ ದದರ್ಶ ಸಾ! | 
ಸ್ತುತೌ ತಾವಶ್ಚಿನೌ ದೇವ್‌ೌ.ಸ್ರೀತೌ ತಸ್ಯಾ ನ್ನ || ೪೬ || 


45, ತನಗೆ ಮದುವೆಯಾಗಲಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ, ಪತಿಪುತ್ರರಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ, ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ವಯಸ್ಸು ಕಳೆದುಹೋಗಿ 
ಮುದುಕಿಯಾದೆನಲ್ಲಾ ಎಂಬ ಚಿಂತೆಯಿಂದ ಕೊರಗುತ್ತಿ ಳು ಆ 6 ಅವಳು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮಕೆ 
ಹೋಗುತ್ತೇನೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದಳು. | | | 

44, ಈ ಅಶ್ಲಿ ಶಿ ನೀತೇವತೆಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿ ವೃದ್ಧನಾಗಿದ್ದ ನನ್ನ ತಂದೆಯು (ಅಥವಾ ತಾತನು) ಯೌವನ 
ವನ್ನು ಪಡೆದನು. ಹಾಗೆಯೇ ಅವರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ದೀರ್ಫಾಯುಸ ನೃನ್ನೂ. ಆರೋಗ್ಯವನ್ನೂ, ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ 
ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಸಮರ್ಥವಾದ ವಿಷವನ್ನು ಪಡೆದನು. 

45. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ನನಗೆ ಗೋಚರವಾದರೆ 


ಆ ಖುಹಿಯಪುತ್ರಿಯಾದ ನಾನೂ ಸಹ ಆ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸುಂದರವಾದ ರೂಪವನ್ನೂ ಸೌಭಾಗ್ಯವನ್ನೂ 
(ಒಳ್ಳೆ ಯ ಅದ್ಧ ೈಷ್ಟವನ್ನು ) ಪಡೆಯಬಹುದು ಎಂದು ಆಲೋಚಿಸಿದಳು. 


46. ಈರೀತಿ ಆಲೋಚಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವಳಿಗೆ ಯೋ ವಾಂ ಪೆರಿಜ್ಮಾ ಎಂಬ ೩೯ನೇ ಸೂಕ್ತ ಕ್ರವೂ ಅದರೆ 
"ಮುಂದಿನ ರಥಂ ಯಾಂತಂ ಎಂಬ ೪೦ನೇ ಸೂಕ್ತವೂ ಗೋಚರವಾದವು. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ಸ್ತುತರಾದ ಅಶ್ವಿನೀ 
' ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರೀತರಾಗಿ, ಆ ಸ್ತ್ರೀಯ ಭಗಪ್ರದೇಶವನ್ನು (ಸತ್ರ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು) ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 





: 48. She fell into great grief (thinking), ‘Without son or husband 
I have reached old age in vain; 1 (will) therefore resort to the Lords, of 
Light (ಶುಭಸ್ಸತೀ). 

44. Since my father, by propitiating them, : obtained youth, long 
life, health, power, poison for slaying all beings. 


45. L his daughter, (would obtain) beauty and good ಹ್‌ if to 
me also were revealed formulas 1 in 1 which the Asvius shall be praised by n me 


10. Story of Ghosa (concluded) 


46-47. As she reflected thus, she saw the two hymns ‘Your. encircling’ 








ಮಂ, ೧೦. ಸೂ, ೪೦, | | ಸಪ್ರೆನೋಧ್ಯಾಯಃ | ೧61 


ಪ್ರವಿಶ್ಯ ನಿಜರಾರೋಗಾಂ ಸುಭೆಗಾಂ ಚಿಕ್ರತುಶ್ನ ತಾ|. 


ಭರ್ತಾರಂ ಪವತುಸ್ತಸ್ಕೈಸುಹಸ್ತೇತಿ ಸುತಂ ಮುನಿಂ - Il ೪೭ | 
ದದತುಸ್ತಶ್ಸುಪೆರ್ಣಾಭ್ಯಾಂ ಯೆನ್ನಾಸತ್ಕೇತಿ ಕೀತಣ್ಯತೇ | | 

ಹಾಸ್ತೇನತ್ಕೈ ಚ ಫಘೋಷಾಯ್ಬೆ ನ ತಸ್ಯಾಮಾಜುರೋ5ನಯಾ | ೪೮ |! 
ಪ್ರಾಜಾಪೆತ್ಯಾಸುರೀ ತ್ವಾಸೀಬ್ವಿಕುಂಠಾ ನಾಮ ನಾಮತಃ | | 
ಸೇಚ್ಛಂತೀಂದ್ರಸಮಂ ಪುತ್ರಂ ತೇಪೇ5ಥ ಸುಮಹತ್ತಸೆಃ ೪೯ If 
ಸಾ ಪ್ರ ಜಾಪತಿತಃ ಕಾಮಾಂಲ್ಲೇಭೇ5ಥ ವಿವಿಧಾನ್‌ ವರಾನ್‌ | 

ತಸ್ಯಾಂ ಚೇಂದ್ರ8 ಸ್ವಯಂ ಜಜ್ಞೇ ಜಿಘಾಂಸುರ್ದ್ಯೈತ್ಯದಾನವಾನ್‌ soll 


41. ಅವಳ ವಯೋನಿಕಾರವನ್ನು ಎಂದರೆ ವೃದ್ಧಾ ಸ್ಯವನ್ನೂ ರೋಗರುಜಿನಾದಿಗಳನ್ನೂ ಸರಿಹಾರಮಾಡಿ. 
ಸುಂದೆರವಾದ ಕನ್ಯೆಯನ್ನ್ನಾ ಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದರು. ಮತ್ತು ಆ ಫೋಷೆಗೆ ಅನುರೂಪನಾದ ಪತಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟು 
ಸುಹಸ್ತ್ಯನೆಂಬ ಪುತ್ರ ನನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. ' | ಎ | | 

48. ನಾಸೆತ್ಯಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದ ಆ ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳು ರೆಕ್ಕೆ ಗಳುಳ್ಳ ತಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳ 
ಮೂಲಕ ಕಕ್ಸೀವಂತನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ರ್ರೀಗೆ ಅನುಗ್ರ ಹಮಾಡಿರುವುದನ್ನು ೪೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದ 


ನ ತಸ್ಯ ನಿದ್ಮೆ ಎಂಬ ೧೧ ನೇ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೂರ್ಜ ನೇ ಸೂಕ್ತದ: ಅಮಾಜುರಶ್ಚಿ ತ್‌ ಎಂಬ ೩ನೇ ಖುಸ್ಯಿ ನಲ್ಲಿಯೂ 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಇಂದ್ರವೈಕುಂಶನೆಂಬ ಯೆಷಿಯೆ ವ ವೃತ್ತಾ ೦ತ 
49. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಜಾಪತಿಗೆ ಆಸುರೀ ಎಂಬ ಪುತ್ರಿ ಇದ್ದ ತೆ ಅವಳು ತನಗೆ ವೀರ್ಯಪರಾಕ್ರವ ಮಾದಿ 


| ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸರಿಗಟ್ಟು ವ ಪುತ್ರನಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಘೋರವಾದ ತಸಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದಳು. 






5850. ಆ ಆಸುರೀ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯಿಂದ ತನಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ಅನೇಕ 
ವರಗಳನ್ನು ಸಡೆದಳ್ಳು ದೈತ್ಯರನ್ನೂ ದಾನವರನ್ನೂ ಸಂಹಾರಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಇಂದ್ರನೇ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ 
ಅವಳೆ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದನು. ET ಹ | 








Entering her organ (ಭಗ) they made her ageless free from disease, and 
beautiful (ಸುಭಗಾ). They gave her a husband and the sage Suhastya as ೩5೦೧. . 
| ಜೀ 48 What the ‘Nasatyas’ by means of their two winged steeds 





| 0: of that’ (ನ ತಸ್ಯ: x- 40-11) (and) “OF her that ROWS old at 
ome! (ಅರ ಜುರಃ 7 x. 89-83). 


i; «9... There was an ic ಗ 0s Prajapatl, Vikuntha(2toss)by 
name. She, desiring a son like Indra, performed very severe austerities: 
1. Story of Indra Yaikuntha- 


ಬ 5 5ರ. ” ‘She then obtained from Prajapati her desires (in the form of) 
watidusBobns.'' And Indra himself was Uo of hss as be wished to ರಿ ೫) We 
x Bajtyad and Danavas. ' ೬೬೬1. 4 ತ Kk 














969 ಬೃಹೆಡ್ಡೇವತಾಯಾಂ [ಮಂ. ೧೦, ಸೂ ೪೭, 


ಲ ಪ್‌  ೋ ಡ್‌ ಗನ್‌ ಬ್ಯ 4424.44 0844.೬4 we nd . ಂೋಟ್ಳ್ತ್ಣ್ಲ್ಳ್ಣ್ತ ಮೋ ಫೋಟೋ ವೇ ಮ್ಮ ವ ಪಂಪಂಲ್ಲ2.ಾ40.8 42.48.46 dE gh 0 ಆ ಟೂ 
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ಏಕದಾ ದಾನವೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ಸಮರೇ ಸಮಸಜ್ಯತ | 
ಜಘಾನ ತೇಷಾಂ ನವಶೀರ್ನವ ಸಪ್ತೆ ಚ ಸಸ್ತಕಾನ್‌ | ೫೧ ॥ 
ಭಿತ್ತ್ವಾ ಸ್ವಜಾಹುನೀರ್ಯೇಣ ಹೈಮರ್‌ಪ್ಯಾಯಸೀಃ ಪು 
ಹತ್ವಾ ಸರ್ವಾನ್ಯಥಾಸ್ಥಾನಂ ಪೈೃಥಿವ್ಯಾದಿವ್ಯವಸ್ಥಿ ತಾನ್‌ | ೫೨ || 
ಸೈಥಿವ್ಯಾಂ ಕಾಲಕೇಯಾಂಕ್ಚ ಪೌಲೋಮಾಂಶ್ಚೈವ ಧಸ್ರಿನಃ 
ತಾಂಶ್ಚ ವ್ರ್ಯುತ್ಸಾದಯಾಮಾಸ ಸ್ರೆಹ್ಲಾದತನಯಾಸ್ಚಿನಿ Il ೫೩ | 
ರಾಜ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸ ದೈತ್ಯೇಷು ಸ್ವೇನ ನೀರ್ಯೇಣ ದರ್ಪಿತ। | 
ದೇವಾನ್ಭಾಧಿತುಮಾರೇಭೇ ಮೋಹಿತೋ; ಸುರಮಾಯಯಾ 1! ೫೪ I 
51. ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ದಾನವರಿಗೂ (ಅಸುರರಿಗೂ) ಯುದ್ಧ ವಾಯಿತು. ಆ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ 
ಈ ಇಂದ್ರವೈ ಕುಂಕನು 810 ಮಂದಿ (90%9) ದೈತ್ಯರನ್ನೂ 490 ಮಂದಿ (70%) ದಾನವರ; 
ಮಾಡಿದನು. 
00. (ಈ ದೈತ್ಯದಾನವರಿಗೆ ಪೃಧಿನಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ಕರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನ, ಬೆಳ್ಳ ಉಕ್ಸುಗಳಿಂದ ಜರ್ಮಿೀತಮಾದೆ 
ಅಭೇದ್ಯವಾದ ಕೋಟಿಗಳಿದ್ದವು) ಇಂದ್ರವೈ ಕುಂಠನು ತನ್ನ ಬಾಹುಬಲದಿಂದಲೇ ಈ ದೈತ್ಯ ದಾನವರ ಸೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಸ್ವರ್ಗ 














ನ್ಸ್ದೂ ಸಂಹಾರದೆ 





; ೪) 
ಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಚಿನ್ನ, ಬೆಳ್ಳಿ, ಉಕ್ಕುಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದ್ದ ಮೂರು ಸಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಧ್ವೈಂಸಮಾಡಿದನು, ಮತ್ತು ಸ್ಫಥಿ 


ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಆ ದೈತ್ಯದಾನವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು. 

58. ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿದ್ದ ಕಾಲಕೇಯರೆಂಬ ದೈತ್ಯರನ್ನೂ ಧನುರ್ಬಾಣಗಳಿಂದ ಆಜೇಯರಾಗಿದ್ದ 
ಪುಲೋಮವಂಶದ ದೈತ್ಯರನ್ನೂ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರಹ್ಲಾದವಂಶದವರಾದ ಅನೇಕ ದೈತ್ಯರನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿದನು. 

54. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ದೈತ್ಯರನ್ನು ಕೊಂದು ಅವರ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ತಾನೇ ಪ್ರಭುವಾಗಿ ತನ್ನ ಸ್ವಬಲ ಪರಾಕ್ರಮ 
ಗಳಿಂದ ಬೀಗಿ ಮೆರೆಯುತ್ತಾ ಮಾಯಾಪರವಶನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದನ್ನು 











51. Once he was engaged in battle with the Danavas. ಟಿ! them he 
slew nine nineties and seven groups of seven. 

52. Having shattered with the might of his arm their citadels of 
gold, silver, and iron, (and) having slain all of them) in their respective 
spheres (ಯಥಾಸ್ಥಾನಂ), ೩5 arrayed On earth and in the other (two worlds). 

58. On earth he exterminated both the Kalakeyas and the race of 
Puloma, the archers; and in heaven the notorious offspring of Prahlada. 


12- Story of Indra Vaikuntha (continued). 

















54. Having obtained sovereignty among the Daityas (and) puffed 
up with pride by reason of his might, he began to harass the god 


ds, being 
jufatuated by the craft of the Asuras. 


ಬ 





ಮಂ, ೧೦. ಸೂ, ೪೮-೫೦. ] ಸಪ್ತನೋಧ್ಯಾಯ: 963. 





ಜಾಧ್ಯಮಾನಾಸ್ತು ತೇನಾಹಿ ಅಸುರೇಹಾಮಿತೌಜಸಾ | 


ಉಪಾಧಾವನ್ನೃ ಷಿಶ್ರೇಷ್ಕಂ ತತ್ಸ್ರ್ರಜೋಧಾಯೆ ಸಪ್ತಗುಂ ॥ ೫ಜ |! 
ಯಸಿಸ್ತು ಸಪ್ತೆಗುರ್ನಾಮ ತಸ್ಯಾಸೀತ್ಸುಪ್ರಿಯೆಃ ಸಖಾ | 

ಸ ಚೈನಮಭಿತುಷ್ಪಾವ ಜಗೃಭ್ಮೇತಿ ಕರೇ ಸ್ಪೈಶನ್‌ 1 ೫೬ |! 
ತತಃ ಸ ಬುಧ್ವಾ ಚಾತ್ಮಾನಂ ಸಪ್ತಗುಸ್ತುತಿಹರ್ಷಿತಃ | 

ಆತ್ಮಾನಮೇವ ತುಷ್ಟಾವ ಅಹಂ ಭುವಮಿತಿ ತ್ರಿಭಿಃ | | ೫೭ ॥! 
ಕೀರ್ತಯನ್ಸಾ ನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಾನಿ ಸ್ಮ ಕೃತವಾನ್ಪುರಾ | 

ಯಥಾಕರೋಚ್ಚ ನೈದೇಹಂ ವ್ಯಂಸಂ ಸೋಮೆತಿಂ ನೃಸೆಂ || ೫೮ !! 


55. ಅಪರಿಮಿತಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ಅಸುರನೂ ಆದ ಈ ಇಂದ್ರವೈಕುಂಠನಿಂದ ಪೀಡಿತ 
ರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಇವನ ಬಾಧೆಯನ್ನು ತಾಳಲಾರದೆ ಓಡಿಹೋಗಿ ಖುಷಿಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಸಪ್ತೆಗು ಎಂಬ ಖಹಿಯ 
ಮರೆಹೊಕ್ಕರು, 


56. ಈ ಸಪ್ತಗುಖುಹಿಯು ಆ ಇಂದ ದ್ರವೈಕುಂಠನ ಪ್ರಿ ಯಮಿತ್ರನಾಗಿದ್ದ ನು ಆದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ರೆಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ. ಇಂದ್ರವೈಕುಂಠನ ಕೈಯನ್ನು ,ಹಿಢಿದುಕೊಂಡು ಜಗೃಭ್ಮಾ ತೇ ದಕ್ಷಿಣಮಿಂದ್ರ ಹಸ್ತಂ ಎಂಬ 
೪೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಆ ಇಂದ್ರ ವೈಕುಂತನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು; 
| 57. ಸಪ್ರಗುಯಷಿಯಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ ಆ ಇಂದ್ರವೈಕುಂಠನಿಗೆ ತಾನು ಯಾರು (ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನೇ 
ತಾನು) ಎಂಬ ಅರಿವಾಯಿತು. ಅನಂತರ ಆ ಇಂದ್ರ ವೈಕುಂಠನು ಅಹಂ ಭುವನಂ ವಸುನಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 
ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೪೮-೫೦) ತನ್ನ ಸ್ನ ಸ್ಟ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದಾ ನೆ. 

58, ತನ್ನ. ಆತ್ಮಸ್ರಶಂಸೆಯಲ್ಲಿ pn ತಾನು ಯಾವ ಯಾವ ಸಾಹೆಸಕ ಸತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನೋ 
ಅವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವನ್ನು ಮತ್ತು ತಾನು ವಿದೇಹದೇಶದ ರಾಜನಾದ ವ್ಯಂಸನೆಂಬುವನನ್ನು ಹೇಗೆ 
ಸೋಮಪತಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಜೆನೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರುವನು. 


55. Now while they were being harassed by that same Asura of 
unlimited power; they fled (೦7 succour to Saptagu, most excellent of seers, 
in order that (the latter) should admonish him (Indra). 


56. Now the seer called Saptagu was a dear friend of his, and (60) 
he praised him with the (hymn), ‘We have grasped (ಜಗ್ಳಭ್ಮಾ : x: 47), as he 
took kim by the hand. 

57. Then he coming to (ಬುಧ್ವಾ) himself (and) rejoiced at the praise of 
‘ Saptagu, praised himself with the three (hymns) “I was’ (ಅಹಂ ಭುವಂ: 
x» 48-50); | 

: 58. Proclaiming his deeds, which he ಜಾ । in ಹು of Yor, and 
how he made king Vyemsa of Videha lord of Soma... ' 


ಲ್‌ 


ಹಜ್ಜೇನತಾಯಾಂ: [ ಮಂ. ೧೦.,ಸೂ. ೫೦. 
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ವಸಿಷ್ಕಶಾಸಾದಭವಪ್ಪೈ ದೇಹೋ ನೃಪತಿಃ ಪುರಾ।| | 
ಇಂದ್ರಪ್ರಾಸಾವಾವೇಜೇ ಚೆ ಸತ್ರ್ರೈಃ ಸಾರಸ್ವತಾದಿಭಿಃ Il ೫೯॥ 
ಪ್ರಭೂತಾಂ ಶಕ್ತಿಮತ್ತಾಂ ಚೆ ಶತ್ರೂಣಾಮಪ್ಯಸಾಕ್ರಿಯಾಂ |" 

ನೃಷು ಸರ್ವೇಷು ಚೈಶ್ವರ್ಯಂ ಪ್ರಭುತ್ವಂ ಭುವನೇಷು ಚೆ 

ಪ್ರ ವೋ ಮಹ ಇತಿ ತ್ವಸ್ಯಾಮಾತ್ಮನೋ ನೀರ್ಯಮಸ್ಷಯೆಂ Ilo I 


ವೈಶ್ವಾನರೇ ಗೃಹಪತೌ ಯೆನಿಸ್ಕೇ5ಗ್ಸ್‌ ಚ ಸಾನಕೇ | 
ವಸಬ್ವಾರೇಣ ವೃಕ್ಚೇಷು ಭ್ರಾತೃಷ್ಣಗ್ನೌ ಸಹಃಸುತೇ | ೬೧ 


59. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ , ಈ ವಿದೇಹದೇಶದ ರಾಜನಿಗೆ ವಸಿಷ್ಠಯಹಿಯು ಶಾಪನನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಈ ರಾಜನು 
ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸರಸ್ಪತೀ ಮೊದಲಾದ ನದಿಗಳ ದಡದಲ್ಲಿ ಸತ್ರೃಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 
- 60, ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸ್ವಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ತನ್ನ ಅತಿಶಯವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ, ತನ್ನ 
ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ತಾನು ಮಾಡಿದ ಹಿಂಸೆಯನ್ನೂ ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ತಾನು ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಸಮಸ್ತ ಜನರಿಗೂ 
ತಾನು ಒಡೆಯನಾಗಿರುವುದನ್ನೂ ಪ್ರೆ ವೋ ಮಹೇ ಎಂಬ ೫೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


ಸೌಚೀಕಾಗ್ನಿಯೆ ವಿಷಯ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಓಡಿಹೋಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಅವಿತುಕೊಂಡಿದ್ದ ನಿಷಯೆ. | 
61. ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಸಹೋದರರಾದ ವೈಶ್ವಾನರ, ಅಗ್ನಿಗೃ ಹಪತಿ (ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ನಿ), 
ಯವಿಷ್ಕ ಪಾವಕ (ಪಾವಕಾಗ್ನಿ) ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿಯೂ ಯಜಮಾನರು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ವಷಟ್ಯಾರಪೂರ್ವಕರಾಗಿ 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದರು. ವಜ್ರಾಯುಧಸದೃಶವಾದ ಈ ವಷಟ್ಯಾರಾಹುತಿಗಳಿಂದ 
(ಅವುಗಳ ತೀಕ್ಷ್ಣತೆಯನ್ನು ತಾಳಲಾರದೆ) ಈ ಮೂವರೂ ಹೆತರಾದರು. ತನ್ನ ಈ ಮೂರುಮಂದಿ ಸಹೋದರರೃ 
ಮೃತರಾದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಅಗ್ನಿಯು ಹೆದರಿ, 





13- Story of Indra Yaikuntha (concluded). Story of Agni and 
his brothers : RY: ೫. 51-58. 


59. By the curse of Vasistha he in former days had become king of 
Videha, and by the favour of Indra he sacrificed with sessions (ಸತ್ರ) on the 
Sarasvati and others 


60. and (praising) his great power and his injury to 1008, and his 
sovereignty among all men and his lordship in the worlds: but in the 
(stanza) ‘Forth to your great (ಪ್ರ ವೋ ಮಹೇ.: x. 501) his own imperishable 
might. 


61- When the brothers Vaisvanara, Agni Grihapati and Yavistha, 
Pavaka, and Agni Sahasuta had been shattered by the Vasat call. 


ಮಂ. ೧೦, ಸೂ, ೫೦. ] ಸಸ್ತಮೋನಧ್ಯಾಯಃ | 965 





ಅಪಚೆಕ್ರಾಮ ದೇನೇಭ್ಯಃ ಸೌಚೀಕೊಲಗ್ಲಿರಿತಿ ಶ್ರುತಿಃ | 


ಸ ಪ್ರಾನಿಶದಸಕ್ರಮ್ಯ ಯತೊನಪೋ ವನೆಸ್ಪತೀನ್‌ § | ೬೨ 1 
ತೆತೋಇಸುರಾಃ ಪ್ರಾದುರಾಸನ್ನಷ್ಟೇ$ಗ್ನ್‌ ಹವ್ಯವಾಹನೇ | 
ತೇ5ಗ್ನಿಮೇವಾನ್ಸ್ವವೈಸ್ಷಂತ ದೇವಾ ಹತ್ತಾಸುರಾನ್ಯುಧಿ | | || ೬೩ || 


ತಂತು ದೂರಾದ್ಯಮತ್ಚೈನ ವರುಣಶ್ಚಾನ್ವಪಶ್ಯತಾಂ | | 
ಉಭಾನೇನಂ ಸಮಾದಾಯ ದೇವಾನೇವಾಭಿಜಗ್ಮತುಃ | ೬೪ 1 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ದೇವಾಸ್ತೆ ಸ ೀನೆಮೂಚುರಗ್ಗೆ « ಹವ್ಯಾನಿ ನೋ ವಹ | 

ವರಾನ” ಗೃಹಾಣ ಚಾಸ್ಮತ್ತಶ್ಚಿತ್ರಭಾನೋ ಭಜಸ್ವ ನಃ | 


62. ದೇವತೆಗಳ ಸಮಿಾಪವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಓಡಿಹೋಗಿ ಈ ಸಾಚೀಕಾಗ್ನಿಯು ಖುತುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಉದಕ 
ಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ನೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡನು (ಆಶ್ರಯ ಪಡೆದನು) ಈ ವಿಷಯವು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು, | | 

863. ತಮಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯು ತಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋದ ಕೂಡಲೆ ಅಸುರರು 
ದೇವತೆಗಳ ಮೇಲೆ ನುಗ್ಗಿ ಬಂದರು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಸುರರಿಗೂ ನಡೆದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಅಸುರರನ್ನು 
ನೊಂದರು. ಆಗ ತಮ್ಮ ಬಳಿ ಅಗ್ನಿ ಇಲ್ಲದಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿರುವನೆಂದು ಅವನನ್ನು 
ಹುಡುಕಲಾರಂಭಿಸಿದರು. | 


64. ಆಗ ಯನುನೂ ವರುಣನೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೂರದಿಂದಲೇ ನೋಡಿದರು. ಅವರು ಅಗ್ನಿಯ ಬಳಿಗೆ 
ಬಂದು ಅನನನ್ನು ತಮ್ಮ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಕರೆದುಕೊಂಡು ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋದರು. - | 

65. ತಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬಂದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ನೋಡಿ ಇಂತೆಂದರುಎಲ್ವೈ ಅಗ್ಟಿಯ್ಯೊ ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ : ಹವಿಸ್ಸ ನ್ನು ನಮಗೆ ವಹಿಸು, ನಿನಗೆ ವರಗಳು ಬೇಕಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಕೇಳು ಕೊಡುವೆವು. 





62. Agni Sauchika departed {from the gods, 80 ೩ Vedic text(relates). 


He on departing entered the seasons, the waters; (and) the trees: 


63. Then the Asuras appeared, when Agni the oblation-bearer had 
vanished. The gods having slain the Asuras in fight, looked about in quest 
of Agni. | | 

14. Story of Agni’s flight (continued). 

64. Now Yama and Varuna espied him from afar: Both of them; 

taking him with them, went to the gods- | 


65. On seeing him the gods said ; ; ‘0 Agni, bear our oblations, and 
accept boons from us; do you, ಲಿ brilliantly rhining one, attend upon us; 


086 ಬೃಹಡ್ಚೇವತಾಯಾಂ [ ಮಂ, ೧೦. ಸೂ. ೫೧. 
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ಜೀವಯಾನಾನ್‌ ಸುಗಾನ್‌ ಪೆಥಃ ಕುರುಷ್ವ ಸುಮನಾಃ ಸ್ವಯಂ | ೬೫ |! 

ಪ್ರತ್ಯುನಾಚಾಥ ಶಾನಗ್ನಿರ್ವಿಶ್ರೇದೇನಾ ಯದೂಚ ಮಾಂ 

ತತ್ಮರಿಸ್ಕೇ ಜುಷಂತಾಂತು ಹೋತ್ರಂ ಪೆಂಚೆ ಜನಾ ಮಮ || ೩೬ ॥ 

ಶಾಲಾಮುಖ್ಯಃ ಪ್ರ ಚೇತೆಕ್ನ ಪುತ್ರೋ ಗೃಹಪೆತೇಶ್ವ ಯಃ | 

ಉತ್ತರೋ ದೆಕ್ಷಿಣಶ್ಚಾಗ್ನಿರೇತೇ ಪಂಚ ಜನಾಃ ಸ್ಮೃತಾಃ 1೯೭॥ 

ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಗಂಧವೊರಗರಾಕ್ಷ್ರಸಾಃ | 

ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿಶರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ಯಕ್ಷರಾಶ್ಚಸಾಃ 
ನಾನಾಪ್ರಕಾಶಗಳಿಂದ ಬೆಳೆಸುವ ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಹವಿರ್ವಹನಕಾರ್ಯವನನ್ನುಸೆರವೇರಸು. 
ದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿ ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ನಿರ್ಬಧಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡ. 








66. ದೇವತೆಗಳ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ಆಗ್ದಿಯು ಈರೀತಿ ಪ್ರ: Kili ಶ್ರನು. ದೇವತೆಗಳಾದ ಸೀವೆಲ್ಲರೂ 
ಹೇಳಿದುದನ್ನು ನಾನು ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಆದರೆ ಐದು ಪಂಗಡದ ಜನರೂ ನನ್ನ ಹವಿರ್ವಹನಕಾರ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನ 
ವನ್ನು ಪಡೆಯಲಿ, 

ಪೆಂಚಜನರ ನಿವರಣೆ 


67. ಈ ಐದು (ವಿಧ) ಸಂಗಡದ ಜನರು ಯಾರು ಎಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಏವ (ಗಿ. 
ದ್ವಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸ್ಕಿತವಾಗಿರುವ ಆಗ್ನಿಯು (ಶಾಲಾಮುಖ್ಯಃ); (5) ಅರಣಿಗಳನ್ಲಿ ಕಡದ ಸೈಳದಿಂದೆ ಉತ್ತರ 
ತರಲ್ಪಡುವ (ಪ್ರಣೀತ) ಅಗ್ನಿ; (೩) ಯಜಮಾನನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾ ಹಿಶನೂದ ಆಗ್ನಿ | 
(೪) ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ಉತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿ, (೫) ದಕ್ಷಿಣುಗ್ನಿ, ಈ ಐದು ವಿಧ ಆ 
ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. 

68. (೧) ಮನುಷ್ಯರು (೨) ) ಪಿತೃ ಗಳು (೩) ದೇವತೆಗಳು (ಗಂಧರ್ವರು) (೫) ಸರ್ವಗಳೇ ಮೊದ 
ರಾಕ್ಷಸರು. ಅಥವಾ (೧) ಗಂಧರ್ವರು (3) ಪಿತೃಗಳು (೩) ದೇವತೆಗಳು (೪) ಅಸುರರು (೫%) ಯ 








ಸೆ i 


ಹರಾಕಸರು 
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do you ಜಾ We MRR sil paths trodden by the gods casy 
to traverse.’ 


66. Agni then answered them: ‘What all ye gods bave said to me 
I will 60 ; but let the five races enjoy my priesthood’ 


67: now the fire at the entrance of the shed (ಶಂಲಾಮುಖ್ಯ]), that which 
is brought forward (ಪ್ರಣೀತ), the son of the Lord of the House, the northern 
and the southern fire, these are held by tradition (ಸಹ) to be the five races. 


15. The meaning 0? pancha janah. 


68: Men, Fathers, Gods, Gandharvas, Serpents, Demons; (ur) 
Gandharvas, Fathers, Gods, Asuras, Yaksas (and) Demons : 


ಮಂ. ೧೦. ಸೂ. ೫೧, ] ಸಪ್ತಮೋತಧ್ಯಾಜುಃ 967 : 








ಯಾಸಸ್ವಿಪೆಮನ್ಯ ವಾಮೇತಾನಾಹತುಃ ಪಂಚೆ ವೈ ಜನಾನ್‌ | 


ನಿಷಾದಪೆಂಚಮಾನ್ವರ್ಣಾನ್‌ ಮನ್ಯತೇ ಶಾಕೆಬಾಯೆನಃ | ೬೯ I 
ಯತ್ತಿಜೋ ಯಜಮಾನಂ ಚೆ ಶಾಕೆಪೂಣಿಸ್ತು ಮನ್ಯತೇ | 

ಹೋತಾಧ್ವರ್ಯುಸ್ತ ಥೋದ್ದಾತಾ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಚೇತಿ ವದಂತಿ ತಾನ್‌ ! ೩೦ ll 
ಚಕ್ಷುಃ ಶ್ರೋತ್ರಂ ಮನೋ ವಾಕ್ಚ ಪ್ರಾಣಶ್ಹೇತ್ಯಾತ್ಮವಾದಿನಃ | 

ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸರಸೋ ದೇವಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಿತರಸ್ತಥಾ ll co I 
ಸರ್ಪಾಶ್ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಚೈವ ಶ್ರೂಯೆಂತೇ ಹೈ್ಯತಕೇಯೆಳೇ | 

ಯೇ ಚಾನ್ಯೇ ಪೃಥಿವೀಜಾತಾ ದೇವಾಶ್ಚಾನ್ಯೇಧ ಯಜ್ಞಿಯಾಃ || ೬೨ || 


69. ಇವರೇ ಪಂಚಜನರೆಂದು ಯಾಸ್ವರೂ ಔಸಮನ್ಯವ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರೂ ಹೇಳುವರು, ಶಾಕಟಾಯನ 
ರೆಂಬ ಆಚಾರ್ಯರು--(೧) ನಿಷಾದರು (ಬೇಡರು) (೨) ಬ್ರಾಹ್ಮಣ (೩) ಕ್ಷತ್ರಿಯ (೪) ವೈಶ್ಯ (೫), ಶೂದ್ರ 
ಎಂಬುವರೇ ಪಂಚಜನರೆಂದು ಹೇಳುವರು. 

10. (೧) ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು (೨) ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನ (೩) ಹೋತೃ ಅಧ್ವರ್ಯ, 
ಎಂಬ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ್ನು (೪) ಉದ್ದಾತ್ಸ (೫) ಬ್ರಹ್ಮಾ ಈ ಐದು ಮಂದಿಯೇ ಪಂಚಜನರೆಂದು ಸಾಕಪೂಣಿಯವರ 
ಮತವು. 

71. (೧) ಕಣ್ಣು (೨) ಕನಿ (೩) ಮನಸ್ಸು (೪) ವಾಕ' (ಮಾತು) (೫) ಪ್ರಾಣ ಈ ಪಂಚೇಂದ್ರಿಯಗಳೇ 
ಪಂಚಜನರೆಂದು ಆತ್ಮವಾದಿಗಳು (ವೇದಾಂತಿಗಳು) ಹೇಳುವರು. (೧) ಗಂಧರ್ವರು ಮತ್ತು ಅಪ್ಸರೆಯರು (೨) ದೇವತೆ 
ಗಳು (೩) ಮನುಷ್ಯರು (೪) ವಿತೃಗಳು. 

72. (೫) ಸರ್ಪಗಳು. ಈ ಐದು ಪಂಗಡಗಳೇ ಪಂಚಜನರೆಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಈ ಪಂಚಜನರೂ ಪೃಥಿನಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿರುವ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗಗಳೂ, ಯಜ್ಞಾ,ರ್ಹರಾದ ಇತರ 
ದೇವತೆಗಳ್ಕೂ 
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69. 3೩58೩ and Aupamanyava state these to be the five races. 
Sakatayana thinks they are the (four) castes with the Nisadas as a fifth. 


10 Sakapuni, however; thinks they are the (four) priests (ಖುತ್ತಿಜಃ) 
and the institutor of the sacrifice (ಯಜಮಾನ), 

Those (priests) they call ‘Hotr’,, ‘Adhvaryu’ , ‘Udgatr’, and 
‘Brahman; ’ 

71-72. Eye, ear, mind, speech, and breath, say the theosphists 
(ಆತ್ಮವಾದಿನಃ). They are stated to be Gandharvas and Apsarases Gods, Men, 
Fathers, and Serpents in the sacred text of the Aitareya Brahmana 


and (continued Agni) whatever other terrestrial ೮೩೭೯೮5(ಪೃಥಿನೀಜಾಶಾಃ) 
and other divine beings (ದೇವಾಃ) there are that receive worship (Mಯೆಜ್ಞಿಯಾ$)- 


968 | ಬೃಹೆಡ್ಜಿ(ವತಾಯೌಂ' [ ಮಂ. ೧೮. ಸೊ. ೫೧. 





ಆಯುರಸ್ತು ಚೆ ನೇ ದೀರ್ಥಂ ಹನೀಂಸಿ ವಿನಿಧಾನಿ ಚೆ | 


ಅರಿಷ್ಟ್ರಿ: ಪೂರ್ವಜಾನಾಂ ಚೆ ಭ್ರಾತ್ಮೆ ಹಾಮಧ್ವರೇಇಧ್ವರೇ | | 2a | 
ಪ್ರಯಾಜಾಶಾ  ನುಯಾಜಾಶ್ನ ಫೈ ಫುತಂ ಸೋನೋ ಚ ಯೆ ಪೆಶುಃ। | 
ಮಡ್ಡೈವತ್ಯಾನಿ ವೈ ಸಂತು ಆ ಮ ಮದ್ದೇವತೋಸ್ತು ಚ | ೭೪ Il 
ತವಾಗೆ ಸ ಯೆಜ್ಞ ಇತ್ಯೇತತ್ಪ ೨ತ್ಯಾರ್ಥಿ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃಚ್ಛ ಸಃ | 

ಯಸ್ಯ ತ್ರೀಣಿ ಸಹಸಾ ಚಿ ನವ ತ್ರೀಣಿ ಶತಾನಿ ಚ ॥ ೭೫ || 
| ತ್ರಿಂಶಚ್ಚೈವ ತು ದೇನಾನಾಂ ಸರ್ನಾನೇವ ವರಾನ್ಹದುಃ | | 
ತತೋಃಗ್ನಿ8 ಸುಮನಾಃ ಪ್ರಿತೋ ನಿಶ್ಚೈರ್ದೇನೈಃ ಪ್ಲ ಪುರಸ್ಕೃತ | ೭೬ || 


78. . ನನಗೆ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನೂ (long life) ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. ಮತ್ತು ನನಗೆ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ 
ಇತರ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನೂ, ನನ್ನ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಸಹೋದರರಿಗೆ ಪ್ರತಿಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಬಾಧೆಯೂ 
ಉಂಟಾಗದಿರುವುದನ ಟ್ಟ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. ೨. 


14. ಹಾಗೆಯೇ ಯಜ್ಞ ದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿಸುವ ಹೆ ಸ್ರೆಯಾಜಾಃ ಎಂಬ ಆಹುತಿಗಳಿಗೂ ಯಜ್ಞ್ಞಾಂತ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಅನುಯಾಜಾಃ ಎಂಬ ಆಹುತಿಗಳಿಗೂ ಅಜ್ಯ್ಯ(ಫೌ ತೈಸೋಮ, ಯಜ್ಞ ಪಶು ಇವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನಾನೇ 
ದೇವತೆಯಾಗಿರುವಂತೆಯೊ, ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೆ ನಾನೇ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯಾಗಿರುವಂತೆಯೂ (ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ಪಾತ ತ್ರವನ್ನು 
ಹ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಅಗ್ನಿ ಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಂಡನು. 


75. ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂಜೊಪ್ಪಿ ದೇವತೆಗಳು ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ಸಿರು ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಜ್ಞ ಸ್ಟವು 
ನಿನ್ನ ದಾಗಿಯೇ ಇರಲಿ (ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರ ವು ನಿನಗೇ ಇರಲಿ) ಸ್ರಿಷ ಶಕ್ಛೃತ್ಸ್ವ್ರರೂಪನೂ ನೀನೇ ಹ | 


ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಮೂರುಸಾವಿರದ ed ರ ಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತು ಮಂದಿ ಕೀವಕೆಗಳೆಲರೂ ಸೇರಿ, 


76. ಅಗ್ನಿಗೆ ನರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. ಆಗ್ನಿ ಯೂ ಸಹ ದೇವತೆಗಳು ತನಗೆ ಮಾಡಿದ ಗೌರವಾದರಗಳಿಂದ ' 
ಸಂತೋಷಗೊಂಡು, 


ure ಸ್‌ ಸರಾ ಸನ ಸ್‌ ನನ್‌ ಜ್ಯಾ” ಇನ್‌ ಸಕತ್‌ ನಗದೆ ಇಗ ೇಜಾರ್‌ ಬ್‌ ಬಂದ್‌, 





16. Story of Agni’sf light (continued). 


7 3. And let me have long life, and various Blade aud let my 
elder brothers enjoy safety at every sacrifice; 

74. and let the preliminary (ಪ್ರ ಪ್ರಯಾಜಾಃ) ಟೆ] final oblations 
(ಅನುಯಾಜಾಃ), the ghee, and the victim in the Soma (sacrifice) have me as 
their divinity, and let the sacrifice (in general) have me as its deity.” 

175. This was accorded (ಪ್ರತ್ಯಾರ್ಥಿ) with (the words) ‘Yours! ೧. Agni 
‘the sacrifice’ (ತವಾಗ್ನೇ ಯಜ್ಞಃ x. 51-9); and he(became)Svistakrt (ofering gh 
Jig to whom the three thousand, three hundred and nine 1/1 11101 
| 76. and thirty gods gave all ಟು) boons- ‘Then ಸಹ Wola posed 
ತಾಪ by all thegods ೧ ' hh) ols | 
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ವಿಧೂಯಾಂಗಾನಿ ಯೆಜ್ಜೇಷು ಚಕ್ರೇ ಹೋತ್ರಮತಂದ್ರಿತಃ | 


ಭ್ರಾತೃಭಿಃ ಸಹಿತಃ ಪಿ ಪ್ರೀತೋ ದಿವ್ಯಾತ್ಮಾ ಹವ್ಯವಾಹನಃ laa || 
ತಸ್ಯಾಸ್ಥಿ ದೇವದಾರ್ವಾಸೀನ್ಮೇದೋ ಮಾಂಸಂ ಚೆ ಗುಗ್ಗುಲುಃ'! | 
ಸುಗಂಧಿತೇಜನಂ ಸ್ನಾಯು ಶುಕ್ತೆಂ ರಜತೆಕಾಂಚೆನೇ' | ೩೮ I} 
ರೋಮಾಣಿ ಕಾಶಾಃ ಕೇಶಾಸ್ತು ಕುಶಾಃ ಕೂರ್ಮಾ ನಖಾನಿ ಚೆ | 

ಅಂತ್ರಾ ಣಿ ಚೈವಾಪೈವಕಾ ಮಜ್ಜಾ ಸಿಕತಶರ್ಕರಾಃ ಸ ಚ್ಗೆ | ar ll 
ಅಸೃ ಕ್‌ ಪಿತ್ತ ಚೆ ವಿನಿಭಾ. ಧಾತವೋ: ಗೈರಿಕಾಡಯಃ॥ | | 

ಏಿವಮಗ್ಗಿಕ್ನ ದೇವಾಶ್ಚ: ಸೂಳೆ ಕೈರ್ಮಹದಿತಿ ತ್ರಿಭಿಃ ‘eo. 


71. ತನ್ನ ಕೈಕಾಲುಗಳನ್ನು ಕೊಡವಿ ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದು ತನ್ನ ಸಹೋದರರುಗಳಿಂದ ಸಹಿತನೂಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಅತ್ಯಂತ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತೃಕಾರ್ಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ದೇವತೆ 
“ಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ. ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಕರೆತರುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಮಾಡಲು ತೊಡಗಿದನು. ಆಗ | 


ಅಗ್ನಿಯ ಅಸ್ಥಿಯು (ಎಲಬು) ದೇವದಾರುವೃಕ್ಷವಾಯಿತು ; ಮೇದಸ್ಸೂ (ಕೊಬ್ಬು) ಮಾಸಂಪೂ 


ಗುಗ್ಗುಲುವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಯಿತು. ಅನನ ಸ್ನಾಯುಗಳು ಎಂದರೆ ನರೆಗಳು ಸುಗಂದಥೆಯುಕ್ತವಾದ (ಒಳ್ಳಯ 
: ವಾಸನೆಯುಳ್ಳ): ತೇಜನ ಎಂಬ ದರ್ಭೆಯಹುಲ್ಲಾ ಯಿತು ; ಅವನ ವೀರ್ಯವು ಚಿನ್ನ. ಮತ್ತು ಜೆಳ್ಳಿ ಯಾಯಿತು. 


ಅವನ ಶರೀರದ ಕೂದಲುಗಳು ಕಾಶಾ ಎಂಬ ದರ್ಜೆಯಾಯಿತು ; ಶಿರಸ್ಸಿನ ಕೂದಲುಗಳು ಕುಶ 


: ಎಂಬ'ದರ್ಟ್ಛೆಯಾಯಿತು. ಉಗುರುಗಳು ಅನೆಗಳಾದವು ; ಕರಳುಗಳು ಅವಕ ಎಂಬ ಉತೆಯಾಸವು; ಕೊಬ್ಬು ಮರಳು 





| 'ಪಿತ್ತವೂ ಗೈರಿಕಾದಿ ನಾನಾವಿಧ ಧಾತುಗಳಾದವು. . ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಮಹ ತ್ತ ಜುಲ್ಬಂ 


ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೫೧-೫೩) ದೇನಕೆಗಳೂ ಅಗ್ನಿ ಯೂ, 





ಕ, 


shaking off his limbs, the divine-souled oblation.bearer, pleased 








in company with his brothers, unweariedly performed the office of Hotr 
(ಹೊೋತ್ರಂ) 4೩೬ sacrifices: 


117. Story of Agni’s flight (concluded). RY. x. 54-87. 


78 His bone became the Devadaru tree 3 his Fat and flesh; bdellium 
his pe fragrant Tejana grass; his semen, silver and gold, 


the hair of his body (ರೋಮಾಣಿ) became Kasa grass; the hair of 


his ಸ (ಕೇಶಾಃ) Kusa grass; and his nails, tortoises ; ‘and his entrails also 
(became) the Avaka plant; his marrow, sand and gravel ; 


80. ‘his blood and bile (became) various minerals, such as red chalk: 
a8” ಬ andthe gods'with-the three hymns (beginning) ‘Great’ PS 





$10 ಬೃಹಡ್ದೇವತ್ತಾಯಾಂ [ ಮಂ. ೧೦. ಸೂ. 3೪-೫೬, 


pe] 





ಸಮೂದಿರೇ ಸರೇ ತ ಸ್ಮ್ಯಾಜ್ಜ ಂದ್ರೆ ಸೊಕ್ತೆ ೯ ತುಶಾಂ ಸುತೇ | 


ನಿಧುಂ ಪದ್ರಾಣಮಿತ್ಯಸ್ಯಾಂ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸೌ ಸ್ತತ. ಇ. | | ೮೧ || 
ಸ್ರಾಣವಚ್ಚಾತ್ಮವಚ್ಚಾಸಿ ಸ್ತುತಿರಪ್ಯತ್ರ ದೃಶ್ಯತೇ | ೬ 1.11 

ಇದಂ ದ್ವೇ ವೈಶ್ರದೇನೇ ಚೆ ದ್ವಿತೀಯೇ ಮನಸಸ್ತೃಚೆಃ | ೮೨ ॥ 
ಪ್ರಥಮೈಂದ್ರೀ ದ್ವಿತೀಯ್ಯಾಗ್ಲೇಯ್ಯೆ ಂತ್ಯಾ ತೆಕ್ಟೋಮದೇವತಾ |: 

ಅಪಿ ಸ್ಮೌತಿ ಪಿತ್ಯನೇತದಾರ್ತ್ರೀಜ್ಯಂ ಯತ್ತದುತ್ತರಂ I ೮೩ ॥ 


81. ಸಂಭಾಸಿಸಿರುವರು, ತಾಂ ಸುತೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
(೫೪-೫೫) ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ೫೫ನೇ ಸೂಕ್ತದ ವಿಧುಂ ದದ್ರಾಣಿಂ ಎಂಬ ೫ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ 
ನನ್ನೂ ಚಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. | 

82. ಈ ಜನೇಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ಪಾ ಪ್ರಾಣವನ್ನೂ. ಆತ್ಮ ವನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿರಬಹುದೆಂಬ ಭಾವವೂ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತ ಹಃ 
ಇದಂ ತೆ ಏಕಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೫೬-೫೭) ನಿಶ್ವೇಡೇವತೆಗಳ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಆದರೆ ೫೬೭ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮನೋನ್ವಾ ಹುನಾಮಹೇ ಎಂಬ ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ (೩-೫) ಮನಸ್ಸನ ನ್ನು 
ಸ್ತು ತಿಸಲಾಗಿದೆ, 

83. ಮತ್ತು ಈ ೫೭ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕ ನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಎರಡನೆಯ ಜುಕ್ಳಿನನ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನ್ಯೂ ೬ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ ಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಿತೃದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಸ್ತು ಸ್ರತಿಸಿರುವುದೂ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಪ ದೃ ಸಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಆಯಾಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಟು 
ಗಳು ಪ್ರಯೋಗಮಾಡುವರು. ಇದರ Bet ಸೂಕ್ತವಾದ ಯೆತ್ತೇ ಯೆಮಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


81. conversed. Now the two following (hymns) ‘That of you eee 
x. 54- “ರ8) after this are addressed to Indra. 
In the(stanza)® Who ರ runs ' (ವಿಧುಂ ದದ್ರಾಂ 0. 5ರ- 5 Sun and Moon 


| are praised. 

82. The praise here also appears as of Breath and of Soul. The two 
(hymns) « This’ (ಇದಂ x- 56-57) are addressed to the All-gods. In the second 
(57) there is a triplet (8-5) to Mind (ಮನಃ), 

| | 18. Story of Subandhu : RV. x. 57-59. 
83. The first 42 | 18 addressed to Indra (x. 57. I), the ಹ್‌ to 
‘‘Agni(2) the last (6) has ‘the Soma (mentioned) in it (ತತ್‌) for its deity, 
| This (hymn)praises the Fathers also (and) should be recited (in that 
Sense) by priests (rao). The hymn (beginning) ‘Which’ (ಯತ್‌ x. 58), 
coming next after that; | 


ಮ. ೧೦. ಸೂ. ೫೭-೫೯. ] ಸಪ್ತನೆೋತಧ್ಯಾಯಃ ಈ 





ಸೂಕ ಜಾ E 0 ವಶ್ತು ಪ್ರಿ ಕಾಮಸ್ಯೆ' ಮೇ ಶ NT |: 
ಸೆಂನೋಹಾನ್ನಷ್ಟಸಂಜ್ಞ ಸ್ಯ ಶತು ಿಹಾಭಿಹತಸ್ಯೆ ಶತ್ರು | ೮೪ If 


ಜೀವಾವೃತ್ತಿ: ಸುಬಂಧೋರ್ವಾ ಯದಿ ನಾ ಮನಸಃ ಸ ಸ್ತವಃ | | 
ರಾಜಾಸಮಾತಿಕೈಸ್ಟಾಕೊ ರಥಪ್ರೋಷ್ಠಃ ಪುರೋಹಿತಾನ” | ೮೫ I 


ವ್ರುದಸ್ಯ ಬಂಧುಪ್ರೆಭೈತೀನ್‌ ದೈೈಪದಾ ಯೇಇ*ತ್ರಿಮಂಡಲೇ | 
ದ್ವೌ ಕಿರಾತಾಕುಲೀ ನಾಮ ತಕೋ ಮಾಯೊಾನಿನೌ ದ್ವಿಜೌ | ೮೬ || 


ಸುಬಂಧುವಿನ ವೃತ್ತಾಂತ, ೫೭-೫೯ ಮೂಕ್ತೆಗಳು 


84. ಒಂದು ಪೂರ್ವೆತಿಹಾಸೆವಿರುವುದು, ಅದನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಮನಸ್ಸಿಟ್ಟು ಕೇಳು, ಈ ಸುಬಂಧುವೆಂಬ. 
'ಯಷಿಯು ಶತ್ರುಗಳ ಮಾಯಾ ಮಾಟದ ಫಲವಾಗಿ ಮೂಚ್ಛೆ ೯ಹೋಗಿ ಜ್ಞಾ ಕನಿಲ್ಲದೆ ನಿಕ್ಚೆ "ಸ್ವಿತನಾಗಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದಾಗ, . 


ಓರ. ಆ ಸುಬಂಧುವಿನ ಪ್ರಾಣವು (ಆತ್ಮ ವನ್ನು ಅಥವಾ ಮನಸ್ಸನ್ನು ) ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದು ಅವನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ 
| ಸೇರಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ವಿಷಯವು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೫೮) ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಮನಸ್ಸ ಸನ್ನು 
(ಪ್ರಾಣ ಅಥವಾ ಆತ್ಮ) pe ನಶಿಸಿ ಕ ಸ್ತುತಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. (ಈ ನಿಷಯದ ವರ್ಣನೆಯು 
ಈ ರೀತಿ ಇಜಿ) | 

66. ಐದನೇ ಮ ದ್ರ ಷ್ಟ ವಾದ ಅತ್ರಿವಂಶದ ಬಂಧು ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ಸಹೋದರರು. 
(ಬಂಧು, ಸುಬಂಧು, ಶ್ರುಶಬಂಧು, ವಿಪ್ರಬಂಧು ಎಂಬ ಖುಹಿಗಳು) ಐದನೇ ಮಂಡಲದ ದ್ವಿಪದಾನಿರಾಟ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
೨೪ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖಸಿಗಳಾಗಿದಾರೆ. [ಈ ನಾಲ್ವರು ಸಹೋದರರೂ ಅಸಮಾಕಿ ಎಂಬ ರಾಜನ ಬಳಿ ಪುರೋಹಿತ 
ರಾಗಿದ್ದರು. ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಆ ರಾಜನು ಇವರನ್ನು ಆ ಕೆಲಸದಿಂದ ತೆಗೆದು] ಮಾಯಾನಿಗಳೂ ಮಾಟ ಮೊದಲಾದ 
ಅಭಿಚಾರಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲರೂ ಆದ *ರಾತ ಮತ್ತು ಆಕುಲಿ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ದ್ವಿಜರನ್ನು 





84. is connected with a storys: hear it from me desirous of telling it. 
When he had lost eonsciousness from stupefaction, having been struck down 
by an enemy; 
| 85. Subandhu’s life ; 15 (here) ಜತ್ತ (ಜೀನಾನೃತ್ತಿ) or (the hymn) is (in) 
praise of Mind (ಮನಃ). 


King Asamati, of the race of Iksvaku, the Rathaprostha, cast off 
(ವ್ರ್ಯುದಸ್ಯ) his domestic priests; 
86. Bandhu and the rest whoi in the Mandala of the Atris (೪. 24) 


are seers of Dvipadas (ಸ್ಕೈ ಸದಾ). The two ‘crafty priests named Kirata and 
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ಅಸೆಮಾತಿಃ ಪುಕೋತಥತ್ತೆ ವರಿಷ್ಠಾ ತೌ ಹಿ ಮನ್ಯತೇ | 

ತೌ ಕಸೋತೌ ದ್ವಿಜೌ ಭೂತ್ವಾ ಗತ್ವಾ ಗೌಪಾಯನಾನಭಿ || 6೬ |! 
ಮಾಯೊಾಬಲಾಚ್ಚೆ ಯೋಗಾಜ್ಚೆ ಸುಬಂಧುಮಭಿಸೇಶಕು॥ | 
ಸ ದುಃಖಾದಭಿಘಾತಾಚ್ಚೆ ಮುನೋಹ ಚ ಪೆಪಾತ ಚ 

ತೌ ಶತೋ*ಸ್ಯಾಸುಮಾಲುಚೈ ರಾಜಾನಮಭಿಜಗ್ಮತುಃ ! 





ಶತೆಃ ಸುಬಂಧೌ ಪೆತಿತೇ ಗತಾಸೌ ಭ್ರಾತರಸ್ತ್ರಯೆಃ ll er I 
ಜೇಪುಃ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನಂ ಸರ್ವೇ ಮೇತಿ ಗೌಪಾಯನಾಃ ಸಹ | 
ಮನ ಆವರ್ತನಂ ತಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಂ ಯೆದಿತಿ ತೇಳಳ್ಯಯುಃ xo ll 


87. ಸುಬಂಧು ಮೊದಲಾದವರಿಗಿಂತ ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ರೆಂದು ತಿಳಿದು ಆ ಅಸಮತಿರಾಜನು 2 ತನ್ನ ಪೆ ಬ್ರಕೋ! ಹಿತರನ್ನಾ ಗಿ 
ನೇಮಿಸಿಕೊಂಡನು. ಮಾಯಾನಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಕುಶಲರಾದ ಈ ದ್ವಿಜರಿಬ್ಬರೂ ಎರಡು ಪಾರಿವಾಳದ ಪಕ್ಷಿಗಳ 
ಧರಿಸಿ ಗೋಪಾಯನಪುತ್ರರಾದ ಸುಬಂಧು ಮೊದಲಾದವರ, 

88. ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ತಮ್ಮ ಮಾಯಾವಿದ್ಯೆಯ ಮತ್ತು ಯೋಗದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸುಬಂಧನಿನ ಮೇಲೆ 
ಬಿದ್ದು ಅವನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಕೊಡಗಿದರು. ಆ ಸುಬಂಧುವು ಇವರ (ಈ ಪಾರಿವಾಳಗಳ) ಹೊಡೆತವನ್ನು ಕಾಳಲಾರದೆ 
ಮೂರ್ಛೆಹೋಗಿ ನೆಲದಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಬಿಟ್ಟಿ ನು. 

39. ಬಳಿಕ ಆ ಈರ್ವರು ದ್ವಿಜರು ಸುಬಂಧುವಿನ ಅಸುವನ್ನು (ಪ್ರಾಣವನ್ನು) ಅಪಹರಿಸಿ ಅನನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು (ಅಸಮಾತಿ) ರಾಜನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದರು ಇತ್ತ ಸುಬಂಧು ಅಸುವನ್ನು ನೀಗಿ ನಿಶ್ಚೆ (ಷಿ ತನಾಗಿ ಗಿ ಬಿದ್ದಿರಲು ಅವನ 
ಉಳಿದ ಮೂವರು ಸಹೋದರರು, (ಗೌಪಾಯೆನರು). 

90. ಸುಬಂಧುವಿನ ಪ್ರಾಣವು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಅವನಿಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಾ ಗೇವು ದಕ್ಕಾ ಗಿಯೂ 
ಮಾ ಪ್ಪ ಗಾಮ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ (೫೭) ಸ್ವಸ್ತಿಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಪಠಿ: ಸುತ್ತಿದ್ದರು ಮತ್ತು ಆದೇ ಕಾರ್ಯೆಸಾಧನೆಗಾಗಿ 
ಎಂದರೆ ಸುಬಂಧುವಿನ ಅಸುವು (ಪ್ರಾಣವು) ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಯೆಮಂ ಎಂಬ ೫೮ನೇ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಪಠಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
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9. Story of Subandhu (continued). 


88. fell upon Subandhu with their crafty power and their magical 
art (ಯೋಗ). From the pain (caused) by their attack, he swooned and fell. 

89, When they had plucked out (ಆಲುಚ್ಯ) his spirit (ಅಸು), they went 
to the king. Then, after Subandhu had fallen lifeless to the ground; the 
three brothers, 

90 the Gaupayanas, all together muttered; as a for good luck, 
(the hymn) ‘Not’ (ಮಾ 57): for bringing back his soul (ಮನ ಆನ೫ಶ೯ನೆಂ) they 
had recourse to (ಅಭ್ಯಯುಃ) the hymn « Which’ (ಯತ್‌ x, 58) 


ಮಂ..೧೦. ಸೂರ, ] ಸಪ್ತ ತನ | 978. 





ಜೇಪುತ್ನ, lia. ಯೆಂ ಪ್ರೆ ತಾರೀತಿ.ಪರಂ ತತಃ | 


ಸೂಕ್ತಸ್ಯಾದ್ಯಸ್ತೈಚಿಸ್ತತ್ರ ನಿರ್ಬಕೇರಪೆನೋಡನಃ | (೯೧1 
ತ್ರಯಃ ಪಾದಾ ಮೋ ಹ್ವಿತಿ ತು ಸೌಮ್ಯಾ ನೈರ್ಬುತ ಉತ್ತಮಃ! 

ಬುಕ್ಳೌಮ್ಯಾ ನೈರ್ಬ್ಯತೀ ಚೈಷಾ ಅಸುನೀಶೇಃ ಸ್ತುತಿಃ ಪರೇ 1೯ಇ೨1 
ದ್ವೃಚೇ ತ್ವಾನುಮಶಂ ಪಾಡಮಂತ್ಯಂ ಯಾಸ್ಕೆಸ್ತು ಮನ್ಯತೇ | 

ಭೂದ್‌್ಯಃ ಸೋಮಶ್ಚ ಪೂಷಾ ಚೆ ಖಂ ಪೆಥ್ಯಾ ಸ್ವಸ್ತಿಕೇವ ಚೆ 1 «a I 


. ಸುಬಂಧೋರೇವ ಶಾಂತ್ಯರ್ಥಂ ಪುನರ್ನೆ ಯಚಿ ತು ಸ್ಮೈತಾಃ | 
91. ಮತ್ತು ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದ ಶರೀರಾಪಘಾತವು ವಾಸಿಯಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ೫೯ನೇ ಸೂಕ್ತದ: 
ಪ್ರೆ ತಾರ್ಯಾಯುಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು (೧-೩) ಪಠಿಸಿದರು. ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳ 
ಪಠಣದಿಂದ ನಿರ್ಯತಿ ಎಂಬ ಪಾಪದೇವತೆಯ ಉಚಾ ಟಿನೆಯಾಗುವುದು. 


92. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೋ ಷು ೫8 ಎಂಬ ೪ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ಮೊದಲು ಮೂರು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವತೆ 
ಯನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪ ಪಾದದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಯತಿಯ ವಿಷಯವಿದೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಈ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಸೋಮ ಮತ್ತು 
ತಿರ್ಯತಿಯು ದೇನತೆಗಳು, ಇದರ ಮುಂದಿನ ೫-೬ನೇ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುನೀತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದ್ದೆ 

98. ಈ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (೫-೬) ೬ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಅನುಮತಿಯೆಂಬ ದೇವತೆ 
ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಯಾಸ್ಟ್ರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಮತ್ತು ಪೃಧಿನಿಆ ದ್‌ , ಸೋಮ, ಪೂಷಾ, ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಪಥ್ಯಾ, ಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು, | | ನ 

94. ಸುಬಂಧುವಿನ ಶಾಂತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಪುನರ್ನಃ ಎಂಬ ೭ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವರು ಎಂದು 





ಇಪ 





ಬಾರಾ ನ ಜಹಾ ತಾ ಇನ್‌ ಅಜ ಅರ್‌ ಹೀಗ್‌ ಕ್‌” ಇಣಾ್‌ಗಾಸಾರ್ಗ ಬಾಗ್‌ 





91. And the following (triplet) which, beginning ‘Let be prolonged’ 
(ಪ್ರ ತಾರಿ : x. 59), they muttered with a view to remedies is 


the first triplet of the hymn (1-3): it 1s there meant to drive away 
(ಅಪನೋದನ) Dissolution (ನಿರ್ಸುತಿ), 


92. Now the three verses ‘Not at all’ (ಮೋ ಹು: x. 59-4) are addressed 
to Soma, the last (4) to Nirrti; this whole stanza being addressed to Soma 
and Nirrti: The following two (stanzas : 5-6) are (in) praise of Asunit1. 


| 93. Now in (this) ಅ Yaska thinks the last verse A 6) is 
addressed to Anumatl, 
20. Detailed account of ೫. x. 59-60. 


Earth, Heaven; Soma and Pusan, Air, Pathya and Svasti, | 


p 94. ...೩£೮ traditionally held (to. be the deities) in the.stanza “Again to 
us’ (ಪುನರ್ನ: x. 59-7) for the alleviation (ಶಾಂತಿ) of Subandhu: The triplet 
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೪ 

ತೃಚೆಃ ಶಮಿತಿ ರೋಡೆಸ್ಫೋರೈಂದ್ರೋಂರ್ಥರ್ಜೆಃ ಸಮಿಶ್ಯೃಚಿ | ೯೪ || 
ರಪೆಸೋ ನಾಶನಾರ್ಥಂ ವೈ ತುಷ್ಟುವುಸ್ತಥ ರೋಜಪಸೀ | 

ರಪ ಇತ್ಯಭಿಧಾನಂ ತು ಗೆದಿಶೆಂ ಪಾಪಕ್ಯಚ್ಛ್ರೆಯೋ!ಃ ॥ ೯೫ Il 
ಬುಗ್ಬಿರೇಶಿ ಚಿಕಸೃಭಿಸ್ತತ ಬಪ್ಪಾ ಕುಮಸ್ತುವನ್‌ | 

ಇಂದ್ರ ಕತ್ರೇತ್ಯೃಚಾ ಚಾಸ್ಯ ಸ್ತುತ್ಪಾಶಂಸಿಷುರಾಶಿಷಃ ll ೯೬ | 
ಅಗಸ್ತ್ಯಸ್ಕೇತಿ ಮಾಶಾ ಚೆ ಶೇಷಾಂ ತುಷ್ಟಾವ ತೆಂ ನೃಸೆಂ | 

ಸ್ತುತಃ ಸ ರಾಜಾ ಸವ್ರೀಳಸ್ತಸೌ ಗೌಪಾಯೆನಾನಭಿ l «2 1 


ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಶಂ ರೋದಸೀ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿ (೮-೧೦) ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ೧೦ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥೆದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸ್ತುತಿ ಇದೆ. 

95. ಶರೀರದ ನಿರ್ಬಲತ್ತವನ್ನು (ಅಶಕ್ತಿ) ನಾಶಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಹಿಗಳು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿರುವರು. ಪಾಪಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಉಂಟಾದ ಶರೀರದ ನಿಶ್ಶಕ್ತತೆಗೆ ರಪ ಎಂದು ಹೆಸರಿರುವುದು. 


೬೦ನೇ ಮೂಕ್ತದೆ ದೇವತೆಗಳು 
96. ೬೦ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಆ ಜನಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ (೧-೪) ಬಂಧ್ವಾದಿ 
ಯಸಿಗಳು ಇಕ್ಸಾ ಎಕುವಂಶದ ರಾಜನಾದ ಅಸಮಾತಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡಿದರು. ಅವನನ್ನು ಬಹುನಿಧವಾಗಿ 
ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿದನಂತರ ಇಂದ್ರೆ ಕ್ಷತ್ರಾ ಎಂಬ ೫ನೇ ಯಕ್ಕಿ ನಿಂದ ಆ ರಾಜನ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಕೋರಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸ್ಸುಕಿಸಿದರು. 


97. ಆ ಬಂಧ್ವಾದಿಯಹಿಗಳ ತಾಯಿಯೂ ಸಹ ಆ ರಾಜನನ್ನು ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಯ ಎಂಬ ೬ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸಿದಳು. “ಈರೀತಿ ಬಂಧ್ವಾದಿಯಹಿಗಳಿಂದಲೂ ಅವರ ತಾಯಿಯಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಆ ಅಸಮಾತಿ ರಾಜನು 
ತಾನು ಮಾಡಿದ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಲಜ್ಜೆಗೊಂಡು ಗೋಪಾಯನಪುತ್ರರಾದ ಬಂಧ್ವಾದಿಗಳ ಸಮಿನಾಪದಲ್ಲಿ ತಲೆತಗ್ಗಿಸಿ 
ಸುಮ್ಮನೆ ನಿಂತುಕೊಂಡನು. 


ಚಾ ಎ ಸ ಸಂ ಒಟ ಇಬ ಪ ಸ ರ್ಶ le FAO MnP a ER, AEs ns fen tm inca ore SEN ಯು ಚು ಬು ಸಚ ಚು Hor ಜಂ ಪಟು ಹುಂ ಚು TS RT TR St 


‘Blessing’ (ಶಂ: x. 58. 8-10)is to the Two Worlds (ರೋದಸೀ), while in the stanza 
“Together? (ಸಂ: x- 59-10) the (first) hemistich is addressed to Indra. 


95. Now they praised the Two Worlds for the distruction of infirmity 
(ಪಃ) : ‘infirmity’ is stated to be a designation of sin of (bodily) trouble: 
96. Then with the four stanzas ‘Hither’ (©: x. 60. 1-4) they praised 


the scion of Iksvaku, and after praising him they uttered prayers for him 
with the stanza "ಲಿ. Indra, dominion’ (ಇಂದ್ರ ಕ್ಷತ್ರ: x. 60-5). 

97. And their mother praised the king, with (the stanza) ‘Of 
Agastya’ (ಅಗಸ್ತಸ್ಯು : x. 60-6). The king, having been praised, went to the 
Gaupayanas full of shame. | | 
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ಸೂಕ್ತ್ಮೇನಾಪ್ಯಸ್ತುವನ್ನಗ್ನಿಂ ದ್ವೈಸದೇನ ಯೆಥಾತ್ರಿಷು ; 


ಆಗ್ಲಿರಪೈಬ್ರನೀಡೇತಾನಯಮಂತಃ ಪೆರಿಧ್ಯಸುಃ | ll ೯೮1 
ಸುಬಂಧೋರಸ್ಯ ಚ್ಛೆ ಕ್ರಾಕೋರ್ಮಯೊಾ ಗುಪ್ರೋ ಹಿತಾರ್ಥಿನಾ | 

ಸುಬಂಧನೇ ಪ್ರದಾಯಾಸುಂ ಜೀನೇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಚಿ ಪಾವಳೆಃ lee Il 
ಸ್ತು ತೋ ಗೌಷಾಯ ನೈಃ ಪ್ರೀತೋ ಜಗಾಮ ತ್ರಿದಿವಂ ಪ್ರೆತಿ 

ಅಂದಂ ಮಾತೇತಿ ಹೃಷ್ಟಾಸ್ತೇ ಸುಬಂಥಧೋರಸುಮಾಹ್ವಯೆನ್‌ : | ೧೦೦ Il 


98... ಅನಂತರ ಅತ್ರಿಖಸಿನಂಶಜರಾದ ಈ ಬಂಧ್ರಾದಿಗೊೋಪಾಯನಪುತ್ರರು ದ್ವಿಪದಾವಿರಾಟ್‌ಭಂದಸ್ಸಿನ 
ಸೂಕ್ತದಿಂದ (೫ ನೇ ಮಂಡಲದ ೨೪ ಫೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದ) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರು. ಅಗ್ನಿಯು ಇವರ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ 
ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಅವರ ಬಳಿಗೆ ಬಂದುಎಖ್ಬೆ ಖಯಷಿಗಳೊ ಅಗ್ನಿಯ ಪರಿಧಿಯ ಒಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸುಬಂಧುವಿನ 
್ರಾಣವು, 


[| 


99. ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿರುವುದು. ಈ ಇಕ್ಟ್ಯಾಕುವಂಶದ ಅಸಮಾತಿಯ ಪ್ರಾಣವೂ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದು. 
ಇವರಿಬ್ಬರ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಇನರ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ನಾನು ಇದುವರೆಗೂ ಕಾಪಾಡಿಟ್ಟಿದ್ದೆನು- ಎಂದು ಹೇಳಿ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕ 
ನಾದ (ಪಾವಕ) ಅಗ್ರಿಯು ಸುಬಂಧುವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಜೀವಿಸು (ಜೀವ) ಎಂದು ಸುಬಂಧುನಿನ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ 
ತಂದುಕೊಟ್ಟ ಮ. 


100. ಬಳಿಕ ಗೋಪಾಯನಪುತ್ರರಾದ ಬಂಧ್ರಾದಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರು. ಅಗ್ಟಿಯು ಸ್ರೀತನಾಗಿ 
ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದನು, ಬಳಿಕೆ ಬಂಧ್ರಾದಿಯಸಿಗಳು ಸಂತೋಷಚಿತ್ತರಾಗಿ ೬೦ನೇ 
ಸೂಕ್ತದ ಅಯಂ ಮಾತಾ ಎಂಬ ೭ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಸುಬಂಧುವಿನ ಅಸುವನ್ನು (ಪ್ರಾಣವನ್ನು) ಹಿಂತಿರುಗಿ 
ಬರುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆದರು. 


ಕೋ ತಾತ ರಾ ಕಾ ತಯಾ ಸಜಾ ಮಿವಿವದಾಲರ ನಾವಾರು ಪುಮಾನಯು ಚಂ ಪಾಸವಿಸಾಯು ಹಾಸುಮಾಸು ಹುವಾ ಸುತುತ ರಾಸು ಕುಹೂ ಪಾಸಾಮಾಸಾು ಕಾಟ ಚಾಸಿ ಹುಡು ಪ ಪಪಪುಪಪು ರುಪ ಕುಹು ತುಹುಡುಡುವುಡಳೂಾರುಹುಟ 


98. ಓ5 ೩೫೦೧5 the Atris they had also praised Agni witha dvipada 
hymn (G jac), Agni, on his part, said to them, ‘Here within the sacrificia] 
barrier’ (ಅಂತಃಪರಿಧಿ) is the spirit 


21- Story of Subandhu (concluded) Deities of ೫೫. x. wa 


99. of Subandhus; that of this scion of Iksvaku also has been guarded 
by me desirous of the welfare (of both). Having given (back) his spirit to 
Subandhu and saying " Live, ’ the Purifier (ಪಾವಕ), 


100. having been praised by the Gaupayanas, went back pleased to 
heaven: They, rejoicing, summoned the spirit of Subandhu with (the 
stanza) " He asa mother ' (ಆಯಂ ಮಾತಾ : x. 60-7). | 


“6 :ಬೃಹಡ್ದೀವತಾಯಾಂ [ ಮಂ.760, ಸೂ. ೬೧೬೬. 





ಮು 


ಶರೀ ಕಮಭಿಫಿವೀತ ಸುಜಾ ಅತಳಳಥ | | 
ಸೂಕ್ತಶೇಷಂ ಜಗುಶ್ಥಾಸ್ಯ ಚೇತಸೋ ಧಾರಣಾಯೆ ಶೇ I ace ll 


ಲಬ್ಬಾಸುಂ ಚಾಯೆಮಿತ್ಯಸ್ಯಾಂ ಪೃಥಕ್ಪಾಣಿಭಿರಸ್ಸೃಶನ್‌ | 
ಷಳಿದಂ ವೈಶ್ವದೇವಾನಿ ದ್ವಿತೀಯೇ ಜಸ ರಸಾಂ ಸ್ತುತಿಃ | ೧೦೨ | 


ಜನ್ಮ ಕರ್ಮ ಚೆ ಸಖ್ಯಂ ಚೆ ಇಂದ್ರೇಣ ಸಹ'ಕೀರ್ತೆಯೆನ್‌ | 
ಸ್ವಾತಿಪ್ರ ಸ್ರ ನೂನಮಿತ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಸಾವರ್ಣಿಸೈ ಮನೋಃ ಸ್ತುತಿಃ | li ೧೦೩ | 


| 101. ಅನಂತರ ಅಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚೆ ಸ್ಟಿಕವಾಗಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಸುಬಂಧುವಿನ ಶರೀರವನ್ನು ಆ ಆತ್ಮಕ್ಕೆ ತೋರಿಸಿ 
ಆ ಆತ್ಮವು ಆ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅನನಿಗೆ ಮುಂಚಿನಂತೆ ಜಾ ಸ್ಥಿ ನಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಉಳಿದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು (೮-೧೨) ಪಠಿಸಿದರು. 


102. ಸೂಕ್ತದ ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಕೊನೆಯ (೧೨) ಅಯೆಂ ಮೇ ಹೆಸ್ತ8 ಎಂಬ 
ಖಸ್ಕೆನಿಂದ ಆ ಸುಬಂಧುವಿನ ಶರೀರವನ್ನು ತಮ್ಮ ಹಸ್ತಗಳಿಂದ ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತಾ, ಪಠಿಸುತ್ತಿದ್ದರು, ಮತ್ತು ಆ ಸುಬಂಧುವಿಗೆ 
ಪುನಃ ಚೇತನ (ಪ್ರಜ್ಞೆ) ಉಂಬಾಯಿತು. ಇದನಿತ್ಸಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಆರು. ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
(೬೧-೬೬) ವಿಶ ಕೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ಈ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯದಾದ ೬೨ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 


ಅಂಗಿರಸರಸರೆಂಬ ಖುಷಿಗಳನ್ನು ಸ್ತು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


103. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೬೨)ಯಸಿಯು (ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಮಯುಸಿಯು) ಈ ಅಂಗಿರಾಖುಸಿಗಳ ಜನ್ಮವೃ ತ್ತ್ವಾಂತ 
ವನ್ನೂ, ಅವರೆಸಗಿದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಆನರಿಗಿರುವ ಮಿತ್ರತ್ನ ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರುವನು, 
ಪ್ರೆ ನೂನಂ ಜಾಯೆತಾಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (೮-೧೧) ಸವರ್ಣಪುತ್ರನಾದ. ಮನುವಿನ 
ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ. 


ನ್‌ ಧೌ ಪ. 





ನ್‌ ಸದನ ರ್‌ ಬ ರಾಟ್‌ ದ್‌ ನ್‌್‌ ಸಮರ್‌ ಇಚ್‌ ಇಷ್ಟ್‌ ಪಗ್‌ ಉರ್‌ ಸಾವ್‌ ಸನ್‌ ವಾನ್‌ ನ 


101. Pointng to the body of Subandhu prostrate on the ground, 
they sang the remainder of the hymn for the maintenance of his conscious- 
ness (ಚೇತಸ). 

‘102. And in the (stanza) « This’ (ಅಯಂ : x: 60-12) they individually 
(ಪೃಥಕ್‌) touched him with their hands when he had recovered his spirit 
| There are six (hymns) addressed to the All-gods (beginning) “ This’ 
(ಇದಂ : x. 61-66). In the second (62) there is praise of the Angirases- 

‘103. (The seer) praises (them), proclaiming (their) birth, and 
activity, and friendship with ‘Indra. «May: he now prosper (ನೂನಂ: x 
0%, 8-11) and the rest are ೩ praise:of Manu; son of Savarna (ಸಾವರ್ಣ್ಯ)... 


ಮಂ. `ಗರ. ಸೂ, ೬೩.೬೫: ].: ' ಸಶ್ತಮೋಇಧ್ಯಾರ್ಯೆ' 67? 





ಸುತ್ರಾಮಾಣಂ ಮಹೀಮೂ ಷು ಡಕ್ಷಸ್ಕೇತ್ಯದಿತೇಃ ಸ್ತುತಿಃ | ॥ ೧೦೪ It 
ಸೆಥ್ಯಾಸ್ಟಸ್ತೇಃ ಸ್ವಸ್ತಿರಿದ್ದಿ ಸ್ವಸ್ತಿ ನೋ ಮರುತಾಂ ಸ್ತುತಿಃ | | 
ಮಾರುತೀಮೃಚೆಮನ್ವಾಹೇತ್ಯುತ್ತಮಾಧ್ವರ್ಯನೇಷು ಹಿ | ೧೦೫ ॥ 
ಯಾ ಗೌರಿತಿ ತಥೈವಾಸ್ಯಾಂ ಸೂಯೆತೇ ಮಧ್ಯಮಾ ತು ವಾಕ್‌ | 

ಮಿತ್ರಾಯ ಮೈತ್ರಾವರುಣೇೀ ಭುಜ್ಯುಮಂಹಸ ಅಶ್ವಿನೀ: | Il ೧೦೬ || 


104. “ತನ್ನು” ಆಯುರ್ವ್ಯದ್ದಿ ಗಾಗಿ “ಯಹಿಯು ' ದೇವತೆಗಳನ್ನು. ಸ್ಕುಕಿಸಿರುವನು, ೬೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದ 
ಸುತ್ರಾ ಮಾಣಂ ಎಂಬ ೧೦ನೇ ಖುಸ್ಳ ನಲ್ಲಿಯೂ ಮಹೀ ಮೂ ಷು ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ (ಈ ಖಕ್ತು ಯಗ್ಗೆ (ದ 
ದಲ್ಲಿರುನುದಿಲ್ಲ. ಯಜುರ್ವೇದದ ೈತ್ರಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ೫ ನೇ ಪ್ರಪಾಠಕದ ೧೧ ನೇ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ೫ ನೇ ಸಂಚಾಶತ್‌ 
ನಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರವು ಈರೀತಿ ಇರುವುದು ಮಹೀ ಮೂ ಷು ಮಾತೆರಗ್‌ಂ ಸುವ್ರತಾನಾಮೃತಸ್ಯ ಪತ್ಲೀಮವಸೇ 
ಹುನೇಮ | ತುನಿಶ್ಚತ್ರಾಮಜರಂತೀಮುರೂಚೀಗ್‌೦ಂ ಸುಶರ್ಮಾಣಮದಿತಿಗ್‌ಂ ಸುಪ್ರಣೀತಶಿಂ |) ಮತ್ತು 
೬೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದಕ್ಷಸ್ಯೆ ವಾದಿತೇ ಎಂಬ ೫ ನೇ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅದಿತಿಯ ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದು, 


105. “೬೩ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಸ್ಪೆಸ್ತಿ ರಿದ್ಧಿ ಬಿಂಬ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಪಥ್ಯಾಸ್ಟೆಸಿ . ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿ ಇದೆ. 
Gi ನಃ ಎಂಬ ೧೫ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೆ (ಪತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತು ಜಟ ಏಕೆಂದರೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು. 

ಶಿಸಬೇಕಾದ ಅಥವಾ ನಿರ್ವಹಿಸ ಕ್ಟ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಮರುದ್ದೆ ೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರ ವೆಂದು. 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ ಮಾರುತೀಮೃ ಚಮನ್ವಾಹ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸ ಬಕ 


106. ಯಾ ಗೌರ್ವರ್ತೆನಿಂ ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (೬೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೬ ನೇ ಹುಕ್ಕು) ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನದ. 
ವಾಗ್ಲೆ ತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಮಿತ್ರಾ ಯೆ ಶಿಕ್ಷನಂಬ೫ನೇ ಜುಕೈನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾ ರಕ > 
ಭುಜ್ಬುಮಂಹಸೆಃ ಎಂಬ ೧೨ ನೇ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀನೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


22. Details of RY- x: 63-66. Deities of RY. x. 67-72. 
104. And for the sake of long life for him the seer praises the gods : 
(s0) he came upon ‘Her that well guards’ (ಸುತ್ರಾಮಾಣಂ ;x, 63-10) (and) " Her 
that 18 great’ (ಮಹೀಮೂ ಸು). ಆ Of Daksa ’ (ದಕ್ಷಸ್ಯ : : x: 64-5)is (in) praise of 
Aditi. | | | 
| 105. “The godless of welfare, indeed’ (ಸ್ವಸ್ತಿರಿದ್ದಿ : x. 63-16) is (in 
praise) of the Pathya svasti; « Welfare tous’ (ಸ್ತಿ ನಃ: 15) is (in) praise of 
the Martutss for for it is stated in the texts of the Adhvaryus (with 
regard to it) * He repeats the stanza addressed to the Maruts.’ 
106: So also in the (stanza) ‘ The Cow that’ (ಯಾ ಗೌಃ: x. 65-6) the 
Middle Vac is praised , (770 Mitra’ (ಮಿತ್ರಾಯ: 5) is addressed to Mitra- 
Varuna; <Bhujyu from distress” ಡ್‌್‌ ; 12). 8 addressed to the 
ASWVinSe ಹ ಆ ಹ್ಚ ಊಟ ಬ ಸ್ಟ 3 ಒಟ 


123 








A ಮಂ೧೧, ಸೂ, ೬೬-೭೨. 





978 
Krk eH ನಾರ್ಪಕ್ಸೆ Pr ಭದ್ರಾ ಗ ೧೦೩ ॥ 
ಪ್ರಥನೇ ಬಾರ್ಹಸ್ತೆ ಕತ್ಯೇ ತು ಅರ್ಧರ್ಜೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ | 
ನೈಶ್ವದೇವೇಶಪಿ ಸೊಕ್ತೇಂತ್ರ ಸ್ತುತೆ ಆರ್ಥ ರ್ಚೇಕ್ಷಿಬ್ಬಡಸ್ವತಿ 








ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರಿತೈಸ್ಮಿನ್‌ ಲಿಂಗವಾಕ್ಯನಿ ಕಾರತಃ || ೧೦೮ | 
ri ್ಯೀತಿರಮೃತೆಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಯೆಡ್ಯೋಗಾತ್ಸಮುಪಾಶ್ನುತೇ | 

ಎ ನಮಭಿತುಷ್ಟಾವ ಸೂಕ್ರ್ಮೇನಾಥ ಬ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ Il ೧೦೯ ॥ 

107. ಹ os ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಹಳ್ಳಗಳ ಲಿ ಮನುವನ್ನೂ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಗ್ದೆ €ವತೆಯನ್ನು 


ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. | ತ್‌್‌ ಸ 
೬೭೭೨ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
ಇಮಾಂ ಧಿಯೆಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡ; ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೬೭-೬೮) ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಭದ್ರಾ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ೬೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ ಮುಂದಿನ ಇಮಾಂ ಮೇ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ 
೭೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
106. ಬೃ ಹಸ್ಟ ಸ್ರತಿದೇವತಾಕವಾದ ೬೭ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೭ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ಉತ ಶ್ಹರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಬ್ರ ಬ್ರ ಹ್ಕ ಒಇಸ್ಸತಿಶಬ್ದ ದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಶ್ವ (ಡೇವತಾಕವಾಡ (ಅಥವಾ ಕೇವಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಜ್ರೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವ) ೭೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ 
೨ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಶ್ರತಿ ಎಂಬ ಪಸಪ್ರಯೋಗವಿ ಬ ದ್ದರೂ ವಾಕ್ಯದ ಲಕ್ಷಣಾದಿಗಳಿಂದ ನಿಮರ್ಶಿಸಿದರೆ 
ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನ್ಲೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಕಂಡುಬರುವುದು 
೭೧ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪ ್ರಕೇಕ ನಿವರಣೆ 
109. ನಿತ್ಯವೂ ನಾಶರಹಿತವಾದ:ದೂ ಆದ ಯಾವ ಪಸ: ಜ್ಯೋತಿಯ ಇದ್ದಳಾ. ನ) KA | 
ಯೋಗಿಯು (ಅಥವಾ ತಪಸ್ವಿಯಾದ ಪುರುಷನು) ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಪದವಿಯನ್ನು ಸನಡೆಯುವನೊಕ್ಕೆ 


೩ 
ಜಾ ್ಥಿನನನ್ನು ಬೃ ಬೃಹೆಶೃತಿಯು ಈ ೭೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿದಾನೆ. 





ಹಕ 


107. He 4 ಕ praises ; Mant ol ‘the Middle Vac in the couplet 
containing Svasti (x- 66-14,15), 

Then the two (hyms) “this” (ಇಮಾಂ: x, 67-08) are addressed to 
Brhaspati; “ The auspicious’ (ಭದ್ರಾಃ ; 2. 69) is uddressed to Agni; (then 
comes) an Apri hymn (x. 70) 

106. In the first (hymn) addressed to Brhaspati (07) Brahmanaspati 
(appears) in a hemistich (7). In the hymna to theAil-gods here (72) 
Brahspati 1s alao praised in ೩ hemistich (2) : (that is) in the one beginning 


< Brahmanaspati’ (72. 2) by changing (223i) the characteristic term 
ಟೂ 





23. Detailed account of RY. x. 71 
103. That knowledge which is immortal light and by union with 
which one attains to Brahman, Brahaspati praised nex(#%)with a hymn (71). 





a ಇ 





ಮಂ, ೧೦, ಸ್ನೂ ೭೧.] ಸಪ್ತಮೋ$ ಧ್ಯಾಯಃ 979 





ಜೀವನಾರ್ಥಂ ಪ್ರಯೋಗಸು, ಮಂತ್ರಾಣಾಂ ಪ್ರತಿಷಿಧ್ಯತೇ | 
ವೇದತತ್ತ್ವಾರ್ಥವಿಜ್ಞಾನಂ ಪ್ರಾಯೇಣಾತ್ರ ಹಿ ದೃಶ್ಯತೇ ॥ ೧೧೦ ॥ 


ಆಚಾರ್ಯಾಃ ಕೇಚಿದಿತ್ಯಾಹುರತ್ರ ವಾಗ್ಧಿದುಷಾಂ ಸ್ವವಃ | 
ಯಥಾಭಿರ್ನಿಂದ್ಯತೇಸತ್ರರ್ಗಿಃ ಸೂಕ್ತೆ ಆನ್ಯಾಭಿರನರ್ಥನಿತ್‌ | ೧೧೧ ॥ 


ಯೆಫೈತಾಮನ್ವವಿಂಡಂತೆ ನಿದ್ವಾಂಸರ್ಷಿಗತಾಂ ಸತೀಂ | 
ಯೆಥಾ ಚ'ವ್ಯಭಜನ್ಯಜ್ಞೇ ತೆಡತ್ರೋಕ್ತೆಂ ತೃತೀಯಯಾ | |! ೧೦೨ It 
ಪ್ರಶಸ್ಯತೇ ದಶಮ್ಯಾ ತು ವಿದ್ದಾನುತ್ತಮಯಾ ತ್ರೈಚಾ | 
110. ವೇದಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಪ Ke ಎಂದರೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿ (ಆಚರಿಸುವ ನಾನಾ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ) 
ಜೀವನವನ್ನು ನಡೆಸುವುದು ನಿಷೇಧಿಸಲ್ಪ ಎಂದರೆ ಜೀವನಾರ್ಥವಾಗಿ ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ಬಳಸ 
ಬಾರದ್ದು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಚಕಕ ತ ಪರತತ್ತ ಎನನ್ನೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಧನೋಪಾಯವಾದ ವಿಜಾ ಸ್ಲಾನವನ್ನೂ 
ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
111. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೆಲವು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯಗಳ (ಮಂತ್ರ ಗಳ) ಸ್ವ ಸ್ತರೂಪ ವನ್ನೂ » ಅರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿದವರೆ 
ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ, . ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಖಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯದವರ ನಿಂದೆಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಕೆಲವು 
ಆಚಾರ್ಯರು ಹೇಳುವರು ತ 
712. ಖುಹಿಗಳು ತಮ್ಮ ಜ್ಞಾನದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಸಾಕ್ಷಾತೃರಿಸಿದ ಈ ವಾಗ್ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಮತ್ತು 
ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆ ದೇವತಾಸ್ತರೂಸವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಯಾವ ರೀತಿ ಕರ್ಮಕ್ಟುನುಸಾರವಾಗಿ ನಿಭಾಗಮಾಡಿ. 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ ಎಂಬುವುದನ್ನೂ ವಿದ್ರಾಂಸನಾದ ವಿವೇಕಿಯು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ೩ನೇ 
. ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
115. ಆದರೆ ೧೦ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿವೇಕಿಯಾದ ವಿದ್ವಾಂಸ ಸನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಲಿ ನಲ್ಲಿ 





110. Now the employment of formulas for the sake of a liveli-hood 
is forbidden. 7 here appears here for the most part correct knowledge of 
the essential meaning of the Veda (as the subjeet of the hymn)- 

111. Some teachers say that there is here praise of those who are 
wise in speech with some (ಆಭಿಃ) stanzas, but with others in this hymn the 
man who does not know the meaning (of the Veda) is blamed. 

112. And how the wise found that (speech) when she was cs 
among the seers, and how they divided her at the sacrifice all this 18 here 
told in the third (stanza: ೫. 71. 3). 


113- Batin the tenth the wise man is lauded ೫ 71. 10), “tile in 





[ಮಂ, ಗ್ಲಿರ್ದಿತೆ 


ಎಟ ಟ್ರ ಫಟ ರ sh ಚ? ಮೂ... ರ ್‌್ಟ್ಪ್ಪ goto, 





ಹಸಿ ಲಳ ಸಿಳ ಗೆಳ (ಹಂಪೆ ಗೆಳ) 
ಬಿತ್ತು ಅದಿತಿಯ ಎ 


ಅರ್ಯ, ಭೆಗೆ ಎಂಟುವರನ್ನು 









ಹಗೆ ನಂದಿನ ಕ ಥೆ ನೆ ಸ್ಕಿ ತೆ ಕ್ಕಿ 


ಎ. ಹಿ.ತ, ಅಂಕೆ, ಬಡಿ?ಗ8, 















' ಹ! i ee: 
1601 ೬.೫% x 1 2) Da 
1314818. Indra. Varuna, 























1011೧) You have bee 


but (in ja hymn) ೬... | 
(ಪ್ರಸನು ; ೫. 715) the streams (ಸಮಃ 








ಅಸೆಶ್ಯಮಿತಿ ಚಾಗ್ಬೇಯೇ ಯು ಇವಾ ವೈಶ್ವಕರ್ಮಣೇ ] 





ಮಾನ್ಯವೇ ಯೆಸ್ತ ಇತ್ಯೇತೇ ಪರಂ ಯತ್ತು ಮಮ ವ್ರಶೇ ll ೧೧೩ |! 
ತದಾಶೀರ್ವಾದಬಹುಲಂ ಸ್ತೌತಿ ವಿಶ್ವಾಶ್ಲಿವೌಕಸಃ | 

ಪೆರಾಕದಾಸ ಆಗ್ನೇಯೆಂ ಯೆದುದಿತ್ಯಷ್ಟಕಂ ಪೆರಂ || ೧೧೮ I! 
ಮೈತ್ರಾವರುಣ್ಯ್ಛಕ್‌ ತೆತ್ರಾಸ್ತಿ ಚತುರ್ಥ್ರೈೈಂದ್ರಾಗ್ನು $ಸೋತ್ತಮಾ | 

ಸಾವಿತ್ರೀ ಚೈವ ಸೂರ್ಯಾ ಚ ಸೈವ ಪೀ ವಿವಸ್ವತಃ | li ೧೧೯ |! 
ಸುತಾ ವೃಷಾಕಪಾಯಾತಿ ಉಷಾ ಇತಿ ಚೆ ಯೋಚ್ಯತೇ! 

ಉಷಾ ಏಷಾ ಶ್ರಿಧಾತ್ಮಾನಂ ವಿಭಜ್ಯ ಪ್ರೈತಿ ಚ ಗೋಪತಿಂ ೧೨೦ || 


117-118. ಅಪೆಶ್ಯಾಮ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನೆ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೭೯-೮೦) ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನೂ. ಯ ಇಮಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೮೧-೮೨) ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೆಂಬ ದೇವತೆ 
ಯನ್ನೂ ಯಸ್ತೇ ಮನ್ಶ್ಯೋ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ 3 ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೮೩-೮೪) ಮನ್ಯುದೇವತೆಯನ್ನ್ಮೂ 
(ಕ್ರೊ €ಧಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆ) ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮಮ ವ್ರಶೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (ಖಿಲಸೂಕ್ತವಿರಬಹುದ್ದು, ಆದರೆ 
ಖಲಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತವೂ ಸೇರಿರುವುದಿಲ್ಲ) ವಿತ್ತೆ (ಸೇನಶಾಕವಾದ ಆಶೀರ್ವಾದಮಂತ್ರ ಗಳಿವೆ 
ಮತ್ತು ಉತ್‌ ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ೮ ಖುಕ್ತುಗಳುಳ್ಳ ಪರಾಕದಾಸಖಹುಹಿಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ೫48 1೫) 

119. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ೮ ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವ ವಿಶ್ವೇದೇವತಾಕವಾದ ಖಿಲಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೇ ಖುಸ್ಥಿನಲ್ಲಿ 
ವಿಶ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಕೊಡೆಯ ಹಿಂದಿನ ಎಂದರೆ ೭ ನೇ ಬಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸಾವಿತ್ರೀ 
ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯಾ ಎಂಬ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ವಿವಸ್ವಂತನ ಒಬ್ಬಳೇ ಪತ್ನಿಯ ಹೆಸರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವವು. 

120-. ಇವಳನ್ನೇ ವೃಷಾಕೆಪಾಯಾ ಮತ್ತು ಉಷಾ8 ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ 
ಉಪೋದೇವನತೆಗೆ ಮೂರು ರೂಪಾಂತರಗಳಿರುವವು. ಹೇಗೆಂದರೆ... 





117. The Two (beginning) ‘I saw’ (ಅಪಶ್ಯಂ ; x. 79-80) are addressed 
to Agni the two ‘Who these’ (ಯ ಇಮಾ ; x. 81-82) are addressed to Visva- 
karman; the two Who to you’ (ಯಸ್ತೇ : 83-84) are addressed to Manyu, but 
that which follows, ‘In my vow’ (ಮಮ ವ್ರತೆಗ್ಳಿ,. | 

118 consisting for the most part of benedictions, praises the All- 
gods. That which follows (beginning) ‘Out’ (ಉತ್‌), consisting of eight 
stanzas; is (the hymn) of (ಪರಾಶದಾಸ) (and) is addressed to Agn1. 

25. The Surya hymn : RY. x. 85. Three forms of Usas- 

119. The fourth stanza there is addressed to Mitra-Varuna, while 
the last but one (x. 85-7) is addressed to Indra and Agni. 

Savitri and Surya are ೦೧೮ ೩೧೮ the same wife of 17117239೩೭. 

i: ಯ 190-- who is praised as Vrsakapayi and 1 is called Usas- This Usas 
| haviiig divided herself into three, goes to the 3207 ಗೀಪತಿಂ- 5೬೯೪5).' 








೪82 ಇ್ರಹತ್ಮೇನತಾಯಾಂ | [( ಮಂ: ೧೦. ಸೂ: ೮೫. 
ಉಷಾಃ PPR ಸೂರ್ಯಾ Wek ಸಿತೇ | 
ಭೂತ್ವಾ ವೃಷಾಕೆಸಾಯಾ ಚೆ ದಿನಾಂಶೇಷ್ಟವಗಚ್ಛೆ ಶಿ | ೧೨೧ I 
ಸತ್ಯ ಸೂರ್ಯೆರ್ತಸೋಮಾನಾಂ ಸೌರ್ಯಾದ್ಯಾತ್ರ ಹ್ಯೃಗುಚ್ಛತೇ | 
ಪರಾಭಿಸ್ತಿಸೃಭಿಸ್ತ್ಯಗ್ಳಿರುಚ್ಛತೇ ಸೋಮ ಓಷಧಿಃ | ೧೨೨ | 
ನಿಸ್ಪಷ್ಟಮುತ್ತರಾ ಶ್ವಾಸಾಮೃಕ್ಚಂದ್ರಮಸಮರ್ಚತಿ | 

ಸೂರ್ಯಾಯ್ಕೆ ಭಾವವೃತ್ತಂ ತು ರೈಭೀತ್ಯಷ್ಟಾಭಿರುಚ್ಕತೇ | ೧೨೩ | 

ಯದಶ್ರಿನೌ ದ್ವೃಚೆಃ ಸ್ತೌತಿ ಸೂರ್ಯಮೇವೋತ್ತರಾರ್ಚತಿ | 

ಸಪ್ತದಶೀ ವೈಶ್ವದೇವೀ ಸೌರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸೀ ಪೆರಾ |! ೧೨೪ Il 











191. ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಉಪಸ್ಸೆಂದೂ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾ ಎಂದೂ 


ಸ 
ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೃಷೂಕಪಾಯಾ ಎಂದೂ ಒಂದೇ ಹೇವತ್ತೆಗೆ (ಉಷಸ್ಸಿಗೆ) ಮೂರುವಿಧ ಹೆಸರುಗಳಿರುವವು. 
ಸೂರ್ಯಾಸೂಕ್ತ (೮೫) ದ ವಿವರಣೆ 

122. ೮೫ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಳು ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯ ಪರವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಸತ್ಯ, 
ಸೂರ್ಯ, ಖುತ, ಸೋನು ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧವೂ ಈ ಖುಕ್ತಿಗಿಡೆ. ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೨-೪) 
ಸೋಮಲತೆಯ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ. 

198. ಆದರೆ ಮುಂದಿನ ೫ ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನ ಸ್ತುತಿ ಇದ್ದೆ ರೈಭೀ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ 
೮ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೬-೧೩) ಭಾವವೃತ್ತಾತ್ಮಕವಾದ ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯ ವಿವಾಹದ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ, 

1924.  ಯದಶ್ಚಿನಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ (೧೪-೧೫) ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ಮುಂದಿನ ೧೬ ನೇ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ೧೭ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
೧೮ನೇ ನೇ ಖುಳ್ಚಿನ್ಲಿ ಸೋಮಸೂರ್ಯರನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 





121, Mls (i bid sunrise, Surya when midday reigns, and 
becoming Vrsakapayi at the end of days, she goes down. 

122. The first stanza here (x. 55-1) addressed to Surya is stated to 
be connected with Satya, Surya, Rts and Soma; but with the following 
three stanzas (2-4) Soma as a plant is spoken of. 





123. But the stanza which comes next to pe (5) c iearly adores the 
moon (ಚೆಂತ್ರಮಸಂ), while with the eignt (stanzas) “The singer's’ (Owe: x. 85. 


6-13) the evolutional * section (ಭಾವವೃತ್ತ್ವಂ) (೦ ge: 18 ಬಜ 4 





26. Acoount of the Surya hymn (continued). 
124, The couplet‘ When’ (ಯತ್‌ x. 35. 14, 15) praises the Asvins; 
the following (stanza) adores Surya (10); the seventeenth is addressed to 
the All-gods (17); the following one is addressed to Sun and moon (18), 





ಮಂ, ೧೦, ಸೂ. ೮೫. ] ಸಪ್ರನೋತಧ್ಯಾಯಃ: ' 983 


ಪೆರಸ್ಯಾಃ ಪ್ರಥಮೌ ಪಾದೌ ಸೌರ್ಯೌ ಚಾಂದ್ರೆಮಸೌ ಪೆರ್‌! 





ಔರ್ಣವಾಭೋ ದ್ವೃಜೇ ತ್ನಸ್ಮಿನ್ನಶ್ಚಿನೌ ಮನ್ಯತೇ ಸ್ತುತ್‌ | ೧೨೫ || 
ಸೂರ್ಯಾಚೆಂದ್ರೆಮಸ್‌ ತೌ ಹಿ ಪ್ರಾಣಾಪಾನೌ ಚೆ ತೌ ಸ್ಮೃತಾ! 

ಅಆಹೋರಾಶೌ ಚೆ ತಾನೇವ ಸ್ಯಾತಾಂ ತಾವೇವ ಕೋದೆಸೀ | ೧೨೬ I 
ಅಶ್ಟು ವಾತೇ ಹಿ ತೌ ಲೋಕಾಇಗ್ಚೊ ಕೀಕಿಷಾ ಚೆ ರಸೇನ ಚೆ | 

ಸೈಫಕ್ಟೃಥಕ್ಸ ಚರತೋ ದಕ್ಷಿಣೇನೋತ್ತರೇಣ ಚೆ 1 ೧೨೭!! 
ಸೂರ್ಯಃ ಸರತಿ ಭೂತೇಷು ಸು ನೀರಯೆತಿ ತಾನಿ ನಾ! . 

ಸು ಈರ್ಯತ್ವಾಯ ಯಾತ್ಯೇಷು ಸರ್ವಕಾರ್ಯಾಣಿ ಸಂದಧತ್‌ || ೧೨೮ || 


105, ಮುಂದಿನ ೧೯ನೇ ಖಕ್ಕಿನ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಕೊನೆಯ ಎರಡು 
ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸ ಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರೆಂದು 
ಔರ್ಣವಾಭರೆಂಬುವರ ಮತವು. 

126. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೆಂದರ್ಕೆ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರಾಗಬಹುದ್ಕು ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣ ಮತ್ತು 
 ಅಪಾನವಾಗಬಹುದ್ದು, ಅಧವಾ ಅಹೋರಾತ್ರೆ ಗಳಾಗಬಹು, ಅಥವಾ ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಥಿವಿಗಳಾಗಳಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. 

127. ಈ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೂ ರಸ ಅಥವಾ ದ್ರನತ್ವ (ಹಿಮ್ಮ 
ಶೀತ) ದಿಂದಲೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ, ಮತ್ತು ಇವರ ಸಂಚಾರಕ್ರಮವು ಕ್ರಮವಾಗಿ ದಕ್ಷಿಣ ಮತ್ತು ಉತ್ತರ 
ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿದೆ. 

126, ಸೂರ್ಯಶಬ್ದ ವಿವರಣೆ -ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಮಧ್ಯದ ವಿ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಸರಿಯು 
ತ್ತಾನೆ (ಪೂರ್ವದಿಂದ ಪಶ್ಲಿ ಶಿಮಕ್ಸೆ) ಆದ್ದರಿಂದ ಸ ಸೈ-ಸರಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸೂರ್ಯಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ, ಅಥವಾ 
ಈಸ ೂರ್ಯನು ಪ್ರಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಉತ್ಸಾ ಹವನ್ನು 'ಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ (ನೀರಯತಿ) ಸೂರ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು ; 1 ಅಥವಾ 

ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ಚೈ ಸೈ ತನ್ಯ (ಶಾಖ) ರೂಸದಿಂದಿದ್ದು ಅವುಗಳ ಕಾರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯ 
ನೆಂದು ಹೆಸರು ; ಅಥವಾ ಪ್ರಪಂಚದ ಮೇಲೆ ನಡೆಯುವ. ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ ಕಾರಣಕರ್ತನಾದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯ 
ನೆಂದು ಹೆಸರು. | 
| 125. ‘of the following (stanza: x.85. 19) the first two verses are 
`` addtessed to the Sun (19), while the following two (19) are to the moon. 
Aurnavabha, however, thinks that in this couplet the Asvins are praised. 

128. For those two (Asvins) are traditionally held to be Sun and 
Moon, and Prana (outward breath) and Apana (downward breath): and 


these two may be Day and Night; (or) these two (may be} the two worlds 
(ರೋದಸಿಲಿ. 

127. For these two permeate {ugk the world with light and 
moisture ; and they fare (ಚರತ), each saparately, to the south and the north. 
128. Surya moves (xc3) among beings, or he instigates (ನೀರಯತಿ) them 
- well (ಸು) apportioning (ಸಂದಧತ್‌) all their functions ಇಸು he ಭಲಿ among 
‘them in order ‘to instigate (#F3go)them well- 


[ ಮಂ . "ಬಿಧಿ. ॥ ಸೂ..ಆ೫: 





64, 





ಚಾರು ದ್ರಮತಿ. ವಾ ಚಾಯೆಂತ್ಚಾ ಯೆನೀಯೋ ದ್ರ ಮತ್ಯುತ 
ಚೆಮೇಃ ಪೂರ್ವಂ ಸೆಮೇಶಾನಿ ನಿರ್ಮಿಮಾಿತೇಥ ಚಿಂದ್ರಮಾಃ 7: | ೧೨೯ Il 


ಸುಕಿಂಶುಕವಿಂತಿ ತಸ್ಯಾಂ ಸೂರ್ಯಾಮಾರೋಹತೀಂ ಪೆತಿಂ | 

ಸ್ತೌತಿ ನಿಶ್ಚಾವಸುಂ ಚೈವ ದ್ರೃಜೇ ಗಂಧರ್ವಮುತ್ತರೇ | ೧೩೦ | 
ಅನೃಕ್ಷೆರಾ ಇತ್ಯನಯಾ ಯಾತಾ ಸ್ತೌತೀಹ: ದಂಸೆತೀ | 

ಗೃಹಾನ್ಪ್ರಸದ್ಯಮಾನಾಂ ತು ಪೆರಾಭಿಃ ಪಂಚೆಭಿರ್ವಧೂಂ | ೧೩೧ Il 
ವಾಸಸಶ್ಚ ವಧೂನಾಂ ಚ ವರದಾನಂ ಪ್ರೆ ಕ್ರೆಚೆಶ್ಷತೇ.! 

ತತಸ್ಪ್ರಿಯಾ ನಿರಾಗಸ್ಯ ವಿಭವೇ ಸತಿ ವಾಸಸಃ | ೧೩೨ || 


129. ಚಂದ್ರಮಾಃ ಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿ--ಚಂದ್ರನು ಮನೋಹೆರವಾಗಿ (ಚಾರು) ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಆಹ್ಲಾದಕರನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಅಥವಾ ಚರ ಎಂಬಧಾತುವಿನೊಡನೆ 
ಮಿಮಾತೇ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದದ ಏತಾ ಶಬ್ದವು ಸೇರಿ ಚಂದ್ರಮಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಾಗಿರುವುದು. 
| 1380. ಸುಕಿಂಶುಕಂ ಎಂಬ ೨೦ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯು ತನ್ನ ಪತಿಯ ರಥವನ್ನು ಹೆತ್ತುವು 
ದನ್ನೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ(೨೧-೨೨)ನಿಶ್ವಾವಸು ವೆಂಬ ಗಂಧರ್ವನ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರು 
ವನು, | 
§ 181. ಅನೃಸ್ಟರಾ ಎಂಬ ೨೩ನೇ ಬುಸ್ಛ ನಲ್ಲಿ ರಥಾಕೋಹಣಮಾಡಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ದಂಸತಿಗಳನ್ನು 
ಖುಷಿಯು ಸ್ಫುತಿಸಿರುವನು. ಮುಂದಿನ ಐನು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೨೪-೨೮) ಪತ್ನಿಯು ತನ್ನ ಪತಿಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವ 
ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. | oo 
| 132-133. ೨೯ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೊಸದಾಗಿ ಆಗತಾನೆ ವಿವಾಹಿಶರಾದ ವಧುಗಳನ್ನು ಅವರವರ ಪತಿಯ 
ಗೃಹಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಒಪ್ಪಿಸುವುದನ್ನು:' ಹೇಳಿದೆ, ವಧುನಿನ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಉತ್ಸವಕಾಲದಲ್ಲಿ(ನಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ) 

27. Derivation of Chandramas. Contents of RV- ೫. 85. 20-30 

129. The moon (ಚಂದ್ರಮಾಃ) runs (ದ್ರಮತಿ)beautifully (ಚಾರು) or observing 

(ಚಾಯನ್‌), or (ಉತ) runs ೩5 one worthy to be observed (ಚಾಯನೀಯ); (or) the 


prior (member of the compound comes) from (the verb) ಚಮ್‌ or (ಅಥ) he 
(ಚಂದ್ರ) ) fashions (ನಿರ್ಮಿಮೀಶೇಗಿ the aggregate of beings (ಸಮೇತಾನಿ). 

130. Now in the (stanza) ‘Bright, with kimsuka flowers’ (ಸುಕಿಂಶುಕಂ 
x. 85: 20) (the seer) praises Surya mounting (the car of) her husband, and 
in the next two stanzas (£1, 22) the Gandharva Visvavasu. 
| 131. Vith the (stanza) bh brine (ಅನ್ಫಕ್ಷರಾಃ x. 85. 23) the seer 
- here praises the wedded couple (ದಂಪತೀ) who have started (ಯಾತೌ), but with 
the following five (24-28) the ಚ as she reaches the house (of her husband): 
| 132. And (inthe next: 85. 29) they declare (that) the presentation 
| by the bridegroon (ವರದಾನಂ) of (newly-married) wives (is expressed): Then” ” 
(30) woman’s garment; when indifference prevails (ವಿಭವೇ.ಸತಿ), . ತ 


'ಮೆ. ೧೦. ಸೂ, ೮೫. ] . ಸನ್ತಮೋ€ಧ್ಯಾಯಃ 985 





ಸ್ಮರ ತ್‌ಾ 








ಅನ್ಯತ್ರ ಮೈಥುನಾಬ್ಬರ್ತುರ್ಹರಣಂ ಸ್ಟೆ ಪ್ರೆಶಿಹಿಧ್ಯತೇ | 


ಯೇ ಆಟಾ ಸ್ಕೌತಿ ತಿ ಪ್ಯೈಚೇ ಮಾ ಪೆರಿಪೆಂಥಿನಃ ll ೧೩೩ |! 
ತೃಷ್ಟಮೇತೆದಿತಿ ತ್ವಾಹ ಯಾದೃಗ್ವಾಧೂಯೆಮರ್ಹತಿ | 

ಆಶಾಸ್ತ್ರೇ ಚೈವ ವಿನಿಧಂ ಜ್ಞಾತಿಭ್ಯಶ್ಲಾನುಶಾಸನಂ loa 
ಬದ್ಧಾ ಸ್ತ್ರೀ ಭಾವವೃತ್ತಿಶ್ಚ ಪರಯಾ ತ್ವತ್ರ ಕಥ್ಯತೇ | | 

ಗೃಭ್ಞಾನಿ ತ ಯಚಾ ಹಸ್ತಂ ಗೃಹ್ಣನ್ನಥ ಧನಾಶಿಷಃ | ೧೩೫ [| : 


ಆಶಾಸ್ತೇ ಪರಯಾ ತಸ್ಯಾಃ ಸಂಯೋಗಾರ್ಥಾಸ್ತಥಾಶಿಷಃ | 


ಅಥವಾ ಸಂಬೋಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೊರತು ಇತರಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ (ಪತಿಯು) ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡುವುದು ನಿಷಿದ್ದವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಮಾ ನಿಷನ್‌ ಸೆರಿಸೆಂಥಿನಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ(೩೨-೩೩) ಯಕ್ಷ್ಮ (ಕ್ಷಯ) ರೋಗದಿಂದಲೂ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ದಾರಿಕಾಯುವ ಕಳ್ಳ ರಿಂದಲೂ ಆ ದಂಪತಿಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡಬೇಕೆಂಬ ಆಶ್ವಾಸನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 

134. ೧ ೈಷ್ಟೃಮೇತತ್‌ ಎಂಬ ೩೪ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವಧುವಿನ ಮಲಿನ ವಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಯಾರು ಅರ್ಹರೆಂಬುದನ್ನು 
ಹೇಳಿ ವಧುವಿನ ಜಾತಿಗಳಿಗೆ ಆಶ್ವಾಸನೆಯನ್ನು ಕೋರಿದೆ. 

135, ಮುಂದಿನ ೩೫ನೇ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬದ್ಧಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಹೇಳಿರುವ ಸ್ಪವಿಷಯನನ್ನು (ಭಾವವೃತ್ತಿ 
ಯನ್ನು ) ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಗೃಭ್ದಾತಿ ಶೇ ಎಂಬ ೩೬ನೇ ಖುಕ್ಸೆನಲ್ಲಿ ವರನು ವಧುನಿನ ಪಾಣಿಗ್ರ ಹಣಮಾಡುವು 
ದನ್ನೂ ಧೆನಾದಿಗಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದನ್ನೂ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 

136. ಮುಂದಿನ ೬೭ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಧೂವರರ ಸಂಯೋಗವನ್ನು ಹರಸಬೇಕೆಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಬಯಸ 





28. RV.x 85. 31-48 
158. (that is), except at the time of intercourse, is forbidden to be 


taken hold of (ಹರಣಂ) by the husband, 

‘The stanza ‘The diseases which’ (ಯೇ ; x. 85-81) is destructive of 
consumption (ಯಕ್ಷ); in the couplet ‘May not’ ಟಿ 92-38) (the seer) praises 
the waylayers. 

134. But (the stanza) ‘Rough is this’ (ತೃಷ್ಣಮೇಶತ್‌: ೬. 85.34) states what 
sort of ‘man deserves (to receive) the bridal dress. ' And various directions 
are given to her relations | | 

18ರ. by the woman, who is bound. And evolution (ಭಾವವೃತ್ತಿ) 15 here 
told, in the following (stanza : x. 85-38). | 

With the stanza <1 grasp you’ (ಗೃಭ್ಲಾಡಿ ತೇ: 36) as he then stakes her 
hand, prayers for wealth | 

136. are uttered (by the. husband): In the following (stanza: X- 
85-81) are also prayers for her with the object of union | 


124 


"986 ` ಬ್ರ ಹೆದ್ದೆಳವೆತಾಯಾಂ (ಮುಂ. ೧೦. "ಸೂ, ಆ೫ 


ANN a ಹ ೫. ಜಂ 2.4.54 (1ಸ.08 PN SEE EE 4680002 ಓಟು ತ್‌ು ಎ ಸತುತ 


ಪರಾಭಿರಾಶೀಶ್ನಾ ಶಾಸ್ತೇ ಪೃಥಳ್ಹಾಭ್ಯಾಂ ಸಹೈವ ಚೆ || ೧೩೬ |! 
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ಮಂತ್ರಾ PRE Ki EN ನೃಣಾಮಸಿ | 
ಆರ್ತಿಜಾ ಯಾಜಮಾನಾಶ್ಚ ಯಥಾರೂಪಂ ವಿಶೇಷತಃ || ೧೩೮ [| 


ಸು ಯಾಃ | 





ಪ್ರತ್ಯೃಚಂ ಪ್ರತಿಕೀತಣ್ಯಂತೇ ದೇವತಾಶ್ಲೇಹ ಯಾ 


ಲಾಗಿದೆ... ಮುಂದಿನ ಖಯುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (ನಥೂವರರರಿಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಕೋರಿ ಅವರನ್ನು ಪ್ರಶ್ಯೇಕವಾಗಿಯೂ, 
ಒಟಬ್ಟ್ಬಾಗಿಯ್ಕೂ ಖಸಹಿಯು ಅವರ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. 








187. ಆಘೋರಚಸ್ಲುಕ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುನ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ (೪೪.೪೬) ವಧುವಿಗೆ 
ಮಾತ್ರವೂ ಸಮಂಜಂತು ಎಂಬ ೪೭ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ : ವಧೂವರರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಇಹೈವ ಸ್ರೈಲ ಎಂಬ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ 
; ಸ್ಫುತಿಸ 


We 





ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಕೋರಲಾಗಿದೆ. ಆ ನ್ಯ ಪ್ರಜಾಂ ಎಂಬ ೪೩ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೆನ್ನು 
ಲಾಗಿದೆ. 

186... ಸೂರ್ಯಾವಿವಾಹದ ವರ್ಣನೆ ಇರುನ ಈ ೮೫ನೇ ಸೂಕ್ಷ್ಮದ ಮಂತ್ರಗಳು ಮಾನವರ ವಿವಾಹ 
ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ (ಪುರೋಹಿತರ) ಯಜಮಾನರೂ 
(ವಿವಾಹಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಜಸುವ ವಧೂವರರು ಮುಂತಾದವರೂ) ಸಹ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಂದರ್ಭಾನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಬಳಸುವರು. 








189. ಪ್ರತಿಖಕ್ಕನ್ನೂ ಆ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ದೇನತೆಗಳನಣ್ನಿ ಯಸವ ಯಾನ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉನ 
ಯೋಗಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದೋ ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ Re ಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕು, ಅಧವಾ - 


yp ಬ ಹ. et pO EE gh Hg LAB ph gpg pHs gg, 











PO 38% ಟ:41405/519010/1 ಬ ಳ್ಳ 


With the following (stanzas, PR ME utters prayers for the two both 
seperately and together ; 


181. in the triplet ‘having no evil’ (ಅಘೋರ; x. ೧೧. 44.10) for her 
(alone), in ‘Together’ (ಸಂ: 47) and ‘Here’ (ಇತ: 42) respectively for both. 
‘Here for us’ (ಆ ನಃ: 4%) is to Prajapati: and ‘Her here’ (ಇಮಾಂ : 45) 18 
addressed to Indra ; the last (47) is to Brahaspati- 





29. Remarks on the Surya hymn (concluded). 

138. Now these wedding formulas are recited for men also, being 
connected with the priests (ಆರ್ತ್ಟಿಜಾಃ) and with the institutor of the rite 
ET according to their respective form 4) their peculiarity 
. (ವಿಶೇಷತಃ). - | ; 


3 








189. And in those stanzas here in which respectively (ಪ್ರತ್ಯೃಚೆಂ) 





ಮಂ. ೧೦. ಸೂ. ೮೬-೮೭. ] ಸಪ್ತಮೋಇ$ಧ್ಯಾಯಃ 987 








ವದೇತ್ತಾಂ ದೇವತಾಂ ತಾಸು ನಾರಾಶಂಸೀರ್ವದೇತ ವಾ || ೧೩೯ Il 

ಔಷಸೀಃ ಸರ್ವಥಾ ಚೈತಾ ಭಾವವೃತ್ತೆಂ ಪ್ರಚಕ್ಷತೇ | 

ಸೊರ್ಯಯಾ ಸಹ ಸೂಕ್ತೆಂಸ್ಮಿನ್ಪಾಪಶ್ಚೈವಾತ್ರೆ ಅಷ್ಟ್ಯತೇ | ೧೪೦ ॥ 

ವಹಿ ವಾರ್ಷಾಕಪೆಂ ಸೂಕ್ತಮಸೌ ಹಿ ಕಪಿಲೋ ವೃ ಷಾ। 

ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರೆಜಾಪತಿಕ್ಚೈವ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರೆ ಉತ್ತರಃ | ೧೪೧ II 

ರಶ್ಷೋಹಣಾದಿ ಚಾಗ್ನೇಯೆಂ ಶ್ರೀನ್‌ ಸ್ತೌತ್ಯಗ್ರೀನ್ಪರಂ ಹವಿಃ | 

ಇಮಂ ಚೆ ಮಧ್ಯಮಂ ಚೈವ ಅಸ್‌ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಚೆ ಯಃ | ೧೪೨ I 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನಾರಾಶಂಸೀಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಎಂದರೆ ನರರ ಮನುಷ್ಯರ ಕರ್ಮುಗಳನ್ನು ಶೃಶಂಸಿಸುವ ಮಂತ್ರ ಗಳ್ಳೆದೂ 


ಹೇಳಬಹುದ್ದು 

| 140. ಸೊರ್ಯೊ ಉಷಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು ಒಂದೇ ದೇನತೆಯ ರೂಪಾಂತರಗಳೆಂದು ಹಿಂದಿಯೇ 
ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯಾದೇವತೆಯ ವಿವಾಹವರ್ಣನೆ ಇರುವ ಈ ಸೂಕ್ತವ Ne ಉಹೋಜೇವಶಾಕನೆಂದೂ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದನ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾದೇನಿಯೇ ತನ್ನು ವಿವಾಹನರ್ಣ ನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಈ 


ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಭಾವವೃತ್ತಸೂಕ್ತವೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. (ಒಂದು ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಖಷಿಯ್ಕೂ NER ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿ 
ಯಾಗಿದ್ದ ರೆ ಎಂದರೆ ಖಷಿಯು ತನ್ನನ್ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದರೆ ಆ ಸೂಕ್ತವು ಭಾವೃತ್ತಸೊಕ್ತವೆನಿಸು 
ವುದು] ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಒಂದು ಪಾದದಲ್ಲಿ ಆರೀತಿ ಭಾವವೃತ್ತವಿದಿವುಬಿಂದು ಕಂಡುಬರುವುದು. 

141- ನಿಶಿ ಸೋತೋರಸೃಕ್ಷತೆ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ (೮೬) ವೃಷಾಕನಿಸೂಸ್ತವೆಂಹು ಹೆಸರು. ವೃಷಾಕಪಿ 
ಯೆಂದರೆ ಕಪಿಲವರ್ಣದ ವೃಸನೆಂನು ಅರ್ಫ್ಶವುು ಈ ನೇನತೆಸನ ಯಾಶು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರೆ ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾನತಿಯೇ 


ಆಗಿರುವುದು. ಸಮಶ್ತ ವಿಶ್ವಕ್ಟೂ (ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆಂತಲೂ) ಇಂದ್ರನೇ ಚ ಮ. 
| 149. ರಕ್ಷೋಹಣಂ ಎಂಬ ) 
ಹನಿಷ್ರಾಂತೆಂ ಎಂಬಲಲ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೂರುವಿಧೆ ಆಗ್ನಿಗಳನ್ನೂ ke ಫಹ 


೨೪ 


ಇಕ್ತಕ್ಕೆ (೪ 


ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ವೆ ಸಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ (ಸೂರ್ಯ) ಎಂಬ ಅಗ್ನಿ ಸ ಸ್ಲುತಿಸಲಾಗಿದೆ 





deities are proclaimed, one should state the ೦೧೮ mentioned (ತಾಂ) to be the 
deity or should state that (stanzas) are addresed to Narasamsa (ನಾರಾಶಂಸೀ8). 

140. And they declare that these stanzas addressed to Usas form as 
a whole (ಸರ್ವಥಾ) a (hymn) concerned with evolution (ಭಾವವೃತ್ತ) ; and in this 
hymn a verse (ಪಾದ) is also (thus) characterised with Surya. 

141. ‘Away, indeed’ (©; x. 86) 18 ೩ hymn addressed to (ವೃಷಾಕಪಿ) (08 
that brown (ಕಪಿಲ) bull (ವೃಷ) is Indra and Prajapati: Indra is superior to 
all.’ 

142. (The hymn) beginning ‘The demon-slayer’ (ರಕ್ಷೋಹೆಣಂ : x. 87)1s 
addressed to Agni. The following one, ‘The oblation’ (ಹನಿ ಃ x. 88) praises 
the three Agnis, this (terrestrial) one, and the Middie ೦೧೮, and Vaisvanara 
who 15 that (celestial) ೦೧೮. 


988 ಬೃಹಥ್ದೇವತಾಯಾಂ 1 ೫ [ ಮಂ. ೧೦, ಸೂ. ೮೯೯೧ 
ಐಂದ್ರಾತ್ಪುರುಷಸೊಕ್ತಂ ಚೆ ಆಂತ್ರಯಾ ಸೌರುಸಸ್ಯೆ ತು! 
ಯೆಥೈನಮಭಜನ್ಸಾಧ್ಯಾ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಸೋ5ರ್ಥ ಉಚ್ಯತೇ | | ೧೪೩ ॥ 


ಆಸಾಂತೆಮನ್ಯುರಿತ್ಯೈಂದ್ರ್ಯಾಂ ಸ್ತುತಃ ಸೋಮೋತತ್ರ ದೃಶ್ಯತೇ | 
ಸಾಲೋಕ್ಕಾತ್ಸಾಹಚೆರ್ಯಾದ್ದಾ ಸ್ತೂಯತೇ ಸೋಮ ಏವ ವಾ | ೧೪೪ ॥| 


ನಿಸಾತೆಭಾಜಂ ಸೋಮಂ ಚೆ ಅಸ್ಯಾಂ ರಥೀತರೋsಬ್ರನೀತ್‌ | | 
ಐಂದ್ರೇಷು ಹಿ ನಿಸಾತೋತ್ರೆ ಸ್ತುತೋ*ಗ್ನಿರರುಣೇನ ಸಂ loves ॥ 


೮೩-೯೩ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳೆ ದೇವತೆಗಳು | 

143. ಮುಂದಿನ ೮೯ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ೯೦ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪುರುಷನು ದೇವತೆಯು. 
ಪುರುಷದೇವತಾಕವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (೧೬) ಹೇಳಿರುವ ಸಾಧ್ಯರೆಂಬುವ ದೇವಗಣಗಳು 
ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಪುರುಷನನ್ನು (ಸರಬ್ರಹ್ಮ ಅಥವಾ ಪರಮಾತ್ಮ) ವಿಭಾಗಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದರು ಎಂಬ 
ವಿಷಯವು ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. | 

144. ೮೯ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಆಪಾಂತಮನ್ಯುಃ ಎಂಬ ೫ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಸೋಮನು ಇಂದ್ರನ ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ ಲೋಕಕ್ಕೆ (ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ) ಸೇರಿದವನು ಅಥವಾ ಸೋಮ 

ನಿಗೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸಾಹಚರ್ಯನಿರುವುದು. 


14ರ... ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನು ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ರಥೀತರ ಎಂಬುವರು 
‘ಹೇಳುವರು. ಏಕೆಂದರೆ ಇಂದ್ರದೇನತಾಕವಾದ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನು ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದು 
ಕಂಡುಬರುವುದು, ಸಂಜಾಗೃವದ್ಧಿಃ ಎಂಬ ೯೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅರುಣನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಾನೆ. 


ಬಾಲಾ ನರರ ಘಾ ಖಾ ಪಾಪಾ ರಾನಾ ಮಾನಾ ವಿದ್‌ ಮಾನು ರರಾಜ ನಾನ್ನು 


30. Deities of 8. ೫. 89-93. Story of Pururavas & Urvasi 

143. Andafter (ahymn:x. 89) addressed to Indra (comes) the 
Purusa hymn (x. 90). With the last (stanza 16) of (the hymn) addressed to 
Purusa the circumstances (ಅರ್ಥ) ೩re told in which the Sadhyas divided him 
for the purpose of sacrifice- 

144. Inthe stanza addressed to Indra, ‘He who gives zeal when 
imbibed’ (ಆಪಾಂತಮನ್ಯುಃ ; x. 89-5), Soma 1s clearly praised. Soma is praised 
either because he belongs to the same world or hecause he js (Indra’s) 
companion. | 

145. Rathitara has said that in this (stanza) Soma is incidenta] 
(ನಿಪಾತಭಾಜ); for in (hymns) addressed to Indra there 1s here (such) incidental 
mention: In ‘Together’ (ಸಂ: x: 91) Agniis praised by Aruna, : ತ] | 


- ಮ ೧೦: ಸೊ, ೯ತಿ_೯೫. ] `` ಸಪ್ತಮೋರಧ್ಯಾಯಃ | | gag: 





ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ವೋ ನೈಶ್ವಜೀನೇ ಪ್ರೈತ ಇತ್ಯುತ್ತರಂ ತು ಯೆತ್‌ | 
ತತ್ರಾರ್ಬುದಸ್ತು ಗ್ರಾವಾಣಂ ಮೂರ್ತಿಮಂತಮಿವಾರ್ಜ್ಚೆತಿ ॥ ೧೪೬ [| 


ಪ್ರೆ ತೆದ್ದುಃ8ಸೀಮ ಇತ್ಯೃ ಗ್ಭ್ಯಾಂ ರಾಜ್ಞ್ವಾಂಶ್ಚಿದಾನಂ ಚೆ ಶಂಸೆಕಿ | 
ಪುರೂರವಸಿ ರಾಜರ್ಷಾವಸ್ಸೆರಾಸ್ತೂರ್ವಶೀ ಪುರಾ | , | 
ನ್ಯವಸೆತ್ಸಂನಿದಂ ಕೃತ್ವಾ ತೆಸ್ಮಿನ್ನರ್ಮಂ ಚಚಾರ ಚೆ | ೧೪೭ || 


ತಯಾ ತಸ್ಯ ಚೆ ಸಂವಾಸಮಸೂಯನ್‌ ಪಾಕಶಾಸನಃ | 
ಪೈತಾಮಹಂ ಚಾನುರಾಗಮಿಂದ್ರವಚ್ಚಾಸಹಿ ತಸ್ಯ ತು | ೧೪೮ || 


140. ಯಜ ಸ್ವಸ್ಯ ನೋ ರಥ್ಯಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೯೨-೯೩) 
ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ಪ್ರೈತೇ ವಜೆಂತು ಎಂಬ ಆದರ ಮುಂದಿನ ೯೪ ನೇ ಸೂಕ್ತ ದೆಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ 


ಖಯಸಿಯಾದ ಅರ್ಜುದನು ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಗ್ರಾವಾಣ8 ಎಂಬ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಕು ರೂಪದಲ್ಲಿರು 
ವಂತೆ ಭಾನಿಸಿ ಸ್ಮುತಿಸಿರುವನು. 


ಪುರೂರವ ಮತ್ತು ಉರ್ವಶಿಯ ಕಥೆ; ೯೫ ನೇ ಸೊಕ್ತ 
147. ೯೩ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರೆ ತದ್ದುಃ8ನೀಮೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧೪-೧೫) 
ಆ ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿಯು ರಾಜರ ದಾನಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡಿದಾನೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಉರ್ವಶೀ ಎಂಬ ಅಪ್ಪ ಪೃ ರಸ್ತ್ರೀಯು ರಾಜರ್ಹಿ 
ಯಾದ ಪುರೂರನಸ್ಸಿ ನೊಡನೆ ಒಂದು ಒಪ್ಪಂದನನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ವಿವಾಹವಾದ ಪತ್ನಿಯಂತೆ ಅವನೊಡನೆ 
ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಳು. 


148. ಬ್ರಹ್ಮನು ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಟ್ಟಿರುವ ಅನುರಾಗದಂತೆ ಆ ಪುರೂರವಸ್ಸು ಉರ್ವಶಿಯಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ 
ಅನುರಾಗದಿಂದ (ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ) ಸತಿಪಕ್ಕಿಯರಂತೆ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಆವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪು ನಿಗೆ 
ಅಸೂಯೆಯುಂಟಾಯಿತು. 


ಯ ಯ ರ SE NR oe Ne SA a ಯೂ ತು ತಾಕು ಬಾಂಬ ಗು ಮುಟಟ ಗು ಎ ಬಗದು ಹಾ ಬಂಪಟ ಬಾಗುಟ ಚಚ ಮುಟ್ಟ ಬೂಟು ಟು ಸಜ ಬ. ಎ ಹ ರ ಣೆ ಬಾಣೆ ಕ 


146. ‘OF your sacrifice’ (ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಃ : x. 98) are two addessed to the 
All-gods (92-93); but in that which (come) next, ‘Forth these’ ಪ್ರೇ : x. 94) 
Arbuda adores the Pressing-Stone as if incarnate 





147. and with the two stanzas ‘Forth this to Duhsima’ (ಪ್ರ ತದ್ದುಃಸೀಮೆ; 
x- 93. 14-15) he (the seer) lauds the gift of kings: 


Now in the davs of yore the nymph Urvasi dwelt with the royal seer 
Pururavas ; and having made a compact (with him), she lived in wedlock 
with hm. 

81. Story of Pururavas and Urvasi (concluded): 


148. And the Chastiser of Paka (Indra), being jealous of his cohabi- 
tation with her and of Brahma’s (ಪೈತಾಮಹೆ) ೩೧೮ 115 (ಪುರೂರವ) passion (for her) 
as if he (ಪುರೂರವ) were Indra, ” 


990. | ‘ -ಬೃಹೆಜ್ದೀನತಾಯಾಂ | '[ಮಂ, ೧೦. ಸೂ; ೯೫. 


೪ 





ಸ ತಯೋಸ್ತು ವಿಯೋಗಾರ್ಥಂ ಪಾರ್ಶ್ವಸ್ಥೆಂ ವಜ್ರಮಬ್ರವೀತ್‌ | 


ಪ್ರೀತಿಂ ಭಿಂಭಿ ತೆಯೋರ್ವಜ್ರ ಮಮ ಚೇದಿಚ್ಛೆ ಸಿ ಪ್ರಿಯೆಂ | | ove Il 
ತಥೇತ್ಯುಕ್ತಾ > ತೆಯೋಃ ಪ್ರೀತಿಂ ವಜ್ರೋಇಭಿನತ್ಸಮಾಯಿಯಾ | 

ತತಸ್ತಯಾ ನಿಹೀನಸ್ತು ಚೆಚಾರೋನ್ಮತ್ತವನ್ನ ಪಃ | || ೧೫೦ 1! 
ಚರನ್ಸರಸಿ ಸೋ*ಪಸಶ್ಯದಭಿರೂಪಾಮಿರ್ವೋಶೀಂ | 

ಸಖೀಭಿರಭಿರೂಪಾಭಿಃ ಸಂಚಿಭಿಃ ಪಾರ್ಶ್ವತೋ ವೃತಾಂ ॥ ೧೫೧ Il 


ತಾಮಾಹ ಪುನರೇಹೀತಿ ದುಃಖಾತ್ಸಾ ತ್ವಬ್ರನೀನ್ನೃಪೆಂ | 
ಅಸ್ರಾಸ್ಯಾಹಂ ತ್ವಯಾದ್ಯೇಹ ಸ್ವರ್ಗೇ ಪ್ರಾಪ್ಸ್ಯಸಿ ಮಾಂ ಪುನಃ | ೧೫೨ || 
149. ಆಗ ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ನಿಯೋಗವನ್ನು (ಅಗಲಿರುವಿಕೆ) ಉಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನು ಯೋಚಿಸಿ 


ತನ್ನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿದ್ದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಕುರಿತು, ಎಲ್ಛೆ ವಜ್ರಾ ಯುಧೆನೇ, ನನಗೆ ಫ್ರಿಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 


ಅಪೇಕ್ಷೆಯು ನಿನಗಿದ್ದರೆ ಆ ಉರ್ವಶೀಪುರೂರವಸುಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿರುವ ಪರಸ್ಪರ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಕಡಿದುಹಾಕು, 
ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 

150. ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ವಜ್ರಾಯುಧವು ತನ್ನ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಅವರಲ್ಲಿದ್ದ ಪರಸ್ಪರ ಅನುರಾಗ 
ವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿತು. ಎಂದರೆ ಅವರು ಪರಸ್ಪರ ಅಗಲುವಂತೆ ಮಾಡಿತು, ಆಗ ರಾಜನು ಆ ಉರ್ವಶಿಯ ವಿರಹ 
ವ್ಯಥೆಯನ್ನು ತಾಳಲಾರದೆ ಹುಚ್ಚನಂತಾಗಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 

151. ಹೀಗೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಒಂದು ದಿವಸ ರೂಪಸಂಪನ್ನಳಾದ ಆ ಉರ್ವಶಿಯು ತನ್ನ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ 
ತನ್ನಂತೆಯೇ ಇರುವ ಐದುಮಂದಿ ಸಖಿಯರೊಡನೆ ಒಂದು ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸುತ್ತಿರುವದನ್ನು ಕಂಡನು. 


159. ಬಳಿಕ ರಾಜನು ಆ ಉರ್ನಶಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಾ ಎಂದು ಕರೆದನು. ಆದರೆ 


 ಉರ್ವಶಿಯು ದುಃಖದಿಂದ ಆ ರಾಜನನ್ನುದೆ ಶಿಸಿ ಎಲೈ ರಾಜನೇ, ಈಗ ನಾನು ನಿನಗೆ ದೊರೆಯಲಾರೆನುು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ 


ಸ್ನ ಮತ್ತೆ ನನ್ನನ್ನು ಹೊಂದಬಹುದು ಎಂದಳು. 


ಗಾ 














149, said to the bolt at his side wth. a View to separating them; 
Destroy, ಲಿ bolt, the alliance of these two, if you wish (to do\ me a favour: 
150, ‘Very well’, said the bolt; and destroyed their alliance with its 
craft: Then bereft of her the king wandered about like one distracted. 
| 151 Ashe wandered, he saw in a lake the beautiful (ಅಭಿರೂಪಾಂ) 


Urvasi, as it seemed (ಇವ), surrounded by five beautiful maiden friends at 


her side. 


152 To her he said, ‘Come back.” But ತ sorrowfully (ದುಃಖಾತ್‌) 


| answered the Wi. ‘You cannot now ‘obtain me here; in heaven you will 


obtain me again.’ 


ತುಂು೫೦:ಸೂ. ರ್ಟ, ] `` ಸಪ್ತುಕೋಕಫ್ಯಾಯಃ 99. 





ಆಹ್ವಾನಂ ಸ್ರೆತಿ ಚಾಖ್ಯಾನನಿತರೇತರಯೋರಿದೆಂ | ME | 
ಸಂವಾದಂ ಮನ್ಯತೇ ಯಾಸ್ವ ಇತಿಹಾಸೆಂ ತು ಶೌನಕ | ॥ ೧೫೩ || 
ಹಯ ಇತಿ ಸರಮೈಂದ್ರಂ ಪ್ರೆಶೇಯಾ ಹಓಿಷಧೀಸ್ತವಃ | 

ಪ್ರಯೋಗೇ ಭಿಷಜಸ್ತೇತೆದ್ಯ ಕ್ಷೈನಾಶಾಯ ಕಲ್ಪತೇ 4... | ೧೫೪ [| 


ಆರ್ಟ್ಟ್ರಿಸೇಣಸ್ತು, ದೇವಾಪಿಃ ಕೌರವ್ಯಶ್ಚೈವ ಶಂತನುಃ | 
ಭ್ರಾತರೌ ಕುರುಷು ಶ್ರೇತೌ ರಾಜಪುತ್ರೌ ಬಭೂವತುಃ ಜಃ ... . 1೧೫೫! 


158, ರಾಜನು ಉರ್ವಶಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಾ ಎಂದು ಕರೆದುದೂ ಮತ್ತು ಅವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ 'ಪರಸ್ಸರ 
ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ಸಂವಾದನೆಂದೂ ಶೌನಕರು ಇತಿಹಾಸನೆಂದೂ (ಕಥೆ) ಹೇಳುವರು. 


೯೬.೯೭ನೇ ಸೂಕ್ತೆಗಳ ದೇವತೆ ; ದೇವಾಹಿ ಎಂಬುವನ ವೃತ್ತಾಂತ 


154. ಹಯೇ ಜಾಯೇ ಎಂಬ ೯೫ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉರ್ವಶೀ ಮತ್ತು ಪುರೂರನಸ್ಸಿಗೆ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆ 
ಇದೆ. ಪ್ರೆ ತೇ ಮಹೇ ಎಂಬ ೯೬ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಯಾ ಓಷಧೀ॥ ಎಂಬ ೯೭ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಓಷದಿ 
ಮತ್ತು ಲತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯಕ್ಷ (ಕ್ಷಯ) ರೋಗವೇ ಮೊದಲಾದ ರೋಗಗಳ ಪರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಹ 


ಯಸ್ಟಿಷೇಣನ ಪುತ್ರೆರಾದ ದೇವಾಪಿ ಮತ್ತು ಶಂತೆನುನೆಂಬುವರ ನೃತ್ತಾಂತ 


155, ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕುರುವಂಶದ ಬುಸ್ಟಿ ಷೇನೆಂಬುವಥಿಗೆ ದೇವಾಹಿ ಎಂಬ ಪುತ್ರನಿದ್ದನು. ಕುರುವಂಶದ 
ರಾಜರಲ್ಲಿ ಶಂತನು ಎಂಬ ರಾಜಪುತ್ರನಿದ್ದನ್ನು., ಕುರುವಂಶದ. ರಾಜಪುತ್ರರಾದ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸಹೋದರರಾಗಿದ್ದರು. 
ಅವರಲ್ಲಿ, 





82. Deities of RY. x. 96-97, Story of Devapi; x. 98 


153. This reciprocal narrative (ಆಖ್ಯಾನ) in connexion with a summons 
(ಆಹ್ವಾನಂ), Yaska considers ೩ dialogne; but Saunaka a story; 


154. (thatis, the hymn beginning) ‘Ho’ (ಹೆಯೇ ; x. 95). The follow- 
ing one, “Forth you’ (ಪ್ರ ge: x. 96) is addressed to Indra. ‘Which’ (ಯಾಃ 
x. 97) is (in) praise of plants: | | 

In (its) employment:this (hy mn) of Bhisaj is applicable to the cure 
of consumption (ಯಕ್ಷ್ಮ ). 


155. Now Devapi, sonof Rstisena; and samtanu of the race of Kuru 
were two brothers, princes among the Kurus: 





[ ಮಂ. ೧೦. ಸೂ. ೯೬. 





ಬ UN PUES HE od sO ಲಲ ಲೋ ಪ ಲ್ಬ್ಬ್ಬ್ಬ್ಬ್ಳ್ಬ್ಳಉ್ಸ್ಟಲಬಟ ೃ. ಠೀ 


ಜ್ಯೇಷ್ಕಸ್ತೆ ಯೋಸ್ತು ಜೇವಾಪಿಃ ಕನೀಯಾೊಂತ್ಗೆ 


ಶ್ಚಗ್ಬೋಹೀ ರಾಜಪುತ್ರಸ್ತು ಯಸ್ಟಿಸೇಃಿಸುತೆ 








ೋತಭವತ್‌ 

ರಾಜ್ಯೇನೆ ಛಂದಯಾಮಾಸುಃ ಪ್ರಜಾಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಗತೇ ಗುರೌ | 

ಸ ಮುಹೂರ್ತಮಿವ ಧ್ಯಾತ್ವಾ ಪ್ರಜಾಸ್ತಾಃ ಪ್ರತ್ಯಭಾಷತ | ೧೫೭ I 
|[ಇತಿ ಸಸ್ತಮೋ$ಧ್ಯಾಯ। | 





156, ದೇವಾಹಿ ಎಂಬುವನು. ಹಿರಿಯವನು, ಶಂತನು ಎಂಬುವನು *ಕೆರಿಯವನು, 
ಪುತ್ರನಾದ ದೇವಾಪಿಗೆ ಚರ್ಮರೋಗನಿದ್ದಿ ತು, 





157. ತಂದೆಯು ಮೃತನಾದ ಮೇಲೆ ಆ ದೇಶದ ಪ್ರಜೆಗಳು ದೇವಾನಿಗೆ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿದರು. 
ಕ್ಷಣಕಾಲ ಯೋಚಿಸಿ ಆ ಸ 1 ತನ್ನ ಪ್ರ ಸೃಜೆಗಳನ ಸ್ನ ಕುರಿತು ಇಂ ತೆಂದನ್ನು 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ವಿಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯಧ 


4 sw ಕ್ಲೈ ಇ. 
4 ಲ ಎ 4 


ಎ ವ ತ ನ (| EE ₹' ಆ. rd pa 


1586. Now. ಸೂ els mr of these two was 





Devapt and the younger 
Samtanu, but the (former) prince the son of Rstisena, was afflicted with 


skin diseases 
157- When his father had gone to heaven his subjects offered him 


the sovereignty. Reflecting for but a moment, he replied to his subjects. 





Thus ends 7th Chapter. 
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NET SM EE ATL SM A ಲಿ ಟ್ಟೆ ಟೋ ಫೈ ಲ್ಲ ಪೂ ಟೂ ಇಟಟ 


ಅಥ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ ಅಷ್ಟಮೋ೯ಧ್ಯಾಯಃ 


ನ ರಾಜ್ಯಮಹಮರ್ಹಾಮಿ ನೃಸೆತಿರ್ಮೋಸ್ತು ಶಂತನು: | 


ತಥೇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾಭ್ಯಸಿಂಚೆಂಸ್ತಾ8 ಪ್ರಜಾ ರಾಜ್ಯಾಯ ಶಂತನುಂ Ilo Il 
ಶತೋಇಭಿಷಿಕ್ತೇ ಕ ಕೌರವ್ಯೇ ವನಂ ದೇವಾಸಿರಾವಿಶತ" | 
ನ ನವರ್ಷಾಥ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ರಾಜ್ಯೇ ದ್ವಾದಶ ನೈ ಸಮಾಃ | ೨॥ 
ತತೋತಭ್ಯಗಚ್ಚೆದ್ದೇವಾಪಿಂ ಪ್ರೆಜಾಭಿಃ ಸಹ ಶಂತನುಃ | 
ಪ್ರಸಾದಯಾಮಾಸ ಚೈನಂ ತಸ್ಮಿನ್ನರ್ಮುವ್ಯತಿತ್ರೆಮೇ 4 


ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


ದೇವಾಪಿಯ ವೃತ್ತಾ ಇಾ೦ತ (ಮುಂದುವರೆದುದು) 
I; ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರಜೆಗಳಿರಾಾ ನಾನು ಹ್‌ ಟಕ್‌ ರಾಜ್ಯವನ್ನಾಳಲು ಅರ್ಹನಲ್ಲ. 


ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಮಗೆ ಶಂತನುವೇ ರಾಜನಾಗಲಿ ಎಂದನು. ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಪ್ರಜೆಗಳು ಶಂತನುವನ್ನು 


ರಾಜ್ಯಾಭಿಹಿಕ್ತನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿದರು 
2. ಕುರುವಂಶದ ಶಂತುನುವು ರಾಜ್ಯಾಭಿಹಿಕ್ತನಾದ ಮೇಲೆ ದೇವಾಪಿಯು ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಲು ವನಕ್ಕೆ 


ಹೊರಟುಹೋದನು, ಆಗ ಶಂತನುವಿನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಸರ್ಜನ್ಯನು ಮಳೆಯನ್ನು 
ಸುರಿಸಲಿಲ್ಲ. 
3. ಅದ್ದರಿಂದ ಶಂತನುರಾಜನು ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳೊಡನೆ ಹೊರಟು ದೇವಾಪಿಯು ತಸಸ್ಸುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ವನಕ್ಕೆ 


ಚ 
ಬಂದು ತಾನು ಧರ್ಮವನ್ನು ಅ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ (ಎಂದರೆ ಅಣ್ಣ ನಿಗೆ ರಾಜ ಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಡದೆ ತುತ ರಾಜನಾಗಿ) ರಾಜ 


'ನಾಗಿರುವುದಕ್ಕೆ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿ ಚು. ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿದನು. 


ee ಅ ನ ಬ ಸನ ಸಮಯಾ ಯಾತ ಜನ್‌: ಗಾರ್‌ ಗಾಗಾ ಇಬನ್‌ ಗ್‌ ಸ್‌ 











೧೫೫೫೬೬ 11]. 
1. Story of Devapi (continued) 
1. “Iam not worthy of the sovereignty :let Samtanu be your ruler.” 
Assenting to this, his subjects anointed Samtanu king, 


2. When the scion of Kuru had been anointed, Devapi retired to 
the forest. Thereupon Parjanya did not rain in (that) reaim for twelve 
years. 


3. Samtanu accordingly came with his subjects to Devapi and 
propitiated him with regard to that dereliction of duty. 
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994 ಬೃಹದ್ದೇನತಾಯಾಂ [ ಮಂ. ೧೦. ೯೮. 


ಶಿಶಿಶ್ಚ ಚೈನಂ ರಾಜ್ಯೇನ ಸ್ರಜಾಭಿಃ ಸಹಿತಸ್ತದಾ | 








hE ದೇವಾಹಿಃ ಸ್ರಹ್ವಂ ತು ಪ್ರಾಂಜಲಿಸ್ಥಿತಂ | Mel 
ನ ರಾಜ್ಯಮಹನುರ್ಹಾಮಿ ತ್ರಗ್ಹೋಹೋಪಹತೇಂದ್ರಿಯಃ | 

ಯಾಜಯಿಷ್ಕಾಮಿ ತೇ ರಾಜನ್‌ ವೃಷ್ಟಿಕಾಮೇಜ್ಯಯಾ ಸ್ವಯಂ. | ೫ || 
ತತಸ್ತಂ ತು ಪುಕೋತಧತ್ತ ಆರ್ತೀಜ್ಯಾಯ ಸ ಶಂತನುಃ | 

ಸ ಚಾಸ್ಯ ಚಕ್ರೇ ಕರ್ಮಾಣಿ ನಾರ್ಷಿಕಾಣಿ ಯಥಾವಿಧಿ | ೬ || 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಪ ಸ್ರತೀತ್ಯಗ್ಸಿ ಗ್ಬಿರೀಜೇ ಚೈವ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | | 

ದ್ವಿತೀಯೆಯಾಸ್ಯ ಸೂಕ್ಕೆಸ್ಯ ಜೋಧಿತೇ Eis Hal 


4. ಬಳಿಕ ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಆ ಶಂತನುವು ತನ್ನ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಸಹೋದರನಾದ ದೇವಾಪಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ಒಪ್ಪಿ ಸಿದನು. ಆಗ ತನ್ನ ಎದುರಿಗೆ ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು ಡಾ ಬ ನಿಂತಿರುವ ಶಂತನುವನ್ನು ನೋಡಿ 
ದೇವಾಫಿಯು ಇಂತೆಂದನು, 

5. ಎಲ್ಛೆ ರಾಜನೇ, ನಾನು pl ಸತ್ತ ನರಳುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ನಾನು ರಾಜ್ಯಭಾರಮಾಡಲು 
ಅರ್ಹನಲ್ಲ, ಆದರೆ ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣದಿಂದ ಸುಭಿಕ್ಷವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾನೇ ಸ್ವತಃ ನಿಂತುಕೊಂಡು 
(ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ) ನಿನ್ನಿಂದ kf ವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು, 

6. ಬಳಿಕ ಶಂತನುರಾಜನು ಸ! ಆಗಲೆಂದು ಸಂಮತಿಸಿ ತಾನು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವಾನಿಯು | 
ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಕಾತ್ರವನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಪಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಮುಖ್ಯಪುರೋಹಿತನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದನು. ಪೌರೋಶಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿದ ದೇವಾಪಿಯು ವೃ ಹ್ರಿವರ್ಷಣಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯ 
ಕಲಾಪಗಳನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿದರು. ' | 

7, ಅನಂತರ ದೇವಾನಿಯು ಬ )ಹಸ್ಪತೇ ಪ್ರ ಸೃತಿ ಮೇ ಎಂಬ ೯೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕು 
ಗಳಿಂದ (೧-೩) ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಜಾ 1. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡನೇ ಹುಸೈ ನಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದಾಗ್ನಿಯು 
ದೇವಾಸಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ | 





4, Then, in company with his subjects, he offered him the sovere- 
18217. To him, as he stood humbly with folded hands, Devapi replied : 

5. “I am not worthy of the sovereignty, my energy being impaired 

by CCC; I will myself officiate, ಲಿ king, as yout PSE in a sacrifice 


for rain.’ 
2. Story of Devapi (concluded). Deities of RY. x , 99- 101 


| 6. Then Samtanu appointed him to be his chaplain (ಪುರೋಕಧತ್ರ) and 
| ‘to act as priest (ಆರ್ತ್ಟಿಜ್ಯಾಯ). So he (ಕಾಟು Suly pe the rites 
| productive of rain- 
7 And he sacrificed to 8/0೩ with the stanzas, " ೦ 0೫೫೧೫೬ 
14 '; (ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಪ್ರತಿ: x. 98-1-3), | 
When with the second (stanza) of this hymn 16876088 ಜು. ಹಾಲ ed 
him ಹುತ್ತು. | | 
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ಆಸ್ಕೇ ತೇ ದ್ಯುಮಶೀಂ ವಾಚೆಂ ದಧಾಮಿ ಸ್ತುಹಿ ದೇವತಾಃ | 
ತತಃ ಸೋಳಇಸ್ಮ್ಮೈ ಡೆದೌ ಪ್ರೀತೋ ವಾಚೆಂ ದೇವೀಂ ತಯಾ ಚಿಸ .: !1೮॥ 


ಜುಗ್ಳಿಶ್ಸತಸೃಭಿರ್ದೇನಾನ್‌ ಜಗೌ ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥನಮೇವ ತು | 
ಅಗ್ನಿಂ ಚೆ ಸೂಕ್ತೆಶೇಷೇಣ ಕಮೈಂದ್ರಂ ಸೊಕ್ತಮುತ್ತರಂ Il ೯॥ 


ಇಂದ್ರ ದೃಹ್ಯೇತಿ ವಿಶ್ವೇಷಾಮುದಿತ್ಯ್ಯೃಶ್ತಿಕ್ಸು_ತಿ8 ಪೆರಂ | | 
ಶಕ್ತಿಸ್ರೆ ಕಾಶನೇನೈಷಾಂ ವಿನಿಯೋಗೋಪತ್ರ ಕೀರ್ತ್ಕ್ಯತೇ Il ೧೦ ॥ 


8. ಎಲ್ಛೆ ದೇವಾಪಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಮುಖದಲ್ಲಿ (ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ) ಬಹಳ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ (ಅತಿಶಯವಾದ 
ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಗಳುಳ್ಳ). ವಾಕ್ಯವನ್ನು (ಮಂತ್ರ ವನ್ನು) ಇಡುವೆನು (ಎಂದರೆ ನಿನಗೆ ಉಪದೇಶಿಸುವೆನು) ಆದ್ದ ರಿಂದ 
ನೀನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು ಎಂದನು. ಬೃ ಹೆಸ್ಪತಿಯು ಸಂತುಷ್ಟ ನಾಗಿ ದೇವಾಪಿಗೆ ವ ಸ್ಟ್ರಿವರ್ಷಣಕ್ಕೆ ಸಾಧೆಕವಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದನು. ಆ ಮಂತ್ರಸ ಜಟ್ಟ 


9. ದೇವಾಪಿಯು ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (೯೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೪-೭ ಯಕ್ಕು ಗಳು) ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟಿ 
ವರ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ (ಮಳೆ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಮತ್ತು ಸೂಕ್ತದ ಉಳಿದ ಮುಂದಿನ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೮-೧೨) 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. *ಂ ನಶ್ಚಿತ್ರಂ ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೯೯) ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 


10. ಇಂದ್ರ ದೃಹ್ಯ ಮಫಘುವನ್‌ ಎಂಬ ೧೦೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ಟೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಉದ್ದು ಿಧ್ಯಧ್ಯಂ ಎಂಬ ೧೦೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಾಗಿದೆ, ಈ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರಕಟಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕರ್ಮಗಳ ನಿಯೋಗವನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ (ಹೇಳಲಾಗಿದೆ). | 





| 8. ‘Iwill place brilliant speech in your mouth: praise the 
Gods,’ 

‘then he (Brihaspati) being pleased bestowed on him (Devapi) divine 
Speech; and therewith. 


9. hein four stanzas (x. 98-4-7) sang (in praise of) the gods with a 
view to rain only, and Agni with the remainder of the hymn (8-12). The 
next hymn * whom?’ (ಕಂ x. 99) is addressed to Indra- 


10. ' O Indra, stand fast’ (ಇಂದ್ರ ದ್ರುಶ್ಯ : ೫. 100) is to the all (gods): 
the following one, “ Awake’ (W3:; x. 101), is (in) praise of the priests : 
the application of rites. (ವಿನಿಯೋಗ) 15 here proclaimed by setting forth the 
powers of these (priests). 


4 


996 ಬೃಹೆಡ್ಚೇನತಾಯಾಂ (ಮಂ, ೧೦, ಸೂ, ೧೦೨-೧೦೩, 





ಪ್ರೇತೀತಿಹಾಸಸೂಕ್ತೆಂ ತು ಮನ್ಯತೇ ಶಾಕಟಾಯೆನೆಃ | | 

ಯಾಸ್ಕೋ ದ್ರೌಘಣಮೈಂದ್ರಂ ವಾ ವೈಶ್ವದೇವಂ ತು ಶೌನಕಃ | ೧೧ Il 
ಆಜಾನನೇನೆ ಭಾರ್ಮ್ಯಶ್ಚ ಇಂದ್ರಾಸೋನೆತೌ ತು ಮುದ್ದಲಃ | 

ಅಜಯದ್ವೃಷಭಂ ಯುಕ್ತಾ ಖಂದ್ರೆಂ ಚೆ ದ್ರೈಘಣಂ ರಥೇ | a೨ Il 
ಯುಧ್ಯನ್‌ ಸಂಖ್ಯೇ ಜಯಂ ಪ್ರೇಪ್ಪುಕೈಂದ್ರೋತಪ್ರತಿರಥೋ ಜಗ” | 
ಆಶುರೈಂದ್ರೆಮಪ್ವಾ ದೇವೀ ಅಮಾಷಾನಿತ್ಯೈಚಿ ಸ್ತುತಾ A | ೧೩ | 
ಚತುರ್ಥೀ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಾ ಸ್ಯಾನ್ನಾಕುಲೇ ಇ ಮಹಾನಿತಿ | 


೧೦೨-೧೦೩ ನೇ ಸೊಕ್ತಗಳು; ನಕುಲಯಷಿಯೆ ಖಲಮಂತ್ರಗಳು 

11. ಪ್ರೆ ತೇ ರಥಂ ಎಂಬ ೧೦೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಶಾಕಟಾಯ 
ನರು ಹೇಳುವರು. ಯಾಸ್ಕರು ದ್ರುಘಣ ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಶೌನಕರು 
ವಿಶ್ರೇಡೀವತೆಗಳನ್ನು ಸ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿರುವರು 

DN ಭರ್ಮ್ಯಶ್ವ ಪುತ್ರ ನಾದ ಮುದ | ಲನೆಂಬುವನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೇರಿದವ  ಸಭವನ್ನೂ » ದ್ರುಘಣವನ್ನೂ ತನ್ನ್ನ 
ರಥಕ್ಕೆ ಹೊಡಿ ಇಂದ್ರಾಸೋಮರನ್ನು ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದನೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಈ Pl ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 

18. ಅಸ್ರತಿರಥ ಐಂದ್ರನೆಂಬುನನನು ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗ ಜಯಸಪಸ್ರಾಪ್ಲಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸಠಿಸಿರು 
ವನು. ಅಶುಃ ಶಿಶಾನಃ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ (೧೦೩) ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಆದರೆ ಅಮಿಾಷಾಂ ಚಿತ್ರಂ ಎಂಬ 
ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. | | | 
| 14. ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುತ್ತಿಗೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಜೀವತೆಯು., ಮತ್ತು ನಕುಲಖುಸಿಯ ಖಿಲ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಾನ್‌ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಕ್ಟೂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ದೇವತೆಯು, ಮುಂದಿನ ಪ್ರೇತಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 
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3. Deities of RY. x. 102. 103. Khilas of ೫೩81೩. 
11, + Forth ' (ಪ್ರ: x: 102) Sakatayana considers ೩ narrative hymn: 
Naska (thinks) that 1s addressed to the Mallet (ದ್ರುಘೆಣ) or to Indra : but 
 Saunaka, that it is addressed to the All-gods. 


12. By this (hymn) Mudgala Bharmyasva in a contest overeame 
Indra and Soma, having NR bull and a Lallet belonging to Indra, to 
‘his chariot: | 

‘183. ಸಜ Aindra (ಅಪ್ಪ ತಿರಥ ಐಂದ್ರ deine victory when Gght- 
30, 1 in battle sang (the hymn). 


‘x6 The swift ’ (ಆಶು: : x. 108) is addreesed to Indra: in:the stanza " of 
those’ ' (ಅಮಾಷಾಂ : :-12) the goddess Apva i 15 praised. : ಟು ಒತ್ತೆ 


14 The fourth (stanza) should be (regarded ei as mE 
ಜಾ as well as (the stanza) « The great one ರ್‌ ) in 1 the hymn of 
Nakula. 


ನೆಂ. ೧೦, ಸೊ. ೧೦೪-೧೦೬, ] ಅಷ್ಟೆ ಮೋಧ್ಯಾಯಃ 997 








ದ್ರೈಟಿಸ್ತು ಮಾರುತೆಃ ಸೆ ಸ್ಟೆ ಕ್ರೀತೇತ್ಕೈಂದ್ರಿ (ವಾ ಬ ಬ್ರಹ್ಮ ಯೆತ್ಸರಂ | lev 
ತತ್ರಾನಿರುಕ್ತಸೊಕ್ತಾವಾವೃಗೇಕಾ ಆಜ oo 
ಘರ್ಮಸೆರಾಶ್ಚತೆಸ್ರಸ ತ ಸನಿತಾರಮಭೀತಿ ಯಾ ೫. | || ೧೫ ॥ 
ಸೊಕ್ತೆಶೇಷಸ್ಯ ಸಳ್ಳಚಃ ಸೂರ್ಯಾಚೆಂದ್ರಮಸ್‌ೌ ಸಹ | 

ತುಷ್ಟಾನೇಂದ್ರಮಸಾನೀತಿ ಅಷ್ಟಕೋಸ್ಮಾಶರೇಣ ತು ॥ ೧೬ Il 
ಕೌತ್ಸಃ ಫೆದಾ ವಸೋ ಸೂಕ್ತಂ ದುರ್ನಿತ್ರೋ ನಾಮ ನಾಮತಃ | 

ಸುಮಿತ್ರಕ್ಚೈವ ನಾಮ ಸ್ವಾದ್ಧುಣಾರ್ಥನಿಂಶರತ್ಸೆದಂ : | ೧೭ || 


ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧೩ನೇ ಖಕ್ತು ಮತ್ತು ಖಿಲಮಂತ್ರ ದ ಒಂದು ಖುಕ್ಫು) ಮರುದ್ವೇನಕತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಲಾಗಿದ್ದರೂ 
ಮೊದಲನೇ ಸ್ರೇತಾ (೧೩) ಎಂಬ ಬಸ್ಸಿಗೆ ಇಂದ್ರನೂ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ದೀವತೆಯು. | ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ 
ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (ಖಿಲಸೂಕ್ತ). | | | 

15. ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿಲ್ಲವಾದರೂ ೧ನೇ ಭುಕ್ಸಿಗೆಸೂರ್ಯಧೂ, 
ಅಭಿನಂಬ ಏನೇ ಯಸಕ್ಸಿಗೆ ಸವಿತ ವಣ ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು೧- ೪ಖಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಘರ್ಮಪಾಕ್ರೆ ಗಳ ಸಂಬಂಧವೂ ಇರುವುದು, 

(ಈ ಖಿಲಕೂಕ್ರವು ಯಣನ್ರತು ಎ೨ ಬುವು ಕೃಷ್ಟ ವಾಗಿಲ್ಲ... ಖಿಖನೂಕ್ತಗಳೆ ನ ಸಟ್ಟಿಯನ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತನಿರುವುದಿಲ್ಲ]. 

| ೧೦೪ ೧೦೬ 1 ಭೂತಾಂಶಕಾಶ್ಯಪೆ | 
16. ಈ ಸೂಕ್ತದ (ಖಿಲಸೂಕ್ತದ) ಉಳಿದ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ತುತಿಸ 

ಲಾಗಿದೆ. ಅಸಾವಿ ಸೋಮಃ ಎಂಬ ೧೦೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟ ೦ಬ ಖಹಿಯು ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಾನೆ. 
“gc Te -ಕುತ್ಪ ಖುಹಿಯ ವಂಶದವನಾದ ದುರ್ಮೀತ್ರ (ಸ ಸುಮಿತ್ರ ನೆಂಬುನನು ಕದಾ ವಸೋ ಎಂಬ 
"೧೦೫ ನೇ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಾನೆ. ಈ ಖುಷಿಯ ು ಹೆಸ 7 ಸಮಿತ್ರನೆಂನಿರಬಹುದು, ದುರ್ಮಿತ್ರ ಎಂಬ 
ಪು: ಅವನ ಸ್ವಭಾವ (ಗುಣ) ವನ್ನು ತಿಳಿಸಬಹುದು. 






ಗ ದ ದೆ ದೆ ಬ ಬ ದು ಬದ ದಟ ಬಜಿ ಹಿ ಹಸ ಹದಿ ಹ ಹೆಸ ಟೆ ನ ಗೆ ದು ಬುಜ ಬುಡು ಚತ ಬುದ 


Now there isa A addressed to the Maruts, ‘ Advance’ (ಪ್ರೇತ ix. 
103-18), the first staaza being optionally addressed to Indra. Ee hymn) 
which follows (begins) " Brahma’. . 

15. Init, at the beginning of the ೧೪೫) where no deity 1s specified 
(ಅನಿರುಕ್ತ), one stanza (1) adores the Sun, that which (begins) “ Unto’ (®%: 4), 
Savitr, while the (first) four are closely. connected with the couldron 
ಳನು 1). 
| ; Deities of RY. ೫. 108-105. Bhutamsa Kasyapa : RY. 106- | 

Ss The six stanzas of the rest of the hymn (adore) Sun and 
Moon together. . 
‘ki Now with the (hymu) which comes after this (beginning) ‘It has 
en, pressed ’ (ಆಸಾನಿ : x. 104) Astaka praised Indra. 
| 17- The descendant of Kutsa, by name Durmitra, (saw) the hymn 
4 ; when, Glorious One ?’ (ಕದಾ ವಸೋ : x. 108). Sumitra may also be his 2200, 
(while) the other word (Durmitra) would express an attribute (ಗುಣ). 


293 ಇನ್ನ ೇೀವತಾಯಾಂ [ ಮಂ. ೧೦. ಸೂ. ೧೦೬. 
ಭೂತಾಂಶಸ್ತು ಪ್ರಜಾಕಾಮಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕ್ಸ ಚಾ ರಾ! 
ನಹಿ ಲೇಭೇ ಪ್ರಜಾಃ ಕಾಶ್ಚಿತ್ವಾಶ್ಯಸಪೋ ಮುಶಿಸತ್ತೆ ಮಃ || ೧೮ | 
ಉವಾಚೆ ಭಾರ್ಯಾ ಭೂತಾಂಕಂ ಸುತಾನಿಚ್ಛಸಿ ಯಾವತೆಃ | 
ತಾವತೋ ಜನಯಿಷ್ಯಾಮಿ ದೇವತಾ ದ್ವಂದ್ವಶಃ ಸ್ತುಹಿ | ೧೯ || 
ಶಮಭ್ಯಯುಸ್ತು ಸರ್ವಾಣಿ ದ್ವಂದ್ಧಾಸಿ ಸ್ತುತಿಕಾಮ್ಯಯಾ | 
ತಾನ್ಯವೇಶ್ಚ್ಯಾಫ ತಚ್ಚಿಕ್ರೇ ನಾಸತ್ಯೌ ಸೂಕ್ತಭ 
ಶದೇತದಂತತೋ ಭಾವಾದಾಶ್ವಿನಂ ಸೂಕ್ತಮುಚ್ಯತೇ | 
ನ ಶ್ಯಸ್ಮಿನ್ನೇವತಾಲಿಂಗಂ ಪ್ರಾಗನ್ರ್ಯಾದ್ವೃಶ್ಯತೇ ಪೆ: 


ಗಿನ 1 soll 












18. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕ್ಯಸವಂಶದ ಭೂತಾಂಶನೆಂಬ ಜುಸಿಯು ತನಗೆ ಮಕ್ಕಳಾಗಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯ 
ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಾ ಸ್ಲಿದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು bE ಆದರೂ ಈ ಯಸಿಶ್ರೇಷ್ಮನಿಗೆ ಮಕ್ಕಳಾಗಲಿಲ್ಲ. 


19. ಆಗ ಅವನ ಪತ್ನಿಯು ಭೂತಾಂಶಖುಸಿಯನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸ..ಎಲ್ಫೆ ಖುಓಿಶ್ರೇಸ್ಠನೇ, ನಿನಗೆ ಇಸ್ಟು 


ಮಕ್ಕಳು ಬೇಕಾದರೂ ಅಷ್ಟು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ನಾನು ಹೆರುವೆನು, ಆದ್ದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಮಕ್ಕಳಾಗುವುದ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸ್ತು ri ಎಂದಳು. 

01೧. ಸ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಹ ಇಬ್ಬಬ್ಬ ರಾಗಿರುವವರೆಲ್ಲರೂ 1 ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಬೇಕೆಂಬ 
ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ಇವನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದರು. ಆ ದ್ವಂದ್ರದೇವತೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಖುಹಿಯು ೧೦೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ತುಕಿಸಿರು 
ನನು, ಆದರೆ ಈ ಸುಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ ಅನ 

91. ಈ ೧೦೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಾನ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ಪುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂಒ ಬಿಗಯವು 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಹೆಸರು ಮೊದಲಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ದೇವತೆಯನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸುವಂತಿಲ್ಲ. 

ಸ ಬುಕ್ಕಿನ (೧7) ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಆಶ್ಲಿನೋ॥8 ಎಂ ಶು ಪ್ರಯೆಣ' ಗದಿರುವುದರಿಂದ 
ಆ ನೇನತಿಗಳನ್ನೆ ಭಾಗಿ ಸ್ತು ತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರುವು ಭಿಡೆ. 


18. Now Bhutamsa Kasyapa, being desirous of offspsing, in duys of 
old performed rites ; for this most excelledt of sages had not obtuned any 
children, 

19. His wife said to Bhutamsa 1 ು “Iwill bear as many 5615 as you 
wish : (only) praise the gods in pairs.’ (ದ್ವಂದ್ವಶಃ) 

29. Now all pairs came to him from desire of praise. Observing 
them he did so (praise them in x. 106}: the Asvins own the hymn 
(ಸೂಕ್ತಭಾಗಿನ್‌). 

35° RY. ೩. 107. Story of Sarama and the Panis. RY’ x. 108 

21. This same hymn (x. 106) is stated to be addressed to the Asvins 
because (their) occurrenee (ಭಾವ) at the end. For in this hymn the 
We (name) of the deity does not appear till the last verse 
(ಪಾದ. 














ಮಂ. ೧೦. ಸೂ. ೧೦೭-೧೦೧] ಅಷ್ಟ ಮೋ ಧ್ಯಾಯಃ 999 


ಅಕಾ, 








ಗಲಗಲ ಗರ್‌ ಸಲ್‌ ಗಡ್‌ ಸ್‌ ನ 


ಸೂಕ್ತ್ವೇನ ತು ಸರೇಣಾತ್ರ ಸ್ವಯಮಾವಿರಭೂಡಿತಿ | 


ಕ್‌ ಟ್‌ ಟ್‌ ಛೋ ದಾ ಫೈ ಟೊ ಸೊ ಗಾ 8 ಜ. 





ಆತ್ಮಾನಮೇವ ತುಷ್ಟಾವ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾಥ ದಕ್ಷಿಣಾ | i ೨೨ || 
ದಾತ್ಮನತ್ರ ಸ್ತುತಾನೇಕೇ ದಕ್ಷಿಣಾನಾಂ ವದಂತಿ ತು! 

ದಾತೃತ್ವಾವ್ದೆಕ್ಷಿಣಾನಾಂ ಜೆ ಭೋಜ್ಯಾಶ್ಚತಸೃಭಿಃ ಸ್ತುತಾಃ ll ೨೩ | 
ಅಸುರಾ8 ಪಣಯೋ ನಾಮ ರಸಾಪಾರನಿವಾಸಿನಃ | 

ಗಾಸ್ತೇ*ಪೆಜಹ್ರುರಿಂದ್ರಸ್ಯ ನ್ಯಗೂಹಂತ್ಹ ಪ್ರೆಯತ್ನೃತಃ || ೨೪ || 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಸ್ತಥಾಪಶ್ಯದ್ದೃುಷ್ಟೋಂದ್ರಾಯೆ ಶಶಂಸ ಚೆ | 

ಪ್ರಾಹಿಣೋತ್ತತ್ರ ಪೂತ್ಯೇ*ಥ ಸರಮಾಂ ಪಾಕಶಾಸನಃ | ೨೫ ! 


29. ಆವಿರಭೂತ್‌ ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ೧೦೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಾ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾ ಎಂಬ ದೇವತೆ 
ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಆಂಗಿರಸವಂಶದ ದಿವ್ಯನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಇವನ ಜತೆಗೆ 
ದಕ್ಷಿಣಾ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ತೆ ಖುಹಿಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು, ಈ ದಕ್ಷಿಣಾ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾ 
ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ಈ ಸೂಕ್ತದ ದಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನೆ ೇ ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದ ದನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. 

2೨. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿದ ಡತಕ್ಕದ ಇತೃಗಳನ್ನು ನ್ನು (ಯಜಮಾನರನ್ನು?) 


ದಿ: 
ಕ 


ಕ್ಲಿಣೆಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಈ ದಾನಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಭೋಜಾ8 ಎಂಬ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನ 
ಮಾಡುವವರೂ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಭೋಜಾ ಎಂಬ ಈ ಉದಾರದಾತೃಗಳನ್ನು ನೊರೆಯ ನಾಲ್ಬು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
(೮-೧೧) ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಸೆಣಿ ಎಂಬ ಅಸುರರ ಮತ್ತು ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿಯೆ ಕಥೆ; ೧೦೮ ನೇ ಸೂಕ್ತ 
24. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪಣಿಗಳೆಂಬ ಅಸುರರಿದ್ದರು. ಅವರು ರಸಾ ಎಂಬ ನದಿಯ ಅಜಿಯ ದಡದ ಪ್ರದೇಶ 

ಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸವಾ ಗಿದ್ದ ರು, ಇವರು ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ರಹಸ್ಯ 
ಳದಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿರು, 

25. ಈ ಪಣಿಗಳು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದ ವಿಷಯವು ಬ ಹಸ್ಸಿ ಗೆ ತಿಳಿಯಿತು. ಅವನು ಆದನ್ನು 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಿಳಿ ಸಿದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಬಳಿ ಇದ್ದ ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶ ಶುನಿಯನ್ನು (ದೇವಲೋಕದ ಹೆಣ್ಣು 
ನಾಯಿ) ದೂತಕಾರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಆ ಪಣಿಗಳ ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದನು. 


2 





22: Now with the hyma here following, < There has appeared ' 
(ಆನಿರಭೂತ್‌ : x 107), Daksina Prajapatya praised hereself. 

23. Some, however, say that the givers of sacrifieial fees are here 
praised ; and that, (because they are the givers of sacrificial fees, liberal 
donors (ಭೋಜಾಃ) are praised with four (stanzas): 

24, There were demons called Panis who dwelt on the farther 
bank of Rasa These carried of the cows of Indra and hid them away 
carefully. 

25. Brhaspati saw (it was) thus: and having scen it he reported 
it to Indra. Then the Chastiser of Paka (Indra) dispatched Sarama thither 
on a message. | § 


“3 


1000 | ದ್ದ ವತಾಯಾಂ °° [ಮಂ. ೧೦, ಸೂ, ೧೦೮, 





ಕಿಮಿತ್ಯತ್ರಾ ಯುುಜಾಭಿಸ್ತಾಂ ಸಪ್ಪಚ್ಛುಃ ಸೆಣಿಯೋ*ಸುರಾಃ | 


ಕುತಃ ಕಸ್ಯಾಸಿ ಕಲ್ಯಾಣಿ ಕಿಂ ವಾ ಕಾರ್ಯಮಿಹಾಶ್ತಿ ತೇ | sel 
ಅಘಥಾಬ್ರನೀತ್ತಾನ್ಸರಮಾ ದೂಕ್ರೈಂದ್ರೀ ನಿಚೆರಾಮ್ಯಹಂ | 

ಯೆುಷ್ಕಾನ್ವ ಜಂ ಚಾನ್ಸಿಷ್ಯಂತೀ ಗಾಶ್ಚೈನೇಂಪ್ರಸ್ಯ ಸೃಚ್ಛತಃ | || ೨೭ || 
ವಿದಿತ್ರೇಂಪ್ರಸ್ಯೆ ದೂತೀಂ ಶಾಮಸುರಾಃ ಪಾಸೆಚೇತೆಸಃ | 

ಊಚುರ್ಮಾ ಸರಮೇ ಗಾಸ್ತೃಮಿಹಾಸ್ಮಾಕೆಂ ಸೃಸಾ ಭವ | ೨೮ [| 


ವಿಭಜಾನೋ ಗವಾಂ ಭಾಗಂ ಮಾಹಿತಾ ಹ ತತಃ ಪುನಃ |: 

96. ಆ ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇನಶುನಿಯ ಪಣಿಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋದಮೇಲೆ ಆ ನಾಯಿಯನ್ನು ಪಣಿಗಳು 
ಶಿಮಿಚ್ಛೆಂತೀ ಎಂಬ ೧೦೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿ ನಿಂದ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿದರು, ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದ ' 
೧, ೩ ಮೊದಲಾದ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಣಿಗಳು ಸಿರಮೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿದ ವಾಕ್ಯಗಳಿರುವವು. 
ಮತ್ತು ಅ ಪಣಿಗಳು ಸರಮೆಯನ್ನು ಕುರಿತು...-ಎಲ್ಫೆ ಶೋಭನಾಂಗಿಯೇ, ನೀನು. ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದಿರುವೆ? ನೀನು ಯಾರ 
ಬಳಿ ಇರುವೆ ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಯಜಮಾನನಾರು ? ನೀನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಯಾನ ಕೆಲಸಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದಿರುವೆ? ಎಂದು 
ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿದರು. | 
೧7. ಆ ಸರನೆಯು ಆವರನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದಿತು-ನಾನು ಇುದ್ರನ ದೂತಳು. ಅವನ ಕಾರ್ಯಾರ್ಥ 
ನಾಗಿ ನಾನು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವೆನು. ಇಂದ್ರನ ಗೋವುಗಳು ಅಸಹರಿನಸಲ್ಸಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಅವನ್ನು ಹುಡುಕಬೇಕೆಂದು 
| ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞೆಯ ಪ್ರಕಾರ ನಾನು ನಿಮ್ಮ ಕೊಟ್ಟಿಗೆ ಎಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ ಎಂದಿತು. 


198. ಸರಮೆಯು ಇಂದ್ರನ ದೂತಿಯಾಗಿ ತಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಆ ಪಾಪಿಷ್ಯರಾದ ಪಣಿಗಳು 
ಆ .ಸರಮೆಗೆಎಲೈ ಸರಮೆಯೇ, ನೀನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಡ. ನೀನು ನಮಗೆ ಸಹೋದರಿಯಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ಬಡು 


29, ನಾವು ತಂದಿರುವ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಗೂ ಒಂದು, ಪಾಲನ್ನು (ಭಾಗವನ್ನು) ಕೊಡುವೆವು. ಇನ್ನು 
: ಮೇಲೆ'ನೀನು ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಂತೆ ಇರಬೇಡ. ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ಈ ರೀತಿ ಇನರಿಗೆ ಸಂವಾದವು 


ರ್ಸ್‌ 


6. Story of Sarama and the Panis (continued) 
೪6. “In the (hymn) ‘What’? (ಕೆಮಿಚ್ಛಂತೀ ; x: 108) the Pani demons 
interrogated her with the uveven stanzas, (saying) " Whence (do you come)? 
To whom do you belong, fair one? Or whatis your business here? ' 


| 27. Then Saramana addressed them : ( ] wander about as the 
messenger of Indra, seeking you and (Your) stall and the cows of Indra who 
asking for them. 






10111. 11326, On learning that she was the messenger of Indra, ‘the 
Wiesel demons said : Do not depart, Sarama; be our sister here: ; 


Let us divide our "share of the cows: : be not unfriendly, (ahita) 





pi ನ ಚರ್ಚಾ 


ಮಂ. ೧೦. ಸೂ. ೧೦೮. | ಅಸ್ಟಮೋಸಧ್ಯಾಯ॥ 1001 


ಸೂಕ್ತಸ್ಯಾಸ್ಯಾನ್ತ ಕ್ರಿಯಾ ಚರ್ಚಾಯೊಗ್ಯಾಭಿಸ್ನೆ ನ ಸರ್ವಶಃ ll ೨೯ 


ಸಾಬ್ರನೀನ್ನಾಹಮಿಚ್ಛಾಮಿ ಸ್ವಸೃತ್ವಂ ವಾ ಧನಾನಿ ವಾ | 
ಸಿಜೀಯೆಂ ತು ಸೆಯೆಸ್ತಾಸಾಂ ಗವಾಂ ಯಾಸ್ತಾ ನಿಗೂಹಥ | | ao Il 


ಅಸುರಾಸ್ತಾಂ ತೆಥೇತ್ಳುಕ್ತಾ ತೆದಾಜಹ್ರು8 ಪಯೆಸ್ತತಃ | 
ಇ ಸ್ಪಭಾವಾಚ್ಚ ಲೌಲ್ಯಾಚ್ಚ ಪೀತ್ವಾ ತತ್ಸಯ ಆಸುರಂ : | ೩೧ | 
ಪರಂ ಸಂವನನಂ ಹೃದ್ಯೆಂ ಬಲಪುಸ್ಟಿಕೆರಂ ತತಃ | 
ಶತಯೋಜನವಿಸ್ತಾರಾಮಶರತ್ತಾಂ ರಸಾಂ ಪುನಃ lash 
ನಡೆಯಿತು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ, ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಇತರ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ಕು 
ಗಳಿಂದಲೂ, | 
30. ಸರಮೆಯು ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ- ಎಲೈ ಪಣಿಗಳೇ, ನನಗೆ ನಿಮ್ಮ 
ಸಹೋದರಿತ್ವವೂ ಬೇಡ, ನಿಮ್ಮ ಧನವೂ ಬೇಡ ಆದರೆ ನೀವು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿರುವ ಗೋವುಗಳ ಹಾಲನ್ನು ಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
 ಬಯಸುನೆನು ಎಂದಿತು. | 
31. ಅಸುರರು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಆ ಗೋವುಗಳ ಹಾಲನ್ನು ಆ ಸರಮೆಗೆ ತಂದು ಕೊಟ್ಟರು. | 
 ಸರಮೆಯೂ ಸಹೆ ತನ್ನ ಸ್ವಭಾವಕ್ಕೂ ಆಶೆಗೂ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಅಸುರರು ತಂದುಕೊಟ್ಟ ಹಾಲನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ, 
32. ಆಹಾ! ಈ ಹಾಲು ಎಷ್ಟುಚಿನ್ನಾಗಿಡೆ, ರುಚಿಯಾಗಿಜೆ, ಸಂತೋಷ ಮತ್ತು ಬಲ ಪುಪ್ಪಿಪ್ರದ 
ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಆ ಹಾಲನ್ನು ಪ್ರಶಾಸೆನಾಡುತ್ತಾ ನೂರು ಯೋಜನದಷ್ಟು ಅಗಲವಾದ ಆ ರಸಾನದಿಯನ್ನು ಮತ್ತೆ 
ಇಟಿ ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸೇರಿ ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಯಿತು. ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ 


ಉಫ್‌ War tc ee Si Ser Sand Sr coy WS AP, A ಟೂ ಗ? Te nena ay na meres ಗಟ Rd Wen Spm 





And with the last stanza of this hymn (x. 108-11) as well as wit hthe | 
even ones throughout; oo 


80. shesaid, ‘I ಸಿ not desire either sisterhood (with you) or (your) 
wealth ;. but I should like to drink the milk of those cows which are 
hiding there.’ 


7. Story of Sarama and the Panis (concluded) | 
38... The demons saying ‘yes’ to her, then brought her the 


milk. She having, from ಬು! taste and greed, drunk the demons ’ 
milk— | 


82. ‘excellent charming, delightful, stimulating strength—then again 
1058ರ, the Rasa, 1 which extend ‘a hundred leagues, 
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1009 ಬೃಹದ್ಭೇವತಾಯಾಂ [ ಮಂ. ೧೦. ಸೂ. ೧೦೯. 
ಯೆಸ್ಕಾಃ ಸಾರೇ ಪರೇ ತೇಷಾಂ ಸುರಮಾಸೀಶ್ಸುದುರ್ಜಯೆಂ ! 
ಪೆಸ್ಪ ಟ್ಛೇಂದ್ರೆಶ್ನ ಸರಮಾಂ ಕಚ್ಚಿದ್ದಾ ದೃಷ್ಟವತ್ಯಸಿ || aa | 
ಸಾ ನೇತಿ ಪ್ರೆತ್ಯುನಾಚೇಂದ್ರಂ ಪ್ರಭಾವಾದಾಸುರಸ್ಯ ತು | 
ತಾಂ ಜಘಾನ ಪದಾ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಉದ್ಗಿರಂತೀ ಸೆಯಸ್ತತಃ (| av || 


ಜಗಾಮ ಸಾ ಭಯೋದ್ರಿಗ್ನಾ ಪುನರೇವ ಪಣೀನ್ಸ್ರತಿ | 
ಪದಾನುಸಾರಿಪದ್ದ ತ್ಯಾ ರಥೇನ ಹರಿವಾಹನಃ Il ೩೫ ll 
ಗತ್ವಾ ಜಘಾನ ಚೆ ಸಣೀನ್‌ ಗಾಶ್ಚ ಶಾ। ಪುನರಾಹರತ್‌ | 

ತೇ೯ವದನ್ಹೈಶ್ವದೇವಂ ತು ಬ್ರಹ್ಮಜಾಯಾ ಜುಹೂರ್ಜಗೌ |! ೩೬ |! 

98. ಆ ರಸಾನದಿಯ ಆಚೆಯ ದಡದಲ್ಲಿ ಆ ಪಣಿಗಳ ಅಭೇದ್ಯವಾದೆ ಪಟ್ಟಣ; ಇನಿದ್ದಿ: ಆದ್ದರಿಂದ 
ರಸಾನದಿಯನ್ನು ಮತ್ತೆ ದಾಟಿ ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದನಂತರ ಇಂದ್ರನು ಆ ಸರಮೆಯನ್ನು ಕುರಿತು. ಎಲ ಸರಮೆಯೇ, 
ನೀನು ಹೋದ ಕೆಲಸವೇನಾಯಿತು ? ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಬಂದೆಯಾ ? ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. 

ನ ಸರಮೆಯು ಅಸುರರ ಹಾಲನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಆದರ ಮದವೇರಿದ ರಿಂದ ಉನ್ಮತ್ತ ಳಾಗಿ ಆ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ತಾನು ನೋಡಲಿಬ್ಬನೆಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರನೀಯಲು [ಸುಳ್ಳನ್ನು ಹೇಳಲು) ಇ ಂದ್ರನಿಗೆ ಕೋನಬಂದು 
ಆ ಸರಮೆಯನ್ನು ತನ್ನ ಕಾಲಿನಿಂದ ಒದ್ದನು. ಆದರಿಂದ (ಇಂದ್ರನ ಪಡಾಘಾತದಿಂದ) ಸರಮೆಯು ತಾನು 
ಪಾನಮಾಡಿದ್ದ ಹಾಲನ್ನು ಕಕ್ಕುತ್ತಾ, 

35. ಭಯದಿಂದ ನಡುಗುತ್ತಾ ಪುನಃ ಪಣಿಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಯಿತು, 
ಕಾಲುಗಳ ಹೆಜ್ಜೆಯ ಗುರುತುಗಳನ್ನ್ವೇ ಅನುಸರಿಸಿ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು, 

36, ಆ ಪಣಿಗಳಳಿದ್ದಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅನರನ್ನು ಕೊ 
ಸೂಕ್ತಗಳ ಆಟಾ 
ಭಾ ಎಂಬ ಖುಹಿದೃಷ್ಟವಾದ ಶೇ; ವದನ್‌ ಎಂಬ ೧೦೯ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿಕ್ವೆ 


























ಗ್ಗ ಇಂದ್ರನು ಆ ಸರಮೆಯ 








೧೦೦.೧೨೦ 





ಬ್ರಹ್ಮಜಾಯಾ ಜು: 
ಚ ಸ್ತು ತಿಸಲಾಗಿದೆ. 





soe ಯ 


38. on Sue farther ik of lie Ky Was ೫000 ಚ್‌ Rosell 
And Indra asked sarama * You have seen the cows, 1 hope? 





34. But she, under the influence of the demons’ milk, replied 
‘no’ to Indra. He, enraged, struck her with his foot, She then, vomitting 
the milk, 

35. went, trembling with fear, back again to the Panis. The Lord 
of bay Steeds (Indra) on his car, by the track which followed her steps; 

8. Deities of RV. x. 109-120. 

36. went and smote the Pains and brought back the cows. 

Now Brahmajaya Juhu sang (the hymn) * They spoke ' (tsವದನ್‌ : x. 
109) addressed to the All-gods. 
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ಜಾಮದಗ್ಗಂ ಸನಿದ್ಧೋ*ದ್ಯ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಮತಃ ಪೆರಂ | 


ಯುಗಪೆದ್ವೈ ವ್ರಜಂತಂ ತಂ ವೈರೂಪಾ ಯಷಯೆಸ್ತ್ರಿಭಿಃ ll ೩೭॥ 
ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರತಿಜಗುಃ ಸೂಕ್ತೈಃ ಪೆಣೀನ್ಪತಿ ಮನೀಷಿಣಃ | 

ವೈತ್ವದೇವಂ ಪೆರಂ ಸೂಕ್ತಂ ಘರ್ಮೆೇತ್ಯೇಕೇ ತ್ರ ತು ಸ್ಮುತಾನ್‌ | ೩೮ || 
ದೇವಾನಿಂದ್ರಂ ಚೆ ಮನ್ಯಂತೇ ಛಂವಾಂಸ್ಯೆಗ್ನಿಂ ಚೆ ಮಧ್ಯಮಂ | 

ಆಗ್ಲೇಯೆಂ ಚಿತ್ರ ಇತ್ಯೇತಜ್ಜಗಾದರ್ಹಿರುಪಸ್ತುತಃ 1೩೯! 


ಪಿಬೇಂದ್ರಂ ಸ್ತೌತಿ ನೇತೈನ್ನಂ ರಾಕ್ಷೋಫ್ನಾಗ್ಗೇಯೆಮುತ್ತೆರಂ | 


87-88. ಸವಿಂದ್ಧೋ ಅಷ್ಯೆ ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ೧೧೦ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಜಮದಗ್ನಿಯಸಿದೃಷ್ಯನಾದ ಆಪ್ರೀ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇಂದ್ರನು ಪಣಿಗಳೆಂಬ ಅಸುರರ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊರಡುತ್ತಿರುವಾಗ ವೈರೂಪಾ ಎಂಬ ಮೂರು 
ಮಂದಿ ಖುಸಿಗಳು (ವೈರೋಪೋ3ಸ್ಪ್ರ್ರಾದಂಪ್ರ ; ವೈರೋಪೋ ನಭಃಪ್ರಭೇದನ8; ವೈರೂಪೋ ಶತ. 
ಪ್ರಭೇದನಃ ಎ೦ಬ ಮೂರು ಮಂದಿ ಖುಹಿಗಳು) ಮನೀಷಿಣಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಲ್ಲಿ (೧೧೧-೧೧೩) ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಾಕೆ. ಮುಂದಿನ ಘರ್ಮಾ ಸಮಂತಾ ಎಂಬ ೧೧೪ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 

39. ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನನ್ನೂ; ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ, ಮಧ್ಯೆಮಾಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಸ್ಮುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಯೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು, ಉಪಸ್ತುತನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಚಿತ್ರ ಇತ್‌ ಎಂಬ ೧೧೫ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ 


ಇ ದ್ರ ಇಲ್ಲ 
ಸ್ಫುತಿಸಿರುವನು. 


೩ 


40. ಹಿಬಾ ಸೋಮಂ ಎಂಬ ೧೧೬ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ನ ವಾಉ ದೇವಾಃ ಎಂಬ 
೧೧೭ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಅಗ್ನೇ ಹಂಸಿ ಎಂಬ ೧೧೮ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ಮಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ 
ಇತಿ ವಾ ಇತಿ ಎಂಬ ೧೧೯ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಐಂಜ್ರೋಲಬನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಆತ್ಮನನ್ನು (ತನ್ನನ್ನು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು) 





87-38. After it follows the Apri hymn of Jamadagui, ಓ1ಗ0166 
today’ (ಸಮಿಸ್ಲೋ ಅದ್ಯ: x. 110). | 

The Vairupa seers simultaneously with the three hymns (x: 111-113) 
‘Ye Wise ones’ (ಮನೀಷಿಣಃ : ೫. 111, 1) sang to Indraas he set out against she 
Panis. The following hymn ‘Two caldrons’ (ಫರ್ಮಾ; x. 114) is addressed to 
the All-gods: Some, however, think that here are praised 

589. the Gods and Indra, the Metres, and the Middle Agni: The 
seer Upastuta uttered (the hymn) ‘Wondrous’ (ಚಿತ್ರ ಇತ್‌; x. 115) which 38 
addressed 10 ಡಿ.೧1. 

40. ‘Drink’ (wo: x. 116) praises Indra; ‘Not’ (ನ: x. 117), Food- 
The next (x- 118) is demon-slaying (and) addressed to Agni. ‘So, indeed’ 
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ಇತಿ ವೈ ಲಾಬಮೈಂದ್ರಂ ತದಾಹ್ತಾ $5 ಸಷ್ಕ್ಯಾಂ ನಿಪಾತಿತಾಃ ಭೇ | °° ॥೪0॥ 
ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಮಥಾಗ್ಸೇಯಂ ಗೈನ್ಯಮಿತ್ಯನುಪೂರ್ವಶಃ |. 
ವರುಣೇಂದ್ರಾಗ್ನಿಸೋಮಾನಾಮಿಮಂ ನ ಇತಿ ಸಂಸ್ತವಃ' || ೪೧ || 
ಚಿತಸ್ರಸ್ತೃತ್ರ ಸೂಕ್ತಾ ದಾನಗ್ಗಿ ರಾತ್ಮಸ ಸ್ತವಂ ಜಗ” |. | 

ಸ್ತು ತಃ ಸೋಮಸ್ತು ಹಸ್ಕಾ $ ಚೆ ನವಮ್ಯಾ ಚೆ ಪೆದೈಸ್ತ್ರಿಭಿಃ | °° esl 
ವಾರುಣ್ಯ ಸ್ಥಿತರಾಸ್ತಿಸ್ರ ಐಂದ್ರಮೇವೋತ್ತಮಂ ಪೆದಂ | 

ಅಹಂ ವಾಕ್ಟೊಕ್ತೆಮರ್ಯನಮ್ನೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚ || ೪೩ ॥ 


ಸ್ಮುತಿಸಿರುವನ್ನು ' ತದಿದಾಸ ಎಂಬ ೧೨೦ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ೧೨೦ನೇ ಸೂಕ್ತದ 
' ೬ನೇ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಆಪ್ತ್ಯ್ಯಾ, ಎಂಬುವರ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. | 
° ೧೨೧-೧೨೯ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು; ಮೂರು ಖಿಲಸೂಕ್ತೆಗಳು 
41. ಅನಂತರ ಮುಂದಿನ ೧೨೧ನೇ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಜಾಸ ಸತಿಯನ್ನೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ೧೨೨ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನೂ ಅದರ. ಮುಂದಿನ ೧೨೩ನೇ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ವೇನನ ನ್ನ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮುಂದಿನ ಇಮಂ ನೋ ಅಗೆ ತೆ 
ಎಂಬ ೧೨೪ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವರುಣ್ಕ ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ, ಸೋಮ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 


© 4 ಈ ೧೨೪ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭದ ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧-೪) ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವನು,. ಆರನೇ ಆ ಯ ಸು ೯ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ಮೂರು ತುಟ ನ ಸೋಮನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. | 4 
| 43. ಮತ್ತು ಈ ೧೨೪ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೫ ೭, ಆ) ವರುಣನನ್ನೂ ೯ನೇ ಖಯಕ್ಕಿನ 
ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅಹಂ ರುದ್ರೇಭಿಃ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು(೧೨೫)ವಾಗ್ದೆ ೇವತೆಯನ್ನು 
ಸ್ತು ತಿಸುವ ಸೂಕ್ತವು. ಅರ್ಯಮಾ, ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಎಂಬುವರು, 





(ಇತಿ! ವಾ ಇತಿ: x. 119) is addressed to Laba. ‘That’ (ತತ್‌ : x. 120) is addressed 
to Indra: the Apatyas are incidentally mentioned in the sixth (stanza): 


| 9° : Deities of RY. x. 121-129. Three Khilas: 

41]. Then (comes ೩ hymn) addressed to Prajapati (x: 121), one to 
Agni (x: 122), one to Vena (x. 123) in succession, ‘To this our’ (%ನುಂ ನಃ; 
x. 124) is (in) praise of Varuna; Indra, Agni, Soma. | 


4 Now the four stanzas here at the beginning of the hy (x. 104. 
| 1 4, Agni sang in praise of himself ; but Soma 1 15 praised with the sixth (6) 
‘and with the ninth in three verses (9)- 


| ಸ್ಟ? ಹ the remaining 1 three ಆ 124. ರ, 7 ಈ are addressed ‘to 0 Varuna. 





ಮಂ”ನಿಂ.. ಸೂ ೧೨೬-೧೩೧. ] ಆಷ್ಟನೆ ನೀತಧ್ಯಾಯಃ 4 1068 


ನ ಸಃ ರಾತ್ರಾ ್ಯಃ ಪೆರಂ ಸೂಕ್ತಂ : ನೈಶ್ವದೇವಂ ಮನೇತಿ ಯೆತ್‌ |: | 
ನಮಸ್ತೇ ವೈಡ್ಯುತೆಂ ಸೂಕ್ತಮಾಶೀರ್ವಾದಃ ಪರಂತು ಯೆತ್‌ | ೪೪ ॥ 


ಯಾಂ ಕೆಲ್ಪಯಂತಿ ನೋ$ರಯಃ ಕೃತ್ಯಾನಾಶನಮಾತ್ಮನಃ | 
ಏರಣ್ಯಸ್ತುತಿರಾಯುಷ್ಯಂ ನಾಸದ್ಯತ್ಸರಮೇಷ್ಕಿನಃ | | ೪೫ || 


ವದಂತಿ ಭಾವವೃ ವೃತ್ತಂ Ki ಯೆಜ್ಜ ಇತಿ ಜೋತ್ತೆರಂ | | 
ಅಷ್ಟೆಂದ್ರೆ ಮತ್ರ ತ್ವಾಶ್ವಿನ್‌ ಸ ಚತುರ್ಥೀ ಪೆಂಚೆಮಾ ಸ್ಮೃತೇ | ೪೬ || 


44. ನ ತಮಂಹೋ ನ ಎಂಬ ೧೨೬ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು. ಮುಂದಿನ ೧೨೭ನೇ: ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ರಾತ್ರಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಮಮಾಗ್ಸೇ ವರ್ಚೆ8 ಎಂಬ ೧೨೮ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚೇದೇನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ನಮಸ್ತೇ ಅಸ್ತು ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು (ಖಿಲಸೂಕ್ತ) ಆಶೀರ್ವಾದಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ. ಇದರ ಮುಂದಿನ 


45. ಯಾಂ ಕಲ್ಪಯಂತಿ ಎಂಬ ಖಿಲಸೂಕ್ತವು (೨೯ನೇ ಖಿಲಸೂಕ್ತ) ಮಾಯಾ ಮಾಟ ಮೊದಲಾದ 

ಆಭಿಚಾರಿಕಕ ಸತ್ಯಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದಾಗಿದೆ. ಆಯುಷ್ಯಂ ವರ್ಚಸ್ಯೆಂ ಎಂಬ ಖಿಲಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೨೭ನೇ ಖಿಲ 
ಸೂಕ್ತವು) ಹಿರಣ್ಯಾದಿಧನನು ತನಗೆ ಪಾ ೨ ಪ್ಲ್ರಿಯಾಗಲೆಂಬುದನ್ನು ಆಶಿಸಲಾಗಿದೆ. ನಾಸದಾಸೀತ್‌ ಎಂಬ ೧೨೯ನೇ. 

ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪರಮೇಷ್ಕಿ ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. | 


ಗಿಂ 


46. ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು (೧೨) ಭಾವವೃತ್ತ ತ್ರಸೂಕ್ತವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಖಯಸಿಯೂ ದೇವತೆಯೂ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದು, ಮುಂದಿನ ಯೋ ಯೆಜ್ಞ, 8 ಎಂಬ ೧೩೦ನೇ ಸೂಕ ಕಕ್ಕ ಆದರ 
ಮುಂದಿನ ಅಪ ಪ್ರಾ ಚೆಃ ಎಂಬ ೧೩೧ನೇ ಸೂಕ ಕ್ಷಕ್ಳ್ರೂ ಇಂದ್ರ ಸ್ತ ನೀವತೆಯು, ಆದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೪ ಮತ್ತು ೫ನೇ 
ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಸ್ಲುತರಾಗಿರುವರೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 





44. ‘Not him’ (ನ ತಮಂಹಃ : x. 126): The following hymn isto Ratri 
(x: 127). That which (begins) ‘To me’ (ಮನಾಸ್ನೇ : x. 128) is addressed to the- 
All-gods. ‘The hymn addressed to Lightning ‘Obeisance to you’ (ನಮಸ್ತೆ ₹) 
is a benediction. Butthat which follows, 


| 45. «{ The spell) which our foes prepare’ (ಯಾಂ ಕಲ್ಸಯಂತಿ ನೊಲಿ, 35 
destructive of sorcery. ‘Bestowing length of life’ (ಆಯುಷ್ಯ) is (in) praise of 
gold for oneself. ‘Neither non-being’ (ನಾಸದಾಸೀತ್‌ ; x. 129) is to Paramesthin. 
10. Deties of RY- x. 180-187. oo 

46. They call this (hymn) evolutional (ಭಾವವೃತ್ತ) ; also the next, ‘The 
sacrifice which’ (ಯೋ ಯಜ್ಞ: x. 130). ‘Away’ (ಅನ: x: 181) is addressed to 
Indra ; here, however, Fe fourth and the ೩೯೭ ಟ್‌ 4-5) are traditionally 
held to be addressed tothe Asvins: | ಇ "ನ್ನ 


1006 ಇಸ (ವಶಾಯಾಂ [ಮಂ, ೧೦. ಸೂ. ೧೩೨-೧೩೭, 
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ತ್ರಾವರುಣಿಮಾಜಾನಂ : ಹ್ರಥಮಾಯಾಮೃ ಚಿ ಸ್ತುತಾಃ। 
Wiis ದ್ಯೌಶ್ಚ ಭೂಮಿಶ್ಚ ಅಶ್ವಿನೌ ಾ: ಚೋತ್ತರೇ ತತಃ ॥ ೪೭ || 


ಸ್ರೋಷ್ಟೈಂದ್ರೇ ನೈಶ್ವದೇವ್ಕೃಕ್‌ ತು ನಕಿದೆ 


ane EEE FE oy 








ರ್ದೇವಾ ಮಿನೀಮಸಿ | 
ಯೆಸ್ಮಿನ್ವೃಶ್ನ ಇತಿ Ny kl ಸೂಯತೇ ಯಮಃ | ೪೮ || 








41. ಟರ್‌ ಎಂಬ ೧೩೨ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ನಸ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಕಿನ ಲಿ ರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾ ಮಾಪ್ಟ, ಧಿವಿಗಳನ್ನೂ | ; ಅತ್ತಿ ಬಳಕ ದೇವತೆ ಗಳನ್ನೂ 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 





48. ಪ್ರೋಷ್ಟ ಸ್ಕೈ: ಪ ನಿಂಬ ೧೩೩ ನೇ ಸೂಕ್ತ್ಮಕ್ಕೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ೧೩೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಇಂದ್ರನು 


| 


ದೇವತೆಯು... ಅದರೆ ೧೩೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ರ್‌ ಮಿತೀಮಸಿ 










ವಾಯು ಎಂಬ  ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಸು ಬ್ರಿತಿಸಲಾ ೧ «ವಾ ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ೧೩೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೇ 
ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಚ ದೇವತೆಯಾಗಿದೆ, 


ಇಹ | 3 ಖಕ ಗ್ಗೆ ಗೆ (ಪಳ ವ Pu ಇತನೆಂಯು ರೇವತೆಯೇ 


4 


addressed to Mitra Varuna : 





41. ‘The sacrificer’ (ಈಜಾನಂ : x, 12) 18 
in the first stanza Heaven and ey are praised in the (first hemisteh (1) 





and the Asvins in the next. 


4%. “Forth well’ (ಪ್ರೊ | 
Indra (133-1534): but the stanza “N 
ಮಿನೀಮಸಿ : x. 134-7) is addressed tO lie. ಗೆ 


143 11 are two (hymns) addressed to 
0 Gods, do we transgress) (ನಕಿರ್ದೇವಾ 
gods. 10 the (hymna) ‘Under which 


(7೮೮ (ಯಸ್ಮಿನ್‌ ವೃಶ್ಲೇ: x. 135) the celestial Yama 15 praised: 











49. The hymn ‘The Hairy one (bears) Agni’ (ಕೇಶೃಣಲಗ್ಗಿಂ: 
addressed to the Hairy ones; in that which follows, ‘And, O C 
ದೇವಾಃ ; x. 137), the first stanza (1) should be (regarded as) 


Gods ; the following triplet (2-4) has Vata as its god. 






ಮಂ, ಬಂ, ಸೂ.`೧೩೭-೧೪೧. ] ಅಪ್ಪಮೋತಧ್ಯಾಯಃ 1007 








ಸ 








ತ್ರಾಯಂತಾಂ ನೈಶ್ವದೇವ್ಯೃಕ್‌" ತು ಶೇಷೆಸ್ತಚ್ಚ್ರಿವತೆಃ ಪರಃ | 


ಸಾಜೇತದ್ವಿ ಭೆ: )ಷಜ್ಯಂ ರಪಸೋ ವಾ ವಿನಾಶನಂ ॥ 80 | 
ಭೊಮಿಲಾ*ಸ್ಟಂ ಸರಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ತವೈಂದ್ರಂ ಸೂಕ್ತಮುತ್ತರಂ | 

ಸೂರ್ಯರಶ್ಕಿರಿತಿ ತ್ವಸ್ಮಿನ್ಸಾವಿತ್ರಃ ಪ್ರಥಮಸ್ತ್ರ್ಯೃಚೆಃ I ೫೧ | 
ಅತ್ಮಾ ಸ್ತುತಃ ಸೆರೋಕ್ತಸ್ತು ಗಂಧರ್ವೇಣೋತ್ತರೇ ತೃಚೇ 

ಇಂದ್ರೋ ನೈಷ ನಿಪಾತೇನ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯ ಉಚ್ಛೈತೇ || ೫೨ | 
ಸೂಕ್ರೇತಸ್ಮಿನ್ನೇವತಾಸ್ತಿಪ್ರ ಏತಾ ಏವ ಪ ಪ್ರಕೀರ್ತಿಶಾಃ ! 

ಆಗ್ಫೇಯಂ ಗ್ಗೆ ಗ್ನೇ ತವೇತಿ ಅಗ್ನೇ ಜಿ ಫೇತಿ ಯೆತ್ತರಂ | ೫೩ | 


50. ೧೩೭ನೇ ಸೂಕ್ತದ ತ್ರಾಯೆಂತಾಮಿಹ ಎಂಬ ೫ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಸೂಕ್ತದ ಉಳಿದ ೬-೭ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆಪಃ ಎಂಬುದು ದೇವತೆಯು (ಅಬ್ಬೇವತೆಯು). ಈ ಸೂಕ್ತವು 
ಖಾಯಿಲೆಗಳನ್ನು ವಾಸಿಮಾಡುವುದಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಅಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ ಸಾಮರ್ಶ್ಯವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿಯೂ 
ಇರುವುದು. 

4 ಭೂಮಿಃ ಎಂಬ ಖಿಲಸೂಕ್ತ ; ೧೩೮-೧೪೨ ಸೊಕ್ತಗಳೆ ದೇವತೆಗಳು 

51. ಭೂಮಿಃ ಎಂಬ ಖಿಲಸೂಕ್ತವು ಲಾಕ್ಷ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದು. ಇದರ ಮುಂದಿನ 
ತವ ತ್ಯ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ೧೩೮ ನೇ ಸೂಕ ಕ್ರಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಸೂರಕ್ಕಿ ಎಂಬ ೧೩೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದ 
ಆಜಾ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ (೧-೩) ಸವಿತೃವು ದೇವತೆಯು, 

59. ಈ ಸೂಕ್ತದ (೧೩೯) ) ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖಯಕ್ಸು ಗಳಲ್ಲಿ (೪- ೬) ಗಂಧೆರ್ವನು ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ 
ತನ್ನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇವನನ್ನೇ ಇಂದ್ರ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನೆಂದು ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸ ಲಾಗಿದೆ. 

58. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧೩೯) ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ಸ್ತುತಿಸಲಾದಿದೆ, ಅಗ್ನೇ ತವ 
ಎಂಬ ೧೪೦ನೇ ಸೂಕ ಕ್ರಶ್ರೆ ಅಗ್ನಿ ಯು ದೇವತೆಯು, ಆಗೆ ಹ ಅಚ್ಛೆ ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ೧೪೧ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ, 





ಕ 50. The stanza ‘May they protect’ (ತ್ರಾಯಂತಾಂ : x. 187-5) is addressed 
to the All-gods ; but the remainder (of the hymn) that follows (6-7) has the 
waters as its divinity- This (hymn) may be considered as containing universal 
remedies or as destructive of infirmity: 
11. The Khila ‘Bhumih:’ Deities of ೫೫. x. 138-142 

51. The following Lyn; ‘The Earth’ (ಭೂಮಿಃ), is addressed to 
Laksa. The next hymn; ‘Of you’ (3S: x. 138), is addressed to Indra. In 
‘the (hymn) ‘Sun-rayed’ ಟು 8 : ೫-159) the first triplet (1-8) 18 addressed 
to Savitr. 
| 52. Now his own self 15 edict (ಪ ಸರೋಕ್ಷು praised by- ‘Gandharva in 
the next triplet (x: 139. 4- -6) ; he 1s spoken of incidentally either as Indra or 
Ae 53: Inthis hymn (x. 139) these three deities only are celebrated. 
‘Now ‘O Agni, yours’ (ಅಗ್ನೇ ತವ ; x. 140) 36: " ೩605566 to gn: ; that which 
follows, «ಲಿ Agni, to (usy (ಅಗ್ನೇ ಅಚ್ಛಾ: x14) | 


1008 ಜೃಹತ್ಥೀವತಾಯಾಂ [ ಮಂ. ೧೦, ಸೂ. ೧೪೨-೧೪೫. 


ಗ ಗ ವ ಸು ಖೆ ಎ ಎ ಸಜ ತಾನ ನಿಸ ದೆ! ತೆ ನ ge ಕಾ ಹ ಯ ಲಭ ಆಸೆ SO ಪ ಇ gE EE ಗುಗ ಟ್ಪ 


RENN ನೈಶ್ವದೇವಂ ಚೆ ಸು ತು ದ್ರೃಚಾಃ ! 
ಶಾರ್ಜ್ಗಾಶ್ಚತ್ವಾರ ಯೆಷಯೋ ಅಗ್ನಿಮಾರ್ಚೆನ್ಸಥಕ್ಪೃ ಥಕ್‌ || ೫೪ | 
ಆಶ್ಚಿನಂ ತೈಂ ಚಿದಿತ್ಯೇತದೆಯನೈಂದ್ರಂ ತತಃ ಪರಂ! 
ಇನಾಂ ಖನಾಮಾತಿ ಸೂಕ್ತಮಿಂದ್ರಾಣೀ ಯತ್ಸಯಂ ಜಗೌ 
ತೆದೌಪೆನಿಷದಂ ಷಟ್ಕಂ ಭಾವವೃತ್ತಂ ಪ್ರಚಕ್ಷತೇ | 
ಉತ್ತಾನಸರ್ಹಾಂ ಪಾಠಾಂ ತು ಸ್ಕೌತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಮಹ್‌"ಷಧಿಂ || ೫೬ !! 
ಪತಿಸಂವನನೀ ತ್ವಂತ್ಯಾನ್ಯಾಃ ಸಪತ್ನ ಹ ಸನೋದಿಕಾಃ ' 

ದಕ, ಆಗ್ನಿಯನ್ನೂ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಹ ಅಯವಮತ್ಗೆ ಲ ಏಂಬ ೧೪೨ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 


ಷೆ 
ಶಾರ್ಜ್ಸಾ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ಯಹಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು |) ಖ.ಕ್ನುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿರುವರು, 


a 1 








(ಜರಿತಾ ೧-೨ ; ದ್ರೋಣಃ 4-೪ ; ಸಾರಿಸೃಕ್ವಃ ೫-೬ ; ಸ್ಪಂಬವಿ:ತಃ ೩.೮) 
೧೪೩೧೫೪ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು ; ಖಲಸೂಕ್ತ; ಮೇಧಾಸೂಕ್ತ. 

ನಗ, ತ್ಯಂ ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ೧೪೩ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಕ್ಮಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆಯಂಹಿತೇ 
ಎಂಬ ಅದರ ಮುಂದಿನ ೧೪೪ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಇಮಾಂ ಹಿನಾಮಿ ಎಂಬ ೧೪೫ನೇ ಸೂಕ್ತ 
ವನ್ನು ಇಂದ್ರಾಣಿಯೇ ಪಠಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿದಾಳೆ. 

56. ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರು ಖಳ ಕ್ಟಿಗಳುಳ್ಳೆ ಉಪನಿಷತ್‌" ಭಾನವೃತ್ತ 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಿಯ (ಇಂದ್ರಾಣಿಯ) 
ಎಲೆಗಳನ್ನೂ ಕಾ ಂಡನನ್ನೂ ಜವ್ರಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿ 

57, ಈ ಸೂತ್ರದ ಕೊನೆಯ ಯ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ (೬) ಪತಿಯ ಬ 
ida ಮತ್ತು ಉಳಿದ ಹ ಸಸತ್ನಿಯ [ಕಃ ಸಕ ಬಾಧೆಯ ನ 


re i ಎಂ ed ES, 











ಸತ್ತಿಗೆ ಜೊರಕಿಸಿಕೊಡುವುದಾಗಿ 


4 | 
pe ತ ವ ವಿಷಯದ ಬಿವಂಗೆ ಇದೆ. 





Now in the - (hymn) 
೩೫135. as seers of couplets (ದ್ವ. ಚಾ), adored 





5 18 ಸ to Aoi dad to the AU: goes, 
‘This’ (ಅಯಂ ; x. 142), the four S 
Agni severally. 


12: Deities of RY. z. 143.154. Khila: Medhasukta 

The (hymn) “Him indeed’ {32 ಚಿತ": ೫. ls addressed to the 
Asvins- ‘This (ಆಯಂ : x. 14111, following after that, is addressed to Indra, 
‘This (plant) I dig’ (ಇಮಾಂ SRT: ಇ, 1171, te hymna which Indrani herself 
38/08, 






4) 





| Je 


ಹ 
ಹೆ 
ಹಾ 

ಶ್‌ 


56, they declare to be an 6ರ ಔರ; 
of six stanzas. 


ನವೈಶ್ತ) hymn 





La 


Now in (this) hymn she (the seer) praises the potent herb with its 
extended leaves. 


win the love of a 





57. Now the last stanza (x. 145-6) is intended to 
husband, while the rest are meant to repel a rival wife, 





ಮಂ, ೧೦. ಸೂ, ೧೪೬-೧೫೫. ] 'ಅಸ್ಪಸೋಂಧ್ಯಾಂ 








ಸ : 
ಅರಣ್ಯಾನೀತ್ಯರಣ್ಯಾನ್ಯಾ ಸ್ತುತಿರೈಂದ್ರೇ ಶ್ರದುತ್ತರೇ 1೫೭ Il 
ಸಾವಿತ್ರಂ ಸನಿತಾ ಯಂತ್ರೈಃ ಸಮಿದ್ಮಶ್ಲಿತ್ಸಮಿಧ್ಯಸೇ | 

ಆಗ್ನೇಯಂ ಶ್ರದ್ಧಯಾ ಶ್ರಾದ್ಧಂ ಮೇಧಾಸೊಕ್ತಮತಃ ಪರಂ ೫೮ |! 
ಆಗ್ಫೇಯಮಾ ಸೂರೇಶ್ವೇತಚ್ಛಾಸ ಐಂದ್ರೇ ತತಃ ಪರೇ | 

ಸೋಮ ಏಕೇಭ್ಯ ಇತ್ಯೇತದ್ದಾವವೃತ್ತಂ ಪ್ರಚಿಕ್ಷತೇ ರ್ಜ |! 
ಯದರಾಯಾತ್ಯಲಕ್ಷ್ಮೀಫ್ನುಂ ತತ್ರ ಚೆತ್ತೋ ಇತಿ ದ್ವೃಚೇ | 

ಪ್ರಾಥಾನ್ಯಾದ್ವಾ ನಿಷಾತಾದ್ರಾ ಸೊ,ಯತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣ ಸ್ಪತಿಃ | ೬೦ || 


ಅರಣ್ಯಾನೀ ಎಂಬ ೧೪೬ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅರಣ್ಯಾನೀ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಶ್ರತ್ತೇ ದಧಾಮಿ 
` ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ೧೪೭ನೇ ಸೂಕ್ತ ಕ್ಟೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ೧೪೮ನೇ ಸೂಕ್ತ ಕ್ಟೂ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. 

58. ಸವಿತಾ ಯಂತೆ ಫ್ರೈ ಎಂಬ ೧೪೯ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕ್ರೈ ಸವಿತೃವು "ದೇವತೆಯು; ಸಮಿದ್ದ ಶ್ರಿ ತ್‌ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ 
ಎಂಬ ೧೫೦ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಶ್ರದ್ಧ ಯಾಗ್ಮಿ 8 ಎಂಬ ೧೫೧ ನೇ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧಾ ಎಂಬ 
ಭಾವನಾದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿ ಇದ್ಕೆ. ಅದಾದನಂತರ ಮಃ ಮಹ್ಯಂ ಎಂಬ) ಮೇಧಾಸೂಕ್ತವಿರುವುದು. 
(ಖಿಲಸೂಕ್ತ). 

59. ಆ ಸೊರೇತು ಎಂಬ ಸೂಕ್ತ್ರಕೆ ಸ (ಖಿಲ) ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಶಾಸೆ ಇತ್ಯಾ ಎಂಬ ಮುಂದಿನ 
೧೫೨ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ೧೫೩ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ಸೋಮ ಏಳೇಭ್ಯ? ಪೆವತೇ 
ಎಂಬ ೧೫೪ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಭಾವವೃತ್ತವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 

೧೫೫-೧೫೯ ನೇ ಸೊಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು 

60. ಆರಾಯಿ ಕಾಣೇ ಎಂಬ ೧೫೫ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಅಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು (ದಾರಿದ್ರ್ಯ, ಹೀನ ಅದೃಷ್ಟ) ನಾಶ 
ಮಾಡುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಚತ್ತೊ € ಇತೂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೨-೬) ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ. 
ಯನ್ನು ಪ್ರಧಾನದೇವತೆಯನ್ನಾಗಿ ಆಥವಾ ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 


ಹಾಸ... 


<0 Aranyanl, (ಅರಣ್ಯಾನಿ : x. 146) is (in) praise of Aranyani. The nex: 
two (beginning) ‘Faith’ (ಶ್ರತ್‌ ; x. 147-148)) are addressed to Indra. 

68. ‘Savitr with bonds’ (ಸವಿತಾ ಯಂತ್ರ: x. 149) is addressed to Savitrt 
‘Enkindled even you are fanned’ (ಸಮಿದೃಶ್ವಿತ್ಸವಿ:ಧ್ಯಸೇ : ೫. 150) is addressed to 
Agni. “With faith’ (Zw: x. 151) 1s addressed to Sraddha. After that 
‘follows the hymn of ೫: ೫% (ಮೇಧಾಸೂಕ್ತ) 

59. (The hymn) ‘May the Father come’ (ಆ ಸೂರೇಶು) 16 deed to 
Agni. Then follow two (159-155) addressed two Indra (beginning) ‘A ruler’ 
(೫a; x 152-1). The (hymn) ‘Soma for some’ (ಸೋಮ ಏಕೇಭ್ಯಃ ; x. 154) they 
‘declare to be evolutional. 

13. Deities of RY. x. 155-159 

60. "ಟಿ ಡಿ (ಆರಾಯಿ :155) is destructive of bad luck: in the couplet 
‘there ‘Driven away’ (ಚತ್ರ: x 155. 2-8) Brahmanaspati is ಚಕ ee as the 
chief deity or incidentally ; 
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ಇಂದಕ್ಕೆ ಎನೆ ಯೆದಿತ ಸಂ ನಿಶ್ಚೇ ದೇನಾಃ ಪರೀತ್ಯ್ಯಚಿ. ಜಾ ಒಹ್‌ 


$s ಚಾಗಿ ನತ್ಯ ಶ್ವ 'ದೇವನಿಮಾ ನುಕಂ ಲಯ ನ oll 
ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರಾ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತಸ್ತ ಕ್ರ ನಿಶ್ಚೈರ್ದೇನೈಃ ಸಹ ಸ್ತು ತ 
¥ 24 ಂ “೯ 0೫%) ತ 

ಆದಿತ್ಯ ಶ್ಚ ಮರುದ್ಬಿಶ್ಚ ತಥಾರೂಪಂ ಹಿ ದೃಶ್ಯತೇ" | pe | ೬೨ il 
ಕಿ! fT 


ಸೂರ್ಯೋ ನ ಇತಿ ಸೌರ್ಯೆಂ ತು ಯಶ್ರೇತೆಡುಡಸಾವಿತಿ hei sb 
ಪೌಲರೋಮಾ ಸ್ವಾನ್ಸು ಹ್ಹಾಂಸ್ಟೆ ತ್ರ ಸಪತ್ತೀನಾಂ ಚೆ ಶಂಸತಿ _ pr [| ೬೩ | 


ಳು (0 
Ms ಘಿ a 


p. 


. ಐಂದ್ರಂ ಶೀವ್ರಸ್ಯೆ ಮುಂಚಾಮಿ ಭೈಸಜ್ಯಂ ಯಶ್ನನಾಕನಾ. [1 ಸಹ ಯಿತ” 


61. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಯದ್ಧೆ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕ ನೇ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ನನ್ನೂ ಪಶೇಷ್ಟೇ ಎಂಬ ೫ ; ನೇ ವ 
ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತು i ಶಿ "ಅಗ್ನಿಂ ಓಕ್ಟಂತು.. ಎಂಬ ೧೫೬ ನೇ ಸೂಕ್ತ ಲ್ಲಿ ಅಗಿ ಯನ್ನೂ 
ಇಮಾ ನು 80 ಎಂಬ ೧೫೭ ನೇ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತು ತಿಸಲಾಗಿದೆ.. 


$್ಯ[ೌ 
2 ಟಟ ಖೆ [| ಚ 
ಚ \ | ಸಃ ಹಿ 


62. ಈ ೧೫೭ನೇ ಸೂಕ್ತ ಲ್ಲಿ ಶ್ರ (ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿ ಇದ್ದ ರೂ ಇನರ' ಜತೆಯಲ್ಲಿ , ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಸ್ತು ತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಆದಿತ್ಯುರನ್ನೂ, ಮರುದ್ವೇೀವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಸ ಸೂಕ್ತದ 
ಲಕ್ಷಣನೇ ಹೀಗಿದೆ. ಸೋ ಟಿ SEE 

68. ಸೂರ್ಯೋ ನೋ ದಿವಸ್ಸಾ ತು ಎಂಬ ೧೫೮ನೇ ಸೂಕ ಕ್ಕೆ pe ಟೆ ಆದರೆ 
ಉದಸೌ ಸೂರ್ಯೆಃ ಎಂಬ ೧೫೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಸಹೌಲೋಪಮಿಸಾ ಎಂಬುವಳು (ಪುಲೋಮನ ಪುತ್ರಿ) ತನ್ನ ಮತ್ತು 
ತನ್ನ ಸಸತ್ಲಿಯರ (ಸವತಿಯರ) ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರುವಳು. ES 

೧೬೦-೧೬೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು ; 3 ಕಪೋತನೈರ್ಬುತನಂಬ-ಯಜ 

64. ಶೀವ ್ರಸ್ಯಾಭಿವಯಸಃ ಎಂಬ ೧೬೦ ತ ಸೂಕ್ತ ಕ್ಕೆ. ಇಂದ್ರ ನು ರ ಮುಂಚಾಮಿ, ಎಂಬ 

61. and Indra (is praised) in the (stanza) When’ (ಯತ್‌ : x: 165-4), 
the All-gods in the stanza ‘Around’. (2; 5): And the (hymn) ‘Agni (ಅಗ್ನಿಂ; 
x- 156) is addressed to Agni. ‘Now these indeed’ (ಇಮಾ ನು ಕಂ; x. 157) is 
addressed to the All-gods. 

62- Indrais, however; here predominantly praised along with the 
All-gods. and the Adityas and the Maruts. For (the hymn) evidently has 

-this character. 

63. Now ಸ: us the Sun (ಸೂರ್ಯೊ ನಃ : ೫. 158) is addressed to Surya; 
but as to the (hymn) ‘Aloft that’ (ಉದಸೌ: x. 159), Paulomi in it lauds her 
own virtues and (those) of her co-wives. 

14. Deities of ೫17. x: 160-164. The seer Kapota Nairrta- 

64. .< Of the potent’ (ಕೀವ್ರಸ್ಯ ; ೫. 160) is addressed to Indra, "1 

release ' (ಮುಂಚಾಮಿ ; x. 161) 18 a remedy destructive of consumption (ಕ್ಷೆ). 


ಗು 
[3 





Ru 





4 ಲ ಲ 
ಜು Ke pa ೫. Sede 





ಕ? ಸ್‌ ನ್‌್‌ 
೫ ದ್ದ 





ಟಿ Bg ಜ್ಯಾ ತ್ರೆಡುಚ್ಯತೇ | || ೬೪ I 
ಖಂದ್ರಾಗ್ನಂ ಮನ್ಯತೇ: ಯಾಸ್ಯ ಬಿಳೇ ಲಿಂಗೋಸ್ಟ ದೈವತಂ | 
ರಾಥೋಷ್ಯಾ ಸಯನ 0 ಯತ್ತ Le ಣೇತಿ ತು || ೬೫ |! 
ಸ್ರವತಾಮಸಿ ಗಭಾ೯ಣಾಂ-ಪೈ ಸ್ವಂ ತೆದನುಮಂತ್ರ ೦ | 
ವೈನ್ಯಂ ತು ವೇನಸ ತ್ತಕೃದ ಕ್ರೀಧ್ಯಾಂ ಯಶ್ಸನಾಶನಂ asl 
ಡುಃಸ್ಪಸ್ನೆ ಫ್ಲುಮಸೆಯೋತಿ ನಿಸಾತೀಂದ್ರೋ 5 ಗ್ನಿರೇನ ಚೆ! 
ಆಸಿದೃಹಿರ್ದೀಫ ಫತೆಪಾಃಸಪೊಕೋ ನಾಮ ನೈ ರ್ಬುತ್ಯೊ ಷ್ಟ || ೬೬ |! 
೧೬೧ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಯಕ್ಷ ೬ ರೋಗವನ್ನು (ಕ್ಷಯ) ನಾಶಮಾಡುವುದು ಪ್ರಜ್ಞಾಸತಿಕೇವಹಾಕವಾದ ಪ ಸೂಕ ಕ್ರಕ್ರೆ 


ನಾಜಯಸ್ತ್ಯನೆಂಬ ಮಹಾನ್ಟಾಧಿಯನ್ನು 'ನಿವಾಧಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಇರುವುದು. ಇ ಸಸಿ ತಟ 


wv * 


ಇಟು ೬೪. 6ರ ಈಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ (೧೬೧) ಇಂದ್ರಾಗಿ ಗ್ವಿಗಳನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಯಾಸ್ಟರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುವರು. 
ಮಕ್ತೆ ಕೆಲವರು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತರಾಗಿರುವ ಲಿಂಗೋಕ್ತ ದೀವತೆಗಳೀ ಈ ಸ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳುವರು. 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾಗ್ನಿ ॥ ನಿಂಬ ೧೬೨ ನೇ ಸೂಕ್ತ ಕ್ಯಸ್ಸೈ ಅಗ್ನಿ ಯು ದೇವತೆಯ್ಯು._ ಇದ್ದು ರಕ್ಷೋಸ್ಸು ಫ್ನಸೂಕ್ತ ವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಲಟ್ಟರುವುದು. 


ತ 22. ಈ ರಕ್ಷೋನ್ಸು ಸೂಕ್ತವು (೧೬೨). "ಗರ್ಭದಿಂದ. ಹುಟ್ಟುತ್ತಿರುವ: ಮಕ್ಕ ಳುಗಳು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಪ್ರ ಪ್ರಸವ 


ಹಗರೆ ಹಾಸಿ ಅಶಿಸುವುದಾಶಿರುವುದು” 'ಹೇನಸ್ತ ತೆ ಶಿಶೃತ್‌ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ (ರ ಮಂತ ತ್ರವು Kids 
ಸತ್ಯ ತ್ರ) ರೀಯ” 'ಉಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ತ ತೈ. ಉ. ೪-೧-೩ ರಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ಕ್ರವಾಗಿದೆ). ವೇನತನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅಸ್ತೀಭ್ಯಾಂ ತೇ 
ಎಂಬ ೧೬೩ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಯಕ್ಷ ಕ್ಷ್ಮರೋಗವನ್ನು (ಕ್ಷಯರೋಗವನ್ನು ) ಪರಿಹಾರಮಾಡುವುದಾಗರುವುದು. 
2131069. ಜೆ ಅಸೇಹಿ, ಮನೈಸೆಸ್ಪತೇ- ಮಯಿ ೧೬ ಆನೇ ಸೂಕ್ತವು ದು]. ಸ್ಟ ಒಳಗಳನ್ನುತತವಫ ಆದರ ಕೆಟ್ಟ ಫಲಗಳನ್ನು) 
ಸಿ ಈ ಸೂಕ್ರ ದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಇಂದ್ರ. ಮತ್ತ್ತು ಗ್ಹಿಂಬ, ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ 
| ಉಕ್ತರಾಗಿದಾರೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕಪೋತ ಶೃಜಧ ಎ ಎಂಬ ಹೆಸ io ಜಾ ಲ ಹುಹಿಯಿದ್ದವು? ಅನನು ದೀರ್ಫಿ ಕಾಲ: 


ಸಕುಹೆಳೆ: ಕಾಲ) ತಪಸ್ಸು ಮಾಡುತ್ತಿ ಪ್ರಹರಿ ಹಬ ಆ ಭಜ ಬಬ] 


ಆ ಗಾ ಸ A ah pu, 


- This Eymn of Prajapatya’ 5134 spoken ‘of a as ಸಾಸ್‌ royal” ೬.111 1) 
ಹಾಡನ್ನ ಡ್‌ tne Ch ck ಹ ಹ A af 


Pas 


: 100. - Yaska considers that ‘the’ byron, 1. addressed to Indra-Agni i 


some, that it is 26680590: to the divinities, ;espressed by name. Now as to 
thes(hymn) With thesprayer : ೆ ಬ್ರಾಕ್‌ ಸೃಣಾ ಬ್ಲ 362) itis said to be dempon- “slay = 


Ing and ೩೮6೮4506 tor Agni? 


EE ೬66: “This is also recognised (ದ್ರ ಸಲ್ಪ, as ಡಿ: ‘odhsecrating prayer for 


childern issuing from the womb (ತ್ರನತಾಲ), «Vena saw that’ (ಷೇನಸತ್ಸ ಪಶ್ಯತ್‌) 


15266868664 to Vepa- (4 SS the ಜಾ! A ೫-168), ds destuctive of 


.copsymptior ( ಯಕ್ಷ ಹೀ ಕಜೆ ತ ಟಿ tsb a i ಮ | 
67. . < Depart; ed ಸ” 16” is, cist evil dems Indra 


ಭಂ 94 are incidental | 


end q siThere Was’ ೩ 5067) ಸಂಟ] ೫೫೫೫೭೩ 3) name who practised prolonged 


4 austerity. 


* 
"ps 
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tps hs gE 2868೬46 Es a sg ಎ... 2 ಎ.ಟಿ... SP Hf ಗ ಗೇ “og Pr a SHE ca EP Sd a ಪ ಪ್ಪ ಯ ಪ ಎ. ೭ gp ಸ ಥ್‌ 


*ಳಕೋತ್ಸಿ ನೋತಕ್ಷ ee ಟಟ ಪದಂ ಕಿಲ | 
ಸ ತದಾತ್ಮಹಿತೈರ್ವಾಕೈೈ: ಕಪೋತಂ ಸ್ತುತವಾನೃಷಿಃ 
ದೇವಾ ಇತಿ ತು ಸೂಕ್ತ್ಮೇನ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿಶ್ತಾರ್ಥಮುಚ್ಛತೆ: 
ಬುಷಭಂ ಮಾ ಸಪತ್ಸೃಘ್ನಂ ಯೇನೇದನಿತಿ ಮಾನಸಂ 
ತುಭ್ಯೇತ್ಕೃಷೀ ದದೈಶತುಕ್ಕಿಂದ್ರಂ ಗಾಥಿನಭಾರ್ಗವ್‌ | 
ವರುಣೋ ಆಟ 6 ua ಬೃಹಸ್ಸೆತಿಃ ! £01 
ಷಳೀತಾ ದೇವತಾಸ್ತೆತ್ರ ತೃತೀಯಾಯಾಮೃಚಿ ; 
ವಾತಸ್ಕೇತಿ ನರೇಜಾಸ್ತೌದನಿಲಃ ಪಿತರಂ ಸ್ತ ಕೆ: 

68. ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಪೋಶಪು (ಪಾರಿವಾಳದ ಹಕ್ಕ) ಈ : ಬಿ 
ಈ ಖಯಸಿಯ ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕಾಲನ್ನು ಇಟ್ಟಿತ್ತು, ಆಗೆ ಈ ಖಹಿಯು ತನಗೆ ಹಿತಕರವಾದ (ಶ್ರ igi 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ ಕಪೋತನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. 

೧೬೫-೧೭೪ ನೇ ಸೊಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 

69). ದೇವಾಃ ಕಪೋತ ಎಂಬ ೧೬೫ ನೇ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ತಾನು ಮಾಡಿದೆ ತಪ್ಪ್ಪುಗಳ (ದೋಷಗಳ) 
ಪರಿಹಾರಕ್ಕೆ | ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು. ಯಷಭಂ ಮಾ ಸಮಾನಾನಾಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು (೧೬೬) 
ತನ್ನೊಡನೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವ SE ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದು. ಯೇ ಭೂತಂ ಎಂಬ ೩೩ನೇ 
ಖಿಲಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 

0 ತುಭ್ಯೇಡಮಿಂದ್ರ ಎಂಬ ೧೬೭ ನೇ ಸೂಕ್ಷ ಕ್ಕೆ ಗಇಧಿಪ್ರತ್ತನೂ (ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೂ) ಭೃಗುಪುತ್ರ ನೂ 
(ಜಮದಗ್ನಿಯೂ) ದ್ರಷ್ಟ್ಯಗಳು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ಆದರೆ ವರುಣ, ವಿಧಾತಾ, ಅನುಮತಿ, 
ಧಾತಾ, ಸೋಮ, ಬೃಹಸ್ಪತಿ, 

ಗ], ಎಂಬಆರುಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಈಸೂಕ್ಷದ ಮೂರಸೆಯ ಖು 
Di ಯಂದ ೬ ಫೇ ಸೂಕ್ತ 























ಕದಲಿ ಅನಿಲನೆಂಬ ಖಷಿ ಖಿ ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ. ವೆ 





waif wil 
ಬ pd ಹ 
ಗ ತಾತಾ, 


68. A pigeon, we are told, placed its foot on his ke rec ಪಸರ in 

the forest : the seer praised the pigeon, in words propitious to himself, 
15. Deities of RY. x. 165-174. 

69. with the hymn (0) Gods’ ( Sexi: x. 107/1: it is stated to have 
the object of expiation- (Make) mea bull’ (ಭಂ ಮೂ: x. 166) 18 
destructive of rivals. ‘By which this’ (ಯೇನೇದಂ) is addressed to Mind 
(ಮಾನಸಂ). 

10. The two seers " Gathina (ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ) 
(the hymn) addressed to Indra (beginning) 
Varuna, Vidhatr, Anumati, Dhatr, Soma, pO ಆ 

711. these six 60110 are there praise 
with the following (hymn) ‘Of Vata’ (ವಾತಸ್ಯ : ೬. 16 f 3 
father. 
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ಮಯೋಭೂರಿಕಿ ಯತ್ಸೂಕ್ತಮಪೆಕ್ಯಚ್ಛೆ ಬರ ಯಸಿಃ | 

ನಾನಾರೂಪಾಃ ಪಯಸ್ವಿನ್ಕೋ ಗಾವಸ್ತತ್ರ ತು ಸಂಸ್ತುತಾಃ il as | 
ನಿಭ್ರಾಟ್‌ ಸೌರ್ಯಂ ತ್ರಂ ತ್ಯಮ್ಮೆಂದ್ರಮಾ ಯಾಹೀತ್ಯುಷಸಃ ಸ್ತುತಿಃ | 

ಆ ತ್ವಾ ರಾಜ್ಞೇಇಭಿಷಿಕ್ತಾಯೆ ದ್ವೇ ಸೊಕ್ತೇ ಚಾನುಮಂತ್ರಣೇ | ೩೩ | 
ಪ್ರೆ ವ ಇತ್ಯುತ್ತರಂ ಗ್ರಾವ್ಹಾಂ ದೆದರ್ಶ ಸ್ತುತಿಮಾರ್ಜುದಿಃ | 

ಯತ್ತೈತಃ ಪೆರಮಾಗ್ಗೇಯೆಂ ತತ್ರಾರ್ಭವ್ಯೃಕ್‌ ಪ್ರ ಸೂನವಃ | ೩೪ | 
ಬುಹಿರ್ಜಗೌ ಪತಂಗಸ್ತು ಸತಂಗಮಿತಿ ಯತ್ಪರಂ | 


72: ಮಯೋಭೂರ್ವಾಶಃ ಎಂಬ ೧೬೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಶಬರನೆಂಟ ಖುಹಿಯು 


ಸಾನಾನಿಧವಾದ ಹಾಲುಕರೆಯುವ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 


ಲಿ 


73. ವಿಭ್ರಾಟ್‌ ಬೃಹತ್‌ ಎಂಬ ೧೭೦ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ತ್ವಂ ತ್ಯಮಿಭತಃ 
ಎಂಬ ೧೭೧ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ಆ ಯಾಹಿ ಎಂಬ ೧೭೨ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉಷಸ್ಸು ದೇವತೆಯು 
. ಆ ತ್ವಾಹಾರ್ಷಂ ಎಂಬ ೧೭೩ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂೊೂ, ಇವರ ಮುಂದಿನ ೧೭೪ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ರಾಜನ 
ಪಟ್ಟಾ ಭಿಷೇಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶೀರ್ವಾದರೂಪವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. 

೧೭೫-೧೮೨ ನೇ ಸೂಕ್ತೆದ ದೇವತೆಗಳು 

74. ಅರ್ಬುದಿಪುತ್ರನಾಪ ಸರ್ಪನೆಂಬ ಖುಸಿಯು ಪ್ರೆ ವೋ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಎಂಬ ೧೭೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಸೋಮಾಭಿಷವಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಗ್ರಾವಾಣಿಃ ಎಂಬ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು (ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ 
ಕಲ್ಲುಗಳಿಗೆ ಗ್ರಾವಾಣಿಃ ಎಂದು ಹೆಸರು) ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. ಇದರ ಮುಂದಿನ ೧೭೬ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆಗ್ಡಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಈ ೧೭೬ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರೆ ಸೂನವಃ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖುಭುಗಳ ಸ್ತುತಿ ಇದೆ. 


75. ಪತಂಗನೆಂಬ ಖಷಿಯು ಪೆತಂಗಮಕ್ತೆಂ ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ೧೭೭ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟ್ಛೃವಾಗಿರುವನು. 





72. The seer Sabara saw the hymn which (begins) ‘Refreshing ' 
 (ಮಯೋಭೂಃ : x. 169). Now various kinds of milch cows are there praised, 

73. « Far-shining ' (ವಿಭ್ರಾಟ್‌ : ೫- 170) is addresed to Surya; you 
this’ (goo: x. 171) is addreesed to Indra; “Come hither’ (ಅಯಾಹಿ: x. 
172) is (in) praise of Dawn; and “Hither you’ (ಆತ್ವಾ; ೬, 713-1) are two 
hymns (378-174) for consecrating a king who has been anointed: 

16- Deities of ೫೪. x- 175.181. 

74. Arbudi saw the next (hymn) ‘ Forth you’ (ಪ್ರ ವಃ : x. 175) ೩5 (in) 
praise of the Pressing Stones. Now that which follows this (x- 176) 1s 
addressed to Agni : there the stanza “Forth the sons’ (ಪ್ರ ಸೂನವಃ; x. 176-1) 
is addressed to the Rbhus- 


75. Now, the seer Patamga sang the hymn which follows, “The 
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ಮಾತಿ ಯು 














ತತ್ಸಾರ್ಯನೇಕೇ ಮನ್ಯಂತೇ ಮಾಯೊ ಭೇಡ್ಡಂ ತೈಥಾಸರೇ.ಆಲ್‌ ll ೭೫ ॥ 


ಮಾಯಾಭೇದ್ದೇಜ್ರುತೀಯಾಯಾಂ' ವಾಕ್‌ ಸ್ತು ತೇತ್ಯಾಹೆ.ಶೌನಕಃ | 

ದೇನೀಂ ಬಿಭರ್ತಿ. ಮನಸಾಯಾ ವಾಚೆಂ ನಿದಿತಾಂ ಸತೀಂ: | ೭೬ || 
ತ್ಯ ಮೂಷ್ಟು ತಾಸ್ಷೆ ಸದೆ: ನತ್ಯೆಂ ಸೂಳೆ ಸ ಸ್ತ ನಯನಂ ವಿದುಃ | 

ಉಣ್ಣೆ ದ್ರೆ ನೆ ಶ್ರದೇವಂ ತು" ಪ್ರೆಥಕ್ಲೇಕ' ಚಿ "ಯತ್ರ ರಂ | ೩೭ || 
ಆತೆ ೈಸ್ರಭಾವಮಾಚಬ್ರುಸೆ ದ್ಯಾ ನನೆಯಸ್ಷ'ಯಃ | 

ರಥಂತರಂ ಟೌ ಸ್ತೋತ್ರಿಂ ಸ್ರೋತ್ರರ”ಚ್ಛಿಸೆ ಹಾ ಬೃಹತ್‌ | ೩೮ || 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಕೆಲಪರುಸಹೇಳುವುಕಿ, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಮಾಯಾಭೇದವನ್ನು 
ಎಂದರೆ ಮ್ಹಾಟ್ಸ ಮುಂತಾದ. | ಜ್ರಭಿಚಾರಿಕಕರ್ಮಗಳಿಗಸ್ಟ ಸ್ರತ್ಯೀಜಾರವನ್ನು. .ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. 

76. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ” ಮಾಯಾಜೇದೆ್ತು ತಿಯ್ಬೆ, ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ೨ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಫನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸ ಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು, ಶೌನ್ಸಕರು, ಹೇಳುವರು. . ಈ ವಾಗ್ಗೆ (ವತೆಯು ಸರ್ವರಿಗ್ಲೂ, ತಿಳಿದಿರುವ ಎಂದರೆ ಪ ಸ್ರಸಿದ್ದೆ ವಾದ 
ವಾಕ್ಸನ್ನು (ಮಾತನ್ನು ಭಾಷೆಯನ್ನು, ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ. ಧರಿಸಿರುವಳು.  ವಂದಕ್ತೆ, ಸರ್ವರ. .ಮನಸ್ಸಿ ಜಾ 'ಇದ್ದು 
ಪಂಡ ಆನರನರು ಆಡುವ ಮಾತುಗಳನ್ನು .ಪ್ವೇರಿಸುವ ವಾಗ್ಗೆ (ನತೆಯನ್ನು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ೨ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸ 
"ರಾಗಿನಿ ಎಕ ೨್ರಯವು. | ಸಾಧಿತ 1 § ' 


ಚ ಬು pe ಗ ns We A ೧ ಟೆ (| ವಿ ', 


a 


7A ತೃ ಮೂ ಷು ಮ ಗ ಸೂಕ್ತ ದಲಿ ತಾರ ” ಜೀವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ 
ಸೂಕ್ತವು ಶ್ರೇಯಸ್ನ ನು ಉರಟುಮಾಜಿವೈಡೈಿದು. ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುನರು. | ಉತ್ತಿಷ್ಠತ್ತ ಎಂಬ ( ೬೯ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ 


ಸ ಇ ro FA 61೪16 ND 


| "ಇದ್ದ ಮುಂದಿನ ೧೮೦ನೇ ಸೂಕ ಕ್ರಕ್ಕೂ ಇಂದ್ರ ನು ದೇವತೆಯು ; ಪ್ರಥಶ್ಚ ಎಂಬ ಅದರ ನ ೧೮೧ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ನಿಶ್ವೇಜೇವಕೆಗಳನ್ನು pl ತಿಸಲಾಗಿಜಿ. | 

18. ಈ-೧೪೧ನೇ. ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ, '"ಸಪ್ರತ್ತ ಘರ್ಮ ನಂಟ ಈ ಸೂಕ್ಷ ಕ್ವದ್ಧಷ್ಟಗಳಾದ : ಮೂವರು 

ಸಗಳ be ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ" ಶಕ್ತಿ ಶಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನೂ ಪ ಪ್ರಶ ಸಮಾಜ ತೊಂಡಿರುವುದಲ್ಲ. ರಥಂತರಸ್ತೊ ತ್ರ, 


ಕ wh Ee ತ ಕು ಆಲ್‌ 5 
ತೊ, ಕ್ಮ ke ks 13 ನ ವಿ 1 1. 1 Mu p Ru AY Ww ಸ್ಥ 
ಇ ಕ ಕ pes 
ಸ್ವ ಚ ಸಬು ಕ 3 
ಕ ಬೃಹ ten ke A her ye” ಕ ಕ . ಐ 4% ಖೂ 


ಕ ಎಯುವರಿ ಯೆ x 7, 5. sdme NCTE “his ೩, addressed to Surya, 
while others’ (Ein that is w destructive of soréeYy '(ಮಾಯಾಭೇದ). 

16. In (this hymn) structive. of- sorcery; . Saunaka says that in the 

Te (stanza : x- 177-2) is praised Vaé, thé ಕನಸೇ who ‘okerishes i in her 

‘heart ಬುಕ 506608 which is well known( ನಿಹಿತಂ). ತ 
| Thehjini" Forthwith thts’ (ತಮ x 178) which hat ಸಟ 
” for its ey they regard’a$ a ‘charm, for good‘ luck. (svastyayana) ‘<Up’ 

: ಯತ್‌: ಸ ೩19) ೮6/೫೦ (೫೫1114) , ಇಟಗಿ: 10-' - Indra (119-484), while that 
which Kae “Both extension ' (8 2-181) is ೩6/0 2ತಂಡೆ to rhe 
‘# All-gods-. ! “pl ಚಕಕ ಕ" ಹ. | i ES 

1 i it 4 4 ಬ 55614 ae declared"* their. ownip ಗ! + hei 

“the Rathagmtara ರೋಂ i y; ಕಿ how 062025 ಲ. a pS 


ಬ ಕಸ್ಟ ಜಿ, 
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ಮಾ 


ಯೆಥಾ ಚೆ ಸಂಭೂತೋ ಘರ್ಮಃ ಸವಿತುಶೂ » ಪೆವಿಶ್ಯತೇ pa NE 
ಬೃಹಸ್ಪೆತಿರಿತಿ ತ್ರಸ್ಟಿನ್‌:ಸ್ತುತಃ ಸೂಕ್ತ್ಮೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ, 8-4 el 


ಆಶಿಸೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಕೇಚಿದೇತಾಂ ಸ್ತುತಿಂವಿದುಃ! , ್ನ', ಡು 
ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯಸ್ಯ ಯಶ್ಸೂಕ್ರಮಸಶ್ಯಂ ತ್ವಾ ಪ್ರೆಜಾವತಃ ಬ Il ೮೦ il 
ಪ್ರತ್ಯೃಚೆಂ ದೇವತಾ ಸ್ತೌತಿ ಲಿಂಗೈರೇವಾತ್ರ | ೯ರ 
ಆಶಿಸಃ ಪುತ್ರಕಾಮಸ್ಯ ಪ್ಲ ಕ್ರಥಮಾ, ಣೆ ವೃದತ್ಯಥ. . ಗ” a |! ೮೧ ll 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಪುತ್ರ ಕಾಮಾಯಾಸ್ತ್ರೃತೀಯಾತ್ಮಸ್ತವಂ ಜಾ 4 
ಯೆದ್ದಿಷ್ಟುರಿತಿ ಸೂಕ್ತಂ ಶ್ತ ವೈ ಸೇವ ಪ್ರೆಚೆಕ್ಷತೇ | | ೮೨॥| 
79. ಘರ್ಮ, ಇನು, ಸವಿತ ದೇವನಿಂದ ಹೇಗೆ ಉಂಟಾಜಲೆನಬುವ ನಿಷೆಯವನ್ನು ” ಳಿಸಲಾಗಿಡೆ, 
ಬೃಹೆಸ್ಪತಿರ್ನಯೆತು ಎಂಬ ೧೮೨ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಬೃ ಹೆಸ ಫೃ ತಿಯನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಲಾಸಿನೆ. ಇ ಸಸ ಪೆ | 
೧೮೩-೧೮೪ rf ಗಳ ಡೇವತೆಗೆಳಿ ' `` | po 


80. ಕೆಲನರು ಈ ಬ್ಬಹೆಸ್ಪ ತಿಡೀವಶುಕವಾದ ಮೇಲಿನ ಸೂಕ ಕ್ಷಪವು (೧೮೨) ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಚ 
ರೂಪನಾಗಿದೆಯೆಂದು ಜೂ ಅಪಶ್ಯಂ ತ್ಹಾ ಎಂಬ ಸ್ರಾಜಪತ್ಯ ಪ್ರ:ಚಾವಕನ” ಎಂಬ ಬುಸಿದೃಷ್ಟವಾದ 
೧೮೩ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೨.೬.೫೬. | Ms. LEE | 

81. ಪ್ರತಿಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ : (ಲಿಂಗೊಕ್ತ) ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಲಾಗಿದೆ, 
ಹೇಗೆಂದರೆ-ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುತ್ರ ನಾಗಟಕಂದುನ ಬಯಸುಪ ಪುರುಷನಿಗೆ. EE ಕೋರಲಾಗಿದೆ, 
ಬಳಿಕ, . ಜಗ. ಟ್ಟಿ ಸೂ ಎ INR 

82. ಎರಡನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುತ್ರ ನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಪ್ರಿ (ಯವಿಯನದಲ್ಲಿ ಆಶೀರ್ನಚನ್ನನನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸಿತು ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂಕ ಕ್ರದ್ರಷ್ಟ ವೃ ನಾದ ಖುಸಿಯ ಅತ್ಮಸ್ತುತಿ ಇದೆ. _ವಿಷ್ಣುರ್ಯೋಸಿಂ ಎಂಬ ೧೮೯೪ನೇ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವೇಜೀೇನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳುವರು -' K 





ed ಗ ಪೇ ಮಾ ಗಗ ಸಾ ಮ 
17. Deities of RY: x.:182-1684. ' ಜಿ ದ ಇಳೆ 
79. and how the Gharma ಭಾ ಹಟಾ being from Savitr is er 

Now in the hymn " Brhaspati’ (ಬೃಹ 2. 182) Brhaspati is praised: 


80, Some consider this praise ol Brhaspat) to be prayers for the 
institutor of the sacrifice (ಯಜಮಾನ). | ಸ 

The hymn of Prajavat Prajapatya ಜಯಂ « I saw you (ಶನ ನಶ್ಯಂ 
ತ್ವಾ:x.183), 

| 81. praises in each stanza the deities bere indicated by their 

characteristics (ಲಿಂಗ) : that is, the first (stanza) utters prayers for ‘thé man 
desiring a son, then, 

84. the second for the woman ಬ a son, while the third 
(expresses) self praise of the seer. Now the hymn which (begins) " Visnu ” 
(ವಿಷ್ಣುಃ : x. 184) ಹ್‌ declare to be addressed to the All-gods. 
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ತಸ್ಮಿನ್ನುದಾರಗರ್ಭಾ ರ್ಥಮೃಷಿರಾಶಾಸ್ತ್ರ: ಅಶಿಷಃ | | 

ಸರಂ ತು ನೇಜಮೇಸೇತಿ ಗರ್ಭಾರ್ಥಂ ವಾ ತದುಚೈತೇ |! ೮೩ |! 
ಅಸ್ಕೈ ಮೇ ಪುತ್ರೆ ಕಾಮಾಯ್ಕೆ ಗರ್ಭಮಾ ಧೇಹಿ ಯಃ ಪುಮಾನ್‌ |! | 
ಆಶಿಸೋ ಯೋಗಮೇಶಂ ಹಿ ಸರ್ವರ್ಗದರ್ಧೇನ ಮನ್ಯತೇ ! ೮೪ | - 


ನಿಕಾರಮನುಕಂಪಾರ್ಥೆೇ ನಾಮ್ನಿ ಸ್ಮರತಿ ಮಾಠರಃ | 
ಆಖ್ಯಾತೇ ಭೂತಕರಣಂ ಬಾಸ್ಕಲಾ ಅನ್ಯಯೋರಿತಿ ' Il ೮೫ ॥ 


ಮಾಹಿತ್ರ ೦ ಯೆನ್ಮಹಿ ತಿ ಕ್ರೀಣಾಮಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ಸ್ತುತಿ- ವಿಡುಃ | 


46 | 83. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧೮೪) ಖುಹಿಯು ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯ ಗರ್ಭಧಾರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಶೀರ್ವಚನಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸಿರುವನು. ಮತ್ತು ನೇಜಮೇಷ ಎಂಬ ೩೪ನೇ ಖಿಲಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಗರ್ಭಧಾರಣಾಥವಾಗಿ ಆಶೀರ್ವಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಹೇಳುವರು, | 
ನೇಜಮೇಷ ಎಂಬ ಖಲಸೂಕ್ತ (೩೪) ೧೮೫-೧೮೮ ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಹ . 84. ಅಸ್ಕೈ ಮೇ ಪುತ್ರ ಕಾಮಾಯ್ಕೆ ಗರ್ಭಮಾಧೇಹಿ ಯಃ ಪುಮಾನ್‌ ಎಂಬುದು ಈ ಖಿಲ 
ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧವು, ಪುತ್ರನಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವ ಈ ಶ್ರೀಯು ಗರ್ಭವನ್ನು 
ಥರಿಸಲಿ ಎಂಬ ಆಶ್ವಾ ಸನೆಯನ್ನು ಖಹಿಯು ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತನ ಪಡಿಸಿರುವವನು. ' 

85. ಅಸ್ಕೈ ಮೇ ಎಂಬ ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಏಕಾರವು (ಮೆ) ಅನುಕಂಪವನ್ನು (ದಯೆ) ಸೂಚಿಸು 
ವುಡಿಂದೂ ಮಾಠರ ಎಂಬ ಅಚಾರ್ಯರು ಹೇಳುವರು. ಆ ಧೇಹಿ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದದಲ್ಲಿ ಭೂತಕಾಲದ ಅರ್ಥವು 
'ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದೆಂದು ಬಾಷ್ಟ್ರಲರು ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಪಡುವರು. | 

86. ಮಾಹಿತ್ರಸೂಕ್ತವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಮಹಿ ತ್ರೀಣಾಂ ಎಂಬ ೧೮೫ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ -ಆದಿತ್ಯರ ಸ್ತುತಿ 





TS 


83. Init the seer utters prayers with a view to his. wife’ S (ine 
offspring. Now the following (hymn) is « ಲಿ Nejamesa ' (ನೇಜಮೇಷ). Its 
stated to be optionally (applicable : ವಾ) with a view to offspring. 

18. The khila " Nejamesa” Deities of RY: x- 185-188. 

84. < To this.(wife) of mine longing for a son do you grant offspring 
which (shall be) male ’—with (this) half of the whole (first) stanza ಟು means 
this whole combination (ಯೋಗ) of prayer , | 

85. the traditional teaching of ಮಾಠರ is that in the name (ನೇಜಮೇಷ) 
the letter ೮ is intended to (2೫0೪86) compassion ; while the Baskalas (say) that 
the verb (ಆದಧೆ) the two ೮' 8 (ಆಯೋ) have the meaning of a past tense 
‘(bhutakarana) in (the sense of) au (av- 1)- 

86 The Mahitra (hymn) which (begins) « The grcat (aid). of, the 
three’ (ಮಹಿತ್ರಿ ತ್ರೀಣಾಂ : ೫. 185) they regard as’ praise of the Adityas,. Varuna, 
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1. (1 ವರುಣಾರ್ಯಮಮಿತ್ರಾಣಾಮಾದಿತ್ಯೇಸ್ಟಿತರೇಷು ತು ಮ ll ೮೬ || 
ನಿತ ಏವ ತ್ರಯೋ ದೇವಾಃ ಸ್ತುತಾಃ ಸ್ವಲ್ಪೇಷ್ಟಶೋನನ್ಯಥಾ।. 
ಶಾಂತ್ಯರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತ, ಮೇತದ್ಧಿ ಹ ಚೈವವೈಶ್ರು ತಂ | 


ಯಾತಾಮಪಿ ಸ್ವೆಸ್ತ ಸಯೆನೇ ಷ್ಠ ೈಷ್ಟಂ ತಡನುಮಂತ್ರ ೦ 1.446 || ೮೩ | 
ಉಲೋ೬ಸ್ಕ್‌ತ್ರಿತೆರಂ ವಾತೆಂ ವಾತ ಆಗ್ನೇಯೆಮುತ್ತರಂ | | 
ವಿಸೃಷ್ಟಂ ಜಾತವೇಜಿಸ್ಯಂ ಸ್ರೇತಿ ದಾಶತೆಯಾಷು ಶು... ಗಂಗ 


ಯತ್ಶಿಂಚಿದನ್ಯತ್ರಾ ಗ್ನೇಯಂ ಜಾತನೇದಸ್ಯಮುಚ್ಛತೇ | | 
ಇರುವುದು ಎಂದರೆ ಈಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಆದಿಶ್ಯರನ್ನೂ ವರುಣನನ್ನೂ ಅರ್ಯಮನನ್ನೂ , ಮಿತ್ರ ನನ್ನೂ 'ಸುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು. 
ಹೇಳುವರು. ಆದಿತ್ಯಜೀವತಾಕವಾದ ಇತರ: ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲಿ, | #4 
87. ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿ ನೀವತೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 
ಈ ಸೂಕ್ತಸಠನನು ಶಾಂತಿಯನ್ನೂ ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು, ಪ್ರಯಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರ ಯಾಣೀಕರಿಗೆ ಈ ಸೂಕ್ತ ಪಠನವು ಶುಭವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು. | 
88; ಉಲ ಎಂಬ ಯಷಿಯು ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ವಾತ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ವಾಶ ಆ ವಾಶು ಎಂಬ 
೧೮೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ತು ತಿಸಿರುವನು. ಮುಂದಿನ ೧೮೭ ನೇ ಸೂಕ ಕಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ಆದರೆ ಖಯಗ್ವೇದದ 
೧೦ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಪ್ರೆ ನೂನಂ ಎಂಟ ೧೮೮ನೇ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಜಾತನೇವಾಃ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿ ಸನ್ನ 
ಷ್ನವಾಗಿ ಸ್ತು yi ; 
೧೮೯-೧೯೦ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು; ಸಂಜ್ಞಾನಂ ಎಂಬ ಖಲಸೂಕ್ತ 
89. ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಜಾತನೇದೋಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸ್ತು RE ಹೇಳಿದ್ದ ರೂ ಅಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ pe 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. | 


ಣು 


ರ್‌! ಗರ್‌ ಊರ್‌ ಇ ರ್ಗ ಇರ್‌ ಕ ಶ್‌ ಹಾ ಗ ಗ ಗನ ಗಾ ಫ್‌ ನ್‌ ಸಾನ್‌ ಸಚ್‌ ಗಟ ಸಹ್ಯ ಷ್‌ ಷೋ 





Wana. Mitra. No in very few other (hymas) addressed to the 
Adityas, ೬2 4. ೨.4.4 | 





87. ಟ್‌ this are these three gods only praised. This hymn 
accordiag to sacred authority (ಶ್ರುತಂ), is intended for prosperity ik acs 
and is also purifying: | | 

It is recognised (ದೃಷ್ಟ) ೩೩. also 4 in the valediction of 
travellers es 

° (Then) Ula (ಉಲ) praised his father Vata (in) < May Vata’ 

(ವಾತ: ೫x. me The next (hymn) is addressed to ‘Agni (x. 107). Butin the 
ten books (of ‘the Rg-Veda) the (hyma which: ded ‘Forth’. A x: 188) 1s 
the one (which is) clearly addressed tojJatavedas |. ©: ಸ್ಸ 


ಜರ ್ಣ್ಪ --19., RV: ಇ..160-190. 116. Khila * ಜ್‌ ಗ 
ಕ. ka elsewhere is spoken of as addressed to 1 1s 
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ಆಯೆಂ ಗೌರಿತಿ ಯೆತ್ಸೂಕ್ತಂ ಸಾರ್ಪರಾಜ್ಞೀ ಸ್ವಯಂ ಜಗೌ ll er || 


ತಸ್ಮಾತ್ಸಾ ದೇವತಾ ತತ್ರ ಸೂರ್ಯಮೇಕೇ ಪ್ರಚಕ್ಷತೇ | 
ಮುದ್ಧಲಃ ಶಾಕಪೂಣಿಕ್ಕ ಆಚಾರ್ಯಃ। ಶಾಕಟಾಯನ: il oll 








ತ್ರಿಸ್ಥಾನಾಧಿತಿಹ್ಕಿ ತಾಂ ವಾಚಂ ಮನ್ಯಂತೇ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯೃಚಂ ಸ್ತುತಾಂ | 
eS ಪರಂ ಸೂಕ್ತಂ ಜಾ 4 |! ೯೧ || 


Wisi ಸೀಢಃ ಕ್ರ ಕೃಹಿರಾಟ್‌ ಸರ್ವರಿಸ್ರ ಪ್ರಣೊ 














(ಆದರೆ ಆ ೧೮೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಜಾತವೇದೋಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಆ ಭಾನು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ) 
ಆಯಂ ಗೌಃ ಎಂಬ ೧೮೯ ನೇ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸಾರ್ಪರಾಜ್ಟಿ ಬತ ) 
ಪಠಿಸಿರುವನು(ಳು). 





೧0. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಸಾರ್ಪರಾಜ್ಞಿಯೆೇ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯು. ಕೆಲವರು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಳೆ ಸೂರ್ಯನೇ 
ದೇನತೆಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಮುದ್ಧಲ್ಕ ಟೆ ಕಾ*ಟಾಯನ ಎಂಬ ಅಚಾರ್ಯೆರು, 

೧1. ಈ ಸೂಕ್ತದ (೧೮೯) ಪ್ರತಿ ಖಕ್ಕಿನಕ್ಷಿಯೂ ತ್ರಿಸ್ಮ್ರಾನಾಧಿಸ್ಠಿತ್ರಿಯಾದ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಸ್ತುತಳಾಗಿರುವ 
ಳೆಂದು ಭಾವಿಸುವರು, ಅಘಮರ್ಷಣ ಎಂಬ ಜುಹಿಯು ಭಾವವೃತ್ತಜೀವತಾಕವಾದ ೧೯೦ನೇ ಸೂ 
ದೃಷ್ಯ ವಾಗಿರುವನ್ನು 

99-93. ಶಾಂತ್ಯರ್ಥವಾದದೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವನಾಡದುದೂ ಆದೆ 
ಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗನವು ಯಾವ ರೀಕಿ | 





ಬ್ರಿವ್ಯ್ಯವಾ 








pias la to ಕತೆ as 10 is wk « Hither this bull '(ಆಯಂ Ti 





90. Therefore 4 is the ಜಾ in it: some declare Surya (10 be the 
deity) Mudgala, Sakapuni, and the teacher Sakatayana, 
91- consider that Vac, as occupying the three spheres, is (here) 


) saw the following 





praised in ಸ stanza’ Next Aghamarsana (ಅಘಮರ್ಶಣ 
evolutional (ಭಾವವೃತ್ತ) hymn (x. 190), 

92. to which no superior hymn exists either for presperity orpurifi- 
cation: As the horse sacrifice is the chief 
infirmity, 









of offerings, removing every 
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NT 


ತಥಾಘಮರ್ಷಣಿಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸರ್ವರಿಸ್ರೆಪ್ರಣೋದನಂ | 





ಶದಾದೀನೀತಿ ಯೆಚ್ಚಾತಃ ಸಂಜ್ಞಾನಂ ಜ್ಹಾನಸಂಸ್ತವಃ ॥ ೯೩1 
ಚೆತುರ್ಥಂ ಯೆತ್ತು ನೈರ್ಹಸ್ತೆೆಂ ತತ್ಸಪತ್ತನಿಬರ್ಹಣಂ | 

ಸಂಸಮಿತ್ಪಾ)ಧೃರಾಣಾಂ ಚೇತ್ಯಾಗ್ನೇಯ್ಯಾವೇವ ತೇ ಸ್ಮೃತೇ ॥ ೯೪ || 
ಉಶನಾ ವರುಣಶ್ಲೇಂದ್ರಶ್ನಾಗ್ಲಿಶ್ಚ ಸನಿತಾಸ್ತುತಾಃ | 

ಸಂಜ್ಞಾನೇ ಪ್ರೆಥಮಸ್ಯಾಂ ತು ದ್ವಿತೀಯೆಸ್ಕಾಮಥಾಶ್ವಿನ್‌ ॥ ೯೫ || 
ತೃತೀಯಾ ಚೋತ್ತೆಮೇ ಚೆ ದ್ರೇ ಆಶಿಷೋತಭಿವದೆಂತಿ ತಾಃ | 

ಇಂದ್ರಃ ಪೂಷಾ ಸಪತ್ತೃಫ್ಲೇ ದ್ರಿತೀಯಸ್ಯಾಮೃಚಿ ಸ್ತುತೌ | ೯೬ |! 


ಶಾಂತಿಯನ್ನೂ, ಶುದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಅಮಸರಿಸಿರುವ ಇದರೆ ಮುಂದಿನ ಸಂಜ್ಞಾನಂ 
ಎಂಬ ಖಿಲಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಖಲಸೊಕ್ತ (ಸಂಜ್ಞಾನಮುಶನಾವವತ್‌); ೧೯೧ ನೇ ಸೂಕ್ತ; ಮಹಾನಾಮ್ಮಾ ಖುತ್ಕುಗಳು 

04. ಈ ಸಂಜಾ ಸನವೆಂಬ ಖಲಸೂಕ್ಕದ ನೈರ್ಹಸ್ತ್ಯಂ ಎಂಬ ವಾ ನೇ ಖಕ್ಕು (ನೈರ್ಹಸ್ತ್ಯಂ ಎಂಬುದು. 
ಕೆಲವು ಪ್ರ ತಿಗಳಲ್ಲಿ ೩೫ನೇ ಚುಚ ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ) ಹೋರಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವುದು. ಸಂಸಮಿದ್ಯುವಸೇ 
ಎಂಬ ೧೯೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೇ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಸಂಜ್ಞಾ ನಂ ಎಂಬ ಖಿಲಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾಧ್ವರಾಣಾಂ ಎಂಬ 
ಲ ನೇ ಖಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. [ಸಂಜ್ಞಾ ನನೆಂಬ ಖಿಲಸೂಕ್ತವು ಒಂದೊಂದು ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ 
ಒಂದೊಂದು ರೀತಿ ಇದೆ. ಕೆಲವಲ್ಲಿ ೫ ಖಕ್ಕುಗಳೂ ಕೆಲವಲ್ಲಿ ೧೫ ಯಕ್ಕುಗಳೂ ಇವೆ, ಖಕ್ಕುಗಳ ಸಂಖ್ಯಾಕ್ರಮ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ] 

95. ಸಂಜ್ಞಾನವೆಂಬ ಖಿಲಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಶನಾಃ, ವರುಣ, ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ತ್ವಿ ಸವಿತಾ 
ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


96. ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿಯೂ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಎರಡನೆಯ ಬಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಪೂಷಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು (ಸ್ಪರ್ಧಿಗಳನ್ನು )ನಾಶಮಾಡುನನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 





93. s0 the sin-effacing (ಅಘಮರ್ಷಣ) prayer (ಬ್ರಹ್ಮ) removes every 
infirmity. As to (%3)the (hymns) which follow it (x.190), that which (comes) 
next (begining) * Unanimity ' (Aso) is in praise of knowledge: 

20. The Khilas. RY- ೫. 191- Mahanamni stanzas: 

94. Now as to the fourth (hymn) " Of the handless friends’( ಸ್ಕೈ ರ್ಹಸ್ತ್ಯ್ಯಂ), 
it is destructive of rivals. « Together, together, indeed’ (ಸಂಸಂ : x 191-1} 
and ‘Forth, of 5೩೦೦0೮5 (ಪ್ರಾದಧ್ಞ್ಯರಾಣಾಂ) are traditionaily held to be two (stanzas) 
addressed to Agni | 

95. Now in tne first (stanza) of © Unanimity,’ Usana, Varuna, Indra, 
Agni, and Savitr are praised, then in the second; the Asvins- 

96. The third and the last two (3,4,5) express prayers. Indra (೩೧೦) 
Pusan are praised in the second stanza of (1 ಖಡ) destructive ಹ 
rivals: | | ಹ SE 


16%  ಟೃಹರ್ದೇವತಾಯಾಂ ' ೨ ಮ87೧೦, ಸೂ ೧೯೧: 


[el 





ದೇವಾನಾಮಿತೆರಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಆಶೀರ್ವಾದಪರಾಶ್ಚ'ಯಾಃ | 
ಸಂಸಂ ಸಂಜ್ಞಾ ರ ನಮಿತ್ಯೇತೇ ಪರಂ ಸಂವನನಂ ವಿದುಃ 4 4 ಷಿ | ee 


ಮಹಾನಾಮ್ಮ್ಯ ಚೋ ಗುಹ್ಯಾಸ್ತಾ ಬಂದ. ್ರ್ಯಶ್ಸೈ ವ ಯೋ ವದೇತ್‌ | 
ಸಹಸ್ರಯುಗಸರ್ಯಂತೆಮಹಜ್ಜಾ ರ್ತ್ರಿಹ್ಮಂ ಸ ರಾಧ್ಯತೇ 4 |೯೮॥ 


ತ್ರಚಾಧಮಂ ಯಾಜ್ಞಿ ಕಾಃ ಸೂಕ್ತಮಾಹುಸ್ತ ಸ್ಮಿನ್ಸ್ಹುತೌ ದೃಶ್ಯಂತೇ ಯಾಃ ಸೂಕ್ತಭಾಜಃ | 
ಸಪ್ರಧಾನಮುಕ್ತಂ ಕಲ ದೇವತಾ ಯಾಃ ಸೂಕ್ತಭಾಜಃ ಸರ್ವದಾ ಶೌನಕೇನ.... 1೯೯ || 


97. ಇತರ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಆಶೀರ್ನಾದಸರ 
ವಾಗಿರುವವು. ಸಂಸಮಿದ್ಯುವಸೇ ಎಂಬ ೧೯೧ ನೇ ಸೂಕ್ತವೂ, ಸಂಜ್ಞಾ ನೆಂ ಎಂಬ ಖಿಲಸೂಕ ಕ್ರವೂ ಸಮಾಥಾನ 
ವನ್ನೂ, ಹಸು ಕಲಿ ಟಬ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 


ಮಹಾನಾನ್ಟ್ನಾ ಬುಕ್ಕು ಗಳು 
98. ಮಹಾನಾಮ್ತಾ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಬಹಳ ಚಾ ದವುಗಳು ಮತ್ತು ಆ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನೇ 
ದೇವತೆಯು. ಆ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಪುರುಷನು ಬ ಬ್ರಹ್ಮನ ಒಂದು ದಿವಸದವರೆಗಿನ ಎಂದರೆ ಒಂದು ಸಹೆಸ್ತ್ರಯುಗ 
ಪರ್ಯಂತರ ಆಯುಷ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು, 


99. ಯಾಜ್ಞೆ ರು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಸಷ ನದಲ್ಲಿ ಕುಶಲರಾದವರು hE ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕನಿಷ್ಠ ಪಕ್ಷ 
ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಾದರೂ ಇರಲೇಬೇಕೆ೨ದು RE ಆ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವ 
ದೇವತೆಯೇ ಆ ಸೂಕ್ಷಕ್ಕೆ ಪ್ರಧಾನನೇವತೆಯು (ಸೊಕ್ತೆಭಾಜ). ಶೌನಕರು ಹೇಳುವಂತೆ ಒಂದು ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಸೂಕ್ತಭಾಜ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಪ್ರಧಾನದೇವತೆಯನ್ನೇ ಆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 


97. And the other (stanzas). which are chiefly -concerned with 
benedictions are to be (addressed) to the Gods. They regard « Together ' 
(ಸಂಸಂ ; ೩. 191) and « Unanimity’ (ಸಂಜ್ಞ್ಯಾನಂ) 8೦ be the best (ckarm for) 
conciliation: | 

98 The Mahanamni stanzas are mystical (ಗುಹ್ಯ) and they are 
addressed to Indra : whosoever repeats (them) obtains a day of Brahma 


which lasts for a thousand years. 


21. Mahanamni stanzas : what constitutes a hymn. 

99. The ritualists (ಯಾಜ್ಞಿ ಕಾಃ) say that a hymn (ಸೂಕ್ತ) has ೩ minimum 
of three stanzas. The deities which appear in praise therein, own the 
hymn (ಸೂಕ್ತಭಾಜ). It has, as is well known; been stated by Saunaka that the 
deities which own the hymn are always the chicf object (of praise). 


ಹೆಂ: ೧೦. ಸೂ. ೧೯೧] ` ಅಷ್ಟಸೋತಧ್ಯಾಯಃ 1021 


Mm ್‌್‌್ಕಟಕ್ಟ್ಯರಾಶ್ಮ್ಮ್ಮ್‌್ಮ ಬಹಟುುು್ಟು ಕ ರ್ತ್ತುುಟಡ್ಟ ಗ್‌ ಇ 





A Ne ಸ್‌ ರ್‌ ಟ್‌ Ne ಫ್‌ we ಊತ ಹಾಟ ಸ. 4, ಇಷಾ 





ಐಂದಿ ್ರೀರ್ಬುಚೋ ಮಹಾನಾಮ್ಮಾ ಸ್ತು ನಿದ್ಯಾತ್ರೆ ಥಾಹಿದ ಷ್ಟೃಂ ಬ್ರಾ ಹ ನೇ ಸೂಕ್ತ ಶಬ್ದಃ! 
ನ ದೃಶ್ಯತೇ ಸೂಕ್ತ ನಾದೋ ನಿವಿತ್ಸು ಯೆಥಾ ಷೆ ಸ್ರೈಷೇಷ್ವಾಹ ಸೂಕ್ತಾ ಬಿಧಾನಂ || ೧೦೦ 1 


ಸೂಕ್ತೆ ಎಕದೇಶಾ ಇತಿ ತಾನ್ಪ)ಕೀಯೊದನ್ಯಾತ್ಮ ಕುಂತ್ಯಾಃ ಪ ಪದಶೋ ನಿಶಾಸ್ತಾಃ | 
ಯಕ್ಷತತೋ ದೇವನೀಥಾದಿಸೆಂಜ್ಞಾ ಹುಂತಾಸಷೇ ಕನಸೇ ಪಿ ಸೂಕ್ತಂ || ೧೦೧॥/ 


ಪುರೀಷಸೆದಮಾಸಾಂ ತು ಪ್ರಥಮಂ ಸ್ಯಾತ್ಸ )ಜಾಸತೇ: | 
ಆಗ್ಟೇಯನಮೈಂದ್ರಂ ವೈಷ್ಣವಂ ಪೌಷ್ನಂ ಚೈವ ತು ಸೆಂಚೆಮಂ ‘| ೧೦೨ || 


100. ಮಹಾನಾಮ್ಮಸ್ನ್ಮಾ ಯಕ್ಸು ಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಧಾನದೇನತೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರುಯವನ್ನೇ ಸಮರ್ಥಿಸಿರುವುದು. ಆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ತವೆಂದು ಕರೆಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸ್ರೈಸಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ ಆಹ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗದಿಂದ ಸೂಕ್ತದ ಹೆಸರನ್ನು (ಸೂಕ್ತಾಭಿಧಾನಂ) 
 ಹೇಳುನಂತೆೆ, ಥಿನಿತ್ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ ಸೊಕ್ತವಾದೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗುವುದು. 


101. ಈ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಒಬ್ಬಾ ಗಿಸೇರಿಸಿದರೆ ಒಂದು ಸೂಕ್ಮವೆಂದು ಸರಿಗಣಿಕಲ;ಗುವುದ್ಮು ಕುಂತಾನ 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪದನಿಭಾೂಗಕ್ರಮದಿಂನ ಐತಶ್ಕ ದೇವನೀಥ ವೊದಲಾದ ಪಾವಗಳು (ಮಂತ್ರ ಗಳು) ಸ ರೂ 
ಅವೆಲ್ಲವೂ ಕುಂತಾಪಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಾ ಗಿ ಸೇರಿ ಒಂದೇ ಸೂಕ್ತ ಕ್ರವೆನಿನುವುದು. 

102. ಮಹಾನಾನ್ನೀ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಸೇರಿ5ಬೇಕಾದ ವಾಕ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಸಂಬಂಧ 
ಪಟ್ಟರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಅನ೨ತರ ಒಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಒಂದರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಇನ್ನೊಂದ 
ರಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವನ್ನೂ ಐದನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪೂಷನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 


pe 








ಗ ಉರ್‌ ಸಧಾ ಬಳ ಅ ಗ್‌ ಸಾಕ್‌ 


100. Now one should know that the Mahanamnis are stanzas 
addressed to Indra, for such 18 the statement that appears (ದೃಷ್ಟ in a 
Brahmana’: The term hymn does not appear (applied to them); the 
expression (ವಾದ) hvma (ಸೂಕ್ತ) is (used) in connextion with the Nivids, as 
one applies (ಆಹೆ) the designation of hymn to the Praisas. 

101: One should understand that these constitute (in reality only) 
single parts of (what 1s. teckinically called) ೩ hymn, as well ೩5 other stanzas 
belong to the Kuntapa (ಕುಂತಾಸೆ) and are separared by (ದಶ) asthe Aitasa 
(ಪ್ರಲಾಸ) and the verses technically called Devanitha (ದೇನನೀಥ) ಹಿಂ. : for in the 


Kuntapa (section) all that constitutes one hymn. 
102. Now the first supplementary passage (ಪುರೀಷಪದ) ಲ the: . (Maha 


2೩1771 stanzas) should be (spared as belonging) to Prajapati, (then) one is 
addressed to Agni, one to Indra, ‘one to 371910" and the fifth to Pusan. 


1022 ಬೃಹಣ್ಣಿ (ನತಾಯಾಂ [ನುಂ. ೧೦, ನಿನಿಶ್‌, ನಿಗದಹಿ 





ಅಗ್ನೇ ಪ್ರಯಾಜಾನುಯಾಜಾಃ ಪ್ರೈಷಾ ಯೇ ಚೆ ಹನೀಂಸಿ ಚೆ | 
ಯದ್ದ್ಜೈವಂ ಹವಿಸ್ತು ಸ್ಯಾತ್ಸೆ ೈಷಾಸ್ತೆದ್ದೇವತಾಶ್ಚ ತೇ | ೧೦೩ ॥ 


ರನಿದಾಂ ನಿಗೆದಾನಾಂ ಚೆ ಸ್ಟೈಃ ಸ್ವೈರ್ಲಿಂಗೈಶ್ಚ ದೇವತಾಃ | 
ನಿಗದೇನ ನಿಗದ್ಯೆಂತೇ ಯಾಶ್ಚ ಕೆಲ್ಬಾನುಗಾ ಯಚೆಃ || ೧೦೪ ॥ 


ಅಗ್ನೇರೇವ ತು ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯ ಉಷ್ಣಿಹಃ ಸನಿತುಃ ಸ್ಮೃತಾಃ | 
ಅನುಷ್ಟುಭಸು, ಸೋಮಸ್ಯ ಬೃಹತ್ಯಸ್ತು ಬೃಹಸ್ಸತೇಃ ॥ ೧೦೫ || 


| 


ಸೆಂಕ್ತ್ಯ್ಯಸ್ತ್ರಿಷ್ಟು ಭತ್ತೆ ನ ನಿದ್ಯಾ ದೈಂದ್ರ್ಯಶ್ಚ ಸರ್ವಶಃ | | 
Plime ಚೈವ ಜೇನಾನಾಂ ಜಗತ್ಕೋ ಯಾಸ್ತು ಕಾಶ್ಚನ Il ೧೧೬ Il 


103. ಪ್ರಯಾಜಮಂತ್ರಗಳ್ಕೂ ಅನುಯಾಜಮಂತ್ರಗಳೂ, ಪ್ರೆ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರ ಗಳ್ಳೂ ಹವಿಸ್ಸುಗಳೂ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಸೇರಿವೆ, ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಯಾವ ದೇವತೆಯು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದೋ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಅದೇ ದೇವತೆಗಳು 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವವು. 

ನಿನಿತ್ಸೂಕ್ತಿ ಗಳು, ನಿಗದಗಳು, ಮತ್ತು ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ದೇವತೆಗಳು 

104. ನಿವಿತ್ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ನಿಗದಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಆಯಾ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ (ಸ್ತುತರಾಗಿರುವ) 
ದೇವತೆಗಳೇ ದೇವತೆಗಳು. ನಿಗದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಆಯಾ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಡೇವತೆಗಳು 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 

105. ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸೇರಿವೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಸನಿತೃಡೇವತೆಗೆ ಉಪ್ಪಿ ಕ್‌ಛಂದಸ್ಸೂ 
ಸೋಮನಿಗೆ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸೂ, ಬೃಹೆಸ್ತ ಸತಿಗೆ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸೂ ಸೇರಿವೆ. 

106. ಪಂಕ್ತಿ ಮತ್ತು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೇರಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಜಗತೀ 
' ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿರುವುದು. 





103. 10 Agni belong the Prayajas and the Anuyajas the Praisas 
and the oblations. Now whatever may be the divinity of the oblations; 
must also be the divinity of the Praisas: | 

22. Deities of 1111169: Nigadas, and Metres | 

104. The deities of the Nivids (ನಡ) and of the Nigadas (ನಿಗದಾಃ) 
(can be ascertained) by their respective characteristic names; and those 
stanzas are recited with a Nigada which are (thus employed) in conformity 
with the ceremonial. | 

105. Nowto Agni are traditionally held to belong the Gayatris, to 
Savitr the Usnis, to Soma the Anustubhs; to Brhaspati the Brhatis. 

106. ‘The Panktis and the Tristubhs, one should know,belong I 
to Indra; and all Jagatis whatsoever belong. to the All- ಡ್ರಂ. 


'ಮಂ. ೧೦, ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಸ್ವರಗಳು ಹಿ ಅ]. ' ಅಸ್ಟನೋ$ಧ್ಯಾಯಃ | 1028 





ವಿರಾಜಶ್ಚೈವ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಸ್ವರಾಜೋ ವರುಣಸ್ಯ ಚಿ | 


ಇಂದ್ರಸೈ ನಿಚ್ಛೆತಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ವಾಯೋಶ್ಚ ಭುರಿಜಃ ಸ್ಮೃತಾಃ | ೧೦೩ | 
ವಿಷಯೇ ಯೆಸ್ಯ ವಾ ಸ್ಯಾತಾಂ ಸ್ಯಾತಾಂ ವಾ ವಾಯುದೇವಶೇ | 

ಯಾಸ್ತ್ಪೃತಿಛಂದಸಃ ಕಾಶ್ಚಿತ್ತಾಃ ಪ್ರಜಾಪತಿದೇವತಾಃ | || ೧೦೮ || 
ನಿಛಂದಸಸ್ತು ವಾಯವ್ಯಾ ಮಂತ್ರಾಃ ಸಾದೈಶ್ಚ ಯೇ ಮಿಶಾಃ | 

ಸೌರುಷ್ಯೋ ದ್ವಿಪದಾಃ ಸರ್ನಾ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಎಕತೆದಾಃ ಸ್ಮೃತಾಃ °° lool 
ಸಮಸ್ಕಾ ಯಚ ಆಗೆ ಯ್ಯೋ ವಾಯವ್ಯಾನಿ ಯೆಜೂಂಸಿ ಚೆ|. 

ಸೌರ್ಯಾಣಿ ಚೈವ ಸಾಮಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಿ ಚೆ || ೧೧೦ || 


107. ವಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸು ಮಿತ್ರನಿಗೂ ಸ ರಾಟ್‌ ವರುಣನಿಗ್ಳೂ ನಿಚ್ಛತ್‌ (ಗಾಯತ್ರಿ) ಛಂದಸ್ಸು 
ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಭುರಿಜಃ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸು ವಾಯುವಿಗೂ ಸೇರಿರು ವುದು, 

10868, ಅಥವಾ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಎರಡು ಛಂದಸ್ಸುಗಳು (ನಿಚ್ಛ ತ್‌ ಮತ್ತು ಭುರಿಜಃ) ಆ ಛಂದಸ್ಸು ಗಳಿಗೆ 
ಹೇಳಿರುವ ದೇವತೆಯ ಸ್ಥಾನ (ಲೋಕ)ದಲ್ಲಿರುವ ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವಾಯುವಿಗಾಗಲಿ ಸೇರಬಹುದು, 
ಅಕಿಛಂದಸ್ಸುಗಳು (ಅತಿಧೃ ತಿ, ಅತಿಶಕ್ತರೀ, ಅತಿಜಗತೀ ಇತ್ಯಾದಿ) ಪ್ರಜಾಪತಿದೇನತೆಗೆ ಸೇರಿರುವವು. 

ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ದೇವತೆಗಳು; ಮೇದಗಳೆ, ವಷಬ್ವಾರಗಳೆ, ಸ್ವಾಹಾಕಾರಗಳೆ ಸ್ವರಗಳ ದೇವತೆಗಳು. 

109. ನಾನಾವಿಧ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ವಾಯುವು ದೇವತೆಯು. ವಾದಸಂಖ್ಯೆ ಯಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ದ್ವಿಸದಾ (ಎರಡು ಪಾದಗಳ) ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಪುರುಷನು ದೇವತೆಯು ; ಏಕಪದಾ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ.ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮನು ದೇವತೆಯು, 

110. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಖುಗ್ರೇದದ ಎಲ್ಲಾ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೂ (ಎಂದರೆ ಖುಗ್ವೇದಕ್ಕೆ) ಅಗ್ನಿಯ; 
ದೇವತೆಯು ; ಹಾಗೆಯೇ ಯಜುರ್ವೆದಕ್ಕೆ (ಎಂದರೆ ಯಜುರ್ವೇದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಒಟ್ಟಾಗಿ) ವಾಯುವು ದೇವತೆಯು. 
ಸಾಮವೇದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಎಂದರೆ ಸಾಮವೇದಕ್ಕೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಸೂರ್ಯನು ದೇವತೆಯು, 


107. The Virajas belong to Mitra, the Svarajas to Varuna. The 


Nichrts (ನಿಚ್ಛತಃ) are declared to be Indra’s and the Bhurijas (ಭುರಿಜಃ) are 
traditionally held to be Vayu’s; 


108. or these two may belong (to the god) in whose sphere (they are) 
or they may (both) have Vayu for their deity. 


23. Deities of Metres, Vedas; Vasatkara, Svahakrtis, The Svaras: 
109. But formulas consisting of various metres (ನಿಚ್ಛೆಂದಸಃ) belong to 
Vayu. As for those which are measured by padas; 


all Dvipadas are sacred to Purusa. Ekapadas are traditionally held to 
be sacred to Brahma. | | 
110. All stanzas of the Rg-veda (We) are sacred: to Agni 58081- 


ficial formulas (M$) are sacred to Vayu, all chants (ಸಾಮನ್‌) and Brah- 
manas are sacred to Surya. 
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ಮ 


ನೈಕ್ಚಣೇವೋ ವಷೆಟ್ಟಾ ಕೋ ಹಿಂಕಾ ಕೋ ಯೇ ಮುತು | 


ರೂಪೆಂ ವಜ್ರಸ್ಯ ೬ ಬಗ ಸ್ಮಾಹಾಕಾ ಕೋ5ಗ್ನಿಜೇವತಃ | | ೦೧೧ || 
ದೇವಾನಾಂ ಚೆ ಸಿತ್ಸಣಾಂ ಚೆ ನಮಸ್ಕಾರಃ ಸ್ಪಫೈವ ಚ | ಹ 
ಕ್ರುಸ್ಟೋ ಮೂರ್ಧನಿ ನಿಜ್ಠೆ ಸಯ ಸ್ತಾಲವ್ಯಃ ಪ್ರಥಮಃ ಸ್ವೈರಃಿ | ೧೧೨ ॥ 


ದ್ವಿತೀಯಸ್ತ್ರು ಭ್ರುವೋರ್ಮಥ್ಯೇ ತೃತೀಯ ಕರ್ಣಸಂಶ್ರಿತಃ | 

ಚಿತುರ್ಥೋ ಸಾಸಿಕಾಗ್ರೇ ಸಳ ಕತ್ತ ಉಚ್ಯ್ಛತೇ। 

ಮಂದ್ರಕರ್ಷಣಸೆಂಯುಕ್ತಮತಿಸ್ವಾರಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ R onal 
111. ವಷಲ್ಲಾರಕ್ಕೆ (ಹೋನುಮಾಡುವಾಗ ಮಂತಾ,ಂತ ಪ್ರ ಂತ್ಯೃದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಸಠಿಸುವ ವೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದ) 
| ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಈ ನವಷಟಪ್ವರವೂ ಹಿಂಕಾರವೂ ( ಸಾಮವೇದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಉಚ್ಚರಿ 
ಸುವ ಹಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು) ಯೇ ಯಜಾಮಹೇ ಎುಬ ಮಂತ್ರವೂ (ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸುವಾಗ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರ 
“ಗಳ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳು) ಈ ಮೂರೂ ವಾಕ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ (ವಾಗ್ರಜ್ರ) ವಜ್ರಾ ಯುಧದ 
(ನಜ್ರಾ ಯುಧಸದೃಶವಾನ ವಾಕ್ಸಿನ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರದ) ಮೂರು ರೂಪಗಳು. ಸ್ವಾಹಾಕಾರಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಯು. | | 
112. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವೂ ಪಿತೃ ಗಳಿಗೆ ಸ್ನ ಸ್ಪಧಾಕಾರವೂ ಉಕ ವಾಗಿರುವುದು, ಮುಖದ (ಜಾಯಿಯ) 
| ಒಳಗಡೆ ತಾಲುವಿನಿಂದ ಉಚ್ಚ ರಿಸಬಹುದಾದ ಉಚ ಧನಿಯ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ನಿ ್ರಿಯವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಸ್ವರದಲ್ಲಿ 
(ಥೈಕಿ) ತಾಲುವಿನಿಂದ ಹೊಸಡುವ ಸ್ವರವು ಮೊದಲನೆಯದು. 

113, ಎರಡನೆಯದು ಹುಬ್ಬುಗಳ ಮಧಥ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಮೂರನೆಯದ್ದು ಕೆನಿಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಯೂ 

ಇರುವುವು. ನಾಲ್ಕನೆಯದು ನಾಸಿಕಾಗ್ರ ದಲ್ಲಿಯೂ, ಮೆಲ್ಲಗೆ ಉಚ್ಚರಿಸುವ ಸ್ವರವು (ಮಂದ್ರ) ಹೃದಯದಲ್ಲಿಯೂ ನೆಲೆಸಿರು 
ವುದು, ಅತಿಸ್ವಾರ ಎಂಬ ಸ್ವರನನ್ನು ಮಂಪ್ರಸ್ವರನಿಂದ ದೀರ್ಥಿವಾಗಿ ಎಳೆದು ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. 


SM os “SA en, 


111. Thecall ‘Vasat’ (S80) is sacred to the All- ರ (and) the 
Sound ‘Him’ (ಹಿಂಕಾರ); (The Yajur formula)‘We who sacrifice’ (ಯೇ ಯಜಾ ಮಹೇ) 
is a form of the thunderbolt which is preceded by speech. The ‘Svaha’ 
(ಸಖ ಹಾ) has Agni as its deity. 

| 112: To the Gods and the Fathers belong 0beisance (ನನುಸಲ್ಪರ) ೩nd 
oblation (ಸ್ವಧಾ) respectively. | . 
ಗ ‘The shrill (ಕ್ರುಷ್ಟ) tone (ಸ್ವರ) is to be recognized as in the head; the 
first tone belongs to the palate (ತಾಲವ್ಯ). | 





ಸಾ ನ್‌ ನ್ನನ್‌ ಸ್ನಾನ ನ್ಮ ದನಾ ನಿಗಾ ಚು ಮ ಚಯೂಸು ಯಮ.ಓ ಯಿ ಮುಚಿ ಪಲಗ ಯಂದ ಯೂ ಸ ನ್‌ ರನ್ನರ 


115. But the second belongs toithe centre of the brows, the third has 
its place (ಸಂಶಿ ಪಿತ) in the ear, the fourth should be (regarded as) in the tip of 
thei 7038; the 10% (tone) ; 1s stated” to belong to the chest ; one pronounces | the 
Atisvara (ಅತಿಸ್ಥಾ ರಂ) as formed by a protraction (ಕರ್ಷಣ) of the low (tone). - 


ಸ್ವರಗಳ ದೇನತೆಗಳು |. ಅಸ್ಫಮೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 1095 


ವದಂತಿ ದೇವಶಾಃ ಕ್ರುಷ್ಟಂ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪ್ರಥಮಂ ಸ್ವರಂ | 


ದ್ವಿತೀಯಂ ಪಶವಃ ಸರ್ವೇ ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸರಸಃ ಸ್ವರಂ Il ೧೧೪ Il 
ಅಂಡಜಾಃ ಹೆಕ್ಷಿಣಃ ಸರ್ಸ್ಪಾಕ್ಚತುರ್ಥಮುಪೆಭುಂಜತೇ | 

ಮಂದ್ರಂ ಸಿಶಾಚಾ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಅಸುರಾಶ್ಚೋಪೆಭುಂಜತೇ ೧೧೫ |! 
ಅತಿಸ್ಟಾರಸ್ತು ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಂಗಮಸ್ಥಾವರಸ್ಯ ಚೆ | 

ನೈಶ್ಚದೇವಃ ಸ್ವರೇ ಕ್ರುಷ್ಟೊಃ ನಿತ್ಯಂ ಯೋ ಮೂಧಿನ್ನ ತಿಸ್ಮತಿ | ೧೧೬ Il 
ತಾಲವ್ಯಃ ಪ್ರಥಮಃ ಸಾಮ್ನಾಂ ಸ್ವರ ಆದಿತ್ಯದೈವತಃ | | 
ಸ್ಹರೋ ದ್ವಿತೀಯಃ ಸಾಧ್ಯಾನಾಂ ಭ್ರು ಆ ಜೀ ಸಮಾಶ್ರಿತಃ | ೧೧೭ ll 


ಸ್ವರಗಳ ದೇವತೆಗಳು 

114. ದೇವತೆಗಳು ಕ್ರುಷ್ಯ (ಉಚ್ಚ) ಸ್ವರದಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡುವರು. ಮನುಷ್ಯರು ಪ್ರಥಮ ಸ್ವರ (ಧ್ವನಿ) 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಪಶುಗಳು ಎರಡನೆಯದರಲ್ಲಿಯೂ ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸರರು ಮೂರನೆಯದರಲ್ಲಿಯೂ, 

115. ಮೊಟ್ಟಿಗಳಿಂದ ಹುಟ್ಟುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಪಕ್ಷಿಗಳು, ಸರ್ನಗಳು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸ್ವರದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ, 
ನಿಶಾಚಗಳು, ರಾಕ್ಷಸರು, ಅಸುರರು ಮಂದ್ರನೆಂಬ ಐದನೆಯ ಸ್ವರದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯವಹರಿಸುವರು, 

116. ಅತಿಸ್ವಾರ ಎಂಬುವುದು ಚಲಿಸುವ ಅಥವಾ ಚಲಿಸದೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವ ವಸ್ತುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ (ಅಥವಾ 
ಪ್ರಾಜಿನರ್ಗಕ್ರೆ) ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ನೆಲೆಸಿರುವ ಕ್ರುಷ್ಟಸ್ತರವು ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳಿಗೆ. 
ಸೇರಿರುವುದು. 

117. ತಾಲುಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಸನ್ನವಾಗುವ ಮತ್ತು ಸಾಮವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಬಹುದಾದ. 
ಮೊದಲನೆಯ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯರು, ದೇವತೆಗಳು; ಭ್ರೂನುಥ್ಯದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವ ಎರಡನೆಯ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯರು. 
ದೇವತೆಗಳು. | 


24. Deities of the tones- 
‘114 The Gods speak (in) (ವದಂತಿ) the shrill (ಕ್ರುಷ್ಟ) tone, men in the 
first, all beasts in the second, Gandharvas and Apsarases in the (next) tone. 
115. Egg-born creatures, birds, serpents, employ the fourth; 
Pisachas, Raksasas, and Asuras employ the low tone (ಮಂದ್ರ). 
116. But the Atisvara (ಅತಿಸ್ಟಾರ) is peculiar to everything that moves 
or 1s stationary: 


| The shrill (ಕ್ರು ಸ್ಟ) ೬೦೧೮ which permanently resides in the head, is 
sacred to the All-gods. 


| 411. The first tone, belonging to the palate (and) peculiar to the 
5೩3೩೧3, ೩5,1೮ Adityas for its divinities. The second tone, which has its 
location in the region of the brows, is connected with the Sadhyas- 
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ಆಶ್ಚಿನಸ್ತು ತ್ವ ತ್ರ ಸ್ವರಃ ಕರ್ಣೌ ಸಮಾಶ್ರಿತಃ | 
ಚತುರ್ಥಸ್ತೃತ್ರ RN ನಾಸಿಕ್ಯಃ ಸ್ತರ ಉಚೈತೇ || ೧೧೮ || 





ಪಂಚಮಸ್ತು ಸ್ವರ! ಸ್ರೋಕ್ಕಶ್ಚಾಪುಷಃ ಸೂರ್ಯದೈವತ। | 
ಯಸ್ತು ಸಾಮಸ್ವರಃ ಸಸ್ಮಃ ಸ ಸೌಮ್ಯೋ ಮಂದ್ರ ick lo 1 











ನಿಕರ್ಷೇಣ ತು ಮಂವ್ರಸ್ಯ ಯುಕ್ತೋತತಿಸ್ಲಾರ್ಯ ಉಚ್ಯತೇ 
ಸೆ bil a ಯೋ RAMS || ೧೨೦ || 


ತ್ರ ಆ ಟು peg ಶು 


1 14, ಕರಗಳನ್ನು (ತೆ pw ನಗಳ) 


) ಆಸ 


ಡೆ ತ ) 


ಇ ಕಟ್‌ ತ Mtg pe ky 


ನಾಸಿಕ ಗೃದಲ್ಲಿ ಡೆ 'ೆಸಿರನ ನಾ ಬಿನು: ಯೆ me Me ಳ್‌ ಜ್‌ ದಜ NN 


110. ಚಕ್ಷುಸೈನ್ನು (ಕಣ್ಣನ್ನು |! ಆಶ್ರಯಿಸಿ  ವುದೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವ ಐದನೆಯ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನು 


Sly 


ದೇಸತೆಯು. ಇವು ಸೂಮಸ್ವರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಮಂದ್ರನೆಂಬ ಆರನೆಯ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಸೋನುನು ದೇವತೆಯು. 
ke [sy 


1 20. Bis ವಿಳೆದು ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಕೇಳುವ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಆತಿಸ್ವಾರ್ಯವೆಂದು ಹೆಸರು. ಮಂದೆ ಸ್ರಸ್ಕ್ಯಾನ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಈ ಸ್ವ ರಕ್ಕೆ ವಿ 
Wl 

101. NEES 


Cb ಮೂರು ಟೋಕಗಳ ಆ 





118. But | third tone here, which has its location in the eurs, is 
sacred to the Asvins : but the fourth tone here, which 18 nasal is stated to be 
sacred to Vayu: 





25. Deities of the tones (೮೧110161061) Deities of the Prastava; Udgitha, 





Upadrava, 027೩1118೩7೩, Nidhana- 

119. But the fifth tone, which is related to the eyes, is declared to 
have Surya as its divinity, But the sixth Sama tone the low (ಮಂದ್ರ) s stated 
to be sacred to Soma. 





ಘನ 





120. But that which is formed with the protraction of the low (tone) 
is called Atisvarya : itis to be known as sacred to Mitra Varuna. Itis 


located in the position of the low (tone). 
128. “These here 


Saman tones. But (the 
the World. 





have been stated t0 be the gods of the seven 
gods) of the other three are the three Lords of 





ಸಾಮವೇದಸ್ವರಗಳ ದೇವತೆಗಳು ] *ಷ್ಟನೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 1097 





ವಾಗ್ಟೇವತ್ಕೋತಥನಾಗ್ನೇಯಃ ಪ್ರಸ್ತಾವಶ್ಚೈವ ಸಾಮಸು | 
ಉದ್ದೀಥೋಪೆದ್ರವಾವೈಂದ್ರೋ ಸ್ಯಾತಾಂ ವಾ ವಾಯುದೇವತ್‌ 1 ೧೨೨ ॥ 


ಸೌರ್ಯಃ ಸ್ಯಾತ್ಸ ಕಿಹಾರೋತತ್ರ ನಿಧನಂ ವೆ  ಶ್ವದೇವತೆಂ | 


ಹಂಕಾರಪ್ರಣವಾಭ್ಯಾಂ ತು ಪುರಸ್ತಾದೇವ ಕೀರ್ತೆನಾತ್‌ | ೧೨೩ || 
ಇತಿ ವ್ಯಸ್ತಸಮಸ್ತಾನಾಂ ಮಂತ್ರಾಣಾಮಿಹ ದೈವತಂ | 
ದೇವತಾನಿದವೇಶ್ಷೇಶ ಪ್ರೆಯೋಗೇ ಸರ್ವಕರ್ಮಣಾಂ I ೧೨೪ || 
ಪ್ರಸ್ತಾವ, ಉದ್ದೀಥ, ಉಪೆಪ್ರವ, ಪ್ರೆತಿಹಾರ, ನಿಧನ ಇವುಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
129. ಸಾಮವೇದದ ಪ್ರಸ್ತಾ ಲ Wi ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಉದ್ದೀಥಕ್ಕೂ, ಉಸ 
ದ್ರವಕ್ಕೂ ಇಂದ್ರನು ಅಥವಾ ವಾಯುವು ದೇವತೆಯ 


“195. ಪ್ರತಿಹಾರಮಂತ್ರಕ್ಷೆ ಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನು ದೇವತೆಯ್ಕು ನಿಧನಕ್ಕೆ (ಸಮಾಪ್ತಿ ಮಂತ್ರ) ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳು 
ದೇವತೆಯು ; ಹಿಂ (ಹಿಂಕಾರ) ಓಂ (ಪ್ರಣವ) ಇವೆರಡೂ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವವು, 


೧ 


124. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಖುಗ್ಗೇದ 


ಬ 


ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೆಸ್ತಾಸತ್ತೇನ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವ ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳು 

ದ ಸಮಸ್ತ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಒಟ್ಟಾಗಿಯೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿಯೂ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ಯಿತು. ಮಂತ್ರಗಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿಸುವ ಪುರುಷನು ಸಮಸ್ತ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನುಸಾರವಾ ಗಿ ಆಯಾ ದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ 


ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು. 


ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಕರ್ಮವನ್ನು 


URN OU ರ್‌ RT MS 





122. The Prastava (ಪ್ರಸ್ತಾವ) in the Samans has Vac ೩5 118 deity, or 
is sacred to Agni; the Udgitha and the Upadrava are sacred to Indra, or 
they may have Vayu for their deity: 


123. Now the Rie (ಪ್ರಕಿಹಾರ) should be {regarded as) sacred 
to Surya, the Finale (ನಿಧನಂ) to the All-gods by pronoucing them 
with the sound € him’ (ಶಿ) and with the sacred syllable Om (ಹಿಂ) (ಪ್ರಣವ) ೩ 
the beginning 


26. Warious deities incidental in Vaisvyadeva hymns: 
124. Thus he who knows the deities (of the Rg-veda) should here 
consider the divinity of the individual and the collective formulas in (their) 


application to all rites, 


1028 ಟೋ (ಶೈ ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
ಸಪ್ತೆರ್ಸಯೋ ೬ ವಸವಶ್ಚಾಹಿ ದೇವಾ lids id ಸೋಮಸೊರ್ಯಾ। | 
ಪೆಥ್ಯಾ ಸ್ಪಸ್ತೀ ರೋದಸೀ ಚೋಕ್ತಮಂತ್ರೇ ಕುಹೂರ್ಗುಂಗೂರದಿತಿರ್ಧೇನುರಘ್ನ್ಯ್ಯ ! 








ಆಸುನೀತಿರಿಳಾ ಚಾಪ್ತಾ; ವಿಧಾತಾನುಮತಿರ್ಹ ಯಾ! 
ಅಂಗಿರೋಭಿಃ ಸೆಹೈತಾಃ ಸ್ಫುರುಕ್ತಮಂತ್ರಾಶ್ಚ ದೇವತಾಃ | ೧೨೬॥ 
ನೈಶ್ವಾನರೋ ಹಿ ಸುಸರ್ಣೊೋ ನಿವಸ್ತ್ವಾನ್ಸ್ರ ಚಾಪತಿರ್ದ್ಯಾಃ ಸುಧನ್ವಾ ನಗೋಹ್ಯಃ | 

ಅಪಾಂನಸ:ದರ್ಯಮಾ Rid ಹಿ bl 1! ೧೩೭1 


ಯಭವಃ ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಪರ್ವತಾ ಗ್ಪಾಶ್ಚಃ ದಶ್ಲೋ 
ಆದಿತ್ಯಾ ರುದ್ರಾಃ ಸಿತರೋ5ಥ ಸಾಧ್ಯಾ ನಿಪ: 





|| ೧೨೮ ॥ 


101. ಸಪ್ತರ್ಹಿಗಳು, ವಸುಗಳು ದೇವತೆಗಳು, ಆಥರ್ನಾಣರು, ಭೃಗುಗಳು, ಚಂದ್ರ, ಸೂರ್ಯ, ಪಥ್ಯಾ 
ಸ್ವಸ್ತಿ, ದ್ವಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳು, ಕುಹೂಃ, ಗುಂಗೂ:, ಟಿದಿತಿ ಧೇನು, ಅಘ್ನ್ಯಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳೂ, 


126. ಅಸುನೀತಿಿ, ಇಳ್ಳಾ ಆಪ್ಪ, ವಿಧಾತಾ ಆನುಮತಿ, ಆಂಗಿರಸರು ಇನರುಗಳೂ, 





17. ವೈಶ್ವಾನರ, ಸುಖ, ವಿವಸ್ವಾನ”, ಪ್ರ 
ಅರ್ಯಮ್ಕಾ ಮಾತಜೂತಿ, ಇಳಸ್ಫತ್ತಿ, ರಥ್ಗಸ್ಪತಿ, ಎಂಬ oN 





ಓಧನ್ವಾ, ನಗೋತ್ಯ, ಆಪಾಂನಖಾತ್‌, 


128. ಜುಭುಗಳು, ಪರ್ಜನ್ಯ, ಸರ್ವಶ್ಮ ಗ್ನೂಃ pl bi 4 ಭಗ, ದೇವಸಪತ್ತಿ ಯರು, 
Weds ಆದಿತ್ಯರು, ರುದ್ರರು, ಸಿತೃ ಗಳು ಸೂಧ್ಯರು ಎಂಬ ಈ ದೀವತೆಗ ; 
ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ (ಕಸ ಸ್ತಾಸತ್ತೆ (ನ) ಸ್ಪುತರಾಗಿರುವರು, 


by pp EE fe ೫ £ ಹ ಬ 2 ಜ್‌ 1 1.1.1 ಸೀ ಕಥ ೫.1 ಜರ ಸ್‌ » $2 ಸ ಕ ಭು Re ಟೂ ಲೌ En 


125. The po Beis ihe V asus, the Cu i ಸೇ i 











Bhrgus;, Soma,. Surya, and Surya, Pathya swasti, the Two Worlds 


for whom formnlas are stated, Kulu, Gungu, Adit, Dhenu, Aghnvya : 
196. Asuniti and lla, the Aptyas, Vidhatr, Anumati, together 
with the Angirases,—these should be (regarded as) deities for whom formulas 


are stated, 


127. Vaisvanara, Suparna, Vivasvat, Prajapati, Dyaus, Sudhanvan; 





Nagohya, Apam-napat, Aryaman, Vatajutl, 1125೩1. and Rathaspati : 





128- the Rbhus, parjanya, Mountains, and the Females (gnah) ; 
Daksa, Bhaga, the Wives of the Gods, the Regions (621); the 
the Rudras, the Fathers, and the S 
hymns addressed 50 the All-gods. 





Adityas, the 
adhyas——all (these) are incidental in 





ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ಅವರ ಸ್ವರೂಪ] ಅಸ್ಟನೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 1029 


MRS SS ಯ ಪೇ ಭಾಯಿ ಸೂಯಿ SE ST LN I ES BEER mT ದಾಗ್‌ 


ಅನುಕ್ರಾಂತಾ ದೇವತಾಃ ಸೊಕ್ತಭಾಜೋ ಹವಿರ್ಭಾಜಶ್ಲೋಭಯಥಾ ನಿಪಾತ್ಯೆಃ | 
ಅಸೈೇವಂ ಸ್ಯಾದುಭೆಯಥಾನ್ಯಥಾ ವಾನಪ್ರ ತ್ಯ ಕ್ಷಮನೃ ಷೇರಸ್ತಿ ಮಂತ್ರೆಂ |! ೧೨೯ |! 
ಯೋಗೇನ ದಾಶ್ಚ್ಯೇಣ ದಮೇನ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಜಾಹುತಶ್ತು ತಿತ್ಯೇನ ತಸಸಾ ನಿಯೋಗ್ಯೈಃ | 
ಉಪಾಸ್ಯಾಸ್ತಾಃ ಕೃತ್ಸ್ವಶೋ ದೇವತಾ ಯಾ ಬುಚೋ ಹ ಯೋ ವೇಡೆ ಸೆವೇಷೆ 

ದೇವಾನ್‌ | 
ಯಜೂಂಸಿ ಯೋ ನೇಡ ಸ ವೇದ ಯೆಜ್ಞಾನ್ಸಾಮಾನಿ ಯೋ ವೇಡ ಸೆ ವೇಜೆ ತತ್ತ್ವಂ 
ಮಂತ್ರಾಣಾಂ ದೇನೆತಾವಿದ್ಯಃ ಪ್ರೆಯುಂಕ್ತೇ ಕರ್ಮ ಕರ್ಹಿಚಿತ್‌ | 


ದೇವತೆಗಳೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾದ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯು 

129. ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತರಾದ ಸೂಕ್ತೆಭಾಜಃ ಎಂಬ ಪ್ರಧಾನದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಗೆ 
ಅರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಎಂದರೆ ಎರಡು ನಿಧೆನಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾಯಿತು, ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಇರುವ ನಿಪಾತಭಾಜಃ ಎಂಬ ಪ್ರಸ್ತಾಸತ್ರೇನ ಸ ಸ್ತುತರಾದ ನೀವತೆಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಈ ಎರಡು ವಿಧ 
ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವುದೇ ಅಥವಾ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಮಂತ್ರ 
ದ್ರಷ್ಟೈಗಳಾದ ಯಸಿಗಳಿಗಲ್ಲದೆ ಇತರರಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು Wl 

130. ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದ ಪುರುಷನು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಯೋಗದಿಂದಲೂ (ಐಕಮ ನಸ್ಸಿನಿಂ ದಲ ಲೂ) ಸ್ವಸ ಇಮ Wes ಸಂಯವಮದಿಂಬಚಲೂ, ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದಲೂ, 
ನಿದ್ಯಾಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದಲ್ಕೂ ತೆಪಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ (ಕಲ್ಪ ಸೂತ್ರಾದಿ) ಪ್ರಮಾಣಗ್ರಂಥಗಳ.ಆದೇಶದಿಂದಲ್ಕೂ ಆರಾಧಿಸಬೇಕು. 
ಯಾವ ಪುರುಷನು ವೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ೫ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವನೋ 
ಅವನೇ ನೇದವನ್ನು ತಿಳಿದವನೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು, 

181. ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಕೆ ಯಾವ ಯಾವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಯಾವ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು 
ಎಂಬುದನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷನು ತಿಳಿದಿರುವನೋ ಆ ಪುರುಷನು ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು 


ಇ” 











ಸಾವನ್‌ ಗಾ ಸಾಸ್‌ ಕ ಘಟ ಸರಾ ಯತಾ ನ ಹಾವ ಗಟ: 


27. Remerks about deities and knowledge of them. 

129. The deities which own hymns and own oblations have (thus) 
been stated in succession, in both cases together with (those which 
occur in) incidental mention. Whether (this) be so in both ways or in 
the other way, no formula is directly known (ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ) to any one who 35 
not a seer. | 

130. These deities are altogether to be adored with contration, 
assiduity; self-conrrol. intelligence, deep learning, austerity, and by 
injunctions (to others) He who knows the stanzas. (of thc Rg-veda) knows 
the gods’ 


131 Of him, who knowing the deities of the formulas, at any time 


1030 ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾಯಾಂ ಟಿ, | [ ದೇನತೆಗಳು 





ಸ್ನ ನ್‌, 





ಜುಷಂಶೇ ದೇವತಾಸ್ತಸ್ಯ ಹನಿರ್ನಾದೇವತಾವಿದಃ | ॥ ೧೩೧ || 
ಅನಿಜ್ಹಾ ನಸ್ರೆದಿಷ್ಟಂ ಹಿ ಹನಿರ್ನೇಹೇತ ದೈವತಂ | 

ತಸ್ಮಾನ್ಮನಸಿ ಸಂನ್ಯಸ್ಯ ದೇವತಾಂ ಜುಹುಯಾದ್ಧನಿಃ | ೧೩೨ || 
ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯೆಮನಿ ಯೋ5ಧೀತೇ ಮಂತ್ರದೈವತವಿಚ್ಛುಚಿಃ | 

ಸೆ ಸತ್ರ್ರಸದಿವ ಸ್ವರ್ಗೇ ಸತ್ರ್ರಸದ್ಧಿರಪೀಡ್ಯತೇ || ೧೩೩ Il 
ನಿಯನೋ5ಯಂ ಜನೇ ಹೋಮೇ ಬುಹಿಶ್ಚಂದೋ*ಥ ದೈನತಂ | 

ಅನ್ಯಫಾ ಚೇತ್ಸ್ರಯುಂಚಾನಸ್ತೆತ್ಸಲಾಚ್ಚಾತ್ರ ಹೀಯೆಶೇ || ೧೩೪ Il 


(ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ) ದೇವತೆಗಳು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯದಿರುವವನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು 
ಮ ಸ ಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ, | 

139. ಮು ತು ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವಾಗ ಆ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಜೀವತೆಗಳು ಯಾರು 
ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಜೆ ಅರ್ಪಿಸಿದರೆ ಅಂತಹ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಇಚ್ಛೆ  ಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುವಾಗ ಆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮ 
ಮಾಡಲೇಕ್ಕು 


ಮಂತ್ರ ಗಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು ಕೊಳ್ಳು ಅವಶ್ಯಕತೆ 


138. ಯಾನ ಳಿ ನು ಚ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡುವನೋ ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಗಳ 


ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವನೆ ಮೋ ಆ ಪುರುಸನು ಸ ್ರೈರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸತ್ತ್ರಯಾಗನನ್ನು ಸ ಮಾಡುತ್ತಾ ಹುಳಿತಿರುವವನಂತೆ 
ಫೂಜಾರ್ಹನು, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಗಾ ಅವನನ್ನು | ಮತ್ತು ಅವನನ್ನು 
ಯಾರೂ ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

184. ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಜಸಮಾಡುನಾಗಲೂ, ಹೋಮಮಾಡುವಾಗಲೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಆ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಖುಹಿದೇವತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳ ಪಠನವಿಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ ಜಪಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಆದರಿಂದ 
ಯಾವ ಫಲವೂ ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ರಾ 


employs a rite, the deities taste the oblation, but not that of him who is 
ignorant of (those) deities 

132. Foran oblation assigned (ಪಿಷ್ಟ) without correct knowledge 
a divinity would not desire (ಇಹೇತ). 

Therefore one should offer an oblation (only) after carefully commit- 
ting (ಸಂನ್ಯಸ್ಯ) the deity 10 mind. 
| 28: Importance of knowing the deities: 

133. He who knowing the divinities of the formulas, being pure, 
also devotes himself to study, is like one seated at a sacrificial session 
in heaven; lauded even by those who are engaged in such a session- 

134. In muttered prayer and offering an oblation this isa n¢ces- 
ity—the seer, the metre and the divinity ; and applying them wrongly one 
is here deprived of their fruit 
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ಖಷಿಡೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು] ಅಸ್ಸ ಮೋತಧ್ಯಾಯೆಃ 1081 








ಯಸಿಛಂದೋ ದೈವತಾದಿ ಜ್ಞಾನಂ ಯೆಜ್ಞಾದಿಷು ಶ್ರುತಂ | 


ತದಾಶ್ರಿತ್ಯ ಪ್ರಾಣದೃಷ್ಟಿರ್ವಿಹಿತಾತ್ರೇತಿ ಗಮ್ಯ ತಾಂ | | | ೧೩೫ | 
ಅನಿದಿತ್ವಾ ಯೆಷಿಂ ಛಂದೋ ದೈವತಂ ಯೋಗಮೇವನ ಚಿ! 
ಯೋತಧ್ಯಾಸೆಯೇಜ್ಞ ಸೇದ್ರಾಪಿ ಪಾಪೀಯಾಣ್ಟಾಯತೇ ತು ಸಃ loa || 


ಅರ್ಥೇಪ್ಸೆವಃ ಖಲ್ವೃಷಯಶೃಂದೋಭಿರ್ದೇವತಾಃ ಪುರಾ | 
ಅಭ್ಯಧಾವನ್ನಿತಿ ಛಂದೋ ಮಧ್ಯೇ ತ್ವಾಹುರ್ಮಹರ್ಸ್ಷಯೆಃ || ೧೩೭ 


ಯನಿಂ ತು ಪ್ರಥಮಂ ಬ್ರೂಯಾಚ್ಛಂದೆಸ್ತು ತೆದನಂತೆರಂ | 


185. ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಆಯಾ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ 
ಖುಹಿದೇವತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ತಿಳಿದೇ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಆ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣದೃಷ್ಟಿಯು (ಬೇರೆ 
ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸು ಹೋಗದೆ ಆ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ, ಅನರಲ್ಲಿ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮನಸ್ಸು) 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನೆಲೆಸುವುದು. | ಸ 

136. ಯಾವ ಪುರುಷನು ಮಂತ್ರಗಳ ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಮಂತ್ರಗಳ ನಿನಿಯೋಗನನ್ನೂ 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯೈಯನಮಾಡಿದರೂ (ಪಠಿಸಿದರೂ) ಜಸಮಾಡಿದರೂ ಆ ಪುರುಷನು ಪಾಸಿಷ್ಠ 
ನಾಗುವನು. | 

137. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಖುಹಿಗಳು ಥೆನವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಸಮಾನಿಸಿದರು, ಆದ್ದರಿಂದ ಯಸಿಗಳು ಈ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಬಹುಮುಖ್ಯನೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ (ಖಷಿ ಛಂದಸ್ಸು, ದೇವತಾ ಎಂಬ ಮೂರರಲ್ಲಿ) ಸೇರಿಸಿರುವರು. ' 


138. ಮಂತ್ರಸಠನಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಖಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಮೊದಲು ಖುಷಿಯ ಹೆಸರನ್ನು ಉಚ್ಛರಿಸ 





135. Astothe knowledge of the seer, the metre, the divinity, and 
the rest, acquired (ಶ್ರುತಂ) at sacrifices and the like, it should be understood 
that by resortieg to it, faculty of seeing the Spirit (ಪ್ರಾಣ) is here established 
(ನಿಹತಾ)... | 

136. He who without knowing the seer, the metre; the divinity, and 


the appliccation (ಯೋಗ), should teach or even mutter (a formula), will fare 
the wಂrse (ಪಾನೀಯನ್‌ ಜಾಯತೇ). 


1387. In olden times the seers, desirous of wealth, resorted with 
metres to the deities ; it is for this reason (ತಿ) that the great seers mentioned 
metre in the middle. 


138. Now one should first state the seer, next the metre) and then 


1088 ik ವತಾಯಾಂ [ ಮಂತ್ರಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ 
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ದೇವತಾಮಥ ಮಂತ್ರಾಣಾಂ ಕರ್ಪುಸ್ಲೇವಮಿತಿ ಶ್ರುತಿಃ Il ೧೩೮ Il 
ಆಧಾರಂ He ನಿವಿಚ್ಯಾತ್ಮಾನಮಾತ್ಮನಿ | 
ಈಶ್ಚಮಾಣೋ ಹೈುಭೌ ಸಂಧಿಮೃಚೋ ದೈವತವಿಶ್ಸಕೇತ್‌ | ೧೩೯ 
ಸ ಬ್ರಹ್ಮಾಮೃತಮತ್ಯಂಶಂ ಯೋನಿಂ ಸದಸತೋರ್ಥ್ಯವಂ | 
ಮಹಚ್ಚಾಣು ಚೆ ಹ ಶಂ ವಿಶತಿ ಜ್ಯೋತಿರುತ್ತ ಶ್ಲಮಂ |! ೧೪೦॥ 
ನಿಶತಿ ಜ್ಯೋತಿರುತ್ತಮಂ || 
ಇತಿ ಬೃಹದ್ದೆ ೇವತಾಯಾಮಷ್ಟನೋನ-ಧ್ಯಾ ಯೆ 
ಹಾ ಗೈಂಥೆಃ 

















ಬೇಕು, ಅನಂತರ ಛಂದಸ್ಸನ್ನೂ, ಅನಂತರ ಜೀವತೆಯನ್ನೂ ಹೇಳಬೇಕು. ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸಮಸ್ತ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಕ್ರಮವನ್ನೇ ಆನು: 

1399. ಆಧಾರ (ಎಂದರೆ ಪ್ರಜ ವಿರಲಿ ಇಲ್ಲದಿರಲಿ ಅದನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಲೋಚಿಸಿ 
ಮಂತ್ರಗಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವೆ ಪುರುಷನು ಖುಕ್ನುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪದಗಳನ್ನು ಸಂಧಿಕ್ರಮ ಜಂತೆ pi ಖಳು 
ಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ದೆ Wg ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದು ಪಠಿಸಬೇಕು. 

140. ಈರೀತಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಪುರುಷನು ನಾಶರಹಿತನೂ, ಅನಂತನೂ (ಪರಿಮಿತಿ ಇಲ್ಲದವನೂ) 


ಸತ್‌, ಅಸತ್‌ (ವ್ಯಕ್ತಾವ್ಯಕ್ತ) ಸ್ವ ಊಟ. wig ಆತ್ಯಂತ ದೊಡ್ಡದೂ ಅದ ಭಟ ಎಣ. ವೃಳ್ಳನ ನನೂ, 


ಕ್ಕ ಇ 


ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು : ಶ್ರುತಿಯು ಹೇಳುವುದು, 












ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನಾದನನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ನರಜ್ಯೋತಿಸ್ವರೂನಸೆಯ ಹೇಳಳ್ಪಡುವವನೂ ಆದೆ ಓರಬ್ಧ 
4 ಖು 4 


ನಸ್ತುವ ವನ್ನು ಬ್ರ ನೇಶಿಸಿ ಆದರ ರಲ್ಲ ಬತ Ws: ಗ್ರೆ ಯ 





the deity of the formulas in regard tw the rites in this order (ಐವಂ', so SAYS & 
sacred text. 

130, Distinguishins the Self in his self as the rec eptacle (ಆಧಾರೆಂ) and 
at the same time not the receptacle {of all things}, one who knows the 
divinities should recite (the formulas) having an eye to both the cuphonic 


combination (ಸಂಧಿ) and the stanzas (themselves. 











140. Such a one ‘enters ints the Brabma, the immortal the 
infinite, the permanent source of that which is and is not, both vast and 
minute, the lord of all, the light supreme. 
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Thus ends the & 


ಬೃಹದ್ದೇವತಾಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ 
ಉಪಾಖ್ಯಾನ ಮತ್ತು ಇತಿಹಾಸಗಳು 


೨೨ ॥ೀ..-- 
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ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, ಸುದಾಸ ಮತ್ತು ನದಿಗಳು 
IV. 105— 108 
ವಿಷ್ಣುವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ವಿಷಯ 
Vl. 121— 123 
ವೃಶಜಾನ ್ಭ. 13-292 
ವ್ಯಂಸನ ಸಹೋದರಿ ೪1. 76-77 
ಶಕ್ತಿ IV. 112— 1920 
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ಅಗ್ನೀಸೋಮ್‌ 1-3-03; ೩.೧೨೪ 
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ಅನು ನಃ (ತೈ. ಸಂ.) 88-11 ;.೪--೮೮, 
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ಆ ಮಾ ಪೊಷನ್‌ 6-48-16, ೫-೧೪೪ 

ಆಮಾಂ 7-50, ೬-೧ 

`ಆ ಮೇ 8--101--7, ೬-೧೨೬, 6-85, 
೬೨೯೮ 
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ಆ ರುದ್ರಾಸಃ 5-57-1, ೫೪೭ 

ಆ ವಹ10--76, ೭-೧೧೬ 
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ನಿಕಂ ಚಮಸಂ 1-161-0, ೩-೮೬ 

ಏಕಾ 7..95- 0, ೨--೧೩೭ 

ಏತತ್ಯತ್ತೇ 6-27-4, ೫-೧೩೭ 

ಏಶಂ ಮೇ ಸ್ತೋಮಂ 5-61-17, ೫.೭೪ 


' ಏತಾ ಉತ್ಕಾ 3-92, ೩-೧೨೪ ' 


ಏತೌ ನೇ 10-27-20, ೭. ೨೭. 
ಏದಂ 5-26-9, A 5೬... 


ವಿಷೂ5 415೪ 17೧ '_ ಜ್‌ 
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ಏಷ ಕ್ಷೇತಿ 5-61-19, ೫-೭೫ 
ನಿಷೋ1- 46, ೩-೧೧೨ 

ಐತು 8-31-11, ೬.೭೪ 
ಐಭಿ8 1-14, ೩. -೩ಜಒ, .೫೧, ಆ೦ 
ಓ ಚಿತ್‌ 10-10, ೬೨ ೧೫೪ 

ಓ ಚಿತ್ಚಖಾಯಂ 10— 10, ೬೧೫೪ 
ಓ ತ್ಯಂ 68--0%, ೬-೬೨ 

ಕ ಇ್ರಮಂ 6೨.04.10, ೪೨.೧೩೩ . 
ಕ ಈಂ--ರಿರಿ ೬.೩... | 
ಕಃ 4-4 ೫೨೩, 45ರ ೫೭ 
ಕಂಕತಃ 1-19], 4--6ರಿ. 

ಕತರಾ 1-185, ೪-೬೧ 


ಕದಾ ವನೋ 10-105, ೮೨೧೭ 


ಕದಿತ್ಸಾ 1— 121, ೩.೧೪೧ 

ಕನಿಕ್ರದತ್‌ 2-42, ೪೯೪ 

ಕನೀನಕಾ 4-32-23, ೪-೧೪೪ 

ಕನ್ಯಾ ವಾ 8-911, ೬೧೦೧ 

ಕಂ 10— 99, ೮-೯ | 

ಕಮೇತಂ ತ್ವಂ 5-2-2, ೫-೨೦ 

ಕಯಾ 1-165, ೪-೪೪ 

ಕಸ್ತೇ 1-30-20, ೩-೧೦೨ 

ಕಸ್ಯ ನೂನಂ 1-24, ೩-೯೮ 

ಕಿಂ ನಃ 1—170—2, ೪-೫೧ 

*ಂನೋ ಭ್ರಾತ8 1-170-3, ೪.೫೨ 

ಕಿಂ 1— 161, ೪.೨೭ [0.100], 6— 9೬ 
ಕಿಮಾದುತೂಸಿ 4-307, ೪.೧೩೪ 

ಕುಹ 10-29, ೭. ೨೨ 

ಕೇಶ್ಯಗ್ನಿಂ 10-136, ೮೪೯ 

ಕೇಸ್ಥ 5.61. 1, ೫.೬೯ 

ಕೋ ಅದ್ಯ 1-84-16, ೧-೫೭ 
ಕೋ ನು ಮರ್ಯಾ 8-45-87, ೨೨೧೦೯ ' 
ಜೋನು ವಾಂ6-42, ೫೨೩೬. | 


ಕ್ರೀಳಂ 1-87, ೩-೧೦೭ 
ಗಣಾನಾಂ ೪-೦8, ೪೮ 
ಗೃಭ್ಞಾನಿ 10-85-36, ೭-೧೩೫ 
ಗೌಃ 8-94, ೬-೧೦೯ 

ಗೌರೀ8 1-164-4], ೪.೪೨ 


ಫರ್ಮಾ 10.114, ೮.೩೮ 


ಚಕ್ಷುಃ (ಖಿಲ) ೫-೧೦೮ 

ಚತ್ತೊ 10-155-0, ೮.೬೦ 
ಚಂದ್ರಮಾ॥ 1105, ೩.೧೩೧ 

ಚಿತ್ರ ಇತ್‌ 821-18, ೧೪೮, ೨೨೧೩೭ 
ಚಿತ್ರ4 10 115, ೮೩೯ | 
ಚಿತ್ರಂ 1.11ರ, ೩. ೧೩೯ 

ಜನಿಷ್ಕಾಃ 10-73, ೭.೧೧೫ | 
ಜನೀಯಂತ8 7904೬೧೯ 
ಜರಾಬೋಧ 1-27-10, a೯ 
ಜಾತನೇದಸೇ 199, ೩. ೧೩೦ 

ಜಾಮಯೇ ನ 8-81-09, ೧.೫೭ 
ಜೀಮೂತಸ್ಯ 6-75, ೫.೧೨೮ 

ಜುಷಸ್ತ ನಃ 7-2, ೫-೧೬೦ 

ಜ್ಯಾಯಾಂಸಂ 5448, ೫೪೩ 

ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಆಹ 68385, ೩೮೭ 

ತಂ ವಹ 2-80-11, ೪.೮೫ 

ತಚ್ಚ ಕ್ಷು8 1-06-16, ೬.೫, ೬೯ 
ತತ್‌ 4-53, ೫೭, 10— 120, ೮... -೪೦ 
ತತಂ 1-110; ೩. ೧೩೧ 

ಶದ್ದೋ ಅದ್ಯ 7-66—12, ೬.೬ 

ತನ್ನು 1-166, ೪-೪೮ 

ತಂ 1.14ರ, ೪. ೧೬, 8—88, ೬.೯೮ 
ತಮು ಷ್ಟುಹಿ 542-11, ೫--೩೮ 

ತಂ ಪ್ರತ್ನಥಾ 5—44—l, ೫-೪೪ 

ತನ 10--1ರ8ರಿ,, ಆ ೫೧ 
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ತವಾಗ್ನೇ ಯಜ್ಞೋ 10-61-9, ಕಿ... ೭೫ '' 

ತಸ್ಯ ದ್ಯುಮಾನ್‌ 8-313, ೬೭೩ 

ಶಾಂಸುತೇ10-54, ೭-೮೧ 

ತಾ ವಾಂ 1—154—6, ೪.೨೦, 8—9, 
೬೨೬೫ | 4 

ತಿಸ್ರ8 7.101, ೬೨.೨೫ 

ತೀವ್ರಾಸ್ಯ 10-160, ೮-೬೪ 

ತೀವ್ರಾಃ 1-23-1, ೩೯೪ 

ತುಭ್ಯ 10167, ೮--೭೦ 

ತುಭ್ಯಂ 2-36, ೪೯೧ 

ತೃಷ್ಟಮೇತತ್‌ 10-85-34, ೭-೩೪ 

ತೋವದನ್‌ 10-109, ೮.೩೬ 

ತೇ ಸತ್ಯೇನ 7-905) ೬೧೮ 

ತ್ಯಂ ಚಿತ್‌ 10 143, ೮-೫೫ 

ತ್ಯಮೂಷು 10 178, ೮೭೬೭ 

ತ್ಯಾನ್ನು 8-67, ೬-೮೭ 

ತ್ರಯಃ ಕೇಶಿನ$ 1-164-44, ೧೯೫ 

ತ್ರಾಯಂತಾಂ 10--187-_ರ, ೮--೫೦ 

ತ್ರಿಶ್ಚಿತ್‌ 1-34, ೩೧೦೪ 

ತ್ರೀ 5--29, ೫-೨೭ 

ತ್ವಂ ಸೋಮ 1-91, ೩.೧೨೪ 

ತ್ವಂ ಹ್ಯಗ್ನೇ 6-1, ೫-೧೦೪ 

ತ್ವಂ ತೃಂ 1017], ೮-೭೩ 

ತ್ವಂ 1-3], ೩-೧೦೪, 
Sell LLG ಜಗ್ಗ, ks 

ತ್ವನುಗ್ನೇ 1-451, ೩-೧೧೦ 

ತ್ವನುಗ್ಗೇ ಬೃಹತ್‌ 8-102, ೬.೧೨೭ 

ತ್ವಷ್ಟಾ 10-17, ೭.೭ 

ತ್ವಾ 4.206 ೪.೧೩೬ 

ತ್ವಾಂ (ಸ, ೪.೧೨೭ 

ಶ್ರೇಹ?7-18, ೫-೧೬೧. 

ದಕ್ಷಸ್ಯ 10-04-6, ೭೧೦೪ 





Ql, ೪೨.೬೫ 


ಸದ್‌ ಇರ್‌ ಇಲ್‌ 


ದಂಡಾ8 7-38-6, ೧.೫೦ 


ದಧಿಕ್ರಾಂ 3-20-5, ೪.೧೦೨ 

ದಧ್ಯೆಜ್‌ ಹೆ ಮೇ 1-182-9, ೪-೧೦ 

ದಾಸ 5-43-4, ೫-೪೧ 

ದಾತಾ ಮೇ 8--65--10, ೬೮೬ 

ದಿವಶ್ತಿತ್‌ 4-30-9, ೪-೧೩೭ 

ದಿವಸ್ಪರಿ 10-45, ೭-೪೧ 

ದೂರಾತ್‌ 85, ೬-೪೫ 

ದೃಷದೃತ್ಯಾಂ 3-23-4, ೨-೧೩೭ 

ದೇವಾಃ 10165, ೮. ೬೯ 

ದೇವಾನಾಂ 1-89-2, ೩೧೨೨, 8-883, 
೬೨.೯೮, 10.07. 0ರ, 2— ೩ 

ದೇವಾನಾಂ ಸತ್ಲಿೀ8 5-46, ೫--೪೫ 

ದೇವಾನ್‌ ಹುವೇ 10-00-1, ೫-೪೫ 

ದೋಗ್ಧಿ ೨6 ಥೇನುರ್ವೋಡಢಾನಡ್ವಾನಾಶು8ಸಪ್ತಿ8- ' 
ಪುರಂಧಿಯಾ ಮಾಸಂ. 29-2೦, ೩-೭೯ 

ದ್ಯಾವಾ 2-41-00, VFS 

ದ್ಯೌರ್ನ 6-20, ೫.೯೦ 

ದ್ರಪ್ಸಃ 10-117-11, ೭.೨೯ 

ದ್ವಯಾನ್‌ ಅಗ್ನೇ 6-27-8, ೫- ೧೪೧ 

ದ್ವಯಾನ" 627-8, ೫೧೪೦ 


ದ್ವೇ ನಪ್ಪುಃ 7-18-29, ೫-೧೬೩ 


ದ್ವೇ ವಿರೂಪೇ 1-95, ೩೧೨೯ 


ಧನುಃ 10-18-0, ೭-೧೫ 


ಧನ್ವ 10-86-20, ೨-೬೯ 

ಧಾತಾ ದದಾಶು ನೋ ರಯಿಂ (ತೈ. ಸಂ) 
d—d—11—2, ರ, ೪.೮೮ 

ಧಾರಾವರಾ& 2-84, ೪೮೯ 

ಧೀರಾ 7.06, ೬-೧೫ 

ಧೃತವ್ರತಾಃ 2-29, ೪. ೮೪ 

ಧೇನುಃ 3-58, ೪.೧೨೨ 

ಧ್ರುವಾಸು-ಶ್ವಾ 7-88-7, ೬೨೧೫ 
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ನ1-—170, ೪-೫0 3-31-2, vn 
10— 117, ೭.೪೦ 

ನಕಿರಿಂದ್ರ 4-830-1, ೪೨.೧೩೩ 

ಫಕಿರ್ದೇವಾ ಮಿನೀಮಸಿ 10-134-7, ೮೨-೪೮ 

ನಕಿಃ ಸುದಾಸಃ 7-80-10, ೫-೧೬೨ 

ನ ಜಾಮಯೇ 8-81. 0, ೨-೧೧೬ ೧೫೩ 

ನ ತಂ 10-128, ೮.೪೪ 

ನ ತಸ್ಯ 10-40-11, ಪ--೪ಲ್‌ 

ನದಸ್ಯ ಮಾ 1179-4, ೧-೫೩. 

ನಮಃ 1-27-13, a-FF 1087, ೭೨-೩೯ 

ನಮಸ್ತೇ (ಖಿಲ) ೬-೪೪ 

ನಮಸ್ತೇ ಅಸ್ತು ವಿದ್ಯುತೇ (ಅ. ವೇ) 113-1 
೧-೫೪ | 

ನ ಮೃತ್ಯುರಾಸೀತ್‌ 10-129-2, ೧-೫೮ 

ನ ನಿಜಾನಾವಿ 1-164-37, ೧--೫೬ 

ನಸಸ್ವಃ 7೨-88-6, ೧-೫೬ 

ನಹಿ 8.80, ೬-೯೭ 


 ನಾನಾನೀಯರ (ಸೂಕ್ತಂ) 9-112, ೬.೧೩೯ ' 1 
ನಾಸತ್‌ 10-129, ಆ ೪೫ 
ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ 1-116 ೩-೧೩೯ : 


ನಿತೇ3- 338-10, ೪-೧೦೭ 
ನಿ ವರ್ತ್ಕಧ್ದಂ 10-19, ೭. .೨೦ 


ನೂ ಚಿತ್‌ 1--ರಡಿ ೩.೧೧೭. 
ನೂನಂ ಭಗ 7-38-3 ೫-೧೬೮ 
ನೂ ಮೇ 62111, ೫-೧೮೬ 


ನೇಜಮೇಷ (ಪಿಲಕ- ೮೩ 
ನೇಂಡ್ರೋ ಅಸ್ತಿ:8--100-ಎ8, ೬-೧೧೫ 
ನೈರ್ಹಸ್ತ ಕ್ರ (ಖಿಲ) ೮೯೪ ಸ f 
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ಪತಂಗಂ 10-177, ೮-೩೫ | 
ಸಯಸ್ವತೀ 10-17-14 ೬-೧೦ 


ಪರಿ 10-165-5, ೮-೬೧ . 


ಸರೇಯಿವಾಂಸಂ 10-14, ೬೧೫೫ 

ಪವಿತ್ರಂ 9-83, ೬.೧೩೪ 

ಸಶ್ತಾ 1-65, ೩.೧೧೮ 

ಪಾಂತಂ 8.99, ೬.೧೦೭ 

ಪಾವೀರವೀ 6-49-7, ೫೧೧೬ 

ಏಿತುಂ 1187, ೪-೩೬೨ 

ಪಿಬ 6-17, ೫-೧೦೫, 10-116, 
೮-೪೦ 

ಪೀವಾನಂ ಮೇಷಂ 10-2717, ೬.೨೫ 


ಪುನಂತು ಮಾಂ 9-67-27, ೬-೧೩೩ 
ಪುನರ್ನಃ 10-59-7, ೩೯೪ 
ಪುರೀಷ್ಯಾಸ॥ 3-22-4, ೪-೧೦೪ 
ಪೊರ್ವ$ 1-94-8, ೩೧೨೭ 

ಪೂರ್ನಿಟ 1-179-1, ೪೫ 
ಪೊರ್ಪೊ ದೇವಾಃ 1-94-8, ೩-೧೨೬ 
ಪೂಷಾ 10-17-3, ೭೨೮ | 


ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ಶ್ವಾ 1-164-34, ೧--೫೦ 

ಪೃಥುಃ 1-123, ೩-೧೪೦ : 

ಪ್ರ 1-86 ೩-೧೦೭ 1-122, ,೩--೧೪ರ, 
1—159, ೪೨-೨೬, 2-41-19, vs, 
8— 233, ೪-೧೦೫ 4-88, ೫-೧, 5-48-9, 
೫೪೨, 5-59, ೫೩೭ 5-857, ೫೭೯ರ 
7— 34, ೫—೧೬೫ 7-58, ೬--೨, 7-95 
೬೧೯ 8—4—15, Fv 81, 
ಹ. ಲಪ, 81015, su, 30-89 
೭.೩೪, 10-102, ೮.೧೧, 10-88, 
೮.೮೮ | ' 
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| ಕೃತಾನಿ 8-32 : ೬--೭೫.. 
| FEN 08, ಗಳಿ: 
ಪ್ರಜಾ ಹೆ8-101-14, 2-೧೨೭, 8-101-14, 
I 
ಪ್ರ ತತ್‌ 1-129-6, ಅಳ '. 
| ತದ್ದುಃ ಸೀಮೇ 1023-14, ೭೨.೧೪೭. 


ಪ್ರ ತಾರಿ 10-59, ೬೯೧ 

ಪ್ರತಿ 1171, ೪-೫೫ 

ಪ್ರತಿ ತೃಂ 1-19, ೩-೭೫ 

ಪ್ರತಿ ವಾಂ 7-67, ೬೪ 

ಪ್ರಕೀಚೀನೇ 10 18-14, ೭-೧೮ 

ಪ್ರ ತೇ 10--96, ೭-೧೫೪ 

ಪ್ರತ್ಯಗ್ನಿಃ 4-18, ೪.೧೨೯. 

ಪ್ರಥಶ್ಚ 10 181, ೮-೭೭ 

ಪ್ರ ದೇವತ್ರಾ 10-30-3, ೭-೩೩ 

ಪ್ರ ನು ವೋಚಾ 6-59, ೫-೧೧೯ 

ಪ್ರ ನೂನಂ 10-62-8, ೭-೧೦೩ 
ಪ್ರಪ್ರ1- 188, ೪-೭ 

ಪ್ರಮಾ 1033-1, ೭.೩೪. . 

ಪ್ರ ಯಂತು 3-26-4, ೪೧೦೩ 

ಪ್ರ ಯಾ ಜಿಗಾತಿ 7-104-17, ೬-೩೦ :: 
ಪ್ರಯೇ1-85, ೩-೧೨೧ ಚ ಸ್ಸ! 
ಪ್ರಪಃl--155-—1, Vo. 544, 

೫... ೪೩, 10.176, ೮೨೭೪ | 

ಪ್ರ ವರ್ತಯ 7-104-19, ೬-೩೧ ' 
ಪ್ರು.ವೀರೆಯಾ 7.90, ೬-೧೬ ೧೭ 

ಪ್ರ ವೋ ಮಹೇ 10-51-1, ೭.೬೦... 
: ಪ್ರ ವೋ ವಾಜಾಃ 8-07-1] ೪-೧೦೩ 
ಪ್ರೆ.ಸಮ್ರೌಜಾಃ 7-6೫-೧೬೧: 
.: ಪ್ರ.ಸಮ್ರಾಜೇ 5-85, ಹಲ್‌ ನ 
ಪ್ರ ಸು 10-3-75, ೬೨೨೧೧೫ ರ 


| (2. (2. (೩ 24 (೩ 


ಸು ಷ ನಿಭ್ಯಃ 4-26-4, ೪೧೩೬. 
ಸುಸ್ಟುತಿೀ8 5-42-14, ೫-೩೮ 
ಸೂನವಃ 10-1761, ೮.೭೪ 
ಸೋತಾ 7-92-2, ೬-೧೮ 
(ಕಃ 6-47-00, ೫.೧೪೦ 
ಹಿ10— 26, ೬-..58, ಸಹ 
ವ ಹಿ ಕ್ರತುಂ 2-806, ೪೮೪... 
ಪ್ರಾಗ್ನಯೇ 7--5, ೫-೧೬೧, 7-13, ೫೧೬ 
10-— 187, ೮೨-೮೮ . | 
ಪ್ರಾತಃ 1-125-1, ೩-೧೫೩, 1105, 
೩-೧೪೦, ೧೫೦, 7.41, ೫೧೭೦ 
ಪ್ರಾತರ್ಜಿತಂ 7-41-2, ೫-೧೬೦ 


೫ 
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ಪ್ರಾಧ್ವರಾಣಾಂ (ಖಿಲ) ೮೯೪ 
ಪ್ರಾನೇಪಾಃ 1034, ೭೩೬ 
ಪ್ರಾವೇಪಾ ಮಾ 10-84, ೭-೩೬ 


ಪ್ರೇತ 10103 13, ೮.೧೪ 
ಪ್ರೇಸ್ಕಂ 8—84, ೬.೯೮ 

ಪ್ರೇಹಿ ಪ್ರೇಹಿ 10-14-7, ೬೧೫೮ 
ಸ್ರೈತೇ 10— 94, 2— ೧೪೬ : 


ಪ್ರೋತಯೇ 6-21-9, ೫-೧೦೬ 
ಪ್ರೋಸು 10-188, ೮-೪೮ . . 


ಬಟ್‌ 5-8, ೫-೮೮ 
ಬಭ್ರುಃ 809--1/ ಓ...ಪಿ೧ 


ಬಭ್ರುರೇಕ॥ B29, ೬೨೨೬೯ .. . : 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ 10182, ೮-೭೯ 

ಬೃಹೆಸ್ಪತೇ ಪ್ರತಿ 10--98. ಅತಿ. ನನೆ ಯ 
ಬೋಧೆಶ್‌ 4 ಎರ? ೪೨೧೨೯ ' 
ಬ್ರಹ್ಮ (ಬಿಲ) ಆಳ ನಸ 
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ಬ್ರಹ್ಮಣಾ 10162, ೮--೬೫ 

ಬ್ರಹ್ಮಾ ದೇವಾನಾಂ 9--96--6, ೫೧೩೬ 
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